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JEscuvri tragoedias quum latine verterem in usum eorum 
quibus lectio sufficit cursoria neque tempus est neque vo- 
luntas accuratius ut inquirant poetam, non inter minimas 
difficultates, quibus opera mea obsideretur plurimis, refe- 
rendum putavi, quod verba ipsa ubique ita constituenda 
erant etiam in iis locis, qui sunt corruptissimi , ut aliquid 
saltem significarent, quod neque abhorreret a sententia 
legibusque lingue grece conveniret neque indignum esset 
gravitate /Eschylea. Neque me fefellit provinciam a me sus- 
ceptam multo difficilius geri quam si /Eschylum denuo 
ederem vel commentariis instruerem vel ex codicibus emen- 
darem. Nam si edis scriptorem veterem, ubi nihil novi ha- 
beas aut verum quid sit affirmare non possis, tacere licet , 
alia corrupta dicas, multa obscura, nonnulla etiam ejus- 
modi , ut sine novis subsidiis explicari nequeant. Qua. non 
eodem modo faciat interpres, cui ubique hoc munus impo- 
situm est, ut exprimat saltem aliquam sententiam adapta- 
tam iis qui antecedant et sequantur neque: abhorrentem 
ab institüto poete. Qua in re ut satisfacerem quam pluri- 
mis idque cum minimo meo periculo facerem atque pau- 
cissima a me ipso postularentur : artificio usurus, Dindorfii 
editionem ubique sequendam initio decreveram qus et bene 
emendata plurimis locis videretur et quam proxime ad co- 
dicum scripturam accederet et pauca relinqueret, quz 
intelligi non possent. Verum mox intellexi spem meam 
deceptam esse. Neque enim desunt in illa editione loci , in 
quibus auctoritas codicum bona et haud contemnenda spre- 
ta sit , editione Glasguensi nimis fideliter expressa; neque 
omnia ita cohzrere dixeris, ut sententiz bene congruerent 


copularentque sensa poete. Et quomodo deteriora asciscas 
KXacEYLUS. 6 
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ubi satis scias meliora et in promptu esse et ab aliis ascita? 
Rejecta vero Dindorfii editione nulla alia fuit, quam pror- 
| sus sequerer. Ithque nihil erat reliquum nisi ut codices ipsos 
consulerem ipsamque Dindorfii editionem ita sequerer, ut 
locos, in quibus necessarium videbatur , corrigerem vel 
vodicum subsidio vel ex conjectura. Verum totam rem ador- 
navi hac lege, ut non ubique mea quz seripserim prorsus 
vera esse pronunciare velim. Longe corruptior est. /Eschy- 
lus et -abstrusjior quam ut tuto constituas quid ab illo scri- 
ptum sit. Permulta sane necessitate coactus ascivi ut si nihil 
aliud sententiam tamen efficerem. Si autem putaveris editio- 
nem meam longius recedere ab auctoritate codicum quam reli- 
quas; valde falsus eris. Ubicumque, quoad fieri potuit, antiquos 
libros secutus etiam speciosissimas conjecturas virorum do- 
'ectorum rejiciendas putavi, quas tum demum ascivi ubi ma- 
nifesto aliquid conjectura asciscendum fuit. Hzc vero ipsa 
ita a me administrata sunt, ut omnia precario scriberem 
aratusque essem illa ipsa rejicere, si meliora in medium 
afferrentur. Céterum ne quis consilio meo ignorato me ac- 
cuset, multa aliena a me recepta esse omisso nomine ejus 
qui primus occuparit : illud sane negligentia mea factum 
est, quia oblitus sum nomina. adscribere eorum qui repe- 
rerunt editioni Wellaueriane qua utebar, idque feceram. 
multo ante qnam mihi in mentem venerat edere ZEschylum. 
Quocirca bona quis protuli, aliena puta; quz minus , ad- 
scribe mihi. 

Codices plerique sunt ejusmodi ut nunquam fere satis 
tuto iis confidas deprehendasque ubique indicia plurima 
correctorum , in primis Triclinii. Inter omnes tamen emi- 
net codex Mediceus : post eum Guelpherbytanus et Regius 
Parisinus 3521, ab Askewio collatus, et ii quibus usus est 
Robortellus. Dolendum vero est quod nullus horum ita 
collatus est ut ubique certo scias quid in illis scriptum sit : 
quz res multo difficiliorem reddit operam corrigendi. Que 
quun ita essent, codices hos, quos in primis consului, ita 
secutus sum , ut nunquam iis confiderem nisi diserte eno- 
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tatas eorum scripturas viderem. Itaque nemo mirum censeat 
quod multa intacta reliqui, qua divinationibus virorum 
doctorum correcta essent. Hzc plerumque nimis dubia vide- 
bantur. Ita quod mireris ne Hermanni quidem aperta. opert« 
ascivi, quia non sine periculo id me facturum videbam. Ita. 
Hermannus in Persis v. 1000, 


. 
"Ex290v ἔταφον * οὐχ ἀμφὶ σχηναῖς 
τροχηλάτοισιν, ὄπισθεν ἑπόμενοι, 
latine vertit : miror, miror ; non sunt ctrca, tentórium pone 
sequentes. Verum Xerxes so/us adest neque convenit choro 
illud miror, miror. 

In interpretatione latina id potissimum secutus sum ut 
JEschyli verba brevissime et accuratissime latine redderem , 
poetam ratus facillime intelligi , si eadem orationis brevitate 
eadem sensa excitarentur. Neque dubito quin /Eschylus eo. 
melius exprimatur quo magis verbis ipsis institeris. Ita fa- 
cillime vim poets assecutus sis retinuerisque brevitatis de- 
cus quod non inter minima referendum sit. Brevitas quidem 
obscuritatem parit : verum diminui, ut puto, hoc incom- 
modum additis brevibus interpretationibus. Deinde vero 
JEschylus non is est qui a somnolento et oscitante lecto- 
re intelligi possit. Quare qui volet cognoscere /Eschylum non 
deterritus cogitandi labore : ei hzc interpretatio satis erit 
facilis et perspicua. In reliquis satis habebo si mea quoque 
opera aliquid eo contulerim ut frequentius poeta legatur, 
quo sublimiorem lectuque digniorem antiquitas habet ne- 
minem. 

Sed jam necesse est ad illa redire qux aut innovavi, aut 
intacta reliqui. Quie dum expono, meum non esse censeo 
ut alios redarguam. Satis habebo pro instituto meo brevitatis, 
illa commemorasse et ubi fuit necessarium defendisse. 


IV 
PROMETHEUS. 


Ad Prometlieum quod attinet perpauca habeo 
que dicam. Versus 5o offensioni fuit viris do- 
ctis. Schol. explicat ἐπράχθη vocibus ὥρισται, 
τετύπωται. ltaque ἐκράνθη verum putavi, quod 
postea a Reisigio conjectum esse cognovi. Sche- 
ferus in App. ad Dem. I, p. 876 scripsit ἐτάχθη. 
Sed recte ἐπράθη. Sententia est : omnia in deo- 
rum utilitatem effecta et parata sunt; Jovi pa- 
rent dii ut quibus imperium non contigit. De 
πράσσω cf. Eum. 122 et 928. 

76. Pediczeintelliguntur que carnem penetrant 
quo arctius pedem constringant. 

235 cod. Med. ἐγὼ δὲ «ous ἐξ, Valckenarius 
ἐγὼ δ᾽ ἐτόλμησ᾽ ἐξ, Deteriores codices ἐγὼ δὲ τολ- 
μῆς vel ἐγὼ δ᾽ 6 τολμῆς, 4185 inanifesto correctio 
est. 

313 suut qui γόλον improbent, cui ὄχλον sub- 
stituant. Recte libri. Sunt labores, quibus Pro- 
metheus exantlandis irascitur. 

43o. Valde incerta est hujus versus scriptura; 
ὑποστενάζει in libris manu scriptis. Reisigius de- 
fendere conatus est his verbis : Fundamenti loco 
habendum ὑποστενάζει, tum propter. auctorita- 
tem librorum, tum quod de prosa oratione pe- 
titum est ὑπούθχσταάζει. lta. autem. σθένος non 
habet quo referatur. Quod autem Wellauerus 
cogitat de figura, quam ἕν διὰ δυοῖν dicunt, de 
eo multimodis fallitur ; ita enim nec τέ ponere 
licet. pro xa(, nec premittere attributivum uo- 
men : deinde βάρος dicendum erat de colo, non 
σθένος : praeterea ne sic quidem quam institucrit 
grammaticam verborum structuram intelligitur. 
Scripture discrepantia notata nulla est, prz- 
terquam quod Ἄτλα θ᾽ reperitur apud. Scholia- 
stam. [ἢ δα autem vocabulo ipsa corruptela 
cernitur emendandusque Eschylus sic est : 

Ἄτλαντος αἰὲν ὑπείροχον σθένο: χραταιὰν 

οὐράνιόν τε πόλον νώτοις 

ὑποστενάζει. . 

Ita. Reisigius, qui interpretationem deinde Ger- 
manicam addidit. Que quum subtüilius quam 
verius explicata mihi viderentur, non dubitavi 
Dindorlii et facilem et elegantem emendationem 
asciscere. 

578. Vide Hermanni Opusc. vol. IV, p. 334. 

617 quod hodie legitur πᾶν γὰρ ἂν, ex couje- 
ctura H. Stephani profectum est ; verum minime 
rejiciendum est πᾶν γὰρ οὖν, ex codice Mediceo 
enotatum. Est enim lene imperium vel potius 
exhortatio : « Dic quid velis, nam non est 
qnod timeas : exquiras ex me omnia. » Cf. Soph. 
OE. C. 43, ubi immerito àv interpositum .est. 
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Est enim votum illius qui loquitur ut ne up - 
quam populus Atheniensis Eutnenidas alio no- 
mine vocet. 

712 codices omnes γύποδας. Hermannus ἀλλὰ 
qvi ἁλιστόνοις. 

770, ita inter pretes. Codex optimus πλὴν, 
quod minime rejiciendum est et fortasse melius 
quam quod receptum est. 

791 lacunz signum est appositum; verum si 
ἡλιοστιθεῖς pro verbo accipias, eo supersedere 
poteris. 

880 sunt qui ἄπυρος candentissimum explicent. 
Non recte. Intelliritur enim stimulus qui quam- 
quam sine igne est, tamen ardet vehementissime. 

1013 μεῖζον in codd.; μεῖον conjectura Stauleii 
refutata ab Wellauero. ' 

1050 f, τοῦδε τύχη Dindorfii, ni fallor, conje- 
ctura est. Cod. Med. 7| «oU? εὐτυχῇ, in margine 
εἰ τάδ᾽. Alii aliter. 


SEPTEM AD THEBAS. 


V. 13 copula post ὥραν deest iri omnibus fere 
codicibus; itaque eam rejeci. Eteocles in ma- 
ximo patrie periculo omnes ad arma capienda 
evocat, etiam pueros et senes qui a bellis alio 
tempore vacationem habebant. Juvenum nulla 
mentio facienda erat, quia hi omni tempore ad 
urbem defendendam armis parati esse debebant, 
Itaque ut aliquid diceret, quo majus periculum 
patria imminens ostenderet, juvenes comme- 
morare omisit. Quos si voluisset nomibare, pro- 
cul dubio id non strictim et obiter copula τέ 
tam levi et tenui addita fecisset, ut tantummodo 
ὥραν τ᾽ ἔχονθ᾽ ἕκαστον diceret. Itaque ὥραν omissa 
copula scribendum fuit. Deinde ὥς τι codices 
optimi. Stanleius ὥς τε; quod quum paulo in- 
certiorem comparationem faciat, ὡς τὸ przfe- 
rendum judicavi, i. e. quemadmodum. officium 
uniuscujusque est ut patriam defendat. 

83 sententia et versus postulant ἐλεδέμας. Co- 
dices ἑλεδεμνάς. 

125 construe : γενοῦ Λύχειος ἀυτᾶς στόνων. Du- 
bitari enim non potest, quin λύκος sive λύχη vel 
simile quid sit fundamentum vocis ex quo Ao- 
χεῖος sit derivatus. Quod si est, Λύχειος siguilicat 
aliquid quod affinitatis aliquid habeat cum :a- 
diis solis, Vid. Duuc. Lex. Hom. Pind, v. AUx«. 

161 codices τέλος. ἐν μάχαισί τε. Dindorli 
conjectura est ἐν μάχαις" σύ τε, quae fortasse pro- 
pius accedat ad ductus literarum qua sunt co- 
dicum, si scribatur ut scripsi : ἐν μάχᾳ᾽ σύ τε. 
Pronomen σύ enim necessarium est : nam omne ; 
deorum invocationes ab hac vocula incipiunt. 
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Versus 195 deest in codice Mediceo. Sed Guel- 
pherbytanus τοιαῦτά τ᾽ dv. Itaque recte Blomfiel- 
dius τοιαῦτά cdv. 

205 Med. ὅτι γε. Cod. Reg. Par. 3521 ὅτε τε. 
Deest τε in Aldina. Itaque scripsi omissa τέ par- 
ticula, quam versus non fert, id quod sententia 
postulat. Constructio verborum : ἔδεισα ἀχούσασα 
ὅτοδον ὅτε σύριγγες ἑλίτροχοι ἔχλαγξαν, (ὅτοθόν) τε 
ἱππιχῶν ἀύπνων πηδαλίων, πυριγενετῶν χαλινῶν διὰ 
στόματα. 


235 codd. : μήτηρ, γυνή, σωτῆρος. Hermanni | 


emendationem recepi. Olim ex Scholiasta τύχης 
pro γυνή conjeceram. 

191 λεχαίων recepi. Codices λεχέων. 

315 codd. xai τάν; editorum quidam ἄταν 
conjecerunt. Ego alypév pratuli, quum codi- 
cum scriptura ferri non posset. 

313 vulgo δαυλείαν.᾽ 

364. Vulgo haec ita scribuntur : 

τλήμονες εὐνὰν αἰχμάλωτον 
ἀνδρὸς εἀτυχοῦντος ὡς 

δυσμένους ὑπερτέρου. 

λπίς dat νύχτερον τέλος μολεῖν 
παγχλαύάτων ἀλγέων ἐπίρροθον. 

473 alii σὺν τύχη δὲ τῷ xol δὴ πέπεμπται, For- 
tuna fasente jam adversus ilum missus est. Ve- 
rum neque τῷ placet pro αὐτῷ neque xal δὴ 
Ulo loco tulerim. Deinde πέπεμπτ᾽ οὐ habent, 
quod ad sensum ineptum est legibusque lingue 
contrarium. 

562 quum illud ἂν productum offenderet, 
recte fortasse scribitur ex sententia Seidleri : 

πυχνοῦ σμοῦ τυγχάνουσ᾽ ὁπὸ πτόλιν. 
θεῶν θελάντων ἃν ἀληθήσαιμ᾽ ἐγώ. 


Accedit quod illud δ᾽ post ἂν in multis codicibus. | 


desideratur. 

577 suspicoróuga esse in codice Mediceo, quod 
multo melius est quam quod vulgo legitur ὄνομα. 

638 vulgo ἐχτρέποντες γᾶς πρὸς ἐπιμόλους. Sed 
πρός deest ἴῃ multis codicibus. Fortasse ita le- 
geudum est : 

χλύοντες θεοὶ διχαίους λιτὰς 
ἡμετέρας τελεῖθ᾽ ὡς πόλις εὐτυχῇ 
δορίπονα xdx', ἐχτρέπων τε γᾶς 
ἐπιμόλους πύργων τ᾽ ἔχτοθεν βαλὼν. 
Ζεύς σφε κάνοι κεραυνῷ. 

695 τελεῖν Turnebus et post eum alii. Libri 
τελεῖ vel τελεῖα. 

700 retinui vulgatam scripturam. Codd. δόμον 
vel δόμων; posterius fortassc recte: Furia atram 
procellam ciens a domo non discedet. 

762 cod. Med. ἀλχάν. 

166 παλαιφάτων quum repertum sit in codice 


v 


Mediceo et in editione Aldina, non dubitavi 
illud recipere correcta voce ἀραί, Vulgo enim 
παλαίφατοι ἀραί legitur. 
285 τέχνοις ἀραίας vulgo legitur. Correxi ver- 
sum, ut antistrophico responderet. 
804 seqq. Codices dant hoc ordine versus : 
. ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Πόλις σέσωσται, βασιλέες δ᾽ ὁμόσποροι 
ἄνδρες τεθνᾶσιν ix. χερῶν αὐτοχτόνων.... 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίνες; τί δ᾽ εἶπας: παραφρονῶ φόθῳ λόγου. 
᾿ ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Φρονοῦσα νῦν ἄχουσον, Οἰδίπου γένος... 
ΧΟΡΟΣ. 
Ot ἐγὼ τάλαινα, μάντις εἰμὶ τῶν χαχῶν, 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Οὐδ᾽ ἀμφιλέχτως μὴν χατεσποδημένοι. 


ΧΟΡΟΣ. | 
*Exsifk κῆλθον; βαρέα δ᾽ οὖν ὅμως φράσον. 
ΑΓΓΕΛΟΣ 


Οὕτως ἀδελφαῖς χερσὶν ἠναίροντ᾽ ἄγαν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὕτως 6 δαίμων χοινὸς ἦν ἀμφοῖν ἅμα. 
OZ. 


AITEA 
Αὐτὸς δ᾽ ἀναλοῖ δῆτα δύσποτμον γένος. 
Τοιαῦτα χαίρειν xal δαχρύεσθαι πάρα" 
πόλιν μὲν εὖ πράσσουσαν, οἱ δ᾽ ἐπιστάται 
δισσὼ στρατηγὼ διέλαχον σφυρηλάτῳ 
Σχύθῃ σιδήρῳ χτημάτων παμπησίαν - 
ἕξουσι δ᾽ ἣν λάδωσι ἐν ταφῇ χθονὸς 
πατρὸς xaT. εὐχὰς δυσπότμους φορούμενοι. 
Πόλις σέσωσται " βασιλέοιν δ᾽ ὁμοσπόροιν 
πέπωχεν αἷμα γαῖ᾽ ὑπ’ ἀλλήλων φόνῳ. 

826 codices quantum sciam omnes πόλεως ἀδε- 
vai σωτῆρι. 

837 δυσμόρους vulgo. Quod qua auctoritate 
nMatur ego nescio. Codices plerique δυσμόρως: 
alii δωσφόρους, alii δυσφόρως. 

911 non ausus sum quidquam audacia poe- 
tice imminuere. Aliter percussos scripsissem. 

915 vulgo : δόμων μάλ᾽ ἀχὼ ἐπ᾽ αὐτούς. Cod. 
Guelph. ἀχὼ μάλ᾽ αὐτούς, Med. μάλ᾽ ἀχάεασα, 
Ex bis μάλ᾽ ἀχάν reposui. ᾿ 

926 δαΐ ex codice Med. Vulgo δαΐδι. 

928 vulgo δυσδαίμων σφιν. 

935 vulgo διατομαῖς οὐ φίλαις, id* quod nullo 
modo ferri potest. Itaque olim scribendum esse 
censui διαντομαῖς. Verum Etymol. Magn. voce 
ἄρταμος et Prometh. 1023 me induxerunt, ut 
διαρταμαῖς praeferrem. 

948 vulgo ἀχέων. 

953 vulgo τελευτᾷ δ᾽ αἵδ᾽ iv. 

. 965 editiones plereque προχείσεται. Quod 
recepi. Conjectura Hermanniest, nisi fallor. 

968 codex Mediceus πανδάχρυτέ ev. Ex quo 
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ut compleas versum, facias ἰὼ ἰὼ δάχρυτε cv. Ve- 
rum quum alii habeant πολυδάχρυτε, hoc voca- 
bulum haud secus quam illud prius πανδάχρυτε 
explicatio Scholiastze esse mihi videbatur aliud- 
que ibi latere magis reconditum et inusitatius. 


Quum igitur suggereretur πάνδυρτε, non dupi- 


tavi illud asciscere. 

984 vulgo δύστονα. Sed quum utriusque luctus 
indicetur, δίστονα scribendum est. 

990 ceterz editiones : σὺ τοίνυν οἶσθα. 

996. Plerumque hac ita: 

IZMHNH. 
ἰὼ xax 
δώμασι καὶ χθονί, πρὸ πάντων δ᾽ ἐμοί. 

991 δυσπότμων εχ codd. enotatur. Alii δυστό- 
νων vel δυστάνων, quod est in codice Mediceo. 
Reliqua plerumque ita leguntur : 

IZMHNH. 
Ἰὼ ἰὼ, δυστόνων xax&v. 
ANTITONH. 
Ἰὼ ἄναξ ᾿Ετεόχλεις ἀρχηγέτα. 
IZMHNH. 
Ἰὼ πάντων πολυπονώτατοι. 
ANTITONH. 
Ἰὼ δαιμονῶντες ἐν ἄτα. 
IZMHNH, 
Ἰὼ ἰὼ, ποῦ σφε θήσομεν χθονός ; 

1047 vulgo ἤδη. 

1070 non dubitandum quin Καδμείων vel po- 
tius Καδμογενεῖ in omnibus codicibus exciderit. 


PERSE. 


Perpauca sunt quz mutavi in Persis, non quo 
tragcediam integriorem servatam putarem, sed 
quia pleraque incertiora erant quam ut receptis 
scripturis substituere mallem. In quo non silen- 
dum est duo novos codices esse collatos a. 1817 
Roms et Floreutiz a Collectionis hujus auctore 
Firmino Didot ex Gracia revertenti, quorum 
ncuter est ejusmodi, ut inter prestantiores referri 
posset; tamen uterque non est inutilis. Atque id 
quidem satis opportune mihi accidit quod alter 
uno saltem loco, v. 576, conjecturam meam con- 
firmavit. 

165 ὅσον a quibusdam causaliter, ut dicunt, 
accipitur, id quod minus sententia adaptatum 
est. 

386 ἠχῇ est in optimis codicibus et plurimis; 
pauci iique deteriores habent ἠχεῖ. Editores ἠχοῖ 
prztulerunt; ego codices sequendos duxi. 

571 ἔρρανται auctore Hermanno huc transpo- 
situm est, quum in codicibus post v. 580 reperia- 
tur : τοχέες ἄπαιδες ἔρρανται δαιμόνι᾽ ἄχη. 


676. Hsec ita plerumque scripta reperiuntur 

in editionibus JEschyli : 

Περὶ τᾷ σᾷ δίδυμα 

διάγοιεν ἁμάρτια 

πασᾳ γὰ σᾷ τάδε. 
Correxi διάγοι᾽ ἄν, quia illud διάγοιεν sine sensn 
est. Et διάγοι a Didoto in codice Florentino re- 
pertum est. 

598 ἔμπορος optimorum codicum auctoritate 
nititur, quamquam Scholiasta alteram lectionem 
ἔμπειρος explicat, quz itidem in quibusdam co- 
dicibus iisque deterioribus reperitur. Aptio: 
tamen vox est loco, quo pleraque sunt de mari 
sumta, multoque est versui convenientior ct ad 
explicandum difficilior. Neque facile quisquam 
dixerit, quomodo, si ἔμπειρος ab JEschylo scri- 
ptum fuisset, in ἔμπορος abire potuerit. 

710 codex Mediceus ὡς ἕως τ᾽ ἔλλευσσες. Itaque 
quum hoc ἕως τ᾿ bene responderet voculis νῦν τε, 
qua sequuntur, Mediceum sequendum duxi. 

815 codices habent ἐχπαιδεύεται, de quo vide 
Jahn. Supplem. Annal. Phil. 1836, fasc. 3. 

1000, Vide Hermannum Opusc. vol. IV , p. 
336. 


AGAMEMNO. 


1, Nunquam mihi persuadere potui, ut custodem 
sine ulla ratione loqui putarem, praesertim quum 
accederet, quod illud ἰοὺ ἰού, quod ex v. 25 ante 
v. 22 transpositum est ab Hermanno, ne sic 
quidem commodum locum obtineret. Atque illud 
quidem est prorsus contra consuetudinem Girz- 
corum, ut aliquid ita subito introducant ut est 
splendor flammae e longinquo visz. Itaque du- 
bitandum esse non putavi quin flamma ab initio 
statim conspecta sit non magna fortasse, at tamcn 
talis qualis indicio capte urbis esse potuerit. 
Quare facile intelligitur, quomodo factum sit, ut 
oratiouis tenor et calor in initio et exitu idem 
sit neque nuucius gaudio abripiatur. Retinui 
igitur ἰοὺ ἰού illo loco, «quo in codicibus reperitur. 

Versum 10 reddidi latine, ut solent; nescio 
tamen an rectius ita vertas : «sic enim fidenter 
auimus mulieris sperat. » 

101 σαίνουτ᾽ conjectura ortum est. Libri yat. 
νουσ᾽. 

102 et 103 ἄπλειστον τὴν θυμόφθορον λύπης 
φρένα. codices praebent, id quod alii aliter cor-. 
rexerunt. 

120 δισσοὺς «dissentientes» explicant. Minus 
recte. Calchas quum vidisset duas aquilas lepo-- 
rem devorantes, dues Atridas in illo augurio 
agnovit Trojam devastaturos. Perit compara- 


PRJEFATIO. 


&o altera explicatione. Eundem leporem aquilz 
eomederunt, eandem urbem Atrida petituri sunt. 
143 plerumque | interpungunt — ó6puxaDotc!, 


105 dedi ex conjectura τότ΄. Codices τόδ᾽. 

11 βροτοὺς retinui, quamquam nollem libro- 
rum m scripturam βροτοῖς ab editoribus damnatam 
esse, Significat enim inter homines. 

151 codices τὸ δὲ προχλύειν ἐπιγένοιτ᾽ ἂν ἡ λύσις. 
3o4 χαρίζεσθαι in codicibus reperitur. 
374 ἐγγόνοις de conjectura. Libri ἐγγόνους vel 


(16 σιγὰς ex codicibus ; editores σιγᾶσ᾽, Recte 
omDia ut exhibent libri antiqui. Ex reliquis satis 
apparet Menelaum solum esse intelligendum, qui 
quum verba ἰὼ δῶμα xol πρόμοι, ἰὼ λέχος xal 
eno φιλάνοροι Ργαοθάδηι, multo commodius 
apüusque quam Helena commemoratur. 

511 ita ex conjectura. Vulgo ἦλθες, quod ver- 
sum disturbat, idque eo magis reprehendendum 
est, quod verba ὁ Πύθιος ἄναξ v. 509 facilius ter- 
liam quam secundam personam requirant. 

511 recepi ἴστε ex codice Mediceo , id quod 
lezibus linguae Graecze requiritur. Editiones ha- 
beat ἢ ἥτε. 

624 vulgo ἀνὴρ. 

656 alii τυφῶ.. 

673 vulgo ταῦτ᾽. 

714 Hermannus ita correxit librorum scriptu- 
ram παμπρό 

837 codices ἧδονάς. Quod quum minus intelli- 
*erent interpretes, χληδόνας scribebant. Codicum 
«nptura interpretatione latina, quam exhibui, 
ati» defenditur. 

905 vulyo νῦν δ᾽ ἐμοί. 

930 alii πράσσοιμ᾽ ἄν. 

937 vulgo αἰδεσθείς. Codex Farn. αἰδεσθῇς, recte. 

Versum 983 conjectura emendavi. Vulgo χρόνος 
5-8 πρυμνησίων ξννεμθόλοις. 

1047 ἔχτός ex Hermanni emendatione. Vulgo 
tx. 

1091 ita ex emendatione Dindorfii. 
εὔτονα χαχὰ χάρτάναι. 

, u20ita de conjectura dedi, Vulgo ἅτε καὶ 
9232 

113a vulgo τις. 

1133 vulgo στέλλεται. 

11; editiones plereque περιδάλοντο γάρ ol 
Ξτεροφόρον δέμας θεοί. 

ME codices et pleraeque editiones θερμόνους 
τῷ ἐμ (sic codd. ; ἐν editt. ) πέδῳ. 

1202. Versus transpositi sunt sine codicum 
δι ctoritate. 


Codices 


vil 


1216 ἐφημένους cod. Med., εὐφημίοις ex conje- 
ctura. 

1261 codices ἐνθήσει. Hermanno debetur, quod 
recepi. 

1265 codices πεσόντ᾽ ἀγαθὼ δ᾽ ἀμείψομαι. 

Versum 1290 Hermannus huc transposuit. 

Versus 1304 et 1305 quum vulgo inverso 
ordine legerentur, Hermannus transposuit. 

1340 scripsi ἄταν τ᾽ pro ἄγαν, quod est in 
libris. Sequenti versu si quis τίς ποτ᾽ ἄν scribet, 
metro satisfaciet. 

1347 vulgo χοινωσώμεθ᾽ ἄν soloece ; χοινωσαίμεθ᾽ 
dv Porsonus proposuit, quod non multo melius 
est neque sententie satisfacit, etiamsi a legibus 
linguz non abhorreat. Quod exhibui , diu est ex 
quo scribendum censui. 

1368 vulgo μυθοῦσθαι, quz est forma nihili, ut 
videtur. 

1428 editiones εὐπρέπειαν τίετον. Cod. Farn. εὖ 
πρέπει ἀτίετον, Med. ἀντίετον. 

1434 scribunt ex codicibus φόδου, quod seu- 
tenti: non convenit. 

1483 scripsi alvóv pro alvov, quod posterius, 
nisi αἰνεῖς atvov conjungas, defendi non potest. 
Gravius illud est. 

1544 ψυχῇ τ᾽ pro ψυχὴν ex conjectura scripsi. 

1605 codices ἐπὶ δέχ᾽ ἀθλίω. 

1657 codd. στείχετε δ᾽ οἱ γέροντες πρὸς δόμους 
πεπρωμένους τούσδε. Quod ego ded, ex editione 
Glasguensi receptum est. 

1658 codd. πρὶν παθεῖν " ἔρξαντα χαιρόν. 

(ΒΟΕΡΗΟΒΟΕΕ. 

Sepissime in Choephoris Hermanni emenda- 
tiones recepi, quod eo libentius feci quod nulla 
tragedia ad emendandum difficilior mihi vide- 
batur. 

59 plerumque legitur φοδεῖται δέ τις, quod 
nimium debile est in loco, cui poeta maximam 
vim tribuit. 

79 ἀρχὰς ex codice Mediceo aliisque multis 
receptum est. 

136 δωμάτων Stanleii conjectura est. Libri δ᾽ 
ὀμμάτων. 

184 ἄφρακτοι optimorum codicum scriptura 
est. Vulgo ἄφραστοι. 

224 ita ex Arnaldi conjectura. Codd. τάδ᾽ ἐγώ 
δε προυνέπω. 

244 μόνος codd. Vulgo μόνου vel μόνον, quod 
cum sequentibus versibus conjungunt. 

251 θήρα πατρῴα optimi libri; editiones θήραν 
πατρῴαν. 

289 ex codice Mediceo διώχεσθαι recepi pro 
vu'gato διώχεται. 


v? I 


294 litera τ᾽ ab Hermanno interposita est. 


360 codices ἧς, quse est forma valde dubia. Ex 
codice Robortelli ἦν recepi, quod et legibus 


linguae satisfacit et ad sensum egregium est. 


324 cod. Medic. φωνεῖ ὀδυνᾶσαι γάρ; neque 


aliter alii libri. 


399 ita ex Hermanni conjectura. Codd. τετι- 


μέναι. 
415-17 vulgo ita leguntur, 
ὅταν δ᾽ αὖτ᾽ ἐπαλκὲς 
θρασέ᾽ ἀπέστασεν ἄχος 
πρὸς τὸ φανεῖσθαί μοι χαλῶς. 


Cod. Guelph. θραρι᾽; Med. θραρέα πεστ. Plurime 


sunt virorum doctorum conjecturz. 
418 vulgo τί δ᾽ ἂν εἶπ. Cod. Med. τί δ᾽ ἂν πάντες. 
424 codd. νόμοισι λεμιστρίας. Hermanno debe- 
tur quod recepi. 
439 plerique codices, inter quos Mediceus, 
ἐμασχαλίσθης. Robortellus ἐμασχαλίσθη. 


441 pro χτίσαι, quod Stanleii conjecture de- 


betur, codices dàánt χτεῖναι. 

472 plereque editiones ita : 
τῶν δ᾽ ἐχὰς οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἄλλων 
ἔχτοθεν ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν. 

Codex Medic. τῶνδ᾽ ἄχος, quod recipiendum duxi. 

480 αἰτούμενος scriptura codicum est. 

510 plerumque Electra hos versus continuant. 
Sunt autem Chori. Pro ἐτείνατον editiones ἔτεινα 
τὸν, codices δέ τινα τὸν. 

544 versus omnium corruptissimus. Vulgo 
legitur : ὄφις τε πᾶσιν σπαργάνοις ὡπλίζετο, quod 
maximam partem, ut videtur, Victorio, qui usus 
est codice Farnesiano, debetur. Si ex codice re- 
cepit, manifesto correctio est grammatici , quia 
in aliis codicibus plane alia leguntur. Cod. Med. 
οὐ φεῖσε πᾶσα σπαργάνη πλείζετο. Idem est in co- 
dice Guelph., edit. Robort, et varia scriptura 
apud Stephanum. Facile intelligitur syllabam in 
iuobus posterioribus verbis deesse. Quum lite- 
rz A litera À sit simillima, « excidisse putavi. 
ltaque correxi σπάργαν᾽ ἡπαλίζετο, ἁπαλίζειν, 
(quamquam alibi non reperitur, non minus recte 
ilici ratus quam μαλαχίζω idque diversum non 
esse ab ἁπαλύνεσθαι. Reliqua audaciora sunt ; ἐπὶ 
audem modo usurpatum est ab Euripide Iph. A. 

12, Herodoto ἃ, 55 et 8, 52, Soph. OEd. Col. 
1491, Thuc. 7, 37. 

591 ex Hermanni conjectura fluxit quod re- 
cepi. Editiones et codices πεδοδάμονα χἀνεμοέντων. 

708 ex codice Med. φιλίᾳ recipiendum cum 
aliis putavi. 

785 Scholiastes explicat : δός μοι εὐτυχίαν εὐ- 
τηῆσπαι. Facile perspicitar aliud quid ab illo 


PRAEFATIO. 


lectum esse quam quod est in codicibus; sed esse 
id ejusmodi, ut a vulgari orationis tenore nonni- 
hil recederet. Quod nisi id ita fuisset, in animum 
non induxisset explicare locum. Cujus explana- 
tionem secutus locum constitui; Libei scripti 
impressique habent : 


τύχας τυχεῖν δέ μοι (vel μου) χυρίως 
τὰ σώφροσιν εὖ μαιομένοις ἰδεῖν. 
Cod. Med. τὰ σωφρονευμαιομένοις ἰδεῖν. 

816 χρυπταῖος ex codice Medic. pro vulgato 
χρύπτ᾽. 

842 cod. Med. δαιματοστάγ᾽ ἐς. 

939 cod. Med. ἔλαδε. Vulgo ἔλαχε vel ἔλαχε. 

953 τάνπερ ex conjectura. Codd. τάπερ. 

956 vulgo ἄξεν. Est ἄξειν ex codice Mediceo. 

957 vulgo βλαπτομέναν χρονισθεῖσαν. Codicem 
Mediceum secutus sum. 

1020 vulgo ἐς pro ἔξ. 

1021 ita ex conjectura dedi. Hermannus ἄλλος 
ταδ᾽ εἴδη. Erfurdt. ἄλλος φανεῖ δῆτ᾽, οὐ γὰρ οἶδ᾽ ὅπη 
τελεῖ. Codex Med. ἄλλος ἂν εἰ δὴ τοῦτ᾽. Quem se- 
cutus ἄλλως correxi, id quod versus postulat. 

1040 codd. Medic. et Guelph. xa μαρτυρεῖν μοι 
μενέλεως. Robort. μοι ὅσ᾽. Quod recepi, conje- 
cturz debetur. 


— —»—— — 


EUMENIDES. 


76 ἀν᾽ ex Hermanni emendatione. Vulgo ἄν. 
103 codices plerique χαρδίᾳ σέθεν vel καρδία 
σέθεν. Hermannus χαρδίας ὅθεν correxit. Quum 
plerumque post σέθεν interpungeretur, colon 
posui post χαρδίας, non quo interpunctionem 
extra omnem dubitationem esse censerem, sed 
ut verba teneri possent. 

t 19 vulgo οὐχ ἐμοῖς. Quod recepi, ab Hermanno 
est propositum. Deinde explica προσίχτορες sensu 
passivo, ut dicitur. Neque vero vulgatam scri- 
pturam prorsus rejiciendam esse censuerim. 
Φίλοι cognati sunt iique hoc nomine cari et 
amici. Quodsi Clytemnestra primo loco filium 
intelligit, idem verbum supplet postea ut se 
suosque qui ab ipsius parte stent, intelligat. 
Quo fit, ut ἐμοῖς non multum diversum sit ab 
ἡμῖν, quo aliis locis usa est : "Jfdjutores sunt exo- 
rati amicis cognatisque, at non meis, i. c. iis qui 
mecum faciunt. 

164 θρόμθον Hermannus; vulgo θρόνον. 

, 169 restitui librorum scripturam. 

177 libri μιάστορ᾽ éxstvou πάσετχι. Hermann. 
μιάστορ᾽ ἔστιν ob m. 

220 τίνεσθαι ex Hermanni conjectura. Libri 
γενέσθαι. 

231: ita Hermannus. Vulgo χἀχχυνηγέτις. 


PRJ/EFATIO. 


311 librorum scriptura est &ud 
313 libri εὐθυδίχοι, 
316 libri ἀλιτρῶν. 
336 vulyo τοῖσιν αὐτουργίαι. 
354 codices ἐπὶ τὸν ὦ διόμεναι. Litera una 
rorrecta restitui quod sententia postulat. Her- 
mannus deinde emendavit librorum scripturam 
χρατερὸν ὄνθ᾽ ὁμοίως ita ut exhibui in contextu 
verborum, 
362 vulgo σπευδόμεναι. 
405 πώλοις codices. Wakefieldius emendavit. 
429 quum vulgo legeretur οὗ δοῦναι θέλει, id- 
que bene explicari non posset , jam olim correxi 
οὗ δοῦναι θέλει, cujus scripturz explicationem in 
interpretatione apposui. 
446 in codicibus ἐφεζομένη vel ἐφημένῃ. Her- 
manni conjecturam recepi. 
505 vulgo ὑπόδοσιν. Herm. correxit. ] 
506. Locus nondum persanatus. Vulgo ἄχεα 
cum sequentibus verbis conjungunt. 
519 plerumque editur δειμανεῖ. Hermannus 
correxit. 
562 vulgo λέπαδνον. Hermanno debetur quod 
recepi. 
681 vulgo τήνδε. 
661 quod vulgo editur οἷσι μή, id ita correxi 
ut exhibui. . 
697 libri περιστέλλουσα. 
755 Ἀργεῖος ἀνήρ scribendum esse, non Ἀργεῖος 
ἀνήρ, jam olim docui. 
782 ἰὸν ἰόν ex Hermanni sententia repositum 
€st pro Ἰοὺ ἰού, quod iu codicibus legitur. 
939et872 μῖσος pro μύσος Hermannum secu- 
tus scripsi. 

845 libri δαμιᾶν. Hermanno debetur correctio. 

949 χαίτοι γε μὴν σὺ χάρτ᾽ codices, id quod 
corrigendum fuit, ut sententiz conveniret. 

931. Locus difficillimus, in quo operosum est 
&poere virorum doctorum sententias. Eyo ut 
ilem tenerem quod enotatum est ex codicibus, 
Acentu mutato βαρεῶν scripsi. Forma adjectivi 
(tidem inusitata est, at non inaudita. Antatticista 
"t Philemone (fragm. p. 10g) θρασέα γυνή, et 
Theogu. 335 Br. ταχεῶν Ἁρπυιῶν. JEschylus a 
'ornis ionicis minus abstinuit. 

glo γόνος τε γᾶς Herm. Vulyo τε γᾶς abest. 

! τὰ Hermannus. Codices θεαὶ τῶν Μοῖραι. 
Codices χοινοφελεῖ. 

δὼ "ἃ Robortellus. Cod. Med. φρονοῦσα, alii 
ἄνω Deinde εὑρίσκεις ex codice Mediceo re- 

i. 


993 vulgo xot γῆν καὶ πόλιν ὀρθοδίκαιον πρέγετε. 
1046 vulgo ἕνξαιδες. 
1945 ita Herm. Codices ἀστοῖσι Ζεὺς παντόπτας, 


IX 


ut Mediceus et Robortellus ; vel πανόπτας, quod 
est in plerisque editionibus /Eschyli. 


SUPPLICES. 

V. 3 retinui λεπτοψαμάθων, quod Pauw. conjecit 
pro librorum scriptura λεπτοδαθῶν, quamquani 
manifesto falsumest. Itaque interpretationelatina 
expressi quod sententia postulat. Cf. Prom. 847. 

54 vulgo legitur : τεχμήρια τά τ’ ἀνόμοια οἶδ᾽ 
ἄελπτ'. Verum illud οἶδ᾽ et sensum pessumdat et 
metrum corrumpit. Itaque non dubitandum esse 
censeo , quin ex geminatione postremarum lite- 
rarum vocis ἀνόμοια ortum sit, quum OIA et OIA 
facile confunderentur. 

93 codices ἄρης pro ἄρος. Varie viri docti locum 
correxerunt. Quum neque conjectura ulla neque 
interpretatio satisfaceret, &oo scripsi, quod sen- 
tentiz» congruere videtur. 

109 με τιμῶ codices; με τιμᾷ editiones. 

119 et 130 εὖχ κοννεῖς ex codicibus recepi pro 
εὐαχοεῖς quod editiones habent. 

123 ἐπίδρομος scripsi pro vulgato ἐπιδρόμως ex 


0 
codice Mediceo, qui habet éri$pót.o) πόθι θάνατος 
ὅπη. 
148 codex Med. aliique iique optimi libri et 
Scholiastes habent ἀσφαλέας. Itaque restitui pro 
ἀσφαλίας. 

169 ἐνεύξεται codices optimi; editiones ἐνέξεται. 

266 libri μηνεῖται δ᾽ ἄχη. Dindorfius correxit. 

272 vulgo τ᾽ ἄν. 

287 sunt qui χρεοδρότους scribant, quod nescio 
an codicum scriptura sit. 

362 vulgo οὗπερ pro οὗ πένεῖ. Codex Mediceus 
οὖν περ. Scholiastes : αἰδόμενος] οὗ πτωχεύσεις. 
Cui explicationi convenit πένει, nisi πενεῖ praeferas. 
Quod ego quoque pretulissem, si exemplum 
forma in promptu mihi fuisset. 

444 editur plerumque ἄτης ys μείζω xal μέγ᾽ 
ἐμπλήσας γόμον. Sed omnes codices ἄτην et deinde 
ἡόμου. Itaque has duas formas restitui et deinde 
ἐμπλῆσαι correxi. 

471 ἐσέδηκα codices ut videtur omnes. Editio- 
nes ἐσδέδηχε. Ego ἐσδέθηκα codices secutus re- 
ponendum putavi. | 

564, vulgo θείας. Ex codice Mediceo θυιάς recepi. 
quod in reliquis quoque codicibus exstare su- 
spicor. 

616 vulgo Διὸς pro Ζηνὸς, «quod posterius in 
codicibus reperitur. 

661 στάσις addidi, postremis literis vocis ἐπι. 
χωρίοις, ἃ quibus absorptam vocem esse existi. 
mavi, inductus. 

G94 vulgo εὔφημον δ᾽ ἐπιδοῷεν, Cod. Med. εὖ: 


- 


Xx 


φημίοις ἐπὶ βωμοῖς; cod. Guelph. εὔφημον δ᾽ ἐπὶ 

βωμῶν. Quibus verbis quid lateat, nescio. Ego 

vero scripsi quod sententize satisfacere videbatur. 

In quo formam ionicam ab JEschylo alienam esse" 
non putarim. 

697 libri φυλάσσοι τ᾽ ἀτιμίας τιμάς, quo metrum 
confunditur. Vocibus transpositis τιμὰς χἀτιμίας 
φυλάσσοι. Id enim civitati bene, composite et in- 
stitute convenit, ut honores plurimi habeantur 
diminutionesque capitis recte et legitime obser- 
ventur. 

745 scripsi πολεῖ ex emendatione Stanleii pro 
πόλει. 

750 vulgo δολόφρονες. Sed cod. Med. δουλόφρο- 
vtc. Deinde δολιομήτιδες ex conjectura Wellaueri 
recepi. 


763 κράτος etiam valde signifieat; quod si- 


praferas, versum ita latine reddideris: 


Ut qui habeant belluarum affectus vehemen- 
ter cavendi sunt. 


Codices vero ἔχοντες habent. 
764 cod. Med. ταχεῖαι. Itaque fortasse rectius 
legas: 
οὗτοι ταχείᾳ vauztxoU στρατοῦ στολῇ 


οὐδ᾽ ὅρμος οὐδὲ x. τ. λ. 


795 libri ἐρεμὰς pro χρεμᾶς. 

807 libri λυτήρι᾽, 

846 codices εἰ editiones γομφοδέτῳ τε δορὶ δι’ 
ὅλου αἵμονες ὡς ἐπ᾽ ἀμίδα ἠσοδουπία τἄπιτα. Correxi 
locum hoc modo, ut similitudinem pronunciatio- 
nis sequerer. 

854 vulgo ἴδοιμ᾽ vel εἴδοι. 

864 libri βάτεαι βαθμὶ πρὸ χαχοπαθῶν. Quibus 
in verbis nescio quid lateat. Ego vero primum ex 
Arfeci war; deinde mae retinui, at in x1 la- 
tere Aat putavi. Deinde πρὸ ex compendio scri- 
ptura ortum esse indicavi priusque fuisse πρὶν. 
Reliqua utcunque correxi, dum meliora in me- 
dium proferantur. 

885 Locus non minus corruptus, Libri : πάτερ 
βροτιοδαροτάδαι μαλδαάγει. Eustathius p. 14223, 
19 (Odyss. p.63, a s. p. 65,4 edit. Lips.) : ἀπὸ δὲ 
τοῦ ἀρῶ xal ἄρος τὸ ὄφελος παρ᾽ Αἰσχύλῳ ἐν "[xexíot- 
ῥρότεος ἄρος ἄτα ἤτοι τὸ εὖ τῶν βροτῶν καὶ τὸ ὄφελος 


PRAEFATIO. 


ἄτη ἐστίν. Verum sequens : nescie quid sit et 
unde venerit. Quod eo miuus videbatur explicari 
posse, quum ἀαγεῖ facile pro dativo recognosci- 
tur, qui substantivum requirat. Itaque haud cua- 
ctanter ἄτα pretuli. Remanet ἀλδ᾽, qua est forma 
nihili. Ego.ex A feci A scripsique aaó', non quo 
verum esse censerem, sed ut ita tamen aliquid 
appareret. Hesychius habet ἀαδεῖν, quod explicat 
ὀχλεῖν, λυπεῖσθαι, ἀδιχεῖν. Ac Scholiastze explicatio 
docet tale quid olim hoc versu lectum fuisse. 'H 
τῶν βρετέων, inquit, ἐπικουρία βλάπτει με. 

930 vulgo εἰδῇς, quod quum in nullo codice 
reperiatur, alterum εἰδώς optimorum codicum 
auctoritate confirmetur, non dubitavi posterius 
admittere. 

939 Schütz. et ed. Glasg. : ἴσωσον αὐτός. Vulgo 
ἴσθι γ᾽αὐτός. Med. εἴσθι γ᾽ αὐτός. Guelph. et maryo 
Medicei ἴσως γ᾽ αὐτός. Ald. ἴσως οὐ αὐτός. In his 
verum latet εἴση σύ τ᾽ αὐτὸς χοΐ. 

950 similis corruptela eodem modo απιρη- 
danda est. Vulgo ἴσθι τάδ᾽ ἤδη. Medic. et Gucl- 
pherb. ἴσθι uiv τάδ᾽ ἤδη. Hinc voce τάδε ejecta 
corrige εἴσῃ σὺ μὲν δή. Que si minus placcant, 
repone eo» τάδ᾽ ἤδη. Verum σύ facile excidit post 
tie», cujus posterior syllaba eodem sono oris 
proferebatur. Deinde αἱρήση in editionibus est. 
Cod. Med. ἐρεῖσθε ; idemque Guelph. habet. Hinc 
αἱρεῖσθαι Robortellus, quod fortasse verum est. 
Ego admisi conjecturam Porsoni probatam a 
Burgessio et Elmsleio. 

976 τῶν ab Hauptio bene interpositum est. 

989 codd. τυγχάνοντας. Stanleius cmendavit 

999 villgo βροτοί τι μιν. Cod. Med. τιμὴν, in. 
quo verum continetur. 

1002 vulgo legunt : χἄάλωρα χωλύουσαν sine 


, Sensu, in quo etiam illud ignoratur, quid eit 


χἄλωρα vel, si licet id dicere, xal ἔλωρα vel ἕλωρα. 
Non dubitavi quin χάλωρα compositum sit ex 
χαλός et ὥρα. Itaque χωλύουσ᾽ dv scribendum fuit. 
Est autem vox χάλωρος addenda lexicis. 

1044 vulgo φυγάδας, codices φυγάδες, quod 
neque versui neque sententiz satisfacit. Correxi 
igitur φυγάδεσσιν, quod utrique convenit. 

Scripsi Coburgi in Saxonia, die XII Oct. 
MDCCCXXXIX. 
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MONITUM. 


Distractis exemplis quz anno 1842 charte imprimi jusseramus, formas 
diligentissime emendandas curavimus. Quod si nunc editio prodit sine ullo 
fere mendo typographico, multis autem locis scite correctis , ejus rei gratia 
labenda est amico Nostro N. E. Πικκόλῳ, qui gentis suz scriptoribus antiquis 
antiquo animo legendis otium impendit. Addimus quas idem elegantis ingenii 
vir nobiseum communicavit observationes de locis aliquot /Eschyli et So- 


phoclis. 


MARGINALIA QU/EDAM. 


KSCHYLUS. 


Acax, v. 3. Prudenter, ut aliis in locis, 
Ahrensius hic quoque a prioribus discessit edi- 
toribus, érxaüsv qui contractum putant ex àvé- 
xity vertuntque desuper. Testantur sane gram- 
matici Eschylum ἄγχαθεν dixisse χατὰ ἀποχοπὴν 
ivi τοῦ ἀνέχαθεν, sed ad hunc locum referri ea 
tsimonia non debebant. Custos dyxa0sv, er 
4lis quibus caput innixum habebat, astra 
spectabat canís ritu, quiete observantis capite 
iter anteriores pedes demisso. Hoc bene per- 
«ptum indicavit Dumbar, Greek and English 


lericon, voce Ἄγκαθεν. 


Cmorem, v. 655. Τόδε jungendum esse cum 
τρίτον quo clarius indicetur, przfero distinctio- 
nem Maltbyi ( Thesaur. poes. Gr. v. ᾿Ἐχπέραμα), 


τρέτον τόδ᾽, ἐχπέραμα δωμάτων καλῶ, 


cum interpretatione scholiastm, ἐχπέραμα de 
concreto intelligentis, τὸν διάχονον τὸν εἰσιόντα 
καὶ ἐξιόντα πρὸς τὰς ἀποχρίσεις, 


Ibid, v. η85 scribendum puto : 


δὸς τύχας, χυρίως δ᾽ εὖ τύχοι 
τὰ σώφρον᾽ εὖ μαιομένοις ἰδεῖν. 


Nisi malis per se stare votum χυρίως δ᾽ εὖ τύχοι, 
παρενθέσεως signis cingendum. Est autem totum 
hoc carmen ( 783-835 ) , si quod aliud JEschyli, 
incerte scripture et plurimis criticorum divi- 
nationibus tentatum, sed « nondum ( verba Din- 
derfi sunt, Metra scenicorum Gr. p. 51) ita 
emendatum , ut metra per totum describi pos- 
sint », et sententia ubique appareat dictioque 
Eschylea. Quare meum quoque periculum ali- 


ΧΙ͂ 


quod in commune conferam, ductuum manu 
scriptorum apices rimans modeste , non evagatus 
liberiore musa. Versus sunt 796 et 797 in quibus 
muto aliquid, sed ob ea quz apud Ahrensium 
leguntur locum paullo altius repetam, a v. 28g, 


πρὸ δὲ δήχθρῶν 
τῶν ἔσω μελάθρων, ὦ Ζεῦ, θές’ 
ἐπεί νιν μέγαν ἄρας 
δίδυμα καὶ τριπλᾶ 
παλίμποινα θέλων ἀμείψει. 
Ἴσχε δ' ἀνδρὸς φίλου πῶλον εὖ- 
νιν ζυγέντ᾽ ἐν ἅρματι 
πημάτων ᾿ΕΚδρόμῳ,, προστιθεὶς 
μέτρον, ΤΊΣΕΙ σωζόμενον ῥυθμὸν 
τοῦτ᾽ ἰδεῖν δάπεδον, 
ἀνομένων βημάτων ὄρεγμα. 


799 


96 


Turnebus intellexit ἀμείψει esse secundam perso- 
nam, quam Pauwius interpretatur vicissim acci- 
pies velaccipere poteris. Idem Pauwius sententiam 
instaurasse videtur restituto Ἴσχε v. 794 pro 
ἴσθι. Dübneri est v. 296 ἐχδρόμῳ, quod quemvis 
fere librariorum offendere debebat, ut ἐν δρόμῳ 
ponerent quie est codicum scriptura. Vocabu- 
lum testatur Pollux I, 219 : Ἔστι δέ τις ἵππου 
δρόμος ἔχδρομος, ὅταν ὑπὲρ τὸ τεταγμένον τοῦ 
δρόμου μέτρον ὑπὸ ῥύμης φέρηται. Ego posui v. 
797 τίσει pro edito τίς ἄν. Quse sic verto et expli- 


co : Eumque ante hostes qui in domo sunt Jup-. 


piter, coustitue : nam quum magnum hunc eztu- 
leris (i. e. antea exulem ea potentia instruxeris , 
ut jam sese opponere hostibus et ultionem patris 
aggredi possit), duplicem et triplicem retribu- 
tionem (scelerum in regem Διογενῇ commissorum) 
redditam accipies lubens. Verum inhibe cari viri 
( Agamemnonis ) pullum orbum astríctum currui 
calamitatum ultra metam ecaganti, modum ( mo- 
derationem ) apponens , ut in ultione justam men- 
suram servari hoc solum videat, ad quod facti 
gressus tendebant (sive factorum gressuum  suc- 
cessum ). Scholiastarum unus, μηδὲ ὅπε ρδρα- 
μὼν ἐν τῷ δαπέδῳ διαῤῥήξη τὸν χαλινόν, videri 
potest allusisse ad ἐχδρόμῳ : cerbius est eum 
legisse. ῥυμόν pro ῥυθμόν : sed ῥυμόν illud quum 
primam syllabam producat, perdit versum 
dochmiacum. Cogitavi etiam de reponendo v. 
797, τίταν ( pro τίς ἂν) σωζόμενον ῥυθμόν, ut le- 


MARGINALIA QUJEDAM. 


gitur v. 67, τίτας φόνος. Ex scholiastis unus in 
suo codice legit ἴδοι, non ἰδεῖν v. 598 : quod si | 
verum est, fortasse ita scribendum : 


Ἴσθι δ᾽ ἀνδρὸς φίλου πῶλον εὖ- 
viv ζυγέντ᾽ ἐν ἄρματι' 
πημάτων £l δρόμῳ προστίθης 
᾿ μέτρον, τίσει σωζόμενον ῥυθμὸν 
τοῦτ᾽ ἴδοι δάπεδον, 


ἴδοι pro ἴδοι ἄν. 
Ευμενιῦ. v. 103. Codicum scriptura, 
ὅρα δὲ πληγὰς τάσδε χαρδίᾳ σέθεν, 


preferenda mihi videtur omnibus quz de hoc 
versu prolats sunt conjecturis, Καρδία, ut alibi, 
positum est pro φρήν, γνώμη : spice plagas 
hasce aní(mo tuo , quasi dicas animi oculis : dor- 
miunt enim Furim que his verbis monentur, 
neque juberi possunt oculis inspicere vulnera 
Clytzemnestre, Sed si τῇ χαρδία inspicere juben- 
tur, vides quam apte et suo loco convenienter 
adjiciantur verba 


εὔδουσα γὰρ φρὴν ὄμμασιν λαμπρύνεται, 


confirmantia simul et explicantia dativum quem 
tuemur xapó(a. 


Ibid, v. 9&1. Conjeceram τάμοι πέραν ὅρον 
τόπων, sed neque metaphora neque rhythmica 
modulatio mibi satisfecit, Deinde cogitavi τόπων 
ejusmodi vocabulum esse quod ab homine metri 
defectum | animadvertente potuerit adjici; τό 
autem reliquias esse posse optativi, quem hic 
locus postulat, hoc fere modo : 


φλογμός τ᾽ ὀμματοστερὴς φυτῶν τρέποιτό μοι 
[ πέραν ὅρων 


(trochaicus tetrameter cum spondaica basi , ut 
strophici versus 918, 919 in unum jungendi). 
Alii fortasse feliciores erunt in versu corrigendo, 
quem quia sic ut editur ab JEschylo scribi non 
potuisse credo , coepi tentare. 


MARGINALIA QU EDAM. 


SOPHOCLES. 


ΕΙΈΟΤΚΈ versus 214-217 sic legendos puto : 


Οὐ γνώμαν ἴσχεις ἐξ οἴων 
τὰ παρόντ᾽, ΟΥ̓Δ᾽ ΟΙΑΣ εἷς ἄτας 
ἐμπίπτεις οὕτως αἰχῶς ; 


Vulgo τὰ παρόντ᾽ οἰχείας εἰς ἄτας, in quibus 
τὰ παρόντα accipiunt tanquam phrasin adverbia- 
lem, quacum Ellendtius comparat τὰ viv, pro 
iy τῷ παρόντι ( χρόνῳ). Nemo vel unum lhujus 
usus. verborum τὰ παρόντα exemplum protulit, 
neque mihi ullum est in promptu. Consultone 
an casu, hzc ipsa vocabula Brunckius omisit in 
translatione , quam rara cum diligentia raraque 
felicitate elaboratam sus editioni adjecit : Non 
cogitus quali e statu QUALES in. cerumnas sponte 
tua incidls adeo indigne? Quz scripta esse dixe- 
ris secundum conjecturam nostram, Nimirum 
sentiebat Brunckius sententiz inesse oppositio- 
nem quandam, in grecis qualia feruntur non 
expresam : sensit etiam scholiastes : Οὐ γινώ- 
σχεις ἐξ οἴων ἀγαθῶν εἷς τί ἀνιαρὸν ἐλήλυθας ; 
Nihilominus ille vocabulum οἰχείας tenuit, vo- 
cibus sua sponte reddens, alteram explicatio- 
nem hujus scholii non fauste secutus : οἰχείας δὲ, 
ἦτοι τὰς συγγενιχὰς, ἢ ἀπὸ σοῦ ἐσομένας xal οὐχ 
ἀλλαχόθεν. Vides ex quanto tempore vox illa 
οἰχείας torserit homines doctos : nimirum ea loco 
nonsuo sese ingessit, atque adeo fefellit soller- 
tem sagacitatem Hermanni; qui ejusmodi notam 
scripsit : Οἰχείας significat Electram asperitate 
sua non illis quibus irata est, sed ipsi sibi malum 
parere , ab aliis criticis in suas quoque editiones 
receptam, haud dubie quia tam venerandi no- 
miris presidio utuntur. 


OEpr. Tva. v. 153. Hermannus rectissime 
constituit notionem vocabuli ἐχτέταμαι, in an- 
netatione ad Eurip. Hecub. p. 70. 


PurLocr. v. 641. legendum est ex pulchra 
emendatione Hermanni, 


Οὐχ ἀλλὰ xdxetvotot τάδ᾽ ἐναντία ; 


lbid. v. 695. Scribo : παρ᾽ ᾧ πόνον ἀντίτυ- 
πον.... hoc adjectivum ea significatione accipiens 
qua est heluctans, Resistens, Durus. Notum 
est confundi ab librariis πόνος et στόνος, πολύ- 
πονος et πολύστονος. Alioquin hzc vocabula sepe 
pro synonymis sunt, Sic v. 777 scholiastes πολύ- 
Tovx eXplicat πολύστονα, πιχρὰ., αἴτια xax. 
Versu 1326 Philoctete morbus indicatur voca- 
bulo ἄλγος, illius πόνος synonyrmo : Σὺ γὰρ νοσεῖς 
τόδ᾽ ἄλγος ἐχ θείας τύχης. 


Ibid. v. 13132. Vox ξύννομον mutari debet in 
ἄρθμιον, qus Erfurdtii est evidens correctio 
inepti hoc loco vocabuli ἄθλιον. 


δια. Versus 1304 membra ab editore violen- 
ter transposita sunt sine necessitate ulla. Resti- 
tuenda est scriptura codicum, cum leni cor- 
rectione Brunckii τόδ᾽ ponentis pro τοῦτ᾽ : 


Ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἐμοὶ χαλὸν τόδ᾽ ἐστὶν, οὖτε σοί. 


FaaourxNTA. Pag. 297, fr. 270, scribendum est 
ὥς τις ἀγείρου, βιοτὰν.,,. 


Pag. 38ο, fragm. 826. Mirum est quod dicam, 
sed verum, uti spero, atque evidens. Longioris 
fragmenti hujus ne unus quidem versus est So- 
phoclis. 


Omissis fragmentis addendum est "Oyzxvtx 
( ὄμπνιον νέφος ). Vid. Suidas et Photius apud 
Ellendt. Lex. s. v. 

N. Z. Π. 
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TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΙΙΑ.- 


KPATOZ KAI BIA. 

HOoAIZTOZ. 

TIPOM HGEYZ. 

ΧΟΡῸΣ OKEANIAQN ΝΥΜΦΩΝ, 
ὨΚΈΛΝΟΣ. 

I H ἸΝΆΧΟΥ. 

EPMBZ. 


K PATOZ. 
Χθονὸς μὲν εἰς τηλουρὸν ἥκομεν πέδον, 
Σχύϑην ἐς οἶμον, ἄθατον εἰς ἐρημίαν. 
"Haawrs , σοὶ δὲ χρὴ μέλειν ἐπιστολὰς 
ἄς σοι πατὴρ ἐφεῖτο, τόνδε πρὸς πέτραις 


3 ὑψηλοχρήμνοις τὸν λεωργὸν ὀχμάσαι 


ἀδαμαντίνων δεσμῶν ἐν ἀρρήχτοις πέδαις. 
Τὸ σὸν γὰρ ἄνθος, παντέχνου πυρὸς σέλας, 
θνητοῖσι χλέψας ὦπασεν' τοιᾶσδέ τοι 
ἁμαρτίας σφὲ δεῖ θεοῖς δοῦναι δίχην, 


Jo ὡς ἂν διδαχθῇ τὴν Διὸς τυραννίδα 


στέργειν, φιλανθρώπου δὲ παύεσθαι τρύπου 


ἩΦΑΙ͂ΣΤΟΣ. 
Κράτος Βία τε, σφῷν μὲν ἐντολὴ Διὸς 
ἔγει τέλος δὴ κοὐδὲν ἐμποδὼν ἔτι: 
ἐγὼ δ᾽ ἄτολμωός εἶμι συγγενῇ θεὸν 


15 ὄῆσαι βίᾳ φάραγγι πρὸς δυσχειμέρῳ. 


Πάντως δ᾽ ἀνάγκη τῶνδέ μοι τόλιλαν oy eÜciv: 


ade γὰρ τ πατρὸς λόγους βαρύ. 
Τῆς ὀρθοδούλου Θέμιδος αἰπυμῆτα παῖ, 


ἄχοντά σ᾽ ἄχων δυσλύτοις χαλχεύμασι 


3 προσπασσαλεύσω τῷδ᾽ ἀπανθρώπῳ πάγῳ, 


ἵν᾿ οὔτε φωνὴν οὔτε του μορφὴν βροτῶν 
ὄψει, σταθευτὸς δ᾽ ἡλίου φοίδη φλογὶ 
χροιᾶς ἀμείψεις ἄνθος" ἀσμένῳ δέ σοι 

$ ποικιλείλων νὺξ ἀποχρύψει φάος" 


35 πάχνην 9 ἑῴαν ἥλιος σχεδᾷ Atv: 


ἀεὶ δὲ τοῦ παρόντος ἀχθηδὼν χαχοῦ 

τρύσει σ᾽- ὃ λωφήσων γὰρ οὐ πέφυχέ mto. 

Τοιαῦτ᾽ ἐπηύρου τοῦ φιλανθρώπου τρόπου. 

Θεὸς θεῶν γὰρ οὐχ ὑποπτήσσων χόλον 

βροτοῖσι τιμὰς ὦ ὥπασας πέρα δίκης. 

AV ὧν ἀτερπῇ τήνδε φρουρήσεις πέτραν, 

ὀρθοστάδην, ἄῦπνος, οὐ χάμπτων γόνυ: 

πολλοὺς δ᾽ ὀδυρμοὺς καὶ γόους ἀνωφελεῖς 

φήέγξει" Διὸς γὰρ δυσπαραίτητοι φρένες" 
ESCHYI.US, 
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PROMETHEUS 


VINCTUS. 
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PERSON/E FABUL/E 


HOBUR ET VIS. 

VULCANUS. 

PROMETHEUS. 

"CHORUS VIRGINUM OCEANIDUM. 
OCEANUS. 

10, INACHI FILIA. 

MERCURIUS. 


ROBUR. 
Ad remotum terrze terminum pervenimus 


in traclum Scythicum, in inaccessam solitudinem. 

Te vero, Vulcane, necesse est mandata curare, 

qua pater peragenda tibi imposuit, ut hunc ad saxa 

alte preerupta maleficum constringeres 

in ferreorum vinculorum invictis compedibus. 

Tuum enim florem, ignis cuivis arti idonei jubar, 

furatus mortalibus priebuit. Hujusmodi profecto 

peccati diis eum oportet ponas dare, 

ut Jovis imperium discat 

reverenter colere et a benefico hominum studio desistere. 


YULCANUS. 
Robur et Vis, ad vos quod attinet, mandatum Jovis 


consummationem profecto habet, neque quidquam amplius 
ego autem cognatum deum non audeo [restat : 
vi ad preruptum (onis) hiatum procellosum religare. 

Verum omnino hujus rei audaciam subire necessitas me ju- 


nam negligere patris jussa grave est. [bet ; 
O justze consultricis Themidis excelse (ili, 
invitum te invitus indissolubilibus catenis 
ad hanc hominibus inaccessam rupem affigam , [ciem 


ubi neque vocem audies neque cujusquam mortalium fa- 
videbis, sed solis lucida flamma lente tostus 

coloris florem mutabis. Lubenti vero tibi 

variegata stellis nox lucem diei abscondet ; 

et rursus so] matutinam pruinam dissipabit : 

semper autem presentis miserize gravis acerbitas 

te atterel ; qui enim te relevaturus est, nondum exstat. 
Tales fructus ex benefico tuo liominum studio percepisti. 
Deus enim quum esses , iram deorum haud reveritus 
mortalibus ultra fas honores tribuisti. 

Pro quo facto hanc illeetabilem rupem excubiis tenebis 
erecto stans corpore, insomnis, non flectens genu, 
multasque lamentationes et inutiles ploratus 

edes; Jovis cnim animus est megre placabilis. 
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BibALTTUX. 
qo name TR SO ὥστ Dumas, 
KPATOX, 
τὶ ττν ὧν rns. ἀξοαλῶς . ἵνα 
abt τταιστῆς Gen Musl φαΐ στερος. 
᾿ πϑλιστως. 
Mors ved" ἂν guias: ἔνξυδως μέλψαιτό μοι. 
KPATOX. 
ago tva vv ερννὸς αὐϑύδη γνάθον 
es «τι ξνὼν διαυπὰϊ wasox)iv ἐρρωμένως. 
ἘΦΑΊΣΤΟΣ. 
Αἰεῖ, Προμνϑεῦ, σῶν ὕπερ στένω πόνοι. 
ΚΡΆΤΟΣ. 
Σὺ δ᾽ αὖ κατοκνεῖς τῶν Διός c ἐχθρῶν ὕπερ 


e 


A 


FPROWETRBELUS. 


HENUSM. 
Aq. vL. cnmcturs fnestteaagme tree suse? 
gu: iunm meum. morimur. pradidil 
WITLLAYWIS 
Tunsanguinite uagpumm wim bhuibed «t onesartole. 
ΒΕΓ. 
Aur, παπευτσυσν Bui piri. jussa 
" qu om^ nomm i maps motas? 
WiLCAWTS. 
demper yrukecü» an πε «41 andarur μέγαν: 
BOEUR. 
τε exim »rmnülum eit iunc defiere; ta vero, 
zur niil pyefittuza ard , en nah frastra meli. 


*ULCANUS. 
«) linm uÍvimmEB nasDuS Quir " 


ROBUR. : 
Quid iln drfeiars? maiorem enim , αἱ vere diam, 
juremom cassa salia in tes arte eit. 


VULCAXUCS. 
Yerentamen 286 caipiam eum ebtingere oporteii. 
ROBUR. 
Oum ἄτι: parata cum nisi quod imperium ες deneqnibum es, 
Hber enum prater Jovem nemo est. 


! VULCANUS. 


| Sc», θεσαν quod contradicam nihil babeo. 
ROBUR. 


, Quin igitar festinabis, ut huic vincula circumdes, 
, me ὃς tergiversantem paler aspiciat ? 
| YULCANUS. 
Abqui parata vincula videre licet. 
| ROBUR. 
| Cape ea et circa manus (manibus circumjecta) vada v! 
| snalieo tnnde , affige ad saxa. 
VULCANUS. 
| Transigitur jam neque segniler opus perficitur. 
| ROBUR. 
Tunde fortius, compinge , nullo modo laxa. 
NVafer est enim ad inveniendum ex re inextricabili exitum. 
VULCANUS. 
Hoc quidem brachium indissolubiter alligaLam esi. 
BOBUR. 
Hoc quoque jam affige firmiter, ut 
intelligat se esse veteratorem Jove tardioremm ingenio. 
YULCANUS. 
Prseter hunc hand sane quisquam me vituperaverit. 
BOBUR. 
Nunc ferrei cunei protervum dentem imaxillarezn 
per pectus penitus transfige fortiter. 
| VULCANUS. 
| Heu, heu, Prometheu! tuis ingetnisco calamik&atibus. 
Ι 


ROBUR. 
Tu rursus cunctaris, Jovisque inimicis 


IIPOMHOEYZ. 


στένεις; ὅπως μὴ σαυτὸν οἰχτιεῖς ποτέ. 


ΗΦΑΙΣΤΟΣ. 
Ὁρᾶς θέαμα δυσθέατον ὄμμασιν. 
ΚΡΑΤΟΣ. 


70 Ὁρῶ χυροῦντα τόνδε τῶν ἐπαξίων. 

Ἀλλ᾽ ἀμφὶ πλευραῖς μασχαλιστῆρας βάλε. 
ΗΦΑΙΣΤΟΣ. 

Δρᾶν ταῦτ᾽ ἀνάγχη, μηδὲν ἐγχέλεν᾽ ἄγαν. 

KPATOZ. 

Ἦ μὴν χελεύσω χἐπιθωύξω γε πρός. 

Χώρει χάτω, σχέλη δὲ χίρχωσον βίᾳ. 
ἩΦΑΙ͂ΣΤΟΣ. 


πὶ Καὶ δὴ πέπραχται τοὔργον οὐ μαχρῷ πόνῳ. 


ΚΡΑΤΟΣ. 
Ἐρρωμένως νῦν θεῖνε διατόρους πέδας" 
ὡς οὐπιτιμητής γε τῶν ἔργων βαρύς. 
HOAIZTOZ. 
Ὅμοια μορφῇ γλῶσσά σου γηρύεται. 
ΚΡΑΤΟΣ. 
Σὺ μαλθαχίζου, τὴν δ᾽ ἐμὴν αὐθαδίαν 
80 ὀργῆς τε τραχύτητα μὴ ᾿᾽πίπλησσέ μοι. 
H9ATZTOZ. 
Στείχωμεν, ὡς χώλοισιν ἀμφίδληστρ᾽ ἔχει. 
ΚΡΑΤῸΣ. 
Ἐνταῦθα νῦν ὕόριζε, καὶ θεῶν γέρα 
συλῶν ἐφημέροισι προστίθει. Τί σοι 
οἷοί τε θνητοὶ τῶνδ᾽ ἀπαντλῇσαι πόνων ; 
8: Ψ᾽ ευδωνύμως σε δαίμονες Προμηθέα 
καλοῦσιν" αὐτὸν γάρ σε δεῖ Προμηθέως, 
ὅτῳ τρόπῳ τῆσδ᾽ ἐχκυλισθήσει τέχνης. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Ὦ δῖος αἰδϑὴρ καὶ ταχύπτεροι πνοαὶ, 
ποταμῶν τε πηγαὶ, ποντίων τε χυμάτων 
so ἀνήριθμον γέλασμα, παμμῆτόρ τε γῇ. 
xai τὸν πανόπτην χύχλον ἡλίου χαλῶ" 
ἔδλεσθέ μ᾽ οἷα πρὸς θεῶν πάσχω θεός: 
δέρχθηθ᾽ οἷαις αἰχίαισιν 
διαχναιόμενος τὸν μυριετῇ 
96 χρόνον ἀθλεύσω. 
Τοιόνδ᾽ 6 νέος ταγὸς μαχάρων 
ἐξεῦρ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ δεσμὸν ἀειχῇ. 
Φεῦ φεῦ, τὸ παρὸν τό τ᾿ ἐπερχόμενον 
πῆμα στενάχω, πῇ ποτε μόχθων 
we χρὴ τέρματα τῶνδ᾽ ἐπιτεῖλαι. 
Καίτοι τί φημί; πάντα προὐξεπίσταμαι 
σχεθρῶς τὰ μέλλοντ᾽, οὐδέ μοι ποταίνιον 
πῆμ’ οὐδὲν ἥξει. Τὴν πεπρωμένην δὲ χρὴ 
αἶσαν φέρειν ὡς ῥᾶστα, γιγνώσκονθ᾽ ὅτι 
105 τὸ τῆς ἀνάγκης ἔστ᾽ ἀδήριτον σθένος. 
Ἀλλ᾽ οὔτε σιγᾶν οὔτε μὴ σιγᾶν τύχας 
οἷόν τέ μοι τάσδ᾽ ἐστί" θνητοῖς γὰρ γέρα 
πορὼν ἀνάγχαις ταῖσδ᾽ ἐνέζευγμαι τάλας: 
ναρθηχοπλήρωτον δὲ θηρῶμαι πυρὸς 
10 πηγὴν χλοπαίαν, ἣ διδάσχαλος τέχνης 


PROMETHEUS. 


Ingemiscis? cave ne quando tui te misereat 
VULCANUS. 
Vides spectáculum oculis zegre spectabile. 
BOBUR. 
Vidco hunc dignas delictis penas consequi. 
Sed circa latera vincula axillaria injice. 
VULCANUS. 
Facere me hoc oportet; ne nimium me jube. 
ROBUR. 
Profecto jubebo et te incitabo insuper: 
deorsum descende et crura violenter astringe annulis. 
VULCANUS. 
Alqui conficitur opus non longo labore. 
ROBUR. 
Sirenue nunc penetrantes compedes impinge , 
nam horum operum exactor gravis est. 


VULCANUS. 
Similia forma tuze tua lingua loquitur. 


BOBUB. 
Tu sis mollis; meam vero pervicaciam 
ingeniique asperitatem ne exprobra mihi. 
VULCANUS. 
Discedamus ; nam in membris retia habet. 
BOBUR. 
Hic nunc insolenter agas ; deorumque munera 
surripiens mortalibus afferas. Quid tibi 
homines de hisce laboribus adimere valent? 
Falso nomine te colites Prometheum [ἐ. 6. providum| 
vocant; tibi enim ipsi opus est Prometheo, 
quomodo ex ista arte expediaris. 
PBOMETHEUS. 
O divine ether celeresque flatus, 
fluviorumque fontes et marinarum undarum 
innumerabilis risus, omniumque mater, terra , 
vos et omnituentem orbem solis invoco, 
aspicite me , qualia a diis patiar deus; 
videte quibus ignominiis 
attritus per innumerabilium annorum 
tempus luctaturus sim. 
Tale novitius dux beatorum 
adversus me vinculum ignominiosum excogitavit. 
Heu, heu, presentem futuramque 
calamitatem lamentor, unde tandem crumnarutmi 
barum terminos exoriri fatale est? 
Quamquam quid dico? omnia preenovi 
accurate quie futura sunt, neque mihi inopinata 
ulla calamitas advenerit ; oportet vero fato destinatam 
sortem ferre quam facillime , cognoscentem 
necessitatis vim esse inexpugnabilem. 
Sed neque tacere neque non tacere fortunam 
hanc possum; nam quum mortalibus munera 
contribuerim, his erumnis miser constrictus sum ; 
ferula vero conceptum indago ignis 


' fontem furtivum, qui magister arlis 


4 IIPOMHOEY X. 


πάστς βροτοῖς πέψηνε xai μέγας πόρος, 
74225 ποινὰς ἀυπλαχνμάτων tivo, 
ὑπαίθριος δεσμοῖσι πασσαλευτὸς ὦν. 
"A ἃ, £a £a. 
ns Τίς ἀχὼ, τίς ὀδαὰ προσέπτα αἱ ἀφεγγής; 
θεύσυτος, ἢ βρότειος, 3j χεχραμένη, 
ἵχετο τερμόνιον ἐπὶ πάγον 
πύνων ἐμῶν θεωρὸς, ἣ τί δὴ θέλων; 
Ορᾶτε δεσμώτην με δύσποτμον θεὸν, 
1:20 τὸν Διὸς ἐχθρὸν, τὸν πᾶσι θεοῖς 
δι᾿ ἀπεχθείας ἔλθόνθ᾽ ὁπόσοι 
τὴν Διὸς αὐλὴν εἰσοιχνεῦσιν, 
διὰ τὴν λίαν φιλότητα βροτῶν. 
De φεῦ, τί ποτ᾽ αὖ χινάθισμα χλύω 
1215 πέλας οἰωνῶν; αἰθὴρ δ᾽ ἐλαφραῖς 
πτερύγων ῥιπαῖς ὑποσυρίζει. 
Πᾶν μοι φοθερὸν τὸ προσέρπον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μηδὲν φοδηθῆς" φιλία γὰρ ἥδετάξις πτερύγων X. α΄. 
130 θοαῖς ἁμίλλαις προσέδα τόνδε πάγον, πατρῴας 
μόγις παρειποῦσα φρένας. 
Κραιπνοφόροι δέ μ᾽ ἔπεμψαν αὖραι- 


χτύπου γὰρ ἀχὼ χάλυδος [ὦπιν αἰδῶ» 


PROMETBHREUS. 


uniuscujusque mortalibus exstitit et magnum commodum; 
hujusmodi penas pro delictis luo , 
subdialis vinculis affixus. 
Ah, ah ! eah, δαὶ! 

Quis strepitus, quis odor c:ecus me advolavit? 
divinus , an mortalis, an medioxumus ? 

venitne ad extremum collem 
cerumnarum mearum spectator, an quid volens? 
Aspicite vinctum me calamitosum deum, 

Jovis inimicum omnibusque diis 

invisum , quotquot 

Jovis atrium frequentant , 

propter nimium mortalium studium. 

Heu heu , quem tandem rursus strepitum audio 

prope advolantium? aether vero levibus 

alarum verberibus resonat : 

omnia , quze appropinquant , mihi formidolosa sunt. 


CHORUS. 
Nihil timueris ; amica enim hizec cohors alarum 
celeri aemulatione ad hanc rupem accessit, paterno ( Oceani) 
animo zegre conciliato. 
Veloces aurze vero me advexerunt. 
Strepilus enim ex sonitu chalybis — [cundiam excussit ; 


διΐξεν ἄντρων μυχὸν, ἐκ δ᾽ ἔπληξέ μου τὰν Üsusp- | recessum antrorum penetravit mihique venerabilem vere- 


135 σύθην δ᾽ ἀπέδιλος 0,0 πτερωτῷ. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Alat, alat, 
τῆς πολυτέχνου Τηθύος ἔχγονα, 
τοῦ περὶ πᾶσαν θ᾽ εἰλισσομένου 
αθόν᾽ ἀχοιωήτῳ ῥεύματι παῖδες 
0 πατρὸς Ὦχεανοῦ" δέρχθητ᾽, ἐσίϑεσθ᾽ 
οἵῳ δεσμῷ προσπορπατὸς 
τῆσδε φάραγγος σχοπέλοις ἐν ἄχροις 
φρουρὰν ἄζηλον ὀχήσω,. 
ΧΟΡΟΣ. Avt. α΄. 
Ἀεύσσω, Προμηθεῦ" φούερὰ δ᾽ ἐμοῖσιν ὄσσοις δαίγλα 
145 προσῆξε πλήρης δαχρύων, σὸν δέμας εἰσιδούσαᾳ 
πέτραις προσαναινόμενον 
ταῖσδ᾽ ἀδαμαντοδέτοισι λύμαις" 
νέοι γὰρ οἱἰαχονόμοι [ἀθέτως χρατύνει, 
ιοὐ χρατοῦσ᾽ Ὀλύμπου" νεοχμοῖς δὲ δὲ νόμοις Ζεὺς 
τὰ πρὶν δὲ πελώρια νῦν ἀϊστοῖ. 
IIPOMHOEYZ. 
El γάρ μ’ ὑπὸ γῆν νέρθεν τ᾽ "Atdou 
τοῦ νεχροδέγμονος εἷς ἀπέραντον 
Τάρταρον ἧχεν, 
M6 δεσμοῖς ἀλύτοις ἀγρίοις πελάσας, 
ὡς μήτε θεὸς μήτε τις ἄλλος 
τοῖσδ᾽ ἐπεγήθει. 
Νῦν δ’ αἰθέριον χίνυγα᾽ 6 τάλας 
ἐχθροῖς ἐπίχαρτα πέπονθα. 
ΧΟΡΟΣ, 
Τίς ὧδε τλησιχάρδιος . Στρ. β΄. 


advecta autem sum discalceala curru alato. 


PBROMETHEUS. 
Heu , heu! 
fecundee Tethyos soboles, 
volutique circa totam 
terram insopito fluxu gnat 
patris Oceani, videte , spectate 
quali vinculo constrictus 
in hujus przecipitii summis scopulis 
excubias non invidendas sustineam. 
CBRORUS. 
Video , Prometheu ; formidolosa nebula ad oculos meos 
accessit plena lacrimarum , quum corpus tuum aspexi 
ad saxa contabescens 
his indissolubilibus calamitatibus ; 
nam novi gubernatores [perat ; 
Olympum obtinent , novisque legibus Jupiter illegitime im- 
qu:e vero augusta prius fuerunt , ea nunc abolet. 
PROMETHEUS. 
Utinam me sub terram subterque Orci 
defunctos recipientis aulam in immensum 
Tartarum dejecissel , 
vinculis indissolubilibus ssevis constrictum , 
ut neque deus neque alius quisquam 
his letaretur. 
Nunc aerium (ventorum) ludibrium miser 
quie inimicis grata sunt perpelior. 
CHORUS. 
Quis tam dure cordatus 


IIPOMHOEYZ. 


ϑεῶν, ὅτῳ τάδ᾽ ἐπιχαρῆ; 
τίς οὐ ξυνααχαλᾷ xaxotc 
τεοῖδι, δίχα γε Διός ; 6 δ᾽ ἐπιχότως ἀεὶ 
τιθέμενος ἄγναμπτον νόον, 
δάμναται οὐρανίαν [Aag τινὶ 
Ks γένναν" οὐδὲ λήξει, πρὶν ἂν ἢ κορέση χέαρ, ἢ πα- 
τὰν δυσάλωτον ἕλη τις ἀρχάν. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Ἦ μὴν ἔτ᾽ ἐμοῦ, καίπερ κρατεραῖς 
ἐν γυιοπέδαις αἰκιζομένου, 
χρείαν ἕξει μαχάρων πρύτανις, 
δεῖξαι τὸ νέον βούλευμ᾽ δφ᾽ ὅτου 
σχῆπτρον τιμάς τ᾽ ἀποσυλᾶται. 
Καί μ᾽ οὔτι μελιγλώσσοις πειθοῦς 
ἐπαοιδαῖσιν 
θέλξεν, στερεᾶς τ᾽ οὔποτ᾽ ἀπειλὰς 
Và πτήξας τόδ᾽ ἐγὼ χαταμηνύσω, 
πρὶν ἂν ἐξ ἀγρίων δεσμῶν χαλάσῃ, 
ποινάς τε τίνειν 
τη σὸ αἰχίας ἐθελήση. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σὺ μὲν θρασύς τε xai πιχραῖς 
δύαισιν οὐδὲν ἐπιχαλᾶς, 
ἄγαν δ᾽ ἐλευθεροστομεῖς. 
"Eu&c δὲ φρένας ἐρέθισε διάτορος φόθος" 
δέδια γὰρ ἀμφὶ σαῖς τύχαις, 
πᾶ ποτε τῶνδε πόνων 
19 σε τέρμα χέλσαντ᾽ ἐσιδεῖν. Ἀχίχητα γὰρ ἤθεα 


xal xéap 


po 


Avr. B'. 


i ἀπαράμυθον ἔχει Κρόνου παῖς. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Qi? ὅτι τραχὺς xai παρ᾽ ἑαυτῷ 
τὸ δίχαιον ἔχων Ζεύς" ἀλλ᾽ ἔμπας 
μαλαχογνώμων 
ἔσται ποθ᾽, ὅταν ταύτῃ ῥαισθῇ᾿ 
τὴν δ᾽ ἀτέραμνον στορέσας ὀργὴν 
εἰς ἀρθμὸν ἐμοὶ χαὶ φιλότητα 
σπεύδων σπεύδοντί ποθ᾽ ἥξει. 
ΧΟΡΟΣ. 
It ἐχχάλυψον xat γέγων᾽ ἡμῖν λόγον, 
ποίῳ λαβών σε Ζεὺς ἐπ᾿ αἰτιάματι, 
M6 οὔτως ἀτίμως καὶ πιχρῶς αἰχίζεται᾽ 
δίδαξον ἡμᾶς, εἴ τι μὴ βλάπτει λόγῳ. 
IIPOMHOETY2. 
Ἀλγεινὰ μέν μοι καὶ λέγειν ἐστὶν τάδε 
ὅλης δὲ σιγᾶν, παντα 75 δὲ δύσποτμα. 
zt τάχιστ᾽ ἤρξαντο δαίμονες χόλου 
200 στάσις 7 ἐν ἀλλήλοισιν ὠροθύνετο, 
οἱ μὲν θέλοντες ἐχθαλεῖν ἕδρας Κρόνον, 
ἃς Ζεὺς à ἀνάσσοι ὄπιθεν, οἱ δὲ τοὔμπαλιν 
vmbra, ὁ ὡς Ζεὺς μήποτ᾽ ἄρξειεν θεῶν, 
ἐνταῦθ αὶ ἐγὼ τὰ λῷστα βουλεύων πιθεῖν 
25 Tei. Οὐρανοῦ τε xai Χθονὸς τέχνα. 


PROMETHEUS. 


deorum , cui baec grata sint ? 
quis non tecum malis indignatur 
tuis, przeter Jovem scilicet ὃ hic vero iracunde semper 
inflexibili animo indulgens 
domat celestem [aut dolo quodam 
progeniem , neque desinet prius, quam aut cor saliaveril, 
aliquis captu difficilem potentiam ceperit. 


οι 


PROMETHEUS. 
Certe aliquando mea, quamquam validis 
crurum compedibus contumeliose constrictus sum , 
opera beatorum moderator indigebit , 
ut novum consilium patefaciam , quo ille 
sceptro honoribusque spolietur. 
Ac me nullo modo melleis suadele 
incantationibus , 
deliniet, neque unquam rigidis minis 
territus illud ego indicabo, 
priusquam ex scvis vinculis me liberaverit 
p«enasque luere 
pro hac ignominia voluerit. 


CHORUS. 
Tu quidem ferox , neque itr acerba 
calamitate quidquam remittis ; 
nimísque libere loqueris. 
Meum vero animum terror penetrans sollicitavit : 
fortune enim tux timeo, 
quorsum tandem appulso harum 
arumnarum exitum videre tibi fatale sit ; incomprehensibile 
enim ingenium et animuni 
inexorabilem habet Saturni filius. 


PROMETHEUS. 
Scio asperum esse suoque arbitrio 
Jovem justitiam subjicere : attamen 
mitis animo 
aliquando erit, quum isto modo contusus erit ; 
abjecta autem obstinata ira 
in concordiam et amicitiam 
cupiens mecum cupiente aliquando redibit. 


CHORUS. 
Omnem rem pande et nobis enarra , 
in quali te delicto comprehensum Jupiter 
ita contumeliose et acerbe excruciet. 
Doce nos , nisi narratione quid offenderis. 


PBROMETHEUS. 
Acerba mihi quidem illa sunt vel ad narrandum , 
triste vero est tacere; ubique autem res me:e afllicta. 
Quando primum celites ire se commiserunt 
seditioque inter eos coorta est 
( alii Saturnum sede deturbare volebant , 
ut Jupiter scilicet regnaret ; alii rursus 
annitebantur, ut ne unquam Jupiter diis imperaret) : 
tum ego optima quaque suadens persuadere 
Titauibus , Coli et Terre filiis, 
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οὐχ ἠδυνήθην * αἰωύλας δὲ μηχανὰς 
ἀτιμάσαντες χαρτεροῖς φρονήμασιν 
ᾧοντ᾽ ἀμοχθὶ πρὸς βίαν τε δεσπόσειν᾽ 
ἐμοὶ δὲ μήτηρ οὐχ ἅπαξ μόνον Θέμις 
210 xal lata , πολλῶν ὀνομάτων μορφὴ μία, 
τὸ μέλλον ἧ χραίνοιτο προὐτεθεσπίκει, 
ὡς οὐ κατ᾽ ἰσχὺν οὐδὲ πρὸς τὰ χαρτερὸν 
χρείη, δόλῳ δὲ τοὺς ὑπερέχοντας χρατεῖν. 
ἹΓοιαῦτ᾽ duoU λόγοισιν ἐξηγουμένου 
215 οὐχ ἠξίωσαν οὐδὲ προσδλέψαι τὸ πᾶν. 
Κράτιστα δή μοι τῶν παρεστώτων τότε 
ἐφγαίνετ᾽ εἶναι προσλαθόντα μητέρα 
ἑχόνθ᾽ ἑχόντι Ζηνὶ συμπαραστατεῖν. 
᾿Εμαῖς δὲ βουλαῖς l'agrapou μελαμδαϑὲς 
220 χευθμὼν χαλύπτει τὸν παλαιγενῇ Κρόνον 
αὐτοῖσι συμμάχοισι. Τοιάδ᾽ ἐξ ἐμοῦ 
ὃ τῶν θεῶν τύραννος ὠφελημένος 
καχαῖσι ποιναῖς ταῖσδέ μ᾽ ἐξημείψατο. 
"ἔνεστι γάρ πὼς τοῦτο τῇ τυραννίδι 
335 νόσημα, τοῖς φίλοισι μὴ πεποιθέναι. 
Ὃ δ᾽ οὖν ἐρωτᾶτ᾽, αἰτίαν χαθ᾽ ἥντινα 
αἰχίζεταί με, τοῦτο δὴ σαφηνιῶ. 
Ὅπως τάχιστα τὸν πατρῷον ἐς θρόνον 
καθέζετ᾽, εὐθὺς δαίμοσιν νέμει γέρα 
330 ἄλλοισιν ἄλλα xal διεστοιχίζετο 
ἀρχήν" βροτῶν δὲ τῶν ταλαιπώρων λόγον 
οὐχ ἔσχεν οὐδέν᾽, ἀλλ᾽ ἀϊστώσας γένος 
τὸ πᾶν ἔχρηζεν ἄλλο φιτῦσαι νέον. 
Καὶ τοῖσιν οὐδεὶς ἀντέδαινε πλὴν ἐμοῦ. 
82. ᾿γὼ δ᾽ ἐτόλμησ᾽ " ἐξελυσάμην βροτοὺς 
τοῦ μὴ διαρραισθέντας εἷς “Ἄδου μολεῖν. 
'['& τοι τοιαῖσδε πημοναῖσι χάμπτομαι, 
πάσχειν μὲν ἀλγειναῖσιν, οἰχτραῖσιν δ᾽ ἰδεῖν" 
θνητοὺς δ᾽ ἐν οἴχτῳ προθέμενος, τούτου tuj εἶν 
$1» οὐχ ἠξιώθην αὐτὸς, ἀλλὰ νηλεῶς 
ὧδ᾽ ἐρρύθμισμαι, Ζηνὶ δυσχλεὴς θέα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σιδηρόφρων τε xdx πέτρας εἰργασμένος 
ὅστις, Προμηθεῦ, σοῖσιν οὐ ξυνασχαλᾶ 
uo4 Boi * ἐγὼ γὰρ οὔτ᾽ ἂν εἰσιδεῖν τάδε 
«13. ἔλρηζον εἰσιδοῦσα τ᾽ ἠλγύνθην χέαρ. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Ναὶ μὴν φίλοις ἐλεινὸς εἰσορᾶν ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μή πού τι προύδης τῶνδε xat περαιτέρω; 
ΠΡΟΜΝΜΉΘΕΥΣ. 
Θνητούς γ᾽ ἔπαυσα uw) προδέρχεσθαι uooov. 
ΧΟΡΟΣ. 
T6 ποῖον εὑρὼν τῆσδε 93ouaxov νόσου; 
UPOMBHOGETS. 
360 Τιυγλὰς ἐν αὐτοῖς ἐλπίδας χατώχισα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Máy ὠγίλνμα τοῦτ᾽ impr ge Saco. 


PROMETHEUS. 


non potui ; sed illi mites meas rationes 
violentis animorum consiliis aspernati 
sine negotio et per vim se regnaturos putabant. 
Mihi autem maler non semel tantum , Themis, 
et Terra , multarum appellationum unus vultus, 
futurum quomodo eventurum esset , preedixerat. 
hon per vim neque per violentiam [ctoriam obtinere. 
debere, sed dolo eos qui viribus praevalerent [Titanas) ἡ 
Talia quum verbis exponerem, 
ne aspectu quidem omnino dignum me judicabant. 
Consultatissimum sane mihi pro illa rerum conditione 
esse videbatur, matre in societatem tunc assuimita 
volentem volenti Jovi assistere. 
Meis vero consiliis Tartari ater profundus 
recessus antiquum Saturnum occulit 
cum ipsis sociis. Talibus a me 
beneficiis iste deorum tyrannus adjutus 
his gravibus penis me remuneratus est. 
Inest enim quodam pacto in tyrannide hzc 
pestis, fidem amicis non habere. 
Quod vero interrogatis , quam ob causam 
contumeliose me tractet , eam exponam. 
Ubi primum in paterno solio 
consedit , statim ccelitibus munera distribuit 
aliis alia et ordinavit 
imperium. Mortalium vero miserorum rationem 
nullam habuit, sed abolere genus 
universum aliudque novum procreare voluit. 
Et huic consilio nemo przeter me adversabatur. 
Ego vero sum ausus ; exsolvi mortales 
ne contusi ad Orci tenebras descenderent. 
Idcirco his calamitatibus premor 
perpessu acerbis miserandisque aspectu. (trarem 
Mortalibus vero misericordiam imperfilus, qui eam impe 
ipse, dignus non sum habitus , sed crudeliter [culum 
bunc in modum mulctatus sum, Jovi ignominiosum sperta- 
CHORUS. 
Ferreo animo et e saxo factus foerit 
qui, Prometheu , tuis tecum non indignetur 
zrumnis; ezo enim neque ut bxc aspicerem 
oplarem , et quum aspexi, dolore sum corde alJicta. 
PROMETHECUS. 
Sane quidem amicis miserabilis sum aspectu. 
CHORUS. 


Numquid forte his etiam ulterius progressus es? 


PROMETHEUS. 


| Mectales ne fatum. imor/em! prospicereat , probibui, 


CHORUS. 


Quonam reperto adversus hanc pestem remedio? 


PROMETHEUS. 


, Ca&cas spes inter eos collocari. 


CHORUS. 


(O Maznum conmimedum illud mortalibus prabuisti. 


IIPOMHGEYZ. 


ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Πρὸς τοῖσδε μέντοι πῦρ ἐγώ σφιν ὦπασα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ vov φλογωπὸν πῦρ ἔχουσ᾽ ἐφήμεροι; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Ἀφ᾿ οὗ γε πολλὰς ἐχμαθήσονται τέχνας. 
ΧΟΡΟΣ. 
155 Τοιοῖσδε 27, σε Ζεὺς ἐπ᾽ αἰτιάμασιν 
αἰχίζεταί τε χοὐδαμῇ χαλᾷ καχῶν, 
οὐδ᾽ ἔστιν ἄθλου τέρμα σοι προχείμενον ; 


ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Οὐκ ἄλλο γ᾽ οὐδὲν, πλὴν ὅταν χείνῳ Sox. 
ΧΟΡΟΣ. 


λόξει δὲ πῶς; τίς ἐλπίς; οὐχ δρᾷς ὅτι 
s^ ἥυαρτες; Ὥς δ᾽ ἥμαρτες οὔτ᾽ ἐμοὶ λέγειν 
xa0' ἡδονὴν σοί τ᾽ ἄλγος. Ἀλλὰ ταῦτα μὲ 
μεθῶμεν, ἄθλων δ᾽ ἔχλυσιν ζήτει τινά. 
ΠΡΟΜΒΕΘΕΥ͂Σ. 
Ἐλαφρὸν ὅστις πημάτων ἔξω πόδα 
ἔχει παραινεῖν νουθετεῖν τε τὸν χαχῶς 
1$» πράσσοντ᾽ " ἐγὼ δὲ ταῦθ᾽ ἅπαντ᾽ ἠπιστάμην. 
"Exérv ἑἐχὼν ἥμαρτον, οὐχ ἀρνήσομαι" 
ϑνητοῖς δ᾽ ἀρήγων αὐτὸς εὑρόμην πόνους. 
Οὐ μήν τι ποιναῖς Y φόμην τοίαισί με 
χατισχνανεῖσθαι πρὸς πέτραις πεδαρσίοις ; 
51ο- τυχόντ᾽ ἐρήμου τοῦδ᾽ ἀγείτονος πάγου. 
Καί uot τὰ μὲν παρόντα μὴ δύρεσθ' ἄχη, 
πέδοι δὲ βᾶσαι τὰς προσερπούσας τύχας 
ἀχούσαθ᾽, ὡς μάθητε διὰ τέλους τὸ πᾶν. 
ΠΕείθεσθέ μοι, πείθεσθε, συμπονήσατε 
175 τῷ YUv μογοῦντι. Ταὐτά τοι πλανωμένη 
πρὸς ἄλλοτ᾽ ἄλλον πημονὴ προσιζάνει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἀχούσαις ἐπεθώῦξας 
τοῦτο, Προμηθεῦ. 
Καὶ νῦν ἐλαφρῷ ποδὶ χραιπνόσυτον.. 
ad . üüxov προλιποῦσ᾽, 
αἰθέρα θ᾽ ἁγνὸν πόρον οἰωνῶν, 
ἀχριοέσση χθονὶ τῇδε πελῶ" 
τοὺς σοὺς δὲ πόνους 
χρήζω διὰ παντὸς ἀκοῦσαι. 
ὨΩΚΕΛΝΟΣ. 
Ἥνχω δολιχῆς τέρμα χελεύθου 
ἐφ διαμειψάμενος πρὸς σὲ, Προμηθεῦ, 
τὸν πτερυγωχῇ τόνδ᾽ οἰωνὸν 
Ἡνώμη στομίων ἄτερ εὐθύνων " 
ταῖς σαῖς δὲ τύχαις, ἴεθι, συναλγῶ.. 
Τό τε γάρ με, δοχῶ, ξυγγενὲς οὕτως 
2 ἐσαναγχάζει, 
χωρίς τε γένους οὐχ ἔστιν ὅτῳ 
μείζονα μοῖραν νείμαιμ ᾿ἣ σοί, 
Γνώσει δὲ τάδ᾽ ὡς ἔτυμ᾽, οὐδὲ μάτην 
χαριτογλωσσεῖν ἕνε μοι" φέρε γὰρ 


9$» σήμαιν᾽ ὅ τι χρή aot ξυμπράσσειν" 


PROMETHEUS. 7 


PROMETHEUS. 
Ad lizec etiam ignem ego illis intuli. 
CHORUS. 
Etiamne ignem flammeum nunc possident diurni hoinines ὃ 


PROMETHEUS. 
Ex quo quidem multas artes discent. 
CHORUS. 
Ob talia igitur crimina Jupiter te 
et cruciat nec quidquam ullo pacto de malis remittit , 
nec est tibi afflictionis terminus propositus? 
PROMETHEUS. 


' Non ullus alíus nisi quando illi placebit. 


CHORUS. 
Placebit vero illi quomodo ? quc spes est? nonne vides 


te peccasse? Quomodo vero peccaris , nec mihi dicere 
jucundum est, et tibi acerbum; sed haec quidem 
missa faciamus, tu vero afflictionum quiere aliquem exitum. 
PROMETHEUS. 
Facile est, quicunque extra mala pedem 
habet , eum aliis dare consilia et admonere graviter 
afflictum; ego vero haec omnia non ignorabam. 
Volens, volens deliqui, uon infitiabor; 
inortalibus opitulando ipse aerumnas nactus sum. 
Alqui non putabam me hujusmodi panis 
ad saxa edíta maceratum iti , 
ad hanc desettam solitariam rupem admotum. 
Et mihi przesentes calamitates ne deflealis , 
verum in terram degressze sortem.instantem meam 
percipite , ut ad finem omnem rem cognoscatis. 
Obsequimini mihi, obsequimini , opitulamini 
jam nunc laboranti ; eodem sane modo oberrans 
ad alium alias calamitas accedit. 
CHORUS. 
Non invitis.dixisti 
' hec, Prometheu. 
Et nunc levi pede celeriter actam 
sedem deserens , 
aeremque castum tramitem alitum; 
ad hoc confragosum solum accedo ; 
(uos vero laberes 
eupio penitus cognoscere. 
OCEKANUS. 
kdsum longi Kineris terminum 
emensus ad te, Prometleu, 
hunc alitem velocem 
voluntate ipsius sine frenis gubernaus. 
Tua vero fortuna, scito, ego quoque condoleo : 
nam me, puto, et cognatio, ita ut faciam, 
impellit, 
et preeter cognationem non est cui 
plus tribuerim quam tibi. 
Cognosces autem quam vera lyrc sint, neque temere 
lingua gratificari meum esse ; agedum 
estende qua in re tibesuceurrendum sib; 


[^) 
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YA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ.- 


ΚΡΆΤΟΣ ΚΑΙ BIA. 
ἩΦΑΙ͂ΣΤΟΣ. 

ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 

ΧΟΡΟΣ ΩΚΕΑΝΊΔΩΝ ΝΥΜΦΩΝ. 
DKEANOZE. 

IQ H INAXOY. 

ΕΡΜΗΣ. 


ΚΡΑΤΟΣ. 
Χθονὸς μὲν εἰς τηλουρὸν ἥχομεν πέδον, 
Σχύθην ἐς oluov, ἄδατον εἰς ἐρημίαν. 
"Hyatt , σοὶ δὲ χρὴ μέλειν ἐπιστολὰς 
dc σοι πατὴρ ἐφεῖτο, τόνδε πρὸς πέτραις 
ὑψηλοχρήμνοις τὸν λεωργὸν ὀχμάσαι 
ἀδαμαντίνων δεσμῶν ἐν ἀρρήχτοις πέδαις. 
Τὸ σὸν γὰρ ἄνθος, παντέχνου πυρὸς σέλας, 
θνητοῖσι χλέψας ὦπασεν᾽ τοιᾶσδέ τοι 


Χυαρτίας aoi δεῖ θεοῖς δοῦναι δίχην, 


1o ὡς ἂν διδαχθῖ τὴν Διὸς τυραννίδα 


στέργειν, φιλανθρώπου δὲ παύεσθαι τρόπου 
ΗΦΑΙ͂ΣΤΟΣ. ᾿ 

Κράτος Βία τε, σφῷν μὲν ἐντολὴ Διὸς 

ἔχει τέλος δὴ χοὐδὲν ἐμποδὼν ἔτι" 

ἐγὼ δ᾽ ἄτολωός siut συγγενῆ θεὸν 

15 ξῆσαι βία φάραγγι πρὸς δυσχειμέρῳ. 


Πάντως δ’ ἀνάγχη τῶνδέ μοι τόλιλαν σγεθεῖν" 


ἐξωριάζειν γὰο πατρὸς λόγους βαρύ. 

Τῆς ὀρθοδούλου Θέμιδος αἰπυμῆτα παῖ, 
ὅριοντά σ᾽ ἄχων δυσλύτοις χαλχεύμασι 

t» προσκασσαλεύσω τῷδ᾽ ἀπανθρώπῳ πάγῳ, 
tv οὔτε φωνὴν οὔτε του μορφὴν βροτῶν 
ὄψει, σταθευτὸς δ᾽ ἡλίου φοίδῃ φλογὶ 
fpe ἀμείψεις ἄνθος: ἀσμένῳ δέ σοι 

5$, ποικιλείμων νὺξ ἀποχρύψει φάος" 

:5 πάχνην θ᾽ ἑῴαν ἥλιος σχεδᾶ πάλιν" 

ἀεὶ δὲ τοῦ παρόντος ἀχθηδὼν χαχοῦ 
τρύσει σ᾽ ὃ λωφήσων γὰρ οὐ πέφυχέ πω." 
Τοιαῦτ᾽ ἐπηύρου τοῦ φιλανθρώπου τρόπου. 
Θειὸς θεῶν γὰρ οὖχ ὑποπτήσσων χόλον 


à ὅροτοῖσι τιμὰς ὥπασας πέρα δίκης. 


Ἄνθ᾽ ὧν ἀτερπῇ τήνδε φρουρήδεις πέτραν, 
ὁρδοστάδην, dürvoc, οὗ χάμπτων γόνυ" 
πολλοὺς δ᾽ ὀδυρμοὺς καὶ γόους ἀνωφελεῖς 
φϑέγξει: Διὸς γὰρ δυτπαραίτητοι φρένες" 


5 «Cc nBYLUS. 


PROMETHEUS 


VINCTUS. 
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PERSON/E FABUL.E. 


HOBUR ET VIS. 

VULCANUS. 

PBROMETHRUS. 

CHORUS VIRGINUM OCEANIDUM. 
OCEANUS. 

JO, INACHI FILIA. 

MERCURIUS. 


ROBUR. 
Ad remotum terrz:e terminum pervenimus 


in tractum Scythicum , in inaccessam solitudinem. 

Te vero, Vulcane, necesse est mandata curare, 

quae pater peragenda tibi imposuit, ut hunc ad saxa 

alte praerupta maleficum constringeres 

in ferreorum vinculorum invictis compedibus. 

Tuum enim florem, ignis cuivis arti idonei jubar, 

furatus mortalibus praebuit. Hujusmodi profecto 

peccati diis eum oportet ponas dare, 

ut Jovis imperium discat 

reverenter colere et a benefico hominum studio desistere. 


VULCANUS. 
Robur et Vis, ad vos quod attinet, mandatum Jovis 


consummationem profecto label, neque quidquam amplius 
ego autem cognatum deum non audeo [restat : 
vi ad praeruptum ( montis) hiatum procellosum religarc. 
Verum omnino hujus rei audaciam subire necessitas me ju- 
nam negligere patris jussa yrave est. [bet : 
O juste consultricis Themidis excelse fili, 

invitum te invitus indissolubilibus catenis 

ad hanc hominibus inaccessam rupem affigam, [ciem 
ubi neque vocem audies neque cujusquam mortalium fa- 
videbis, sed solis lucida flamma lente tostus 

coloris florem mutabis. Lubenti vero tibi 

variegata stellis nox lucem diei abscondet ; 

et rursus sol matutinam pruinam dissipabit : 

semper autem praesentis miseriz gravis acerbitas 

te atteret ; qui enim te relevaturus est, nondum exstat. 
Tales fructus ex benefico tuo hominum studio percepisti. 
Deus enim quum esses , iram deorum haud reveritus 
mortalibus ultra fas honores tribuisti. 

Pro quo facto hanc illaetabilem rupem excubiis tenebis 
erecto stans corpore, insomnis, non flectens genu, 
multasque lamentationes et inutiles ploratus 

edes; Jovis cnim animus est mgre placabilis. 


IIPOMHOEYZ. 


35 ἅπας δὲ τραχὺς ὅστις ἂν νέον χρατῇ. 

ΚΡΑΤΟΣ. 

Εἶεν, τί μέλλεις καὶ χατοιχτίζει μάτην; 

τί τὸν θεοῖς ἔχθιστον οὐ στυγεῖς θεὸν, 

ὅστις τὸ σὸν θνητοῖσι προὔδωχεν γέρας; 

ἩΦΑΙ͂ΣΤΟΣ. 

Τὸ ξυγγενές τοι δεινὸν ἥ θ᾽ ὁμιλία, 

KPATOZ. 


40 Ξύμφημ᾽, ἀνηχουστεῖν δὲ τῶν πατρὸς λόγων 


οἷόν τε πῶς; οὐ τοῦτο δειμαίνεις πλέον; 
ἩΦΑΙΣΤΟΣ. 
"Atl γε δὴ νηλὴς σὺ καὶ θράσους πλέως. 
ΚΡΑΤΟΣ. 
Ἄχος γὰρ οὐδὲν τόνδε θρηνεῖσθαι: σὺ δὲ 
τὰ μηδὲν ὠφελοῦντα μὴ πόνει μάτην. 
HOAIZTOZ. 
45 Ὦ πολλὰ μισηθεῖσα χειρωναξία. 
ΚΡΑΤΟΣ. 
Τί νιν στυγεῖς; πόνων γὰρ ὡς ἁπλῷ λόγῳ 
τῶν νῦν παρόντων οὐδὲν αἰτία τέχνη. 


ἩΦΑΙΣΤΟΣ, 
"Exact αὐτὴν ἄλλος ὥφελεν λαλ ttv. 
ΚΡΑΤΟΣ. 


ἽἍἌπαντ᾽ ἐπράχθη πλὴν θεοῖσι χοιρανεῖν. 
to ᾿Ελεύθερος γὰρ οὔτις ἐστὶ πλὴν Διός. 


H9AIZTOZ. 
"Εγνωχα τοῖσδε χοὐδὲν ἀντειπεῖν ἔχω. 
KPATOZ. 


Οὔχουν ἐπείξει δεσμὰ τῷδε περιθαλεῖν, 
ὡς μή σ᾽ ἐλινύοντα προσδερχθῇ πατήρ; 
HO9AIZTOZ2. 
Καὶ δὴ πρόχειρα ψάλια δέρχεσθαι πάρα. 
ΚΡΑΤΟΣ. 
86 Λαθών νιν ἀμφὶ χερσὶν ἐγχρατεῖ σθένει 
ῥαιστῆρι θεῖνε, πασσάλευε πρὸς πέτραις. 
HOAIZTOZ. 
ἽΠεραίνεται δὴ χοῦ ματᾷ τοὔργον τόδε. 
KPATOZ. 
ἼἌρασσε μᾶλλον, σφίγγε, μηδαμῇ χάλα. 
Δεινὸς γὰρ εὑρεῖν χἀξ ἀμηχάνων πόρους. 
H9AIZTOZ. 
«90. Ἄραρεν ἥδε γ᾽ ὠλένη δυσεχλύτως. 
ΚΡΑΤΟΣ. 
Καὶ τήνδε νῦν πόρπασον ἀσφαλῶς, ἵνα 
μάθη, σοφιστὴς ὧν Διὸς νωθέστερος. 
HOAIZTOZ. 


Πλὴν τοῦδ᾽ ἂν οὐδεὶς ἐνδίχως μέμψαιτό μοι. 


KPATOX. 
᾿Αδαμαντίνου νῦν σφηνὸς αὐθάδη γνάθον 
65 στέρνων διαμπὰξ πασσάλευ᾽ ἐρρωυένως. 
HOAIZTOX. 
Ala, Προμηθεῦ, σῶν ὕπερ στένω πόνων. 
KPATOZ. 


Σὺ δ᾽ αὖ χατοχνεῖς τῶν Διός τ᾽ ἐγθρῶν ὕπερ 


PROMETHEUS. 


Unusquisque vero asper est, qui imperium recens obtinoit. 
ROBUR. 
Age, quid cunctaris frustraque hunc miseraris? 
quid diis invisissimum deum non odisti , 
qui tuum munus mortalibus prodidit? 
VULCANUS. 
Consanguinitas magnam vim labet et consuetudo. 
ROBUR. 
Aio; contemnere autem patris jussa 
qut possis? nonne id magis metues? 
VULCANUS. 
Semper profecto tu srevus el audacis plenus. 
ROBUR. 
Nullum enim remedium est hunc deflere; tu vero, 
quie nihil profutura sint , ea noli frustra moliri. 
VULCANUS. 
O multum invisum manuum ministerium ! 
BOBUR. 
Quid illud detestaris? malorum enim, ut vere dicam, 
preesentium causa pulla in tua arte est. 
VULCANUS. 
Verumtamen alii cuipiam eam obtingere oportuit. 
ROBUR. 
Omnia diis parata sunt nisi quod imperiam iis denegatum est ; 
liber enim prreter Jovem nemo est. 
YVULCANUS. 
Scio, hisque quod contradicam nihil babeo. 
BOBUR. 
Quin igitur festinabis, ut huic vincula circumdes, 
ne te tergiversantem pater aspiciat ? 
VULCANUS. 
Alqui parata vincula videre licet. 
ROBUR. 
Cape ea et circa manus (manibus circumjecta) valida vi 
malleo tunde, affige ad saxa. 
VULCANUS. 
Transigitur jam neque segniter opus perficitur. 
ROBUR. 
Tunde fortius, compinge , nullo modo laxa. 
N'afer est enim ad inveniendum ex re inextricabili exitum. 


VULCANUS. 
Hoc quidem brachium indissolubiter alligatum est. 


ROBUR. 
Hoc quoque jam affige firmiter, ut 
intelligat se esse veteratorem Jove tardiorem ingenio. 
VYULCANUS. 
Praeter hunc haud sane quisquam me vituperaverit. 
BOBUR. 
Nunc ferrei cunei proterrum dentem inaxillarem 
per pectus penitus transfige fortiter. 
VULCANUS. 
Heu , heu, Prometheu! tuis ingemisco calamitatibus. 


BOBUR. 
Tu rursus cunctaris , Jovisque inimicis 


IIPOMHOEYZ. 


στένεις; ὅπως μὴ σαυτὸν οἰχτιεῖς ποτέ. 
ἩΦΑΙΣΤΟΣ. 
ὋὉρᾶς θέαμα δυσθέατον ὄμμασιν. 
ΚΡΑΤΟΣ. 
0 Ὅρῶ χυροῦντα τόνδε τῶν ἐπαξίων. 
Ἀλλ᾽ ἀμφὶ πλευραῖς μασχαλιστῆρας βάλε. 
ΗΦΑΙΣΤΟΣ. 
Δρᾶν ταῦτ᾽ ἀνάγχη, μηδὲν ἐγχέλεν᾽ ἄγαν. 
KPATOZ. 
"H μὴν χελεύσω χἐπιθωύξω γε πρός. 
Χώρει χάτω, σχέλη δὲ χίρχωσον βίᾳ. 
ἩΦΑΙ͂ΣΤΟΣ. 
7& Καὶ δὴ πέπραχται τοὔργον οὐ μαχρῷ πόνῳ. 
KPATOZ. 
"Eoguu£vox; νῦν θεῖνε διατόρους πέδας" 
ὡς οὐπιτιμητής γε τῶν ἔργων βαρύς. 
HOAIZTOZ. 
Ὅμοια μορφῇ γλῶσσά σου γηρύεται. 
ΚΡΑΤΟΣ. 
Σὺ υαλθαχίζου, τὴν δ᾽ ἐμὴν αὐθαδίαν 
80 ὀργῆς τε τραχύτητα μὴ ᾿πίπλησσέ μοι. 
HOoATZTOZ. 
Στείχωμεν, ὡς χώλοισιν ἀμφίδληστρ᾽ ἔχει. 
ΚΡΑΤΟΣ. 
Ἐνταῦθα νῦν ὕδριζε, καὶ θεῶν γέρα 
συλῶν ἐφημέροισι προστίθει, Τί σοι 
οἷοί τε θνητοὶ τῶνδ᾽ ἀπαντλῇσαι πόνων ; 
α: Ῥευδωνύμως σε δαίμονες Προυηθέα 
καλοῦσιν" αὐτὸν γάρ σε δεῖ Προμηθέως, 
ὅτῳ τρόπῳ τῆσδ᾽ ἐχχυλισθήσει τέχνης. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Ὧ δῖος αἰδὴρ xal ταχύπτεροι πνοαὶ, 
ποταμῶν τε πηγαὶ, ποντίων τε χυμάτων 
8ὸ ἀνήριθμον γέλασμα, παμμῆτόρ τε γῇ. 
χαὶ τὸν πανόπτην χύχλον ἡλίου χαλῶ)" 
ἕδεσθέ y. οἷα πρὸς θεῶν πάσχω θεός: 
δέρχθηθ᾽ οἵαις αἰχίαισιν 
διαχναιόμενος τὸν μυριετῇ 
95 χρόνον ἀθλεύσω. 
Τοιόνδ᾽ ὁ νέος ταγὸς μαχάρων 
ἐξεῦρ᾽ ἐπ᾿ ἐμοὶ δεσμὸν ἀειχῇ. 
Φεῦ φεῦ, τὸ παρὸν τό τ᾽ ἐπερχόμενον 
πῆμα στενάχω, πῆ ποτε μόχθων 
wo χρὴ τέρματα τῶνδ᾽ ἐπιτεῖλαι. 
Καίτοι τί φημί; πάντα προὐξεπίσταμαι 
σχεθρῶς τὰ μέλλοντ᾽, οὐδέ μοι ποταίνιον 
πῆς οὐδὲν ἥξει. “Γὴν πεπρωμένην δὲ χρὴ 
αἶσαν φέρειν ὡς ῥᾶστα, γιγνώσχονθ᾽ ὅτι 
1:05 τὸ τῆς ἀνάγχης ἔστ᾽ ἀδήριτον σθένος. 
"AA οὔτε σιγᾶν οὔτε μὴ σιγᾶν τύχας 
οἷόν τέ μοι τάσδ᾽ ἐστί' θνητοῖς γὰρ γέρα 
πορὼν ἀνάγχαις ταῖσδ᾽ ἐνέζενγμαι τάλας" 
ναρθηχοπλήρωτον δὲ θηρῶμαι πυρὸς 
110 πν,γὴν χλοπαίαν, fj διδάσχαλος τέχνης 


| 
| 


PROMETHEUS. 


ingemiscis? cave ne quando tui te misereat 


VULCANUS. 
Vides spectaculum oculis zegre spectabile. 


ROBUR. 


: Video hunc dignas delictis poenas consequi. 


Sed circa latera vincula axillaria injice. 
VULCANUS. 
Facere me lioc oportet; ne nimium me jube. 
ROBURB. 
Profecto jubebo et te incitabo insuper: 
deorsum descende et crura violenter astringe annulis. 
VULCANUS. 
Alqui conficitur opus non longo labore. 
ROBUR. 
Strenue nunc penetrantes compedes impinge , 
nam horum operum exactor gravis est. 


VULCANUS. 
Similia formee tuc tua lingua loquitur. 


BOBUR. 
Tu sis mollis; meam vero pervicaciam 
ingeniique asperitatem ne exprobra mihi. 
VULCANUS. 

Discedamus ; nam in membris retia habet. 

ROBUR. 
Hic nunc insolenter agas; deorumque munera 
surripiens mortalibus afferas. Quid tibi 
homines de hisce laboribus adimere valent? 


| Falso nomine te cclites Prometheum [i. e. providum| 


vocant ; tibi enim ipei opus est Prometheo, 
quomodo ex ista arte expediaris. 
PBOMETHEUS. 

O divine zther celeresque flatus, 
fluviorumque fontes et marinarum undarum 
innumerabilis risus, omniumque mater, terra , 
vos et omnituentem orbem solis invoco, 
aspicite me , qualia a diis patiar deus; 

videte quibus ignominiis 

attritus per innumerabilium annorum 

tempus luctaturus sim. 

Tale novitius dux beatorum 

adversus me vinculum ignominiosum excogitavit. 

Heu, heu, presentem futuramque 

calamitatem lamentor, unde tandem crumnarum 

harum terminos exoriri fatale est? 
Quamquam quid dico? omnia praenovi 
accurate qu& fatura sunt, neque mihi inopinata 
ulla calamitas advenerit ; oportet vero fato destinatam 
sortem ferre quam facillime , cognoscentem 
necessitatis vim esse inexpugnabilem. 
Sed neque tacere neque non tacere fortunam 
hanc possum; nam quum mortalibus munera 
contribuerim, his :erumnis miser constrictus sum; 
ferula vero conceptum indago ignis 


' fontem furtivum, qui magister artis 
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πάσης βροτοῖς πέφηνε xat μέγας πόρος, 
τοιάσδε ποινὰς ἀμπλαχημάτων τίνω, 
ὑπαίθριος δεσμοῖσι πασσαλευτὸς Ov. 
"A ἃ, ἕα da. 
n3 Τίς ἀχὼ, τίς ὀδμὰ προσέπτα u' ἀφεγγής; 
θεόσυτος, ἢ βρότειος, ἢ χεχραμένη, 
ἵχετο τερμόνιον ἐπὶ πάγον 
πόνων ἐμῶν θεωρὸς, ἢ τί δὴ θέλων; 
Ορᾶτε δεσμώτην με δύσποτμον θεὸν, 
1.0 τὸν Διὸς ἐχθρὸν, τὸν πᾶσι θεοῖς 
δι᾿ ἀπεχθείας ἐλθόνθ᾽ ὁπόσοι 
τὴν Διὸς αὐλὴν εἰσοιχνεῦσιν, 
διὰ τὴν λίαν φιλότητα βροτῶν. 
Φεῦ φεῦ, τί ποτ᾽ αὖ χινάθισμα χλύω 
1:5 πέλας οἰωνῶν; αἰθὴρ δ᾽ ἐλαφραῖς 
πτερύγων ῥιπαῖς ὑποσυρίζει. 
Πᾶν μοι φοδερὸν τὸ προσέρπον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μηδὲν φοδηθῆς φιλία γὰρ ἤδετάξις πτερύγων X. α΄. 
130 θοαῖς ἁμίλλαις προσέθα τόνδε πάγον, πατρῴας 
μόγις παρειποῦσα φρένας. 
Κραιπνοφόροι δέ μ᾽ ἔπεμψαν αὖραι 
χτύπου γὰρ ἀχὼ γάλυθος 


[ὥπιν αἰδῶ" 


PROMETHEUS. 


uniuscujusque mortalibus exstitit et magnum commodum ; 
hujusmodi penas pro delictis luo , 
subdialis vinculis affixus. 
Ah, ah ! eah, eah! 

Quis strepitus, quis odor c:ecus me advolavit? . 
divinus, an mortalis, an medioxumus ὃ 

venitne ad extremum collem 
serumnarum mearum spectator, an quid volens? 
Aspicite vinctum me calamitosum deum, 

Jovis inimicum omnibusque diis 

invisum , quotquot 

Jovis atrium frequentant, 

propter nimium mortalium studium. 

Heu heu , quem tandem rursus strepitum audio 

prope advolantium? ether vero levibus 

alarum verberibus resonat : 

omnia , quz appropinquant , mihi formidolosa sunt. 


CHORUS. 
Nihil timueris ; amica etiim hzec cohors alarum 
celeri &emulatione ad hanc rupem accessit, paterno (Oceani) 
animo gre conciliato. 
Veloces aurae vero me advexerunt. 


Strepilus enim ex sonitu chalybis — [cundiam excussit ; 


διξΐξεν ἄντρων μυχὸν, ἐκ δ᾽ ἔπληξέ μου τὰν θεμερ- | recessum antrorum penetravit mihique venerabilem vere- 


135 σύθην δ᾽ ἀπέδιλος 0,0 πτερωτῷ. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Alat, alat, 
τῆς πολυτέχνου Τηθύος ἔχγονα, 
τοῦ περὶ πᾶσαν θ᾽ εἱλισσομένου 
χθόν᾽ ἀχοιμήτῳ ῥεύματι παῖδες 
140 πατρὸς ᾿Ὥχεανοῦ" δέρχθητ᾽, ἐσίδεσθ᾽ 
οἵῳ δεσμῷ προσπορπατὸς 
τῆσδε φάραγγος σχοπέλοις ἐν ἄκροις 
φρουρὰν ἄζηλον ὀχήσω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀεύσσω, Προμηθεῦ" φοθερὰ δ᾽ ἐμοῖσιν ὄσσοις δαίγλα 
146 προσῆξε πλήρης δαχρύων, σὸν δέμας εἰσιδούσᾳ 
πέτραις προσαυαινόμενον 
ταῖσδ᾽ ἀδαμαντοδέτοισι λύμαις" 
νέοι γὰρ οἰαχονόμοι [ἀθέτως χρατύνει, 
i09 χρατοῦσ᾽ Ὀλύμπου" νεοχμοῖς δὲ δὴ νόμοις Ζεὺς 
τὰ πρὶν δὲ πελώρια νῦν ἀϊστοῖ. 
ΠΡΟΜΗ͂ΘΕΥΣ. 
El γάρ μ’ ὑπὸ γῆν νέρθεν τ᾽ ᾿Δἴδου 
τοῦ νεχροδέγμονος εἷς ἀπέραντον 
Τάρταρον ἧκεν, 
165 δεσμοῖς ἀλύτοις ἀγρίοις πελάσας, 
ὡς μήτε θεὸς μήτε τις ἄλλος 
τοῖσδ᾽ ἐπεγήθει. 
Νῦν δ᾽ αἰθέριον χίνυγμ᾽ ὁ τάλας 
ἐχθροῖς ἐπίχαρτα πέπονθα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίς ὧδε τλησικάρδιος — Exp. β΄. 


Avt. α΄. 


advecta autem sum discalceata curru alato. 


PBRBOMETHEUS. 
Heu , heu! 
fecundze Tethyos soboles, 
volutique circa totam 
terram insopito fluxu gnate 
patris Oceani, videte, spectate 
quali vinculo constrictus 
in hujus przecipitii summis scopulis 
excubias non invidendas sustineam. 
CHORUS. 
Video , Prometheu ; formidolosa nebula ad oculos meos 
accessit plena lacrimarum , quum corpus tuum aspexi 
ad saxa contabescens 
his indissolubilibus calamitatibus ; 
nam novi gubernatores [perat ; 
Olympum obtinent , novisque legibus Jupiter illegitime im- 
qu:e vero augusta prius (uerunt , ea nunc abolet. 
PROMETHEUS. 
Utinam me sub terram subterque Orci 
defunctos recipientis aulam in immensum 
Tartarum dejecisset , 
vinculis indissolubilibus sevis constrictum, 
ut neque deus neque alius quisquam 
his leetaretur. 
Nunc aerium (ventorum) ludibrium miser 
qu& inimicis grata sunt perpetior. 
CHORUS. 
Quis tam dure cordatus 


IIPOMHGEYZ. 


180 θεῶν, ὅτω τάδ᾽ ἐπιχαρῆ; 
τίς οὐ ξυνασμαλᾷ χαχοῖς 
τεοῖσι, δίχα γε Διός ; 6 δ᾽ ἐπιχότως ἀεὶ 
τιθέμενος ἄγναμπτον νόον, 
δάμναται οὐρανίαν [λάμᾳ τινὶ 
e γένναν" οὐδὲ λήξει, πρὶν ἂν 3) xopzo7, χέαρ, ἢ πα- 
τὰν δυσάλωτον ἕλη τις ἀρχάν. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
"H μὴν &' ἐμοῦ, χαίπερ χρατεραῖς 
ἔν γυιοπέδαις αἰχιζομένου, 
χρείαν ἕξει μαχάρων πρύτανις, 
ιτὸ δεῖξαι τὸ νέον βούλευμ᾽ t φ᾽ ὅτου 
σχῆπτρον τιμάς τ᾽ ἀποσυλᾶται. 
Kat μ᾽ οὔτι μελιγλώσσοις πειθοῦς 
ἐπαοιδαῖσιν 
θέλξεν, στερεάς τ᾽ οὔποτ᾽ ἀπειλὰς 
0175 πτήξας τοῦ ἐγὼ χαταμηνύσω, 
πρὶν ἂν ἐξ ἀγρίων δεσμῶν χαλάση, 
ποινάς τε τίνειν 
τῆσδ᾽ αἰχίας ἐθελήση. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σὺ μὲν θρασύς τε χαὶ πιχραῖς 
δύχισιν οὐδὲν ἐπιχαλᾶς, 
129 ἄγαν δ᾽ Ds ευθεροστομεῖς. 
FU δὲ φρένας ἐρέθισε διάτορος qo6oc - 
δια γὰρ ἀμφὶ σαῖς τύχαις, 
τὰ ποτε τῶνδε πόνων 


Ἄντ. f. 


PROMETHEUS. $ 


deorum, cui hac grata sint ἢ 
quis non tecum malis indignatur 
tuis, preter Jovem scilicet ? liic vero iracunde semper 
inflexibili animo indulgens 
domat coelestem [aut dolo quodam 
progeniem , neque desinet prius, quam aut cor saliaveril , 
aliquis captu diflicilem potentiam ceperit. 
PROMETHEUS. 
Certe aliquando mea, quamquam validis 
crurum compedibus contumeliose constrictus sum , 
opera bealorum moderator indigebit , 
ut novum consilium patefaciam , quo ille 
sceptro honoribusque spolietur. 
Ac me nullo modo melleis suadel 
incantationibus ’ 
deliniet, neque unquam rigidis minis 
territus illud ego indicabo , 
priusquam ex s:evis vinculis me liberaverit 
pyenasque luere 
pro hac ignominia voluerit. 
CHORUS. 
Tu quidem ferox , neque itr acerba 
calamitate quidquam remittis ; 
nimisque libere loqueris. 
Meum vero animum terror penetrans sollicitavit : 
forlunze enim tuz timeo, 
quorsum tandem appulso harum 


“ρή σε τέρμα χέλσαντ᾽ ἐσιδεῖν. Ἀχίχητα γὰρ ἤθεα | serumnarum exitum videretibi latale sit ; incomprehensibile 


xal χέαρ 
t$ ἀπαράμυθον ἔχει Κρόνου παῖς. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Οἷδ᾽ ὅτι τραχὺς καὶ παρ᾽ ἑαυτῷ 
τὸ δίχαιον ἔχων Ζεύς" ἀλλ᾽ ἔμπας 
μαλαχογνώμων 
ἔσται ποθ᾽, ὅταν ταύτη $aiw07: 
se τὴν δ᾽ ἀτέραμνον στορέσας ὀργὴν 
εἷς ἀρθμὸν ἐμοὶ xal φιλότητα 
σπεύδων σπεύδοντί ποθ᾽ ἥξει. 
ΧΟΡΟΣ, 
{ἀντ᾽ ἐχχάλυψον xai γέγων᾽ ἡμῖν λόγον, 
ποίῳ λαθών σε Ζεὺς ἐπ᾽ αἰτιάματι, 
196 οὕτως ἀτίμως xal πιχρῶς αἰχίζεται" 
ξίδαξον ἡμᾶς, εἴ τι μἡ βλάπτει λόγῳ. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Ἀλγεινὰ μέν μοι xal λέγειν ἐστὶν τάδε, 
ἄλγος δὲ σιγᾶν, πανταχῇ δὲ δύσποτμα. 
Ἐπεὶ ταχιστ᾽ ἥρξαντο δαίμονες χόλου 
Ὁ «τάσις t ἐν ἀλλήλοισιν ὠροθύνετο, 
οὗ μὲν θέλοντες ἐχθαλεῖν ἕδρας Κρόνον, 
esc. Ζεὺς ἀνάσσοι 07, 0£v, οἱ δὲ τοὔμπαλιν 
“σπεύδοντες, ὡς Ζεὺς υὐποτ᾽ ἄρξειεν θεῶν, 
ἐνταῦθ᾽ ἐγὼ τὰ λῷστα βουλεύων πιθεῖν 
2“ Γ΄τᾶνας, Οὐρανοῦ τε xai Χθονὸς τέχνα, 


enim ingenium el auimuni 
inexorabilem habet Saturni filius. 


PROMETHEUS. 
Scio asperum esse suoque arbitrio 
Jovem justitiam subjicere : attamen 
mitis animo 
aliquando erit, quum isto modo contusus erit ; 
abjecta autem obstinata ira 
in concordiam et amicitiam 
cupiens mecum cupiente aliquando redibit. 


CHORUS. 
Omnem rem pande et nobis enarra , 
in quali te delicto comprehensum Jupiter 
ita contumeliose et acerbe excruciet. 
Doce nos , nisi narratione quid offenderis. 


PROMETHEUS. 
Acerba mihi quidem illa sunt vel ad narrauduim , 
triste vero est tacere; ubique autem res ine; afiliclic. 
Quando primum coelites irae se commiserunt 
seditioque inter eos coorta est 
(alii Saturnum sede deturbare volebant , 
ut Jupiter scilicet regnaret ; alii rursus 
annitebantur, ut ne unquam Jupiter diis imperaret) : 
tum ego optima quaeque suadens persuadere 
Titanibus , Culi et Terre filiis, 
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οὐχ ἠδυνήθην " αἰμύλας 63 αηχανὰς 
ἀτιμάσαντες χαρτεροῖς φρονήμασιν 
ᾧοντ᾽ ἀμοχθὶ πρὸς βίαν τε δεσπόσειν᾽" 
ἐμοὶ δὲ μήτηρ οὐχ ἅπαξ μόνον Θέμις 
210 xat Γαῖα, πολλῶν ὀνομάτων μορφὴ μία, 
τὸ μέλλον ἧ χραίνοιτο προὐτεθεσπίχει, 
ὡς 00 χατ᾽ ἰσχὺν οὐδὲ πρὸς τὰ χαρτερὸν 
χρείη, δόλῳ δὲ τοὺς ὑπερέχοντας χρατεῖν. 
Τοιαῦτ᾽ ἐμοῦ λόγοισιν ἐξηγουμένου 
215 οὖχ ἠξίωσαν οὐδὲ προσόλέψαι τὸ πᾶν. 
Κράτιστα δή μοι τῶν παρεστώτων τότε 
ἐφραίνετ᾽ εἶναι προσλαθόντα μητέρα 
ἐχόνθ᾽ ἑχόντι Ζηνὶ συμπαραστατεῖν. 
"Eua; δὲ βουλαῖς Ἱ᾿αρτάρου μελαμθαθὴς 
220 χευθμὼν χαλύπτει τὸν παλαιγενῇ Κρόνον 
αὐτοῖσι συμυάχοισι. "oto" ἐξ ἐμοῦ 
ὃ τῶν θεῶν τύραννος ὠφελημένος 
χαχαῖσι ποιναῖς ταῖσδέ μ᾽ ἐξημείψατο. 
"Ένεστι γάρ πως τοῦτο τῇ τυραννίδι 

225 νόσημα, τοῖς φίλοισι μὴ πεποιθέναι. 

Ὃ δ᾽ οὖν ἐρωτᾶτ᾽, αἰτίαν καθ᾽ ἥντινα 
αἰχίζεταί με, τοῦτο δὴ σαφηνιῶ. 
“Ὅπως τάχιστα τὸν πατρῷον ἐς θρόνον 
χαθέζετ᾽, εὐθὺς δαίμοσιν νέμει γέρα 

410 ἄλλοισιν ἄλλα χαὶ διεστοιχίζετο 
ἀρχήν βροτῶν δὲ τῶν ταλαιπώρων λόγον 
οὐχ ἔσχεν οὐδέν᾽, ἀλλ᾽ ἀϊστώσας γένος 
τὸ πᾶν ἔχρηζεν ἄλλο φιτῦσαι νέον. 

Καὶ τοῖσιν οὐδεὶς ἀντέθαινε πλὴν ἐμοῦ. 

5. Ἐγὼ δ᾽ ἐτόλμησ᾽ " ἐξελυσάμην βροτοὺς 
τοῦ μὴ διαρραισθέντας εἷς ἽΛδον μολεῖν. 
Τῷ τοι τοιαῖσδε πημοναῖσι χάμπτομαι, 
πάσχειν μὲν ἀλγειναῖσιν, οἰχτραῖσιν δ᾽ ἰδεῖν" 
θνητοὺς δ᾽ ἐν οἴχτῳ προθέμενος, τούτου τυχεῖν 

210 οὖχ ἠξιώθην αὐτὸς, ἀλλὰ νηλεῶς 

ὧδ᾽ ἐρρύθμισμαι, Ζηνὶ δυσχλεὴς θέα. 
ΧΟΡΟΣ. 

Σιδηρόφρων τε xx πέτρας εἰργασμένος 

ὅστις, Προμηθεῦ, σοῖσιν οὐ ξυνασχαλᾷ 

μόχθοις " ἐγὼ γὰρ οὔτ᾽ ἄν εἰσιδεῖν τάδε 

«5. ἔχρηζον εἰσιδοῦσά τ᾽ ἠλγύνθην χέαρ. 

ΠΡΟΜΉΈΘΕΥΣ. 
Καὶ μὴν φίλοις ἔλεινὸς εἰσορᾶν ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μή πού τι προὔδης τῶνδε xal περαιτέρω; 
IIPOMHOETYZ. 
Θνητούς γ᾽ ἔπαυσα μὴ προδέρχεσθαι uopov. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὸ ποῖον εὑρὼν τῆσδε φάρμαχον νόσου ; 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
300 'ῬΓυφλὰς ἐν αὐτοῖς ἐλπίδας χατώχισα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μέγ᾽ ὠγέλημα τοῦτ᾽ ἐδωρήσον βροτοῖς. 


ἢ 


PROMETHEUS. 


non potui ; sed illi mites meas rationes 
violentis animorum consiliis aepernati 
sine negotio et per vim se regnaturos putabant. 
Mihi autem mater non semel tantum , Themis, 
et Terra , multarum appellationum unus vultus , 
futurum quomodo eventurum esset , przedixerat, 
non per vim neque per violentiam [cloriam obtinere. 
debere, sed dolo eos qui viribus prsvalerent [ Titanas] vi 
Talia quum verbis exponerem, 
ne aspectu quidem omnino dignum me judicabant. 
Consultatissimum sane mihi pro illa rerum conditione 
esse videbatur, matre in societatem tunc assuimta 
volentem volenti Jovi assistere. 
Meis vero consiliis Tartari ater profundus 
recessus antiquum Saturnum occulit 
cum ipsis sociis. "Talibus a me 
beneficiis iste deorum tyrannus adjutus 
his gravibus poenis me remuneratus est. 
Inest enim quodam pacto in tyrannide hzec 
pestis , fidem amicis non habere. 
Quod vero interrogatis , quam ob causam 
contumeliose me tractet, eam exponam. 
Ubi primum in paterno solio 
consedit , statim ceelitibus munera distribuit 
aliis alia et ordinavit 
imperium. Mortalium vero miserorum rationem 
nullam habuit, sed abolere genus 
universum aliudque novum proereare voluit. ' 
Et huic consilio nemo preter me adversabatur. 
Ego vero sum ausus ; exsolvi mortales 
ne contusi ad Orci tenebras descenderent. 
Idcirco his calamitatibus premor | 
perpessu acerbis miserandisque aspeclu. [trarem 
Mortalibus vero misericordiam imperfitus, qui eam impe- 
ipse, dignus non sum habitus, sed crudeliter [culum 
hunc in modum mulctatus sum, Jovi ignominiosum specta- 
CHORUS. 
Ferrco animo et e saxo factus fuerit 
qui, Prometheu , tuis tecum non indignetur 
eerumnis ; ego enim neque ut haec aspicerem 
optarem, et quum aspexi, dolore sum corde afilicta. 
PROMETHEUS. 
Sane quidem amicis miserabilis sum aspectu. 
CHORUS. 
| Numquid forte his etiam ulterius progressus es? 
| PROMETHEUS. 
| Mortales ne fatum (mortem) prospicerent , prohibui, 
CHORUS. 
Quonam reperto adversus lianc pestem remedio? 


| PROMETHEUS. 
| Cmecas spes inter eos collocavi. 
| 


CHORUS. 
Magium commodum illud mortalibus prosbuisti. 


IIPOMHOEYZ. 


TIIPOMHOEYZ. 
Πρὸς τοῖσδε μέντοι πῦρ ἐγώ σφιν ὦπασα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ νῦν φλογωπὸν πῦρ ἔχουσ᾽ ἐφήμεροι; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Ap ob γε πολλὰς ἐχμαθήσονται τέχνας. 
ΧΟΡΟΣ... 
4. Τοιοῖσδε 2, σε Ζεὺς ἐπ᾽ αἰτιάμασιν 
αἰχίζεταί τε χοὐδαι ἢ χαλᾷ χαχῶν, 
οὐδ᾽ ἔστιν ἄθλου τέρυα σοι προχείμενον; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Οὐχ ἄλλο γ᾽ οὐδὲν, πλὴν ὅταν χείνῳ Sox. 
ΧΟΡΟΣ. 
λόξει δὲ κῶς; τίς ἐλπίς; οὐχ δρᾶς ὅτι 
δ ἥααρτες; Ὥς δ᾽ ἥμαρτες οὔτ᾽ ἐμοὶ λέγειν 
x19 ἡδονὴν σοί τ᾽ ἄλγος. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
μεθῶμεν, ἄθλων δ᾽ ἔχλυσιν ζήτει τινά, 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Ἐλαγρὸν ὅστις πημάτων ἔξω πόδα 
ἔχει παραινεῖν νουθετεῖν τε τὸν χαχῶς 
$3 πράσσοντ᾽ - ἐγὼ δὲ ταῦθ᾽ ἅπαντ᾽ ἠπιστάμην. 
ἙἘχὼν ἐχὼν ἥμαρτον, οὐχ ἀρνήσομαι" 
θνητοῖς δ᾽ à ἀρήγων αὐτὸς εὑρόμην πόνους. 
Οὐ μήν τι ποιναῖς Y φόμην τοίαισί με 
χατισχνανεῖσθαι πρὸς πέτραις πεδαρσίοις ; 
f» τυγόντ᾽ ior uoo τοῦδ᾽ ἀγείτονος πάγου. 
καὶ μοι τὰ μὲν παρόντα μὴ δύρεσθ᾽ ἄχη, 
9o δὲ βᾶσαι τὰς προσερπούσας τύχας 
ἀιοίσαδ᾽, ὡς μάθητε διὰ τέλους τὸ πᾶν. 
Πείθεσθέ μοι, πείθεσθε, συμπονήσατε 
τῷ τῷ τῶν μογοῦντι. Ταὐτά τοι πλανωμένη 
tox ἄλλοτ᾽ ἄλλον πημονὴ προσιζάνει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἀχούσαις ἐπεθώῦξας 
τοῦτο, Προμηθεῦ. 
Καὶ νῦν ἐλαφρῷ ποδὶ χραιπνόσυτον.. 
» θᾶχον προλιποῦσ᾽, 
αἰθέρα θ᾽ ἁγνὸν πόρον οἰωνῶν, 
ὑχριοέσση χθονὶ τῇδε πελῶ" 
τοὺς σοὺς δὲ πόνους 
χρήζω διὰ παντὸς ἀχοῦσαι. 
ὨΚΕΛΝΟΣ. 
Ἔχω δολιχῆς τέρμα χελεύθου 
διαμειψάμενος πρὸς σὲ, Προμηθεῦ, 
τὸν πτερυγωχῇ τόνδ᾽ οἰωνὸν 
"νώμη στομίων ἄτερ εὐθύνων * 
ταῖς σαῖς δὲ τύχαις, (661, συναλγῶ.. 
Τό τε γάρ με, δοχῶ, ξυγγενὲς οὕτως 
ξυ ἐσαναγχάζει, 
γωρίς τε γένους οὐχ ἔστιν ὅτῳ 
μείζονα μοῖραν νείμαιμ᾽ ἢ act. 
Γνώσει δὲ τάδ᾽ ὡς ἔτυμ᾽, οὐδὲ μάτην 
γαριτογλωσσεῖν ἕνι uoc φέρε γὰρ 


Te chua ὅ τι γρή aot ξυμπράσσειν" 
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PROMETHEUS. 7 


PROMETHEUS. 
Ad hinc etiam ignem ego illis intuli. 
CHOBUS. 
Etiamne ignem flammeum nunc possident diurni liomines ὃ 
PBOMETHEUS. 
Éx quo quidem mullas artes discent. 
CHORUS. 
Ob talia igitur crimina Jupiter te 
et cruciat nec quidquam ullo pacto de malis remittit, 
nec est tibi afllictionis terminus propositus? 
PBOMETHEUS. 


- Non ullus alíus nisi quando illi placebit. 


CHORUS. 
Placebit vero illi quomodo? quae spes est? nonne vides 


te peccasse? Quomodo vero peccaris , nec mihi dicere 
jucundum est, et tibi acerbum; sed hzec quidem 
missa faciamus, tu vero aíTlictionum quiere aliquem exitam. 
PROMETHEUS. 
Facile est, quicunque extra mala pedem 
habet , eum aliis dare consilia et admonere graviter 
afflictum ; ego vero baec omnia non ignorabam. 
Volens, volens deliqui,, uon infitiabor ; 
mortalibus opitulando ipse aerumnas nactus sum. 
Atqui non putabam me hujysmodi ponis 
ad saxa edíta maceratum iti , 
ad hanc desertam solitariam rupem admotum. 
Et mihi przesentes calamitates ne defleatis , 
verum in terram degressze sortem.instantem meam 
percipite , ut ad finem omnem rem cognoscatis. 
Obsequimini mihi, obsequimini , opitulamini 
jam nunc laboranti ; eodem sane modo oberrans 
ad alium alias calamitas accedit. 
CHOBUS. 
Non invitis dixisti 
' hec, Prometheu. 
Et nunc levi pede celeriter actam 
sedem deserens , 
aeremque castum tramitem alitum, 
ad hoc confragosum solum accedo ; 
tuos vero labores 
eupio penitus cognoscere. 
OCEANUS. 
kdsum longi Kineris terminum 
emensus ad te, Prometheu , 
hunc alitem velocem 
voluntate ipsius sine frenis gubernaus. 
Tua vero fortuna, scito, ego quoque condoleo : 
nam me, pulo, et cognatio, ifa uL fariam, 
impellit, 
et prseter cognationem non ess cui 
pius tribuerim quam tibi. 
Cognosces autem quam vera h»c sinL, neque temere 
lingua gratificari meum esse ; agedum 
estende qua in re tibe suceurrendum sib; 


8 nPOMHOEYZ. 


οὐ γάρ ποτ᾽ ἐρεῖς ὡς ὨὮχεανοῦ 
φίλος ἐστὶ βεδαιότερός σοι. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Ἔα, τί γρῆμα; καὶ σὺ δὴ πόνων ἐμῶν 
ἥχεις ἐπόπτης; πῶς ἐτόλμησας, λιπὼν 

800 ἐπώνυμόν τε δεῦμα xal πετρηρεφῆ 
αὐτόχτιτ᾽ ἄντρα, τὴν σιδηρομήτορα 
ἐλθεῖν ἐς aav; ἢ θεωρήσων τύχας 
ἐμὰς ἀφῖξαι xal ξυνασχαλῶν χαχοῖς; 
Δέρχου θέαμα,, τόνδε τὸν Διὸς φίλον, 

wo τὸν συγχαταστήσαντα τὴν τυραννίδα, 
οἷαις ὑπ᾽ αὐτοῦ πημοναῖσι χάμπτομαι. 

ΩΚΈΛΑΝΟΣ, 
ὋὉρῶ,, Προμηθεῦ, xai παραινέσαι γέ σοι 
θέλω τὰ λῷστα, χαίπερ ὄντι ποιχίλῳ. 
Γίγνωσχε σαυτὸν χαὶ μεθάρμοσαι τρόπους 

310 νέους νέος γὰρ xal τύραννος ἐν θεοῖς. 

Εἰ δ᾽ ὧδε τραχεῖς καὶ τεθηγμένους λόγους 

ῥίψεις, τάχ᾽ ἄν σου καὶ μαχρὰν ἀνωτέρω 

θαχῶν χλύοι Ζεὺς, ὥστε σοι τὸν νῦν χόλον 
παρόντα μόχθων παιδιὰν εἶναι δοχεῖν. 

315 Ἀλλ᾽, ὦ ταλαίπωρ᾽, ἃς ἔχεις ὀργὰς ἄφες, 
ζήτει δὲ τῶνδε πημάτων ἀπαλλαγάς. 
᾿Ἀρχαῖ' ἴσως σοι φαίνομαι λέγειν τάδε" 
τοιαῦτα μέντοι τῆς ἄγαν ὑψηγόρου 
γλώσσης, Προμηθεῦ, τἀπίχειρα γίγνεται. 


^y 5 


320 Σὺ δ᾽ οὐδέπω ταπεινὸς οὐδ᾽ εἴχεις χαχοῖς, 


πρὸς τοῖς παροῦσι δ᾽ ἄλλα προσλαβεῖν θέλεις. 


Οὔχουν ἔμοιγε χρώμενος διδασχάλῳ 
πρὸς κέντρα χῶλον ἐχτενεῖς, ὁρῶν ὅτι 
τραχὺς μόναρχος οὐδ᾽ ὑπεύθυνος χρατεῖ. 

855 Καὶ νῦν ἐγὼ μὲν εἶαι xal πειράσομαι 
ἐὰν δύνωμαι τῶνδέ σ᾽ ἐκλῦσαι πόνων" 
σὺ δ᾽ ἡσύχαζε μηδ᾽ ἄγαν λαδροστόμει. 

Ἢ οὐχ οἶσθ᾽ ἀχριθῶς ὧν περισσόφρων ὅτι 
γλώσσῃ ματαία ζημία προστρίθεται; 
IIPOMHOEYZ. 

330 Ζηλῶ σ᾽ δθούνεχ᾽ ἐχτὸς αἰτίας χυρεῖς, 

πάντων μετασχὼν χαὶ τετολμηχὼς ἐμοί. 

Καὶ νῦν ἔασον μηδέ σοι μελησάτω" 

πάντως γὰρ οὐ πείσεις νιν" οὐ γὸρ εὐπιθίςς. 

Π|άπταινε δ᾽ αὐτὸς μή τι πημανθῇς ὁδῷ. 

᾿ QKEANOSZ, 

Πολλῷ γ᾽ ἀμείνων τοὺς πέλας φρενοῦν ἔφυς 

ἃ σαυτόν" ἔργῳ χοὐ λόγῳ τεκμαίρομαι. 

Ὁρμώμενον δὲ μηδαμῶς ἀντισπάσης. 

Αὐχῶ γὰρ αὐχῶ τήνδε δωρεὰν ἐμοὶ 

δώσειν Δί᾽, ὥστε τῶνδέ σ᾽ ἐχλῦσαι πόνων. 

IIPOMHOEYZ. 

2) Τὰ μὲν σ᾽ ἐπαινῶ χοὐδχυῇ λήξω ποτέ" 
προθυμίας γὰρ οὐδὲν ἐλλείπεις. Ἀτὰρ 
ικηδὲν πόνει" ἀάτην γὰρ οὐδὲν ὠφελῶν 
ἐμοὶ πονήσεις, εἴ τι xal πονεῖν θέλεις. 
Ἀλλ᾽ ἡσύγαΐε σαυτὸν ἐχπολὼν ἔχων" 
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PROMETHEUS. 


non enim unquam dices Oceano 
amicum tibi esse firmiorem. 
PROMETHEUS. 
Ali, quid rei est? etiam tu meorum laborum 
spectator venisti? quomodo sustinuisti deserto 
cognomine flumine et tectis saxo 
nativis antris in hanc , ferri matrem, 
terram venire? num spectaturus sortem 
meam accessisti et ut malis meis coudoleres? 
Aspice spectaculum , hunc Jovis amicum , 
qui una cum eo tyrannidem conslituit , 
quibus ab illo calamitatibus plectar. 
OCEANUS. 
Video , Prometheu , et suadere tibi quidem 
optima volo, utcunque ipse sollers es. 
Cognosce te ipsum; et mutalis tuis moribus adopta 
ΠΟΥ͂ΟΒ ; nam novus etíam regnator inter deus est. 
Si vero tam acerbos ef aculeatos sermones 
projeceris , cito te etiam longe altius 
sedens Jupiter audiat , ut tibi quee nunc est ira 
prassens aerumnarum causa, jocus esse videatur. 
AL, o miser, quam foves mentem iracundie , eam abjice; 
qu&re vero istorum malorum depulsionem. 
Heec tibi fortasse obsoleta dicere videor ; 
Lalia tamen nimis grandiloquae 
lingue , Prometbeu , praemia eveniunt. 
Tu autem non es humilis neque cedis malis, 
sed alia ad presentia vis adjungere. 
Non igitur, me quidem magistro si uteris , 
contra stimulum pedem nrotendes , quum intelligas 
inclementem monarcham nec rationibus reddendis obnosiu:n 


Et nunc quidem discedam et tentabo, [regnare. 
si potero , his te laboribus liberare : 
tu vero quiesce neve nimis procaciter loquere. [est , 


An non accurate scis, quum sis magis sapiens quam satis 
lingug temeraria poenas evenire ὃ 
PROMETHEUS. 
Beatum te proedico, quod extra culpam rhaues, 
qui una omnia suscepisti et mecum ausus es ; [das ; 
et nunc desisle , neque illud tibi cure sit «/ ad Jovem acce- 
omnino enim illi non persuadebis ; nam non est exorabilis. 
Circumspice vero tu ipse, ne quid mali capias ex itinere. 
OCEANUS.. 
Multo melior profecto es qui aliis consulas 
quam tibi , idque ex facto, non ex verbis intelligo. 
Sed tu noli me properantem ullo modo retrahere ; 
glorior enim , glorior hoc mihi munus 
Jovem daturum esse , ut ex his aerumnis te liberet. 
PROMETHEUS. 
Ex parte quidem te laudo neque unquam desinam /audearc; 
promtaz enim voluntatis in te nihil desidero ; verumtamen 
nihil coneris ; frustra enim, nihil profuturus 
mihi , laborabis , etiamsi quid laborare cupias; 
sed quiesce et te hine amotuim habe. 


IIPOMHOEYZ. 


36 (qw γὰρ οὐχ εἰ δυστυχῶ, τοῦδ᾽ οὔνεχα 

Bou" ἂν ὡς πλείστοισι πημονὰς τυχεῖν. 
ὨΚΈΑΛΝΟΣ. 

(3 δῆτ᾽, ἐπεί με xal χασιγνήτου τύχαι 

τείρουσ᾽ Ἄτλαντος, ὃς πρὸς ἑσπέρους τόπους 

ἔστηχε χίον᾽ οὐρανοῦ τε xat «χθονὸς 

πὸ ὦμοιν ἐρείδων, ἄχθος οὐχ εὐάγχαλον. 

Τὸν γηγενῆ τε Κιλιχίων οἰκήτορα 
ἄστρων ἰδὼν ᾧχτειρα, δαάϊον τέρας, . 
ἑκατογχάρηνον πρὸς βίαν χειρούμενον 
Τυζῶνα θοῦρον, πᾶσιν ὃς ἀνέστη θεοῖς, 

δῷ συερδναῖσι γααφηλαῖσι συρίζων φόνον" 

ξ ὁμαάτων δ᾽ ἤστραπτε γοργωπὸν σέλας, 
é« τὴν Διὸς τυραννίδ᾽ ἐχπέρσων βία" 

ἀλλ᾽ ἦλθεν αὐτῷ Ζηνὸς ἄγρυπνον βέλος, 
καταιθάτης χεραυνὸς ἐχπνέων φλόγα, 

Xo ὃς αὐτὸν ἐξέπληξε τῶν ὑψηγόρων 
χομπασμάτων, Φρένας γὰρ εἰς αὐτὰς τυπεὶς 
ἐφεγαλώθη χἐξεθροντήθη σθένος. 

Καὶ vov ἀχρεῖον xal παρήορον δέμας 
χεῖται στενωποῦ πλησίον θαλασσίου 

ao ἱπήόμενος ῥίζχισιν Αἰτναίαις ὕπο᾽ 
χορυγαῖς δ᾽ ἐν ἄχραις ἥμενος μυδροχτυπεῖ 
"Hoawrx, ἔνθεν ἐχραγήσονταί ποτε 
ποτχυοὶ πυρὸς δάπτοντες ἀγρίαις γνάθοις 
τῆς χαλλικάρπου Σιχελίας λευροὺς Yuac: 

Xv τοιύνδε Τυτὼς ἐξαναζέσει 400v 
ἡερμοῖς ἀπλήστου βέλεσι πυρπνόου ζάλης, 
χαΐπερ χεραυνῷ Ζηνὸς ἠνθραχωμένος. 

ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
X2 οὐχ ἄπειρος, οὐδ᾽ ἐμοῦ διδασχάλου 
χρήνεις" σεαυτὸν σῶζ᾽ ὅπως ἐπίστασαι" 

7. ne δὲ τὴν παροῦσαν ἀντλήσω τύχην, 
ἔστ᾽ ἂν Διὸς φρόνημα λωφήση χόλου. 

ὨΚΈΛΝΟΣ. 
θύχων, Προμηθεῦ, τοῦτο γιγνώσχεις ὅτι 
ὀργῆς νοσούσης εἰσὶν ἰατροὶ λόγοι ; 
ΠΡΟΜΗΘΕῚΣ. 
Ἔν τις ἐν χαιρῷ γε μαλθάσση xéao 
4» χαὶ μὴ σγριγῶντα θυμὸν ἰσχναίνη βία. 
ὨΚΕΛΝΟΣ. 
Ἕν τῷ προαηθεῖσθαι δὲ xai τολμᾶν τίνα 
ὑρᾶς ἐνοῦσαν ζημίαν ; δίδασχέ με. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Mojfav περισσὸν χουφόνουν τ᾽ εὐηθίαν. 
ὨΚΈΛΝΟΣ. 
"Ea us τήνδε τὴν νόσον νοσεῖν, ἐπεὶ 
“ὦ χέρδιστυν εὖ φρονοῦντα (τὴ δοχεῖν φρονεῖν. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Epàv ξοχήσει τἀαπλάχημ᾽ ἐΐναι τόδε. 
DKEANOS. 
Σαρῶς u' ἐς οἶχον σὸς λόγος στέλλει πάλιν. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
M, γάρ σε θρῆνος οὑμὸς εἰς ἔχθραν βάλη. 
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PROMETHEUS. 9 


Neque enim ego, si infelix sum, idcirco 
velim quam plurimis miserias accidere. 


OCEANUS. 
Non sane ita; quandoquidem me fratris quoque res ad- 
Atlantis, affligunt, qui ad Hesperias oras [versm , 


stat columnam celi et terre 
humeris sustinens, onus haud gestabile. 
Terrigenamque Ciliciorum incolam [bellicum , 
antrorum quum copspexissem , miseratus sum, monstrum 
centicipitem illum vi alios subjugantem 
Typhona impetuosum , qui contra omnes deos rebellavit , 
horrendis faucibus czedem eructans ; 
ex oculis vero Gorgoneum fulgur fulminabat 
tanquam Jovis imperium vi expugnaturus : 
sed irruit in illum Jovis pervigil telum, 
caducum fulmen , flammam spirans ; 
quod ei grandisonas excussit 
jactationes ; nam in ipsa przecordia ictus 
fulmine ambustus est et tonitru fractus vires perdidit. 
Et nunc inutile humique abjectum corpus 
juxta angustias maritimas jacet 
sub radicibus AEtnais degravatus : 
in summis vero verticibus sedens massas candentes cudit 
Vulcanus , unde quondam erumpent 
fluvii ignis saevis maxillis devorantes 
fructuosa Sicilia lata novalia. 
Talein Typhos sstum eructabit 
ferventibus felis inexpleti ignivomi turbinis, 
ulcunque Jovis fulmine concrematus. 
PROMETHEUS. 
Tu vero non imperitus es, nec me monitore 
eges; te ipsum serva quomodocunque noveris. 
Ego vero prazesentem fortunam sustinebo , 
donec Jovis animus ab ira desierit. 
OCEANUS. 
Non igitur, Prometleu , hioc intelligis 
animo zgroto mederi orationes. 
PBROMETHEUS. 
Si quis tempestive cor emolliat 
neque tumentem animi impetum vi reprimat. 
OCEANUS. 
At in conando et strenue tentando quod 
damnum inesse vides? doce me. 
PROMETHEVUS. 
Molestiam supervacaneam et stultam simplicitatem. 
OCEANUS. 
Sine me isto morbo laborare, quandoquidem 
lucrosissimum est recte sapientem non videri sapere. 
PROMETHEUS. . 
Meum hoc delictum (conatus persttadendi) esse videhbitu 


OCEANUS. 
Manifesto tua oratio domum me remittit. 


PROMETHEUS. 
Ne commiseratio nei in odium te corjiciat. à 


10 HI POMHOEYYX. 
f)IKEANOZ. 
"H τῷ νέον θαχοῦντι παγχρατεῖς ἕδρας; 
ΠΡΟΜΗ͂ΘΕΥΣ. 
390 Τούτου φυλάσσου μή ποτ᾽ ἀχθεσθῇ χέαρ. 
ΩΚΕΛΑΝΟΣ. 
"H σὴ, Προμηθεῦ, ξυμφορὰ διδάσκαλος. 
ΠΡΩΜΗΘΕΥΣ. 
Στέλλου, κομίζου, σῶζε τὸν παρόντα νοῦν. 
᾿ ὨΩΚΕΑΝΟΣ. 


Ὁρμωμένῳ μοι τόνδ᾽ ddl ac λόγον, 

Λευρὸν γὰρ οἶμον αἰθέρος ψαίρει πτεροῖς 
895 τετρασχελὴς οἰωνός" ἄσμενος δέ τὰν 

σταθμοῖς ἐν οἰχείοισι χάμψειεν γόνυ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Στένω σε τᾶς οὐλομένας τύχας, Προμηθεῦ, 
«00 δαχρυσίσταχτον δ᾽ ἀπ᾽ ὄσσων ῥαδινῶν λειθομένα 
δέος παρειὰν 
νοτίοις ἔτεγξα παγαῖς: ἀμέγαρτα γὰρ τάδε Δεὺς 
ἰδίδις νόμοις χρατύνων ὑπερήφανον θεοῖσι 
τοῖσι πάρος δείκνυσιν aly pav. 
Πρόπασα δ᾽ ἤδη στονόεν λέλαχε χώρα, Avr. α΄. 
μεγαλοσχήμονά τ᾽ ἀρχαιοπρεπῇ "““ στένουσι τὰν σὰν 
410 ξυνομαιμόνων τε τιμὰν, ὁπόσοι τ᾽ ἔποιχον ἁγνᾶς 
᾿Ασίας ἕδος νέμονται, μεγαλοστόνοισι σοῖσι 
πήμασι συγχάμνουσι θνητοί" 
Κολχίδος τε γᾶς ἕνοιχοι 
παρθένοι, μάχας ἄτρεστοι, 
xai Σχύθης διαῖλος, οὗ γᾶς 
ἔσχατον τόπον ἀμφὶ Μαιῶτιν ἔχουσι λίμναν, 
Ἀραθίας v' ἄρειον ἄνθος, Avr. P' 
ὑψίχρημνόν θ᾽ ol πόλισμα 
Καυκάσου πέλας νέμονται, 
δαϊος στρατὸς, ὀξυπρῴροισι βρέμων ἐν αἱγυαῖς. 


Σ, α΄. 


λυ" 


Στρ. β΄. 


4[ὃ 


4:0 


«c Μόνον δὴ πρόσθεν. ἄλλον ἐν πόνοις "Emo. 
TL δαμέντ᾽ ἀχαμαντοδέτοις Τιτᾶνα λύμαις 
εἰσιδόμαν θεὸν ᾿Ατλανθ᾽, 
ὃς αἰὲν ὑπέροχον σθένος κραταιὸν 
420 οὐράνιόν τε πόλον νώτοις ὑποστεγάζει. 


Bo δὲ πόντιος χλύδων 
ξυμπίτνων, στένει βυθὸς, 
χελαινὸς "Αῖδος δ᾽ ὑποόρέμει μυχὸς γᾶς, [τρόν. 
420 παγαί θ᾽ ἁγνορύτων ποταμῶν στένουσιν ἄλγος olx- 


IIPOMHOGEYZ. 

Μή τοι γλιδῇ δοχεῖτε μηδ᾽ αὐθαδία 
σιγᾶν με' συννοίᾳ δὲ δάπτομαι χέαρ, 
δρῶν ἐμαυτὸν ὧδε προυσελούμενον. 
Καίτοι θεοῖσι τοῖς νέοις τούτοις γέρα 

440 τίς ἄλλος 1] ᾽γὼ παντελῶς διώρισεν; 
᾿Αλλ᾽ αὐτὰ σιγῶ" xal γὰρ εἰδυίαισιν ἂν 
ὑμῖν λέγοιμι" τάν βροτοῖς δὲ πήματα 
ἀχούσαθ᾽, ὡς σφᾶς νηπίους ὄντας τὸ πρὶν 
ἕννους ἔθηκα xai φρενῶν ἐπηθδόλους. 

“Ὁ λέξω δὲ, μέαψιν οὔτιν᾽ ἀνθρώποις ἔχων, 
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PROMETHEUS. 


OCEANUS. 
Num ejus qui nuper omnipotentes sedes obtinui*? 
PROMETHEUS. 
Hujus cave ne unquam animus offendatur. 


OCEANUS. 
Tua fortuna, Prometheu , mihi magistra est. 


PROMETHREUS. 
Abi, propera, serva praesentem mentem. 
OCEANUS. - 
Festinanti mihi bxc verba dixisti ; 
nam viam latam aeris radit alis 
quadrupes ales, ac lubens certe 
in stabulis domesticis genu inclinaveril. 


CHORUS. 

Deploro te ob exitialem fortunam tuam, Prometheu ; [4- 
crimisque stillantem ex teneris oculis laticem effundens ge- 
nas humidis fontibus irrigavi. Calamitosa enim hrxec mala 
Jupiter propriis legibus ordinans superbam diis prioribus 
hastam (potentiam) ostentat. 


Jam vero tota regio lugubriter insonuit, magnificamque 
antiquam tuam consanguineorumque dignitatem deflent 
et quotquot vicinam sanctze Asiae sedem mortales incolunt , 
magno gemitu tuis miseriis tecum dolent ; 


et Colchidis terree incole, virgines in pugnis intrepidic 
(.4mazones), et Scytharum multitudo, qui terree extremam 
oram circa Marotlidem paludem tenent , 


Arabüeque Mavortius flos, quique in confragosis rupi. 
bus sitam arcem prope Caucasum, bellicosa multibudo, pra- 
acutis fremens liastis , incolunt. 


Solum prius alium in calamitatibus oppressum indisso- 
lubili contumelia deorum Titanem vidi , Atlantem, qui sem- 
per immensum robur, validum et ceelestem polum, humeris 
sustinet. Resonat aulem aestuatio marina collisa; gemit 
profundum, aterque Orci recessus terre subtus (remit, 
et fontes sancte fluentium fluviorum cladem miserabilem 18- 
mentantur. 


PROMETHEUS. 
Nequaquam existimate fastidio aut insolentia 


me lacere , sed cogitatione cor mordeor, 
quum me ita contumeliose afllictum videam. 
Quamquam diis istis novis munera 
quis alius preter me universis distribuit ? 
Sed ea taceo : etenim illa scientibus 
vobis dicerem ; verum quee in hominibus mala fuerunt , 
ea percipite , quomodo illos , quum insipientes antea essent , 
prudentes intelligentiaque compotes reddiderim. (habeam , 
Dicam vero heec, non quo hominibus ullam reprehenstvaem 


ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 


ἐλλ᾽ ὧν wx! εὔνοιαν ἐξηγούμενος" 
ὁ πρῶτ μὲν βλέποντες ἔδλεπον μάτην, 
χλύοντες οὐχ ἤχουον, ἀλλ᾽ ὀνειράτων 
xu μορφαῖσι τὸν μαχρὸν χρόνον 

re ἔγορον εἰχῇ πάντα, χοῦτε πλινθυφεῖς 
δόμους προσείλους ἦσαν, οὐ ξυλουργίαν" 
χατώρυχες δ' ἕναιον ὥστ ᾿ ἀήσυροι 
μύρμηκες ἄντρων ἐν μυχοῖς ἀνηλίοις. 
"Bv δ΄ οὐδὲν αὐτοῖς οὔτε χείματος τέχυχρ 

ὦ εὖτ᾽ ἀνθεμώδους ἦρος οὔτε χαρπίμου 
βέρους βέδσιον, ἀλλ᾽ ἄτερ γνώμης τὸ πᾶν 
ἔπρασσον, ἔστε δή σφιν ἀντολὰς ἐγὼ 
1 ἔδειξα τάς τε δυσχρίτους δύσεις. 
Καὶ μὴν ἀριθμὸν ἔξοχον σοφισμάτων 

wn ἐξεῦρον αὐτοῖς, γραμμάτων τε συνθέσεις, 
ἀνήσην θ᾽ ἁπάντων μουσομήτορ᾽ ἐργάτιν. 
Κύζευξα πρῶτος ἐν ζυγοῖσι χνώδαλα 
πεύγλαισι δουλεύοντα: σώμασίν θ᾽ ὅπως 
θνητοῖς μεγίστων διάδοχοι μοχθημάτων 

«(5 τένοῖνθ᾽, Uo" ἅρματ᾽ ἤγαγον φιληνίους 
ἵξεως, ἄγαλυα τῆς ὑπερπλούτου χλιδῆς. 
Θελασσόπλαγχτα δ᾽ οὔτις ἄλλος ἀντ᾽ ἐμοῦ 
μινόκτερ᾽ εὗρε ναυτίλων ὀχήματα. 
Tox μηγανήματ᾽ ἐξευρὼν τάλας 

V9 βροτοῖσιν, αὐτὸς οὐχ ἔχω σόφισμ᾽ ὅτῳ 
τῆς τὖν καρούσης πημονῆς ἀπαλλαγῶ. 

ΧΟΡΟΣ. 

{Πέξονϑας αἰχὲς πῆμ ', ἀποσφαλεὶς φρενῶν 
πλανᾷ, χαχὸς δ᾽ ἰατρὸς ὥς τις ἐς νόσον 
Ξισὼν ἀθυμεῖς xal σεαυτὸν οὐχ ἔχεις 

45 ὡρεῖν ὁποίοις φαρμάχοις ἰάσιμος. 

ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 

T3 λοιπά μου χλύουσα θαυμάσει πλέον, 
υἷας τέχνας τε χαὶ πόρους ἐμησάμην. 
Τὸ μὲν μέγιστον, εἴ τις εἰς νόσον πέσοι, 
ἀκ dy ἀλέξημ᾽ οὐδὲν οὔτε βρώσιμον, 

€ og) γριστὸν, οὔτε πιστὸν, ἀλλὰ φαρμάχων 
[pia χατεσχέλλοντο, πρὶν ἐγὼ σφίσιν 
ἔδειξα χράσεις ἠπίων ἀχεσμάτων, 
εἰς τὰς ἁξάσας ἐξαμύνονται νόσους. 
Τύσους ξὲ πολλοὺς μαντιχῆς ἐστοίχισα, 

« ize πρόῦτος ἐξ ὁ ὀνειράτων ἃ) χρὴ 
"τ γενέσθαι, χληδόνας τε δυσχρίτους 
od αὐτοῖς" ἐνοδίους τε συμθόλους 
urs γῶν τε πτῆσιν οἰωνῶν σχεθρῶς 
δλωρισ᾽, οἵτινές τε δεξιοὶ φύσιν 

u. εονύμους τε, καὶ δίαιταν ἥντινα 
ou E ἕχαστοι, χαὶ πρὸς ἀλλήλους τίνες 
(Spas τε xat στέργηθρα xai συνεδρίαι᾽ 
σπλάγχνων τε λειότητα, xal χροιὰν τίνα 
tfavt. ἂν εἴη͵ δαίμοσιν πρὸς ἡδονὴν, 

" "λᾶς λοδῶ τε ποικίλην εὐμορφίαν, 
rvicy, τε χὥλα συγχαλυπτά" xal μαχρὰν 
vig ri πυρώσας δυστέχμαρτον εἰς τέχνη» 


PROMETHEUS. t1 


sed ut eorum , qui dedi, benevolentiam explicem. 
Qui primum quidem videntes frustra videbant , 
audientes non audiebant, sed somniorum 
simulacris similes longo tempore 
omnia temere commiscebant ; neque laterícias 
domos soli expositas norant, non fabricam materiaríam ; 
sed subterranei habitabant , more agilium 
formicarum, in antrorum recessibus tenebricosis. 
Erat vero nullum iis neque hiemis signum 
neque florigeri veris neque frugiferae 
eestatis certum , sed sine cognitione quidlibet 
transigebant , donec ego iis ortus 
siderum notatuque difficiles occasus monstravi. 
Ad bic numerum disciplinarum praestantissimum 
illis inveni et litterarum compositiones [ctricem. 
memoriamque omnium musiparentem ( ingeniosam ) effe- 
Et junxi primus jugis jumenta 
helcio servientia ; utque corporibus suis 
maximorum laborum vicaria mortalibus 
fierent , sub currus dui frenigeros 
equos , przedivitis fastus ornamentum. 
Nec ullus alius praeter me pontivaga 
velivola naviculariorum vehicula invenit. 
Talia commenta postquam miser excogitavi 
mortalibus , ipse astum aliquem non reperio, quo 
a miseria nunc praesenti liberer. 
CHORUS. 
Sustines indignam calamitatem , mente destitutus 
fluctuaris ; malus vero tanquam medicus in morbum 
lapsus animum despondes nec potes 
invenire , quibus tu remediis sis curabilis. 
PROMETHEUS. 
Reliqua sí ex me audieris, magis mirabere , 
quales artes et commodorum rationes excogilaverim. 
Ac maximum quidem , si quis ante in morbum incidisset , 
non erat remedium ullum neque esculentum, 
non quod inungi neque quod bibi posset , sed remediorum 
inopia contabescebant, prius quam ego illis 
salubrium medicamentorum mixturas ostendi , 
quibus jam omnes ab se morbos defendunt. 
Multos vero modos divinandi institui , 
primusque discrevi ex somniis quze deberent 
vere evenire, Yocesque obscuras 
iis explicavi, incidentesque in vils occursus 
aviumque aduncis prieditarum ungulis volatum accurate 
definii , quseenam essent natura sua dextra: 
et quz sinistrae , tum quemnam victum 
singulz haberent et quae ipsis invicem 
et odia et amores et consessus essent, 
viscerumque levitatem et quo colore 
praedita ccelitibus accepta essent , 
fellis. jecinorísque variam formae faustitalem , 
et adipe cooperta membra ; longumque 
lumbum comburens ad artem cognitu difficilem 


ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 


ὥδωσα θνητούς: καὶ φλογωπὰ σήματα 
ἐξωμμάτωσα, πρόσθεν ὄντ᾽ ἐπάργεμα. 
Τοιαῦτα μὲν δὴ ταῦτ᾽. ἔνερθε δὲ χθονὸς 
χεχρυμμέν᾽ ἀνθρώποισιν ὠφελήματα, 
“αλχὸν, σίδηρον, ἄργυρον, χρυσόν τε τίς 
φήσειεν ἂν πάροιθεν ἐξευρεῖν ἐμοῦ ; 
οὐδεὶς, σάφ᾽ οἶδα, μὴ μάτην φλῦσαι θέλων. 
Βραχεῖ δὲ μύθῳ πάντα συλλήθδην μάθε, 
πᾶσαι τέχναι βροτοῖσιν ἐκ Προμηθέως. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μή νυν βροτοὺς μὲν ὠφέλει καιροῦ πέρα, 
σαυτοῦ δ᾽ ἀκήδει δυστυχοῦντος" ὡς ἐγὼ 
εὔελπίς εἶμι τῶνδέ σ᾽ ἐχ δεσμῶν ἔτι 
λυθέντα μηδὲν μεῖον ἰσχύσειν Διός. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Οὐ ταῦτα ταύτη μοῖρά πω τελεσφόρος 
χρᾶναι πέπρωται, μυρίαις δὲ πημοναῖς 
δύαις τε χαμφθεὶς ὧδε δεσμὰ φυγγάνο»" 
τέχνη δ᾽ ἀνάγχης ἀσθενεστέρα μαχρῷ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίς οὖν ἀνάγχης ἐστὶν οἰαχοστρόφος ; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Μοῖραι τρίμορφοι μνήμονές τ᾽ ᾿Ερινύες. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τούτων ἄρα Ζεύς ἐστιν ἀσθενέστερος ; 
IIPOMHOEYZ. 
Οὔχουν ἂν ἐχφύγοι γε τὴν πεπρωμένην. 
ΧΟΡΟΣ, 
Τί γὰρ πέπρονται Ζηνὶ πλὴν ἀεὶ χρατεῖν; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Τοῦτ᾽ οὐχ ἔτ᾽ ἂν πύθοιο μηδὲ λιπάρει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἦ πού τι σεμνόν ἐστιν ὃ ξυναυ £g; 
IIPOMHOEYZ. 
Ἄλλου λόγου μέμνησθε, τόνδε δ᾽ οὐδαυῶς 
χαιρὸς γεγωνεῖν, ἀλλὰ συγκαλυπτέος 
ὅσον μάλιστα" τόνδε γὰρ σώζων ἐγὼ 
δεσμοὺς ἀειχεῖς καὶ δύας ἐχφυγγάνω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μηδάμ᾽ ὃ πάντα véutov 
θεῖτ᾽ ἐμᾷ γνώμᾳ χράτος ἀντίπαλον Ζεὺς, 
μηδ᾽ ἐλινύσαιμι θεοὺς ὁσίαις θοίνχις ποτινισσομένα 
βουφόνοις, παρ᾽ ᾽ΩὯχεανοῦ πατρὸς ἄσδεστον πόρον, 
μηδ᾽ ἀλίτοιμι λόγοις" 
ἀλλά μοι τόδ᾽ ἐμμένοι 
xaX μέποτ᾽ ἐχταχείη. 
"Hài τι θαρσαλέαις 
τὸν μαχρὸν τείνειν βίον ἐλπίσι, ψαναῖς 
δέυ θυμὸν ἀλδαίνουσαν ἐν εὐφροσύναις. Φρίσσω δέ σε 
δερχομένη 
μυρίοις μόχθοις διαχναιόμενον ***. 
Λῆνα γὰρ οὗ τρομέων 
ἐν ἰδία γνώμη σέδει 
θνατοὺς ἄγαν, 1201-1069. 
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PROMETHEUS. 


' viam mortalibus monstravi, et signa ignea, 
quum antea essent obscura, revelavi. 
Talia quidem haec. Subter terram vero 
hominibus abdita emolumenta, 
868, ferrum , argentum aurumque , quis se 
haec ante me reperisse dixerit? 
Nemo, satis scio, nisi temere sese jactare velit. 
Brevi autem dicto omnia conjunctim accipe : 
omnes artes mortalibus a Prometheo contigerunt. 
CHORUS. 
Noli igitur homines porro ultra quam convenit adjuvare 
teque afflictum negligere ; nam ego 
spero fore ut ex bis tu vinculis aliquando 
liberatus nihilo minus Jove valeas. 
PROMETHEUS. 
Non ut hvec ita Parca efficax 
perficiat, fato ea destinata est , sed infinitis miseriis 
calamitatibusque confectus, ita demum vincula effugiasn. 
Ars vero necessitate multo est debilior. 
CHORUS. 
Quis ergo est necessilalis gubernator ἢ 


PROMETHEUS. 
Parce triformes memoresque Erinnyes. 
CHORUS. 
His igitur Jupiter est debilior? 


PROMETHEUS. 
Non sane ille fatalem necessitatem aufugiat. 
CHORUS. 
Quid enim aliud Jovi fatale est isi perpetuo imperare ἢ 
PROMETHEUS. 
Hoc tu non resciveris neve precibus insta. 
CHORUS. 
Num forte sanctum aliquod est, quod i/a adoperias ^ 
PROMETHEUS. 
Alius sermonis memineritis ; hunc vero nequaquam 
tempeslivum est efferre , sed occultandus est 
quam maxime; hunc enim ego si mecum retineo, 
vincula ignominiosa et calamitatem effugio. 
CHORUS. 


Utinam nunquam Jupiter, universi rector, mee volun- 


tati suam potestatem opponat! neve cessarim deos puris 
boum mactatorum epulis ad patris Oceani fluxum inex 
stinctum adire, neve verbis delinquam : sed hoc mihi im 
maneat nec unquam extabescat. 


Jucundum est longam) vitam plenà fiducie spe proten- 
dere , dum animum lucida hilaritate nutrias. Horresco autem 
te intuendo, quum infinitis malis atteraris."* **** Jovew 
enim non reveritus, tuo consilio fretus mortales nimis 
colis , Prometheu. 


IPOMHOEYZ. 


με Φέρ᾽ ὅπως ἄχαρις χάρις, ὦ φίλος, εἰπὲ, ποῦ τίς 
ἄλχά; Στρ.β΄. 
τίς ἐφαμερίων ἄρηξις; ; οὐδ᾽ ἐδέρχθης 
ιγοδρανίαν d ἄχικυν, 
ἰσόνειρον, à ᾧ τὸ φωτῶν 
w ἀλαὸν ""* γένος ἐμπεποδισμένον. [λαί. 
Οὕποτε τὰν Διὸς ἁρμονίαν θνατῶν παρεξίασι βου- 
"Euafov 7386 σὰς προσιδοῦσ᾽ ὀλοὰς τύχας, Προμη- 
θεῦ. — Avr. β΄. 
i» Τὸ διαμοίδιον δέ μοι μέλος προσέπτα 
τόδ ἐχεῖνό θ᾽ ὅτ᾽ ἀμφὶ λουτρὰ 
xai λέχος σὸν ὑμεναίουν 
ἰότατι γάμων, ὅτε τὰν ὁμοπάτριον 
s ἴδνοις ἄγαγες "Haotóvav πιθὼν δάμαρτα χοινόλε- 
χτρον. 
In. 
Τίς y7 ; τί γένος ; τίνα φῶ λεύσσειν 
τόνδε γαλινοῖς ἐν πετρίνοισιν 
χειμαζόμενον; 
Τίνος ἐμπλαχίης ποιναῖς ὀλέχει; 
σήμηνον ὅπη 
“δ vd πεπλάνημαι. 
in ἔα’ 
jit τις αὖ με τὰν τάλαιναν οἶστρος, 


εἴδωλον Ἄργου γηγενοῦς, ἄλευ' & δᾶ 
τὸν μυριωπὸν εἰσορῶσα βούταν. 
Y« Ὁ à πορεύεται δόλιον ὅαμ᾽ ἔχων, 
ὅν οὐδὲ χατθανόντα γαῖα χεύθει', 
ἀλλά με τὰν τάλαιναν 
ἐξ ἐνέρονν περῶν χυνηγετεῖ, 
τλανξ τε γῇστιν ἀνὰ τὰν παραλίαν ψάμμον. 
Ὑπὸ & χηρόπκλαστος ὀτοῦεῖ δόναξ Στρ. 
ἐν ἀψέτας ὑπνοζόταν νόμον’ ἰὼ ἰὼ, πόποι, 
το, πόποι, ποῖ μ᾽ ἄγουσι τηλέπλανοι πλάναι. 
Τί ποτέ μ᾽, ὦ Κρόνιε 
Ξεῖ, τί ποτε ταϊσὸ ἐνέζευξας co- 
aun ἁμαρτοῦσαν ἐν πημοναῖσιν, . 
mii, εἰστρηλάτῳ δὲ δείματι δειλαίαν 
καράχοπον ὧδε τείρεις; 
Πυρί us φλέξον, 3j χθονὶ χάλυψον, ἢ 
Ξυντίοις δάχεσι δὸς βορὰν, 
αηδέ μοι φθονήσῃς 
εὐγυάτων, ἄναξ. 
^ ἰλδὴν us πολύπλανοι πλάναι 
τρμνάχασιν, οὐξ᾽ ἔχω μαθεῖν ὅπη 
πημονὰς ἀλύξω. 
Κλύεις φθέγμα τᾶς βούχερω παρθένου ; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Iu; δ᾽ οὐ χλύω τῆς οἰστροδινήτου χόρης 
n7: Ἰναχείνς; à Διὸς θάλπει xéap 
ἔρωτι, χαὶ νῦν τοὺς ὑπερμήκεις δρόμους 
"Hos ἐτυγητὸς πρὸς βίαν γυμνάζεται. 
ΙΩ. 
Iótev ἐμοῦ σὺ πατρὸς ὄνομ᾽ ἀπύεις ; e Ἄντ. 
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Age, quam. ingrala gratia, o amice, dic, ubi quoduam 
auxilium? quod praesidium diurnorum hominum? Ne vidisti 
quidem imbecillitatem infirmam somno similem , qua mor- 
talium czecum **** genus est constrictum ; nunquam Jo- 
vis ordinem consilia hominum antevertent. 


Cognovi haec, quum tuam miseram fortunam intuerer, 
Prometheu. Discrepans ad aures teas carmen advolavit 
hoc et illud, quando circa lavacra et lectum tuum ritu 
nuptiarum canebam, quo tempore meo prognatam patre 
Hesionam, donis persuasam , uxorem tori sociam duxisti. 


10. 
Ουξ terra? quod genus? quem dicam me videre 
istum in vinculis ad saxum 
hiemautem? 
Cujus delicti poena conficeris ? 
ostende , ubi 
terrarum cerumnosa errem? 
Ah ah, eah eal! 
pungit aliquis rursus me miseram asilus , 
simulacrum Argi terrigenze ; averte, ah terra, inhorresco 
illum innumeris oculis. me observantem pastorem conspi- 
Ille vero incedit doloso oculo, [ciens. 
quem ne defunctum quidem terra occulit , 
sed me miseram 
ex inferis remeans exagitat 
el famelicam per maritimum sabulum transversam agit. 
Calamus vero cera compactus resonat 
vocalis soporiferum carmen. Heu, lieu, ve, 
quorsum , heu , quorsum longinqui errores me agunt ! 
Quid tandem me, o Saturnie 
fii, quid tandem delinquentem 
conspicalus hisce calamitatibus implicasti , 
heu , et terrore furorem concitante miseram 
delirantem ita vexas? 
Igne me combure , aut terra absconde , aut 
marinis belluis pabulum me objice, 
neve mihi invideas 
vota, o rex. 
Affatim me errores multivagi 
exercuerunt , nec habeo unde discam quomodo 
seerumnas aufugiam. 
Audisne vocem virginis cornigerie ? 
PROMETHEUS. 
Quomodo non audiam puellam asilo percitam, 
Inachi filiam? quie Jovis urit animum 
amore ; et nunc istis nimis longis erroribus 
Junoni invisa violenter exercetur. 
10. 
Unde tu patris mei nomen pronuncias? 
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Εἰπέ μοι τᾷ μογερᾶ τίς ὧν, τίς ἄρα μ᾽, ὦ τάλας, 


&96 τὰν ταλαίπωρον ὧδ᾽ ἐτήτυμα προσθροεῖς, 
θεόσυτόν τε νόσον 
ὠνόμασας, ἃ μαραίνει με χρί- 
ουσα χέντροισι φοιταλέοισιν. 
οὐο ^E ἔ: σχιρτημάτων δὲ νήστισιν αἰχίαις 
λαδρόσυτος ἦλθον, Ἥρας 
ἐπιχότοισι μήδεσι δαμεῖσα. Auc- 
δαιμόνων δὲ τίνες ot, ὃ 8, 
οὗ ἐγὼ μογοῦσιν; 
Ἀλλά μοι τορῶς 
δ06 τέχωηρον ὅ τι μ᾽ ἐπαμμένει 
παθεῖν, τί μῆχαρ, ἣ τί φάρμαχον νόσου, 
δεῖξον, εἴπερ οἶσθα 
θρόει, φράζε τᾷ δυσπλάνῳ παρθένῳ. 
IIPOMHOETYZ. 
Λέξω τορῶς σοι πᾶν ὅπερ χρήζεις μαθεῖν, 
610 οὐκ ἐμπλέχων αἰνίγματ᾽, ἀλλ᾽ ἁπλῷ λόγῳ, 
ὥσπερ δίκαιον πρὸς φίλους οἴγειν στόμα, 


Πυρὸς βροτοῖς δοτῆρ᾽ δρᾷς Προμηθέα. 
In 


Ὦ xovóv ὠφέλημα θνητοῖσιν φανεὶς, 
τλῆμον Προμηθεῦ, τοῦ δίκην πάσχεις τάδε: 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
615 Ἅρμοϊ πέπαυμαι τοὺς ἐμοὺς θρηνῶν πόνους. 
In. - 
Οὔχουν πόροις ἂν τήνδε δωρεὰν ἐμοί; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Λέγ᾽ ἥντιν᾽ αἰτεῖ" πᾶν γὰρ ἂν πύθοιό μου. 
In. 
Σήμηνον ὅστις ἐν φάραγγί σ᾽ ὥχμασε. 
: IIPOMHOETYz. 
Βούλευμα μὲν τὸ δῖον, Ἡφαίστου δὲ χείρ. 
In. 
«30 Ποινὰς δὲ ποίων ἀμπλαχημάτων τίνεις; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Τοσοῦτον ἀρχῶ σοι σαφηνίσαι μόνον. 
In. 


Kal πρός γε τούτοις τέρμα τῆς ἐμῆς πλάνης 


δεῖξον τίς ἔσται τῇ ταλαιπώρῳ χρόνος. 
IIPOMHOETZ. 
Τὸ μὴ μαθεῖν σοι χρεῖσσον ἣ μαθεῖν τάδε. 
1n. 
ez Μήτοι με χρύψης τοῦθ᾽ ὅπερ μέλλω παθεῖν. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Ἀλλ᾽ οὐ μεγαίρω τοῦδέ σοι δωρήμωατος. 
1n. 
Τί δῆτα μέλλεις μὴ οὐ γεγωνίσχειν τὸ πᾶν; 
ο΄ ΠΡΟΜΈΘΕΥΣ. 


Φθόνος μὲν οὐδεὶς, σὰς δ᾽ ὀκνῶ θρᾶξαι φρένας. - 


If. ' 
Μή μου προχήδου μᾶσσον ὡς ἐμοὶ oxi. 
IIPOMHOEI!Z. 
6:0 ᾿Επεὶ προθυμεῖ, χρὴ λέγειν' dxovs δή. 


PROMETHEUS. 


Dic mihi cerumnosce , quis tu , quis igitur me, o miser, 
miseram ita vero nomine alloqueris, 
divinitusque immissum morbum 
nominasti , qui me torrefacit 
furialibus stimulis pungens? 
Heu! saltuum vero famelicis flagris 
concitata veni , Junonis 
infensis consiliis domita. In- 
felicium vero quinam sunt , qui, heu, 
qualia ego , sustineant » 
At mihi manifesto 
indica quid me maneat 
ut patiar, quod commentum aut quod remedium morbi sil, 
doce, siquidem nosti : 
Loquere , indica male vagabundze virgini. 
PROMETHEUS. 
Diserte tibi omnem rem , quam scire cupis, dicam, 
nihil cenigmatis implicans , sed oratione simplici, 
sicut equum est apud amicos os aperire. 
Qui ignem mortalibus largitus est, Prometheum vides. 
10. 
O tu, qui commune adjumentum hominibus apparuisli , 
miser Prometheu , quam ob causam hac pateris? 
PBROMETHEUS. 
Vixdum meas cerumnas deflere desii. 
IO. 
Non igitur hanc gratiam mihi concesseris? 
PROMETHEUS. 
Dic, quamnam petis? nam quidvis a me scisciteris. 
10. 
Indica , quis ad preeruptum saxum te alligarit 9 
PROMETHEUS. 
Decretum quidem Jovis , Vulcani vero manus. 
10. 
Sed quorum delictorum penas luis ἢ 
PROMETHEUS. 
Tantufh tibi solum indicare potis sum. 
IO. 
Et ad hiec terminum mei erroris 
ostende , quo erit tempus misere erroris «ttimum. 
PROMETHEUS. 
Ignorare te ista satius est quam cognoscere. 
IO. 
Ne sane hoc me celaveris , quod passura sim. 
PROMETHEUS. 
At pon invideo tibi hoc officium. 
10. 
Cur igitur cunctaris, quin omnem rem edisseras ? 
PROMETHEUS. 
Invidia nulla subest , verum animum tuum perturbare metuo. 
10. (dire. 
Ne mihi ulterius prospicias; nam gratum mihi est isfa a 
PBROMETBEUS. 
Quoniam cupis, dicere me oportet ; audi igitur. 


IIPOMHOEYYX. 


ΧΟΡΟΣ. EN 
Μήπω yt μοῖραν δ᾽ ἡδονῆς χἀμοὶ πόρε. 
Τὴν τῆσδε πρῶτον ἱστορήσωμεν νόσον, 
εὐτῆς λεγούσης τὰς πολυφθόρους τύχας" 
τὰ λοιπὰ δ᾽ ἄθλων σοῦ διδαχθήτω πάρα. 
ΠΡΟΜΉΈΘΕΥΣ. 
€ Σὸν ἔργον, "lot, ταῖσδ᾽ ὑπουργῆσαι χάριν, 
ὥλως τε πάντως χαὶ χασιγνήταις πατρός" 
ὡς τἀκοχλαῦσαι χἀποδύρασθαι τύχας 
ἐνταῦθ᾽, ὅκη μέλλει τις οἴσεσθαι δάχρυ 
πρὸς τῶν χλυόντων, ἀξίαν τριδὴν ἔχει. 
1n. 
ew Οὐχ ol ὅπως Ojtv ἀπιστῆσαί με χρὴ, 
σαφεῖ T μύθῳ πᾶν ὅπερ προσχρύζετε 
πιύσισθε" χαίτοι xal λέγουσ᾽ ὀδύρομαι 
δεόσουτον χειμῶνα xal διαφθορὰν 
μορφῆς, ὅϑδεν μοι σχετλία προσέπτατο. 
€ Ar γὰρ ὄψεις ἔννυχοι πολεύμεναι 
k παρθενῶνας τοὺς ἐμοὺς παρηγόρουν 
λείοισι μύθοις, "D μέγ᾽ εὔδαιμον χόρη, 
τί ( παρβενεύει δαρὸν, ἐξόν σοι γάμου 
τυχεῖν μεγίστου; Ζεὺς γὰρ ἱμέρου βέλει 
€ πρὸς σοῦ τέθαλπται χαὶ ξυναίρεσθαι Κύπριν 
βέλει: σὺ δ’, ὦ παῖ, μὴ ᾿πολαχτίσῃς λέχος 
τὸ Ζενὸς, ἀλλ᾽ ἔξελθε πρὸς Λέρνης βαθὺν 
λειμῶνα, ποίανας βουστάσεις τε πρὸς πατρὸς, 
ὡς ἂν τὸ δον ὄμμα λωφήση πόθου. 
οὐ Τοιοῖσδε πάσας εὐφρόνας ὀνείρασι 
ζυνεχόμην δύστηνος, ἔστε δὴ πατρὶ 
ἔπλην γεγωνεῖν νυχτίφοιτ᾽ ὀνείρατα. 
Ὁ ὅ᾽ ἔς τε Πυθὼ χἀπὶ Δωδώνης πυχνοὺς 
Neupe ἴαλλεν, ὡς μάθοι τί χρὴ 
ὀρῶντ᾽ ἢ λέγοντα δαίμοσιν πράσσειν φίλα. 
“ Ἴων δ᾽ ἀναγγέλλοντες αἰολοστόμους 
ygrauotx ἀσήμους δυσχρίτως τ᾽ εἰρημένους. 
Τῶος δ' ἐναργὴς βάξις ἦλθεν Ἰνάχῳ 
σαφῶς ἐπκισχήπτουσα xai μυθουμένη 
“ ἕω δόμων τε xal πάτρας ὠθεῖν ἐμὲ, 
ἕξετον ἀλᾶσθαι γῆς ἐπ᾽ ἐσχάτοις ὅροις" 
κεὶ μὴ θέλοι, πυρωπὸν ix Διὸς μολεῖν 
χεραυνὸν, ὃς κἂν ἑξαϊστώσοι γένος. 
Τοιοῖσδε πεισθεὶς Λοξίου μαντεύμασιν, 
€» ἐξήλασέν με χἀπέχλεισε δωμάτων 
ἤχουσαν ἄχων᾽ ἀλλ᾽ ἐπηνάγκαζέ γιν 
Δὸς χαλινὸς πρὸς βίαν πράσσειν τάδε. 
A δὲ μορφὴ χαὶ φρένες διάστροφοι 
ἦσαν, χεράστις δ᾽, ὡς δρᾶτ᾽, ὀξυστόμῳ 
€; Tem χρισθεῖσ' ἐμμανεῖ σχιρτήματι 
ἧστον πρὸς εὔποτόν τε Κερχνείας δέος 
Δέρνης ἄχρην τε᾿ βουχόλος δὲ γηγενὴς 
ἄχρατος ὀργὴν Ἄργος ὡμάρτει, πυχνοῖς 
ὅσοις δεδορχὼς τοὺς ἐμοὺς κατὰ στίδους. 
- ἀπροσδόκητος δ᾽ αὐτὸν αἰφνίδιος μόρος 
τὸ ξῶὴν ἀπεστέρησεν. Οἰστρόπληξ δ᾽ ἐγὼ 
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CHORUS. 

Nondum quidem , sed partem voluptatis etiam mihi concede. 
Primum hujus calamitatem exquiramus 
ex ipsa perniciosam fortunam suam exponente ; 
reliquas deinde z:erumnas a te doceatur. 

PROMETHEUS. 
'Tuum est , 10, his exhibere hoc officium, 
et alias ob causas et quia palris sorores suut ; 
nam et deflere et deplorare fortunam 
ibi, ubi quis lacrimas impelraturus est 
ab auditoribus , dignam mora causam habet. 

10. 

Nescio quomodo refragari vobis debeam , 
sed perspicuo sermone omnia, qu:e desideratis , 
cognoscetis , quamquam mihi triste est narrare, 
unde divinitus immissa perturbatio mentis et corruptio 
formee misere mihi acciderint. 
Semper enim visa nocturna ventitantía 
in cubiculum meum me exhortabantur 
blandis verbis : O perbeata puella, 
cur diu virginitatem servas , quum tibi liceat conjugio 
summo potiri? Jupiter enim desiderii jaculo 
per te incaluit , et frui tecum venere 
cupit ; tu vero , o puella , ne respueris lectum 
Jovis, sed exi ad Lernz profundum ( fertile) 
pratum patrisque pascua et stabula, 
ut Jovis oculus a desiderio requiescat. 
Talibus somniis per omnes noctes 
occupabar inisera , donec patri 
nocturna visa narrare ausa sum. 
Ille vero Pytho et ad Dodonz oraculum crebros 
consultores misit , ut intelligeret quo 
facto dictove ccelitibus grata faceret. 
Illi reversi retulerunt ambigua 
oracula , non intellecta obscureque erunciata. 
Postremo manifestum vaticinium Inaclio egt editam 
quod perspicue praecepit eumque jussit 
domo me patriaque pellere, 
ut dimissa ad terre terminos extremos vagarer ; 
et si non obtemperaret , a Jove venturum esse flammeum 
fulmen , quod totum genus aboliturum esset. 
Talibus Apollinis vaticiniis persuasus 
me expulit exclusitque cedibus 
invitam invitus ; sed eum compulit 
Jovis imperium , ut id coactus faceret. 
Inde confestim forma mea et mens perversa 
erant; cornuta autem, ut videtis, ore mordaci 
asili tacta , furibundo salta 
decurrebam et ad suavem haustu rivum Cenchrese, 
et Lernz collem ; bubulcus autem terrigena 
immili animo Argus sequebatur crebris 
oculis vestigia mea observans. 
Inopinatus autem exitus illum subito 
vita privavit ; ego vero furore percita 
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μάστιγι θείᾳ γῆν πρὸ γῆς ἐλαύνομαι. 
Κλύεις τὰ πραχθέντ᾽" εἰ δ᾽ ἔχεις εἰπεῖν ὅ τι 
λοιπὸν πόνων, σήμαινε" μηδέ μ᾽ οἰχτίσας 

est, ξύνθαλπε μύθοις ψευδέσιν" νόσημα γὰρ 
αἴσχιστον εἶναί φημι συνθέτους λόγους. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἔχ ἔα, ἄπεχε, φεῦ. 
Οὕποτ᾽ οὔποτ᾽ ηὔχουν ξένους μολεῖσθαι λόγους 

600 ἐς ἀχοὰν ἐμὰν, 

᾿ς οὐδ᾽ ὧδε δυσθέατα xal δύσοιστα 
πήματα, λύματα, δείματ᾽ ἀμφήχει 
χέντρῳ ψύχειν ψυχὰν ἐμάν' 
ἰὸν ἰὼ μοῖρα μοῖρα, 
es πέφριχ᾽ εἰσιδοῦσα πρᾶξιν Ἰοῦς. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Πρό γε στενάζεις καὶ φόδου πλέα τις εἶ: 
ἐπίσχες ἔστ᾽ ἂν καὶ τὰ λοιπὰ προσμάθης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Λέγ᾽, ἐκδίδασχε᾽ τοῖς νοσοῦσί xot γλυχὺ 
τὸ λοιπὸν ἄλγος προὐξεπίστασθαι τορῶς. 
|. ΠΡΟΜΈΘΕΥΣ. 

700 Τὴν πρίν γε χρείαν ἠνύσασθ᾽ ἐμοῦ πάρα 
χούφως" μαθεῖν γὰρ τῆσδε πρῶτ᾽ ἐχρήζετε 
τὸν ἀμφ᾽ ἑαυτῆς ἄθλον ἐξηγουμένης" 
τὰ λοιπὰ νῦν ἀχούσαθ᾽, οἷα χρὴ πάθη 
τλῆναι πρὸς Ἥρας τήνδε τὴν νεάνιδα. 

τοῦ Σὺ δ᾽, Ἰνάχειον σπέρμα, τοὺς ἐμοὺς λόγους 
θυμῷ βάλ᾽, ὡς ἂν τέρματ᾽ ἐχμάθης δδοῦ. 
Πρῶτον μὲν ἐνθένδ᾽ ἡλίου πρὸς ἀντολὰς 
στρέψασα σαυτὴν στεῖχ᾽ ἀνη ρότους γύας" 
Σχύθας δ᾽ ἀφίξει νομάδας, οἵ πλεχτὰς στέγας 

710 πεδάρσιοι ναίουσ᾽ ἐπ᾽ εὐχύχλοις ὄχοις, 
ἑχηδόλοις τόξοισιν ἐξηρτημένοι" 
οἷς μὴ πελάζειν, ἀλλ᾽ ἁλιστόνοις πόδας 
γρίμπτουσα ῥαχίαισιν ἐκπερᾶν χθόνα. 
Λαιᾶς δὲ χειρὸς οἷ σιδηροτέχτονες 

715 οἰχοῦσι Χάλυδες, oU φυλάξασθαί σε χρή" 
ἀνήμεροι γὰρ οὐδὲ πρόσπλαστοι ξένοις. 
"Hie δ᾽ ὑδριστὴν ποταμὸν οὐ ψευδώνυμον, 
ὃν μὴ περάσης, οὐ γὰρ εὔθατος περᾶν, 
πρὶν ἂν πρὸς αὐτὸν Καύχασον μόλης, ὀρῶν 

720 ὕψιστον, ἔνθα ποταμὸς ἐχφυσᾷ μένος 
χροτάφων ἀπ᾽ αὐτῶν. ᾿Αστρογείτονας δὲ χρὴ 
χορυφὰς ὑπερδάλλουσαν ἐς μεσημδρινὴν 
βῆναι χέλευθον, ἔνθ᾽ Ἀμαζόνων στρατὸν 
ἵζει στυγάνορ᾽, at Θεμίσχυράν ποτε 

735 χατοιχιοῦσιν ἀμφὶ Θερμώδονθ᾽, ἵνα 
τραχεῖα πόντου Σαλμυδησία γνάθος 
ἐχθρόξενος ναύταισι, μητρυιὰ νεῶν’ 

KA σ᾽ ὁδηγήσουσι xal μάλ᾽ ἀσμένως. 


Ἰσθμὸν δ᾽ ἐπ᾽ αὐταῖς στενοπόροις λίμνης πύλαις 


730 Κιμμεριχὸν ἥξεις, ὃν θρασυσπλάγχνως σε χρὴ 
λιποῦσαν αὐλῶν᾽ ἐχπερᾶν Mawruxov 
ἼΕσται δὲ θνητοῖς εἰσαεὶ λόγος μέγας 


— 


PROMETHEUS. 


stimulo divino de terra in terram agitor. 
Audis acta ; si vero liabes dicere quod 
de malis reliquum sit, memora, neve misericordia ductus 
verbis fictis me oblecta; pestem enim 
turpissimam (ictitias orationes judico. 
CHORUS. 
Desine , desine , abstine , heu! 
Nunquam , nunquam putavi insolitam orationem venturam 
esse ad aures mens, 
neque tam tristia visu et tristia Loleratu 
mala, piacula , terriculamenta ancipiti 
cuspide animum meum perfrigefacere. 
Heu , heu sortem, sortem fatalem ! 
perhorrui fortunam Ius intuens. 
PROMETHEUS. 
Ante ingemiscis et plena timoris es. 
Exspecta dum etiam reliqua cognoris. 
CHORUS. 
Dic , explica. Laborantibus sane jucundum est , 
quidquid doloris reliquum , id perspicue ante rescivisse. 
PROMETHEUS. 
Prius illud , quod petistis, a me impetrastis 
facile; nam primum hanc audire voluistis 
8088 ipsius aerumnas narrantem. 
Nunc reliqua accipite , qute mala oporteat 
hanc puellam per Junonem perpeti ; 
tuque, gnata Inachi, verba mea 
in animo repone, ut erroris terminos coguoscas. 
Primum cnim hínc ad solis ortum 
conversa per inarata arva transi. 
Ad Scythis autem pervenies pasloricios , qui tecta texta 
sublimes in plaustris rotarum circulis bene instructis inco- 
longe jaculantibus sagittis exornati. [lunt 
Quibus suadeo ne appropinques, sed pedes ad pulsatos man 
scopulos declinans per terram transeas. 
Ad sinistram autem manum ferrarii 
Chalybes habitant, a quibus tibi cavendum est ; 
sunt enim feri neque accessibiles hospitibus. 
Pervenies vero ad protervum fluvium haud falso ita dictum 
quem noli trajicere (non enim facilis est trajectu) , 
priusquam ad ipsum Caucasum perveneris , montium 
altissimum , ubi amnis vim aquarum effundit 
de ipsis montis temporibus ( cacuminibus). Oportet vero 
tum colo vicina] juga superantem in meridianam 
viam te convertere, ubi ad Amazonum multitudinem 
pervenies viros perosam, quai Tbemiscyram aliquando 
incolent ad 'Thermodontem , ubi 
aspera ponti Salmydessia maxilla prominet 
infesta nautis hospita , noverca navium. 
Ha tibi viam monstrabunt idque lubentissime. 
Ad isthmum vero in ipsis angustis paludis ostiis 
Cimmeríum accedes , quo relicto audaci pectore 
oportet te (auces Mtoticas trajicere. 
Erit aufem semper apud mortales ingens fama 


ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 


τῆς σῆς πορείας, Βόσπορος δ᾽ ἐπώνυμος 

χεχλήσεται. Λιποῦσα δ᾽ Εὐρώπης πέδον, 
τὰ ἤπειρον ἥξεις ᾿Ασιάδ᾽, "Ao. ὑμῖν δοχεῖ 

ὁ τῶν θεῶν τύραννος ἐς τὰ πάνθ᾽ ὁμῶς 

βίαιος εἶναι; τῇδε γὰρ θνητῇ θεὸς 

χρήζων μιγῆναι τάσδ᾽ ἐπέρριψεν πλάνας. 

Παρῶ δ᾽ ἔχυρσας, ὦ χόρη, τῶν σῶν γάμων 
τ μνηστῆρος. Οὖς γὰρ νῦν ἀχήχοας λόγους, 

εἶναι δόχει σοὶ μηδέπω "v προοιμίοις. 

ΙΩ. 
Ἰώ μοί μοι, ἢ £. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Σὺ δ᾽ αὖ χέχραγας χἀναμυχθίζει: τί που 
δράσεις, ὅταν τὰ λοιπὰ πυνθάνῃ xaxa ; 


ΧΟΡΟΣ. 
τῷ 'H γάρ τι λοιπὸν τῇ ε πημάτων ἐρεῖς; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 


Δυσχείμερόν γε πέλαγος ἀτηρᾶς δύης. 


In. 
Τί δῆτ᾽ ἐμοὶ ζῆν χέρδος, ἀλλ᾽ οὐχ dv τάχει 
logs ἐμαυτὴν τῆσδ᾽ ἀπὸ σκύφλου πέτρας, 
ὅσως πέδῳ σχκήψασα τῶν πάντων πόνων 
Ἢ ἀπηλλάγην; χρεῖσσον γὰρ εἰσάπαξ θανεῖν 
ἣ τὰς ἁκάσας ἡμέρας πάσχειν χαχῶς. 
IIPOMHOEYz. 
"H δυσκετῶς dv τοὺς ἐμοὺς ἄθλους φέροις, 
ὅτω θανεῖν ἱκέν ἐστιν οὐ πεπρωμένον" 
αὔτη γὰρ ἦν ἂν πημάτων ἀπαλλαγή" 
5 viv δ᾽ οὐδέν ἐστι τέρμα μοι προχείμενον 
μόχθων, πρὶν ἂν Ζεὺς ἐχπέση τυραννίδος. 
1n. 
"H γάρ ποτ᾽ ἐστὶν ἐχπεσεῖν ἀργῆς Δία; 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
"Hw ἂν, οἷμαι, τήνδ᾽ ἰδοῦσα συμφοράν. 
In. 
Πῶς δ΄ οὐχ ἄν, ἥτις ix Διὸς πάσχω χκαχῶς; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
78 Ὡς τοίνυν ὄντιον τῶνδέ σοι μαθεῖν πάρα. 
In. 
Πρὸς τοῦ τύραννα σχἥπτρα συληθήσεται; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 


Αὐτὸς πρὸς αὑτοῦ χενοφρόνων βουλευμάτων. 


In. 
Tow toov « ; σήμηνον, εἰ μή τις βλάδη, 
ΠΡΟΜΗΉΘΕΥΣ, 
Γαμεῖ γάμον τοιοῦτον ᾧ ποτ᾽ ἀσχαλᾷ. 
᾿ 1n. 
9 Θέορτον, ἢ βρότειον ; εἰ ῥητὸν, φράσον. 
ΠΡΟΜΈΘΕΥΣ. 
Τί δ᾽ ἔντιν᾽; οὐ γὰρ ῥητὸν αὐδᾶσθαι τάδε. 
1n. 
Ἧ πρὸς δάμαρτος ἐξανίσταται θρόνων; 
ΠΡΟΜΗΉΘΕΥΣ. 
Ἢ τέδεταί γε παῖδα φέρτερον πατρός. 


£*CBALIA. 
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Lransitus tui atque ab eo Bosporus nomine 
vocabitur. Relicto autem Europ: solo 
in Asize continentem terram venies. Ergone vobis videtur 
deorum rector in omni re similiter 
violentus esse? cum ista enim mortali deus | cit. 
quum vellet commercium habere , in lios eam errores conje 
Acerbum vero, o puella , conjugii tui nacta es 
procum; nam quam nunc audivisti narrationem , 
ea tibi ne in exordio quidem esse videatur. 
10. 
Vie , vie niihi , heu! 
PROMETHEUS. 
Tu vero rursus ejulas atque suspiras : quid tandem 
facies , quum reliqua mala cognoveris ? 
CHORUS. 
Num quid huic reliquum malorum dices? 
PROMETHEUS. 
Tempestuosum utique mare sev calamitatis. 
IO. 
Quid ergo mihi prodest vivere , at non cito 
de hoc aspero scopulo me projeci , 
ut solo allisa ab omnibus laboribus 
liberata fuissem? Satius enim est illico mori , 
quam per omnes vitz dies adversa fortuna conflictari. 
PROMETHEUS. 
Profecto egre labores tolerares meos, 
cui mori per fata non est concessum : 
hoc enim essel àerumnarum mearum effugium. 
Nunc vero nullus terminus mihi propositus est 
laborum , antequam Jupiter regno exciderit. 
10. 
Num aliquando continget ut Jupiter regno excidat? 
PBROMETHEUS. 
Gauderes , opinor, si hanc cladem videres. 
IO. 
Quidni , quz ab Jove graviter affligar ? 
PROMETHEUS. 
Heec sane ila futura esse, a me cognoscas licet. 
IO. 
Per quem regio sceptro spoliabitur? 
PROMETHREUS. 
Ipse per sua iuconsiderata consilia. 
IO. 
Quo modo? indica, nisi quid inest incommodi. 
PROMETHEUS. 
Tale inibit matrimonium , quo aliquando dolehit. 
IO. 
Divinum an humanum ? si fas est , loquere. 
PROMETHEUS. 
Quid quodnam ín/errogas ? non est fas lec dicere. 
IO. 
Num per uxorem regno excidet ἢ 
PROMETHEUS. 
Filium illa pariet patre preestanliorenm. 


18 IIPOMHGEYZ. 
In. 
Οὐδ᾽ ἔστιν αὐτῷ τῆσδ᾽ ἀποστροφὴ τύχης; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 


πὸ Οὐ δῆτα, πρὶν ἔγωγ᾽ ἂν Ex δεσμῶν λυθείς.... 


1n. 
Τὶς οὖν ὁ λύσων σ᾽ ἐστὶν ἄχοντος Διός; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Τῶν σῶν τιν᾽ αὐτὸν ἐχγόνων εἶναι χρεών. 
In. 


Πῶς εἶπας; ἢ ᾿μὸς παῖς σ᾽ ἀπαλλάξει χαχῶν; 


ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Τρίτος γε γένναν πρὸς δέκ᾽ ἄλλαισιν γοναῖς. 
In. 
715 "HÀ' οὐχ ἔτ᾽ εὐξύμδλητος f) y prauwóta. 
IIPOMHOEYZ. 
Καὶ μηδὲ σαυτῆς ἐχμαθεῖν ζήτει πόνους. 
ΙΩ. 
Μή μοι προτείνων χέρδος εἴτ᾽ ἀποστέρει. 
IIPOMHOEYZ. 
Δυοῖν λόγοιν σε θατέρῳ δωρήσομαι. 
ΙΩ. 
Ποίοιν πρόδειξον αἵρεσίν τ᾽ ἐμοὶ δίδον, 
TIPOMHOEYZ. 
*?80 Δίδωμ᾽- ἑλοῦ γὰρ, ἣ πόνων τὰ λοιπά σοι 
φράσω σαφηνῶς, ἢ τὸν ἐχλύσοντ᾽ ἐμέ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τούτων σὺ τὴν μὲν τῇδε, τὴν δ᾽ ἐμοὶ χάριν 
θέσθαι θέλησον, μηδ᾽ ἀτιμάσης λόγους’ 
καὶ τῇδε μὲν γέγωνε τὴν λοιπὴν πλάνην, 
"5 ἐμοὶ δὲ τὸν λύσοντα᾽ τοῦτο γὰρ ποθῶ, 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Ἐπεὶ προθυμεῖσθ᾽, οὐχ ἐναντιώσομαι 
τὸ μὴ οὐ γεγωνεῖν πᾶν ὅσον προσχρήζετε. 
Σοὶ πρῶτον, Ἰοῖ, πολύδονον πλάνην φράσω, 
ἣν ἐγγράφου σὺ μνήμοσιν δέλτοις φρενῶν, 
790 Ὅταν περάσης ῥεῖθρον ἠπείρων ὅρον, 
πρὸς ἀντολὰς φλογῶπας ἡλιοστιθεῖς * *" 
πόντου περῶσα φλοῖσθον, ἔστ᾽ ἂν ἐξίχη 
πρὸς Γοργόνεια πεδία Κισθήνης, ἵνα 
αἱ Φορχίδες ναίουσι δηναιαὶ χόραι 
795 τρεῖς χυχνόμορφοι, χοινὸν ὄμμ᾽ ἐχτημέναι, 
μονόδοντες,͵ ἃς οὔθ᾽ ἥλιος προσδέρχεται 
ἀχτῖσιν οὔθ᾽ ἣ νύχτερος μήνη ποτέ. 
Πέλας δ᾽ ἀδελφαὶ τῶνδε τρεῖς χατάπτεροι, 
δραχοντόμαλλοι [Γοργόνες βροτοστυγεῖς, 
800 ἃς θνητὸς οὐδεὶς εἰσιδὼν ἕξει πνοάς " 
τοιοῦτο μέν σοι τοῦτο φρούριον λέγω. 
Ἄλλην δ᾽ ἄχουσον δυσχερῆ θεωρίαν" 
ὀξυστόμους γὰρ Ζηνὸς ἀχραγεῖς χύνας 
Ὑρῦπας φύλαξαι, τόν τε μουνῶπα στρατὸν 
δ05 Δριμασπὸν ἱπποδαάμον᾽, ot χρυσόρρυτον 
οἰχοῦσιν ἀμφὶ νᾶμα Πλούτωνος πόρου " 
τούτοις σὺ μὴ πέλαζε. Τ᾽ ηλουρὸν δὲ γὴν 
ἥξεις χελαινὸν φῦλον, ot πρὸς ἡλίου 


PROMETHEUS. 


10, 
Neque est illi hujus fortunze effugium? 
PROMETHEUS. 
Nullum profecto , abtequam ego ex his vincu!is solutus ero. 
IO. 
Quis igitur invito Jove te soluturus est? | 
PROMETHEUS. 
Ex tua progenie aliquem id facturum esse fatale est. 
IO. 
Quid ais? meus ne filius malis te liberaturus est? 
PBROMETHEUS. 
Tertius sane genere ad decem alias generationes. 
IO. 
Hoc vaticinium non amplius est facile intellectu. 
PROMETHEUS. 
Quin etiam tuas zerumnas ne quzre cognoscere. 
IO. 
Noli mihi munus pra-tendens deinde mc eo privare. 


PROMETHEUS. 
Duarum narrationum altera utra te remunerabor. 


10. 

Uurius? ostende,delectumque mihi concede. 

PROMETHEUS. 
Concedo ; elige enim , aut laborum quod tibi sil reliquum, 
aperte dicam , aut qui me liberaturus sit. 

CHORUS. 

Harum alteram in istam , in me alleram gratiam 
conferre velis, neve verba mea spreveris. 
Et huic quidem narra reliquam errationem , 
mihi vero liberatorem ; id enim cupio. 

PROMETHEUS. 
Quandoquidem bhizec cupitis , non refragabor, 
quominus omnia , quie desideratis, exponam. 
Tibi primum, Io, multiplices errores narrabo, 
quos tu memoribus animi tabulis infigas. 
Quando fluvium, utriusque continentis terminum, trajeceris, 
ad ortum lucidum , Solis vias *** 
ponti trajecto strepitu, donec perveneris 
ad campos Gorgoneos Cisthenz , ubi 
Phorcides habitant, longsevze puelle, 
tres cygniformes , oculum communem possidentes 
unumquo dentem , quas neque sol aspicit 
radiis suis neque unquam luna nocturna. 
Prope vero sunt sorores harum, tres aliger:e 
anguicomse Gorgones , hominibus infensa, 
quas nullus mortalis conspicatus spiritum vitalem retinabit. 
Talem tibi quidem hunc locum , quem caveas, dico; 
aliud vero spectaculum, vix tolerabile, accipe. 
Nam acutis rostris praeditos mutos canes Jovis 
Grypes cave et unoculum exercitum 
Arimasporum equestrem , qui circa aurifluum 
liquorem Plutonis fluvii habitant. 
Ad hos tu cave ne accedas. In remotam vero terram 
venies ad nigrum populum , qai ad solis 


IIPOMHOGEYZ. 


ναίουσι πηγαῖς, ἔνθα ποταμὸς Αἰθίοψ 

«1o Τούτου παρ᾽ ὄχθας ἕρφ᾽, ἕως ἂν ἐξίχη 
χαταθασμὸν, ἔνθα Βυδλίνων ὀρῶν ἄπο 
rev σεκτὸν Νεῖλος εὔποτον δέος. 

Οὗτός σ᾽ ὁδώσει τὴν τρίγωνον ἐς χθόνα 
Νειλῶτιν, οὗ δὴ τὴν μαχρὰν ἀποιχίαν, 

"5 Ἰοῖ, πέπρωται σοί τε χαὶ τέχνοις χτίσαι. 
Te? εἴ τί σοι ψελλόν τε χαὶ δυσεύρετον, 
ἐπαναδίπλαζε, xai σαφῶς ἐχμάνθανε" 
σγολὴ δὲ πλείων ἃ θέλω πάρεστί μοι. 

ΧΟΡΟΣ. 
E μέν τι τῆδε λοιπὸν ἣ παρειμένον 

^3) fes γεγωνεῖν τῆς πολυφθόρου πλάνης, 
Atv εἰ δὲ πάντ᾽ elerxas , ἡμῖν αὖ χάριν 
ὡὸς ἦντιν᾽ αἰτούμεσθα, μέμνησαι δέ που. 

ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
To πᾶν πορείας ἥδε τέρμ᾽ ἀχήχοεν. 

Ὅτως δ΄ ἂν εἰδτ) μὴ μάτην χλύουσά μου, 
«5 d πρὶν μολεῖν δεῦρ᾽ ἐχμεμόχθηχεν φράσω, 
τεχμήριον τ bcd αὐτὸ δοὺς αὐύων ἐμῶν. 
Ὅλον μὲν οὖν τὸν πλεῖστον ἐχλείψω λόγων, 

Ξρὸς αὐτὸ δ᾽ εἶαι τέρμα σῶν πλανημάτων. 
Ἑπξὲ γὰρ Ὦλθες ποὸς Μολοσσὰ δάπεδα, 

Vo τὴν αἰκύνωτόν τ᾽ ἀμφὶ Δωδώνην, ἵνα 
μαντεῖα θῶχός τ᾽ ἐστὶ Θεσπρωτοῦ Διὸς, 
τέρας τ ᾿ἄπιστον, αἷ προσήγοροι δρύες, 
(e ὧν cb λαμπρῶς χοὐδὲν αἰνιχτηρίως 
προσγγορεύθης $ Διὸς χλεινὴ δάμαρ 

κὮ πέλλουσ᾽ ἔσεσθ᾽, ei τῶνδε προσσαίνει σέτι, 
ἐντεῦδεν οἰστρήσασα τὴν παραχτίαν 
χέλευδον ἦξας πρὸς μέγαν χόλπον Ῥέας, 
i7 οὖ παλιμπλάγχτοισι χειμάζει δρόμοις" 
γόνον δὲ τὸν μέλλοντα πόντιος μυχὸς, 

» ζζζῶς ἐπίστασ᾽, Ἰόνιος χεχλήσεται, 
τῆς σῆς πορείας ἀνῆωα τοῖς πᾶσιν βροτοῖς. 
Σημεῖά σοι τάδ᾽ ἐστὶ τῆς ἐμῆς φρενὸς, 
ὡς δέρχεται πλέον τι τοῦ πεφασμένου. 

Ta Jox& δ᾽ δυῖν τῇδέ τ᾽ ἐς χοινὸν φράσω, 

ὦ & ταυτὸν ἐλθὼν τῶν πάλαι λόγων ἴχνος. 
“ἔστιν πόλις Κάνωδος ἐσχάτη χθονὸς, 
δεΐίου πρὸς αὐτῷ στόματι xal προσχώματι" 
ἐνσῖϑα δή σε Ζεὺς τίθησιν ἔμφρονα, 
ἐξαρῶν ἀταρθεῖ χειρὶ xal θιγὼν μόνον. 

ω Ἐπώνυμον δὲ τῶν Διὸς γεννημάτων 
ze χελαινὸν " Exagov: ὃς χαρπώσεται 
ὅτην τλατύρρους Νεῖλος ἀρδεύει χϑόνα᾽ 
TÍaTS 2 ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡέννα πεν τηχοντάπαις 
ξῶιν πρὸς Ἄργος οὐχ ἐχοῦσ᾽ ἐλεύσεται 

"a πλύτπορος, φεύγουσα συγγενῆ γάμον 

τιμῶν" οἱ δ᾽ ἑπτον μένοι φρένας, 
X222 ξελειῶν οὗ uaxpkv λελειμμένοι, 
ἥξουσι θηρεύσοντες οὐ θηρασίμους 
T3u00;, φνὸν δὲ σωμάτων ἕξει θεός" 

ν [Πα γία δὲ δέξεται θηλυχτόνῳ 
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fontes , ubi fluvius AEthiops, incolunt. 
Hujus juxta ripas procede , donec perveneris 
ad descensuin , ubi de Byblinis montibus 
Nilus venerandum potuque gratum laticem emittit. 
Hic te deducet in terram triquetram 
Niloticam , ubi remotam coloniam, 
Io, tibi tuisque liberis condere falis concessum est. ' 
Horum si quid obscurum et intellectu difficile est , 
illuc me revoca et planius exquire : 
otii enim mihi plus est, quam volo. 
CHORUS. 

Si quidquam reliquum aut preetermissum huic 
habes quod de crumnosis erroribus narrandum sit , 
narra ; sin omnia exposuisti,, nobis etiam officium 
presta , quod petimus; et tu sane recordaris. 

PROMETHEUS. 
Totum errationis exitum hec audivit. 
Ut autem sciat non vane se hiec a me accepisse, 
quae prius , quam hoc pervenerit , exantlaverit, narrabo, 
ut boc ipsum mez orationis docnmentum exlibeani. 
Copiam quidem maximam verborum omittam 
et ad ipsum exitum errorum tuorum accedam. 
Postquam enim in Molossa arva venisti 
excelsamque Dodonam , ubi 
oraculum sedesque Thesproti Jovis 
et miraculum incredibile , fatidicee quercus , 
a quibus tu perspicue neque ullo pacto obscure 
compellata es conjux Jovis inclyta 
futura , si horum quid te arrideat , 
inde furore concitata per maritimam 
viam ad magnum Rhez sinum devenísti , 
unde reltrogradis cursibus agitaris. 
Postero autem tempore recessus marinus , 
certo scias, Ionius vocabitur, 
itineris tui monumentum omnibus mortalibus. 
Hsec tibi sunto mentis mes testimonia, 
eam plus cernere quam quod clare appareat. 
Reliqua vobis et isti deinceps communiter exponam, 
in ipsa superioris sermonis vestigia reversus. 
Est urbs Canopus terre ( Egypti) extreina, 
ad ipsum Nili ostium et sabwli aggerem sita ; 
ibi te Jupiter faciet mentis compotem 
placida attrectans (ἐπαφῶν) manu et tantummodo atlingens : 
unde nominatum de Jovis generatione 
nigrum Epaphum paries , qui (anta fruetur 
terra , quantam latifluus Nilus irrigat. 
Quinta ab illo progenies quinquaginta filiarum 
Argos iterum non sua sponte redibit , 
feminea , cognatas effugiens nuptias 
patruelium ; hi vero elati animos 
«t accipitres a columbis non procul distantes 
sequentur sectaturi non sectandas 
nuptias ; corpora vero iis deus invidebit. 
Pelasga autem terra eos accipiet sanguineo feminarum 

3. 


IIPOMHGEYZ. 


"Aptt δαμέντων νοχτιφρουρήτῳ θράσει" 
γυνὴ γὰρ ἄνδρ᾽ ἕκαστον αἰῶνος στερεῖ, 
δίθηκτον ἐν σφαγαῖσι βάψασα ξίφος" 
τοιάδ᾽ ἐπ᾽ ἐχθροὺς τοὺς ἐμοὺς ἔλθοι Κύπρις. 
Miav δὲ παίδων ἵμερος θέλξει τὸ μὴ 
χτεῖναι σύνευνον, ἀλλ᾽ ἀπαμόλνυνθύήσεται 
γνώμην δυοῖν δὲ θάτερον βουλήσεται, 
χλύειν ἄναλχις μᾶλλον ἣ μιαιφόνος" 
αὕτη xav Ἄργος βασιλικὸν τέξει γένος. 
Μαχροῦ λόγου δεῖ ταῦτ᾽ ἐπεξελθεῖν τορῶς. 
Σπορᾶς γε μὴν ἐκ τῆσδε φύσεται θρασὺς 
τόξοισι χλεινὸς, ὃς πόνων ἐχ τῶνδ᾽ ἐμὲ 
λύσει. Τοιόνδε χρησμὸν ἣ παλαιγενὴς 
μήτηρ ἐμοὶ διῆλθε 'Γιτανὶς Θέμις: 
κ7ὸ ὅπως δὲ χώπη, ταῦτα δεῖ μαχροῦ χρόνου 
εἰπεῖν, σύ τ᾽ οὐδέν ἐχμαθοῦσα κερδανεῖς. 
In. 
Ἐλελεῦ ἐλελεῦ, ὃπό y αὖ σφάχελος 
xa φρενοπληγεῖς μανίαι θάλπουσ᾽, 
οἴστρου δ᾽ ἄρδις χρίει μ᾽ ἄπυρος" 
χραδία δὲ φόδῳ φρένα λαχτίζει,, 
τρυχοδινεῖται δ᾽ ὄμμαθ᾽ ἐλίγδην, 
ἔξω δὲ δρόμου φέρομαι λύσσης 
πνεύματι μάργῳ, γλώσσης ἀχρατής" 
θολεροὶ δὲ λόγοι παίουσ᾽ εἰχῇ 
στυγνῆῇς πρὸς χύμασιν ἄτης. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Hl σοφὸς 5 σοφὸς ὃς Στρ. 
πρῶτος ἐν γνώμᾳ τόδ᾽ ἐδάστασε xa γλώσσα διε-- 
μυθολόγησεν, 
590 ὡς τὸ χηδεῦσαι χαθ᾽ ἑαντὸν ἀριστεύει pgaxom 
χαὶ μήτε τῶν πλούτῳ διαθρυπτομένων 
τε τῶν γέννα μεγαλυνομένων 
ὄντα χερνήταν ἐραστεῦσαι γάμων. 

Μήποτε μήποτέ μ᾽, ὦ Avr. 
so, *** Μοιραιλεχέων Διὸς εὐνάτειραν ἴδοισθε πέλουσαν" 
μηδὲ πλαθείην γαμέτα τινὶ τῶν ἐξ οὐρανοῦ. 

Ταρδῶ γὰρ ἀστεργάνορα παρθενίαν 
εἰσορῶσ᾽ Ἰοῦς μέγα δαπτομέναν 
δυσπλάνοις Ἥρας ἀλατείαις πόνων. 
"Euot δ᾽ ὅτι μὲν ὁμαλὸς 6 γάμος 
ἄφοθος, οὗ δέδια, μηδὲ χρεισσόνων θεῶν 
ἔρως ἄφυχτον ὄμμα προσδράχοι με. 
Ἀπόλεμος ὅδε γ᾽ 6 πόλεμος, ἄπορα 
πόριμος οὐδ᾽ ἔχω τίς ἂν γενοίμαν" 

τὰν Διὸς γὰρ οὐχ δρῶ 

μῆτιν ὅπα φύγοιμ᾽ ἄν. 

ἷ ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 

"H μὴν ἔτι Ζεὺς, καίπερ αὐθάδη φρονῶν, 

ἔσται ταπεινὸς, οἷον ἐξαρτύεται 

γάμον γαμεῖν" ὃς αὐτὸν ix τυραννίδος 

910 θρόνων τ᾽ ἄϊστον ἐχδαλεῖ " πατρὸς δ᾽ ἀρὰ 
Κρόνου τότ᾽ ἤδη παντελῶς χρανθήσεται, 
ἣν ἐχπίτνων ἡρᾶτο δηναιῶν θρόνων’ 
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PROMETHEUS. 


Marte per noclurnam insidiarum audaciam domitos : 

femina enim quaeque suum maritum vita privabit 

ancipiti gladio in czede madefacto. 

Talis Venus hostibus meis veniat ! - 

Sed unam puellam amor demulcebit , ne 

consortem tori interficiat , sed obtandetur 

ad consilium , et.ex duobus alterum eligel , 

ut potius imbellis audiat quam sanguinaria. 

II:ec Argis regium genus pariet. 

Ad hzec perspicue persequenda iultis verbis opus est. 

Ex hac tamen stirpe nascetur audax , 

sagiltandi peritia clarus , qui ex his laboribus me 

liberabit. Hujusmodi oraculum antiqua 

mater mihi edidit, Titanis Themis : 

quo autem modo et ubi, hiec longo tempore indisent 

ad narrandum, el tu cognoscendo niliil lucraberis. 
IO. 

Eheu , eheu , rursus me intus convulsio 

mentenique percellens insania inflammat , 

asilique aculeus me pungit igne carens; 

cor vero pra timore praecordia verberat , 

volutimque oculi rotantur , 

et exlra cursum abripior, rabiei 

impetu vesano, linguae impoterrs ; 

confusa: vero voces temere illidunt 

ad fluctus gravissimam calamitatis. 

CHORUS. 

Sapiens profecto, sapiens fuit, qui primus in animo hoc 
volutavit linguaque edisseruit, affinitatem parem junzi 
longe prestare, et neque divitiis superbientium neque gc- 
nere elatorum matrimoniorum amatorem esse debere qui 
mercede victum querat. 


Nunquam, nunquam me, o Parce ** *, concubitricem 
Jovis factam conspiciatis, neque copuler ulli marito cu-- 
lestium ; nam exhorreo inimicam viris virginitatem lus in- 
tuens acerbis Junonis erroribus aerumnarum vexatam. 


Mihi vero, quia compar conjugium expers timoris est, 
non metuo; sed potentiorum deorum amor, aspectus ine- 
vitabilis, me non intueatur. Non expugnabile hoc bellum 
est, viam dans inviis; nec habeo quid me fiat : nam non 
video qua ratione Jovis consilium aufugerim. 


PROMETHEUS. 
Profecto aliquando Jupiter, quamvis sit animo pervicax , 
humilis erit , quod tale instituit 
conjugium inire , quod eum regno 
solioque obscuratum deturbabit , et patris exsecratio 
Saturni tum jam penitus rata flet , 
quam imprecabatur, quum diuturno imperio excideret. 


HPOMHOGEY:X. 
τοιῶνδε μόχθων ἐχτροπὴν οὐδεὶς θεῶν 
δύναιτ᾽ ἂν αὐτῷ πλὴν ἐμοῦ δεῖξαι σαφῦς. 


»i Ἐγὼ τάδ δ᾽ οἶδα. χῷ τρόπῳ. Πρὸς ταῦτα νῦν 
ὑχοσῶν χαθήσθω τοῖς πεδαρσίοις χτύποις 


πιστὸς, τινάσσων τ᾽ ἐν χεροῖν πύρπνουν βέλος. 


(iv γὰρ αὐτῷ ταῦτ᾽ ἐπαρχέσει τὸ μὴ οὐ 
πεσεῖν ἀτίμως πτώματ᾽ οὐχ ἀνασχετά" 
δ. τοῖον παλαιστὴν νῦν παρασχευάζεται 

ἐπ᾿ αὐτὸς αὑτῷ, δυσμαχώτατον τέρας" 
ἧς δὴ χεραυνοῦ χρείσσον᾽ εὑρήσει φλόγα, 
ἢ »ογτῆς θ᾽ ὑπερδάλλοντα χαρτερὸν χτύπον᾽" 
θαλασσίαν τε γῆς τινάχτειραν νόσϑν 

κὸν τρίαιναν, αἰχμὴ Y τὴν Ποσειδῶνος, σχεδᾶ. 
Πιαίσας δὲ τῷδε πρὸς χαχῷ μαθήσεται 
ὅτον τό τ᾽ ἄρχειν χαὶ τὸ δουλεώειν δίχα. 


ΧΟΡΟΣ. 
Xu θὴν ἃ χρήζεις, ταῦτ᾽ ἐπιγλωσσᾷ Διός, 
DIPPOMHOETY:. 
ἅπερ τελεῖται, πρὸς δ᾽ ἃ βούλομαι λέγω. 
ΧΟΡΟΣ. 
t» Kat προσξοχᾶν γρὴ δεσπόσειν Ζυνὸς τινά ; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Ναὶ τῶνδέ γ᾽ ἔξει ὀυσλοφωτέρους πόνους. 
ΧΟΡΟΣ. 
[lex δ᾽ οὐχὶ ταρϑεῖς τοιάδ᾽ ἐχρίπτων ἔπη; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
ΤΙ Σ΄ ἂν τοδοίμηνν ᾧ θανεῖν οὐ μόρσιμον: 
ΧΟΡΟΣ. 
AX ἄθλον ἄν σοι τοῦδέ γ᾽ ἀλγίω πόροι. 
ΠΡΟΜΗ͂ΘΕΥΣ. 
* Ὁ 7 οὖν ποιείτω" πάντα προσδοχητά μοι, 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἱ τροσχυνοῦντες τὴν ᾿Αδράστειαν σοφοί. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 


Zio, προσεύχου, θῶπτε τὸν χρατοῦντ᾽ ἀεί, 
Ew Σ᾽ ἔλασσον Ζηνὸς ἣ μηδὲν μέλει. 
Apte, χρχτείτω τόνδε τὸν βραχὺν 7 povov, 
no jzwc θέλει" "δαρὸν γὰρ οὐχ ἄρξει θεοῖς. 
Ἀλλ᾽ εἰσορῶ γὰρ τόνδε τὸν Διὸς τρῦλιν, 
τὸν τοῦ τυράννου τοῦ νέου διάχονον᾽ 
ξαντως τι X20VOV ἀγγελῶν ἐλήλυθε. 
EPMHZ. 
Zi τὸν σοφιστὴν, τὸν πιχρῶς ὑπέρπιχρον, 
"^ τὸν rab εἰς θεοὺς, ἐφημέροις 
Ξορόντα mu, τὸν πυρὸς χλέπτην ἢ λέγω " 
Ξατὰρ ἄνωγέ σ᾽ οὔστινας χομπεῖς γάμους 
τᾶν, πρὸς ὧν τ᾽ ἐχεῖνος ἐ ἐχπίπτει χράτους - 
καὶ ταῦτα μέντοι μηδὲν αἰνιχτηρίως, 
^^ 1λλ' a90 ἔχαστ᾽ ἔχφραζε" μηδέ μοι διπλᾶς 
δὺς, Προμηθεῦ, προσθάλῃς" δρᾶς δ᾽ ὅτι 
Lr, τοῖς τοιούτοις οὐχὶ μαλθαχίζεται. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ, 
Σεμινύστομος γε χαὶ φρονήματος πλέως 
ὁ u Kf ἐστιν, ὁ ὡς ἡεῶν ὑπηρέτου. 


—- 


PROMETHEUS. 41 


Horum labffum effugium nullus deorum 

ei przeter me certo indicare possit. 

Ego haec scio et quo modo. Proinde nunc 

securus sedeat sublimibus (oni/ruwm fremitibus 

fretus manibusque ignivomum jaculum quatiens. 

Nihil enim hoc eum adjuvabit , quo minus 

ignominiose ruina non sustentata decidat. 

Talem luotatorem nunc comparat 

pse adversus sese, monstrum ad oppugandum diffici'limum. 
qui fulmine preestantiorem flammam inveniet 


| tonitruque superiorem validum fremitum ; 


marinumque terras concutiens malum, 
tridentem , hastam Neptuni , dissipabit. 
Illisus vero isti calamitati cognoscet 
quantum et regpare et servire distent. 
CHORUS. 
Tu sane quodcunque libuit, contra Jovem effutis. 
PROMETHEUS. 
Qua quidem evenient , et praeterea quae volo, loquor. 
CHORUS. 
EL estne exspectandum, ut Jovi aliquis imperet? 
PROMETHEUS. 
Etiam his profecto ille intolerabiliores zerumuas sustinchit. 
CHORUS. 
Quomodo autem talia efferre verba non vereris? 


PROMETHEUS. 
Quid verear, cui mori non est fatale? 


CHORUS. 
AL laborem tibi loc graviorem imposuerit. 


PROMETHEZUS. 
Faciat ille igitur. Omnia a me exspectaatur. 


CHORUS. 

Qui Adrasteam reverentur, sapiunt. 

PROMETHEUS. 
Reverere, invoca, assentare ei qui quoque tempore regret. 
Mihi vero Jupiter minus quam nihil cura: est. 
Agnt , imperet isto brevi tempore, 
quo modo cunque vult ; nam diu diis non imperabit. 
At enim hic cerno Jovis eursorem , 
illum novi regis ministrum. 
Utique novi quid nunciatum advenit. 

MERCURIUS. 

Te veteratorem , acerbe acerbum supra modum, 
qui adversus deos deliquisti, diurnis hominibus 
tribuit honores , le ignis furem appello; 
pater te jubet quasuam jactes nuptias 
indicare el a quibus futurum sit ut ille imperio excida: ; 
et hax quidem nullo pacto obecure 
sed singula quaeque expoue , neve mihi duplices 
vias, Promelheu , afferas. Vides autem 
Jovem talibus rebus molliorem non fieri. 

PROMETHEUS. 
Grandiloqua et superbia: plena 
hiec oratio est ut ministri deorum. 


21 ΠΡΟΜΗΘΕῪΣ. 


844 Νέον νέοι χρατεῖτε xal δοκεῖτε δὴ 
ναίειν ἀπενθῇ πέργαμ᾽ " οὐχ ἐκ τῶνδ᾽ ἐγὼ 
δισσοὺς τυράννους ἐχπεσόντας ἠσθόμην : 
τρίτον δὲ τὸν νῦν χοιρανοῦντ᾽ ἐπόψομαι 
αἴσχιστα xol τάχιστα. Νή τί σοι δοχῶ 
960 ταρύεϊν ὑποπτήσσειν τε τοὺς νέους θεούς : 
᾿ς πολλοῦ γε xai τοῦ παντὸς ἐλλείπων. Σὺ δὲ 
χέλευθον ἥνπερ ἦλθες ἐγχόνει πάλιν’ ᾿ 
πεύσει γὰρ οὐδὲν ὧν ἀνιστορεῖς ἐμέ. 
ἙΡΜΗ͂Σ. 
Τοιοῖσδε μέντοι xal πρὶν αὐθαδίσμασιν 
965 ἐς τάσδε σαυτὸν πημονὰς χαθώρμισας. 
IIPOMHOEYTZ. 
Τῆς σῆς λατρείας τὴν ἐμὴν δυσπραξίαν, 
σαφῶς ἐπίστασ᾽, οὐχ ἂν ἀλλάξαιμ’ ἐγώ. 
Κρεῖσσον γὰρ oluat τῇδε λατρεύειν πέτρα 
ἢ πατρὶ φῦναι Ζηνὶ πιστὸν ἄγγελον. 
970 Οὕτως δύρίζειν τοὺς ὑδρίζοντας χρεών. 
ΕΡΜΗΣ. 
Χλιδᾶν ἔοικας τοῖς παροῦσι πράγμασι. 
I POMHOE!Z. 
Χλιδῶ; χλιδῶντας ὧδε τοὺς ἐμοὺς ἐγὼ 
ἐχθροὺς ἴδοιμι" xal σὲ δ᾽ ἐν τούτοις λέγω». 
ΕΡΜΗΣ. 
Ἦ χἀμὲ γάρ τι ξυμφοραῖς ἐπαιτιᾷ; 
HPOMHOSEYZ. 
975 Ἀπλῷ λόγῳ τοὺς πάντας ἐχθαίρω θεοὺς, 
ὅσοι παθόντες εὖ χαχοῦσί μ᾽ ἐχδίκως. 


EPMHX. 
Κλύω» σ᾽ ἐγὼ ἀεμηνότ᾽ οὐ autxpkv νόσον. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Νοσοῖμ᾽ ἂν, εἰ νόσημα τοὺς ἐχθροὺς στυγεῖν. 
EPMHZ. 
Kir φορητὸς οὐχ ἂν, εἰ πράσσοις χαλῶς. 
IIPOMHOEYZ. 
980 Ὥμοι. 
EPMHZ. 
'[oàe Ζεὺς τοὔπος οὐκ ἐπίσταται. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ ἐχδιδάσχει πάνθ᾽ ὁ γηράσχων γρόνης. 
ἙΡΜΗΣ. 
Καὶ μὴν σύ γ᾽ οὕπω σωφρονεῖν ἐπίστασαι. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
ΣῈ γὰρ προσηύδων οὐχ ἂν ὄνθ᾽ ὑπηρέτην. 
ΕΡΜΗΣ. 
᾿Ερεῖν ἔοικας οὐδὲν ὧν ρήζει πατήρ. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΙ͂Σ. 
985 Καὶ μὴν ὀφείλων γ᾽ ἂν τίνοιμ᾽ αὐτῷ γάριν. 
ΕΡΜΗΣ. 
᾿Εχερτόμησας δῆθεν ὡς παῖδ᾽ ὄντα ua. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 


Οὐ γὰρ σὺ παῖς τε χἄτι τοῦδ᾽ ἀνούστερος, 
εἰ προσδοχᾶς ἐμοῦ τι πευσεῖσθαι πάρα; 
Θὺχ ἔστιν αἴκισμ᾽ οὐδὲ wr vr! ὅτω 
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PROMETHEUS. 


Recens enim vos novitii imperium obtinelis vobisque sane 
arces trislitiee expertes incolere. Nonne ego ex his [videmini 


duos tyrannos excidisse expertus sum? 
hunc vero tertium , qui nunc imperat , aspiciam 


ignominiosissime et celerrime casurtm. Nunquid tibi vidcor 


hos novos deos metuere ac reformidare? 
Longe et omnino a5 Aoc metu absum. Tu vero 
viam, quam venisti , retro repetas ; 
nam nihil eorum, qua me percontaris , comperies. 
MERCURIUS, 
At tali etiam prius pervicacia 
ad has calamitates te appulisti. 
PROMETHEUS. 
Tuum ministerium mea miseria, 
certo scito, ego non permutaverim. 
Satius enit csse arbitror huic saxo servire 
quam Jovi patri esse fidum nuncium. 
lta adversus ignominiosos ignominiose agendum est. 
MERCURIUS. 
Gestirc rebus tuis, ut nunc sunt , videris. 
PROMETHEUS. 
Egone gestiam? utinam ita gestientes ego meos 
inimicos videam! et te inter illos refero. 
MERCUBIUS. 
Num quid etiam mihi tuc calamitatis imputas? 
PROMETHEUS. 
Ut simpliciter dicom , omnes illos deos odi , 
quotquot beneficiis affecti injuste me aflligunt. 
MERCURIUS. 
Animadverto te non exiguo morbo insanire. 
PROMETHEUS. 
Morbo laborem utique , si odisse liostes morbus est. 
MERCURIUS. 
Ferri non posses , si secunda fortuna utereris. 
PROMETHEUS. 
Heu mihi! 
MERCURIUS. 
Hoc verbum Jupiter non novit. 
PROMETHEUS. 
At docet omnia tempus senescens. 


MERCURIUS. 
Atqui tu tamen safiere nondum didicisti. 


PROMETHEUS. 
Te enim ministrum, si saperem , non alloquerer. 


MERCURIUS. ᾿ 
Nihil eorum, quz pater vult, dicturus videris. 


PROMETHEUS. 
Nempe Jovi obstrictus gratiam ei persolverim. 


MERCURIUS. 


᾿ Ludificaris me scilicet tanquam puerum. 


PROMETHREUS. 
An non tu et puer es et puero amentior, 


si speras fore ut aliquid ex me comperias ? 
Non est cruciatus ullus neque machinatío, qua 


HPOMHOEYX. 


wo τροτρέψεταί με Ζεὺς γεγωνῆσαι 1aót, 
πρὶν àv χαλασθῇ δεσμὰ λυμαντήρια. 
Πρὸς ταῦτα διπτέσθω μὲν αἰθαλοῦσσα φλὸξ, 

ἡευχκοπτέρω δὲ νιφαάδι χαὶ βροντήμασι 
γονίοις χυχάτο» πάντα xai ταρασσέτω»" 

κ᾿ vial: γὰρ οὐδὲν τῶνδέ μ᾽ ὥστε xai φράσαι 
πρὸς οὗ χρεών νιν ἐχπεσεῖν τυραννίδος. 

ΕΡΜΗΣ. 
"(2 νυν εἴ σοι ταῦτ᾽ ἀρωγὰ φαίνεται. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Ὧκται πάλαι δὴ καὶ βεδούλευται τάδε. 
EPMBZ. 
ToXuzcov, ὦ μάταιε, τόλμησόν ποτε 
tàu πρὸς τὰς παρούσας πημονὰς ὀρθῶς φρονεῖν. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Ὀγλεῖς μάτην με χῦμ᾽ ὅπως παρηγορῶν. 
Εἰσελθέτω σε μήποθ᾽ ὡς ἐγὼ Διὸς 
γνώμην τοδηθεὶς θηλύνους γενήσομαι 
χαὶ λικαρήσο τὸν μέγα στυγούμενον 

Vx τυναιχουίμοις ὑπτιάσμασιν χερῶν 

λησαΐ με δεσμῶν τῶνδε" τοῦ παντὸς δέω. 
ἙΡΜΗ͂Σ. 

λέγων ἔοικα πολλὰ καὶ μάτην ἐρεῖν" 

τέγγει γὰρ οὐδὲν οὐδὲ μαλθάσσει κέαρ 

λιταῖς δαχὼν δὲ στόμιον ὡς νεοζυγὴς 

μι. πῶλος βιάζει xat πρὸς ἡνίας μάχει. 

Azào στοδρύνει γ᾽ ἀσθενεῖ σογίσματι. 

Αὐθηξία γὰρ τῷ φρονοῦντι μὴ χαλῶς 

αὐτὴ xal αὑτὴν οὐδενὸς μεῖζον σθένει. 

Σχέναι δ᾽, ἐὰν μὴ τοῖς ἐμοῖς πεισθῇς λόγοις, 
lets 0s GE γειμὼν καὶ xaxov τριχυμία 

izuc' ἄφυχτος" πρῶτα μὲν γὰρ ὀχρίδα 

φέραγγα βροντῇ καὶ χεραυνία φλογὶ 

Ξυτὴρ σχκαράξει τήνδε, xat χρύψει δέμας 

τὸ σὸν, πετραία δ᾽ ἀγχάλη σε βαστάσει. 

F^» Mzxoov δὲ μῆχος ἐχτελευτήσας γρόνου 
Zj0000v ἥξεις ἐς φάος" Διὸς δέ τοι 
πτηνὸς χύων δαφοινὸς αἰετὸς λάύρως 
διαρτεμήσει σώματος μέγα ῥάχος, 
ἔχλττος ἕρπων δαιταλεὺς πανήμερος. 

F5 χελαινόδρωτον δ᾽ ἧπαρ ἐχθοινήσεται. 
Τχῶξε μόχθου τέρμα μή τι προσδόχα, 
τοῖν ἂν θεῶν τις διάδοχος τῶν σῶν πόνων 
zzvi, θελήση τ᾽ εἰς ἀναύγητον μολεῖν 
Mr» χνεραῖά τ᾽ ἀμφὶ Ταρτάρου βάθη. 

'* [lx ταῦτα βούλευ᾽- ὡς ὅδ᾽ οὐ πεπλασμένος 
5 χύᾳπος, ἀλλὰ xat λίαν εἰρη(ένος" 
νευδηγορεῖν γὰρ οὐχ ἐπίσταται στόμα 
τὸ Giov, ἀλλὰ πᾶν ἕπος τελεῖ. Σὺ δὲ 
ξαξταινε xai φρόντιζε, μηδ᾽ αὐθαδίαν 
εὐβουλίας ἀμείνον᾽ ἐγήση ποτέ. 

ΧΟΡΟΣ, 
Ἡμῖν μὲν Ἑρμῆς οὐχ ἄχαιρα φαίνεται 
A'atr. ἄνωγε γάρ σε τὴν εὐθαδίαν 


-«ς-:--5. “ὦ 


| 


1 
| 
| 
1 
| 
| 
i 


PROMETHEUS. 23 


Jupiler me adigere possit uL haec enunciem, 
antequam vincula , quie me affligunt, laxala fuerint. 
Proinde candens flamma in me jaciatur, 
alboque nivis turbine et tonitribus 
subterraneis omnia Jupiter confundat et concutiat ; 
nam horum nihil me flectet, ut dicam 
a quo fatale sit eum imperio privari. 
MERCURIUS. 
Considera , quiso , an haec tibi profutura videantur. 
PBOMETHEUS. 
Considerata hzec jamdudum sunt et decreta. 
MERCUBIUS. 
Aude , o temerarie , aude aliquando 
pro malis przesentibus recte sapere. 
PROMETHEUS. 
Molestus es frustra mihi , tanquam fluctui , persuadendo. 
Nunquam tibi in mentem veniat me Jovis 
consilio territum muliebrem animum induturum 
istique invisissimo supplicaturum 
ritu mulierum supinis manihus , 
ut me ex vinculis solvat. Ab eo longe absum. 
MERCUBIUS. 
Videor mihi, dum multa loquor, etiam frustra locuturus 
Nihil enim mitescis neque mollior precibus redderis [esse. 
meis , sed mordens frena tanquam recens domitus 
pullus violenter reniteris contraque liabenas pugnas. 
Δι ferox es imbecillo consilio. 
Pertinacia enim ei, qui non recte sapiat, 
ipsa per sese nibilo plus valet. 
Vide autem, si meis monitis non parueris , 
qualis in te tempestas malorumque fluctus decumanus 
inevitabilis irruet. Primum enini luec confragosa montis 
praerupta tonitru et fulminis flamma 
pater disrumpet , et abscondet corpus 
tuum, petrosumque gremium te yestabit. 
Longum. autem spatium temporis emensus 
rursus in lucem prodibis; sed Jovis 
volucris canis , cruenta aquila, voraciter 
magnum corporis frustum dilacerabit , 
non invitatus conviva quotidianus adventans ; 
atrumque voralione jecur depascet. 
Talis aerumna finem ne exspecta , 
priusquam. deorum alius laborum tuorum successor 
exsLterit, volueritque ad tenebricosum descendere 
Orcum et ad caliginosam Tartari profunditatem. 
Quapropter delibera; nam haec non vana est 
mínarum jactatio , sed etiam nimis serio dicta. 
Falsa enim.loqui nescit o3 
Jovis, sed liic omne dictum exsequitur. Tu vero 
circumspice et considera , neve pertinaciam 
meliorem quam prudentiam putaveris unquam. 


CHORUS. 


Nobis quidem Mercurius haud intempestiva videtar 


dicere : jubet vero te pertinacia 
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IIPOMHGEY2. 


μεθέντ᾽ ἐρευνᾶν τὴν σοφὴν εὐδουλίαν. 


Πείθου- σοφῷ γὰρ αἰσχρὸν ἐξαμαρτάνειν. 
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IIPOMHOE!2. 
Εἰδότι τοί μοι τάσδ᾽ ἀγγελίας ᾿ 
85' ἐθώύζεν, πάσχειν δὲ χαχῶς 
ἐχϑρὸν ὑπ᾽ ἐχθρῶν οὐδὲν ἀεικές. 
Πρὸς ταῦτ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ διπτέσθω μὲν 
πυρὸς ἀμφήχης βόστρυχος, αἰθὴρ δ᾽ 
ἐρεθιζέσθω 
βροντῇ σφαχέλῳ τ᾽ ἀγρίων ἀνέμων" 
χθόνα δ᾽ ἐχ πυθμένων αὐταῖς ῥίζαις 
πνεῦμα χραδαίνοι, 
χῦμα δὲ πόντου τραχεῖ ῥοθίῳ 
ξυγχώσειεν τῶν τ᾽ οὐρανίων 
ἄστρων διόδους, ἔς τε χελαινὸν 
Τάρταρον ἄρδην ῥίψειε δέμας 
τοὐμὸν ἀνάγχης στερραῖς δίναις" 
πάντως ἐμέ γ᾽ οὐ θανατώσει. 
EPMHZ. 
Τοιάδε μέντοι τῶν φρενοπλήχτων 
βουλεύματ᾽ ἔπη τ᾽ ἐστὶν ἀχοῦσαι. 
Τί γὰρ ἐλλείπει μὴ παραπαίειν 
ἡ τοῦδε τύχη; τί χαλᾷ μανιῶν; 
Ἀλλ᾽ οὖν ὑμεῖς γ᾽ αἵ πημοσύναις 
ξυγχάμνουσαι ταῖς τοῦδε τόπων 
μετά που χωρεῖτ᾽ Ex τῶνδε θοῶς, 
μὴ φρένας ὑμῶν ἠλιθιώσῃ 
βροντῆς μύχημ᾽ ἀτέραμνον. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ἄλλο τι φώνει xal παραμυθοῦ μ᾽ 
ὅ τι καὶ vetat οὐ γὰρ δή που 
τοῦτό γε τλητὸν παρέσυρας ἔπος. 
Πῶς με κελεύεις χαχότητ᾽ doxsiv; 
Μετὰ τοῦδ᾽ ὅ τι χρὴ πάσχειν ἐθέλυν 
τοὺς προδότας γὰρ μισεῖν ἔμαθον, 
χοὐχ ἔστι νόσος 
τῆσδ᾽ ἥντιν᾽ ἀπέπτυσα μᾶλλον. 
EPMHZ. 
Ἀλλ᾽ οὖν μέμνησθ᾽ ἁγὼ προλέγω" 
αηδὲ πρὸς ἄτης θηραθεῖσαι 
μέμψησθε τύχην, μηδέ ποτ᾽ εἴπηθ᾽ 
ὡς Ζεὺς ὑμᾶς εἰς ἀπρόοπτον 
Tu εἰσέθαλεν᾽ 
ἡ δῆτ᾽, αὐταὶ δ᾽ ὑμᾶς αὐτάς. 
Εἰδυῖαι γὰρ χοὐχ ἐξαίφνης 
οὐδὲ λαθραίως 
εἰς ἀπέραντον δίχτυον ἄτης 
ἐμπλεχθήσεσθ᾽ ὑπ᾽ ἀνοίας. . 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Καὶ μὴν ἔργῳ χοὐχ ἔτι μύθῳ 
θὼν σεσάλευται- 
βρυχία δ᾽ ἐχὼ παραμυχᾶται 
βροντῆς, ἕλικες δ᾽ ἐχλάμπουσι 
στεροπῆς ζάπυροι, 


PROMETHEUS. 


! deposita sapientem consilii prudentiam investigare. 
Obtempera ; sapienti enim turpe est a recto aberrare. 


PBOMETHEUS. 
Haud ignaro mibi hzc , qua nunciavit , 
iste exposuit , sed male tractari 
inimicum ab inimico haud indignum est. 
Quocirca in me jaciatur 
ignis anceps cincinnus , et tether 
concutiatur 
tonitru et turbine sa»vientium ventoruin : 
terram vero ex füandamentis cum ipsis radicibus 
procella quatiat , 
fluctusque maris aspero fremitu 
misceat cum coelestium 
siderum meatibus , atque in atrum 
Tartarum penitus projiciat corpus 
meum necessitatis rigidis verticibus : 
omnino me tamen leto dare non poterit. 
MERCURIUS. 
Talia sane mente captorum 
consilia vocesque audire licet. 
Quid enim ab eo abest , quin insaniat , 
hujus fortuna? quid de furore remittit ? 
Sed vos tamen , quze miseriis 
hujus una condolelis , ex his locis 
aliquo celeriter discedite , 
ne mentes vestras attonitas reddat 
tonitruum mugitus horrendus. 
CHORUS. 
Aliud quid loquere mihique suade, 
quod etiam persuadeas : non enim ullo modo |tulistf, 
hoc quidem verbum, quo me corrumpas , ferendum pro- 
Quo pacto me jubes prava exercere? 
Cum hoc , quidquid necessum erit, pati volo; 
nam proditores odisse didici , 
nec est pestis , 
quam hac magis respuam. 
MERCURIUS. 
Sed recordamini qua praedico ; 
neque vero à noxa capte 
fortunam accusetis, nec unquam dicatis 
Jovem vos in improvisum 
malum injecisse : 
non sane, sed ipsc vos ipsas. 
Scientes enim neque subito 
neque clam 
in immensum calamitatis rete 
stultitia vestra involvemini. 
PROMETRHEUS. 
Atqui re ipsanec amplius verbis 
terra movetur: 
raucusque fragor reboat 
tonitrus, et volumina emicant 


ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 


στρόμθοι δὲ κόνιν εἱλίσσουσι: 
σχιρτᾷ δ᾽ ἀνέμων πνεύματα πάντων 
εἷς ἄλληλα 
στάσιν ἀντίπνουν ἀποδειχνύμενα" 
ξυντετάραχται δ᾽ αἰθὴρ πόντῳ. 
Τοιάδ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ ῥιπὴ διόθεν 
τεύχουσα φόθον στείχει φανερῶς. 
Ὦ μητρὸς ἐμῆς σέδας, ὦ πάντων 
αἰϑὴρ χοινὸν φάος εἵλίσσων, 


ἐσορᾷς μ᾽ ὡς ἔχδιχα πάσχω. 


PROMETHEUS. 


turbinesque pulverem volvunt. 

Erumpunt vero ventorum omnium flatus 
inter se mutuo 

seditionem adverso impetu cientes ; 

setherque cum ponto concussus miscetur. 

Talis impetus ab Jove adversus me, 

terrorem ut mihi Incutiat , manifesto irruit. 

O matris mex sanctum numen , o omnibus 

commune lumen volvens ather, 

cernis me quam injusta patlar ! 


FIITA 
ἘΠῚ OHBA*. 
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TA TOY APAMATOZ IIPOXOIIA. 


ETEOKAHZ. 

ATTEAOX KATAXKOIIOS. 
ΧΟΡΟΣ ΠΑΡΘΕΝΩΝ. 
IZMHNH. 

ANTITONH. 

KHPYz. 


ETEOKAHZ. 
Κάδμου πολῖται, χρὴ λέγειν τὰ χαίρια 
ὅστις φυλάσσει πρᾶγος ἐν πρύμνη πόλεως 
οἴακα νωμῶν, βλέφαρα μὴ χοιμῶν ὕπνῳ. 
Εἰ μὲν γὰρ εὖ πράξαιμεν, αἰτία θεοῦ" 
εἰ δ᾽ αὖθ᾽, ὃ μὴ γένοιτο, συμφορὰ τύχοι, 
Ἐτεοχλέης ἂν εἷς πολὺς κατὰ πτόλιν 
ὑμνοῖθ᾽ ὅπ᾽ ἀστῶν φροιμίοις πολυρρόθοις 
οἰμώγμασίν θ᾽, ὧν Ζεὺς ἀλεξητήριος 
ἐπώννυος γένοιτο Καδμείων πόλει. 
"Y uic δὲ χρὴ νῦν, xat τὸν ἐλλείποντ᾽ ἔτι 
ἥδης ἀχμαίας, x«i τὸν ἔξηδον γρόνῳ, 
βλάστημον ἀλδαίνοντα σώματος πολὺν, [πὲς, 
T ὥραν Ὁ τ᾽ ἔχονθ᾽ ἕκαστον, ὡς τὸ "|: συμπρε- 
πόλει τ᾽ ἀρήγειν χαὶ θεῶν ἐγγωρίων 
Ι6 βωμοῖσι, τιμὰς μὴ ᾿ξαλειφθῆναί ποτε, 
τέχνοις τε, γῇ τε μητρὶ, φιλτάτη τροφῷ" 
ἢ γὰρ νέους ἕρποντας εὐμενεῖ πέδῳ, 
ἅπαντα πανδοχοῦσα παιδείας ὅτλον, 
ἐθρέψατ᾽ οἰχιστῇρας ἀσπιδηφόρους 
πιστοὺς ὅπως γένοισθε πρὸς γρέος τόδε, 
Καὶ νῦν μὲν ἐς τόδ᾽ 3uaxp εὖ ῥέπει θεός" 
/ góvov γὰρ ἤδη τόνδε πυργηρουμένοις 
χαλῶς τὰ πλείω πόλεμος ἐχ θεῶν χυρεῖ. 
Νῦν δ᾽ ὡς ὁ μάντις φησὶν, οἰωνῶν βοτὰρ, 
ἐν ὠσὶ νωμῶν xal φρεσὶν, πυρὸς δία, 
χρηστηρίους ὄρνιθας ἀψευδεῖ τέχνη; 
οὗτος τοιῶνδε δεσπότης μαντευμάτων 
λέγει μεγίστην προσθολὴν 'Ayatóa 
νγυχτηγορεῖσθαι χἀπιδουλεύειν πόλει. 
Ἀλλ᾽ ἔς τ᾽ ἐπάλξεις xal πύλας πυργουνλάτων 
ὁραᾶσθε πάντες, σοῦσθε σὺν παντευγία, 
πληροῦτε θωραχεῖα, χἀπὶ a£) uat 
πύργων στάθητε, xal πυλῶν ἐπ᾽ ἐξόϑοις 
ιαίμνοντες εὖ θαρσεῖτε, μηδ᾽ ἐπηλύδων 
ταρθεῖτ᾽ ἄγαν δμιλον’ εὖ τελεῖ θεός. 
Σχοποὺς δὲ χἀγὼ xai χατοπτῆρας στρατοῦ 
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PERSONE FABUL E. 


ETEOCLES. 

NUNCIUS SPECULATOR. 
CHORUS VIRGINUM. 
JSMENE. 

ANTIGONE. 

PRAECO. 
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ETEOCLES. 
Cadmi cives , quze tempus postulat , eum oportel dicere 


qui rempublicam tuetur in puppe urbis 
gubernaculum tenens neque somno palpebras consopieus. 
Si enim rem bene gesserimus , deus auctor est ; 
sin autem , quod absit , adversi quid acciderit , 
Eteocles urus multo clamore per urbem 
à civibus celebretur cantilenis multum strepentibus 
querelisque , quarum Jupiter averruncus 
ex hoc facto cognomen urbi Cadmeorum nanciscatur. 
Vos autem nunc oportet et eum qui adliuc inferior est 
juvenili aetate , et qui aetate provectior annis 
magnum incrementum corporis alat, 
unumque quemque curam adhibentem , ut iequum est , 
et urhi succurrere et deorum indigenarum 
aris , ne unquam lionores iis exslinguantir, 
liberisque et lerrae matri , carissimze nutrici. 
Hec enim vos pueros in inolli solo reptantes 
omni infantia vestrie molestia suscepta 
incolas educavit armigeros 
fidos , ut ad hanc necessitatem sibi usui essetis. 
Ac nunc quidem ad hunc usque diem deus nobis favet : 
nam hoc tempore , quo jam oppugnati sumus, 
prospere in plurimis bellum deorum auxilio processit. 
Nunc vero , ut vates ait , avium pastor 
auribus et mente perpendens, a flamma remotus , 
faticanas aves arte liaud fallaci ; 
hic talium vaticiniorum dispensator 
maximam oppugpationem Argivorum ait 
nocte colligi urbique insidias parare. 
At in murorum pinnas et ad portas munimentorum 
properate omnes plenaque armatura festinate , 
implete loricas et in tabulatis 
, turrium consistite, et ad portarum exitus 

manentes bonum liabete animum , neve advenarum 
! turbam nimis timete. Bonum exitum deua dabit. 
| Speculatores vero eliam ego exploratoresque exercitus 
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EHI TA EHI GHBAZ. 


ἔκιμψα, τοὺς πέποιθα μὴ ματᾶν ὁδῷ" 

χαὶ τῶνδ ἀχούσας οὔ τι μὴ ληφθῶ δόλῳ. 
ATTEAOZ., 

Ἐπάλεις, φέριστε Kaóus(ov ἄναξ, 


τ fus 0297, τάχεϊθεν £x στρατοῦ φέρων, 


αὐτὸς χατόπτης δ᾽ εἴμ᾽ ἐγὼ τῶν maya zov 
ἄνδρες γὰρ ἑπτὰ θούριοι λοχαγέται, 
τευροσγαγοῦντες ἐς μελάνδετον σάχος 

χαὶ θιγγάνοντες “ερσὶ ταυρείου φόνου, 


υ Ἄρη 1, ᾿Ενυὼ, xai φιλαίματον Φόθον 


ὡρχωμότησαν ἣ πόλει χατασχαφὰς 

ϑέντες λαπάξειν ἄστυ Καδμείων βία, 

ἡ γῆν θανόντες τήνδε φυράσειν φόνῳ" 

as θ᾽ αὑτῶν τοῖς τεχοῦσιν εἰς δόμους 
10 πρὸς ἄρυ Ἀδράστου χερσὶν ἔστεφον, ὁ δάχρυ 

δείδοντες οἶχτος δ᾽ οὔτις ἦν διὰ oxoua. 

Σιὸνρύφρων γὰρ θυμὸς ἀνδρεία φλέγων 

ἔπει, λεόντων ὡς Ἄρη δεδορχότων. 

Καὶ τῶνδε πίστις οὖχ ὄχνῳ χρονίζεται. 


3$ Κληρουμένους δ᾽ ἔλειπον, ὡς πάλῳ λαγὼν 


ἕχαστος αὐτῶν πρὸς πύλας ἄγοι λόχον. 


Πρὸς ταῦτ᾽ ἀρίστους ἄνδρας ἐχχρίτους πόλεως 


πυλῶν ἐπ᾽ ἐξόδοισι τάγευσαι τάχος" 
ἐγγὺς γὰρ ἤδη πάνοπλος ᾿Αργείων στρατὸς 


ὦ γωρεῖ, χονίει, πεξία δ᾽ ἀργηστὴς ἀφρὸς 


Jgzwtt σταλαγμοῖς ἱππιχῶν ἐχ πνευμόνων. 
Σὺ δ᾽ ὥστε ναὸς κεδνὸς οἰαχοστρόφος 
22151 πολισιαα, πρὶν χαταιγίσαι πνοὰς 


Ἄρεος: βοζ γὰρ χῦμα χερσαῖον στρατοῦ" 


ὦ χαὶ τῶνδε χχιρὸν ὅστις ὥχιστος λαδέ' 


χλνὼ τὰ λοιπὰ πιστὸν ἡμεροσχόπον 
ὁγαλμὸν ἕξω, xat σαφηνεία λόγου 

tex, τὰ τῶν θύραθεν ἀδλαθὴς ἔσει. 

: ETEOKAHZ. 

ἢ Ζεῦ τε xat T7, xal πολισσοῦγοι θεοὶ, 


* Aca τ᾽ Ἐρινὺς πατρὸς ἢ μεγασθενὰς, 


VT, uot πόλιν γε πρυωμνόθεν πανώλεθρον 


aviar δηάλωτον, “Ελλάδος 


φθῦγγον γέρυσαν, xai δόμους ἐφεστίους" 


ὑευβέραν δὲ γὴν τε χαὶ Καόμου πόλιν 


Ἃ Yt δουλείοισι μήποτε σχεθεῖν" 


ω 


γένεσθε δ᾽ dac ξυνὰ ὃ δ᾽ ἐλπίζω) λέγειν" 


πόλις γὰρ εὖ πράσσουσα δαίμονας τίει. 
ΧΟΡΟΣ. 
θρεῦμαι φοδερὰ μεγαλ᾽ ἄχη, 
μεδεῖται στρατὸς στρατόπεδον λιπὼν, 
ῥεῖ πολὺς ὅδε λεὼς πρόδοομος ἱππότας 
αἰδερίχ χόνις uus πείθει φανεῖσ᾽, 
ἄναυδος, σαφὴς, ἔτυμος ἄγγελος" 
q Δεδεμας ἦ πεδιοπλόχτυπος τ᾽ 
ἐγχρίαπτεται foi, ποτᾶται, βρέμει δ᾽ 
. ἀμα έτου δίχαν ὑΣ ατος ὁροτύπου. 
"Je ἰὼ θεοὶ θεαί τ᾽ ὁ go Avo 


»3»(4 ἁλεύσατε. 
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SEPTEM ADVERSUS THEBAS. 


misi , quos confido via non frustrari. 
Et hi3 audilis nullo dolo capíar. 
NUNCIUS. 
Eteocles , optime Cadmeorum rex , 
adsum tibi, certa illinc ex exercitu Aostium allaturus : 
ipse vero rerum gestarum spectator sum. 
Viri enitn septem, bellicosi duces, 
houm mactatorum sanguinem in atrum clypeum excipientes 
bovinumque cruorem manibus Langentes 
et per Martem, Bellonam,et per avidum sanguinis Terrorem 
juraverunt, se aut vastatione urbi 
illata Cadmeorum arcem vi deleturos esse , 
aut ipsos occisos hanc terram sanguine conspersuros ; 
monumeutaque sui parentibus domum reportanda 
ad currum Adrasti manibus constipabant , lacrimis 
obortis, sed nulla querela in ore fuit. 
Ferreus enitn enimus virlute ardens 
fervebat , ut leonuin Marlem pra se ferentium. 
Et horum fides nulla mora diflertur ; 
sed sortientes eos reliqui , ut sorte ductus 
eorum unusquisque ad portas turmam duceret. 
Quapropter optimos viros e civitate delectos 
ad portarum exitus fac duces esse celeriler. 
Prope enim jam plene armatus Argivorum exercitus 
accedit, per pulverem movetur, camposque alba spuma 
guttatim stillans ex equorum naribus contaminat. 
Tu vero tanquam peritus navis gubernalor 
urbem firma, antequam irrumpant turbines 
Martis ; vociferatur enim terrestris unda exercitus. 
Et cape adversus hiec opportunitatem quie est celerrima. 
EL ego in posterum fidum per diem speculantein 
oculum habebo , atque tu perspicua orationc 
ea qua foris sint edoctus , incolumis eris. 
ETEOCLES. 
O Jupiter et tu, Tellus, vosque urbis praesides dii , 
et Dira, Furia patris magnipotens ; 
nolite mihi urbem funditus omni clade affectam 
exstirpare ab liostibus caplam , Graeciae 
voces fundentem (grece loqtientem) cediumque focos dome- 
neque liberam terram Cadmique urbem [sticos , 
jugo servili unquam continere : [me precari. 
sed przsidium nobis estote. Spero autem communiter utilia 
Urbs enim, quum prospera fortuna utatur , celites colit. 
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CHORUS. 

Exanitnata terrificos inzenles angores clamo. — Emissu 
irruit exercitus castris relictis. — Affluit lirc ingens turbc 
procursans equestris. — Aerius pulvis apparens mihi per- 
suadet, mutus, manifestus, verus nuncius. Corpus percel- 
lens, campos ungulis pulsaus strepitus appropinquat, volat ; 
(remit vero invicti torrentis instar de montibus decur- 
rentis. 


Heu, heu! Dii dezque irruens malum avertite. — Cla- 
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Box ὑπὲρ τειχέων 
99 Ὧὃδ.λεύχασπις ὄρνυται λαὸς 
εὐτρεπὴς, ἐπὶ πόλιν διώχων. 
Τίς ἄρα ῥύσεται, τίς dp ἐπαρκέσει 
θεῶν ἣ θεᾶν: 
es Πότερα δῆτ᾽ dy» ποτιπέσω βρέτη δαιμόνων; 
Ἰὼ μάκαρες εὔεδροι, ἀχμάζει βρετέων 
ἔχεσθαι. TC μέλλομεν ἀγάστονοι; 

ιυυ ᾿Αχούετ᾽ ἢ oóx ἀχούετ᾽ ἀσπίδων χτύπον; 

πέπλων xal στεφέων 
Πότ᾽, εἰ μὴ νῦν, ἀμφὶ λίταν᾽ ἕξομεν ; 
Κτύπον δέδορκα, πάταγος οὐχ ἑνὸς δορός. [y&v; 

105. Tt jeu προδώσεις, παλαίχθων Ἄρης, τὰν τεὰν 

Ὦ γρυσοπήληξ δαῖμον, ἔπιδ᾽ ἔπιδε πόλιν, 
ἅν ποτ᾽ εὐφιλήταν ἔθου. 
Θεοὶ πολισσοῦχοι χθονὸς, 
110 ἵτ᾽ ἴτε πάντες, 
ἴδετε παρθένων ἱχέσιον λόχον 
δουλοσύνας ὕπερ. 
Κῦμα γὰρ περὶ πτύλιν 
t6 δοχμολόφων ἀνδρῶν χαλχλάζει πνοαῖς 
Ἄρεος ὀρόμενον. 
Ἀλλ᾽ ὦ Ζεῦ πάτερ παντελὲς 
πάντως ἄρηξον δαΐων ἅλωσιν. 

120 Ἀργεῖοι γὰρ πόλισμα Κάδμου 
χυχλοῦνται, φόδος δ᾽ ἀρείων ὅπλων᾽ 
διάδετοι δέ τοι γενύων ἱππείων 
χινύρονται φόνον χαλινοί. 
ἑπτὰ δ᾽ ἀγήνορες πρέποντες στρατοῦ 

12$ δορυσόοις σάγαις πύλαις ἑδδόμαις 
προσίστανται πάλῳ λαχόντες. 

Σύ τ᾽ ὦ Διογενὲς φιλόμαχον χράτος, 
pue ῥυσίπολις γενοῦ, Παλλὰς, ὅ θ᾽ ἵππιος 
ποντομέδων ἄναξ, 
ἰχθυδόλῳ μαχανᾷ Ποσειδὰν 


ἐπίλυσιν φόθων ἐπίλυσιν δίδου. 


136 Σύ τ᾽ Ἄρης, φεῦ φεῦ, Κάδμου ἐπώνυμον 
πόλιν φύλαξον, χήδεσαί τ᾽ ἐναργῶς. 
140 Καὶ Κύπρις, ἅτε γένους προμάτω», 


&)sucov* σέθεν γὰρ ἐξ αἵματος 
γεγόναμεν." λιταῖσί σε θεοχλύτοις 
ἀπύουσαι πελαζόμεσθα. 
TS Kal σὺ, Λύκει᾽ ἄναξ, Λύχειος γενοῦ 
στρατῷ δαΐῳ στόνων ἀὐτᾶς" 
σύ τ᾽ ὦ Λατογένεια χούρα, 
τόξον εὖ πυχάζου, 
156 Ἄρτεμι φίλα. "E ὃ 8 E. 
"Oxo6ov ἁρμάτων ἀμφὶ πόλιν χλύω, 
ὦ πότνι᾽ “ρα: 
ἔλαχον ἀξόνων βριθομένων χνόαχι, 
Ἄρτεμι qa. "E £8 ὃ £. 
ἜΝ Δορυτίναχτος αἰθὴρ ἐπιμαίνεται. 
TU πόλις ἄμμι πάσχει, τί γενήσεται; 
ποῖ δ᾽ ἔτι τέλος ἐπάγει θεός; € ἐξ E. 
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more monia superante exercitus albis scutis instructus, 
aggrediendo paratus, prorumpit ad urbem accelerans. — 
Quis igitur tuebitur, quis opem feret deorum dearumve? 
— Ad quanam celestium simulacra procumbam? O beati 
splendidis sedibus honorati, jam summum discrimen est 
ut simulacra amplectamur. — Quid cunctamur graviter 


| gementes? — Auditisne an non auditis clypeorum strepi- 


tum? — Quando, nisi nunc, cum vestibus coronisque 511.- 
plicabimus? 


Strepitum animadverto ; sonitus est non unius haste. 
Quid facies? prodesne, antique soli possessor, o Mars, ler- 
ram tuam? — O deus, qui aurea galea fulges, intuere, in- 
tuere urbem tuam, quam olim valde amasti. Dii , terrze tu- 
telares, venite, venite emnes, videte turbam virginum 
pro averlenda servitute supplicem. — Circa urbem enim 
virorum cristatis galeis insignium (luctus procella Marlis 
excitatus strepil. 


At, o Jupiter, pater supreme, prorsus propulsa hostium 
expugnationem ; nam Argivi urbem Cadmi cingunt terrorque 
hostilium armorum : per fauces equinas ligata frena caedem 
fremunt. Septem superbi duces in exercitu hostium armo- 
rum apparatu insignes ad septem portas, sorte locum 
nacti , accedunt. 


Αἱ tu, Jove nata, bellicosum robur, urbis tutrix sis, 
Pallas, tuque equestris rex, maripotens, pontum quo 
percutis tridente, Neplune, libera nos, libera nos ab his 
terroribus. Tuque, o Mars , heu heu, Cadmi cognominem 
arcem tuere manifestoque adjuva. 


Et tu Venus , quippe quee generis avia es, averte mala, 
ex tuo enim sanguine prognatze sumus : precibus deorum 
auxilium implorantibus te invocantes adimus. 


Et tu, Rex Lycee, Lyceus [i. e. infestus auctor ἢ cla- 
moris gemituum exercitui hostili fias; tuque, o Latonigena 
virgo , arcum bene arma , cara Diana. Vae , vae! 


Strepitum curruum circa urbem audio, o alma Juno ; 
vociferanturque axium  iogravescentium  modioli, cara 
Diana. Vie, vae! 


νος hastis pulsus furit. Quam tandem sortem urbs 
nobis subit? quid fiet? quem exitum adliuc deus dabit? 
vie, voe! 


EHnTA ETII OHBAZ. 


λων δ᾽ 
ὦ QU. Ἄπολλον, 


T xovaGoc ἐν πύλαις χαλχοδέτων σαχέων, 


ἐπάλξεων λιθὰς ἔρχεται, 


xxt Διόθεν πολεμόχραντον ἁγνὸν τέλος ἐν 2a. 


Σύ τε μάχαιρ᾽ ἄνασσ᾽ Ὄγκα πρὸ πόλεως 


ἰῷ: ἑπτάπυλον ἕδος ἐπιρρύου. 
Ἰὼ παναλχεῖς θεοὶ, 
ἰὸν τέλειοι τέλειαί τε γᾶς 
τᾶσδε πυργοφύλαχες, 
πόλιν δορίπονον μὴ προδῶθ᾽ 
(ἢ ἑτεροφώνῳ στρατῷ. 
Νλύετε παρθένων χλύετε πανδίχους 
χειροτόνους λιτάς. 
Ἰὼ λοι δαίμονες 
τ λυτήριοί τ᾽ ἀμφιθάντες πόλιν, 
δείξαθ᾽ ὡς φιλοπόλις, 
μέλεσθέ θ᾽ ἱερῶν δημίων, 
μελόμενοι δ᾽ ἀρήξατε" 
ἵν΄. φιλοθύτων δέ τοι πόλεος ὀργίων 
μνήστορες ἔστε μοι. 
ETEOKAHZ. 
Ὑμᾶς ἐρωτῶ, θρέμιωατ᾽ οὐχ ἀνασχετὰ, 
ἢ ταῦτ᾽ ἄριστα χαὶ πόλει σωτήρια, 
στρατῷ τε θάρσος τῷδε πυργηρουμένῳ, 
IN; φρέτη πεσούσας ποὸς πολισσούχων θεῶν 
ajttv, λαχάζειν, σωφρόνων μισήματα ; 
ur: ἐν χαχοῖσι μήτ᾽ ἐν εὐεστοῖ qi 
ξύνοστος εἴην τῷ γυναιχείῳ γένει." 
Ἀρατοῦσα μὲν γὰρ οὐχ δμιλητὸν θράσος, 
t δείσασα δ᾽ οἴχῳ xal πόλει πλέον xaxóv. 
Καὶ νῦν πολίταις τάσδε διαδρόμους φυγὰς 
ἡεῖσαι διερροθήσατ᾽ ἄψυχον κάχην᾽ 
τὸ τῶν θύραθεν δ᾽ ὡς ἄριστ᾽ ὀφέλλετε, 
τῦτοὶ δ᾽ ὑφ᾽ αὑτῶν ἔνδοθεν προθούμεθα. 
i; Τοιαῦτα τὰν γυναιξὶ συνναίων & ἔχοις, 
Kn μή τις ἀρχῆς τῆς ἐμῆς ἀχούσεται, 
ἀνὴρ Tov τε xS τι τῶν μεταίχμιον, 
Viow xar αὐτῶν ὀλεθρία βουλεύσεται, 
λευστῆρα δήμου δ᾽ οὔ τι μὴ φύγη μόρον. 
*» Ἠέλι γὰρ ἀνδρὶ, μὴ γυνὴ βουλευέτω, 
τόξωθεν- ἕνδον δ᾽ οὖσα μὴ βλάδην τίθει... 
Ἤχουσας ἢ οὐχ ἤκουσας, ἢ χωφῇ λέγω; 
ΧΟΡΟΣ. 


Ὦ qv Οἰδίπου τέχος, ἔδεισ᾽ ἀχού- Στρ. α΄. 


ϑασα τὸν ἁρματόχτυπον ὅτούον ὅτοθον, 
» δότε σύριγγες ἔχλαγξαν ἑλίτροχοι, 
ἱππκιχῶν τ᾽ ἀύπνων πηδαλίων διὰ 
στόματα πυριγενετᾶν χαλινῶν. 
ETEOKAHZ. 
Τί οὖν: ὁ ναύτης ἄρα μὴ ᾿ς πρῷραν φυγὼν 
πρύμντθεν εὗρε μη χανὴν σωτηρίας, 
110 νεὼς χαμούσης ποντίῳ πρὸς κύματι; 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἀλλ᾽ ἐπὶ δαιμόνων πρόδρομος ἦλθον ἀρ- Ἀ. α΄, 


Exp. 


'Avt. 
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In altas pinnas lapidum imber irruit, o care Apollo; stre- 
pitus are vinctorum clypeorum In portis resonat et ab Jove 
bello implendum sanctum officium patrice in prodio de- 
fendende appropinquat. 

Tuque , o beata regina Onca, tuere urbis sedem septem 
portis patentem. 

O dii omnes prepotentes, o summi summique liujus 
terrae custodes, urbem bello afflictam ne exercitui alieni- 
geno prodatis. Audite virginum , audite justas preces sup- 
plices. 


O cari collites, salutiferique urbis tutores, ostendite quam 
sitis urbis amantes, curamque sacrorum publicorum liabete 
et quum habeatis opem ferte ; orgiorum vero multis sacri- 
ficiis a civibus celebratorum mibi este memores. 


ETEOCLES. 
Quiero ex vobis, bellua intolerabiles: 
hieccine sunt optima urbique conducibilia , 
populoque huic obsesso animum augent , 
quod ad simulacra deorum , qui urbi preesident , provolntze 
ejulatis , vociferamini , prudentium odia ? 
O utinam neque in malis neque in grata felicitate 
cum sexu muliebri una habitem. 
Secunda enim fortuna si utitur, non ferenda audacia est, 
sin metu tenetur, domo urbique majus malum est. 
Etiam nunc civibus, in hanc discursantem fugam 
conversz , ignaviam imbellem strepitu vestro injecistis , 
opesque bostium quam maxime adjuvatis, 
ipsi vero a nobismet ipsis intus subvertimur. 
Hoc igitur habeas, si cum mulieribus babites. 
Ac si quis imperio meo non obtemperabit , 
sive vir, sive mulier, sive quod eorum intermedium est, 
adversus eos perniciosum suffragium feretur, 
lapidationisque supplicium publicum nullo modo effugiat. 
Cur enim sunt viro (mulier ea ne curato) [inferat. 
quae foris gerantur ; domi vero sese continens damni nihil 
Audisti an non audisti , an cum surda loquor? 
CHORUS. 

O care CEdipi fili, pertimui quum audirem 

curruum crepitantium strepitum , strepitum 

quando modioli rotatim circumacti sonabant , [rum, 
strepitumque equestrium non quiescentium gubernaculo- 
igni cusarum babenarum,per ora equina audirem. 

ETEOCLES. 
Quid igitur? num nauta, nisi in proram confugerit 
e puppi , salutis viam invenit , 
quum navis marinis fluctibus laborat? 
CHORUS. 
At ad decorum antiqua simulacra profugiens 


80 EIITA EIII ΘΗΒΑΣ. 

χαῖα βρέτη, θεοῖσι πίσυνος, νιφάδος 

ὅτ᾽ ὀλοᾶς νιφομένας βρόμος ἐν πύλαις, 

δὴ τότ᾽ ἤρθην φόδῳ πρὸς μαχάρων λιτὰς, 
915 πόλεος lv' ὑπερέχοιεν ἀλχάν. ᾿ 


ETEOKAHZ. 
Πύργον στέγειν εὔχεσθε πολέμιον δόρυ. 
Οὔχουν τάδ᾽ ἔσται πρὸς θεῶν, ἀλλ᾽ οὖν θεοὺς 
τοὺς τῆς ἁλούσης πόλεος ἐχλείπειν λόγος. 
. ΧΟΡΟΣ. 
ἩΠήποτ᾽ ἐμὸν κατ᾽ αἰῶνα λίποι θεῶν 
ἅδε πανάγυρις, μηδ᾽ ἐπίδοιμι τάνδ᾽ 
ἀστυδρομουμέναν πόλιν xal στράτευμ᾽ 
ἁπτόμενον πυρὶ δαΐῳ. 
ETEOKAHZ. 
Μή μοι θεοὺς χαλοῦσα βουλεύου xaxóx: 
πειθαρχία γὰρ ἐστι τῆς εὐπραξίας 
μήτηρ T γονῆς T σωτῆρος" ὧδ᾽ ἔχει λόγος. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ecc θεοῖς δ᾽ ἔτ᾽ ἰσχὺς χαθυπερτέρχ᾽" Av. β΄, 
πολλάχι δ᾽ ἐν χαχοῖσι τὸν ἀμήχανον 
χάχ χαλεπᾶς δύας ὕπερθ᾽ ὀμμάτων 
χρημναμενᾶν νεφελᾶν ὀρθοῖ. 
ἙΤΕΟΚΛΗΣ, 
230 ᾿Ανδρῶν τάδ᾽ ἐστὶ, σφάγια xol χρηστήρια 
θεοῖσιν ἕρδειν, πολεμίων πειρωμένων" 
σὸν δ᾽ αὖ τὸ σιγᾶν χαὶ μένειν εἴσω δόμων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Διὰ θεῶν πόλιν νεμόμεθ᾽ ἀδάματον, 
δυσμενέων δ᾽ ὄχλον πύργος ἀποστέγει. 
Τίς τάδε νέμεσις στυγεῖ; 
ETEOKAHZ. 
Οὕτοι φθονῶ) σοι δαιμόνων τιμᾶν γένος" 
ἀλλ᾽ ὡς πολίτας μὴ χαχοσπλάγχνους τιθῇς, 
ἕχηλος ἴσθι μηδ᾽ ἄγαν ὑπεοφοθοῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ποταίνιον χλύουσα πάταγον ἀνάμιγα "Avr. γ΄, 
ταρδοσύνῳ 1060) τάνδ᾽ ἐς ἀχρόπτολιν, 
τίμιον ἔδος, ἱκόμαν. 
ETEOKAHZ. 
Μὴ νῦν, ἐὰν θνήσχοντας ἢ τετρωμένους 
πύθησθε, χωχυτοῖσιν ἁρπαλίζετε. 
Ἡούτῳ γὰρ Ἄρης βόσχεται φόϑῳ βροτῶν. 


Στρ. β΄. 


Στρ. γ΄. 


235 


“40 


ΧΟΡΟΣ. 
345 Καὶ μὴν ἀχούω γ᾽ ἱππικῶν φρυαγμάτων. 
ETEOKAHZ. 
Μὴ νῦν ἀχούουσ᾽ ἐμφανῶς 4xov' ἄγαν. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Στένει πόλισμα γῆθεν, ὡς χυχλουιμμένων. 
ETEOKAHZ. 
Οὐχοῦν ἔμ᾽ ἀρκεῖ τῶνδε βουλεύειν πέρι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δέδοιχ᾽, ἀραγμὸς δ᾽ ἐν πύλαις ὀφέλλεται, 
ETEOKAHZ, 


350 Οὐ οἴγα; μηδὲν τῶνδ᾽ ἐρεῖς xxv& πτόλιν. 
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accurri , diis freta, quando nivosi imbris 
perniciosi exorientis sLrepitus in porlis ingruebat , 
tum metu excitata ad deorum supplicationes me convet ti, 
ut urbem praesidio suo protegerent. 
ETEOCLES. 
Monía precamini , ut hostium arma sustipeant. 
Hoc quidem non penes deos erit ; at sane deos 
urbis expugnatze inde discedere faina est. 
CHORUS. 
Utinain nunquam me vivente eam relinquat hoc deorum 
concilium , neque videam hanc 
urbem ab hostibus percursatam populumque 


igne hostili ardentem. 
ETEOCLES. 
Ne mihi deos invocando urbi lacrimis fuis male consulas. 
Obedientia enim prosperze fortunae 
mater est, filiae servaLricis ! i. e. ex obedientia prospera fortuna 
tanquam filia salutem afferens nascitur ). Sic habet oratio mea. 


CHORUS. 
Est wt dicis; diis vero est etiam superior potestas , 


et szepe liaec affliclum in malis 
ex gravi calamitate supra oculos 
incumbenlium nubium erigit. 
ETEOCLES. 
Viroruni lioc est , mactationes et sacra 
diis facere, quum hostes «rbem bello tentant. [ nere. 
Tuum est autem tacere domumque ingressam ibi le conti- 
CHORUS. 
Deorum auxilio urbem invictam incolimus, 
hostiumque turbam mania arcent. 
Quainvidia reverentic mec ne luec faciam obtrectat ? 
ETEOCLES. 
Non ego tibi invideo quod deorum gentem colis : 
at ne cives ad arma tardiores facias, 
quieta esto neve quidquam nimis pertimesce. 
CHORUS. 
Recentem strepitum quuin audjrem intermixtum , 
trepidante metu in hanc arcem, 
venerandam sedem , confugi. 
ETEOCLES. 
Nolite nunc , sí caesos aut vulneratos quosdam 
audiveritis , eos lamentis excipere. 
Hac enim' mortalium czede Mars pascitur. 
CHORUS. 
Atqui audio equorum fremitum. 
ETEOCLES. 
Noli nunc , quum audias , nimis perspicue audirc. 
CHORUS. 
Arx funditus gemit liostibus eam cingentibus. 
ETEOCLES. 
Itaque me sufficit de liis rebus consulere. 
CHORUS. 
Expavesco ; strepitus in portis augetur. 
ETEOCLES. 
Nonne taces? cave horum quid in urbe dixeris, 


ἘΠΤᾺ EHI OHBAZ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ ξυντέλεια, μὴ προδῷς πυργώματα. 
ETEOKAHZ. 
Οὐχ, ἐς φθόρον, σιγῶσ᾽ ἀνασχήσει τάδε; 
ΧΟΡΟΣ. 
Θεοὶ πολῖται, μή με δουλείας τυχεῖν. 
ETEOKAHZ. 
Αὐτὴ σὺ δουλοῖς xdpà xal πᾶσαν πόλιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
25 Ὦ παγχρατὲς Ζεῦ, τρέψον εἰς ἐχθροὺς βέλος. 
ETEOKAHZ. 
Ὧ Z5, γυναιχῶν οἷον ὥπασας γένος. 
ΧΟΡΟΣ, 
Μοχθηρὸν, ὥσπερ ἄνδρας ὧν ἁλῷ πόλις. 
ETEOKAHZ. 
ΠΠχλινστομεῖς αὖ θιγγάνουσ᾽ ἀγαλυάτων; 
ΧΟΡΟΣ. 
Α.υγία γὰρ γλῶσσαν ἄρπαζει φούος. 
ETEOKAHZ. 
5.) Atzouutyo) μοι χοῦφον £l δοίης τέλος. 
ΧΟΡΟΣ. 
λέγοις ἂν ὡς τάχιστα, καὶ τάχ᾽ εἴσουαι. 
ETEOKABZ. 
Σίγησον͵ ὦ τάλαινα, μὴ φίλους φόθει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Xe σὺν ἄλλοις πείσομαι τὸ μόρσιμον. 
ETEOKABHZ. 


Τῶν dvi! ἐχείνων τοῦπος αἱροῦ μαι σέθεν. 


3; Καὶ πρός γε τούτοις, ἐχτὸς οὐσ᾽ ἀγαλυάτων, 


χρυ τὰ χρείσσω ξυμμάχους εἶναι θεούς" 
χξυῶν ἀχούσασ᾽ εὐγμάτων, ἔπειτα σὺ 
δλολυγμὸν ἱρὸν εὐμενῆ παιάνισον, 
᾿ληνιχὸν νόμισμα θυστάδος βοῆς, 


τὸ ἤχρσος φίλοις, λύουσα πολέμιον φόθον. 


Ev» δὲ χώρας τοῖς πολισσούγοις θεοῖς, 
Ξεδιονόμοις τε χἀγοοᾶς ἐπισχόποις, 

λίρχης τε πηναῖς 1 οὐδ᾽ ἀπ᾽ Ἰσμηνοῦ λέγω, 
t) Ἐυντυχόντων xai πόλεως σεσωσμένης, 


το αἥλοισιν αἰμάσσοντας ἑστίας θεῶν, 


ταυροχτονοῦντας θεοῖσιν, ὧδ᾽ ἐπεύχομαι 
λήσειν τροπαῖα, πολεμίων δ᾽ ἐσθήματα, 
λάϑυρα δάων δουρίπληχθ᾽ ἁγνοῖς δόμοις, 
Τααῦτ᾽ ἐπεύχου μὴ φιλοστόνως θεοῖς, 


-w ur? ἐν ματαίοις χἀγρίοις ποιφύγμασιν" 


οὐ γἅ9 τι μᾶλλον μὴ φύγης τὸ μόρσιμον. 
Ἐγὼ δ᾽ ἐπ᾿ ἄνδρας ἕξ ἐμοὶ σὺν ἑδδόμῳ 
ἀντηρέτας ἐχθροῖσι τὸν μέγαν τρόπον 

εἰς ἑκτατειχεῖς ἐξόδους τάξω μολὼν, 


20 πρὶν ἀγγέλους σπερχνούς τε Xa τα; χυρρόθους 


λόγους ἰχέσθαι χαὶ φλέγειν χρείας ὕπο. 
ΧΟΡΟΣ. 


Mat, φόδω δ᾽ οὐχ ὑπνώσσει χέαρ' Στρ. α΄. 


γείτονες δὲ χαρδίας 
μέριμναι ζοσπυροῦσι τάρθος, 
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CHORUS. 
O dii universi, munimenta ne prodideritis. 
ETEOCLES. 
Non, in malam rem! de his tacere sustipebis? 
CHORUS. 
O dii urbis tutelares , cavete ne in servitutem redigar. 
ETEOCLES. 
Ipsa tu in servitutem et me et totam urbem redigis. 
CHORUS. 
O Jupiter omnipotens, dirige telum in hostes. 
ETEOCLES. 
O Jupiter, quale mulierum genus procreasti ? 
CHORUS. 
Miserum, quemadmodum viros , quorum urbs capta fuerit, 
ETEOCLES. 
Tu rursus simulacra deorum amplectens imale ominaris ἢ 
CHORUS. 
Pavore linguam timor abripit : 
ETEOCLES. 
Roganti mihi vide an exiguum munus praestiteris. 
CHORUS. 
Dicas quam celerrime et cito animo imprimam. 
ETEOCLES. 
Tace, o misera , ne amicis metui concita. 
CHORUS. 
Taceo; cum aliis patiar quod fatale est. 
ETEOCLES. 


Hoc verbum pro prioribus a te accipio. 
Ac przeterea quidem , simulacris relictis , 
precare meliora , ut dii nobis sint socii in pralio. 
et votis meis auditis tu deinde 
ordire cantum sacrum prece blandum in pieanis modum, 
Graecum institutum vocum inter sacra solemnium , 
fiduciam amicis, dum hostilem timorem discutis. 
Ego vero urbioolis terra diis, 
ruricolisque forique przesidibus , 
Dircaeque fontibus, neque Ismenum excipio, 
re bene gesta servataque urbe nostra , 
ovibus in deorum aras mactatis, 
dum hostias diis immolamus , ita voveo no; 
consecraturos esse tropsea hostiumque armaturas , 
spolia ab adversariis capta in sacris cibus affixa. 
Talia vove diis sine ullo gemitu 
neque inter vana et efferala suspiria. 
Non enim ullo modo magis , quod tibi fatale est , aufugeris. 
Ego vero ad sex viros cum me septimo 
adversarios hostibus probatissimos 
in septem monium exitus ordinandos discedo, 
antequam celeres nuncii et cito percrebescentes 
rumores advolant rerumque necessitate incenduntu' . 
CHORUS. 
Est mihi curee quod dixisti; sed pras metu vectus nor 


| requiescit, atque cor obsidentes sollicitudines navurem ob 


| hostem moenia cingentem accendunt, quemadimodv m dra- 


310 


320 


325 


330 


335 


240 


2345 


ἙΠΤᾺ EIII 8HBAZ. 


τὸν ἀμφιτειχῇ λεὼν, 
δράχοντας ὥς τις τέχνων 
ὑπερδέδοιχεν λεχαίων δυσευνάτορας 
πάντροφος πελειάς, 

Τοὶ μὲν γὰρ ποτὶ πύργους 
πανδημεὶ πανομιλεὶ 
στείχουσιν" τί γένωμαι ; 

τοὶ δ᾽ ἐπ᾿ ἀμφιδόλοισιν 
ἰάπτουσι πολίταις 

χερμάδ᾽ ὀχριόεσσαν. 

Παντὶ τρόπῳ, Διογενεῖς 
θεοὶ, πόλιν xal στρατὸν 
Καδμογενῇ ῥύεσθε. 

IIoiov δ᾽ ἀμείψεσθε γαίας πέδον 
τἄσδ᾽ ἄρειον, ἐχθροῖς 

ἀφέντες τὰν βαθύχθον᾽ αἷαν, 
ὕδωρ τε Διρκαῖον εὖ-- 
τραφέστατον πωμάτων 

ὅσων ἴησιν Ποσειδὰν ὃ γαιάοχος 
'Γηθύος τε παῖδες. 

Πρὸς τάδ᾽, ὦ πολιοῦχοι 

θεοὶ, τοῖσι μὲν ἔξω ^ 
πύργων ἀνδρολέτειραν 
Ταϊχμὰν ἵ ῥίψοπλον ἄταν 
ἐμθαλόντες ἄροισθε 

χῦδος τοῖσδε πολίταις 

xai πόλεως ῥυτῆρες 

εὔεδροί τε στάθητ᾽ 

ὀξυγόοις λιταῖσιν. 

Οἰχτρὸν γὰρ πόλιν ὧδ᾽ ὠγυγίαν 
᾿Αἴδα προϊάψαι, δορὸς ἄγραν, 
δουλίαν ψαφαρᾷ σποδῷ 

ὑπ᾽ ἀνδρὸς Αχαιοῦ θεόθεν 
περθομέναν ἀτίμως, 

τὰς δὲ χεχειρωμένας ἄγεσθαι, 
& ὃ, νέας τε xai παλαιὰς 
ἱππηδὸν πλοχάμων, 
περιρρηγνυμένων φαρέων. 
Βοᾷ δ᾽ ἐχχενουμένα πόλις, 
λαΐδος ὀλλυμένας μιξοθρόου * 
βαρείας τοι τύχας προταρδῶ. 


Κλαυτὸν δ᾽ ἀρτιτρόποις ὠμοδρόπων Avr. β΄, 


γομίμων προπάροιθεν διαμεῖψαι 
δωμάτων στυγερὰν ὁδόν. 

Τί; τὸν φθίμενον γὰρ προλέγω 
βέλτερα τῶνδε πράσσειν, 

Πολλὰ γὰρ εὖτε πτόλις δαμασθῆϊ, 
ἢ ἢ, δυστυχῆ τε πράσσει. 

Ἄλλος δ᾽ ἄλλον ἄγει, 

φονεύει, τὰ δὲ xal πυρφορεῖ᾽ 
καπνῷ χραίνεται πόλισμ᾽ ἅπαν. 
Μαινόμενος δ᾽ ἐπιπνεῖ λαοδάμας 
μιαίνων εὐσέθειαν Ἄρης. 
Κορχορυγαὶ δ᾽ ἀν᾽ ἄστυ, 


SEPTEM ADVERSUS THEBAS, 


cones nido hostiliter incubantes pro liberis suis teneris 
columba omni studio pullos alens metuit. 


Alii enim ad turres omnibus copiis, omnibus agminibus 
accedunt (quid me fiet ?), alii lapides asperos in cives undi- 
que petitos torquent. Omni modo , Jove nati dii, urbem 
populumque Cadmeum tuemini. 


Quale solum hac terra melius petituri estis, postquam 
hostibus frugiferam regionem concessistis, Dirceeque laticem 
saluberrimum omnium liquorum , quot Neptunus, qui ter- 
ram cingit, emittit Tethyosque liberi. 


Quapropter, o tutelares urbis dii, illis, qui extra mee- 
nia sunt, virorum perditricem hastam, armorum jactricem 
noxam immittentes his civibus gloriam praebeatis, urbisque 
tutores firmique vestris sedibus stetis, precibus alta voce 
ploraatibus permoti. 


Triste est enim urbem ita antiquam ad Orcum projici , 
hastze prexlam, in servitutem redactam, &ordido cinere a 
viro Achaico deorum auxilio inglorie vastatam, mulieresquea 
subactas rapi , lieu! adolescentulas senesque more equorum 
crinibus tractas , laceratis vestibus. Perstrepit autem urbe , 
dum diripitur, captivis vario clamore pereuntibus. Gravem 
fortunam timeo. 


Flebile est vero puellis modo vitiatis ferorum vitiatorum 
ante solemnia nuptiarum invisam viam domo abire. Quid 
enim? beatiorem his preedico qui mortem oppetierit. Nam 
multa quum primum urbs expugnata est, heu, el misera 
toleratu patitur. Alius alium rapit, czedit atque etiam incen- 
dium excitat : fumo tota urbs funestatur. Furibundus au- 
tem aspirat populi domitor, pietatem polluens , Mars. 


Confusi vero clamores per urbem sun, ad urbem au- 


HPOMHOEYX. 


vo προτρέψεταί με Ζεὺς γεγωνῆσαι τάδε, 
πρὶν ἂν χαλασθῇ δεσμὰ λυμαντήρια. u 
Πρὸς ταῦτα ῥιπτέσθω μὲν αἰθαλοῦσσα φλος, 
λευχοπτέρῳ δὲ νιφαδι καὶ βροντήμασι 
γϑονίοις χυχάτω πάντα xal ταρασσέτω" | 
ws viuis γὰρ οὐδὲν τῶνδέ μ᾽ ὥστε χαὶ φράσαι 
πρὸς οὗ χρεών νιν ἐχπεσεῖν τυραννίδος. 
ΕΡΜΗΣ. 
"Qzz νυν εἴ σοι ταῦτ᾽ ἀρωγὰ φαίνεται. 
IIPOMHOE!Z. 
Ὧπται πάλαι δὴ χαὶ βεδούλευται τάδε. 
EPMHZ. 
Τόύλμησον, ὦ μάταιε, τόλμησόν ποτε 
Iu πρὸς τὰς παρούσας πημονὰς ὀρθῶς φρονεῖν. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Ὀγλεῖς μάτην με χῦμ᾽ ὅπως παρηγορῶν. 
Εἰσελθέτω σε μήποθ᾽ ὡς ἐγὼ Διὸς 
γνώμην φοβηθεὶς θηλύνους γενήσομαι 
χαὶ λιπαρήσω τὸν μέγα στυγούμενον 
τοῦ γυναιχουίμοις ὑπτιάσμασιν χερῶν 
λῦσαί με δεσμῶν τῶνδε" τοῦ παντὸς δέω. 
ἙΡΜΗ͂Σ. 
λέγων ἔοικα πολλὰ xal μάτην ἐρεῖν" 
τέγγει γὰρ οὐδὲν οὐδὲ μαλθάσσει κέαρ 
λιταῖς δαχὼν δὲ στόμιον ὡς νεοζυγὴς 
του πῶλος βιάζει xo πρὸς ἡνίας μάχει. 
Ἀτὰρ σφοδρύνει γ᾽ ἀσθενεῖ σοψίσματι, 
Αὐθαδία γὰρ τῷ φρονοῦντι μὴ χαλῶς 
αὐτὴ x20. αὑτὴν οὐδενὸς μεῖζον σθένει. 
Σχέψαι δ᾽, ἐὰν μὴ τοῖς ἐμοῖς πεισθῇς λόγοις, 
los οἷός σε χειμὼν καὶ χαχῶν τριχυμία 
ἐπεισ᾽ ἄφυκτος" πρῶτα μὲν γὰρ ὀχρίδα 
φάραγγα βροντῇ xat κεραυνία φλογὶ 
πατὴρ σπαράξει τήνδε, χαὶ χρύψει δέμας 
τὸ σὸν, πετραία δ᾽ ἀγχάλη σε βαστάσει. 
to Maxooy δὲ μῆχος ἐχτελευτήσας γρόνου 
ἄγορρον ἥξεις ἐς doc" Διὸς δέ τοι 
πτηνὸς χύων δαφοινὸς αἰετὸς λάθρως 
διαρταμήσει σώματος μέγα ῥάχος, 
ἄχλητος ἕρπων δαιταλεὺς πανήμερος. 
i5 χελαινόδρωτον δ᾽ ἧπαρ ἐχθοινήσεται. 
Τοιῶδε μόχθου τέρμα μή τι προσδόκα, 
πρὶν ἂν θεῶν τις διάδοχος τῶν σῶν πόνων 
φανῇ, θελήση τ᾽ εἰς ἀναύγητον μολεῖν 
"Mry χνεφαῖά τ᾽ ἀμφὶ Ταρτάρου βάθη. 
X» Πρὸς ταῦτα βούλευ᾽- ὡς ὅδ᾽ οὐ πεπλασμένος 
6 χόμπος, ἀλλὰ xat λίαν εἰρηϊένος" 
ψευδηγορεῖν γὰρ οὐχ ἐπίσταται στόμα 
τὸ δῖον, ἀλλὰ πᾶν ἔπος τελεῖ. Σὺ δὲ 
πάπταινε χαὶ φρόντιζε, un?" αὐθαδίαν 
εὐδουλίας ἀμείνον᾽ ἡγήση ποτέ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἡαῖν μὲν Ἑρμῆς οὐχ ἄχαιρα φαίνεται 
Αξγεῖν" ἄνωγε γάρ σε τὴν εὐθαδίαν 


PROMETHEUS. 23 


Jupiter me adigere possit ut hzec enunciem, 
: antequam vincula, quz me affligunt , laxata fuerint. 
Proinde candens flamma in me jaciatur, 
alboque nivis turbine et tonitribus 
subterraneis omnia Jupi(er confundat et concutiat ; 
nam horum nihil me (lectet, ut dicam 
a quo fatale sit eum imperio privari. 
MERCURIUS. 
Considera , qu&eso , an hzec tibi profutura videantur. 
PROMETHEUS. 
Considerata haec jamdudum sunt et deereta. 
MERCURIUS. 
Aude , o temerarie , aude aliquando 
pro malis preesentibus recte sapere. 
PBROMETHEUS. 
Molestus es frustra mihi , tanquam fluctui , persuadendo. 
Nunquam tibi in mentem veniat me Jovis 
consilio territum muliebrem animum induturum 
istique invisissimo supplicaturum 
rilu mulierum supinis manibus , 
ut me ex vinculis solvat. Ab eo longe absum. 
MERCUBIUS. 
Videor mihi, dum multa loquor, etiam frustra locuiurus 
Nihil enim mitescis neque mollior precibus redderis [esse. 
meis , sed mordens frena tanquam recens domitus 
pullus violenter reniteris contraque habenas pugnas. 
At ferox es imbecillo consilio. 
Pertinacia enim ei, qui non recte sapiat , 
ipsa per sese nihilo plus valet. 
Vide autem 9 δ meis monitis non parueris, 
qualis in te tempestas malorumque fluctus decumanus 
inevitabilis irruet. Primum enim haec confragosa montis 
praerupta tonitru et fulminis flamma 
pater disrumpet , et abscondet corpus 
tuum, petrosumque gremium te yestabit. 
Longum. autem spatium temporis emensus 
rursus in Jucem prodibis ; sed Jovis 
volucris canis , cruenta aquila, voraciter 
magnum corporis frustum dilacerabit , 
non invitalus conviva quotidianus adventans ; 
atrumque voratíone jecur depascet. 
Talis eerumne finem ne exspecta , 
priusquam deorum alius.laborum tuorum successor 
exstiterit, volueritque ad tenebricosum descendere 
Orcum et ad caliginosam Tartari profunditatem. 
Quapropter delibera; nam hac non vana est 
minarum jactatio , sed eliam nimis serio dicta. 
Falsa enim.loqui nescit os 
Jovis, sed hic omne dictum exsequitur. Tu vero 
| circumspice οἱ considera , neve pertinaciam 
meliorem quam prudentiam putaveris unquam. 
| 


- «Ὁ 


- 


CHORUS. 
Nobis quidem Mercurius haud intempestiva videtar 
dicere: jubet vero te pertinacia 
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ETEOKAHZ. 
Κόσμον μὲν ἀνδρὸς οὔτιν᾽ ἂν τρέσαιμ᾽ ἐγὼ, 
οὐδ᾽ ἑλχοποιὰ γίγνεται τὰ σήματα" 
λόφοι δὲ χώδων τ᾽ οὐ δάχνουσ᾽ ἄνευ δορός. 
400 Kat νύχτα ταύτην ἣν λέγεις ἐπ᾽ ἀσπίδος 
ἄστροισι μαρμαίρουσαν οὐρανοῦ χυρεῖν, 
τάχ᾽ ἂν γένοιτο μάντις ἢ "vola τινί, 
El γὰρ θανόντι νὺξ ἐπ’ ὀφθαλμοῖς πέσοι, 
τῷ τοι φέροντι aT ὑπέρχομπον τόδε 
405 γένοιτ᾽ ἂν ὀρθῶς ἐνδίχως τ᾽ ἐπώνυμον, 
χαὐτὸς καθ᾽ αὑτοῦ τὴν ὕδριν μαντεύσεται. 
"Eyó δὲ Τυδεῖ χεδνὸν ᾿Ασταχοῦ τόκον 
τόνδ᾽ ἀντιτάξω προστάτην πυλωμάτων, 
ud)" εὐγενῆ τε xal τὸν Αἰσχύνης θρόνον 
410 τιμῶντα χαὶ στυγοῦνθ᾽ ὑπέρφρονας λόγους. 
Ala gów γὰρ ἀργὸς, μὴ καχὸς δ᾽ εἶναι φιλεῖ. 
Σπαρτῶν δ᾽ ἀπ᾽ ἀνδρῶν, ὧν Ἄρης ἐφείσατο, 
δίζωμ᾽ ἀνεῖται, χάρτα δ᾽ ἔστ᾽ ἐγχώριος, 
Μελάνιππος" ἔργον δ᾽ ἐν χύθοις Ἄρης χρινεῖ᾽ 
415 Δίχη δ᾽ δμαίμων χάρτα νιν προστέλλεται 
εἴργειν τεχούση μητρὶ πολέμιον δόρυ. 
, ΧΟΡΟΣ. 


'Tóv ἀμόν νυν ἀντίπαλον εὐτυχεῖν οΣτρ. 


θεοὶ δοῖεν, ὡς δικαίας πόλεως 
πρόμαχος ὄρνυται" τρέμω δ᾽ αἵματη- 
420 φόρους μόρους ὑπὲρ φίλων 
ὀλομένων ἰδέσθαι. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Τούτῳ μὲν οὕτως εὐτυχεῖν δοῖεν θεοί" 


Καπανεὺς δ᾽ ἐπ’ Ἠλέχτραισιν εἴληχεν πύλαις, 


γίγας δδ᾽ ἄλλος τοῦ πάρος λελεγμένου 


425 μείζων, ὃ κόμπος δ᾽ οὐ xa. ἄνθρωπον φρονεῖ, 


πύργοις δ᾽ ἀπειλεῖ δείν᾽, ἃ μὴ χραίνοι τύχη" 
θεοῦ τε γὰρ θέλοντος ἐχπέρσειν πόλιν 
Xa μὴ θέλοντός φησιν͵ οὐδὲ τὴν Διὸς 
Ἔριν πέδῳ σκήψασαν ἐχποδὼν σχεθεῖν. 

430 ᾿[ὰς δ᾽ ἀστραπάς τε καὶ χεραυνίους βολὰς 
μεσημθρινοῖσι θάλπεσιν προσήχασεν" 
ἔχει δὲ σῆμα γυμνὸν ἄνδρα πυρφόρον, 


φλέγει δὲ λαμπὰς διὰ χερῶν ὡπλισμένη᾽ 


4, guaotc δὲ φωνεῖ γράμμασιν « πρήσω πόλιν. » 


435 Toup3s φωτὶ πέμπε, τίς ξυστήσεται, 

τίς ἄνδρα χομπάζοντα μὴ τρέσας μενεῖ; 
ETEOKAHZ. 

Καὶ τῷδε χέρδει κέρδος ἄλλο τίχτεται. 
Τῶν τοι ματαίων ἀνδράσιν φρονημάτων 
ἡ γλῶσσ᾽ ἀληθὴς γίγνεται κατήγορος. 

440 Καπανεὺς δ᾽ ἀπειλεῖ δρᾶν παρεσχευασμένος, 
ϑεοὺς ἀτίζων - χἀπογυμνάζων στόμα 
γαρᾷ ματαίᾳ θνητὸς ὧν ἐς οὐρανὸν 
πέμπει γεγωνὰ Ζηνὶ χυμαίνοντ᾽ ἔπη. 
ΠΠέποιθα δ᾽ αὐτῷ ξὺν δίκῃ τὸν πυρφόρον 

«45 ἥξειν χεραυνὸν, οὐδὲν ἐξηχασμένον 
μεσηυθρινοῖσι θάλπεσιν τοῖς ἡλίου. 


SEPTEM ADVERSUS THEBAS. 


ETEOCLES. 
Ornatum viri equidem nullum pertimuerim 
nec vulnifica fiunt illa insignia ; 
crist:e vero et tintinpabula sine hasta non mordent. 
Et quam dieis noctem in scuto 
astris cceli resplendentem effictam esse, 
facile hoc commentum cuidam fatidicum fiat 
Si enim morienti nox in oculos ceciderit , 
signum hoc superbum οἱ, qui illud gerit, 
recle vereque nomini respondeat , 
atque ipse adversus se insolenlize exitum vaticinabitur. 
Ego vero Tydeo strenuum Astaci filium 
hunc opponam portarum propugnatorem, 
hominem praeclaro genere ortum, qui et Verecundiae solium 
reverenter colit et insolentes sermones odit. 
Ad turpia enim segnis, non vero ignavus esse solet. 
A Spartis viris, quibus Mars pepercit , 
stirpem ducit, certeque est terra indigena, 


Melanippus; pugnam vero Mars tesseris dignoscet. 
Justitia vero cognata (i.e. officium patrie defendenda ab eo pra. 
standum , qui e terra patría natus est) certe eum excitat, 
ut a matre, qua: eum peperit , hostilem hastam propulset. 
CHORUS. 
Meum defensorem prospere rem gerere dii duint, quem- 
admodum jure urbis propugnater prodit. Metao autem de 


amicis , ne cruentas interemtorum cedes videam. 


NUNCIUS. 
Huic quidem sic rem feliciter exsequi dii dent ; 
Capaneus autem ad Electri portam locum sortitus est , 
alius hic gigus , illo, quem antea nominavi , 
major ; superbia autem ejus ultra hominem sese extollit. 
Moeníbus alrocia minatur, qua utinam fortuna ne perticiat. 
Deo enim volente urbem se eversarum 
et nolente predicat , neque Jovis [dimento futuram ; 
amulantem iram (fulmen) in terram demissam sibi impe. 
fulgura vero fulmineosque ictus 
meridianis caloribus comparavit. 
Gerit autem insigne nudum virum igniferum , 
sed ardet fax in ejus manibus armata ; 
aureis vero literis vociferatur, Incendam urbem. 
Huic viro mitte.... sed quis cum eo congredietur? 
quis virum superbientem intrepidus sustinebit ? 
ETEOCLES. 
Etiam hoc lucro , quod se jactat , aliud lucrum facile ut si- 
Temerariorum sane consiliorum viris [peretur comparatur. 
lingua vera accusatrix exoritur. 
Capaneus vero minatur ad minas exsequendas paratus , 
deos contemnens ; linguamque exercens 
inani lzetitia , mortalis quum sit, in coelum 
ad Jovem superba :stuantia verba effundit. 
Confido autem fore ut in illum merito igniferum 
fuimen ruat nullo modo simile 


| meridianis solis caloribus. 


IIPOMHOETYZ. 


τῆς σῆς πορείας, Βόσπορος δ᾽ ἐπώνυμος 
χεχλήσεται. Λιποῦσα δ᾽ Εὐρώπης πέδον, 
735 ἥπειρον ἥξεις ᾿Ἀσιάδ᾽, Ap ὃμῖν δοχεῖ 
ὃ τῶν θεῶν τύραννος ἐς τὰ πάνθ᾽ ὁμῶς 
βίαιος εἶναι; τῇδε γὰρ θνητῇ θεὸς 
χρήζων μιγῆναι τάσδ᾽ ἐπέρριψεν πλάνας. 
Πιχροῦ δ᾽ ἔχυρσας, ὦ χόρη, τῶν σῶν γάμων 
746 μνηστῆρος. Οὖς γὰρ νῦν ἀχήχοας λόγους, 
εἶναι δόχει σοὶ μηδέπω "v προοιμίοις. 
ΙΩ. 
Ἰώ μοί μοι. d F. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Σὺ δ᾽ αὖ χέκραγας κἀναμυχθίζει" τί που 
δράσεις, ὅταν τὰ λοιπὰ πυνθάνῃ xaxd ; 
ΧΟΡΟΣ. 
75 Ἦ γάρ τι λοιπὸν τῇ ε πημάτων ἐρεῖς; 
IIPOMHOETYZ. 
Δυσχείμερόν γε πέλαγος ἀτηρᾶς δύης. 
ΙΩ. 
Τί δῆτ᾽ ἐμοὶ ζῆν χέρδος, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τάχει 
boy ἐμαυτὴν τῆσδ᾽ ἀπὸ σκύφλου πέτρας, 
ὅπως πέδῳ σχήψασα τῶν πάντων πόνων 
"Ὁ ἀπηλλάγην; χρεῖσσον γὰρ εἰσάπαξ θανεῖν 
ἢ τὰς ἁπάσας ἡμέρας πάσχειν χαχῶς. 
IIPOMHOEYZ. 
"H δυσπετῶς ἂν τοὺς ἐμοὺς ἄθλους φέροις, 
ὅτῳ θανεῖν μέν ἐστιν οὐ πεπρωμένον" 
αὕτη γὰρ ἦν ἂν πημάτων ἀπαλλαγή" 
58 vuv δ᾽ οὐδέν ἐστι τέρμα μοι προχείμενον 
μόχθων, πρὶν ἂν Ζεὺς ἐχπέση τυραννίδος. 
10. 
"H γάρ ποτ᾽ ἐστὶν ἐχπεσεῖν ἀρχῆς Δία; 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Ἥδον ἂν, οἶμαι, τήνδ᾽ ἰδοῦσα συμφοράν. 
ΙΩ. 
Πῶς δ᾽ οὐχ ἂν, ἥτις ἐκ Διὸς πάσχω χκαχῶς; 
IIPOMHOEYZ. 
9 Ὥς τοίνυν ὄντων τῶνδέ cot μαθεῖν πάρα. 
In. 
Πρὸς τοῦ τύραννα σχἥπτρα συληθήσεται; 
IIPOMHOE!z. 
Αὐτὸς πρὸς αὑτοῦ χενοφρόνων βουλευμάτων. 
In. 
Wo» τρόπ»; σήμηνον, εἰ μή τις BAa6. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
[αμεῖ γάμον τοιοῦτον p ποτ᾽ ἀσχαλᾶ. 
If). 
95 Θέορτον, ἢ βρότειον ; el ῥητὸν, φράσον. 
IIPOMHOEYZ. 
Τί δ᾽ ὄντιν᾽, οὐ γὰρ ῥητὸν αὐδᾶσθαι τάδε. 
ΙΩ. 
Ἦ πρὸς δάμαρτος ἐξανίσταται θρόνων; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
. Ἡ τίξεταί γε παῖδα φέρτερον πατρός. 
ΓΟ 
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transitus tui atque ab eo Bosporus nomine 

vocabitur. Relicto autem Europ: solo 

in Asie continentem terram venies. Ergone vobis videtur 
deorum rector in omni re similiter 

violentus esse? cum ista enim mortali deus | cit. 
quum vellet commercium habere , in hos eam errores conje 
Acerbum vero, o puella, conjugii tui nacta es 

procum; nam quam nunc audivisli narrationem , 

ea tibi ne in exordio quidem esse videatur. 


10. 
Ve , vie mihi , heu! 


PROMETHEUS. 
Tu vero rursus ejulas atque suspiras : quid tandem ᾿ 
facies, quum reliqua mala cognoveris ? 

CHORUS. 

Num quid huic reliquum malorum dices? 

PROMETHEUS. 
Tempestuosum utique mare szevzie calamitatis. 

IO. 

Quid ergo mihi prodest vivere , at non cito 
de hoc aspero scopulo me projeci , 
ut solo allisa ab omnibus laboribus 
liberata fuissem? Satius enim est illico mori, 
quam per omnes vite dies adversa fortuna conflictari. 

PBROMETHEUS. 
Profecto egre labores tolerares meos, 
cui mori per fata non est concessum : 
hoc enim esset &erumnarum mearum effugium. 
Nunc vero nullus terminus mihi propositus est 
laborum, antequam Jupiter regno exciderit. 

IO. 

Num aliquando continget αἱ Jupiter regno excidal? 

PROMETHEUS. 
Gauderes , opinor, si hanc cladem videres. 


IO. 
Quidni, quz ab Jove graviter affligar ? 


PROMETHEUS. 
Hsc sane ita futura esse, a me cognoscas licet. 
IO. 
Per quem regio sceptro spoliabitur? 
PROMETHEUS. 
Ipse per sua inconsiderata consilia. 
IO. 
Quo modo? indica, nisi quid inest incommodi. 
PROMETHEUS. 
Tale inibit matrimonium , quo aliquando dolebit. 
IO. 
Divinum an humanum ? si fas est , loquere. 


PBROMETHEUS. 
Quid quodnam in/errogas ? non est fas lic dicere. 
IO. 
Num per uxorem regno excidel ἢ 


PROMETHEUS. ἢ 
Filium illa pariet patre prrestantiorem. 


EIITA ἘΠῚ ΘΗΒΑΣ. 


προσηδάφισται χοιλογάστορος χύχλου. 
Αὐτὸς δ᾽ ἐπηλάλαξεν, ἔνθεος δ᾽ Ἄρει 
βαχχᾷ πρὸς ἀλκὴν Θυιὰς ὃς φόδον βλέπων. 
'ῬΓοιοῦδε φωτὸς πεῖραν εὖ φυλαχτέον" 
$00 φόδος γὰρ ἤδη πρὸς πύλαις χομπάζεται. 
ETEOKAHZ. 
Πρῶτον μὲν Ὄγχα Παλλὰς, ἥτ᾽ ἀγχίπτολις, 
πύλαισι γείτων ἀνδρὸς ἐχθαίρουσ᾽ ὕόριν 
εἴρξει νεοσσῶν ὡς δράχοντα δύσχιμον᾽ 
Ὑπέρθιος δὲ χεδνὸς Οἴνοπος τόχος 
ἀνὴρ κατ᾽ ἄνδρα τοῦτον ἡρέθη, θέλων 
ἐξιστορῆσαι μοῖραν ἐν χρείᾳ τύχης, 
οὔτ᾽ εἶδος οὔτε θυμὸν οὔθ᾽ ὅπλων σχέσιν 
μωμητὸς, Ἑρμῆς δ᾽ εὐλόγως ξυνήγαγεν. 
᾿Εχθρὸς γὰρ ἁνὴρ ἀνδρὶ τῷ ξυστήσεται 
δι10 ξυνοίσετον δὲ πολεμίους ἐπ᾿ ἀσπίδων 
θεούς ὁ μὲν γὰρ πυρπνόον Τυφῶν᾽ ἔχει, 
Ὑπερδίῳ δὲ Ζεὺς πατὴρ ἐπ᾽ ἀσπίδος 
σταδαῖος ἧσται, διὰ χερὸς βέλος φλέγων" 
χοὔπω τις εἰδε Ζῆνά που νικώμενον. 
515 Τοιάδ μέντοι προσφίλεια δαιμόνων" 
πρὸς τῶν χρατούντων δ᾽ ἐσμὲν, οἱ δ᾽ ἡδσωμένων, 
εἰ Ζεύς γε Τυφῶ καρτερώτερος μάχη" 
εἰχὸς δὲ πράξειν ἄνδρας ὧδ᾽ ἀντιστάτας- 
Ὑπερόίῳ τε πρὸς λόγον τοῦ σήματος 
550 σωτὴρ γένοιτ᾽ ἂν Ζεὺς ἐπ᾽ ἀσπίδος τυχών. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πέποιθα τὸν Διὸς ἀντίτυπον ἔχοντ᾽ 
ἄφιλον ἐν σάχει τοῦ χθονίου δέμας 
δαίμονος ἐχθρὸν εἴχασμα βροτοῖς τε χαὶ 
δαροθίοισι θεοῖσι, 
πρόσθε πυλᾶν χεφαλὰν ἰάψειν. 
ATTEAOZ. 
Οὕτως γένοιτο. Τὸν δὲ πέμπτον αὖ λέγω, 
πέμπταισι προσταχθέντα Βορραίαις πύλαις, 
τύμθον κατ᾽ αὑτὸν διογενοῦς ᾿Αμφίονος" 
ὄμνυσι δ᾽ αἰχμὴν ἣν ἔχει μᾶλλον θεοῦ 
530 σέδειν πεποιθὼς, ὀμμάτων θ᾽ ὑπέρτερον, 
ἡ μὴν λαπάξειν ἄστυ Καδμείων βίᾳ 
Διός" τόδ᾽ αὐδᾷ μητρὸς ἐξ ὀρεσχόου 
βλάστημα χαλλίπρῳρον, ἀνδρόπαις ἀνήρ. 
Στείχει δ᾽ ἴουλος ἄρτι διὰ παρηίδων, 
63$ ὥρας φυούσης, ταρφὺς ἀντέλλουσα θρίξ. 
Ὁ δ' ὠμὸν, οὔτι παρθένων ἐπώνυμον, 
φρόνημα, γοργὸν δ᾽ ὄμμ᾽ ἔχων, προσίσταται. 
Οὐ μὴν ἀχόμπαστός γ᾽ ἐφίσταται πύλαις" 
τὸ γὰρ πόλεως ὄνειδος ἐν χαλχηλάτῳ 
640 σάχει, χυχλωτῷ σώματος προδλήματι, 
Σφίγγ᾽ ὠμόσιτον προσμεμηχανημένην 
γόμφοις ἐνώμα, λαμπρὸς ἔχχρονστον δέμας" 
φέρει δ᾽ δφ᾽ αὑτῇ φῶτα Καδμείων ἕνα, 
ὡς πλεῖστ᾽ ἐπ᾿ ἀνδρὶ τῷδ᾽ ἰάπτεσθαι βέλη. 
645 ᾿Ελθὼν δ᾽ ἔοιχεν οὐ χαπηλεύσειν μάχην, 
μακρᾶς χελεύθου δ᾽ οὐ χαταισχυνεῖν πόρον, 
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"Avr. β΄. 


525 
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sinuati βου] ut margine instrata est (i. e. margo cavitatem scuti 
cingens serpentum spiris factWus est). 
Ipse vero clamavit et Martis furore correptus . 
δὰ pugnam bacchatur, ut Thyias, terrorem prz se ferens. 
Hujus viri impetum bene cavendum suadeo ; 
terror enim jam ad portas jactabundus tumultuatur 
ETEOCLES. 
Primum Onca Pallas , que suburbana est, 
porte vicina , viri insolentiam perosa, 
sicut infestam draconem a pullis, arcebit. 
Hyperbius vero strenuus , CEnopis filius , 
vir contra virum hunc electus avet [bendi) explorare , 
sortem in necessitate fortans (aut vincendi aut succum- 
neque forma ille, neque animo neque armorum habitu 
reprehendendus; sed Mercurius [i. e. sors] eos apte conduxit. 
Nam hostilis vir cum hoc viro congredietur, 
et conferent in scutis hostiles 
deos; alter enim ignivomum Typhonem habet 
Hyperbio autem Jupiter pater in scuto 
pugnator statarius sedet, manu telum incensum tenens; 
et nondum quisquam Jovem uspiam victum vidit. 
Talis scilicel horum numinum amicitia est : 
nos vero a vincentihus stamus, illi a victis, 
si quidem Jupiter Typhone in pugna superior. - 
Verisimile est autem viros adversarios eadem fortuna uti ; 
et Hyperbio ad rationem illius signi 
Jupiter in scuto expressus sospitator fuerit. 
CHORUS. 

Spero fore ut qui Jovis adversarium invisum inferni dec- 
monis corpus in scuto habeat , imaginem mortalibus pariter 
ac longeevis diis inimicam , ante portas caput in solum pro- 
jiciat. 


NUNCIUS. 
Sic fiat. Quintum vero porro dicam 
in quinta Borrheea porta collocatum 
ad ipsum tumulum Amphionis , Jove nati : 
jurat autem per hastam , quam habet, deo magis 
venerandam esse confidens, oculisque cariorem, 
se urbem Cadmeorum devastaturum esse invito 
Jove. Hoc vociferatur ex monticola matre Afalanta nata 
proles pulchra facie insignis , puer viro similis. 
Serpit vero ei lanugo modo per genas 
tetate procreante , spissus pilus exoriens. 
Ille vero saevum neque virgineum ex nominis significalione 
animum trucemque oculum prse se ferens aggreditur. 
Neque tamen sine jactatione contra portam accedit : 
urbis enim probrum in c&neo 
clypeo, rotundo corporis tegumento, 
Sphingem crudivoram affixam 
clavis versat , splendidam czelatam imaginem : 
sub sese autem illa viram fert, unum Cadmeorum, 
ita ut in hunc virum plurima tela copjiciantur. 
Et liuc bellum non cauponaturus venisse videtur 
nec longz vize iter dedecoraturus 


EHTA EIII OGOHBAZ. 


᾿Ἀχροδόλων δ᾽ ἐπάλξεων λιθὰς ἔρχεται, 


ὦ φίλ᾽ Ἄπολλον, 


T χόναθος ἐν πύλαις χαλχοδέτων σαχέων, 


xat Διόθεν πολεμόχραντον ἁγνὸν τέλος ἐν μάνα. 


Σύ τε μάκαιρ᾽ ἄνασσ᾽ Ὄγκα πρὸ πόλεως 


Ms ἑπτάπυλον ἕδος ἐπιρρύου. 
Ἰὼ παναλχεῖς θεοὶ, 
ἰὸν τέλειοι τέλειαί τε γᾶς 
τᾶσδε πυργοφύλαχες, 
πόλιν δορίπονον μὴ προδῶθ᾽ 
170 ἑτεροφώνῳ στρατῷ. 
Κλύετε παρθένων χλύετε πανδίχους 
χειροτόνους λιτάς. 
Ἰὼ φίλοι δαίμονες 
Es λυτήριοί τ᾽ ἀμφιθδάντες πόλιν, 
δείξαθ᾽ ὡς φιλοπόλις, 
μέλεσθέ θ᾽ ἱερῶν δημίων, 
μελόμενοι δ᾽ ἀρήξατε: 
Ὁ Φφιλοθύτων δέ τοι πόλεος ὀργίων 
μνήστορες ἔστε μοι. 
ETEOKAHZ. 
"Yu ἐρωτῶ, θρέμματ᾽ οὐχ ἀνασχετὰ, 
ἢ ταῦτ᾽ ἄριστα xal πόλει σωτήρια, 
στρατῷ τε θάρσος τῷδε πυργηρουμένῳ, 
485 βρέτη πεσούσας πρὸς πολισσούχων θεῶν 
αὔειν, λαχάζειν, σωφρόνων μισήματα ; 
μήτ᾽ ἐν χαχοῖσι μήτ᾽ ἐν εὐεστοῖ qim 
ξύνοιχος εἴην τῷ γυναιχείῳ γένει." 
Κρατοῦσα μὲν γὰρ οὐχ ὁμιλητὸν θράσος, 
oo δείσασα δ᾽ οἴχῳ xo πόλει πλέον χαχόν. 
Καὶ νῦν πολίταις τάσδε διαδρόμους φυγὰς 
θεῖσαι διερροθήσατ᾽ ἄψυχον χάχην" 
τὰ τῶν θύραθεν δ᾽ ὡς ἄριστ᾽ ὀφέλλετε, 
αὐτοὶ δ᾽ ὑφ᾽ αὑτῶν ἔνδοθεν προθούμεθα. 
495 Τοιαῦτά τὰν γυναιξὶ συνναίων ἔχοις. 
Ke μή τις ἀρχῆς τῆς ἐμῆς ἀχούσεται, 
ἀγὴρ γυνή τε χὦ τι τῶν μεταίχμιον, 
ψῆφος xav' αὐτῶν ὀλεθρία βουλεύσεται, 
λευστῆρα δήμου δ᾽ οὔ τι μὴ φύγη μόρον. 
20 έλει γὰρ ἀνδρὶ, μὴ γυνὴ βουλευέτω, 
τάξωθεν" ἔνδον δ᾽ οὖσα μὴ βλάδην τίθει... 
Ἤχουσας ἢ οὐκ ἤχουσας, ἢ χωφῇ λέγω; 
ΧΟΡΟΣ. 
u φίλον Οἰδίπου τέχος, ἔδεισ᾽ ἀχού- 
caca τὸν ἁρματόχτυπον ὅτοθον ὅτοδον, 
"5 Τδτε' σύριγγες ἔχλαγξαν ἑλίτροχοι, 
ἱππιχῶν τ᾽ ἀύπνων πηδαλίων διὰ 
στόματα πυριγενετᾶν χαλινῶν. 
ETEOKAHZ. 
Τί οὖν; ὁ ναύτης ἄρα μὴ ᾿ς πρῷραν φυγὼν 
πρύμνηθεν εὗρε υηχανὴν σωτηρίας, 
10 γεὼς χαμούσης ποντίῳ πρὸς χύματι; 
ΧΟΡΟΣ. 


Στρ. 


Ἄντ. 


Στρ. α΄. 


Ἀλλ᾽ ἐπὶ δαιμόνων πρόδρομος ἦλθον ἀρ- "A. α΄. 
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In alias pinnas lapidum imber irruit, o care Apollo; stre» 
pitus aere vinctorum clypeorum tn portis resonat et ab Jove 
bello implendum sanctum officium patric in prodio de- 
fendende appropinquat. 

Tuque , o beata regina Onca, tuere urbis sedem septem 
portis patentem. 

O dii omnes prepotentes, o summi summaque hujus 
terrze custodes, urbem bello afflictam ne exercitui alieni- 
geno prodatis. Audite virginum, audite justas preces sup- 
plices. 


O cari collites, salutiferique urbis tutores, ostendite quam 
sitis urbis amantes, curamque sacrorum publicorum liabete 
et quum habeatis opem ferte; orgiorum vero multis sacri- 
ficiis a civibus celebratoerum mihi este memores. 


ETEOCLES. 
Quaero ex vobis , bellua intolerabiles: 


hieccine sunt optima urbique conducibilia , 
populoque huic obsesso animum asgent , 
quod ad simulacra deorum , qui urbi priesident , provolutae 
ejulatis , vociferamini , prudentium odia ? 
O utinam neque in malis neque in grata felicitate 
cum sexu muliebri una habitem. 
Secunda enim fortuna si utitur, non ferenda audacia est, 
sin metu tenetur, domo urbique majus malum est. 
Etiam nunc civibus, in hanc discursantem fugam 
converse , ignaviam imbellem strepitu vestro injecistis , 
opesque bostium quam maxime adjuvatis, 
ipsi vero a nobismet ipsis intus subvertimur. 
Hoc igitur habeas, si cum mulieribus babites. 
Ac si quis imperio meo non obtemperabit , 
sive vir, sive mulier, sive quod eorum intermedium est , 
adversus eos perniciosum suffragium feretur, 
lapidationisque supplicium publicum nullo modo effugiat. 
Cura enim sunt viro (mulier ea ne curato) [inferat. 
qua foris gerantur; domi vero sese continens damni nihil 
Audisti an non audisti , an cum surda loquor? 
CHORUS. 

O care CEdipi fili, pertimui quum audirem 

curruum crepitantium strepitum , strepitum 

quando modioli rotatim circumacti sonabant , [rum, 
strepituwmque equestrium non quiescentium gubernaculo- 
igni cusarum labenarum,per ora equina audirem. 

ETEOCLES. 
Quid igitur? num nauta, nisi in proram confugerit 
e puppi , salulis viam invenit , 
quum navis marinis fluctibus laborat? 
CHORUS. 
At ad deorum antiqua simulacra profugiens 
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ETEOKAHZ. ETEOCLES. 

Φεῦ τοῦ ξυναλλάσσοντος ὄρνιθος βροτοῖς Heu malam alitem , quie hominibus consociavil 
δίκαιον ἄνδρα τοῖσι ξυσσεθεστέροις. justum virum cum his improbioribus! 
Ἕν παντὶ πράγει δ᾽ ἔσθ᾽ ὁμιλίας χαχῆς In omni negotio mala societate 

600 x&xtov οὐδὲν, καρπὸς οὐ χομιστέος. pejus nihil est , fructus non colligendua. 

Ἄτης ἄρουρα θάνατον ἐχχαρπίζεται" Noxse ager mortem pro fructu procreat. 

! γὰρ ξυνεισδὰς πλοῖον εὐσεδὴς ἀνὴρ Utique enim pius vir quum navem conscendit 
ναύταισι θερμοῖς xat πανουργίᾳ τινὶ cum improbis nautis turbaque nihil non audente, 
ὄλωλεν ἀνδρῶν σὺν θεοπτύστῳ γένει' cum impio virorum genere periit : 

605 ἢ ξυμπολίταις ἀνδράσιν δίκαιος ὧν vel justus vir cum civibus φἰδίδη) agens 
ἐχθροξένοις τε xai θεῶν ἀανήμοσι hospitum osoribus deorumque immemoribus , 
ταὐτοῦ κυρήσας ἐχδίχως ἀγρεύματος, eodem laqueo injuria irretitus 


dei communi flagello (calamitate) perculsus occubuit. 
Hic autem vates , filium CEclis nomino, 

prudens , justus , bonus, pius vir, 

magnus propheta , impiis immixtus 

proter vis jactatoribus invito animo, 

longam viam emetientibus , ut in fugam 80 retro vertat, 
Jove favente una cum reliquis abripietur. 

Spero autem fore ut ne aggrediatur quidem portam , 
non quo timidus sit vel animi ignavia (retineatur), 
sed scit in pugna sibi pereundum esse , 

δὶ ei ullus fructus oraculis Apollinis contigit . 

solent vero illa silentio tegere aut recta dicere. 

Tamen vero ei virum fortem Lasthenem 

inhospitalem portitoreimn opponemus, 

senen prudentia , scd corpus ei juveniliter viget, 

celer oculus est , nec manum remoratur, 

quotiinus a leva nudatum ensem rapiat. 

Dei vero donum est mortales rem feliciter gerere. 


πληγεὶς θεοῦ μάστιγι παγχοίνῳ Oum. 
Οὗτος δ᾽ ὃ μάντις, υἱὸν Οἰκλέους λέγω, 

610 σώφρων δίκαιος ἀγαθὸς εὐσεδὴς ἀνὴρ, 
μέγας προφήτης, ἀνοσίοισι συμυ γεὶς 
θρασυστόμοισιν ἀνδράσιν φρενῶν βίᾳ 
τείνουσι πομπὴν τὴν μαχρὰν, πάλιν μολεῖν, 
Διὸς θέλοντος ξυγχαθελχυσθήσεται. 

ε15 Δοχῶ μὲν οὖν σφε μηδὲ προσδαλεῖν πύλαις, 
οὐχ ὡς ἄθυμον οὐδὲ λήματος χάχη, 
ἀλλ᾽ οἶδεν ὥς σφε χρὴ τελευτῆσαι μάχη; 
εἰ χαρπὸς ἔσται θεσφάτοισι Λοξίου" 
φιλεῖ δὲ σιγᾶν ἢ λέγειν τὰ χαίρια. 

e) Ὅμως δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ φῶτα Λασθένους βίαν 
ἐχθρόξενον πυλωρὸν ἀντιτάξομεν, 
ἡέροντα τὸν νοῦν, σάρκα δ᾽ ἡδῶσαν φέρει, 
ποδῶχες ὄμμα, χεῖρα δ᾽ οὐ βραδύνεται 
παρ᾽ ἀσπίδος γυμνωθὲν ἁρπάσαι δόρυ. 

635 Θεοῦ δὲ δῶρόν ἐστιν εὐτυχεῖν βροτούς. 
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ΧΟΡΟΣ, CHORUS. 
Κλύοντες θεοὶ διχχίους Act Av-. γ΄. Exaudientes justas preces nostras dii, 
ἡμετέρας τελεῖθ᾽ ὡς πόλις εὐτυχῇ, date ut urbs rem prospere gerat , 
δορίπονα xdx' ἐχτρέποντες ἐς γᾶς atque bello adducta mala in advenas hujus 101: 
ἐπιμόλους" πύργων δ᾽ ἔχτοθεν βαλὼν avertile : de mo'nibus autem dejectos 
οἷο Ζεύς σφε χάνοι χεραυνῷ. Jupiter illos fulmine perimat. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. NUNCIUS. 
'['óv ἕδδομον δὴ τόνδ᾽ ἐφ᾽ ἑῤδόμαις πύλαις Jam septimum, qui ad portam septimam s/a/ , 
λέξω, τὸν αὐτοῦ σου χασίγνητον, πόλει dicam, tuum ipsius fratrem , urbi 
οἵας ἀρᾶται καὶ χατεύχεται τύχας" qualem fortunam imprecetur atque voveat : 
πύργοις ἐπεμδὰς χἀπιχηρυχθεὶς χθονὶ, optat ut in muros egressus atque terrae praeconio editus , 
635 ἁλώσιμον παιᾶν᾽ ἐπεξιαχχάσας, pzeanem expugnationis exorsus 
col ξυμφέρεσθαι xal χτανὼν θανεῖν πέλας, tecum concurrat, atque postquam te occiderit, prope cadat, 
4 ζῶντ᾽ ἀτιμαστῆρα vox σ᾽ ἀνδρηλάτην aut pugnae superstitem te , qui se ignominia sic affeceris tei- 
φυγῇ τὸν αὐτὸν τόνδε τίσασθαι τρόπον" exilio in eundem hunc modum puniat. — [raque expuleris, 
τοιαῦτ᾽ dücti xol θεοὺς γενεθλίους | 'l alia vociferatur deosque gentilitios 
640 χαλεῖ πατρῴας γῆς ἐποπτῆρας λιτῶν terre patrie invocat , ut vindices precum 
τῶν ὧν γενέσθαι πάγχυ Πολυνείχους Bia. suarum omni ex parte fiant, fortis Polynices. 
"Ἔχει δὲ χαινοπηγὲς εὔθετον σάχος Gerit autem recens factum bene compositum scutum 
διπλοῦν τε σῆμα προσμεμηχανημένον. duplexque insigne in co expressum. 
Χρυσήλατον γὰρ ἄνδρα τευχηστὴν ἰδεῖν Virum enim ex auro factum, bellatorem aspectu, 
615 ἄγει γυνή τις σωφρόνως ἡγουμένη" femina aliqua cum gravitate preeiens ducit : 
Aix» δ᾽ do εἶναί φησιν, ὡς τὰ γράμματα Justitiam illa se esse ait, quemadmodum ha liter:e 


λέγει « χατάξω δ᾽ ἄνδρα τόνδε xa πόλιν indicant : « Reducam vero hunc virum urbemque 


EITA ἘΠῚ ΘΗΒΑΣ. 


ἔξει πατρῴαν δωμάτων τ᾽ ἐπιστροφας. » 

Τοιαῦτ᾽ ἐκείνων ἐστὶ τἀξευρήματα. 

X 9 αὐτὸς ἤδη γνῶθι τίνα πέμπειν δοχεῖς" 

ὡς οὔποτ᾽ ἀνδρὶ τῷδε χηρυχευμάτων 

ἀέαψει, σὺ δ᾽ αὐτὸς γνῶθι ναυχληρεῖν πόλιν. 
ETEOKAHZ. 

Ὦ θεομανές τε xai θεῶν μέγα στύγος, 

M πανδάχρυτον du.ov Οἰδίπου γένος" 

τ ὄνοι » πατρὸς δὴ νῦν ἀραὶ τελεσφόροι. 

Ἀλλ᾽ οὔτε χλαίειν οὔτ᾽ ὀδύρεσθαι πρέπει, 

u7, xat τεχνωθῇ δυσφορώτερος γόος. 

Ἐπωνύμω δὲ χάρτα, Πολυνείχη λέγω, 

τα εἰσόμεσθα τἀπίσηα᾽ ὅπη τελεῖ, 

«x εἶ γιν κατάξει χρυσότευχτα γράμματα 
ἐπ᾿ ἐσκίδος φλύοντα σὺν φοίτῳ φρενῶν. 
E12 ὁ Ax παῖς παρθένος Δίχη παρῆν 
ἔργοις ἐκείνου χαὶ φρεσὶν, τάγ᾽ ἂν τόδ᾽ ἦν" 
ἀλλ᾽ οὔτε νιν φυγόντα μητρόθεν σχότον, 

&; οὖτ᾽ ἐν τροφαῖσιν, οὔτ᾽ ἐφηδήσαντά πω, 
9j: ἐν γενείου συλλογῇ τριχώματος, 

Δίχη προσεῖδε xal χατηξιώσατο. 
03: ἐν πατρώας. μὴν χθονὸς χαχουχία 
dual viv αὐτῷ νῦν παραστατεῖν πέλας. 

"TB Er δῆτ᾽ ἂν εἴη πανδίχως ψευδώνυμος 
Δίχν, ξυνοῦσα φωτὶ παντόλμῳ φρένας. 
Τούτοις πεποιθὼς elut xa ξυστήσομαι 
αὐτὸς" τίς ἄλλος μᾶλλον ἐνδικώτερος; ; 
ἀςγοντί τ ἄρχων xat κασιγνήτῳ χάσις, 
€3 £j 0c σὺν ἐψθρῷ στήσομαι. Φέρ᾽ ὡς τάγος 
χνγωῖδας, αἰχμὴν καὶ πετρῶν προύλήματα. 

ΧΟΡΟΣ. 
Mz 20:32: ἀνδρῶν, Οἰδίπου τέχος, γένη 
ὀσυὴν ὑμοῖος τῷ χάχιστ᾽ αὐδωμένῳ" 
34A ἄνδρας Ἀργείοισι Καδμείους ἅλις 

ὧν, ἐς γεῖρας. ἐλθεῖν" αἷμα γὰρ καθάρσιον" 
Ἰνδροῖν δ᾽ ὁμαίμοιν θάνατος ὧδ᾽ αὐτοχτόνος, 
9x ἔστι γῆρας τοῦδε τοῦ μιάσματος. 

ΕΤΕΟΚΛΗΣ. 
{περ χαχὸν φέρει - τις αἰσχύνης ἄτερ. 
μόνον γὰρ χέρδος ἐν τεθνηχόσι " 

5 χαχῶν δὲ xd ρῶν οὔ τιν᾽ εὐχλείαν ἐρεῖς. 

ΧΟΡΟΣ. 
Τί μέμονας τέκνον; μὴ τί σε θυμοπλη- 
6t ὃ  δορίμαργος ἄτα φερέτω" χαχοῦ 0 
ἔχξαλ᾽ ἔρωντος ἀργάν. 
ETEOKAHZ, 
Ec τὸ πρᾶγμα χάρτ᾽ ἐπισπέρχει θεὸς, 

t* ἕξω xar οὖρον χῦμα Κωχυτοῦ λαχὸν 

Φχέω στυγηθὲν πᾶν τὸ Λαΐου γένος. 
ΧΟΡΟΣ. 


ὭὩμοδαχής σ᾽ ἄγαν ἵμερος ἐξοτρύ.- — "Avr. a 


vti πιχούχαρπον ἀνδροχτασίαν τελεῖν 
alu x7 οὐ θειιστοῦ. 


Σ. α΄. 


| 


-— «- — 


SEPTEM ADVERSUS THEBAS. 


liabebit suam paternzeque domus imperium. » 

Hujusmodi illorum inventa sunt. 

Tu vero ipse jam vide quem huic opponendum censeas. 
Nam nunquam hujus viri (i. e. meam) in renunciando fidem 
vituperabis : sed tu ipse vide quomodo urhem gubernes. 


ETEOCLES. 
O furiis exagitatum diisque invisum odium, 
o lacrimosum meum (Edipi genus ! 
heu , patris dirze jam ad exitum properant. 
At neque flere neque lamentari decet , 
ne intolerabilior etiam gemitus nascatur. [dico, 
Illi vero plane ex re nomen habenti (vid. 578), Pulynicem 
quo signum vertat, illico cognosceinus , 


39 " 


. sintne eum aurez literae reducturae 


in scuto ebullientes cum mentis insania. 


᾿ Si enim Jovis filia, Justitia virgo, adesset 


illius factis consiliisque , facile hoc contingeret : 


| sed illum neque quum matris caliginem reliquit , 


neque puerum , neque adolescentulum , 
neque quum genz barbae copia replebantur, 
Justitia salutavit neque ad quem se conferret diguum habuit. 


. Neque in patriz terrz afflictione 
- nunc illi eam preesentem adfuturam esse spero. 


Ac sane prorsus falso nomine esset nominata 
Justitia , si cum viro quidlibet audente se consociaret. 


. His fretus abibo atque cum illo congrediar 


—— - - 


ipse : quis alius potius majore id jure faciat? 

cum duce dux, cum fratre frater, 

cuni hoste hostis pugnabo. Age , affer quam celerrime 
ocreas , hastam et adversus lapides tegumentum. 


CHORUS. 
Nuli , carissime virorum , (:dipi fili , committere ut sis 
ingenio similis viro turpissima vociferanti - 
sed cives Cadmeos cum Argivis satis est 
manus conserere : hic sanguis est piahilis ; 


| virorum autem consanguineorum mutua cedes si ita fiat, 


— 


nulla zetas hoc piaculum deleverit. 


ETEOCLES. 
Obtemperabo , siquidem malum quis sine turpitudine susti- 
Sic esto ; nam solum in morte lucrum est, [net. 


neque vero ullam laudem eorum, que prava et turpia sint , 


CHORUS. [dixeris. 
Quid meditaris, fili? Ne te noxa ire plena, proelii avida 
abripiat. Pernicioss cupiditatis principium abjice. 


ETEOCLES. 
Quandoquidem hoc negotium deus certe acceleral , 
abito flabris secundis undam Cocyti sortitum 
Phubo invisam totum Laii genus. 
CHORUS. 

Nimis sxva cupiditas te instigat ad perpetrandum acerhi 
fructus homicidium in effundendo sanguine , ouem profzn- 
dere nefas est. 


«U EHTA ἘΠῚ GHBAXZ. 


ETEOKABHZ. 
ess Φίλου γὰρ ἐχθρά μοι πατρὸς ἦ τελεῖν { ἀρὰ 
ξηροῖς ἀχλαύστοις ὄμμασιν προσιζάνει 
λέγουσα χέρδος πρότερον ὑστέρου μόρου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλὰ σὺ μὴ ᾿ποτρύνου χαχὸς οὗ χεχλή- E. β΄. 
σει βίον εὖ χυρήσας" μελαναιγὶς οὐκ 
700 — siet δόμους ᾿Ερινὺς, ὅταν ἐκ χερῶν 
θεοὶ θυσίαν δέχωνται. 
ETEOKAHZ. 
Θεοῖς μὲν ἤδη πως παρημελήμεθα, 
γάρις δ᾽ ἀφ᾽ ἡμῶν ὁλομένων θαυμάζεται" 
Τί οὖν ἔτ᾽ ἂν σαίνοιμεν ὀλέθριον μόρον; 
ΧΟΡΟΣ. 
T5 Νῦν ὅτε σοι παρέσταχεν' ἐπεὶ δαίμων 'Avs. β΄. 
λήματος ἐν τροπαίᾳ χρονίᾳ μεταλ- 
λαχτὸς, ἴσως ἂν ἔλθοι θαλερωτέρῳ 
πνεύματι’ νῦν δ᾽ ἔτι ζεῖ. 
ETEOKAHZ. 
ἘἘξέζεσεν γὰρ Οἰδίπου κατεύγματα- 
710 ἄγαν δ᾽ ἀληθεῖς ἐνυπνίων φαντασμάτων 
ὄψεις, πατρῴων χρημάτων δατήριοι. 
ΧΟΡΟΣ, 
Πιίθου γυναιξὶ, καίπερ οὐ στέργων ὅμως. 
ETEOKAHZ. 
Λέγοιτ᾽ ἂν ὧν ἄνη τις" οὐδὲ χρὴ μαχράν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μὴ 'λθης ὀδοὺς σὺ τάσδ᾽ ἐφ᾽ ἑδδόμαις πύλαις. 
ETEOKABZ. 
7186 Τεθηγμένον τοί μ᾽ οὐκ ἀπαμόλυνεῖς λόγῳ. 
ΧΟΡΟΣ, 
Νίχην γε μέντοι χαὶ χαχὴν τιμᾷ θεός. 
ETEOKAHI. 
Οὐχ ἄνδρ᾽ δπλίτην τοῦτο χρὴ στέργειν ἔπος. 
ΧΟΡΟΣ. : 
Ἀλλ᾽ αὐτάδελφον αἷμα δρέψασθαι θέλεις; 
ἙΤΕΟΚΛΗΣ, 
Θεῶν διδόντων οὐχ ἂν ἐχφύγοι xaxa. 
ΧΟΡΟΣ. Στρ. à. 
720 Πέφριχα τὰν ὠλεσίοιχον θεὸν, οὗ θεοῖς ὁμοίαν, 
παναληθῇ χαχόμαντιν, πατρὸς εὐχταίαν ᾿Ερινὺν 
725 τελέσαι τὰς περιθύμους κατάρας βλαψιφρόνως Οἷ- 
Παιδολέτωρ δ᾽ ἔρις ἅδ᾽ ὀτρύνει. [διπόδα. 
ἑξένος δὲ χλήρους ἐπινωμᾷ Χάλυθος Σχυθῶν ἄποιχος, 
730 χτεάνων χρηματοδαίτας πιχρὸς, ὠμόφρων σίδαρος, 
χθόναναίειν διαπήλας, ὁπόσαν xal φθιμένοισιν κατέ-- 
τῶν μεγάλων πεδίων ἀμοίρους. [χειν, 
Ἐπειδὰν αὐτοχτόνως Στρ. β΄. 
αὐτοδάϊχκτοι θάνωσι, 
καὶ χθονία χόνις πίῃ 
μελαμπαγὲς αἷμα φοίνιον, 
τίς ἂν χαθαρμοὺς πόροι, 
τίς ἄν σφε λούσειεν; Ὦ 
740 πόνοι δόμων νέοι παλαι- 


Ld 
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ETEOCLES. 
Cari enim patris inimica dira ad perficiendum 
siccis lacrimarum expertibus oculis mihi instat, 
vindictze lucrum praestantius sequenti morte denuncians. 
CHORUS. 

At tu eam tibi ne excita ; ignavus non vocaberis , si vitam 
pie recteque institueris; atram vero procellam ciens Furia 
domui tux non accedet , si ex tuis manibus dii sacrificium 
accipiant. (i. e. si tibi dii non irascantur.) 

ETEOCLES. 
Α diis quidem jam quodam pacto negligimur, — [noratur. 
sed gratia una a nobis mortuis profecta (salus patric) ho- 
Quid igitur porro exitiale fatum adulemur? 

CHORUS. 

Nunc cum maxime tibi tempus instat μέ mortem eviles : 
si quidem dezs postera mentis conversione l:etiore venti latu 
fortasse afflet; nunc vero adhuc fervet. 


ETEOCLES. 
Efferbuerunt dire CEdipi exsecrationes ; 
nimisque veraces nocturnorum visorum 
species , qu&& paternas opes dividebant. 


. CHORUS. 
Obsequere mulieribus , quanquam eas haud ames tamen. 
ETEOCLES. 
Dicatis quorum perficiendorum copia sit; breviter autem 
CHORUS. [oportet. 
Noli hanc viam inire ad portam septimam. 
ETEOCLES. 
Asperatum me oratione non obtundes. 
CHORUS. 
Victoriam tamen etiam pugnandi expertem deus honorat. 
ETEOCLES. 
Non decet militem cataphractum tale verbum laudare. 
CHORUS. 
At tu fratris tui sanguinem vis profundere ? 
ETEOCLES. 
Diis dantibus mala non aufugiet. 
CHORUS. 


Horror me incessit , ne gentis devastatrix dea, diis dissi- 
milis, prorsus verax malorum vates, patris imprecatione 
vocala Furia iracundas exsecrationes (Edipi vesania mentis 
incitali perficiat. Heec natos perdens discordia instigat. 


Ant. a. Peregrinus vero sortes versat Chalybs a Scythis 
missus colonus, ssvus opum divisor, crudele ferrum, 
terram habitandam sorte assignans tantam, quantam tenere 
etiam mortuis magnorum agrorum expertibus sufliciat. 

Quum mutua cede ipsi ab ipsis interemti occabuerint et 
terree pulvis atrum sanguinem caedis hauserit, quis expia- 
lionem przebuerit? quis eos lustraverit? O calamitates novae 
pristinis gentis malis admixtme! 


Τὸ 


ΕΠΤΑ EIII GHBAZ. 
οἷσι συυμιγεῖς xaxotc. 
ΠΙαλαιγενῇ γὰρ λέγω 
παρθασίαν ὠχύποινον' 
alova δ᾽ ἐς τ τρίτον μ μένει, 
Ἀπόλλωνος εὖτε Λάϊος 
βία, τρὶς εἰπόντος ἐν 
μεσομφάλοις Πυθιχοῖς 
χρηστηρίοις θνήσχοντα γέν- 
νας ἄτερ avt πόλιν, 
χρατηθεὶς δ᾽ ix φίλων ἀδουλίαις 
ἐγείνατο μὲν μόρον αὑτῷ, 
πατροχτόνον Οἰδιπόδαν, 
ὅστε μὴ πρὸς ἁγνὰν 
σκείρας ἄρουραν, ἵν᾿ ἐτράφη, 
ῥίζαν αἱματόεσσαν 
ἔτλα. Παράνοια συνᾶγε 
νυμφίους φρενώλεις᾽ 


χαχῶν δ᾽ ὥσπερ θάλασσα χῦμ᾽ ἄγει" Ave. γ΄. 


τὸ μὲν πίτνον, ἄλλο δ᾽ ἀείρει 
τρίχαλον, ὃ xol περὶ πρύ- 
μναν πόλεως χαχλάζει. 
Μεταξὺ δ᾽ ἀλχὰ δι᾽ ὀλίγου 
τείνει πύργος ἐν εὕρει. 
MBoxa δὲ σὺν βασιλεῦσι 

μὴ πόλις δαμασθῇ. 


Τῶειαι γὰρ ἡ παλαιφάτων ἀρᾶν 7 Στρ. δ΄. 


βαρεῖαι χαταλλαγαὶ, 
τὰ δ᾽ ὅλοὰ πελόμεν᾽ οὐ παρέρχεται, 
πρύχρυμνα δ᾽ ἐχδολὰν φέρει 

ἀνδρῶν ἀλφηστᾶν 

Bc ἄγαν παχυνθείς. 

ἵν δ᾽ ἀνδρῶν γὰρ τοσόνδ᾽ ἐθαύμασαν 
ϑεοὶ ταὶ ξυνέστιοι 

πόλεος ὁ πολύδοτός τ᾽ αἰὼν βροτῶν, 
ὅσον τότ᾽ Οἰδίπουν cov, 
ἀναρκαξάνδραν 

Xi ἐγιλόντα χώρας; 

"Exe δ ἀρτίφρων 

ἐγένετο μέλεος ἀθλίων 

Ἱάμων͵ ἐπ᾿ ἄλγει δυσφορῶν 
μαινομένα χραδίᾳ 

δίδυμα χάχ' ἐτέλεσεν" 

τατροφόνῳ χερὶ τῶν 
χρεισσοτέχνων ὀμμάτων ἐπλάγχθη. 


T Τάνοισιν δ᾽ ἀρὰς T "Avr. ε΄. 


ἐγῆχεν, ἐπιχότους τροφὰς, 

εἰαῖ͵ πιχρογλώσσους ἀρὰς, 

χαί σφε σιδαρονόμῳ 

δία χερὶ ποτὲ λαχεῖν 

χτήματα vov δὲ τρέω, 

μὴ τελέση χαμψίπους ᾿Ερινύς. 
AIT EAO2. 


Θαρσεῖτε, παῖδες μητέρων τεθραμμέναι᾽ 
toi κέφευγεν ἥδε δούλειον ζυγόν 


Avr. β΄. 


Στρ. γ΄. 


A. δ΄. 


Στρ. ε΄. 
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Vetus enim delictum commemoro celeritet punitum, sod 
ad tertiam :etatem manet, ex quo Laius invito Apolline, 
postquam ter eum oraculis in medio terre umbilico editis 
Pythicis, morientem sine sobole, urbem servare jusserat , 


sed amicorum temerilate victus sibi fatum exitiale genuit, 
parricidam CEdipum, qui semente in incesto agro, unde 
ipse enutritus erat, facta stirpem sanguinolentam suscepit. 
Insania conjuges amentes conjungebat ; 


malorum vero tanquam mare fluctus volvit, alterum ca- 
dentem , allerum autem tollit decumanum, qui etiam circa 
uibis puppim strepit. Interim ad presidium per breve lati- 
tudine spatium nxenia protenduntur. Metuo autem ne cum 
regibus urba intereat. 


Ad exitum enim properant antiquarum exsecrationum 
graves vicissitudines. Perniciosa tempestas ubi exoritur, 
non praeterit, sed nimis auctse virorum industriorum divitie 
jacturas de nave afferunt. 


Quem enim virorum tentum honorarunt dii civesque urbis 
multosque alens mortalium vita, quantum CEdipum hono- 
rabant, postquam virorum perditricem pestem (Sphingem) 
de terra sustulit? 


Postquam vero infelix incesti conjugii gnarus factus est , 
dolore graviter commotus furibundo pectore duplex malum 
perpetravit : Manu, qua patrem occiderat , oculis, qui liberis 
cariores sunt, sese privavit. 


Liberis autem diras, nutrimentum ira repletum, impreca- 
tus est, heu, acerbas dictu diras, atque vovit uz armata 
manu aliquando opes cernerent. Nunc vero metuo ne flexi- 
pes Furia eas ratas faciat. 


NUNCIUS. 
Bono animo estote, filie matrum alumne , 
heec urbs servitutis jugum effugit. 
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πέπτωχεν ἀνδρῶν ὀδρίμων χομπάσματα- Conciderunt virorum ferocium superbe jactationes ; 
705 πόλις δ᾽ ἐν εὐδία τε xal χλυδωνίον urbs vero jam in tranquillo est, et flactuum 
πολλαῖσι πληγαῖς ἄντλον οὐχ. ἐδέξατο. multis ictibus pesa sentinam non recepit. 
Στέγει δὲ πύργος, καὶ πύλας φερεγγύοις Moenia nos protegunt , portasque probatis 
ἐφραξάμεσθα μονομάχοισι προστάταις propugnatoribus singulis firmavimus. 
χαλῶς ἔχει τὰ πλεῖστ᾽ ἐν ἕξ πυλώμασι" Prospere plurima in sex portis gesta sunt , 
800 τὰς δ᾽ ἑδδόμας 6 σεμνὸς ἑδδομαγέτας at septimam portam venerandus septimanus 
ἄναξ ᾿Απόλλων εἵλετ᾽, Οἰδίπου γένει rex Apollo cepit, CEdipi generi 
χραίνων παλαιὰς Λαΐου δυσδουλίας. veterem Laii temeritatem ratam faciens. 
XOPOZ. CHORUS. 
Τί δ᾽ ἐστὶ πρᾶγος νεόχοτον πόλει παρόν; Quod novum negotium acerbum urbi accidit 3 
ΑΓΓΕΛΟΣ. . NUNCIUS. 
«20 ἦ Πόλις σέσωσται, βασιλέες δ᾽ ὁμόσποροι... Urbs servata est , sed reges cognati... 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. [protlaturus es. 
806 Τίνες; τί δ᾽ εἶπας; παραφρονῶ φόθῳ λόγου. Quinam? quid dixisti ? mentis inops sum metu verbi quod 
ΑΓΓΕΛΟΣ. . NUNCIUS. 
807 Φρονοῦσα νῦν ἄχουσον, Οἰδίπου γένος... Mentis compos audi nunc : CEdipi genus... 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
$08 Ot ᾽γω τάλαινα, xvtie εἰμὶ τῶν χαχῶν. O me miseram! preesagio mala quze nuneiaturus es. 
ATTEAOZ. NUNCIUS. 
805 Ἄνδρες τεθνᾶσιν ἐχ χερῶν αὐτοχτόνων. . Viri ceciderunt mutua cade interemti. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
810 Ἐχεῖθι χἦλθον; βαρέα δ᾽ οὖν ὅμοις φράσον. Eone progressi sunt? Gravia quidem , tamen narra. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. NUNCIUS. 
521 Πέπωχεν αἷμα γαῖ᾽ ὑπ᾽ ἀλλήλων φόνῳ. Hausit terra sanguinem mutua illorum czede effusum. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
811 Οὕτως ἀδελφαῖς χερσὶν ἠναίροντ᾽ ἄγαν; [tane illi fraternis manibus prorsus se perimebant ? 
ΑΓΓΕΛΟΣ. NUNCIUS. 
sog Οὐδ᾽ ἀμφιλέχτως μὴν χατεσποδημένοι. Neque ambigue profecto exstincti. , 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
812 Οὕτως ὃ δαίμων χοινὸς ἦν ἀμφοῖν ἅμα; Itane fortuna communis ambobus simul fuit 
ATTEAOZ. NUNCIUS. 
813 Αὐτὸς δ᾽ ἀναλοῖ δῆτα δύσποτμον γένος. Eadem vero profecto infelix genus (Edipi dceleverit. 
Ἱοιαῦτα χαίρειν xai δαχρύεσθαι mapa" Talibus gaudere et illacrimare licet , 
815 πόλιν μὲν εὖ πράσσουσαν, ol δ᾽ ἐπιστάται, urbe quidem , quia servata est ; rectores vero, 
δισσὼ στρατηγὼ, διέλαχον σφυρηλάτῳ duo imperatores , creverunt malleis cuso 
Σχύθη σιδήρῳ χτημάτων παμπησίαν. Scythico ferro totam opum possessionem. 
* E£ouat δ᾽ ἣν λάθωσιν ἐν ταφῇ χθονὸς, Possidebunt autem terree quantum sepulti acceperint , 
819 πατρὸς xat" εὐχὰς δυσπότμους φορούμενοι. ὁ ipsi secundum tristes patris exsecrationes in perniciem acti. 
XOPOZ. CHORUS. 
δ — D υεγάλε Ζεῦ xal πολιοῦχοι Στρ. α΄.] 00 magne Jupiter vosque tutelares urbis dii, qui hanr 
δαίμονες, ot δὴ Κάδμου πύργους Cadmi arcem tuemini , uirum gaudeam urbisque salutifera 
τούσδε ῥύεσθε" incolumitate exsultem, 
sx, πότερον χαίρω χἀπολολύξζω 
"F σωτῆρι πτόλεως ἀσινεία, T 
ἢ τοὺς μογεροὺς xat δυσδαίμονας Ἄντ. α΄, ] δη οδἰδπιηίίοβοβ infelices belli rectores sine prole defun- 
ἀτέχνους χλαύσω πολεμάρχους; ctos defleam? qui profecto vere ex nominis signilicalione 
ot δῆτ᾽ ὀρθῶς κατ᾽ ἐπωνυμίαν et multum rixosi impia mente perierunt. 
830 xat πολυνειχεῖς 
ὥλοντ᾽ ἀσεθεϊ διανοία. 
Ὦ μέλαινα xal τελεία Στρ. β΄. 
ένεος Οἰδίπου τ᾽ ἀρὰ, O atra οἱ przepotens generis CEdipique dira , grave frigus 
&A140V με xapótav Tt περιπίτνει χρύος, | quoddam pectus meum incessit. Paravi sepulcliro carmen 


ἔτευξα cou μέλος |. Marnas (i. e. ralde commofa carmen tristissimitm), post- 


EHTA ἘΠῚ eHBAZ. 


Qu; , αἱματοσταγεῖς 
νιχροὺς χλύουσα δυσμόρως 
ὑχνόντας" ἢ δύσορνις ἅ-- 
δὲ ξυναυλία δορός. 
w— Ἐξέπραξεν, οὐδ᾽ ἀπεῖπε Ἄντ, β΄. 
πατρόθεν εὐχταία φάτις" 
ϑυυλαὶ δ᾽ ἄπιστοι Λαΐου διήρχεσαν. 
Μέριμνα δ᾽ ἀμφὶ πτόλιν᾽ 
Mega. οὐχ ἀμδλύνεται. 
ws Ἰὼ πολύστονοι τόδ᾽ εἰρ- 
χἦσασδ᾽ ἄπιστον" ἦλθε δ᾽ al- 
αχτὰ m uat! οὐ λόγῳ. 
Ταῦ αὐτόδηλα, προῦπτος ἀγγέλου λόγος" "Eno. 
διπλαῖ μέριμναι, διδυμάνορα 
we xix αὐτοφόνα, δίμοιρα 
τῇεια τάδε πάθη. Τί φῶ; 
τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ ἢ πόνοι πόνων, 
δόμων ἐφέστιοι; 
Ἀλλα γόων, ὦ φίλαι, χατ᾽ οὖρον 
4: ἐρέσσετ᾽ ἀμοὶ χρατὶ πόμπιμον χεροῖν 
Ξίτυλον, ὃς αἰὲν δι᾽ ᾿Αιχέροντ᾽ ἀμείδεται 
τὰν ἄστονον, μελάγχροχον 
νιύστολον θεωρίδα, 
τὰν ἀστιόῃ ᾿πόλλωνι, τὰν ἀνάλιον, 
Ὁ πάνδοκον, εἰς ἀφανῆ τε χέρσον. 
Ἀλλὰ γὰρ ἤχουσ᾽ αὖδ᾽ ἐπὶ πρᾶγος 
zuo Ἀντιγόνη T ἠδ᾽ Ἰσμήνη" 
doin ἀδελφοῖν οὐχ ἀμφιδόλως 
αμαί σφ᾽ ἐρατῶν ἐχ βαθυχόλπων 
κ᾽ στηθέων fatty ἄλγος ἐπάξιον. 
Ἡμᾶς δὲ ξίχη πρότερον φήμης 
τὸν ὀυσχελαδόν θ᾽ ὕμνον ᾿Ερινύος 
ἰχχεῖν Ἄδα τ' 
ἐγϑρὸν παιᾶν᾽ ἐπιμέλπειν. 
HMIXOPION. 
V. "e δυσαδελφόταται πασῶν ὁπόσαι 
στρόφον ἐσθῆσιν περιδάλλονται, 
xÀaus, στένομαι, xat δόλος οὐδεὶς 
μὴ 'x φρενὸς ὀρθῶς με λιγαίνειν. 
HMIXOPION. 

Ἰὼ ἰὼ δύσφρονες, Στρ. α΄. 
φίλων ἄπιστοι xal χαχῶν ἀτρύμονες, 
Ξατρώους δόμους ἑλόντες μέλεοι σὺν ἀλχᾷ. 

HMIXOPION. ' 
Mosa δῆθ᾽ ot μελέους θανάτους 
εὕροντο δόμων ἐπὶ λύμη. 
HMIXOPION. 
^ Ἰὼ ἰὼ δωμάτων Avr. α΄. 
ἐρετψίτουχοι xal πιχρὰς μοναρχίας 
τς ἰδόντες, τί δὴ διήλλαχθε σὺν σιδάρῳ; 
HMIXOPION. 
Κάρτα δ᾽ dAr07, πατρὸς Οἰδιπόδα 
ποτνι Ἐρινὺς ἐπέχρανε. 
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| quam sanguine madentes mortuos infeliciter occidisse au- 


divi. Certe malo omine haec consociatio armorum suscepta 
fuit. 


Ad finem perduxit neque irrita cessit patris devota exse- 
cralio. Consilium Laii oraculo non audientis prorsus 
salisfecit. Cura vero nostra de urbe manet ; oracula non 
obtunduntur. O multum deflendi, hoc incredibile facinus 
perpetrastis ! Adest calamitas non verbis gemenda. 


Mauifesta ista sunt; ante oculos nuncii oratio. Dupli- 
ces cure; duplicia fortium virorum mala mutuo occiso- 
rum; hec duplicis sortis calamitas completa est. Quid 
dicam? quid aliud nisi calamitatem calamitatis domo insi- 
dere? Verum, o amicze, secundum lamentationum auram 
remigate excitantes circa caput planctum mortuos concomi- 
tantem , qui per Acherontem lacrimarum expertem, atro 
velo instructam nauticam theorida Charontis recipro- 
cat, Apollini inaccessam, soli intactam, omnes mortales 
accipientem, in tenebricosamque Orci continentem vectam. 


At enim hic ad acerbum negotium Antigona et Isme- 
na advenerunt. Carmen lugubre ob interemtos fratres, 
haud dubie justum dolorem, eas ex amabili profundo pectore 
effusuras esse puto. Nos vero decet ante illarum cantum 
lugubriter sonantem hymnum Erinnyos exordiri Orcoque 
paeanem invisum occinere 


SEMICHORUS. 
Heu infelicissims&e sorores omnium, quotquot cingulo 
vestes circumdantur! Lacrimas fundo, gemo, neque ulla 
simulatio est quin ex animi sententia vere querar. 


SEMICHORUS. 
Heu mente male sani, amicorum dictis non obsequentes 
et malis invicti, qui paternam domum miseri vi et pugna 
occupare voluistis. 


SEMICHORUS. 

Miseri profecto qui miseras cedes in domorum exci- 
dium perpelrarunt. 

SEMICHORUS. 

Heu heu, qui demum paternam evertistis et. acerbam 
uterque suam solius dominationem spectavistis , quid ferro 
conciliati estis ? 

SEMICHOBUS. 

Cerle imprecationem potens patris CEdipi Furia ratam 

fecit. 
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HMIXOPION. 

Δι’ εὐωνύμων τετυμμένοι, 

τετυμμένοι δῆθ᾽, ὅμο- 

σπλάγχνων τε πλευρωμάτων 

"Tr 

Alei δαιμόνιοι, 

alai δ᾽ ἀντιφόνων 

* * θανάτων ἀραί, 

HMIXOPION. 

Διανταίαν λέγεις δόμοισι xal 

σώμασιν πεπλαγμένους, 

ἀναυξάτῳ μένει 

ἀραίῳ τ᾽ ix πατρὸς 

διχόφρονι πότμῳ. 

HMIXOPION. 

Διήχει δὲ xal πόλιν στόνος, 

στένουσι πύργοι, στένει 

πέδον φίλανδρον᾽ μενεῖ 

χτέανά τ᾽ ἐπιγόνοις, 

δι᾽ ὧν αἰνομόροις, 

δι’ ὧν νεῖχος É6a, 

καὶ θανάτου τέλος. 

HMIXOPION. 

"Euotpácavto δ᾽ ὀξυχάρδιοι 

χτήμαθ᾽, ὥστ᾽ ἴσον λαχεῖν. 

Διαλλαχτῆρι δ᾽ οὐχ 

ἀμεμφία φίλοις, 

οὐδ᾽ ἐπίχαρις "Age. 

HMIXOPION. 

Σιδαρόπλαχτοι μὲν ὧδ᾽ ἔχουσι, 

σιδαρόπλαχτοι δὲ τοὺς μένουσι, 

τάχ᾽ ἄν τις εἴποι, τίνες; 

τάφων πατρῴων λαχαί. 

HMIXOPION. 

915 Δόμων μάλ᾽ ἀχὰν ἦ ἐπ᾽ αὐτοὺς | προπέμπει 
δαϊχτὴρ γόος, αὐτόστανος, αὐτοπήμωων, [νὰς, ἃ 
δαϊόφρων, οὐ φιλογαθὴς, ἐτύμως δαχρυχέων ix φρε- 

930 χλαιομένας μου μινύθει τοῖνδε δυοῖν ἀνάχτοιν. 

HMIXOPION. 
Πάρεστι δ᾽ εἰπεῖν ἐπ᾽ ἀθλίοισιν 
ὡς ἐρξάτην πολλὰ μὲν πολίτας, 
ξένων τε πάντων στίχας 
πολυφθόρους ἐν Sat. 
HMIXOPION. 
| Δυσδαιμόνως σφ᾽ ἦ à τεχοῦσα 
πρὸ πασῶν ὁπόσαι τεχνογόνοι χέχληνται 
920 παῖδα τὸν αὑτᾶς πόσιν αὑτᾷ θεμένα τούσδ᾽ ἔτεχ᾽, οἱ 
) δ᾽ ὧδ᾽ ἐτελεύ- 
τασαν ὑπ᾽ ἀλλαλοφόνοις χερσὶν ὁμοσπόροισιν. 
HMIXOPION. 
ὋὉμόσποροι δῆτα xal πανώλεθροι 
T διαρτομαῖς ἦ οὐ φίλαις, 
ἔριδι μαινομένᾳ, 
γείχεος ἐν τελευτᾷ. 


896 


"Avr. β΄. 


910 


Zro. Y. 


Ἄντ. γ΄. 


225 


Στρ. δ΄. 
935 


Στρ. P. 
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SEMICHORUS. 
Per laevas transfixi, transfixi profecto et per consangut- 
nea latera *** 


Ve, gravi numine acti, vie, mutuarum ceedium diree! 


SEMICHOBUS. 
Plaga per pectus adacia, unaque edibus et. corporibus 
inflic(a transfixos ais, idque effectum ineffabili audacia 
discordique fortuna patris exsecrationibus efllagitata. 


SEMICHORUS. 

Peuetrat vero etiam urbem gemitus; gemunt moenia, 
gemit hominibus replela terra ; manebuntque posteris opes, 
per quas miseris, per quas contentio exorta est caedisque 
patratio. 


SEMICHORBUS. 
Partiti vero sunt furiosi inter se bona, uf uterque aquam 
partem nancisceretur. Disceptatori vero non defuit ami- 
corum reprehensio , neque Mars gratus fuit. 


SEMICHORUS. 
Ferro percussi ita ambo jacent, ferro percussi vero cos 
manent, facile quis dicat, quinam? sepulchri , quod pater 
vovit, tumuli. 


SEMICHORUS. 

Magnam domus lamentatienem ad ios prosequitur pectus 
dilacerans planctus, sponte gemens, suis malis evocatus, 
miserabilia cogitans , leetitire alienus, veras lacrimas ciens 
ex animo, qui me hos duos reges gemente conficitur. 

SEMICHORUS. 

Licet dicere de infelicibus fratribus, multis malis cives 
ab iis affectos esse omniumque peregrinorum turmas gravi 
pernicie in certamine. 


. SEMICHORUS. 

Infeliciter que eos peperit ante omnes qua genitrices 
vocantur, suum ipsius filium maritum sibi sociavit atque 
hos enixa est; hi vero ita manibus germanis mutuo se truci 
dantibus exspirarunt. 


SEMICHORUS. 
Germans profecto manus et perniciosze inimica peret 
tione , furibunda discordia in exitu certaminis. 


sw ἮἯΙ ἠδ, μαίνεται γόοισι φρήν. 


6s 
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HMIXOPION. 
{πέπαυται δ᾽ ἔχθος, ἐν δὲ γαίᾳ 
Coa UT) 


μέμιχται" χάρτα δ᾽ εἴσ᾽ ὅμαιμοι. 
Ilupx λυτὴρ νειχέων 

ὁ πόντιος ξεῖνος ἐχ πυρὸς συθεὶς 
ϑηχτὸς σίδαρος" πιχρὸς δὲ χρημάτων 


χαχὸς 


δατητὰς Ἄρης 


ἀρὰν πατρώαν τιθεὶς ἀληθῆ. 


᾽Ἔχουσι μοῖραν λαχόντες, ὦ μέλεοι, 


ἩΜΙΧΟΡΙΟΝ. 
Avt.6. 


διοσδότων  ἀχθέων- T- 
ὑπὸ δὲ σώματι γᾶς 
πλοῦτος ἄδρυσσος ἔσται. 


BMIXOPION. 


Ἰὼ πολλοῖς ἐπανϑίσαντες 
πόνοισί γε δόμους" 

Y τλυταῖαι δ᾽ T ἐπηλάλαξαν 

ἀραὶ τὸν ὀξὺν νόμον, 

τετραμμένου παντρόπῳ φυγᾷ γένους. 
Ἔστακεν τας τροπαῖον ἐν πύλαις, 
ἐν αἷς ἐϑδείνοντο, xal 

99 — xt χρατήσας ἔληξε δαίμων. 


Duces ἔπαισας. 


ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
Προυωδ. 
IZMHNH. 
Σὺ δ᾽ ἔθανες χαταχτανών. e 
ANTITONH. 
Διὶ δ᾽ ἔχανες. 
IzMBNH. 
Ao δ᾽ ἔϑανες. 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
Μιλεόπονος. 
IZMHNH. 
Νιλιοκαθής. 
ANTITONH. 
"Iw δάχρυα. 
IZMHNH. 
"Tw oc. 
ANTITONH. 
T Ilgóxewac T 
IZMHNH. 


L 


χαταχτάς. 
ANTITONH. 


IZMHNH. 


Ἐντὸς δὲ χαρδία στένει. 


Jo ἰὼ πάνδυρτε 


3 
Σὺ 


ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
σύ. 
IZMHNH. 
αὖτε xai πανάθλιε. 
ANTITONH. 


μ᾿ 


- 
9 


Πρὸς 90v £2f«o. 
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SEMICHORUS. 

Quiescunt inimicitie; in terra autem sanguine madida 
duorum fraírum vita miscetur, certeque sunt unius san- 
guinis. Acerbus rixarum disceptator fuit Ponticus hospes 
ex igne profectus, acutus gladius; acerbus vero bonorum 
perniciosus divisor Mars, qui patris exsecrationem ratam 
fecit. 


43 


SEMICHORUS. 
Habent suam partem sortiti, o miseri, calamitatum a 


Jove datarum : sub corpore autem immensa terra copia 
erit. 


᾿ SEMICHORUS. 

Heu! multis miseriis domum replebant; sed postrema 
dire, triumphantes acutum accinuerunt carmen, genere 
omnigena faga profligato. Stat Noxe tropeeum in porta, in 
qua percutiebantur, et duobus subactis demon quievit. 


ANTIGONA. 
Percussus percussisti. 


ISMENA. 
Tu vero occubuísti, postquam occideras. 


ANTIGONA. 
Hasta occidisti. 
ISMENA. 
Hasta periisti. 
ANTIGON A. 
Miseranda exsecutus. 
ISMENA. 
Miseranda passus. 
ANTIGONA 
Jte lacrymse. 
ISMENA. 
16 gemitus. 
ANTIGONA. 
Jaces , 
ISMENA. 
postquam interfecisti. 
ANTIGONA. 
Heu, insanit luctu animus. 
ISMENA. 
Intus cor gemit. 
ANTIGONA. 
O, o omni ex parte deflende! 
ISMENA. 
Tu vero etiam prorsus miserande! 
ANTIGONA. 
Per amicum periisti. 
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IZMHNH. 
Καὶ φίλον ἔχτανες. 
ANTITONH. 
Διπλᾷ λέγειν. 
IZMHNBH. 
Διπλᾶ δ᾽ ὁρᾶν. 
ΑΝΤΙΤΌΝΗ. 
᾿Αχέων τοίων τάδ᾽ ἐγγύθεν. 
IZMHNH. 
ΙΠέλας αἴδ᾽ ἀδελφαὶ ἀδελφεῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ Μοῖρα βαρυδότειρα μογερὰ , 
πότνιά τ᾽ Οἰδίπου σχιὰ, 
μέλαιν᾽ Ἐρινὺς, ἢ μεγασθενής τις s 
ANTITONH. 
Ἠὲ ἠὲ δυσθέχτα πήματα 
ISMHNH. 
ἐδείξατ᾽ ix φυγᾶς ἐμοί. 
ANTITONH. 
Οὐδ᾽ txsÜ' ὡς χατέχτανεν. 
I3MHNH. 
Σωθεὶς δὲ πνεῦμ᾽ ἀπώλεσεν. 
ANTITONH. 
Ἀπώλεσε δῆτα ἢ" 
IZMHNH. 
Καὶ τόνδ᾽ ἐνόσφισε. 
ANTITONH. 
Τάλαν γένος. 
IZMHNH. 
'TaAava παθόν. 
t ANTITONH. 
Δίστονα χήδε᾽ ὁμώνυμα. 
IZMHNH. 
Δίυγρα τριπάλτων πημάτων. 
ANTITONH.. 
[Ὀλοὰ λέγειν. 
IZMHNH. 
Ὀλοὰ δ᾽ ép&v.]-T 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ Μοῖρα βαρυδότειρα μογερὰ, 
πότνια τ᾽ Οἰδίπου σχιὰ, 
μέλαιν᾽ Ἐρινὺς, ἢ μεγασθενής τις εἴ. 
ANTITONH. 
Σὺ "col vv οἶσθα διαπερῶν , 
IZMHNH. 
Σὺ à' οὐδὲν ὕστερον μαθών, 
ANTITONH. 
ἐπεὶ χατῆλθες ἐς πόλιν ; 
IZMHNH. 
δορός γε τῷδ᾽ ἀντηρέτας. 
ANTITONIT. 
Ὁλοὰ λέγειν. 
IZMHNH. 
'OXok δ᾽ δρᾶν. 


Ἂντ. 
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ISMENA. 
Et amicum occidisti. 
ANTIGONA. 
Duplicia dictu. 
ISMENA. 
Duplicia visu. 
ANTIGONA. 
Talibus malis ha propinqua. 
ISMENA. 
Prope fratres hae sorores. 
CHORUS. 


O Parca gravium dolorum effectrix :erumnosa , veneranda 
que CEdipi umbra, atra Erinnys, sane magnipotens es. 


ANTIGONA. 
Heu, gravia aspectu inala 
ISMENA. 
ex exilio mihi ostendistis. 
ANTIGONA. 
Non redüt , ubi occiderat. 
ISMENA. 
Salvus (i. e. qui domi mansit) vitam amisit, 
ANTIGONA. 
Amisit utique. 
ISMENA. 
Et hunc vita privavit. 
e ANTIGONA. 
Miserum genus. 
ISMENA. 
Misera passum. - 
ANTIGONA. 


Bifariam gemendus luctus propinquorum ejusdem nomi- 
nis (i. e. propinqui ejusdem nominis duo lugendi sunt;. 
ISMENA. 
Bifariam deflendus terribiliter vibratarum bastarum (i 6. 
duplex hastarum ictibus excitatus) luctus. 


ANTIGONA. 
[Tristia dictu. 
ISMENA. 
Tristia aspectu.] 
CHORUS. 


O Parca gravium dolorum effectrix aerummosa , veneran- 
daque CEdipi umbra, atra Erinnys , sane magnipolens es. 


ANTIGONA. 
Tu eam huc trajiciens cognovisti , 
ISMENA. 
Tu vero nihilo posterius expertus es , 
ANTIGONA. 
postquam ad urbem venisti , 
ISMENA. 
huic in certamine adversarius. 
ANTIGO*NA. 
Tristia dictu. 
ISMENA. 
Tristia aspectu. 
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ANTITONH. 
go Ἰὼ πόνος. 
ἹΣΜΗΝΗ. 
Ἰὼ χαχά. 
T ANTITONH., 
Ao uact xat χθονί, 
IXMHNH. 
Πρὸ πάντων δ᾽ ἐμοί. 
ANTITONH. 
Ἰὼ i», xat πρόσω γ᾽ ἐμοί. 
ἸΣΜΉΝΗ. 
e^ Ἰὼ ἰὼ  δυσπόταων 7T xaxov 
ἄναξ ᾿Ετεόχλεις ἀρχηγέτα. 
ANTITONH. 
iM» —— Ἰὼ πάντων πολυστονώτατοι, 
ἰὼ δαιμονῶντες ἐν ἄτα- 
ἸΣΜΉΝΗ, 
"le ἰὼ, ποῦ σφε θήσομεν χθονός; 
AN'!VONH, 
Ἰὼ ὅπου τιμιώτατον. 


IZMHNH. 
Ἰὼ ἰὼ πῆμα πατρὶ πάρευνον. 
ΚΉΡΥΞ. 


to Δοχοῦντα xai δόξαντ᾽ ἀπαγγέλλειν με 403) 
ἔγαου προβούλοις τῆσδε Καδμείας πόλεως " 
Ἐπεαλέα μὲν τόνδ᾽ ἐπ᾽ εὐνοία χθονὸς 
ἤχπτειν ἔδοξε γῆς φίλαις χατασχαφαῖς" 
εἴργων γὰρ ἐχθροὺς θάνατον sez! ἐν πόλει" 

Iv ἱρῶν rax pov δ᾽ ὅσιος ὧν μομφῆς ἄτερ 
τέθνηχεν οὗπερ τοῖς νέοις θνήσχειν χαλόν. 
Οὕτω μὲν ἀμφὶ τοῦδ᾽ ἐπέσταλται λέγειν. 
Τούτου δ΄ ἀδελφὸν τόνδε Πολυνείχους νεχρὸν 
ἕω βαλεῖν ἄθαπτον, ἁρπαγὴν χυσὶν, 

les oz ὄντ᾽ dyaczatzox Καδμείων χθονὸς, 
εἰ αὐ θεῶν τις ἐμποδὼν ἔστη δορὶ 
πῷ τοῦδ΄. Δγος δὲ xal θανὼν χεχτύήσεται 
ἡξῶν πατρῴων, oc ἀτιμάσας ὅδε 
στράτευμ᾽ ἐπαχτὸν du 6aAov ἥρει πόλιν. 

Itu Οὕτω πετεινῶν τόνδ᾽ ὑπ᾽ οἰωνῶν δοχεῖ 
ταέντ᾽ ἀτίμως τοὐπιτίμλιον λαθεῖν" 
χαὶ μΥθ᾽ ὁμαρτεῖν τυμδοχόα χειρώματα 
uzt ὀξυμόλποις προσσέθειν οἰμώγμασι», 
ἄτιμον εἶναι δ᾽ ἐχφορᾶς φίλων ὕπο. 

"5 Τοιχῦτ᾽ ἔδοξε τῷδε Καδμείων τέλει. 

ANTITONH. 

Ἐγὼ 2: Καδωείων γε προστάταις λέγω, 

T» αὐ τις ἄλλος τόνδε συνθάπτειν θέλη, 

t σφε arie) xiv χίνδυνον βαλῶ 

ἀνε ἀδελφὸν τὸν ἐμὸν, οὐδ᾽ αἰσχύνομαι 
κῶν ἔμ υυπ᾽ ἄπιττον τήνδ᾽ ἀναρχίαν πόλει. 

Δεινὸν τὸ χοινὸν σπλάγχνον, οὗ πεφύχαμεν, 

7720€ ταλαίνης χἀπὸ δυστήνου πατρύς. 

Taty&o θέλουσ᾽ ἄχοντι χοινώνει χαχῶ 

-ὙΠἢν» θανόντι ζῶσα συγγόνο» φρενί 


SEPTEM ADVERSUS THEBAS. 47 


ANTIGONA. 
Heu labor. 
JSMENA. 
fieu mala. 
ANTIGONA. 
Genti et terrae. 
ISMENA. 
Ante omnes mili. 
ANTIGONA. 
Heu, mihi quidem etiam amplius. 
ISMENA. 


Heu, malorum tristium auctor, rex Eteocles! 


ANTIGONA. 
Heu omnium maxime gemendi, 
- heu insanientes in pernicie. 
ISMENA. 
Ah, ubi terre eos sepeliemus ? 


ANTIGONA. 
Ab, ubi honorificentissimum erit. 


ISMENA 
Heu calamitas patri conjuncta. 


PEECO. 
Renunciare me oportet , quae facienda censent ac decrevere 
primores populi hujus urbis Cadmese. 
Eieoclem hunc propter ejus in patriam benevolentiam 
grata terr:e humalione sepeliri placuit : 
arcens enim hostes mortem in urbe oppetiit, 
sacroruinque patriorum religione sanctus sine reprehensione 
occubuit ubi juvenibus decorum est occumbere. 
Ac sic quidem de hoc mandatum mihi est ut dicerem. 
Hujus autem fratrem, hunc Polynicem mortuum, 
extra urbem projici placuit , insepultum , praedam canibus , 
at qui terram Cadmeorum devastasset , 
nisi deorum quis armis obstitit 
illius. Piaculum vero etiam mortuus servabit 
diis patriis obstrictum, quos ignominia afficiens iste 
peregrino exercitu adducto urbem capere volebat. 
Sic igitur hunc placet a volucribus alitibus, 
inhoneste sepultum sceleris praemium accipere, 
neque esse eum libationibus in tumuloeffusis prosequendum, 
neque clarisonis lamentationum fletibus pie venerandum; 
sed funeris ab amicis elati honore privandum. 
H:ec placuerunt huic Cadmeorum senatui. 


ANTIGONA. 
Ego vero Cadmeorum ipsis proceribus dico, 


nisi quis alius hunc cum fratre sepelire voluerit , 

ego eum sepeliam periculumque omne sustineam, 

quum fratrem meum sepelivi, neque me pudet 

in hac re urbi inobedientem imperii impatientiam praestare. 
Magnam habet vim communis sanguis unde prognati sumus , 
matris misere atque infelicis patris. 

Propterea volens cum invito malo te consocia , 

o mea anima , cum mortuo viva ex germano animo 


48 EIITA ἘΠῚ GHBAX. 


1035 Τούτου δὲ σάρχας οὐδὲ χοιλογάστορες 
λύχοι πάσονται' μὴ δοχησάτι τινί, 
'T'égov γὰρ αὐτὴ xal χατασχαφὰς ἐγὼ, 
γυνή περ οὖσα, τῷδε μηχανήσομαι 
χόλπῳ φέρουσα βυσσίνου πεπλώματος, 

1040 χαὐτὴ χαλύψω" μηδέ τω δόξῃ πάλιν" 
θάρσει παρέσται μηχανὴ δραστήριος. 


ΚΉΡΥΞ. 
Αὐδῶ πόλιν σε μὴ βιάζεσθαι τόδε. 
ANTITONH. 
A56) σε μὴ περισσὰ χηρύσσειν ἐμοί. 
ΚΉΡΥΞ, ᾿ 
Τραχύς γε μέντοι δῆμος ἐχφυγὼν χαχά. 
ANTITONH. 
1045 Τράχυν᾽, ἄθαπτος δ᾽ οὗτος οὐ γενήσεται. 
ΚΗΡΥΞ, 
Ἀλλ᾽ ὃν πόλις στυγεῖ, σὺ τιμήσεις τάφῳ; 
ANTITONH. 
T 7H δὴ Τ τὰ τοῦδ᾽ οὐ διατετίμηται θεοῖς. 
ΚΉΡΥΞ. 
Οὗ, πρίν γε χώραν τήνδε χινδύνῳ βαλεῖν. 
ANTITONH. 
Παθὼν χαχῶς χαχοῖσιν ἀντημείδετο. 
KHPYS. 
1050 Ἀλλ᾽ εἷς ἅπαντας ἀνθ᾽ ἑνὸς τόδ᾽ ἔργον ἦν. 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 


Ἔρις περαίνει μῦθον ὑστάτη θεῶν. 
᾿Εγὼ δὲ θάψω τόνδε" μὴ μαχρηγόρει. 
KHPYS. 
Ἀλλ᾽ αὐτόδουλος ἴσθ᾽, ἀπεννέπω δ᾽ ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Φεῦ φεῦ. 
ὯὮ μεγάλαυχοι xo φθερσιγενεῖς 
Κῆρες ᾿Ερινύες, αὔτ᾽ Οἰδιπόδα 
γένος ὠλέσατε πρυμνόθεν οὕτως. 
Τί πάθω; τί δὲ δρῶ; τί δὲ μήσωμαι ; 
πῶς τολυήσω μήτε σὲ χλαίειν 
μήτε προπέμπειν ἐπὶ τύμδῳ; 
᾿Αλλὰ φοδοῦμχι χἀποτρέπομαι 
δεῖμα πολιτῶν. 
Σύ γε μὴν πολλῶν πενθητήρων 
τεύξει" χεῖνος δ᾽ 6 τάλας ἄγοος 
μονόχλαυτον ἔχων θρῆνον ἀδελφῆς 
εἶσι. Τίς ἂν ταῦτα πίθοιτο; 
HMIXOPION. 
Δράτω τι πόλις xai μὴ δράτω 
τοὺς χλαίοντας Πολυνείχη. 
Ἡμεῖς μὲν ἴμεν χαὶ συνθάψομεν 
αἷδε προπομποί. Καὶ γὰρ γενεᾷ 
4x "* . 
χοινὸν τόδ᾽ ἄχος xai πόλις ἄλλως 
ἄλλοτ᾽ ἐπαινεῖ τὰ δίχαια. 
HMIXOPION. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἅμα τῷδ᾽, ὥσπερ τε πόλις 


1060 


1071 


" 
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Hujus vero carnes non famelici 
lupi devorabunt (ne quisquam hoc existimaveril ) : 
sepulcrum vero ipsa et humationem ego, 
quamvis femina sim, huic comparabo 
in sinu byssinze vestis pulverem afferens , 
atque ipsa condam ; ne quis contra sentiat. 
Audacism aderit efficax exsequendi actio. 
PRAECO. 
Moneo te, ne contra civium decretum hoc perpetres. 
ANTIGONA. 
Moneo te , ne mihi supervacanea edicas. 
PRAECO. 
Severus profecto populus est , quum perniciem effugerit. 
ANTIGONA. [tur. 
Jacta populi severitatem ; insepultus autem hic non relinque- 
. PRAECO. 
At tu eum, quem civitas odit, sepulcro honorabis? 
ANTIGONA. 


Profecto bujus sors apud deos honoris non expers est ( i. e. 
sancta officia Polgnici a sorore prastanda sunt, qua dii respiciunt; 
PRAECO. 


Non, priusquam quidem huic terre periculum intulit. 
ANTIGONA. 
Mala perpessus mala retribuit. 
PRJECO. 
At adversus omnes pro uno facinus commissum est. 
ANTIGONA. 
Rixa finit sermonem dearum postrema ; 
ego vero hunc sepeliam ; ne multa verba dixeris. 
PRAECO. 
At sis tu tui consilii, ego vero veto. 
CRORUS. 
Heu heu! 

O magnopere exsultantes, generis perditrices, mortis 
des Furie, quie (CEdipi genus in bunc modum funditus 
delevistis. Quid me fiat? quid agam? quid comminiscar? 
quomodo sustinebo ut te neque defleam neque ad sepol- 
crum prosequar? 


At metuo atque terrificum civium imperium refogio. 
Tu quidem, E/eocles, multos profecto, qui te deflebunt , 
habebis ; ille vero, Polynices, infelix, indefletus, solum unius 
sororis fletum funebrem nactus discedet. Quis in his rebus 
obediat? 


SEMICHORBUS. 
Puniat urbs vel non puniat eos qui Polynicem deflent. 
Nos vero ibimus unaque sepeliemus , hujus funeris comites. 
Etenim communis hic dolor Cadmeorum generi et civitas 


aliter alias justa quae sint probat. 


SEMICHOBRUS. 
Nos vero cum hoc ibimus, sicut et civitas et jus 


EHTA EHI GI BAS. 


xai τὸ δίκαιον ξυνεπαινεῖ. 
Μετὰ γὰρ μάχαρας χαὶ Διὸς ἰσχὺν 
197$ ὅδε Καδμείων ἥρυξε πόλιν 
μὲ ᾽νατραπῆναι 
μηδ᾽ ἀλλοδαπῶν χύματι φωτῶν 
καταχλυσθῆναι τὰ μάλιστα. 


AsCInLI $. 
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exhortatur. Post beatos deos enim et Jovis potentiam hic 
Cadmeorum urbem tuitus est, ne subvertereter, neve pere- 
grinorum virorum fluctibus prorsus obrueretur. 


IIEPAAI. 


Φ «m— 


TA TOY APAMATOXZ IIPOZLITA 


ΧΟΡΟΣ TEPONT(ON. 
ATOZZA. 

ATTEAOZ. 
EIAQAON AAPEIOY. 
ΞΈΡΞΗΣ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Τάδε μὲν Περσῶν τῶν οἰχομένων 
“Ἑλλάδ᾽ ἐς alav πιστὰ χαλεῖται, 
xal τῶν ἀφνεῶν καὶ πολυχρύσων 
ἑδράνων φύλαχες, κατὰ πρεσθείαν 
οὺὃς αὐτὸς ἄναξ Ξέρξης βασιλεὺς 
Δαρειογενὴς 
εἵλετο χώρας ἐφορεύειν. 
Ἀμφὶ δὲ νόστῳ τῷ βασιλείῳ 
xal πολυχρύσου στρατιᾶς ἤδη 
χαχόμαντις ἄγαν ὀρσολοπεῖται 
θυμὸς ἔσωθεν. 
Πᾶσα γὰρ ἰσχὺς Ἀσιατογενὴς 
ᾧχωχε: νέον δ᾽ ἄνδρα βαύζει, 
xoüts τις ἄγγελος οὔτε τις ἱππεὺς 
ἄστυ τὸ Περσῶν ἀφιχνεῖται" 
οἵτε τὸ Σούσων ἠδ᾽ Ἔχδατάνων 
xal τὸ παλαιὸν Κίσσινον ἔρχος 
προλιπόντες ἔβαν, 
of μὲν ἐφ᾽ ἵππων, ol δ᾽ ἐπὶ ναῶν 
πεζοί τε βάδην 
πολέμου στῖφος παρέχοντες" 
οἷος ᾿Αμίστρης, ἠδ᾽ ᾿Αρταφρένης, 
καὶ Μεγαδάζης, ἠδ᾽ ᾿Αστάσπης, 
ταγοὶ Περσῶν, 
βασιλῆς βασιλέως ὕποχοι μεγάλον 
σοῦνται, στρατιᾶς πολλῆς ἔφοροι, 
τοξοδάμαντές τ᾽ ἠδ᾽ ἱπποδάται, 
φοθεροὶ μὲν ἰδεῖν, δεινοὶ δὲ μάχην 
ψυχῆς εὐτλήμονι δόξῃ. | 
Ἀρτεμθάρης θ᾽ ἱππιοχάρμης, 
xal Μασίστρης, ὅ τε τοξοδάμας 
ἐσθλὸς Ἱμαῖος, Φαρανδάχης θ᾽, 
ἵππων τ᾽ ἔλατὴρ Σωσθάνης. 
Ἄλλους δ᾽ ὃ μέγας xal πολυθρέμμων 
Νεῖλος ἔπεμψεν" Σουσισχάνης, 
Πηγασταγὼν Αἰγυπτογενὴς, 
€ τε τῆς ἱερᾶς Μέμφιδος ἄρχων 
μέγας Ἀρσάμης, τάς τ᾽ ὠγυγίας 
Q6ac ἐφέπων Ἀριόμαρδος, 
x«i ἐλειοδάται ναῶν ἐρέται 
δει,οἱ, πλῆθός τ᾽ ἀνάριθμοι. 


: 


PERSE. 


PERSON/E FABULJE. 


CHORUS SENUM. 
ATOSSA. 
NUNCIUS. 
UMBRA DAHBII. 
XERXES. 


CHORUS. 
Hi Persarum in Graecam terram profectorum fidi vocan- 


tur, et opulentarum et multo auro abundantium sedium 
custodes , quos pro dignitate ipse dominus Xerxes rex , Da- 
rio natus, ad regnum tutandum elegit. 


Verum de reditu regis exercitusque auro multo exornati 
jam prassaga mali mens mea valde in pectore perturbatur. 


Omne enim robur in Asía natum abiit, suamque pubem 
illa mosta desiderat, neque ullus nuncius neque ullus eques 
ad Persarum urbem redit. 


Et Susorum atque Ecbatanorum et antiquz urbis Cissic 
moenibus relictis profecti sunt alii equis insidentes , alii in 
navibus , alii pedites pedestri itinere belli densum agmen 
complentes : 


qualis Amistres atque Artaphernes et Megabazes atque 
Astaspes , duces Persarum, reges magno regi subjecti pro- 
ficiscuntur, magnarum copiarum praefecti, et sagittarii el 
equites , terribiles aspectu et in pugna strenua animi ambi- 
tione formidabiles. 


Atembaresque equestri proelio gaudens, et Masistres, 
sagittarumque jaculator bonus Imzeus , Pharandacesque et 
equorum agitator Sosthanes. 


Alios magnus εἴ felificus Nilus misit: Susiscanes , Pega- 
stagon JEgyptius, et sacrzte Memphidis preefectus magnus 
Arsames , quique antiquas Thebas regit Ariomardus et palu- 
dicolee navium remiges terribiles et multitudine innumera- 
biles. 


ΠΕΡΣΑΙ. 


Ἁξροξιαίτων δ᾽ ἕπεται Λυδῶν 
ὄχλος, οἶτ᾽ ἐπίπαν ἠπειρογενὲς 
χατέγουσιν ἔθνος, τοὺς Μητραγαθὴς 
Ἀρχτεύς τ᾽ ἀγαθὸς, βασιλῆς δίοποι, 
(5 χαὶ πολύχρυσοι Σάρδεις ἐπόχους 
πολλοῖς ἅρμασιν ἐξορμῶσιν, 
δίρρυμά τε xal τρίρρυμα τέλη, 
φοδερὰν ὄψιν προσιδέσθαι. 
Στεῦνται δ᾽ ἱεροῦ Ἱμώλου πελάται, 
ὁ ζυγὸν ἀμφιδαλεῖν δούλιον 'Ελλαδι, 
Μάρδων, Θάρυδις, λόγχης dxuovec, 
καὶ ἀχοντισταὶ Μυσοί. Βαδυλὼν δ᾽ 
$ πολύχρυσος πάμμιχτον ὄχλον 
πέμπει σύρδην, ναῶν τ᾽ ἐπόχους, 
ὦ τοξουλχῷ λήματι πιστούς" 
τὸ μαχαιροφόρον τ᾽ ἔθνος ix πάσης 
᾿Ασίας ἕπεται, 

δειναῖς βασιλέως ὑποπομπαῖς. 
Τοιόνδ᾽ ἄνθος Περσίδος αἴας 

ὦ οἴχεται ἀνδρῶν, 
ἧς πέρι πᾶσα χθὼν ᾿Ἀσιῆτις 
θρέψασα moo στένεται μαλερῷ, 
ταχέες τ᾿ ἄλοχοί θ᾽ ἡμερολεγδὸν 
τείνοντα χρόνον τρομέονται. 

ὦ [Ππέρχκεν μὲν 6 περσέπτολις ἤδη Στρ. α΄. 
βασίλειος στρατὸς εἷς ἀντίπορον γείτονα χώραν, 
λινοδέσμω σχεδίᾳ πορθμὸν ἀμείψας 

* ᾿Αθαμαντίδος “Ελλας, ἴτου. 
“ολύγομφον ὅδισμα ζυγὸν ἀμφιδαλὼν αὐχένι πόν- 

71 Πολυάνδρου δ᾽ ᾿Ασίας θούριος ἄρχων 'Avt. α΄. 

Ἃ ἐπὶ πᾶσαν χθόνα ποιμανόριον θεῖον ἐλαύνει 
ὀτχόθεν, πεζονόμοις ἔχ τε θαλάσσης, 

ὀχυροῖσι πεποιθὼς 

ὦ στυφελοῖς ἐφέταις, χρυσογόνου γενεᾶς ἰσόθεος φώς. 

Κυανοῦν δ᾽ ὄμμασι λεύσσων φονίου δέργμα δράχον- 
τος; Στρ. B'. 
τολύχειρ xaX πολυναύτης, Σύριόν θ᾽ ἅρμα διώχων, 

& ἐτάγει δουρικλύτοις ἀνδράσι τοξόδαμνον Ἄρη. 

& λόχιμος δ᾽ οὔτις ὑποστὰς μεγάλῳ ῥεύματι φωτῶν 

ΓΆντ. β΄. 

Ν ὑγυροῖς ἕἔρχεσιν εἴργειν ἄμαχον χῦμα θαλάσσης" 
ἀχρόσοιστος γὰρ ὁ Περσῶν στρατὸς ἀλχίφρωντε λαός. 

Ὁ Δυλόμητιν δ᾽ ἀπάταν θεοῦ τίς ἀνὴρ θνατὸς ἀλύξει; 

[{[Ἐπῳδ. 
5 τίς ὁ χραιπνῷ ποδὶ πηδήματος εὐπετοῦς ἀνάσσων; 
*: Φιλόφρων γὰρ σαίνουσα τὸ πρῶτον παράγει βρο- 
τὸν εἰς ἀρχύστατα, 

V τόθεν οὐκ ἔστιν ὑπὲρ θνατὸν ἀλύξαντα φυγεῖν. 
μ: Θιόθεν γὰρ κατὰ μοῖρ ἐκράτησεν τὸ παλαιὸν, ἐπέ- 
σχηψε δὲ Πέρσαις Στρ. γ΄. 
᾿ς πολέμους πυργοδαΐχτους [τάσεις. 
διέπειν ἱππιοχάρμας τε χλόνους, πόλεών τ᾽ ἀνασ- 
i^ Ἔμαθον δ᾽ εὐρυπόροι θαλάσσης πολιαινομένης 
πνεύματι λάθῳῳὀ ἈὈντ. γ΄. 


PERSE. 


Molliter viventium Lydorum agmen iude sequitur, qui- 
que prorsus terrestris gens (qui procul a mari) habitant, 
quos Metragathes bonusque Arcleus , reges preefecti , Sar- 
desque auro abundantes multorum curruum vectores in 
expeditionem mittunt, bijuges et trijuges ordines, terribile 
visu spectaculum. 


$1 


Mipantur vero Tmoli accol:e servitutis jugum Graecia im- 
ponere, Mardon, Tharybis, hastarum incudes ( hastarum 
ictibus non cedentes) , et jaculatores Mysi. 

Babylon vero auro dives mixtos populos magno impetu 
ruentes classariosque milites sagittandi peritia fretos mittit ; 


et gladios gerens populus ex tota Asia sequitur terrifico 
regas ductu. 


Talis flos virorum ex terra Persica discessit, de quibus 
tofa terra Asia, qua eos aluit, ardenti desiderio percita la- 
mentatur, parentesque et conjuges diebus dinumeratis solli- 
citi protento tempore anguntur. 


Jam transiit urbium vastator regius exercitus in oppositam 
Asie vicinam terram, per rates inter ipsas funibus con- 
junctas fretum Athamantidos Helles transgressus, postquam 
viam multis clavis stratam , jugum cervicibus maris impo- 
suit. 

Populose Asis dux bellicosus in totam terram gregem 
immensum in duas partes divisum et pedestribus copiis et 
navalibus agit firmis terribilibusque ducibus confisus , auri- 
gene gentis vir diis eequiparandus. 


Caeruleum vero aspectu sanguinolentum vultum draconis 
pre se ferens mulla manu multisque navibus instructus, 
Syrium currum agens, viris hastarum usu claris arcipoten- 
tem Martem infert. 

Idoneus vero nemo est, ut magnum virorum torrentem 
sustinens firmis munimentis inexpugnabilem maris fluctum 
arceat ; non enim sustineri Persarum exercitus bellicosusque 
populus potest, 

IJnsidiosam autem fraudem dei quis mortalium evitabit ? 
quis qui celeri pede expediti saltus evadat? Benevole enim 
initio blandiens mortalem in retia illicit, unde homini non 
datur evadendo aufugere. 


Divinitus enim fatalis necessitas apud nos dudum prs- 
valuit, Persisque bella menibus perniciosa equitumque 
prelio gaudentium conglobaliones urbiumque eversioncs 
persequendas imposuit. 

Didicerunt vasti maris vehementi tempestatis flatu albe- 
scentis marinum nemus intueri, leviter structorum :cdili- 

4. 


82 I EPZAI. 


PERS &. 


ἐσορᾶν πόντιον ἄλσος, [ναῖς. | ciorum rudentibus operibusque , quibus gentium turbae tra. 
πίσυνοι λεπτοδόμοις πείσμασι λαοπόροις τε μηχα- | jiciebantur, confisi. 


Ταῦτά μοι μελαγχίτων Στρ. δ΄. 
M5 φρὴν ἀμύσσεται φόδῳ, 
ὀὰ Περσικοῦ στρατεύματος 
τοῦδε, μὴ πόλις πύθη- 
ται χένανδρον μέγ᾽ ἄστυ Σουσίδος- 
0 — xal τὸ Κίσσινον πόλισμ᾽ Avr. δ΄, 
ἀντίδουπον ἔσσεται, 
ὀὰ τοῦτ᾽ ἔπος γυναιχοπλη- 
Oc ὅμιλος ἀπύων' 
115 βυσσίνοις δ᾽ ἐν πέπλοις πέση λαχίς. 
Πᾶς γὰρ ἱππηλάτας Στρ. ε΄. 
χαὶ πεδοστιδὴς λεὼς 
σμῆνος ὡς ἐχλέλοιπεν μελισσᾶν σὺν ὀρχάμῳ στρατοῦ, 
130 τὸν ἀμφίζευχτον ἐξαμείψας ἀμφοτέρας ἅλιον 
πρῶνα χοινὸν αἴας. 
Λέχτρα δ᾽ ἀνδρῶν πόθῳ Avr. ε΄. 
πίμπλαται δαχρύμασιν" 
138 Περσίδες δ᾽ ἀχροπενθεῖς ἑκάστα πύθῳ φιλάνορι 
τὸν αἰχμάεντα θοῦρον εὐνατῆρα προπεμψαμένα 
λείπεται μονόζυξ. 


mo — AXX ἄγε, Πέρσαι, τόδ᾽ ἐνεζόμενοι 
στέγος ἀρχαῖον, 
φροντίδα χεδνὴν χαὶ βαθύθουλον 
θώμεθα, χρεία δὲ προσήχει, 
πῶς ἄρα πράσσει Ξέρξης βασιλεὺς 

146 Δαρειογενὴς, 
τὸ πατρωνύμιον γένος ἁμέτερον" 
πότερον τόξου ῥῦμα τὸ νιχῶν, 

ἢ Sopuxpavou , 
λόγχης ἰσχὺς χεχράτηκεν. 

150.— Ἀλλ᾽ ἥδε θεῶν ἴσον ὀφθαλμοῖς 
φάος ὁρμᾶται μήτηρ βασιλέως, 
βασίλεια δ᾽ ἐμὴ, προσπίτνω: 
xai προσφθόγγοις δὲ χρεὼν αὐτὴν 
πάντας μύθοισι προσαυδᾶν. 


154 Ὦ βαθυζώνων ἄνασσα Περσίδων ὑπερτάτη, 
μῆτερ ἡ Ξέρξου γεραιὰ, χαῖρε, Δαρείου γύνας, 
θεοῦ μὲν εὐνήτειρα Περσῶν, θεοῦ δὲ χαὶ μήτηρ ἔφυς, 
εἴ τι μὴ δαίμων παλαιὸς νῦν μεθέστηκε στρατῷ. 


ATOZZA. 


Ταῦτα δὴ λιποῦσ’ ἰχάνω χρυσεοστόλμους δόμους, 
160 xal τὸ Δαρείου τε χἀμὸν χοινὸν εὐνατήριον. 
Καί με χαρδίαν ἀμύσσει φροντίς' ἐς δ᾽ ὑμᾶς ἐρῶ 
μῦθον, οὐδαμῶς ἐμαυτῆς οὐσ᾽ ἀδείμαντος, φίλοι, 
μὴ μέγας πλοῦτος χονίσας οὖδας ἀντρέψη ποδὶ 
ὅλθον, ὃν Δαρεῖος ἦρεν οὐχ ἄνευ θεῶν τινός. 
ies Ταῦτά μοι διπλῇ μέριμν' ἄφραστός ἐστιν ἐν φρεσὶ, 
μήτε χρημάτων ἀνάνδρων πλῆθος ἐν τιμῇ σέθειν 
μήτ᾽ ἀχρημάτοισι λάμπειν φῶς, ὅσον σθένος πάρα. 


Proinde mihi animus pavore contristatus, heu istum 
exercitum Persarum , agitatur ne regnum Persarum viris 
vacuefactam magnam urbem Susidis audiat ; 


el Cissia urbs strepitu reboans respopdebit, heu, quum 
lioc verbum mulierum turba repetat, byssinasque vesles 
laceret. 


Totus enim exercitus equester pedesterque, lanquam 
examen apum, abiit cum duce copiarum , utrimque colliga- 
tum utrique terree communem maritimum projectam trans- 
gressus. 


Lecti autem virorum desiderio lacrimis replentur ; Persi- 
desque summo dolore oppresse, unaqus&eque cum deside- 
rio mariti, postquam armatum tori socium bellicosum 
dimisit, solitaria relinquitur. 


At agile, Perse, his antiquitus reverendis sedibus assi- 
dentes, curam strenuam profundique consilii plenam per- 


| pendamus; necessitas enim urget : 


quanam fortuna Xerxes rex, Dario natus, nostrum a 
patribus nominatum genus (i. e. unus noster dominus 
prater quem nemo a patribus hunc honorem accepit ; 
nobilissimus igitur), utatur, utrum sagittarum jaculatio 
victoriam reportarit , an haste cuspide praefixte vis superior 
fuerit. 

At hic lumen deorum oculis tequale exoritur, mater regis 
et mea regina : procumbo. Et vero venerabundis verbis fas 
est eam ab omnibus salutari, 


O regina summa profunde cinctarum Persidum, 
mater Xerxis grandeeva , salve , Darii uxor ; 

iu conjux dei Persarum eras, deique etiam mater es, 
nisi quid antiqua fortuna nunc populo mutata est. 


ATOSSA. 


Propterea huc venio relictis auro exorbalis aedibus 

alque thalamo Darii mihique communi. 

Et pectus meum sollicitudo exagitat ; vobis autem narrabo 
omnem rem, compos quidem mei, sed minime intrepida 
ne magna opulentia celeriter anfugiens pede subverterit 
divitias, quas Darius non sine deo aliquo congessit. 


Propterea duplex sollicitudo ineffabilis mihi est in animo, 
ut neque multitudo possessionum (servorum), quum domini 
absint, eos honore prosequatur, nec rerum poesessione 
privatis lux ita fulgeat , quantum iis vis adest. 


UEPZAI. 


Ἔστι γὰρ πλοῦτός γ᾽ ἀμεμφὴς, ἀμφὶ δ᾽ ὀφθαλμοῖς 
φόθος" 
ὅμυα γὰρ δόμων νομίζω δεσπότου παρουσίαν 
Ὁ Πρὸς τάδ᾽ ὡς οὕτως ἐχόντων τῶνδε, σύμόδουλοι 
λόγου 
τοῦδέ μοι γένεσθε, Πέρσαι, γηραλέα πιστώματα. 
Πάντα γὰρ τὰ χέδν᾽ ἐν ὑμῖν ἐστί μοι βουλεύματα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εὖ τόδ᾽ ἴσθι b γῆς ἄνασσα τῆσδε, μή σε δὶς φράσαι 
μήτ᾽ ἔπος uc. ἔργον ὧν ἂν δύναμις ἡγεῖσθαι θέλη. 
s Εὐμενεῖς v9 9 ὄντας ἡμᾶς τῶνδε συμβούλους χαλεῖς. 
ΑΤΟΣΣΑ. 
[Ιολλοῖς μὲν ἀεὶ νυχτέ ἔροις ὀνείρασι 
ξύνειμ᾽, ἀφ᾽ οὗπερ παῖς ἐμὸς στείλας στρατὸν 
Ἰαόνων γῆν οἴχεται, πέρσαι θέλων' 
ἀλλ᾽ οὔτι πω τοιόνδ᾽ ἐναργὲς εἰδόμην 
Io ὡς τῆς πάροιθεν εὐφρόνης, λέξω δέ σοι" 
ἐδοζάτην μοι δύο γυναῖχ᾽ εὐείμονε ; 
ἡ uiy πέπλοισι Περσιχοῖς ἠσχημένη, 
ἡ δ᾽ αὖτε Δωριχοῖσιν, εἷς ὄψιν μολεῖν, 
μεγέθει τε τῶν νῦν ἐχπρεπεστάτα πολὺ, 
i6 χάλλει τ᾽ ἀμώμω,, xai χασιγνήτα γένους 
ταὐτοῦ" πάτραν δ᾽ ἔναιον ἣ μὲν “Ελλάδα 
χλήρῳ λαχοῦσα γαῖαν, ἣ δὲ βάρθαρον. 
Τούτω στάσιν τιν᾽, ὡς ἐγὼ ᾿δόχουν δρᾶν, 
τεύχειν ἐν ἀλλήλαισι. Παῖς δ᾽ ἐμὸς | μαθὼν 
190 ua κἀπράῦνεν, ἅρμασιν δ᾽ ὕπο 
ζεύγνυσιν αὐτὼ xal λέπαδν᾽ ἐπ᾽ αὐχένων 
τίθησι. X3 μὲν τῇδ᾽ ἐπυργοῦτο στολῇ 
ἐν ἡνίαισί τ᾽ εἶχεν εὔαρχτον στόμα, 
ἢ δ᾽ ἐσφάδαζε, χαὶ χεροῖν ἔντη δίφρου 
$$ διασπαράσσει, xal ξυναρπάζει βία 
ἄνευ χαλινῶν χαὶ ζυγὸν θραύει μέσον' 
πίπτει δ᾽ ἐμὸς παῖς, χαὶ πατὴρ παρίσταται 
Δαρεῖος οἰχτείρων σφέ᾽ τὸν δ᾽ ὅπως δρᾶ 
Ξέρξης, πέπλους ῥήγνυσιν ἀμφὶ σώματι. 
3» Καὶ ταῦτα μὲν δὴ νυχτὸς εἰσιδεῖν λέγω. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἀνέστην xai χεροῖν χαλλιρρόου 
ἔψαυσα πηγῆς, σὺν θυηπόλῳ χερὶ 
βωμῷ προσέστην, ἀποτρόποισι δαίμοσι 
θέλουσα θῦσαι πέλανον, ὧν τέλη τάδε: 
ὁρῶ δὲ φεύγοντ᾽ αἰετὸν πρὸς ἐσχάραν 
Φοίδου- φόῤδῳ δ᾽ ἄφθογγος ἐστάθην, φίλοι: 
μεθύστερον δὲ χίρχον εἰσορῶ δρόμῳ 
πτεροῖς ἐφορμαίνοντα xat χηλαῖς χάρα 
τίλλονθ᾽ - ὁ δ᾽ οἀδὲν ἄλλο γ᾽ ἢ πτήξας δέμας 
"10 παρεῖχε. Ταῦτ᾽ ἔμοιγε δείματ᾽ ἔστ᾽ ἰδεῖν, 
ὑμῖν δ᾽ ἀχούειν. Εὖ γὰρ ἴστε, παῖς ἐμὸς 
πράξας μὲν εὖ θχυμαστὸς ἂν γένοιτ᾽ ἀνὴρ, 
χαχὸς δὲ πράξας οὐ) Ἃ ὑπεύθυνος πόλει’ 
Ξωθεὶς δ᾽ δμοίως τῆσδε χοιρανεῖ γθονός. 
ΧΟΡΩΣ. 


213 Οὗ σε βουλόμεσθα, μῆτερ, οὔτ᾽ ἄγαν φοδεῖν λόγοις 


2n 


e 


PERS E. 58 
Sunt enim divitize quidem incolumes , sed de oculis timor 
est : 4 


axdium enim oculum domini przesentiam esse censeo. 
Proinde quum hiec ita se habeaut , de hac re consultores 


vos mihi esse volo, Persz, fidi senes. 
Omnia enim dextra consilia in vobis mihi praesto sunt. 


CHORUS. [esse, quie 
Probe hoc scito, regina hujus terrz, non bis te dicere opus 
a nobis dici aut fieri velis, quantum facultas preire voluerit. 
Benevoli enim quum simus, consultores liarum rerum nos 
ATOSSA. [vocas. 
In multis quidem semper nocturnis somniis 
versari soleo, ex quo filius meus abducto exercitu 
in Ionum terram , expugnandze ejus cupidus , profectus est : 
at nondum ullo modo tam luculentum visum mihi obstitit , 
quam proxima nocte; idque tibi narrabo. 
Visse mihi sunt du:e mulieres egregie vestita 
altera quidem vestibus Persicis induta, 
altera vero Doricis , in conspectum venire, [stiores , 
proceritate corporis omnibus, quie nunc sunt, longe augu- 
nec ea forma , quam reprehendas, et sorores ambe generis 
uníus; patriam vero incolebant altera Graecam 
sortita terram , altera barbaram. 
H: dissidia inter se, uf videre mihi videbar, 
exercebant ; filius vero meus quum comperisset, 
eas cobibebat et placabat , curruique 
ambas jungit et cervicibus lora 
imponit. Et allera quidem hoc ornatu superbe sese extollebat 
et in habenis os morigerum habebat ; [strumenta 
altera vero indignabunda se jactabat , manibusque currus in. 
divellit et summa vi ea secum abstrahit 
sine habenis mediumque jugum frangit. 
Excidit autem filius meus, et pater astitit 
Darius eum miserans. Hunc ut videt 
Xerxes , vestes circa corpus dilacerat. 
Et liec quidem noctu me vidisse affirmo. 
Postquam vero de lecto surrexi et palma pulchrifluum 
fontem attigi, cum sacrifica manu 
ad aram accessi, averruncis diis, 
ad quos haec aacra pertinent, libum oblatura ; 
video autem fugientem aquilam ad aram 
Apollinis (et metu obmutui, amici), 
deinde vero accipitrem conspicio cursu 
celeriter alis irruentem et unguibus caput aquilre 
vellicantem ; illa vero nihil aliud egit, nisi perterrita corpui 
accipitri praebuit. Heec mihi quidem terrifica sunt aspectu , 
vobís autem auditu. Bene enim scitote, filius meus 
si bona fortuna usus est, admirabilis vir futurus sit, 
sin male, rationibus regno reddendis non abnoxius erit, 


| sed salvus in patriam restitutus pariter hujus terrze impe- 


CHORUS. [rium obtinebit. 


Nolumus te, mater, verbis neque nimis reddere sollicita) , 


δ ΠΕΡΣΑΙ. 


οὔτε ϑαρσύνειν. θεοὺς δὲ προστροπαῖς ἰκνουμένη, 
εἴ τι φλαῦρον εἶδες, αἰτοῦ τῶνδ ἀποτροπὴν λαθεῖν“ 
τὰ δ᾽ ἀγάθ᾽ ἐχτελῇ γενέσθαι σοί τε xal τέκνοις σέθεν 
xai πόλει φίλοις τε πᾶσι’ δεύτερον δὲ χρὴ χοὰς 
230 γῇ τε xal φθιτοῖς χέασθαι' πρευμενῶς δ᾽ αἰτοῦ τάδε, 
σὸν πόσιν Δαρεῖον, ὅνπερ φὴς ἰδεῖν κατ᾽ εὐφρόνην, 
ἐσθλά σοι πέμπειν τέχνῳ τε γῆς ἔνερθεν ἐς φάος" 
τἄμπαλιν δὲ τῶνδε γαίας χάτοχ᾽ ἀμαυροῦσθαι 
σχότῳ. 
Ταῦτα θυμόμαντις ὧν σοὶ πρευμενῶς παρήνεσα" 
435 εὖ δὲ πανταχῇ τελεῖν σοι τῶνδε χρίνομεν πέρι. 
ΑΤΟΣΣΑ. 
᾿Αλλὰ μὴν εὔνους γ᾽ ὁ πρῶτος τῶνδ᾽ ἐνυπνίων 
χριτὴς 
παιδὶ χαὶ δόμοις ἐμοῖσι τήνδ᾽ ἐχύρωσας φάτιν. 
ἘἘχτελοῖτο δὴ τὰ χρηστά: ταῦτα δ᾽, ὡς ἐφίεσαι, 
πάντα θήσομεν θεοῖσι τοῖς τ᾽ ἔνερθε γῆς φίλοις, 
230 εὖτ᾽ ἂν εἷς οἴχους μόλωμεν. Κεῖνα δ᾽ ἐκμαθεῖν θέλω, 
ὦ φίλοι, ποῦ τὰς ᾿Αθήνας φασὶν ἱδρῦσθαι χθονός. 


---..----. — 


ΡΕΒ54. 


neque animum taum confirmare ; deos vero precibus adiens, 
si quid sinistri vidisti, supplica, ut id a te avertant, 

et bona quiz sint , rata fiant et tibi tuisque liberis 

et regnoomnibusque amicis ; deinde vero libationes te oportet 
et terrae et mortuis effundere ; hiec autem benevole precare, 
ut conjux tuus, Darius , quem te per somnum vidisse nar- 
bona tibi filioque ab inferis in lucem mittat, [ras, 
quie vero his sint contraria, sub terra cohibita tenebris 

occulat. , 

Hiec ego animi mei vates benevole tibi suadenda duxi, 
sed de his statuimus, fore ut omnia bonum eventumJiabeant. 
ATOSSA. 

At profecto benevolus tu quidem primus horum somniorum 
interpres 

filio domoque mem hanc rem decidisti (hec locutus es). 

Eveniant utique optima quaque. Haec vero, uti suades , 

omnia diis amicisque , qui sub terra sunt, faciemus ; | volo, 

quum primum domum redierimus. At interim hoc audire 

o amici, ubinam terrarum Athenas sitas esse referant. 


. ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
T53s πρὸς δυσμαῖς ᾿ἄναχτος Ἡλίου φθινασμάτων, | Procul hinc ad occidentem, ubi Solis regis occasus sunt. 
ATOZZA. ATOSSA. 
Ἀλλὰ μὴν ἵμειρ᾽ ἐμὸς παῖς τήνδε θηρᾶσαι πόλιν ; | Atque filiusne meus liujus urbis capiendee avidus erat? 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Πᾶσα γὰρ γένοιτ᾽ ἂν *EXA&c βασιλέως ὑπήχοης. | Certe, omnis enim Graxa terra in regis ditionem veniret. 
ATOZZA. ATOSSA. 
935 Ὧδέ τις πάρεστιν αὐτοῖς ἀνδροπλήθεια στρατοῦ; | Adeoneilli virorum cnpia in populo suo abundant? 
XOPOZ. CHORUS. 
Καὶ στρατὸς τοιοῦτος ἔρξας πολλὰ δὴ Μήδους xaxd. | Et populus talis multa profecto mala Medis inflixit. 
ΑΤΟΣΣΑ. . ! ATOSSA. [ gna? 
Καὶ τί πρὸς τούτοισιν ἄλλο, πλοῦτος ἐξαρχὴς δόμοις: | Et quid preterea habent aliud ? divitizene iis sunt satis tna- 
,  XOPO: ! CHORUS. 
Ἀργύρου πηγή τις αὐτοῖς ἐστι, θησαυρὸς χθονὸς, ᾿ Argentifons lis est, thesaurus terre. 
ATOZZA, [πει; ATOSSA. 
Πότερα γὰρ τοξουλχὸς αἰχμὴ διὰ χεροῖν αὐτοῖς πρέ- | Num vulnifica sagittarum cuspis in illorum manibus fulget ? 
XOPOZ. CHORUS. [matura. 
210 Οὐδαμῶς" ἔγχη σταδαῖα xal φεράσπιδες σάγαι. | Nequaquam : haste statario certamini aptee et elypeata ar- 
ATOZZA. ATOSSA. 
Τίς δὲ ποιμάνωρ ἔπεστι χἀπιδεσπόζει στρατοῦ; — | Quis vero dominus iis praeest populoque imperat? 
XOPOZ. CHORUS. 
Οὗ τινος δοῦλοι χέχληνται φωτὸς οὐδ᾽ ὑπήκοοι. Ι Nullius viri servi vocantur nec ulli dicto audientes sunt. 
ATOZZIA. ᾿ ATOSSA. 
Πῶς ἂν οὖν μένοιεν ἄνδρας πολευίους ἐπήλυδας; | Quomodo igitur bostes peregrinos irrumpentes sustineant? 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. [verint. 


Ὥστε Δαρείου πολύν τε καὶ χαλὸν φθεῖραι στρατόν. | Ita ut Darii magnum et bene exornatum exercitum dele- 


ΑΤΟΣΣΑ. | 
*15 Δεινά τοι λέγεις ἰόντων τοῖς τεχοῦσι φροντίσαι. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἐμοὶ δοχεῖν τάχ᾽ εἴσει πάντα νημερτῇ λόγον᾽ 


ATOSSA. 
Terribilia narras, ut parentes profecturorum Athenas sol. 
liciti esse debeant. 


CHORUS. |rescisces ; 
At ut mihi videtur, mox omnem rem verissime, ut est, 


, pam hujus viri cursus Persicus aspectum pra se fert , ut 
τοῦδε γὰρ δράμημα φωτὸς Περσιχὸν πρέπει μαθεῖν". 


[te docturus sit; 


IIEPZAI. 


xal φέρει σαφές τι πρᾶγος ἐσθλὸν d xaxbv χλύειν. 


ATTEAOZ. 
Ὦ γῆς ἁπάσης ᾿Ασιάδος πολίσματα, 
8ο ὦ Περσὶς αἷα xai πολὺς πλούτου λιμὴν, 
ὡς ἐν μιᾷ πληγῇ χατέφθαρται πολὺς 
Qo, τὸ Περσῶν δ᾽ ἄνθος οἴχεται πεσόν. 
"Quo, χαχὸν μὲν πρῶτον ἀγγέλλειν χαχά- 
ὅμως δ᾽ ἀνάγχη πᾶν ἀναπτύξαι πάθος, 
55 Πέρσαι στρατὸς γὰρ πᾶς ὅλωλε Bap6donv. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Av! dia χαχὰ, νεόχοτα 


Στρ. α΄. 


xz Usi. Αἰαϊ, διαίνεσθε, Πέρσαι, τόδ᾽ ἄχος χλύον- 


ATTEAOZ. 
240 Ὡς πάντα γ᾽ ἔστ᾽ ἐχεῖνα διαπεπραγμένα᾽ 
αὐτὸς δ᾽ ἀέλπτως νόστιμον βλέπω φάος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἧ μαχροδίοτος ὅδε γέ τις Avr. α΄. 
sss αἰὼν ἐφάνθη γεραιοῖς, ἀχούειν τόδε πῆμ᾽ ἄελπτον. 
ATTEAO3. 
Koi μὴν παρών γε xoà λόγους ἄλλων χλύων, 
Πέρσαι, φράσαιμ᾽ ἂν οἷ’ ἐπορσύνθη xaxd. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Οτοτοτοῖ, μάταν 
τὰ πολλὰ βέλεα παμμιγῆ 
T» γᾶς ἀπ᾿ Acido, ἦλθ᾽ ἐπ’ αἷαν 
δάαν Ἑλλάδα χώραν. 
ATTEAOZ. 
[D:ouct νεκρῶν δυσπότμως ἐφθαρμένων 
Σαλαμῖνος ἀχταὶ πᾶς τε πρόσχωρος τόπος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὀτοτοτοῖ, φίλων 
53: ἁλίδονα σώματα πολυδαφῆ 
χαταθανόντα λέγεις φέρεσθαι 
πλαγχτοῖς ἐν διπλάχεσσιν. 
ATTEAOZ. 
Οὐδὲν γὰρ ἥρχει τόξα, πᾶς δ᾽ ἀπώλλυτο 
στρατὸς δαμασθεὶς ναΐοισιν ἐμθολαῖς, 
ΧΟΡΟΣ. 
3 "oT ἄποτμον βοὰν 
δυσαιανὴ Πέρσαις 
iow, , ὡς πάντα παγχάχως 
ἔθεσαν, αἰαῖ, στρατοῦ φθαρέντος, 
ATTEAOZ. 
Ὦ πλεῖστον ἔχθος ὄνομα Σαλαμῖνος χλύειν" 
Jo τεῦ τῶν ᾿Αθηνῶν ὡς στένω μεμνημένος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Στυγναὶ δ᾽ ᾿Αθᾶναι δάοις, 
μεμνῆσθαί τοι πάρα 
ὡς πολλὰς Περσίδων μάταν 
ἔχτισεν εὔνιδας ἠδ᾽ ἀνάνδρους. 
ATOZZA. 
32» Σινῷ πάλαι δύστηνος ἐχπεπληγμένη 
χαλκὶς" ὑπεοβάλλει γὰρ fée συμφορὰ, 


τες. 


Στρ. β΄. 


Avr. β΄. 


Στρ. γ΄. 


Av: ('. 


PERSE. 55 
et perspicuam rem aliquam aut bonam aul malam auditu 
(affert. 
NUNCIUS. 
O totius terra Asiaticze oppida, 
0 terra Persica el ingens divitiarum portus, 
ut una plaga interiit magna illa 
opulentia , Persarumque flos deciduus interiit ! [ciare , 


O me miserum! malum est quidem primum mala nun- 
tamen omnem calamitatem explicare necesse est, 
Pers: ; totus enim barbarorum exercitus periit. 
CHORUS. 

Tristia, tristia mala, nova et misera! Heu, heu! illacri- 
mate, Perse, hac clade audita. 

. NUNCIUS. 
Nam omnia quidem ílla prorsus sunt deleta; 
et ipse ego praeter spem reditus lucem video. 


CHORUS. 
Profecto longzva hrec vita senibus contigit, ut calamita- 
tem inexspectatam audiremus. 

NUNCIUS. [edoctus, 


Et sane presens quum adfuerim, nec aliorum narratione 

Perss , vobis exponam quanta mala nobis acciderunt. 
CHORUS. 

Heu, eheu, heu! frustra multa tela omuigena ( multa- 

rum gentium) ex Asia terra in hostilem terram, regionem 

Graecam , irruerunt. 


NUNCIUS. 
Oppleta sunt mortuis misere peremlis 
Salaminis littora et tota contermina regio. 
CHORUS. 
Heu, eheu, heu! amicorum corpora fluctibus jactata, 
multo sanguine imbuta moriua in floitantibus navium ta- 
bulis ferri narras. 


NUNCIUS. 
Nihil tela nos juverunt ; totus vero interiit 
exercitus navium concursu oppressus. 
CHORUS. 
Funde clamorem infelicem, lugubrem Persis miseris ; nam 
omnia illi pessime , eheu , gesserunt exercitu deleto. 


NUNCIUS. 
O nomen Salaminis auditu acesbissimum: 
heu, ut ingemisco Athenarum memor! 
CHORUS. 
Terribiles Athenze sunt hostibus; jam licet 1neminisse , 
quam multas Persidas frustra ( i. e. sine victoria Persa- 
yum ) viris viduatas orbalasque fecerint. 


ATOSSA. 
Jam diu misera taceo altonila 


malis : nam bec calaniitas superat, 
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τὸ μήτε λέξαι μήτ᾽ ἐρωτῆσαι πάθη. 
Ὅμως δ᾽ ἀνάγκη πημονὰς βροτοῖς φέρειν 
θεῶν διδόντων" πᾶν δ' ἀναπτύξας πάθος 

105 λέξον καταστὰς, χεὶ στένεις χαχοῖς ὅμως, 
τίς οὐ τέθνηχε, τίνα δὲ xol πενθήσομεν 
τῶν ἀρχελάων ὅστ᾽ ἐπὶ σχηπτουχίᾳ 


ταχθεὶς ἄνανδρον τάξιν ἠρήμου θανών. 


ΑΓΓΕΛΟΣ. | 
Ξέρξης μὲν αὐτὸς ζῇ τε xal φάος βλέπει. 
ΑΤΟΣΣΑ. 


300 Ἔμοῖϊς μὲν εἶπας δώμασιν φάος μέγα 

xal λευχὸν "jux νυχτὸς ἐκ μελαγχίμου. 

AITEAOZ. 
Apreu6donc δὲ μυρίας ἵππου βραθεὺς 
ατύφλους παρ᾽ ἀχτὰς θείνεται Σιληνίων' 
χὠ χιλίαρχος Δαδάχης πληγῇ δορὸς 

3Ub πήδημα κοῦφον ἐκ νεὼς ἀφήλατο" 

Τενάγων τ᾽ ἄριστος Βαχτρίων ἰθαγενὴς 
θαλασσόπληχτον νῇσον Λΐαντος πολεῖ. 
Λίλαιος, Ἀρσάμης τε χἀργήστης τρίτος, 
οἵδ᾽ ἀμφὶ νῆσον τὴν πελειοθρέμμονα 

310 νιχώμενοι χύρισσον ἰσχυρὰν χθόνα" 
πηγαῖς τε Νείλου γειτονῶν Αἰγυπτίου 
᾿Ἀρχτεὺς, ᾿Ἀδεύης, xal Φερεσσεύης τρίτος, 
Φαρνοῦχος, οἷδε ναὸς ἐχ μιᾶς πέσον. 
Χρυσεὺς Μάταλλος μυριόνταρχος θανὼν, 

815 ἵππου μελαίνης ἡγεμὼν τρισμυρίας, 
πυρφὴν ζαπληθῇ δάσχιον γενειάδα 
ἔτεγγ᾽, ἀμείδων χρῶτα πορφυρᾶ βαφῇ. 
Καὶ Μᾶγος Ἄραδος, Ἀρτάμης τε Βάχτριος, 
σχληρᾶς μέτοιχος γῆς ἐκεῖ κατέφθιτο. 

3:0 Ἄμγνστρις Ἀμφιστρεύς τε πολύπονον δόρυ 
νωμῶν, ὅ τ᾽ ἐσθλὸς Ἀριόμαρδος Σάρδεσι 
πένθας παρασχὼν, Σεισάμης ὁ Μύσιος, 
Θάρυδίς τε πεντήχοντα πεντάχις νεῶν 
ταγὸς, γένος Λυρναῖος, εὐειδὴς ἀνὴρ, 

225 χεῖται θανὼν δείλαιος οὐ μάλ᾽ εὐτυχῶς: 
Συέννεσίς τε πρῶτος εἰς εὐψυχίαν, 
Κιλίχων ἄπαρχος, εἷς ἀνὴρ πλεῖστον πόνον 
ἐχθροῖς παρασχὼν, εὐχλεῶς ἀπώλετο. 
ἸΓοιῶνδέ γ᾽ ἀρχῶν νῦν ὑπεμνήσθην πέρι' 

330 πολλῶν παρόντων δ᾽ ὀλίγ᾽ ἀπαγγέλλω xaxd. 

ΑΤΌΣΣΑ. 
Αἰαῖ, χαχῶν ὕψιστα δὴ χλύω τάδε, 
αἴσχη τε Πέρσαις καὶ λιγέα χωχύματα. 
᾿Ατὰρ φράσον μοι τοῦτ᾽ ἀναστρέψας πάλιν, 
πόσον δὲ πλῆθος ἦν νεῶν “Ελληνίδων, 

435 ὥστ᾽ ἀξιῶσαι Περσιχῷ στρατεύματι 
ud» συνάψαι ναΐοισιν ἐμδολαῖς. 

ATTEAOZ. 
Πλήθους μὲν àv σάφ᾽ ἴσθ᾽ ἕκατι βαρθάρους 
ναυσὶν χρατῆσαι. Kol γὰρ “Ἕλλησιν μὲν ἦν 
ὃ πᾶς ἀριθμὸς ἐς τριαχάδας δέκα 
νεῶν, δεκὰς δ᾽ ἥν τῶνδε χωρὶς ἔχχριτος' 
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ut neque loqui neque cladem exquirere possim. 

Tamen necesse est mortales ferre calamitates 

diis dantibus. Omnem vero cladem explicans 

animo composito nobis refer, etsi miseriis ingemiscis lamen , 
quis non occiderit, quemque deflebimus 

ex ducibus, qui quidem in imperio 

constitutus mortuus ordinem duce orbatum reliquerit. 


NUNCIUS. 
Xerxes ipse vivit et lucem videt. 


ATOSSA. 
Domo mes magnam lucem denunciasli 
diemque candidum ex atra nocte. 

NUNCIUS. 
Artembares , iunumerabilis equitatus magister, 
ad aspera littora Sileniarum percutitur ; 
et chiliarchus Dadaces plaga hastze accepta 
pernici saltu de nave exsiluit ; 
el Tenagon , strenuissimus Bactriorum incola, 
Ajacis insulam maris fluctibus pulsam inhabitat 
Lilaeus et Arsames et tertius Argestes 
hi circa insulam , columbarum nutricem (Salaminem), 
vicli in asperum littus impingebantur. 
Fontibus Nili 4gyptii accola 
Arcteus, Adeues et Pheresseues terlius, 
Pharnuchus, hi ex una nave exciderunt. 
Chryseus Matallus myriadum magister ciesus, 
atri equitatus triginta millium dux , 
rutilam, spissam, horridam barbam, 
colorem purpurea tinctura sanguinis mutans , madefecit. 
Et Magus Arabus, Artamesque Bactrius 
asperz terre (Salaminis) jam factus incola illic interiit. 
Amestris Amplistreusque letiferam hastam 
torquens , nobilisque Ariomardus Sardibus 
luctum afferens , Sisamesque Mysius, 
ef Tharybis quinquies quinquaginta navium 
ductor, genere Lyrneus , vir conspicuus, 
miser peremtus jacet minime feliciter. 
Syennesisque princeps virtute animi , 
Cilicum dux , qui unus vir plurimum laborem 
hostibus exhibnit, gloriose occubuit. 
Talium quidem ducum recordatio me subiit ; 
pauca vero mala ex multis , quse pr.esto sunt , tibi refero. 

ATOSSA. 
Heu! malorum summa quae sint , lec audio , 
qua et probra Persis el gravissimas lamentationes affer wu nt. 
At dic mihi orationem tuam replicans, 
quantus numerus Graxcarum navium fuerit 
ut cum exercitu Persarum auderent 
concursu nautico manum conserere. 

NUNCIUS. 

Si per numerum stetisset , certo scia& barbaros 
uavibus superiores futuros fuisse. Etenim Graecis fuil 
lotus numerus ad decies triginta 
naves, et preeterca selectae decem. 
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Ξέρξῃ δὲ, καὶ γὰρ οἶδα, χιλιὰς μὲν ἦν 
ὧν in πλῆθος , αἱ δ᾽ ὑπ χομποι τάχει 
ἐχατὸν δὶς ἦσαν ἑπτά 0- ὧδ᾽ ἔ ἔχει λόγος. 
Mr, σοι δοχοῦμεν τῇδε λειφθῆναι μάχῃ; 
ws 24) ὧδε δαίμων τίς χατέφθειρε στρατὸν, 
τάλαντα βρίσας οὐχ ἰσορρόπῳ τύχη. 
ATOZXA. 
Gol πόλιν σώζουσι Παλλάδος θεᾶς. 
ἈΤΤΈΔΟΣ. 
"Ecc áo ᾿Αθηνῶν ἔστ᾽ ἀπόρθητος πόλις. 
ἀνδρῶν γὰρ ὄντων ἕρχος ἐστὶν ἀσφαλές. 
ATOZZA. 
15 Ἀρχὴ δὲ νχυσὶ ξυμθολῆς τίς ἦν φράσον, 
τίνες χατῆρξαν, πότερον “Ἕλληνες, μάχης, 
ἣ παῖς ἐμὸς, πλήθει χαταυχήσας νεῶν. 
AITEAOZ. 
"Hole uiv, ὦ δέσποινα, τοῦ παντὸς χαχοῦ 
φανεὶς ἀλάστωρ ἢ χαχὸς δαίμων ποθέν. 
xs Ἀν γὰρ Ἕλλην ἐξ ᾿Αθηναίων στρατοῦ 
ὕϑων ἔλεξε παιδὶ σῷ Ξέρξη τάδε, 
ὡκ εἰ ἀελαίνης νυχτὸς ἵξεται χνέφας, 
“Ἕλληνες οὗ μενοῖεν, ἀλλὰ σέλμασι 
ναῶν ἐπενθορόντες ἄλλος ἄλλοσε 
»« ὀρασμῷ χρυφαίῳ βίοτον ἐχσωσοίατο. 
Ὁ δ΄ εὐθὺς ὡς ἤχουσεν, οὐ ξυνεὶς δόλον 
“Ἕλληνος ἀνδρὸς οὐδὲ τὸν θεῶν φθόνον, 
τᾶσιν προφωνεῖ τόνδε ναυάρχοις λόγον" 
εὖτ᾽ ἂν φλέγων ἀχτῖσιν ἥλιος χθόνα 
3b λήξῃ, χνέφας δὲ τέμενος αἰθέρος λάθη, 
τᾶται νεῶν στῖφος μὲν ἐν στίχοις τρισὶν, 
ἔἄχξλους φυλάσσειν xai πόρους ἁλιρρόθους, 
ὕλας δὲ χύχλω νῆσον Αἴαντος πέριξ' 
᾿ς εἰ πόρον φευξοίαθ᾽ “Ἕλληνες χαχὸν, 
^ γχωσὶν χρυφαίως ὃ δρασμὸν εὑρόντες τινὰ, 
zia στέρεσθαι χρατὸς ἦν προχείμενον. 
Τοσαῦτ᾽ ἔλεξε χάρθ᾽ ὑπ᾽ ἐχθύμου φρενός" 
οὐ γὰρ τὸ μέλλον ἐχ θεῶν ἠπίστατο. 
Οἱ & οὐχ ἀχόσμως, ἀλλὰ πειθάργῳ φρενὶ 
τὸ δεϊενόν τ᾽ ἐπορσύνοντο, ναυθάτης τ᾽ ἀνὴρ 
τρόπόῦτο χώπην σχαλμὸν ἀμφ᾽ εὐήρετμον. 
Eze δὲ φέγγος ἡλίου χατέφθιτο 
καὶ γὺξ xxu, πᾶς ἀνὴρ χώπης ἄναξ " 
ἐς ναῦν ἐχώρει πᾶς θ᾽ ὅπλων ἐπιστάτης" 
^ "ES ὁὲ τάξιν παρεχάλει γεὺς μακρᾶς" 
πλέουσι δ᾽ ὡς ἔχαστος ἣν τεταγμένος, 
χαι πάννυχοι δὴ διάπλοον χαθίστασαν 
vi^ ἄναχτες πάντα ναυτιχὸν λεών" 


καὶ νὺξ ἐχώρει, χοὺ μάλ᾽ “Ελλήνων στρατὸς 


9» χρυγαῖον ἔχπλουν οὐδαυἣ χαθίστατο" 
ἐστί γε μέντοι λευχόπωλος ἡμέρα 
τῆταν χατέσγε γαῖαν εὐφεγγὴς ἰδεῖν, 


proe μὲν ἡ ἠχῇ ἦ χέλεδος ᾿ξλλήνων πάρα 


Ἡὐπηδὸν εὐψή σεν, ὄρθιον δ᾽ ἅμα 
* ivy ὅλαξε νησιώτεδος πέτρας 
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! Xerxi autem, etenim novi , mille erant, 
| quibus praeerat, numero , et quie celeritate proestabant , 


ι reboasit ab insule saxeis littoribus 


bis centum erant et septem. Sic se habet ratio. 

Num tibi hac parte pugnze inferiores fuisse videmur? 

sed deus aliquis ita exercitum delevit, 

quum lances non equilibri fortuna premeret. 
ATOSSA. 

Dii urbem Palladis dez servant. 
NUNCIUS. 

Est profecto Athenarum urbs, est incolumis ; 

quum enim viri supersint, firmum munimentum es. 
ATOSSA. 

Quod vero initium concursus navibus fuerit , nobis narra ; 

utri priores preelium ingressi sint , Graeci 

an filius meus numero navium superbiens. 
NUNCIUS. 

initium totius mali, o regina, fecit 

infeslus vindex aut malus genius aliunde interveniens. 

Homo enim Graecus ex Atheniensium exercitu 

venit Xerxique filio tuo hec dixit : 

Quum primum noctis caligines ingruissent, 

Graecos non mansuros esse, sed transtris 

navium insilientes alium alio 

clandestina fuga vitam esse servaturos. 

Ille vero statíim, quum audisset, dolo pon intellecto 

Graeci hominis nec deorum invidia, 

omnibus navium prafeclis hoc praecepit , 

ut simulac sol radiis terram urere 

desierit tenebreeque templa coli occuparint , 

navium agmen tribus ordinibus disponerent , 

exitusque observarent viasque marinas, 

et alias circa insulam Ajacis (Salamina) constituerent ; 

adeo ut, si malam perniciem Greci effugituri essent, 


occasione aliqua clandestinze fuge reperta, 


omnibus capitis pcena esset proposita. 

Hzc ille audaci et alacri animo edixit : 

non enim, quod a diis impendebat , intelligebat . 

Illi vero non sine ordine, sed obsequenti animo 

cenam parabant, et nauta quisque . 

sirupo remum ad scalmum remis aptum religabat , 
Postquam vero solis lumen occidit 

et nox appetebat , unusquisque remi moderator 

navem consceudit, et una quisque miles classiarius. 

Ordo ordinem longe navis (classis)'exhortabatur ; 
navigantque ut quisque constitutus erat , 

et per totam nectem luc illuc pernavigantes ordinabant 
praefecti navium omnes nauticas copias. 

Et nox preleriit, neque uspiam Graecorum exercilus 
clandestinum exitum ullo loco tentabat. 

Postquam vero albis equis advectus dies 

lucidus aspectu totam regionem collustrabat , 

primum cum clangore clamor a Graecis 

in pxeanis modum fausto omine sublatus resonuit , simul - 
[que alta voce 
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ἡ qv φόθδος δὲ πᾶσι βαρθάροις παρῆν 
γνώμιης ἀποσφαλεῖσιν" οὐ γὰρ ὡς φυγῇ 
. παιᾶν᾽ ἐφύμνουν σεμνὸν “Ἕλληνες τότε, 
ἀλλ᾽ ἐς μάχην δρμῶντες εὐψύχῳ θράσει. 

395 Σάλπιγξ δ᾽ ἀὐτῇ πάντ᾽ ἐχεῖν᾽ ἐπέφλεγεν᾽ 
εὐθὺς δὲ χώπης ῥοθιάδος, ξυνεμδολῇ 
ἔπαισαν ἅλμην βρύχιον ἐκ χελεύσματος, 
θοῶς δὲ πάντες ἦσαν ἐχφανεῖς ἰδεῖν" 
τὸ δεξιὸν μὲν πρῶτον εὐτάχτως χέρας 

400 ἡγεῖτο χόσμῳ, δεύτερον δ᾽ ὃ πᾶς στόλος 
ἐπεξεχώρει, xal παρῆν ὁμοῦ χλύειν 
πολλὴν βοὴν, Ὦ παῖδες “Ελλήνων ἴτε, 
ἐλευθεροῦτε πατρίδ᾽, ἐλευθεροῦτε δὲ 
παῖδας, γυναῖχας, θεῶν τε πατρῴων ὅδη. 

405 θήχας τε προγόνων" νῦν ὑπὲρ πάντων ἀγών. 
Καὶ μὴν Tap ἡμῶν Περσίδος γλώσσης δόθος 
ὑπηντίαζε, xoüx ἔτ᾽ ἦν μέλλειν d ἀχμή. 
Εὐθὺς δὲ ναῦς ἐν νηὶ χαλκήρη στόλον 
ἔπαισεν" ἦρξε δ᾽ ἐμδολῆς ᾿λληνιχὴ 

410 ναῦς, χἀποθραύει πάντα Φοινίσσης νεὼς 
χόρυμθ᾽, ἐπ᾽ ἄλλην δ᾽ ἄλλος ἴθυνεν δόρυ. 
T& πρῶτα μὲν δὴ ῥεῦμα Περσικοῦ στρατοῦ 

ἀντεῖχεν’ ὡς δὲ πλῆθος ἐν στενῷ νεῶν 
ἥθροιστ᾽, ἀρωγὴ δ᾽ οὔτις ἀλλήλοις παρῆν, 

415 αὐτοὶ δ᾽ ὑφ᾽ αὑτῶν ἐμδολαῖς χαλχοστόμοις 
παίοντ᾽, ἔθραυον πάντα χωπήρη στόλον, 
“Ελληνιχαί τε νῆες οὐχ ἀφραδμόνως 
χύχλῳ πέριξ ἔθεινον, ὑπτιοῦτο δὲ 
σχάφη νεῶν, θάλασσα δ᾽ οὐχ ἔτ᾽ ἦν ἰδεῖν, 

420 ναυαγίων πλήθουσα xal φόνου βροτῶν" 
ἀχταὶ δὲ νεχρῶν χοιράδες τ᾽ ἐπλήθυον" 
φυγῇ δ᾽ ἀχόσμως πᾶσα ναῦς ἠρέσσετο, 
ὅσαιπερ ἦσαν βαρθάρου στρατεύματος" 
τοὶ δ᾽ ὥστε θύννους ἥ τιν᾽ ἰχθύων βόλον 

425 ἀγαῖσι χωπῶν θραύσμασίν τ᾽ ἐρειπίων 
ἔπαιον, ἐρράχιζον, οἰμωγὴ δ᾽ διιοῦ 
χωχύμασιν χατεῖχε πελαγίαν ἅλα, 
ἕως χελαινῆῇς νυχτὸς ὄμμ᾽ ἀφείλετο. 
Καχῶν δὲ πλῆθος, οὐδ᾽ ἂν εἰ δέχ᾽ ἤματα 

420 στοι κηγοροίην, οὐχ ἂν ἐχπλήσαιμί σοι. 

Εὖ γὰρ τόδ᾽ ἴσθι, μηδάμ᾽. ἡμέρᾳ μιᾷ 

πλῆθος τοσουτάριθμον ἀνθρώπων θανεῖν. 
ΑΤΟΣΣΑ. 

Alai, χαχῶν δὴ πέλαγος ἔρρωγεν μέγα 

Πέρσαις τε καὶ πρόπαντι βαρθάρων γένει. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 

435 EO vov τόδ᾽ ἴσθι μηδέπω μεσοῦν χαχόν' 
τοιάδ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦλθε συμφορὰ παθους, 
ὡς τοῖσδε xal δὶς ἀντισηχῶσαι ῥοπῇ. 

ΑΤΟΣΣΑ. 
Καὶ τίς γένοιτ᾽ ἂν τῇ σο᾽ ἔτ᾽ ἐχθίων τύχη; 
Λέξον τίν᾽ αὖ φὴς τήνδε συμφορὰν στρατῶ 
aq ἐλθεῖν χαχῶν ῥέπουσαν ἐς τὰ μλάσσονα. 
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repercussus sonitus; metus autem omnes barbaros snhit, 
quum spe essent depulsi ; non enim ut in fugam versi 
tunc almum peeanem Graci canebant, 

sed in pugnam procedentes audaci animo. 

Tuba vero sonitu omnia llla accendebat : 

statimque juncto remorum strepentium ictu 

raucas maris undas ad horlatoris voces verberarunt, 
extemploque omnes in conspectu aderant. 

Ac dextrum quidem cornu primum bene composito 
ordine priibat, deinde vero universa classis 
subsequebatur, unaque licebat audire 

magnum clamorem, O filii Grecorum, ite, 

liberate patriam, liberate 

liberos , uxores, deorumque patriorum sedes , 

atque sepulcra majorum; nunc pro omnibus certamen est. 
Atqui a nobis Persicz lingue strepitus 

illis occursabat , nec erat amplius cunctandi locus. 

Illico vero navis navi aeneum rostrum 

impegit; incepit autem concursum Grzca 

navis et confregit omnia Phoenicie navis 

aplustria ; in aliam vero alius navigium dirigebat. 

]nitio quidem torrens Persici exercitus 

resistebat; quum vero multitudo navium in angustiis 
coartaretur nec auxilii invicem ferendi copia esset , 

ipsi autem Perse ab ipsis navium suaruIn 5,200 concursu 
percuterentur, omnem remorum apparatum frangebant , 
Griecaeque naves non imprudepti consilio [bantur 
undique naves Persicas cipgentes perforabant, et eve:rte- 
navigiorum alvei, nec mare amplius conspici poterat 
nauíragiis coopertum et caesis corporibus : 

littora autem et scopuli mortuis redundabant : 

hinc fugam unaqueque navis sine ordine capessivit , 
quotquot erant barbari exercitus. 

Greci autem ut thynnos aut aliuam piscium jaclum 
fragmiriibus remorum aut laceris naufragiorum tabulis 
percutiebant , obtruncabant ; et lamentatio simul 

cum fletu :equoreum mare opplebat , 

donec eos atrae noctis oculus abstulit. 

Malorum autem multitudinem ne si decem quidem dies 
narrando consumerem , tibi prorsus consummarem. 
Probe enim hoc scito, nunquam uno die 

multitudinem hominum tanti numeri periisse. 


ATOSSA. 
Heu* profecto malorum magnum mare irrupit 
et in Persas et in omne barbarorum genus. 


NUNCIUS. 
Certo nunc hoc scito ,nondum malorum dimidium relatum 
Talis in illos copia calamitatis incidit, 
ut ea, qua narravi, pondere vel bis superet. 

ATOSSA. 

Et quaenam fortuna hac etiam infestior acciderit? 
Dic quam rursus hanc calamitatem in exercitum menores 
incidisse , quce in majora 1nala sese vergeret. 


[esse : 


I EPZXAI. 


ATTEAOZ. 
uw ὅσοιπερ ἦσαν ἀχμαῖοι φύσιν, 
ψυχὴν e ἄριστοι χεὐγένειαν ἐχπρεπεῖς, 
αὐτῷ τ᾽ ἄναχτι πίστιν ἐν πρώτοις. ἀεὶ, 


ally οἰχτρῶς δυσχλεεστάτῳ μόρῳ. 


ATOZZA. 
us Ot γὼ τάλαινα ξυμφορᾶς xex?ic, φίλοι. 
Προ μόρῳ δὲ τούσδε φὴς δλωλέναι; 
ATTEAOZ. 


Νῆσός τις ἐστὶ πρόσθε Σαλαμῖνος τόπων, 
βχιὰ, δύσορμος ναυσὶν, ἣν Ó φιλόχορος 
Πὰν ἐμβατεύει, ποντίας ἀχτῆς ἔπι. 

ex Ἐνταῦθα πέμπει τούσδ᾽, ὅπως ὅτ᾽ ἂν νεῶν 
γὐπρέντες ἐχθροὶ νῆσον ἰχσωζοίατο, 
χτείνειαν εὐχείρωτον “Ελλήνων στρατὸν, 
τῦους δ᾽ ὑπεχσώζοιεν ἐναλίων πόρων" 
χαχῶς τὸ μέλλον ἱστορῶν. Ὥς γὰρ θεὸς 

(ὦ ναῶν ἔδωχε χῦδος “Ἕλλησιν μάχης, 

αὐθημερὸν φράξαντες εὐχάλχοις δέμας 

ὅπλοισι ναῶν ἐξέθρωσκον" ἀμφὶ δὲ 
χυχλοῦντο πᾶσαν νῆσον, ὥστ᾽ ἀμηχανεῖν 
ἦξοι τράποιντο. Πολλὰ μὲν γὰρ ix χερῶν 

μ᾿ πέτραισιν ἠράσσοντο, τοξιχῇς δ' ἀπὸ 
θωμιγγος lot προσπίτνοντες ὥλλυσαν" 
τος δ᾽ ἐφορμηθέντες ἐξ ἑνὸς ῥόθου 
711901, χρεοχοποῦσι δυστήνων μέλη, 
ἕως ἁκέντων ἐξαπέφθειραν βίον. 

s Ξέρξης δ᾽ Pm χαχῶν δρῶν βάθος" 

ἕδραν γὰρ εἶ εἶχε παντὸς εὐαγῆ στρατοῦ, 

ὑγπλὸν ὄχθον ἄγχι πελαγίας ἁλός" 
55x. δὲ πέπλους χἀναχωχύσας λιγὺ, 
τεῷ παραγγείλας d ἄφαρ στρατεύματι, 

£o inr ἐχόσμῳ ξὺν φυγῆ᾽ τοιάνδε σοι 
τρὸς τῇ πάροιθε ξυμφορὰν πάρα στένειν. 

ATOZZA. 

Ὧ στυγνὲ δαΐωον, ὡς ἄρ' ἔψευσας φρενῶν 
Πέρσας: πυιρὰν δὲ παῖς ἐμὸς τιμωρίαν 
χλεινῶν ᾿Αθηνῶν εἶρε, χοὺχ ἀπήρχεσαν 


o ας πρόσθε Μαραθὼν βαρδάρων ἀπώλεσεν" 


ὧν ἀντίποινα παῖς ἐμὸς πράξειν δοχῶν, 
τοσύνδε πλῆθος πημάτων ἐπέσπασε. 
Σὺ δ᾽ εἰκὲ νχῶν at πεφεύγασιν μόρον, 
T τάσδ᾽ Deme οἶσθα σημῆναι τορῶς; 
ATTEAOZ. 
ve Nasoy y ταγοὶ τῶν λελειμμένων σύδην 
"il οὖρον οὐχ εὔχοσμον αἴρονται φυγήν. 
Σερατὸς δ᾽ 6 λοιπὸς ἕν τε Βοιωτῶν χθονὶ 
Zu): , ol μὲν ἀμφὶ χρηναῖον γάνος 
tj πονοῦντες, οἱ δ᾽ ὑπ᾽ ἄσθματος χενοὶ 
διεκπερῶμεν ἕς τε Φωχέων χθόνα 
zzi Δωρίδ᾽ αἶαν, Μηλιᾶ τε χόλπον, οὗ 
Exft ἄρδει πεδίον εὐμενεῖ ποτῶ" 
χιντεῦθεν ἡμᾶς γῆς ᾿Αχαΐδος πέδον 
111 Θεσσαλὸν» πόλισμ᾽ ὑπεσπανισμένους 


᾿ 


d 


Do 


νι 


PERSE. 59 


NUNCIUS. 
Quotquot Persarum corpore vigebant 
et animo optimi erant et nobilitate priecipui , 
ipsique regi in primis semper fidi, 
misere ingloriosissima morte perierunt. 
ATOSSA. 
O me miseram tristi fortuna , amici! 
Quali vero morte hosce ais periisse? 
NUNCIUS. 
Insula quzedam est prope Salaminis littora, 
parva, navibus importuna , quam chorearum amator 
Pan frequentat in ora maritima. 
Jlluc Xerxes hos mittit, ut quum ex navibus 
hostes fusi in insulam salvi se recepissent , 
exercitum Grecorum superatu facilem trucidarent , 
amicos vero ex fluctibus maris susceptos servarent , 
male ille quie futura essent, preesagiens. Quum enim deus 
Grecis navalis pugnae gloriam dedisset, 
hi eo ipso die corpora circumdati cneis 
armis ex navibus desilierunt et 
totam insulam circumdabant, ut Persa non haberent 
quo 8686 verterent. Multum enim ex manibus 
lapidibus missis incessebantur, atque ab arcuun 
nervís sagitze misse eos perimebant. 
Postremo vero omnes uno impetu irrumpente« 
eos ciedunt, obtruncant, amputant miserorum artus; 
donec omnium vitam prorsus perdiderunt. 
Xerxes autem malorum voraginem intuens ingemuit ; 
nam sedem habebat, unde totum exercitum conspicere po- 
altum collem prope aestuosum mare : [terat , 
laceratis autem vestibus altaque voce ejulans 
statim pedestrem exercitum redire jussit, 
et ipse incondita fuga se proripuit. Talem tibi 
calamitatem ad priorem deplorare jam licet. 
ATOSSA. 
O numen infensum, quantopere spem Persarum 
fefellisti! Acerbam filius meus mulctam 
a claris Athenis invenit; nec suffecerunt 
| quos Marathon olim barbaros leto dedit. 

Quorum ultionem quum filius meus exaclurum se esse spe- 
tantam calamitatis molem sibi contraxit. [raret, 
Tu vero dic, naves quz? perniciem effugerint, 
ubi bas reliqueris. Scin' manifesto dicere? - 

NUNCIUS. 
| Navium quidem, quie supererant, duces propere 
! secundo vento usi in inconditam fugain se vertunt. 
| Exercitus vero, qui salvus erat, in Bo»olorum terra 
interiit, alii circum fontium latices 
' siti laborantes; ceteri labore exhausti 
| in Phocensium terram transivimus 
! et Doridem ; Meliumque sinum , ubi 

Sperchius agros benigno potu irrigat. 

Et deinde nos terrae Achaidis soluin 
, et Thessalorum urbs exhauslos inopia 
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«50 βορᾶς ἐδέξαντ᾽ " ἔνθα δὴ πλεῖστοι θάνον 
δίψη τε. λιμῷ τ᾽ - ἀμφότερα γὰρ ἣν τάδε. 
Μαγνητιχὴν δὲ γαῖαν ἠδὲ Μαχεδόνων 
χώραν ἀφιχόμεσθ᾽, ἐπ᾽ ᾿Αξιοῦ πόρον, 
Βόλθης θ᾽ ἕλειον δόναχα, Παγγαῖόν τ᾽ ὄρος, 

495 Ἠδωνίδ᾽ alav: νυχτὶ δ᾽ ἐν ταύτη θεὸς 
χειμζον᾽ ἄωρον ὦρσε, πήγνυσιν δὲ πᾶν 
ῥέεθρον ἁγνοῦ Στρυμόνος" θεοὺς δέ τις 
τὸ πρὶν νομίζων οὐδαμοῦ,, τότ᾽ ηὔχετο 
λιταῖσι, γαῖαν οὐρανόν τε προσχυνῶν. 

0 ᾿Επεὶ δὲ πολλὰ θεοχλυτῶν ἐπαύσατο 
στρατὸς, περᾷ χρυσταλλοπῆγα διὰ mópov: 
χὥστις μὲν ἡμῶν, πρὶν σχεδασθῆναι θεοῦ 
ἀχτῖνας, ὡρμήθη, σεσωσμένος χυρεῖ. 
Φλέγων γὰρ αὐγαῖς λαμπρὸς ἡλίου χύχλος 

ι5' μέσον πόρον διῆχε, θερμαίνων φλογί' 
πῖπτον δ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν" εὐτυχὴς δέ τοι 
ὅστις τάχιστα πνεῦμ᾽ ἀπέρρηξεν βίου. 
“Ὅσοι δὲ λοιποὶ χἄτυχον σωτηρίας, 
Θρήχην περάσαντες μόγις πολλῷ πόνῳ, 

b10 ἤχουσιν ἐχφυγόντες, οὐ πολλοί τινες, 
ἐφ᾽ ἑστιοῦχον γαῖαν" ὡς στένειν πόλιν 
Περσῶν, ποθοῦσαν φιλτάτην ἥδην χθονός. 
Ταῦτ᾽ ἔστ᾽ ἀληθῆ" πολλὰ δ᾽ ἐχλείπω λέγων 
χαχῶν ἃ Πέρσαις ἐγχατέσχηψεν θεός. 

ΧΟΡΟΣ. 

515 Ὦ δυσπόνητε δαῖμον, ὡς ἄγαν βαρὺς 

ποδοῖν ἐνήλλου παντὶ Περσικῷ γένει. 
ATOZZA. 

Οἱ ᾿γὼ τάλαινα διαπεπραγμένου στρατοῦ" 

ὦ νυχτὸς ὄψις ἐμφανὴς ἐνυπνίων, 

ὡς χάρτα μοι σαφῶς ἐδήλωσας xaxa. 

620 ᾿Ἱμεῖς δὲ φαύλως αὔτ᾽ ἄγαν ἐχρίνατε. 
Ὅμως δ᾽ ἐπειδὴ τῇδ᾽ ἐχύρωσεν φάτις 
ὑμῶν, θεοῖς μὲν πρῶτον εὔξασθαι θέλο»" 
ἔπειτα γῇ τε χαὶ φθιτοῖς δωρήματα 
ἥξω λαδοῦσα πέλανον ἐξ οἴχων ἐμῶν" 

525 ἐπίσταμαι μὲν ὡς ἐπ᾽ ἐξειργασωένοις, 
ἀλλ᾽ ἐς τὸ λοιπὸν εἴ τι δὴ λῷον πέλοι. 
Ὑμᾶς δὲ χρὴ ᾽πὶ τοῖσδε τοῖς πεπραγμένοις 
πιστοῖσι πιστὰ ξυμφέρειν βουλεύματα" 


χαὶ παῖδ᾽, ἐάν περ δεῦρ᾽ ἐμοῦ πρόσθεν 10), , 


"0 παρηγορεῖτε, xat προπέμπετ᾽ ἐς δόμους, 
μὴ καί τι πρὸς χαχοῖσι προσθῆται χαχόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, νῦν " Περσῶν " 
τῶν μεγαλαύχων χαὶ πολυάνδρων 
στρατιὰν ὁλέσας, 
535 ἄστυ τὸ Σούσων ἠδ᾽ ᾿Εχθατάνων 
πένθει δνοφερῷ χατέχρυψας" 
πολλαὶ δ᾽ ἁπαλαῖς “ερσὶ χαλύπτρας 
χατερειχόμεναι δια μυδαλέοις 
δάχρυσι κόλπους 
640 τέγγου τ᾽, ἄλγους μετέρουσαι, 


PERS X. 


cibi susceperunt. Ibi sane plurimi absumti sunt 
siti et fame; nam utraque illic calamitas nos opprimebat. 
In Magnelicam autem terram atque Macedonicos 
fines pervenimus , ad Axii vadum 
Bolbesque palustrem arundinem Pangzeumque montem 
et Edonicam regionem : hac vero nocte deus 
prematuram hiemem misit congelatque totum 
torrentem sancti .Strymonis. Ac deos nonpemo, 
qui antea nihili fecisset , illo tempore invocavit 
precibus terram cclumque adorans. 
Postquam vero a multis deorum invocationibus cessavit 
exercitus, per viam glacie concretam transit. 
Et quicunque nostrüm, antequam solis dei diffundebautm 
radii , transgressus est, salvus fuit. 
Ardens enim radiis resplendens solis orbis 
viam mediam flamma calefaciens dissolvit. 
prolabebantur autem alii in alium ; et felix profecto fuit 
qui celerrime vite spiritum reddidit. 
Quot vero superstites fuerunt incolumesque evaserunt , 
Thracia multo labore vix peragrata , 
fuga servali, non multi quidem , redierunt 
in patriam ad lares suos : ut ingemiscat reguum 
Persarum carissimam pubem terrze desiderans. 
Hiec vera sunt; multa vero , ista referens , omisi 
ex malis quibus deus Persas afflixit. 
CHORUS. 
O numen immitissimum, quam nimis grave 
pedibus in universam Persarum gentem insultabas. 
ATOSSA. 
O me miseram deleto exercitu, 
o noctis visum ex somniis luculentum, 
quam perspicue profecto mala mihi portendisLi ! 
Vos autem prorsus imperite ea interpretati eslis ; 
verumtamen , quoniam ita decidit consilium 
vestrum, deos primum adorare volo, 
deinde terre et mortuis munera oblatura 
&umto ex sedibus meis libo redibo. 
Scio quidem haec transactis rebus fieri, [zat. 
verumtamen faciam in posterum num quid felicius contin- 
Vos autem oportet his rebus afflictis : 
fida fidis dare consilia. 
EA filium meum, si quidem ante me huc venerit , 
consolamini et in domum prosequimini , 
ne quid forte mali ille malis addiderit. 
CHORUS. 
O Jupiter rex, exercitu Persarum exsultantium virisque 
opulentorum nunc deleto urbes Susa et Ecbatana luctu ope- 
ruisli. 


Multe vero mollibus manibus vela lacerante& rorantibus 
lacrünis sinus madefaclunt doloris participes. 


lI EPZATI. 


Δί δ᾽ ἁδρογόοι Περσίϑες ἀνδρῶν 

ποβέουσαι ἰδεῖν ἀρτιζυγίαν, 

λέκτρων τ᾽ εὐνὰς ἁδροχίτωνας, 

γλιδανῆς ἥδης τέρψιν, ἀφεῖσαι, 

“9. πενθοῦσι γόοις ἀχορεστοτάτοις. 

Κἀγὼ δὲ μόρον τῶν οἰχομένων 
αἴρω δοχίμως πολυπενθῇ. 

Νὺν δὴ πρόπασα μὲν στένει 

vit. Ἀσιὰς ἐχχενουμένα. 

Ξέρξης μὲν ἤγαγεν, ποποῖ, 


m!» 
s 


Ξέρξης δ᾽ ἀπώλεσεν, toot, 


D 


Ξέρξης δὲ πάντ᾽ ἐπέσπε δυσφρόνως 


βαρίδεσσι ποντίαις. 
Τί ποτε Δαρεῖος μὲν οὖ-- 
x wt ἀδλαθδὴς ἐπὴν 
τζαργος πολιήταις, 
Συσίδος φίλος ἄχτωρ; 
Doo; τε xai θαλασσίους 
ὑμόπτεροι χυανώπιξες 
sm Yi μὲν ἤγαγον, ποποῖ, 
Wi; δ ἀπώλεσαν, τοτοῖ, 
vic κανωλέθροισιν ἐμδολαῖς. 
διὰ δ' Ἰαόνων γέρας 
tria γ᾽ ἐχφυγεῖν ἄναχτ᾽ 
5 αὐτὴν ὡς ἀχούομεν 
θρήχης ἀμ πεδιήρεις 
δυσι(ίμους τε χελεύθους. 
Τὰ & ἄρα πρωτόμοροι δὴ, φεῦ, 
λειφθέντες πρὸς ἀνάγχαν, ἠὲ, 
7» ἀχτὰς ἀμοὶ Κυχρείας, ὀὰ, 


Τίρρανται {" στένε χαὶ δαχνάζου, 


βαρὺ δ᾽ ἀμθόασον 
«zw. ἄχη. "Od. 
Ttin δὲ δυσθάῦχτον 
-$  βοᾶτιν τάλαιναν αὐδάν. 
[ναπτόμενοι δ᾽ ἁλὶ δεινᾷ, φεῦ, 
σχύλλονται πρὸς ἀναύδων, ἠὲ, 
παίδων τὰς ἀμιάντου. "Oa. 
{Πενθεῖ δ᾽ ἄνδρα δόμος στερηθείς" 
79 — τύχέες δ᾽ ἅκαιδες 
δαιμόνι ἄχη, δὰ, 
δυρόμενοι γέροντες 
τὸ πῦν δὴ χλύουσιν ἄλγος. 
Τοὶ δ᾽ ἀνὰ γᾶν Ἀσίαν δὴν 
36. οὐχ ἔτι περσονομοῦνται, 
οὐχ ἔτι δασμοφοροῦσιν 
ὀεσποσύνοισιν ἀνάγχαις, 
οὔτ᾽ ἐς γᾶν προπίτνοντες 
ἄρξονται. Βασιλεία 
"eo γὰρ διόλωλεν ἰσχύς. 
Οὐδ᾽ Ex γλῶσσα βροτοῖσιν 
ἐν φυλαχαῖς" λέλυται γὰρ 
λαὸς ἐλεύθερα βάζειν, 
ὡς ἔλύθη ζυγὸν ἀλχᾶς: 


Στρ. α΄. 


Ἄντ, α΄ 


Στρ. β΄. 


Avr. β΄. 


Esp. γ΄. 


, 


t 
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Avr. γ΄. |. 
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Molliter gementes vero Persides recens initum fadus con- 
jugale maritorum torique cubilia mollibus stragulis conte- 
cla, delicate setatis fructum, quem amiserunt , desideran- 
tes insatiabili merore lugent. Etiam ego fatum eorum , qui 
perierunt , ut decet, multo fletu extollo. 


Nunc tota Asia gemit exinanita. Xerxes abduxit, heu! 
Xerxes eos perdidit, heu! Xerxes omnia infeliciter navibus 
marinis administravit. 


Quid tandem Darius ita tunc sine damno imperator civi- 
bus suis przeerat , Susidis carus princeps: 


Pedestres classiariasque copias ex utraque parte pariter 
velificatzeatrae naves vexerunt, heu! naves perdiderunt , 
heu! naves prorsus internecivis concursibus. Vixque per 
Ionum manus regem ipsum per Thracie campestres et 
hieme funestas vias aufugisse audimus. 


Illi vero qui prius fatis concesserunt , heu! relicti ad fata- 
lem necessitudinem , va ! circalittora Cychrea , eah ! resper- 
guntur. 

Ingemisce et lamentare, atque vehementer vociferare 
ingentes calamitates, eah ! Tolle luctisonum lamentabilem 
clamorem. 


Volutati autem terribili freto , heu! ἃ mutis incontaminati 
maris liberis, voe! dilaniantur, eah! 


Suum virum orbata domus deflet ; parentes liberis orbi 
ingentia mala heu! senes conquerentes totam cladem 
audiunt. 


Asize vero gentes non amplius Persarum legibus vivunt , 
non amplius tributa servitutis necessitate coacti pendunt, 
neque in terram prostrate regentur; regia enim potestas 
periit. 


Neque porro lingua mortalibus coercetur. Solutus enim 
est populus, ut libere loqui possit, quemadmodum solutum 
est jugum imperii. 
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Αἰμαχθεῖσα δ᾽ ἄρουραν 

Αἴαντος περιχλύστα 

νᾶσος ἔχει τὰ Περσῶν. | 

ATOZZA. 

Φῦοι, xaxiiv μὲν ὅστις “ἶ ἔμπορος *[ χυρεῖ, 
ἐπίσταται βροτοῖσιν ὡς ὅταν χλύξων.- 
χαχῶν ἐπέλθη, πάντα δειμαίνειν φιλεῖ" 
ὅταν δ᾽ ὃ δαίμων εὐροῇ, πεποιθέναι 
τὸν αὐτὸν ἀεὶ δαίμον᾽ οὐριεῖν τύχης. 
Ἐμοὶ γὰρ ἤδη πάντα μὲν φόδου πλέα 
ἐν ὄμμασιν τἀνταῖα φαίνεται θεῶν, 
βοᾷ δ᾽ ἐν ὠσὶ χέλαδος οὐ παιώνιος" 
τοία χαχῶν ἔχπληξις ἐχφοθεῖ φρένας. 
'Γοιγὰρ χέλευθον τήνδ᾽ ἄνευ τ' ὀχημάτων 
«λιδῆς τε τῆς πάροιθεν ἐχ δόμων πάλιν 
ἔστειλα, παιδὸς πατρὶ πρευμενεῖς χοὰς 
φέρουσ᾽, ἅπερ νεχροῖσι μειλιχτήρια, 
βοός τ᾽ ἀφ᾽ ἁγνῆς λευχὸν εὔποτον γάλα, 

τῆς τ᾽ ἀνθεμουργοῦ στάγμα, παμφαὲς μέλι, 
λιδάσιν ὑδρηλαῖς παρθένου πηγῆς μέτα: 
ἀχήρατόν τε μητρὸς ἀγρίας d ἄπο 
ποτὸν παλαιᾶς ἀμπέλου γάνος τόδε" 
τῆς τ᾽ αἰὲν ἐν φύλλοισι θαλλούσης βίον 
ξανθῆς ἐλαίας χαρπὸς εὐώδης πάρα, 
ἄνθη τε πλεχτὰ, παμφόρου γαίας τέχνα. 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλοι, χοαῖσι ταῖσδε νερτέρων 


620 ὕμνους ἐπευφημεῖτε, τόν τε δαίμονα 


e45 


Δαρεῖον ἀναχαλεῖσθε, γαπότους δ᾽ ἐγὼ 
τιμὰς προπέμψω τάσδε νερτέροις θεοῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 


Βασίλεια γύναι, πρέσθος Πέρσαις, 
σύ τε πέμπε χοὰς θαλάμους ὑπὸ γῆς" 
ἡμεῖς δ᾽ ὕμνοις αἰτησόμεθα 

φθιμένων πομποὺς 
εὕφρονας εἶναι χατὰ γαίας. 
Ἀλλὰ χθόνιοι δαίμονες ἁγνοὶ, 
[ἢ τε xai “Ἑρμῇ, βασιλεῦ τ᾽ ἐνέρων, 
πέμψατ' ἔνερθε ψυχὴν ἐς φῶς" 
εἰ γάρ τι χαχῶν ἄχος οἶδε πλέον, 
μόνος ἂν θνητῶν “πέρας εἴποι. 


"H ῥ᾽ ἀΐει μου μαχαρίτας ἰσοδαίμων βασιλεὺς X. α΄. 


βάρδαρα σαφηνῇ 
ἱέντος τὰ παναίολ᾽ al- 
avi; δύσθροα βάγματα; 
παντάλαν᾽ ἄχη διαδοάσω. 


Νέρθεν ἃ ἄρα χλύει μου; [ves Avt. α΄. 
640 ἀλλὰ có μοι 1 τε xat ἄλλοι /foviev &vytuo- 


δαίμονα μεγαυχῇ 
ἰόντ᾽ αἰνέσατ᾽ ἐχ δόμων, 
Περσᾶν Σουσιγενῆ θεόν' 
πέμπετε à δ᾽ ἄνω οἷον οὕπω 
Περσὶς ai ᾿ ἐκάλυψεν. 
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Sanguine vero per agros imbuta Ajacis circumfusa in. 
sula Persarum opes tegit. 


ATOSSA. 
Amici, quicunque per mala navem dirigit , 
is non ignorat, quomodo, ubi in mortales aestus 
malorum irruerit, omnia terrere soleant ; 
quum vero fortuna prospere fluat , confidere soleat, 
eodem propitio vento fortunam sernper afllaturam esse. 
Mihi enim jam omnia plena timoris sunt 
oculisque iniquitates deorum obversantur, 
et strepitus aures personat nequaquam triumphalis : 
tanta malorum perturbatio animum exagitat. 
Quocirca hanc viam sine curribus 
et priore ornatu ex domibus retro 
relegi, filii mei patri grata libamina, 
manibus pracandis delinimenta afferens , 
vaccie intacte album suave gustatu lac 
florilegreque apis stlllantem liquorem, pellucidttm mel , 
inter aquosos latices virginei fontis , 
et incorruptiim ab agresti matre editum 
potum, veteris vitis has delicias ; 
atque semper frondibus vitam germinantis 
flavie olivxe fructus suaveolens non deest , 
floresque nexi , omniferze terrze progenies. 
At, o amici, his inferorum libaminibus 
carmina accinite , divumque 
Darium evocate; ego vero hos a terra epotandos 
Lonores inferiarum inferis diis libabo. 


CHORUS. 


O regina, femina verenda Persis, tu mitte inferias sub 
terrae thalamos; nos vero precabimur, ut nobis defuncto- 
rum deductores sub terra propitii sint. 


At vos inferi dii sancti , "Terra et Mercuri, tuque infero- 
rum rex, mittite animam Darii ab inferis in lucem. Si enim 
malorum acerbitatem aliquam porro noverit, ille solus 
mortalium finem calamitatis dixerit. 


Audilne me beatus diis equiparandus rex, barbaras 
perspícuas fundentem, varias illas, acerbas luctu, dissonas 
voces. Trístissimas eerumnas ad eun usque querar. Infrane 
me audit? 


At tu mihi , Terra, et vos reliqui defunctorum ductores , 
annuite, ut magnanimum Jarit numen ex mdibus reditu. 
ruin sit, Persarum deus Susigena. Mitte sursum regem, 
qualem antehac Persica tellus nuBquam operuit. 


lU EPZAI. 


ἯΙ λος ἀνὴρ, φίλος ὄχθος: φίλα γὰρ χέχευθεν 
ἤθη. Στρ. β΄. 
(ὦ λιδωνεὺς δ᾽ ἀναπομπὸς ἀνείης ᾿ἈΑϊδωνεὺς 
λαρεῖον, εἷον ἄναχτα Δαρεῖον" M. 
Οὗτε γὰρ ἄνδρας ποτ᾽ ἀπώλλυ πολεμοφθόροισιν 
ἄταις, "Avr. B. 
€x ποιήστωρ δ᾽ ἐχιχλήσχετο Πέρσαις, θεομήστωρ ὃ δ᾽ 
inr, ἐπεὶ στρατὸν εὖ ἐποδώχει' ἦέ. 
Boy ὁ ἀρχαῖος βαλὴν ἴθι, ἱχοῦ, 
DI ἐπ᾿ ἄχρον χόρυμθον ὄχθου, 
en χροκύθαπτον ποδὸς εὕμαριν ἀείρων, 
βατυείο τιάρας φάλαρον πιφαύσχων. 
Baou πάτερ. ἄχαχε Δαρειὰν, οἷ, 
e& ὅτως χαινά τε χλύης νέα τ᾽ ds. 
Δίσποτα δεσπότου φάνηθι. 
Στυγα 7$ τις ἐπ᾽ ἀχλὺς πεπύταται. 
ςὉ Νωλεία γὰρ ἤδη κατὰ πᾶσ᾽ ὅλωλε. 
Bácut πάτερ ἄχαχε Δαρειὰν, οἷ. 
Αἰαῖ αἰαῖ. 
Ὦ τολύχλαυτε φίλοισι θανών. 
Τί τάδε δυνάτα δυνάτα 
τιρὶ τᾶ οὐ δίδυμα  διάγοι᾽ ἂν T ἁμάρτια 
τίσᾳ ᾧ τὰ in) 185 c] ἐξέφθινθ᾽ αἱ τρίσχαλμοι 
€) νᾶις ἄναις ἄναες. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Ὦ τιστὰ πιστῶν ἥλιχές θ᾽ ἥδης ἐμῆς 
Πέρσαι γεραιοὶ, τίνα πόλις πονεῖ πόνον ; 
στένει, χέχοπται, xai χαράσσεται πέδον" 
λεύσσων δ᾽ ἄχοιτιν τὴν ἐμὴν πέλας τάφου 
ox ταρβῶ, χοὰς δὲ πρευμενὴς ἐδεξάμην. 
Ὑμεῖς δὲ θρηνεῖτ᾽ ἐγγὺς ἑστῶτες τάφου 
χαὶ ψυγαγωγοῖς ὀρθιάζοντες γόοις 
εἰχτρῶς χαλεῖσθέ μ᾽, ἐστὶ δ᾽ οὐχ εὐέξοδον 
ἄλλως τε πάντως qol χατὰ χθονὸς θεοὶ 
€ λαβεῖν ἀμείνους εἰσὶν ἢ μεθιέναι. 
Ὅμως δ᾽ ἐκείνοις ἐνδυναστεύσας ἐγὼ 
fur τάχυνα δ᾽, ὡς ἄμεμπτος ὦ χρόνου. 
Τί ξ΄ ἐστὶ Πέρσαις νεοχμὸν dp pullo xaxóv; 


Στρ. Y" 


, 


Avt. γ΄. 


Ἔπῳδ. 
€ 


XOPOZ. [Στρ. 
οι Σέξομαι μὲν προσιδέσθαι, σέδομαι δ᾽ ἀντία λέξαι 
«à ctóty ἀρχαίω περὶ τάρθει. 

ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 


Ἀλλ᾽ ἐπεὶ χάτωθεν ἦλθον σοῖς γόοις πεπεισμένος, 
μή τι μαχεστῆρα μῦθον, ἀλλὰ σύντομον λέγων 
εἰπὲ xal πέραινε πάντα, τὴν ἐμὴν αἰδῶ μεθείς. 


ΧΟΡΟΣ. [Avr. 

?& Δίομαι μὲν χαρίσασθαι, δίομαι δ᾽ ἀντία φάσθαι, 
λέξας δύσλεκτα φίλοισιν. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 


᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ δέος παλαιὸν σοὶ φρενῶν ἀνθίσταται, 
τῶν ἐμῶν λέχτρων γεραιὰ ξύννομ᾽ εὐγενὲς γύναι, 
᾿ἀχυράτων λήξασα τῶνδε xai γόων σαφές τί μοι 


As 


| 
| 
| 
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O carum virum, carum sepulcrum : lioc enim cares mo- 
res occulit. Aidoneus, deductor, sursum mittas, Aidoneus, 
Darium, qualem regem Darium ! heu! 


Neque enim unquam viros exitiali belli clade perdidit , et 
divinus consultor a Persis vocabatur et divinus consultor 
erat , quoniam exercitum feliciter duxit. Heu! 


O rex, antique rex, vade, veni, procede ad summum se- 
pulcri verticem , crepidam pedis purpuream attollens regiz- 
que tiarie splendorem ostendens. Vade, pater benigne 
Darie! lieu! 


Ut recentes novasque miserias audias , domine domini, 
appare. Stygia enim nebula in nos iuvolavit; nam tota ju- 
ventus jam interiit. Vade, pater benigne, Darie' heu! 
Ve, veel 


O tu qui multum defletus ab amicis occubuisti ! Qua in re, 
O rex, rex, circa tuam, circa hanc [tuam] totam terram 
coinmissa duplicia delicia ad exitum transigas ? Perierunt 
triremes naves , naves non amplius naves. 


DARBIUS. 
O fidi idorum zequalesque xtatis mese 
Persie senes , qua calamitate regnum affligitur? 
Gemit , plangitur, et percutitur solum : (tem aspiciam, 
conjugem autem meam quum prope sepulcrum meum s/an- 
metu commoveor ; inferias vero benevolus accepi. 
Vos autem ad tumulum astantes fletis 
lamentisque , quibus manes evocantur, alta voce editis 
tristi cum gemitu me vocalis. Est vero non facilis reditus 
et alias ob causas et quod inferi dei 
ad accipiendum quam dimittendum promtiores sunt. 
Verumtamen inter illos etiam auctoritate preepotens ego 
huc veni ; sed properavi , ut a morse culpa immunis sim. 
Quod vero novum malum est, quo Perste supprimuntur ὃ 
CHORUS. 


Vereor te intueri, vereor coram loqui , 
antiqua tui reverentia imbutus. 


DABIUS. 
At quoniam ab inferis tuis gemitibus obsecutus veni , 
non longis verborum ambagibus usus , sed breviter 
dic et transige omnis reverentía mei deposita. 
CHORUS. 
Metuo tibi obsequi , metuo coram loqui , 
quum dicam amicis non dicenda. 
DABIUS. 
At quoniam antiqua mei reverentia animo tuo obversatur, 
tu tori mei grandeva consors , generosa conjux , 


omissis his fletibus et lamentationibus perspicuum qnid 
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χέξον. ᾿Ἀνθρώπεια δ᾽ ἄν τοι πήματ᾽ ἂν τύχοι βρο- 


τοῖς. 

Πολλὰ μὲν γὰρ ἐκ θαλάσσης, πολλὰ δ᾽ ex χέρσου 
χαχὰ 

γίγνεται θνητοῖς, ὁ μάσσων βίοτος ἣν ταθῇ πρόσω. 

ATOZZA. 
Ὦ βροτῶν πάντων ὑπερσχὼν ὅλον εὐτυχεῖ πότμῳ, 
710 "|: ὡς ἕως τ᾿ ἦ ἔλευσσες αὐγὰς ἡλίου, ζηλωτὸς ὧν 

βίοτον εὐαίωνα Πέρσαις ὡς θεὸς διήγαγες, 

νῦν τέ σε ζηλῶ θανόντα, πρὶν χαχῶν ἰδεῖν βά- 
0oc: 

πάντα γὰρ, Ape, ἀχούσει μῦθον ἐν βραχεῖ λόγῳ᾽ 

διαπεπόρθηται τὰ Περσῶν πράγμαθ᾽, ὡς εἰπεῖν 


ἔπος. 
ΔΆΡΕΙΟΣ. [πόλει, 
715 Ἅἵνι τρόπῳ; λοιμοῦ τις ἦλθε σχηπτὸς, ἢ στάσις 
ΑΤΟΣΣΑ. [τός. 
Οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Αθήνας πᾶς διέφθαρται στρα- 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Τίς δ᾽ ἐμῶν ἐκεῖσε παίδων ἐστρατηλάτει, φράσον. 
ATOZZA. 
Θούριος Ξέρξης, χενώσας πᾶσαν ἠπείρου πλᾶχα. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Πεζὸς ἢ ναύτης δὲ πεῖραν τήνδ᾽ ἐμώρανεν τάλας; 
ATOZZA. [τοιν. 
720 Ἀμφότερα" διπλοῦν μέτωπον ἦν δυοῖν στρατευμά- 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Πῶς δὲ χαὶ στρατὸς τοσόσδε πεζὸς ἦνυ σεν περᾶν; 
ATOZZA. 
Μηχαναῖς ἔζευξεν "EXXne πορθμὸν, ὥστ᾽ ἔχειν 
πόρον. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Καὶ τόδ᾽ ἐξέπραξεν, ὥστε Βόσπορον χλῇσαι μέγαν; 
ATOZZA. 
Ὧδ᾽ ἔχει, γνώμης δέ πού τις δαιμόνων ξυνήψατο. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
725 Φεῦ, μέγαςτις ἦλθε δαίμων, ὥστε μὴ φρονεῖν καλῶς. 
ATOZZA. 
Ὡς ἰδεῖν τέλος πάρεστιν olov Tvuciv xaxóv. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Καὶ τί δὴ πράξασιν αὐτοῖς ὧδ᾽ ἐπιστενάζετε; 
ATOZZA. 
Ναυτιχὸς στρατὸς χαχωθεὶς πεζὸν ὥλεσε στρατόν. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Ὧδε παμπήδην δὲ λαὸς πᾶς χατέφθαρται δορί; 
ΑΤΟΣΣΑ. [στένει. 
730 Πρὸς τάδ᾽ ὡς Σούσων μὲν ἄστυ πᾶν κενανδρίαν 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ, 


Ὦ πόποι κεδνῆς ἀρωγῆς χἀπιχουρίας στρατοῦ. 


PERS FF. 


aperi mili. Humana vero mala hominibus sane accidere so- 
lent. 
Mulla enim ex mari , multa ex terra, qu:e adversa sunt , 


mortalibus oriuntur, quum provectior zetas protenditur. 


ATOSSA. [ superasti, 
O tu, qui omnium mortalium felicitatem prospera tua fortuna 


nam et tum , quum solis lumina videbas , invidendus 

vitam felicem Persis tanquam deus transegisti , 

et nunc beatum te praedico, quod ante occubuisti , quam 
malorum voraginem videres ; 

omnem enim rem gestam , Darie , brevi oratione audies : 

Deletz» sunt Persarum opes, ut verbo dicam. 


DABIUS. [rui ? 
Quo modo? Utrum pestis procella , an seditio in regnum ir- 
ATOSSA. 


Non ita; sed circa Athenas totus exercitus deletus est. 


DARIUS. 
Quis filiorum meorum exercitum eo duxit ? dic. 


ATOSSA. [exbaustis. 
Bellicosus Xerxes , omnibus Asiz continentis spatiosis agris 


DABIUS.  [peditionem tentavit? 
Terrestrine an navali exercitu miser lianc stolidissimam e«- 


ATOSSA. 
Utroque : duplex enim facies fuit duorum exercituum. 


DARIUS. [illuc transire! ? 
Quomodo autem tantus exercitus perfecit ut pedestri itinere 


ATOSSA. 
Operibus junxit Hellespontum, ut transeundi viam haberet. 


DABIUS. 

Etiamne hoc effecit, ut magnum Bosporum clauderet ? 

' ATOSSA. 

Ita est; sed consilii deorum quis fortasse particeps fait, 
DARBRIUS. 

Heu! magnus deus aliquis in eum venit, ut male saperet. 
ATOSSA. [effecerit. 

Quemadmodum exitom videre licet, qualem calamitatem 
DABIUS. 

Et qua clade afflicti sunt , ut iis ita ingemiscatis? 
ATOSSA. 

Navalis exercitus pugna victus pedestres copias perdidit. 
DABIUS. 

Itane universus exercitus bello prorsus deletus est? 
ATOSSA. [tur. 

Adeo ut tota Susorum urbs se esse viris vacuefactam quera- 
DARIUS. 


Heu egregias copias et auxilia exercitus! 
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ATOZZA. ATOSSA., [quat senex. . 

Βαχτρίων δ᾽ ἔρρει πανώλης δῆμος, οὐδέ τις γέρων. | Et Bactriorum populus prorsus deletus interiit, nec quis-. 
AAPEIOZ. DARIUS. 

Ὦ ufux, οἵαν ἄρ᾽ fónv ξυμμάχων ἀπώλεσε. O miserum, quí talem juventutem sociorum perdiderit ! 

ATOZZA. ATOSSA. [ multis comitibus. 

Μονάδα δὲ Ξέρξην ἔρημόν φασιν οὐ πολλῶν μέτα — | Solum autem dicunt Xerxem ab aliis desertum non cum 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. DABRIUS. 

25 [Jac τε δὴ xal ποῖ τελευτᾶν; ἔστι τίς σωτηρία; Quomodoet ubi terrarum occidisse? an est salutis spes? quee ? 

ATOZZA. ATOSSA. [ nisse. | 

ἔσμενον μολεῖν γέφυραν γαῖν δυοῖν ζευχτηρίαν. lubenter ad pontem inter duas continentes exstructum ve- 

AAPEIOZ. DARIUS. | 

Kat πρὸς ἤπειρον σεσῶσθαι τήνδε, τοῦτ᾽ ἐτήτυμον; Atque in hanc terram salvum redisse? hoccine verum est? 

ATOZZA. ATOSSA. | 

Ναί" λόγος χρατεῖ σαφηνὴς τοῦτο xoüx ἕνι στάσις. | Itaest : fama certa obtinet neque in hac re inest dubitatio. 

i ᾿ i 

ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. [ἐμὸν DABIUS. [ meumque filium 


Φῶ, ταχεῖά γ᾽ ἦλθε χρησμῶν πρᾶξις, ἐς δὲ παῖδ᾽ 
ῷ Ζεὺς ἐκέσχηψεν τελευτὴν θεσφάτων ἐγὼ δέ που 
διὰ μαχροῦ χρόνου τάδ᾽ ηὔχουν ἐχτελευτήσειν θεούς" 
ἔλλ' ὅταν σκεύδη τις αὐτὸς, χὠ θεὸς συνάπτεται. 
Nvv χαχῶν looxs πηγὴ πᾶσιν εὑρῆσθαι φίλοις. 
[Iz δ᾽ ἱμὸς τάδ᾽ οὐ κατειδὼς ἤνυσεν νέῳ θράσει" 
7& ἔστι, Ἑλλήσποντον ἱρὸν δοῦλον ὡς δεσμώμασιν 
ἄλσισε σχήσειν ῥέοντα, Βόσπορον ῥόον θεοῦ. 
καὶ πόρον μετερρύθμιζε, χαὶ πέδαις σφυρηλάτοις 
Ξεριδαλὼν πολλὴν χέλευθον ἤνυσεν πολλῷ στρατῷ, 
ϑνητὸς ὧν θεῶν δὲ πάντων ᾧετ᾽, οὐχ εὐδουλία, 
76 x: [Ποσειδῶνος χρατήσειν. Πῶς τάδ᾽ οὐ νόσος 
ρενῶν 
εἶχε παῖδ᾽ ἐμόν; Δέδοικα μὴ πολὺς πλούτου πόρος 
οὐμὸς ἀνθρώποις γένηται τοῦ φθάσαντος ἁρπαγή. 


ATOZZA. 


Heu! celeriter profecio oraculorum eventus secutus est, in 
Jupiter vaticiniorum exitum incussit ; ego vero certe 
post longa tempora deos heec perfecturos esse sperabam. 
Verum si quis oracula maturat , ejus studium deus adjuvat. 
Nunc fons malorum amicis omnibus pateíactus esse videtur. 
At filius meus horum securus juvenili audacia ista perfecit : 
qui Hellespontum sacrum , tanquam servum, vinculis 
cohibiturum se sperabat , ne flueret, Bosporum flumen dei, 
(retumque mutavit et pedicis malleatis 
αἱ injectis magnam viam magno exercitui fecit. [consilio, 
Et quum mortalis esset , omnes deos sperabat , non prudenti 
et Neptunum se superaturum. Quomodo in hac re non in- 
sania animi [dantia 
filium meum occupavit? Metuo ne magna divitiarum abun- 
meo labore parta hominum primo cuique occupanti praeda 


ATOSSA. [ fiat. 


Ταῦτα τοῖς χαχοῖς ὁμιλῶν ἀνδράσιν διδάσχεται 
ϑυύριος Ξέρξης - λέγουσι δ᾽ ὡς σὺ μὲν μέγαν τέχνοις 
^4 πλοῦτον ἰχτήσω ξὺν αἰχμῇ, τὸν δ᾽ ἀνανδρίας ὕπο 
ἔνδον αἰγμάζειν, πατρῷον δ᾽ ὅλθον οὐδὲν αὐξάνειν. 
Ταάδ' ἐξ ἀνδρῶν ὀνείδη πολλάχις χλύων χαχῶν 
τήνδ᾽ ἐξούλευσεν χέλευθον καὶ στράτευμ᾽ ἐφ᾽ 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. [Ἑλλάδα. 
Τοιγάρ ἐστὶν ἐξειργασμένον 
9» e e rco v οὐδέπω 
τόδ᾽ ἄστυ Σούσων ἐξεχείνωσεν πεσὸν, 
ἐξ οὔτε τιμὴν Ζεὺς ἄναξ τήνδ᾽ ὥπασεν, 
ἕν᾽ ἄνδρ᾽ ἁπάσης Ἀσίδος μηλοτρόφου 
ταγεῖν, ἔχοντα σχῆπτρον εὐθυντήριον. 
ἃ M33, γὰρ ἦν ὁ πρῶτος ἡγεμὼν στρατοῦ" 
ἕλλος δ' ἐχείνου παῖς τόδ᾽ ἔργον ἤνυσε" 
φρένες γὰρ αὐτοῦ θυμὸν ᾧαχοστρόφουν. 
Τρίτος δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ Κῦρος, εὐδαίμων ἀνὴρ, 
ἄρξας ἔθηκε πᾶσιν εἰρήνην φίλοις" 
7a Αυξῶν δὲ λαὸν χαὶ Φρυγῶν ἐχτήσατο, 
Ἰωνίαν τε πᾶσαν ἤλασεν βία. 
θεὸς γὰρ οὐχ Jy On ptv, ὡς εὔφρων ἔφυ. 


φὐσπτξε. 


Hec malorum virorum consuetudine usus addiscit 

bellicosus Xerxes; dicunt autem te quidem magnas filio 

divitias gladio paravisse ; illum vero ignaviae indulgentem 

domi bellare nec augere ulla in re paternam opulentiam. 

Talia ille opprobria quum ss»pc ex pravis viris audiret , 

hoc iter expeditionemque adversus Grieciam decrevit. 
DARBRIUS. 

Proinde ab illis facinus perpetratum est 

maximum , in omne tempus memorabile, quale nondum 

hanc urbem Susianam, quum incidisset , exinanivit , 

ex quo hunc honorem Jnpiter constituit , 

ut unus vir toti Asize pecuosm 

sceptro regio instructus praeesset. 

Medus enim erat primus rector populi ; 

alius , illius filias , hoc opus perfecit (imperitum stabili); 

prudentia enim ejus animum gubernavit. 

Tertius deinde ab illo Cyrus, vir bealus, 

imperio potitus omnibus amicis pacem dedil ; 

Lydorumque populum atque Phrygum imperio adjunxit 

Toniamque totam vi subegit. 

Deus enim ei non succensuit; nam mente bene usus est. 

D 
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Κύρου δὲ παῖς τέτᾳρτος ἴθυνε στρατόν, 
Πέμπτος δὲ Μέρδις ἦρξεν, αἰσχύνη πάτρᾳ 

776 θρόνοισί τ᾽ ἀρχαίοισι τὸν δὲ σὺν δόλῳ 
᾿Αρταφρένης ἔχτεινεν ἐσθλὸς ἐν δόμοις, 
ξὺν ἀνδράσιν φίλοισιν, οἷς τόδ᾽ ἦν χρέος. 
[Ἔχτος δὲ Μάραφις, ἕόδομός τ᾽ Ἀρταφρένης.] 
Κἀγὼ πάλου δ᾽ ἔχυρσα τοῦπερ ἤθελον, 

7. χἀτεστράτευσα πολλὰ σὺν πολλῷ στρατῷ, 
ἀλλ᾽ οὗ xaxov τοσόνδε προσέδαλον πόλει. 
Ξέρξης δ᾽ ἐμὸς παῖς ὧν νέος νέα φρονεῖ, 
xoà μνημονεύει τὰς ἐμὰς ἐπιστολάς" 
εὖ γὰρ σαφῶς τόδ᾽ ἴστ᾽, ἐμοὶ ξυνήλικες, 

785 ἅπαντες ἡμεῖς, οἵ κράτη τάδ᾽ ἔσχομεν, 
οὖχ ἂν φανεῖμεν πήματ᾽ ἔρξαντες τόσα. 

ΧΟΡΟΣ. 
Τί οὖν, ἄναξ Δαρεῖε, ποῖ χαταστρέφεις 
λόγων τελευτήν; πῶς ἂν ix τούτων ἔτι 
πράσσοιμεν ὡς ἄριστα Περσιχὸς λεώς; 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 

790 Εἰ μὴ στρατεύοισθ᾽ ἐς τὸν “Ελλήνων τόπον, 
μηδ᾽ εἰ στράτευμα πλεῖον ἦ τὸ Νυδιχόν. 
Αὐτὴ γὰρ ἢ γῆ ξύμμαχος χείνοις πέλει. 

ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς τοῦτ᾽ ἔλεξας, τίνι τρόπῳ δὲ συμμαχεῖ; 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Κτείνουσα λιμῷ τοὺς ὑπερπόλλους ἄγαν 
ΧΟΡΟΣ. 
795 Ἀλλ᾽ εὐσταλῇ τοι λεχτὸν ἀροῦμεν στόλον. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Αλλ᾽ οὐδ᾽ 6 μείνας νῦν ἐν “Ελλάδος τόποις 
στρατὸς χυρήσει νοστίμου σωτηρίας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς εἶπας; οὐ γὰρ πᾶν στράτευμα βαρθάρων 
περᾷ τὸν “Ἕλλης πορθμὸν Εὐρώπης ἄπο; 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 

$00 Παῦροί γε πολλῶν, εἴ τι πιστεῦσαι θεῶν 
χρὴ θεσφάτοισιν, ἐς τὰ νῦν πεπραγμένα 
βλέψαντα συμδαίνει γὰρ οὐ τὰ μὲν, τὰ δ᾽ οὔ. 
4 εἴπερ τάδ᾽ ἐστὶ, πλῆθος ἔχχριτον στρατοῦ 
λείπει χεναῖσιν ἔλπίσιν πεπεισμένος. 

sos Μίμνουσι δ᾽ ἕνθα πεδίον Ἀσωπὸς ῥοαῖς 
ἄρδει, φίλον πίασμα Βοιωτῶν χθονί: 

Kk; σφιν xaxov ὕψιστ᾽ ἐπαμμένει παθεῖν, 
ὕδρεως ἄποινα χἀθέων φρονημάτων᾽ 
οἵ γῆν μολόντες "EX" οὐ θεῶν βρέτη 

s10 ἠδοῦντο συλᾶν οὐδὲ πιμπράναι νεώς" 
βωμοὶ δ᾽ ἀϊστοι, δαιμόνων θ᾽ ἱδρύματα 
πρόρριζα φύρδην ἐξανέστραπται βάθρων. 
Τοιγὰρ καχῶς δράσαντες οὖχ ἔλάσσονα 
πάσχουσι, τὰ δὲ μέλλουσι, κοὐδέπω χαχῶν 

δ1: κρηπὶς ὕπεστιν, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἐχπιδύεται. 
Τόσος γὰρ ἔσται πέλανος αἱματοσταγὴς 
πρὸς 17, Πλαταιῶν Δωρίδος λόγχης ὕπο᾽ 
θῖνες νεχρῶν δὲ xal τριτοσπόρω γονῇ 


PERS/E. 


Cyri autem filius quartus rexit populum. 


. Quintus Merdis regnavit, patri dedecus 


antiquique regni. Hunc vero dolo 

Artaphernes occidit, vir domi nobilis, 

cum viris sociis, quibus hoc negotium obtigit. 

[Sextus vero fuit Maraphis, septimusque Artapliernes. | 

Et ego vero sortem obtinui quam cupiebam , 

et multas expeditiones cum magnis copiis obii , 

sed nunquam tale malum regno intuli. 

Xerxes vero filius meus ut adolescens juvenilia sapit 

nec praeceptorum meorum recordatur. 

Bene enim probeque hoc scitis, eequales mei : 

omnes nos, qui hanc potestatem obtinuimus , 

tanta mala effecisse non videamur. 
CHORUS. 

Quid igitur, Darie rex ? quorsum dirigis 

verborum exitum? quomodo his rebus gestis in posterum 

quam optima fortuna nos, Persarum populus, utamur? 
DARIUS. 

Si nunquam Grecorum terrae bellum inferatis 

ne si majores quidem copie Medicae fuerint. 

Ipsa enim terra illis opem fert. 
CHORUS. 

Quid hoc est quod dixisti? quomodo illis opem fert? 
DABIUS. 

Quoniam supra modum magnas copias faiae necat. 
CHORUS. 

At expeditum et selectum exercitum mitlemus. 
DAHBIUS. 

At ne ille quidem, qui nunc ip Graecis finibus remausit 

exeroitus salvus in patriam revertetur. 
CHORUS. 

Quid ais? non enim omnis barbarorum exercitus 

ex Europa reversus Hellespontum transgressus est ? 
DARIUS. 

Pauci ex multis, si quidpiam credere deorum 

oraculis ei licet, qui, quie nunc gesta sint , 

respiciat: non enim alia eventus sequitur, alia uon sequitur. 

Et si heec i/a sunt μέ oracula dicunt, selectam copiauum 

inani spe inductus illic relinquit. [manuw 

Remanent autem, ubi arva Asopus fluentis suis , 

Beeotorum terre gratum lzetamen , irrigat. 

Ibi gravissima mala patienda eos (Persas) manent , 

insolentive impiorumque consiliorum praemia : 

quippe qui Graeciam invadentes deorum delubra non 

vertu sunt spoliare neque templa incendere; 

sed ar& vastat:e sunt deorumque sanctuaría 

funditus sursum deorsumque ex fundamentis eversa. 

l'ropterea pro male factis non minora inala 

patiuntur, et alia instant , necdum malorum 

fundus subest, sed adhuc illa scaturiunt. 

Tantus enim erit sanguinis concretus grumus 

per hastam Doricam in Platcensium agro, 

acervi morluorum vero ad tertiam ade 


IIEPZAI. 


σημανοῦσιν ὄμμασιν βροτῶν 
80 ὡς οὐχ ὑπέρφευ θνητὸν ὄντα χρὴ φρονεῖν. 
Ὕδρις γὰρ ἐξανθοῦσ᾽ ἐχάρπωσε στάχυν 
ἅτης, ὅθεν πάγχλαυτον ἐξαμᾷ θέρος. 
Τοιαῦθ᾽ δρῶντες τῶνδε τἀπιτίμια, 
μέμνησθ᾽ ᾿Αθηνῶν ᾿Ελλάδος τε, μηδέ τις 
85 ὑπερφρονήσας τὸν παρόντα δαίμονα 
ἄλλων ἐρασθεὶς ὄλθον ἐχχέη μέγαν. 
Ζεύς τοι χολαστὴς τῶν ὑπερχόμπων ἄγαν 
ἡρονημάτων ἔπεστιν, εὔθυνος βαρύς. 
Πρὸς ταῦτ᾽ ἐχεῖνον σωφρονεῖν χεχρημένοι 
Ὧν πινύσχετ᾽ εὐλόγοισι νουθετήμασι, 
λῆξαι θεοδλαθδοῦνθ᾽ ὑπερχόμπῳ θράσει. 
Σὺ δ', ὦ γεραιὰ μῆτερ fj Ξέρξου φίλη, 
D6ouc' ἐς οἴχους χόσμον ὅστις εὐπρεπὴς 
λαδοῦσ᾽ ὑπαντίαζε παιδί, Πάντα γὰρ 

διό χαχῶν ὑπ᾽ ἄλγους λαχίδες ἀμφὶ σώματι 

στημορραγοῦσι ποιχίλων ἐσθημάτων. 

Ἀλλ᾽ αὐτὸν εὐφρόνως σὺ πράῦνον λόγοις" 

μόνης γὰρ, οἶδα, σοῦ χλύων ἀνέξεται. 

Ἐγὼ δ᾽ ἄπειμι γῆς ὑπὸ ζόφον χάτω. 

$10 Ὑμεῖς δὲ, πρέσδεις, χαίρετ᾽, ἐν χαχοῖς ὅμως 

ψυχὴν διδόντες ἡδονῇ xa0* ἡμέραν, 

ὡς τοῖς θανοῦσι πλοῦτος οὐδὲν ὠφελεῖ, 
ΧΟΡΟΣ. 

"H τολλὰ xal παρόντα χαὶ μέλλοντ᾽ ἔτι 

ἔλγισ᾽ ἀχούσας βαρδάροισι πήματα. 
ATOZZA. 

*«5 Ὦ δαῖμον, ὥς με πόλλ᾽ ἐσέρχεται xaxk 
ἄλγη, μάλιστα δ᾽ ἥδε συμφορὰ δάχνει, 
ἐτιμίαν γε καιδὸς ἀμφὶ σώματι 
ἐσθημάτων χλύουσαν, ἥ νιν ἀμπέχει. 

Ἀλλ᾽ dut, xal λαῤοῦσα χόσμον ix δόμων 
m6 ὑπαντιάζειν παίδ᾽ ἐμῷ πειράσουαι. 
Οὐ γὰρ τὰ φίλτατ᾽ ἐν χαχοῖς προδώσομεν. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ τύποι, ἦ μεγάλας ἀγαθᾶς τε πολισσονόμου 
βιοτᾶς ἐπεχύρσαμεν, Στρ. α΄. 
εἶθ᾽ ὁ γηραιὸς 


Ma πανταρχὴς, ἀχάχας, ἄμαχος βασιλεὺς 
ἰσόθεος Δαρεῖος ἄρχε χώρας. 
Πρῶτα μὲν εὐδοχίμου στρατιᾶς ἀπεφαινόμεθ᾽ ἠδὲ 
νομίσματα πύργινα Avr. α΄. 
80 πάντ᾽ ἐπεύθυνον᾽ 
νόστοι δ᾽ dx πολέμων ἀπόνους, ἀπαθεῖς, 
** εὖ πράσσοντας ἄγον οἴχους. 
84 Ὅσσας δ᾽ εἷλε πόλεις πόρον οὐ διαδὰς “Ἅλυος πο- 
ταμοῖο, Στρ. β΄. 
οὐδ᾽ ἀφ᾽ ἑστίας συθεὶς, 
οἷαι Στρυμονίου πελάγους Ἀχελωίδες εἰσὶ πάροιχοι 
9x Θρηκίων ἐπαύλων, 
λίανας τ᾽ ἔχτοθεν, at. χατὰ “ἔρσον ἐληλαμέναι 


περὶ πύργον Avr. β΄. 
τοῦδ᾽ ἄναχτος ἄϊον, 


PERSE. 0? 


tacili e£ tamen perspicue oculis mortalium nianifestabunt, 
non debere eum , qui homo sit, nimis elato animo se ex- 
Insolentia enim efflorescens progenuit spicam [lollere. 
noxe , unde i/ia (insolentia) lacrimosam messem messuit. 
Hujusmodi penas horum delictorum intuentes 
Athenarum Greecizeque recordamini , neve quis 
praesentem fortunam fastidiose despiciens 
alieni cupidus magnam opulentiam effuderit. 
Jupiter profecto ultor nimis supra modum elatie 
superbi: adest , acerbus rationum exactor. 
Ad luec illum (Xerxem) , ut sapiat, usi 
prudentibus admonitionibus , edocele , [sinat. 
ut nimis insolenti audacia temerarie adversis diis agere de- 
Tu vero , 9 grandzva cara Xerxis mater, 
domum reversa ornatu , qui decorus visus fuerit , 
sumto obviam filio procede. Omnia enim 
circa corpus tegumenta pred dolore malorum scissnrz 
vestium variegatarum lacerarunt. 
Sed tu illum benevolo alloquio consolare : 
solam enim te, probe scio, audire sustinebit. 
Ego vero discedam sub terra tenebras; 
et vos senes, salvete, quamquam in malis tamen 
in dies animum date lzetitize; 
nam mortuis divitize nihil prosunt. 
᾿ GHORUS. 
Profecto multas et praesentes et in posterum imminentes 
barbaris calamitates magno meo dolore audivi. 
ATOSSA. 
O fortuna, quam multi in me irruunt graves 
dolores! maxime vero liec me calamitas affligit , 
quod circa corpus filii dedecus 
vestium, quod eum nunc induil , esse audivi. 
Sed discedam et sumto ex cedibus ornatu 
filio meo obviam ire conabor. 
Non enim caríssimos in malis deseremus. 
CHORUS. 
Heu! certe magnam bonamque civitatis administram vi- 
tam adepti sumus, quando grand:evus hic cuique negotio 
sufficiens , benignus , invictus rex diis aequiparandus Darius 


regno praeerat. 


Primum enim glorioso exercitu clari fuimus et turritie 
( invicti? uniuscujusque urbis) leges omnia regebant ; 
deinde reditus ex bellis copias incolumes, nulla clade at- 
tritas, felices domum reduxerunt. 


Quot vero urbes cepit vadum Halyis fluminis non trans- 
gressus, neque loco domestico motus, quales Strymonii 
maris Acheloides (i. e. ad flumina sila) Thraciis sedibus 
vicinae sunt; 


et quze procul a mari in terra continenti moenibus cincte, 


huic regi parebant , 
S. 
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8675 Ἕλλας τ᾽ ἀμφὶ πόρον πλατὺν εὐχόμεναι, μυχία 
τε Προποντὶς, 
xal στόμωμα Πόντου" 
879 νᾶσοί θ᾽ at χατὰ πρῶν᾽ ἅλιον περίχλυστοι 
τἄδε γᾷ προσήμεναι, 
dia Λέσδος, ἔλαιόφυτός τε Σάμος, Χίος, 
885 ἠδὲ Πάρος, Νάξος, Μύκονος,  ἤνω τε συνάπτουσ᾽ 
Ανδρος ἀγχιγείτων. 
Καὶ τὰς ἀγχιάλους ἐχράτυνε μεσάχτους, Avr. γ΄. 
890 Λῆμνον, Ἰχάρου θ᾽ ἕδος, 
xoi Ῥόδον ἠδὲ Κνίδον Κυπρίας τε πόλεις, Πάφον, 
ἠδὲ Σόλους, Σαλαμῖνά τε, τᾶς νῦν ματρόπολις 


τῶνδ᾽ 


Σ. γ΄. 


896 αἰτία στεναγμῶν. 
Καὶ τὰς εὐχτεάνους χατὰ κλῆρον ᾿Ιαόνιον πολυάν- 
δρους Ἔπῳδ. 
900 ᾿Ἑλλάνων ἐχράτυνε σφετέραις φρεσίν. 
᾿Ἀχάματον δὲ παρῆν σθένος ἀνδρῶν τευχηστήρων, 
παμμίχτων τ᾽ ἐπιχούρων.  πολέμοισι 
905 Νῦν δ᾽ οὐχ ἀμφιλόγως θεότρεπτα τάδ᾽ αὖ φέρομεν 
δμαθέντες μεγάλως πλαγαῖσι ποντίαισιν. 
ΞΕΡΞΗ͂Σ. 
᾿Ιὼ, δύστηνος ἐγὼ στυγερᾶς μοίρας 
τῆσδε χυρήσας ἀτεχμαρτοτάτης, 
ὡς ὠμοφρόνως δαίμων ἐνέθη 
Περσῶν γενεᾶ τί πάθω τλήμων; 
λέλυται γὰρ ἐμῶν γυίων ῥώμη 
τήνδ᾽ ἡλιχίαν ἐσιδόν τ᾽ ἀστῶν. 
El ὄφελε. Ζεῦ, χἀμὲ μετ᾽ ἀνδρῶν 
τῶν οἰχομένων 
θανάτου χατὰ μοῖρα χαλύψαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὀτοτοῖ, βασιλεῦ, στρατιᾶς ἀγαθῆς 
xol Περσονόμου τιμῆς μεγάλης, 
'920 χόσμου τ᾽ ἀνδρῶν, 
οὺς νῦν δαίμων ἀπέκειρε. 
Τὰ δ᾽ αἰάζει τὰν ἐγγαίαν 
ἥδαν ΞΞέρξᾳ χταμέναν Ἅδου 
σάχτορι Περσᾶν" ἀγδαθάται γὰρ 
9155: πολλοὶ φῶτες χώρας ἄνθος 
τοξοδάμαντες, πάνυ γὰρ φύστις 
μυριὰς ἀνδρῶν ἐξέφθινται. 
ΞΈΡΞΗΣ. 
Αἰαῖ χεδνᾶς ἀλχᾶς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀσία δὲ χθὼν, βασιλεῦ γαίας, 
αἰνῶς αἰνῶς ἐπὶ γόνυ χέχλιται. 
ἘΕΡΞΗ͂Σ. 
“Ὅδ᾽ ἐγὼν, ot ot, αἰακτὸς 
μέλεος γέννᾳ, γᾷ τε πατρῴα 
καχὸν ἄρ᾽ ἐγενόμαν. 
ΧΟΡΟΣ. 


Πῤόσφθογγόν σοι νόστον, τὰν 


91 


“916 


Στρ. α΄. 


PERS X. 


et circa Helles latum fretum exsultantes , sinuosaque Pro- 
pontis, et Ponti ostium , insulzeque circa projectum mariti- 
mum (Asiam minorem) mari circumfuse, huic terrse adja- 
centes, qualis Lesbus est, olivifera Samus, Chius atque 
Parus, Naxus, Myconus, Tenoque annexa Andrus vicina. 


Et maritimas ad medium littus Asic sitas regebat, Le- 
mnum Icarique sedem , et Rhodum atque Cnidum, Cyprias 
que urbes, Paphum atque Solos, Salaminaque, cujus me- 
tropolis nunc horum luctuum causa est. 

Et opulentas ín sorte Ionia (i. e. in Jonia) populosas 


"Grecorum urbes sua prudentia obtinuit. Invictam vero 


adfuit virorum robur armatorum omnigenorumque auxi- 
liorum. Nunc autem haud dubie a diis excitatam bellorum 
conversionem vicissim patimur, maritimis plagis gravissime 
victi. 


XERXES. 

Heu me miserum , quum in hanc invisam calamitatem in- 
explicabilem inciderim! quam crudeliter fortuna in Persa- 
rum gentem ssviit! quid agam miser? 

Solutum est enim artuum meorum robur istam aetatem 
dvium intuenti. Utinam, o Jupiter, etiam me cum viris 
defunctis mortis fatum occulisset ! 


CHORUS. 
Eheu , eheu, rex , bonum exercitum 
magnamque Persici imperii majestatem, 
decusque virorum, 
quos nunc deus demessuit ! 
Terra vero luget indigenam 
pubem a Xerxe occisam , qui Orcum 
Persis implet. Conferto enim agmine 
multi viri, patrise flos, 
arcipotentes — omnino enim soboles 
numerosissima virorum interiit. 
XERXES. 
Vie , vie strenuum exercitum! 
CHORUS. 
Asia vero terra, rex terre, 
graviter, graviter in genu prostrata est. 
XERXES. 
Hic ego, heu, heu, gemendus, 
deflendus genti , terrseque patrise 
exitio natus sum. 
CHORUS. 
Salutationem reditus tibi 
4 


ΠΕΡΣΑΙ. 


καχοφάτιδα βοὰν, χαχομέλετον ἰὰν 
Ναριανδυνοῦ θρηνητῆρος 
πέμγω πολύδαχρυν ἰαχάν. 
SEPEHZ. 
Ἵετ᾽ αἰανῆ πάνδυρτον 
ξύσθροον αὐδάν. Δαίμων γὰρ ὅδ᾽ αὖ 
μετάτροπος ἐπ᾽ ἐμοί. 
ΧΟΡΟΣ. 
"How τοι xal πάνδυρτον, 
λαοκαθῆ τε σεδίζων ἁλίτυπά τε βάρη 
πόλεως γέννας πενθητῆρος. 
Κλάγξω δ᾽ αὖ γόον ἀρίδακχρυν. 
ΞΈΡΞΗΣ. 
Ἰάνων γάρ ἀπηύρα, 
Ἰάνων ναύφραχτος 
Ἄρης ἑτεραλχὴς 
νυχίαν πλάχα χερσάμενος 
δυσδαίμονά τ᾽ ἀχτάν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ot οἱ οἱ βόα καὶ πάντ᾽ ἐχπεύθου. 
ποῦ δὲ σοὶ παραστάται, 
εἷος ἦν Φαρανδάχης, 
Σούσας, Πελάγων, 
Δοτάμας ἠδ᾽ ᾿Αγδαβδάτας, άμμις, 
Σουσισχάνης τ᾽ 
Ἀγδάτανα λιπών. 
EEPEHZ. 
Ὁ λοοὺς ἀπέλειπον 
Τυρίας ἐκ ναὸς 
ἔρροντας ἐπ᾽ ἀχταῖς 
Σαλαμινιάσι στυφέλου 
θείνοντας ἐπ᾿ ἀχτᾶς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ot οἱ ot, ποῦ δέ σοι Φαρνοῦχος 
χἀριόμαρδός τ᾽ ἀγαθὸς, 
ποῦ δὲ Σευάλχης ἄναξ, 


Νέμφις, Θάρυόδις, 
καὶ Μασίστρης Ἀρτεμόδάρης τ᾽ 
3$ Ὑσταΐχμας, e 
τάδε σ᾽ ἐκανέρωμαι. 


τὰς ὠγυγίους κατιδόντες 

στυγνὰς ᾿Αθάνας, πάντες ἑνὶ πιτύλῳ, 

610, τλάμονες ἀσπαίρουσι χέρσω. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ἦ xai τὸν Περσῶν αὐτοῦ 

τὸν σὸν πιστὸν πάντ᾽ ὀφθαλμὸν 

μυρία μυρία πεμπαστὰν 

Βατανώχου παῖδ᾽, ᾿Ἄλπιστον 


.9» » 


τοῦ Σησάμα τοῦ Μυγαδάτα, 


Αντ. α΄. 


Στρ. β΄. 


Στρ. γ΄. 


PERSE. 


male ominatam vocem , lugubrem gemitum 
Mariandyni tibicinis , . 
lacrimosam nseniam mittam. 

XERXES. 
Fundite trístes , ülcbiles , 
luctu dissonas voces. Deus enim hic rursus 
contra me conversus est. 


CHORUS. 
Fundam sane flebiles voces , [illatas calamitates 
reverenter celebrans graves ἃ populo exantiatas, a mari 
regni juventutem lugeotis. 
Clamabo autem vicissim gemitum lacrimosum. 
XERXES. 


Ionum enim abstulit , 
Ionum navalis 
Mars in alteram partem potentior, 
nocturnum sequor demeltens 
infortunatumque littus. 
CHORUS. 
Heu , heu, clama et omnia sciscitare. 
Ubi vero amicorum reliqua multitudo? 
ubi qui tibi astabant stipatores , 
qualis Pharandaces erat , 
Susas , Pelagon, 
Dotamas et Agdabatas , Psaammis , 
Susiscanesque 
Agbatanis relictis ? 
XEBRXES. 
Peremíos eos reliqui , 
de Tyria nave 
prolapsos in liitoribus 
Salaminiis ad asperum 
littus appellentes. 
CHORUS. 
Heu, heu! ubi vero tibi Pharnuchus 
bonusque Ariomardus , 
ubi Seualces rex , 
aut nobilis Likeus , 
Memphis , Tharybis 
et Masistres Artembaresque 
et Hysteechmas , 
boc miAi permitte ex te exquivere. 
XERXES. 
Vg, νὰ mibi, 
antiquas illi intuentes 
invisas Athenas omnes uno undarum appulsu . 
heu! miseri in terra palpilant. 
CHORUS. 
Num etiam illic Persarum, hunc virum, 
tuum ubique fidelem oculum, 
innumerabilis, innumerabilis numeri ductorem, 
Batanochi filiam , Alpistum, 
L δ 4 


Sesame filium, Mygabetee nepotem, 
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IIEPZAI. 
Πάρθον τε, μέγαν τ᾽ Οἰδάρην 


ἔλιπες ἔλιπες; ὦ ὦ ὦ δάων. 
Πέρσαις ἀγανοῖς χαχὰ πρόκαχα λέγεις. 
EEPEZHZ. 
Ἴυγγά μοι δῆτ᾽ 
ἀγαθῶν ἑτάρων ὑπομιμνήσχεις, 
ἄλαστ᾽ ἄλαστα στυγνὰ πρόχαχα λέγων. 
Bo& Bo& μελέων ἔνδοθεν ἦτορ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν ἄλλον γε ποθοῦμεν, 
Μάρδων ἀνδρῶν μυριόνταρχον 
Ξιάνθον, ἄρειόν τ᾽ ᾿Αγχάρην; 
Διαῖξίν τ᾿ ἠδ᾽ Ἀρσάχην 
ἱππιάναχτας, 
Κηδαδάταν χαὶ Λυθίμναν 
Τόλμον τ᾽ αἰχμᾶς ἀχόρεστον. 
Ἔταφον ἕἔταφον, οὐχ ἀμφὶ σχηναῖς 
τροχηλάτοισιν ὄπιθεν ἑπόμενοι. 
| EEPEHZ. 
Βεύᾶσι γὰρ τοίπερ ἀγρόται στρατοῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Βεόᾶσιν, οἱ, νώνυμοι. 
Ἰὴ ἰὴ, ἰὼ ἰὼ 
ἰὼ ἰὼ, δαίμονες 
ἔθεσθ᾽ ἄελπτον xax? 
διαπρέπον, οἷον δέδορχεν ἄτα. 
ΞΕΡΞΗΣ. 
Ver uet, οἷαι δ᾽ αἰῶνος τύχαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πεπλήγμεθ᾽- εὔδηλα γάρ. 
Νέαι νέαι δύαι δύαι- 
Ἰαόνων ναυθατᾶν 
κύρσαντες οὐχ εὐτυχῶς. 
Δυσπόλεμον δὴ γένος τὸ Περσᾶν ; 
ΞΈΡΞΗΣ. . 


Av-. γ΄. 


Στρ. δ΄. 


[Στρ. ε΄. 


1014 Πῶς δ᾽ οὔ; στρατὸν μὲν τοσοῦτον τάλας πέπληγμαι. 
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ΧΟΡΟΣ. 


Τί δ᾽; οὐκ ὄλωλεν μεγάλα τὰ Περσᾶν 


EEPZHZI. 


Ὁρᾶς τὸ λοιπὸν τόδε τᾶς ἐμᾶς στολᾶς; 


ΧΟΡΟΣ. 

Ὁρῶ δρῶ. 
ΞΕΡΞΗ͂Σ. 
'[évàe τ᾽ οἰστοδέγμονα:; 
ΧΟΡΟΣ. 


Τί τόδε λέγεις σεσωσμένον ; 


zEPZHZ. 
Θησαυρὸν βελέεσσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Βαιά γ᾽ ὡς ἀπὸ πολλῶν. 
ΞΕΡΞΗ͂Σ. 
᾿Ἐσπανίσμεθ᾽ ἀρωγῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
“Ιάνων λαὸς οὐ φυγαίχμας. 


PERSE. 


Parthumque et magnum CEbaren 
reliquisti , reliquisti? o, o, o calamitates. 
Persis strenuis mala malis graviora memoras! 
Z XERXES. 
Ingens mihi profecto desiderium 
bonorum amicorum moves [viora significans 
non obliviscenda , semper memoranda mala malis gra- 
Clamat , clamat intus in pectore cor. 
CHORUS. 
Et alium desideramus, 
Mardorum ductorem, myriadum praefectum, 
Xanthum , Mavortiumque Ancharen, 
Disxinque et Arsacen 
equitum duces, 
Cedadatam et Lythimnam 
Tolmumque insatiabilem pugne. 
Sepeliebant , sepeliebant eos, non circa tentoria 
plaustris vecta pone exsequias insequentes. 
XERXES. 
Nam perierunt qui erant principes exercitus. 
CHORUS. 
Perierunt , heu , iaglorii ; 
Ye, vY,0,0, 
0, 0 ccrlestes , 
effecistis inexspectatum malum 
immensum , ut tale noxa intueatur. 
XERXES. [bis contingit. 
Perculsi sumus, quoniam talis per vitam fortuna no- 
CHORUS. 
Perculsi sumus ; manifestum enim est. 
Nove, nove clades, clades : 
Ionum classiariis 
non prospero successu occursavimus. 
Bello infelix sane est gens Persarum. 
XERXES. 
Quomodo nonsit ? In tanto exercitu miser perculsus sum. 
CHORUS. 
Quid? nonne magnum regnum Persarum interiit ? 
XERXES. 
Videsne quod ex apparatu meo reliquum est? 
A CHORUS. 
Video, video. | 
XEBRXES. 
Et hoc sagittarum receptaculum? 
CHORUS. 
Quid lioc quod servalum dicis? 


XERXES. 
Sagittarum thesaurum. 

CHORUS. 
Pauca ut ex mullis. 

XERXES. 
Copiis orbati sumus. 

CHORUS. 
Ionum gens ad pugnam impigra est. 


ΠΕΡΣΑΙ. PERSJE. 
ΞΈΡΞΗΣ. XERXES. 
Ἀγανόρειος" χατεῖδον δὲ πῆμ ἄελπτον. ἈἌντ. ε΄. Fortissima. Conspexi non speratam cladem. 
XOPOZ. CHORUS. 
Τραπέντα ναύφραχτον ἐρεῖς ὅμιλον; In fugamne versas ais navales copias ? 
SEPSHZI. XEBXES. 
Πέπλον δ᾽ ἐπέρρηξ᾽ ἐπὶ συμφορᾷ xaxov. Vestes disrapi ob calamitatis occursum. 
XOPOZ. CHORUS. 
Iexai xara. Va, va. 
ΞΈΡΞΗΣ. XEBRXES. 
x3» Πλεῖον ἢ παπαῖ piv οὖν. Major calamitas quam κί vie cjuletis. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Δίδυμα γάρ ἐστι xal tour. Duplicia enim et triplicia. 
EEPZHZ. XERXES. 
Λυπρὰ, χάρματα δ᾽ ἐχθροῖς. Tristia, leta autem hostibus. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
M» Kai σθένος γ᾽ ἐχολούσθη. Et vires fractee sunt. 
EEPZHZ. XERXES. 
Γυμνός εἶμι προπομπῶν. Denudatus sum comitibus. 
ΧΟΡΟΣ. CHOBUS. 
Φίλων ἄταισι ποντίαισιν. Amicorum interitu marino. 
EEPZHI. XEBXES. 
Δίεινε δίαινε πῆμα πρὸς δόμους δ᾽ ἴθι. Ero. ς΄. | Defle, defle cladem, domumque redi. 
ΧΟΡΟΣ. ᾿ CHORUS. 
Alai αἰαῖ, 90a δύα. Ve , τι, cladem, cladem! 
ΞΈΡΞΗΣ. ΧΕΒΥΡΒ. 
mao Boa νυν ἀντίδουπά μοι.᾿ Clama igitur qux mihi respondeant. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
δόσιν xaxkv χαχῶν χαχοῖς. Malam malis retributionem malorum. 
EEPSHZ. XERXES. 
"vt μέλος ὁμοῦ τιθείς. Funde lugubrem cantum me sequens. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ὀτοτοτοτοῖ . Heu, heu! 


i. Gravis haec calamitas. 
Heu valde etiam hoc doleo. 


Βαρεῖά γ᾽ ἄδε συμφορά 
Wi Οἱ μάλα xal τόδ᾽ ἀλγῶ. 
ΞΈΡΞΗΣ. 


XEBXES. 
"Eptov' ἔρεσσε καὶ στέναζ᾽ ἐμὴν χάριν. Ἀντ. ς΄. Plange , plange et geme mea causa. 
XOPOZ. CHORUS. 
Διαίνομαι γόεδνος ὦν. Ploro luctuosus. 
ΞΈΡΞΗΣ. XEBXES.  , 
Boa vw ἀντίδουπά μοι. Clama igitur que mihi respondeant. 
XOPOZ. CHORUS. 
Más πάρεστι, δέσποτα. Id mihi curze est, domine. 
SEPZHZ. XEBRXES. 
me Ἐπορθίαζέ γυν γόοις. Alta voce ede lamentationes. 
XOPOZ. CHORUS. 
rotozotot. Heu, beu! 
Müawa δ᾽ αὖ μεμίξεται Atra vero ilerum miscebitur 
καὶ στονόεσσα πλαγά. et lamentabilis plaga. 
ΞΈΡΞΗΣ. XEBXES. 
Vat στέρν᾽ ἄρασσε χἀπιδόα τὰ Μύσιον. Esp. ζ΄. Et pectus tunde et accine cantum Mysium.. 
XOPOZ. . CHORUS. 
Nb Ἄνια dvta. — Tristia, tristia. 
ΞΕΡΞΗΣ. XERXES. 


Καί μοι γενείου πέρϑε λευχήρη rota. Et mihi harbm canescentes pilos evelle. 
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HEPZAI. PERSE. ] 
ΧΟΡΟΣ. ! CHORUS. 
"᾿Απριγδ᾽ ἄπριγδα μάλα γόεδνα. Sine fine mala , mala, valde gemenda. 
EEPEHZ. XEBXES. 
᾿Αὔτει δ᾽ ὀξύ. Vociferare alta voce. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Καὶ τάδ᾽ ἔρξω. Hoc quoque faciam. 
SEPZHZ. XEBRXES. 
1060 Πέπλον δ᾽ ἔρειχε χολπίαν ἀχμῇ χερῶν. Ἄντ. ζ΄, | Vestem discinde sinuosam summis manibua. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ἄνια via. "Tristia , tristia. 
ΞΈΡΞΗΣ, XRBBXES. 
Καὶ ψάλλ᾽ ἔθειραν xal χατοίχτισαι στρατον. Et evelle ctsariem et deplora exercitum. 
XOPOZ. CHORUS. 
"Anptyó. ἄπριγδα μάλα γόεδνα. Sine fine mala, mala , valde gemenda. 
- ΞΕΡΞΗ͂Σ. ΧΈΒΧΕΒ. 
Διαίνου δ᾽ ὅσσε. Humecta oculos. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Τέγγομαί τοι. Madesco jam. 
EEPZHZ. . XERXES. 
Boa. vuv ἀντίδουπά μοι. "Eno. Clama igitur que mihi respondeant. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Οἱ ot ot of. Heu heu, heu heu! 
ΞΈΡΞΗΣ. . XEBRXES. 
Αἰαχτὸς ἐς δόμους χίε. Lamentans domum te refer. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ἰὼ ἰὼ, Περσὶς aia δύσβατος. Bleu, heu! tellus Persica calamitoea ingressu. 
ΞΈΡΞΗΣ. XERXES. 
Ἰὼ δὴ xav ἄστυ. Heu sane per urbem (clamate). 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ἰὼ δῆτα ναὶ ναί, Heu sane, etiam etiam. 
ΞΈΡΞΗΣ. ΧΕΒΧΈΒ. 
Γοᾶσθ᾽ ἁδροδάται. Lamentamini , qui delicate inceditis. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ἰὼ ἰὼ, Περσὶς aia δύσξατος. Heu, heu, tellus Persica calamitosa ingressu. 
ΞΈΡΞΗΣ. | XEBXES. 
*H 3 3 ἢ, τρισχάλμοισιν, Vm, vir, triremibus, 
3j ἢ ἢ 3, βάρισιν ὀλόμενοι. γνῷ, vie , navibus perditi. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Πέμψω τοί σε δυσθρόοις γόοις. Prosequar te dissonis luctu gemitibus. 
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ΤΑ TOY APAMATOZ IIPOZOHA. 


erAAs. 

ΧΟΡΟΣ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
TAAGTBIOZ ΚΗΡΊΥΞ. 
ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 

ΑΙΓΊΣΘΟΣ, 


$YAAS. 
Θιοὺς μὲν αἰτῶ τῶνδ᾽ ἀπαλλαγὴν πόνων, 
φρουρᾶς ἐτείας μῆχος, ἣν χοιμώμενος 
στέγαις ᾿Ατρειδῶν ἄγχαθεν, χυνὸς δίκην, 
κάτοιδα νυχτέρων ὁμήγυριν, 
χαὶ τοὺς φέροντας χεῖμα χαὶ θέρος βροτοῖς 
λαμπροὺς δυνάστας ἐμπρέποντας αἰθέρι, 
ἐστέρας, ὅταν φθίνωσιν ἀντολάς τε τῶν᾽ 
χαὶ vuv φυλάσσω λαμπάδος τὸ σύμθολον, 
αὐγὴν πυρὸς φέρουσαν ἐχ Τροίας φάτιν, 
w ἑλώσιμόν τε βάξιν: ὧδε γὰρ κρατεῖ 
γυναικὸς ἀνδρόθουλον ἔλπίζον χέαρ. 
ἂν δὲ νυχτίπλαγχτον ἔνδροσόν τ᾽ ἔχω 
εὐνὴν irpo οὖχ ἐπισχοπουμένην 
ἐμὴν, φόδος γὰρ ἀνθ᾽ ὕπνου παραστατεῖ, 
τὸ u3 βεδαίως βλέφαρα συμδαλεῖν ὕπνῳ 
ὅταν δ΄ ἀείδειν ἢ μινύρεσθαι δοχῶ, 
ὕπνου τόδ ἀντίμολπον ἐντέμνων ἄχος, 
χλαίω tot οἴχου τοῦδε συμφορὰν στένων, 
οὐχ ὡς τὰ πρόσθ᾽ ἄριστα διαπονουμένου. 
Na δ΄ εὐτυχὴς γένοιτ᾽ ἀπαλλαγὴ πόνων 
εὐπγγύλου φανέντος ὀρφναίου πυρός. 
Ὦ χαῖρε λαμπτὴρ νυχτὸς, ἡμερήσιον 
yix πιφαύσχων xal χορῶν χατάστασιν 
πολλῶν ἐν Ἄργει, τῆσδε συμφορᾶς χάριν. 
5 Ἰοὺ ἰού. 
Ἀγαμέμνονος γυναιχὶ σημανῶ τορῶς, 
εὐνῆς ἐπαντείλασαν ὡς τάχος δόμοις 
ολυγμὸν εὐφημοῦντα τῇδε λαμπάδι 
ἐκορθεάζειν, εἴπερ Ἰλίου πόλις 
» ἰθακαν, ὁ ὡς ὃ φρυχτὸς ἀγγθλων πρέπει" 
εὐτός τ᾽ ἔγωγε φροίμιον χορεύσομαι. 
Τὲ δεσποτῶν γὰρ εὖ πεσόντα θήσομαι 
τρὶς ἕξ βαλούσης τῆσδέ μοι φρυχτωρίας. 
Γένοιτο δ΄ οὖν μολόντος εὐφιλῇ χέρα 
Ἃ ἄνεχτος οἴχων τῇδε βαστάσαι χερί. 
Τὰ 7' ἄλλα σιγῶ, βοῦς ἐπὶ γλώσση͵ μέγας 
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PERSONJE FABULA. 


CUSTOS. 

CHORUS. 
CLYT/MNESTBA. 
TALTHYBIUS PRAECO. 
AGAMEMNO. 
CASANDBA. 
JEGISTHUS. 


CUSTOS. 
Deos precor, ut ab his me liberent molestiis , 


annuarum excubiarum diuturnitate, qua ego excubans 


in tectis Atridarum ulnis nixus, canis ritu, 
siderum nocturnorum concionem comperi 

et afferentes hiemem dwstatemque mortalibus. 
splendidos dominos in sethere conspicuos , 
sidera et quum occidunt et oriuntur. 

Et nunc observo facis symbolum, 

ignis splendorem afferentem ex Troja nuncium 
expugnatmeque urbis famam; sic enim imperat 
mulieris viriliter ferocientis sperans animus. 


Ex quo autem noctivagum (i. e. ubi nocéu vagor) roscidum- 


cubile, a somniis non visitatum, 

meum (metus enim mihi pro somno astat , 

ne palpebras somno firmiter claudam) ; 

quando cantitare aut minurire mihi placet , 

hoc somni remedium parans modulando, 

tüm hujus domus calamitatem gemens deploro , 
nequaquam , ut olim, bene administratze. 


[que teneo 


Nunc vero fortunala mihi eveniat vacatio a molestiis 
igne, qui bonum nuncium affert, per noctis caligines con- 


O salve, splendor noctis , diei similem 

lucem afferens et chororum institutionem 

multorum Argis hujus fortunati eventus causa. 
Io, io! 

Agamemnonis uxori perspicue id indicabo , 


| ut de lecto surgens quam celerrime in sedibus 


fausto clamore hanc facem 
salutet , siquidem Ilium urbs 


[ spicuo. 


capta est, quemadmodum lizec flamma splendore nuncaat. 


Atque ipse ego hujus gaudii chorum ducam; 


nam bene cecidisse res dominorum faciain, [mihi contigerit). 
quum ter sex vicibus hzec flamma mihi acciderit (felicissime 


. domini harum zedium hac mea manu jungam! 


Reliqua vero taceo; bos in lingua magnus 


| Utinam vero mihi contingat , ut amatam manum reverti 
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AGAMEMNO. 


versatur (i. e. gravi causa , ne loquar, prohibeor) : axes 
vero ipsie si vocem acciperent, ] planissime loquerentur ; nam 
lubens ego] scientibus loquor, et nescientibus obliviscor. 


ATAMEMNAN. 


βέθδηχεν᾽ οἶχος δ᾽ αὐτὸς, el φθογγὴν λάθοι, 
σαφέστατ᾽ ἂν λέξειεν" ὡς ἑχὼν ἐγὼ 
μαθοῦσιν αὐδῶ, xo) μαθοῦσι λήθομαι. 


4 


45 


70 


XOPOZ. 


Δέκατον μὲν ἔτος τόδ᾽ ἐπεὶ Πριάμου 
μέγας ἀντίδιχος, 
Μενέλαος ἄναξ ἀδ᾽ ᾿Αγαμέμνων, 
διθρόνου Διόθεν xal δισχήπτρου 
«tuc, ὀχυρὸν ζεῦγος ᾿Ατρειδᾶν, 
στόλον ᾿Αργείων χιλιοναύταν 
τῆσδ᾽ ἀπὸ χώρας 
ἦραν, στρατιῶτιν ἀρωγὰν, 
μέγαν ἐχ θυμοῦ χλάζοντες Ἄρη; 
τρόπον αἰγυπιῶν, 
ofc ἐχπατίοις ἄλγεσι παίδων 
ὕπατοι λεχέων στροφοδινοῦνται, 
πτερύγων ἐρετμοῖσιν ἐρεσσόμενοι, 
δεμνιοτήρη 
πόνον ὀρταλίχων ὀλέσαντες" 
ὕπατος δ᾽ ἀΐων 7| τις Ἀπόλλων, 
ἢ Πὰν, ἢ Ζεὺς, οἰωνόθροον 
γόον. ὀξυθόαν τῶνδε μετοίχων 
ὑστερόποινον 
πέμπει παραδᾶσιν ᾿Ερινύν. 
Οὕτω δ᾽ ᾿ἈΑτρέως παῖδας ὃ χρείσσων 
ἐπ᾿ ᾿Αλεξάνδρῳ πέμπει ξένιος 
Ζεὺς, πολυάνορος ἀμφὶ γυναιχὸς, 
πολλὰ παλαίσματα χαὶ γυιοβαρῇ 
γόνατος χὐνίαισιν ἐρειδομένου 
διαχναιομένης τ᾽ ἐν προτελείοις 
χάμαχος θήσων Δαναοῖσι 
Τρωσί θ᾽ δμοίως. "ἔστι δ᾽ ὅπη νῦν 
ἐστι" τελεῖται δ᾽ ἐς τὸ πεπρωμένον" 
οὔθ᾽ ὑποχαίων οὔθ᾽ ὑπολείδων 
οὔτε δαχρύων ἀπύρων ἱερῶν 
ὀργὰς ἀτενεῖς παραθέλξει. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἀτίτα σαρχὶ παλαιᾷ 
τῆς τότ᾽ ἀρωγῆς ὑπολειφθέντες 
μίμνομεν ἰσχὺν 
ἰσόπαιδα νέμοντες ἐπὶ σκήπτροις. 
Ὅ τε γὰρ νεαρὸς μυελὸς στέρνων 
ἐντὸς ἀνάσσων 
ἰσόπρεσθυς, "Apre δ᾽ οὐχ £vt χώρα, 
τὸ θ᾽ ὑπέργηρων φυλλάδος ἤδη 
χαταχαρφομένης τρίποδας μὲν ὁδοὺς 
στείχει, παιδὸς δ᾽ οὐδὲν ἀρείων, 
ὄναρ ἡμερόφαντον ἀλαΐίνει. 
Σὺ δὲ, Τυνδάρεω 
θύγατερ, βασίλεια Κλυταιμνήστρα, 
τί γρέος; τί νέον; τί δ᾽ ἐπαισθομένη, 
τινος ἀγγελίας 
πειθοῖ περίπεμπτα θυοσχινεῖς; 
πάντων δὲ θεῶν τῶν ἀστυνόμων, 


CHORUS. 


Decimus hic annus est postquam Priami magnus adver. 
sarius, Menelaus rex et Agamemno, duplicis imperii a Jove 
dati geminique sceptri honore ornatum validum par Atri- 
darum ex hac terra mille navium classem Argivorum sol- 
verunt, presidium militare, magnum ex animo Martem 
clangentes , more vulturiorum, qui per immensos dolores 
pullorum super nidos sublati in gyros circumvolitant alarum 
remis remigantes, nidi custoditi-labore pullorum spoliati 
(i. e. laboris, quo pullos in nido (uiti erant, fructu 
spoliati, ablatis pullis). Supremus vero aliquis audiens, 
aut Apollo, aut Pan, aut Jupiter, editam lamentationem 
avium clarisonam, horum inquilinorum Erinnyn sero po- 
nientem transgressoribus mittit (i. e. ultionem ob raptos 
pullos sero, sed certo exigit). 


Ita Atrei filios potentior in Alexandrum mittit hospitalis 
Jupiter, propter multinubam mulierem multas cruraque gra- 
vantes luctas genu in pulvere suffulti hastzeque in primor- 
diis certaminum fractae imposilurus Danais Trojanisque 
similiter. Est vero nunc quomodocunque esl; perficictur 
ut falis coustitutum est; neque sacris adolendis neque. 
libandis neque lacrimis iram sacrorum tzda nuptiali desti- 
tutorum inflexibilem placabit Paris. 


Nos vero contemto senili corpore ab illa expeditione 
relicti domi manemus, vires puerili zetati pares scipioui- 
bus suffulcientes. Nam et puerilis medulla in pectore as. 
surgens seni similis est nec Mars in suo loco inest, et 
grandeeva senectas jam marcescentibus frondibus tripedes 
vias (i. e. baculo lanquam tertio pede nixa) incedit pue- 
roque non robustior, somnum diurnum , obambulat. 


Tu vero, Tyndarei filia, regina Clytemnestra, «mid rei 
est? quid novi? qua fama cognita, cujus nuncii fiducia sa- 
crificia ubique circummissa excitas? Omnium vero deorum, 
qui urbem incolunt , superorum , inferorum, colestium to 
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ὑπάτων, χθονίων, 


Ὁ τῶν τ᾽ οὐρανίονν τῶν τ᾽ ἀγοραίων, 
βωμοὶ δώροισι φλέγονται" 
ἄλλη δ᾽ ἄλλοθεν οὐρανομήχης 
λαμπὰς ἀνίσχει, 
φαρμασσομένη χρίσματος ἁγνοῦ 
'-- μαλαχαῖς ἀδόλοισι παρηγορίαις, 
πελάνῳ μυχόθεν βασιλείῳ. 
Τούτων λέξασ᾽ 6 τι xai δυνατὸν 
χαὶ θέμις αἰνεῖν, 
παίων τε γενοῦ τῆσδε μερίμνης, 

lo ἢ νῦν τοτὲ uiv χαχόφρων τελέθει, 
τοτὲ δ᾽ ἐκ θυσιῶν ἀγανὰ σαίνουσ᾽ 
ἐλπὶς ἀμύνει φροντίδ᾽ ἄπληστον 
τῆς θυμοδόρου φρένα λύπης. 

Κύριός εἶμι θροεῖν ὅδιον χράτος αἴσιον ἀνδρῶν 
ιῦ5 ἐχτελέων᾽ ἔτι γὰρ θεόθεν χαταπνείει 
πειθὼ μολπὰν, 
ἀλχὰν σύμφυτος αἰὼν, 
ὅπως Ἀχαιῶν δίθρονον χράτος, Ελλάδος ζόας 

110 ξύμφρονα ταγὰν, 
πέυπει ξὺν δορὶ xai χερὶ πράκτορι 
θούριος ὄρνις Τευχρίδ᾽ ἐπ᾽ αἶαν, 

i$ οἰωνῶν βασιλεὺς βασιλεῦσι νεῶν, ὁ χελαινὸς, ὅ 

τ ᾿ ἐξόπιν ἀργίας, 
φανέντες ἵχταρ μελάθρων, χερὸς ἐκ δοριπάλτου, 
παμπρέπτοις ἐν ἕδραισι, 
βοσχόμενοι λαγίναν ἐρικύμονα φέρματι γένναν, 
Ὁ βλαδέντα λοισθίων δρόμων. 

Αἴλινον αἵλινον εἰπὲ, τὸ δ᾽ εὖ νιχάτω. 

Κεδνὸς δὲ στρατόμαντις ἰδὼν δύολήμασι δισσοὺς, 
Ἀτρείδας μαχίμους ἐδάη λαγοδαίτας b 

πομπούς τ᾽ ἀρχούς" 
125 οὕτω δ᾽ εἶπε τεράζων" 
Χρόνῳ μὲν ἀγρεῖ Πριάμου πόλιν ἅδε χέλευθος, 
πάντα δὲ πύργων 
κτήνη πρόσθε τὰ δημιοπληθῆ 
130 d ἀλαπάξει πρὸς τὸ βίαιον' 
οἷον μή τις da θεόθεν χνεφάση προτυπὲν στό- 
μῖον μέγα Τροίας 
[19 s esperes Oxo γὰρ ἐπίφθονος Ἄρτεμις ἁγνὰ, 
πτανοῖσιν χυσὶ πατρὸς, 
αὐτότοχον πρὸ λόχου μογερὰν πτάχα Üuousvout 
στυγεῖ δὲ δεῖπνον αἰετῶν. 
Al.tvov aDuvov εἰπὲ, τὸ δ᾽ εὖ νικάτω. 

Ho ἸΤόσσον περ εὔφρων ἅ χαλὰ "Exo. 
δρόσοισιν ἀέπτοις μαλερῶν λεόντων, 
πάντων τ᾽ ἀγρονόμων φιλομάστοις 
θηρῶν ὀδριχάλοισι τερπνὰ 
τούτων αἰτεῖ ξύμθολα χρᾶναι. 

Ws δεξιὰ μὲν, χατάμομφα δὲ φάσματα στρουθῶν. 
Ἰήιον δὲ χαλέω Παιᾶνα, 

ux, τινας ἀντιπνόους Δαναοῖς χρονίας ἐγενῆδας 
150 ἀπλοίας τεύξη;, 


τιν τν--..ὕ.....ψ............................»........ὕὉθ...ὉΠορὃᾧΦΦᾳΦφπΦ«Φ ΦεἔἌΠΕΠΕΓΕΨππτ  --΄-- - 
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, rensiumque ard donis adolescunt. Alia vero alio loco ad 
| celum surgens fax tollitur casti olei suavibus non dolosis 
| blandimentis illibuta , libo sacrificali ex penetralibus domus 


regie desumto. t 


Horum mihi dicas qua et potes et fas est dicere, me- 
dearisque huic sollicitudini, quae modo infesta oritur, modo 
tanquam bona spes e sacris blandiens insatiabilem anxie- 
tatem tristilie , quee animum exedit , arcet. 


Potis sum enarrare expeditionis faustis cum auspiciis 
susceptee robur virorum principum (adhuc enim divinitus 
mihi inspirat fiducia cantum , vires ad canendum cognata 
ielas) , quomodo duplex Achivorum robur, concors Graecae 
pubis imperium, cum hasta et ultrice manu impetuosus . 
ales interram Trojanam mittat, avium rex regibus navium, 
alter niger, alter candidus a tergo, haud procul ab zedibus 
A manu hastam vibrante (i. e. a dextra parte) visi in splen- 
didissimis sedibus, lepoream progeniem przgravidam fetu 
in extremo cursu impeditam devorantes. Lugubre , luguhre 
cane; quod autem bonum est , vincito. 


Prudens autem augur exercitus duos illos olifes conspica- 
tus in eorum aviditate, geminos Atridas pugnaces leporis 
comesores ducesque principes recognovit. Sic vero locutus 
est portentum explicans : Tempore hoc expedilio Priami 
urbem capiet, omnes vero turrium regiarum copias antea 
populi donis congestas fatum violenter devastabit; modo 
ne qua invidia deorum obscuret antea cusum magnum fre- 
num Troje in castris perfectum. Domo enim 4gamemno- 
nis infensa est casta Diana, quantum ex alatis canibus pa- 
tria trepidam ante partum cum ipso fetu leporem devoranti- 
bus licet conjicere : odit veroepulum aquilarum. Lugabre , 
lugubre cane; quod autem bonum est , vincito. 


Adeo formosa illa dea roribus tenellis rapacium leonum 
benevola omniumque agrestium animalium catulis lactenti- 
bus propitia horum portenta rata facere cupit , quum dextra 
quidem sinl, at reprehendenda prodigia avium. 


Salutiferum vero invoco P:anem, ne quas Diana ex 
rellantibus ventis diutinas navigandi difficultates classem 
remorantes Danais paret , sacrificium dum sibi festinet pa- 
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σπευδομένα θυσίαν ἑτέραν, ἄνομόν ctv', ἄδαιτον, 
νειχέων τέχτονα σύμφυτον, 
οὗ δεισήνορα. Μίμνει γὰρ φοδερὰ παλίνορσος 
166 οἰκονόμος δολία, μνάμων μῆνις τεχνόποινος. 
Τοιάδε Κάλχας ξὺν μεγάλοις ἀγαθοῖς ἀπέχλαγξε 
ψόρσιμ᾽ ἀπ᾽ ὀρνίθων ὁδίων οἴχοις βασιλείοις " 
τοῖς δ᾽ ὁμόφωνον 
αἵλινον αἵλινον εἰπὲ, τὸ δ᾽ εὖ νικάτω. 
Mo Ζεὺς, ὅστις ποτ᾽ ἐστὶν, εἰ τόδ᾽ αὐ- 
τῷ φίλον χεχλημένῳ, 
τοῦτό νιν προσεννέπω. 
Οὐχ ἔχω προσειχάσαι, 
πάντ᾽ ἐπισταθμώμενος, 
165 πλὴν Διὸς, εἰ τὸ μάταν ἀπὸ φροντίδος ἄχθος 
χρὴ βαλεῖν ἐτητύμως. 
Οὐδ᾽ ὅστις πάροιθεν ἦν μέγας, 
παμμάχῳ θράσει βρύων, 
οὐδὲν ἂν λέξαι πρὶν ὧν, 
ὃς δ᾽ ἔπειτ᾽ ἔφυ, τρια- 
χτῆρος οἴχεται τυχών. 
δῆνα δέ τις προφρόνως ἐπινίχια χλάζων, 
τεύξεται φρενῶν τὸ πᾶν" 
τὸν φρονεῖν βροτοὺς ὁδώ-- 
σαντα, τὸν πάθει μάθος 
θέντα χυρίως ἔχειν. 
Στάζει δ᾽ ἕν θ᾽ ὕπνῳ πρὸ χαρδίας 
μνησιπήμων πόνος" xal παρ᾽ d- 
χοντὰς ἦλθε σωφρονεῖν. 
Δαιμόνων δέ που χάρις, 
βιαίως σέλμα σεμνὸν ἡμένων. 
Καὶ τόθ᾽ ἡγεμὼν ὃ πρέ- 
aÓuc νεῶν Ἀχαϊχῶν, 
μάντιν οὔτινα ψέγων, 
ἐμπαίοις τύχαισι συμπνέων, 
εὖτ᾽ ἀπλοίᾳ χεναγγεῖ βαρύ- 
νοντ᾽ Ἀλχαϊκὸς λεὼς, 
Χαλχίδος πέραν ἔχων 
παλιρρόθοις ἐν Αὐλίδος τόποις, 
χνοαὶ δ᾽ ἀπὸ Στρυμόνος μολοῦσαι 
χαχόσχολοι, νήστιδες, δύσορμοι 
195 βροτῶν ἄλαι νεῶν τε χαὶ πεισμάτων ἀφειδεῖς, 
παλιμμήχη χρόνον τιθεῖσαι 
τρίδῳ, χατέξαινον ἄνθος Ἀργείων᾽ ᾿ 
ἐπεὶ δὲ χαὶ πιχροῦ 
χείματος ἄλλο μῆχαρ 
βριθύτερον πρόμοισιν [βα- 
μάντις ἔχλαγξεν, προφέρων Ἄρτεμιν, ὥστε χθόνα 
χτροῖς ἐπιχρούσαντας ᾿Ατρείδας δάχρυ μὴ χατα- 
εἶν, 
305 ἄναξ δ᾽ ὁ πρέσθυς ἦ τότ᾽ ἦ εἶπε 
Βαρεῖα μὲν χὴρ τὸ μὴ πιθέσθαι, 
βαρεῖα δ᾽, εἰ τέχνον δαΐξω, δόμων ἄγαλμα , 
μιαίνων παρθενοσφάγοισι 
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randum infaustum, illegitimum , epulis destitutum, jurgio- 
rum machinatorem cognatum (i. e. inter domesticos), 
maritum non reverens. Manet enim terribilis rediviva, do 
mestica, dolosa , memor ira liberos ultura. Talia Calchas 
cum mognís bonis (i. e. expugnatione Trojc) fatalia regir 
domo esse ex avibus in initio expeditionis visis edidit. Hi» 
vero consonum lugubre , lugubre cane ; quod autem bonam 
est , vincito. | 

Jupiter, quisquis ís est, sí hoc ei gratum est vocato, hoc | 
nomine eum invoco ; non habeo quem ei comparem, omnia 
perpendens, pri:eter Jovem, si mihi onus sollicitudinis ia | 
querendo , quum vanum sit, revera abjiciendum esL 


Neque vero qui prius magnus fuit, audaciá, qua cum. 
omnibus certabat, efflorescens, quidquam valeat, quum olini 
fuerit; qui autem postea exortus est, victorem nartus suc- 
cubuit. Jovem vero si quis benevola mente victorem ccele- 
bret, prudentite palmam omni ex parte adipiscetur : - 


illum, qui homines in sapientize viam duxit, qui ita or- 
dipavit, ut per dolorem firmiter habeant cognitionem. Cir- 
cumíundit vero el per somnum praecordia memor malorum 
angor, et ad invitos (um venit prudentia. C«lestium vero 
fortasse hec gratia est potenter venerabili transtro insiden- 
tium (i. e. sancte vi et penis mortales regentium). 


Et tum dux nàtu major navium Achaicarum, Agame- 
sno, vatem nullum reprebendens, cum incidentibus casibu: 
conspirans (i. e. iis concedens) — quando navigandi ino- 
pia, quie vasa exinaniebat , exercitus Achaicus gravabatur, 
Chaicidi oppositum littus tenens in refluis Aulidis locis; 


venti vero a Strymone flantes malum (i. e. nullum! 
otium afferentes , copias exhaurientes , importuni, morta- 
lium perturbatores, neque navibus neque rudentibus par- 
cenles , duplex longitudine tempus more exhibentes, florem 
Argivorum conficiebant; postquam vero etiam vates acerbar 
tempestatis aliud remedium gravius primoribus, Dianam 
preetexens,, edidit, ut. Atridze terram sceptris percuterept 
nec lacrimas retinerent : 


tum vero imperator major natu dixit ita locutus : Gravis 
sors est non obtemperandi ; gravis etiam, si filiam, aedium 
ornamentam , occidam cesse virginis rivulie sanguineis ma- 
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:4 ῥείθροις πατρῴους χέρας βωμοῦ πέλας. 
Τί τῶνδ᾽ ἄνευ χαχῶν: 
πῶς λιπόναυς γένωμαι, 
ὡμμαχίας ἁμαρτών; —— 
15 ταυσανέμου γὰρ θυσίας παρθενίου θ' αἴωματος ὀρ- 
vt περιόργως ἐπιθυμεῖν θέμις. Εὖ γὰρ εἴη. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἀνάγχας ἔδυ λέπαδνον 
φρενὸς πνέων δυσσεδῇ τροπαίαν 
ΠῚ ἔνεγνον, ἀνίερον, τόθεν 
τὸ παντότολμον φρονεῖν μετέγνω. 
Βροτοὺς θρασύνει ne αἰσχρόμητις 
τάλαινα παραχοπὰ 
πρωτοκήμων. " ExÀa δ᾽ οὖν [ἀρωγὰν 
75 θυτὴρ γενέσθαι θυγατρὸς γυναιχοποίνων πολέμων 
xal π ια ναῶν 
λιτὰς δὲ χαὶ χληδόνας πατρῴους 
παρ᾿ οὐδὲν αἰῶνα παρθένειόν τ᾽ 


Στρ. 0. 


Avr. δ΄. 


ἄχαν χεμαίρας ὕπερθε βωμοῦ 
πίπλοισι περιπετῆ ᾽ 
παντὶ θυμῷ προνωπῇ [χὰν κατασχεῖν 
m λαθεῖν ἐέρδην, στόματός τε χαλλιπρῴώρου φυλα- 
φϑόγγον ἀραῖον οἴχοις 
βίᾳ γαλινῶν t ἀναύδῳ μένει. Στρ. ε΄. 
Κρόκου βαφὰς δ᾽ ἐς πέδον χέουσα [χτῳ; 


*w ἰδαλλ᾽ ἕκαστον θυτήρων ἀπ᾽ ὄμματος βέλει φιλοί- 
Πρέπουσά δ᾽ ὡς ἐν γραφαῖς, προσεννέπειν 
ϑέλουα᾽, ἐπεὶ πολλάχις 
πατρὸς xav" ἀνδρῶνας εὐτραπέζους 
ἔμελψεν, ἁγνὰ δ᾽ ἀταύρωτος αὐδᾷ πατρὸς 
4^. 9o, τριτόσπονδον εὔποτμον 


φαν 


αἰῶνα φίλω ἐτίμα. 
Τὰ δ᾽ [bey οὔτ᾽ εἶδον οὔτ᾽ ἐνέπω: Avi. t. 
ciyvax δὲ Kk Devo οὐχ ἄχραντοι. ἴλον. 


- Xs δὲ τοῖς μὲν παθοῦσιν μαθεῖν ἐπιρρέπει τὸ μέλ- 
Τὸ προκλύειν δ᾽ ἥλυσιν, T προχαιρέτω" 
ἴσον δὲ τῷ προστένειν. 
τορὸν γὰρ ἥξει σύνορθρον αὐγαῖς. 
*4 [Πλοιτο δ᾽ οὖν τἀπὶ τούτοισιν εὕπραξις. ὡς 
βέλει τόδ᾽ ἄγχιστον ἀπίας 
.. Trl μονόφρουρον ἕρχος. 
χω σεξίζαων σὸν, Κλυταιμνήστρα, xpdtoc* 
ἄχη γάρ ἐστι φωτὸς ἀρχηγοῦ τίειν 
1e vyva ἄρσενος θρόνου. 
X, δ᾽ εἴτε κεδνὸν εἴτε μὴ πεκυσμένη 
εὐσυγέλοισιν ἔλπίσιν θυηπολεῖς, 
Uu. ἂν εὔφρων οὐδὲ σιγώση φθόνος. 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Ερέγγελος μὲν, ὥσπερ ἡ παροιμία, 


Ἢ ἔα γένοιτο μητρὸς εὐφρόνης πάρα 
[roe δὲ χάρμα μεῖζον ἔλπίδος (doc κλύειν. 


Πριάμου γὰρ ἡρήκχασιν Ἀργεῖοι πόλιν. 
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nus paternas juxta aram inquinans. Quid horum sine malis 
est? quomodo a classe destitui possim auxilio privatus ἢ Sa- 
crificium ventis placandis virgineumque sanguinem ira 
valde commotam deam desiderare fas est. Utinam bene sit ! 


Postquam vero necessitatis jugum subiit mutatam animi 
auram (i. e. aliam atque antea , quum Áliam nollet oc- 
cidere) spirans impiam, impuram , profanam, tnm mutato 
consilio ompem audaciam animo suscepit (audax filiam 
immolandi facinus). Mortales enim vesania ad audax 
consilium incitans calamitosa, noxe initium , audaciores 
reddit. Ausus est igitur filiam immolare in auxilium belli 
pro muliere suscepti et in navium lustrationem praviam. 


Preces vero et paternas voces nihili, nihili statem 
virgineem penderunt belli cupidi duces; jussitque pater 
ministros post precationem, velut capellam, K/iam super 
aram , vestibus involutam, omni studio pronam, sublimem 
tollere et, oris pulchri custodiam, vocem cohibere domo 
infsusta imprecantem vi mutoque frenorum robore. 


Crocea veste vero in lerram projecta unumquemque sacri- 
ficantium telo misericordiam movente ex oculis tangebat , 
formosaque ut ín picturis, eos alloqui volens, postquam 
seepe in patris ccenaculis opiparis suavi sermone delectarat 
et casta, innupta voce sua ter bealam vitam cari patrís pie 
bonorabat ( i. e. puella tenera vitam pafris (lali filia feli- 
cem decorabat). 


Quod deinde vero secutum est, neque vidi neque dico : 
artes Calchantis autem non erant sine successu. Justitia 
vero futuri cognitionem appendit mortalibus , quum 
passi sunt. Prasciscere vero adventum mali, valeat; 
squale est. enim luctui anticipato. Manifestum enim cum 
matutinis radiis veniet. Eveniat autem propter illa, qua: 
oraculo edita sunt , felicitas , quemadmodum vult loc pro- 
ximum Apis terrse solitarium preesidium (Cly(cemnestr.i 
ex edibus prodiens, qua sola absente marito regnum 
adminisirabat). 

Adsum tuam, Clytsemnestra , adorans potestatem ; 

fas enim est viri principis uxorem 

mariti solio vacuo relicto honoribus prosequi. 

Tu vero sive bono nuncio accepto sive non accepto 

leti nuncii spe sacra facias, 

benevolus ex te audiam : tacenti vero tibi nulla invidia est, 
CLYT/AEMNESTRA. 

Leeta prsenuncia , quemadmodum est in proverbio, 

aurora ex matre nocte oriatur! 

Comperies autem gaudium majus auditu, quam speraveris : 

Priami enim urbem Argivi captam tenent. 
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ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς φής; πέφευγε τοῦπος ἐξ ἀπιστίας. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Τροίαν Ἀγαιῶν οὖσαν" ἦ τορῶς λέγω; 
ΧΟΡΟΣ. 
370 Χαρά μ᾽ ὑφέρπει δάχρυον ἐχχαλουμένη 
KAYTAIMNHZTPA. 
ἘΦ γὰρ φρονοῦντος ὄμμα σοῦ κατηγορεῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί γὰρ τὸ πιστόν ἐστι τῶνδέ σοι τέχμαρ; 
KAYTAIMNHZTPA. 
Ἔστιν, τί δ᾽ οὐχί; μὴ δολώσαντος θεοῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πότερα δ᾽ ὀνείρων φάσματ᾽ εὐπειθῆ σέθεις; 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 
275 Οὐ δόξαν ἂν λάδοιμι βριζούσης φρενός. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἡ σ᾽ ἐπίανέν τις ἄπτερος φάτις; 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 
Παιδὸς νέας ὡς χάρτ᾽ ἐμωυήσω φρένας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ποίου χρόνου δὲ xal πεπόρθηται πόλις; 
KAYTAIMNHZTPA. 
Τῆς νῦν τεχούσης φῶς τόδ᾽ εὐφρόνης λέγω. 
ΧΟΡΟΣ. 
45) Καὶ τίς τόδ᾽ ἐξίχοιτ᾽ ἂν ἀγγέλων τάχος; 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 


Ἥφαιστος Ἴδης λαμπρὸν ἐχπέμπων σέλας. 


Φρυχτὸς ξὲ φρυχτὸν δεῦρ᾽ ἀπ᾽ ἀγγάρου πυρὸς 


ἔπεμπεν. Ἴδη μὲν πρὸς “Ἑρμαῖον λέπας 
Λήμνου" μέγαν δὲ πανὸν ἐχ νήσου τρίτον 
285 Ἄθωον αἷπος Ζηνὸς ἐξεδέξατο, 
ὑπερτελής τε, πόντον ὥστε νωτίσαι, 
ἰσχὺς πορευτοῦ λαμπάδος πρὸς ἡδονὴν, 
πεύχη τὸ χρυσοφεγγὲς ὥς τις ἥλιος 
σέλας παραγγείλασα Μαχίστου σχοπαῖς- 
290 ὃ δ᾽ οὔτι μέλλων οὐδ᾽ ἀφρασμένως ὕπνῳ 
νιχώμενος παρῆκεν ἀγγέλου μέρος" 
ἑχὰς δὲ φρυχτοῦ φῶς ἐπ᾽ Εὐρίπου ῥοὰς 
Μεσσαπίου φύλαξι σημαίνει μολόν. 
Οἱ δ᾽ ἀντέλαμψαν χαὶ παρήγγειλαν πρόσω 
295 γραίας ἐρείχης θωμὸν ἅψαντες πυρί. 
Σθένουσα λαμπὰς δ᾽ οὐδέπω μαυρουμένη, 
ὑπερθοροῦσα πεδίον Ἀσωποῦ, δίκην 
φαιδρᾶς σελήνης, πρὸς Κιθαιρῶνος λέπας 
ἤγειρεν ἄλλην ἐχδοχὴν πομποῦ πυρός. 
300 Φάος δὲ νηλέπομπον οὐχ ἠναίνετο 
φρουρὰ, πλέον χαίουσα τῶν εἰρημένων " 
λίμνην δ᾽ ὑπὲρ Γοργῶπιν ἔσχηψεν φάος" 
ὅρος τ᾽ ἐπ᾽ Αἰγίπλαγχτον ἐξιχκνούμενον 
ὥτρυνε θεσμὸν μὴ χατίζεσθαι πυρός. 


AGAMEMNO. 
CHORUS. 
Quid ais? aufugit verbum, cui credi vix potest. 
| CLYTJEMNESTBA. 
Trojam esse Argivorum; num perspicue loquor? 
CHORUS. 
Gaudium me subit lacrimam provocans. 
CLYTJEMNESTBA. 
Benevolentiam utique tuam oculus tuus prodit. 
CHORUS. 
Ecquod hujus rei certum indicium habes? 
CLYTJEMNESTRA. 
Habeo ; quidni? nisi deus nos fefellit. 
CHORUS. 
Num somniorum visa vero similia magni facis? 
CLYTAEEMNESTRA. 
Non ego speciem somno gravati animi pro vero haberem. 
CHORUS. 
Au gaudio te implevit inalata quaedam permanens fama? 
CLYTJEMNESTRA. 
Tanquam tenerze puelle prudentiam meam vituperasti. 
CHORUS. 
Quonam vero tempore urbs porro eversa est? 
CLYTJEMNESTRA. 
Hac ípsa dico nocte, qui hanc lucem peperit. 
CHORUS. 
Et quis nuncius tanta celeritate venerit? 
CLYTJEMNESTHRA. 


Vulcanus ab Ida splendidum emittens jubar. 

Fax vero facem per vices ab ignis cursore acceptam huc 
mittebat. Ida ad Hermseum collem 

Lemni; magnum vero jubar ex insula tertium 

Atlios, mons Jovis, excepit, 

eminuitque, ut mare dorso tegeret, 

vis [οἰ 6 properantis lampadis, 

tzda, tanquam sol aliquis, veluti auro fulgidum 
splendorem denuncians Macisti speculis. 

Hic vero (mons, pro speculatoribus ín eo collocatis) nec cuncus- 
bundus neque socorditer somno] victus porro nuncii vices 
transmisit.] Procul vero propagatum facis lumen ad Euripi 
fluenta] Messapii vigilibus nuncium attulit. 

Hi vero vicissim flammam excitarunt et porro nunciarunt 
acervo cani ericte accenso. ὁ 

Valida fax nullo modo debilitata 

campum Asopi transvolans haud aliter, quam 

splendida luna, ad Citheronis jugum 

alias vices protinus missi ignis excitabat. 

Lumen e longinquo missum non repudiavit 

custodia, quum majorem , quam dixi , ignem accenderet. 
Super paludem Gorgopin autem lumen emicuit 

et ad Agiplanctum montem propagatum 

custodes excitabat, ut ignis non desideraretur. 


ATAMEMNAON. 


v5 Πίμπουσι δ᾽ ἀνδαίοντες ἀφθόνῳ μένει 
gor μέγαν πώγωνα, xal Σαρωνιχοῦ 
προμοῦ χάτοπτον πρῶν᾽ ὑπερύάλλειν πρόσω 
λέγουσαν εἶτ᾽ ἔσχηψεν, ἔστ᾽ ἀφίχετο 
ρηγναῖον αἶπος, ἀστυγείτονας σχοπάς" 

.w χάπειτ᾽ Ἀτρειδῶν ἐς τόδε σχήπτει στέγος 
ydo τόδ᾽ οὐχ ἄπαππον ᾿ἸΙδαίου πυρός. 
Τοιίδε τοί μοι λαμαπαδηφόρων νόμοι, 
ile παρ᾽ ἄλλου διαδοχαῖς πληρούμενοι" 
val δ᾽ ὁ πρῶτος καὶ τελευταῖος δραμών. 

35 Τέχυαρ τοιοῦτο ξύμθολόν τε σοὶ λέγω, 
ἀνδρὸς παραγγείλαντος ἐκ Τροίας ἐμοί. 

ΧΟΡΟΣ. 
θιοῖς μὲν αὖθις, ὦ γύναι, προσεύξομαι. 
Αὔγους δ᾽ ἀχοῦσαι τούσδε χἀποθαυμάσαι 
ἀπνεχῶς θέλοιμ᾽ ἂν, ὡς λέγοις πάλιν. 
KAYTAIMNHZITPA. 

1» Τροίαν Αγαιοὶ τῇδ᾽ ἔχουσ᾽ ἐν ἡμέρα. 
Οἶχει βοὴν ἄμικτον ἐν πόλει πρέπειν. 
"Oinc τ᾽ dastod τ᾽ ἐγχέας ταὐτῷ χύτει, 
ὀκιοστατοῦντ᾽ ἂν, οὐ φίλον, προσεννέποις. 
Καὶ τῶν ἁλόντων xat χρατησάντων δίχα 

:5 τδογγὰς ἀχούειν ἐστὶ συμφορᾶς διπλῆς. 
Ui uiv γὰρ ἀμφὶ σώμασιν πεπτωχότες 
ἀνδρῶν χασιγνήτων τε xal φυταλμίων, 
παῖδες γερόντων, οὐχέτ᾽ ἐξ ἐλευθέρου 
Sore ἀποιμόζουσι φιλτάτων μόρον. 

rw Τὼς δ᾽ αὖτε νυχτίπλαγχτος ἐκ μάχης πόνος 
νῆστις πρὸς ἀρίστοισιν ὧν ἔχει πόλις 
τήστει, πρὸς οὐδὲν ἐν μέρει τεχμήριον᾽ 
I). ὡς ἕχαστος ἔσπασεν τύχης πάλον, 
ἐν αἰγασλώτοις Ὑ οονιχοῖς οἰχγιμασι 

1. νχίουσιν ἦδν,, τῶν ὑπαιθρίων πάγων 
δόσων τ᾿ ἀπαλλαγέντες, ὡς δυσδαίωονες 
ἀνύλακτον εὑδήσουσι πᾶσαν εὐφρόνην. 

Εἰ δ᾽ εὖ σέδουσι τοὺς πολισσυύγους θεοὺς 
τοὺς τῆς ἁλούσης γῆς θεῶν θ᾽ ἰδρύματα, 

τὰ «m ἂν Ὡλόντες αὖθις ἀνθαλοῖεν dv. 

Ἔρως δέ μή τις πρότερον ἐμ πίπτη, στρατῷ 
ziv ἃ μὴ χρὴ, κέρδεσιν νιχωμένους. 

Δεῖ γὰρ πρὸς οἴχους νοστίαου σωτηρίας 
κάμψαι διαύλου θάτερον χῶλον πάλιν" 

Ἢν θεοῖς δ᾽ ἄν, ἀμπλάχητος εἰ αὔλοι στρατὸς, 
ἐγρηγορὸς τὸ πῆμα τῶν ὁλωλότων 
γένοιτ᾽ &v, εἰ πρόσπαια μὴ τύχοι xaxa. 
Τααῦτά τοι γυναιχὸς ἐξ ἐμοῦ χλύοις- 
τὸ δ᾽ εὖ χρατοίη, μὴ διχορρόπως ἰδεῖν. 

xo [lav γὰρ ἐσθλῶν τὴν ὄνησιν εἱλόμην. 

ΧΟΡΟΣ. 
Γναι, xai! ἄνδρα σώφρον᾽ εὐφρόνως λέγεις. 
᾿Εγὼ δ΄ ἀχούσας πιστά σον τεχμήρια 
θεοὺς προσειπεῖν εὖ παρασκχευάζομαι. 
Χάρις γὰρ οὐκ ἅτιμος εἴργασται πόνων. 


AGAMEMNO. 79 


Miltunt vero plena vi accendentes 

flamme magnam barbam, ut etiam Saronici 

freti conspicuum littus oppositum superaret porro 
flagrans. Tum effulsit, usque dum perveniret 

ad Arachnzum montem , vicinas urbi speculas; 

atque deinde in hanc Atridarum domum incumbit 

illud lumen ab avito illo Ideo igne propagatum. 

Tales expedite mibi teediferorum leges sunt 

alio ab alio vices excipiente impleti. 

Vincit vero primus el postremus cursor (ile, quod. runcium 
excepit ; hic, quod pertulit).] Tale ego tibi indicium et signum 
barro, ] quum conjux a Troja mihi id nunciaverit. 


CHORUS. 
Deos quidem ego posthac adorabo ; 
verba autem ista audire et admirari . 
ex ordine cupiam, ut velim dicas denuo. 


CLYTJEMNESTRA. 
Trojam Achivi hoc ipso die tenent. 
Puto autem dissociabilem clamorem per urbem audiri. 
Perinde ac si quis acetum et oleum in idem vas infuderit , 
discordia illa inter ipsa nec amice conjuncta diceres : 
aeque etiam succumbentium et vincentium discrepantes 
voces divers: fortunze audire licet. 
Illi enim circa corpora prostrati 
virorum et fratrum et parentum, 
senum pueri, non amplius ex liberis 
cervicibus carissimorum fatum deplorant ; 
hos vero noctuabundus e praelio labor 
jejunos ad matutinum cibum ex iis, 4085 urbs habet, 
collocat , ad nulium inter ipsos ordinem ; 
sed ut quisque fortunze sortem traxerit , 
in captis Trojanorum aedibus 
jam habitant , subdialibus pruinis 
roribusque liberati , tanquam fortunz opibus destituti 
per totam noctem incustoditi dormient. 
Si vero pie deos urbis tutelares reverentur 
illos, qui captze terrze sunt , deorumque delubra, 
haud sane viclores postca rursus ipsi vincantur. 
Cupiditas vero nulla prius exercitui incidat, 
ut quod nefas sit lucri desiderio abrepli appetant. 
Opus est enim, ut domum salvi redeant, 
alterum quoque stadii crus retro emetiri. 
Diis sane, si exercitus quidpiam deliquerit , 
expergefacta occisorum calamitas 
facile fiat, nisi nova mala acciderint. 
'Talia igilur ex me muliere audias. 
Quod faustum est, preevaleat haud dubie; 
nam quum multa bona sint , fructum preetuli. 


CHORUS. 
Mulier, ut viro sapienti dignum est, prudenter loqueris. 
Ego vero certis tuis indiciis auditis 
ad deos pie venerandos me paro; 


mam non vile pretium laboris partum est. 


80 ATAMEMNQON. 
Ὦ Ζεῦ βασιλεῦ χαὶ νὺξ φιλία 
μεγάλων χόσμων χτεάτειρα, 
$c ἐπὶ Τροίας πύργοις ἔθαλες 
στεγανὸν δίχτυον, ὡς μήτε μέγαν 
μήτ᾽ οὖν νεαρῶν τιν᾽ ὁπερτελέσαι 
μέγα δουλείας 
γάγγαμον ἄτης παναλώτου. 
Δία τοι ξένιον μέγαν αἰδοῦμαι 
τὸν τάδε πράξαντ᾽ ἐπ᾽ Ἀλεξάνδρῳ 
τείνοντα πάλαι τόξον, ὅπως ἂν 
μήτε πρὸ χαιροῦ μήθ᾽ ὑπὲρ ἄστρων 
βέλος ἠλίθιον σκήψειεν. 
Διὸς πλαγὰν ἔχουσιν εἰπεῖν 
πάρεστι τοῦτό γ᾽ ἐξιχνεῦσαι. 
ΓἜπραξεν ὡς ἔχρανεν. Οὐχ ἔφα τις 
θεοὺς βροτῶν ἀξιοῦσθαι μέλειν 
ὅσοις ἀθίχτων χάρις 
πατοῖθ᾽ - ὁ δ᾽ οὐχ εὐσεθής. 
Πέφανται δ᾽ ὁ ἐγγόνοις Γ 
ἀτολμήτων Ἄρη 
πνεόντων μεῖζον ἣ δικαίως, 
φλεόντων δωμάτων ὑπέρφευ 
ὑπὲρ τὸ βέλτιστον. "Ecvo δ᾽ ἀπή- 
μαντον, ὥστε κἀπαρχεῖν 
εὖ πραπίδων λαχόντα. 
Οὐ γάρ ἐστιν ἕπαλξις 
πλούτου πρὸς χόρον ἀνδρὶ 
λαχτίσαντι μέγαν δίχας βωμὸν εἰς ἀφάνειαν. 
Βιᾶται δ' ἁ τάλαινα πειθὼ, "Avt. αἱ. 
προθουλόπαις ἄφερτος ἄτας. 
Ἄχος δὲ παμμάταιον. Οὐχ ἐχρύφθη, 
πρέπει δὲ, φῶς αἰνολαμπὲς, σίνος" 
χαχοῦ δὲ χαλχοῦ τρόπον 
τρίδῳ τε καὶ προσθολαῖς 
μελαμπαγὴς πέλει 
δικαιωθεὶς, ἐπεὶ 
διώχει παῖς ποτανὸν ὄρνιν, 
πόλει πρόστριμμ᾽ ἄφερτον ἐνθείς. 
Λιτᾶν δ᾽ ἀχούει μὲν οὔτις θεῶν" 
τὸν δ᾽ ἐπίστροφον τῶνδε 
φῶτ᾽ ἄδιχον καθαιρεῖ. 
Οἷος xai Πάρις ἐλθὼν 
ἐς δόμον τὸν Ἀτρειδᾶν 
ἤσχυνε ξενίαν τράπεζαν χλοπαῖσι γυναιχός. 
Λιποῦσα δ᾽ ἀστοῖσιν ἀσπίστορας Στρ. β΄. 
405 χλόνους λογχίμους τε xai ναυθάτας ὁπλισμοὺς, 
ἄγουσά τ᾽ ἀντίφερνον Ἰλίῳ φθορὰν, 
βέθαχε ῥίμφα διὰ πυλᾶν, 
ἄτλητα τλᾶσα πολλὰ δ᾽ ἔστενον 
τόδ᾽ ἐννέποντες δόμων προφῆται" 
Ἰὼ ἰὼ δῶμα δῶμα xal πρόμοι, 
ἰὼ λέχος καὶ στίδοι φιλάνορες. 
Πάρεστι ὑσιγὰς, T ἄτιμος, ἀλοίδορος, 
ἄδιστος ἀφεμένων ἰδεῖν" 


Στρ. α΄. 


370 


376 


400 


410 


AGAMEMNO. 


O Jupiter rex et grata nox , 

magnorum decorum largitrix , 

qus Troje turribus injecisti 

circumcirca cingens rele, ut neque magnus (adulí us) 

neque puerorum quíe transiliat 

magnum servitutis 

everriculum omnigense calamitatis. 

Jovem bospitalem magnum adoro 

harum rerum effectorem , quum in Alexandrum 

jam diu arcum dirigeret , ut ᾿ 

neque ante justos fines neque supra sidera 

telum incassum adigeretur. 

Qui Jovis plaga afflicli eam commemorare possint, fis 
hoc quidem invéstigare licet. Effecit ut ad exitum per- 
duxit. Negavit aliquis deos dignari curam habere morta- 
lium, a quibus rerum sanctarum decus conculcaretur. Hic 
vero pius non fuit. Apparuit hoc circa posteros eorum , qui 
non suscipienda suscipiebant bellumque acrius quam ju- 
stius spirabant , domibus magis quam optimum esset abun- 
dantibus. Esto sors mea sine damno, ut sufficiat sane 
mentis compoti. Nam non est presidium divitiarum viro, 
qui felicitate satiatus venerandam Justitire aram in suam 
perniciem conculcat. 


Violenter autem urget infausta suadela , ad quodque consi- 
lium propera intolerabilis filia noxae. Remedium prorsus va- 
num est. Non obscuratur, sed elucescit, lumen horrendum 
splendens , culpa. Adulterali vero seris instar altritione et illi- 
sione ater fit judicio exploratus, postquam puer volantem 
avem persecutus urbi piaculum intolerabile intulit. Preces 
vero nemo deorum audit, sed in his sceleribus versante 
virum impium de medio tollit. Talis etiam Paris in domum 
Atridarum ingressus mensam hospitalem rapto mulieris pol- 
luit. 


Relinquens vero illa civibus scutorum conglobaliones ba- 
starumque et navium apparationes afferensque pro dote ilio 
interitum celeriter per portas incedit non audendum facinus 
ausa. Multum vero ingemiscebant domus vates hoc fati : 
Heu domum, domum et principes, heu lectum et incessus 
amatorios ! Adest silentio Menelaus, dehonestatus, sine pro- 
bro, aspectu suavissimus eorum, qui sua amiserunt, desiderio- 


ATAMEMNQON. AGAMEMNO. 81 
πόθω δ᾽ ὑπερποντίας 
"5 φάσμα δόξει δόμων ἀνάσσειν. 
Εὐμόρφων δὲ χολοσσῶν 
ἔμθεται χάρις ἀνδρί. 
ÜDuuazuv δ᾽ ἐν ἀχηνίαις ἔρρει πᾶσ᾽ ᾿Αφροδίτα. 
i» Ὀνειρόφαντοι δὲ πενθήμονες Ἄντ. β΄. 
πάρεισιν δόχαι φέρουσαι χάριν ματαίαν. 
Μάταν γὰρ εὖτ᾽ ἂν ἐσθλά τις δοχῶν ὁρᾶν, 
παραλλάξασα διὰ χερῶν, 
v βέθαχεν ὄψις οὐ μεθύστερον 
πτεροῖς ὀπαδοῖς ὕπνου χελεύθοις. 
Τὰ μὲν χατ᾽ οἴχους ἐφ᾽ ἑστίας 377, 
732 ἐστὶ xat τῶνδ᾽ ὑπερθατώτερα. 
Τὸ πᾶν δ᾽ ἀν᾽ “Ελλάδος αἴας συνορμένοις 
(n. πένθεια τλησικάρδιος 
ὥμων ἑχάστου πρέπει. 
Πολλὰ γοῦν θιγγάνει πρὸς fixa 
vic μὲν γάρ τις ἔπεμψεν 
οἶδεν ἀντὶ δὲ φωτῶν 
(5 τεῦγη xal σποδὸς elc ἑχάστου δόμους ἀφιχνεῖται. 
Ὁ γρυσαυοιξὸς δ᾽ Ἄρης σωμάτων ΣΤτρ. γ΄. 
χαὶ ταλαντοῦγος ἐν μάχη δορὸς 
“ν΄ πυρωθὲν ἐξ ᾿Ιλίου 
φίλοισι πέμπει βαρὺ 
Viqua δυσδάχρυτον ἀν- 
τήνορος σποδοῦ γεμί- 
Uv λέδττας εὐθέτου. 
$t Στένουσι δ᾽ εὖ λέγοντες ἄνδρα τὸν μὲν ὡς 
uzym, ote" τὸν δ᾽ ἐν φοναῖς χαλῶς πεσόντ᾽ 
ἀλλοτρίας διαὶ γυναιχός. 'Γάδε σῖγά τις βαύ- 
và ἀν γονερὸν δ᾽ ὑπ᾽ ἄλγος ἕρπει προδίχοις Ἀτρείδαις. 
Οἱ δ᾽ αὐτοῦ περὶ τεῖχος 
ϑήχας Ἰλιάδος γᾶς 
v5 t£10c90t χατέλουσιν᾽ ἐχθρὰ δ᾽ ἔμοντας ἔχρυψεν. 
βαρεῖα δ᾽ ἀστῶν φάτις ξὺν χύτῳ: ὠ  ἈἌντ. γ΄. 
δημοχράντου δ᾽ ἀρᾶς τίνει χρέος. 
Μένει δ᾽ ἀχοῦσαί τί μου 
“μέριμνα νυχτηρεφές" 
τῶν πολυχτόνων γὰρ οὐχ 
ἄσχοποι θεοὶ, χελαι-- 
vat δ᾽ ᾿Ἐρινύες χρόνῳ 
τυρηρὸν ὄντ᾽ ἄνευ δίκας, παλιντυχεῖ 
v^ τοι βίου τιθεῖσ᾽ ἀμαυρὸν, ἐν δ᾽ ἀΐ- 
TC τελέθοντος οὔτις ἀλχά᾽ τὸ δ᾽ ὑπερχότως χλύειν 
v τ Saad: βάλλεται γὰρ ὅσσοις διόθεν χεραυνός. 
Κρίνω ὁ δ᾽ ἄφθονον ὅλθον. 
My εἴην πολιπόρθης 
4T οὖν αὐτὸς ἁλοὺς ὑπ᾽ ἄλλων βίον χατίόδοιμι. 
60  ἘῴᾷἼἨΠνρὸς δ᾽ ὑπ᾽ εὐαγγέλου Ἐπῳδ, 
πόλιν Mi) 6o 
MEM εἰ δ' ἐτητύμως, 
T dde, ἡ 3, tot θεῖόν ἐστι μὴ ψύθος. 


que transmarinze uxoris speclrum domo imperare videbitur. 
Formosarum imaginum vero ( per somnum apparenlium) 
gratia viro invisa est. Nam oculorum inopia,quibus nulia 
vera forma obversatur, omnis venustas (i. e. omnis cx 
somno «apte letitia) perit. 

Noclu apparentes vero luctuosz species ei obversantur, 
quie inanem delectationem afferunt; inane enim, quum 
quis laeta quaedam videre existimat , confestim ex manibus 
elapsum visum alis somni vias sequentibus evanescit. Do- 
lores in domo ad focum sedentis Menelai hi sunt et hia 
majores. Ubique vero iis, qui ex terra Graeca una cum illo 
profecti sunt, luctus animum affligens uniuscujusque do- 
mus elucescit. Multa sane ad cor usque penetrant. Quos 
enim quisque dimiseril, novit; pro viris autem urw» et 
cinis in uniuscujusque domum redeunt. 


Mars vero , qui auro corpora permutat, et in certamine 
hastarum libram tenet, ab 1lio amicis igni concrematum 
grave ramentum misere deflendum mitlit, pro viris urnas ci- 
nere bene condito implens. Deflent autem alium virum lau- 
dantes ut pugna peritum, alium quod in czede per alienam 
mulierem cum laude occubueril. Haec tacite nonnemo in- 
dignabundus submurmurat. Dolor vero invidiosus adversus 
primores Atridas subrepit. Illi vero illic circa menia se- 
pulcra in terra IHiaca bene compositi obtinent, hostilisque 
terra sepultos occulit. 


Gravis autem est civium oratio cum invidia, popularisque 
imprecalionis dehitum exigit. Manet vero inihi sollicitudo, 
ne quid audiam nocte tectum ; nam eorum, qui multas ca- 
des perpelrarunt, non sunl incuriosi dii, atreque Furie 
homiuem praeter justitiam fortunatum, cum tempore rur- 
sus mutata fortuna , afflictione vit:e in caliginem detrudunt , 
nec est ejus, qui inter caliginosos versatur, ullum subsi- 
dium. Nimis vero bene audire cum invidia grave esl, 
nam ex oculis Jovis fulmen jacitur. Praefero vero felicitatem 
non invidiosam , neque sim urbium expugnator neque ipse 
caplus aetatem servitute subaciam meam videam. 


Ab igne letificam famam nunciante excitatus celer rumor 

urbem pervasit; utrum vere, an sit divinitus immisca 

Ti ee πειδνὸς 3 φρενῶν χεχομμένος. fallacia , quis scit? Quis adeo pueriliter stolidus aut mente 

(a φλογὸς παραγγέλυαασιν captus, ut flammae nunciis recentibus animum accensus 
ina s. 6 
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νέοις πυρωθέντα χαρδίαν, ἔπειτ᾽ 
ἀλλαγᾷ λόγου χαμεῖν; 
l'wvatxóc αἰχμᾷ πρέπει, 
πρὸ τοῦ φανέντος χάριν ξυναινέσαι. 
485 Πιθανὸς ἄγαν 6 θῆλυς ὅρος ἐπινέμεται 
τα γύπορος" ἀλλὰ ταχύμορον 
γυναιχοχήρυχτον ὄλλυται χλέος. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 
'[&y' εἰσόμεσθα λαμπάδων φαεσφόρων 
490 φρυχτωριῶν τε xal πυρὸς παραλλαγὰς, 
εἴτ᾽ οὖν ἀληθεῖς εἴτ᾽ ὀνειράτων bx 
τερπνὸν τόδ᾽ ἐλθὸν φῶς ἐφήλωσεν φρένας. 
Κήρυχ᾽ ἀπ᾽ ἀχτῆς τόνδ᾽ ὁρῶ χατάσχιον 
χλάδοις ἐλαίας - μαρτυρεῖ δέ μοι χάσις 
495 πηλοῦ ξύνουρος διψία χόνις τάδε, 
ὡς οὔτ᾽ ἄναυδος οὔτε σοι δαίων φλόγα 
ὕλης ὀρείας σημανεῖ χαπνῷ πυρός. 
Ἀλλ᾽ 3) τὸ χαίρειν μᾶλλον ἐκόαξει λέγων" 
τὸν ἀντίον δὲ τοῖσδ᾽ ἀποστέργω λόγον" 
δ00 εὖ γὰρ πρὸς εὖ φανεῖσι προσθήχη πέλοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
“Ὅστις τάδ᾽ ἄλλως τῇδ᾽ ἐπεύχεται πόλει, 
αὐτὸς φρενῶν χαρποῖτο τὴν ἁμαρτίαν 
ΚΗΡΥΞ, 
Ἰὼ πατρῷον οὖδας ᾿λργείας χθονὸς, 
δεχάτῳ σε φέγγει τῷδ᾽ ἀφιχόμην ἔτους, 
505 πολλῶν ῥαγεισῶν ἐλπίδων μιᾶς τυχών. 
Οὐ γάρ ποτ᾽ ηὔχουν τῇδ᾽ ἐν ᾿Δργεία χθονὶ 
θανὼν μεθέξειν φιλτάτοὺῦ τάφου μέρος. 
NUv χαῖρε μὲν χθὼν, χαῖρε δ᾽ ἡλίου φάος, 
ὕπατός τε χώρας Ζεὺς, 6 IIo0ux τ᾽ ἄναξ 
510 τόξοις ἰάπτων μηχέτ᾽ εἰς ἡμᾶς βέλη 
ἅλις παρὰ Σχάμανδρον ἦλθ᾽ ἀνάρσιος" 
νῦν δ᾽ αὖτε σωτὴρ ἴσθι χἀπαγώνιος, 
ἄναξ Ἄπολλον. Τούς τ᾽ ἀγωνίους θεοὺς 
πάντας προσαυδῦ), τόν τ᾽ ἐμὸν τιμάορον 
515 Ἑρμῆν, φίλον χήρυχα, χηρύχων σέθας, 
ἥρως τε τοὺς πέμψαντας, εὐμενεῖς πάλιν 
στρατὸν δέχεσθαι τὸν λελειμμένον δορός. 
Ἰὼ μέλαθρα βασιλέων, φίλαι στέγαι, 
σεμνοί τε θᾶχοι, δαίμονές τ᾽ ἀντήλιοι, 
620 εἴ που πάλαι, φαιδροῖσι τοισίδ᾽ ὄλμασι 
δέξασθε χόσμω βασιλέα πολλῷ χρόνῳ. 
* Hxet γὰρ ὑμῖν φῶς ἐν εὐφρόνη φέρων 


xal τοῖσδ᾽ ἅπασι χοινὸν Ἀγαμέμνων ἄναξ. 


᾿Αλλ᾽ εὖ νιν ἀσπάσασθε, xal γὰρ οὖν πρέπει, 


eg , / e J, 

525 Τροίαν χατασχάψαντα τοῦ διχηφόρου 
Διὸς μαχέλλη, τῇ χατείργασται πέδον. 
Βωμοὶ δ᾽ ἀϊστοι xat θεῶν ἱὸρύματα, 

& J/ L4 » L4 
xal σπέρμα πάσης ἐξαπόλλυται 7 flovoc. 
'Γοιόνδε 'Γροίᾳ περιθαλὼν ζευχτήριον 

530 ἄναξ ᾽Ατρείδης πρέσδυς εὐδαίμων ἀνὴρ 
ἔχει, τίεσθχι δ᾽ ἀξιώτατος βροτῶν 

-- - rL Α Ψ U 
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deinde inutata fama doleat? Mulieris imperio convenit , an- 
tequam res appareat, gratum fortunze eventum laudibus 
extollere: Nimis credulus mulieris terminus animi porro 
properat : sed gloria, qua mulieris praeconio celebratur, 
celeriter occidit. 


CLYTJEMNESTRA. 
Statim sciemus , utrum luciferarum lampadum 
igniumque et facum vicissitudines 


veri fuerint , an somniorum instar [lerit. 


jucundum hioc lumen , quod ad nos pervenit , animum fefel- 


 Praeconem a littore advenientem liic conspicio obumbratum 


olivae ramis; testatur mihi autem frater 
luti una procedens, sitibundus pulvis hzc : 
eum non sine voce neque tibi accendendis ignibus 


malterix silvestris fumo flammae nuncium allaturum esse ; 
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sed aut majorem lxetitiam oratione indicabit , — 
huic vero contrarium dictum abominor. [cessio fiat ! 
Feliciter enim ad ea, quz feliciter nobis apparuerun!, ac- 

CHORUS. 
Quicunque liec aliter huic urbi voverit , 
is perversitatis sue fructum ipse percipiat. 

PRJECO. 

O salve patrium solum Argivae terra, 
lc decima anni luce tandem ad te redii 
post multas spes fractas unius compos : [Arz^va 
non enim unquam sperare audebam, fore ut in hac teria 
mortuus exoptalissimam sepulturam nanciscerer. 
Nunc salve terra, salve lumen solis, 
summusque terrz Jupiter, alque rex Pythius 
non amplius ex arcu in nos lela dirigens 
satis ad Scamandri fluenta infestus adversus nos irruit ; 
nunc servator vicissim esto et adjutor in certamine, 
rex Apollo. Deosque certaminum pr:esides 
omnes appello, meumque tutorem [decus, 
Mercurium, amicum prieconem, praconum venerandum 
heroasque qui nos dimiserunt, ut benevoli reversum 
exercitum bello superstitem excipiant. 
O salve, domus regia , cara tecta, (clantes, 
venerandeeque deorum sedes, penatesque ortum solis spe- 
si unquam olim , benevolis oculis 
accipite regem post longum tempus redeuntem, ut decet. 
Nam rediit vobis lucem in nocte affefens 
hisque omnibus communem Agamemno rex. 
Verum magnifice eum salulate, etenim decet, 
quum Trojam subrueril vindicis 
Jovis ligone, quo solum devastatum est. 
Are vero subverse sunt deorumque delubra 
ac totius terrae progenies deleta est. 
Postquam tale frenum Trojx injecit , 
Atrida, rex augustus, vir fortunatus 
reversus adest; honore vero dignissimus est mortalium, 
qui nunc sunt. Neque enim Paris neque socia urbs 
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ἐξεύχεται τὸ δρᾶμα τοῦ πάθους πλέον. 

Ὀρλὼν γὰρ ἁρπαγῆς τε xal xXor δίχην 
us τοῦ ῥυσίου θ᾽ ἥμαρτε καὶ πανώλεθρον 

αὐτόχθονον πατρῷον ἔθρισεν δόμον. 

λιπλᾷ δ᾽ ἔτισαν Πριαμίδαι θάμάρτια. 


ΧΟΡΟΣ. 
Κῆρυξ Ἀχαιῶν χαῖρε τῶν ἀπὸ στρατοῦ. 
ΚΗ͂ΡΥΞ. 
Χαίρω᾽ τεθνᾶναι δ᾽ οὐχ ἔτ᾽ ἀντερῶ θεοῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 
,. Ἔρως πατρῴας τῆσδε γῆς σ᾽ ἐγύμνασεν; 
ΚΗ͂ΡΥΞ. 
"der ἐνδαχρύειν γ᾽ ὄμμασιν χαρᾶς ὕπο. 
ΧΟΡΟΣ 
Τωκνῆς do ἦ ἴστε t τῆσδ᾽ ἐπίήδολοι voco». 
ΚΉΡΥΞ. 
Πῶς δὴ διδαχθεὶς τοῦδε δεσπόσω λόγου; 
ΧΟΡΟΣ. 
Τῶν ἐντερώντων ἱμέρῳ πεπληγμένος. 
ΧΒΡΥΞ. 
sis Ποβεῖν ποθοῦντα τήνδε γὴν στρατὸν λέγεις; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὥς τόλλ' ἀμαυρᾶς ἐχ φρενός μ᾽ ἀναστένειν. 
ΚΗΡΥΞ. 
Illy τὸ δύσφρον τοῦτ᾽ ἐπῆν στύγος στρατῷ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Πλαι τὸ σιγᾶν φάρμαχον βλάδης ἔχω. 
ΚΉΡΥΞ. 
Καὶ πῶς ἀπόντων χοιράνων ἕτρεις τινάς; 
ΧΟΡΟΣ. 
V6 Ὡς vuv τὸ σὸν δὴ xai θανεῖν πολλὴ χάρις. 
ΚΗ͂ΡΥΞ. 


Εὖ γὰρ πέπραχται. Ταῦτα δ᾽ ἐν πολλῷ χρόνῳ 
τὰ ufy τις ἂν λέξειεν εὐπετῶς ἔχειν, 
τὸ P αὖτε χέπίμομφα. Τίς δὲ πλὴν θεῶν 
ἅπαντ᾽ ἀπήμων τὸν δι᾽ αἰῶνος χρόνον; 

τὸ Majfuc γὰρ el λέγοιμι xal δυσαυλίας, 
σπαρνὰς παρήξεις xal χαχοστρώτους, τί δ᾽ οὐ 
στένοντες, οὐ λαχόντες ἥματος μέρος: 
Ξ ξ "ἔρσῳν xai προτῆν, πλέον στύγος" 
toit γὰρ ἦσαν δηίων πρὸς τεἔχεσιν᾽ 

^ ες οὐρανοῦ γὰρ χἀπὸ γῆς λειμώνιαι 
25099 χατεψέχᾶζον, ἔμπεδον σίνος 
hay τιθέντες ἔνθηρον τρίχα. 
Χαμῶνα δ᾽ εἰ λέγοι τις οἰωνοκτόνον, 
9v παρεῖ,᾽ ἄφερτον ᾿Ιδαία χιὼν, 

« M)zw, tute πόντος ἐν μεσημόριναῖς 
χρίταις ἀχύμων νηνέμοις εὔδοι πεσών. 
τὶ τεῦτα πενθεῖν δεῖ, παροίχεται πόνος" 
ταροίχεται δὲ, τοῖσι μὲν τεθνηκόσιν 
7 μήποτ᾽ αὖθις μηδ᾽ ἀναστῆναι μέλειν. 


Vx Τί τὸς ἀναλωθέντας ἐν ψήφῳ λέγειν, 
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facta sua majora, quam qu: perpessi siut , gloriari possit 
Quum enim raptus furtique crimen suslinerel, 

et preda excidit οἱ funditus eversam 

ipsius terra? paternam domum demessuit. 

Dupliciter vero peccata Priamidze luerunt. 


CHORUS. [Achivorutn. 
O salve praxco eorum, qui in exercitu sunt, unde missus es 


PRJECO. . 
Salveo; ne vero moriar, non amplius diis contradicam. 


CHORUS. 
Desideriumne patrize hujus te exercuit? 


PR/ECO. 
Ut jam oculi lacrimis oh reditus gaudium implcantur. 


CHORUS. 
Scitote igitur vos hujus grati morbi, quo nos affecti cra- 
PRAECO. [nts participes fuisse. 
Quomodo edoctus hujus orationis compos fiam? 


CHORUS. 
Scito redamantium amore te ictum fuisse. 


PBRJECO. 
Ain' hanc terram exercitum desiderii plenum vicissim de- 
CHORUS. [siderass ? 
Adeo ut multum ex affecto animo suspirarein. 


PRJECO. 
Unde autem moesta heec sollicitudo inerat. in civibus? 


CHORUS. 
Jam diu remedium incommodi mihi est silentium. 
PRAECO. 
Et quomodo dominis absentibus quosdam timuistli? 
CHORUS. ' 
Ut nunc illud taum « mori » etiam longe gratissimum sit. 
PRAECO : Mortem desiderare potes ; 
nam res benc transacta est; haec vero quie longo tempore 
acciderunt , partim quis bene se habere dixerit , 
partim rursus reprehenderit ; quis vero praeter deos 
in emnibus sine calamitate vitre tempus transizat? [cubias, 
JErumnas enim sí vellem memorare et adversas navium ex- 
angustos foros et male stratos, qua diei par(e non 
gemuimus , qua diei parte hrec nobis non acciderint 
Qua vero rursus in terra molestias nobis exhibuerunt , ma- 
cubilia enim erant ad menia hostium,  [jora mala erant ; 
et de colo et a terra pratenses 
rores nos irrigabant, perpetuum malum 
vestium , crinesque reddebant efferos. 
Hiemem vero si quis recensere vellet, avicularum perniciem, 
qualem nobis Idza nix intolerabilem praebebat , 
vel estum , quando mare in meridianis [ dormiret.... 
cubilibus a vento tranquillis , fluctuum expers consopitum 
quid opus est haec deplorare? Preeteriit labor; 
praeteriit vero his, qui mortui sint, 
ut nunquam his ne resurgere quidem cur«e sit 
Quid attinet morte absumtos recensere , 
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τὸν ζῶντα δ᾽ ἀλγεῖν χρὴ τύχης παλιγχότου; 

xal πολλὰ χαίρειν ξυμφοραῖς χαταξιῶ;. 

Ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖσιν Ἀργείων στρατοῦ 

νιχᾶ τὸ χέρδος, πῆμα δ᾽ οὐχ ἀντιρρέπει. 
675 Ὥς χομπάσαι τῷδ᾽ εἰχὸς ἡλίου φάει, 

δπὲρ θαλάσσης χαὶ χθονὸς ποτωμένοις" 

« Τροίαν ἑλόντες δήποτ᾽ ᾿Αργείων στόλος 

θεοῖς λάφυρα ταῦτα τοῖς χαθ᾽ “Ελλάδα 

δόμοις ἐπασσάλευσαν ἀρχαῖον γάνος. » 
680 Τοιαῦτα χρὴ χλύοντας εὐλογεῖν πόλιν 

xai τοὺς στρατηγούς" χαὶ χάρις τιμήσεται 

Διὸς τόδ᾽ ἐχπράξασα. Πάντ᾽ ἔχεις λόγον. 

ΧΟΡΟΣ. 
Νιχώμενος λόγοισιν οὐχ ἀναίνομαι. 


"As γὰρ $68 τοῖς γέρουσιν εὖ μαθεῖν. 
585 Δόμοις δὲ ταῦτα καὶ Κλυταιμνήστρᾳ μέλειν 
εἰχὸς μάλιστα, ξὺν δὲ πλουτίζειν ἐμέ. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Ἀνωλόλυξα μὲν πάλαι χαρᾶς ὕπο, 
ὅτ᾽ ἦλθ᾽ ὁ πρῶτος νύχ s ἄγγελος πυρὸς, 
φράζων ἅλωσιν Ἰλίον τ᾽ ἀνάστασιν. 
500 Καί τίς μ᾽ ἐνίπτων εἶπε, φρυχτωρῶν δία 
πεισθεῖσα Τροίαν νῦν πεπορθῆσθαι δοχεῖς; 
ἣ χάρτα πρὸς γυναιχὸς αἴρεσθαι χέαρ. 
'Δόγοις τοιούτοις πλαγχτὸς οὖσ᾽ ἐφαινόμην. 
ρμως δ᾽ ἔθυον" xol γυναιχείῳ νόμῳ 
505 ὀλολυγμὸν ἄλλος ἄλλοθεν χατὰ πτόλιν 
ἔλασχον εὐφημοῦντες ἐν θεῶν ἕδραις 
θυηφάγον χοιμῶντες εὐώδη φλόγα. 
Καὶ νῦν τὰ μάσσω μὲν τί δεῖ σ᾽ ἐμοὶ λέγειν; 
ἄναχτος αὐτοῦ πάντα πεύσομαι λόγον. 
eoo Ὅπως δ᾽ ἄριστα τὸν ἐμὸν αἰδοῖον πόσιν 
σπεύσω πάλιν μολόντα δέξασθαι. Τί γὰρ 
γυναικὶ τούτου φέγγος ἥδιον δραχεῖν, 
ἀπὸ στρατείας ἄνδρα σώσαντος θεοῦ 
πύλας ἀνοῖξαι; Ταῦτ᾽ ἀπάγγειλον πόσει' 
e05 ἥχειν ὅπως τάχιστ᾽ ἐράσμιον πόλει" 
γυναῖχα πιστὴν δ᾽ ἐν δόμοις εὕροι μολὼν 
οἵανπερ οὖν ἔλειπε, δωμάτων χύνα 
ἐσθλὴν ἐκείνῳ, πολεμίαν τοῖς δύσφροσιν, 
xai τἄλλ᾽ ὁμοίαν πάντα, σημαντήριον 
610 οὐδὲν διαφθείρασαν ἐν μήχει χρόνου. 
Οὐδ᾽ οἶδα τέρψιν οὐδ᾽ ἐπίψογον φάτιν 
"A πρὸς ἀνδρὸς μᾶλλον ἢ χαλχοῦ βαφας. 
ΚΗ͂ΡΥΞ. 
Τοιόσδ᾽ ὃ χόμπος τῆς ἀληθείας γέμων 
οὖχ αἰσχρὸς ὡς γυναιχὶ γενναίᾳ λαχεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 


91: Αὕτη μὲν οὕτως εἶπε μανθάνοντί σοι 
τυροῖσιν ἑρμηνεῦσιν εὐπρεπῶς λόγον. 
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superstitemque dolere fortuna gravissima? 

ac multum bas calamitates valere jubeo. 

Nobis autem, qui salvi ex Achivorum exercitu rediimus, 
lucrum exsuperat nec damnum lancem contra deprimit : 
ut zequum sit hoc solis lumine gloriari , 

postquam super terram et mare evolavimus : 

« Troja capta Argivorum classis 

hzec spolia diis, qui per Graeciam coluntur, — (mentum. - 
ad domos eorum affixit, antiquum postero tempore orna- 
His auditis urbem extollere oportet laudibus 

et imperatores : et celebrabitur benevolentia 

Jovis, quum hec effecerit. Omnem rem liabes. 


CHORUS. 
Oratione tua me victum esse non diffiteor : [gnoscere. 
semper autem hoc viget senibus, ut plane rem velint co- 
Domo quidem regise liec et Clytzemnestrae curze esse 
maxime consentaneum est , simul vero me Letitia ditescere 
(4. e. latitie participem feri). 
CLYTJEMNESTBRA. 

Dudum equidem letitia exsultavi , 
quum primus nocturnus flammze nuncius advenisset , 
qui Troje expugnationem excidiumque nobis indicavit. 
Et nonnemo me carpens dixit, Igneisne facibus sublatis 
illecta Trojam nunc eversam esse putas? 
Profecto mulieris est lretitia extolli animo. 
Secundum tales sermones stolida esse videbar. 
Tamen vero sacra faciebam et more mulierum 
leetas voces alius aliunde per urbem, 
gratantes in deorum sedibus , clamabant , 
| quum turicremam odoram flammam consopirent. 
| Et nunc que reliqua sint, quid necesse est te mihi narrare: 

ab ipso rege omnem rem gestam comperiam. 

Ut vero quam optime venerabilem conjugem meum 

in patriam reversum accipiam , properabo. Quie enim 

lux suavior aspectu mulieri fuerit quam illa, 

ut, quum deus maritum ex bello salvum reduxerit, 

portas illi aperiat? Haec renuncia marito meo, 

ut veniat quam celerrime exoptatus civibus : 

uxorem vero fidam in sedibus reducem reperturum , 
| qualem quidem reliquisset, domus custodem, 
| probam illi, infestam inimicis, 
et in ceteris rebus omnibus similem , quz sigillum ( i. e. ar- 
nullum in longo tempore corrupisset. [canun) 
Nec delectationem novi neque famam sinistram 


ab alieno viro magis m s&ris tincturas (sive cedem sire 
pene MIR ntelligas, ut Clytamnestra nunquam 5e 


ἐξ potuisse d 
PRAECO. 
Talis sui jacfatio quum veritatis plena fuerit , 
ingenue mulieri haud indecora est dictu. 
CHORUS. 


Hic quidem sic tibi, ut cognosceres, dixit 
claros inte rpretes ( p se ipsam) speciose sententiam 
f. e. tali interpreli, qui ista de se pradicat , non lddes est habenda. 
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d νόστιμός γε χαὶ σεσωσμένος πάλιν 
ζει ἂν ὑμῖν, τῆσδε γῆς φίλον χράτος. 
ΚΗΡΥΞ. 
οὐ Οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως λέξαιμι τὰ ψευδῇ χαλὰ 
ἐς τὸν πολὺν φίλοισι χαρποῦσθαι χρόνον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ix δῆτ᾽ ἂν εἰπὼν χεδνὰ τἀληθῆ τύχοις; 
φγισθέντα δ᾽ οὐχ εὔχρυπτα γίγνεται τάδε. 
ΚΉΡΥΞ. 
Ἁνὴρ ἄφαντος ἐξ Ἀχαϊκοῦ στρατοῦ, 
55) αὐτός τε χαὶ τὸ πλοῖον. Οὐ ψευδῇ λέγω. 
ΧΟΡΟΣ. 
[tow ἀναχθεὶς ἐμφανῶς ἐξ Ἰλίον, 
ἡ γέῖαα, χοινὸν ἄγθος, ἥρπασε στρατοῦ; 
ΚΗΡΥΞ. 
'Εχυρσας ὥστε τοξότης ἄχρος σχοποῦ" 
uno δὲ πῆμα ξυντόμως ἐφημίσω,. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἐν Πότερα γὰρ αὐτοῦ ζῶντος ἢ τεθνηχότος 
γάτις πρὸς ἄλλων ναυτίλων ἐχλήζετο; 
ΚΗΡΥΞ. 
(x ἦδεν οὐδεὶς ὥστ᾽ ἀπαγγεῖλαι τορῶς, 
πλὴν τοῦ τρέφοντος “Ἡλίου χθονὸς φύσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς γὰρ λέγεις χειμῶνα ναυτιχῷ στρατῷ 
iti ἐλθεῖν τελευτῆσαί τε δαιμόνων χότῳ; 
ΚΗΡΥΞ. 
Εὔφτμον 3 ἥμαρ οὖ πρέπει χαχαγγέλῳ 
γλώσσῃ μιαίνειν" χωρὶς ἧ τιμὴ θεῶν. 
Ὅταν δ᾽ à ἀπευχτὰ πήματ᾽ ἄγγελος πόλει 
evo) p πτωσίμου στρατοῦ φέρη, 
“ψι πόλει μὲν Dxos iv τὸ δήμιον τυχεῖν, 
sto δὲ πολλῶν ἐξαγισθέντας δόμων 
ἄνδρας διπλῇ μάστιγι, τὴν Ἄρης φιλεῖ, 
δίλογγον ἄτην, φοινίαν ξυνωρίδα — 
Toon) μέντοι πημάτων σεσαγμένον 
s zm λέγειν παιᾶνα τόνδ᾽ ᾿Ερινύων. 
Σαπυρίων δὲ πραγμάτων. εὐάγγελον 
ἴχλοντα πρὸς χαίρουσαν εὐεστοῖ πόλιν, 
τὸς χεδνὰ τοῖς χαχοῖσι συμαίξω, λέγων 
γεμῶν᾽ ᾿λχαιῶν οὐχ ἀμήνιτον θεοῖς; 
€ Ξυνώμοσαν γὰρ, ὄντες ἔχθιστοι τὸ πρὶν, 
τὸρ xat θάλασσα, xal τὰ πίστ᾽ ἐδειξάτην, 
Pipes τὸν δύστηνον ᾿Αργείων στρατόν. 
Ἐν γυχτὶ δυσκύμαντα δ᾽ ὠρώρει καχά. 
Nic γὰρ πρὸς ἀλλήλαισι Θρήχιαι πνοαὶ 
': fotxov. αἵ δὲ χεροτυπούμεναι βία 
γειμῶνι τυφῶ σὺν ζάλῃ τ τ ὀμθροχτύπῳ 
ἡ οντ᾽ ἄφαντοι, ποιμένος χαχοῦ στρόξῳ. 
Ἐσὲ δ’ ἀνῆλθε λαμπρὸν ἡλίου φάος, 
ὄραεν ἀνθοῦν πέλαγος Αἰγαῖον νεχροῖς 
€ ἐγλοῶν Ἀγαιῶν ναυτιχῶν T ἐρειπίων. 
Ἡμᾶς Yt μὲν δὴ ναῦν τ᾿ ἀχήρατον σχαφος 


; Μενέλεων δὲ πεύθομαι, 
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Tu vero dic, pr:eco; percunctor autem te, Menelaus 
an redux et ex bello sospes retro 
vobiscum venturus sit, hujus terre dilectum imperium. 
PRAECO. 
Fieri non potest ut falsa quee sint, bona dicam, 
ut amici inde ad longum tempus fructum percipiant. 
CHORUS. 
Quomodo jam , bona narrans, dixeris vera? 
quie si divisa sunt, non facile occuluntur. 
PRAECO. 
Vir ille ex Graecorum exercitu evanuit 
et ipse et ejus navigium; non falsa dico. 
CHORUS. 
Utrum ab Ilio ille aperte ἃ vobis discessit , 
an tempestas , commune malum , eum ab exercitu abripuit? . 
PBRJ/ECO. 
Rem attigisti , ut strenuus sagittarius id quod petiit. 
Magnam vero calamitatem breviter memorasti. 
CHORUS. 
Utrum de eo vivo an mortuo 
fama per alios navicularios percrebuit ? 
PRJECO. 
Nemo scit, ut certo nunciare possit , 
prater Solem, qui vim terra genitalem nutrit. 
CHORUS. 
Quonam 1nodo ais tempestatem navalibus copiis 
venisse et desiisse coelestium ira excitatam? 
PR/ECO. 
Faustam diem non decet mala referente 
lingua contaminare : seorsum a diis ei qui id faciat, prie- 
Quando vero nuncius urbi diras clades [mium est. 
czesi exercitus haud grato vultu afferat , 
urbi quidem unum vulnus publicum accidisse, 
multos autem multarum zedium expulsos esse 
viros duplici flagello, quod Mars amat, 
duplicis hast:te noxam, sanguinolentum jugum : 
his profecto malis si quis nuncius onustus venerit , 
eum decet hunc Furiarum paeanem canere. 
Quum autem letus rerum salutariter gestarum nuncius 
ad civitatem fortunz prosperitate lzetantem venerim , 
quomodo bona cum malis misceam referendo. 
tempestatem , quae in Achivos non sine deorum ira inciderit ? 
Conjuraverunt enim , quum prius inimicissimi fuissent , 
ignis et mare, et foedus manifestabant 
perdendo misero Achivorum exercitu. 
Graviter vero noctu exundantis maris mala oriebantur. 
Naves enim inter ipsas venti Thracii 
(rangebant; aliae vero rostris per vim collisa: 
cum turbinis a'stu et procella imbrifera [gine disjecte. 
perierunt evanesceutes , mali pastoris ( (tempestatis ) veiti- 
Postquam vero splendidum solis lumen rediit , 
imare ;Egeeum spectamus efflorescens cadaveribus 
virorum Achivorum et nauticarum tabularum fra;imens. 
Nos quidem profecto navemque, illaesum alveum , 


86 ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. AGAMEMNO. 
ἦτοι τις ἐξέχλεψεν ἢ ᾿ξηρήσατο aut aliquis suffuratus est aut eripuit 
θεός τις, οὐχ ἄνθρωπος, olaxoc θιγών. ' deus aliquis, non homo, gubernaculum.tenens. 
Τύχη δὲ σωτὴρ ναῦν θέλουσ᾽ ἐφέζετο, Fortuna vero salutifera navem propitia insedit , 
816 ὡς μήτ᾽ ἐν ὅρμῳ χύματος ζάλην ἔχειν ut neque in statione fluctuum turbine obrueretur, 
τ᾽ ἐξοχεῖλαι πρὸς χραταίλεων χθόνα. neque impingeretur scopulos orae. 
Ἔπειτα δ᾽ Ἅδην πόντιον πεφευγότες , . Postea vero, quum mortem in mari effugissemus . 
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λευχὸν χατ᾽ ἦμαρ, οὐ πεποιθότες τύχῃ, 
ἐδουχολοῦμεν φροντίσιν νέον πάθος 
07) στρατοῦ χαμόντος xal xaxóx, σποδουμένου. 
Καὶ νῦν ἐχείνων εἴ τις ἐστὶν ἐμπνέων, 
λέγουσιν ἡμᾶς ὡς ὀλωλότας, τί μή; 
ἡμεῖς τ᾽ ἐχείνους ταὔτ᾽ ἔχειν δοξάζομεν. 
Γένοιτο δ᾽ ὡς ἄριστα. Μενέλεων γὰρ οὖν 
075 πρῶτόν τε xat μάλιστα προσδόχα μολεῖν. 
Εἰ δ᾽ οὖν τις ἀχτὶς ἡλίου νιν ἱστορεῖ 
χαὶ ζῶντα χαὶ βλέποντα, μηχαναῖς Διὸς, 
οὔπω θέλοντος ἐξαναλῶσαι γένος, 
ἔλπίς τις αὐτὸν πρὸς δόμους ἥξειν πάλιν. 
680 Τοσαῦτ᾽ ἀχούσας ἴσθι τἀλυθῇ χλύων, 


claro jam die non confisi fortunze 

curis perpendebamus recentem calamitatem 

exercitus laborantis et favillae nore dispersi. 

Et nunc eorum si quis adhuc vivus est, 

nos ut mortuos illi recensent , quidni ? 

et nos illis eandem sortem obtigisse arbitramur. 

Verum hac quam optime eveniant ! Menelaum igilur 

primum et quam proxime spera venturum esse, 

Si igitur radius solis aliquis eum conspicit 

et vivum et videntem, Jovis consilio, 

quum nondum ejus genus abolere voluerit , 

spes aliqua est fore ut domum redeat. 

Quibus auditis scito vera te ex me comperisse. 
CHORUS. 

Quis unquam ita prorsus ad veritatem nominabat — num 
quis quem non videmus , providentia fali linguam in re 
eventura dirigens? — Helenam ad bellum nuptam hastaque 
ex petitam? quandoquidem vere navium perditrix , virorum 
perditrix, urbium perditrix ex delicatis mollibusque t^alami 
velamentis progressa Zephyri gigantis aura navigavit, mul. 
tique viri scutiferi tanquam venatores secundum vestigia 
eorum (Paridis et Helena), qui navem e conspectu subdu- 
ctam ad frondosas Simoentis ripas appulerunt, per conten- 
tionem sanguinolentam insecuti sunt. 


ΧΟΡῸΣ. 
Τίς ποτ᾽ ὠνόμαζεν ὧδ᾽ Στρ. α΄. 
ἐς τὸ πᾶν ἐτητύμως — 
μή τις ὅντιν᾽ οὐχ δρῶ- 
μεν προνοίαισι τοῦ πεπρωμένου 
γλῶσσαν ἐν τύχα νέμων; — 
τὰν δορίγαμόρον ἀμφινειχῇ θ᾽ Ἑλέναν; 
ἐπεὶ πρεπόντως 
ἑλένας, ἕλανδρος, ἑλέπτολις, 
ἐχ τῶν ἁδροτίμων 
προχαλυμμάτων ἔπλευσε 
ζεφύρου γίγαντος αὔρα, 
πολύανδροί τε φεράσπιδες, 
χυναγοὶ xat' ἴχνος 
πλάταν ἄφαντον 
χελσάντων Σιμόεντος 
ἀχτὰς ἐπ᾽ ἀεξιφύλλους 
δι ἔριν αἱματόεσσαν. 
Ἰλίῳ δὲ χῆδος óp- Ἄντ. α΄. 
θώνυμον τελεσσίφρων᾽ 
μῆνις ἤλασεν, τραπέ- 
ζας ἀτίχωσιν ὁστέρῳ χρόνῳ 
χαὶ ξυνεστίου Διὸς 
πρασσομένα τὸ νυμφότιμον μέλος ἐχ- 
φάτως τίοντας 
ὑμέναιον, ὃς τότ᾽ ἐπέρρεπε 
γαμδροῖσιν ἀείδειν. 
Μεταμανθάνουσα δ᾽ ὕμνον 
Πριάμου πόλις γεραιὰ, 
πολύθρηνον μέγα που στένει, 
χιχλήσχουσα Πάριν 
τὸν αἰνόλεχτρον, 
ἦ παμπρόσθ᾽ ἢ T πολύθρηνον 
aiv ἀμφὶ πολιτᾶν 
μέλεον αἷμ᾽ ἀνατλᾶσα. , 


llio autem luctuosam affinitatem vero nomine [nam χῆξος 
gracum et affinitatem δέ luctum significat] ira eflicax 
advexit, ponas lzesze mensi hospitalis Jovisque domestici 
sequenti tempore exigens ab iis, qui carmen in homorem 
sponsorum eximie honorabant, hymenceum, qui tunc af- 
finibus canendus contigit. Dediscens vero hymnum Priami 
antiqua urbs valde luctuosum carmen gemit, Parin clami- 
tans infaustum maritum, quum multo antea sane lamenta- 
bilem vitam propter civium miserandas czedes sustinuetit. 
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“θρεψεν δὲ λέοντα p. p. | 


σίνιν δόμοις ἀγάλαχτον 
οὕτως ἀνὴρ φιλόμαστον, 

ἢ ἐν βιότου προτελείοις 
" . , ^ 
&utpov, εὐφιλόπαιδα, 
χαὶ γεραροῖς ἐπίχαρτον. 
Πολέα δ᾽ ἔσχ᾽ ἐν ἀγχάλαις, 


νεοτρόφου τέχνου δίκαν, 
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Nutrivit autem haud aliter vir leonem nocentem lacte ca- 
, rentem, uberum amantem, in vita: primordiis mansuetum, 
! puerorum amantissimum senibusque gratum. Sepe habuit 
in amplexibus tenelli pueri vicem : blandus ad manum adu- 
lansque urgente ventre. 


"E 5 φιιδρωπὸς ποτὶ fJ. tpa, G αίνων τε γαστρὸς ἀνάγχαις. ' 


1 Ος»ΑΧρονισθεὶς δ᾽ ἀπέδειξεν Av:. β΄. 
ἔδος τὸ πρόσθε τοχήων. 
Χάριν τροφᾶς γὰρ ἀμείδων, 
" αγηλοφόνοισιν ἄγαισιν 
δαῖτ ἀχέλευστος ἔτευξεν' 
αἵματι δ᾽ οἶχος ἐφύρθη: 
ἄμαγον ἄλγος οἰχέταις 
μέγα σίνος πολυχτόνον᾽ 
Ὁ ἃ θεοῦ δ᾽ ἱερεύς τ τις ἄτας δόμοις προσεθρὲ ἔφθη. 
^^ hg αὐτὰ δ᾽ ἐλθεῖν ἐς Ἰλίου πόλιν Στρ. γ΄. 
τιν H£votu. ἂν φρόνγαα μὲν νηνέμου γαλάνας, 
ἀχισχαῖον ὃ ἄγαλμα πλούτου, 
αὐλθαχὸν ὀμμάτων βέλος, 
δηξίθυμον ἔρωτος ἄνθος. 
ὦ Παραχλινουσ᾽ ἐπέχρανεν δὲ γάμου πιχρὰς τελευτὰς, 
δυσεῦρος xat ὀυσόμιλος συμένα Πριαμίδαισιν, 
πομπᾶ Διὸς ξενίου, 
νυυφύχλαυτος ᾿Ερινύς. 
7 {Πλλαίφατος δ᾽ ἐν βροτοῖς γέρων λόγος Ανς. γ΄. 
τέτυχται, αὖγαν τελεσθέντα φωτὸς GÀ Gov 
τεχνουσῦχι μηδ᾽ ἄπαιδα θνήσχειν, 
πὸ dx δ᾽ ἀγαθᾶς τύχας γένει 
ἤλαστανειν ἀχόρεστον οἶζυν. [ἔργον 
δ δ᾽ ἄλλων μονόφρων εἰμί. Τὸ γὰρ δυσσείὲς 
^» χετὰ μὲν πλείονα τίχτει, σφετέρα δ᾽ εἰχότα γέννα. 
Oui δ᾽ ἄρ᾽ εὐθυδίχων 
χελλίπαις πότμος ἀεί, 
(ust δὲ τίχτειν ὕδρις uiv παλαιὰ ved- Στρ. δ΄. 
εν σαν ἐν χαχοῖς βροτῶν ὕῤριν 
TW ἢ τότ᾽, εὖτ᾽ ἂν τὸ χύριον μόλῃ, 
νεαρὰ φάους χότον 
δαίᾳονά τε τὸν diu ov, ἀπόλεμον, 
᾿ CPüpn θράσος μελαίνας μελαάθροισιν ἄτας, 
εἰδομέναν τοχεῦσιν. 
Mae λάμπει μὲν ἐν ὃ δυσχάπνοις δώμασιν, Avr. δ΄, 
π᾿ τὸν δ᾽ ó ἐνχίσιμον τίει βίον. 
Τὰ γρυσύπαστ᾽ ἐθλὰ σὺν πίνω γερῶν 
εἰ περ ποις ὅμμασι λιν 
7, ὅσια προσέδα, τοῦ " 
7v $t οὐ σέδουσα πλούτου παράσημον αἴνῳ; 
δὰ δ΄ ἐπὶ τέρυα vous. 
γε δὴ, Βασιλεῦ, Τροίας πολίπορθ᾽, 
Ἀτρέως γένεθλον, 
*— πὸ σὲ προσείπω; πῶς σε Geb US, 
uv! ὑπεράρας ux ὑποχάλνας 


|  Adultus vero tempore pristinam parentum indolem rani- 
; festavil. Gratiam enim nutritionis rependens mactationibus 

ovium epulum injussus sibi paravit; sanguine vero domus 
. comrnaculata est; non expugnabilis dolor domesticis , ingens 
| pernicies czedium plena : dei vero voluntate sacerdos noxae 
| aliquis domo innutritus est. 


Similiter Trojam venisse Helenam dicerem ingenio tran- 

| quille malacie similem, suavem divitiarum imaginem, 
blandum oculorum telum , cor exedentem amoris florem. 
Sed declinans ab eo quod sperari poterat , perfecit acerbos 
conjugii exitus, gravis incola et insociabilis Priamidis civis 
advecta missi Jovis hospitalis, sponsis abominanda Furia 

irruens. 

| 


Antiquitus celebratum inter mortales vetus dietum obti- 
! nuit, magnam perfectamque viri felicitatem liheris ditari 
| neque orbam mori, sed ex secunda fortuna genti inexple- 
| bilem calamitatem succrescere. Diversam ab aliis meam 
| sequor sententiam. — Impium enim facinus postea plura 
| parit atque stirpi sua similia facinora ; nam justarum do- 
| morum sors est pulchree sobolis plena. 
| 


Solet vero antiqua superbia propullulantem in malis lio- 
minum injuriam serius ocius gignere , quando opportunum 
tempus venerit, recens luminis odium , numenque quocum 
pugnari non potest, inexpugnabilem, impiam audaciam 

atrae noxi domibus , parentibus similem. 


(suis terminis circumscriptam) vitam laudat,  Inau- 
| rata autem bona sordibus manuum inquinata aversis oculis 
relinquens ad sancta accedit, * * * potentiam notatam vi- 


Justitia autem fulget in fümosis zedibus modestamque 
|o . . 
' tjo reprobans ; omnem vero cxitum regit. 


. Agedum, rex , Troje eversor, 
Atrei fili, 
| quomodo te alloquar ? quomodo venerer, 
neque excedens justum modum neque deficiens 
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καιρὸν χάριτος; 

Πολλοὶ δὲ βροτῶν τὸ δοχεῖν εἶναι 

προτίουσι δίχην παραθαᾶντες. 

'Tà δυσπραγοῦντι δ᾽ ἐπιστεναλ εἰν 

πᾶς τις ἕτοιμος: δῆγμα δὲ λύπης 

οὐδὲν ἐφ᾽ ἧπαρ προσιχνεῖται" 

χαὶ ξυγχαίρουσιν ὁμοιοπρεπεῖς 

ἀγέλαστα πρόσωπα βιαζόμενοι. 

“Ὅστις δ᾽ ἀγαθὸς προδατογνώμων, 

οὐχ ἔστι λαθεῖν ὄμματα φωτὸς, 

τὰ δοχοῦντ᾽ εὔφρονος ἐχ διανοίας 

ὑδαρεῖ σαίνειν φιλότητι. 

Σὺ δέ μοι τότε μὲν στέλλων στρατιὰν 

“Ἑλένης ἕνεχ᾽, οὐ γὰρ ἐπιχεύσω, 

χάρτ᾽ ἀπομούσως ἦσθα γεγραμμένος, 

οὐδ᾽ εὖ πραπίδων οἴαχα νέμων 

θράσος ἀχούσιον 

ἀνδράσι θνήσχουσι χομίζων. 

Νῦν δ᾽ οὐχ ἀπ᾽ ἄχρας φρενὸς οὐδ᾽ ἀφίλως 

εὔφρων τις πόνος εὖ τελέσασι. 

Γνώσει δὲ χρόνῳ διαπευθόμενος 

τόν τε διχαίως καὶ τὸν ἀχαίρως 

πόλιν οἰχουροῦντα πολιτῶν. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 

Πρῶτον μὲν Ἄργος καὶ θεοὺς ἐγχωρίους 
δίκη προσειπεῖν, τοὺς ἐμοὶ μεταιτίους 
νόστου διχαίων θ᾽ ὧν ἐπραξάμην πόλιν 
Πριάμου. Δίκας γὰρ οὐχ ἀπὸ γλώσσης θεοὶ 
χλύοντες ἀνδροθνῆτας ᾽Ιλίου φθορὰς 
ἐς αἱματηρὸν τεῦχος 00 διχορρόπως 
ψήφους ἔθεντο" τῷ δ᾽ ἐναντίῳ χύτει 
ἔλπὶς προσήει χειρὸς οὐ πληρουμένῳ. 
Καπνῷ δ᾽ ἁλοῦσα νῦν ἔτ᾽ εὔσημος πόλις. 
Ἅτης θύελλαι ζῶσι" συνθνήσχουσα δὲ 
σποδὸς προπέμπει πίονας πλούτου πνοάς. 
Τούτων ὑεοῖσι χρὴ πολύμνηστον χάριν 
τίνειν, ἐπείπερ xal πάγας ὑπερχότους 


ἐπραξάμεσθα, xat γυναικὸς οὔνεχα 


πόλιν διημάθυνεν ᾿Αργεῖον δάχος, 
ἵππου νεοσσὸς, ἀσπιδηστρόφος λεὼς, 
πήδημ᾽ ὀρούσας ἀμφὶ Πλειάδων óuatv: 
ὑπερθορὼν δὲ πύργον ὠμηστὴς λέων 
ἄδην ἔλειξεν αἵματος τυραννιχοῦ. 
Θεοῖς μὲν ἐξέτεινα φροίμιον τόδε᾽ 


ι30 τὰ δ᾽ ἐς τὸ σὸν φρόνημα, μέμνημαι χλύων, 


836 


xal φημὶ ταὐτὰ xal συνήγορόν μ᾽ ἔχεις. 
Παύροις γὰρ ἀνδρῶν ἐστι συγγενὲς τόδε, 


φίλον τὸν εὐτυχοῦντ᾽ ἄνευ φθόνου σέβειν. 


Δύσφρων γὰρ ἰὸς καρδίαν προσήμενος 
ἄχθος διπλοίζει τῷ πεπαμένῳ νόσον, 
τοῖς τ᾽ αὐτὸς αὑτοῦ πήμασιν βαρύνεται 
xal τὸν θυραῖον ὅλθον εἰσορῶν στένει" 
εἰδὼς λέγοιμ᾽ ἂν, εὖ γὰρ ἐξεπίσταμαι 


ὁμιλίας χάτοπτρον, εἴδωλον σκιᾶς 
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opportunitatem honoris ? 
Multi autem mortales speciem 
prafferunt , justitiam migrantes. 
Cum infelicibus lugere 
unusquisque paratus est; sed luctus morsus 
ad cor non penetrat: - [ferente , 
et una gaudent cum felicibus, similes aspectus pra « 
dum alienos a ridendo vultus in risum cogunt. 
Qui vero bonus cognitor est , 
eum non possunt oculi viri celari, [videntur 
qui ex benevola mente (i. e. benevolentiam simwulantes, 
aquatica (non meraca) amicitia adulari. 
Tu vero mihi tum , quum abduceres exercitum 
Helenae causa, nen enim te celabo, 
sane stultus scriptus eras (judicabaris), 
neque ut qui bene mentis regimen dirigeres , 
quum audaciam invitam 
moribundis viris imponeres. [vera amicitia 
Nunc vero re beue gesta non ex superficie animi nec sibe 
gratus est labor nonnullus iis qui bene eo defuncti sunt. 
Cognosces autem tempore inquirens 
et qui juste et qui incongrue 
civium urbem habitaverit. 
'AGAMEMNQ. 
Primum Argos deosque indigenas 
fas est salutare, qui mihi adjutores erant 
reditus just:eque pens, quam exegi ab urbe 
Priami. Causam enim non ab lingua ( non. sophisfice ) dii 
cognoscentes interitum 1}}} cum morte virorum conjunctum 
in cruentam urnam , laud divisis sententiis, 
suffragiis conjectis decreverunt ; ad alterum autem vas 
spes manus accessit , fore ut non impleretur nianu. 
Fumo vero etiam nunc urbs conspicua est captam eam e: v. 
Vigent perniciei procellae ; at commoriens 
favilla pingues pristinze opulentize exlialationes emittit. 
Harum rerum diis oportet multum memorem gratiam 
solvere, quandoquidem etiam vindictam gravissimam 
sumsimus , atque tnulieris causa 
urbem Argiva bellua delevit , 
equi pullus , scutatus populus, 
saltu circa Pleiadum occasum (i. e. noc(u) irruens : 
turrem vero transiliens famelicus leo 
affatim regii sanguinis linxit. [suni ; 
Atque ad deos quidem hac satis multa in prommio locutu- 
ad tuum vero animi judicium quod attinet , uicmor ista au- 
eademque dico meque assentientem babes. [divi ; 
Paucis hominibus hoc innatum est , 
ut amicum fortunatum ex animo pie colant. 
Nam malevolentiz:? rubigo cor assidens 
molestiam ei, qui hoc morbo correptus sit , conduplicat , 
et suis ipse malis aggravalur 
et alienam opulentiam intuens gemit. 
Gnarus lioc dicam, nam bene cognovi 
iuanetn familiaritatis speciem , umbrir imaginem 
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T io εἶναι χάρτα πρευμενεῖς ἐμοί. 
δ᾽ Ὀδυσσεὺς, ὅσπερ οὐχ ἑχὼν ἔπλει, 
M" ἕτοιμος Xv ἐμοὶ σειραφόρος" 
εἶτ᾽ οὖν θανόντος εἴτε xal ζῶντος πέρι 
Mw. Τὰ δ᾽ ἄλλα πρὸς πόλιν τε xai θεοὺς 
$1» χοινοὺς ἐγῶνας θέντες ἐν πανηγύρει 
ὑνυλευσόμεσθα.. Καὶ τὸ μὲν χαλῶς ἔχον 
ὅπως φονίζον εὖ μενεῖ βουλευτέον᾽ 
ὅτῳ δὲ xat δεῖ φαρμάχων παιωνίων, 
τοι χέαντες ἢ τεμόντες εὐφρόνως 

* πειιρασόμεσθα πῆμ᾽ ἀποστρέψαι νόσου. 
Vo δ᾽ ἐς υέλαθρα xa δόμους ἐφεστίους 
ὕϑὼν θεοῖσι πρῶτα δεξιώσομαι, 
ἅπερ πρόφο πέμψαντες ἤγαγον πάλιν. 
Vir, δ᾽ ἐπείπερ ἔσπετ᾽, ἐμπέδως μένοι. 

KAYTAIMNHZTPA. 

v. Ἄνδρες πολῖται, πρέσδος Ἀργείων τόδε, 
dox αἰσγυνοῶμαι τοὺς φιλάνορας τρόπους 
iat πρὸς ὑμᾶς" ἐν χρόνῳ δ᾽ ἀποφθίνει 
τὸ τάρδος ἀνθρώποισιν. Οὐχ ἄλλων πάρα 
ἡαϑοῦσ᾽, ἐμαυτῆς δύσφορον λέξω βίον, 

^ To. ὅσονπερ οὗτος Ἧ ὑπ᾽ Ἰλίῳ. 

To μὲν γυναῖχα πρῶτον ἄρσενος δίχα 
Lc δόμοις ἔρημον ἔχπαγλον χαχὸν, 
Ξολλὴς χλύουσαν ἡδονὰς παλιγχότους" 


xxt τὸν μὲν ἔχειν, τὸν δ᾽ ἐπεισφέρειν χαχοῦ 


v χἄχίον ἄλλο πῆμα, λάσχοντας δόμοις. 
Καὶ τ τραυμάτων μὲν εἰ τόσων ἐτύγχανεν 
ἀνὰ» ὅδ᾽, ὡς πρὸς οἶκον ὠχετεύετο 
gri, τέτρωται διχτύου πλέω λέγειν. 

Εἰ δ᾽ ἦν τεθνηκὼς, ὡς ἐπλήθυον λόγοι, 

*» sowurtx xiv Γηρυὼν 6 δεύτερος 
12933» ἄνωθεν, τὴν χάτω γὰρ οὐ λέγω 
[rx , τρίμοιφον γλαῖναν ἐξηύχει Qao, 
ἅπαξ ἑχάστῳ χατθανὼν μορφώματι. 
Tourn? ἔχατι χλν,ϑδόνων παλιγχότων, 

x τλὰς ἄνωθεν ἀρτάνας ἐμῆς δέρης 
ἔσαν ἄλλοι πρὸς ἢ βίαν λελημμένης. 

Ἔχ comi τοι παῖς ἐνθάδ᾽ οὐ παραστατεῖ, 
ἐμῶν τε χαὶ σῶν χύριος πιστευμάτων, 
ἐκ χρῆν, Ὀρέστης: μηδὲ θαυμάσης τόδε. 

"- in γὰρ αὐτὸν εὐμενὴς δορύξενος 

SAP ὁ Φωκεὺς, ἀμφίλεχτα πήματα 
fu^ προφωνῶν, τόν θ᾽ ὑπ᾽ Ἰλίῳ σέθεν 
αὐδυγον, εἶ τε δημόθρους ἀναρ ἴα 
διλὴν χαταρρίγειεν, ὥστε σύγγονον 

Ἂς βροτοῖσι τὸν πεσόντα λαχτίσαι πλέον. 
Tat μέντοι σχῇ; P; οὐ δόλον φέρει. 
Ἔμαγε μὲν δὴ χλαυμάτων ἐπίσσυτοι 
nva χατεσθύήχασιν, οὐδ᾽ £v σταγών. 

E» ὀψιχοίτοις δ᾽ ὄμμασι βλάδας ἔχω, 

“5 Ὡς ἀμφί σοι χλαίουσα λαμπτηρουλίας 
ἀτυμελήτους αἰέν. "Ev δ᾽ ὀνείρασι 
Jaca ὑπαὶ χώνωπος ἐξηγειρόμην 
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fuisse eos , qui profecto benevoli milri esse videbantur. 
Solus vero Ulixes, qui non sua sponte navigabat , 
quum semel mihi adjupctus esset, promtus mibi fuit equus 


sive de mortuo sive etiam de vivo [funalis , 
loquor. De reliquis autem , qua ad urbem et ad deos per- 
facta communi dicendi potestate in concione [tinent, 


consultabimus. Et quae bene sese liabeant, 

ea ut in posterum diu firmiter maneant , providendum est : 

cui vero opus est remediis sanantibus, 

aut urendo aut secando sapienter 

noxam morbi depellere tentabimus. 

Nunc vero :edes domumque meo foco przeditam 

ingressus ad deos dextram meam attollam, e 

qui me procul ablegatum rursus domum reduxerunt. 

Victoria autem, quoniam me secuta est, firmiter maneat. 
CLYT.JEMNESTHRA. 

O cives, venerabiles Argivorum senes, qui bic adestis , 

non pudet me mei animi indolem viri amantissimam 

apud vos patefacere. Longo vero tempore interit [aliis 

timor hominibus (i. e. desinunt homines (imere). Non ab 

edocta conditionem vivendi nieam miseram exponam 

longo illo tempore , quo hic ad Trojam fuit. 

Primum mulierem &8eorsum a viro 

domi sedere viri tutela carentem , ingens malum est , 

quum multa gaudia audiat que illico rursus in malam 

aliusque venire , alius inferre malo [partem vertunt , 

pejus aliud malum domo referat. 

Et si tot vulnera accepit 

hic vir, quemadmodum domum pertulit 

fama, confossus est ita ut dicam plus quam rete. 

Sin erat mortuus , ut fama percrebuit , 

aller profecto tricorpor Geryon [est, eam dictam esse nolo) 

multam superne [ supra terram) (nam qua infra terram 


terre triplicem chlanam induisse gloriari posset ( sententia : 
sepe sepultus esset supra terram nondum ut mortuus , cum pr 
quuin semel quaque forma mortuus esset. [ ferram ad 


exstarct ). 
Propter hos rumores sinistros 
multos supra collum nexos laqueos cervicis meae 
astrictze alii per vim solverunt. 
Propterea sane filius luus hic non adest , 
fidi tui meique conjugii pignus , 
ut eum decuit, Orestes. Neve hoc mireris. 
Educat enim illum benevolus hospes, 
Strophius Phocensis , ancipitia mala 
mihi praedicens tuumque ad Trojam 
periculum , et si plebis clamoribus excitala 
seditio consilium publicum perturbasset , ut congenuum est 
mortalibus eum, qui lapsus sit, magis proculcare. 
Talis praetextus fraudem in se nullam habet. 
Ac mihi quidem jam lacrimarum uberes 
fontes exaruerunt , neque amplius gutta inest. , 
]n oculis autem noctu sero consopitis morbum contraxi , 
quum disposita tuam ob causam signa ignium deflerem, 
qui mihi semper non exhibebantur. In somniis vero 
excilata sum tenuibus culicis 
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διπαῖσι θωύσσοντος, ἀμφί cot πάθη 

δρῶσα πλείω» τοῦ ξυνεύδοντος χρόνου. 
596 Νῦν ταῦτα πάντα τλᾶσ᾽ ἀπενθήτῳ φρενὶ 
λέγοιμ᾽ ἂν ἄνδρα τόνδε, τῶν σταθμῶν χύνα, 
σωτῆρα ναὸς πρότονον, ὑψηλῆς στέγης 
στῦλον ποδήρη, μονογενὲς τέχνον πατρὶ, 
xoi γὴν φανεῖσαν ναυτίλοις παρ᾽ ἐλπίδα, 
χάλλιστον ἦμαρ εἰσιδεῖν ἐχ χείματος, 
δδοιπόρω διψῶντι πηγαῖον ῥέος. 
Ὑερπνὸν δὲ τἀναγχαῖον ἐχφυγεῖν ἅπαν. 
᾿Γοιοῖσδέ τοί νιν ἀξιῶ προσφθέγμασιν. 
(θόνος δ᾽ ἀπέστω» πολλὰ γὰρ τὰ πρὶν χαχὰ 
ἠνειχόμεσθα" νῦν δέ μοι,φίλον χάρα, 
ἔχθαιν' ἀπήνης τῆσδε, μὴ γαυαὶ τιθεὶς 
τὸν σὸν πόδ᾽, ὦναξ, Ἰλίου πορθήτορα. 
Διωαὶ, τί μέλλεθ᾽, αἷς ἐπέσταλται τέλος 
πέδον χελεύθου στρωννύναι πετάσωσσιν; 
εὐθὺς γενέσθω πορφυρόστρωτος πόρος 
de δῶμ᾽ ἄελπτον ὡς ἂν ἡγῆται δίχη. 
Ἱὰ δ᾽ ἄλλα φροντὶς οὐγ ὕπνῳ νιχωμένν, 
θήσει δικαίως σὺν θεοῖς εἰαχρμένα. 
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ATAMEMN(N. 
Λήδας γένεθλον, δωμάτων ἐμῶν φύλαξ, 
ἀπουσίᾳ μὲν εἶπας εἰχότως ἐμῇ" 
μαχρὰν γὰρ ἐξέτεινας" ἀλλ᾽ ἐναισίμως 
αἰνεῖν, παρ᾽ ἄλλων χρὴ τόδ᾽ ἔρχεσθαι γέρας" 
xo τἄλλα μὴ γυναιχὸς ἐν τρόποις ἐμὲ 
ἄδρουνε μηδὲ βαρδάρου φωτὸς δίκην 
μαμαιπετὲς βόχυχ προσχάνης ἐμοὶ, 
μηδ᾽ εἴλασι στρώσασ᾽ ἐπίφθονον πόρον 
τίθει" θεούς τοι τοῖσδε τιμαλφεῖν qotov 
ἐν ποιχίλοις δὲ θνητὸν ὄντα χάλλεσιν 
βαίνειν ἐμοὶ μὲν οὐδαμῶς ἄνευ φόθου. 
Λέγω xav! ἄνδρα, μὴ θεὸν, σέδειν ἐμέ. 
Χωρὶς ποδοψήστρων τε xal τῶν ποιχίλων 
χληδὼν ἀὐτεῖ" xal τὸ μὴ χαχῶς φρονεῖν 
(εοῦ μέγιστον δῶρον. ᾽Ολόίσαι δὲ χρὴ 
βίον τελευτήσαντ᾽ ἐν εὐεστοῖ φίλη. 
Εἰ πάντα δ᾽ ὡς "| πράσσοιμεν ἦ, εὐθαρσὴς ἐγώ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Καὶ μὴν τόδ᾽ εἰπὲ μὴ παρὰ γνώμην ἐμοί. 
ΑΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
Γνώμην μὲν ἴσθι ἡ διαφθεροῦντ᾽ ἐμέ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΓΡΛ. 
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Ηύὔξω θεοῖς δείσας ἂν ὧδ᾽ ἔρδειν τάδε; 
ATAMEMN(N. 
Εἴπερ τις, εἰδώς y εὖ τόδ᾽ ἐξεῖπον τέλος. 
ΚΛΥΓΑΙΜΝΗΣΊΤΑ. 
815 Τί δ᾽ ἂν δοχεῖ σοι Πρίχιλος εἰ ταδ᾽ ἤνυσεν; 
ΑΓΑΜΕΣΝΩΝ, 
"Ev ποιχίλοις ἂν χάρτα uot ὄδῆνχι δοχεῖ, 
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alarum verberibus susurrantis , fam vigilans circa te mah 


plura videns quam mecum condormiens tempus (quam que 
somnia modo mihi ostenderant). 


Jam vero quum hac omuia sustinuerim, lxeto animo 
hunc virum stabulorum canem (custodem) dixerim, 
salutiferum navis rudentem , altze domus 

suffulcientem columnam, unigenam patris filium, 
terramque preeter spem navigantibus apparentem, 
serenissimam aspectu lucem post tempestatem , 

viatori sitibundo fontis laticem. 

Jucundum est vero omnem necessitatem effugisse. 
Hujusmodi profecto hunc dignum habeo salutationibus. 
Invidia autem absit ; multa enim sunt mala, quze prius 
pertulimus : nunc vero, carum mihi caput, 

descende de lioc curru , non tamen, ut in solo ponas 
pedem tuum, o rex , Troj;e eversorem. [est , 
Ancille , quid cunctamini, quibus lioc munus mandatum 
ut solum viae vestibus stragulis sternatis? 

Statim facite ut purpura via strata sit, 

ad insperatam domum (quo se rediturum non speravi) ut 
Cetera autem cura non somno victa [jusetfashuncdeducat. 
cum diis juvantibus perficiet , ut fato destinata sunt. 


AGAMEMNOQO. 
Lede filia, zeedium mearum custos, 
abseptize mex convenienter verba fecisti : 
multum enim orationem exlendisti; sed ut recte 
lauder, ab aliis lioc munus venire oportet. 
Et in reliquis noli me tanquam mulierculam 
molliter tractare neve vitu viri barbari 
humi prostratum clamorem alta voce mihi exhiberc, 
neve veslibus stratis invidiosam viam meam 
redilere ; deos sane liis muneribus honorare fas est. 
In purpureis vero ornamentis eum, qui mortalis sit , 
incedere nullo modo mihi metu vacuum est. 
Jubeo ut hominem decet , non ut deum, me lionorari. 
Etiam sine vestibus stragulis et purpureis 
fama clamat ; et non male sapere 
dei maximum munus est. Deatus autem prazdicandus est , 
qui vitam in grata felicitate finierit. — (spem ego habeam. 
Si in omnibus hac fortuna, μέ in bello, utamur, bonain 


CLYT/EM NESTRA. 
Alqui ne hoc mili dic contra sententiam meam. 


AGAMEMNO. 
Mentem tu scito me meam non corruptütum esse, 


CLYTJEMNESTRA. 


Num forte metu diis vovisti te ita lic gesturum esse? 


AGAMEMNO. 
Si quis alius , bene gnarus consilium meum indicavi. 


CLYTEMNESTRA. [videtur? 
Quid vero Priamus, si haec uessisset, facturus fuisse tibi 


AGAMEMNO. 
In purpureis utique vestibus incessurus fuisse mihi videlur. 
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KAYTAIMNHZTPA. 
Ms, νυν τὸν ἀνθρώπειον αἰδεσθῖ;ς ψόγον. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Φήμη γε μέντοι δημόθρους μέγα σθένει. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Ὁ δ' ἀφθόνητός γ᾽ οὐχ ἐπίζηλος πέλει. 
ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
v9 Οὗτοι γυναιχός ἐστιν ἱμείρειν μάχης. 
KAYTAIMNBZTPA. 
Toi; δ᾽ ὀλθίοις γε xat τὸ νιχᾶσθαι πρέπει. 
ATAMEMN(N. 
Ἧ xat σὺ νίχην τήνδε δήριος τίεις ; 
KAYTAIMNBZTPA. 
Πιθοῦ" χράτος μέντοι πάρες γ᾽ ἐχὼν ἐμοί. 
ΑΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
Ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ σοι ταῦθ᾽, ὑπαί τις ἀρδύλας 
v; λύοι τῖχος πρόδουλον ἔμθασιν ποδός. 
Σὺν τοῖς δέ μ᾽ ἐμ αίνονθ᾽ ἁλουργέσιν θεῶν 
ux τις πρόσωθεν ὄμματος βάλοι φθόνος. 
Πυλλὴ γὰρ αἰδὼς σωιιατοφθορεῖν ποσὶ 
τϑείροντα πλοῦτον ἀργυρωνήτους θ᾽ ὑφάς. 
οὐ Τῶτων uiv οὕτως" τὴν ξένην δὲ πρευμενῶς 
7»? ἐσχόμιζε" τὸν χρατοῦντα μαλθαχῶς 
θεὸς πρόσωθεν εὐμενῶς προσδέρχεται. 
"Exe γὰρ οὐδεὶς δουλίῳ χρῆται ζυγῷ. 
Αὐτὸ δὲ πολλῶν χρημάτων ἐξαίρετον 
π' iVex, στρατοῦ δώρημ᾽. ἐμοὶ ξυνέσπετο. 
Ἔκεὶ δ᾽ ἀχούειν σοῦ χατέστραυμαι τάδε, 
εἶμ ἐς δόμων μέλαθρα, πορφύρας πατῶν. 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 
ἽἝστο θάλασσα, τίς δέ νιν χχατασδέσει; 
τάφουσα πολλῆς πορφύρας ἰσάργυρον 
X» χγχῖδα παγχαίνιστον, εἰλάτων Baoac. 
Οἴχος δ᾽ ὑπάρχει τῶνδε σὺν θεοῖς, ἄναξ, 
ἔγεινε" πένεσθαι δ᾽ οὐχ ἐπίσταται δόμος. 
ΠΠλλῶν πατησωὸν δ᾽ εἱμάτων ἂν ηὐξάμην, 
ὅδμοισι προὐνεχθέντος ἐν χρηστηρίοις 
“Ὁ ffs χόμιστρα τῆσδε μηχανωμένη. 
Ῥίζῃης γὰρ οὔσης φυλλὰς ἴχετ᾽ ἐς δόμους, 
σχιὰν ὑπεοτείνασα σειρίου χυνός. 
Ναὶ σοῦ μολόντος δωματῖτιν ἑστίαν, 
$1Azoc μὲν ἐν χειμῶνι σημαίνεις μολών" 
εἶν ὅταν δὲ τεύχη Ζεὺς ἀπ᾽ ὄμφαχος πιχρᾶς 
vro, τότ᾽ ἤδη, ψῦχος ἐν δόμοις πέλει, 
ἀν ρὃς τελείου δῶμ᾽ ἐπιστρωφωμένου. 
ζῶ Lis τῶειε, τὰς ἐμὰς εὐχὰς τέλει’ 
πίλοι δέ τοι σοὶ τὥνπερ ἂν μέλλῃς τελεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 


τ, Τίπτε μοι τόδ᾽ ἐμπέδως Στρ. 


δεῖγμα προστατήριον 
χαρδίχς τερασχόπου ποτᾶται, 


| 
| 
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CLYTJAEMNESTBRA. 
Ne igitur hominum reprehensionem verearis. 


AGAMEMNO. 


| At fama popularis profecto multum valet. 


CLYTEEMNESTRA. 
Invidize qui non est obnoxius, non beatus est. 


AGAMEMNO. 
Non decet mulierem contentionis esse cupidam. 


CLYTJ.EMNESTBRA. 
Beatos vero persuadendo vinci haud dedecet. 


AGAMEMNO. 
Num etiam tu hujusmodi victoriam magni facis? 


CLYTJEMNESTRA. 
Obsequere : victoriam tu lubens concede mihi. 


AGAMEMNO. 
At si tibi hoc placitum est, aliquis sub pedibus calceos 
cito mihi solvat, pedi servientes soleas : 
modo ne qua in liis purpureis incedentem deorum 
ex oculo invidia e longinquo me feriat. 
Magna enim me verecundia retinet, ne corrumpam peaibus 
proculcando divitias argentoque multo emta textilia. 
Et hzc hactenus. Peregrinam vero hanc benevole 
in sedes introducas. Leniter imperantem 
deus propitius eminus aspicit. 
Lubeus enim nemo servili jugo se submittit. 
Hiec vero ex multis copiis selectus 
flos, exercitus donum, huc me secuta est. 
Quandoquidem vero, ut in his tibi obsequerer, permotus sum, 
in domus conclavia introgrediar per purpuras incedens. 


CLYTJEMNESTRA. 
Est mare — et quis illud exsiccaverit? 
quod alit multz€ purpurz argenti instar pretiosam 
scaturiginem novissimam tingendis vestibus. (rex , 
Domus vero sufficit ut harum rerum copiam deorum ope , 
habeat ; egere vero nostrae cedes nesciunt. 
Multas autem vestes deculcandas vovissem ,. 
si domum hoc ex oraculis relatum esset, 
ut inde essem anime tuc redemtionem paratura. 
Radice enim salva frondes in domum pervenerunt 
umbram pratendentes adversus Sirium canem. 
Et quum ad domesticum focum redux factus es, 
calorem zestivum in hieme reditu tuo indicas; 
et rursus quum Jupiter ex acerba uva coquit 
vinum, tum jam refrigerium est in sedibus, 
si vir principalis in domo versatur. 
Jupiter, Jupiter perfector, perfice vota mea; 
curzeque libi sint, quae tu perfecturus es. 


CHORUS. 
' Cur mihi hoc firmiter ostentum pectori pr:xesago obver- 
satum evolat, vaticinaturque injussus gralnitusque cantus 
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μαντιπολεῖ δ᾽ ἀχέλευστος duvsÜo, aotóa: 
990 οὐδ᾽ ἀποπτύσαν δίχαν 
δυσχρίτων ὀνειράτων 
θάρσος εὐπιθὲς ἵζει 
φρενὸς φίλον θρόνον ; χρόνος Ἷ δέ τοι ἡ 
πρυμνησίων ἦ ξὺν ἐμδολαῖς T 
985 ψαμμίας dxdvac παρή- 
- θησεν, εὖθ᾽ Ov Ἴλιον 
apro ναυδάτας στρατός. 
Πεύθομαι δ᾽ ἀπ᾽ ὀμμάτων 
νόστον, αὐτόμαρτυς ὦν. 
999 Τὸν δ᾽ ἄνευ λύρας ὅμως ὑμνῳδεῖ 
θρῆνον ᾿Ερινύος αὐτοδίδαχτος ἔσωθεν 
θυμὸς, οὐ τὸ πᾶν ἔχων 
ἐλπίδος φίλον θράσος. 
995 Σπλάγχνα δ᾽ οὔτι ματάζει, 
πρὸς ἐνδίχοις φρεσὶν τελεσφόροις 
δίναις χυχλούμενον χέαρ. 
Εὔχομαι δ᾽ ἀπ᾽ ἐμᾶς τι 
ἐλπίδος ψύθη πεσεῖν, 
ἐς τὸ μὴ τελεσφόρον. 
Μάλα γάρ τοι τᾶς πολλᾶς ὑγιείας 
ἀχόρεστον τέρμα. Νόσος γὰρ " " 
γείτων ὁμότοιχος ἐρείδει, 
xal πότμος εὐθυπορῶν 
ἀνδρὸς ἔπαισεν " " 
* * ἄφαντον ἕρμα. 
Καὶ τὸ μὲν πρὸ χρημάτων 
χτησίων ὄχνος βαλὼν, 
σφενδόνας ἀπ᾽ εὐμέτρου, 
οὐχ ἔδυ πρόπας δόμος 
πημονᾶς γέμων ἄγαν' 
οὐδ᾽ ἐπόντισε σχάφο. [ἀλόχων ἐπετειᾶν 
i015 Πολλά τοι δόσις ἐκ Διὸς ἀμφιλαφής τε xoi ἐξ 
γῆστιν ὥλεσεν νόσον. 
Τὸ δ᾽ ἐπὶ γᾶν πεσόνθ᾽ ἅπαξ θανάσιμον Ἄντ. β΄. 
(020 προπάροιθ᾽ ἀνδρὸς μέλαν αἷμα τίς ἂν 
πάλιν ἀγχαλέσαιτ᾽ ἐπαείδων; 
οὐδὲ τὸν ὀρθοδαῇ 
τῶν φθιμένων ἀνάγειν 
Ζεὺς αὖτ᾽ ἔπαυσεν ἐπ᾽ εὐλαθείαχ γε. 
Εἰ δὲ μὴ τεταγμένα 
μοῖρα μοῖραν ἐχ θεῶν 
εἶργε μὴ πλέον φέρειν, 
προφθάσασα καρδία 
γλῶσσαν ἂν τάδ᾽ ἐξέχει. 
Νῦν δ᾽ ὑπὸ σχότῳ βρέμει ἰ[τολυπεύσειν, 
θυμαλγής τε xal οὐδὲν ἐπελπομένα ποτὲ χαίριον ἐχ- 
ζωπυρουμένας φρενός. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
ιυ Εἴσω χομίζου xai σὺ, Κασάνδραν λέγω, 
ἐπεί σ᾽ ἔθηκε Ζεὺς ἀμηνίτως δόμοις 
χοινωνὸν εἶναι χερνίδων, πολλῶν μετὰ 
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Ϊ meus, neque vero obecurorum somniorum vicem ea respuens 


' fiducia. cera mentis mez sedem insedit? Tempus vero 
profecto rudentum cum invasione navis in arena harentis 
defloruit, ex quo sub llium navalis exercitus motus erat. 


Comperio autem oculis meis reditum ipse mihi testis; 
attamen lyra alienam lamentationem Furiz in pectore anui- 
mus meus sua sponte doctus modulatur, omnino non habeus 
gratam spei fiduciam.  Procordia non frustrantur, cor in 
justa przesensione efficaci vertigine versatum. Precor autem 
ut seorsum ab spe mea aliquid, tanquam mendacia, eo 
recidat , ubi non perficiatur (i. e. precor, ut metus meus in 
cassum cadat). 


Profecto enim multze sanitatis (felicitatis) exitus sui in- 
satiabilis est. Nam pernicies vicina inter eosdem parietes 
habitans instat, virique fortuna recto procedens cursu ad 
occultum scopulum allisit. Et si metus aliquid ad servanda: 
copias possessas bene moderato jactu ejecerit, tota domus 
non interiit nocumentis valde onusta, nec submersit navem. 
Cette larga copia a Jove dala et opima et ex annuis sulcis 
proveniens jejunum morbum perimit (amissas copias rt- 
stituit arcetque penuriam). 


At in terram semel prius profusum mortiferum viri atrum 
sanguinem quis rursus incantando evocarit? Ne illum qui- 
dem recte sapientem , ifa ut mortuos ab inferis reduceret , 
(E£sculapium) Jupiter rursus ita, ut salvus esset, con-o 
pivit. At nisi sors divinitus constituta sortem cohibebat ne 
plus proferret , animus linguam pracurrens hzec effunderet 
(i. e. Queevis hora suum habet fato destinatum munws; 
quod nisi esset, jam nunc Clytemnestra cedis consilia 
aperuisset). Nunc vero sub tenebris fremit ira» impatiens 
neque quidquam tempestivi unquam se perfecluram sve- 
rans animo accenso. 


CLYTJEMNESTRA. 
Tu quoque introi, Casandram appello, 
. quandoquidem Jupiter te voluit benigne huic domo 
lustrationum participem esse cum multis 


ATAMEMNAON. 


ov)sv, σταθεῖσαν χτησίου βωμοῦ πέλας. 

“Εχῥαιν᾽ ἀπήνης τῆσδε, δ᾽ ὑπερφρόνει. 
vio Καὶ παῖδα γάρ τοι φασὶν Ἀλχμήνης ποτὲ 

τραϑέντα τλῆναι xat ζυγῶν θιγεῖν βία. 

Εἰ δ᾽ οὖν ἀνάγχη τῆσδ᾽ ἐπιρρέποι τύχης, 

ἀργαιοπλούτων δεσποτῶν πολλὴ χάρις. 

Οἱ δ᾽ οὔποτ᾽ ἐλπίσαντες ἤἥμησαν χαλῶς, 
e^ v0 τε δούλοις πάντα xat παρὰ στάθμην. 

Ἔχεις παρ᾽ ἡμῶν οἴάπερ νομίζεται. 

ΧΟΡΟΣ. 

Σ τοι λέγουσα παύεται σαφῆ λόγον. 

Ἑχτὸς δ᾽ ἂν οὖσα μορσίμων ἀγρευμάτων, 

tnc ἂν εἰ πείθοι᾽ * ἀπειθοίης δ᾽ ἴσως. 

KAYTAIMNHZTPA. 

in MÀ. εἶπερ ἐστὶ μὴ χελιδόνος δίκην 

inira φωνὴν βάρθαρον κεκτημένη, 
Íew φρενοῖν λέγουσα πείθω νιν λόγῳ. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Exo, Τὰ λῷστα τῶν παρεστώτων λέγει. 
Πεθου, λιποῦσα τόνδ᾽ ἁμαξήρη θρόνον. 
KAYTAIMNHZTPA, 

165 Οὗτοι θυραίαν τήνδ᾽ ἐμοὶ σχολὴ πάρα 
τρίξειν τὰ μὲν γὰρ ἑστίας μεσομφάλου 
ἔστηχεν ἤδη μῆλα πρὸς σφαγὰς πυρὸς, 
ὡς οὔποτ᾽ ἐλπίσασι τήνδ᾽ ἕξειν χάριν. 


Σὺ δ᾽ εἶ τι δράσεις τῶνδε, μὴ σχολὴν τίθει. 


νὼ Εἰ δ᾽ ἀξυνήμων οὖσα μὴ δέχει λόγον, 
c» δ᾽ ἀντὶ φωνῆς φράζε χαρδάνῳ χερί. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἑρμηνίως ἔοιχεν ἣ ξένη τοροῦ 
δεῖσθαι τρόπος δὲ θηρὸς ὡς νεαιρέτου. 
KAYTAIMNHZTPA. 
"H υαίνεταί γε xal χαχῶν χλύει φρενῶν, 
VG faz λιποῦσα μὲν πόλιν νεαίρετον 
ἤχει χαλινὸν δ᾽ οὖχ ἐπίσταται φέρειν, 
αν αἱματηρὸν ἐξαφρίζεσθαι μένος. 
Οὐ μὴν πλέω ῥίψασ᾽ ἀτιμωθήσομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐγὼ δ᾽, ἐποιχτείρω γὰρ, οὐ θυμώσομαι. 
«v δ΄͵ ὦ τάλαινα, τόνδ᾽ ἐρημώσασ᾽ ὅχον, 
ἐἶχουσ᾽ ἀνάγχη τῇδε χαίνισον ζυγόν. 
KAZANAPA. 


ΧΟΡΟΣ. 
Τί ταῦτ᾽ ἀνωτότυξας ἀμφὶ Λοξίου; 
Ws ὦ γὰρ τοιοῦτος ὥστε θρηνητοῦ τυχεῖν. 


᾿Οτοτοτοτοῖ ποποὶ 5X. Ἀντ. α΄. 
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! servis, juxta aram domesticam constitutam. 
| Descende de hoc curru et remove superbiam. 


Nam ferunt etiam Alcmene filium 
sustinuisse ut venderetur et coactus jugum acciperet. 
Si igitur hujus fortunae necessitas alicui incubuerit , 
dudum opulentos dominos ei evenire, magna felicitas est 
qui veroquum nunquam sperassent, ditem messem nacti sunt , 
seevi in omnibus sunt adversus servos et przeter sequilatem. 
Habes qualia apud nos usu veniant. 
CHORUS. 
Perspicuam orationem tibi elocuta desinit ; 
8i vero esses extra fatalia relia, 
obedires sane, si obedires ; vel etiam fortasse non obedires. 
CLYTAEMNESTRBRA. 
At nisi est instar hirundinis 
ignotam barbaram linguam nacta, 
illi ad animum loquens oratione persuadebo. 
CHORUS. 
Obtempera : optima quique in hac rerum conditione suadel ; 
obedi hanc sedem in curru relinquens. 
CLYTJEMNESTRA. 
Non mihi otium est hic ante fores 
commorari; nam ad focum in medio domus umbilico 
constitutze sunt oves mactandz, ut comburantur, [vimus. 
quoniam hanc nos lzetitiam habituros esse nunquam spera- 
Tu verosiquid eorum quie dixi factura es, ne moram adhibe ; 
8i vero haec non intelligens verba mea non percipis, 
tu pro voce id indica manu barbara. 
CHORUS. 
Interprete perspicuo peregrina indigere 
videtur ; mores ejus autem sunt ut ferze recens captae. 
CLYT/EMNESTAA. 
Profecto insanit et pravie menti obtemperat , 
quis relicta urbe patria recens capta 
huc venit, freno vero ferendo non assuescit 
prius quam cruentam despumaverit violentiam. 
Noloprofecto plura effutiendo contumelia af(ici. 
CHORUS. 
Ego vero, nam misericordia me commovet , non irascar. 
Age, o misera , relicto hoc curru 
cedens buic necessitati initium fac servitutis. 
CASANDARA. 
Ototototoi , heu terra! 
O Apollo, o Apollo! 
CHORUS. 
Quid hzc circa Loxiam ejulasti? 
non est enim talis qui lamentationibus intersit. 
CASANDBRA. 
Ototototoi , heu terra ! 
O Apollo, o Apollo! 
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ΧΟΡΟΣ. 
Ἡ δ᾽ αὖτε δυσφημοῦσα τὸν θεὸν χαλεῖ 
οὐδὲν προσήχοντ᾽ ἐν γόοις παραστατεῖν. 
KAZANAPA. 
Ἄπολλον Ἄπολλον Στρ. β΄. 
ἀγυιᾶτ᾽ ἀπόλλων ἐμός. 
Ἀπώλεσας γὰρ οὐ μόλις τὸ δεύτερον. 
ΧΟΡΟΣ, 
Χρήσειν ἔοιχεν ἀμφὶ τῶν αὑτῆς χαχῶν. 
Μένει τὸ θεῖον δουλία περ ἐν φρενί. 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
Ἄπολλον Ἄπολλον 
ἀγυιᾶτ᾽ ἀπόλλων ἐμός. 
"A ποῖ ποτ᾽ ἤγαγές με; πρὸς ποίαν στέγην; 
ΧΟΡΟΣ. 
Πρὸς τὴν ᾿Ατρειδῶν" εἰ σὺ μὴ τόδ᾽ ἐννοεῖς, 
ἐγὼ λέγω σοι’ xal τάδ᾽ οὐχ ἐρεῖς ψύθη. 
KAZANAPA. 
1090 Μισόθεον μὲν οὖν, πολλὰ συνίστορα 
αὐτόφονα χαχὰ xal ἀρτάνας, 
ἀνδρὸς σφαγεῖον xal πέδον ῥαντήριον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Eotxzv εὗριν $ ξένη 'χυνὸς δίχην 
εἶναι, ματεύει δ᾽ ὧν ἀνευρήσει φόνον. 
KAZANAPA. 
Μαρτυρίοισι γὰρ τοῖσδ᾽ ἐπιπείθομαι: — "Avi. γ΄. 
χλαιόμενα τάδε βρέφη, σφαγὰς, 
ὀπτάς τε σάρχας πρὸς πατρὸς βεδρωμένας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἦ μὴν χλέος σοῦ μαντιχὸν πεπυσμένοι 
ἧσμεν, προφήτας δ᾽ οὕτινας μαστεύομεν. 
KAZANAPA. 
Ἰὼ ποποῖ, τί ποτε μήδεται; 
τί τόδε νέον ἄχος μέγα 
μέγ᾽ ἐν δόμοισι τοῖσδε μήδεται καχὸν 
ἄφερτον φίλοισιν, δυσίατον" ἀλχὰ δ᾽ 
ἑχὰς ἀποστατεῖ. 
ΧΟΡΟΣ... 
1105 Τούτων ἀϊδρίς εἶμι τῶν μαντευμάτων. 
᾿Ἐχεῖνα δ᾽ ἔγνων᾽ πᾶσα γὰρ πόλις βοᾷ. 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
Ἰὼ τάλαινα, τόδε γὰρ τελεῖς; 
τὸν ὁμοδέμνιον πόσιν 
λουτροῖσι φαιδρύνασα ---- πῶς φράσω τέλος; 
1110 τάχος γὰρ τόδ᾽ ἔσται. Προτείνει δὲ χεῖρ᾽ ἐκ 
χερὸς ὀρεγομένα. 
ΧΟΡΟΣ, 
Οὕπω ξυνῆχα- νῦν γὰρ ἐξ αἰνιγμάτων 
ἐπαργέυοισι θεσφάτοις ἀμηχανῶ. 
KAZANAPA. 
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1100 Exp. δ΄. 


*E 8, παπαῖ παπαῖ, τί τόδε φαίνεται; — X. ε΄. 


1110 ἦ δίχτυόν τί γ᾽ Ἅδου; 
ἀλλ᾽ ἄρκυς $j ξύνευνος, fj ξυναιτία 


, τ ΄, Ὁ 5 L / 
φονῦυ. τασις ὁ ἀχόρξτος γένει 
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CHORUS. 
Hic rursus male ominatis verbis deum vocat, 


quem non decet lamentantibus adesse. 
CASANDAA. 
Apollo, Apollo, 
Agyieu , interfector meus! 
Perdidisti me iterum quam maxime. 
CHORUS. | 
De suis ipsius malis vaticinatura esse videtur. 
Manet divina vis etiam in servili animo. 
CASANDBA. 
Apollo, Apollo, 
Agyieu, interfector meus ! 
Ah quo me abduxisti? ad quamnam domum? | 
CHORUS. 
Ad Atridarum; si tu hoc ignoras, 
ego tibi dico; nec liec falsa esse dices. 
CASANDARA. 
Diis invisam igitur, multarumque consciam | 
domesticarum caedium et suspendiorum, | 
viri mactatricem solumque sanguine respergentem. 
CHORUS. 
Videtur sagax peregrina , tanquam canis venatica 
esse, et investigat cz:edes quas repertura sit. 
CASANDRA. 
His enim testimoniis fidem habeo : 
flentes hos pueros , czedes , 
assasque carnes à patre comesas. 
CHORUS. 
Certe vaticinandi famam tuam 
cognoveramus; at vates nullos quierimus. 
CASANDARA. 
Heu, heu, quid tandem molitur? 
quem hunc novum dolorem magnum 
magnum in his edibus molitur, malum, [xilium vero 
intolerabilem amicis (suis propinquis) , insanabilem. Au- 
procul abest. 


CHORUS. 
Heec ego vaticinia non percipio : 
illa vero cognovi ; tota enim civitas ea vociteralur. 
CASANDRA, 
Heu laboriosa , hoccine perficis? 
tori socium maritum 
lavacris recreans.... quomodo reliqua dicam ? 
celeriter enim hoc eveniet. Protendit vero manem 
manu comprehensa. 
CHORUS. 
Nondum intellexi. Nunc enim post zenigzmata ae aicia 
obscuris oraculis modo editis inops sum consiiii. 
CASANDHA. 
Ve vie, heu, beu, quid hic apparet? 
an adeo rete Orci aliquod? 
Sed rete conjux est , effectrix 
caedis. Chorus indefessus gend 


ATAMEMNOQON. 
χατολολυξάτω θύματος λευσίμου. 
ΧΟΡΟΣ. 


Tov Ἐρινὺν. τήνδε δώμασιν χέλει 
In ἐπ sean; οὔ με φαιδρύνει λόγος. 
Ἐπὶ δὲ xapótav ἔδραμε χροχοθαφὴς 
σταγὼν, ἅτε [γᾷ δόρει 7 πτώσιμος 
Ἐυναγύτει βίου δύντος αὐγαῖς. 
Ἰαχεῖα δ᾽ ἄτα πέλει. 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
is Ἃ Ζ (Gov ἰδού" ἄπεχε τῆς βοὸς "Av. ε΄. 
τὸν ταῦρον" ἐν πέπλοισι 
μλαγκέρῳ λαθοῦσα μηχανήματι 
τὐπτει πίτνει δ᾽ ἐν ἐ ἐνύδρῳ τεύχει. 
Δυλοφόνου λέδητος τύχαν σοὶ λέγω. 
ΧΟΡΟΣ. 
μῶν χρμπάσαιμ᾽ ἂν θεσφάτων γνώμων ἄχρος 
εἶναι, χαχῷ s τῷ προσειχάζω τάδε. 
Am δὲ θεσφάτων τίς ἀγαθὰ φάτις 
βροτοῖς ται" χαχῶν γὰρ διαὶ 
πολνεπεῖς tf χναι θεσπιωδὸν 


"ὦ — qv φέρουσιν μαθεῖν. 


KAZANAPA. 


Ἰὼ ἰὼ ταλαίνας χαχόποτμοι τύχαι. — Exp. ζ΄. 


T» ne ἐμὸν θροῶ πάθος ἐπεγχέασα. 
Tz eg με δεῦρο τὴν τάλαιναν ἤγαγες; 
οὐδὲν ποτ᾽ εἰ μὴ ξυνθανουμένην. Τί γάρ; 

ΧΟΡΟΣ. 
Me Φρενομανής τις εἶ θεοφόρητος, ἀμ- 
qt δ᾽ αὑτᾶς θροεῖς 
νόμον dvouov, οἷά τις ξουθὰ 
ἄχόρετος βοᾶς, φεῦ, ταλαίναις φρεσὶν 
"Iw Ἴτυν στένουσ᾽ ἀμφιθαλῆ, καχοῖς 
"9 ἀηδὼν βίον. 


ΚΑΣΑΝΑΡΑ. 


Ἰὼ ἰὼ λιγείας μόρον ἀηδόνος" Ἄντ, ζ΄. 


τερεβάλοντό οἷ πτεροφόρον δέμας [vg] 


ai, γλυκύν τ' αἰῶνα χλαυμάτων ἅ sep 
LA δὲ μίανει σχισμὸς ἀμφήκει δορί. 
ΧΟΡΟΣ. 
[5v ἐπισσύτους θεοφόρους τ᾽ ἔχεις 
ματαίους δύας, 
τὸ δ᾽ ἐπιφόδῳ δυσφάτῳ χλαγγζ 
μελοτυπεῖς, ἱμοῦ ς T ὀρθίοις à ἐν νόμοις, 
| τόθεν ὅρος E εις θεσπεσίας 6500 
VA χαχορρήμογας: 
KAZANAPA. 


Ἰὼ γάμοι γάμοι Πάριδος ὀλέθριοι φίλων. Σ. η΄. 


le Σκαμάνδρου πάτριον ποτόν. 
Tex μὲν ἀμοὶ σὰς ἀϊόνας τάλαιν᾽ 
erbaas 19227 
S ἀμτὶ Κυιχυτὴν τε t χἀχερουσίους 
Jn í ἔοιχα θεσπιωϑνσειν τάχα. 
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lugubre occinito propter czedem lapidatione digna. 


CHORUS. 
| Qualem Furiam hanc domo me jubes 
ι alta voce vocare? non me exhilarat oratio. 
|j — Ad cor vero accucurrit crocea sanguinis 
| gutta, quie per hastam in terram profusa 
cum intereuntis vitz:e radiis commoritur. 
Celeris vero noxa est. 


CASANDBA. 
Heu, heu! ecce, ecce! amove a vacca 
taurum. In vestibus 
irretitum nigricorni machinamento 
cum ferit. Concidit in vase aquario 
Per insidias occidentis ahenei sortem tibi indico. 
CHORUS. 
Non glorior me esse oraculorum sagacem interpretem; 
verum malo alicui boc affine esse censeo. 
Ex oraculis vero quae bona fama 
mortalibus oritur ! Per mala enim 
verbos artes divinitus portentum 


timorem cognoscendum afferunt (i. e. malis cognoscitur de eo 
quod antea erat pradictum, justum metum fuisse). 


CASANDBRA. 
Jo, io, misere infelices casus meos! 
Meam enim calamitatem clamo affundens. 
Quorsum tu me huc infelicem adduxisti? 


Ad nibil unquam, nisi ut uaa moritura essem. Quid enim? 


CHORUS. 
Furore concita es divino afflatu abrepta ; circa 
te vero ipsa lamentaris 
diasonos sonos, quemadmodum clarisona aliqua 
insatiabilis lamentis, heu , lugubri mente 
Ityn, ltyn gemens, efflorescentem malis 
vitam luscinia. 


CASANDRA. 
Io, io sonorz fatum luscinize ! 
Amixerunt eam corpore pennigero 
dii dulcemque vitam sine gemitu ei tribuerunt : 
mihi autem proposita est dilaniatio ancipile ense. 
CHORUS. 
Unde irruentem divinitusque ithmissum habes 
calamitosum angorem , 
atque terrifica infausta voce 
canlitas simulque acutis modis , 
unde divinitus constitutze iri? habes terminos 
male ominatos ? 


CASANDABA. 
Io nupti:e, nuptiz Paridis exitiales amicis ! 
Io Scamandri patria aqua! 
Tunc circa tuas ripas misera 
tua nutritione adolescebam; 
nunc circa Cecv rn et Acherusias 
ripas mox valicinatura esse videor. 


- m- um "WERDEN 
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ΧΟΡΟΣ. 
Τί τόδε τορὸν ἄγαν ἔπος ἐφημίσω, 
νεογνὸς ἀνθρώπων μάθοι. 
Πέπληγμαι δ᾽ ὑπαὶ δήγματι φοινίῳ, 
δυσαλγεῖ τύχᾳ μινυρὰ θρεομένας, 
θραύματ᾽ ἐμοὶ χλύειν 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
Ἰὼ πόνοι πόνοι πόλεος ὀλομένας τὸ πᾶν. Ἀ. η΄. 
Ἰὼ πρόπυργοι θυσίαι πατρὸς 
πολυχανεῖς βοτῶν ποιονόμων᾽ ἄχος δ᾽ 
οὐδὲν ἐπήρχεσαν 
τὸ μὴ πόλιν μὲν ὥσπερ οὖν ἔχει παθεῖν. 
᾿Εγὼ δὲ Γθερμὸν οὖς τάχ᾽ ἐν πέδῳ Boo. 
ΧΟΡΟΣ. 
“Επόμενα προτέροισι τάδ᾽ ἐφημίσω. 
Καὶ τίς σε καχοφρονῶν τίθη.- 
σι δαίμων ὑπερδαρὴς ἐμπίτνων, 
μελίζειν πάθη γοερὰ θανατοφόρα; 
Τέρμα δ᾽ ἀμηχανῶ. 
KAZANAPA. 

Kal μὴν ὁ χρησμὸς οὐχέτ᾽ ἐκ χαλυμμάτων 

ἔσται δεδορχὼς νεογάμου νύμφης δίχην' 

1180 λαμπρὸς δ᾽ ἔοικεν ἡλίου πρὸς ἀντολὰς 
πνέων ἐσήξειν, ὥστε χύματος δίκην 
χλύζειν πρὸς αὐγὰς τοῦδε πήματος πολὺ 
μεῖζον" φρενώσω δ᾽ οὐχέτ᾽. ἐξ αἰνιγμάτων. 
Καὶ μαρτυρεῖτε συνδρόμως ἴχνος χαχῶν 

1185 δινηλατούσῃ τῶν πάλαι πεπραγμένων. 

Τὴν γὰρ στέγην τήνδ᾽ οὔποτ᾽ ἐχλείπει χορὸς 
σύμφθογγος, οὖχ εὔφωνος" οὐ γὰρ εὖ λέγει. 
Καὶ μὴν πεπωχώς γ᾽ ὡς θρασύνεσθαι πλέον, 
βρότειον αἷμα χῶμος ἐν δόμοις μένει, 

ι190 δύσπεμπτος ἕξω συγγόνων ᾿Ερινύων. 
Ὑμνοῦσι δ᾽ ὕμνον δώμασιν προσήμεναι 
πρώταρχον deny: ἐν μέρει δ᾽ ἀπέπτυσαν 
εὐνὰς ἀδελφοῦ τῷ πατοῦντι δυσμενεῖς. 
Ἥμαρτον, 3| θηρῶ τι τοξότης τις ὥς; 

1195 ἢ ψευδόμαντίς εἶμι θυροχόπος φλέδων; 
᾿Εχμαρτύρησον προὐμόσας τό μ᾽ εἰδέναι 
λόγῳ παλαιὰς τῶνδ᾽ ἁμαρτίας δόμων. 

ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ πῶς ἂν ὅρχος, πῆγμα γενναίως παγὲν, 
παιώνιον γένοιτο; Θαυμάζω of σου, 

1200 πόντου πέραν τραφεῖσαν ἀλλόθρουν πόλιν 
χυρεῖν λέγουσαν, ὥσπερ εἰ παρεστάτεις. 

ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
102 ἦ Μάντις μ᾽ Ἀπόλλων τῷδ᾽ ἐπέστησεν τέλει. 
ΧΟΡΟΣ. 
1204 Μῶν xat θεός περ ἱμέρῳ πεπληγμένος; 
KAZANAPA. 
1293 Προτοῦ μὲν αἰδὼς ἦν ἐμοὶ λέγειν τάδε. ἡ 
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CHORUS. 
Quod hic nimis perspicuum verbum pronunciasti , 
vel tenellus homo intelligat. 
Perculsus autem sum intus sub pectore morsu cruente, 
quum ita flebiliter tristi fortuna ea lamenteris , 
quie me audientem frangunt. 


CASANDBRA. 
To labores , labores prorsus eversa» urbis! 
Io pro turribus facta sacra patris 
multa c;ede pecorum pascualium redundantia ; remedium 
nullum praebuerunt , 
quominus urbs, i/a ,ut nunc afflicta est , affiigeretur. 
Ego vero calidam sanguine aurem ad cfernum somnum 


cHomus, [ΡΟΣ in terra ponam. 


Consentanea prioribus hic dixisti. 

Et quis te malevolus adigit 

deus nimis graviter in te irruens, 

ut calamitatem luctisonam letiferam canas? 
Postrema vero non intelligo. 


CASANDRA. 
Et certe vaticinatio non amplius ex velaminibus 
ritu recens nupt:e puella prospiciet , 
sed jam lucide effulgens videtur ad solis ortus 
spirans perventura esse, ut decumanz undae more 
ad lucem eestuet calamitas hac calamitale multo 
majer ; neque amplius te docebo per zenigmala. 
Et vós testes mihi este me congruo cursu vestigium malo- 
quie jam dudum bic perpetrata sint , odorari. 
Has vero aedes nunquam relinquet chorus 
consonus ille , haud suave canens; non enim lave loquitur. 
Ac certe, ut magis effervescat, pastus 
humano sanguine coetus ille in domo remanet 
agre expellendus Furiarum fanquam genti cognatarum ob 
ccedes continuas.) Canunt autem hymno suo :zedibus insiden- 
tes] primitivam noxam : vicissim vero detestatze sunt 
fratris torum genitalem, violatori infestum. 
Num a vero aberravi an attigi illad , ut bonus sagitfarius? 
an falsa vates sum januas pulsans nugatrix ὃ 
Da mihi absenti (morta) , quum antea juraveris , testimo- 
in iis, qua dixi, antiqua delicta c&edium. 


[rum, 


[nium me scire 


CHORUS. 
Et quomodo jusjurandum, pactio sincero animo pacta, 
salutare fiat? Miror autem te 
trans mare educatam de alienigena urbe 
loqui quasi praesens ipsa interfuisses. 


CASANDRA. 
Vates Apollo me liuic muneri pravfecil. 


CHORUS. 
An etiam, quamquam deus erat, amore incitatus? 


CASANDBA. 
Olim pudor me retinuit ne hzec profiterer. 


ATAMEMNQN. 

XOPOZ. 
13 'A6puvexat γὰρ πᾶς τις εὖ πράσσων πλέον. 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 


Ἀλλ᾽ ἦν παλαιστὴς, χάρτ᾽ ἐμοὶ πνέων χάριν. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἢ καὶ τέχνων εἰς ἔργον ἤλθετον νύμῳ; 
KAZANAPA. 
Ξυνχινέσασα Λοξίαν ἐψευσάμην. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἤδη τέγναισιν ἐνθέοις ἡρημένη ; 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
τὺ "Hon πολίταις πάντ᾽ ἐθέσπιζον πάθη. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς δῆτ᾽ ἄνατος ἦσθα Λοξίου χότῳ; 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
οὐδὲν, ὡς τάδ᾽ ἤμπλαχον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἡμῖν γε μὲν δὴ πιστὰ θεσπίζειν δοχεῖς. 
KAZANAPA. 
Ἰὼ ἰοὺ, ὦ ὦ xaxa. 
in; "Ya" αὖ u£ δεινὸς ὀρθομαντείας πόνος 
στροβεῖ, ταράσσων φροιμίοις ἦ εὐφημίοις. T 
Ὁρᾶτε τούσδε τοὺς δόμοις ἐφημένους 
νέους, ὀνείρων προσφερεῖς μορφώμασι; ; 
zaiceq θανόντες ὦ ὡσπερεὶ πρὸς τῶν φίλων, 
ἱστῶν γεῖρας χρεῶν πλήθοντες οἰχείας βορᾶς, 
σὺν ἐντέροις τε σπλαγμν᾽, ἐποίχτιστον γέμος, 
πρέπουσ᾽ ἔχοντες, ὧν πατὴρ ἐγεύσατο. 
Fx τῶνδε ποινάς φημι βουλεύειν τινὰ 
λέοντ᾽ ἄναλχιν ἐν λέχει στρωφώμενον 
":Ξ οἰαουρὸν, οἴμοι, τῷ μολόντι δεσπότη 
fan γέρειν γὰρ χρὴ τὸ δούλιον ζυγόν 
γῶν τ' ἔπαρχος Ἰλίου τ᾽ ἀναστάτης 
οὐχ οἶδεν οἷα γλῶσσα μισητῆς χυνὸς 
λέξχσα, χἀχτείνασα φαιδρόνους, δίκην 
zu dcr λαθραίου, τεύξεται χαχῇ τύχη. 
Τοιαῦτα τολμῖ΄ θῆλυς ἄρσενος φονεὺς 
ἧπτιν. Τί νιν χαλοῦσα δυσφιλὲς δάχος 
"pon! év; ἀμφίσδαιναν, 3 Σχύλλαν τινὰ 
οἰχοῦσαν ἐν πέτραισι, ναυτίλων βλάθην, 
-ὐ ἔουσαν Mes μητέρ᾽, ἄσπονδόν τ᾽ ἀρὰν 
vào πνέουσαν; Ὥς δ᾽ ἐπωλολύξατο 
*, παντότολμος, ὥσπερ ἐν μάλης τροπῇ. 
Yit δὲ γαίρειν νοστίμῳ σωτηρία. 
Wat τῶνδ᾽ ὅμοιον εἴ τι μὴ πείθω" τί γαρ; ; 
t» τὸ μῶλον ἥξει, Καὶ σύ μ᾽ ἐν τάχει παρὼν 
&rzv ἐληθόμαντιν οἰχτείρας ἐρεῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 

Τὴν μὲν Θυέστου δαῖτα παιδείων χρεῶν 
Sega χαὶ πέφριχα" xai φόθος μ᾽ ἔχει 
Da: δληϑῶς οὐδὲν ἐξηκασμένα. 

Us: Τὰ 7 di) ἀχούσας ix ὃ δρόμου πεσὼν τρέχω. 
«Mus, 


44» ? 


"Extibov οὐδέν 
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CHORUS. 
At superbit unusquisque, quando feliciore forluna utitur. 
CASANDRA. 
At erat luctator; certe amorem mihi spirabat ex pectore. 
CHORUS. 
Num etiam liberis operam dedistis, ut usus fert am antitem ? 
CASANDBRA. 
Quum pollicita essem , Loxiam fefelli. 
CHORUS. 
Num quando jam vaticinandi arte imbuta eras? 
CASANDBA. 
Jam omnia mala civibus pradicebam. 
CHORUS. 
Quonam modo illzesa eras ab ira Loxize? 
CASANDRA. 
Nemini quidquam persuadebam , postquam ita deliqui. 
CHORUS. 


Nobis profecto fide digna vaticinari videris. 
CASANDRA. 
Heu, heu, o, o mala! 
Rursus me in pectore veridica vaticinationis labo" 
exsuscitat , proomiis tacendis me perturbans. 
An videtis hos zedibus assidentes 
pueros , somniorum simulacris similes? 
pueri occisi haud aliter atque ab cognatis , 


manus complentes carne cibi proprii (i. e- quem ipsi carne sua 
cescendwm prebuerunt), 
cum intestinisque viscera , miserandum ferculum, 


tenentes apparent , de quibus pater gustavit. 

Propterea ultionem aliquem meditari dico 

leonem imbellem, in cubili versantem, 

domi desidem , va , reduci domino 

meo; ferre enim me oportet juguin servitutis. 

Naviumque dux Trojaqne eversor 

nescit , qualia lingua odiosc canis 

lzeto vultu quum locuta sit et multa verba dixerit, more 

'latitantis noxze , mala forluna Cly(c'mnestra paratura sit. 

Hiec molitur : femineus viri interfector 

est. Quomodo eam appellans infestum animal 

recte appellem ? amphisbaenamne , aut Scyllam aliquam 

in scopulis habitantem , naviculariorum perniciem, 

furibundam mortis genitricem , implacabiles exsecrationes 

cognatis spirantem? Quomodo vero exsultavit 

audacissima illa, ut in cerlaminis impressione (momen/to 

para victoria»)!) Leetari antem videtur sospite inarili reditu. 

Et horum perinde est si quid non persuadeam; quid enim? 

veniet quod futurut est. Atque tu non ita diu praesens 

Dimis veracem vatem misericordia motus me esse dixeris. 
CHORUS. 

Thyestee epulum ex liberorum carnibus exstructum 

recognovi et perliorrui, metusque me occupat 

audientem qua» revera nullo modo efficta sunt. 

Sed quae praterea audivi, in iis de cursu meo devius etr». 

7 
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) KAZANAPA. 
A qau£pvovóc σέ φημ᾽ ἐπόψεσθαι μόρον. 
ΧΟΡΟΣ, 
Εὔφημον, ὦ τάλαινα, κοίμησον στόμα." 
KAZANAPA. 
Ἀλλ᾽ οὔτι Παιὼν τῷδ᾽ ἐπιστατεῖ λόγῳ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ, εἴπερ ἔσται γ᾽ ἀλλὰ μὴ γένοιτό πως. 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
1250 Σὺ μὲν χατεύχει, τοῖς δ᾽ ἀποχτείνειν ἀμέλει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίνος πρὸς ἀνδρὸς τοῦτ᾽ ἄχος πορσύνεται; 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ, 
Ἢ κάρτ᾽ ἄρ᾽ ἂν παρεσκόπεις χρησμῶν ἐμῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
"ToS γὰρ τελοῦντος οὐ ξυνῆχα μηχανήν. 
KAZANAPA, 
Καὶ μὴν ἄγαν γ᾽ "EXXov! ἐπίσταμαι φάτιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
1256 Καὶ γὰρ τὰ πυθόχραντα᾽ δυσμαθῇ δ᾽ δικως. 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. ἡ 


Παπαῖ, οἷον τὸ πῦρ᾽ ἐπέρχεται δέ μοι. 
Ὀτοτοῖ, Λύχει᾽ Ἄπολλον, οἱ ἐγὼ ἐγώ. 
Αὕτη δίπους λέαινα συγχοιμωμένη 
λύχῳ, λέοντος εὐγενοῦς ἀπουσία, 

1200 χτενεῖ με τὴν τάλαιναν᾽ ὡς δὲ φάρμαχον 
τεύχουσα χἀμοῦ μισθὸν ἐνθήσειν χότῳ 
ἐπεύχεται θήγουσα φωτὶ φάσγανον, 
ἐμῆς ἀγωγῆς ἀντιτίσασθαι φόνον. 

'T( δῆτ᾽ ἐμαυτῆς χαταγέλωτ᾽ ἔχω τάδε, 
1265 xat σχἥπτρα xai μαντεῖα περὶ δέρη στέφη; 
σὲ μὲν πρὸ μοίρας τῆς ἐμῆς διαφθερῶ. 

Ἴτ᾽ ἐς φθόρον πεσόντ᾽. ἦ ἐγὼ δ᾽ ἅμ᾽ ἕψομαι" ἡ 
ἄλλην τιν᾽ ἄτης ἀντ᾽ ἐμοῦ πλουτίζετε. 
Ἰδοὺ δ᾽ Ἀπόλλων αὐτὸς ἐχδύων ἐμὲ 

1270 χρηστηρίαν ἐσθῆτ᾽, ᾿Επώπτευσας δέ με 
x&v τοῖσδε χόσμοις χαταγελωμένην μετὰ 
φίλων, ὑπ᾽ ἐχθρῶν, οὗ διχορρόπως, μάτην. 
Καλουμένη δὲ φοιτὰς ὡς ἀγύρτρια 
πτωχὸς τάλαινα λιμοθνὴς ἠνεσχόμην. 

1275 Καὶ νῦν 6 μάντις μάντιν ἐχπράξας dui 
ἀπήγαγ᾽ ἐς τοιάσδε θανασίμους τύχας. 
Βωμοῦ πατρῴου δ᾽ ἄντ᾽ ἐπίξηνον μένει 
θερμῷ χοπείση φοινίῳ προσφαάγματι. 

Οὐ μὴν ἄτιμοί γ᾽ ἐχ θεῶν τεθνήξομεν. 

1.0 Ἥξει γὰρ ἡμῶν ἄλλος αὖ τιμάορος, 
μητροχτόνον φίτυμα, ποινάτωρ πατρός" 
φυγὰς δ᾽ ἀλήτης τῆσδε γῆς ἀπόξενος 
χάτεισιν, ἄτας τάσδε θριγχώσων φίλοις" 

(1290) Ἴ ὀμώμοται γὰρ ὅρχος ἐκ θεῶν μέγας, 
ἄξειν νιν ὑπτίασμα χειμένου πατρός. 

1225 Τί δῆτ᾽ ἐγὼ κάτοικος ὧδ᾽ ἀναστένω, 


AGAMEMNO. 
CASANDABA. 
Agamemnonis te aio cedem visurum esse. 
CHORUS. 
In bona verba, o infelix, cohibe os tuum. 
CASANDRA. 
At nullo inodo in hac re averruncus adest. 
CHORUS. 
Non, si quidem eventura est; verum ne eveniat. 
CASANDRA. 
Tu quidem precaris ; illis vero czedes curze est. 
CHORUS. 
À quo viro hoc facinus perpetrabitur? 
CASANDBA. [ rares 
Si isto modo interprelareris, ab oraculis meis certe aber- 
CHORUS. 
Non enim intellexi ejus , qui perpetraturus est, machinas. 
CASANDAA. 
Atqui nimis novi Greecam linguam (grace loquor). 
CRORUS. 
Etiam oracula Pythica grece loquuntur ; attamen egre in- 
CASANDARA. [telliguntur. 


Heu , qualis zestus! in me vero irruit. 

Ototoi , Lycie Apollo, heu mihi , mibi' 

Heec biceps lezena concubans 

cum lupo in leonis generosi absentia 

me miseram interficiet, et ut venenum 

miscens etiam pro me mercedem sese addituram esse ira 
gloriatur ensem in virum acuens, 

ut pro me adducta ciedem ab eo exigat. 

Quid hac mei ludibria servo, 

et sceptrum et fatidicas vittas circa collum? 

te quidem ante fatum meum conficiam. 

Abite in malam rem extrusa; ego autem una sequar. 
Aliam aliquam pro me noxa ditem reddite. 

Ecce Apollo ipse mihi exuens 

fatidicam vestem! vidisti autem me 

etiam in hoc ornatu valde derisam ab — (sent sine causa. 
amicis, quum haud dubie inimici propler taticinia es 
Vocari vero me vagabundam , ut circulatricem 

mendicam , miseram , famelicam sustinui. 

Et nunc Apollo vates vatem me conficiens 

in talem exitialem calamitatem me induxit. 

Pro ara paterna (in qua pater sacra faciebat) vero truncus 
fervida czesam mactatione cruenta. — [lanionius me manet 
Non tamen inult&e a diis moriturae sumus ; 

Aderit enim alius rursus, qui pro nobis vindictam sumet , 
parricidalis progenies , paternae czedis ultor : 

exul vero vagus atque ex hac terra extorris 

revertetur, ut hisce calamitatibus fastigium amicis imponat. 
Magnum enim jusjurandum a diis juratum est , 

ut lapsus supinus prostrati patris eum reducturus sit. 
Quid ego hic ad cedes ita ingemiaco, 


AT'AMEMNQN. 


ἐπεὶ τὸ πρῶτον εἶδον Ἰλίου πόλιν 
πράξασαν ὡς ἔπραξεν" ol δ᾽ εἶχον πόλιν, 
ὦτως ἀπαλλάσσουσιν ἐν θεῶν χρίσει; 
ite Ἰῶσα πράξω, τλήσομαι τὸ χατθανεῖν. 
Is δου πύλας δὲ τάσδ᾽ ἐγὼ προσεννέπω: 
ἐπεύχομαι δὲ χαιρίας πληγῆς τυχεῖν, 
& ἀσφάδαστος, αἰωαάτων εὐθνησίμων 
ἀπορρυέντων, ὄμμα συμθάλω τόδε. 
ΧΟΡΟΣ. 
rss Ὦ πολλὰ μὲν τάλαινα, πολλὰ δ᾽ αὖ σοφὴ 
vivit, μαχρὰν ἔτεινας. Εἰ δ᾽ ἐτητύμως 
αὖρον τὸν αὑτῆς οἶσθα, πῶς θεηλάτου 
βοὸς δίκην πρὸς βωμὸν εὐτόλμως πατεῖς; 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
(ix ἔστ᾽ ἅλυξις, οὐ ξένοι χρόνῳ πλέω. 
ΧΟΡΟΣ. 
1o Ὁ d ὕστατός γε τοῦ χρόνου πρεσθεύεται. 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
χει τόδ᾽ 4x0 σαιχρὰ χερδανῶ φυγῇ. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἀλλ᾽ ἴσθι τλήμων οὖσ᾽ ἀπ᾽ εὐτόλμου φρενός. 


KAZANAPA. 
Ἀλλ᾽ εὐχλεῶς xot χατθανεῖν χάρις βροτῷ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐδεὶς ἀχούει ταῦτα τῶν εὐδαιμόνων. 
KAZANAPA. 
!36 Ἰὼ πάτερ σοῦ τῶν τε γενναίων τέχνων. 
ΧΟΡΟΣ. . 
Ti 2 ἐστὶ γρῆμα, τίς σ᾽ ἀποστρέφει φόβος; 
KAZANAPA. 
Φεῦ ocv. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί τοῦτ᾽ ἔφενξας; εἴ τι μὴ φρενῶν στύγος. 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
Φύνον δόμοι πνέουσιν αἱματοσταγῇ. 
ΧΟΡΟΣ. 
τιν Kat πῶς τόδ᾽ ὄζει θυμάτων ἐφεστίων; 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
Ὅμοιος ἀτμὸς ὥσπερ ix τάφου πρέπει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐ Σύριον ἀγλάϊσμα δώμασιν λέγεις. 
KAZANAPA. 
Ἀλλ᾽ εἶμι χάν δόμοισι χωχύσουσ᾽ ἐμὴν 
᾿Αγαμέμνονός τε μοῖραν. Ἀρχείτω βίος. 
Ἰὼ ξένοι. 
Οὗτοι δυσοίζω θάμνον ὡς ὄρνις φόδῳ" 
ἀλλ᾽ ὡς θανούσῃ μαρτυρεῖτέ μοι τόδε, 
ὅταν γυνὴ γυναιχὸς ἀντ᾽ ἐμοῦ θάνῃ, 
ἀνήρ τε δυσδάμαρτος ἀντ᾽ ἀνδρὸς πέση. 
3 ᾿Ἐπιξενοῦμαι ταῦτα δ᾽ ὡς θανουμένη. 
ΧΟΡΟΣ. 
Y τλῆμον, οἰχτείρω σε θεσφάτου μόρου. 
KAZANAPA. 
Ἅπαξ (v εἰπεῖν ῥῆσιν ἣ θρῆνον θέλω 
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quum Trojam urbem primum vidi [nerent , 
perpeli fortunam quam perpessa est; qui vero urbem te- 
eos ita in deorum judicio derelinquere ? 
Abitura sortem meam sustinebo,, mori patiar. 
Sed Orci januam hancce ego alloquor, 
precorque ut letalem plagam accipiam, 
ut sine convulsione, sanguine placide mortiíero 
defluente, hunc claudam oculum. 

CHORUS. 
O multum misera , multum vero rursus sapiens 
femina , multa locuta es; si autem revera 
sortem tuam nosti, quomodo tanquam diis devota 
victima ad aram forti animo accedis? 


CASANDRA. 
Non est fuga, non hospites tempore plura lucrainur. 
CHORUS. 
At qui postremus est tempore, ceteris est superior. 
CASANDRA. 
Adest hic dies; parum fuga lucrabor. 
CHORUS. 
At scito infelicem te esse ex audaci animo. 
CASANDRA. 
At gloriose mori magna gratia est mortalibus. 
CHORUS. 
Nemo eorum, «ui beati sunt, his fidem hahet. 
CASANDRA. 
Heu, pater, te tuosque generosos liberos ! 
CHORUS. 
Quid rei est ? quis te metus avertit? 
CASANDBA. 
Heu, heu. 
CHORUS. [obversatur. 
Quid íta heu , heu clamasti? nisi mentis odium aliquod /ibi 
CASANDBA. 
C:edem sanguine stillantem :edes efflant. 
CRORUS. 
Et quomodo hoc olet , quum sacra in foco fiant? 
CASANDBRA. 
Similis vapor est, ut qui ex sepulcro exhalatur. 
CHORUS. Φ 
Non Syria aromata szdibus przedicas. 
CASANDAA. 


Verum discedam etiam in zedibus defletura 
meam Agamemmonisque sortem. Sufficiat vita. 
Io hospites ! 
Non pavilo ut avis fruticetum metu, 
sed ut moriturze mihi hoc testamini, 
quando mulier pro me muliere occubuerit 
virque infauste maritatus pro viro ceciderit. 
Hoc hospitali munere, ut moritura, liospita advenio. 
CHORUS. 
O :rumnosa, miseret me fatalis sortis ture. 
CASANDBA. 


Semel adhuc de me vaticinium vel lamentationem volo eloqui 
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ἐμὸν τὸν αὐτῆς. 1A» δ᾽ ἐπεύχομαι 
πρὸς ὕστατον φῶς τοῖς ἐμοῖς τιμαόροις, 
1225 ἐχθροῖς φονεῦσι τοῖς ἐμοῖς τίνειν ὁμοῦ, 
δούλης θανούσης εὐμαροῦς χειρώματος. 
Ἰὼ βρότεια πράγματ᾽ εὐτυχοῦντα μὲν 
σγιά τις ἂν τρέψειεν" εἰ δὲ δυστυχεῖ, 
βολαῖς ὁγρώσσων σπόγγος ὥλεσεν γραφήν. 
1230 Καὶ ταῦτ᾽ ἐχείνων μᾶλλον οἰχτείρω πολύ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὸ μὲν εὖ πράσσειν ἀχόρεστον ἔφν 
πᾶσι Bporoiow: δαχτυλοδειχτῶν δ᾽ 
οὔτις ἀπειπὼν εἴργει μελάθρων, 
μηκέτ᾽ ἐσέλθῃης, τάδε φωνῶν. 
Καὶ τῷδε πόλιν μὲν ἑλεῖν ἔδοσαν ἡ 
μάκαρες Πριάμου" 
θεοτίμητος δ᾽ οἴκαδ᾽ ἰχάνει. 
Νῦν δ᾽ εἰ προτέρων αἷμ᾽ ἀποτίσει, 
χαὶ τοῖσι θανοῦσι θανὼν ἄλλων 
ποινὰς θανάτων ἦ ἄταν τ᾿  ἐπιχρανεῖ, 
τίς ἂν εὔξαιτο βροτῶν ἀσινεῖ 
δαίμονι φῦναι τάδ᾽ ἀχούων; 
ΑΓΑΜΕΜΝΜΝΩΝ. 
"Quot, πέπληγμαι καιρίαν πληγὴν ἔσω. 
HMIXOPION. 
Σίγα: τίς πληγὴν düxet καιρίως οὐτασμένος; 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ, 
4315 Ὥμοι μάλ᾽ αὖθις, δευτέραν πεπληγμένος. 
HMIXOPION. 
ἹΤοὔργον εἰργάσθαι δοκεῖ μοι βασιλέως οἰλώγματι. 
“Ἀλλὰ χοινωσώμεθ᾽ ἅν πως ἀσφαλῇ βουλεύματα. 
ἩΜΊΧΟΡΙΟΝ, 
᾿Εγὼ μὲν ὑμῖν τὴν ἐμὴν γνώμην λέγω, 
“πρὸς δῶμα δεῦρ᾽ ἀστοῖσι χηρύσσειν βοήν. 
HMIXOPION. 
1390 "Ego δ᾽ ὅπως τάχιστα γ᾽ ἐμπεσεῖν δοχεῖ 
xa πρᾶγμ᾽ ἐλέγχειν ξὺν νεορρύτῳ ξίφει. 
HMIXOPION. 
Καγὼ τοιούτου γνώματος χοινωνὸς ὧν 
ψηφίζομαί τι δρᾶν. Τὸ μὴ μέλλειν δ' 
| HMIXOPION. 
Ὁρᾶν πάρεστι" φροιμιάζονται γὰρ ὡς 
1335 τυραννίδος σημεῖα πράσσοντες πόλει. 
HMIXOPION. 
Χρονίζομεν γάρ. Οἱ δὲ τῆς μελλοῦς χλέος 
πέδον πατοῦντες οὐ χαθεύδουσιν χερί. 
HMIXOPION. 
Οὐχ οἶδα βουλῆς ἧστινος τυχὼν λέγω. 
Τοῦ δρῶντός ἐστι xat τὸ βουλεῦσαι πέρι. 
HMIXOPION. 
1360 Κἀγὼ τοιοῦτός εἰμ᾽, ἐπεὶ δυσμηχανῶ 
λόγοισι τὸν θανόντ᾽ ἀνιστάναι πάλιν. 
HMIXOPION. 
"H καὶ βίον τείνοντες ὧδ᾽ ὑπείξομεν 
δόμων χκαταισχυντῆρσι τοῖσδ᾽ ἡγουμένοις; 
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meam ipsius. Soli vero hoc imprecor 
ad ultimam lucem pro meis ultoribus, 
ut idem invisis meis interfectoribus solvant, 
quum serva facili negotio occiderim. 
Io res humanas! si prospera fuerint, 
vel umbra eas everterit ; sin adverse, 
immersa aquae spongia vestigium deleverit. 
Et lizec illis multo magis deploro. 

CHORUS. 


| Nulla felicitatis satietas exstitit 


omnibus mortalibus : a ditibus digito monstratis 
£edibus nemo eam arcet vetans, 


! « ne introieris, » ita dicens. 
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Et huic quidem beati dii tribuerunt 
ut Priami urbem caperet ; 
domumque redit a diis honoratus. 
Nunc vero si ille felicitate pollens priorum czdes luel 
et mortuis morluus aliarum 
caeedium penas noxasque rependet , 
quis tandem mortalium est qui his auditis 
innocuo genio natum se esse glorietur? 
AGAMEMNO. [ cepta. 
Hei mili, percussus sum plaga letifera sub ipsum oor ac- 
SEMICHORUS. 
Tacete. Quis plagam vociferatur ictu letali vulneratus? 
AGAMEMNO. 
Hei mihi iterum, altera plaga percussus sui. 
SEMICHORUS. 
Facinus perpetrari ex regis ejulatione mihi videtur. 
At communicemus inler nos quaenam tuta sint consilia. 
SEMICHORUS. 
Ego vobis meam sententiam dico : 
ad domum cives ad auxilium ferendum esse convocandos. 
SEMICHORUS. 
Mihi vero quam celerrime irrumpendum videtur, 
el facinus illico stricto gladio puniendum. 
SEMICHORUS. 
Etiam ego eidem sententi:e assentiens 
aliquid agendum esse censeo; sed non cunctandi tempus est. 
SEMICHORUS. 
Licet videre. Sic enim initium faciunt, 
dum urbi dominationis signa indicant. 
SEMICHORUS. 


Nos cunctamur ; illi vero cunctationis gloriam 
lumi proculcantes manu non dormiunt. 
SEMICHORUS. 
Nescio quodnam vobis commodum consilium dicam. 
Pluris quam actor mihi est etiam consultatio (1. e. puris est 


porro consultare, quam statim interfectores punire, quoniam 
Agamemno a morte suscitari nequit). 


SEMICHORUS. 
Etiam ego ejusdem sum sententia» , quoniam non valeo 


verbis mortuum ab inferis rursus suscitare. 
SEMICHORUS. 

An etiam per totam vitam ita cedemus 

his sedium violatoribus, quum nobis imperant ? 
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HMIXOPION. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἀνεχτὸν, ἀλλὰ xazÜavetv xpazet. 
ὦ Πεκαιτέρα γὰρ μοῖρα τῆς τυραννίδος. 
HMIXOPION. 
ἯΙ γὰρ texumptotty ἐξ οἰαλωγμάτων 
ἀαντευσόμεσθα τἀνδρὸς ὡς ὁλωλότος; 
HMIXOPION. 
sy. εἰδότας χρὴ τῶνδε "- θυμοῦσθαι πέρι. T 
Τὸ γὰρ τοπάζειν τοῦ σάφ᾽ εἰδέναι δίχα. 
HMIXOPION. 
170 Ταύτιν ἐπαινεῖν πάντοθεν πληθύομαι, 
τρυνὸς Δτρείδην εἰδέναι χυροῦνθ᾽ ὅπως. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
[ooa πάροιθε χαιρίως εἰρημένων 
ἀκτὶ εἰπεῖν οὐχ ἐπαισχυνθήσομαι. 
Il« Td τις ἐχθροῖς ἐχθρὰ πορσύνων, φίλοις 
το ἀχοῦσιν εἶναι, πηλονὴν ἀρχύστατον 
τράξειεν, ὕψος χρεῖσσον ἐχπηδήιατος; 
'Euot δ᾽ ἀγὼν ὅδ᾽ οὐχ ἀφρόντιστος πάλαι 
νείχης παλαιᾶς ἦλθε, σὺν χρόνῳ γε μήν" 
ἔστηχα δ᾽ ἔνθ᾽ ἔπαισ᾽ ἐπ᾽ ἐξειργασυένοις. 
ιν Οὕτω δ᾽ ἔκραξα, xat τάδ᾽ οὐχ ἀρνήσομαι 
& αὐτε φεύγειν μήτ᾽ ἀμύνεσθαι μόρον᾽ 
ἄπειρον ἀμτίδλνστρον, ὥσπερ ἰχθύων, 
πιριστιγίζω, πλοῦτον εἵματος χαχόν. 
[Ius δέ νιν δίς: xdv δυοῖν οἰμώγμασι 
Ix, utfzxsv αὐτοῦ χῶλα" xai πεπτωχότι 
τρίτον ἐπενδίδωμι, τοῦ χατὰ “᾿θονὸς 
“δα νεχρῶν σωτῆρος εὐχταίαν χάριν. 
θύτω τὸν αὑτοῦ θυμὸν δρμαίνει πεσών" 
χᾶχφυσιῶν ὀξεῖαν αἵματος σφαγὴν 
v βαλλει μ᾽ ἐρεμνῇ ψαχάδι φοινίας δρόσου, 
μαίρουσαν οὐδὲν ἧσσον à Διὸς νότῳ 
ucl | σπορητὸς χάλυχος £V λοχεύμασιν. 
1; 5 ὧδ᾽ ἐμόντων, πρέσφος Ἀργείων τόδε, 
Λπίροιτ᾽ ἄν, εἰ χαίροιτ᾽, ἐγὼ δ᾽ ἐπεύχομαι. 
n Εἰ Σ᾽ ἦν πρεπόντων ὥστ᾽ ἐπισπένδειν νεχρί» 
7x5  &v διχαίως ἦν ὑπερδίκως μὲν οὖν. 
Τοσῶνδε χρατῆρ᾽ ἐν δόμοις χαχῶν 62s 
Ξλύήσας ἀραίων, αὐτὸς ἐχπίνει μολών. 
ΧΟΡΟΣ. 
Θτυμάζουέν σου γλῶσσαν, ὡς θρασύστομος, 
να, τις τοιόνδ᾽ ἐπ᾽ ἀνὸρὶ χομπάζεις λόγον. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Πειρξσθέ μου γυναιχὸς ὡς ἀφράσμονος ; 
ἐυὼ δ᾽ δ᾽ ἀτρέστῳ xapóix πρὸς εἰδότας 
^fwe' σὺ δ᾽ αἰνεῖν εἴτε ue ψέγειν θέλεις 
ὅμοιον. Οὗτός ἐστιν ᾿Αγαμέμνων, ἑυὸς 
le^, Ξήσις, Vai δὲ, τῆσδε δεξιᾶς : χερὸς 
ἔφυν ξιχαίας τέχτονος. lao ᾧδ᾽ Ej ει. 
ΧΟΡΟΣ. 
1: καχὸν, ὦ γύναι, γθονοτρεφὲς ἐδανὸν Στρ. α΄. 
ἢ ποτὸν πασαμένα ῥυτᾶς ἐξ ἁλὸς ὄρικενον 
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SEMICHORUS. 
lad vero iron ferendum, sed mori prestat. 
Tolerabilior enim mors est quam dominatio. 


SEMICHORUS. 
An enim testimoniis freti ex ejulationibus 
valicinabimur virum occisum esse? 
SEMICHORUS. 
Re certo cognita de his irasci licet ; 
conjectura enim multum distat ab accurata cognitione. 


SEMICHORUS. 
Hanc ut laudem sententiam , omnium auctoritatem comple- 
penitus ut cognoscamus quomodo Atrida se habeat. [ctor, 


CLYTJEMNESTBA. 
Multis antea opportune a me dictis 
contraria nunc dicere liaud me pudebit. 
Quo enim alio modo quis inimicis inimica parans, amici 
quum esse videantur , calamitatem tanquam rete 
circumsaepiat altitudine majus quam ut superari possit? 
Mihi autem non improvisum ex longo tempore lioc certamen 
antiqui simultatis obtigit, sero quidem, cum tempore tamen. 
Sto vero tranquilla, ubi eum percussi, in ipsa re transacta. 
Sic aulem rem transegi , el hoc non inliliabor, 
ut neque fugere neque mortem propulsare posset : 
immensum indusium , tanquam everriculum piscium, 
ei circumjicio , perniciosam vestimenti opulentiam. 
Ferio autem eum bis et in duabus ejulationibus 
membra solvit sua, et jam collapso 
tertiam addo plagam in inferni 
Orci, mortuorum servatoris, votivam gratiam. 
]ta concidens animam suam exspiral : 
et efllans c;edis celerem sanguinem 
cruenti roris atra gutta me aspergit , 
nibilo minus lztantein quam Jovis latice 
lietatur seges in calicum parturitionc. 
Quie quum ita se habeant, senes Argivorum qui adestis , 
gaudeatis , si gaudere vobis placeat; ego vero geslio. [retur, 
Si vero fieri posset ut ex eis quce eum deceant, mortuo liba- 
liec ei jure, immo nimio jure tribuerentur (i. c. pessima 
Tot malis hic craterem in domo [quaque ei libarentur). 
exsecrandis quum impleverit , ipse redux bibit. 

CHORUS. 

Miramur lingue tu:e insolentiam, 
quie tali oratione te in viro tuo jaclas. 

CLYT/EMNESTRA. 
Tentatis me tanquam mulierculam inconsultain : 
ego vero imperterrito animo ad scientes 
loquor; tu autem sive me laudare sive reprehendere vis 
perinde est. Hic est Agamemno, meus 
conjux , sed caesus , hujus mex dextre marnus 
opus justze effectricis. Sic se res habet. 


CHORUS. 
Quod inalum , o mulier, aut terra editum esculentum. 


aut polulentum ex fluenti mari ortum gustasti , 


102 ATAMEMNAON. 
τόδ᾽ ἐπέθου θύος δημοθρόους τ᾽ ἀράς; 
0 Ἀπέδιχες, ἀπέταμες- ἀπόπολις δ᾽ ἔσει, 


μῖσος ὄδριμον ἀστοῖς. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Νῦν μὲν δικάζεις ix πόλεως φυγὴν ἐμοὶ 
xal μῖσος ἀστῶν δημόθρους v ἔχειν ἀρὰς, 
οὐδὲν τόδ᾽ ἀνδρὶ τῷδ᾽ ἐναντίον φέρων" 
l5 ὃς οὐ προτιμῶν, ὡσπερεὶ βοτοῦ μόρον, 
μήλων φλεόντων εὐπόχοις νομεύμασιν, 
ἔθυσεν αὑτοῦ παῖδα, φιλτάτην ἐμοὶ 
ὠδῖν᾽, ἐπῳδὸν Θρηκίων ἀημάτων. 
Οὐ τοῦτον éx γῆς τῆσδε χρῆν σ᾽ ἀνδρηλατεῖν, 
1420 μιασμάτων ἄποιν᾽; ἐπήκοος δ᾽ ἐμῶν 
ἔργων δικαστὴς τραχὺς εἴ. Λέγω δέ σοι 
τοιαῦτ᾽ ἀπειλεῖν, ὡς παρεσχευασμένης 
ἐχ τῶν ὁμοίων χειρὶ νικήσαντ᾽ ἐμοῦ 
ἄρχειν" ἐὰν δὲ τοὔμπαλιν χραίνῃ θεὸς » 
1425 γνώσει διδαχθεὶς ὀψὲ γοῦν τὸ σωφρονεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μεγαλόμητις εἶ, περίφρονα δ᾽ ἔλαχες, "Ave. α΄. 
ὥσπερ οὖν φονολιδεῖ τύχα φρὴν ἐπιμαίνεται, 
λίπος ἐπ᾽ ὀμυάτων αἵματος ἦ εὖ πρέπειν 
ἀτίετον. "| "Ext σὲ χρὴ στερομέναν φίλων 
τύμμα τύμυατι τῖσαι. 
. ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ, 
Καὶ τήνδ᾽ ἀχούεις ὀρχίων ἐμῶν fuv 
^ Ld ^N , 
μὰ τὴν τέλειον τῆς ἐμῆς παιδὸς δίχην, 
Ἄτην ᾿Ερινύν θ᾽, αἷσι τόνδ᾽ ἔσφαξ᾽ ἐγὼ, 
οὔ μοι ἦ φόδον ἦ μέλαθρον ἐλπὶς ἐμπατεῖν, 
1439 ἕως ἂν αἴθη πῦρ ἐφ᾽ ἑστίας ἐμῆς 
Αἴγισθος, ὡς τὸ πρόσθεν εὖ φρονῶν ἐμοί. 
Οὗτος γὰρ ἡμῖν ἀσπὶς οὐ μικρὰ θράσους. 
Κεῖται γυναιχὸς τῆσδε λυμαντήριος, 
Χρυσηίδων μείλιγμα τῶν ὑπ᾽ Ἰλίῳ, 
1440 ἥ τ᾽ αἰχμάλωτος ἥδε xat τερασχόπος, 
χαὶ χοινόλεχτρος τοῦδε, θεσφατηλόγος 
πιστὴ ξύνευνος, ναυτίλων δὲ σελμάτων 
ἰσοτριβής. Ἄτιμα δ᾽ οὐχ ἐπραξάτην. 
Ὁ μὲν γὰρ οὕτως ἣ δέ τοι χύχνου δίχην 
(410 τὸν ὕστατον μέλψασα θανάσιμον γόον 
χεῖται φιλήτωρ τοῦδ᾽, ἐμοὶ δ᾽ ἐπήγαγεν 
ιὐνῆῇς παροψώνημα τῆς ἐμῆς χλιδῆς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Φεῦ, τίς ἂν ἐν τάχει, μὴ περιώδυνος, Στρ. β΄. 
μηδὲ δεανιοτήρης;, 
μόλοι τὸν ἀεὶ φέρουσ᾽ ἐν ἡμῖν 
μοῖρ᾽ ἀτέλευτον ὕπνον, δαμέντος 
φύλαχος εὐμενεστάτου χαὶ 
πολλὰ τλάντος γυναιχὸς διαί" 
πρὸς γυναιχὸς δ᾽ ἀπέφθισεν βίον. 
Ἰὼ ἰὼ παράνους ἱΕλένα Στο. γ΄. 
μία τὰς πολλὰς, τὰς πάνυ πολλὰς 
ψυχὰς ὀλέσασ' ὑπὸ Τροίᾳ. 
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ut lioc furiale piaculuin populique exsecrationes ii te co 
Projecisti, jugulasti; extorris vero eris, [mulares? 
odium horribile civibus. 
CLYT;EMNESTBA. 
Nunc exilium , ul urbe expellar, mihi decernis 
et ut odium civium populique exsecrationes suslineam, 
nihil ejusmodi huic viro objiciens ; 
qui nullam rationem habens , pariter ac victimam, 
quum oves in pascuis lanigeris abundarent , 
filiam suam immolavit , carissimam 
parturitionis meze progeniem, ut ventos Thracios placareL. 
Nonne fe hunc ex hac terra expellere oportuit 
in piaculorum expiationem? Quum vero mea 
facta audivisti, asper judex es. Jubeo vero te 
ista minitari, quum parata sim, 
Ut, si quis ex similibus factis manu victoriam adeptus δή, 
imperet; sin contrariam fortunam deus dederit , 
edoctus tu sero saltem disces sapere. 
CHORUS. 
Ferocis est consilii et superba locuta es, 
quemadmodum mens tua in czede sanguinea furit, 
maculam sanguinis in oculis esse conspicuam 


impunitam. Adhuc te oportet aroicis orbatam 
plagam plaga luere. 


CLYTAEMNESTRA. 
Et lioc jus mei jurisjurandi audis : 
Per justam fili:e mec summam vindicem , 
per Noxam Furiamqve, quibus hunc mactavi ; 
non vereor ne unquam metus domum meam ingrediatur, 
quoadusque in foco meo ignem accensurus sit 
/Egisthus benevolus mihi, quemadmodum prius fuit. 
Hic enim nobis est non exiguus clypeus fiducia. 
Jacet hujusce feminea (mei) violator, 
delici:e Cliryseidum, qua sub Troja fuerunt , 
unaque liec captiva et fatidica auspiciorum interpres, 
et hujus concubina, fatiloqua 
fida tori socia, navaliumque transtrorum 
consors. Immerita fortuna non affecti sunt ; 
et ille quidem sic; haec vero cygni more 
postquam postremum moriens cantum cecinit, 
jacet hujus amasia ; mihi vero attulit 
conjugale delectamentum letitize meze. 
CHORUS. 
Heu, quinam sors celeriter, non nimiis doloribus con- 
neque leclo nos affigens, [juncta 

veniat sempiternum afferens nobis 
infinitum somnum, occiso 

custode benevolentissimo 

multaque perpesso per mulierem ! 

Per mulieris vero facinus vitam aniisil. 

Io, io vesana Helena, 
una multas , nimium multas 
animas sub Troja perdidisti. 
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ATAMEMNQON. - 
Νῦν δὲ τελείαν * " 


& 9» * £* * » * 
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* πολύυναστον ἐπηνθίσω αἷμ᾽ ἄνιπτον. 


4 T P9,*5 ^f. 
ἢτις ἣν τότ΄ £v δόμοις 
ψ * f" *- ^ € , 
ἔρις ipóuavoc avopoc olQuc. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Μηδὲν θανάτου μοῖραν ἐπεύχου 
τοῖσδε βαρυνθείς" ᾿ 
αηδ' εἰς Ἑλένην χότον ἐχτρέψης.. 
ὡς ἀνδρολέτειρ᾽, ὡς μία πολλῶν 
ἀνδρῶν ψυχὰς Δαναῶν ὀλέσασ᾽ 
ἀζύστατον ἄλγος ἔπραξε. 
ΧΟΡΟΣ. 


Aziyoy, ὃς ἐκπίτνεις δώμασι xal διφυί- "Avr. B 


evt Τανταλίδαισιν, 
χράτος 7 ἰσόψυχον Ex γυναιχῶν 
χαρδιόδηκτον ἐμοὶ χρατύνεις. 
Ἐπὶ δὲ σώματος δίχαν μοι 
χόραχος ἐγθροῦ σταθεὶς ἐχνόμως 
ὕμνον ὑμνεῖν " " ἐπεύχεται. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Niv 2' ὥρθωσας στόματος γνώμην, 
τὸν τριπά υῖον 
Jaluoya γέννας τῇσδε χιχλήσχων. 
"Ex τοῦ γὰρ ἔρως αἱματολοιχὸς 
νείρει τρέφεται, πρὶν χαταλῆξαι 
τὸ καλαιὸν ἄχος, νέος ἰχώρ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἦ μέγαν οἴχοις τοῖσδε 
δαίμονα xai βαρύμηνιν αἰνεῖς 
φεῦ rU, χαχὸν αἰνὸν ἀτη- 
915 τύγας ἀχορέστου- 
ἰὼ, [Ὁ διαὶ Διὸς 
παναιτίου πανεργέτα" 
τί γὰρ βροτοῖς ἄνευ Διὸς τελεῖται; 
τί τῶνδ᾽ οὐ θεόχραντόν ἐστιν; 
Ἰὼ ἰὼ βασιλεῦ βασιλεῦ, 
πῶς σε δαχρύσω; 
φρενὸς ix φιλίας τί ποτ᾽ εἴπω; 


χεῖσαι δ᾽ ἀράγνης ἐν ὑφάσματι τῷδ᾽ 


ἀσεθεῖ θανάτῳ βίον ἐχπνέων. 


"Quo μοι χοίταν τάνδ᾽ ἀνελεύθερον 


bd μόρῳ δαμεὶς 
& γερὸς ἀμοιτόμω βελέμνῳ. 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 
λυγεῖς εἶναι τόδε τοὔργον ἐμόν. 
My? ἐπιλεχθῆς 
᾿Αγαμεμνονίαν εἶναί μ᾽ ἄλοχον. 
Φενταζόμενος δὲ γυναικὶ νεχροῦ 


Στρ. δ΄, 


, 
Φ 


ἈΝ 


Στρ. ε΄. 


! 


AGAMEMNO. 


Nunc vero consummata (calamitate) 
* * * * * * * 
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* * * * * * * 
* * * * * * * 


** Ἀ ἀν ἡ * * 


multum memorando indelebili sanguine efflornisti. 
Quse tunc erat in àedibus 
discordia firmiter condita viri calamitas facla est. 


CLYTJEMNESTBRA. 
Noli mortis sortem tibi imprecari 
his rebus aggravatus , 
neve in Helenam iram convertere, 
quod virorum perditrix , quod una multorum 
virorum animas Danaorum perdens 
non sustinendum dolorem paraverit. 


CHORUS. 
O daemon , qui irruis in domum duosque 
Tantalidas , 
quid eadem animi ferocia przeditte mulieres valeant 
quod cor meum exedft , firmiter mihi dispensas (i. e. mihi 
In corpore occisi dcemon more [manifestum reddis). 
corvi improbi constitutus nefarie 
canendo carmine exsultat. 


CLYTAJMNESTRA. 
Nunc in rectam viam oris sententiam reduxisti, 
tripliciter gravem 
deemonem liujus gentis invocans. 
Ex quo enim cupiditas sanguinaria 
in visceribus alitur, antequam desinit 
antiqui piaculi calamitas, novus cruor effunditur. 


CHRORUS. 
Profecto magnum hisce edibus 
daemonem graviterque iratum memoras , 
heu, leu, malum, terribilem funestae 
fortune inexplebilis , 
io, vie! per Jovem 
omnium auctorem , omnium effectorem. 
quid enim mortalibus sine Jove perficitur? 
quid horum non divinitus immissum est? 
Jo, io, rex , rex, 
quomodo te defleam? 
ex amico animo quid tandem dicam? 
Jaces vero in hac aranea tela 
impia ceede animam exspirans; 
vie, vie mihi, hoc ignominioso cubitu 
dolosa czede oppressus 
' cominus ancipiti telo. 
CLYT/EMNESTBRA. 
Praedicas hoc meum facinus esse : 
ne vero praeterea dixeris 
Agamemnonis me esse conjugem; 
sed specie assimilatus uxori ihteremti. 
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J505 


1510 


1515 


i520 


1525 


1530 


ATAMEMNQON. 


τοῦδ᾽ 5 παλαιὸς δριμὺς ἀλάστωρ 
Ἀτρέως χαλεποῦ θοινατῆρος 
τόνδ᾽ ἀπέτισεν, 
τέλεον νεαροῖς ἐπιθύσας. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ὡς μὲν ἀναίτιος εἶ 
τοῦδε φόνου τίς ὁ μαρτυρήσων, 
πῶ v0); πατρόθεν δὲ συλλή- 
πτῶρ γένοιτ᾽ ἂν ἀλάστωρ. 
Βιάζεται δ᾽ ὁμοσπόροις 
ἐπιρροαῖσιν αἱμάτων 
μέλας Ἄρης" ὅποι δὲ xal προδαίνων 
vy va χουροδόρῳ παρέξει 
Ἰὼ ἰὼ βασιλεῦ βασιλεῦ, 
πῶς σε δαχρύσω; 
φρενὸς ἐχ φιλίας τί ποτ᾽ εἴπω; 
χεῖσαι δ᾽ ἀράχνης ἐν ὑφάσματι τῷδ᾽ 
ἀσεδεῖ θανάτῳ βίον ἐχπνέων. 
"Dot μοι χοίταν τάνδ᾽ ἀνελεύθερον 
δολίῳ μόρῳ δαμεὶς 
ἐχ χερὸς ἀμφιτόμῳ βελέμνῳ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ, 
[Οὔτ᾽ ἀνελεύθερον οἶμαι θάνατον 
τῷδε γενέσθαι. 
Οὐδὲ γὰρ οὗτος δολίαν ἄτην 
οἴχοισιν ἔθηχ᾽ : — 
ἀλλ᾽ ἐμὸν ἐκ τοῦδ᾽ ἔρνος ἀερθὲν, 
τὴν πολυχλαύτην Ἰφιγενείαν, 
ἄξια δράσας ἄξια πάσχων 
μηδὲν ἐν δου μεγαλαυχείτω, 
ξιφοδηλήτῳ 
θανάτῳ τίσας ἅπερ T osev. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀμηχανῶ φροντίδων στερηθεὶς 
εὐπάλαμον μέριμναν 
ὅπα τράπωμαι, πίτνοντος οἴχου. 
Δέδοικα δ᾽ ὄμθρου χτύπον δομοσφαλῇ 
τὸν αἱματηρόν * ψαχὰς δὲ λήγει. 


t^ 
τὴ 


1686 Δίχην δ᾽ ἐπ᾽ ἄλλο πρᾶγμα θηγάνει βλάδης 


1540 


1545 


1560 


πρὸς ἄλλαις θηγάναισι μοῖρα. 


Ἰὼ γᾶ γᾷ, εἴθ᾽ ἔμ᾽ ἐδέξω, ᾿ντ. 


πρὶν τόνδ᾽ ἐπιδεῖν ἀργυροτοίχου 

δροίτας χατέχοντα χαμεύναν. 

Τίς ὃ θάψων νιν; τίς ὁ θρηνήσων; 

ἢ σὺ τόδ᾽ ἔρξαι τλήσει, χτείνασ᾽ 

ἄνδρα τὸν αὑτῆς, ἀποχωχῦσαι 

T ψυχῇ τ᾽ p ἄχαριν χάριν ἀντ᾽ ἔργων 

μεγάλων ἀδίκως ἐπιχρᾶναι; 

τίς δ᾽ ἐπιτύμθιος αἶνος ἐπ᾽ ἀνδοὶ θείω 

σὺν δάχρυσιν ἰάπτων 

ἀληθεία φρενῶν πονήσει; 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 

Οὔ σε προσήχει τὸ μέλημα λέγειν 


Ἄντ. E'. 


Στρ. ζ΄. 


AGAMEMNO. 


hujus antiquus acerbus vindex 
Atrei, svi convivatoris , 
hunc ultus est 
adultum pro pueris mactans. 
CHORUS. 
Te innocentem esse 
hujus czedis quis testabitur? 


Quomodo , quomodo? a patribus vero auxilíam 


laturus ultor veniat. 
Cogitur cognatorum 
effusionibus sanguinis 
atra ceedes; quocumque vero etiam incedit, 


cruori puerivoro cognati sanguinis rivtilos suppeditabit. 


Jo, io, rex, rex 
quomodo te defleam ? 
ex amico animo quid tandem dicam ? 
Jaces vero in lac aranez tela 
impia czede animam exspirans ; 
vie vie mihi , hoc ignominioso cubilu 
dolosa czede oppressus 
cominus ancipiti telo. 


CLYTJEMNESTRA. 

[Neque ignominiosam opinor mortem 
huic contigisse.] 

Nonne enim hic insidiosam noxam 
iedibus intulit ? 

At meum ex hoc sublatum germen, 

multum defletam lphigeniam 

digne afficiens, digna patiens 

ne glorietur apud inferos 

( quum sanguinolenta 
morle ea luerit) qua susceperit. 


CHORUS. 

Anceps sum, consilii expers, 

sollerti cura, 
quo nie vertam, quum ceciderit domus. 
Metuo imbris fragorem, qui domum evertat , 
sanguine stillantem ; roratio vero jam desinit. 
Justitiam ad aliud facinus scelestam acuit 
in aliis cotibus (i. e. aliis locis) fatum. 
lo terra, terra, utinam me recepisses 
prius, quam linc vidissem argentei 
labri cubile obtinentem! 
Quis eum sepeliet? quis eum deflebit? 
an tu hoc facere audebis, quuin occideris 
conjugem tuum, ut eum defleas, 
animoque ingratam gratiam pro facinoribus 
magnis injuste exhibeas ? 
Qui vero laudes sepulcrales de viro divino 

cum lacrimis provenientes 
ex vera animi sententia lugebunt ? 


CLYT/EMNESTAA. 
Non tibi convenit ut hanc curam 


ATAMEMNAON. 
ét πρὸς ἡμῶν 


σε, χάτθανε, χαὶ χαταθάψομεν 


αν ὑπὸ χλαυθμῶν τῶν ἐξ οἴχων, 


,.}ἂὩΜμΜρ . κᾳ 


ἔξ ") κα x 
i6 ὧλ' Ἰριγένειά νιν ἀσπασίως 
δυγάτηρ, ὡς χρὴ; 


τατέρ᾽ ἀντιάσχσα πρὸς ὠχύπορον 


τόρθμευμ᾽ ἀχέων 
τιρὶ γεῖρε βαλοῦσα φιλήσει. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ὁ θειος ἥκει τόδ᾽ ἀντ᾽ ὀνείδους. 
Aura αι δ᾽ ἐστὶ χρῖναι. 
bii φέροντ', ἐχτίνει δ᾽ 6 χαίνων. 
Muy δὲ εείμνοντος ἐν χρόνῳ Διὸς 
ex» τὸν ἔρξαντα. Θέσμιον γάρ’ 
i6 dn γνὰν ἀραῖον ἐχδάλοι δόμων; 
uxor, rat Qévoc προσάψαι. 
KAYTAIMNHZTPA. 
"E, vv ἐνέθη σὺν ἀληθείᾳ 
jgrauóv. Ἐγὼ δ᾽ οὖν 
di)» δαίμονι τῷ Πλεισθενιδᾶν 
p» ϑεμένη τάδε μὲν στέργειν, 
ix τῶνδε δόλων ἄλλην γενεὰν 
τρίθειν θανάτοις αὐθένταισι. 
Κτεάνων τε μέρος 
βαιὸν ἐούσῃ πᾶν ἀπόχρη μοι 
"E χἰλληλορόνους 
μανίας μελάθρων ἀφελούσῃ. 
AITIZOGOZ. 
Ys ét εὖφρον ἡμέρας δικηφόρου. 
try ἂν ἤδη νῦν βροτῶν τιμαόρους 
θεοὺς ἄνωθεν γὴς ἐποπτεύειν ἄγη, 
vao Vni ὑφαντοῖς ἐν πέπλοις ᾿Ερινύων 
τὸν ἀνδρα τόνδε χείαενον φίλως ἐμοὶ, 
χερὸς πατρῴας ἐχτίνοντα μηχανάς. 


ὥστλητά περ ὄνθ᾽. Ὃ δὲ λοιπὸν, ἰόντ᾽ 


Ἀτρεὺς γὰρ ἄρχων τῆσδε γῆς, τούτου πατὴρ, 
πατέρα Θυέστην τὸν ἐμὸν, ὡς τορῶς φράσαι, 
I^ 1779) δ᾽ ἀδελφὸν, ἀμφίλεχτος ὧν χράτει, 


ἡνδρηλάτησεν ἐχ πόλεώς τε xai δόμων. 
Ναὶ προστρόπαιος ἑστίας μολὼν πάλιν 


τύμων Θυέστης μοῖραν εὕρετ᾽ ἀσφαλῆ, 


τὸ μὴ θανὼν πατρῷον αἵμαξαι πέδον 
i.v αὐτοῦ. Ξένια δὲ τοῦδε δύσθεος πατὴρ 


LY: TpEXS, s προθύμους μᾶλλον ἣ φίλως, πατρὶ 


TOUS, xptoupyov ἦμαρ εὐθύμως ἄγειν 
ζαχῶν, Ξαρέσχε ὃ δαῖτα παιδείων χρεῶν. 


ΤᾺ μὲν ποδήρη χαὶ χερῶν ἄχρους χτένας 


* 9 5,5 9 »» x.» 955 9» 9? 9» "V 


Uer, ἔξ ουπτ᾽ ἄνωθεν ἀνδραχὰς χαθήμενος. 
"Verua δ᾽ δ᾽ αὐτῶν αὐτίχ᾽ ἀγνοία λαῤδὼν 
i28. Ῥρρὰν d ἄσωτον, ὡς ὁρᾷς, γένει, 


ΝΒ πε icone ἔργον οὐ χαταίσιον, 


Ξ 


"AvT. ς΄. 


AGAMEMNO. 


memores. Per nos 
cecidit , occubuit, et sepeliemus nos, 


non sub fletibus domesticorum, 
* * * * * * 
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at Iphigenia eum blando osculo 

filia, ut decet, 
patri obviam facta ad celeris fluminis 

trajectum dolorum 
manibus amplexa exosculabitur. 

CHORUS. 
Opprobrium adest pro opprobrio. [4gamemnonis). 
Preefracta sunt Judicatu (i. e. tra culpa major sit, (ua an 
Aufert auferentem ; luit qui occidit. 
Manet vero, dum Jupiter manet in tempore, [tum est. 
ut qui facinus fecerit, is penam luat. Sic enim constitu- 
Quis sobolem diris devotam e domo ejecerit? 
Connexum est, ut artissime adhzereat generi. 
CLYTJ.EMNESTRA. 

In hanc cum veritate perventum est 

sententiam ; ego vero jam 
volo demoni Plisthenarum 
jurejurando facto haec quidem sustinere, 
quamquam segre ferenda sunt. Quod vero reliquum est, 
ex his sedibus aliam gentem egrediens 
ciedibus mutuis atterat. 

Possessionumque partem 
exiguam mihi prorsus sufficit habere 

atque mutuarum cedium 
insaniam ab edibus avertere. 


AGISTHUS. 


j Ὁ lieta lux diei, quae ultionem attulit. 


Jam nunc dixerim mortalium vindices 

deos superne terrze derumnas intueri , 

quum in contextis Furiarum veslibus conspexi 

bunc virum occisum, ut mihi gratum est, 

paternze manus machinamenta luentem. 

Atreus enim, hujus terr: rex , hujus pater, 

patrem meum, Thyesten, ut perspicue dicam, 
ipsiusque fratrem , contendens cum eo de imperio, 
patria a&ibusque ipsius expulit. 

Et supplex ad focum confugiens in patriam reversus 
miser Thyestes securam sortem adeptus est , 

ne mortuus paternum solum cruentaret 

illic, ubi jacet Agamemno ; at hujus pater impius 
Atreus, in iram proclivius quam amice, patri 

meo , quum viscerationis diem laeto animo obire 
videretur, epulum ex carnibus filiorum exstructum prebuit. 
Et pedum extremas partes manuumque summos pectines 
* * * [Versus aliquot exciderunt.] 

gaudebat superne viritim discumbens. 

Slatim vero ex iis, quae cognosci non poterant , sumens 
comedit cibum exitialem , ut vides, genti. 

Et postea quum facinus abqminandum cognovissct , 


106 ΑΙ ΑΜΕΜΝΩΝ. 


ᾧσνωνεν, ἀμπίπτει δ᾽ ἀπὸ σφαγῆς ἐμῶν, 
t600 μόρον δ᾽ ἄφερτον Πελοπίδαις ἐπεύχεται, 
Adxttgu.x δείπνου ξυνδίχως τιθεὶς ἀρᾷ, 
οὕτως ὀλέσθαι πᾶν τὸ Πλεισθένους γένος. 
"Ex τῶνδέ σοι πεσόντα τόνδ᾽ ἰδεῖν πάρα. 
Κἀγὼ δίκαιος τοῦδε τοῦ φόνου ῥαφεύς. 
1605 Ἵ ρίτον γὰρ ὄντα μ᾽ ἦ ἐπὶ δύ᾽ ἀθλίῳ πατρὶ 
συνεξελαύνει τυτθὸν ὄντ᾽ ἐν σπαργάνοις. 
Τραφέντα δ᾽ αὖθις ἣ δίχη κατήγαγεν. 
Καὶ τοῦδε τἀνδρὸς ἡψάμην θυραῖος ὧν, 
πᾶσαν συνάψας μηχανὴν δυσθουλίας. 
1610 Οὕτω καλὸν δὴ xxi τὸ χατθανεῖν ἐμοὶ, 
ἰδόντα τοῦτον τῆς δίκης ἐν ἔρχεσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Αἴγισθ᾽, ὑδρίζειν ἐν χαχοῖσιν οὐ σέδω. 
Σὺ δ᾽ ἄνδρα τόνδε φὴς ἑχὼν χαταχτανεῖν, 
μόνος δ᾽ ἔποιχτον τόνδε βουλεῦσαι φόνον" 
[616 οὔ φημ" ἀλύξειν ἐν δίχη τὸ σὸν χάρα 
δημορριφεῖς, σάφ᾽ ἴσθι, λευσίμους ἀράς. 
ΑἸΙΓΊΣΘΟΣ. 
Σὺ ταῦτα φωνεῖς νερτέρᾳ προσήμενος 
χώπη, χρατούντων τῶν ἐπὶ ζυγῷ δορός; 
Γνώσει γέρων ὧν ὡς διδάσκεσθαι βαρὺ 
1620 τῷ τηλιχούτῳ, σωφρονεῖν εἰρημένον. 
Δεσμὸς δὲ χαὶ τὸ γῆρας αἵ τε νήστιδες 
δύαι διδάσχειν ἐξοχώταται φρενῶν 
ἰατρομάντεις. Οὐ, ὁρᾶς δρῶν τάδε; 


Πρὸς χέντρα μὴ λάχτιζε, μὴ πταίσας μογῆς. 


ΧΟΡΟΣ. 

1625 Γύναι, σὺ τοῦδ᾽ ἤχοντος ἐχ μάχης νέον 
οἰχουρὸς εὐνὴν ἀνδρὸς αἰσχύνουσ᾽ ἅμα 
ἀνδρὶ στρατηγῷ τόνδ᾽ ἐδούλευσας μόρον ; 

ΑΙΓΙΣΘΟΣ. 
Καὶ ταῦτα τἄπη χλαυμάτων ἀρχηγενῆ. 
Ὀρφεῖ δὲ γλῶσσαν τὴν ἐναντίαν ἔχεις. 

1330 Ὁ μὲν γὰρ ἦγε πάντ᾽ ἀπὸ φθογγῆς χαρᾷ, 
σὺ δ᾽ ἐξορίνας ἠπίοις ὁλάγμασιν 
ἔξει" χρατηθεὶς δ᾽ ἡμερώτερος φανεῖ, 

ΧΟΡΟΣ. 
Ὡς δὴ σύ μοι τύραννος Ἀργείων ἔσει, 
ὃς οὐχ, ἐπειδὴ τῷδ᾽ ἐδούλευσας μόρον, 

1635 ὄρᾶσαι τόδ᾽ ἔργον οὐχ ἔτλης αὐτοχτόνως.. 

ΑἸΙΓΙΣΘΟΣ. 
T γὰρ δολῶσαι πρὸς γυναικὸς ἦν σαφῶς" 
ἐγὼ δ᾽ ὕποπτος ἐχθρὸς ἦ παλαιγενής. 
"Ex τῶν δὲ τοῦδε χρημάτων πειράσομαι 
ἄρχειν πολιτῶν" τὸν δὲ μὴ πειθάνορα 

1640 ζεύξω βαρείαις οὔτι μοι σειραφόρον 
χριθῶντα πῶλον" ἀλλ᾽ ὁ δυσφιλεῖ axozo 
λιμὸς ξύνοιχος μαλθαχόν σφ᾽ ἐπόψεται. 

ΧΟΡΟΣ. 
Τί δὴ τὸν ἄνδρα τόνδ᾽ ἀπὸ ψυχῆς xaxT 
οὐχ αὐτὸς ἠνάριζες ; ἀλλά νιν γυνὴ 

610 γώρας μίασμα xat θεῶν ἐγχωρίων 


AGAMEMNO., 


| ingemuit et supinus concidit ex czede eruclans, 
] 


pern'ciemque intolerabilem Pelopidis imprecatur, 

aversans epulum jure cum dira exsecratione, 

ut ila totum Plisthenis genus intereat. 

Ex his exsecrationibus hunc óccisum videre licet. 

Atque ego sum hujus cadis justus machinator. 

Tertius enim quum essem ad duos liberos misero patri, 

una cum eo parvulum in fasciis expellit. 

Adultum vero rursus justitia reduxit. 

Et huic viro insidias struxi, quum foris essem, 

omnem perniciosi consilii machinalionem consuens. 

Ita pulchrum profecto mihi est etiam mori, 

postquam hunc in Justitiz laqueis irretitum conspexi. 
CHORUS. 

/Egislhe, insolentiam in facinoribus non revereor. 

Tu vero hunc virum te ais interfecisse 

solumque hanc lamentabilem caedem excogitavisse : 


: tuum caput in judicio nego evasurnm esse [gatur. 


quin a populo, probe scito, lapidationis pernicies tibi infli- 
| XGISTHUS. 

Tu himc vociferaris, quamquam assides ad inferiorem 

remum , quum ii imperent, qui sunt ad jugum navigii? 

Cognosces autem, quum senex sis, quam difficile sit discere 

homini ea :etate, quando sapere jussus est. 

Verum etiam uL senectus discat , vincula et inedia 

cruciatus sunt prasstantissimi prudentiae 

medici przesagi. Nonne vides, quum ista videas? 

Adversus stimulum ne calcira , ne offendens doleas. 

CHORUS. 

Mulier, tune adversus eum, qui recens ex bello rediit, 

sedium custos , torum conjugis polluens, una 

adversus maritum imperatorem lianc ciedem machinata es? 

KGISTHUS. 
Etiam haec verba ploratus initia tibi afferent. 
Orpheo vero contrariam linguam habes. 


llle enim omuia lzetitià, quie ab ejus voce venit, ducebat; 

lu vero alios hlandis ejulationibus 

tibi adduces (i. e. malo affectus aliorum misericordiam vmplora- 
bis) eubactus autem milior apparebis. 


CHORUS. 
"Quomodo tu mili princeps Argivorum eris, 
qui, postquam lmic czedem molitus es, [sus es? 
exsequi facinus, ut ipse manu tua euin occideres,, non a 
ZEGISTHUS. 


Dolis enim illum circumvenire perspicue erat mulieris ; 
ego suspectus inimicus eram ex longo tempore. 
Ex hujus vero opibus tentabo 
civibus imperare. Dicto autem qui non andiens fuerit , 
gravi freno eum coercebo nullo modo tanquam funalem 
exsultanten pullum ; sed tristi caligini 
consociata fames mansuetum eum videbit. 
CHORUS. 
Cur virum hunc ex ignavo tuo animo 
non ipse solus peremisti? sed eum conjux , 
in terrz et indigenarum deorum piaculum , 


ATAMEMNQON. 
ἕχτειν᾽, Ὀρέστης dod που βλέπει φάος, 
ὅπως χατελθὼν δεῦρο πρευμενεῖ τύχη 
ἀμφοῖν γένηται τοῖνδε παγχρατὴς φονεύς; 


ΑἸΤΙΣΘΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἐπεὶ δοκεῖς τάδ᾽ ἔρδειν xol λέγειν, γνώσει τάχα. 
ΧΟΡΟΣ. 
ιν Fla δὴ φίλοι λοχῖται, τοὔργον οὐχ ἑχὰς τόδε, 
ΑἸΓΊΣΘΟΣ, 
8 9 * 4 4 * * E 
ΧΟΡΟΣ. 
Fa δὴ, ξίφος πρόχωπον πᾶς τις εὐτρεπιζέτω. 
ΑἸΤΊΣΘΟΣ. 
ἀλλὰ μὴν xd) πρόχωπος οὐχ ἀναίνομαι θανεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δερομένοις λέγεις θανεῖν σε’ τὴν τύχην δ᾽ αἱρούμεθα. 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 


Mz21usk, ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, ἄλλα ὄράσωμεν χαχά- 
€ 1124 χαὶ τὸ ἐξαμῆσαι πολλὰ δύστηνον θέρος" 
τρχονῆς δ᾽ ἅλις γ᾽ ὑπάρ; χει" μηδὲν αἰματώμεθα. 
Lug οἱ γέροντες 1, ἤδη πρὸς δόμους πεν ρωμένους, 
T zotv παθεῖν ἔρξαι τ᾽ dxatpov: χρῆν τάδ᾽ ὡς 
ἐπράξαμεν. 
Εἰδέ τοῦ μόχθων γένοιτο, τῶνδ᾽ ἅλις γ᾽ ἐχοίμεθ᾽ ἂν, 
1:8. riae γολῇ βαρεία δυστυχῶς πεπλυγμένοι. 
Ὦδ᾽ ἔχει λόγος γυναιχὸς, εἴ τις ἀξιοῖ μαθεῖν. 
ΑἸΤΊΣΘΟΣ. 
AI) τούσδε μοι ματαίαν γλῶσσαν ὧδ᾽ ἀπανθίσαι, 
χχχβαλεῖν ἔπη, τοιαῦτα δαίμονος πειρωμένους, 
φώνρονὸς γνώμης δ᾽ ἁμαρτεῖν, τὸν χρατοῦντα " *" 
ΧΟΡΟΣ. 
! 2 Οὐχ ἦν Ἀργείων τόδ᾽ εἶν, φῶτα προσσαίνειν xaxov. 
AITISGOZ. 
XXX ἐγὼ σ᾽ ἐν ὑστέραισιν ἡμέραις μέτειμ᾽ ἔτι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ, ihv δαίαων Ὀρέστην δεῦρ᾽ ἀπευθύνη μολεῖν. 
᾿ς AITI3802. 
(Ἀδ᾽ ib φεύγοντας ἄνδρας ἔλπίδας σιτουμένους. 
ΧΟΡΟΣ. 
[Iz3cz, πιχίνου, αἱαΐίνων τὴν δίχην' ἐπεὶ πάρα. 
ΑἸΤΓΙΣΘΟΣ. 
ΜΓ. Ἴ5θι μοι δώσων ἄποινα τῆσδε μωρίας χάριν. 
ΧΟΡῸΣ, 
Κύμπαουν θαρσῶν, ἀλέχτωρ ὥστε θηλείας zac. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Mz medie ματαίων τῶνδ᾽ ὑλαγμάτων᾽ ἐγὼ 
X31 σὺ θήσομεν χρατοῦντε τῶνδε δωμάτων χαλῶς. 
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Ϊ occidit. Orestesne alicubi lucem videt , 


ut huc in patriam propitia fortuna reversus 
vestrüm utriusque przevalidus percussor exsistat? 
EGISTHUS. ὁ 
At quandoquidem hiec facere et dicere tibi placitum est, 
CHORUS. [statim ea experieris. 
Agitedum, cari commilitones; certamen hic non procul abest. 
JEGISTHUS. 
* * * * * * * * * 
CHORUS. 
Agite dum, gladium strictum unusquisque paratum habeat. 
JEGISTHUS. 
Alqui ego quoque gladio nudato mortem non refugiam. 
CHORUS. 
Onien accipientibus mori te velle dicis; fortunam vero ca- 
CLYTJ.EMNESTRA. [piemus arbitram. 
Nequaquam , o carissime vir, alia mala faciamus; 
sed etiam haec multa messuisse infelix messis est: 
calamitalis vero satis adest : ne cruentemur profuso sanguine. 
Abite jam, senes, ad domos quie vobis obtigerunt, 
priusquam patiamini aut faciatis, quie tempori non con- 
veniant. Oportuit ita ut fecimus. 
Certe si laboribus satisfieret, satis laborum haberemus 
quum dimonis gravi ira infeliciter afflicti sumus. [raverit. 
Sic se habet sententia mulieris, si quis eam cognoscere cu- 
ZEGISTHRUS. 
At hosce mihi ita temeraria lingua efflorescere 
et ejusmodi verba jactare fortunam provocantes 
prudentiaque omni excidere, imperantem * * * * 


CHORUS. 
Non hoc esset Argivorum , ut malo viro adularentur. 
JXEGISTHUS. 
At ego te postero tempore adhuc puniam. 
CHORUS. 
Non, si deus Orestem, ut huc redeat, impulerit. 
XGISTHUS. 
Scio ego viros in exilium exactos spe ali. 
CHORUS. 
Age , saginare polluens justitiam , quoniam licet. 
AGISTHUS. 
Scito te mihi ob hanc procacitatem stolidam penas datu. 
CHORUS. [rum esse. 
Jacta te fidenter, ut gallus quim gallina prope sit. 
CLYTAEMNFSTRA. 
Noli hos inanes latratus curare; ego [nabimus. 


et tu imperium obtinentes harum cedium omnia bene ordi- 
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TA TOY APAMATOX ΠΡΟΣΩΠΛ. 


OPEZTHZ. 

ΧΟΡΟΣ. 
HAEKTPA. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
KAYTAIMNHETPA. 
AITIZGOZ. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 
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ΟΡΕΣΤΗῊΣ. 
Ἑρμῇ χϑόνιε, πατρῷ᾽ ἐποπτεύων χράτη, 
σωτὴρ γενοῦ μοι ξύμμαχός τ’ αἰτουμένῳ: 
ἥχω γὰρ εἰς γῆν τήνδε xal κατέρχομαι. 
'Γύωμθου δ᾽ ἐπ᾽ ὄχθῳ τῷδε χηρύσσω πατρὶ 


χλύειν, ἀχοῦσαι Ὁ Ὁ * Ἐν: 
*4 E x * E . * 


* ἢ πλόχαμον Ἰνάχῳ θρεπτήριον, 


τὸν δεύτερον δὲ τόνδε πενθητήριον᾽ 
οὐ γὰρ παρὼν ὦμωξ α σὸν, πάτερ, μόρον, 
οὐδ᾽ ἐξέτεινα χεῖρ᾽ ἐπ᾽ ἐχφορᾷ νεχροῦ. 
o Τί χρῆμα λεύσσω: τίς ποθ᾿ ἥδ᾽ δμήγυρις 
στείχει γυναιχῶν φάρεσιν μελαγχίμοις 
πρέπουσα; ποία ξυμφορᾷ προσειχάσω; 
πότερα. δόμοισι, πτῶμα προσχυρεῖ νέον; 
ἢ πατρὶ τὠμῷ τάσδ᾽ ἐπειχάσας τύχω 
χοὰς φερούσας νερτέροις μειλίγματα; 
οὐδέν ποτ᾽ ἄλλο’ xal γὰρ Ἠλέχτραν δοχῶ 
στείχειν ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν πένθει Ov, γρῷ 
πρέπουσαν. Ὦ Ζεῦ, δός με τίσασθαι μόρον 
πατρὸς, γενοῦ δὲ σύμμαχος θέλων ἐμοί. 
Πυλάδη, σταθῶμεν ἐκποδὼν, ὡς ἂν σαφῶς 
μάθω γυναιχῶν ἅτις ἥδε προστροπή. 
ΧΟΡΟΣ, 

Ἰαλτὸς ix δόμων ἔῤην 

᾿οὰς προπομπὸς ὁ ^U χειρι σὺν χτύπω. 

Πρέπει παρηὶς φοινίοις ἀμυγμοῖς 
ὄνυχος ἄλοχι νεοτόμῳ" 

v αἰῶνος δ᾽ ἰυγμοῖσι βόσχεται χέαρ. 
Λινοφθόροι δ᾽ ὑφασμάτων 
λαχίδες ἔφλαδον On ἄλγεσιν, 
πρόστερνοι στολμοὶ 
πέπλων ἀγελάστοις 
ξυμφοραῖς πεπληγμένων. 

Τορὸς γὰρ ὀρθόθριξ φόδος, 

δόμων ὀνειρόμαντις, ἐξ ὕπνου χότον 

πνέων, ἀωρόνυχτον du6óaua 
μυχόθεν ἔλαχε περὶ φόῤῳ, 


Στρ. α΄. 


Avt. α΄, 


CHOEPHOR OF. 


“παν θθθ0αυ..-Ἅ.- 
PERSON/E FABULE. 
OBESTES. 
CHORUS. 
ELECTRA. 
ΝΌΤΕΙΧ. 
CLYTJEMNESTRA. 
XGISTRUS. 
FAMULUS 
PYLADES. 
ORESTES. 


Mercuri infere, a patre dala munera obeundo 

servator mihi esto adjutorque precanti. 

Deveni enim in lianc terram et redeo postliminio; 

in hoc vero sepulcri tumulo lizec patri denuncio, 

ut me audiat, exaudial* * * * * * 

* * o 0* * * * * 

* * * (uli cincinnum nutricium Inacho, 

et alterum hunc luctuosum patri : 

non enim prosens ploravi tuam, pater, necem, 

neque extendi manum ad efferendum corpus tunm. 

Quid video? quanam hic multitudo 

mulierum procedit vestibus pullis 

conspicua ? in quemnam casum hiec referam ? 

utrum nova calamitas domo accidit ? 

an hasce patri meo recte conjiciam 

inferias ferre ad placandos inferos ? 

Sic est, non aliter; etenim videre Electram mihi videor 

prodeuntem , sororem meam, gravi luctu 

insignem. O Jupiter, da mihi ut ulciscar czedem 

patris, atque ades mihi adjutor propitius. 

Pylade, de via decedamus, ut certo 

cognoscam quie haec sit mulierum supplicatio. 
CHORUS. 

Missa e domo prodii inferiarum gestatrix cum aculo ma- 
nuum planctu. Rubet gena cruento unguis laniatu in sulco 
recenti. Per vitam autem cor lamentatione pascitur. Rupl 
vestimentorum laciuiz dissiluerunt sub doloribus, pecte 
rales peplorum amictus tristi fortuna nostra afflictarum. 


Manifestus enim terror comas arrigens , dium vates prer- 
somnia , ex sopore iram spirans, intempestiva nocte clamo- 
rem ex penetralibus edidil terribiliter, quum in. muliebre 


ΧΟΗΦΟΡΟΙ. 


Tatio ἐν δώμασιν βαρὺς πίτνων. 
Κριταί τε τῶνδ᾽ ὀνειράτων 
θεόθεν ἔλαχον ὑπέγγνοι 
μέμφεσθαι τοὺς γᾶς 
νέρθεν περιθύμως 
τοῖς χτανοῦσί τ᾽ ἐγχοτεῖν. 
Toss χάριν ἄχαριν, ἀπότροπον καχῶν, 
i» γαῖα yata, μωμένα μ᾽ ἰάλλει 
δύσϑεος uva. Φοδοῦ- 
μαι δ᾽ ἔπος τόδ᾽ ἐχθαλεῖν. 
Tí γρ)ύτρον πεσόντος αἵματος πέδῳ; 
Ἰὼ κανοιζὺς ἑστία, 
i$ χατασκαφαὶ δόμων. 
Ἀνήλιοε, βροτοστυγεῖς 
δνόφοι καλύπτουσι δόμους 


ἀσποτῶν θανάτοισι. 


40 


45 


à ὅτων φρενός τε δαμίας περαῖνον, 
ἦν ἀγίσταται. Φοδεῖ- 
και δὲ τίς : τὸ δ᾽ εὐτυχεῖν 

PEZ βροτοῖς θεός τε χαὶ θεοῦ πλέον. 

Por δ᾽ ἐπισχοπεῖ δίκας 

ταχεῖα, τοῖς μὲν ἐν φάει, 

τὰ ὃ ἐν μεταιχμίῳ σχότου 

μένε! χρονίζοντα βρύει" 

«dx δ᾽ d ἄχραντος ἔχει νύξ. 
Ac αἵματ᾽ ἰχποθένθ᾽ ὑπὸ χθονὸς τροφοῦ 
τίτας φόνος πέπηγεν, οὐ διαρρυδᾶν. 

Au fik ἄτη ὃ διαφέρει τὸν αἴτιον 

παναρχέτας γόσου. 
τι οἵγε δ᾽ οὔτι γυμφιχῶν ἐδωλίων 
ἄχος, πόροι τε πάντες ἐχ μιᾶς 6600 
βαίνοντες τὶ τὸν χερομυσῇ 

φόνον χαθαίροντες ἰοῦσαν ἄτην. 

Ἐμὰ δ'  ἀνάγκαν γὰρ ἀμφίπτολιν 
bá τροσήνεγχαν,,Ἤ ἐχ γὰρ οἴχων 
πατρῴων δούλιον € ἐσᾶγον αἶσαν, 

διαια xai αἡ δίχαια, 
τρέποντ᾽ ἀρχὰς βίου 
m fia φερομένων αἰνέσαι, πικρὸν φρενῶν 
στύγος χρατούσῃ. Δαχρύω δ᾽ ὑφ᾽ εἱμάτων 
ματαίοισι δεσποτᾶν 
τύχας, χρυφαίοις πένθεσιν παχνουμένη. 
HAEKTPA. 
Δμωαὶ γυναῖχες, δωμάτων εὐθήμονες, 


c, ἐπεὶ πάρεστε τῆσδε , προστροτῆς ἐμοὶ 


πομποὶ, γένεσθε τῶνδε σύμθδουλοι πέρι᾽ 
Tibe χέουσα τάσδε χηδείους. χοὰς 


x. Β΄. 


[Ἄντ. β΄. 
à Sas δ᾽ ἄμαχον, ἀδάματον, ἀπόλεμον τὸ πρὶν, 


Ἔπῳδ. 


Ξῶς εὕφρον᾽ εἵπω; πῶς χατεύξωμαι πατρί; 


Ξότερα λέγουσα παρὰ φίλης φίλῳ φέρειν 
τυναιχὸς ἀνδρὶ, τῆς ἐμῆς μητρὸς πάρα; 
τῶνδ᾽ οὐ πάρεστι θάρσος, οὐδ᾽ ἔχω τί φῶ, 
Jioug2 τόνδε πέλανον ἐν τύμδῳ πατρός. 
"H τῶῦτο φήσχω τοὔπος, ὡς νόμος βροτοῖς 


CHOEPHORGE. 109 


cubiculum infensus incidisset : interpretesque horum so- 
mniorum divinitus obstricti pronunciarunt illos, quisub terra 
essent, gravissime indignari et succensere interfectoribus. 


Talem ingratam gratiam , depulsionem malorum, o terra 
maler, quaerens mittit me impia mulier. Vereor autem hoc 
verbum eloqui. Quz» enim redemptio est sanguinis in solo 
profusi? Io calamitosus focus, io eversiones zedium? Solis 
expertes, mortalibus invisze caligines domum dominorum 
interitu operiunt. 


9 


Augusía verecundia erga regem, invicta prius, indo- 
mita , non oppugnanda , quie aures animumque obstrictam 
penetrabat, nunc procul abest. Metu vero quis terretur? Fe- 
licitas inter mortales dea est et deá major; conversio au- 
tem ejus justitiam adducit celeris iis qui in luce sunt; at 
illa in confinio tenebrarum ira cunctante tumescunt ; alios 
infinita tenet nox. 


Propter sanguinem a terra nutrice haustum ultrix caedes 
concrevit indissolubilis.*Acerba noxa sontem perniciei pra-- 
validze differt. Quum quis eas aperiat, nullum sedium 
(supplicationum) virginalium remedium est, omnesque in- 
cessus (pomj't supplicum) ex uno meal frustra proce- 
dunt, dum czedem manus inquinantem expiare volunt , ap- 
propinquantem noxam (£. 6. facinore perpetrato wnaquce 
que piaculi abluendi ratio frustra suscipitur). Me vero 
— necessitatem enim circa urbem dii imposuerunt, nam 
ex paternis tectis servitutis sortem attulerunt — justa et 
non justa decet in iis, qui imperium vitz:e mese per vim sibi 
vindicant, probare, dum acerbam animi indiguationem 
coerceo. Lacrimas autem sub vestibus ob trislem dominorum 
fortunam effundo , clandestino luctu aggravata. 


ELECTBRA. 
Servo mulieres, a&«lium ministrze, 
quoniam adestis hujus supplicalionis 
comites, de liis rebus mihi consulite. 
Quum in tumulo has sepulcrales inferias effundo,  [ciam? 
quomodo benevola verba dicam? quomodo patri preces fa- 
an dicam me hiec ferre caro a cara 
uxore marito, a matre mea? 
Haec ego non audeam, neque labeo quid dicam, 
hoc libum dum in tumulo patrio effundo. (talibus 
An hoc verbum proferam , ut ille, quemadmodum mos mor- 


110. ΧΟΉΦΟΡΟΙ. 


ἔστ᾽ ἀντιδοῦναι τοῖσι πέμπουσιν τάδε 
95 στέφη δόσιν τε τῶν χαχῶν ἐπαξίαν; 
*H. ciy! ἀτίμως, ὥσπερ οὖν ἀπώλετο 
πατὴρ, τάδ᾽ ἐχχέουσα, γάποτον χύσιν, 
στείλω, χαθάρμαθ᾽ ὥς τις ἐκπέμψας πάλιν 
διχοῦσα τεῦχος ἀστρόφοισιν ὄμυχσιν; 
t0 Ἤ ἢσδ᾽ ἐστὲ βουλῆς, ὦ φίλαι, μεταίτιαι. 
Κοινὸν γὰρ ἔχθος ἐν δόμοις “νομίζομεν. 
Μὴ χεύθετ᾽ ἔνδον χαρδίας φήδῳ τινός. 
Τὸ μόρσιμον γὰρ τόν τ᾽ ἐλεύθερον μένει 
xai τὸν πρὸς ἄλλης δεσποτούμενον χερός. 
[05 Λέγοις ἄν, εἴ τι τῶνδ᾽ ἔχοις ὑπέρτερον. 
“ ΧΟΡΟΣ, 
Αἰδουμ iiv) σοὶ βωμὸν ὡς τύμδον πατρὸς 
λέξω, χελεύεις γὰρ, τὸν ἐχ φρενὸς λόγον. 


HAEKTPA. 
Λέγοις ἂν, ὥσπερ ἠδέσω τάφον πατρός. 
ΧΟΡΟΣ. 
Φθέγγου χέουσα σεμνὰ τοῖσιν εὔφροσιν, 
l'AEKTPA. 
110 Τίνας δὲ τούτους τῶν φίλων προσεννέπω; 
ΧΟΡΟΣ. 
Πρῶτον μὲν αὑτὴν, qti Αἴγισθον στυγεῖ. 
HAEKTDA. 
Ἐμοί τε xal σοί τἄρ᾽ ἐπεύξομαι τάδε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Αὐτὴ σὺ ταῦτα μανθάνουσ᾽ ἤδη φράσαι. 
ἨΛΈΚΤΡΑ, 
Τίν᾽ οὖν ἔτ᾽ ἄλλον τη δε" προστιθῶ στάσει; 
ΧΟΡΟΣ. 
t5. Μέμνησ᾽ Ὀρέστου, χεὶ θυραῖός ἐσθ᾽ διλως. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Εὖ τοῦτο χἀφρένωσας οὖγ xia με. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τοῖς αἰτίοις νῦν, τοῦ φόνου μεμνημένη 
HAEKTPA. 
Τί φῶ; δίδασκ᾽ ἄπειρον ἐξηγουμένη. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Ελθεῖν τιν᾽ αὐτοῖς δαίμον᾽ ἢ βροτῶν τινά. 
HAEKTPA. 
120 Πότερα διχαστὴν 3, δικηφόρον λέγεις; 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Απλῶς τι φράζουσ᾽, ὅστις ἀνταποχτενεῖ. 
HAEKTPA. 
Καὶ ταῦτά μοὐστὶν εὐσεδῇ θεῶν πάρα; 
ΧΟΡΟΣ. 
ι25 Πῶς δ᾽ οὐ τὸν ἐχθρὸν ἀνταμείδεσθαι χαχοῖς ; 
HAEKTPA. 


1665 Ἷ Κῆρυξ μέγιστε τῶν ἄνω τε xat χάτω ἡ 
134 * * Ἑρμῆ χθόνιε, κηρύξας ἐμοὶ, 
τοὺς γῆς ἔνερθε δαίμονας χλύειν ἐμὰς 
εὐχὰς, πατρῴων δωμάτων ἐπισκόπους, 
xal γαῖαν αὐτὴν, ἣ τὰ πάντα τίχτεται, 
θρέψασά τ᾽ αὖθις τῶνδε χῦμα Aapódvev 
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est, iis, qui lizec mittant, remuneret 
serta donumque det, quod illis malis dignum sit? est 
An tacita nullo pari honore habito, quemadmodum occis« 
pater, inferiis effusis, potu a terra hauriendo. 
discedam , ut qui piacula projecerit , post terga 
vasculo abjecto aversis oculis? 
Hujus consilii, o carze, sitis mihi participes : 
commune enim arbitramur nobis esse odium in xdib:: : 
ne occuitate quidquam in pectore metu cujuspiam. 
Nam quod fatis est constitutum, et liberum manet bomin: n, 
et eum qui alienz potestati obnoxius dominationem patitur. 
Dicas igitur, si quid bis habeas praestantius. 
. CHORUS. 
Reverita tanquam aram patris tui tumulum tibi , 
juhes enim, ex animo dicam sententiam. 
ELECTRA. 
Dicas igitur, quemadmodum tumulum patris es reverita. 
. CHORUS. 
Inferias effundens precare verba religionis plena benevolis. 
ELECTBR4A4. 
Quosnam vero ex amicis ita appellem? 
CHORUS. 
Primum te ipsam, et quisquis /Egisthnm odit. 
ELECTBA. 
Mihi et tibi igitur hiec vota faciam. 
CHORUS. 
Jpsa tu hzec jam perpende , quum satis perspicias. 
ELECTRA. 
Quem addam etiam alium huic numero? 
CHORUS. 
Recordare Orestis , etsi utcunque absens est, 
ELECTARA. 
Recte hiec et prudentissime me admonuisli. 
CHORUS. 
Sontibus nunc porro , cadis patratee memor 
ELECTRA. 
Quid dicam? doce ignaram me, explicans quo opus sit. 
CHORUS. 
Precare ut iis deus aut hominum aliquis veniat. 
ELECTBA. 
Utrum judicem an ultorem dicis? 
CHORUS. 
Simpliciter precans nuncupa, quisquis illos vicissim perimat. 
ELECTBRA. 
Et heeccine mihi a diis precibus pie expetere licet? 
CHORUS. 
Quomodo hosti pro malis mala non liceat rependere? 
ELECTRA. 
Przeco supreme superorum et inferorum, 
audi , Mercuri infere, preeconiam mihi faciens, 
ut subterranea numina meas audiant 
preces , 408 paternas zedes inspiciunt, 
et terra ipsa, quie omnia, qua sunt, parit, 
et quacumque educavit , eorum germen iterum accipit. 


ΧΟΗΦΟΡΟΙ. 


χἀγὼ χέουσα τάσδε χέρνιθας βροτοῖς, 

Un λέγω, χαλοῦσα πατέρ᾽, ἐποίχτειρόν τ᾽ ἐμὲ 

" .? ^ 3 ἡ , 

20v τ᾽ Ὀρέστην, πῶς ἀνάξομεν δόμοις. 
Πεπραμένοι γὰρ νῦν γέ πως ἀλώμεθα 
ποὺς τῇ Ü ἄγδρα δ᾽ ἀντηλλαάξατο 
τοὺς τῆς τεχούσης, ἄνδρα δ᾽ ἀντηλλάξατ 
Αἴνισδον, ὅσπερ σοῦ φόνου μεταίτιος. 

is Καγὼ uiv ἀντίδουλος" ἐχ δὲ χρημάτων 
yovv Ὀρέστης ἐστὶν, οἱ δ᾽ ὑπερχόπως 
ἐν τοῖσι σοῖς πόνοισι “λίουσιν μέγα. 


Ἐλλεῖν δ᾽ ᾿Ορέστην δεῦρο σὺν τύχη τινὶ 


, ? 4 A "^ ^.^ φ 
χατευγολαί σοι. Καὶ σὺ χλῦθι μον, πατερ᾽ 


tW αὐτῷ τέ μοι δὸς σωφρονεστέραν πολὺ 
υττοὸς γενέσθαι χεῖρά τ᾽ εὐσεθεστέραν. 
"Hautv uiv εὐχὰς τάσδε" τοῖς δ᾽ ἐναντίοις 
λένω φανῆναί σου, πάτερ, τιιμάορον, 
χαὶ τοὺς χτανόντας ἀντιχατθανεῖν δίχην. 

ιν Ταῦτ᾽ ἐν μέσο» τίθημι τῆς χαχῆς ἀρᾶς, 

͵ X ; 

χείνοις λέγουσα τήνδε τὴν χαχὴν ἀράν’ 
tuty δὲ πομπὸς ἴσθι τῶν ἐσθλῶν ἄνω, 
οὺν δεοῖσι χαὶ γῇ xai δίχη νιχηφόρῳ. 


Τοιαισδ᾽ ἐπ᾿ εὐχαῖς τάσδ᾽ ἐπισπένδω Joc. 


1» Ὑ μᾶς δὲ χωχυτοῖς ἐπανθίζειν νόμος, 
παιᾶνα τοῦ θανόντος ἐξαυδωμένας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἵετε δάχρυ χαναχὲς ὅλόμενον 
ὁλομένῳ δεσπότα,, 
πρὸς ἔρυμα τόδε χαχῶν χεδνῶν τ᾽ 
Iz ἀπότροπον ἄγος ἀπεύχετον 
χεγυμένων γχοᾶν. Κλύε δέ μοι, χλύε, 
σέβας ὦ ξέσποτ᾽, ἐξ ἀμαυρᾶς φρενός. 
Ὀτοτοτοτοτοτοτοῖ, li» , τίς δορυ- 
σθενὴς ἀνὴ», ἀναλυτὴρ δόμων, 
Wo Σχύθης, τά τ᾽ ἐν χεροῖν παλίντον᾽ 
iv ἔργω βέλη ᾿πιπάλλων Ἄ gne 
σγέδιά τ᾽ αὐτόχωπα νωμῶν βέλη; 
HAEKTPA. 
ει Ἔχει μὲν ἤδη γαπότους χοὰς πατὴρ, 
1A νέου δὲ αὐϑου τοῦδε χοινωνήσατε. 
ΧΟΡΟΣ. 
λέγοις ἄν ὀρχεῖται δὲ χαρδία φόδῳ.᾽ 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Ὁρῶ τομαῖον τόνδε βόστρυχον τάφῳ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίνος ποτ᾽ ἀνδρὸς, 3) βαθυζώνου χόρης; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
τι Εὐξύμθολον τόδ᾽ ἐστὶ παντὶ δοξάσαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς οὖν παλαιὰ παρὰ νεωτέρας μάθω; 
HAEKTPA. 
Oc ἔστιν ὅστις πλὴν ἐμοῦ χείραιτό viv. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ej9eot γὰρ οἷς προσῆχε πενθῆσαι τριχί. 
HAEKTPA. 
Kzt μὴν ὅδ᾽ ἐστὶ κάρτ᾽ ἰδεῖν δαύπτερος.... 
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Alque ego lizec libamina lustralia mortuis effundens 
dico, patrem invocans, Miserere mei [simus. 


carique Orestis, daque quomodo eum domum reducturi 
Nami nunc quidem oberramus venditi 
a genitrice; virum vero sibi pro te ascivit 
Agisthum, qui tuae czedis est particeps. 
Et ego pro serva sum; ex luis autem opibus 
in exilium actus Orestes est; illi vero summa insolentia 
in tuorum laborum fructibus magnopere luxuríantur.  ' 
At ut Orestes propitia fortuna huc redeat 
ἃ te precor; et tu exaudi me, pater: 
mihi ipsi da, ut multo prestantior animo 
quam mater sim, factorumque pietale probior. 
Ac nobis quidem hzc vota; adversariis vero istis 
"voveo, ut tui ultor appareat , pater, 
et interfectores vicissim occidantur, uti justum est. 
Haec ex infausta exsecratione in medio interpono, 
quum illis hanc infaustam exsecrationein nuncupo. 
Nobis autem mitte bona sursum ab inferis 
cum diis adjuvantibus et tellure et justitia victrice. 
]n talia vota has inferias effundo. 
Vos autem fas est ea lamentalionibus prosequi , 
peeanem mortui alta voce canentes. 
CHORUS. 
Fundite lacrimam cum singultu moribundam 
mortuo domino, 
dum ad lioc munimentum bonorum malorumque 
ad aversandum piaculum exsecratum 
inferize effunduntur. Audi, audi, 
venerande, o rex, preces ex obscurato tuo animo. 
Otototototototoi , io, quis hasta 
preevalidus vir erif redemtor «&dium, 
Scylla, recurva in manibus 
tela in certainine torquens Mars, 
cominusque ferientia manubriata arma vibrans? 
ELECTRA. 
Jam habet pater libamina a terra epota, 
sed hujus novi sermonis mibi sitis participes. 
CHORUS. 
Dicas igitur; cor vero mihi metu salit. 


ELECTRA. 
Video hic cincinnum tumulo desectum. 


CHORUS. 
Cujusnam viri aut cujus alte cinctze puella ? 


ELECTRA. 
Facile est hoc cuivis conjectura assequi. 


CHORUS. 

Quomodo igitur senior ab juniore discam? 
ELECTBA. 

Non est qui illum praeter me desecuerit. 
CHORUS. 

Hostes enim sunt, quos desecto crine lugere decebat. 


ELECTRA. 
Atqui hic est profecto similis aspectu... 
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XOPOZ. 
175 Ποίαις ἐθείραις; τοῦτο γὰρ θέλω μαθεῖν. 
HAEKTPA. 
Αὐτοῖσιν ἡμῖν χάρτα προσφερὴς ἰδεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μῶν οὖν Ὀρέστου χρύδδα δῶρον ἡ τόδε; 
HAEKTPA. 
Μαλιστ᾽ ἐκείνου βοστρύχοις προσείϑεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ πῶς ἐχεῖνος δεῦρ᾽ ἐτόλυησεν μολεῖν; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
180 "Ἔπεμψε χαίτην χουρίμην χάριν πατρός. 
ΧΟΡΟΣ. 


Οὐχ ἧσσον εὐδάχρυτά μοι λέγεις τάδε, 

εἰ τῆσδε χώρας μήποτε ψαύσει ποδί. 
HAEKTPA. 

Κἀμοὶ προσέστη χαρδίας χλυδώνιον 

χολῆς, ἐπαίσθην δ᾽ ὡς διανταίῳ βέλει: 

166 ἐξ ὀμμάτων δὲ δίψιοι πίπτουσί μοι 
σταγόνες ἄφραχτοι δυσχίμου πλημμυρίδος, 
πλόχαμον ἰδούση τόνδε" πῶς γὰρ ἐλπίσω 
ἀστῶν τιν᾽ ἄλλον τῆσδε δεσπόζειν φόθης; 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ μήν νιν fj χτανοῦσ᾽ ἐχείρατο, 

190 ἐμὴ δὲ μήτηρ, οὐδαμῶς ἐπώνυμον 
φρόνημα παισὶ δύσθεον πεπαμένη. 
᾿Εγὼ δ᾽ ὅπως μὲν ἄντιχρυς τάδ᾽ αἰνέσω, 
εἶναι τόδ᾽ ἀγλάϊσμά μοι τοῦ φιλτάτου 
βροτῶν Ὄρέστου; σαίνομαι δ᾽ ὑπ᾽ ἐλπίδος. 

1:5 Φεῦ. EXO' etyc φωνὴν εὔφρον' ἀγγέλου ὃ δίχην 
ὅπως δίφροντις οὖσα μὴ ᾿᾽χινυσσόμην, 
ἀλλ᾽ εὖ σαφηνῆ τόνδ᾽ ἀποπτύξαι πλόκον, 
εἴπερ γ᾽ ἀπ᾽ ege χρατὸς ἦν τετμημένος, 
ἢ ξυγγενὴς ὧν εἶχε συμπενθεῖν ἐωοὶ, 

200 ἄγαλμα τύμθου τοῦδε xal τιμὴν πατρός. 
Ἀλλ᾽ εἰδότας μὲν τοὺς θεοὺς χαλούμεθα, 
οἵοισιν ἐν χειμῶσι ναυτίλων δίχην . 
στροδούμεθ᾽" εἰ δὲ χρὴ τυχεῖν σωτηρίας, 
σμικροῦ γένοιτ᾽ ἂν σπέρματος μέγας πυθμήν. 

206 Καὶ μὴν στίόοι γε; δεύτερον τεχμήριον, 
ποδῶν ὅμοιοι τοῖς τ᾽ ἐμοῖσιν ἐμφερεῖς. 

Καὶ γὰρ δύ᾽ ἐστὸν τώδε περιγραφὰ ποδοῖν, 
αὐτοῦ τ᾽ ἐχείνου xal συνεμπόρου τινός. 
Πτέρναι τενόντων θ᾽ ὑπογραφαὶ μετρούμεναι 

510 εἰς ταὐτὸ συμδαίνουσι τοῖς ἐμοῖς στίθοις. 

Πάρεστι δ᾽ ὠδὶς xal φρενῶν χαταφθορά. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Εὔχον τὰ λοιπὰ, τοῖς θεοῖς τελεσφόρους 

εὐχὰς ἐπαγγέλλουσα, τυγχάνειν χαλῶς. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 

Ἐπεὶ τί νῦν ἕχατι δαιμόνων χυρῶ; 
OPEZTHZ. 

410 Eis ὄψιν ἥχεις ὧνπερ ἐξηύχου πάλαι. 

HAEKTPA. 

Καὶ τίνα σύνοισθά μοι χαλουμένῃ βροτῶν; 


CHOEPHOR (E. 


CHORUS. 
Cujusnam capillis? hoc enim scire volo. 


ELECTBRA. 
Nobismet ipsis (meis crinibus) certe similis est aspectu. 
CHORUS. 
An forte hoc Orestis donum clandestinum sit? 
ELECTBRA. 
Maxime illius cincinnis similitudine congruit. 
CHORUS. 
Et quomodo ille liuc venire ausus sit: 
ELECTRA. 
Misit cincinnum, desecti crinis gratiam patri. 
CHORUS. 
Haud minus multis lacrimis deflenda mihi narras , 
si ille hanc terram nunquam pede attinget. 
ELECTRA. 
Etiam mihí adest animi perturbatio 
commote bilis et perculsa sum veluti adverso telo. 
Ex oculis vero sitibund:e mihi excidunt 
guttze non custoditze tempestuosze aestuationis, [derim 
postquam hunc cincinnum conspexi. Quomodo enim credi- 
civium alium aliquem hujus cincinni esse dominum? [iHfws, 
At nullo modo eum de suo capite desecuit quae interfectrix 
mea vero mater est, quum nequaquam matris momini con- 
animum in liberos suos , sed impium, nacta sit. [gruum 
Ego vero quomodo hoc aperte profitear 
loc orpamentum esse a carissimo milii tur. 
mortalium Oreste? spes vero mili, μέ ita credam , blandi 
Heu. Utinam ille vocem haberet benevolam nuncii instar, 
né ego anceps consilii inter spem metumque agilarer : 
sed certe perspicuum erat me respuisse hunc cincinnum, 
si quidem de inimico capite desectus fuit , 
aut si cognatus fuit, habuit ut mecum lugeret 
sepulcri hujus ornamentum patrisque honoretmn. 
Sed invocamus deos , quum non ignorent 
quibus fluctibus tanquam navicularii 
jactemur ; si vero salutem impetrabimus, 
ex exiguo germine magna stirps proveniat. 
Atqui vestigia saltem , alterum indicium, 
pedum paria sunt meisque vestigiis congrua. 
Etenim binz hic sunt impressiones pedum 
et illius ipsius et cujusdam in itinere comitis. 
Calces musculorumquae delineamenta mensurata 
cum meis vestigiis in unum conveniunt. 
Angor vero mihi adest et animi perturbatio. 
ORESTES. 
Precare, ut reliqua, diis perficienda 
vota commendans , iem feliciter tibi contingant. 
ELECTHBA. 
Quid enim mibi jam deorum voluntate contigit ? 


ORESTES. 
In conspectum eorum, quos dudum optabas , venisti. 


ELECTBA. 
Et quemnam mortalium scis me vocasse? 
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ΟΡΈΣΤΗΣ. 

Zw Ὀρέστην πολλά σ᾽ ἐχπαγλουμενην. 
ΒΑΕΚΤΡΑ. 

Καὶ πρὸς τί δῆτα τυγχάνω κατευγμάτων ; 
OPEZTHZ. 

*09 εἰμί μὴ μάτευ᾽ ἐμοῦ μᾶλλον φίλον. 
HAEKTPA. 

t Ἀλλ᾽ ἦ δόλον τιν᾽, ὦ ξέν᾽, ἀμφί μοι πλέκεις; 

OPEZTHZI. 

Αὐτὸς χατ᾽ αὐτοῦ τἄρα μηχανορραφῶ. 
HAEKTPA. 

Ἀλλ᾽ ἐν χαχοῖσι τοῖς ἐμοῖς γελᾶν θέλεις. 
OPEZTHZ. 

Κὰν τοῖς ἐμοῖς ἄρ᾽, εἴπερ ἔν γε τοῖσι σοῖς. 
HAEKTPA. 

Ὡς ὄντ᾽ Ὀρέστην τάδε σ᾽ ἐγὼ προσεννέπω; 
OPEZTHZI. 


55 Αὐτὸν μὲν οὖν δρῶσα δυσμαθεῖς ἐμέ. 
Κωρὰν δ' ἰδοῦσα τήνδε χηδείου τριχὸς 
οαυτῆς ἀδελφοῦ συμμέτρου τῷ σῷ χάρα, 
ἱμνσχοποῦσά τ᾽ ἐν στίόοισι τοῖς ἐμοῖς 
ἀνεπτερώθης χἀδόχεις δρᾶν ἐμέ; 

*» σχέψαι τομῇ προσθεῖσα βόστρυχον τριχός" 
ἰδῶ δ᾽ ὕφασμα τοῦτο, σῆς ἔργον χερὸς, 
σπαῦης τε πληγὰς, εἰς δὲ θηρίων γραφήν. 
"Ev γενοῦ, χαρᾷ δὲ μὴ ᾿χπλαγῆς φρένας" 
τὸς φιλτάτους γὰρ otóa γῷν ὄντας πιχρούς. 

HAEKTPA. 

αν Ὦ γίτατον μέλημα δώμασιν πατρὸς, 
διχρυτὸς ἐλπὶς σπέρματος σωτηρίου, ' 
i3, πεποιθὼς δῶμ᾽ ἀναχτήσει πατρός. 
Ὦ τερπνὸν ὄμμα τέσσαρας μοίρας ἔχον 
ἐμοί προσαυδᾶν δ᾽ ἔστ᾽ ἀναγχαίως ἔχον 

τ τατέρα τε xal τὸ μητρὸς ἐς σέ μοι ῥέπει 
στέργηθρον᾽ $ δὲ πανδίχως ἐχθαίρεται" 
καὶ τῆς τυθείσης νηλεῶς ὁμοσπόρου" 
πιστὸς δ᾽ ἀδελφὸς ἦσθ᾽, ἐμοὶ σέθας φέρων 
μόνος: Κράτος τε χαὶ Δίχη σὺν τῷ τρίτῳ 

τς πέντων μεγίστῳ Ζηνὶ συγγένοιτό μοι. 

OPEZTHZ. 
Z5 Ζῶ, θεωρὸς τῶνδε πραγμάτων γενοῦ" 
ἰδοῦ δὲ γένναν εὖνιν αἰετοῦ πατρὸς, 
ϑχνόντος ἐν πλεχταῖσι xal σπειράμασι 
δεινῆς ἐχίδνης: τοὺς δ᾽ ἀπωρφανισμένους 
té νῆστις πιέζει λιμός. οὐ γὰρ ἐντελὴς 
ϑήρα πατρῴα προσφέρειν σχηνήμασιν. 
Οὕτω δὲ χάμὲ τήνδε τ᾽, Ἠλέχτραν λέγω, 
ἰδεῖν κάρεστί σοι, πατροστερῇ γόνον, 
ἄμφω φυγὴν ἔχοντε: τὴν αὐτὴν δόμων. 
t6 Καὶ toj θυτῆρος χαί σε τιμῶντος μέγα 
πατρὸς νεοσσοὺς τούσδ᾽ ἀποφθείρας, πόθεν 
ἕξεις ὁμοίας χειρὸς εὔθοινον γέρας; 
erc αἰετοῦ γένεθλ᾽ ἀποφθείρας, πάλιν 
πέμπειν ἔχοις ἂν σήματ᾽ conet βροτοῖς" 
gONYLUS. 
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ORESTES. 

Scio Le Orestem s:epe efflictim expetiisse. 
ELECTBRA. 

Et qua in re compos volorum facta sum? 
ORESTES. 

Hic sum; ne quare alium me amiciorem. 
ELECTRA. 

At dolumne aliquem, o hospes, adversus me nectis? 
ORESTES.. 

Ipse igitur adversus me machinas commibiscar. 
ELECTBA. 

At fortasse tu malis meis irridere vis. 
ORESTES. 

Etiam meis igitur, si quidem tuis. 
ELECTBRA. 

Ut qui Orestes sis ita te alloquor? 

: ORESTES. 


Ipsum preesentem igitur quum vides, segre me agnoscis. 

Ubi vero hunc conspexisti cincinnum crinis tumulo impositi 

fratris tui quique tuo capiti congruebat , 

et vestigia tua mensurans explorabas in meis gressibus , 

gaudio efferebare et ipsum me videre tibi videbaris. 

Aspice hic capilli cincinnum loco, unde desectus est , ap- 

vide hanc telam, manus (ue opus, [ponens ; 

spatheeque verbera, et intextas animalium imagines. 

Contine te; neve gaudio efferaris animo. 

Nam genere proximos nobis acerbos esse scio. 
ELECTBA. 

O gratissima cura δά θυ patris, 

defleta spes sobolis salutiferze, 

virtute tua fretus patris domum recuperabis. 

O suavis ocule, qui quatuor partes sustines 

mihi; necesse est vero, ut te nominem 

et patrem et matris in te mihi cadit 

amor (haec vero omni jure mihi invise est) 

atrociterque immolatz sororis. 

Fidus vero mihi frater eras pie me adjuvans 

solus. Et Robur et Justitia cum tertio 

omnium supremo Jove mihi adsint. ' 
ORESTES. 

Jupiter, Jupiter, harum rerum spectator esto. 

Aspice sobolem orbatam aquilie patris, 

mortui in nodis spirisque 

atrocis viperse : orbos autem pullos 

jejuna fames premit. Non enim sufficit 

paterna venalio, ut nidis suppeditet. 

Sic vero etiam me et hanc, Electram dico, 

videre tibi paratum est, patre orbatam sobolem, 

ambo in idem exilium domo abactos. 

Et si sacra tibi facientis magnoque opere te adorantis 

patris pullos hos perdideris , unde 

e paribus manibus opimum munus accipies? 

Neque requilie pullis exstinctis posthac 


. habeas unde fide digna auguria mittas mortalibus, 
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260 οὔτ᾽ ἀρχιχός σοι πᾶς ὅδ᾽ αὐανθεὶς πυθμὴν 
βωμοῖς ἀρήξει βουϑύτοις ἐν ἤμασι. 
Κόμιζ᾽, ἀπὸ σμιχροῦ δ᾽ ἂν ἄρειας μέγαν 
δόμον, δοχοῦντα χάρτα νῦν πεπτωχέναι. 

ΧΟΡΟΣ. 

bt παῖδες, ^ σωτῆρες ἑστίας πατρὸς, 
266 σιγᾶθ᾽, ὅπως μὴ πεύσεταί τις, ὦ τέχνα, 
γλώσσης χάριν δὲ πάντ᾽ ἀπαγγείλῃ τάδε 
πρὸς τοὺς χρατοῦντας οὖς ἴδοιμ᾽ ἐγώ ποτε 
θανόντας ἐν χηχῖδι πισσήρει φλογός. 

ΟΡΕΣΤΗΣ, 
Οὕτοι προδώσει Λοξίου μεγασθενὴς 

470 χρησμὸς ,'χελεύων τόνδε χίνδυνον περᾶν, 
χἀξορθιάζων πολλὰ, χαὶ δυσχειμέρους 
ἄτας ὑφ᾽ ἧπαρ θερμὸν ἐξαυδώμενος, 
εἰ μὴ μέτειμι τοῦ πατρὸς τοὺς αἰτίους, 
τρόπον τὸν αὐτὸν ἀνταποχτεῖναι λέγων, 

375 ἀποχρημάτοισι ζημίαις ταυρούμενον, 
αὐτὸν δ᾽ ἔφασκε τῇ φίλη ψυχῇ τάδε 
τίσειν μ᾽ ἔχοντα πολλὰ δυστερπῇ χαχά. 
Τὰ μὲν γὰο ἐχ γῆς δυσφρόνων μειλίγματα 
βροτοῖς πιφαύσχων εἶπε, τὰς δὲ νῷν νόσους; 
380 σαρχῶν ἐπαμδατῇρας ἀγρίαις γνάθοις 
λιχῆνας ἐξέσθοντας ἀρχαίαν φύσιν" 
λευχὰς δὲ χόρσας τῇδ᾽ ἐπαντέλλειν νόσῳ" 
ἄλλας τε φωνεῖ προσδολὰς ᾿Ερινύων, 

*84 ix. τῶν πατρῴων αἱμάτων τελουμένας" 

186 τὸ γὰρ σχοτεινὸν τῶν ἐνερτέρων βέλος 
ἐχ προστροπαίων ἐν γένει πεπτωχότων, 

488 xal λύσσα, xal μάταιος ἐκ νυχτῶν φόδος 

286 δρῶντα λαμπρὸν ἐν σχότῳ νωμῶντ᾽ ὀφρὺν 

259 χινεῖ, ταράσσει, xal διώχεσθαι πόλεως 
“μαλχηλάτῳ πλάστιγγι λυμανθὲν δέμας" 
xai τοῖς τοιούτοις οὔτε χρατῆρος μέρος 
εἶναι μετασχεῖν, οὗ φιλοσπόνδου λιβὸς, 
βωμῶν τ᾽ ἀπείργειν οὐχ ὁρωμένην πατρὸς 
piv δέεσθαί τ᾽ οὔτε συλλύειν τινά" 

296 πάντων δ᾽ ἄτιμον χἄφιλον θνήσχειν χρόνῳ, 
χαχῶς ταρι; χευθέντα. παμφθάρτῳ μόρῳ. 
Τοιοῖσδε χρησμοῖς ἄρα χρὴ πεποιθέναι; 
Κεὶ μὴ πέποιθα, τοὔργον ἐξεργαστέον. 
Πολλοὶ γὰρ εἰς ἕν συμπίτνουσιν ἵμεροι, 

300 θεοῦ τ᾽ ἐφετμαὶ, χαὶ πατρὸς πένθος μέγα, 
xal πρὸς πιέζει χρημάτων ἀγηνία, 
τὸ μὴ πολίτας εὐχλεεστάτους βροτῶν, 
Τροίας ἀναστατῆρας εὐδόξῳ φρενὶ, 
δυοῖν γωναιχοῖν ὁ ὧδ᾽ ὑπηκόους πέλειν. 

305 Θήλεια γὰρ φρήν᾽ εἰ δὲ μὴ, τάχ᾽ εἴσεται. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ὦ μεγάλαι Μοῖραι, Διόθεν 
τῇδε τελευτᾶν, 
$ τὸ δίχαιον μεταθαίνει. 
Ἀντὶ μὲν ἐχθρᾶς γλώσσης ἐχθρὰ 
8:0 γλῶσσα τελείσθω τοὐφειλόιεενον 


[d OE nol 
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neque si liec tota regia stirps tibi arefacta sit , 
illa aris suppeditare sacrificiorum diebus poterit. 
Suscipe nos; ex parva autem re magnam erigas 
domum, qua nunc certe prolapsa esse videtur. 
CHORUS. 
O liberi, o servatores paterni foci, 
tacete, ne quis comperial, o gnati, 
linguzeque impotentia abreptus omnia hzc denunciet 
imperantibus ; quos utinam ego aliquando videam 
mortuos in piceo ignis nidore combustos ! 
ORESTES. 
Non sane me prodet Apollinis magnipotens 
oraculum , quo ille me hoc periculum subire jubet , 
et alta voce me multum evocabat atrocesque 
cruciatus sub pectore accenso exantlandos minabatur, 
nisi de paternze ceedis auctoribus vindictam sumerem, 
eodem modo, quo illi patrem occiderunt, me illos vicissim 
ademtorum bonorum jactura efferatum. [perimere jubens, 
Ipsum autem me dixit animo meo facta ista 
luiturum esse, quum multis acerbis malis affligerer. [menta 
Nam numinum quidem, quiz ex terra nobis irascuntur, placa- 
mortalibus aperiens edixit, sed ad nostros morbos quod 
carnibus inserpentes dixit szvis maxillis (attinet, 
exedentes antiquam naturam impetigines 
albosque pilos insuper in hac labe exorturos esse. 
Aliosque inemorat Furiarum impetus [tes : 
ex paterno sanguine, sí ulus eum non essem, in me irruen- 
nam tenebricosum inferorum telum, 
quum scelesta cognatorum manu interierint , 
rabíesque et inanes ex noctu terrores 
videntem , quum splendidum in caligine moveat oculum, 
exagitant, perturbant; et expulsum iri ex urbe 
ferreo flagello deturpatum meum caput predizit; 
et ita inquinato homini neque crateris 
participi esse licere neque effusarum libationum ; 


et ab aris arceri occultà Ps (adversus matrem exacerbat 
meque ad patrandam cadem 
irá, neque a quoquam excipi heque in expiando adjovari, 


sed ab omnibus contemtum deslitutumque amicis longo post 
perniciosa tabe misere consumtum. [tempore mori 
Hujusmodi oraculis licetne fidem habere? 
Ac Si iis fidem non habeam, facinus perpetrandum est. 
Mult:e enim in lioc unum conveniunt illecebre , 
et dei mandatum et patris mei magnus luctus , 
et insuper me urget rerum inopia , 
ne patiar ut cives gloriosissimi mortalium, 
qui Trojam nobili animo devastarunt, ^ [audientes sint : 
duabus mulieribus (Clytemnestra et /gistho) ita diclo 
muliebris enim animus est /Egis(hi ; sin minus, statim pa- 
CHORJS. [lam fiet. 
At o magna Parce , Jovis auxilio 
ita transigatur, 
ut justitia id exigat. 
* « Pro inimica lingua inimica 
lingua retribuatur, » debitum 
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τράσσουσα δίχη μέγ᾽ dücei- exigens justitia alta voce clamal ; 
ἀντὶ δὲ᾽ πληγῆς φονίας φονίαν et « pro plaga letifera letiferam 
πληγὴν τινέτω. Δράσαντι παθεῖν, plagam is qui fecit luat. » Qui facinus perpetrarit, 
τριγέρων μῦθος τάδε φωνεῖ. ita pervetustum dictum clamat. [eum puniri , 
OPEZTHZ. ORESTES. 
xz Ὧ τάτερ αἰνόπατερ, τί σοι Στρ. α΄. O pater, qui gravia perpessus es, quid tibi 
φάμενος.- 3 τί ῥέξας dicens aut quid faciens [cubile tuum te tenet, ἡ 
Nj. ἀνέχαθεν οὐρίσας, ἔνθα σ᾽ ἔχουσιν εὐναὶ, desuper de terra illac sub terram feliciter perveniam, ubi 
19 Gut φάος ἰσόμοιρον; ; χάριτες δ᾽ ὁμοίως lux tenebris sequiparanda? Grati similiter 
χάληνται γόος εὐχλεὴς προσθοδόμοις Ἀτρείδαις. vocantur luctus honorificus prioribus zedium possessori- 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. [bus Atridis tributus. 
Téxvos, φρόνημα τοῦ θανόντος οὐ δαμάζει Στρ. β΄. Fili, mentem defuncti non domat 
τῷ πυρὸς μαλερὰ γνάθος, ignis vorax maxilla, 
φαίνει δ᾽ ὕστερον ὀργάς" manifestat vero postea iram: 
ὑτοτύζεται δ᾽ ὁ θνήσκων, ἀναφαίνεται δ᾽ ὁ βλάπτων. defletur mortuus; ostenditur autem qui injuriam fecit. 
τ [Ιστέρων τε xal τεχόντων γόος ἔνδικος ματεύει Palrum οἱ genitorum justus luctus indagat 
3 πᾶν, ἀμφιλαφὴς ταραχθείς. unumquodque , undique concitatus. 
HAEKTPA. ELECTBRA. 
Κλῦθί νυν, ὦ πάτερ, ἐν μέρει Ἄντ. α΄. Audi igitur, o pater, meas quoque 
τολυδάχρυτα πένθη. lacrimosas lamentationes. 
z5 Δίπαις τοί σ᾽ ἐπιτύμόιος θρῆνος : ἀναστενάζει. Duorum liberorum sepulcralis neenia te gemit. 
Τέγος δ᾽ ἱκέτας δέδεκται, φυγάδας θ᾽ ὁμοίως. Sepulcrum supplices similiterque exules acceptos tenet. 
Τί τῶνδ᾽ εὖ, τί δ᾽ ἅ ἅτερ χαχῶν; οὐχ ἀτρίακτος ἄτα; Quid horum bene, quid sine calamitate ? nonne insupe- 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. [rabilis calamitas? 
X —CAXX E ἂν dx τῶνδε θεὸς χρήζων Verum adhuc ex his deus, si volet, 
ϑείη χελάδους εὐφθογγοτέρους᾽ lzetiores voces parare possit. 
ἐντὶ ξὲ θρήνων ἐπιτυμόιδίων . Pro nzeniis funebribus vero 
παίων μελάθροις ἐν βασιλείοις deus in regiis sedibus averrunmcus 
νεοχρᾶτα oov χομέσειεν. recens potentem amicum adducat. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. ORESTES. 
m ἘΪ γὰρ ὑπ᾽ Ἰλίῳ, Στρ. γ΄. Utinam ad Trojam 
χρὺς τινος Λυχίων, πάτερ, a Lyciorum aliquo, pater, 
ὀορίτμητος χατηναρίσθης, hasta transfixus occisus esses ; 
λιπὼν ἂν εὔχλειαν ἐν δόμοισι, gloriam reliquisses in domo, 
3 τέχνων τε χελεύθοις ἐπιστρεπτὸν αἰῶνα χτίσας, liberorumque viis etatem admiratione dignam condidisses , 
τολύχωστον ἂν εἶχες alteque suggestum accepisses 
τάφον διαποντίου γᾶς tumulum in terra transmarina 
δώμασιν εὐφόρητον. genti tu:e honorificum. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
M $U« φίλοισι τοῖς ἐχεῖ χαλῶς θανοῦσι, Ἄντ, β΄. | Amicus amicis cum laude ibi defunctis , 
χατὰ χθονὸς ἐμπρέπων sub terra conspicuus 
σεμνότιμος ἀνάχτωρ, venerandus rector 
Ξρόκολός vt τῶν μεγίστων χθονίων ἐχεῖ τυράννων. et minister maximorum infernorum in Orco (yrannorum. 
- Βασλεὺς γὰρ ἦν, ὄφρ᾽ ἕζης, μόριμον λάχος πι- | Nam erat rex, dum vivebas, inter eos qui munus admi- 
πλάντων nistrant fatis datum 
Ἱεροῖν πεισίδροτόν τε βάχτρον. Potestate soeptrumque bei ΡοΓευ ἄρα (re qum 
HAEKTPA. ELECTBRA. 
My ὑπὸ Tpolas Avt. γ΄. Ne sub Troje quidem 
τείχεσι φθίμενος, πάτερ, menibus interemtus , pater, 
* pr! ἄλλων δορικμῆτι λαῷ inter aliorum populum ab basta subactum 
παρὰ Σκαμάνδρου πόρον τέθαψαι" ad Scamandri fluenta sepultus 6866 debebas 667 
πάρος δ᾽ οἱ χτανόντες νιν οὕτως δαμῆναι sed prius eos , qui eum occiderunt , ita interimi oportuit, 
αἷσαν ut eorum exitialem sortem 
δ πρόσσω τινὰ πυνθάνεσθαι aliquis procul comperíret 
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τῶνδε πόνων ἄπειρον. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ταῦτα μὲν, ὦ vai, χρείσσονα χρυσοῦ, 


μεγάλης δὲ τύχης xoi ὑπερδορέου 
μείζονα φωνεῖς ὀδυνᾷ σᾷ [γάρ ]. 
Ἀλλὰ διπλῆς γὰρ τῆσδε μαράγνης 
δοῦπος ἱχνεῖται" τῶν μὲν ἀρωγοὶ 
χατὰ γῆς ἤδη τῶν δὲ χρατούντων 
χέρες οὐχ ὅσιαι στυγερῶν τούτων᾽ 
παισὶ δὲ μᾶλλον γεγένηται. 
HAEKTPA. 
Τοῦτο διαμπερὲς οὖς 
ἴχεθ᾽ ἅπερ τε βέλος. 
Ζεῦ Ζεῦ, κάτωθεν ἀμπέμπων 
ὑστερόποινον ἄταν 
βροτῶν τλήμονι καὶ πανούργῳ 
χειρὶ, τοχεῦσι δ᾽ ὅμως τελεῖται. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἘΕφυμνῆσαι γένοιτό μοι πευχή- 
evt! ὀλολυγμὸν ἀνδρὸς 
θεινομένου, γυναιχός τ᾽ 
ὀλλυμένας: τί γὰρ χεύ- 
θω φρενὸς οἷον ἔμπας 
ποτᾶται; πάροιθεν δὲ πρῴρας 
δριμὺς ἦται χαρδίας 
θυμὸς, ἔγχοτον στύγος. 
ΟΡΈΣΤΗΣ. 
Καὶ πότ᾽ ἂν ἀμφιθαλὴς 
Ζεὺς ἐπὶ χεῖρα βάλοι, 
φεῦ φεῦ, χάρανα δαΐξας; 
Πιστὰ γένοιτο χώρᾳ" 
δίχαν δ᾽ ἐξ ἀδίχων ἀπαιτῶ. 
Κλῦτε δὲ τὰ χθονίων "T: τιτηνά t. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλὰ νόμος μὲν φονίας σταγόνας 
χυμένας ἐς πέδον ἄλλο προσαιτεῖν 
alus. Boi γὰρ λοιγὸν ᾿Ερινὺς 
παρὰ τῶν πρότερον φθιμένων ἄτην 
ἑτέραν ἐπάγουσαν ἐπ᾽ ἄτῃ. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Ποῖ ποῖ δὴ νερτέρων τυραννίδες; 
Ἴδετε πολυχρατεῖς ἀραὶ φθιμένων, 
ἴδεσθ᾽ Ἀτρειδᾶν τὰ λοίπ᾽ ἀμηχάνως 
ἔχοντα καὶ δωμάτων 
ἄτιμα. Πᾶ τίς τράποιτ᾽ ἂν, ὦ Ζεῦ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Πέπαλται δ᾽ αὖτέ μοι φίλον χέαρ 
τόνδε χλύουσαν olxtov. 
Καὶ τότε μὲν δύσελπις, 
σπλάγχνα δέ μου χελαινοῦ- 
ται πρὸς ἔπος χλνούσῃ. 
Ὅταν δ᾽ αὖτ᾽ ὁ ἐπαλχῇ σ᾽ 
δρᾷ, pei. ἀπέστασεν ἄχος 


* πρὸς τὸ φανεῖσθαί μοι χαλῶς. δ T 


Στρ. δ΄, 


Στρ. ε΄. 


Ἄντ, δ΄. 


Στρ. ς΄. 


Ἄντ, ε΄. 
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harum cerumnarum immunis. 
CHOBUS. 
Hec quidem, o filia, auro potiora 
magnaque etiam hyperborea felicitate 
majora in dolore tuo preedicas. 
At enim hujus duplicis flagelli 
gravis sonus increpat ; alterorum adjutores 
jam sub terra sunt, dominorum autem 
horum invisorum manus non purze. 
Liberis vero eo magis incubuit uio. 
ELECTBA. 
Hoc verbum per aurem 
penetravit tanquam sagitta. 
Jupiter, Jupiter, ab inferis sursum mittis 

sero vindicantem noxam 
mortalium audaci scelesteeque 
manui ; parentibus vero similiter ultio continget. 

CHORUS. 
Utinam canere mihi contingat acerbam 
funebrem ejulationem viro 

interemto mulierique 

occumbenti : quid enim occulo 

animo, quale tamen 

evolat? Ante vultum vero 

acerba pectoris sedet 

ira, infensum odium. 

ORESTES. 

Et quando preepotens 

Jupiter manum injiciat , 
heu, heu, capita percutiens? 

Fida imperia terre contingant : 
justitiam vero ab injustis repeto. 
Audite, inferorum numina. 

CHORUS. 
At lex est ut ex caede haustee gotie 
in terram profuso alium poscant 
sanguinem (cedem). Vociferatur enim perniciem Furia, 
ab ante occisis noxam afferens talem 
48 aliam noxae noram inducat. 
ELECTBA. 
Quorsum, quorsum inferorum imperia? 
Videte, preepotentes dire occisorum, 
intuemini Atridarum reliquias graviter 
afflictas domoque. 
depulsas. Quo quis se convertat , o Jupiter? 
CHORUS. 
Commotum est vero rursus mihi cor meum 
has lamentationes audienti. 
Et modo spem vix ullam habeo, 
pectusque mihi obscuratur 
ad verbum quod audio. 
Quando autem rursus validum 
te videt, facile dolor eo recedit, 
ut mili bene esse videatur. 
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OPEZTHZ. 
Τί δ᾽ T εἰπόντες τύχοιμεν; 9) τάπερ 


Ἀ. ς΄. 


κάθομεν ἄχεα πρός γε τῶν τεχομένων; — 


(Ὁ) Πάρεστι σαίνειν, τὰ δ᾽ οὔτι θέλγεται. 
ΔΑύχος γὰρ ὥστ᾽ ὠμόφρων 
ἄσαντος ἐχ ματρός ἐστι θυμός. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
"Exoje χομμὸν "Aptov, εἴτε Κισσίας 
νόμοις T ἰηλεμιστρίας t 
(5 ἐχριγδόπληκτα, πολυπλάνητα δ᾽ ἦν ἰδεῖν 
ἐκασσυτεροτριθῇ τὰ χερὸς ὀρέγματα, 
ἄνωθεν ἀνέχαθεν, χτύπῳ δ᾽ ἐπιρροθεῖ 
χρυτητὸν ἁμὸν xal πανάθλιον χάρα. 
Ἰὼ ἰὼ δαΐα 
«n πάντολμε μῆτερ, δαΐαις ἐν ἐχφοραῖς 
ἄνευ πολιτᾶν ἄναχτ᾽, 
ἄνευ δὲ πενθημάτων 
ἔτλης ἀνοίμωχτον ἄνδρα θάψαι. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
To τᾶν ἀτίμως ἔλεξας, οἴμοι. 
(5 Πατρὸς δ᾽ ἀτίμωσιν ἄρα τίσει, 
bur μὲν δαιμόνων, 
ἕχατι δ᾽ ἀἁμᾶν χερῶν. 
"Exe? ἐγὼ νοσφίσας δλοίμαν. 
HAEKTPA. 
᾿Εμασχαλίσθη δ᾽ ἔθ᾽ ὡς τόδ᾽ εἰδῇς, 
«o ἔχρασσε δ᾽ ᾧπέρ νιν, ὧδε θάπτει, 
μόρον κτίσαι μωμένα 
ἄφερτον αἰῶνι σῷ. 
Κλύεις πατρῴους δύας ἀτίμους. 
ΧΟΡΟΣ. 


"Η Λέγεις πατρῷον μόρον᾽ ἐγὼ δ᾽ ἀπεστάτουν, Ἀ.ζ΄. 


ἄτιμος, οὐδὲν ἀξία, 


Στρ. ζ΄. 


Στρ. η΄. 


Avt. η΄. 


ἀυγοῦ δ᾽ ἄφερχτος πολυσινοῦς χυνὸς δίκαν 


ἑτοιμότερα γέλωτος ἀνέφερον X67, 
γαίρουσα πολύδαχρυν γόον χερυμμένα.. 
HAEKTPA. 
Gr Τοιαῦτ᾽ ἀχούων ἐν φρεσὶν 
γράφου, δι᾽ ὦτων δὲ συν- 
τέτραινε μῦθον ἡσύχῳ φρενῶν βάσει. 
Τὰ μὲν γὰρ οὕτως ἔχει, 
τὰ δ' αὐτὸς ὀργᾷ μαθεῖν. 
ὧδ Πρέπει δ᾽ ἀχάμπτῳ μένει χαθήχειν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Σέ τοι λέγω, ξυγγενοῦ, πάτερ, φίλαις. 


BAEKTPA. 


ΧΟΡΟΣ. 
Στάσις δὲ πάγχοινος ὧδ᾽ ἐπιρροθεῖ, 


wi ἤχουσον ἐς φάος μολὼν, ξὺν δὲ γενοῦ πρὸς ἐχθρούς. 


OPEZTHZ. 
Ἄρης Ἄρει ξυμθάλοι, Δίχα Δίκα. 
HAEKTPA. 
Te 62, χραίνετ᾽ ἐνδίκος * * 


Στρ. d. 


"'Avt. θ΄. 
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ORESTES. 
Quodnam verbum recte dicamus? an quae 


mala perpessi simus eaque a parentibus? 
Licet blandis esse; at illorum animus non placatur; 
tanquam famelicus lupus , 
matris ira est implacabilis. 
ELECTRA. 
Planxi planctum Arium sive Cissice 
feminz praeficze modis [videre 
frustra muitis verberibus inflictis : multivagas autem licebat 
ingeminatasque manuum porrectiones 
desuper longo ictu illatas : verbere vero reboat 
percussum meum miserumque caput. 
Io, io hostilis 
audax mater, hostilibus funeribus 
sine civibus regem, 
sine luctu 
conjugem indefletum sepelire ausa es! 
ORESTES. 
Quod prorsus ignominiose factum est , dixisti; vae mihi! 
Patris vero ignominiam luet 
et per deorum auxilium 
et per manuum mearum ministerium. 
Deinde caede perpetrata occumbam. 
ELECTBRA. 
Mutilatus est humerisque annexa membra , ut hoc scias : 
atque ut eum tractavit , ita sepelit, 
perniciem condere cupiens 
vite tuzx intolerabilem. 
Audis paternam cladem ignominiosam. 
CHORUS. 
Paterna fata commemoras; ego vero procul stabam 
contemta , abjecta : 
ex penetralibus domus exclusa tanquam noxia canis 
paratiorem lacrimarum rorem quam risum proferebam , 
gaudentis specie Jacrimosum luctum celans. 
ELECTAA. 
Hec audiens animo 
infige; per aures vero una 
terebra (infunde) orationem tranquillo ad mentem meatu. 
Hsec quidem sic se babent , 
alia vero ipse cum ira accipias. 
Decet autem invicta ira ad exitum pervenire. 
ORESTES. 
Te igitur appello, adjuva , pater, tuos. 
ELECTBA. 
Ego cum lacrimis eadem precor. 
CHORUS. 
Chorus universus ita accinit , 
audi in lucem reversus , auxiliumque fer adversus hostes. 
ORESTES. 
Mars Marti occurrat , Justitia Justitise. 
ELECTRA. 
Jo, dii, perficite, ut justum est . . . - 
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ΧΟΡΟΣ. 
Τρόμος μ’ ὑφέρπει χλύουσαν εὐγμάτων. 


CHOEPHOR (E. 


CHORUS. 
Tremor me occupat vota audientem. 


46. T6 μόρσιμον μένει πάλαι, εὐχομένοις δ᾽ àv ἔλθοι. | Quod in fatis est, diu imminet : voventibus vero veniat. 


Ἰὼ πόνος ἐγγενὴς, Στρ. v. 


χαὶ παράμουσος ἄτης 

αἰυματόεσσα πλαγά. 

Ἰὼ δύστον᾽ ἄφερτα κήδη" 
470 ἰὼ δυσχατάπαυστον ἄλγος. 


Δώμασιν ἔμμοτον Avr. t. 


ὖ τῶνδ᾽ ἄχος οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἄλλων Τ 
ἔχτοθεν, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν 
διώχειν ἔριν αἰματηράν᾽" 
47$ θεῶν τῶν xa vk γᾶς ὅδ᾽ ὕωνος. 
Ἀλλὰ χλύοντες, μάχαρες χθόνιοι, 


τῆσδε κατευχῆς πέμπετ᾽ ἀρωγὴν , 


παισὶν προφρόνως ἐπὶ νίχην. 
OPEZTBZ. 
Πάτερ, τρόποισιν οὐ τυραννιχοῖς θανὼν, 
480 αἰτούμενός μοι δὸς χράτος τῶν σῶν δόμων. 
HAEKTPA. 
Κἀγὼ, πάτερ, τοιάνδε σου χρείαν ἔχω, 
φυγεῖν, μέγαν προσθεῖσαν Αἰγίσθῳ μόρον. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Οὕτω γὰρ ἄν σοι δαῖτες ἔννομοι βροτῶν 
χτιζοίατ᾽ * εἰ δὲ μὴ, παρ᾽ εὐδείπνοις ἔσει 
486 ἄτιμος ἐν πυροῖσι χνισωτοῖς χθονός. 
HAEKTPA. 
Κἀγὼ χοάς cot τῆς ἐμῆς παγκληρίας 
οἴσω πατρῴων ἐχ δόμων γαμηλίους" 
πάντων δὲ πρῶτον τόνδε πρεσδεύσω τάφον. 


OPEZTHZ. 
"D. doc, ἄνες μοι πατέρ᾽ ἐποπτεῦσαι μάχην. 
HAEKTPA. 
«y Ὦ Περσέφασσα, δὸς δέ γ᾽ εὔμορφον χράτος. 
OPEZTHZ. 
Μέμνησο λουτρῶν οἷς ἐνοσφίσθης,͵ πάτερ. 
HAEKTPA. 
Μέμνησο δ᾽ ἀυμφίδληστρον ᾧ σ᾽ ἐκαίνισαν. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
Πέδαις δ᾽ ἀχαλχεύτοις. ἐθηρεύθης. πάτερ. 
HAEKTPA. 
Αἰσχρῶς τε βουλευτοῖσιν ἐν χαλύμμασιν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
495 "Ao ἐξεγείρει τοῖσδ᾽ ὀνείδεσιν, πάτερ; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
"Ap' ὀρθὸν αἴρεις φίλτατον τὸ σὸν χάρα; 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 


Ἤτοι δίχην ἴαλλε σύμμαχον φίλοις, 
ἢ τὰς ὁμοίας ἀντίδος βλάθας λαθεῖν, 
εἴπερ χρατηθείς γ᾽ ἀντινιχῆσαι θέλεις. 
HAEKTPA. 
&00 Καὶ τῆσδ᾽ dxoucov λοισθίου βοῆς, πάτερ, 
ἰδὼν νεοσσοὺς τούσδ᾽ ἐφημένους τάφῳ" 
οἴχτειρε θῆλυν ἄρσενός θ᾽ ὁμοῦ γόνον᾽ 


O erumna domestica 
et dissona calamitatis 
sanguinea plaga! 
Io graviter gemendos intolerabiles luctus, 
io infinitum dolorem! 
AEdibus insitum 
horuin remedium est, neque ab aliis 
extrinsecus , sed ab ipsis, qui in domo habitant, 
per discordiam sanguinolentam persequendum. 
Hic dearum, qua sub terra sunt, hymnus esf, 
At, heati dii inferi, audientes 
has preces auxilium mittite 
benevole filiis ad victoriam. 
ORESTES. 
O pater, qui non regio more occidisti, 
rogatus da mihi domus tue imperium. 
ELECTABRA. 
El ego, pater, easdem ad te preces habeo, 
ut ingenti pernicie /Egistho illatà ipsa salva aufugiam. 
ORESTES. 
Ita enim tibi epule jure debitze mortalium 
pararentur; sin minus, apud convivantes eris 
abjectus et contemtus in ignibus nidore suffitis terrx. 
ELECTHRA. 
Etiam ego inferias tibl ex meis opibus 
nuptiales ex paternis eedibus afferam, 
omniumque hunc venerabor tumulum maxime. 
ORESTES. 
O terra, sursum mihi mitte patrem, ut pugnam intueatur. 
ELECTAA. 
O Proserpina, da validum robur. 


ORESTES. 
Recordare balnei , in quo occisus es, pater. 
ELECTBA. 
Recordare everriculi, quo te peremerunt. 
ORESTES. 
Catenis non ferreis interceptus es, pater. 


ELECTBA. 
Turpiterque ín insidiosis velaminibus. 
ORESTES. 
An excitaris his probris, pater? 
ELECTRA. 
An erectum tollis tuum carissimum caput? 
OBESTES. 
Seu mitte justitiam tuis in certamine sociam, 
seu similes illis retribue calamitates percipiendas , 
si quidem victus victoriam vicissim obtinere vis. 
ELECTRA. 
Atque liac meas postremas preces accipe , pater, 
hos tuos pullos tumulo insidentes aspiciens. 
Miserere femineie simulque inasculie prolis , 


XOH«4OPOI. 


xal μὴ ξαλείψης σπέρμα Πελοπιδῶν τόδε. 
Οὕτω γὰρ οὐ τέθνηκας οὐδέ περ θανών. 

sos Παῖδες γὰρ ἀνδρὶ χληδόνες σωτήριοι 
βανόντι" φελλοὶ δ᾽ ὡς ἄγουσι δίχτυον, 
τὸν ix βυθοῦ χλοιστῆρα σώζοντες λίνου. 
"Axov, ὑπὲρ σοῦ τοιάδ᾽ ἔστ᾽ ὀδύρματα. 
Αὐτὸς δὲ σώζει τόνδε τιμήσας λόγον. 

ΧΟΡΟΣ. 

50 Καὶ μὴν ἀμεμφῆ τόνδ᾽ ἐτείνατον λόγον, 
τίμημα τύμδου τῆς τ᾽ ἀνοιμώχτου τύχης. 
Τὰ δ' QX', ἐπειδὴ δρᾷν κατώρθωσαι φρενὶ, 
ἔρδοις ἂν ἤδη, δαίμονος πειρώμενος. 

ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἕσται᾽ πυθέσθαι δ᾽ οὐδέν ἐστ᾽ ἔξω δρόμου, 
δι5 πόθεν χοὰς ἔπεμψεν, ἐχ τίνος λόγου 
μεθύστερον τιμῶσ᾽ ἀνήχεστον πάθος; 
θανόντι δ᾽, οὐ φρονοῦντι, δειλαία χάρις 
ἐκέμπετ᾽- οὐχ ἔχοιμ᾽ ἂν εἰχάσαι τάδε 
τὰ δῶρα, μείω δ᾽ ἐστὶ τῆς ἁμαρτίας. 

'*» Τὰ πάντα γάρ τις ἐχχέας ἀνθ᾽ αἵματος 
ἑνὸς, μάτην ὃ μόχθος " ὧδ᾽ ἔχει λόγος. 
Gor δ', εἴπερ οἶσθ᾽, ἐμοὶ φράσον τάδε. 

ΧΟΡΟΣ. 
O3, ὦ τέχνον, παρῇ γάρ᾽ ἔχ τ᾽ ὀνειράτων 
xal νυκτιπλάγχτων δειμάτων πεπαλμένη 
& γὰς ἔπιρνε τάσδε δύσθεος γυνή. 
OPEZTHZ. 
"H χαὶ κέπυσθε τοὔναρ, ὥστ᾽ ὀρθῶς φράσαι; 
ΧΟΡΟΣ. 
Tauv δράχοντ᾽ ἔδοξεν. ὡς αὐτὴ λέγει, 
OPEZTHZ. 
Καὶ xx τελευτᾷ xa χαρανοῦται λόγος; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔν σπαργάνοισι παιδὸς δρμῆσαι δίκην 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
5 Τινὸς βορᾶς χρήζοντα, νεογενὲς δάχος; 
ΧΟΡΟΣ. 
Αὐτὴ προσέσχε μαζὸν ἐν τὠνείρατι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Καὶ πῶς ἄτρωτον οὖθαρ ἦν ὑπὸ στυγός; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὥστ᾽ ἐν γάλαχτι θρόμδον αἵματος σπάσαι. 
ΟΡΕΣΤΉΣ. 
Οὗτοι μάταιον ἀνδρὸς ὄψανον πέλει. 
ΧΟΡΟΣ. 
sz; Ἡ δ΄ ἐξ ὕπνου χέχραγεν ἐπτοημένη" 
πολλοὶ δ᾽ ἀνῆλθον, ἐχτυφλωθέντες σχότῳ, 
λαμπτῆρες ἐν δόμοισι δεσποίνης χάριν’ 
Ξξέμπει τ᾽ ἔπειτα τάσδε χηδείους χοὰς, 
ἄκος τομαῖον ἔλπίσασα πημάτων. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
τα, Ἄλλ᾽ εὔχομαι γῇ τῆδε καὶ πατρὸς τάφῳ 
τοὔνειρον εἶναι τοῦτ᾽ ἐμοὶ τελεσφόρον. 
Κοίνω δέ ταί νιν ὥστε συγχόλλως ἔχειν, 
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neve hanc Pelopidarum stirpem exstinxerís. 
Sic enim, ne quum obieris quidem , mortuus es. 
Nam liberi sunt nomina famam servantia viro 
mortuo, tanquam subera rete sustinent , 
qui ex fundo tortum funiculum lini servant. 
Audi, tua causa hec lamenta funduntur. 
Ipse autem servaris, si has preces exaudieris. 
CHORUS. [longe extendistis 
Ac profecto non reprehendendam banc orationem tam 
in honorem sepulcri atque indefletee sortis illius. 

Reliqua vero, quandoquidem animo ad facinus perpetran.- 
jam transigas, dei fortunam experiens. [dum accinctus es, 
ORESTES. 

Fiet; sed preeter rem non est querere, [ob rem 
qua de causa has inferias miserit Clyleemnestra, quam 

sero irreparabilem calamitatem honore persecuta sit? 
Mortuo vero non curanti misera gratia [lin haec 
mittebatur. Non possum conjectura assequi quid sibi ve- 
munera; minora vero sunt peccato. 
Omnia enim quz quis habeat, si pro sanguine effuderit 
uno profuso, frustra labor est. Sic se habet mea sententia. 
At cupienti mihi , si quidem scis, hrec explica. 
CHORUS. 
Scio, o fili, nam aderam; somniis 
noctuabundisque terroribus exagitata 
inferias hasce mulier impia misit. 
ORESTES. * 
Num somnium etiam coimperistis , ut id perspicue narrare 
CHORUS. [posselis? 
Peperisse draconem sibi visa est , ut ipsa dicit. 
ORESTES. 
Et quorsum finitur et consummatur narratio? 
CHORUS. 
In fasciis ilium tanquam infantem cubuisse. 
ORESTES. 
Quemnam cibum appetentem , recens natum animal? 
CHORUS. 
Ipsa in somnio mammam ei praebuit. 
ORESTES. 
Et quomodo mammze illeesce ab iafando monstro maasere? 
CHORUS. 
]ta ut in lacte grumum sanguinis sugeret. 
OREST ES. 
Haud vanum est a marito ei missum somnium. 
CHORUS. 
llla vero somnio exterrita exclamavit 
mulueque accesserunt in caligine noctis exstincte 
faces in sedibus rursus accensc regina gratia. 
Ac deinde bas inferias sepulcrales mittit, 
sperans fore ut calamitatis certissimum remedium fiant. 
ORESTES. 
Ego vero huic terrse et patris sepulcro supplico, 
αἱ hoc somnium mihi relum fiat. 
Interpretor vero illud , ut cum veritate congruat. 


ΧΟΙΦΟΡΟΙ͂. 


Εἰ γὰρ τὸν αὐτὸν χῶρον ἐχλείπων ἐμὰ 
οὔφις τ᾽ ἐπ᾽ αὐτὰ σπάργαν᾽ ἥπαλίζετο T 
515 xai μαστὸν ἀμφέχασχ᾽ ἐμὸν θρεπτήριον, 
ϑρόμθδῳ δ᾽ ἔμιξεν αἵματος φίλον γάλα, 
ἢ δ᾽ ἀμφὶ τάρδει τῷδ᾽ ἐπῴμωξεν πάθει. 
δεῖ τοί νιν, ὡς ἔθρεψεν ἔχπαγλον τέρας, 
θανεῖν βιαίως" ἐχδραχοντωθεὶς δ᾽ ἐγὼ 
χτενῶ νιν, ὡς τοὔνειρον ἐννέπει τόδε. 
Τερασχόπον δὲ τῶνδέ σ᾽ αἱροῦμαι πέρι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Γένοιτο δ᾽ οὕτως. Τ᾽ ἄλλα δ᾽ ἐξηγοῦ φίλοις, 
τοὺς μέν τι ποιεῖν, τοὺς δὲ μή τι δρᾶν λέγων. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Ἁπλοῦς ὃ μῦθος" τήνδε μὲν στείχειν ἔσω" 
αἰνῶ) δὲ χρύπτειν τάσδε συνθήχας ἐμὰς, 
ὡς ἂν δόλῳ χτείναντες ἄνδρα τίμιον 
δόλῳ τε χαὶ ληφθῶσιν ἐν ταὐτῷ βρόχῳ 
θανόντες, ἧ xai Λοξίας ἐφήμισεν, 
ἄναξ Ἀπόλλων, μάντις ἀψευδὴς τὸ πρίν. 
Ξένῳ γὰρ εἰχὼς, παντελῇ σάγην ἔχων, 
ἥξω σὺν ἀνδρὶ τῷδ᾽ ἐφ᾽ Épxelouc πύλας, 
Πυλάδῃ, ξένος τε καὶ δορύξενος δόμων. 
Ἄμφω δὲ φωνὴν ἥσομεν Παρνησίδα, 
γλώσσης ἀὐτὴν Φωχίδος μιμουμένω. 
Καὶ δὴ θυρωρῶν οὔτις ἂν φαιδρᾷ φρενὶ 
δέξαιτ᾽, ἐπειδὴ δαιμονᾷ δόμος xaxoic. 
Μενοῦμεν οὕτως ὥστ᾽ ἐπειχάζειν τινὰ 
δόμοις παραστείγοντα xal τάδ᾽ ἐννέπειν" 
τί δὴ πύλαισι τὸν ἱκέτην ἀπείργετε, 
570 Αἴγισθος εἴπερ οἶδεν ἔνδημος παρών; 
Εἰ δ᾽ οὖν ἀμείψω βαλὸν Épxetov πυλῶν, 
χἀχεῖνον ἐν θρόνοισιν εὑρήσω πατρὸς, 
ἢ καὶ μολὼν ἔπειτά μοι χατὰ στόμα 
ἐρεῖ, σάφ᾽ ἴσθι, xal χατ᾽ ὀφθαλμοὺς βαλεῖ, 
875 πρὶν αὐτὸν εἰπεῖν, ποδαπὸς ὁ ξένος; vexpov 
θήσω, ποδώχει περιδαλὼν χαλχεύματι. 
Φόνου δ᾽ ᾿Ερινὺς οὐχ ὑπεσπανισμένη 
ἄχρατον αἷμα πίεται τρίτην πόσιν. 
Νῦν οὖν σὺ μὲν φύλασσε τάν οἴχῳ καλῶς, 
680 ὅπως ἂν ἀρτίχολλα συμθδαίνη τάδε" 
ὑμῖν δ᾽ ἐπαινῶ γλῶσσαν εὔφημον φέρειν, 
σιγᾶν θ᾽ ὅπου δεῖ χαὶ λέγειν τὰ χαίρια. 
Τὰ δ᾽ ἄλλα τούτῳ δεῦρ᾽ ἐποπτεῦσαι λέγω, 
ξιφηφόρους ἀγῶνας ὀρθώσαντί μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πολλὰ μὲν γᾶ τρέφει 
δεινὰ δειμάτων ἄχη, 
πόντιαί τ᾿ ἀγχάλαι χνωδάλων 
ἀνταίων βροτοῖσι 
πλάθουσι, βλαστοῦσι xai πεδαίχυιτοι 
λαμπάδες πεδάοροι, 
πτηνά τε xai | πεδοδάμον᾽ ἀπ᾽ ἀνεμοέντων T 
αἰγίδων φράσαι χότον᾽ 
ἀλλ᾽ ὑπέρτολωον dv- 
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CHOEPHOR(QE. 


Si enim ex eodem loco, quo ego, natus 
serpens in iisdem fasciis curatus est, 
mammasque suxit, quibus ego nutritus sum, 
grumoque sanguinis lac earum miscuit, 
illa vero prz timore lioc gravi casu ingemuit, 
utique eam oportet, sicut fosdum monstrum nutrivit, 
per vim mori; ego vero in draconem mutatus 
eam interficiam , quemadmodum hoc somnium indicat. 
Interpretem vero hujus portenti ego te capio. 
CHORUS. . 
Id vero sic fiat; verum cetera expone amicis, 
ut alios agere aliquid , alios nihil agere jubeas. 
ORESTES. 
Simplex oratio est : hanc introire in domum jabeo ; 
suadeo vero ut hzec mea consilia occulantur, 
ut, cum dolo virum venerandum occiderint , 
et dolo et eodem laqueo capiantur 
morjanturque , quemadmodum etiam Loxias edidit , 
Apollo rex, vates huc usque haud fallax repertus. 
Hospili enim similis, variis sarcinis onustus 
ad domesticas aulc portas veniam cum hoc viro, 
Pylade, ut qui domus hospes sim et armorum socius. 
Ambo vero voce Parnasia utemur, 
linguse Phocicze sonum imitantes. 
Et sane janitorum nemo Leto animo 
nos excipiet, quandoquidem tota domus deorum ira agitatur 
Manebimus ita, ut persentiscat aliquis 
domum preteriens et hzec dicat : 
Quid tandem supplicem ab aditu aroelis, 
/Egisthus si quidem domi praesens ema adesse compererit? 
Si vero deinde limen portarum domesticum trangressus 
illum in solio patris sedentem inveuero, 
aut etiam si ille obviam mihi factus in conspectu — [ceril, 
me allocutus fuerit, certo scito, aut in me oculum conje- 
priusquam dixerit, « Cuias hospes? exanimem illum 
reddam celeri eum sere adortus. 
Ciedis vero Furia, etsi haud indiga cruoris fuit, [sorbebit. 
tertium (etiam Cly(eemnestra) meri sanguinis potum ab- 
Nunc igitur tu ea, qua in domo sunt, bene observa, 
ut heec omnia cum consilio nostro apte congruant. 
Vobis autem suadeo, ut linguam cohibeatis , 
et taceatis ubi opus sit, et dicatis quae tempestiva sint. 
Quie reliqua sunt, hunc (Apollinem) precor, ut me favens 
quum hoc gladii cerlamen jure mihi imposuerit. [respiciat, 
CHORUS. 

Multa quidem terra alit ingentia angorum terricula , mari- 
timique recessus belluis homini infestis scatent, proveniunt 
etiam in confinio lucis et caliginis sublime coruscantes fa- 
ces, et volucres et reptiles ex procellosis nimbis ortum fu- 
rorem merorent : 


at quis dicat nimium audax viri ingenium mulierumque, 


ΧΟΗΦΟΡΟΙ. 


δρὸς φρόνημα τίς λέγοι, 
xal γυναικῶν φρεσὶν τλημόνων, 
χαὶ παντόλμους 
ἔρωτας ἄταισι συννόμους βροτῶν, 
ξυζύγους θ᾽ ὁμαυλίας; 
ὦ θηλυχρατὴς ἀπέρωτος ἔρως παρανιχᾷ 
χνωδάλων τε χαὶ βροτῶν. 
Ἴστω δ᾽ ὅστις οὐχ ὑπόπτερος Στρ. β΄. 
φροντίσιν δαεὶς, 
ex τὰν à παιδολύμας τάλαινα Θεστιὰς μήσατο [νὸν 
πυρδαῇ τινα πρόνοιαν, χαταίθουσα παιδὸς δαφοι-- 
δαλὸν Sx, ἐπεὶ μολὼν ματρόθεν χελάδησε 
σύμμετρόν τε διαὶ βίου μοιρόχραντον ἐς ἦμαρ. 
Ἄλλλαν δεῖ τιν᾽ ἐν λόγοις στυγεῖν Ἄντ. β΄. 
φοινίαν Σχύλλαν, 
615 ἅτ᾽ ἐχθρῶν ὕπερ φῶτ᾽ ἀπώλεσεν φίλον, Κρητιχοῖς 
χρυσεοδμήτοισιν ὅρμοις πιθήσασα δώροισι Μίνω, 
ex) Νῖσον ἀθανάτας τριχὸς νοσφίσασ᾽ ἀπροδούλως 
618 πνέονθ᾽ ἁ χυνόφρων ὕπνῳ. Κιγχάνει δέ μιν Ἑρμῆς. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἐπεανησάμην ἀμειλίχων Στρ. γ΄. 
πόνων, ἀχαίρως δὲ δυσφιλὲς γαμή- 
635 λευμ’, ἀπεύχετον δόμοις, 
γυναιχοθούλους τε μήτιδας φρενῶν 
ἐπ᾽ ἀνδρὶ τευχεσφόρῳ, 
ἐπ᾽ ἀνδρὶ δήοισιν ἐπικότῳ σέβας, 
τίω δ᾽ ἀθέρμαντον ἑστίαν δόμων 
60 γυναιχείαν ἄτολμον αἰχμάν:; 
Καχῶν δὲ πρεσθεύεται τὸ Λήμνιον 
λόγῳ" γοᾶται δὲ δήποθεν χατά- 
πτυστον᾽ ἤχασεν δὲ τίς 
τὸ δεινὸν αὖ Λημνίοισι πήμασιν; 
es θεοστυγήτῳ δ᾽ ἄχει 
βροτῶν ἀτιμωυθὲν οἴχεται γένος. 
Σέθει γὰρ οὔτις τὸ δυσφιλὲς θεοῖς. 
Τί τῶνδ᾽ οὐχ ἐνδίχως ἀγείρω ; 
Τὸ δ᾽ ἄγχι πλευμόνων ξίφος 
(10 διανταίαν ὀξυπευχὲς οὐτᾶ 
διαὶ Δίκας" τὸ μὴ θέμις γὰρ οὐ 
λὰξ πέδον πατούμενον᾽ τὸ πᾶν Διὸς 
645 σέθας παρεχθάντες οὐ θεμίστως. 
Δίχας δ᾽ ἐρείδεται πυθμήν. 
Προχαλχεύει δ᾽ Ala φασγανουργός" 
τέκνον δ᾽ ἐπεισφέρει δώμασιν 
αἱμάτων παλαιτέρων. Τίνει μύσος 
χρόνῳ χλυτὴ βυσσόφρων ᾿Ερινύς. 
OPEZTHZ. 
Ilai παῖ, θύρας. ἄχουσον ἑρχείας χτύπον. 
Τίς ἔνδον, ὦ παῖ, παῖ, μάλ᾽ αὖθις, ἐν δόμοις ; ] 
διὸ τρίτον τόδ᾽ ἐκπέραμα δωμάτων χαλῶ, 
εἴπερ φιλόξεν᾽ ἐστὶν Αἰγίσθου βίᾳ. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Εἶεν, dxoóo- ποδαπὸς ὁ ξένος; πόθεν ; 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
Ἄγγελλε τοῖσι χυρίοισι ξΣωμάτων, 


υῦ 


613 
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que nibil non animo sustinent, omniaque audentea amo- 
res cum pernicie conjunctos mortalium sociataque conju- 
gia ? In mulieris animo prepotens ab amore alienus amor 
belluas hominesque in exitium subigit (i. e. talis amor, qui 
amor non est, homines non ita subigit , ut solet verus 
amor, sed ad perniciem protrudit). 


Scito vero, quisquis non levi animo edoctus sit, quodnam 
filio perditrix infelix Thestias incendii consilium excogitarit, 
quum flammeum combureret titionem filii comvum , post- 
quam primum a matre editus vagiebat , eequalemque per vi- 


tam ad diem fatalem. 


Alia pra«terea fabulis memorata abominanda est, crudelis 
Scylla , quie pro hostibus virum carum (patrem) perdidit , 
quum Creticis aureis monilibus, donis Minois, obsecuta 
Nisum immortali crine privaret imprudenter somno indul- 
gentem canina mulier : consequitur vero eam Mercurius. 


Postquam vero calamitosas eerumnas commemoravi , in- 
tempestivene memorem discors conjugium domo detestabile 
mulierisque dolosas insidias adversus virum armipotentem 
structas , adversus virum hostibus ob majestatem invisum, 
venererque igne carentem domus focum, ignavam mulie- 
brem potentiam? 


Malorum omnium atrocissimum eminet Lemnium fabu- 
lis celebratum, et defletur profecto cum abominatione ; quis 
vero hoc nostrum malum rursus cum Lemniis cladibus 
comparaverit? Diis detestanda calamitate abjectum a mor- 
talibus genus perit. Colit enim nemo quod diis invisum est. 
Quid borum non jure colligo? 


Gladius ad pulmones adactus adverso vulnere acerbus 
vulnerat per Justitiam ; nam quod fas non est, pedibus non 
proculcatur, si quis omnem Jovis venerationem nefarie mi- 
grarit. 


Justitia vero radix sustentatur; procudit autem protinus 
ferrum Sors gladiorum fabricatrix, domoque infert filiam ex 
pristinis czedibus prognatam. Exigit piaculum altisopa ex 
profundo pectore meditans Erinnys. 


ORESTES. 

Heus puer, puer, audi ostii domestici pultationem. 
Quis est intus, heus puer, puer, jam iterum, in sedibus? 
Tertia jam vice , ut quis ex tectis prodeat, voco, [sthum). 
si quidem hospitalia sunt. per /Egisthi potentiam (,£gi- 

SERVUS. 
Age audio. Cujas hospes est? unde venit? 

ORESTES. 
Renuncia edium dominis, 


e 
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πρὸς οὕσπερ fous xai φέρω χαινοὺς λόγους. 


660 Τάχυνε δ᾽, ὡς καὶ νυχτὸς ἅρμ᾽ ἐπείγεται 
σχοτεινὸν, ὥρα δ᾽ ἐμπόρους μεθιέναι 
ἄγχυραν ἐν δόμοισι πανδόχοις ξένων. 
᾿Εξελθέτω τις δωμάτων τελεσφόρος 
γυνὴ τόπαρχος. "Avópa δ᾽ εὐπρεπέστερον" 

666 αἰδὼς γὰρ ἐν λεχθεῖσιν οὖκ ἐπαργέιμους 
λόγους τίθησιν" εἶπε θαρσήσας ἀνὴρ 
πρὸς ἄνδρα, χἀσήμηνεν ἐμφανὲς τέχμαρ. 

ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ, 
Sévot , λέγοιτ᾽ ἂν εἴ τι δεῖ" πάρεστι γὰρ 
δποϊάπερ δόμοισι τοῖσδ᾽ ἐπειχότα, 

670 xal θερμὰ λουτρὰ, xal τόνων θελχτήρια, 
στρωμνὴ, δικαίων τ᾽ ὀμμάτων παρουσία. 
Εἰ δ᾽ ἄλλο πρᾶξαι δεῖ τι βουλιώτερον, 
ἀνδρῶν τόδ᾽ ἐστὶν ἔργον, οἷς χοινώσομεν. 

ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ξένος μέν εἶμι Δαυλιεὺς ἐκ Φωχέων: 

676 στείχοντα δ᾽ αὐτόφορτον οἰχείᾳ σάγη 
ἐς Ἄργος, ὥσπερ δεῦρ᾽ ἀπεζύγην πόδας, 
ἀγνὼς πρὸς ἀγνῶτ᾽ εἶπε συμδαλὼν ἀνὴρ 
ἐξιστορήσας καὶ σαφηνίσας 600v, 


Στρόφιος ὃ Φωχεύς" πεύθομαι γὰρ ἐν λόγῳ" 


680 ᾿Ἐπείπερ ἄλλως, ὦ ξέν᾽, εἰς Ἄργος χίεις, 
πρὸς τοὺς τεχόντας, πανδίχως μεωνημένος, 
τεθνεῶτ᾽ Ὀρέστην εἰπὲ, μηδαμῶς λάθη. 
Elz' οὖν χομίζειν δόξα νικήσει φίλων, 
εἴτ᾽ οὖν μέτοιχον, εἰς τὸ πᾶν ἀεὶ ξένον, 

685 θάπτειν, ἐφετμὰς τάσδε πόρθμευσον πάλιν. 
Νῦν γὰρ λέθητος χαλχέου πλευρώματα 
σποδὸν χέχευθεν ἀνδρὸς εὖ χεχλαυμένου. 
Γοσαῦτ᾽ ἀχούσας εἶπον. Εἰ δὲ τυγχάνω 
τοῖς χυρίοισι χαὶ προσήχουσιν λέγων 

690 οὐχ οἶδα, τὸν τεχόντα δ᾽ εἰχὸς εἰδέναι. 

HAEKTPA. 
Ot ᾽γὼ, xac! ἄχρας ἐνθάδ᾽ ὡς πορθούμεθα. 
Ὦ δυσπάλαιστε τῶνδε δωμάτων ἀρὰ, 
ὡς πόλλ᾽ ἐπωπᾶς χἀχποδὼν εὖ χείμενα, 
τόξοις πρόσωθεν εὐσχόποις χειρουμένη, 

605 φίλων ἀποψιλοῖς με τὴν παναθλίαν. 

Καὶ νῦν Ὀρέστης, ἦν γὰρ εὐδόλως ἔχων, 

ἕξω χομίζων ὀλεθρίου πηλοῦ πόδα, 

νῦν δ᾽ ἥπερ ἐν δόμοισι βαχχείας καλῆς 

ἰατρὸς ἐλπὶς ἦν, παροῦσαν ἐγγράφει. 
ΟΡΕΣΤΗΣ, 

700 Ἐγὼ μὲν οὖν ξένοισιν ὧδ᾽ εὐδαίωοσι 
χεδνῶν ἕχατι πραγμάτων ἂν ἤθελον 
γνωστὸς γενέσθαι xai ξενωθῆναι᾽ τί γὰρ 
ξένου ξένοισίν ἐστιν εὐμενέστερον ; 

Πρὸς δυσσεθείας ἦν ἐμοὶ τόδ᾽ ἐν φρεσὶ 

Ἴν5 τοιόνδε πρᾶγμα μὴ χαρανῶσαι φίλοις, 
χαταινέσαντα χαὶ χατεξενωμένον. 

KAYTAIMNHZTPA. 
Οὕτοι χυρήσεις μεῖον ἀξίως σέθεν, 
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ad quos adveni novumque nuncium affero. 

Propera vero; nam etiam noctis currus festinat 
tenebricosus; tempus vero est viatores jacere 

ancoram in sedibus deversoriis peregrinantium. 

Prodeat vero aliquis eedium praefectus, 

(sive) mulier earum domina : sed virum prodire convenies- 
twm enim verecundia in dicendo non obscuros [tius : 
sermones facit : loquitar fidenter vir 

cum viro, animique sententiam aperit. 


CLYTJEMNESTRA. 
Hospites, dicatis igitur, si quid opus est. Praesto enim 
queecunque hisce eedibus conveniunt , . [ sunt 


et tepida Javacra et laborut recreationes , 

stragulum , sequorumque oculorum przesentia. 

Sin aliud faciendum est consultius, 

virorum illud est opus, quibuscum communicabimus. 
ORESTES. 

Hospes sum Dauliensis ex Phocensibus. 

Proficiscenti vero mihi meis ipsius impedimentis gravalo 

Argos, quum huc primum pedes dirigerem , 

ignotus vir ignoto obviam factus dixit, 

quum viam a me sciscilatus esset meque edocuisset , [rio) : 

Strophius Phocensis (nomen enim inter loquendum compe- 

Quandoquidem, etiam alia de causa, hospes, Argos profi- 

ad parentes mandati ex omni parte bene memor  (cisceris, 

Orestem mortuum esse nuncia : cave obliviscaris. [postulat, 

Proinde sive cognatorum sententia eum afferendum esse, 

sive ul inquilinum , in omne tempus semper hospitem, 

sepeliendum , haec mandata cura nobis referenda. 

Nunc enim urne ahenez: ambitus 

cineres viri rite de(leti condidit. 

Quee quidem audivi, ea dixi; an vero 

cum iis ad quos ille pertinuit, et cum affinibus loquar 

nescio: convenit vero ut genitor haec rescisceret. 
ELECTBA. 

Vie mihi, quam funditus liac clade perimus ! 

O invicta harum zedium dira , 

quam multa perlustras, etiam quum foris bene se baberent ; 

telis eminus bene collimantibus substernens 

amicis me infelicissimam orbas. 

Et nunc Orestes , bene enim ei prospectum erat, 

quod pedem extra perniciosum ceenum habebat , 

nunc vero , quie in sedibus laetee exsuitationis 

salutifera spes erat, eam expletam jam refert in tabulas. 
ORESTES. 

Ego quidem hospitibus ita copiarum abundantia beatis 

bonarum rerum causa vellem 

cognitus reddi et hospitio excipi ; quid enim 

hospite liospitibus est benevolentius? 

]mpietatem esse in animo meo putavi 

rem tanti momenti non penitus vere renunciare, 

quum promiserim et hospitio exceptus sim. 

CLYT/EMNESTBRA. 
Non ideo minus , quam te dignum cst, remuneraberis , 


ΧΟΗΦΟΡΟΙ. 


οὐδ᾽ ἦσσον ἂν γένοιο δώμασιν φίλος. 
Ἄλλλος δ᾽ ὁμοίως ἦλθεν ἂν τάδ᾽ ἀγγελῶν. 
710 "AX. ἔσθ᾽ ὁ χαιρὸς ἡμερεύοντας ξένους 
χελεύθου τυγχάνειν τὰ πρόσφορα. 
"Av αὐτὸν εἰς ἀνδρῶνας εὐξένους δόμων, 
ὀπισθόπους δὲ τούσδε xal ξυνεμπόρους " 
χάχεϊ χυρούντων δώμασιν τὰ πρόσφορα. 
715 Αἰνῶ δὲ πράσσειν ὡς ὑπευθύνῳ τάδε. 
Ἡμεῖς δὲ ταῦτα τοῖς χρατοῦσι δωμάτων 
χοινώσομέν τε xoó σπανίζοντες φίλων 
βουλευσύόμεσθα τῆσδε συμφορᾶς πέρι. 
ΧΟΡΟΣ. 
ξεν, φιλίᾳ, ὁμωίδες οἴχων, 
ν πότε δὴ στομάτων 
δεΐξομεν ἰσχὺν ἐπ᾽ ᾿Ορέστη ; 
ὯὮ πότνια χθὼν χαὶ πότνι᾽ ἀχτὴ 
χώματος, ἣ νῦν ἐπὶ ναυάρχῳ 
σώματι χεῖσαι τῷ βασιλείῳ, 
75 νὖν ἐπάχουσον, νῦν indontov- 
νῦν γὰρ ἀχμάζει πειθὼ δολίαν 
ξυγχαταῦτναι, χθόνιον δ᾽ *EouTiv 
xai τὸν νύχιον τοῖσδ᾽ ἐφοδεῦσαι 
ξιφοδηλήτοισιν ἀγῶσιν. 
7w Ἔοιχεν ἀνὴρ ὃ ξένος τεύχειν χαχὸν, 
τροφὸν δ᾽ ᾿Ορέστου τήνδ᾽ δρῶ χεχλαυμένην. 
Ix δὴ πατεῖς, Γίλισσα, δωμάτων πύλας; 
λύπη, δ᾽ ἅμισθός ἐστί σοι ξυνέμπορος. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Αἴγισθον 5j χρατοῦσα τοὺς ξένους χαλεῖν 
τῷ ὅχως τάχιστ᾽ ἄνωγεν, ὡς σαφέστερον 
ἀνὴρ ἀπ᾽ ἀνδρὸς τὴν νεάγγελτον φάτιν 
ὥἄἀθὼν πύθηται τήνδε. Πρὸς μὲν οἰχέτας 
θέτο σχυθρωπῶν ἐντὸς ὀμμάτων γέλων 
χεύβουσ᾽ ἐπ᾽ ἔργοις διαπεπραγμένοις, χαλῶς 
τῷ χείνη, δόμοις δὲ τοῖσδε παγχάχως ἔχει, 
φήμης oo ἧς ἤγγειλαν οἱ ξένοι τορῶς. 
H δὰ χλύων ἐχεῖνος εὐφρανεῖ νόον, 
εὖτ᾽ ἂν πύθηται μῦθον. Ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ" 
ὥς uot τὰ μὲν παλαιὰ συγχεχραμένα 
"^ ἄλγη δύσοιστα, τοῖσδ᾽ ἐν ᾿Ατρέως δόμοις 
τυγόντ᾽, ἐμὴν ἤλγυνεν ἐν στέρνοις φρένα“ 
3AA' οὔτι Te τοιόνδε πῆμ᾽ ἀνεσχόμην. 
T3 μὲν γὰρ ἄλλα τλημόνως ἤντλουν χαχά- 
φίλον δ᾽ Ὄρέστην, τῆς ἐμῆς ψυχῆς τριδὴν, 
7 ὃν ἐξέθρεψα μητρόθεν δεδεγμένη, 
χαὶ νυχτιπλάγχτων ὀρθίων χελευσμάτων 
καὶ πολλὰ χαὶ μοχθήρ᾽ ἀνωφέλητ᾽ ἐμοὶ 
-“λάση. Τὸ μὴ φρονοῦν γὰρ ὡσπερεὶ βοτὸν 


τρέφειν ἀνάγχη, πῶς γὰρ 00; τρόπῳ φρενός " 


—- οὐ τάρ τι φωνεῖ παῖς ἕτ᾽ ὧν ἐν σπαργάνοις, 
ἢ λιμὸς, 9, δίψη τις, ἢ λιψουρία 
ἔξει" νέα δὲ νηδὺς αὐτάρχης τέχνων. 
Τυύτων πρόμαντις οὖσα, πολλὰ δ᾽, οἴοιατι, 
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neque minus domo amicus censearis. 

Alius similiter hzc renunciaturus venisset. 

At tempus est hospites facto per totum diem itinere 

post longam viam ea consequi , quz sint commoda. 

Duc illum in virile conclave sedium hospitale 

et hosce pedissequos ejusque comites ; 

atque ibi habento quae domo nostre conveniant. [obnoxia. 
Suadeo autem hoc ita facias, ut quie sis rationibus reddendis 
Nos vero hiec cum iis, quorum est imperium cedium, 

et communicabimus et, quum amicorum non simus egeni , 
cum his de lioc casu consultabimus. 


CHORUS. 
Agite dum ex amico animo, ancillae hujus domus, 
quando oris 
vim pro Orestis salute exseramus ἢ 
O veneranda terra, tuque alma ora 
tumuli , que nunc super navium ducis 
corpore regio jaces , 
nunc exaudi nos, nunc opem fer; 
nunc enim tempus est fraudulentam suadam 
una descendere, et Mercurium inferum 
et nocturnum viam praeire his 
vastificis gladii ceriaminibus. 


Videtur vir ille hospes malum parare: 

video enim hic Orestis nutricem lacrimis obortis, 
Quorsum, Gilissa, per zedium ostia Incedis? 
tristitia vero infructuosa tibi comes est. 


NUTBRIX. 
-Egisthum regina hospites vocare 
quam citissime jubet, ut accuratius 
vir a viro recens allatum nuncium 


hunc, quum venerit, sciscitetur. Ad servorum aspectum 


morosos intra oculos risum composuit (Iuctum ostendere vo- 
luit, sed non potuit dissimulare lctitiam), 
occultans animi laetitiam ob res quie transactee sunt, feli- 


illi, sed huic domo infelicissima sors obtigit [citer 
ex illa fama , quam hospites certam attulerunt. 

Profecto audiens ille animum exhilarabit , 

quum primum rem rescierit. O me miseram! 

quantopere velera quidem illa, qua mihi acciderunt, 

mala non ferenda, in Atrei domnm 

irruentia, animum meum in pectore afflixerunt : 

at talem dolorem nunquam ullo modo sustinui. 

Cetera enim mala patienter, ut potui, tuli : 


- dilectum vero Orestem, animi mei curam, 


quem educavi a matre acceptum, 

et nocturnorum acutorum ploratuum sustinui 

et multa et molesta infructuosa mihi, [tanquam pecudem 
qua ea pertulerim. Nam quod rationis nondum particeps est 
enutrire oportet , quomodo enim non ? ex ingenii indole. 
Non enim quidquam infans loquitur, donec est in fasciis, 
sive fames, sive sitis, sive hbumectatio eum 

male habet ; nam puerilis alvus infantium ipsa sibi consulit, 
liarum rerum prascia, spe vero, opinor, 
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ψευσθεῖσα παιδὸς σπαργάνων φαιδρύντρια, 
700 γναφεὺς τροφεύς τε ταυτὸν εἰχέτην τέλος. 
ἘἘγὼ διπλᾶς δὲ τάσδε χειρωναξίας 
ἔχουσ᾽ ᾿Ορέστην ἐξεδεξάμην πατρί. 
'Γεθνηχότος δὲ νῦν τάλαινα πεύθομαι. 
Στείχω δ᾽ ἐπ᾽ ἄνδρα τῶνδε λυμαντήριον 
765 οἴχων, θέλων δὲ τῶνδε πεύσεται λόγων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς οὖν χελεύει νιν μολεῖν ἐσταλμένον; 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Ἦ πῶς; λέγ᾽ αὖθις, ὡς μάθω σαφέστερον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰ ξὺν λοχίταις, εἴτε καὶ μονοστιδῇ. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Ἄγειν χελεύει δορυφόρους ὀπάονας. 
ΧΟΡΟΣ. 
710 M5, νυν σὺ ταῦτ᾽ ἄγγελλε δεσπότου στύγει" 
ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐλθεῖν, ὡς ἀδειμάντως χλύη, 
ἄνωχθ᾽ ὅσον τάχιστα γαθούσῃ φρενί. 
Ἔν ἀγγέλῳ γὰρ Ἰρυπτὸς ὀρθοῦται λόγος. 
ῬΟΦΟΣ. 
Ἀλλ᾽ 3 φρονεῖς Fi τοῖσι vOv ἡγγελμένοις; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ εἰ τροπαίαν Ζεὺς χαχῶν θήσει ποτέ. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Καὶ πῶς; Ὀρέστης ἐλπὶς οἴχεται δόμων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὕπω- καχός γε μάντις ἂν γνοίη τάδε. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Τί φής; ἔχεις τι τῶν λελεγμένων δίχα; 
ΧΟΡΟΣ. 
"Αγγελλ᾽ ἰοῦσα, ; πρᾶσσε τἀπεσταλμένα. 
780 Μέλει θεοῖσιν ὧνπερ ἂν μέλῃ πέρι. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Ἀλλ᾽ εἶμι xal σοῖς ταῦτα πείσομαι λόγοις. 
Γένοιτο δ᾽ ὡς ἄριστα σὺν θεῶν δόσει, 
ΧΟΡΟΣ. 
Νῦν παραιτουμένη μοι, πάτερ 
Ζεῦ θεῶν Ὀλυμπίων, 
δὸς τύχας [δ᾽ εὖ τυχεῖν χυρίως 
τὰ σώφρον᾽ εὖ μαιομένοις ἰδεῖν. 
Διὰ δί Ste χας πᾶν ἔπος 
ἔλαχον, Ζεῦ" σὺ δέ νιν φυλάσοσοις, 8 ἕ, 
"p δὲ δὴ ᾿χϑρῶν 
τῶν ἔσω μελάθρων, ὦ ὦ Ζεῦ, θές. 
Ἐπεί μιν μέγαν ἄρας, 
δίδυμα χαὶ τριπλᾶ 
παλίμποινα θέλων ἀμείψει. 
Ἴσθι δ᾽ ἀνδρὸς φίλου πῶλον εὖ- 


νιν ζυγέντ᾽" ἐν ἅρματι 
πημάτων ἐν δρόμῳ προστιθεὶς 
μέτρον τίς ἂν σωζόμενον ῥυθυὸν 

τοῦτ᾽ ἰδεῖν δάπεδον, 
ἀνομένων βημάτων ρεγμα; 


124 


75 


Στρ. α΄. 


788 


'Avt. α΄. 


Στρ. β΄. 


CHOEPHOR QE. 
falsa , infantis fasciarum lotrix , 
fullo et nutrix idem habebant ministerium. 
Ego vero huic duplici officio 
preeposita Orestem patri educandum suscepi. 
Nunc vero misera mortuum eum esse comperio. 
Vado vero ad virum harum vitiatorem 
&dium ; lubens vero heec verba audiet. 
CHORUS. 
Quo modo instruclum eum Clytzemnestra venire jubet? 
NUTBIX. 
Àn quomodo? dic iterum , ut planius intelligam. 
CHORUS. 
Utrum cum satellitibus, an etiam solum venire jubeat. 
NUTRBIX. 
Armatos eum jubet adducere satellites. 
CHORUS. 
Noli igitur tu hoc nunciare domini odio (odioso domino); 
sed solum venire, ut sine timore audiat , 
quam celerrime eum jube hilari animo. 
In nuncioenim obscura oratio recte se habet (prospera est). 
NUTBIX. 
At num forte his rebus nunciatis Letaris? 
CHORUS. (rit. 
Non , at si Jupiter malorum conversionem aliquando dede- 
NUTBIX. 
Et quomodo? Orestes, gentis spes , interiit. 
CHORUS. 
Nondum; iners profecto vates hoc cognorit. 
NUTRIX. [sum? 
Quid ais? habesne aliquid ab iis, quae allata sunt, diver- 
] CHORUS. 
Itura nuncia , transige, qui tibi mandata sunt. 
Curant dii , quecumque illis cordi sunt. 
NUTRIX. 
At discedam et in hac re tuis obsequar verbis. 
Eveniant vero quam optime deorum beneficio. 


CHORUS. 

Nunc precanti mihi, Jupiter, deorum Olympiorum pater, 
da , ut videam feliciter fortunam iis procedere , qui prudem- 
lia consilia bene sequantur. Jure omne verbum pronun- 
ciavi, Jupiter. Tu vero eum custodias, eh, eh! 


eumque anie hostes, qui in domo sunt, Jupiter, consti- 
tuas. Nam postquam eum magnum extulisti, duplicem tripli- 
cemque retributionem lubens pendet. 


Scito cari viri pullum orbum ad currum junctum; ia. 
curriculo calamitatum quis est qui modum adhibeat, ut 
bec terra progressum, confectorum gressuum incessum 
recte servatum videat? 


ΧΟΗΦΟΡΟΙ. 
Οἵ τ᾽ ἔσωθε δωμάτων 
πλουτογαθῆ μυχὸν νομίζετε, 
χλύετε, σύμφρονες θεοί. 
Ἄγετε, τῶν πάλαι πεπραγμένων 
λύσασθ᾽ αἷμα προσφάτοις δίκαις, 
Γέρων φόνος μηχέτ᾽ ἐν δόμοις τέχοι. 
Τόδε χαλῶς χτάμενον, ὦ 
μέγα ναίων στόμιον, εὖ 
δὸς ἀνιδεῖν δόμον ἀνδρὸς, 
καί νιν ἔλευθερίως 
λαιπρῶς τ᾽ ἰδεῖν φιλίοις 
ὄμμασι δνοφερὰς χαλύπτρας. 
Ξυλλάθδοι δ᾽ ἐνδίχως 
παῖς ὃ Μαίας ἐπιφορώτατος 
πρᾶξιν οὐρίαν θέλων. 
Πολλὰ δ’ ἄλλα φανεῖ χρηίζων, 
χρυπκταῖος. Ἄσχοπον δ᾽ ἔπος λέγων 
νύχτα πρό τ᾽ ὀμμάτων σχότον φέρει, 
χαθ᾽ ἡμέραν δ᾽ οὐδὲν ἐμφανέστερος. 
Καὶ τότε δὴ πλοῦτον 
͵, δωμάτων λυτήριον, 
θῆλυν οὐριοστάταν 
ὁμοῦ χρεχτὸν γοή- 
τῶν νόμον μεθήσομεν 
πόλει" τὰ δ᾽ εὖ, 
es ἐμὸν ἐμὸν χέρδος ἀέξεται τόδε, 
ἅτα δ’ ἀποστατεῖ φίλων. 

Σὸ δὲ θαρσῶν, ὅταν ἥχη μέρος ἔργων, 
ἐκαύσας πατρὸς ἔργῳ, θροούσα 
πρὸς σὲ, τέχνον, πατρὸς αὐδὰν, 
xai περαίνων ἐπίμομφον ἄταν, 

Περσέως τ᾽ ἐν φρεσὶν 
καρδίαν σχεθὼν, 
τοῖς θ᾽ ὑπὸ χθονὸς φίλοισι, 
τοῖς t ἄνωθεν προπράσσων 
χάριτος ὀργὰς λυπρὰς, ἔνδοθεν 
ἄταν τιθεὶς, 
τὸν αἴτιον δ᾽ ἐξαπολλὺς μόρου. 
AIT1Z002. 
"Heo μὲν οὖχ ἄχλητος, ἀλλ᾽ ὑπάγγελος" 
νέαν φάτιν δὲ πεύθομαι λέγειν τινὰς 
«o ξένους μολόντας οὐδαμῶς ἐφίμερον, 
μόρον δ’ ᾿Ορέστου. Καὶ τόδ᾽ ἀμφέρειν δόμοις 
Lui ἂν ἄχθος δειματοσταγὲς φόνῳ 
ξλχαίνοντι xol δεδηγμένῳ. 
τος ταῦτ᾽ ἀληθῆ χαὶ βλέποντα δοξάσω; 
.45 3. πρὸς γυναιχῶν δειματούμενοι λόγοι 
πεξδάρσιοι θρώσχουσι, θνήσχοντες μάτην; 
Τί τῶνδ᾽ ἂν εἴποις ὥστε δηλῶσαι φρενί; 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἤχούσαμεν μὲν, πυνθάνου δὲ τῶν ξένων 
ἕαω παρελθών, Οὐδὲν ἀγγέλων σθένος, 


46 ὡς αὐτὸν αὐτῶν ἄνδρα πεύθεσθαι πέρι. 


fas 
M ἐσωδ. 


$15 


Exp. δ΄. 
880 


Στρ. Y. [ω 
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Vosque, qui intra zdes antiquitus opulenta penetralia 
netis , audite , consentes dii. Agite , solvite olim czesorum 
sanguinem novis judiciis. Vetus csedes ne amplius in domo 
pariat. 


Hzc caedes jure perpetratur; o tu, quí magnum recessum 
Delphicum tenes, da ut feliciter domus viri restituta su- 
spiciat atque ille libere splendideque oculos suos ex obscuro 
velo tollat. 


Opem vero ferat jure Maize filius secundissiinus in opere 
opportuno propitius ; multaque alia, si volet, callidus mani- 
festabit; obscurum vero verbum pronuncians noctem cali- 
ginemque oculis offandit , nec interdiu magis est perspicuus : 


et tunc divitias cedium solutas deffere, muliebremque op- 
portune institutum fletibus intermixtum cantum urbi canere 
omittemus ( i. e. Mercurius si opem ferat , non amplius 
tristibus lamentis dissolutas domus divitias deflebi- 
mtus) : quie vero bene cedunt, in iis meum, meum lucrum 
augetur et noxa ab amicis recedit. 


Tu vero fiducize plenus sis , quando discrimen agendi ve- 
nerit et in patris ultione acclama illi (Clyttemnestro), quum 
te « fili » vocet , patris vocem, et transige reprehensionis 
plenam noxam (i. e. Audax sis in ultione patris et si 
mater te « fili » compellavit , patris nomen ei responde 
et perpe(ra cedem), 

Perseique animum jn pectore continens et amicis qui 
sub terra sunt , et iis qui vivunt, pro lseta re gravem luctum 
parans, in peclore cruentam conde noxam atque inter- 
fice czedis auctorem ( i. e. forti animo facinus transige). 


JEGISTHUS. 


Adsum non invocatus , sed a nuncio arcessitus ; 

novam vero famam audio quosdam attulisse 

hospites, qui advenerint , nequaquam Letabilem, 

sed mortem Orestis ; el hanc cladem imputare domo regie 

onus foret terroris plenum ad ceedem 

priorem , quse adhuc exulcerata est et cruda vulnere. 

Quomodo hzec utrum vera et perspicua sint cognoscam , 

| an a mulieribus in terrorem conficti rumores 

sublimes evolant , quum irriti postea pereant ἢ 

Num quid horum rescivisti , at mihi indicare possis ? 
CHORUS. 

Audivimus quidem , sed tu sciscitare ex hospitibus 

domum ingressus ; nihil enim nunciorum fides; 

nam praestat ut ipse de viris vir exquiras. 


126 ΧΟΗΦΟΡΟΙ. 


AITIZeOZ. 
Ἰὸεῖν ἐλέγξαι τ᾽ αὖ θέλω τὸν ἄγγελον, 
εἶτ᾽ αὐτὸς ἦν θνήσχοντος ἐγγύθεν παρὼν 
εἴτ᾽ ἐξ ἀμαυρᾶς χληδόνος λέγει μαθών. 
Οὔτοι φρέν᾽ ἂν χλέψειεν ὠμματωμένην. 
ΧΟΡΟΣ. 
8655 Ζεῦ Ζεῦ, τί λέγω, πόθεν ἄρξωμαι, 
τάδ᾽ ἐπευχομένη κἀπιθοάζουσ᾽, 
Gb δ᾽ εὐνοίας 
πῶς ἴσον εἰποῦσ’ ἀνύσωμαι; 
Νῦν γὰρ μέλλουσι μιανθεῖσαι 
8860 πεῖραι χοπάνων ἀνδροδαΐχτων 
ἢ πάνν θήσειν ᾿Ἀγαμεμνονίων 
οἴχων ὄλεθρον διὰ παντὸς, 
ἢ πῦρ καὶ φῶς ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ 
δαίων ἀρχαῖς τε πολισσονόμοις 
805 ἕξει πατέρων μέγαν ὅλθον. 
Τοιάνδε πάλην μόνος ὧν ἔφεδρος 
δισσοῖς μέλλει θεῖος ᾿Ορέστης 
ἅψειν. Εἴη δ᾽ ἐπὶ vix. 
ΑΙΤΊΣΘΟΣ. 
*E 8, ὀὁτοτοτοῖ. 
XOPOZ. 

870 "Ea fa. μάλα: 
πῶς ἔχει; πῶς χέχρανται δόμοις: 
Ἀποσταθῶμεν πράγματος τελουμένου, 
ὅπως δοχῶμεν τῶνδ᾽ ἀναίτιαι χαχῶν 
εἶναι. Μάχης γὰρ δὴ χεχύρωται τέλος. 

OIKETBZ. 

875 Olpot πανοίμοι δεσπότου τελουμένου, 
οἴμοι μάλ᾽ αὖθις ἐν τρίτοις προσφθέγμασιν. 
Αἴγισθος οὐχ ἔτ᾽ ἐστίν. Ἀλλ᾽ ἀνοίξατε 
ὅπως τάχιστα χαὶ γυναιχείους πύλας 
μοχλοῖς χαλᾶτε" καὶ μάλ᾽ ἡδῶντος δὲ δεῖ, 

880 οὐχ ὥστ᾽ ἀρῆξαι διαπεπραγμένῳ" τί γάρ; 
Ἰού ἰού. Κωφοῖς düco) xa καθεύδουσιν μάτην 
ἄχραντα βάζω. Ποῖ Κλυταιμνήστρα; τί δρᾷ; 
*Eous νῦν αὐτῆς ἐπὶ ξυροῦ πέλας 
αὐχὴν πεσεῖσθαι πρὸς δίκην πεπληγμένης. 

᾿ ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 

880 Τί δ᾽ ἐστὶ χρῆμα; τίνα βοὴν ἴστης δόμοις; 

. OIKETHZ. 
Τὸν ζῶντα χαίνειν τοὺς τεθνηκότας λέγω. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Ot ᾽γώ. Ξξυνῆχα τοῦπος ἐξ αἰνιγμάτων. 
Δόλοις ὀλούμεθ᾽, ὥσπερ οὖν ἐχτείναμεν. 
Δοίη τις ἀνδροχμῶτα πέλεχυν ὡς τάχος" 
890 εἰδῶμεν ἢ νιχῶμεν, ἢ νιχώμεθα. 
Ἐνταῦθα γὰρ δὴ τοῦδ᾽ ἀφικόμην χαχοῦ. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
£3 xai ματεύω᾽ τῷδε δ᾽ ἀρχούντως ἔχει. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 
Οἱ ^ro. Τέθνηκας φίλτατ᾽ Αἰγίσθου βία. 


CHOEPHOR(E. 


XGISTHUS. 
Videre et exquirere ego quoque nuncium volo, 
utrum ipse Oresti morienti affuerit , 
an obscuro rumore acceperit quae retulit. 
Non sane oculatam mentem fefellerit. 


CHORUS. 
O Jupiter, Jupiter, unde incipiam, 
quum hzc voveam tibique supplicem , 
et benevolentia ducta 
quomodo quod equum sit dicens finiam? 
Nunc enim instat ut cruenti 
mucrones gladiorum virum dilaniantium 
aut penitus afferant Agamemnonis 
domus interitum omni ex parte , 
aut ignem et lucem ob libertatem recuperatam 
imperiumque in cives restitutum ille accendens 
magnam patrum opulentiam obtinebit. 
Talem luctam solus insidias 
adversus duos siruens divinus Orestes 
incepturus est. Transigatur ad victoriam. 
AXGISTHUS. 
Hei, hei, otototoi ! 
CHORUS. 
Hem, hem, pape! 
Quomodo res habet ἢ quomodo transactum estin wdibus? 
Recedamus a facinore, quod jam perpetratur, 
ut horum malorum videamur insontes 
ease; certamini enim finis imponitur. 
SERVUS. 
Heu, prorsus heu mihi, domino interemto! 
heu mihi iterum et denuo in terliis ejulationibus ! 
4Egisthns non est amplius. Αἱ aperite 
quam celerrime, et portas &edificii , ubi regina habilal , 
obicibus relaxate : et vero valde robusto homine opus eit, 
non quo opem ferat interemto; quid enim? [tibws) 
Ve viel surdis clamo et temere dormientibus( indiligen- 
irrita verba loquor. Quorsum Clytemnestra? quid agit? 
Videntur nunc propemodum in aciem novaculi ejus 
cervices casurz esse, ut in ultionem percutiatur. 
CLYTJEMNESTBA. 
Quid rei est? quem clamorem tollis in edibus? 
SERVUS. 
Viventem a mortuis occidi dico. 
CLYT/EMNESTHBRA. 
Ve mihi! Intellexi verbum ex obscuris indiciis. 
Dolis interibimus ; quemadmodum dolis occidimus : 


Det mihi aliquis quam citissime bipennem homicidiariam. 


Sciamus : aut vincimus aut vincimur. 
Eo usque enim in hoc malo pervenimus. 


ORESTES. 
Te etiam quiero. Huic vero satisfactum est. 


CLYTJEMNESTRA. 


| Vse mihi! Occobuisti, carissime JEgisthe. 


ΧΟΗΦΟΡΟΙ. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Φιλεῖς τὸν ἄνδρα; τοιγὰρ ἐν ταὐτῷ τάφῳ 
qs κείσει. Θανόντα δ᾽ οὔτι μὴ προδῷς ποτέ. 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 
Ἐπίσχες, ὦ παῖ, τόνδε δ᾽ αἴδεσαι, τέχνον, 
μαστὸν, πρὸς ᾧ σὺ πολλὰ δὴ βρίζων ἅμα 
οὕλοισιν ἐξήμελξας εὐτραφὲς γάλα. 


OPEZTHZ. 
Πυλάδη, τί δράσω; μητέρ᾽ αἰδεσθῶ xvaveiv; 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 


«« Ποῦ δὴ τὰ λοιπὰ Λοξίου μαντεύματα 
τὰ πυθόχρηστα., πιστὰ δ᾽ εὐορχώματα: 
Ἅλπαντας ἐχθροὺς τῶν θεῶν ἡγοῦ πλέον. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Κρίνω σὲ νιχᾶν, xai παραινεῖς μοι χαλῶς. 
“ἕπου, πρὸς αὐτὸν τόνδε σὲ σφάξαι θέλω. 
4 Καὶ ζῶντα γάρ νιν χρείσσον᾽ ἡγήσῳ πατρός" 
τύτῳ θανοῦσα ξυγχαθευδ᾽ - ἐπεὶ φιλεῖς 
τὸν ἄνδρα τοῦτον, ὃν δ᾽ ἐχρῆν φιλεῖν στυγεῖς. 
KAYTTAIMNHZTPA. 
Ἐγώ σ᾽ ἔθρεψα, νῦν δὲ γηράναι θέλω. 
ΟΡΕΣΤΉΣ. 
{Ππτροχτονοῦσα γὰρ ξυνοικήσεις ἐμοί; 
KAYTAIMNHZTPA. 
»& 'H uatoz. τούτων, ὦ téxvov, παραιτία. 
OPEZTHZ. 
Καὶ τόνδε τοίνυν μοῖρ᾽ ἐπόρσυνεν μόρον. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Οὐδὲν σεδίζει γενεθλίους ἀρὰς, véxvov; 
ΟΡΕΣΤΗΣ, 
Tawicz γάρ μ᾽ ἔρριψας ἐς τὸ δυστυχές. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Οὗτοι ο᾽ ἀπέρριψ᾽ εἷς δόμους δορυξένους. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
95 Αγῶς ἐπράθην, ὧν ἐλευθέρου πατρός. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Do, 278 ὁ τίωος ὅντιν᾽ ἀντεδεξάμην; 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
Αἰσιύνομαί σοι τοῦτ᾽ ὀνειδίσαι σαφῶς. 
KAYTAIMNHZTPA. 


M5, ἀλλ᾽ εἶρ᾽ ὁμοίως xai πατρὸς τοῦ σοῦ μάτας. 


OPEZTHBZ. 
Μὴ "aye τὸν πονοῦντ᾽ ἔσω καθηυένη. 
KATTAIMNHZTPA. 
939 'λλγος γυναιξὶν ἀνδρὸς εἴργεσθαι, τέχνον. 
OPEZTHZ. 
Toa δέ γ' ἀνδρὸς μόχθος ἡμένας ἔσω. 
KAYTAIMNHETPA. 
Κτεκῖν ἔοικας, ὦ τέχνον, τὴν μητέρα; 
ΟΡΕΣΤΉΣ. 
E. τὸ σεαυτὴν, οὐχ ἐγὼ, χαταχτενεῖς. 
KAYTAIMNHITPA. 
Uo. ούλαξαι μητρὸς ἐγκότους xuvac. 
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ORESTES. 
Amasne hominem? ideo in eodem tumulo 


jacebis. Mortuum autem nullo modo prodideris. 
CLYTJEMNESTBA. 

Inhibe manum, o fili; hanc reverere, gnate, 

mammam , ad quam tu &epe dormituriens simul 

gingivis lac nutritorium suxisti. 


ORESTES. 
Pylade, quid faciam? matremne verear occidere? 


PYLADES. 
Ubinam tandem reliqua Apollinis oracula 
Pythone edita et firmata sacramentis promissa ? 
Omnes potius hostes habere velis quam deos. 
ORESTES. 
Censeo potiorem esse tuam sententiam et recte mihi suades. 
Sequere; juxta hunc ipsum te interficere volo. 
Nam etiam viventem patre potiorem duxisti ; 
cum eo cuba mortua; quandoquidem amas 
hunc virum ; quem vero oportuit amare, eum odisti. 


CLYTAEMNESTBRA. [volo. 
Ego te nutrivi, nunc vero senescere ef remunerari a te 
ORESTES. 
Etenim patris mei interfectrix mecum habitares? 
CLYTJEMNESTBA. 
Parca, o fili, bujus criminis rea est. 
ORESTES. 
Etiam hanc czedem igitur Parca paravit. 
CLYTAEMNESTBA. 
Nihllne revereris diras matris, quie te peperit, o gnste? 
" ORESTES. 
Nempe quum me pepereris , in miseriam me abjecisti. 
CLYTJ/EMNESTBA. 
Minime te abjeci, quum in hospitalem domum mitterem. 
ORESTES. 
Peregre venditus sum liberi patris filius. 
CLYTJEMNESTBA. 
Ubi tandem est pretium , quod pro te accepi? 
ORESTES. 
Podet me hoc tibi aperte exprobrare. 
CLYTAXMNESTBA. 
Ne fe pudeat , at dic similiter patris tui delicta. 
ORESTES. 
Ne incusa foris laborantem , quum domi interim sedisti. 
. CLYTAEMNESTRA. 
Miseria est mulieribus a viro removeri, fili. 
ORESTES. 
Nautrit vero viri labor domi desides. 
CLYTAEMNESTRA. 
Occidere, o fili, matrem tib placet? 
ORESTES. 
Tu ipsa te, non ego, occides. 
CLYTEMNESTRA. 


Vide, cave matris iracundas canes (i. e. Furias). 


128 ΧΟΗΦΟΡΟΙ͂. 
OPEZTHZ. 
925 Τὰς τοῦ πατρὸς δὲ πῶς φύγω, παρεὶς τάδε; 
KAYTAIMNHZTPA. 
" Eouxx θρηνεῖν ζῶσα πρὸς τύμθον μάτην. 
OPEZTHZ. 
Πατρὸς γὰρ αἶσα τόνδε σοὐρίζει μόρον. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 


Οἱ ᾽γὼ τεχοῦσα τόνδ᾽ ὄφιν ἐθρεψάμην. 
Ἦ χάρτα μάντις οὖξ ὀνειράτων φόθος. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
930 ᾿Εχανές γ᾽ ὃν οὐ χρῆν, καὶ τὸ μὴ χρεὼν πάθε. 
ΧΟΡΟΣ. 


. Στένωμεν οὖν xol τῶνδε συμφορὰν διπλῆν. 
᾿Επεὶ δὲ πολλῶν αἱμάτων ἐπήχρισε 
τλήμων Ὀρέστης, τοῦθ᾽ ὅμως αἱρούμεθα, 
ὀφθαλμὸν οἴχων μὴ πανώλεθρον πεσεῖν. 
935 
βαρύδικος ποινά" 
ἔμολε ἐς δόμον τὸν ᾿Αγαμέμνονος 
διπλοῦς λέων, διπλοῦς "Aon. 
a6s δ᾽ ἐς τὸ πᾶν 

ὃ πυθοχρήστας φυγάς. 
Θεόθεν εὖ φραδαῖσιν ὡρμημένος 
ἐπολολυξάτω δεσποσύνων δόμων 
ἀναφυγὰς xaxiv xal χτεάνων τριβᾶς 

ὑπὸ δυοῖν μιαστόροιν 

δυσοίμου τύχας. 


940 


946 


ἜΜμολε δ᾽ ἃ μῶλει χρυπταδίου μάχας, Ἀντ. α΄. 


δολιόφρων ποινά" 
ἔθιγε δὴ μάχα χερὸς ἐτήτυμος 
Διὸς χόρα (Δίκαν δέ νιν 
προσαγορεύομεν 
βροτοὶ τυχόντες καλῶς) 
ὀλέθριον πνέουσ᾽ ἐν ἐχθροῖς χότον" 
T τάνπερ ὁ Λοξίας 6 Παρνάσιος, 
μέγαν ἔχων μυχὸν χθονὸς * 
-» 


v & 97 & καὶ ἃ 
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* ἐπ᾽ ὄχθει 
T ἄξειν T ἀδόλως δολίαν 
βλαπτομέναν ἐν χρόνοις θεῖσαν ἐποίχεται. 
Κρατεῖταί πως τὸ θεῖον παρὰ τὸ μὴ 
ὑπουργεῖν χαχοῖς. 
Ἄξιον οὐρανοῦχον ἀρχὰν σέθειν. 
Πάρα τὸ φῶς ἰδεῖν. 
Μέγα τ᾽ ἀφηρέθην ψάλιον οἴχων. 
Ἄναγε μὰν δόμοι" πολὺν ἄγαν χρόνον 
χαμαιπετεῖς ἔχεισθ᾽ ἀεὶ, 
τάχα δὲ παντελὴς χρόνος ἀμείψεται 
πρόθυρα δωμάτων, ὅταν ἀφ᾽ ἑστίας 


Avr. β΄. 


ἜἜμολε μὲν δίκα Πριαμίδαις χρόνῳ, Στρ. α΄. 


Στρ. β΄. 


CHOEPHOR (E. 
ORESTES. 
Patris vero Furias quomodo hac caede omis$a effugiam? 
CLYT/EMNESTRA. 
Videor mihi vivens frustra ad sepulcrum lamentari. 
| . ORESTES. 
Palris enim fortuna hanc tibi sortem affert. 
CLYTJEMNESTBA. 


Vw mihi , genitrix hunc serpentem alui. 

Profecto priesagus fuit metus ex somniis exortus. 
ORESTES. 

Interfecisti quem non oportuit , et quod non oportet, palere. 
CHORUS. 

Defleamos etiam horum duplicem caedem : 

postquam vero in multarum cadium fastigium pervenit 

multa paseus Orestes, hoc tamen precibus exposcimus, 

ne oculus eedium prorsus exstinctus intereat. 

Venit justitia Príamidis longo post tempore, graviter 
ulciscens poena; venit autem in domum Agamemnonis do- 
plex leo, duplex Mars. Sumsit vindictam penitus expletam 
Pythicis oraculis exul. Deorum admonitu qui feliciter hac 
properavit , celebrato regize domus effugium malorum coo- 
sumtionisque possessionumet infelicis per duos vitiatores 
illate fortune. 


Venit, cui clandestina pugna cordi est, insidiosa pena: 
atligit in certamine manum Orestis vera Jovis filia adju- 
vans (Justitiam vero eam appellant mortales, quum verum 
nomen assecuti sint), perniciosam iram spirans adversus 
bostes; quam Apollo Parnasius, qui magnum recessum te- 
net in terre umbilico" * * * * * * * »* » 9 


* 
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ut eam sine dolo adducturus esset, quse longo tempore el - 


pso fraudulentam (Clyta&mnestram) in. perniciem po 


truderet. Vincitur quodam pacto vis divina eo, quod quis 
malis rebus non inserviat (i. e. divinum auzilitma diis, 
qui quodammodo pietate vincuntur, bonis factis impe- 
tratur); par est celeste imperium revereri ; in promtu es 


illud lumen, quod ez pietate exoritur, in Oreste videre. 
Megnoque freno liberabar, quo domus suppressa fuit. Agite - 


! profecto, cedes; nimium diu in terram prostratae semper - 


, jacuistis; statim vero efficax potensque tempus limen au- 


i licum intrabit, quando a foco omne piaculum lustrationi- 


ΧΟΗΦΟΡΟΙ. 


μύσος πᾶν ἔλάση 
χαϑαρμοῖσιν ἀτᾶν ἐλατηρίοις. 
Τύχα δ᾽ εὐπροσωποχοίτα τὸ πᾶν 

y» ἰδεῖν ἀχοῦσαι θρεομένοις 

μέτοιχοι δόμων πεσοῦνται πάλιν. 
[Ido τὸ φῶς ἰδεῖν. 
OPEZTHZ. 
Ἴδεσϑε χώρας τὴν διπλῆν τυραννίδα, 
τατροχτόνους τε δωμάτων πορθήτορας. 

“5 Σεμνοὶ μὲν ἦσαν, ἐν θρόνοις τόθ᾽ ἥμενοι, 
30e δὲ xal vüv, ὡς ἐπειχάσαι πάθη 
τάριστιν, ὄρχος τ᾽ ἐμμένει πιστώμασι. 
Ξυνώμοσαν μὲν θάνατον ἀθλίῳ πατρὶ, 
xz ξυνθανεῖσθαι" καὶ τάδ᾽ εὐόρχως ὁ ἔχει. 
sw Ἴδεσθε δ΄ αὖτε, τῶνδ᾽ ἐπίχοοι χαχῶν, 
τὸ μηχάνημα, δεσμὸν ἀθλίῳ πατρὶ, 
τέδας τε χειροῖν xai ποδοῖν ξυνωρίδα, 
Ἐχιείνατ᾽ αὐτὸν, xal χύχλω παρασταδὸν 
στέγαστρον ἀνδρῶν δείξασθ᾽, ὡς ἴδη πατὴρ, 

35 οὐ οὐμὸς, ἀλλ᾽ ὃ πάντ᾽ ἐποπτεύων τάδε 
"Hox, ἄναγνα μητρὸς ἔργα τῆς ἐμῆς, 

& ἂν καρῇ μοι μάρτυς ἐν δίχη ποτὲ, 
ὡς τόνδ᾽ ἐγὼ μετῆλθον ἐνδίχως μόρον 
τὸν μητρός Αἰγίσθου γὰρ οὐ λέγω μόρον" 
Ἢ ἔχει γὰρ αἰσγυντῆρος, ὁ ὡς νόμου, δίκην" 
τις δ᾽ dx' ἀνδρὶ τοῦτ᾽ ἐμήσατο στύγος, 
& οὗ τέχνων ἤνεγχ᾽ ὑπὸ ζώνην βάρος, 
γῶν τέως, γῶν δ᾽ ἐχθρὸν, ὁ ὡς φαίνει, χαχὸν, 
τί σοι δαχεῖ; μύραινά Y? ἔχιδν' ἔφν, 

“5 σύπειν θιγοῦσ᾽ ἂν ἄλλον, οὐ δεδηγωένον, 

-ὅλμης ἕκατι χἀδίχου φρονήματος. 
Τί νιν προσείπω, xal τύχω μάλ᾽ εὐστουῶν; 
ἔγρευμα θηρὸς, 3) νεχροῦ ποδένδυτον 
δροίτης κατασχήνωμα; δίχτυον μὲν oov 
Mte ἔρχυν δ᾽ ἂν εἴποις καὶ ποδιστῆρας πέπλους. 
Τοιοῦτον ἂν χτήσαιτο φηλήτης ἀνὴρ, 
νων ἀπαιόλημα , χἀργυροστερῇ 
βίον νομίζων τῷδέ τ᾽ ἂν δολώματι 
πολλοὺς ἀναιρῶν πολλὰ θερμαίνοι φρενί. 
tec Τοιάδε μοι ξύνοιχος ἐν δόμοισι μὴ 
γένοιτ᾽. ὁλοίμην πρόσθεν ix θεῶν ἄπαις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Alat αἰαῖ μελέων ἔργων' 
ovp θανάτῳ διεπράχθης. 
'E d, μίανοντι δὲ xai πάθος ἀνθεῖ. 
. OPEZTHZ. 

M^ Βδρασεν ἢ οὖκ ἔδρασε; μαρτυρεῖ δέ μοι 
φξρος τόδ᾽, ὡς ἔδαψεν Αἰγίσθου ξίφος. 
Φύνου δὲ χγχὶς ξὺν χρόνῳ ξυμθάλλεται, 
πολλὰς βαφὰς φθείρουσα τοῦ ποικίλματος. 
Nvv αὐτὸν αἰνῶ, νῦν ἀποιμώζω παρὼν, 

1 πατρακτόνον θ ' ὕφασμα προσφοννῶν τόδε. 

Avo μὲν ἔργα xoi πάθος, Ἱένος τε πᾶν, 
ἄτνλα νίχνς τῆσδ᾽ ἔχων μιάσιυατα. 


ΠΟ Δ. 
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bus , quibus noxze removentur, repulent. Per fortunam au- 
tem visu auditu prorsus propiliam lamentantibus inquilini 
aedium (i. e. occisores) vicissim cadent. In promtu est illud 
lynen, qium malefici puniuntur, videre. 


ORESTES. 
Videte terre duplicem tyrannidem , 


patris mei interfectores zediumque devastatores. 
Venerabiles quidem erant , dum in solio regio sedebant, 
amici vero etiam nunc sunt, ul conjicere ex iis quae passi 
licet, et jusjurandum in data fide permanet. [sunt 
Juraverunt enim infelici patri meo mortem inferre se velle 


| et una mori; et hoc jusjurandum religiose servatum est. 


Videte vero etiam, qui horum malorum gnari estis, 

hoc machinamentum, vinculum misero patri , 

laqueum manuum pedumque duplices compedes. 
Expandite vestem et circumcirca astantes 
integumentum virile ostendite, ut videat pater, 

non meus, sed ille, qui omnes has res inspicit , 

Sol, incesla matris mez facinora, 

ut in judicio aliquando testis mih: adsit, festificans 
me jure hanc perpetrasse czedem 

matris; nam /Egisthi czedem non curo amplius : 

habet enim adulteri poenam , ut legis est. 

Que vero hoc odiosum facinus adversus virum excogitavit, 
ex quo susceptum liberorum onus sub cingulo gestabat, 
tunc gratum , nunc hostile, ut apparet, malum, 

: quid tibi videtur? Mursna certe aut vipera nata est, [est , 
ut putrefaciat si quem tetigerit, quamquam is non morsus 
per immanem audaciam injustamque improbitatem. 
Quomodo illud appellem , ut justo nomine nominem ἢ 
num plagam captande fere. idoneam , an mortui pedibus 


labri velamen? rete certe est, [inditum 
el cassem dicas pedesque intricans dolosum vestimentum. 
Tale sibi latro paraverit 


peregrinantium fraudator opibusque destitutam 
sietatem agens : et si hoc doloso artificio 
multos interficiat, in animo suo multum letitia incalescat. 
Talis uxor mihi in aedibus nunquam 
contingat : inteream citius deorum voluntate sine liberis. 
CHORUS. 
Ve , va, tristia facinora! 
atroci morte confecta es. 
Heu, heu, superstiti vero etiam calamitas efllorescit. 
ORESTES. 
Fecit an non fecit? Testimonium vero dat mihi 
hoc vestimentum ab AEgisthi ense illud tinctum esse; 
caedisque macula cum tempore congruit, 
qua multos colores variegatze vestis corrupit. 
Nunc me laudo, nonc me deploro, quum hic adim , 
et alloquar hoc vestimentum quod patrem perdidit. 
| Defleo res perpetratas et cladem totumque genus 
| haud invidendo hujus victoria piaculo affectus. 
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ΧΟΡΟΣ. 
Οὕὔτις μερόπων ἀσὶνῇ βίοτον 
διὰ πάντ᾽ ἄτιμος ἀμείψεται. 
1050 — "E, μόχθος δ᾽ 6 μὲν αὐτίχ᾽, ὁ δ᾽ ἥξει. 
OPEZTHZ. 
T Ἄλλως ἂν el δὴ Ὑ τοῦτ᾽ ἄρ᾽ οἶδ᾽ ὅπη τελεῖ, 
ὥσπερ ξὺν ἵπποις ἡνιοστρόφου δρόμου 
ἐξωτέρω. Φέρουσι γὰρ νικώμενον 
φρένες δύσαρχτοι. Πρὸς δὲ χαρδίᾳ φόθος 

1025 ἄδειν ἕτοιμος ἠδ᾽ ὑπορχεῖσθαι χότῳ. 

"Ewx δ᾽ Ec ἔμφρων εἰμὶ, χηρύσσω φίλοις, 
χτανεῖν τέ φημι μητέρ᾽ οὐχ ἄνευ δίχης, 
πατροχτόνον μίασμα xal θεῶν στύγος. 

xal φίλτρα τόλμης τῆσδε πλειστηρίζομαι 

1030 τὸν πυθόμαντιν Λοξίαν, ρήσαντ᾽ ἐμοὶ 
πράξαντι μὲν ταῦτ᾽ ἐχτὸς αἰτίας χαχῆῇς 
εἶναι, παρέντι δ᾽ οὖχ ἐρῶ τὴν ζημίαν. 
'Γόξῳ γὰρ οὔτις πημάτων προσίξεται. 

Καὶ νῦν ὁρᾶτέ μ᾽, ὡς παρεσχευασμένος 

1035 ξὺν τῷδε θαλλῷ xal στέφει προσίξομαι 
μεσόμφαλόν θ᾽ ἵδρυμα Λοξίου πέδον 
πυρός τε φέγγος ἄφθιτον χεχλημένον, 
φεύγων τόδ᾽ αἷμα χοινόν. Οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἑστίαν 
ἄλλην τραπέσθαι Λοξίας ἐφίετο. 

1040 'T'& δ᾽ ἐν χρόνῳ μοι πάντας Ἀργείους λέγω 
καὶ μαρτυρεῖν "T μέλε᾽ ὅσ᾽ "|: ἐπορσύνθη xaxd. 
Ἐγὼ δ᾽ ἀλήτης τῆσδε γῆς ἀπόξενος, 
ζῶν χαὶ τεθνηκὼς τάσδε χληδόνας λιπών. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ εὖ γε πράξας μήτ᾽ ἐπιζευχθῇς στόμα 

1045 φήμαις πονηραῖς μήτ᾽ ἐπιγλωσσῶ χαχὰ, 
ἐλευθερώσας πᾶσαν Ἀργείαν πόλιν, 
δυοῖν δραχόντοιν εὐπετῶς τεμὼν χάρα. 

OPEZTHZ. 
"À d. Δμωαὶ γυναῖχες, αἵδε Γοργόνων δίκην 
φαιοχίτωνες xal πεπλεχτανημέναι 

to6u πυχνοῖς δράχουσιν' οὐχ ἔτ᾽ ἂν μείναιμ᾽ ἐγώ. 

ΧΟΡΟΣ. 
Τίνες σὲ δόξαι, φίλτατ᾽ ἀνθρώπων πατρὶ, 
στροδοῦσιν; ἴσχε, μὴ φοδοῦ νιχῶν πολύ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὐχ εἰσὶ δόξαι τῶνδε πημάτων ἐμοί. 
Σαφδῖς γὰρ αἴδε μητρὸς ἔγχοτοι χύνες. 
ΧΟΡΟΣ. 
1055 Ποταίνιον γὰρ αἷμά σοι χεροῖν ἔτι᾽ 
ἐκ τῶνδέ τοι ταραγμὸς ἐς φρένας πίτνει. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἄναξ Ἄπολλον, αἵδε πληθύουσι δὴ, 
κἀξ ὀμμάτων στάζουσιν αἷμα δυσφιλές. 
ΧΟΡῸΣ. 
Εἴσω χαθαρμὸς, Λοξίου δὲ προσθιγὼν 
1060 ἐλεύθερόν σε τῶνδε πημάτων χτίσει. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Ὑμεῖς μὲν οὐχ ὁρᾶτε τάσδ᾽, ἐγὼ δ᾽ ὁρῶ" 
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CHORUS. 
Nemo mortalium illzsam etatem iet. 
per emne vitae tempus, quum semel culpee reus foit, tran- 
Heu heu, labor alius adest , alius instai. 
ORESTES. [sit, 
Aliter lioc eveniat, si quidem scio, quem exitum habiturum 


veluti cum equis extra curriculum equestre ulterius prove- 
ctum ( i. e. koc non inter usitatos limites continebitur, sed witra 
fines malum meum provehetur). Abripiunt enim victum me 
sensus elferati; atque cordi terror 


ut occinat, jam est in promtu , et ut cum iracundia irruat 
Quam diu vero adhuc mentis compos sum, amicis prawico : 
et matrem aio,haud injuria me occidisse, ^ [bile odium, 
patris mei czede inquinatum piaculum deorumque detesta- 
et qui me ad hanc audaciam incitaret , auctorem habeo 
Apollinem , vatem Pythicum, qui mihi oracolo edidit , 
δὶ czedem perpetrassem, extra culpam invidiosam 
me fore; sin przetermississem , non dico penam. [ἡ 
Arcu enim nemo ad malorum illorum atrocitatem pervei- 
Et nunc me videle, quomodo exornatus 
cum hoc ramo lanaque ei circumvoluta aditurus sim 
delubrum in medio terre: umbilico, Apollinis solum 
sacrumque flamma lumen, quod eternum vocatur, 
dum reus sum cognati sanguinis profusi. Non vero ul ad 
focum me converterem, Apollo mili permisit. [ alium arce 
Hic vero temporis progressu mihi omnes Argivos affirmo 
eliam testaturos, quam calamitosa mala a matre mibi pa- 
Kgo autem errabundus ex hac terra exterminatus (rata sint. 
et vivus et mortuus hanc famam, me etlfum esse patrem, 
CHORUS. [relicturus son. 
At bene quum rem transegeris, ne os tuum obstrinxeris 
infaustis famze vocibus neve maleominata verba profera;, 
postquam totam Argivorum civitatem liberasti 
duorum draconum capitibus strenue amputatis. 
ORESTES. 
Ah ah; servie mulieres, en, hae Gorgonum instar 
pullis vestibus induti et crines implicatee 
crebris serpentibus ; non amplius hic mapserim. 
CHORUS. 
Quznam te opiniones, patri carissime hominum, 
conturbant? Ne terreare, quum egregie victor sís. 
ORESTES. 
Non sunt hee vane opiniones terrorum, quae mili obrer- 
Manifesto enim πὲ sunt matris furiosa? canes. [santor. 
| CHORUS. 
Recens enim sanguis manibus tibi adhuc heret ; 
inde perturbatio ín mentem tuam incidit. 
ORESTES. 
Rex Apollo, hee augentur numero, 
el ex oculis terribilem stillant sanguinem. 


CHORUS. 
Intus (in Apollinis templo) lustralio est; Apollinem ao- 
liberum te ab his malis reddes. [tem si attigeri:, 
ORESTES. 


Vos has non videtis, at ego video; 


XOHO0POI. 


διαύνομαι δὲ, xoóx ἔτ᾽ ἂν μείναιμ᾽ ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ εὐτυχοίης, καί σ᾽ ἐποπτεύων πρόφρων 
θεὸς φυλάσσοι χαιρίοισι συμφοραῖς. 
Ἂς Ὅδε cot μελάθροις τοῖς βασιλείοις 
τρίτος αὖ χειμὼν 
πνιύσας γονίας ἐτελέσθη. 
Παιδοδόροι μὲν πρῶτον ὑπῆρξαν 
μόχθοι τάλανές τε Θυέστου" 
100 δεύτερον ἀνδρὸς βασίλεια πάθη; 
λουτροδάϊχτος δ᾽ ὥλετ᾽ ᾿Αχαιῶν 
πολέμαρχος ἀνήρ. 
Νὺν δ᾽ αὖ τρίτος ἦλθέ ποθεν σωτὴρ, 
ἣ μόρον εἴπω. 
wz& [lo δῆτα χρανεῖ, ποῖ χαταλήξει 
μένος ἄτης ; 
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exagitor aulem, nec amplius manserim. 
CHORUS. 
At sis felix, et respiciens benevolus te 
deus custodiat in gravissimis casibus. 
, Hiec regiis sedihus 
tertia rursus tempestas 
irrumpens generis transacta est. 
Puerivoree primum exorts sunt 
miserzque serumnze Thyestis ; 
deinde viri regize calamilates ; 
in balneo autem dilaniatus occidit Achivorum 
dux belli. 
Nunc vero rursus tertius alicunde venit sospitatot, 
an perniciem dicam? 
Quorsum tandem finem habebit, quorsum desinet 
consopita vis calamitatis? 
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. ΠΥΘΊΑΣ. 
Πρῶτον μὲν εὐχῇ τῇδε πρεσδεύω θεῶν 
τὴν πρωτόμαντιν Γαῖαν’ ix δὲ τῆς Θέμιν, 
ἣ δὴ τὸ μητρὸς δευτέρα τόδ᾽ ἕζετο 
μαντεῖον, ὡς λόγος tie ἐν δὲ τῷ τρίτῳ 
λάχει, θελούσης, οὐδὲ πρὸς βίαν τινὸς, 
'Γιτανὶς ἄλλη παῖς χθονὸς χαθέζετο 
Φοίδη, δίδωσι δ᾽ ἣ γενέθλιον δόσιν 
Φοίθῳ" τὸ Φοίδης δ᾽ ὄνομ᾽ ἔχει παρώνυμον. 
Λιπὼν δὲ λίμνην Δηλίαν τε χοιράδα, 
χέλσας ἐπ’ ἀχτὰς ναυπόρους τὰς Παλλάδος, 
ἐς τήνδε γαῖαν ἦλθε Παρνησοῦ θ᾽ ἕδρας. 
Πέμπουσι δ᾽ αὐτὸν xa σεδίζουσιν μέγα 
χελευθοποιοὶ παῖδες "Hoatovou, χθόνα 
ἀνήμερον τιθέντες ἡμερωμένην. 
Μολόντα δ᾽ αὐτὸν χάρτα τιμαλφεῖ λεὼς, 
Δελφός τε χώρας τῆσδε πρυμνήτης ἄναξ. 
Τέχνης δέ νιν Ζεὺς ἔνθεον χτίσας φρένα 
ἵζει τέταρτον τόνδε μάντιν ἐν θρόνοις" 
Διὸς προφήτης δ᾽ ἐστὶ Λοξίας πατρός. 
᾿Γούτους ἐν εὐχαῖς φροιμιάζομαι θεούς. 
Παλλὰς προναία δ᾽ ἐν λόγοις πρεσδεύεται. 
Σέδω δὲ νύμφας, ἔνθα Κωρυχὶς πέτρα 
χοίλη, φίλορνις, δαιμόνων ἀναστροφή. 
Βρόμιος δ᾽ ἔχει τὸν χῶρον, οὐδ᾽ ἀμνημονῶ, 
ἐξ οὔτε Βάχχαις ἐστρατήγησεν θεὸς, 
λαγὼ δίκην Πενθεῖ χαταρράψας μόρον’ 
Πλειστοῦ τε πηγὰς καὶ Ποσειδῶνος χράτος 
καλοῦσα χαὶ τέλειον ὕψιστον Δία, 
ἕπειτα μάντις εἰς θρόνους καθιζάνω. 
Καὶ νῦν τυχεῖν με τῶν πρὶν εἰσόδων μαχρῶῷ 
ἄριστα δοῖεν: χεὶ παρ᾽ “Ἑλλήνων τινὲς, 
ἴτων πάλῳ λαχόντες, ὡς νομίζεται. 
Μαντεύομαι γὰρ ὡς ἂν ἡγῆται θεός. 
Ἦ δεινὰ λέξαι, δεινὰ δ᾽ ὀφθαλμοῖς δραχεῖν 
πάλιν μ᾽ ἔπεμψεν dx δόμων τῶν Λοξίου, 
ὡς μήτε σωχεῖν μήτε μ᾽ ἀχταίνειν στάσιν’ 
τρέχω δὲ χερσὶν, οὐ ποδωχία σχελῶν- 
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PERSON/E FABULJE. 


PYTHIA DELPHICA. 

APOLLO. 

ORESTES. 

CLYTAEMNESTR/E SPECTRUM. 
CHORUS EUMENIDUM. 
MINERVA. 

COMITES. 


PYTHIA. (DELPnis.) 
Primum deorum hac prece adoro 
Tellurem , primogeniam vatem; post hanc vero Themidem, 
que secundo loco hoc matris tenuit 
oraculum, ut fertur. Tertia autem 
sortis vice, volente illa neque quoquam invito, 
Titanis alia , Telluris filia, sedem occupqvit, 
Phoebe. Haec vero natalitium donum dat 
Phobo, atque ex Phobes nomine PAhabus nominatus esl. 
Relicta autem palude et rupe Deliaca , 
postquam ad littora circumnavigata Minervae appulit , 
in hanc terram Parnasique sedem pervenit. 
Prosequuntur vero illum summa dei veneratione 
Vulcani filii, vie munitores, regionem 
incultam cultura mitigantes. 
Postquam huc venit, eximio eum honore populus colit 
Delphusque hujus terre pro potens dominus. 
Artis vero divinze Jupiter eum reddidit compote 
quartumque hunc vatem in solio collocat , 
Jovisque patris interpres est Loxias. 
Heec ego numina in precationis primordio invoco. 
Pallas autem Pronwa inprimis a me vocibus solemnibus 
nymphasque veneror, ubi Corycia rupes est [adoratur ; 
cava, avibus frequentata , deorum deverticulum. 
Bromius vero locum tenet, cujus non sum immemor, 
ex quo deus Baccharum comitatu bellum concitavit 
Pentheoque , tanquam lepori , perniciem paravit. 
Et Plisti fonfes et Neptuni potentiam 
et praepotentem supremum Jovem invocans 
vaticipatura in sacra sede consido. 
Et nunc mihi ut hzec precatio priorum ingressuum longe 
felicissima contingat, dii dent; et si qui Graecorum adsint 
consulturi,eunto ordine, qui sortito illis obtigit, ut moris est. 
Vaticinor enim, quemadmodum deus mihi preivit. 
Profecto terribilia sunt dictu , terribilia aspectu oculis, 
qua retro me ex dde Apollinis exagitarunt , 
ut pro^ timore neque valeam viribus nec stantem me sus- 
sed festino manibus, non crurum celeritate. [tineam, 
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ἀίσασα γὰρ γραῦς, οὐδὲν, ἀντίπαις μὲν οὖν. 


Ἐγὼ μὲν ἕρπω πρὸς πολυστεφῇ μυχόν" 
δ᾽ ἐπ᾿ ὀμφαλῷ μὲν ἄνδρα θεομυσῇ 
ὥραν ἔχοντα προστρόπαιον, αἵματι 
στάζοντα χεῖρας xal νεοσπαδὲς ξίφος 
Lore, ἐλαίας θ᾽ ὑψιγέννητον χλάδον, 
λήνει μεγίστω σωφρόνως ἐστεμμένον, 
doy? μαλλῷ. "Toe γὰρ τρανῶς ἐρῶ. 
Πρόσθεν δὲ τἀνδρὸς τοῦδε θαυμαστὸς λόχος 
tbe. γυναικῶν ἐν θρόνοισιν ἥμενος. 
Οὗτοι γυναῖχας, ἀλλὰ Γοργόνας λέγω" 
οὐδ᾽ αὖτε Γοργείοισιν εἰχάσω τύποις" 
εἶδόν ποτ᾽ ἤδη Φινέως γεγραμμένας 
δεῖπνον φερούσας" ἄπτεροί (t μὴν ἰδεῖν 
εἶται, μέλαιναι δ᾽ ἐς τὸ πᾶν βδελύκτροποι' 
δ᾽ o) πλαστοῖσι φυσιάμασιν" 
ἐχ δ' ὀμμάτων λείδουσι δυσφιλῇ Biav- 
χαὶ χύσμος οὔτε πρὸς θεῶν ἀγάλματα 
φέρειν δίχαιος οὔτ᾽ ἐς ἀνθρώπων στέγας. 
Τὸ φῦλον οὐχ ὄπωπα τῆσδ᾽ ὁμιλίας, 
οὐδ᾽ ἔτις ala τοῦτ᾽ ἐπεύχεται γένος 
τρέγουσ᾽ ἀνατεὶ μὴ μεταστένειν πόνων. 
Ταντεῦϑεν ἤδη τῶνδε δεσπότη δόμων 
αὐτῷ μελέσθω Λοξία μεγασθενεῖ. 
Ἱπτρόμαντις δ᾽ ἐστὶ χαὶ τερασχόπος, 
καὶ ταῖσιν ἄλλοις δωμάτων καθάρσιος. 
AIIOAAKIN, 
Οὗτοι προδώσω» διὰ τέλους δέ σοι φύλαξ 
ἐνὺς ταρεστὼς, χαὶ πρόσω Cy ἀποστατῶν, 
ἐβροῖσι τοῖς σοῖς οὐ γενήσομαι πέπων. 
Kat νῦν ἁλούσας - τάσδε τὰς μάργους δρᾶς. 
"Yzwe πεσοῦσαι δ᾽ αἱ χατάπτυστοι χόραι, 
vim, παλαιαὶ παῖδες, αἷς οὐ μίγνυται 
γεῶν τις οὐδ᾽ ἄνθρωπος οὐδὲ θήρ Tort: 
χαχῶν δ᾽ ἔχατι χἐγένοντ᾽- ἐπεὶ χαχὸν 
ζχότον νέμονται Τά ἄρταρόν θ᾽ ὑπὸ χθονὸς, 
αἱσήματ᾽ ἀνδρῶν χαὶ θεῶν Ὀλυμπίων. 
Ὅμως δὲ φεῦγε μηδὲ μαλθαχὸς γένη. 
Ἑλῶσι γάρ σε xai δι’ ἠπείρου μαχρᾶς 
Brest. dy ἀεὶ τὴν πλανοστιθῆ αθόνα, 
ὑπέρ τε πόντου χαὶ περιρρύτας πόλεις. 
Καὶ μὴ πρόχαμνε τόνδε βουχολούμενος 
zovw- μολὼν δὲ Παλλάδος ποτὶ πτόλιν 
Qo παλαιὸν ἄγχαθεν λαδὼν βρέτας, 
καχεῖ διααστὰς τῶνδε xal θελχκτηρίους 
PHÁN Lorie μη χανὰς εὑρήσομεν, 
ὥστ᾽ ἐς τὸ πᾶν σε τῶνδ᾽ ἀπαλλάξαι πόνων. 
Nat γὰρ χτανεῖν σ᾽ ἔπεισα μητρῶον. δέμας. 
OPEXTHZ. 
αὶ ; Ἄπολλον, οἶσθα μὲν τὸ uÀ ᾿διχεῖν' 
ἐξεὶ P ἐπίστα, χαὶ τὸ μὴ ᾿'μελεῖν μάθε. 
Miéve, ὦ ποιεῖν εὖ φερέγγυον τὸ σόν. 
AIIOA AQN. 
Misvrao, wx γόρος σε νιχάτω φρένας. 


O rex Apollo, βοὶβ sane injuriam non facere; 
quandoquidem vero nosli, etiam disce ut supplicem ne ne- 
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Metu perterrita enim anus nihil est, infanti sane par roborv. 
Equidem accedo ad coronata penetralia , 
at video ad umbilicum (in medio sacello) virum deorum 
sedem tenentem, supplicem, sanguine — (odio inquinatum 
manus madentem et recens strictum gladium 
pre se ferentem , olivieque alte crescentem ramum 
plurima lana sedulo circeumvolutum, 
candido vellere. Sic enim perspicue explicabo. 
Ante hunc virum autem mirabilis cohors 
mulierum dormit sedens in soliis. 
Non mulieres tamen eas, sed Gorgonas dixerim, 
nec rursus eas Gorgonum figuris comparaverim. 
Vidi aliquando jam Harpyias depictas Phinel 
dapem rapientes ; inalat»e tamen aspectu 
hae sunt, atre vero prorsus liorribiles, 
stertunt autem non accessibili anheliiu , 
et ex oculis violentiam stillant inamabilem ; 
atque vestitus est, qualem neque ad deorum simulacra 
afferre fas est neque in tecta hominuin. 
Non novi genus catus hujuscemodi ; 
neque quanam terra talem sobolem glorietur (muisse. 
quum sine calamitate nutriverit, non ob aerumnas inge- 
Quz inde consecutura sint, jam hujus sacri domino 
ipsi curie sunto, Apollini preepotenti. 
Vates est qui malis medeatur, et portenlorum guarus 
et apud alios sedium lustrator. 
APOLLO. 
Non te prodam, sed ad exitum usque custos tibi 
et prope adstans et vero procul remotus 
tuis hostibus non ero mollior. 
Et nunc captas sopore has przedze avidas vides. 
Somno prostratze vero sunt abominande puellae 
canz, grandsevee virgines, ad quas non accedit 
neque quisquam deorum , nec homo , neque unquam fera, 
Malorum vero etiam causa nate sunt, quandoquidem malas 
tenebras incolunt et Tartarum subterraneum, 
odia bominum et deorum Olympiorum, 
Nihilo vero secius fuge neve animum despondeas 
( exagitabupt enim te eliam per longum terrarum tractum 
incedentem , per regionem , quam quoque tempore vagis 
trans mare et ultra circumfusas insulas), [cursibus peragras, 
neve procumbas hoc pastus " 
labore; ubi vero ad Palladis urbem perveneris 
conside ad aram supplex antiquum siinulacrum manibus 
ibique judices et, quibus has placemus, [amplexuás, 
orationes consecuti consilium inveniemus, 
quo ab his aerumnis prorsus te liberemus. 
Etenim ego tibi persuasi , ut matricidium perpetrares. 
ORESTES. 


[gligas. 


Potentia enim tua satis spondet, ut bonum exitum afferat. 
APOLLO. 


Memor esto; timor animum tuum ue vincilo. 
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Σὺ δ᾽, αὐτάδελφον αἶμα xal χοινοῦ πατρὸς, 

90 Ἑρμῆ, φύλασσε: κάρτα δ᾽ ὧν ἐπώνυμος 
κομπαῖος ἴσθι, τόνδε ποιμαίνων ἐμὸν 
ἰχέτην. Σέδει τοι Ζεὺς τόδ᾽ ix νόμων σέθας, 
δρμώμενον βροτοῖσιν εὐπόμπῳ τύχῃ. 

KAYTAIMNHZTPA. 
Εὔδοιτ᾽ ἂν, ὠὴ, καὶ χαθευδουσῶν τί δεῖ; 

96 ἐγὼ δ᾽ ὑφ᾽ ὑμῶν ὧδ᾽ ἀπητιμασμένη 
ἄλλοισιν ἐν νεχροῖσιν, ὡς μὲν ἔχτανον, 
ὄνειδος ἐν φθιτοῖσιν οὐχ ἐχλείπεται, 
αἰσχρῶς δ᾽ ἀλῶμαι" προὐννέπω δ᾽ ὑμῖν ὅτι 
ἔχω μεγίστην αἰτίαν χείνων ὕπο: 

100 παθοῦσα δ᾽ οὕτω δεινὰ πρὸς τῶν φιλτάτων, 
οὐδεὶς ὁπέρ μου δαιμόνων μηνίεται, 
χατασφαγείσης πρὸς χερῶν μητροχτόνων. 
Ὅρα δὲ πληγὰς τάσδε καρδίας" σέθεν 
εὔδουσα γὰρ φρὴν ὄμμασιν λαμπρύνεται" 

to5 ἐν ἡμέρᾳ δὲ poto! ἀπρόσχοπος βροτῶν. 
Ἦ πολλὰ μὲν δὴ τῶν ἐμῶν ἐλείξατε, 
γοάς τ᾽ ἀοίνους, νηφάλια μειλίγματα, 
xai νυχτίσεμνα δεῖπν᾽ ἐπ᾽ ἐσχάρα πυρὸς 
ἔϑυον, ὥραν οὐδενὸς χοινὴν θεῶν. 

110 Καὶ πάντα ταῦτα λὰξ δρῶ πατούμενα. 

Ὁ δ᾽ ἐξαλύξας οἴχεται νεύροῦ δίχην, 
xai ταῦτα χούφως ἐκ μέσων ἀρχυστάτων 
ὥρουσεν, ὑμῖν ἐγκατιλλώψας μέγα. 
᾿Αχούσαθ᾽ ὡς ἔλεξα τῆς ἐμῆς περὶ 

115 ψυχῆς. φρονήσατ᾽, ὦ xac χθονὸς θεαί, 
"Ovap γὰρ ὑμᾶς νῦν Κλυταιμνήστρα χαλῶ,, 

ΧΟΡΟΣ. 
(μυγμός,) 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Μύζοιτ᾽ ἂν, ἀνὴρ δ᾽ οἴχεται φεύγων πρόσω. 


Φδλοοις γάρ εἶσιν, οὐχ ἦ ἐμοὶ, "T προσίχτορες, 


ΧΟΡΟΣ. 
130 (μυγμός.) 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Ἄγαν ὑπνώσσεις, xo χατοιχτίζεις πάθος" 
φονεὺς δ᾽ Ὀρέστης τῆσδε μητρὸς οἴχεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
(ὠγμός) 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
"Ὥζεις, ὑπνώσσεις, οὐχ ἀναστήσει τάχος; 


125 Τί σοι πέπραχται πρᾶγμα πλὴν τεύχειν xaxd ; 


ΧΟΡΟΣ. 
(ὠγμός) 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Ὕπνος πόνος τε xüptot συνωμόται 
δεινῆς δραχαίνης ἐξεχήραναν μένος. 
ΧΟΡΟΣ. 
(αυγμὸς διπλοῦς ὀξύς.) 
120 Λαβὲ λαδὲ λαδὲ λαδὲ, φράζου. 
KAYTAIMNHZTPA. 
"Ovap διώχεις θῆρα, χλαγγαίνεις δ' ἅπερ 
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Tu vero, fraterne sanguis atque ex eodem sanguine pro- 

gnate, | Mercuri ; fac eum custodias ; certe vero, ut nominatos 

fidus deductor esto, dum hunc pasces meum les, 

supplicem ; admodum Jupiter tuum augustum munus rere- 

quod mortalibus secundo commeatu contingit. [retar. 

CLYTJEEMNESTRA. 

Dormiatis sane : hem, et dormientibus ecquid opus est? 

Mihi vero a vobis ita neglecize 

inter alios mortuos eorum, quos occidi, 

opprobrium apud inferos non desinit , 

inhonestaque oberro : denuncio vero vobis me 

maximo crimine ab illis premi. 

Quum vero tam atrocia a carissimis perpessa sini, 

nemo deorum est qui mea causa irascatur, 

quamquam caesa sum impiis matricid:e manibus. 

Adspice vero has plagas cordi inflictas : tuus 

dormiens enim animus oculis effulget ; 

luce vero Parca non est prospica mortaliam. 

Ac multa sane sacrificia a me oblata absorbuistis ; 

et libationes vino carentes , sobria mulsi delinimina 

noctuque paratas dapes venerabiles in foco ignis 

adolebam tempore, quod vobis cam nullo deorum com 
mune est (i. e. quo nulli deorum sacrificatur). 


Atque hrec omnia pedibus proculcata video ; 
ille autem aufugiens hinnuli instar evasit , 


et hoc quidem facili saltu ex mediis retibus 
-&ese eripuit, valde vobis illudens. 
Audite ; nam de mea dixi 
anima; resipite, o dex quz sub terra habitalis ; 
simulacrum enim vos nunc Clytzemnestra voco. 
CHORUS. 
(Suspirium.) 
CLYTJEMNESTBA. 
Suspiretis sane : vir autem procul aufugiens evasit ; 
Meis enim sunt, non mihi, adjutores exorati. 
CHORUS. 
(Suspirium. ) 
CLYTAEEMNESTBA. 
Nimium indulges somno , nec miseret te calamitatis mea ; 
Orestes autem , hujus matris sum interfector, fuga evasit. 
CHORUS. 
(Oh! oh! clamat.) 
CLYTJEMNESTBA. 

Oh, oh clamas? dormis? quin surges celeriter ἢ (re? 
Quod enim faciendum tibi destinatum est, nisi ut mala pa 
CHORUS. 

(Oh! oh! clamat.) 
CLYTEMNESTRA. 
Sonnus et labor, opportuni conjurati, - 
tremendis serpentis vim confecerunt. 
CHORUS. 
(Duplex et acutum suspirium.) 
Cape , cape, cape, cape, adverte animum! 
CLYT/EMNESTRA. 
Per somnum feram persequeris et clangis ceu 


pe 
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χύων μέριμναν OUTOT ἐχλιπὼν πόνου. 
Τί δρᾶς; ἀνίστω, μή σε νιχάτω πόνος, 
μηὸ ἀγνοήσης πῆμα μαλθαχθεῖσ᾽ ὕπνω. 
125 Ἄλγησον ἧπαρ ἐνδίχοις ὀνείδεσι: 
τὸς σώφροσιν γὰρ ἀντίχεντρα γίγνεται. 
Σὺ δ᾽ αἱματηρὸν πνεῦμ᾽ ἐπουρίσασα τῷ, 
ἀτμῷ χατισχναίνουσα νηδύος πυρὶ, 
ἔπω, μάραινε δευτέροις διώγμασιν. 
ΧΟΡΟΣ., 
iio "Evo, ἔγειρε xol σὺ τήνδ᾽, ἐγὼ δὲ σέ. 
Εύδεις; ἀνίστιο, χἀπολαχτίσασ᾽ ὕπνον, 
εἰδωμεϑ᾽ εἴ τι τοῦδε φροιμίου ματᾷ. 
Ἰὼ ἰοὺ, πόπαξ. ᾿Επάθομεν, φίλαι. 
Ἦ πολὰ δὴ παθοῦσα xe μάτην ἐγώ. 
I. Ἐπκάθομεν πάθος δυσαχὲς, ὦ πόποι, 
ἄφερτον χαχόν. 
Ἐξ ἀρκύων πέπτωχεν, οἴχεται δ᾽ 6 θήρ. 
Ὕπνῳ χρατηθεῖσ᾽ ἄγραν ὥλεσα. 
Ἰὼ παῖ Διὸς, ἐπίχλοπος πέλει. 
là Néx δὲ γραίας δαίμονας χαθιππάσω, 
τὸν ἰχέταν σέδων ἄθεον ἄνδρα χαὶ 
τοχεῦσιν πιχρὸν, 
τὸν μητρχλοίαν δ᾽ ἐξέχλεψας ὧν θεός. 
Τί τῶνδ᾽ ἐρεῖ τις διχαίως ἔχειν; ' 
135 Ἐμοὶ δ᾽ ὄνειδος ἐξ ὀνειράτων μολὸν 
ἔτυψεν δίκαν διφρηλάτου 
μεσολαθεῖ χέντρῳ 
ὑπὸ φρένας, ὁπὸ λοῦὸν, 
πάρεστι μαστίχτορος, 
Wi ξαΐου δαμίου 
βαρὺ τὸ περίδαρυ χρύος ἔχειν. 
Τοιαῦτα δρῶσιν οἱ νεώτεροι θερὶ 
χρατοῦντες τὸ πᾶν δίχας πλέον 
φονολιβῇ Τ᾿ θρόμδον T 
Ξερὶ πόδα, περὶ χάρα. 
Ilapro γᾶς ὀμφαλὸν 
τρηυσδραχεῖν αἱμάτων 
βλοσυρὸν αἱρούμενον ἄγος ἔχειν. 
Ezeczi δὲ, μάντι, σῷ μιάσματι 
76 μυχὸν ἔχρανας αὐτόσσυτος, αὐτόχλητος, 
19i νόμον θεῶν βρότεα μὲν τίων, 
παλαιγενεῖς δὲ Μοίρας φθίσας. 
Κ:αοίτελυπρὸς, χαὶ τὸν οὖχ ἐχλύσεται, Ἄντ. γ΄. 
V» ὑπὸ τε γᾶν φυγὼν οὔ ποτ᾽ ἔλευθεροῦται, 
τοτιτρύπαιος ὧν δ᾽ ἕτερον ἐν χάρα 
μιάστορ᾽ Ὃ αὖτ᾽ ἐχεῖ moscas, 
| ἈΠΟΑΛΛΩΝ. 
ἕξω, χελεύω, τῶνδε δωμάτων τάχος 
" γωρεῖτ᾽, ἀπαλλάσσεσθε μαντιχῶν μυχῶν, 
4, χαὶ λαθοῦσα πτηνὸν ἀργηστὴν ὄφιν, 
ἡγυσηλάτου θώμιγγος ἐξορμώμενον, 
WE ὑπ᾽ ἄλγους μέλαν᾽ ἀπ᾽ ἀνθρώπων ἀφρὸν, 
129002. ὑρόμξους οὃς ἀφείλχυσας φόνου. 


-- Οὗτοι δόμοισι τοῖσδε y ports. πρέπει" 
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canis , quum fatigatus curam indagandi nondum intermi- 
Ecquidnam agis? surge; labor ne te vincat, [sit. 
neve ignores malum, quum sopore delinita sis. 
Dolore movearis animo justis meis opprobriis incitata ; 
nam sunt cordatis ea pro stimulis. 
Tu vero sanguineum halitum in illum efflans, 
spiritu eum arefaciens , ventris igne, 
sequere, attenua eum altera persecutione. 
CHORUS. 
Excita, etiam Qu excita hanc ; ego vero te. 
Dormin'? surge et depulso somno 
experiamur, numquid hujus initii incassum sit. 
Hei, hei, tatae! malum passze sumus , amicae. 
Certe multa sane ego perpessa sum idque frustra. 
Passs sumus grave damnum , eheu, 
noD ferendum malum. 
Ex cassibus elapsa est, evasit fera. 
Somno devicla predam amisi. 
Jo! fili Jovis, versutus fur es. 
Juvenis grandzevas deas prostravisti , 
supplicem pie protegens impium virum οἱ 
parentibus acerbum. 
Matricidam vero tu , qui deus es, per furta nobis eripuisti. 
Quid est horum, quod quis jure factum dicat ? 
Opprobrium ex soinniis mihi oblatum 
euriue modo me perculit 
stimulo medium corpus penetrante 
sub praecordiis , suh jecore. 
Necesse est flagellaloris, 
infesti carnificis 
gravem , nimium gravem liorrorem sustinere. 
Hujusmodi facinora perpetrant juniores dii , 
dum majorem exercent potentiam, quam justilia concedit, 
circa grumum sanguine stillantem , 
circa pedem , circa caput. 
Licet terree umbilicum 
videre sanguinis 
horrendo piaculo inquinatum. 
Supplice vero, vates, tuo piaculo [casti , 
penetralia tua inquinasti , quum ipse eum incilasli , ipse vo- 
praeter morem deorum res humanas coluisti , 
antiquas vero Parcas perdidisti. 
Et mihi Apollo acerbus est, nec hunc exsolvet , 
neque si sub terram fugerit, unquam liberabitur : 
ciede inquinatus supplex in suum caput saevientem 
vindicem rursus illic inveniet. 
APOLLO. 
Foras, jubeo; ex hac ede celeriter 
exite, facessite hinc ex fatidicis penetralibus , 
ne eliam aceepta alata celeri serpente (i. e. sagitta), 
ab aureo nervo in te emissa 
prae dolore atram ex hominibus deglutitam spumam ejicías, 
grumos evomens , quos ex caede linxisti. 
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À Nun vos decet his zedibus appropinquare ,. 
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ἀλλ᾽ ob χαρανιστῆρες ὀφθαλμώρυγι 
δίκαι, σφαγαί τε, σπέρματός τ᾽ ἀποφθοραὶ 
παίδων, χαχοῦ τε χλοῦνις, ἠδ᾽ ἀχρωνία, 
λευσμόν τε xal μύζουσιν οἰχτισμὸν πολὺν 

190 ὑπὸ ῥάχιν παγέντες. "Ap" ἀκούετε 
οἵας ἑορτῆς ἔστ᾽ ἀπόπτυστοι θεοῖς 
στέργηθρ᾽ ἔχουσαι ; πᾶς δ᾽ ὑφηγεῖται τρόπος 
μορφῇς. Λέοντος ἄντρον αἱματορρόφου 
οἰκεῖν τοιαύτας εἰχὸς, οὐ χρηστηρίοις 

195 ἐν τοῖσδε πλησίοισι τρίδεσθαι μύσος. 
Χωρεῖτ᾽ ἄνευ βοτῆρος αἰπολούμεναι. 
Ποίμνης τοιαύτης δ᾽ οὔτις εὐφιλὴς θεῶν. 

ΧΟΡΟΣ, 

Ἄναξ Ἄπολλον, ἀντάχουσον ἐν μέρει. 
Αὐτὸς σὺ τούτων οὐ μεταίτιος πέλει, 

400 ἀλλ᾽ εἰς τὸ πᾶν ἔπραξας, ὡς παναίτιος. 
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ΑἈΠΟΛΛΩΝ. 
Πῶς δή; τοσοῦτο μῆκος ἔκτεινον λόγου. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Εχρησας ὥστε τὸν ξένον μητροχτονεῖν. 
ἈΠΟΛΛΩΝ. 
Ἔχρησα ποινὰς τοῦ πατρὰς πέμψαι. Τί μήν; 
ΧΟΡΟΣ. 
Κάπειθ᾽ ὑπέστης αἵματος δέχτωρ νέου. 
| ΑΠΟΛΛΩΝ. 
305 Καὶ προστραπέσθαι τούσδ᾽ ἐπέστελλον δόμους. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ τὰς προπομποὺς δῆτα τάσδε λοιδορεῖς; 
ἈΠΟΛΛΩΝ. 
Οὐ γὰρ δόμοισι τοῖσδε πρόσφορον μολεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῖν τοῦτο προστεταγμένον. 
ΑΠΟΔΛΛΩΝ, 
Τίς ὅδε τιμή; χόμπασον γέρας xaàov. 
ΧΟΡΟΣ. 
210 Τοὺς μητραλοίας ἐχ δόμων ἐλαύνομεν. 
ATIOAAQN. 
Τί γὰρ γυναικὸς ἥτις ἄνδρα νοσφίση ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἂν γένοιθ᾽ ὅμαιμος αὐθέντης φόνος. 
ΑΠΟΛΛΩΝ. 


Ἦ χάρτ᾽ ἄτιμα, καὶ παρ᾽ οὐδὲν ἠρχέσυ» 
Ἥρας τελείας χαὶ Διὸς πιστώματα. 
3:10 Κύπρις δ᾽ ἄτιμος τῷδ᾽ ἀπέρριπται λόγῳ, 
ὅθεν βροτοῖσι γίγνεται τὰ φίλτατα. 
Εὐνὴ γὰρ ἀνδρὶ xal γυναιχὶ μόρσιμος 
ὅρκου ᾿στὶ μείζων τῇ δίχη φρουρουμένη. 
Kl τοῖσιν οὖν χτείνουσιν ἀλλήλους γαλᾶς 
920 τὸ μὴ ἦ τίνεσθαι "T μηδ᾽ ἐποπτεύειν χότῳ, 
οὔ quu Ὀρέστην σ᾽ ἐνδίκως ἀνδρηλατεῖν. 
Τὰ μὲν γὰρ οἶδα χάρτα σ᾽ ἐνθυμουμένην, 
τὰ δ᾽ ἐμφανῶς πράσσουσαν ἡσυγ αιτέραν. 
Aixac δὲ Παλλὰς τῶνδ᾽ ἐποπτεύσει θεά. 
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sed huc ubi capita amputantes , oculos effodientes 
questiones sunt, et supplicia , et genitalis fontis obstructio 
in pueris, malique ubertas et summa copia , 
et ubi lapidationem multamque lamentationem cient 
dorso transfixi. Num auditis, 
cujusnam festivitatis vos diis invisze dece 
delicias habeatis? Eo ducit omnis habitus 
forme vestra. Leonis antrum sanguinarii 
habitare tales decet , non oraculis 
his vicinis pollutionem inferre. 
Exite sine pastore in vestris pascuis oberrantes. 
Tali vero gregi nemo deorum est benevolus. 
CHORUS. 
Rex Apollo, tu quoque audi me vicissim. 
Ipse tu horum facinorum perpelratorum non socius es, (mus. 
sed unus ea ipse ab omni parte perpetrasti, ut nocentissi- 


' APOLLO. 
Qut tandem? eo usque, ut id explices, extende orationem. 
CHORUS. 
Oraculo edidisti , ut hic hospes matrem occideret. 
APOLLO. 
Edidí ut ultionem patris exigeret. Quid igitur? 
“ CHORUS. 
Et tum sanguinis recentis patronus exstilisti. 
APOLLO. 
Et supplicem eum ad hanc edem confugere jussi. 
CHORUS. 
Et has ejus comites conviciis excipis ? 
APOLLO. 
Non enim fas est vos ad hanc zedem accedere. , 
CHORUS. 
At est hoc nobis demandstum. 
APOLLO. 


Quis est hic honos, quem memoras? Przedica praclarum 


CHORUS. [munus tuum. 
Matricidas ex cedibus expellimus. 
APOLLO. [truncavit? 
Quid enim? mulierisne inlerfectorem, quae maritum οὗ» 
. CHORUS. 
Talem cedem si quis perpetraret suaipsius manu , ea non 
APOLLO. [esset consanguinea. 


Certe inhonora nec ullo juris loco habes [jugii. 
fida Junonis pronubi Jovisque numine facta fasdera cop- 
Venusque suo honore fraudata hac oratione abjicitur, 

ex qua hominibus oriuntur gaudia carissima. 

Conjugium enim viro mulierique fatis destinatum est 

et jurejurando sanctius est ab justitia munitum. 

Si igitur conjugibus qui alter alterum occiderint , largiaris , 
ut ultio ab iis non exigatur, neque eos cum ira respicias, 
nego te jure Oresfem exagitatum persequi. 

In altera enim re te scio certe ira exasperatam esse, 

in altera vero manifesto lenius agere. 

Sed utriusque caus justitiam Minerva dea expendet. 
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ΧΟΡΟΣ. 
15 Τὸν ἄνδρ ἐχεῖνον οὔ τι μὴ λίπω ποτέ. 
AIIOAAQN. 
Σὼ δ' οὖν δίωχε xal πόνον πλέον τίθου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Tu σὺ μὴ σύντεμνε τὰς ἐμὰς λόγῳ. 
ἈΠΟΛΔΩΝ. 
Οὐδ᾽ ἂν δεχοίμην ὥστ᾽ ἔχειν τιμὰς σέθεν. 
ΧΟΡΟΣ. 


Μέγας γὰρ ἔμπας παρὰ Διὸς θρόνοις λέγει 
1 ἐγὼ δ᾽, ἄγει γὰρ αἷμα μητρῷον, δίκας 
μέτειμι τόνδε φῶτα χἀχχυνηγετῶν. 
ἈΠΟΛΛΩΝ. 
Ἐγὼ δ᾽ ἀρήξω τὸν ἱκέτην τε ῥύσουαι' 
δεινὴ γὰρ ἐν βροτοῖσι xdv θεοῖς πέλει 


«X προστροπαίου μῆνις, εἴ προδῶ σφ᾽ Exc. 


OPEZTHZ. 
25 'Àvaco" ᾿Αθάνα, Λοξίου χελεύσμασιν 
ἕω, δέχου δὲ πρευμενῶς ἀλάστορα, 
ρόπαιον οὐδ᾽ ἀφοίδαντον χέρα, 


ἀλλ᾽ ἰμδλὺν ἤδη , προστετριμμένον τε πρὸς 


ἄλλοισιν οἴχοις xai πορεύμασιν βροτῶν. 
zw Ὅμοια χέρσον xat θάλασσαν ἐχπερῶν, 
cin ἐφετμὰς Λοξίου χρηστηρίους, 
Ξρσειμι δῶμα xal βρέτας τὸ σὸν, θεά. 
Αὐτῶ φυλάσσων ἀναμένω τέλος δίκης. 
΄ ΧΟΡΟΣ. 

Εἶεν: τόδ᾽ ἐστὶ τἀνδρὸς ἐχφανὲς τέχιμαρ. 
τῷ "Exso δὲ μηνυτῆρος ἀφθέγκτου φραδαῖς, 
Τιτραυματισμένον γὰρ ὡς χύων νεθρὸν 
τρὺς αἷμα xal σταλαγμὸν ἐχμαστεύομεν. 


Ilse δὲ μόγθοις ἀνδροχμῆσι φυσιᾷ 


πτάγρνον" χθονὸς γὰρ πᾶς πεποίμανται τόπος 


ne τε πόντον ἀπτέροις πωτήμασιν 
ἕλον διώχουσ᾽, οὐδὲν ὑστέρα νεώς. 
Vai ὧν ὅδ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐστί που καταπταχών. 
Ὁτιὴ βροτείων αἱμάτων με προσγελᾷ. 
Ὅρα ὅρα μάλ᾽ αὖ, 
2) λεύσσετον πάντα, 
μὴ λάϑη φύγδα βὰς 
ι ὁ μα ματροφόνος ἀτίτας. 
! ὍΣ αὖτι γοῦν ἀλχὰν ἔχων, περὶ βρέτει 
πλεχθεὶς θεᾶς ἀμόρότου, 
3» ὑπόδιχος θέλει γενέσθαι χερῶν. 
T ὦ τ οὐ πάρεστιν αἷμα μητρῷον γαυαὶ, 
δυσαγχκόμιστον, παπαῖ ἢ 
τὸ διερὸν πέδῳ χύμενον οἴχεται. 
Ἀλλ᾽ ἀντιδοῦναι δεῖ σ᾽, ἀπὸ ζῶντος ῥοφεῖν 
Ξε, ἐρυθρὸν ix μελέων πέλανον: ἀπὸ δὲ σοῦ 
dora φεροίμαν πώματος δυσπότου" 
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CHORUS. 


|! fllum virum nullo modo unquam dimisero. 


APOLLO. 
'Tu sane eum persequaris laboremque tibi augeas. 


CHORUS. 
Tu vero noli oratione obterere honores meos. 
APOLLO. 
Nob ego sustinerem , ut abs te honores acciperem. 
CHORUS. 
Magnus enim nihilo secius juxta Jovis solium diceris ; 
ego autem (nam poscit me matris profusus sanguis) ultionein 
ab hec viro repeto eumque ut venatrix insequor. 
APOLLO. 
Ego autem ei opem feram supplicemque protegam ; 
nam gravis est inter homines atque inter deos 
supplicis repudiati ira, si eum volens prodidero. 
ORESTES. (ATHENIS.) 
Minerva regina, Apollinis missu 
ad te adveni ; recipe vero benevola czedis reum, 
non amplius piaculo inquinatum supplicem neque inex- 
sed jam fatigatum salisque exercitatum —  [pialum manus, 
aliis sedibus et effusis lustrationibus mortalium. [ V. 445 sq.] 
Similiter terras atque mare peragrans 
non immemor jussorum quae Apollo oraculo mihi edidit , 
accedo ad tuam cedem tuumque simulacrum, dea. 
Hic manens judicii exitum exspecto. 
CHOBUS. 
Agite, hoc est manifestum viri vestigium; 
sequere proditoris muti indicia. 
Vulneratum enim, ut canis hinnulum, 
ex sanguine et cruentis guttis illum investigamus; — [pitat 
multis molestiis , quibus virum confecimus , fatigatum pal- " 
pectus ; terrae enim unusquisque locus peragratus est , 
et trans mare inalato volatu 
vecta sum illum persequens , nihilo nave tardior. 
Et nunc ille hic est alicubi delitescens. 
Odor humani sanguinis me arridet. 
Circumspice, circumspice iterum : 
circumspicite omnia , 
ne clam fuga evadat 
matricida impunitus. 
Hic iterum auxilium nactus simulacrum 
dea immortalis amplexus 
judicium czedis manibus ipsius perpetratze subire vult. 
Verum id non licet : sanguis maternus profusus 


irreparabilis , papee , 
limpidus in solum effusus periit : 


sed pro ccede pxenas te dare oportet , ut a vivo sorbeam 


rubrum ex membris libum ; a te vero 
cibum infandi potus auferam ; 


καὶ Shirsd οἱ ἰσχνάνασ᾽ ἀπάξομαι x&v , et postquam vivum te maceravi , te ad inferos abigam , 
τντίποιν ὡς τίνης μητροφόνας δύας. ut c:edis materna ponas luas. 
od δὲ κεῖ S ἄλλον ἤλιτεν βροτῶν, Videbis vero etiam , si quis in alium mortalium deliqueril, 
Ar 7 ξένον | aut deum aut hospitem 
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,Ttv' ἀσεδῶν, ἢ τοχέας φίλους, 

ἔχονθ᾽ Exactov τῆς δίκης ἐπάξια. 

Μέγας γὰρ Ἅδης ἐστὶν εὔθυνος βροτῶν, 

ἔνερθε χθονὸς, 
δελτογράφῳ δὲ πάντ᾽ ἐπωπᾷᾶ φρενί. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

"Ey διδαχϑεὶς ἐν xaxoic ἐπίσταμαι 
πολλοὺς χαθαρμοὺς, χαὶ λέγειν ὅπου δίχη 
σιγᾶν θ᾽ ὁμοίως. "Ev δὲ τῷδε πράγματι 
φωνεῖν ἐτάχθην πρὸς σοφοῦ διδασχάλου᾽ 

380 βρίζει γὰρ αἷμα xal μαραίνεται χερὸς, 
μητροχτόνον μίασμα δ᾽ ἔχπλυτον πέλει. . 
Ποταίνιον γὰρ ὃν πρὸς ἑστία θεοῦ 
Φοίδου χαθαρμοῖς ἠλάθη χοιροχτόνοις. 
Πολὺς δέ μοι γένοιτ᾽ ἂν ἐξ ἀρχῆς λόγος, 

385 ὅτοις προσῆλθον ἀδλαδεῖ ξυνουσία. 
Χρόνος χαθαιρεῖ πάντα γηράσχων ὁμοῦ. 
Καὶ νῦν ἀφ᾽ ἁγνοῦ στόματος εὐφήωως χαλῶ» 
χώρας ἄνασσαν τῆσδ᾽ ᾿Αθηναίαν ἐμοὶ 
μολεῖν ἀρωγόν' χτήσεται δ᾽ ἄνευ δορὸς 

29u αὐτόν τε xal γῆν xol τὸν ᾿Αργεῖον λεὼν, 
πιστὸν δικαίως ἐς τὸ πᾶν τε σύμμαχον. 
Ἀλλ᾽ εἴτε χώρας ἐν τόποις Λιθυστιχοῖς, 
ρίτωνος ἀμφὶ χεῦμα γενεθλίου πόρου, 
τίθησιν ὀρθὸν ἣ χατηρεφῇ πόδα, 

395 φίλοις ἀρήγουσ᾽, εἴτε Φλεγραίαν πλάχα 
θρασὺς ταγοῦχος ὡς ἀνὴρ ἐπισχοπεῖ, 
ἔλθοι, χλύει δὲ χαὶ πρόσωθεν ὧν θεὸς, 
ὅπως γένοιτο τῶνδ᾽ ἐμοὶ λυτήριος. 

ΧΟΡΟΣ. 
Οὕτοι σ᾽ Ἀπόλλων οὐδ᾽ ᾿Αθηναίας σθένος 
8ι0 ῥύσαιτ᾽ ἂν ὥστε μὴ οὐ παρημελημένον 
ἔρρειν, τὸ χαίρειν μὴ μαθόνθ᾽ ὅπου φρενῶν, 
ἀναίματον βόσχημα,, δαιμόνων σχιάν. 
Οὐδ᾽ ἀντιφωνεῖς, ἀλλ᾽ ἀποπτύεις λόγους, 
ἐμοὶ τραφείς τε χαὶ χαθιερωμένος. 

305 Καὶ ζῶν με δαίσεις, οὐδὲ πρὸς βωμῷ σφαγείς" 
ὕμνον δ᾽ ἀχούσει τόνδε δέσμιον σέθεν. 
Ἄγε δὴ καὶ γορὸν ἅψωμεν, ἐπεὶ 

μοῦσαν στυγερὰν 
ἀποφαίνεσθαι δεδόχηχε, 
λέξαι τε λάχη τὰ χατ᾽ ἀνθρώπους 
ὡς ἐπινωμᾷ στάσις  ἀυετέρα "T, 
εὐθυδίχαιοί θ᾽ ἡδόμεθ᾽ εἶναι. 
Τὸν μὲν χαθαρὰς χεῖρας προνέμοντ᾽ 
οὔτις ἀφ᾽ ἡμῶν μῆνις ἐφέρπει, 
ἀσινὴς δ᾽ αἰῶνα διοιχνεῖ" 
ὅστις 9  ἀλιτὼν ἡ ὥσπερ ὅδ᾽ ἁνὴρ 
χεῖρας φονίας ἐπιχρύπτει, 
μάρτυρες ὀρθαὶ τοῖσι θανοῦσιν 
παραγιγνόμεναι πράχτορες αἴιλατος 
αὐτῷ τελέως ἐφάνημεν. 
Μᾶτερ, d μ᾽ ἔτιχτες, ὦ μᾶτερ 
Νὺξ, ἀλαοῖσι χαὶ δεδορχόσιν 
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aut caros parentes impic negligens , 
unumquemque jusla pana affectum. 
Magnus enim Orcus est quarsitor mortaliuru. 
infra terram 
memorique animo ornnia respicit. 
ORESTES. 
Equidem malis edoctus scio 
multas lustrationes et ubi fas sit loqui 
et tacere similiter. In hac autem causa 
dicere a sapienti magistro jussus sum. 
Consopitur enim sanguis et in manu exarescit, 
matricidiique piaculum elutum est. 
Recens enim quum esset, ad aram dei 
Phoebi lustrationibus ablatum est porcis mactatis. 
Et longa mihi esset oralio , si ab initio repeterem, 
quot ego homines adierim , quibus przesentia mea nihil no- 
Tempus una senescens omnia eluit. [cueriL 
Et nunc ex casto ore faustis precibus invoco 
Minervam, liujus terr; reginam, ut me 
auxilio suo juvet. Comparabit autem sine bello 
el me ipsum et terram populumque Argivum 
jure sibi fidelem et in omnibus socium. 
AL sive in oris regionis Libysticis 
circa fluenta Tritonis , natalitii fluvii, 
erecto pede inambulat aut involutum habet pedem, 
amids dum opitulatur, sive Phlegracaro planitieni 
Sicut audax vir imperator revisit , 
veniat (audit vero e longinquo deus), 
ut ab his me malis liberet. 
CHORUS. 
Non te Apollo neque Minervze polentia 
protexerit , ut non contumeliose abjectus 


pereas, ignarus ubi sit animi letitia , 
exsangue animal, umbra calestium (i. c. ita te persequeme:. 


ut sis animans sanguine carens et tanquam umbra celestium , qui 
sunt sme sanguine]. 


I:t ne contradicis quidem , sed omne verbum rejicis, 
qui mihi ea enutritus alque devotus! 


lt vivus me pasces, non vero ad aram mactatus (i. e. vi « 
"δ eris victima qua pascar , nec opus est ut ceedaris). 
Audies vero liunc hymnum, qui te constriuget. 


Agite dum, etiam chorum nectamus , quoniam 
horrendum carmen 

palam exhibere placuit , 

sortesque dicere, quemadmoduni: eas per homines 

coetus noster distribuit, 

justasque nos «sse dispensatrices slurianui. 

Qui puras manus porrigit , 

in eum nulla a nobis profecta ira irruit, 

incolumisque vitam permeat. 

Quicunque vero , quum deliquit , nt hic vir, 

cruentas manus occulit , 

incorrupte testes mortuis 

succurrentes exactrices sanguinis profusi 

ei cum vi et potestate apparuimus. 

Mater, qua me peperiati, o maler Nox, cecis et videntibus 
(. e. mortuis et civis) paynam, audi : Latonze euün. lius 
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παινὰν, χλῦθ᾽ ὃ Λατοῦς γὰρ ἵνίς μ᾽ ἄτιμον τίθησι, 
15 τόνδ᾽ ἀφαιρούμενος πτῶχα, ματρῷον ἅ- 
γίσμα χύριον φόνου. 
Ἐπὶ δὲ τῷ τεθυμένῳ | 
τόδε μέλος, παραχοπὰ, 
παραφορὰ φρενοδαλὴς, | 
ὕμνος ἐξ ᾿Ερινύων, 
δέσμιος φρενῶν, ἀφόρ-- 
ματος, αὐονὰ βροτοῖς. 
Τῶτο γὰρ λάχος διανταία 
ns Mop ἐπέχλωσεν ἐμπέδως ἔχειν, 
βνχτῶν τοῖς ἂν αὐτουργίαι ξυμπέσωσιν μάταιοι, 
τὰς ὁμαρτεῖν, ὄφρ᾽ ἂν γᾶν ὑπέλθῃ * θανὼν δ᾽ 
οὐχ ἄγαν ἔλεύθερος. 
Ἐπὶ δὲ τῷ τεθυμένῳ 
τόδε μέλος, παραχοπὰ, 
παραφορὰ φρενοδαλὴς, 
ὕμνος ἐξ Ἐρινύων, 
δέσμιος φρενῶν, ἀφόρ-- 
μίχτος, αὐονὰ βροτοῖς. 
3 Γηνομέναισι λάχη τάδ᾽ ἐφ᾽ ἁμὶν ἐχράνθη: Σ. β΄. 
30 ἐθχνάτων δ᾽ ἀπέχειν χέρας, οὐδέ τις ἐστὶ 
συνδαίτωρ μετάχοινος. 
Παλλεύχων δὲ πέπλων 
ἄμοιρος, ἄχληρος ἐτύχθην. 
δωμάτων γὰρ εἷλόμαν 
ἀνατροπὰς, ὅταν Ἄρης 
τιϑασὸς ὧν φῦον ἕλη" 
ἐπὶ τὸν Ὑ ὧδ᾽ ἱέμεναι 
χρατερὸν ὄντα περ ὅμως T 
μαυροῦμεν ὑφ᾽ αὕματος νέου. 
M ΣΞευδομένα δ᾽ ἀφελεῖν τινὰ τάσδε μερίμνας, 'A. B'. 
San δ᾽ ἀτέλειαν ἐμαῖσι λιταῖς ἐπιχραίνειν, 
μηδ ἐς ἄγχρισιν ἐλθεῖν 
(Ζεὺς γὰρ αἱματοσταγὲς 
ἐξιόμισον ἔθνος τόδε λέσγας 
ἀπηξιώσατο), 
μάλα γὰρ οὖν ἁλομένα 
ἄγχαθεν βαρυπεσῇ 
χαταφέρω ποδὸς ἀχμὰν 
[τφαλερὰ ταγυδρόμοις 
2j e » δύσφορον ἄταν. 


"Avt. α΄. 


AS 


L4 


δ 


e 


τι τ᾿ ἀνδρῶν xal μάλ᾽ ὑπ᾽ αἰθέρι σεμναὶ X. y. 
m SRXOUEVO. χατὰ γᾶν μινύθουσιν ἄτιμοι 
HA&SEQ2'S ἐφόδοις μελανείαοσιν ὀρχησωοῖς τ᾽ ἐπι- 
᾿ ὄνοις ποδός. 
{λϊπτων δ᾽ οὐχ οἶδεν ἦν ón' ἄφρονι λύμα. 
Td ἐκὶ Χνέφας ἀνδρὶ αὖσος πεπόταται, 
Wo χτὶ ved, eu! ἀχλὺν χατὰ δώματος αὐδᾶται 
, πολύστονος φάτις. 
Νένι Yép εὐμήχανοι 
δὲ χαὶ τέλειοι, χαχῶν 
Ἔ μνήμονες σεμναὶ, 
ἀαὶ δυσπαρήγοροι βροτοῖς, 


A. Y. 


Στρ. δ΄. 


EUMENUDES. 139 


honore me meo privat hanc feram mihi eripiens , matris 
ccedi ipsius illius sanguine expianda& obnoxiam. Adversus 
devotum maleficum hoc carmen, vesania, deliratio men- 
tem pervertens, canitur, hymnus Furiarum , animum ob- 
stringens , lyra alienus, tabes mortalibus. 


Hanc enim sortem praepotens Parca, ut firmiter haberem, 
mihi destinavit, ut quicunque mortalium homicidia suis 
ipsorum manibus facinorosa perpetraverint, eos perseque- 
rer, usque dum maleficus terram subierit : mortuus vero 
non valde liber erit (i. e. prorsus non a nobis liberabitur). 
Adversus devotum maleficum hoc carmen, vesania, delira- 
tio menlem pervertens, canitur, hymnus Furiarunm, ani- 
mum obstringens, lyra alienus , tabes mortalibus. 


Quum nasceremur, ista munera nobis demandata sunt; 
ἃ diis immortalibus autem manus nobis abstinendze sunt, 
neque quisquam nostrüm conviva Illorum epulis interest , 
caudidarumque vestium expers, exsors facta sum; nam 
sedium eversio mihi obtigit, quando Mara mansuetus (i. e. 
non in bello) consanguineum amicum peremerit, in hunc 
ita irruentes , quantumvis valeat , tamen juvenilem sangui 
nem abolemus. 


Festinans autem , ut has curas cuidam exinam deorum- 
que immunitatem ab his negotiis per preces meas (i. e. 
quibus ab iis, qui injuria affecti sint, invocor) consti- 
tuam neque in disquisitionem judicii coram diis insti- 
tuendi veniam (Jupiter enim a suo commercio madentem 
sanguine, odio dignum hunc cctum nostrum amovit), ve- 
hementer igitur desuper insiliens gravi pondere incidentem 
pedis plantam infero ( titubant crura longe fugientibus ), 
intolerabilem noxam. 


Fastus virorum etiam ad colum magnifice elatus sub 
terram contabescit cum contemtu abjectus nostro vesti- 
bus atris indutarum impetu saltalionibusque pedis invi- 
diosis. 

Et quum cadit , ignorat se cecidisse prie amentiae calami- 
tate. Ad tales caligines usque piaculum in virum involat, 
tenebricosamque nebulam in domum effusam multum ge- 
mens ejus oratio commemorat. 


Nam hoc certo manet : sumus efficaces et prapotentes, 
malorumque memores venerande dez , :egreque placabiles 
mortalibus, inhonorata, inculta munera persequentes, a diis 
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385 ἄτιμ᾽ ἀτίετα διόμεναι 
λάχη θεῶν διχοστατοῦντ᾽ 
ἀνηλίῳ λάμπα, δυσοδοπαίπαλα 
δερκομένοισι καὶ δυσομμάτοις διιῶς. 
Τίς οὖν τάδ᾽ οὐχ ἄζεταί. 
390 τε χαὶ δέδοικεν βροτῶν, 
ἐμοῦ χλύων θεσμὸν 
τὸν ᾿οιρόχραντον ἐχ θεῶν 
δοθέντα τέλεον ; ᾿Επὶ δέ μοι 
γέρας παλαιὸν, οὐδ᾽ 
395 ἀτιμίας χυρῶ, χαίπερ ὑπὸ χθόνα 
τάξιν ἔχουσα καὶ δυσήλιον χνέφας. 
ΑΘΗΝΑ. 
ΠΙρόσωθεν ἐξήκουσα κληδόνος βοὴν 
ἀπὸ Σχαμάνδρου γὴν καταφθατουμένη, 
ἣν δῆτ᾽ ᾿Αχαιῶν ἄχτορές τε xal πρόμοι, 
400 τῶν αἰχμαλώτων χρημάτων λάχος μέγα, 
ἔνειμαν αὐτόπρεμνον εἰς τὸ πᾶν ἐμοὶ, 
ἐξαίρετον δώρημα Θησέως τόχοις " 
ἔνθεν διώχουσ᾽ ἦλθον ἄτρυτον πόδα, 
πτερῶν ἄτερ δοιύδοῦσα χόλπον αἰγίδος, 
&u5 χώλοις ἀχμαίοις τόνδ᾽ ἐπιζεύξασ᾽ ὄχον. 
Καινὴν δ᾽ δρῶσα τήνδ᾽ δμιλίαν χθονὸς 
ταρδῶ μὲν οὐδὲν, θαῦμα δ᾽ ὄμμασιν πάρχ. 
Ῥἵνες ποτ᾽ ἐστέ; πᾶσι δ᾽ ἐς χοινὸν λέγω, 
βρέτας τε τοὐμὸν τῷ δ᾽ ἐφημένῳ ξένῳ, 
410 ὑμᾶς θ᾽ ὁμοίας οὐδενὶ σπαρτῶν γένει, 
οὔτ᾽ ἐν θεαῖσι πρὸς θεῶν δὁρωμένας 
οὔτ᾽ οὖν βροτείοις ἐμφερεῖς μορφώμασι. 
Δέγειν δ᾽ ἄμομφον ὄντα τοὺς πέλας καχῶς 
πρόσω δικαίων ἠδ᾽ ἀποστατεῖ θέμις. 
ΧΟΡΟΣ. 
415 ἐϊεύσει τὰ πάντα συντόμως, Διὸς χόρη. 
Ἡμεῖς γάρ ἔσμεν Νυχτὸς αἰανῆς τέκνα" 
Ἶλραὶ δ᾽ ἐν οἴχοις γῆς ὑπαὶ χεχλήμεθα. 
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AOHNA. 
1 ἕνος μὲν οἶδα χληδόνας τ᾽ ἐπωνύμους. 
ΧΟΡΟΣ. 
Tuae γε μὲν δὴ τὰς ἐμὰς πεύσει τάχα. 
AOHNA. 
420 Μαθοιυ᾽ ἂν, εἰ λέγοι τις ἐμφανῇ λόγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Βροτοχτονοῦντας x δόμων ἐλαύνομεν. 
ΑΘΗΝΑ. 
Καὶ τῷ χτανόντι ποῦ τὸ τέρμα τῆς φυγῆς; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὅπου τὸ χαίρειν μηδαμοῦ νοιμἔζεται. 
ΑΘΗΝΑ. 
Ἢ xat τοιχύτας τῷδ᾽ ἐπιρροιζεῖ φυγάς; 
ΧΟΡΟΣ. 
425 Φνονεὺς γὰρ εἶναι μητρὸς ἠξιώσατο. 
ΑΘΗΝΑ. 


Ἄλλης ἀναγχης οὔτινος τρέων χότον; 
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semota, solis luce non illustrata, inextricabilia vivis mortuii- 
que similiter. 


Quis igitur mortalium bec non verecundetur et reverea- 
tur, quum munus meum fatis destinatum ac deorum 
potentia , ut eo penitus fungamur, mihi concessum audiat? 
Penes me vero antiquus honos est, nec dedecore affect 
sum, etiamsi sub terra sedem tenebrasque sole carentes 
teneo. 


MINERBVA. 
E longinquo vocis clamorem exaudivi 
ἃ Scamandro, quum terram przioccuparem , 
quam Achivorum duces el proceres 
ex captis opibus magnam porlionem 
ipsam funditus prorsus mihi propriam dedicaverunt , 
Thesei posteris selectum donum. 
Inde indefesso pede viam legens adveni 
sine alis eegidis sinum inflans , 
cruribus indefatigatis hoc vehiculum instruens. 
Novam vero quum hanc congregationem liujus terrae videam, 
terror quidem me non occupat ; at miratio oculos tenet 
Quinam tandem estis? Omnibus boc communiter dico, 
el huic hospiti , qui ad simulacrum meum consedit , 
nec vos ulli satorum generi similes esse aio, 
neqne inter deas a diis conspici , 
neque rursus humanz figurse esse compares. [dicere 
Sed alii, quum causam reprehendendi non habeas, male 
procul est a justitia et :equitas inde distat. 

CHORUS. 

Comperies omnia breviter, filia Jovis. 
Nos enim sumus atre Noctis filie; 
Dirvw vero in nostris tectis sub terra vocamur. 


MINERVA. 
Genus novi nomenque , unde appellamini. 
CHORUS. 
At lionores mcos ( munera nos(ra) stalim comperies. 
MINERVA. 
Cognoscerem , si quis eos perspicue mihi diceret. 
CHOBUS. 
Honmicidas ex o dibus expellimus. 
MINERVA. 
Et homicid:e ubinam est fugae terminus? 
CHORUS. 
Ubi letittze nullus locus conceditur. 
MINERVA. 
Etiamne huic ejusmodi fugam imponis? 
CHORUS. 
Quidni ? matrem euim syam occidere ausus est. 
MINERVA. | 


Nulliusne alius necessitatis szevitiam , si non fecisset , timuit ἢ 
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ΧΟΡΟΣ. 
ΠΙῶ γὰρ τοσοῦτο κέντρον ὡς μητροχτονεῖν ; 
ΑΘΗΝΑ. 
Δυοῖν παρόντοιν ἥμισυς λόγος πάρα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ὄρχον οὐ δέξαιτ᾽ ἂν, οὗ δοῦναι θέλει. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
«x λύειν δικαίως μᾶλλον ἣ πρᾶξαι θέλεις. 
ΧΟΡΟΣ. 
[Ix δὴ, δίδαξον" τῶν σοφῶν γὰρ οὐ πένει. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Ὅρχοις τὰ μὴ δίχαια μὴ νιχᾶν λέγω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἔξίλεγχε, κρῖνε δ᾽ εὐθεῖαν δίκην. 
AOHNA. 
"H xix! ἐμοὶ τρέποιτ᾽ ἂν αἰτίας τέλος: 
ΧΟΡΟΣ. 
«as Ico οὖ; σέδουσαί γ᾽ ἀξίαν ἐπαξίων. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 


Τί πρὸς τάδ᾽ εἰπεῖν, ὦ ξέν᾽, ἐν μέρει θέλεις; 
Max δὲ χώραν καὶ γένος xal ξυμφορὰς 
τὰς σὰς, ἔπειτα τόνδ᾽ ἀμυναθοῦ ψόγον 
dep πεποιθὼς τῇ δίχη βρέτας τόδε 

το ἦσαι φυλάσσων ἑστίας ἁμῆς πέλας, 
cix, προσίχτωρ, ἐν τρόποις Ἰξίονος " 
τῶτοις ἀμείδου πᾶσιν εὐμαθές τί μοι. 

OPEZTHZ. 
Ἴλνχσσ᾽ ᾿Αθάνα, πρῶτον ἐχ τῶν ὑστάτων 
τῶν σῶν ἐπῶν μέλημ᾽ ἀφαιρήσω μέγα. 

ων θὺχ εἰαὶ προστρόπαιος, οὐδ᾽ ἔχει αὖσος 
Ξρὸς γειρὶ vu, τὸ σὸν ἐφημένοῦ βρέτας. 
Τιχαήριον δὲ τῶνδέ σοι λέξω μέγα " 
isforrow εἶναι τὸν παλαμναῖον νόμος, 
ἴστ᾽ ἂν πρὸς ἀνδρὸς αἵματος χαθαρσίου 

«s σγυγτὶ χαϑαιμάξωσι νεοθήλου βοτοῦ. 
Π|ζλαι πρὸς ἄλλοις ταῦτ᾽ ἀφιερώμεθα 
οἴἶχοισι χαὶ βοτοῖσι xat ῥυτοῖς πόροις. 
Ταύτην μὲν οὕτω φροντίδ᾽ ἐχποδὼν λέγω. 
Γένος δὲ τοὐμὸν ὡς ἔχει πεύσει τάχα. 

“ὁ Ἄργεος εἶμι, πατέρα δ᾽ ἱστορεῖς χαλῶς, 
Ἀγαμέωνον᾽ ἀνδρῶν ναυξατῶν ἁρμόστορα᾽ 
ἂν ὦ ὦ σὺ Τροίαν ἄπολιν Ἰλίου πόλιν 
Bra. "E4019" οὗτος οὐ xaAGx , μολὼν 
ἐς οἶχον" ἀλλά νιν χελαινόφρων ἐμὴ 

«m M κατέχτα, ποιχίλοις ἀγρεύμασι 
χρύψασα, λουτρὼν ἐξεμαρτύρει φόνον. 
Κἀγὼ χατελθὼν, τὸν πρὸ τοῦ φεύγων χρόνον, 
ἔχτεινα τὴν τεχοῦσαν, οὐχ ἀρνήσομαι ; 

τιχτόνοις ποιναῖσι φιλτάτου πατρός. 

e«t. Ka τῶνδε χοινῇ Λοξίας ἐπαίτιος, 
ἄλγε προφωνῶον ἀντίχεντρα καρδία, 
εἰ μή τι τῶνδ᾽ ἔρξαιμι τοὺς ἐπαιτίους. 

Si τ᾽ εἰ διχαίως εἴτε μὴ xpivov. δίχην" 
Ξράξας γὰρ ἐν σοὶ πανταγῇ τάδ᾽ αἰνέσω. 
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CHORUS. [leretur? 
Ubi enim tantus stimulus est, quo ad matricidium impel- 
MINEBRVA. (est. 
Du: partes quum adsint, alterius tantum oratio explicata 
CHORUS. 


At sacramentum non accipiat , , qua in re me id dare vult 
(4. e. vult Orestes judicium subire ; at ego nolo hac in re coram jw- 
dicibus rem disceptari). 


MINERVA. 
Juste audire mavis, quar juste agere. 


CHORUS. 
Quomodo? doce. Prudentia? enim non es indiga. 
MINERVA. 
Sacramentis causam , qui injusta sit, victoriam obtinere 
CHORUS. [nego. 
At causam inquire justumque institue judicium. 
MINEBRVA. 
Num etiam causze diremtionem mihi committatis ἢ 
CHORUS. 
Quidni? quum dignam digno munere veneremur. 
MINERVA. 
Quid ad lizc, o hospes, pro tua causa vis dicere? 
Patriam vero et genus casusque professus 
tuos, deinde hoc a te crimen amoveas; 
si quidem fretus tu:xe cause justitia hoc simulacrum 
amplexus juxta aram meam consedisti ; 
reverendus supplex ad modos Ixionis. 
His responde omnibus, ut plane intelligam. 
ORESTES. 
Minerva regina , primum ex postremis 
verbis tuis magnam curam tibi eximam. 
Non piaculo inquinatus supplex sum, neque adhaeret pollutio 
manui mez , quum ad tuum simulacrum consederim. 
Magnum hujus reí testimonium tibi exliibebo. 
Lex est ut homo czede pollutus nihil dicat , 
priusquam viri opera sanguine expiatorio 
mactíatio recens lactentis pecudis eum cruentaverit. 
Dudum hoc modo in aliis lustrati sumus 
edibus et hostiis et effusis aqua rivulis. 
Hanc igitur curam ita sublatam esse aio. 
Genus autem meum quo modo se habeat, statim audies : 
Argivus sum, patremque meum bene nosti , [derunt, 
Agamemnonem , imperatorem virorum qui classem ascen- 
quocum tu Trojam vastatam , Ilii urbem, 
reddidisti. Periit ille non gloriose , reversus 


domum, sed illum atro facinore insidias struens mea 


mater occidit retibus vario artificio textis [milii testabatur. 
involutum : balneum c:xedem absenti (um, deinde reduci 
Atque ego ex exilio redux, quum priore tempore exul fuis- 
occidi genitricem , non infitiabor, [sem , 
ut czede penam pro carissimi patris czede exigerem. (tinet, 
Et liorum factorum communiter mecum Apollo culpam sus- 
quum animo meo dolores tanquam stimulos denunciaret , 
Disi hac pena sontes ulciscerer. 

Tuque, utrum juste an non, causam judica ; [probabo. 
commissus enim tua potestati ab omni parte quae statueris 
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ΑΘΗΝΑ. 

470 Τὸ πρᾶγμα μεῖζον ἥ τις οἴεται τόδε 
βροτὸς δικάζειν ᾿οὐδὲ μὴν ἐμοὶ θέμις 
φόνου διαιρεῖν ὀξυμηνίτου δίκας. 

Ἄλλως τε χαὶ σὺ μὲν χατηρτυχὼς ὅμως 
ἱκέτης προσῆλθες χαθαρὸς ἀδλαδὴς δόμοις. 

476 [Ὅμως δ᾽ ἄμομφον ὄντα σ᾽ αἱροῦμαι πόλει.] 
Αὗται δ᾽ ἔχουσι μοῖραν οὐχ εὐπέμπελον, 
xal μὴ τυχοῦσαι πράγματος νιχηφόρου, 
χώρᾳ μεταῦθις ἰὸς ἐχ φρονημάτων 
πέδῳ πεσὼν ἄφερτος αἰανὴς νόσος. 

480 Τοιαῦτα μὲν τάδ᾽ ἐστὶν ἀμφότερα μένειν, 
πέμπειν δὲ δυσπήμαντ᾽ ἀμηχάνως ἐμοί. 
Ἐπεὶ δὲ πρᾶγμα δεῦρ᾽ ἐπέσχηψεν τόδε, 
φόνων δικαστὰς δὀρχίων αἱρουμένους 
θεσμὸν τὸν εἰς ἅπαντ᾽ ἐγὼ θήσω» χρόνον. 

485 Ὑμεῖς δὲ μαρτύριά τε xai τεχμήρια 

χαλεῖσθ᾽ ἀρωγὰ τῆς δίκης δὁρχώματα. 

Κρίνασα δ᾽ ἀστῶν τῶν ἐμῶν τὰ βέλτατα 

ἥξω, διαιρεῖν τοῦτο πρᾶγμ᾽ ἐτητύμον, 

ὅρκον περῶντας μηδὲν ἔχδιχον φρεσίν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νῦν χαταστροφαὶ νέων 

θεσμίων, εἰ χρατήσει δίχα τε xal βλάδα 

τοῦδε μητροχτόνου. [τούς. 

496 Πάντας ἤδη τόδ᾽ ἔργον εὐχερείᾳ συναρμόσει βρο- 

Πολλὰ δ᾽ ἔτυμα παιόότρωτα 
πάθεα προσμένει τοχεῦ- 
σιν, μετά τ᾽ αὖθις ἐν χρόνῳ. 
Οὔτε γὰρ βροτοσχόπων Avr. α΄. 
δ00 μαινάδων τῶνδ᾽ ἐφέρψει κότος τις ἐργμάτων " 
πάντ᾽ ἐγήσω μόρον. λας χαχὰ 

Πεύσεται δ᾽ ἄλλος ἄλλοθεν, προφωνῶν τὰ τῶν πέ- 

λῆξιν ὁπόδυσίν τε μόχθων 

T ἄχεά τ᾽" 1 οὐ βέβαια τλά- 
μὼν δὲ μάταν παρηγορεῖ. 
ΜΝηδέ τις χιχλησκέτω 
ἐυμφορᾷ τετυμμένος, 

τοῦτ᾽ ἔπος θροούμενος, 

ὦ δίχα, ὦ θρόνοι τ᾽ ᾿Ερινύων. 
Ταῦτά τις τάχ᾽ ἂν πατὴρ 
 τεχοῦσα νεοπαθὴς 

οἶχτον οἰχτίσαιτ᾽, ἐπει-- 

δὴ πίτνει δόμος δίχας. 

"Ec" ὅπου τὸ δεινὸν εὖ 

καὶ φρενῶν ἐπίσκοπον 

T δεῖ μένειν ἡ χαθήμενον. 
ξυμφέρει σωφρονεῖν ὑπὸ στένει. 
Τίς δὲ μηδὲν ἐν φάει 
καρδίας ἀνατρέφων 

ἢ πόλις βροτός θ᾽ ὁμοί- 

ὡς ἔτ᾽ ἂν σέθοι δίχαν ; 

Μήτ᾽ ἄναρχτον βίον 

μήτε δεσποτούμενον 
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MINERVA. 
Causa major est quam ut quis forte eam 
mortalis putet se judicare posse ; nec mihi fas est 
ce:dis , quie adhuc gravi ira flagret , cansam cognoscere, 
praesertim quum tu , patrata quidem cede, tamen 
purus supplex sedibus innocuus veneris ; 
atque ita crimine liberum in urbe te recipio. 
Hiec vero non eam. muneris sortem obtinent, quam facie 
et si in judicio victoriam non adeptze erunt, —— [rejeotri, 
terri in posterum virus ex precordiis 
in hoc solum profusum intolerabilis sempiterna pestis esl 


Heec quidem sunt ejusmodi , ut utraque conditio certo maneal 
(i. e. ut Orestes neque Furia rejici possint), 


nec vero habeo quomodo, damnosa quae sint , removtam 
(i. e. quomodo ab Mac terra iram Furiarum, ia judici n nt 


Quoniam vero res huc pervenit, — 
judices capitalium jurejurando obstrictos, 


institutum in omne tempus mansurum , constituam. 

Vos vero et testimonia et indicia probabilia [adjuvatur. 

in rem vestram comparate , quibus jurejurando addito causi 

Postquam vero ex meis civibus optimos elegero, 

huc rursus adero, ut hoc negotium recte dirimant , 

jusjurandum datum nulla in re , μέ qui injasti quid animo 

CHORUS. [contineanl, migranles. 

Nunc antique justitice eversio per nova institota ec 

niet, si et causa et. noxa hujus matricidse victoriam obti 

riebit. Hoc facinus jam omnes mortales adiget , ut mápos al 

facinora promtas habeant; multe vero haud false a liberé 


illatee calamitates parentibus imminent , rursusque temport 


insequenti. 


Neque enim harum Furlarum in homines animadvertere 
tium ira aliqua scelera posthac consequetur. Omne bum 
(i. e. omne scelus, quo quis vita privetur) peramtan. 
Comperiet alius aliunde , quum a propinquis accepla mal 
gemat, cessationem  perfugiumque serümnarum aq 
remedia (i. e. alius ab alio audiet, quo mola nian 
aut fugiantur et remedium iis paretur); incerta aulem 
solatia miser frustra affert (i. e. unusquisque mist" liber 
ter audiet solatium , quod ei non vanum ess videatur; 
at dum querit opem, incerla pro certis habel. Mister» 
est vero, quod opus est solatiis inutilibus). 


'Nemo vero gravi casu afflictus hoc verba pronusciats | 


clamato : O justitia, o sedes Furiarum! Hxc mox pu 
aliquis vel genitrix recenti calamitate affecta cum lamepts 
gemat , postquam justitize domus corruit. 

Estubiterror rectese habeat animique guberpator ürmiter 
insidens manere debeat. Salutare est sapere discere P 
suspiria. Quis est enim qui quum níhil timoris in sere 
luce felicitatis in pectore retineat, sive civitas, sive mortis 
similiter, in posterum justitiam pie colat ? 


Neque licent plenam neque dominatione oppretéi^ 
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αἰνέσης. Παντὶ μέσῳ τὸ χράτος θεὸς ὥπασεν, 


ε: 4) ἄλλα δ᾽ ἐφορεύει. 
Ξύμμετρον δ᾽ ἔπος λέγω. 
δυσσεθίας μὲν ὕθδρις τέχος ὡς ἐτύμως" 
[ΠῚ ix δ᾽ δγιείας 
φρενῶν 6 πᾶσιν φίλος 
xal πολύευχτος ὄἄλθος. 


"Ex τὸ πᾶν δέ τοι λέγω, Av-. γ΄. 


αἴδεσαι δίχας" 
vo μηδέ νιν χέρδος ἰδὼν ἀθέῳ ποδὶ λὰξ ἀτί- 
ere ποινὰ γὰρ ἐπέσται, 
χύριον μένει τέλος. 
ws Πρὸς τάδε τις τοχέων σέδας εὖ προτίων, 
καὶ ξενοτίμους 
ἐπιστροφὰς δωμάτων 
αἰδόμενός τις ἔστω. 


c» —— "Ex τῶνδ᾽ ἀνάγχας ἄτερ Στρ. δ΄. 


δίχαιος ὧν οὐχ ἄνολθος ἔσται" 
πανώλεθρος δ᾽ οὔ ποτ᾽ ἂν γένοιτο. 
Τὸν ἀντίτολμον δέ φαμι παρδάταν. 
τὰ πολλὰ παντόφυρτ' ἄνευ δίχνς 

zí βιαίως ξὺν χρόνῳ χαθήσειν 


λαῖφος, ὅταν λάθῃ πόνος θρανομένας χεραίας. 
Καλεῖ δ᾽ ἀχούοντας οὐ- Ἄντ. 8. 


δὲν ἐν μέσα δυσπαλεῖ τε δίνα. 


9» v δὲ δαίμων ἐπ᾽ ἀνδρὶ θερμῷ, 
τὸν οὔποτ᾽ αὐχοῦντ᾽ ἰδὼν ἀμηχάνοις 


ova T λαπαδνὸν, ἶ οὐδ᾽ ὑπερθέοντ᾽ dxpav: 


& ἐς αἰῶνος δὲ τὸν πρὶν ὄὅλθον 


μι turn προσδαλὼν δίχας ὥλετ᾽ ἄχλαυστος, αἴστος. 


AGHNA. 


Κήρυσσε, χῆρυξ, xal στρατὸν χατειργαθοῦ. 


Ἥ τ' οὖν“ διάτορος Τυρσηνιχὴ 
iret, βροτείου πνεύματος πληρουμένη ; 
ὑπέρτονον γήρυμα φαινέτω στρατῷ. 

T [Dirgowuévoo γὰρ τοῦδε βουλευτηρίου 
ειγᾶν ἀρήγει xat μαθεῖν θεσμοὺς ἐμοὺς 
τῶν tt πᾶσαν εἰς τὸν αἰανῇ χρόνον 
καἱ τόνδ᾽, ὅκως ἂν εὖ καταγνωσθῇ δίχη. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἄναξ Ἄπολλον, ὧν ἔχεις αὐτὸς χράτει. 

Vs Τί τοῦδε σοὶ μέτεστι πράγματος λέγε. 

AFIOAAQN. 
Καὶ μαρτυρήσων 7A0ov- ἔστι γὰρ δόμων 
uter ὅδ᾽ ἀνὴρ καὶ δόμων ἐφέστιος 
ἐμῶν" φόνου δὲ τοῦδ᾽ ἐγὼ καθάρσιος, 
xat ξυνδικήσων αὐτός: αἰτίαν δ᾽ ἔχω 

Wo τῆς τοῦδε μητρὸς τοῦ φόνου. Σὺ δ᾽ εἴσαγε 
ὅξως ἐπίστα, τὴν δὲ κύρωσον δίκην. 

AGHNA. 
Ὑμῶν ὁ μῦθος, εἰσάγω δὲ τὴν δίχην- 
imet ξιώχων πρότερος ἐξ ἀρχῆς λέγων 
τίνα ἂν ὀρθῶς πράγματος διδάσχαλος. 
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vitam laudaveris. Cuique mediocritati deus palmam pree- 


buit , alia alio autem modo intuetur. Congruum cum veri- 
tate verbum dico : impietatis filia est superbia quam ve- 
rissime; ex sanitale mentis vero nascitur omnibus grata 
multumque expetita felicitas. 


Omnium vero maxime praecipio, ut justitiae aram reve- 
rearis, neveeam lucrum spectans impio pede proteras. Parna 
enim sequetur, definitus manet exitus. Proinde unusquisque 
sanctam parentum reverentiam colat, hospitumque ad do- 
mum devertentium honorificum accessum revereatur. 


Quo facto sine ulla necessitate quum justus sit, non erit 
infelix , neque prorsus unquam calamitatibus interibit. Obs. 
tinacem vero transgressorem , qui omnia przeter justitiam 
commixta confundat , vi coactum postero tempore vela aio 
contracturum esse, quando calamitas fractas antennas in- 
vaserit. 


Invocat vero non audientes in medio ineluctabilique vor- 
tice; irridet autem deus viro ad facinus fervido, quando 
eum, quum nunquam exspectaverit , inextricabili pernicie 
sübactum nec jam altum superantem videt. In perpetuum 
vero priorem felicitatem in scopulum justitiz illidens inde- 
fletus , perditus perit. 


MINERVA. 
Preedica , praeco , et coge populum. 
Et hzec..... aures penetrans Tyrrhenica 
tuba humano spiritu impleta 
clarisonum clamorem edat populo. 
Quum enim hoc concilium jam cogitur, 
lacere prestat measque leges percipere 
et totam urbem in omne posterum tempus 
et hunc, ut causa recte justeque judicetur. 

CHORUS. 
Rex Apollo, in iis , quae tibi obtigerunt, exerce imperium 
Quid hoc negotium ad te pertinet? dic. 
APOLLO. 

Et testimonium daturus veni (est enim adis mete 
hic vir supplex et in domo consedit 
mca , eumque àb hac czede lustravi) , 
et una causam dicturus ; crimen vero habeo, 
quod matrem hic occidit. Tu vero contestare causam, 
prouti scis , litemque hanc discepta. 

MINERVA. 


Vobis prior dicendi locus conceditur (contestor vero litem); 


accusator enim prior ab initio causam dicens, 
qua de re agatur, jure doceat. 


/ 


144 EYMENIAEX. 


ΧΟΡΟΣ. 
ε86 Πολλαὶ μέν ἐσμεν, λέξομεν δὲ συντόμως. 
"Exec δ᾽ ἀμείδου πρὸς ἔπος ἐν μέρει τιθείς. 
Τὴν μητέρ᾽ εἰπὲ πρῶτον εἰ χατέχτονα:. 


OPEZTH:I. 
"Ἐχτεινα" τούτου δ᾽ οὔτις ἄρνησις πέλει. 
ΧΟΡΟΣ. 
“Εν μὲν τόδ᾽ ἤδη τῶν τριῶν παλαισμάτων. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
δθ0ὺ Οὐ χειμένῳ πὼ τόνδε χομπάζεις λόγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰπεῖν γε μέντοι δεῖ σ᾽ ὅπως χατέχτανες. 
OPEZTHZz. 
Λέξω. ΞΞξιφουλχῷ χειρὶ πρὸς δέρην τεμών. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πρὸς τοῦ δ᾽ ἐπείσθης χαὶ τίνος βουλεύμασι; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τοῖς τοῦδε θεσφάτοισι" μαρτυρεῖ δέ μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
595 Ὁ μάντις ἐξηγεῖτό σοι μητροχτονεῖν; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Καὶ δεῦρό γ᾽ ἀεὶ τὴν τύχην οὐ μέμφομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ εἴ σε μάρψει ψῆφος, ἄλλ᾽ ἐρεῖς τάχα. 
OPEZTHZ. 
Πέποιθ᾽, ἀρωγὰς δ᾽ ἐχ τάφου πέμπει πατήρ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νεχροῖσί νυν πέπεισθι μητέρα χτανών. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
€o0 Δυοῖν γὰρ εἶχε προσδολὰς μιασμάτοιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς δή; δίδαξον τοὺς διχάζοντας τάδε. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ, 
Ἀνδροχτονοῦσα πατέρ᾽ ἐμὸν χατέχτανε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τοιγὰρ σὺ μὲν ζῆς, ἢ δ᾽ ἐλευθέρα φόνου. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
Τί δ᾽ οὐχ ἐχείνην ζῶσαν ἤλαυνες φυγῇ; 
ΧΟΡΟΣ. 
eo5 Οὐκ ἦν ὅμαιμος φωτὸς ὃν χατέχτανεν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἐγὼ δὲ μητρὸς τῆς ἐμῆς ἐν αἵματι; 
ΧΟΡΟΣ. 


Πῶς γάρ σ᾽ ἔθρεψεν ἐντὸς, ὦ μιαιφόνε, 
ζώνης; ἀπεύχει μητρὸς αἷμα φίλτατον; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἤδη σὺ μαρτύρησον. ᾿Εξηγοῦ δέ μοι, 
610 Ἄπολλον, εἴ σφε σὺν δίχη χατέχτανον. 
Δρᾶσαι γὰρ ὥσπερ ἐστὶν οὖχ ἀρνούμεθα- 
ἀλλ᾽ εἰ δικαίως εἴτε μὴ τῇ σῇ φρενὶ 
δοκεῖ τόδ᾽ αἷμα χρῖνον, ὡς τούτοις φράσω. 
ἈΠΟΛΛΩΝ, 
Λέξω πρὸς ὑμᾶς τόνδ᾽ ᾿Αθηναίας μέγαν 
ει6 θεσμὸν διχαίως, μάντις ὧν δ᾽ οὐ ψεύσομαι. 


EUMENIDES. 


CHORUS, 
MulLze quidem sumus; breviter vero causam explicabimes 
Ad verbum vero verbo responde alternis dicens. 


| Matrem dic primum an interfeceris. 


ORESTES. 
Interfeci : hanc rem non infitiabor. 
CHORUS. 
Unum lioc est ex tribus luctationibus. 
ORESTES. 
Nondum prostrato me hic verba jactas. 
CHORUS. 
Dicendum est tibi profecto , quomodo occideris. 
ORESTES. 
Dico; ensifera manu jugulum ejus confodi. 
CHORUS. 
A quo vero impulsus es et cujusnam consiliis? 
ORESTES. 
Hnjus oraculis ; ejus rei hic mihi testis est. 
CHORUS. 
Vatesne tibi auctor fuit, ut matrem occideres? 
ORESTES. 
Atque hucusque semper fortunz: meze me non [Κη 
CHORUS. 
Verum si suffragium te corripuerit , alia dices illico. 
ORESTES. 
Bene spero; auxilium vero ex sepulcro mittit paler. 
CHORUS. 
Confide igitur mortuis, matrem quum occideris. 
ORESTES. 
Duorum i//a piaculorum criminibus tenebatur. 
CHORUS. 
Quomodo? doce hanc rem judices. 
ORESTES 
Maritum quum occideret, patrem meum occidit. 
CHORUS. [libera est, 
Tu tamen vivis, illa vero, quia occisa est, czede patrala 
ORESTES. 
Quid vero illam , quum viveret, non in fugam expulisti? 
CHORUS. 
Non erat consanguinea viri quem occidit. 
ORESTES. 
Egone vero sum matris mea: consanguineus ? 
CHORUS. 


Quomodo enim te sub zona, o mátricida, 

nutrivit? infitiarisne matris carissimum sanguinem? 
OBESTES. 

Jam tu mihi exhibe testimonium ; explica vero mihi , 

Apollo, an eam jure interfecerim. 

Nam interfecisse eam , ut est, non negamus; 

at utrüm jure an minus animi tui judicio 

profusus sanguis videatur, id explica , ut his dicam. 

APOLLO. 
Dicam vobis, huic magno Minervze |cam. 
consilio jure instituto ; vates vero quum sim , non falsa di- 
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Οὐπώποτ᾽ εἶπον μαντιχοῖσιν ἐν θρόνοις, 
οὐχ ἀνδρὸς, οὐ γυναιχὸς, οὐ πόλεως πέρι, 
ὃ μὴ 'χέλευσε Ζεὺς Ὀλυμπίων πατήρ. 


Τὸ μὲν δίχαιον τοῦθ᾽, ὅσον σθένει, μαθεῖν, 
€30 βουλῇ πιφαύσχω δ᾽ ὕμμ᾽ ἐπισπέσθαι πατρός. 


Ὅρχος γὰρ οὔτι Ζηνὸς ἰσχύει πλέον. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ζεὺς, ὡς λέγεις σὺ, τόνδε χρησμὸν ὥπασε, 


φράζειν Ὀρέστη τῷδε τὸ πατρὸς φόνον 
πράξαντα μητρὸς μηδαμοῦ τιμὰς νέμειν; 
ἈΠΟΛΔΛΩΝ. 

ἐν Οὐ γάρ τι ταυτὸν ἄνδρα γενναῖον θανεῖν 
διοσδότοις σχήπτροισι τιμαλφούμενον, 
χαὶ ταῦτα πρὸς γυναιχὸς,, οὔ τι θουρίοις 
τόξοις ἰχηδόλοισιν, ὥστ᾽ ᾿Αμαζόνος, 

᾿ ὡς ἀχούσει Παλλὰς οἵ τ᾽ ἐφήμενοι 

(ὦ ψήφῳ διαιρεῖν τοῦδε πράγματος πέρι. 
Axb στρατείας γάρ μιν ἠμποληχότα 
τὰ πλεῖστ᾽ ἀμείνον᾽ εὔφροσιν δεδεγμένη 
δροίτη, περῶντι λουτρὰ, χἀπὶ τέρματι 
ὑᾶρος καρεσχήνωσεν, ἐν δ᾽ ἀτέρμονι 

€» χόπτει πεδήσασ᾽ ἄνδρα δαιδάλῳ πέπλω. 
Avlox μὲν ὑμῖν οὗτος εἴρηται μόρος 
τοῦ παντοσέμνου, τοῦ στρατηλάτου νεῶν. 
Ταύτην τοιαύτην εἶπον, ὡς δηχθῇ λεὼς, 
ὅσπερ τέταχται τήνδε χυρῶσαι δίχην. 

ΧΟΡΟΣ. 

ev lazpx, προτιμᾷ Ζεὺς μόρον τῷ σῷ λόγῳ, 
αὐτὸς δ᾽ ἔδησε πατέρα πρεσδύτην Κρόνον. 
Πῶς ταῦτα τούτοις οὐχ ἐναντίως λέγεις; 
Ὑμᾶς δ᾽ ἀχρύειν ταῦτ᾽ ἐγὼ μαρτύρομαι. 

ἈΠΟΛΛΩΝ. 
V ταντομισῇ χνώδαλα,, στύγη θεῶν, 

«i ias μὲν &v λύσειεν, ἔστι τοῦδ᾽ ἄχος, 
χαὶ χάρτα πολλὴ μηχανὴ λυτήριος" 
ἀνδρὸς δ᾽ ἐπειδὰν αἷμ᾽ ἀνασπάση χόνις 
ἅξεξ ϑαγόντος, οὔτις ἔστ᾽ ἀνάστασις. 
Τούτων ἐπωδὰς οὐχ ἐποίησεν πατὴρ 

ὦ οὑμὸς, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντ᾽ ἄνω τε xol χάτω 
στρέφων τίθησιν, οὐδὲν ἀσθμαίνων μένει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Dex γὰρ τὸ φεύγειν τοῦδ᾽ ὑπερδιχεῖς ὅρα" 
τὸ μητρὸς αἷμ᾽ ὅμαιμον ἐχχέας πέδῳ, 
ἕπειτ᾽ ἐν Ἄργει δώματ᾽ οἰχήσει πατρός; 
€3 ποίοισι βωμοῖς χρώμενος τοῖς δημίοις; 
ποία δὲ χέρνιψ φρατόρων προσδέξεται ; 
ἈΠΟΑΛΔΛΩΝ. 
Καὶ τοῦτο λέξω, xal μάθ᾽ ὡς ὀρθῶς ἐρῶ. 
Οὐχ ἔστι μήτηρ ἢ χεχλημένου τέχνου 
τοκεὺς, τροφὸς δὲ χύματος νεοσπόρου- 

Ὁ tlc. δ᾽ ὁ θρώσχων, f, δ᾽ ἅπερ ξένῳ ξένη 
ἔσωσεν ἔρνος, οἷον "T μὴ βλάψη θεός. 
Tuxusjuv δὲ τοῦδέ σοι δείξω λόγου. 
Wecho μὲν ἂν γένοιτ᾽ ἄνευ μητρός: πέλας 

SXCRYUX. 
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Nunquam in sedibus fatidicis quidquam edidi , 
non de viro, non de femina , non de urbe, 
quod me Jupiter Olympiorum pater non jusserit. 
Hoc jus vero quantum valeat , cognoscere 
consilioque patris obsequi vos jubeo. 
Jusjurandum enim nullo modo Jove plus valet. 
CHORUS. 
Jupiter, ut tu ais, hoc tibi oraculum praebuit , 
ut huncce Orestem juberes patris czede 
ulciscenda reverentiam matri nullo modo habere? 
APOLLO. . 
Etenim non idem est virum generosum occidi 
sceptri a Jove dati honore nobilitatum , 
idque a muliere nequaquam bellicis 
telis eminus jactis, ut ab Amazone, 
sed ita ut audies , Minerva , hique qui assident 
ut suffragio suo causam dijudicent. 
Ex bello enim eum reversum , quum gessisset 
pleraque melius , suavi sermone acceptum 
in balneo , quum lavationem perficeret atque in exitu esset, 
vestimentum ei injecit atque immenso 
artificioso indusio impeditum eum percussit. 
Ac viri quidem sors fatalis vobis est exposita, 
augustissimi illius , imperatoris navium. 
Illam talem esse dico, ut mordeatur animo populus, 
qui banc dirimere litem jussus est. 
CHORUS. [facit , 
Patris cz:edem Jupiter ex tua oratione pluris quam matris 
ipse vero vinculis senem patrem , Saturnum, constrinsiL. 
Quomodo hiec illis non contraria dicis? 
Vos vero, ut hec audiatis, in testimonium voco. 
APOLLO. 
O omnium maxime abeminandz bellue, odia deorum , 
vincula aliquis solverit; est hujus rei remedium 
multzeque profecto rationes liberandi sunt: 
quum vero semel solum sanguinem viri absorbuerit 
mortui , nulla postea datur resurrectio. 
Hujus rei incantamenta pater non dedit 
meus, cetera vero cuncta sursum deorsumque 
volvens ordinat , nihil anhelus viribus. 
CHORUS. [das, vide. 
Non ad rem ista ; quomodo enim hujus innocentiam defen» 
Quum matris sanguinem cognatum in terram profuderit , 
tum poslea Argis patris domum babitaturus est? 
Quibusnam aris publicis ad sacra utetur? 
quis lustratio gentilium eum accipiet ? 
APOLLO. 
Etiam hoc dicam, et attende quam recte dicam. 
Non est mater ejus , qui filius dicitur, 
genitrix , sed altrix humoris genitalis. 
Gignit qui init; illa vero tanquam hospiti hospita 
servat germen , ne ita reconditum deus laedat. 
Hujus sententize argumentum tibi afferam. 
Pater enim eliam sine matre esset. Prope 
Io 
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μάρτυς πάρεστι παῖς Ὀλυμπίου Διὸς, 
65 οὐδ᾽ ἐν σχότοισι νηδύος τεθραμμένη, 
ἀλλ᾽ οἷον ἔρνος οὔτις ἂν τέχοι θεός. 
Ἐγὼ δὲ, Παλλὰς, τἄλλα θ᾽ ὡς ἐπίσταμαι, 
τὸ σὸν πόλισμα χαὶ στρατὸν τεύξω μέγαν, 
xal τόνδ᾽ ἔπεμψα τῶν δόμων ἐφέστιον, 
70 ὅπως γένοιτο πιστὸς εἰς τὸ πᾶν χρόνου, 
xal τόνδ᾽ ἐπιχτήσαιο σύμμαχον, θεὰ; 
xai τοὺς ἔπειτα, καὶ τάδ᾽ αἰανῶς μένοι 
στέργειν τὰ πιστὰ τῶνδε τοὺς ἐπισπόρους. 
AO0HNA, 
Ἤδη χελεύω τούσδ᾽ ἀπὸ γνώμης φέρειν 
675 ψῆφον διχαίαν, ὡς ἅλις λελεγμένων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἡμῖν μὲν ἤδη πᾶν τετόξευται βέλος. 
Μένω δ᾽ ἀχοῦσαι πῶς ἀγὼν χριθήσεται. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Τί γάρ; πρὸς ὑμῶν πῶς τιθεῖσ᾽ ἄμομφος ὦ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἠχούσαθ᾽ ὧν ἠχούσατ᾽, ἐν δὲ χαρδία. 
uso ψῆφον φέροντες ὅρχον αἰδεῖσθε, ξένοι. 
AOHNA. 
Κλύοιτ᾽ ἂν ἤδη θεσμὸν, ᾿Αττιχὸς λεὼς, 
πρώτας δίκας χρίνοντες αἵματος χυτοῦ. 
ἜΕσται δὲ xai τὸ λοιπὸν Αἰγέως στρατῷ 
ἀεὶ δικαστῶν τοῦτο βουλευτήριον. 
ex5 IIxyov δ᾽ Ἄρειον τόνδ᾽ Ἀμαζόνων ἕδραν, 
σχηνάς θ᾽, ὅτ᾽ ἦλθον Θησέως χατὰ φθόνον 
στρατηλατοῦσαι, xal πόλιν νεόπτολιν 
τήνδ᾽ ὑψίπυργον ἀντεπύργωσαν τότε: 
Ἄρει δ᾽ ἔθυον, ἔνθεν ἔστ᾽ ἐπώνυμος 
090 πέτρα, πάγος τ᾽ Ἄρειος" ἐν δὲ τῷ σέῤας 
ἀστῶν, φόδος τε συγγενὴς τὸ μὴ ᾿διχεῖν 
σχήσει, τό τ᾽ ἦμαρ xal xav! εὐφρόνην δυῶς, 
αὐτῶν πολιτῶν μὴ ᾿πιχαινούντων νόμους. 
Καχαῖς ἐπιρροαῖσι βορδόρῳ θ᾽ ὕδωρ 
406 λαμπρὸν μιαίνων οὔ ποθ᾽ εὑρήσεις ποτόν. 
Τὸ μήτ᾽ dvapyov μήτε δεσποτούμενον 
᾿ ἀστοῖς περιστέλλουσι βουλεύω σέθειν, 
χαὶ μὴ τὸ δεινὸν πᾶν πόλεως ἔξω βαλεῖν. 
Ῥίς γὰρ δεδοικὼς μηδὲν ἔνδιχος βροτῶν; 
700 Τοιόνδε τοι ταρθδοῦντες ἐνδίχως σέθας, 
ἔρυμά τε χώρας xal πόλεως σωτήριον 
ἔχοιτ᾽ ἂν οἷον οὔτις ἀνθρώπων ἔχει 
οὔτ᾽ ἐν Σχύθαισιν οὔτε Πέλοπος ἐν τόποις. 
Κερδῶν ἄθικτον τοῦτο βουλευτήριον, 
γ06 αἰδοῖον, ὀξύθυμον, εὑδόντων ὕπερ 
ἐγρηγορὸς φρούρημα γῆς χαθίσταμαι. 
Ῥαύτην μὲν ἐξέτειν᾽ ἐμοῖς παραίνεσιν 
ἀστοῖσιν εἰς τὸ λοιπόν. Ὀρθοῦσθαι δὲ χρὴ 
και ψῆφον αἴρειν χαὶ διαγνῶσαι δίχην, 
717) αἰδουμένους τὸν ὅρχον. Εἴρηται λόγος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ 1.7» βαρεῖαν τήνδ᾽ ὁμιλίαν γθονὸς 
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testis adest filia Jovis Olympii , 

ne in tenebris quidem alvi nutrita, 

sed talis soboles est , qualem nulla dea procreet. 

Ego vero, Pallas, et in aliis , utcunque scio, 

urbem tuam populumque magnum faciam, 

et hunc zedis tuse supplicem huc misi, 

ut tibi fidus in omne tempus fieret , 

eumque socium tibi , o dea, ascisceres 

ejusque posteros, atque hoc z:eternum maneret, 

ut hujus societatis fidem posteri servarent. 
MINERVA. 

Jam hos jubeo ex animi sententia ferre 

justum suffragium ; quoniam satis multa dicta sunt. 

CHORUS. 
A nobis quidem jam omne telum emissum est ; 
manbo vero , ut audiam quomodo contentio disceptetur. 


MINERVA. (perer ' 
Quid enim ? quomodo rem ordinem, ut a vobis non vitu 
CHORUS. 


Audistis, que audistis ; in corde vero vestro, 

suffragia dum fertis , jusjurandum veremini , hospites. 
MINEBRVA. ᾿ [ Attici, 

Audialis igitur jam, quod institutum constituam, «ve 

qui primam causam profusi sanguinis cognoscitis. 

Erit vero etiam in posterum JEgei populo 

semper hoc judicum consilium. 

In hoc autem colle Martio / Areopago), sede Amazonun, 

ubi tentoria fixerunt , quum iratze Theseo venissent 

belium inferentes urbemque recens conditam 

hanc alte turritam tum opposuissent , 

Martique sacra fecissent , unde nomen accepit 

rupes collisque Marlius : in hoc igitur colle vetecundia 

civium eique cognata reverentia injustitiam 

coercebit et luce et noctu pariter, 

dum cives ipsi caveant ne leges innovent. 

Si malis profluviis lutoque aquam 

limpidam inquinas , quomodo potum invenies ? 

Ut neque licentiam neque dominatum 

magni faciant , civibus caram reipublicze gerentibus suadeo, 

neve omnem metum e civitate ejiciant. 

Quis enim mortalium , quum nihil metuat , justus est? 

Talem certe majestatem (judicum), ut justum est , verentes 

praesidium terra urbisque salutiferum 

habeatis , quale mortalium nemini contigit , 

neque apud Scythas neque in Pelopis insula. 

Lucro intactum hoc consilium 

verendum, acre, pro dormientibus 

insomne praesidium terrz instituo. 

Hanc quidem adhortationem sat multis verbis explicui mers 

civibus in posterum tempus. Surgere vero vos oportet 

et suffragium ferre et causam dijudicare 

reverentes jusjurandum. Dicta est oratio. 


CHORUS. 
Alqui lianc nostram gravem societatem Lerrae 
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EubouAde εἶμι μηδαμῶς ἀτιμάσαι. 
ἈΠΟΑΛΛΩΝ. 
Κύγωγε χρησμοὺς τοὺς ἐμούς τε xol Διὸς 
τιρβεῖν κελεύω μηδ᾽ ἀχαρπώτους χτίσαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
15 Ἀλλ' αἰμλατηρὰ πράγι τ᾽ οὐ λαγὸν σέθεις, 
μαντεῖχ δ᾽ οὐχ ἔθ᾽ ἁγνὰ μαντεύσει μένων. 
ΑΠΟΑΛΩΝ. 
Ἧ xod πατήρ τι σφάλλεται βουλευμάτων 
τρυποχτόνοισι προστροπαῖς Ἰξίονος; 
ΧΟΡΟΣ. 
λέγεις ἐγὼ δὲ μὴ τυχοῦσα τῆς δίχης 
τῷ βαρεῖα χώρα τῇδ᾽ ὁμιλήσω πάλιν. 
ἈΠΟΑΛΩΝ. 
Ἀλλ᾽ ἕν τε τοῖς νέοισι χαὶ παλαιτέροις 
μιᾶς ἄτιμος εἶ σύ’ νικήσω δ᾽ ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Tow? ἔόρασας καὶ Φέρητος ἐν δόμοις" 
Moloas ἔπεισας ἀφθίτους θεῖναι βροτούς. 
ἈΠΟΛΑΩΝ. 
75 θύχοων δίχαιον τὸν σέδοντ᾽ εὐεργετεῖν, 
ὅλως τε πάντως χὦτε δεόμενος τύχοι; 
ΧΟΡΟΣ. 
Σὺ το παλαιὰς δαίμονας χαταφήίσας 
οἴνῳ καρηπάτησας ἀρχαίας θεάς. 
ἈΠΟΛΔΛΩΝ. 
S5 τοι τάχ᾽, οὐχ ἔχουσα τῆς δίχης τέλος, 
τὰ fugi τὸν ἰὸν οὐδὲν ἐχθροῖσιν βαρύν. 
ΧΟΡΟΣ, 
Exi χαθιππάζει με πρεσθῦτιν νέος, 
ὀίχης γενέσθαι τῆσδ᾽ ἐπήχοος μένω, 
ὡς ἀμοίδουλος οὖσα θυμοῦσθαι πόλει. 
ΑΘΗΝΑ. 
᾿Ἐμὸν τύδ᾽ ἔργον, λοισθίαν χρῖναι δίκην" 
τ τἦφον δ᾽ Ὀρέστη τήνδ᾽ ἐγὼ προσθήσομαι. 
Mrzzo γὰρ οὔτις ἐστὶν ἥ μ᾽ ἐγείνατο, 
τὸ 2 dostv αἰνῶ πάντα, πλὴν γάμου τυγ εἶν, 
ἄταντι θυμῷ, χάρτα δ᾽ εἰμὶ τοῦ πατρός. 
θύω γυναιχὸς οὐ προτιμύσω μόρον, 
^w ἄνδρα χτανούσης δωμάτων ἐπίσχοπον. 
Nuà 2 Ὀρέστης, xiv ἰσόψηψος χριθῇ. 
Ἐχοαλλεθ᾽ ὡς τάχιστα τευγέωνν πάλους 
ὅτοις δικαστῶν τοῦτ᾽ ἐπέσταλται τέλος. 
ΟΡΕΣΤΗῊΣ. 
Y est Ἄπολλον, πῶς ἀγὼν χριθήσεται; 
᾿ς τῷ τον ΧΟΡΟΣ. 
* DNI iaa μῆτερ, ἄρ᾽ δρᾷς τάϑε; 
0. , ΟΡΕΣΤΗΣ. 
N^ ἀγχόνης Wat τέρματ᾽, ἢ φάος βλέπειν. 
a. ΧΟΡΟΣ. 
Ἡμῖν γὰρ ἔσρειν, ἢ πρόσω τιμὰς νέμειν. 
TE , MiOAAQN. 
3 gius ὀρθῶς ἐχβολὰς ψήφων, ξένοι, 
"^ Vt. θιχεῖν σέροντες ἐν διαιρέσει. 
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suadeo ut nullo modo injuria afficletis. 
APOLLO 
Eliam ego mea Jovisque 
oracula revereri vos jubeo neque eorum fructum tollere. 
CHORUS. 
AL causas sanguinis, qua tibi non obtigerunt , curas, 
vaticinia vero non amplius sincera. edes, si in hac re per- 
APOLLO. [severas. 
An eliam pater meus reclo consilio excidit , 
quum ei prima czede peracta Ixion supplicaret ? 
CHORUS. 
Tu ais; ego vero, nisi quod justum est consecutus ero , 
gravis inquilina in hac terra in posterum versabor. 
APOLLO. 
At et inter novos et inter veteres 
deos contemta es ; ego vero victoriam obtinebo. 
CHORUS. 
Talia etiam in Pheretis tectis perpetrasti : 
persuasisti Parcis, ut mortales immortales redderent. 
APOLLO. 
An non justum est eum, qui nos coluerit , beneficio afficere 
eLaliis de causis omnino et quum auxilium a nobis pelierit? 
CHORUS. 
Tu sane vetera numina pessumdans 
grandevas deas vino decepisti. 
APOLLO. 
Tu sane mox, cause victoriam non adepta, 
virus evomes haudquaquam grave hostibus tuis. 
CHORUS. 
Quandoquidem me senem deam juvenis proteris , 
tamen , dum judicii exitum audiam , exspecto, 
ut ambigua, an huic urbi irascar. 
MINEBRVA. 
Mili hoc munus incumbit , ul postrema causam judicem. 
Hunc vero calculum Oresti adjiciam. 
Mater enim nulla est, quz me pepererit ; [ consequi, 
masculum quod sit in omnibus laudo, nisi quod nolo nuptias, 
ex tota animi sententia. Certe vero ego sum patris. 
Sic ego non curabo czedem mulieris , 
qua maritum interfecit domus praesidem, 
Vincit Orestes, etiamsi paribus judicatus erit. 
Excutite quan celerrime ex urnis suffragia, 
quibus hoc negotium ex judicibus demandatum est. 
ORESTES. 
O Phebe Apollo, quomodo contentio dijudicabitur? 


CHORUS. 
O Nox atra mater, an haec vides? 
ORESTES. 
Nunc suspendii exitum aut lucem videre me manet. 
CHORUS. 
Nos pessumdari aut porro honores obtinere manet. 
APOLLO. 
Numerate recte excussos calculos , hospites , 
pie verentes ne injuriam faciatis in direintione. 
10. 
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?s0 Γνώύμης δ᾽ ἀπούσης πῆμα γίγνεται μέγα. 
Βαλοῦσά τ᾽ οἶχον ψῆφος ὥρθωσεν μία. 
ΑΘΗΝΑ. 
Ἀνλρ ὅδ᾽ ἐχπέφευγεν αἵματος δίκην. 
Ἴσον γάρ ἐστι τἀρίθμημα τῶν πάλων. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὦ Παλλὰς, ὦ σώσασα τοὺς ἐμοὺς δόμους, 
755 xal γῆς πατρῴας ἐστερημένον σύ τοι 
χατῴχισάς με’ xal τις Ελλήνων ἐρεῖ, 
Ἀργεῖος ἁνὴρ αὖθις ἔν τε χρήμασιν 
oixet πατρῴοις, Παλλάδος xal Λοξίου 
ἕκατι xal τοῦ πάντα χραίνοντος τρίτου 
760 σωτῆρος. ὃς πατρῷον αἰδεσθεὶς μόρον 
σώζει με, μητρὸς τάσδε συνδίχους δρῶν. 
᾿Εγὼ δὲ χώρα τῇδε xal τῷ σῷ στρατῷ 
τὸ λοιπὸν εἰς ὅπαντα πλειστήρη χρόνον 
δρχωμοτήσας νῦν ἄπειμι πρὸς δόμους 
765 μήτοι τιν᾽ ἄνδρα δεῦρο πρυμνήτην χθονὸς 
ἐλθόντ᾽ ἐποίσειν εὖ χεχασμένον δόρυ. 
Αὐτοὶ γὰρ ἡμεῖς ὄντες ἐν τάφοις τότε 
τοῖς τἀμὰ παρδαίνουσι νῦν ὀὁρχώματα 
ἀμηχάνοισι πράξομεν δυσπραξίαις 
270 δδοὺς ἀθύμους xal παρόρνιθας πόρους 
τιθέντες, ὡς αὐτοῖσι μεταμέλη πόνος" 
ὀρθουμένων δὲ χαὶ πόλιν τὴν Παλλάδος 
τιμῶσιν ἀεὶ τήνδε συμμάχῳ δορὶ 
αὐτοῖσιν ἡμεῖς ἐσμεν εὐμενέστεροι. 
775 Καὶ χαῖρε" καὶ σὺ xal πολισσοῦχος λεὼς, 
πάλαισμ᾽ ἄφυχτον τοῖς ἐναντίοις ἔχοις, 
σωτήριόν τε καὶ δορὸς νικηφόρον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ θεοὶ νεώτεροι παλαιοὺς νόμους 
χαθιππάσασθε xdx χερῶν εἵλεσθέ μου. 
γ0 Ἐγὼ δ᾽ ἄτιμος f τάλαινα βαρύχοτος, 
ἐν γᾷ τᾶδε, φεῦ, 
ἰὸν ἰὸν ἀντιπαθῇ 
μεθεῖσα χαρδίας σταλαγμὸν 
χθονὶ ἄφορον" ix δὲ τοῦ 
795 λιχὴν ἄφυλλος, ἄτεχνος, 
ἰὼ δίκα, πέδον ἐπισύμενος 
βροτοφθόρους χηλῖδας ἐν χώρᾳ βαλεῖ. 
Στενάζω; τί ῥέξω, γένωμαι; Δύσοιστα 
790 πολίταις ἔπαθον, 
ἰὼ μεγάλατοι χόραι δυστυχεῖς 
Νυχτὸς ἀτιυοπενθεῖς. 
ΑΘΗΝΑ. 
Ἐμοὶ πίθεσθε μὴ βαρυστόνως φέρειν. 
79& Οὐ γὰρ νενίχησθ᾽, ἀλλ᾽ ἰσόψηφος δίχη 
ἐξῆλθ᾽ ἀληθῶς, οὐχ ἀτιμίᾳ σέθεν. 
Ἀλλ᾽ ix Διὸς γὰρ λαμπρὰ μαρτύρια παρῆν, 
αὖτός θ᾽ ὁ χρήσας αὐτὸς ἦν ὁ μαρτυρῶν, 


ὡς ταῦτ᾽ ᾿Ορέστην δρῶντα μὴ βλάθας ἔχειν. 


eoo “Ὑμεῖς δὲ τῇ γῇ τῇδε μὴ βαρὺν χότον 
σχήψησθε, μὴ θυμοῦσθε, μηδ᾽ ἀχαρπίαν 
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Sententia vero si una deest, magna calamitas accipitur; 
unumque suífragium (nufragator «nws) suffragausi. e. ni pro 
Oreste calculum injecerít) domum restitnil. 


MINERVYA. 
Hic vir czedis crimine absolutus est ; 
par enim numerus est suffragiorum. 
OBESTES. 
O Pallas, o servatrix domus mez, 


terraque patria privatum tu saltem 
me restituisti ; et nonnemo Grecorum dicet : 
Argivus est hic vir denuo in opibusque 
paternis habitat, Minerve et Apollinis 
gratia tertiique illius omnia perficientis 
servatoris , qui fatalem patris sortem miseratus 
me servat, quum has matri patrocinari videret. 
Ego vero huit terre tuoque populo 
in posterum ad omne tempus longissimum 
jurejurando obstrictus domum nunc redibo, 
ne unquam huc ín ferram Atticam terre Argivo guber 
ingressus hastam bene instructam sit illaturus. [nator 
Ipsi enim nos illo tempore in sepulcro conditi 
adversus eos , qui jurisjurandi , quo nos obstrinximus , fidcm 
ineluctabili infortunio affligemus ; [violant , 
iterque eorum triste viamque infaustam 
faciemus, ut snscepti laboris eos peniteat. 
Si autem fides sancte servatur urbemque Palladis 
cives hanc semper auxiliariis armis colunt , 
illis nos ipsis erimus benevolentiores. 
Et salve, tuque et populus qui urbem tenet , 
luctam , quam hostes effugere nequeant , habeas 
salutiferam victriciaque arma decorantem. 
CHORUS. 
Io, dii juntores, antiquas leges | 
protrivistis atque ex manibus mihi extorsistis. 
Ego vero contemta abjicior, misera, gravi ira incensa, 
in hoc solo postquam, proh dolor! 
virus virus in luctus mei compensationem 
emisi , cordis guttam 
terrse intolerabilem; inde vero provenieas 
scabies infrons , infecunda, 
jo justilia, in terram irruens 
maculas mortali generi perniciosas in solum projiciet. 
Ingemiscam ? quid faciam, fiam? JEgre ferendam 
civibus ignominiam passa sum, 
jo magna injuria affect filize infelices 
Noctis , inhonesta contumelia accepta gementes. 
MINERVA. 
Mihi obsequimini , ne gravi cum gemitu acta feralis ; 
non enim victe estis, sed paribus sententiis causa 
ad exitum revera perducta est, non in tuam contumelian. 
At enim a Jove data manifesta aderant testimonia, 
et is ipse, qui oracula edidit, pro testimonio dixit [ciendum. 
Orestem, etiamsi illud facinus patrasset, pxena non 6350 δ: 
Vos autem huic terre nolite gravem iram 
inmittere , neve irasci neque sterilitatem 
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αὐξητ᾽, ἀφεῖσαι δαιμόνων σταλάγματα, 
βρωτῆρας αἰχμὰς σπερμάτων ἀνημέρους. 
Ἐγὼ γὰρ ὑμῖν πανδίχως ὑπίσχομαι 
(s ρας τε xal χευθμῶνας ἐνδίχου χθονὸς, 
λιπαροθρόνοισιν ἡμένας ἐπ᾽ ἐσχάραις, 
δειν, ὑπ᾽ ἀστῶν τῶνδε τιμαλφουμένας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ θεοὶ νεώτεροι παλαιοὺς νόμους 
χαθικκάσασθε xdx χερῶν εἵλεσθέ μου. 
uio Ἐγὼ δ᾽ ἄτιμος fj τάλαινα βαρύχοτος, 
ἐν γᾷ τᾷδε, φεῦ, 
ἰὸν ἰὸν ἀντιπαθῇ 
μεθεῖσα χαρδίας σταλαγμὸν ' 
1v ἄφορον' ἐχ δὲ τοῦ 
ws λιχὴν ἄφυλλος, ἄτεχνος, 
ἰὼ δίκα, πέδον ἐπισύμενος 
βροτοφθόρους χηλῖδας ἐν χώρᾳ βαλεῖ. 
Στενάζω; τί ῥέξω, γένωμαι; δύσοιστα 
ἢ πολίταις ἔπαθον, 
ἰὼ μεγάλατοι χόραι δυστυχεῖς 
Νυχτὸς ἀτιμοπενθεῖς. 
ΑΘΗΝΑ. 
Οὐκ ἔστ᾽ ἄτιμοι, μηδ᾽ ὑπερθύμως ἄγαν 
διοδεαὶ βροτῶν στήσητε δύσχηλον χθόνα. 
Κἀγὼ πέποιθα Ζηνὶ, χαὶ τί δεῖ λέγειν; 
χαὶ Lade οἶδα δωμάτων μόνη θεῶν, 
ive χεραυνός ἐστιν  ἐσφραγισμένος᾽ 
SW ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῦ δεῖ" σὺ δ᾽ εὐπειθὴς ἐμοὶ 
τὰ γλώσσης ματαίας μὴ ᾿᾽χθάλης ἐπὶ χθόνα 
χαρκὸν φέροντα πάντα μὴ πράσσειν χαλῶς. 
Κοίμα χελαινοῦ χύματος πιχρὸν μένος, 
ὡς σεανότιμος χαὶ ξυνοιχήτωρ ἐμοί: 
πολλῆς δὲ χώρας τῆσδε τἀχροθίνια 
£5 fux xpo παίδων xal γαμηλίου τέλους 
ἑμουσ᾽ ἐς ἀεὶ τόνδ᾽ ἐπαινέσεις λόγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐμὲ παθεῖν τάδε, φεῦ, 
ἐμὲ παλαιόφρονα χατὰ γᾶν οἰχεῖν, 
ἀτίετον, φεῦ, ἦ μῖσος. 7| 
"ὦ [ἐνέω τοι μένος. ὅπαντά τε χότον. 
Of df, δὰ φεῦ. 
Τίς μ’ ὑποδύεται 
πλευρὰς ὀδύνα; 
Θυμὸν dit, μᾶτερ 
» Νυξ, Azo γάρ με τιμᾶν T δαμαιᾶν T: θεῶν 
δυσπάλαμοι παρ᾽ οὐδὲν ἦραν δόλοι. 
A0HNA. 
ÜOprhs ξυνοίσω cot: γεραιτέρα γὰρ st. 
Mais! μὲν ob cu T χάρτ' ἐμοῦ σοφωτέρα, 
Và gni δὲ χἀμοὶ Ζεὺς ἔδωχεν οὐ xaxox. 
Yu δ᾽ ἐς ἀλλόφυλον ἐλθοῦσαι χθόνα 
Tice ἐραπθήσεσθε᾽ προὐννέπυ» τάδε. 
Οὐπιῤρέουν γὰρ τιμιώτε ρος χρόνος 


αι πολίταις τοῖσδε. Καὶ σὺ τιαίαν 
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inferre Dirarum yuttas instillando, 
edaces cuspides germinum implacabiles. 
Ego vero vobis omni jure polliceor vos 
et sedes et adyta justae terrae 
in splendidis focorum soliis collocatas 
esse accepturas, ab his civibus honore nobilitatas. 
CHORUS. 
Io, dii juniores, antiquas leges 
protrivistis atque ex manibus mihi extorsistis. 
Ego vero contemta abjicior, misera , gravi ira incensa, 
in hoc solo postquam, proh dolor ! 
virus, virus in luctus mei compensationem 
emisi , cordis guttam 
terra intolerabilem : inde vero proveniens 
scabies infrons, infecunda, 
io justitia , in terram irruens 
maculas mortali generi perniciosas in solum projiciet. 
Ingemiscam ? quid faciam, fiam? JEgre ferendam 
civibus (gnominiam passa sum, 
io magna injuria affect: filize infelices 
Noctis , inhonesta contumelia accepta gementes. 
MINEBRYA. 
Non estis vestro spoliatze honore, neve nimia irze acerbitate 
accensa dese mortalium terram immiltem reddite. 
Ego quoque nitor Jovis fiducia, et quid opus est verbis? 
etiam claves sedium sola deorum novi, 
quo in loco fulmen obsignatum sit; 
sed eo opus non est. Tu vero mihi obsequens 
noli in terram effundere damnose linguie 
fructum (i. e. imprecationes) , ex quo omnium calamitas 
Seda atri fluctus acerbam iracundiam, [consequitus. 
ut qua sancte verenda et mihi cohabitatrix futura sis. 
Multee autem hujus regionis primitias 
in sacris oblatas pro liberis nuptiisque consummatis 
adipiscens in omne tempus verba mea laudabis. 
CHORUS. 
Me hac pati, heu, 
me antiquitus sapientem in terra habitare 
inhonoratam , heu, odium ! 
Vim spiro omnemque iracundiam. 
Heu, heu, terra, proh dolor! 
Quis meum subit 
pectus dolor? 
]ram audi, mater 
Nox. Nain me de jure puniendorum parricidaram 
doli deorum de nihilo sustulerunt. 
MINERVA. 
Jram tibi condonabo ; &etate enim es provectior : 
quamquam tu profecto non me es sapientior ; 
sed mihi quoque dedit Jupiter ut nou male sapiam. 
Vos vero si in aliam terram migravetitis, 
hoc solut desiderabitis; hoc vobis preedico. 
Insequens enim tempus majorem honoreni, 


* bis civibus afferet ; et tu lionorificam. 
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866 ἕδραν ἔχουσα πρὸς δόμοις ᾿Ερεχθέως 
τεύξει παρ᾽ ἀνδρῶν xal γυναικείων στόλων, 
ὅσῃν παρ᾽ ἄλλων οὕποτ᾽ ἂν σχέθοις βροτῶν. 
Σὺ δ᾽ ἐν τόποισι τοῖς ἐμοῖσι μὴ βάλης 


μήθ᾽ αἱματηρὰς θηγάνας, σπλάγχνων βλάδας 


880 νέων, ἀοίνοις ἐμμανεῖς θυμώμασι, 
μηδ᾽ ἐξελοῦσ᾽ ὡς χαρδίαν ἀλεχτόρων 
ἐν τοῖς ἐμοῖς ἀστοῖσιν ἱδρύσης Ἄρη 
ἐμφύλιόν τε xa πρὸς ἀλλήλους θρασύν. 
Θυραῖος ἔστω πόλεμος, οὐ μόλις παρὼν, 

865 ἐν ᾧ τις ἔσται δεινὸς εὐχλείας ἔρως" 
ἐνοιχίου δ᾽ ὄρνιθος οὐ λέγω μάχην. 
Τοιαῦθ᾽ ἑλέσθαι σοι πάρεστιν ἐξ ἐμοῦ, 
εὖ δρῶσαν, εὖ πάσχουσαν, εὖ τιμωμένην 
μώρας μετασχεῖν τῆσδε θεοφιλεστάτης. 

ΧΟΡΟΣ. 
870 "Eu παθεῖν τάδε, φεῦ, 
ἐμὲ παλαιόφρονα κατὰ γᾶν οἰχεῖν, 
ἀτίετον, φεῦ, ἦ uicoc. "T 
TIIvé τοι μένος ἅπαντά τε χότον. 
Ot οἵ, δᾶ φεῦ. 
875 Τίς μ᾽ ὑποδύεται 
πλευρὰς ὀδύνα; 
Θυμὸν ἀϊε, μᾶτερ 
Νύξ, Ἀπὸ γάρ με τιμᾶν ἦ δαμαιᾶν θεῶν 7T 
880 δυσπάλαμοι παρ’ οὐδὲν ἦραν δόλοι. 
AOHNA. 
Οὕτοι χαμοῦμαί cot λέγουσα τἀγαθὰ, 
ὡς μήποτ᾽ εἴπης, πρὸς νεωτέρας ἐμοῦ 
θεὸς παλαιὰ xal πολισσούχων βροτῶν 
ἄτιμος ἔρρειν τοῦδ᾽ ἀπόξενος πέδου. 

885 Ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἁγνόν ἐστί σοι πειθοῦς σέθας, 
γλώσσης ἑμῆς μείλιγμα xot θελχτήριον, 
σὺ δ᾽ οὖν μένοις dv: εἰ δὲ μὴ θέλεις μένειν, 
οὔτ᾽ ἂν δικαίως τῇδ᾽ ἐπιρρέποις πόλει 
uvtv τιν᾽ ἢ χότον τιν᾽ 7) βλάδην στρατῷ. 

800 "ἔξεστι γάρ σοι τῇδέ γ᾽ εὐμοίρου χθονὸς 
εἶναι δικαίως ἐς τὸ πᾶν τιμωμένη. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἄνασσ᾽ 'A0dva , τίνα με φὴς ἔχειν ξόραν; 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Ἰ]άσης ἀπήμον᾽ οἰζύος" δέχου δὲ σύ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ δὴ δέδεγμαι" τίς δέ μοι τιμὴ μένει; 
ΑΘΗΝΑ. 
895 Ὥς μή τιν᾽ οἶχον εὐθενεῖν ἄνευ σέθεν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σὺ τοῦτο ποάξεις, ὥστε με σθένειν τόσον; 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Τῷ γὰρ σέῤοντι συυφορὰς ὀρυώσομεν. 
ΧΟΡΟΣ, 
Καί μοι πρόπαντος ἐγγύην θήσει χρόνου; 
ΑΘΗΝΑ. 


"E5soxt γάρ μοι u3j λέγειν ἃ μὴ τελῶ. 
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sedem ad edem Erechthei adepta 
à viris et mulierum festis agminibus obtinebis honorem, 
quantum ab aliis mortalibus nunquam consequeris. 
Tu autem in his meis sedibus noli effundere 
neque cruentas cuspides (i. e. discordias) , viscerum perui- 
puerilium , furiali ira effervescentes , [ciem 
neque eligens tanquam cor gallorum mu/uo inter se pu- 
in meis civibus Martem collocaveris [jynantuun 
domesticum in ipsosque mutuo sxvientem. 
Externum bellum esto, tantum non vicinum, 
in quo ingens glori: amor excitabitur ; 
at domesticz avis certamina abominor. 
Talia tibi licel a me accipere, 
ut benefaciens , beneficiis affecta , honoribus decorata 
hujus terrae sis particeps diis carissimse, 
CHORUS. 
Me hzc pati, heu, 
me antiquitus sapientem in terra habitare 
inhonoratam , heu , odium! 
Vim spiro omnemque iracundiam. 
Heu , heu, terra, proh dolor! 
Quis meum subit 
pectus dolor? 
I]ram audi, mater 
Nox. Nam me de jure puniendorum parricidarum 
doli deorum de nihilo sustulerunt. 
MINERV A. 
Non fatigabor, quin qui optima sint, tibi consulam, 
ne unquam dicas a juniore me 
deam veterem et a populo, qui urbem tenet , [tam. 
honore spoliatam tuo te abjectam esse ex terra extermin- 
Αἱ si libi est venerabilis suadela: sanctitas , 
orationis mex delinimen et placatio , 
tu hic maneas; sin manere nolueris , 
immerito huic urbi immiseris 
iram aliquam aut furorem aut cladem populo. 
Licebit enim tibi in hac beata terra 
collocatze jure in omne tempus honoribus frui. 


CHORUS. 
Minerva regina , quam me afs sedem habituram esse? 
MINEBVA. 
Omni calamitate intaclam ; tu vero accipe. 
CHORUS. 
Alque acceptam teneo; quis vero me honor manet? 
MINEBVA. 
Ut nulla domus sine te secunda fortuna utatur. 
CHORUS. 
Tu lioc efficies , ut lantum valeam? 
MINERVA. 
Ei, qui pie te colit, forlunam prosperabimus. 
CHORUS. (sponsionem ἀν" 
Mihine eliam cujusvis. temporis ia. hoc. futurum csv 
MINERVA. 


Licel enim mihi non promittere, quze non sim scrvatur-. 
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ΧΟΡΟΣ. 
9vo θέλξειν μ᾽ ἔοιχας, xat μεθίσταμαι χότου. 
AOHNA. 
Toro χατὰ χθόν᾽ ouc' ἐπιχτήσει φίλους. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί ov μ᾽ ἄνωγας τῇδ᾽ ἐφυμνῆσαι χθονί; 
ΑΘΗΝΑ. 


'Oroia νίχης μὴ xax? ἐπίσχοπα, 
χαὶ ταῦτα γῆθεν ἔχ τε ποντίας δρόσου 
95 ἐξ οὐρανοῦ τε, χἀνέλων ἀήματα, 
εὐηλίως πνέοντ᾽ ἐπιστείχειν χθόνα" 
χαρπόν τε γαίας xal *|- βοτῶν "|: ἐπίρρυτον 
ἄστοισιν εὐθενοῦντα μὴ χάμνειν χρόνῳ, 
χαὶ τῶν βροτείων σπερμάτων σωτηρίαν. 
vto Τῶν δυσσεδούντων δ᾽ ἐχφορωτέρα πέλοις. 
στέργω γὰρ, ἀνδρὸς φιτυποιμένος ὃ δίχην, 
τὸ τῶν διχαίων τῶνδ᾽ ἀπένθητον γένος. 
Τοιαῦτα σοῦστι. Τῶν ἀρειφάτων δ᾽ ἐγὼ 
τρεπτῶν ἀγώνων οὐχ ἀνέξομαι τὸ μὴ οὐ 
9; τήνδ᾽ ἀστύνιχον ἐν βροτοῖς τιμᾶν πόλιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Affouat Παλλάδος ξυνοιχίαν, 
οὐδ᾽ ἀτιμάσω πόλιν, 
τὰν χαὶ Ζεὺς 6 παγκρατὴς Ἄσης τε 
φρούριον θεῶν νέμει, 
ῥυσίδωμον *EJAd- 
νων ἄγαλμα δαιμόνων, 
ἀτ᾽ ἐγὼ χατεύ) χομαι 
δεσπίσασα πρευμενῶς 
ἐπισσύτους βίου τύχας ὀνησίμους 
Ὁ γαίας ἐξχαθρόσαι 
φαιδρὸν ἁλίοῦ σέλας. 
AOHNA 
Ta?' ἐγὼ 1 προφρόνως τοῖσδε πολίταις 
πράσσων, μεγάλας χαὶ δυσαρέστους 
ὀχίμονας αὐτοῦ χατανασσαμένη. 
Πάντα γὰρ αὗται τὰ xac! ἀνθρώπους 
ἔλαχον διέπειν. 
Ὁ δὲ μὴ T χύρσας βαρεῶν τούτων t, 
οὐχ οἶδεν ὅθεν πληγαὶ βιότου. 
Τὰ Tie ix προτέρων. ἀπλαχήματα νιν 
πρὸς τασδ᾽ ἀπάγει. Σιγῶν ὄλεθρος 
χαὶ μέγα φωνοῦντ᾽ 
ἐχθραῖς ὀργαῖς ἀμαθύνει. 
ΧΟΡΟΣ. 
μινδραπήμων δὲ μὴ πνέοι Bia, 
τὰν ἐμὰν χάριν λέγω" 
οογμός τ’ ὁμματοστερὴς φυτῶν, 
τὸ μὴ περᾶν ὅρον τόπων, 
μηδ᾽ ἄχαρπος ala- 
τῆς ἐφερπέτω νόσος, 
nd T εὐθενοῦντ᾽ ἄγαν, 
ὧν ξεπλοῖσιν ἐμθρύοις, 


κ᾽ 


Le 


Στρ. 


Avt. 


qat γρόνῳ τεταγμένῳ" "T γόνος [τε γᾶς] T 


| 
| 


| 
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CHORUS. 
| Videris me delinitura esae, iramque abjicio. 


MINERVA. 
Proinde hanc terram incolendo amicos tibi comparabis. 


CHORUS. 
Quid igitur me jubes huic terrx precari ? 
MINERVA. 
Quiecunque ad victoriam non malam pertinent, 
atque hzc sive ex lerra proveniunt sive ex rore marino 
sive de ccelo, et ut ventorum flatus [scant , 
cum benigno.solis calore spirantes in hanc terram increbe- 
fructusque terr:e et pecudum uberes, 
civibus lee provenientes postea ne mgrotent, 
humanzque prolis felicitas salva efflorescat. 
Impios vero impensius exterinines. 
Amo enim, ut pastor (i. e. curator) plantarum, 
horum justorum hominum incolumem progeniem. 
Haec tua munera sunt; ex bellicis vero ego 
gloriosis certaminibus non sustinebo , ut 
hanc victricem urbem inter mortales non decorem. 
CHORUS. 
Accipio, ut cum Pallade habitem , 
nec urbem spernam , 
quam etiam Jupiter omnipotens et Mars 
deorum presidium incolit , 
aras protegens Grecorum 
decus celestium , 
cui ego apprecor 
benevole vaticinans , 
ut uberem vit:e copiam fructuosam 
ex terra educat 
splendidum solis jubar. 
MINERVA. 
Hzc ego libenter pro his civibus 
efficio αἱ magnas agreque placabiles 
deas in liac urbe collocem. 
Hz enim omnia , quze bominibus contingunt , 
administranda sortitze &unt. 
Qui vero eas sibi non conciliavit, liarum ei irascentium 
plage vitae suce illatee unde venerint , nescit. 
Nam majorum delicta eum 
ad has abducunt ; tacita pernicies 
eliam alte se jactantem (i. e. valde superbum) 
inimica saevitia perimit. 
CHORUS. 
Aura noxia ne spiret nociva arboribus 
(meum beneficium commemoro), 
ardorque solis plantarum germina corrumpens, 
horum locorum terminos ne transeat , 
et infructuosa atra 
uredo ne insequatur 
ovesque ubere succrescentes 
cum gemello οἷα (lerra 
nulriant agnos enixae. definito tempore ; rroventusque 
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πλουτόχθων ἑρμαίαν 
δαιμόνων δόσιν τίοι 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Ἦ τάδ᾽ ἀχούετε, πόλεως φρούριον, 
ot ἐπιχραίνει; μέγα γὰρ δύναται 
πότνι᾽ Ἐρινὺς παρά τ᾽ ἀθανάτοις 
τοῖς θ᾽ ὑπὸ γαῖαν περί τ᾽ ἀνθρώπων 
φανερῶς τελέως διαπράσσουσιν 
τοῖς μὲν ἀοιδὰς, τοῖς δ᾽ αὖ δαχρύων 
βίον ἀμόλωπὸν παρέχουσαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀνδροχμῆτας δ᾽ ἀώ- 
ρους ἀπεννέπω τύχας, 
νεανίδων τ᾽ ἐπηράτων 


Στρ. 


960 ἀνδροτυχεῖς βιότους δότε, χύρι᾽ ἔγοντες, 


905 


y75 


T θεαί τ᾽ ὦ Τ Μοῖραι 
ματροχασιγνῆται, 
δαίμονες ὀρθονόμοι, 
παντὶ δόμῳ μετάχοινοι, 
παντὶ χρόνῳ δ᾽ ἐπιθριθεῖς, 
ἐνδίχοις ὁμιλίαις 
παντᾶ τιμιώταται θεῶν. 
ΑΘΗΝΑ. 
Τάδε τοι χώρα τὴμῇ προφρόνως 
ἐπικραινομένων 
γάνυμαι᾽ στέργω δ᾽ ὄμματα πειθοῦς, 
ὅτι μοι γλῶσσαν xal στόμ᾽ ἐπωπᾶ 
πρὸς τάσδ᾽ ἀγρίως ἀπανηναμένας" 
ἀλλ᾽ ἐχράτησε Ζεὺς ἀγοραῖος, 
νικᾷ δ᾽ ἀγαθῶν 
ἔρις ἡμετέρα διὰ παντός. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὰν δ᾽ ἄπληστον χαχῶν 
μήποτ᾽ ἐν πόλει στάσιν 


τἄδ᾽ ἐπεύχομαι βρέμειν' 


"Avr. 


$80 μηδὲ πιοῦσα χόνις μέλαν αἷμα πολιτᾶν 


δι᾿ ὀργὰν ποινὰς 
ἀντιφόνους ἄτας 
ἁρπαλίσαι πόλεως. 
Χάρματα δ᾽ ἀντιδιδοῖεν 
T χοινοφιλεῖ ἦ διανοίᾳ, 
χαὶ στυγεῖν μιᾷ φρενί. 
Πολλῶν γὰρ τόδ᾽ ἐν βροτοῖς ἄχος. 
ΑΘΗΝΑ. 
"Apa T φρονούσης ἦ γλώσσης ἀγαθῆς 
δδὸν εὑρίσκεις; 
"Ex τῶν φοδερῶν τῶνδε προσώπων 
μέγα χέρδος δρῶ τοῖσδε πολίταις. 
Γάσδε γὰρ εὔφρονας εὔφρονες ἀεὶ 
μέγα τιμῶντες, xat ἦ γῆ καὶ πόλις 
ὀρθοδίχαιοι ᾿ 
πρέψετε Ἴ πάντες διάγοντες. 
ΧΟΡΟΣ. 


Χαίρετ᾽ ἐν αἰσιμίαις πλούτου, x 


exp. 


unicuique domo communes 
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&0lo dives Mercuriale[ez fodinis erutorum proventu). 
deorum munus honoret (i. e. Magnus sit melallorun 
MINERVA. 
Audistisne , praesidium urbis (Areopagito) , 
qualia rata faciat? Multum enim valet 
alma Erinnys, et apud immortales 
et apud inferos et de hominibus 
manifesto res summa cum potestale constituunt, 
aliis retos cantus, aliis rursus lacrimarum 
vitam contristatam tribuentes. 
CHORUS. 
Viros perdentem immaturam 
fortunam abominor. 


Virginumque amabilium (hoc munus obtigit; 


talem vitam ut conjuges adipiscantur, date, dii, quib 


vosque des, o Parcae, 
matris sorores ; 
numina justa , 
omnique tempore accedentes 
justa consuetudine Y 
ubique honoratissimz deorum. 
MINERY A. 
Hzc vos beneficia terrae meze benevole 
confirmare 
lzetor. Laude vero suadelze oculos prosequor, 
quod hzec linguam atque os mihi intuetur 
apud has ferociter renuentes. 
At valuit Jupiter orationis moderator, 
victoriamque bonorum 
contentio nostra ubique obtinet. 
CHORUS. 
Malis insatiabilis 
seditio ne unquam in hac urbe 
fremat , precor, 


neve pulvis sanguinem atrum civium hauriens 


desiderio ultionis 
ceedem pro cz:ede mutuam 


ab urbe absorbeat. 
Gaudia vero mutua sibi reddant 


communi adjuvandi voluntate, 
unaque mente odia exerceant. 
Hoc enim multorum remedium est inter mortales. 
MINERVA. 
An prudentis lingue bonc 
viam reperis? 
Ex his terribilibus vultibus 
magnum lucrum his civibus exor(urtum prevideo. 
Has enim benevolas si benevoli semper 
magno honore afficitis, et terra el urbs 
justis judiciis 
omnes perpetuo illustres eritis. 


CHORUS. 
Salvete felici divitiarum sorte, 
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χαίρετ᾽ ἀστιχὸς λεὼς, 
ἵχταρ ἥμενοι Διὸς, 
παρθένου φίλας φίλοι 
Wm σωφρονοῦντες ἐν χρόνῳ. 
Παλλάδος δ᾽ ὑπὸ πτεροῖς 
ὄντας ἄζεται πατήρ. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Χαίρετε χὐμεῖς προτέραν δ᾽ ἐμὲ χρὴ ᾿ 
στείχειν θαλάμους ἀποδείξουσαν 
INS πρὸς φῶς ἱερὸν τῶνδε προπομπῶν. 
"Ert, xal σφαγίων τῶνδ᾽ ὑπὸ σεμνῶν 
χατὰ γῆς σύμεναι, τὸ μὲν ἀτηρὸν 
χώρας χατέχειν, τὸ δὲ χερδαλέον 
πέμπειν πόλεως ἐπὶ νίχῃ. 
bio Ὑμεῖς δ᾽ ἡγεῖσθε, πολισσοῦχοι, 
παῖδες Κραναοῦ, ταῖσδε μετοίχοις. 
Εἴη δ᾽ ἀγαθῶν 
ἀγαθὴ διάνοια πολίταις. 
ΧΟΡΟΣ. 


Χαίρετε, χαίρετε δ᾽, αὖθις ἐπιδιπλοίζω, Ἀντ. 


πάντες οἱ χατὰ πτόλιν, 
it δαίμονές τε xol βροτοὶ, 
Παλλάδος πόλιν νέμον- 
τες μετοικίαν δ᾽ ἐμὴν 
εὖ σέδοντες οὔτι μέμ- 
&»  γψεσθε συμφορὰς βίου. 
ΑΘΗΝΑ. 
Αἰνῶ δὲ μύθους τῶνδε τῶν χατευγμάτων, 
τίαγω τε φέγγη λαμπάδων σελασφόρων 
εἰς τοὺς ἔνερθε xal χάτω χθονὸς τόπους, 
ξὺν προσπόλοισιν, αἵτε φρουροῦσιν βρέτας 
ins τοὐμὸν δικαίως. ὌὌμμα γὰρ πάσης χθονὸς 
Θησῆδος ἐξίχοιτ᾽ ἂν εὐχλεὴς λόχος 
Try, γυναιχῶν xal στόλος πρεσδυτίδων. 
Qood eroi, ἐνδυτοῖς ἐσθήμασι 
τιμᾶτε, xot τὸ φέγγος δὁρμάσθω πυρὸς, 
μὴν ὅπως ἂν εὔφρων ἥδ᾽ ὁμιλία χθονὸς 
τὸ λοιπὸν εὐάνδροισι συμφοραῖς πρέπη. 
ΠΡΟΠΟΜΠΟΙ͂. 
Βᾶτε δόμῳ, μεγάλαι φιλότιμοι 
Νυχτὸς παῖδες ἄπαιδες, ὑπ᾽ εὐθύφρονι πομπᾶ" 
MS εὐφαμεῖτε δὲ, χωρῖται" 
TÉ vxo χεύθεσιν ὠγυγίοισι, 
χαὶ τιμαῖς χαὶ θυσίαις περίσεπται τύχᾳ τε. 
Εὐφαμεῖτε δὲ πανδαμεί. 
io — "Daot δὲ xat εὐθύφρονες γᾷ 
362 ἴτε σεμναὶ, πυριδάπτῳ 
λαμπάδι τερπόμεναι. Καθ᾿ ὁδὸν δ᾽ 
ὁδολύξατε νῦν ἐπὶ μολπαῖς. 
| Σκονδαὶ δ᾽ ἐς τὸ πᾶν ἐνδᾶδες οἴχων 
wa, Παλλάδος T dero. Ζεὺς ὁ πανόπτας ἦ 
/ οὕτω Μοῖρά τε συγκατέθα. 
| Ὀλολύξατε vov ἐπὶ μολπαῖς. 
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salvete, cives urbis, 
prope Jovis aras sedentes, 
virginis amice amici 
sapienter consulti, ubi tempus est. 
Sub Palladis vero alis (tutela) 
habitantes pater veretur. 
MINERVY A. 
Salvete vos quoque; priorem vero me oportet 
ire, ul thalamos vobis monstrem, 
ad sacras flammas horum prosecutorum. 
Abite, et quidem his victimis venerandis acceptis 
sub terram festinate , ut quod noxium 
sit, terra contineatis ; quod vero lucrum afferat , 
ad urbis victoriam mittalis. 
Vos aulem przite , qui urbem tenetis, 
filii Cranai , has inquilinas. 
Sit autem bonorum 
bona cognitio civibus! 
CHORUS. 
Salvete , salvete, iterum dupliciter aio , 
omnes qui in urbe estis, 
celestes mortaleaque, 
Palladis urbem incolentes. 
Meam cobabitationem 
sancte venerantes nullo modo 
vitie casus accusabitis. 
MINERBVA. 
Laudo vero voces harum precationum 
mittamque lumina facum luciferarum 
ad loca inferna et subterranea 
cum ministris , quie custodiunt sanctuarium 
meum , ut justum est. Oculus enim totius terra 
Thesei accedat ; splendidum agmen 
puerorum , mulierum et caterva grandeevarum. 
Purpureis indutis vestimentis 
Eumenidas honorate et lumen facis procedito; 
ut benevola hzec deorum societas in terram accepta 
in posterum propitia virorum fortuua insignis sit. 
COMITES. 
Introite domum, magna venerandze 
Noctis puelle  non-puellee , benevolo comitatu, 
(bene vero precamini , ductores, ) 
sub terrze adytis ogygiis 
et honoribus et sacrificiis fortunaque valde nobilitatze . 
Bene precamini omnes. 
Propitite vero terrzeque faventes 
huc ite venerand:e , accensis 
facibus delectatze. Per viam autem 
nunc acclamate vocibus. 
Libationes vero prorsus facibus illustrate aedis 
Palladis civibus contingun!. Jupiter omniluens 
sic et Parca assenserunt. 
Nunc acclamate vocibus. 
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IKETIAE. 
TA TOY APAMATOZ IIPOXOIIA. 


ΧΟΡΟΣ AANAIAQIN. 


AANAOSZ. 
BAZIAEYZ ΑΡΓΕΙΩΝ. 
ΚΉΡΥΞ. 

ΧΟΡΟΣ. 


“Ζεὺς μὲν ἀφίκτωρ ἐπίδοι προφρόνως 
στόλον ἡμέτερον νάϊον ἀρθέντ᾽ 
ἀπὸ προστομίων λεπτογαμάθων 
Νείλου. Δίαν δὲ λιποῦσαι 
χϑόνα σύγγορτον Συρία φεύγομεν, 
οὔτιν᾽ ἐφ᾽ αἵματι δημηλασίαν 
ψήφῳ πόλεως γνωσθεῖσαι, 
ἀλλ᾽ αὐτογενῇ τὸν φυξάνορα 
γάμον Αἰγύπτου παίδων ἀσεθῇ τ᾽ 
ὀνοταζόμεναι. 
Δαναὸς δὲ πατὴρ χαὶ βούλαρχος 
χαὶ στασίαρχος, τάδε πεσσονομῶν, 
χύδιστ᾽ ἀχέων ἐπέκρανε, 
φεύγειν ἀνέδην διὰ κῦμ᾽ ἅλιον" 
χέλσαι δ᾽ Ἄργους γαῖαν, ὅθεν δὴ 
γένος ἡμέτερον, τῆς οἰστροδόνου 
βοὸς ἐξ ἐπαφῆς, χἀξ ἐπιπνοίας 
Διὸς εὐχόμενον τετέλεσται. 
Tiv. ἂν οὖν χώραν εὔφρονα μᾶλλον 
τῆσδ᾽ ἀφιχοίμεθα 
σὺν τοῖσδ᾽ ἱχετῶν ἐγχειριδίοις 
ἐριοστέπτοισι χλάδοισιν; 
*Q v πόλις, ὧν γῆ, καὶ λευκὸν ὕδωρ, 
ὕπατοί τε θεοὶ, xal βαρύτιμοι 
χθόνιοι θήχας χατέχοντες, 
xal Ζεὺς σωτὴρ τρίτος, οἰκοφύλαξ 
ὁσίων ἀνδρῶν, δέξαιθ᾽ ἱχέτην 
τὸν θηλυγενῇ στόλον αἰδοίῳ 
πνεύματι χώρας" ἀρσενοπληθῇ δ᾽ 
ἑσμὸν ὑδριστὴν Αἰγυπτογενῆ; 
πρὶν πόδα χέρσῳ τῇδ᾽ ἐν ἀσώδει 
θεῖναι, ξὺν ὄχῳ ταχυήρει 
πέμψατε πόντονδ᾽ (ἔνθα δὲ λαίλαπι 
χειμωνοτύπῳ, βροντῇ στεροπῇ τ᾽ 
ὀμδροφόροισίν τ᾽ ἀνέμοις ἀγρίας 
ἁλὸς ἀντήσαντες ὄλοιντο), 
πρίν ποτε λέχτρων, ὧν θέμις εἴργει, 
σφετεριξάμενον πατραδέλφειαν 
τήνδ᾽ ἀεχόντων, ἐπιδῆναι. 
Uv δ᾽ ἐπιχκεχλόμεναι . Στρ. α΄. 
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PERSONJE FABUL.E. 


CHORUS DANAIDUM. 
DANAUS. 

REX ARHGIVORUM. 
PR/ECO. 


CHOBUS. 


Jupiter, supplicum custos, benevole cctum nostrum re- 
spiciat navibus ab sabulosis Nili ostiis advectum. Divina vero 
terra Syrie contermina relitta fugimus ob nullam cadem 
perpetratam populi suffragio damnatze exilio, sed nuplias 
a viris refugas cognatas impiasque filiorum /Egypti abom: 
nantes. 


Danaus vero pater et auctor consilii et agminis noslri 
dux , liaec ordinans , inter mala constituit optima, cfluse per 
undas marinas fugere et ad terram appellere Argivam, unde 
genus nostrum ex furibunds vaccz contactu (/üs) Jo- 
visque afflatu ortum esse gloriatur. 


In quam terram hac terra benevolentiorem perveniamus 
cum his supplicum ramis manu protentis , lana obvolutis? O 
vos, quorum urbs et terra et lucida aqua est, superi εἰ 
graviter vindicantes inferi, sedes infernas tenentes, el Jupi- 
ter servator tertius, zedium custos piorum virorum, xc 
pite supplicem hanc catervam mulierum fausto regionis fa- 
vore; virorum autem turbam insolentem filiorum Egi. 
antequam pedem in hac terra sitibunda posuerit , cuin C 
leri navigio retro in mare mittile : 


(ibi vero turbine tumultuoso, tonilrü οἱ fulmine imbri- 
ferisque ventis sievo mari occursantes pereant!) 
* 


priusquam lectos, a quibus fas eos proliibet , patruelibus 
his sororibus invitis abreptis ascendunt. 


Nunc vero in aurilium Jovis vitulum, transmarumun 


IKETIAEX. 


Δῖον πόρτιν Mi^ 
πόντιον vta doo, ἱνίν τ᾽ 
ἀνυνουούσας προγόνου 
δ βοὺς ἐξ ἐπιπνοίας | 
5 Ψ , ΑΥ̓͂ 2 , 
Dx ἔφαψιν" ἐπωνυμία δ᾽ ἐπεχραινετο 
υὔύρσιαος αἰὼν 
εὐλόγως, ΓἜπαφόν τ᾽ ἐγέννασεν " 
ὅντ᾽ ἐπιλεξχμένα, 'Avt. α΄. 
V) νῦν ἐν ποιονόμοις 
ματρὸς ἀρχαίας τόποις τῶν 
πρόσθε πόνων ἀνασαμένα, 
, ^ ^ PT 
τὰ t£ νῦν ἐπιδεεῖς 
πιστὰ τεχαύρια, τὰτ᾽ ἀνόμοιά τ᾽ ἄελπτα περ 
2. ὄντα φανεῖται. 
[νώσεται δὲ λόγους τις ἐν μάχει, 
Εἰ δὲ χυρεῖ τις πέλας οἰωνοπόλων ΣΤτρ. β΄. 
A 
ἔγγχιος, olx cov οἰχτρὸν ἀΐων, 
* ^ E! 
 Uidett τις ἀχούων Una τᾶς 'Γηρεῖας 
μήτιδος οἰχτρᾶς ἀλόχου, 
7 , 9 , 
χιρχγλάτου τ᾽ ἀηδόνος, 
MEER , σῳ 3 5 £ ? Li 
1: ἀπὸ γώρων ποταμῶν τ εἰργομένα A. B. 
ctis νέον οἶχτον θέων" 
€ — ᾿υντίθῃσι δὲ παιδὸς μόρον, ὡς αὐτοφόνως 
LA à 3 οἵ 
ὦλετο πρὸς χειρὸς ἔθεν 
δυσμάτορος χότου τυχών᾽ 
LI 
τος χαὶ ἐγὼ φιλόδυρτος Ἰχονίοισι νόμοισι Σ, y. 
*/ 
* "au τὰν ἁπαλὰν νειλοθερῇ παρειὰν, 
ἀπειρόδαχρύν τε χαρδίαν. 
, 
Γρεῦνα δ᾽ ἀνθεμίζομαι 
* Π ^ 
ὀειμαίνουσα φίλους τᾶσδε φυγᾶς 
--- 2 , ^ 
L itota6 ἀπὸ γᾶς, 
εἶ τις ἐστὶ χηδεαών. (Av. γ΄. 
las 
Ἀλλὰ θεοὶ γενέται χλύετ᾽ εὖ τὸ δίκαιον ἰδόντες, 
« A , * 4 T 
7, X3 μὴ τέλεον δόντες ἔχειν παρ᾽ αἰσαν, 
uh ὃ p" 
ὑῦριν δ᾽ ἐτύμως στυγοῦντες 
πέληιτ᾽ ἂν ἔγδιχοι γάμοις. 
8 
ἔστι δὲ χὰχ πολέμου τειρομένοις 


T" 


βωμὸς T ἄρος "s φυγάσι 
ἐῦμα, δαιμόνων σέθας. 
“ Ἐξ θείη Διὸς εὖ παναληθῶς Στρ. δ΄. 


Διὸς ἵμερος" οὐχ εὐθήρατος ἐτύχθη, 
πάντα τοι φλεγέθει 
xiv σχύτῳ͵ μελαίνα ξὺν τύχα 
μερύπεσσι λαοῖς. 
liz e ἀσφαλὲς οὐδ᾽ ἐπὶ νώτῳ, Avr. C. 
X971 Διὸς εἰ χρανθῇ πρᾶγμα τέλειον" 
δαυλοὶ γὰρ πραπίδων 
ὀάσχιοί τε τείνουσιν πόροι, 
χατιδεῖν ἄφραστοι. 
^O zm ὃ ἐλπίδων Στρ. εἰ. 
ay ὑγιπύργων πανώλεις βροτοὺς, 
day V οὔτιν᾽ ἐξοπλίζει 
! 70 ἄπαγον δαιμονίων " ἥμενον ἄνω φρόνημά πως 
τποθεν ἐξέπραξεν ἔμπας, ἑδράνων ἐφ᾽ ἀγνῶν" 
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' vindicem nostrum , et filium avia vaceoe flores depascentis , 


| 


ex afflatu Jovis contactum advocamus; nomine vero fatale 


tempus vere constituit, Epaphumque (a contactu dictum) 
peperit 10; 


quem advocans nunc in herbosis antiquae matris pascuis 
pristinas aerumnas memoratura , nunc et certa ostendam 
documenta, genus nostrum Argis ortum esse, et quie ad- 
liuc ab his diversa sint, quauiquam inexspectata, (amen 
vera esse apparebunt. Cognoscet enim nonnemo , qua dico, 
temporis progressu. 


Si vero adest augurum aliquis , hujus terra incola , quando 
calamitosam querimoniam audiat, vocem conjugis Terei, 
qui miserandum iniit consilium , lusciniz que ab accipitre 
infestat:e audire se putabit, 


qua locis fluviisque consuetis prohibita novo luctu ge- 
mit ; recolit vero filii obitum , ut ille sua (i. e. cognata, ma- 
(ris) manu occisus in gravem misere genetricis iram 
illapsus perierit. 


Ita ego quoque queribunda Ionicis modis teneram ad 
Nilum sole fuscatam genam corque lacrimarum expers (i. 
e. summo dolore, qui lacrimas non patitur) lacero. 
De luctu autem flores colligo amicos hujus fuge ex aeria 
(i. e. Egyptiaca) terra metuens, si cui cura sit. 


At dii gentilitii, quum quod justum sit bene tueamihi, 
audite, aut etiam si non ratum faciatis , quod contra fatum 
sit, insolentiam tamen ex animo aversantes his nuptiis 
justi arbitri silis. Est autem etiam ex bello attritis ara 
presidium, fugientibus munimentum , coelestium sanctua- 
rium. 


Utinam Jovis re vera feliciter nobis contingat Jovis vo- 
luntas ; captu non est facilis; omnia profecto etiam in cali- 
gine cum alra fortuna gentibus mortalium illustrat. 


Cadit certa sors nec resupina, si res in Jovis vertice per- 
ficienda decreta est. Confragoge enim obumbrataeque men- 
tis divin: vice sunt visu incomprehensibiles. 


Dejicit mortales de spe excelsa in exitium, nec ullam 
vim armat ineflicacem inter deos.  Considens in alto ip 
sanctis sedibus divina mens ibi unamquamque rem liranai- 


git. 
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ἰδέσθω δ᾽ εἰς ὕδριν 
βρότειον, οἷα νεάζει πυθμὴν 
105 δι᾽ ἁμὸν γάμον τὸ θάλλος 
δυσπαραθούλοισι φρεσὶν, χαὶ διάνοιαν μαινόλιν 
110 χέντρον ἔχων ἄφυκτον, ἄταν δ᾽ ἀπάτα μεταγνούς. 
Τοιαῦτα πάθεα μέλεα θρεομένα λέγω Στρ.: ς΄. 
λιγέα βαρέα δαχρυοπετῇ. 
Ἰὴ ἰή." 
n6 Ἰηλέμοισιν ἐμπρεπῇ ζῶσα γόοις με ἦ τιμῶ T. 
Ἵλέομαι μὲν 'Aniav βοῦνιν, 
xapbüva δ᾽ αὐδὰν 
T εὖα χοννεῖς ἶ. 
1:0 Πολλάχι δ᾽ ἐμπίτνω ξὺν λαχίδι, 
λίνοισιν, ἢ Σιδονίᾳ καλύπτρα. 
Θεοῖς δ᾽ ἐναγέα τέλεα, πελομένων καλῶς, 'Avt. ς΄. 
ᾧ ἐπίδρομος ἦ ὅθι θάνατος ἀπῇ. 
121 Ἰὼ io, 
ἰὸν δυσάγχριτοι πόνοι. Ποῖ τόδε χῦμ᾽ ἀπάξει; 
ἱλέομαι μὲν Ἀπίαν βοῦνιν, 
χαρθᾶνα δ᾽ αὐδὰν 
130 ὦ εὖα χοννεῖς. T 
Πολλάχι δ᾽ ἐμπίτνω ξὺν λαχίδι, 
λίνοισιν, ἢ Σιδονίᾳ χαλύπτρᾳ. [δορὸς Στρ. ξ΄. 
134 Πλάτα μὲν οὖν λινορραφής τε δόμος ἅλα στέγων 
ἀχείματόν μ᾽ ἔπεμπε σὺν πνοαῖς" 
οὐδὲ μέμφομαι" 
τελευτὰς δ᾽ ἐν χρόνῳ 
πατὴρ ὃ παντόπτας 
149 πρευμενεῖς χτίσειε. 
Σπέρμα σεμνᾶς μέγα ματρὸς, 
εὐνὰς ἀνδρῶν; ὃ d, 
ἄγαμον ἀδάματον ἐχφυγεῖν. ΓΆντ. ζ΄. 
144 Θέλουσα δ᾽ αὖ θέλουσαν ἁγνά μ᾽ ἐπιδέτω Διὸς χόρα 
ἔχουσα σέμν᾽ ἐνώπι᾽ ἀσφαλές" 
παντὶ δὲ σθένουσι. 
Διωγμοῖσι δ᾽ T ἀσφαλέας T 
ἀδμήτας ἀδμήτα 
150 ῥύσιος γενέσθω. 
Σπέρμα σεμνᾶς μέγα ματρὸς, 
εὐνὰς ἀνδρῶν, ὃ 1, 
ἄγαμον ἀδάματον ἐχφυγεῖν. 
Εἰ δὲ μὴ, μελανθὲς 
155 ἢ διόχτυπον γένος, 
τοὔγγαιον, 
τὸν πολυξενώτατον 
Ζῆνα τῶν χεχμηχότων 
ἰξόμεσθα σὺν χλάδοις 
160 ἀρτάναις θανοῦσαι, 
(3, τυχοῦσαι θεῶν Ὀλυμπίων. 
"A Ζῆν᾽, Ἰοῦς ἰὼ 
μῆνις μάστειρ᾽ ἐχ θεῶν. 
Κοννῶ δ᾽ ἄταν γαμετᾶς [μών. 
166 οὐρανόνιχον' χαλεποῦ γὰρ ἐχ πνεύματος etat χει- 
v8 — Kol τότ᾽ οὐ δικαίοις Avt. η΄. 


"Avt. ε΄. 


Στρ. η΄. 
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Respiciat vero superbiam humanam, quali stirps /£gypli 
propter meas nuptias florem refragatoria mente emittit, 
furibundo animi affectu tanquam inevitabili stimulo exd- 
tata, sed noxam damno sero cognoscens. 


Tales calamitates luctuosas querens refero, gemendas, 
graves , lacrimosas : vie vae! Lugubribus carminibus affluen- 
tem me viva honoro. Adoro supplex Apiam terram (pere- 
grinam vocem, eia, intelligis ), sepe vero lacerans in ve- 
stimenta lintea Sidoniumque velum incido. 


Diis dicata sunt officia eorum , qui secunda fortuna oun. 
tur, ubi mortis irruentis timor abest. Heu, heu, heu h- 
bores exantlatu difficiles! Quorsum hzxec unda me abripiet? 
Adoro supplex Apiam terram (peregrinam vocem , eia, in- 
telligis), saepe vero lacerans in vestimenta lintea Sidouium- 
que velum incido. 


Remus linoque consuta domus trabium mare arcens me 
tempestatis inexpertam cum flatibus huc misit; nec eju: 
rei me poenitet. Felicem vero exitum progressu temporis 
pater omnituens praebeat , ut venerandae matris magna pro 
genies conjugia virorum, eheu , innupla indomita fogiam. 


Lubens vero rursus lubenteim me casta Jovis filia respiciat 
venerando vultu firmiter intuens; omni modo valent £gypli 
filii ; sed persecutione tutas innuptas ipsa Inpupta praestet, 
ut venerandz matris magna progenies conjugia virorum, 
eheu , innupta indomita fugiam. 


Sin minus, nos atrum a Jove perculsum infernum genus, 
plurimorum hospitum receptorem Jovem defunctorvw, 
cum ramis supplicibus suspendio necatze adibimus , quum 
a diis caelestibus spretz:e simus. Ah Jovem, Ius, heu, inve- 
stigatrix ira est a diis irruens; novi conjugis, quam 


Jupiter duxit , calamitatem clo superiorem ; nam violente 


flatit excitata tempestas ín nos irrumpet. 


Et tum non in justis (quibus justitia Jovis celebretur) 


| 
| 
| 
| 
| 


IKETIAEZ. 
Z5 T ἐνεύξεται ἦ λόγοις, 
"0 τὸν τᾶς βοὸς 
xu) ἀτιμάσας, τὸν αὖ- 
TX ποτ᾽ ἔχτισεν γόνῳ, 
νῦν ἔχων παλίντροπον 
py ἐν λιταῖσιν" 
(5 ὑψόθεν δ᾽ εὖ χλύοι χαλούμενος. 
Z3 , Ἰοῦς ἰὼ 
μῆνις μάστειρ᾽ Ex θεῶν. 
Κοννῶ δ᾽ ἄταν γαυετᾶς 


AANAOZ. 

rs Παῖδες, φρονεῖν χρή" ξὺν φρονοῦντι δ᾽ ἥχετε 
πιστῷ γέροντι τῷδε ναυχλήρῳ πατρί. 

Καὶ τἀπὶ χέρσου νῦν προμήθειαν λαύεῖϊν 
αἰνῶ ουλάξαι τἄμ᾽ ἔπη δελτουμένας. 

be Ὁρῶ χόνιν, ἄναυδον ἄγγελον στρατοῦ, 
σύριγγες οὐ σιγῶσιν ἀξονήλατοι" 
ὄγλον δ' ὑκασπιστῆρα xat δορυσσόον 
λεύσσω, ξὺν ἵπποις χαυπύλοις τ᾽ ὀχήμασι. 
Τά, ἂν πρὸς ἡμᾶς τῆσδε γῆς ἀρχηγέται 

υς ὀπτῆρες εἶεν ἀγγέλων πεπυσμένοι. 

Ἀλλ᾽ εἶτ᾽ ἀπήμων εἴτε xal τεθυμιμένος 
ὡμῇ ξὺν ὀργῇ τόνδ᾽ ἐπόρνυται στόλον, 
ἄμεινόν ἐστι παντὸς οὕνεχ᾽, ^ χόραι, 
πάγον προσίζειν τῶνδ᾽ ἀγωνίων θεῶν. 

(^ Κρεῖσσον δὲ πύργον βωμὸς, ἄρρηχτον σάχος. 
AX ὡς τάχιστα βᾶτε, xal λευχοστεφεῖς 
ἱκτηρίας, ἀγάλματ᾽ αἰδοίου Διὸς, 
φεμνῶς ἔχουσαι διὰ χερῶν συνωνύμων, 
aid xai γόεδνα xal τὰ χρεῖ᾽ ἔπη 

tk; ξένους ἀμείδεσθ᾽, ὡς ἐπήλυδας πρέπει, 
τορῶς λέγουσαι τάσδ᾽ ἀναιμάχτους φυγάς. 
Φθυγγὴ δ᾽ ἐπέσθω πρῶτα μὲν τὸ u) θρασὺ, 
τὸ μὴ μάταιον δ᾽ £x μετώπων σωφρόνων 
ἴτω πρόσωπον ὅμματος παρ᾽ ἡσύχου᾽ 

30 xai μὴ πρόλεσχος μηδ᾽ ἐφολχὸς ἐν λόγῳ 
γένη τὸ τῇδε χάρτ᾽ ἐπίφθονον γένος. 

Μίμνησο δ᾽ εἴχειν" χρεῖος εἶ ξένη φυγάς. 
Θρασυστοιεῖν γὰρ οὐ πρέπει τοὺς ἥσσονας. 
ΧΟΡΟΣ. 


Πάτερ, φρονούντως πρὸς φρονοῦντας ἐννέπεις. 


A6 Φυλάξομεν δὲ τάσδε μεμνῆσθαι σέθεν 
χεδνὰς ἐφετμάς- Ζεὺς δὲ γεννήτωρ ἴδοι. 
AANAOZ. 
Ms vov σχόλαζε, μηχανῆς δ᾽ ἔστω χράτος. 
ΧΟΡΟΣ. 
G0ou' ἂν ἤδη σοὶ πέλας θρόνους ἔχειν. 
AANAOZ. 
Ὧ Ζῶ, χύπων οἴχτειρε 13) ᾿πολωλότας. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἮΝ Ἴλιο 02:2 πρευυενῶς ἀπ᾽ ὄμματος. 
Κείνω θέλοντος εὖ τελευτήσει τάδε. 


[μών. 
οὐρανόνιχον" χαλεποῦ γὰρ ἐχ πνεύματος etat χει- 
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sermonibus Jupiter exsultabit, quum vaccz filium, quem 
ipse olim genuit, precibus nostris nunc aversum vultum 
praebens spreverit. Sed nos bene exaudiat ex alto, invo- 
catus. Ah Jovem, Ius, heu, investigatrix ira est a diis 
irruens ; novi conjugis calamitatem coelo superiorem ; nam 
violento flatu irrumpet. 


DANAUS. 
Fili, providere vos oportet; cum provido venistis 
hoc fido sene patre iineris maritimi duce. 
Atque ut quz in terra sint, omni prudentia agere possitis , 
heec mea preecepta animo reposita servetis suadeo. 
Yideo pulverem , mutum nuncium multitudinis ; 
moduli rotarum circum axes volulati non silent ; 
agmenque clypeis armatum hastasque lorquens 
conspicio cum equis rotundisque curribus. 
Illico sane hujus terra proceres ad nos 
spectatores accedent de adventu nostro a nunciis edocti. 
Sed sive clemens sive etiam efferatus populus 
crudeli animo hoc agmen in nos excitavit, 
in omnem eventum satius est, o puelle, [considere. 
ad hunc tumulum deorum , qui sunt certaminum praesides , 
Turre potior ara est, firmum scutum. 
Sed quam citissime accedite, albaque lana redimita — [tur, 
velamenta supplicum , ornamenta Jovis, qui supplices tue- 
reverenter manibus supplicibus tenentes , 
verecunda, mesta et quie necessitas requirit verba 
hospitibus respondete, ut advenas decet, 
perspicue iis hoc exilium incruentum explicantes. 
Orationem vestram ante omnia nulla irreverentia comitetur, 
nec protervus de modesta fronte 
vultus ex tranquillo oculo prodeat , 
neque procax sis neque oratione proeposlera 
utaris, quod certe huic terrze odiosum genus est. 
Acsis memor ut cedas ; egena hospita es in exilium expulsa 2 
inferiores autem non decet insolenter loqui. 


CHORUS. 

Pater, provide tu providis loqueris. 

Servabimus vero memores hac tua 

prudentia praecepta. Jupiter autem génitor nos respiciat. 
DANAUS. 

Noli igitur cunctari , sed confestim rem exsequere. 
CHORUS. 

Jam vellem me prope te sedem habere. 


DANAUS. [te misereat. 
O Jupiter, nondum oppressis nobis aerumparum nostrarum 


CHORUS. 
Respiciat nos profecto benevolo oculo. 
Mio enim volente bonus exitus liec sequetur. 


IKETIAEX. 
AANAOX. 
Καὶ Ζηνὸς ὄρνιν τόνδε νῦν χικλήσχετε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καλοῦμεν αὐγὰς ἡλίου σωτηρίους, 
ἁγνόν τ᾿ Ἀπόλλω φυγάδ᾽ ἀπ᾽ οὐρανοῦ θεόν. 
215 Εἰδὼς ἂν αἶσαν τήνδε συγγνοίη βροτοῖς. 


158 


AANAOZ. 

Συγγνοῖτο δῆτα xal παρασταίη πρόφρων. 
ΧΟΡΟΣ. 

Τίν᾽ οὖν χιχλήσχω τῶνδε δαιμόνων ἔτι; 
AANAOZ. 

Ὁρῶ τρίαιναν τήνδε, σημεῖον θεοῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ἀλλ᾽ εὖ τ᾽ ἔπεμψεν εὖ τε δεξάσθω χθονί. 
AANAOZ. 

220 ἙἭ μῆς ὅδ᾽ ἄλλος τοῖσιν “Ελλήνων νόμοις. 

ΧΟΡΟΣ. 

᾿Ελευθέροις νυν ἐσθλὰ χηρυχευέτω. 
ΔΆΝΑΟΣ. 


Πάντων δ᾽ ἀνάχτων τῶνδε χοινοδωιίαν 
σέδεσθ᾽. "Ev ἁγνῷ δ᾽ ἑσμὸς ὡς πελειάδων 
ἵζεσθε, χίρχων τῶν ὁμοπτέρων φόδῳ, 

235 ἐλθρῶν δμαίμων xal μιχινόντων γένος. 
Ὄρρνιθος ὄρνις πῶς ἂν ἁγνεύοι φαγών; 
πῶς δ᾽ ἂν γαμῶν ἄχουσαν ἄχοντος πάρα 
ἁγνὸς γένοιτ᾽ dv; οὐδὲ μὴ "v "ABou θανὼν 
φύγη μάταιον αἰτίας, πράξας τάδε. 

230 Κἀχεῖ διχάζει τἀυπλαχήμαθ᾽, ὡς λόγος, 
Ζεὺς ἄλλος ἐν χαμοῦσιν ὕστατας δίχας. 
Σχοπεῖτε, χἀμείδεσθε τόνδε τὸν τόπον, 
ὅπως ἂν ὑμῖν πρᾶγος εὖ vixi τόδε. 

BAZIAEYZ. 
ἸΙΠοδαπὸν ὅμιλον τόνδ᾽ ἀνέλληνα στόλον, 

935 πέπλοισι βαρθάροισι xal πυχνώμασι 
χλίοντα προσφωνοῦμεν; οὗ γὰρ ᾿Αργολὶς 
ἐσθὴς γυναιχῶν οὐδ᾽ ἀφ᾽ “Ελλάδος τόπων. 
“Ὅπως δὲ χώραν οὐδὲ χηρύχων ὕπο, 
ἀπρόξενοί τε, νόσφιν ἡγητῶν, μολεῖν 

410 ἔτλητ᾽ ἀτρέστως, τοῦτο θαυμαστὸν πέλει. 
Κλάδοι γε μὲν δὴ, κατὰ νόμους ἀφιχτόρων, 
χεῖνται παρ᾽ ὑυῖν πρὸς θεοῖς ἀγωνίοις" 
μόνον τόδ᾽ “Ἑλλὰς χθὼν συνοίσεται στόχῳ. 
Καὶ τἄλλα πόλλ᾽ ἐπειχάσαι δίχαιον ἦν, 

445 εἶ μὴ παρόντι φθόγγος ἦν ὃ σημανῶν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Εἴρηχας ἀμφὶ χόσμον ἀψευδῇ λόγον. 
Ἐγὼ δὲ πρός σε πότερον ὡς ἔτην λέγω, 
3| τηρὸν ἱροῦ ῥάόδον, ἢ πόλεως ἀγόν; 
BAZIAEYZ. 

Πρὸς ταῦτ᾽ ἀμείδου xai λέγ᾽ εὐθαρσὴς ἐμοί, 
460 Τοῦ γηγενοῦς γάρ εἰμ᾽ ἐγὼ Παλαίχθονος 
ἵνις Πελασγὸς, τῆσδε γῆς ἀρχηγέτης. 

Ἐμοῦ δ᾽ ἄναχτος εὐλόγως ἐπώνυμον 
γένος Πελασγῶν τήνδε χαρποῦται χῆόνα. 


SUPPLICES. 


DANAUS. 
Et Jovis alitem hunc nunc invocate. 


CHORUS. 
Invocamus solis radios salutiferos , 
sauctumque Apollinem quondam exnlantem ex car cei, 
Non ignarus hujus fortuna: mortales commiseretur. 
DANAUS. 
Commiseretur sane et benevolus opem ferat. 


CHORUS. 
Quem igitur horum celestium praeterea invocem? 


DANAUS. 
Video tridentem liunc , signum dei. 


CHORUS. 
At bene nos buc traduxit et benevole terra recipiat. 
DANAUS. 
Mercurius hic alius est ex Greecorum institutis. 
CHORUS. 
Liberatis malo bonum nuncium pradicet. 
DANAUS. 
Omnium horum celestium communem aram [men 
veneramini; in sancto vero loco tanquam columbarum ag- 
consedistis metu accipitrum pariter alatorum , — ([quinant. 
qui quum sint consanguinei , hostes famen sunt et genus in- 
Quomodo avis, quando ave sit pasta, casta sil? 
quomodo vero quum quis invitam ab invito uxorem duxerit, 
castus esse possit? Ne mortuus quidem apud inferos 
culpam temerarii facinoris , si id perpetrarit , effugerit. 
Etiam illic delicta judicat, ut fama est , 
alius Jupiter inter defunctos, postremas causas. 
Circumspicite igitur et accedite ad hunc locum, 
ut vobis hoc negotium bonum successum obtineat. 
AEX. 
Cujatem hanc catervam non Graecam vestitu, 
barbaris vestibus et velamentis 
affluentem , alloquimur? Non enim Argolicus 
veslitus est neque ex ulla regione Gracix. 
Quod autem vos in hanc terram sine praeconibus 
et sine hospitibus patrocinantibus , sine ducibus , venire 
intrepidee ausae estis, hoc mirandum est. 
Rami quidem certe ex ritu supplicum 
apud vos in arís deorum, qui certamina tuentur, jacent. 
Hoc solum, quantum videtur, Graeca terra commune habe- 
Et reliqua multa conjectura assequi liceret , [hit. 
nisi praesenti vestra oratio ea explicare posset. 
CHORUS. 
De vestitu nostro haud falsa verba dixisti ; 
ego vero num tecum ut cum uno ex populo colloquor, 
an cum tedituente sacerdote, an cum urbis praeside? 
REX. 
Ad illa quc dixi , responde et fidenter ea explica. 
Indigena enim Palzechthonis ego sum 
filius, Pelasgus , hujus terra princeps : 
A me rege justa de causa cognominata 
gens Pelasgorum hanc terram possidet. 


IKETIAEZXZ. 


Kal πᾶσαν aixv, ἧς δῦ Ἄλλγος ἔρχεται, 
τς Στρυμών τε πρὸς δύνοντος ἡλίου, χρατῶ. 
Ὁρίζομαι δὲ τήνδε Περραίδων χθόνα, 
Πίνδου τε τἀπέχεινα. Παιόνων πέλας, 

ὄρη τε Δωδωναῖα " συντέμνει δ᾽ ὅρος 

ὑγρᾶς θαλάσσης" τῶνδε τἀπὶ τάδε χρατῶ;. 
γο Αὐτῆς δὲ χώρας Ἀπίας πέδον τόδε 

πάλαι χέχλληται φωτὸς ἰατροῦ χάριν. 

"hx, γὰρ ἐλθὼν ἐκ πέρας Ναυπαχτίας 

ἰατρόμαντις παῖς ᾿Απόλλωνος χθόνα 

τήνδ᾽ ἐχχαθαίρει χνωδάλων βροτοφθόρων, 
xs τὰ δὴ παλαιῶν αἴμάτων μιάσμασι 

χρανϑεῖσ᾽ ἀνῆχε γαῖα μηνιαῖ᾽ ἄχη. 

δραχονθόμιλον δυσμενῇ ξυνοιχίαν. 

Τώτων ἄχη τομαῖα xat λυτήρια 

πράξας ἀμέμπτως Ἄπις Ἀργεία χθονὶ 
72 μνήμην ποτ᾽ ἀντίαισθον εὕρετ᾽ ἐν λιταῖς. 

"Ἔ,ουσ᾽ ἂν ἤδη «dm. ἐμοῦ τεχμήρια 

γένος τ᾽ ἂν ἐξεύχοιο xal λέγοις πρόσω. 

xov γε μὲν δὴ ῥῆσιν οὐ στέργει πόλις. 

ΧΟΡΟΣ. 

βραχὺς τορός θ᾽ 6 μῦθος" Ἀργεῖαι γένος 
5 ἐξευχόμεσθα, σπέρματ᾽ εὐτέχνου βοός" 

xii ταῦτ᾽ ἀληθὴ πάντα προσφύσω λόγῳ. 

BASIAEYZ. 

'Axiczz μυθεῖσθ᾽, ὦ ξέναι, χλύειν ἐμοὶ, 

(ax; τόδ ὑωῖν ἐστιν ᾿Αργεῖον γένος. 

λιξυστικαῖς γὰρ μᾶλλον ἐμφερέστεραι 
5» vovatstv ἐστε χοὐδαιῶς ἐγχωρίαις. 

Καὶ Νεῖλος ἂν θρέψειε τοιοῦτον φυτὸν, 

Κύπριος χαραχτήρ v ἐν γυναιχείοις τύποις 

tx, πέπληχται τεχτόνων πρὸς ἀρσένων " 

To; *' ἀχούω νομάδας ἱπποΐαμοσιν 
x evt χαιήλοις ἀστραδιζούσαις, “γθόνα 

717 Αἰδίνψιν ἀστυγειτονουμένας. 

Καὶ τὰς ἀνάνδρους χρεοβότους τ᾽ ᾿Αυμλαζόνας, 

εἰ τοξοτευχεῖς τε, χάρτ᾽ ἂν ἦχασα 

ὑυᾶς, Διδαχθεὶς δ᾽ ἂν τόδ᾽ εἰδείην πλέον, 
*n ὅπως γένεθλον σπέρμα τ᾽ Ἀργεῖον τὸ σόν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Vor2ovjov Ἥρας φασὶ δωμάτων ποτὲ 

Yo γενέσθαι τῇδ᾽ ἐν Ἀργεία χθονὶ, 

ἦν, ὡς μάλιστα xal φάτις πολλὴ χρατεῖ 

* 9 9 € a» X3 


BASIAEYZ. 
75 δὴ χαὶ λόγος τις Ζῆνα μιχθῆναι βροτῷ; 
ΧΟΡΟΣ, 


᾿ . 
Καὶ χρυπτά Y Ἥρας ταῦτα παλλαχισιάτων, 
* 5959 5 x 


ΜΝ ΒΑΣΙΔΕΥ͂Σ. 

Tic ὧν τελευτᾷ βασιλέων νείχη τάδε; 
. ΧΟΡΟΣ. 

Bn τὴν Ὡναῖχ᾽ ἔθηκεν ᾿Αργεία θεός. 
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Et totius terra; , quam Algos interfluit 

et Strymon ad occidentem solem , imperium teneo. 
Includo autem finibus meis Perrhieborum terram 

et que ullra Pindum sunt prope Pzeones 

montesque Dodon:os ; abscindit vero ea terminus 

fluentis maris , el ultra haec imperium meum prolatatur. 
Ipsius autem Api: terra» solum hoc 

antiquitus in honorem medici vocatum est. [Dis;et , 
Apis enim quum ex terra, quze Naupactia ulterior est, v.- 
medicus vates , Apollinis filius , terram 

hanc belluis , qua& homines devorabant , purgavit , 

quas antiquarum caedium piaculis 

inquinata terra edidit , monstra menstrua, 

draconibus repletum infestum contubernium. 

Quia horum malorum remedia secando et expiando 

summa cum laude Apis Argivze terrz adhiberet , [rst. 
memoriam precibus cultam in mercedis gratiam adeptus 
Quoniam igitur jam a me certa indicia obtinuisti , 

tu tuum genus przedices et porro dicas. 

Longam tamen orationem civitas non amat. 


CHORUS. 
Brevis et perspicua oratio est : Argivas nos genere esse 
gloriamur, sobolem vacca liberis felicis , 
et oratione vera esse heec omnia demonstrabo. 


REX. 
Auditu incredibilia mihi narratis , hospilee , 
hdc vestrum genus Argis esse oriundum. 
Libycis enim similiores 
mulieribus estis neque ullo modo indigenis. 
Et Nilus talem stirpem educet, 
Cypriusque character in muliebribus typis 
agnitu facilis a maribus fabris impressus est. 
Alque Indos audio incedentibus equino gressu 
camelis clitellas gestantibus palari, terram 
JEthiopibus vicinam incolentes. 
Atque innuptas illas carne vescentes Amazones, 
si arcubus armatze esselis, vos esse conjicerem. 
Sed a vobis eductus hoc sciam amplius, 
quomodo genus tuum et ortus Argivus sit. 
CHORUS. 
JEdituam Junonis aiunt aliquando 
Jonem in hac terra Argiva fuisse, 
quam , ut plurima fama obtinet.... 
$ow do d o δὰ ἃ ἡ o à d 9x δ ΔΑΝ» ἡ ὦ ὁ 
REX. 
Num etiam fama est Jovem cum mortali concubuisse ? 
CHORUS. 
Et hic quidem pellicatus Junouem fugit. 


ἡ ἡ o* ἃ ἃ o dom ἡὶ * ἡ ἡ hà * ἡ ἡ *Y * δ i ἡ ἃ * 


ΒΕΧ. 


| Quem exitum habuit hoc regum celestium dissidium? 


CHORUS. 
Argiva dea mulierem in vaccam vertit. 


- 


160 IKETIAEZ. 


BAZIAEYZ. 
300 Οὐχοῦν πελάζει Ζεὺς ἐπ᾽ εὐχραίρῳ fot; 
ΧΟΡΟΣ. 
Φασὶν πρέποντα βουθόρῳ ταύρῳ δέμας. 
BAZIAEYZ. 
Τί δῆτα πρὸς ταῦτ᾽ ἄλοχος ἰσχυρὰ Διός; 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὸν πάνθ᾽ ὁρῶντα φύλαχ᾽ ἐπέστησεν βοΐ. 
ΒΑΣΙΛΈΥΣ. ΄ 
Ποῖον πανόπτην oloGouxóAov λέγεις; 
ΧΟΡΟΣ. 


305 Ἄργον, τὸν “Ἑρμῆς παῖδα γῆς κατέχτανε. 


BAZIAEYZ. 
Τί οὖν ἔτευξεν ἄλλο δυσπότμῳ βοΐ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Βοηλάτην μύωπα, χινητήριον, 
οἶστρον καλοῦσιν αὐτὸν οἱ Νείλου πέλας. 


BAZIAEYZ. 
Τοιγάρ νιν ix γῆς ἤλασεν μαχρῷ δρόμῳ. 
ΧΟΡΟΣ. 
810 Καὶ ταῦτ᾽ ἔλεξας πάντα συγχόλλως ἐμοί. 
BAZIAEYZ. 
Καὶ μὴν Κάνωδον χἀπὶ Μέμφιν ἵχετο. 
ΧΟΡΟΣ. 
Kal Ζεύς γ᾽ ἐφάπτωρ χειρὶ φιτύει γόνον. 
ΒΑΣΙΛΕΥΣ. 
Τί οὖν, 6 Δῖος πόρτις εὔχεται βοός: 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ἔπαφος ἀληθῶς ῥυσίων ἐπώνυμος. 
BAZIAEYZ. 
215 *? *?* ἃ » wg * 
ΧΟΡΟΣ. 
Λιβύη μεγίστης ὄνομα γῆς χαρπουμένη. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Tív' οὖν ἔτ᾽ ἄλλον τῆσδε βλάστημον λέγεις : 
ΧΟΡΟΣ. 
Βῆλον δίπαιδα, πατέρα τοῦδ᾽ ἐμοῦ πατρός. 
BAZIAEYZ. 
Τὸ πάνσοφον νῦν ὄνομα τοῦτό μοι φράσον. 
ΧΟΡΟΣ. 
320 Δαναὸς, ἀδελφὸς δ᾽ ἐστὶ πεντηχοστόπαις. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Καὶ τοῦδ᾽ ἄνοιγε τοὔνομ᾽ εὐφώνῳ λόγῳ. 
ΧΟΡΟΣ. 


Αἴγυπτος. Εἰδὼς δ᾽ ἁμὸν ἀρχαῖον γένος 


πράσσοις ἂν ὡς Ἀργεῖον ἀνστήσης στόλον. 


ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 

Δοχεῖτ᾽ ἔμοιγε τῆσδε χοινωνεῖν χθονὸς 
825 τἀρχαῖον" ἀλλὰ πῶς πατρῷα δώματα 

λιπεῖν ἔτλητε; τίς χατέσχηψεν τύχη; 

ΧΟΡΟΣ. 

"Avat Πελασγῶν, αἰόλ᾽ ἀνθρώπων καχά" 

πόνου δ᾽ ἴδοις ἂν οὐδαμοῦ ταυτὸν πτερόν. 

Ἐπεὶ τίς εὔχει τήνδ᾽ ἀνέλπιστον φυγὴν, 


SUPPLICES. 


REX. 
Ad cornigeram vaccam igitur Jupiter accedit ? 
CHORUS. 
Aiunt corpore tauro vaccas ineunti similem. 
REX. 
Quid igitur ad haec Jovis praepotens conjux ? 
CHORUS. 
Custodem omnia cernentem vacca addidit. 
REX. 
Quemnam ais bubulcum circumcirca ocalatum ἢ 
CHORUS. 
Argum , quem Mercurius , terre filium, occidit. 
REX. 
Quid aliud igitur Juno misere vaccae paravit ? 
CHORUS. 
Asilum boves exagitantem exstimulantemque: 
astrum eum Nili accolze vocant. 
REX. 
Proinde illam ex terra longis erroribus expulit. 
CHORUS. 
Et hiec quidem omnia dixisti , ut mecum consentire. 
RÉX. 
Et Canopum Memphimque usque pervenit. 
CHORUS. 
Et Jupiter manu attingens filium serit. 
REX. 
Quid igitur, Jovis vitulus se vaccae filium esse gloriator? 
CHORUS. 
Epaphus revera a salute nominatus. 
REX. 
*o* o5 * ὰ ἡ ὁ 9? * *à * ὶ ἡ ὁ ὁ * * * kb ἡ ΝΥ n» 
, CHORUS. 
Libya, 488 maxime terrov nomen possidet. 
REX. 
Quem igitur alium porro hujus filium dicis ? 
CHORUS. 
Belum , qui duos filios habuit, patrem hujus patris met. 
REX. 
Nomen illud sapientissimum mihi indica. 
CHORUS. 
Danause; frater vero quinquaginta filios babet. 
REX. 
Etiam hujus nomen claris verbis aperi. 
CRORUS. 
A&gyptius. Gnarus vero antiqui mei generis 
facias sane, ut Argivum catum uostrum restituas. 
REX. 
Videmini mihi certe hujus terree participes esse 
antiquitus ; sed quomodo paternas sedes 
relinquere ausze estis? quae fortuna in vos incubuit? 
CHORUS. 
Ο rex Pelasgorum, varia sunt hominum mala; 
neque usquam miserize eundem volatum videas. 
Nam quis sperabat nos ita inopinato fugientes 


IKETIAEX. 


vw xDettv ἐς Ἄργος χῆξος ἐγγενὲς τὸ πρὶν, 
ὅϑει μεταπτοιοῦσαν εὐναίων γάμων : 
ΒΑΣΙΛΕΥΣ. 

Τί φὴς ἰχνεῖσθαι τῶνδ᾽ ἀγωνίων θεῶν, 
λευχοστεφεῖς ἔχουσα νεοδρέπτους χλάδους ; 
ΧΟΡΟΣ. 

Ὡς μὴ γένωμαι δμωὶς Αἰγύπτου γένει. 
BAZIAEYZ. 
xs Πότερα χατ᾽ ἔχθραν, ἣ τὸ μὴ θέμις λέγεις ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίς δ᾽ ἂν φίλους ὠνοῖτο τοὺς χεχτημένους : 
BAZIAEYZ. 
Σϑένος uiv οὕτω μεῖζον αὔξεται βροτοῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ δυστυχούντων γ᾽ εὐμαρὴς ἀπαλλαγή. 
BAZIAETZ. 
[i οὖν πρὸς ὑμᾶς εὐσεδὴς ἐγὼ πέλω: 
ΧΟΡΟΣ. 
4€ Αἰτῦσι μὴ ᾿χδῶς παισὶν Αἰγύπτου πάλιν. 
ΒΑΣΙΛΕΥΣ. 
Baoía οὐ γ᾽ εἶπας, πόλεμον ἄρασθαι νέον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἡ δίχη γε ξυμμάχων ὑπερστατεῖ. 
BAZIAEYZ. 
Εἴπερ y ἀπ᾽ ἀρχῆς πραγμάτων χοινωνὸς ἦν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Αἰδοῦ σὺ πρύμναν πόλεως ὧδ᾽ ἐστεμμένην. 
BAZIAEYZ. 
»5 [lou λεύσσων τάσδ᾽ ἕδρας χατασχίους. 
ΧΟΡΟΣ. 

Beox γε μέντοι Ζηνὸς ἱχεσίου χότος. 
[Παλαέχθονος τέχος, κλῦθί μου 
πρόφονι χαρδίᾳ, Πελασγῶν ἄναξ, 
Ἴδε με τὰν ἱχέτιν φυγάδα περίδρομον, 

7^ λευχόστιχτον ὡς δάμαλιν du. πέτραις 
λιδάτοισιν. ᾿Αλχᾷ πίσυνος μέμυχε 
Ἡρέζουσα βοτῆρι μόχθους. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Ὁρῶ χλάδοισι νεοδρόποις χατάσχιον 
Tivi V ὅμιλον τῶνδ᾽ ἀγωνίων θεῶν. 

Εἴη δ᾽ ἄνατον πρᾶγμα τοῦτ᾽ ἀστοξένων. 

ἘΣ i£ ἀξλπτων χἀπρομηθήτων πόλει 

νεῖχος γένηται" τῶν γὰρ οὗ δεῖται πόλις. 

ΧΟΡΟΣ, 
Ἴδοιτο δῆτ᾽ ἄνατον φυγὰν 
X lucis Θέμις Διὸς χλαρίου. 
E, δὲ παρ᾽ ὀψιγόνου μάθε γεραιόφρων 
ποτιτρόκαιον αἰδόμενος ὦ οὐ méve ἡ 
potins θεῶν λήμματ᾽ ἀπ᾽ ἀνδρὸς ἀγνοῦ. 
BAXIAETX. 
X; Οὗτοι χάϑησθε δωμάτων ἐφέστιοι 
ἐμῶν. Τὸ χοινὸν δ᾽ εἰ μιαίνεται πόλις, 


Ct μελέσϑω λαὸς ἐχπονεῖν ἄχη. 
EXCEYL ES, 


Στρ. α΄. 


Avr. a'. 


SUPPLICES. 


Argos appulsuras antiqua generis origine nobiscum junctas , 
terra, quam incoluimus , nuptiarum odio a nobis relicta ? 
REX. 

Quid ais te petere ab his deis, certaminum praesidibus , 
quum lana circumvolutos recens decerptos ramos teneas ? 
CHOBUS. 

Ne serva Egypti filiis fiam. 
REX. 
Num odio hoc ais an quia nefas sit? 
CHORUS. 
Quis cognatos emat dominos ? 
REX. 
Sic quidem opes mortalibus magis augentur. 
CHORUS. 
Et miseris quidem facilis evasio est. 
REX. 
Quomodo igitur miseficordiam vobis prastiterim ἢ 
CHORUS. 
Repetentibus /E£gypti filiis nos ne tradideris. 
REX. 
Gravem conditionem memoras, ut novum bellum suscipiam. 
CHORUS. 
At justitia socios tuebitur. 
REX. 
Si quidem ab initio eorum caus: adfuit. 
CHORUS. 
Tu reverere urbis puppim ita exornatam. 
REX. 
Expavesco quum has sedes obumbratas video. 
CHORUS. 
Gravis profecto ira est Jovis, supplicum tutoris. 
Palechthonis fili, audi me 
benevolo animo, Pelasgorum rex. 
Vide me supplicem , exulem , errabundam 
tanquam juvencam albis maculis sparsam in rupibus 
excelsis. Auxilio freta mugit 
pastori pericula indicans. 
REX. 
Video ramis recentibus obumbratam — (certamina tuentur. 
juvenilemque multitudinem supplicem borum deorum , qui 
Utinam innoxia sit causa harum urbis hospitarum ! 
Neque ex insperato improvisoque urbi 
contentio exoriatur ! His enim urbs opus non babet. 
CHORUS. 
Respiciat sane innoxium exilium . 
supplicum dea , Themis , filia Jovis sortes dispensantis. 
Tu vero disce a juniore senex : 
supplicem si reverenter suscipias, rerum non eges; 
deorum voluntas sacra a pio homine accipit. 


*y 4 ΝΙΝ * 


161 


REX.. 
Non consedistis supplices ad focum sedium 
mearum. Si autem publice clvitas piaculi quid admittat, 


communiter etiam populus curet , ut expiationem paret. 
T 
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Ἐγὼ δ᾽ àv οὐ κραίνοιμ᾽ ὑπόσχεσιν πάρος, 
ἀστῶν δὲ πᾶσι τοῖσδε χοινώσας πέρι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σύ τοι πόλις, σὺ δὲ τὸ δήμιον, 
πρύτανις ἄχριτος ὧν, 
χρατύνεις βωμὸν ἑστίαν χθονός" 
μονοψήφοισι νεύμασιν σέθεν, 
μονοσχήπτροισι δ᾽ ἐν θρόνοις χρέος 
πᾶν ἐπικραίνεις" ἄγος φυλάσσου. 
ΒΑΣΙΛΈΥΣ. 
Ἄγος μὲν εἴη τοῖς ἐμοῖς παλιγχότοις, 
ὑμῖν δ᾽ ἀρήγειν οὐχ ἔχω βλάθδης ἄτερ᾽ 
οὐδ᾽ αὖ τόδ᾽ εὔφρον, τάσδ᾽ ἀτιμάσαι λιτάς. 
Ἀμηχανῶ δὲ χαὶ φόδος μ᾽ ἔχει φρένας 
380 δρᾶσαί τε μὴ δρᾶσαί τε καὶ τύχην ἑλεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὸν ὑψόθεν σχοπὸν ἐπισχόπει, 
φύλαχα πολυπόνων 
βροτῶν, ot τοῖς πέλας προσήμενοι 
δίχας οὗ τυγχάνουσιν ἐννόμου. 
Μένει τοι Ζηνὸς ἱχτίου χότος 
δυσπαραθέλχτοις παθόντος οἴχτοις. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Εἴ τοι χρατοῦσι παῖδες Αἰγύπτου σέθεν, 
νόμῳ πόλεως φάσχοντες ἐγγύτατα γένους 
εἶναι, τίς ἂν τοῖσδ᾽ ἀντιωθῆναι θέλοι ; 
800 Δεῖ τοι σὲ φεύγειν χατὰ νόμους τοὺς οἴχοθεν, 
ὡς οὐχ ἔχουσι χῦρος οὐδὲν ἀμφὶ σοῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μή τί ποτ᾽ οὖν γενοίμαν ὑποχείριος Στρ. γ΄. 
χράτεσιν ἀρσένων. ὝΤπαστρον δέ τοι 
μῆχαρ δρίζομαι γάμου δύσφρονος 
φυγᾷ. ξύμμαχον δ᾽ ἑλόμενος δίκαν 
χρῖνε σέθας τὸ πρὸς θεῶν. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Οὐχ εὔχριτον τὸ χρῖμα " μή μ᾽ αἱροῦ χριτήν. 
Εἶπον δὲ καὶ πρὶν, οὐχ ἄνευ δήμου τάδε 
πράξαιμ᾽ &v, οὐδέ περ χρατῶν, μὴ xal ποτὲ 
400 εἴπη λεὼς, εἴ πού τι μὴ τοῖον τύχοι, 
Ἐπήλυδας τιμῶν ἀπώλεσας πόλιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀμφοτέρους ὁμαίμων τάδ᾽ ἐπισχοπεῖ Avr. γ΄. 
Ζεὺς ἑτερορρεπὴς, νέμων εἰχότως 
ἄδικα μὲν χαχοῖς, ὅσια δ᾽ ἐννόμοις. 
Τί τῶνδ᾽ ἐξ ἴσου ῥεπομένων μεταλ- 
γεῖς τὸ δίκαιον ἔρξαι ; 
BAZIAEYZ. 
Δεῖ τοι βαθείας φροντίδος σωτηρίου, 
δίκην κολυμθητῆρος, ἐς βυθὸν μολεῖν 
δεδορχὸς ὄμμα, μηδ᾽ ἄγαν ᾧνωυένον. 
«to ὅπως ἄνατα ταῦτα πρῶτα μὲν πόλει, 
αὐτοῖσί θ᾽ ἡμῖν ἐχτελευτήσει χαλῶς, 
καὶ μήτε δῇρις ῥυσίων ἐφάψεται 
μήτ᾽ ἐν υεῶν ἕδραισιν ὧδ᾽ ἱδρυμένας 


810 Στρ. β΄. 


375 


Avr. β΄. 


396 


405 


SUPPLICES. 


| Ego vero nullum progissum prius vobis perfecerim, 


sed tum faciam, quum hac de re cum omnibus his αἰτία! 
CHORUS. [consu!tavero. 
Tu civitas, tu commune, 
princeps nullius judicio obnoxius, 
aram, terre focum , administras. 
Tu solus unius tuo nutu, 
tu solus in regio solio constitutus negotium 
unumquodque exsequeris; verere piaculum. 
REX. 
Piaculum ín inimicos meos recidat ; 
vobis sine damno auxilium ferre non possum, 
neque vero rursus humanum est has preces spernere. 
Anceps sum consilii et metus animum meum occuptt, 
ne faciam et ut faciam et fortunam optimam consequar. 
CHOBUS. 
Qui ex alto nos tuetur, eum respice , 
custodem s:erumnosorum 
mortalium , qui supplices ad propinquos confugientes 
jus suum legibus constitatum non consequuntur. 
Manet Jovis , supplicum tutoris, ira (citata mane! .. 
egre placabili fletu miseri (i. e. ira Jovis fletu miseri c1- 
REX. 
Si tu sub manu es filiorum Egypti 
ex lege civitatis affirmantium se genere proximos 
esse , quis illis repugnare velit? 
Necesse est sane te ex legibus domesticis causam dicere, 
ut ostendas illis nullum imperium in te convenire. 
CHORBUS. 
Nunquam fiam obnoxía 
potestati virorum. Sub astra usque profecto emensum 
commentum persequar, ut invisas nuptias 
fugiam ; sed socia assumta justitia 
judica, quid majestas deorum exigat. 
REX. 
Haud facilis causa est judicatu ; ne me cape judicem. 
Dixi vero etiam antea, non sine populo haec me 
transigere, ne quum quidem imperium obtineam, neetiam 
populus dicat, si quid secus acciderit : (aliquande 
« advenas dum colebas, urbem perdidisti. » 
CHORUS. 
Utrosque consanguineus Jupiter in hac re 
in alteram (i. e. justam) partem se inclinans respicit, dtv 


tribuens, ut szequum est,] injusta malis, justa vero put 
(i. e. ut mali causa cadant ; secundum justos autem lis detur.. 


Quid quum hac ex &equo pendantur, doles, 
quod justum sit, exsequi? 
REX. 
Oportet profecto in profundse cure salutifere 
recessum , urinatoris instar, descendere 
sagacem oculum neque omnino ex vino languidum, 
ut luec sine damno primum huic ubi , 
deinde nobismet ipsis feliciter tramsigantur - 
el neque bellum res vindicandas repetat, 
| neque, si vos, postquam in deorum sedibus consedistis, 


IK ETIAE X. 


ἐχδόντες ὑυᾶς τὸν πανώλεθρον θεὸν 
41 βαρὺν ξύνοιχον θησόμεσθ' ἀλάστορα, 
ὃς οὐδ᾽ ἐν Ἅδου τὸν θανόντ᾽ ἐλευθεροῖ. 
Mov οὐ Bout δεῖν φροντίδος σωτηρίου; 
ΧΟΡΟΣ. 
Φρύντισον καὶ γενοῦ 
πανδίχως εὐσεθὴς πρόξενος, 
49 τἐνουγάδα μὴ προδῷς, 
τὰν ἔχαθεν £x6oA ats 
δυοθέοις ὁρμέναν " 
un) ἴδης μ᾽ ἐξ ἑδρᾶν 
πολυθέων ῥυσιασθεῖσαν, e 
425 πᾶν χράτος ἔχων χθονός, 
l'a δ᾽ ὕδριν ἀνέρων, 
χαὶ φύλαξαι χότον. 
Μή τι τλῆς τὰν ἱχέτιν εἰσιδεῖν 
ἀπὸ βρετέων βίᾳ 
e δίχας ἀγομέναν 
ἱππηδὸν, ἀμπύχων 
πολυαίτων, πέπλων τ᾽ ἐπιλαδὰς ἐμῶν. 
Ἴσθι γὰρ, παισὶ τάδε καὶ δόμοις, Αντ. β΄. 
ὑκότερ᾽ ἂν χτίσης. 
us μένει Ἄρει χχτίνειν 
ὁμοίαν θέμιν. 
Τάδε φράσαι δίκαια Διόθεν χράτη, 
ΒΑΣΙΛΕΥΣ. 
Καὶ δὴ πέφρασμαι" δεῦρο δ᾽ ἐξοχέλλεται " 
ἢ τοῖσιν ἢ τοῖς πόλεμον αἴρεσθαι μέγαν 
t πᾶσ᾽ ἔστ᾽ ἀνάγχη " καὶ γεγόμφωται σχάφος 
στρέδλαισι ναυτιχαῖσιν ὡς προσηγμένον. 
Ἄνευ δὲ λύπης οὐδαμοῦ χαταστροφή. 
Καὶ ρήμασι: υὲν ix. δόμων πορθουμένων, 
T duy Tt μείζω, xai μέγ ᾿ἐμπλῆσαι τόμον, 'T 
" zm ἂν ἄλλα χτησίου Διὸς χάριν" 
11: γλῶσσα τοξεύσασα μὴ τὰ χαίρια, 
γένοιτο μύθου μῦθος ἂν θε ελκτήριος, 
ἀλγεινὰ θυμοῦ χάρτα χινητήρια. 
"Oc 2 3 ὅμαιμον αἷμα μὴ γενήσεται, 
4A ξΞεῖ κάρτα θύειν, xai πεσεῖν χρηστήρια 
LE πολλοῖς πολλὰ, πημονῆς ἄχη. 
"H χάρτα. νείχους τοῦδ᾽ ἐγὼ παροίχομαι . 
βέλω δ᾽ 3 dicow μᾶλλον 7 σοφὸς χαχῶν 
ναι, Γένοιτο δ᾽ εὖ 9 παρὰ γνώμην ἐμήν. 
΄ ΧΟΡΟΣ. 
«: Tore áxoucoy τέρματ᾽ αἰδοίων λόγων. 
. BAZIAEYZE. 
Hxoucz , xai λέγοις ἂν, οὔ με φεύξεται. 
, ΧΟΡΟΣ. 
E/w στρόδους ζώνας τε, συλλαδὰς πέπλων. 
| ΒΑΣΙΔΕΥ͂Σ. 
Torr voran ταῦτα συμπρεπῇ πέλει, 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔχ τῶνξε τοίνυν, ἴσθι, μηχανὴ χαλή. 


Στρ. α΄. 


"Avr. α΄. 


Στρ. β΄. 
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| prodiderimus , omnibus exitialem deum . 


gravem domus inquilinum , injuriz vindicem arcessamus ; 
qui mórtuum ne in Orco quidem liberat. 
Nonne tibi h:ec cura salutifera indigere videntur? 
CHORUS. 
Curam adhibe nobisque sis , ut justum est, pius et mise- 
ricors patronus.  Fugitivam me ne perdas ex terra procul 
dissita expulsione impia exactam ; | 


- 


neve sustineas, ut me ex his multorum deorum sedibus 
przedee instar abreptam videas ; o tu qui omnem potestatem 
terr habes; cognosce vero insolentiam virorum el cave 
iram. 


Ne sustineas, ut me supplicem videas a deorum simula- 
cris contra jus fasque equi modo abductam vittis polymitis 
vestibusque meis prehensam. 


Scito enim liberis hoc et domo, utrumvis decreveris , ma- 
nere, ut Marti zquale debitum retribuant. Hanc justam 
Jovis potestatem reputa animo. 


REX. 
Atqui reputatum est; huc autem res redigitur : 
aut cum his supplicibus aut cam illis earum persecutoribus 
magni belli gerendi] omnis necessitas imponitur. Etiam clavis 
fixum est navigium] velut tortis instrumentis nauticis ada 
ctum.) Sine molestia nusquaim datur exitus. 
Etiam pro opibus ereptis ex «dibus devastatis 
opes postmodum, ita ut majorem calamitatem et abundantia 
magnum cumulum e»pleant,] alia Jovis fortunatoris bene- 
ficio eveniant ;] et lingua si forte intempestiva tetigerit, 
oratio pro oratione lenimenta attulerit 
in iis, quze doloris plena animum profecto commovent. 
Ut vero consanguineus sanguis ne effundatur, 
sacra certe facere me oportet et victimas cadere 
multis diia multas , calamitatis remedia. 
Ac sane ab hac contentione liberatus esse velim : 
malo vero ignarus quam peritus malorum [habeaL 
esse ; utinam praeter opinionem meam res felicem exituui 


CHORUS. 
Audi multorum verecundorum verborum suminaui. 
REX. 
Audio, et modo dicas; non me fugiet. 


CHORUS. 
Habeo strophia zonasque vestium retinacula. 


REX. 
Hsec sane mulierum conditioni conveniunt. 


CHORCS. 
Ex his igitur, scito, pulchra nobis copia....... 
u. 
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BASIAEYZ. 
460 Λέξον τίν᾽ αὐδὴν τήνδε γηρυθεῖσ᾽ ἔσει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰ μή τι πιστὸν τῷδ᾽ ὑποστήσει στόλῳ. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Τί σοι περαίνει μηχανὴ συζωμάτων:; 
ΧΟΡΟΣ. 
Νέοις πίναξι βρέτεα χοσμῆσαι τάδε. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Αἰνιγματῶδες τοὔπος" ἀλλ᾽ ἁπλῶς φράσον. 
ΧΟΡΟΣ. 
405 "Ex τῶνδ᾽ ὅπως τάχιστ᾽ ἀπάγξασθαι θεῶν. 
ΒΑΣΙΔΕΥ͂Σ. 
"Hxouca μαχιστῇρα χαρδίας λόγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ξιυνῆχας ὠμμάτωσα γὰρ σαφέστερον. 
BAZIAEYZ. 


Καὶ πολλαχῇ γε δυσπάλαιστα πράγματα. 
Καχῶν δὲ πλῆθος ποταμὸς ὡς ἐπέρχεται" 
470 ἄτης δ᾽ ἄδυσσον πέλαγος οὗ μάλ᾽ εὔπορον 
τόδ᾽ ἐσδέθηκα, κοὐδαμοῦ λιμὴν χαχῶν. 
Εἰ μὲν γὰρ ὑμῖν μὴ τόδ᾽ ἐκπράξω χρέος, 
μίασμ᾽ ἔλεξας οὐχ ὑπερτοξεύσιμον" 
el δ᾽ αὖθ᾽ ὁμαίμοις παισὶν Αἰγύπτου σέθεν 
475 σταθεὶς πρὸ τειχέων διὰ μάχης ἥξω τέλους, 
πῶς οὐχὶ τἀνάλωμα γίγνεται πιχρὸν, 
ἄνδρας γυναιχῶν οὔνεχ᾽ αἱμάξαι πέδον; 
“Ὅμως δ᾽ ἀνάγχη Ζηνὸς αἰδεῖσθαι xóvov 
ἱκτῆρος * ὕψιστος γὰρ ἐν βροτοῖς φόδος. 
aso Σὺ μὲν, πάτερ γεραιὲ τῶνδε παρθένων, 

' — χλάδους τε τούτους αἶψ᾽ ἐν᾿ ἀγχάλαις λαδὼν 
βωμοὺς ἐπ᾽ ἄλλους δαιμόνων ἐγχωρίων 
θὲς, ὡς ἴδωσι τῆσδ᾽ ἀφίξεως τέχμαρ 
πάντες πολῖται" μηδ᾽ ἀπορριφθῇ λόγος 

«86 ἐμοῦ" κατ᾽ ἀρχῆς γὰρ φίλαίτιος λεώς. 

, Καὶ γὰρ τάχ᾽ ἄν τις οἶχτος εἰσιδὼν τάδε 
ὕόριν μὲν ἐχθήρειεν ἄρσενος στόλου, 
ὁμῖν δ᾽ ἂν εἴη δῆμος εὐμενέστερος᾽" 
τοῖς ἥσσοσιν γὰρ πᾶς τις εὐνοίας φέρει. 
ΔΑΝΆΑΟΣ. 
«90 Πολλῶν τάδ᾽ ἡμῖν ἐστιν ἠξιωμένα, 
αἰδοῖον εὑρεθέντα πρόξενον λαθεῖν. 
Ὀπάονας δὲ φράστοράς τ᾽ ἐγχωρίων 
ξύμπεμψον, ὡς ἂν τῶν πολισσούχων θεῶν 
βωμοὺς προνάους καὶ πολισσούχων ἕδρας 
495 εὕρωμεν, ἀσφάλεια δ᾽ ἢ δι’ ἄστεως 
στείχουσι" μορφῆς δ᾽ οὐχ ὁμόστολος φύσις. 
Νεῖλος γὰρ οὐχ ὅμοιον Ἰνάχῳ γένος 
τρέφει. Φύλαξαι μὴ θράσος τέχῃ φόδον. 
Καὶ δὴ φίλον τις ἔχταν᾽ ἀγνοίας ὕπο. 
BAXIAEYZ. 
eu) Στείχοιτ᾽ ἂν, ἄνδρες" εὖ γὰρ 6 ξένος λέγει. 
Ἡγεῖσθε βωμοὺς ἀστιχοὺς, θεῶν ἕδρας" 
χαὶ ξυμθόλοισιν οὗ πολυστομεῖν χρεὼν 
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SUPPLICES. 
REX. 
Loquere : quid hzc tua vox significaverit ? 
CHORUS. 
Niei certi quid huic cetui promiseris...... 
REX. 
Quid tibi cingulorum copia praestat ὃ 
CHORUS. 
Ut novis picturis hzec simulacra exornem. 
AEX. 
JEnigmata loqueris; sed dic quomodo? 
CHORUS. 
Ut quam celerrime me ex his diis suspendam. 
REX. 
Audivi verba , quee animum meum horrore percentiunt. 
CHORUS. 
Intellexisti. Apertius enim illa explicavi. 
AEX. 


Ac multis profecto de causis difficilia superatu negotia sunl ; 
malorum vero copia, ut torrens , irrumpit 
et calamitatis mare immensze altitudinis segre navigabile 
hac in re intravi, neque usquam portus malorum est. 
Si enim vobis hoc officium non prestitero, 
piaculum instare insuperabile mihi denunciasli : 
sin vero rursus cum tuis consanguineis , A&gypti (iliis, 
ante mania constitutus proelii discrimen subibo , 
quomodo impendium non acerbum fuerit , 
si viri mulierum causa solum cruenfaverint? 
Tamen necesse est iram Jovis revereri , [bus. 
qui supplices tuetur : summus enim hic melus est morüli- 
Tu igitur, senex pater harum virginum, 
Hos ramos celeriter ulnis complexus 
eos ad alias deorum indigenarum aras 
deporta , ut vestri adventus indicia videant 
omnes cives, neque oratio mea pro vobis rejiciatur : 
nam adversus proceres populus criminandi avidus est. 
Etenim facile quis misericordia tactus quum bsec viderit, 
insolentiam masculi agminis oderit, 
vobisque fuerit benevolentior populus : [stat. i 
Inferioribus enim unusquisque benevolentie officia prz- 

DANAUS. 
Multis hzec gratiis digna a nobis cestimanda sunt, | 
quod patronum, qui verecundus repertus sit, adepti sumet. 
Sed ministros et indices ex indigenis | 
mecum mitte , ut deorum, qui urbem tuentur, 
aras ante templa constitutas et urbicorum deorum sedes 
reperiamus et securitas sit per urbem 
euntibus ; formae enim habitus non est similis. 
Nam Nilus non simile Inachi generi genus 
alit. Cave, ne fiducia mea metum pariat. 
Etiam amicum nonnemo per ignorantiam occidit. 

REX. 

Eatis,, satellites : nam hospes bene loquitur ; 
Ducite eum ad aras urbanas, deorum sedes. 
Nec cum obviis multa verba vobis facienía sunt , 


IKETIAEZ. 
γαύτην ἄγοντας τόνδ᾽ ἐφέστιον θεῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 


Τούτῳ μὲν εἶπας, xo τεταγμένος χίοι" 
ὦ ἐγὼ δὲ πῶς δρῶ; ποῦ θράσος νεμεῖς ἐμοί; 


BAZIAEYZ. 
Κλάδους μὲν αὐτοῦ λεῖπε, σημεῖον πόνου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ δή σφε λείπω, χειρὶ καὶ λόγοις σέθεν. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Λευρὸν χατ᾽ ἄλσος νῦν ἐπιστρέφου τόδε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ πῶς βέδηλον ἄλσος ἂν ῥύοιτό με; 
BAZIAEYZ. 
"ὺ Οὔτοι πτερωτῶν ἁρπαγαῖς σ᾽ ἐχδώσομεν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ εἰ δραχόντων δυσφρόνων ἐχθίοσιν ; 
BAZIAEYZ. 
Εὔφημον εἴη τοὔπος εὐφημουμένη. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὔτοι τι θαῦμα δυσφορεῖν φόδω φρενός. 
BAZIAEYZ. 
Ἀεὶ δ᾽ ἀγάχτων ἐστὶ δεῖμ᾽ ἐξαίσιον. 
ΧΟΡΟΣ. 
"5 Σὺ xal λέγων εὔφραινε xal πράσσων φρενί. 
ΒΑΣΙΔΕΥ͂Σ. 


Ἀλλ᾽ οὔτι δαρὸν χρόνον ἐρημώσει πατήρ. 
Ἐγὼ δὲ λαοὺς συγχκαλῶν ἐγχωρίους 
πείσω τὸ κοινὸν, ὡς ἂν εὐμενὲς τιθῶ. 

Καὶ σὸν διδάξω πατέρα ποῖα χρὴ λέγειν. 
5:5 Πρὸς ταῦτα μίμνε, xal θεοὺς ἐγχωρίους 
λιταῖς παραιτοῦ τῶν σ᾽ ἔρως ἔχει τυχεῖν. 
᾿Εγὼ δὲ ταῦτα πορσυνῶν ἐλεύσομαι" 
πειθὼ δ᾽ ἕποιτο xai τύχη πραχτήριος. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἄναξ ἀνάχτων, μαχάρων 
μαχάρτατε, χαὶ τελέων 
τελειότατον χράτος, ὅλθιε Ζεῦ, 
πείθου τε χαὶ γενέσθω" 
ἄλευσον ἀνδρῶν ὕόριν. εὖ στυγήσας" 
λίμνᾳ δ᾽ ἔμόαλε πορφυροειδεῖ 
τὰν μελανόζυγ᾽ ἄταν. 
Τὸ πρὸς γυναιχῶν ἐπιδὼν 
παλαίφατον ἁμέτερον 
γένας, φιλίας προγόνου γυναιχός" 
νέωσον εὕφρον᾽ αἶνον, 
γενοῦ πολυμνῆστορ, ἔφαπτορ Ἰοῦς, 
δι᾿ ἃς τοι γένος εὐχόμεθ᾽ εἶναι 
γᾶς ἀπὸ «dob. ἔνοιχοι, 
Παλαιὸν δ᾽ εἰς ἴχνος μετέσταν 
ματέρος ἀνθονόμους ἐπωπὰς, 
λειμῶνα βούχιλον, ἔνθεν Ἰὼ 
οἴστρῳ ἐρεσσομένα 
φεύγει ἁμαρτίνοος, 
πολλὰ βροτῶν διαιμειβομένα 


Exp. α΄. 


935 


«n 


"Avr. α΄. 


2 


Στρ. β΄. 


$10 


SUPPLICES. 


cum hunc nautam supplicem deorum ducatis. 
| CHORUS. 
| Huic quidem hiec dixisti et jussus discedat ; 
; Quae vero mea fors erit? ubi mihi securitatem przebebis ? 


r65 


REX. 
Ramos illic relinque , calamitatis signa. 
CHORUS. 
Atque eos relinquo potestate lua et verbis freta. 
AEX. 
Concede in hunc latum lucum. 
CHORUS. 
Et quomodo profanus lucus me tueatur ? 
REX. 
Non alitum rapinis te trademus. 
CHORUS. 
At si hominibus inimicioribus quam infestis draconibus ? 
REX. 
Bene ominafa oratio sit bene ominatis verbis compellato. 
CHORUS. 
Non mirum nos metu perculsas impatientius haec ferre. 
REX. 
Semper vero regum reverentia immensa est. 
CHORUS. 
Tu vero et verbis et factis me exhilara. 
REX. 


At non diu vos hic solas pater relinquet. 

Ego vero convocato populo , qui heec loca incolit , 

civibus persuadebo , ut vobis benevolos reddam. 

Et tuum patrem docebo , quee eum dicere oporteat. 

Proinde mane et a diis indigenis 

precibus roga , quee consequi cupias. 

Ego vero hz»c paraturus discedam. 

Persuasio autem sequatur et fortuna transigendo efficax. 
CHORUS. 

Rex regum, beatorum beatissime, potentium potentissi- 
mum robur, fortunate Jupiter, obsequere precibus meis et 
fiat quod precamur. Averte virorum insolentiam justo odio 
eam aversatus, purpureoque mari immerge noxam pullo re- 
migio acfam (i. e. navem exsecratam , qua advecti sunt.) 


Antiquum nostrum mulierum genus ex dilecta muliere 
progenitrice orlum respiciens renova benevolentim lau- 
dem. Sis bene memor, contrectator Ius, per quam nos ex 
hac terra oriundas incolas genere esse gloriamur. 


Retuli pedem in antiqua vestigia , matris florida pascua , 

| pabulosum pratum, unde Io asiloagitata mente capta multas 
gentes mortalium pervagata fugit. Bifariamautem ex adverso 
porrectam terram discernéns fretum fluctuosum nomine 


166 IKETIAEX. 
φῦλα. Διχῇ δ᾽ ἀντίπορον 
645 γαῖαν ἐν αἴσα διατέμνουσα πόρον χυματίαν ὁρίζει" 
047 ἰαάπτει δ᾽ ᾿Ασίδος δι᾽ αἴας Avr, β΄. 
μηλοδότου Φρυγίας διαμπάξ: 
περᾷ δὲ Τεύθραντος ἄστυ Μυσῶν, 
Λύδιά τε γύαλα" 
xai àv ὁρῶν Κιλίχων 
Παμφύλων τε διορνυμένα * 
πὰρ ποταυοὺς δ᾽ ἀενάους [πυρον αἷαν. 
6556 xat βαθύπλουτον χθόνα xal τᾶς ᾿Αφροόΐτας πολύ- 


* 


550 


“χνεῖται δ᾽ εἰσικνουμένη βέλει Στρ. γ΄. 
βουχόλου πτερόεντος, 
Δίον πάμόοτον ἄλσος, [μένος, 


660 λειμῶνα χιονόδοσχον, ὅντ᾽ ἐπέρχεται Τυφῶ 
ὕδωρ τὸ Νείλου νόσοις ἄθικτον, 
μαινομένα πόνοις ἀτίμοις, ὀδύναις τε χεντροδα- 
λήτοις ἦ θυιὰς "T Ἥρας. 
505 Βροτοὶ δ᾽ ot γᾶς τότ᾽ ἦσαν ἔννομοι, Ἄντ. γ΄. 
fpi δείματι θυμὸν 
παάλλοντ᾽, ὄψιν ἀΐθη, [βοὺς, 
βοτὸν ἐσορῶντες δυσχερὲς μιξόμόροτον, τὰν μὲν 
670 τὰν δ᾽ αὖ γυναιχός" τέρας δ᾽ ἐθάμθουν. 
Καὶ τότε δὴ τίς ἦν 6 θέλξας πολύπλαγχτον ἀθλίαν 
οἰστροδόνητον "Io; 
Ζεὺς αἰῶνος χρέων ἀπαύστου 
4 4 3.4. * 


Στρ. δ΄. 
675 
βία δ᾽ ἀπημάντω σθένει xal θείαις ἐπιπνοίαις 
παύεται, δαχρύων δ᾽ ἀποστάζει πένθιμον αἰδῶ. 
580 Λαῤοῦσα δ᾽ ἕρμα δῖον ἀψευδεῖ λόγῳ 
γείνατο παῖδ᾽ ἀμεμφῆ, 
δι᾿ αἰῶνος μαχροῦ πάνολθον᾽ 
ἔνθεν πᾶσα βοᾷ χθὼν, 
085 φυσίζοον γένος, τὸ δὴ Ζηνός ἐστιν ἀληθῶς. 
' τς γὰρ ἂν κατέπαυσεν “Ἥρας νόσους ἐπιθούλους ; 
Διὸς τόδ᾽ ἔργον᾽ xal τόδ᾽ ἂν γένος λέγων 
ἐξ ᾿Επάφου, χυρήσαις. 
Té ἂν θεῶν ἐνδιχωτέροισι 
χεχλοίμαν εὐλόγως ἐπ᾽ ἔργοις; 
πατὴρ φυτουργὸς, αὐτόχειρ ἄναξ δ" 
γένους παλαιόφρων μέγας 
τέχτων, τὸ πᾶν μῆχαρ οὔριος Ζεὺς, 
ὑπ᾽ ἀρχὰς δ᾽ οὔτινος θοάζων 
τὸ μεῖον χρεισσόνων χρατύνει" 
οὔτινος ἄνωθεν ἡμένου σέδει χάτω. 
Πάρεστι δ᾽ ἔργον ὡς ἕπος, 
σπεῦσαί τι τῶν δούλιος φέρει φρήν. 
BAZIAEYZ. 
800 Θαρσεῖτε, παῖδες, εὖ τὰ τῶν ἐγχωρίων " 
δήμου δέδοχται παντελῆ ψηφίσματα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ χαῖρε πρέσδυ, φίλτατ᾽ ἀγγέλων ἐμοὶ, 
ἔνισπε δ᾽ ἡμῖν ποῖ κεκύρωται τέλος, 
δήμου χρατοῦσα χεὶρ ὅποι πληθύεται. 


590 


Esp. ε΄. 


695 Avr. ε΄. 


"Avr. δ΄. 


SUPPLICES. 


definit (i. e. utramque terram freto ase denominato ter. 
minavit atque hoc modo alteram ab altera discreci!). 


Permeat autem per Asidem lerram pecorosze Phrygiae; 
peragratque Teuthrantis urbem Mysorum Lydiasque con 
valles, et per montes Cilicum Pamphyliorumque gentes fe 
stinat, fluviosque perennes et terram praedivitem Venerisque 
(rugiferam tellurem ; 


Pervenit autem alati bubulci stimulis acta ad divinum 
fructuosum nemus , pascuum dissolutis nivibus fecunda 
tum , quod Typhonis vis adit, aquam Nili morbis illibatam, 
erumnis pudendis doloribusque pungentibus furibunda 
Thyias Junonis. 


Mortales vero, qui tum illam terram habebant , pallido 
timore animos percellebantur, quum speciem insolitam , 
bestiam deformem homine et bruto mixtam partim vacc: 
partim mulieris viderent ; monstro autem stupebant. F4 
tum quis fuit, qui errabundam , miseram asilo actam 1o re- 
creavit? 


Jupiter zeternum regnans ***** Vis innoxio robore et 
divino afflatu cohibila cessat ; lacrimarum autem luctuosam 
verecundiam destillat, Jovisque pignus quum verissiine 
concepisset, filium egregium peperit, 


per longam vitam felicissimum , unde tota terra clamat : 
Vivifica proles : h:ec Jovis est verissime. Quis enim Juno- 
nis morbos insidiosos (i. e. furores) compescuisset ? Jovis boc 
opus est , et si hoc genus ex Epapho prognatum dicas, vera 
dixeris. 


Quem deorum merito justioribus de caussis invocem? 
Pater est, generis sator, sua ipsius potestate dominus, gc- 
neris antiquus magnus conditor, omni ratione fortunata 
Jupiter, 


nec sub ullius potestatem confugiens minus potentioribus 
pollet nec inferius positus superioris potentiam reveretur. 
Paratum est cum dicto factum, ut exsequatur celerrime 
quod morigera mens ferat. 


DANAUS. 
Bonum babete animum, filis. Bene nobiscum apud cives | 


populi scita perlata et rata facta sunt. [agitur : 
CHOBUS. 
O salve, senex , gratissima mihi nuncians ; [sit , 


sed dic nobis, in quamnam sententiam decretum factum | 
cui praevalens populi manus majore numero accesserit. 


IKETIAEX. 


AANAOZ. 
ere "Ἔδοξεν Apyslovtv οὐ διχορρόπως, 
ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἡδήσαιαι γηραιᾷ φρενί" 
πανδημία γὰρ χερσὶ δεξιωνύμοις 
ἔφριξεν αἰδὴρ τόνδε χραινόντων λόγον" 
ἡμᾶς μετοικεῖν 17,005 γῆς ἐλευθέρους 
εἰο χἀρρυσιάστους ξύν τ᾽ ἀσυλίᾳ βροτῶν" 
καὶ u: ἐνοίχων μήτ᾽ ἐπηλύδων τινὰ 
ἄγειν᾽ ἐὰν δὲ προστιθῇ τὸ χαρτερὸν., 
τὸν μὴ βοηθήσαντα τῶνδε γαμμόρων 
ἄτιμον εἶναι ξὺν φυγῇ δημηλάτῳ. 
cis Τοιάνδ᾽ ἔπειθε ῥῆσιν ἀμφ᾽ ἡμῶν λέγων 
ἄναξ Πελασγῶν, ἱκεσίου Ζηνὸς κότον 
ἀαέγαν προφωνῶν μήποτ᾽ εἰσόπιν χρόνου 
πόλιν παχῦναι, ξενιχὸν ἀστιχόν θ᾽ ἄμα 
λέγων διπλοῦν μίασμα πρὸ πόλεως φανὲν, 
€» ἡαύγανον βόσχτμα πημονῆς πέλειν. 
Τοιαῦτ᾽ ἀχούων χερσὶν Ἀργεῖος λεὼς 
ἔχραν᾽ ἄνευ χλητῆρος ὡς εἶναι τάδε. 
Αγμηγόρους δ᾽ ἥχουσεν εὐπειθεῖς στροφὰς 
nux Πελασγῶν Ζεὺς δ᾽ ἐπέχρανεν τέλος. 
ΧΟΡΟΣ. 
€ Ἄγε δὴ, λέξωμεν ἐπ᾽ ᾿Αργείοις 
εὐγὰς ἀγαθὰς, ἀγαθῶν ποινάς. 
Ζεὺς δ᾽ ἐφορεύοι ξένιος ξενίου 
στόματος τιαὰς ἐπ᾽ ἀληθεία, 
tíouov ἀμέμπτως πρὸς ἅπαντα. 


ω Νὺν ὅτε xai θεοὶ 
Διογενεῖς χλύοιτ᾽ εὐ-- 
χταῖα γένει χεούσας" 
μήποτε πυρίψατον τὰν Πελασγίαν πόλιν, 
ΚὮ τὸν ἄχορον βοὰν χτίσαι μάλλον Ἄρη, 
τὸν ἀρότοις θερίζοντα βροτοὺς ἐν ἄλλοις" 
οὔνεχ᾽ ὥχτισαν ἡμᾶς, 
do ἀφῆγον δ᾽ εὔφρον᾽ ἔθεντο" [ tov: 
αἰδοῦνται δ᾽ ἱχέτας Διὸς, moluvav τάνδ᾽ ἀμέγαρ- 
.“  ὠΟἡοαὐδέ μετ᾽ ἀρσένων Avr. α΄. 
ψῆφον ἔθεντ᾽, ἀτιμώ- 
a. ὅαντες ἔριν γυναιχῶν᾽ 
tov ἐπιδόμενοι πράχτορα τὸ σχοπὸν 
υσπολέμητον, ὃν οὔτις ἂν δόμος ἔχοι 
C ἐπ᾿ ὀρόφων μιαίνοντα " βαρὺς δ᾽ ἐφίζει. 
Ἅζονται γὰρ ὁμαίμους, 
Ζηνὸς ἵχτορας ἁγνοῦ. 
.. Τοιγάρτοι χαθαροῖσι βωμοῖς θεοὺς ἀρέδονται. 
Τοιγὰρ ὑποσχίων ἐκ στομάτων ποτάσθω φιλότιμος 
μήποτε λοιμὸς ἀνδρῶν ἰ[εὐχὰ, Στρ. β΄. 
“" τῶνδε πόλιν χενώσαι" 
μηδ᾽ ἐπιχωρίοις ἦ [στάσις] t 
πτώμασιν αἱματίσαι πέδον γᾶς. 
Ἥρας δ᾽ ἄνθος ἄδρεπτον 
ἔστω μυδ᾽ Ἀφροδίτας 
&. εὐνάτῶρ βροτολοιγὸς Ἄρης χέρσειεν ἄωτον. 


Στρ. α΄. 


EM i 
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ü 


SUPPLICES. 


DANAUS. 
Placuit Argivis haud divisis sententiis, 


sed ita ut animo senili juvenescerem ; 
nam totius populi dextris manibus sublatis 
ether liorruit omnibus idem decretum ratum facientibus, 
nos posse in hac terra habitare liberos 
nec cuiquam repetendos abomnique injuria mortalium tutos, 
neque cuiquam civium nequeadvenarum licere (adhibuerit, 
tanquam praedam in servitutem nos abducere ; si vero vim 
quicunque horum civium nobis non succurrerit, 
eum civitate privatum exilii pena a populoafficiendum esse. 
Quum talem sententiam de nobis diceret , persuadehat 
rex Pelasgorum, iram Jovis, supplicum tutoris, 
magnam denuncians ne unquam in posterum tempus 
urbs sibi firmiter conscisceret, dum peregrinum domesti- 
duplex piaculum urbi eblatum affirmabat [cumque simul 
inexplebile fomentum calamitatis fore. 
Qui quum populus Argivus audiret , manibus, 
non exspectala praeconis voce, ut hzc ita forent , decrevit. 
Concionales autem ad persuadendum aptas orationis con- 
versiones audivit] populus Pelasgorum ; Jupiter vero exopta- 
CHORUS. [tum exitum dedit. 
Agite dum , bona vota de Argivis 
faciamus , beneficiorum praemia. 
Jupiter vero hospitalis honores oris hospitum 
ex vera animi sententia respiciat , [exitum perducantur. 
ut quc precemur, ex omni parte sine reprehensione ad 
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Nunc est quando etiam dii Jove nati audiatis nos pre- 
ces pro genere fundentes : Nunquam urbem Pelasgam igne 
consumat incondito clamore dissonus protervus Mars; qui 
in aliis, quam ubi meti solet, sulcis mortales demetit , quo- 
niam nostrüm miserti benevolam de nobis sententiam tu-. 
lerunt. Verentur autem supplices Jovis, hunc calamito- 
sum gregem ; 


neque secundum mares judicium dederunt inolierum- 
eaussam aspernali ; sed divinum vindicantemque inspecto. 
rem insuperabilem respiciebant ; quem nulla domus czde 
tectum commaculantem habere velit, quum spretos su»- 
plices ulciscitur. Gravis vero insidet. "Verentur enim 
consanguineas, sancti Jovis supplices. Quapropter in pu- 
ris aris deos placabunt. 


Proinde ex obumbratis supplicum oribus votum evolet 
praemia exposcens , ut nunquam pestis urbem horum Viro- 
rum exinaniat neque [seditio] domesticis esedibus solum 
terrze cruentet. Juventutis flos illibatus maneat, neque 
Veneris concubinus , mortalium perditor, Mars florem de. 
cerpat. 


IKETIAEZ.. 


667 Kai γεραροῖσι πρεσθυτοδόχοι γεμόντων θυμέλαι, 
670 ὡς πόλις εὖ νέμοιτο" [φλεγόντων θ᾽, Ἄντ. β΄. 
Ζῆνα μέγαν σεθόντων, 
τὸν ξένιον δ᾽ ὑπέρτατον, 
ὃς πολιῷ νόμῳ αἶσαν ὀρθοῖ, 
Τίχτεσθαι δ᾽ ἐφόρους γᾶς 
675 ἄλλους εὐχόμεθ᾽ ἀεί" 
Ἄρτεμιν δ᾽ ἑχάταν γυναικῶν λόχους ἐφορεύειν. 
Ma τις ἀνδροχμὴς λοιγὸς ἐπελθέτω, Στρ. γ΄. 
680 τάνδε πόλιν δαΐζων, 
ἄχορον ἀχίθαριν, δαχρυογόνον Ἄρη 
βοάν τ᾽ ἔνδημον ἐξοπλίζων. 
Νούσων δ᾽ ἑσμὸς ἀπ᾽ ἀστῶν 
685 ἴζοι χράτους ἀτερπής- 
εὐμενὴς δ᾽ 6 Λύχειος ἔστω πάσᾳ νεολαίᾳ. 
Καρποτελεῖ δέ τοι Ζεὺς ἐπιχραινέτω 
690 φέρματι γᾶν πανώρῳ. 
Πρόνομα δὲ βοτὰ τὼς πολύγονα τελέθοι" 
τὸ πᾶν τ᾽ dx δαιμόνων λαθοιεν. 
T Εὐφήμοις T δ᾽ ἐπιδώντων 
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Avr. γ΄. 


695 Μοῦσαι θεαί τ᾽ ἀοιδοί- 
ἁγνῶν τ᾽ ix στομάτων φερέσθω φήμα φιλοφόρμιγξ. 
Τ Τιμὰς χἀτιμίας φυλάσσοι T Στρ. 8. 


τὸ δήμιον, τὸ πτόλιν χρατύνει, 
190 προμαθεὺς εὐχοινόμητις ἀρχὰ, 

ξέ,οισί τ᾽ εὐξυμθόλους, 

πρὶν ἐξοπλίζειν Ἄρη, 

δίκας ἄτερ πημάτων διδοῖεν. 

Θεοὺς δ᾽, οἱ γᾶν ἔχουσιν, ἀεὶ 
905 τίοιεν ἐγχωρίους πατρῴαις 

δαφνηφύροισι βουθύτοισι τιμαῖς. 

Τὸ γὰρ τεχόντων σέδας 

τρίτον τόδ᾽ ἐν θεσμίοις 

δίκας γέγραπται μεγιστοτίμου. 

ΔΑΝΆΟΣ. 

710 Εὐχὰς μὲν αἰνῶ τάσδε σώφρονας, φίλαι" 
ὑμεῖς δὲ μὴ τρέσητ᾽ ἀχούσασαι πατρὸς 
ἀπροσδοχήτους τούσδε χαὶ νέους λόγους. 

Ἱϊκεταδόχου γὰρ τῇ σξ᾽ ἀπὸ σχοπῇς δρῶ 
τὸ πλοῖον. Εὔσημον γὰρ οὔ με λανθάνει" 

715 στολμοί τε λαίφους xal παραρρύσεις νεὼς, 
xal πρῷρα πρόσθεν ὄμμασι βλέπουσ᾽ ὁδὸν, 
οἴαχος εὐθυντῇρος ὑστάτου νεὼς 
ἄγαν καλῶς χλύουσά γ᾽ ὡς ἂν οὐ φίλη. 
Πρέπουσι δ᾽ ἄνδρες νήιοι μελαγχίμοις 

720 γυίοισι λευχῶν Ex πεπλωμάτων ἰδεῖν, 
xai τἄλλα πλοῖα, πᾶσά θ᾽ ἢ mixoupta 
εὔπρεπτος" αὐτὴ δ᾽ ἡγεμὼν ὑπὸ χθόνα 
στείλασα λαῖφος παγκρότως ἐρέσσεται. 
Ἀλλ᾽ ἡσύχως χρὴ xai σεσωφρονισμένως 

η35 πρὸς πρᾶγμ᾽ δὁρώσας τῶνδε μὴ ᾿μελεῖν θεῶν. 
Ἐγὼ δ᾽ ἀρωγοὺς ξυνδίχους θ᾽ ἥξω λαῤών. 

ΧΟΡΟΣ. 
ἽἼσως γὰρ ἢ xouE τις ἢ πρέσδυς μόλοι, 


"Ave. δ΄. 


SUPPLICES. 


Et sacerdotibus are ministeria senum accipientes com. 
pleantur atque adolescant, ut res publica bene geratur. 
Jovem magnum colunto, sed hospitalem maximum, qui 
antiqua lege fortunam constituit. Przesides vero ut sem 
per alii nascantur quí mortuorum locum obtineant, pre 
camur, οἱ ut Diana arcitenens mulierum partus tueatur. 


Neque viros perimens strages hanc urbem dilanians ir- 
ruat, choris alienum , cithare expertem, lacrimabilem 
Martem clamoresque populares armis exhrnans. Morbo. 
rum autem examen inamabile procul a virorum robore 
considat : benevolusque sil Lycius Apollo universz joven. 
tuti. 


Jupiter vero fructuoso proventu cujusvis tempore maluro 
insuper terram beet. ]ta pecudes protinus pascenles nu- 
merosos fetus edant atque unumquidque cives a diis acci- 
piant Bene ominantibus Muse desque cantatrices acci- 
nant et ex castis oribus vox lyre adaptata exeat. 


Civitatis Jura et amissiones bene observet populus, qvi 
urbis potestatem habet , providum communis consilii impe- 
rium  peregrinisoue ad paciscendum facile, antequam 
Martem exarment, jus sine fraude reddant. 


Deos qui terram tenent indigenos lauriferis sacrificiorum 
honoribus patrio more colant. Hiec enim erga parentes 
reverentia (si patrio more dii coluntur) tertium inter prz- 
cepta Justitite summe venerandz praceptum scriptam esl. 


DANAUS. 
Vota quidem ista prudentia laudo, care filize. 
Vos autem ne pavete, quum ex patre audiverilis 
liec nova et inexspectata verba. 
Ex liac enim specula, que supplicem recepit, video 
navigium ; nam quum bene insignita sit, non me fallit : 
et ornamenta velorum et cilicia navis conspiciuntur 
et prora in antica parte oculis viam dispiciens , 
clavo in puppe navem dirigenti 
nimis bene audiens , quippe ut 428 nobis non amica sil. 
Apparent viri nautici nigris 
membris ex albis vestibus conspicui ; 


! et alia navigia totaque classis auxiliaris 


clare conspicitur : sed navis ceterarum dux sub terram 
velis compositis magno strepitu remigatur. 

Sed vos oportel quiele et prudenter 

liuic negotio intentas hos deos non negligere. 

Ego autem auxiliatoribus patronis assumtis ruraus adero. 


CHORUS. 
Fortasse praeco aut legatus veniat , 


IKETIAEZ. 


ἅγειν θέλοντες ῥυσίων ἐφάπτορες. 
AANAOZ. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔσται τῶνδε" μὴ τρέσητέ νιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
τὸ Ὅμως ἄμεινον, εἰ βραδύνοιμεν βοῇ, 
ἀλχῆς λαθέσθαι τῆσδε μηδαμῶς ποτέ. 
AANAOZ. 
Θάρσει’ χρόνῳ τοι χυρίῳ τ᾽ ἐν ἡμέρᾳ 
ϑεοὺς ἀτίζων τις βροτῶν δώσει δίχην. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πάτερ, φοδοῦμαι, νῆες ὡς ὠχύπτεροι 
75 ἥχουσι, μῆχος δ᾽ οὐδὲν ἐν μέσῳ χρόνου" 
περίφοδόν μ᾽ ἔχει τάρδος ἐτητύμως 
πολυδρόμου φυγᾶς ὄφελος εἶ τί μοι. 
Παροίχομαι, πάτερ, δείματι. 
ΔΑΝΑΟΣ. 
"Exi τελεία ψῆφος ᾿Αργείων, τέχνα, 
10 θάρσει μαχοῦνται περὶ σέθεν, σάφ᾽ οἶδ᾽ ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ds ἐστι μάργον Αἰγύπτου γένος Ἄντ. α΄. 
gir T iro xal λέγω πρὸς εἰδότα. 
οντες χυανώπιδας 
νῆας i Felevonv d ἐπιτυχεῖ χότῳ 
"s πολεῖ μελαγχίμῳ ξὺν στρατῷ. 
AANAOZ. 
Πολλοὺς δέ γ᾽ εὑρήσουσιν ἐν μεσημθρίᾳ 
βάλπει βραχίον᾽ εὖ χατερρινημένους. 
ΧΟΡΟΣ. 
Móvyy δὲ ἡ πρόλειπε' λίσσομαι, πάτερ. Στρ. β', 
γυνὴ μονωθεῖσ᾽ οὐδέν" οὐχ ἔνεστ᾽ Ἄρης. 
T Δουλόφρονες ὦ δὲ καὶ δολιομήτιδες 
δυσάγνοις φρεσὶν, χόραχες ὥστε, βω- 
μῶν ἀλέγοντες οὐδέν. 
ΔΆΝΑΟΣ. 
Καλῶς γ᾽ ἂν ἡμῖν ξυμφέροι ταῦτ᾽, ὦ τέχνα, 
εἰ σοί τε χαὶ θεοῖσιν ἐχθαιροίατο. 
ΧΟΡΟΣ. 
75 02 μὴ τριαίνας τάσδε xal θεῶν σέδη Avr. β΄. 
δείσαντες fiui χεῖρ᾽ ἀπόσχωνται, πάτερ. 
Περίφρονες δ᾽ ἄγαν ἀνιέρῳ μένει 
μεμαργωμένοι χυνοθρασεῖς θεῶν 
οὐδὲν ἐπαΐοντες. 
AANAOZ. 
των AX i ἔστι φήμη τοὺς λύχους χρείσσους χυνῶν 
εἶναν βύδλου δὲ καρπὸς o0 χρατεῖ στάχυν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὡς χαὶ ματαίων ἀνοσίων τε χνωδάλων 
ἔροντας ὀργὰς, χρὴ φυλάσσεσθαι χράτος. 
AANAOZ. 
Οὗτοι ταχεῖα ναυτιχοῦ στρατοῦ στολὴ, 
"ὦ οὐδ᾽ ὅρμος, οὐδὲ πεισμάτων σωτηρία 
ἐς γὴν ἐνεγχεῖν, οὐδ᾽ ἐν ἀγχυρουχίαις 
ὑχρσοῦσι ναξῶν ποιμένες παραυτίχα, 
ἄλλος τε xai μολόντες ἀλίμενον χθόνα, 


Στρ. α΄. 


SUPPLICES. 


169 
qui vindiciarum exactores in servitutem nos abducere velint. 
DANAUS. 

At horum nihil fiet : illos ne expareritis. 
CHORUS. 


Tamen satius est, si auxilium tardius accipiamus , 
hujus preesidii (ut ipse ποδί: contulamus ) nunquam oblivisci. 
DANAUS. 
Bonum babe animum. Certe tempore suoque die, 
quicunque mortalium deos neglexit ponas dabit. 
CHORUS. 
Pater, metuo ne naves celeriter volantes 
adsint nec in medio longum temporis spatium relinquatur. 
Territam me pavor tenet, an re vera 
trepidi fugie fructus ullus mihi contingat. 
Pereo, pater, timore. . 
DANAUS. 
Postquam decretum Argivorum suffragiis ratum factum 
fortiter sperate ; pro te pugnabunt , certo scio. [est, filiae, 
CHORUS. 
Perniciosum est protervum JEgypti genus 
pugnseque insatiabile; et hzec scienti dico. 
Compactas trabibus atras ingressi 
naves ita prospero irse successu adnavigarunt 
cum magno subfuscarum copiarum exercitu. 
DANAUS. 
Multos vero profecto reperient meridiano sole 
brachia caloribus bene roboratos. 
CHORUS. 
Solam vero me ne hic relinque; supplex te oro, pater ; 
Femina przssidio destituta nulla est; non Mars inest. 
Servili autem mente preediti illi sunt et dolosi 
impuris animis, ut corvi, 
ararum sanctitatem nihil reverentes. 
DANAUS. 
Id sane nostrae rei bene conducat, filiae, 
8i et tibi et diis invisi sunt. 
CHORUS. 
Non hosce tridentes et deorum sanctuaria 
reveriti a nobis manum abstinuerint. 
Nimis vero feroces sunt impia violentia 
tumidi , canina impudentia protervi , deos 
non audientes. 
DANAUS. 
At lupos canibus ferunt fortiores 
esse; papyri vero fructus spicam non superat. 
CHORUS. 

Ut qui etiam scelestarum impiarumque belluarum [tet. 
iracundos animi affectus habeant, eorum vim cavere opor- 
DANAUS. 

Non sane celeris est navalis exercitus navigatio, 
neque adest statio navibus neque orarum securitas, 
ut ad terram eas religent , neque jactis ancoris 
navium custodes statim confidant, 

praesertim quum ad importuosum littus appulerint. " 
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IK ETIAEX. 


"E« νύχτ᾽ ἀποστείγοντος ἡλίου, φιλεῖ 
ὠδῖνα τίχτειν νὺξ χυδερνήτη σοφῷ. 
Οὕτω γένοιτ᾽ ἂν οὐδ᾽ ἂν ἔκδασις στρατοῦ 


χαλὴ, πρὶν ὅρμῳ ναῦν θρασυνθῆναι- σὺ δὲ 


φρόνει μὲν ὡς ταρδοῦσα μὴ ᾿μελεῖν θεῶν, 


πράξασ᾽ ἀρωγήν. Ἄγγελον δ᾽ οὐ μέμψεται 
716 πόλις γέρονθ᾽, ἡδῶντα δ᾽ εὐγλώσσῳ φρενί. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ γᾶ βοῦνι, ἔνδικον σέθας, 
τί πεισόμεσθα, ποῖ φύγωμεν Ἀπίας 
χθονὸς χελαινὸν εἴ τι χεῦθός ἐστί που; 
Μέλας γενοίααν χαπνὸς 
νεφεσσι γειτονῶν Διὸς, 
τὸ πᾶν δ᾽ ἄφαντος. 
᾿ἈΑἈμπτᾶσα δ᾽ ὡσεὶ 
χόνις ἄτερθε πτερύγων ὁλοίμαν. 
Ἄφυχτον δ᾽ οὖχ ἔτ᾽ ἂν πέλοι χέαρ. 
Μελαινόχρως δὲ πάλλεταί μου καρδία. 


Στρ. α΄. 


Avr. α΄. 


, 9I , 4 . y. [d 
Πατρὸς oxorat δέ μ᾽ εἷλον: οἴχομαι φόδῳ. 


Θέλοιμι δ᾽ ἂν μορσίμου 
βρόχον τυχεῖν ἐν σαργάναις, 
πρὶν ἄνδρ᾽ ἀπευχτὸν 
τῷδ᾽ ἐγχριμφθῆναι χεροῖν" 
πρόπαρ θανούσας δ᾽ ᾿Αἴδας ἀνάσσοι. 
Πόθεν δέ μοι γένοιτ᾽ ἂν αἰθέρος θρόνος, 
πρὸς ὃν νέφη ὑδρηλὰ γίγνεται χιὼν, 
3| λισσὰς αἰγίλιψ ἀπρόσ- 
δειχτὸς οἰόφρων χρεμὰς 
γυπιὰς πέτρα, βαθὺ 
πτῶμα μαρζυροῦσά μοι, 
πρὶν δαΐχτοοος βίᾳ 
χαρδίας γάμου χυρῆσαι. 
Κυσὶν δ᾽ ἔπειθ᾽ ἔλωρα χἀπιχωρίοις 
ὄρνισι δεῖπνον ox. ἀναίνομαι πέλειν' 
τὸ γὰρ θανεῖν ἐλευθεροῦ- 
ται φιλαιαχτῶν χαχῶν. 
᾿Ελθέτω μόρος πρὸ χοί- 
τας γαμηλίου τυχών. 
Τίν᾽ ἀμφ᾽ αὑτᾶς ἔτι πόρον 
τέμνω γάμου λυτῆρα; 
"Jute δ᾽ ὀμφὰν ὁρανίαν, 
μέλη λίτανα θεοῖσι, χαὶ 
τέλεα δέ μοι πῶς, πελόμενά μοι 
λύσιμα. Μάχιμα δ᾽ ἔπιδε, πάτερ, 
βίαια μὴ φιλεῖς δρῶν 
ὄμμασιν ἐνδίχοις. 
Σεδίζου δ᾽ ἱχέτας σέθεν, 
γαιάοχε παγκρατὲς Ζεῦ. 
ὗἦ &voc γὰρ Αἰγύπτιον ὕδριν 
δύσφορον ἀρσενογενὲς, 
μετά με δρόμοισι διόμενοι, 
φυγάδα μάταισι πολυθρόοις 
βίαια δίζηνται λαθεῖν. 


Σὸν δ᾽ ἐπίπαν ζυγὸν 


Στρ. β΄. 


Ἄντ. β΄. 


Στρ. γ΄. 


Ἄντ. γ΄. 


SUPPLICES. 


! Sole autem in noctem vergente solet 


nox sapienti gubernatori molestias parere. 

Ita ne exscensio quidem exercitus fiat 

tuta, priusquam navis stationi confidere possit ; tu vero 

cura ne , ut metu perculsa, deos negligas, 

auxiliumque exposce. Nuncium autem me non accusabit 

civitas, senem quidem , sed facunda prudentia vegetum. 
CHORUS. 

O terra tumulosa , jure veneranda , quid patiemur ? quor- 
sum terre Apize fugiamus, si qua uspiam latebra sit? Utinam 
ater fumus fierem Jovis nubibus appropinquans prorsusque 
evanescens. Tanquam pulvis sine alis evolans perirem. 


Non amplius animus sine fupa esse possit. Atro vero san- 
guine suffusum cor meum timore percellitur. Patris specule 
me perdiderunt; metu intereo. Velim autem fatalem restem 
laqueis suspensa consequi, antequam huc vir invisus vin 
facturus accedat. Citius mortuae Pluto imperet. 


Unde vero mihi aeria sedes contingat, ad quam nube: 
aquosze advolantes nix fiant , aut ardua, praeceps, inaccessa, 
solitaria, prerupta, vulturiis frequentata rupes, qua mihi 
preecipitis lapsus testis sit, antequam invito animo exitiosas 
nuplias obeam ! 


Deinde vero non recuso, quin canibus et indigenis hujus 
terree avibus praeda fiam. Mors enim mea zerumnosis cal- 
mitatibus liberatur. Veniat obitus ante nuptialem torum 
opportunus. Quam pro me fugam nuptiarum inveniam, 
quem liberatorem? ᾿ 


Emitte voces lugubres ad coelum evolantes ; carmina diis 
supplicantia, sed quie etiam mibi rata fiant, me liberent. 
Molimina hostium adversus nos respice , pater ; violenta fa- 
cinora justis oculis intuens haud amas. Verere supplices 
tuos , qui terram tenes, omnipotens Jupiter. 


Genus enim JEgyptium superbia intolerabile, proles ma- 
scula , cursibus me persequens fugitivam multisona investr 
gatione violenter capere cupit. Penes te prorsus librile sla 
tere est. Quid vero sine te mortalibus, perficitur ? 
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IKETIAEZ. 


L4 vgv/ οὖ ν , 
ταλάντου. TiO ἄνευ σέθεν 
“- 
θνατοῖσι τέλειόν ἐστιν; 
, , L4 L4 L4 
ὅ, ὁ, 6, 4, d, 4. 
v EJ , Je LES 
Q8 μάρπτις νάϊος, γαῖος. 


Τῶν πρὸ μάρπτι χάμνοις, lo: , δὰ 


αὖϑι χάχχας vo 
δύϊον βοὰν ἀμφαίνω. 
Ὁρῶ τάδε φροίμια πρόξενα πόνων 
βιαίων ἐμῶν. Ἠὲ ἠὲ, 
βαῖνε φυγᾷ πρὸς ἀλχάν". 
βλοσυρόφρονα χλιδᾷ 
δύσφορα ναὶ χἀν γᾷ. 
Ἄναξ προτάσσου. 

ΚΗΡΥΞ. 
Σοῦσθ᾽ ἐπὶ βᾶ- 
gv ὅπως ποδῶν. 

ΧΟΡΟΣ, 
Οὐχοῦν οὐχοῦν 
tol τιλμοὶ xat στιγμοὶ, 
πολυαίμων φόνιος 
ἀποχοπὰ κρατός. 

ΚΗΡΥΞ. 


Σοῦσθε σοῦσθ᾽ ὀλόμεναι ὀλόμεν᾽ ἐπ᾽ ἀμίδα. 


Εἶτ᾽ ἀνὰ πολύρρυτον 
ἁλμήεντα πόρον, 
δεσποσίῳ ξὺν ὕδρει, 
γομφοδέτῳ τε ope: διολοῦ" T 
αἵμον᾽ ἦ ἥσω T σ᾽ ἐπ᾽ ἀμίδα 
T ἦ σὺ δουπία τἄπειτα: T 
χελεύω βία μεθέσθαι 
ἴχαρ, φρενί τ᾽ ἄταν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ ἰοῦ. 
KHPYS. 
Λεῖφ᾽ ἕδρανα, x(' ἐς δόρυ, 
ἀτίετ᾽ ἀνὰ πόλιν εὐσεόῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μήποτε πάλιν Τ ἴδοι μ᾽ T 
ἀλφεσίθοιον ὕδωρ, 
ἔνθεν ἀεξόμενον 
ζώφυτον αἷμα βροτοῖσι θάλλει. 
Ἅγιος ἐγὼ βαθυχαῖος 
βαθρείας βαθρείας, 


γέρον. 
ΚΗΡΥΞ. 
᾿ Σὺ δὲ vat vot 
βάσει τάχα 
βίᾳ βίᾳ τε πολλᾷ φροῦδα 


T βάτε vat βάθ᾽ ἁλὶ πρὶν χακὰ παθεῖν ]- 


ὀλόμεναι παλάμαις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Alai alat. 
Καὶ γὰρ δυσπαλάμως ὅλοιο 
δι᾿ &Mopgurov ἄλσος, 


«αν οὐσεθπαθασ πασσσσσπασσσπαππ“-πὐπθ.“πὐσαπ πστ΄. πασσνσσπασοσνσααακαυ"αρανοσαπαναμαπμμην sd ἍΤ... ὍὙὕὍὕ. 
pd 
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Ο,υ,ο,8ἃ, 8,8 

Hic raptor est navibus advectus, in terra me persequens. 
Ante hzc , raptor, aífligaris, ioph , om : 

exscensiones iterum , no, 

calamitosas voces tollo. 

Video hac primordia s&erumnarum initia 

violentarum mearum. Ee ee! 

propera fugitivis puellis auxilio. 

Terribiliter hostes se efferunt 


intolerabiles in nave atque in terra. 
Rex , tuere nos. 


PRJECO. 
Facessite hinc , facessite ad 
navem quam celerrime. 
CHORUS. 
Itaque , itaque 
capillorum vulsiones , vulsiones et punctiones , 
sanguinea cruenta 
capitis amputatio! 
PRAECO. 
Facessite hinc, facessite periture in penniciem ad navem. 
Deinde per multifluam 
salsam viam, 
Lyrannica violentia 
et in bene compacta nave peri. 
Cruentam te in navem mittam , 
ubi prostrata in posterum jacebis. 
Jubeo violenti? cedere 
libidinem prudentiseque noxam. 
CHORUS. 
Hei hui 
PBR/ECO. 
Linque sedes, abi ad navem, 
inhonoras in civitate piorum (i. e. /£gyptiorun.). 
CHORUS. 
Nunquam in posterum videat me 
nutricia Nili aqua, 
unde adauctus 
vitalis sanguis mortalibus efflorescit. 
Sacrosancta ego antiquissimo genere orta 
in are gradibus , gradibus, 
senex. 
PRAECO. 
Tu vero ad navem, ad navem 
ocius ibis 
volens nolens : 
vi vique multa abrepie 
ite ad navem, ite ad mare, antequam male afficiamini 
pugnis perdite. 
CHORUS. 
Eheu eheu! 
Etenim misere pereas 
in aequoreo nemore 


IK ETIAE Z2. 


χατὰ Σαρπηδόνιον 
870 χῶμα πολυψάμαθον ἀλαθεὶς 
εὐρείαις εἰν αὔραις. 
ΚΗΡΥΞ. 
Ἵυζε xai λάχαζε xal χάλει θεούς. 
Αἰγυπτίαν γὰρ βᾶριν οὐχ ὑπερθορεῖ. 
875 Ἴυζε xai βόα πιχρότερ᾽ ἀχέων, οἰζύος ὄνομ᾽ ἔχων. 
ΧΟΡΟΣ. 
ΟἿ, οἷ, ot, οἵ, οἷ. 
λύμασις ἣ πρὸ γᾶς ὁλάσχει"' 
περιχριμπτὰ βρυάζεις, 
ὃς ἐρωτᾷς" 6 μέγας 
880 Νεῖλος δόρίζοντά σε ἀποτρέψει- 
εν ἄϊστον ὕόδριν. 
ΚΉΡΥΞ. 
Βαίνειν χελεύω βᾶριν εἰς ἀντίστροφον 
ὅσον τάχιστα’ μηδέ τις σχολαζέτω. 
ὋὉλχὴ γὰρ οὔτοι πλόχαμον οὐ δαμάζεται, 


112 


"Avr. α΄. 


XOPOZ. 

866 Oi, οἷ, πάτερ, βρότειος ἄρος T dc μ᾿" ἄαδ᾽ " ἀαγεῖ 
ἄραχνος ὡς βάδην ΙΣτρ. β΄. 
ὄναρ ὄναρ μέλαν. 

Ὁ τοτοτοῖ. 


890 M8 Γᾶ, uà Γᾶ, βοᾶν 
φοδερὴν ἀπὄτρεπε, 
ὦ βᾶ [ἃς παῖ Ζαῦ. 
ΚΗΡΥΞ. 
Οὕτοι φοδοῦμαι δαίμονας τοὺς ἐνθάδε" 
οὐ γάρ μ᾽ ἔθρεψαν οὐδ᾽ ἐγήρασαν τροφῇ. 
ΧΟΡΟΣ. 
896 Μαιμᾷ πέλας δίπους ὄφις, 
ἔχιδνα δ᾽ ὥς με τί ποτ᾽ 
ἐνδαχοῦσα. 
ὈΟτοτοτοῖ. 
Μὰ Γᾶ, μᾶ Γᾶ, βοᾶν 
δερὸν ἀπότρεπε, 
ὦ B& Γᾶς vat Ζεῦ. 
ΚΗΡΥΞ. 
Εἰ μή τις ἐς ναῦν εἶσιν αἰνέσας τάδε, 
λαχὶς χιτῶνος ἔργον οὐ χατοιχτιεῖ, 


Avr. β΄. 


900 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ πόλεως ἀγοὶ πρόμνοι, δάμναμαι. Στ. Y 
KHPYZ. 
995 Πολλοὺς ἄναχτας, παῖδας Αἰγύπτου, τάχα 
ὄψεσθε" θαρσεῖτ᾽, οὐχ ἐρεῖτ᾽ ἀναρχίαν. 
ΧΟΡΟΣ, 
Διωλόμεσθ᾽- ἄελπτ᾽ ἄναξ, πάσχομεν. 
ΚΗΡΥΞ. 
“Ἔλξειν ἔοιχ᾽ ὑμᾶς ἀποσπάσας χόμης, 
910 ἐπεὶ οὐχ ἀχούεις ὀξὺ τῶν ἐμῶν λόγων. 
ΒΑΣΙΛΕΥΣ. 
Οὗτος τί ποιεῖς; ἐχ ποίου φρονήματος - 
ἀνδρῶν Πελασγῶν τήνδ᾽ ἀτιμάζεις χθόνα; 
Ἀλλ᾽ ἦ γυναιχῶν ἐς πόλιν δοχεῖς μολεῖν; 


Avr. Y. 
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δά Sarpedonium 
aggerem (i. e. promontorium) arenosum dejectus 
inter vastas tempestates. 

PR.ECO. 


Lamentare et vociferare et invoca deos; 
navem Jgypliam non effugies. 


Lamentare et ede acerbiores doloribus ejulatus, quum 
ipsum lamentandi nomen  abeas. 
CHORUS. 
Eheu, cheu! 
Contumelia ad littus latrat. 
Abominanda effutis , 


qui loqueris. Magnus 

Nilus superbientem te superbia , 

quae tibi perniciosa fiat , avertat. 
PRJECO. 

Jre vos jubeo ad navem littori prorá appulsam 

quam celerrime , neque ula vestrüm moram faciat. 

Neque enim trahendi violentia cincinnum non superat. 

CHORUS. 

Hui, hui, pater, mortalium prasidium ealamitate invicta 
tanquam araneus circumiens [me affligit 
simulacrum quum jam sim , atrum simulacrum. 

Otototoi. 
Terra mater, Terra mater, clamorum 
terrores averte, 
0 rex, Terre fili, Jupiter. 
PRJECO. 
Non metuo deos quí hanc terram incolunt; ^ [duxerunt 
non enim me puerum educarunt neque ad senectutem per. 
CHORUS. 
Furit prope me bipes serpens, 
sed tanquam vipera me 
mordens. 
Otototoi 
Terra mater, Terra mater, clamorum 
terrores averte, 
0 rex , Terre fili, Jupiter. 
PRAECO. 
Nisl in navem quidam ibit verbis meis obsecula, 
scissura vestis opus non miserabitur. 
CHORUS. 
Hei, urhis duces proceres , subigor. 
PR/ECO. 
Multos dominos , Egypti filios , illico 
videbitis; mihi credite, non dicetis dominorum inopiam. 
CHORUS. 
Periimus ; inopinata , rex , patimur. 
PRJ/ECO. 
Vos hinc crinibus tractee abripiendze esse videtnini , 
quoniam verbis meis non bene obtemperas. 
REX. 

Heus tu, quid agis? qua tu insolentia motus 

hanc virorum Pelasgorum terram ignominia afficis ? 

Num forte in mulierum urbem te venisse putas 
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χάρβανος ὧν δ᾽ “Ἕλλησιν ἐγχλίεις ἄγαν" 
i5 xal πόλλ᾽ ἁμαρτὼν οὐδὲν ὥρθωσας φρενί. 


ΚΉΡΥΞ, 
Τί δ᾽ ἠμπλάχηται τῶνδ᾽ ἐμοὶ δίχης ἄτερ; 
BAXIAEYZ. 
Ξένος μὲν εἶναι πρῶτον οὐχ ἐπίστασαι. 
ΚΗ͂ΡΥΞ. 
Πῶς à' οὐχὶ, τἀπολωλόθ᾽ εὑρίσχων ἐγώ; 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Ποίοισιν εἰπὼν προξένοις ἐγχωρίοις ; 
ΚΗΡΥΞ. 
v Ἑρμῇ μεγίστῳ προξένῳ μαστηρίῳ. 
ΒΑΣΙΛΕΥΣ. 
Goin εἰπὼν τοὺς θεοὺς οὐδὲν σέθει. 
ΚΉΡΥΞ, 
Tox ἐμοὶ Νεῖλον δαίμονας σεδίζομαι. 
BAZIAEYZ. . 
Οἱ δ᾽ ἐνθάδ᾽ οὐδὲν, ὡς ἐγὼ σέθεν χλύω. 
ΚΗΡΥΞ, 
᾿γαμ᾽ ἂν, εἴ τις τάσδε μὴ ᾽ξαιρήσεται. 
BAZIAEYZ. 
$5 Κλαίοις àv, εἰ ψαύσειας,, οὐ μάλ᾽ ἐς μαχράν. 
ΚΗΡΥΞΖ. 
Ἦχουσα τοῦπος οὐδαμῶς φιλόξενον. 
BAZIAEYZ. 
Οὐ γὰρ ξενοῦμαι τοὺς θεῶν συλήτορας. 
ΚΗ͂ΡΥΞ. 
λέγοις ἂν Dv παισὶν Αἰγύπτου τάδε. 
BAZIAEYZ. 
Αὐουχόλητον τοῦτ᾽ ἐμῷ φρονήματι. 
ΚΉΡΥΞ. 


9x AX) ὡς ἂν { εἰδὼς ἦ ἐννέπω σαφέστερον, 
χεὶ γὰρ πρέπει χήρυχ᾽ ἀπαγγέλλειν τορῶς 
faacta, κῶς φῶ πρὸς τίνος τ᾽ ἀφαιρεθεὶς 
ἤχειν γυνχιχῶν αὐτανέψιον στόλον ; 
Οὗτοι δικάζει ταῦτα μαρτύρων ὕπο 

τῷ "Apre: τὸ νεῖχος δ᾽ οὐχ ἐν ἀργύρου λαδῇ 
ἔλυσεν" ἀλλὰ πολλὰ γίγνεται πάρος 
πισήματ᾽ ἀνδρῶν χἀπολαχτισμοὶ βίου. 

ΒΑΣΙΔΕΥ͂Σ. 

Τί σοι λέγειν χρή; τοὔννομον χρόνῳ μαθὼν 


T ἴσῃ οὐ τ᾽ ἦ αὐτὸς χοὶ ξυνέμποροι σέθεν. 


** Ταύτας δ᾽ ἐχούσας μὲν xav! εὔνοιαν φρενῶν 
ἔγοις ἂν, εἴπερ εὐσεδὴς πίθοι λόγος. 
Todht δημόπραχτος ix πόλεως μία 
Ti9* χέχρανται, μήποτ᾽ ἐχδοῦναι βία 
στόλον γυναιχῶν τῶνδ᾽ ἐφήλωται τορῶς 

*5 γόμφος διαμπὰξ, ὡς μένειν ἀραρότως. 
Ταῦτ᾽ οὐ πίναξίν ἐστιν ἐγγεγραμμένα 
€ ἐν πτυχαῖς βίδλων χατεσφραγισμένα, 
στῇ δ᾽ ἀχούεις ἐξ ἐλευθεροστόμου 


Ἰώσσης, Κομίζου δ᾽ ὡς τάχιστ᾽ ἐξ ὀμμάτων. 


ΚΉΡΥΞ. 


«ὦ Εἴση ci μὲν δὴ T, πόλεμον αἴρεσθαι νέον. 
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Barbarus quum sis, nimis Grsecis illudis : 
et quum multa deliquisti , nihil mente tua recte constituisti. 
Quid vero in has preter justitiam delictum est? 
REX. 
Hospes quum sis, primum hospitem te gerere nescis. 
PRJECO. 
Qui nesciam , quum quie amissa sint hic reperiam? 
ΒΕΧ. 
Quibuspam hospitum patronis ex indigenis lizec dicis ? 
PRJECO. 
Mercurio , supremo patrono, rerum amissarum quzsitore. 
REX. 
Diis auctoribus ista te facere professus deos nihil revereris. . 


PRAECO. 
Equidem numina ad Nilum veneror. 


REX. 
Nibili hujus terr: deos, ut ex te audio, ducis. 
PRAECO. 
Ducam utique , nisi quis has mihi eripuerit. 
REX. 
Plorabis, si bas attigeris , idque illico. 
PRJECO. 
Audivi verbum nequaquam hospitale. 
REX. 
Neque enim deorum depreedatores hospitio excipio. 
PRAECO. 


Digresaus illic haec AEgypti filis dicas. 


REX. 

Hsec cura minime animum meum tangit. 

PRAECO. 
Sed ut edoctus manifestius possim dicere 
(etenim praconem decet perspicue renunciare 
singula quaque), quomodo et a quo me dicam — [redire? 
consanguineo puellarum agmine spoliatum rebus infeclis 
Profecto hanc rem non sub testibus judicat 
Mars ; neque vero hic litem argenti pensione 
dirimere solet , sed mult» antea accident 
caedes virorum et vitse amissiones. 

AEX. 

Quid tibi nomen dicere necesse sit? temporis progressu 
et tu ipse illad cognoveris et comites tui. [edoctus 
Has vero lubentes et cum bona earum voluntate 
abducas, si quidem id venerabunda oratio iis persuaserit. 
Tale enim populi suffragiis a civitate unanime [esso 
consilium captum ratamque factum est, invitas puellas non 
tradendas. Atque huic sententite penitus est infixus ΄ 
clavus, ut illabefacta mansura sit. 
Heec non tabulis sereis perscripta sunt 
neque in librorum plicis consignata, 
sed certe audis ex libero prolata 
ore. Tu vero facesse hinc quam celerrime. 

PBRJECO. 
Scies tu quidem novum bellum suscipere ; 
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Εἴη δὲ νίχη καὶ χράτη τοῖς ἄρσεσιν, 
ΒΑΣΊΙΔΕΥ͂Σ, 

Ἀλλ᾽ ἄρσενας τοι τῆσδε γῆς οἰκήτορας 

εὑρήσετ᾽ οὐ πίνοντας ἐχ χριθῶν μέθυ. 

Ὑμεῖς δὲ πᾶσαι σὺν φίλοις ὀπάοσι 

955 θράσος λαδοῦσαι στείχετ᾽ εὐερκῇ πόλιν 
πύργων βαθείᾳ μηχανῇ κεχληυένην. 

Καὶ δώματ᾽ ἐστὶ πολλὰ μὲν τὰ δήμια, 
δεδωμάτωμαι δ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ σμιχρᾶ χερί. 
Εύὔθυμον ἐστὶν εὐτύχους ναίειν δόμους 

980 πολλῶν μετ᾽ ἄλλων᾽ εἰ δέ τις μείζων χάρις, 
πάρεστιν οἰχεῖν χαὶ μονορρύθμους δόμους. 
Τούτων τὰ λῷστα xal τὰ θυμηδέστατα 
πάρεστι, λωτίσασθε. Προστάτης δ᾽ ἐγὼ 
ἀστοί τε πάντες, ὧνπερ ἥδε χραίνεται 

965 ψῆφος. "I( τῶνδε χυριωτέρους μένεις; 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἀντ᾽ ἀγαθῶν ἀγαθοῖσι βρύοις, 
δῖε Πελασγῶν. 
Πέμψον δὲ πρόφρων δεῦρ᾽ ἡμέτερον 
πατέρ᾽ εὐθαρσῇ 
Δαναὸν, πρόνοον καὶ flouAapyov. 
900 Τοῦ γὰρ προτέρα μῆτις, ὅπου χρὴ 
δώματα ναίειν, χαὶ τόπος εὔφρων. 
Πᾶς τις ἐπειπεῖν ψόγον ἀλλοθρόοις 
εὔτυχος᾽ εἴη δὲ τὰ λῷστα. 
ΒΑΣΙΔΕΥ͂Σ. 
9705  Zuv τ᾽ εὐχλείᾳ xat ἀμηνίτῳ 
βάξει λαῶν [τῶν] ἦ ἐν χώρῳ 
τάσσεσθε, φίλαι ὁμωίδες, οὕτως 
ὡς ἐφ᾽ ἑκάστῃ διεχλήρωσεν 
Δαναὸς θεραποντίδα φερνήν. 
ΔΑΝΆΟΣ. 

8.0 Ὦ παῖδες, Ἀργείοισιν εὔχεσθαι χρεὼν, 
θύειν τε λείδειν θ᾽, ὡς θεοῖς Ὀλυμπίοις, 
σπονδὰς, ἐπεὶ σωτῆρες οὗ διχορρόπως, 
χαί μου τὰ μὲν πραχθέντα πρὸς τοὺς ἐχτενεῖς 
φίλους πιχρῶς ἤκουσαν αὐτανεψίους " 

985 ἐμοῦ δ᾽ ὀπαδοὺς τούσδε xai δορυσσόους 
ἔταξαν, ὡς ἔχοιμι τίμιον γέρας, 
xoi μήτ᾽ ἀέλπτως δοριχανεῖ μόρῳ θανὼν 
λάθοιμι, χώρα δ᾽ ἄχθος ἀείζων πέλοι. 
Ἡοιῶνδε τυγχάνοντος εὐπρυμνῇ φρενὸς 

990 χάριν σέξεσθε τιμιωτέραν ἐμοῦ. 

Καὶ ταῦτα μὲν γράψεσθε πρὸς γεγραμμένοις 
πολλοῖσιν ἄλλοις σωφρονίσμασιν πατρὸς, 
ἀγνῶθ᾽ ὅμιλον ὡς ἐλέγχεσθαι χρόνῳ. 

Πᾶς δ᾽ ἐν μετοίκῳ γλῶσσαν εὔτυχον φέρει 
996 χαχὴν, τό τ᾽ εἰπεῖν εὐπετὲς μύσαγμά πως. 
Ὑμᾶς δ᾽ ἐπαινῶ μὴ χαταισχύνειν ἐμὲ, 

ὥραν ἐχούσας τήνδ᾽ ἐπίστρεπτον βροτοῖς. 
Τέρειν᾽ ὀπώρα δ᾽ εὐφύλαχτος οὐδαμῶς" 
θῆρες δὲ χηραίνουσι xai βροτοὶ, ᾧ τί μήν; ἢ 


1000 xai χνώδαλα πτεροῦντα xal πεδοστιθῇ. 


174 


e 


SUPPLICES. 


sit vero victoria et robur penes viros (/Egypti fllios). 
REX. 
At viros etiam hujus terrze incolas 
non ex hordeo coctum vinum bibentes invenietis, 
Vos vero omnes cum vestris caris ministris 
assumto animo introite in bene munitam urbem , 
turrium alte fundatis operibus circumdatam. 
Εἰ zedes ibi multze sunt publicae, 
nec ego exigua manu domos mihi :edificavi. 
Jucundum est felices habitare domos 
cum multis aliis; si vero magis placet, 
vobis licebit etiam solitarias zedes tenere. 
Horum qua optima sunt et jucundissima , vobis 
in promta sunt ; cligite. Patronus vero ego vobis ero 
omnesque cives , quibus hzc placuit 
sententia. Quid est quod alios fide digniores exspectes? 
. CHORUS. 
Tu vero pro beneficiis tuis bonis aífluas, 
divine Pelasgorum rex. 
Mitte vero benevolus huc nostrum 
patrem animosum , 

Danaum , providum consiliarium. 

Hujus przestantior prudentia est, ut constituat ubi 

tedes sint capiendze locusque nobis benevolus. 

Unusquisque ad probra peregrinis dicenda 

paratus est. Eveniant vero optima quaeque. 

REX. 

Cum bona laude et lzeto 

sermone civium hujus terrae 

ita locum tenete, cara ancilla, 

quemadmodum cuique assiguarit 

Danaus servilem dotem. 

DANAUS. 

O filie , Argivis vota vos facere oportet 
el sacrificare et tanquam diis Olympiis 
effundere libationes, quoniam haud dubie nos servarumt. 
Atque illi ex me ea, quie circa pervicaces — [audiverunt. 
consanguineos nostros gesta sunt , cum magna indiguatione 
Comites vero mihi hosce et satellites 
constituerunL, ut honorificum manus haberem 
neve prseter spem clam mortifero telo 
occiderer, idque huic terrae eternum piaculum fieret. 
Et quum haec consecutus sim, vos decet bene directum 
gratiam referre me honorificentiorem. [animi 
Et liec ascribite ad multa , qute memorie mandata sunt, 
alia prudentia patris monita, 
ignotum populum tempore esse probandum. 
Unusquisque enim in inquilino paratam linguam habet 
maledicam , cujus verba facile probris violant. 
Admoneo autem vos , ne me dedecore afficiatis , 
quum eam babeatis etatem qu: homines alliciat. 
Tenera vero maturitas nullo modo facile custoditur : 
sed ferze ei insidiantur et homines (quidui ? ) 
et animalia volatilia et reptilia. 
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Kigreua72 στάζοντα χηρύσσει Κύπρις 
Ἰχάλωρα χωλύουσ᾽ ἂν ὡς μένειν ἐρῶ. 
K«i παρθένων γλιδαῖσιν εὐμόρφοις ἔπι 
zi; τις παρελθὼν ὄμματος θελχτήριον 
ιν metu ἔπεψεν, ἱαέρου νιχώμενος. 
Il; ταῦτα μὴ πάθωμεν ὧν πολὺς πόνος, 
τοὺς δὲ πόντος οὖν ἐχληρώθη δορὶ, 
ux) αἷσχος ἡμῖν, ἡδονὴν δ᾽ ἐχθροῖς ἐμοῖς 
τράίωμεν. Οἴχησις δὲ xal διπλῇ πάρα, 
i» τὴν μὲν Πελασγὸς, τὴν δὲ καὶ πόλις διδοῖ, 
εἰχεῖν λατρῶν ἄτερθεν" εὐπετῇ τάδε. 
Mov φύλαξαι τάσδ᾽ ἐπιστολὰς πατρὸς, 
τὸ σωφρονεῖν τιμῶσα τοῦ βίου πλέον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τῶλ᾽ εὐτυχοῖμεν πρὸς θεῶν Ὀλυμπίων" 
vh ἐμῆς δ᾽ ὀπώρας οὕνεχ᾽ εὖ θάρσει, πάτερ. 
Εἰ γάρ τι μὴ θεοῖς βεδούλευται νέον, 
[rx τὸ πρόσθεν οὐ διαστοέψω φρενός. [Στρ. α΄. 
It μὰν ἀστυάναχτας μάχαρας θεοὺς γανάεντες 
Ie» τηλιούγους τε xat ot χεῦμ᾽ ᾿Ερασίνου 
περιναίετε παλαιὸν. 
Ὑποδέξασθε δ᾽ ὀπαδοὶ 
μένος" αἶνος δὲ πόλιν τήνδε Πελασγῶν 
ΜῈ tiw, μηδ᾽ ἔτι Νείλου προχοὰς σέδωμεν ὕμνοις" 
τοταμοὺς δ᾽ ot διὰ χώρας θελεμὸν πῶμα γέουσιν 
πολύτεχνοι. λιπαροῖς χεύμασι γαίας [ἈἈντ. α΄. 
M» τόδε μειλίσσοντες οὖδας. 
Ἐπίδοι δ᾽ Ἄρτεμις ἁγνὰ 
cov οἰχτιζομένα " μηδ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγχας 
viux Df. Κυθέρειος" στυγερὸν πέλει τόδ᾽ ἄθλον " 
15 Δύπριδος δ᾽ οὐχ ἀμελεῖ θεσμὸς ὅδ᾽ εὔφρων. Στρ. β΄. 
Avr γὰρ Διὸς ἄγχιστα σὺν Ἥρα᾽ 
πεται δ᾽ aloAóum tte θεὸς ἔργοις ἐπὶ σεμνοῖς. 
Νετχοινοι δὲ φίλα ματρὶ πάρεισιν 
μα Πύλος ᾧ τ᾽ οὐδὲν ἄπαρνον τελέθει θέλχτορι πειθοῖ, 
λθοται δ᾽ Ἁρμονία μοῖρ᾽ ᾿Αφροδίτας 
ἐπδυρὰ τρίδοι τ᾽ ἐρώτων. 
ἐΦυγάδεσσιν t δ᾽ ἐπιπνοίας, xaxd τ᾽ ἄλγη, Avr. β΄. 
^ τηλέμους θ᾽ αἱματόεντας προφοδοῦμαι. 
Τί ποτ᾽ εὔπλοιαν ἔπραξαν ταχυπόμποισι διωγμοῖς; 
Ὃ τί τοι μόρσιμόν ἐστιν, τὸ γένοιτ᾽ ἄν. 
3x οὐ παρδατός ἐστιν μεγάλα φρὴν ἀπέρατος᾽ 
|o μετὰ πολλῶν δὲ γάμων ἅδε τελευτὰ 
προτερᾶν πέλοι γυναικῶν. 
HMIXOPION. 
Ὁ μέγας Ζεὺς ἀπαλέξαι 
γάμον Αἰγυπτογενῇ μοι. 
BMIXOPION. 
Τὸ uiv ἂν βέλτατον εἴη. 
Σὺ δὲ θέλγοις ἂν ἄθελχτον. 
HMIXOPION. 
δέ γ᾽ oix οἶσθα τὸ μέλλον. 
HMIXOPION. 
Τί δὲ μόλω φρένα Alav 
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Fructus succidos Venus praeconio pronunciat , 
tempestivos prohibens , ne desiderium exspectent. 
Et puellarum decoram formositatem 
unusquisque praeteriens oculi blandum 
telum cupiditate victus emittit. 
Proinde ne ea patiamur, quorum causa multus labor 
magnique maris navigatio suscepta est , 
neu dedecus nobis, gaudium autem hostibus 
paremus. Habitatio vero duplex preesto est ; 
alteram Pelasgus , alteram vero etiam urbs nobis tribuit 
sine- muneribus incolendam. Commoda hac sunt. 
Tantuimimnodo.serva hzec patris monita , 
dum honestatem vita cariorem habes. 

CHORUS. 
Reliqua nobis deorum Olympiorum ope bene cedant ; 
de mea autem maturitate bono animo sis , pater. 
Nisi enim a diis novi quid consilii intervenerit , 
priorem animi tramitem non derelinquam. 

Agite dum , urbis przesides beatos deos carmine celebrate 
et qui urbem incolitis et qui circa antiqua Erasini fluenta 
habitatis. 

Et excipite cantum , ministre. Laudibus hanc Pelasgorum 
urbem efferamus, neque amplius Nili fluenta carminibus 
veneremur ; 

sed fluvios, qui per hanc terram nutritium potum effun- 
dunt multiflui, fecundis laticibus hoc terree solum lzetifican- 
tes. 

Respiciat vero casta Diana nostrum agmen miserata , ne- 
que invitis nobis nupti: a Venere conciliat» veniant. Hoc 
certamen mihi invisum est. 

Venerem vero lubentem hic coctus non contemnit ; nam 
Jovi proximam potentiam cum Junone habet. Colitur versuta 
dea venerandorum munerum causa. 

Sociz vero caree matri adsunt Cupiditas et ü/a cui nihil 
renuitur blandze Suadelz. Data est vero Concordim sors 
Veneris blandiloqua consuetudinesque amorum. 
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Pertimesco vero instigaliones contra profugas, graves- 
que dolores et bella sanguinolenta. Cur tandem illi feliciter 
navigationem celeri persecutione nos insecuti perfecerunt? 

Quod fataliter constitum est, id sane fiat. Inevitabilis 
est magna Jovis mens infinita. Hicautem exitus nuptiarum 
talis fiat , qualem mult: prisci evi mulieres habebant (i. e 
ubi initio melior exitus fuit, v. c. Ius). 

SEMICHORUS I. 
Magnus Jupiter conjugium filiorum /Egypli a me avertat. 


SEMICHORUS 11. 
Hoc quidem optimum esset. 


Tu vero exores inexorabilem. 
SEMICHORUS I. 
Tu vero, quod futurum sit, ignoras. 


SEMICHORUS II. 
Quomodo Jovis mentem , immensum aspectum, perspe- 
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καθορᾶν, ὄψιν ἄδυσσον ; 

μέτριον νῦν ἔπος εὔχου. 
HMIXOPION. 

Τίνα xatpóv με διδάσχεις ; 
HMIXOPION. 

Τὰ θεῶν μηδὲν ἀγάζειν. 
ἩΜΊΧΟΡΙΟΝ. 

Ζεὺς ἄναξ ἀποστεροί- 

ἢ γάμον δυσάνορα 

δάϊον, ὅσπερ Ἰὼ 

πημονᾶς ἔλύσατ᾽ εὖ 

χειρὶ παιωνίᾳ χατασχεθὼν, 

εὐμενεῖ βίᾳ χτίσας. 
HMIXOPION. 

Καὶ χράτος νέμοι γυναι- 

ξίν" τὸ βέλτερον χαχοῦ, 

xai τὸ δίμοιρον αἰνῶ, 

καὶ δίχα δίκας ἕπε- 

σθαι. ξὺν εὐχαῖς ἐμαῖς λυτηρίοις 

μηχαναῖς θεοῦ πάρα. 


Στρ. 


SUPPLICES. 


ctura sim? Modicum votum nunc facias. 


SEMICHORUS I. 
Quem tu modum me doces? 
SEMICHORUS II. 
Noli deorum res nimis investigare. 
SEMICHORUS T. 
Jupiter rex nuptias virifugas hostiles a me avertat, qui 
Ionem a calamitate liberavit , quum eam feliciter manu me- 
denti , genus nostrum amica vi condens , attingeret. 


SEMICHORUS II. 

Et potentiam mulieribus tribuat. Quod malo melias εἰ 
utriusque sortis particeps sit , laudo, atque ορίο ut justitia 
justam rem ex deorum salutiferis institutis cum meis preci- 
bus sequatur. 
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LYCURGIA. 


Lvcurgia iuter paucas trilogias vel potius te- 
tralorias referenda est, quae quomodo a poeta 
composite fuerint, hodie dubitari non potest. 
Welckerus quidem olim libro de JEschyli Pro- 
metheis trageediis edito fabulas, quae dictz sunt 
Διονύσου τροφοί, ᾽᾿ἢ δωνοί, Λυχοῦργος , Βασσαρίδες, 
wuius trilogie  contif&atione conjunctas fuisse 
rensuit. Postea viri doctissimi sententiam falsam 
esse apparuit edito ab Hermanno scholio ad Ari- 
stophanis Thesmoph. v. 135 in hunc modum 
«ripto : Τὴν τετρχαλογίαν λέγει Auxoupyiav, "Hów- 
νὺς, Βασσαρίδας, Neaviaxouc, Auxoüpyov τὸν Zatu- 
οικῦν. 

Lvcurgus rex fuit Edonorum Thraciam inco- 
lentium, feroci animo vehemens, Bacchi contem- 
ptor, quem in Thraciam venientem non modo 
recipere et colere recusavit , sed etiam ut penas 
"jariasque ei inferret, impio animo incitatus 
uitro insecutus est. Deus hominis improbitatem 
nob ferens ignominiaque accepta offensus sui nu- 
tinis violatorem perdidit. 

Res gestas in sexto libro lliadis ab Homero 
commemoratas postea mulli inter veteres scripto- 
res exposuerunt ; nemo copiosius et accuratius 
quam Eumelus, ut cst apud Scholiastam ad Iliad. 
Z, 13. Quum vero Eumeli narratio interierit 
εἰ Hvginus, Diodorus Siculus , alii res breviter 
eiposuerint, Apollodorum sequendum duximus, 
qu postquam Bacchum cognitis in Phrygia sa- 
cris Rez: sumptoque in illis regionibus usitato 
τοῖα Indos adire per Thraciam instituisse nar- 
ravit, hzc addidit : Λυχοῦργος δὲ παῖς Δρύαντος 
Ἠδωνῶν βασιλεὺς ot. Στρυμόνα ποταμὸν παροιχοῦσι, 
zt, ὑξρίσας ἐξέβαλεν αὐτόν. Καὶ Διόνυσος μὲν εἰς 
V ascav πρὸς Θέτιν τὴν Νηρέως xavíouye * Βάχχαι 
*: ἐγένοντο αἰχμάλωτοι καὶ τὸ συνεπόμενον Σατύρων 
zx αὐτῷ. Αὖθις δὲ αἱ Βάχχαι ἐλύθησαν ἐξαίφνης: 
^4 μεμηνὼς Δρύαντα τὸν παῖδα ἀμπέλου νομίζων 
v*43 χόπτειν πελέχει πλήξας ἀπέχτεινε xoi ἀχρω- 
tr 3cac αὐτὸν ἐσογφρόνησε. 'TTi δὲ γῆς ἀχάρπου με- 

KM RYLUS. 


νούσης ἔχρησεν ὃ θεος χαρποφορήσειν αὐτὴν, àv 0a- 
νατωθῇ Λυχοῦργος. Ἠδωνοὶ δὲ ἀχούσαντες εἰς τὸ Παγ- 
γαῖον αὐτὸν ἀπαγαγόντες ὄρος ἔδησαν, χάἀχεῖ χατὰ Διο- 
νύσου βούλησιν ὑπὸ ἵππων διαφθαρεὶς ἀπέθανεν. An- 
tiqui libri ἀχρωτηριάσας ἑαυτόν habent. Quod si 
verum est, Lycurgus, non Dryas, intelligitur, 
qui quum filium occidisset, pedem sibi przcidit, 
id quod a quibusdam scriptoribus perhibetur. 
Locus est apud Apollod. III, 5, 1. De morte va- 
ria scriptorum recordatio est. Homerus Lycur- 
gum occacatum, Sophocles saxeo antro inclusum, 
alit alia pena affectum memori prodiderunt. 
Non constat quid /Eschylus de Lycurgo tradiderit; 
credibile tamen est hunc antiquissimos poetas 
secutum iis auctoribus adnumerandum fuisse, 
quos Diodorus Siculus III, 6 εἰ 63 commemorat; 
nec potuit Lycurgum interemptum tradere , qui 
et in fabula Satyrica est introductus et iuter deos 
relatus cultusque a Thracibus. Triloyià autem 
poeta procul dubio victoriam celebravit, quam 
Bacchus haud aliter de bipennifero Lycurgo 
atque de Pentheo retulit. Hic enim, ut Nonnus 
refert (XXI, 159), ἀδάχχευτος i. e. adversarius Bac- 
chi, cujus cultus a Grecis in. Thraciam delatus 
est. 

Fatendum est ex iis, quae Apollodorus memo- 
riz prodidit, quodam pacto posse intellizi, quem- 
admodum historia a poeta inter tres tragoedias 
dispertiri potuerit. Edoni Bacchi adventum in 
Thraciam, pugnam cum ejus comitibus, Lyourgi 
victoriam infelicem, cladem et captivitatem Bac- 
chi; Bassarides, quae esdem Bacche Thracize 
sunt dicte, solutum Bacchum comitesque, insa- 
niam Lycurgi , interitum Dryantis filii ; Neanisci 
fortasse resipientis Lycurgi penam in monte 
Pangzo ejusque dedicationem ut dei, qui tamen 
Baccho inferior esset, Bacchique laudes ; Lycur- 
gus denique, fabula Satyrica, Lycurgum, deum 
agrestem Baccho cedentem in montesque relega- 
tum solisque a pastoribus et agricolis cultum, 
continebant. 
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*" EDONI. 


Edoni procul dubio chorum constituebant tra- 
godism quz ab iis nomen accepit. Belli appara- 
tus , linpetus , pugna commissa , captivorum ad- 
ventus a nunciis partim referebantur , pauca in 
ipsa scena spectatoribus exposita videntur. Car- 
minis chorici egregium fragmentum Strabo X, p. 
470 servavit, cujus etiam apud Athengum XI, 
p. 479; B, et Scholiastam Homeri Eustathium- 
que ad Iliad. V, 34 mentio est facta. Strabonis 
verba, quz librariorum negligentia corrupta 
sunt, damus emendatiora : 

Τῆς μὲν Κότυος τῆς ἐν ᾿Ηδωνοῖς Αἰσχύλος μέμνη- 
ται καὶ τῶν περὶ αὐτὴν ὀργάνων " εἰπὼν γὰρ, 

[1] Σεμνὰ Κότυς, ἡ 'v τοῖς Ἡδωνοῖς, 

ὄρθια δ᾽ ὄργαν᾽ ἔχοντες, 
τυὺς περὶ τὸν Διόνυσον, εὐθέως ἐπιφέρει, 
[2] ὁ μὲν ἐν χερσὶν βόμῥυχας ἔχων 
τόρνου χάματον 

δαχτυλόδιχτον πίμπλησι μέλος, 

μανίας ἐπαγωγὸν ὁμοκλάν " 

ὁ δὲ χαλχοδέτοις χοτύλαις ὁτοβεῖ. 
Καὶ πάλιν" 

[3] Ψαλμὸς δ᾽ ἀλαλαζει, 
ταυρόφθογγοι δ᾽ ὑπομυχῶνται 
ποθὲν ἐξ ἀφανοῦς φοδεροὶ μῖμοι, 
τυπάνου δ᾽ εἰκὼν ὥσθ᾽ ὑπογαίου 
βροντῆς φέρεται βαρυταρθής. 

(Legebatur v. 1. K. ἐν τοῖς, v. ἃ ὄρεια δ᾽, ν. ὅ 
δαχτυλόδειχτον. ) 

Non dubium est quin hec cantata fuerint a 
choro ante adventum Bacchi ; nam opus non erat 
hac describi, si Jam in scena essent spectata. 
ltaque maxime videtur vero consentaneum, 
si quis existimet tum esse cantatum carmen, 
quum Lycurgus illi impetum esset illaturus. 

Initio dialogi, postquam nuncius adventum 
Bacchi instare retulit, adscribendus est versus, 
qui multum exercuit interpretes , ap. Scholia- 


JESCHYLI FRAGMENTA. 


stam Homeri Iliad. I, 535: Videtur enim Lycur- 
gus nuncium, quem exploratum miserat, rever- 
sum et que vidisset verbis exponentem , deinde 
ad quaesita respondentem ita interpellasse : 


[4] Νακροσχελὴς μὲν ἄρα μὴ χλούνης τις ἦν; 
Χλούνης autem Bacchus dicitur, quia corpore fuit 


ampliore, et μαχροσχελής est procerus. Herman- 
nus ita scripsit : 


ATT. Μαχροσκελὴς plv... AYK. Ἄρα μὴ χλούνης 


τις ἣν; 
vertens : 

NUNCIUS. 
Prelonga certe crura... 

LYCURGUS. 


Num loeusta erat? 
Hzc interpretatio comedia conveniret, non tra- 
geediz. 

Ad descriptionem eorum, qui Bacchum comi- 
tabantur, credibile est ea pertinuisse, qua apud 
Hesychium leguntur : ABC, διασπᾶν“ παρ᾽ ὃ 
χαὶ αἰχίζεσθαι ἀπὸ χαταιγίδων. Αἰσχύλος. Ὁ δ᾽ αὐτὸς 
ἐν Ἐ!δωνοῖς ( codex ἡδονῇ ) xal τὰς νευρίδας οὕτω 
λέγει. Eadem Suidas habet. Inde Hermannus ver- 
sus ita constituit : 


[5] Νεδρίδας δ᾽ Ἡδωνίδας 
ἥγιζον. 


Ῥγοΐο enim commisso nuncius Bassaridas, Thra- 
cias Bacchi comites Thraciisque indutas vesti- 
bus, a Lycurgi militibus vestibus spoliatas esse 
narrat. 

Fortasse huc referri potest aliud fragmentum 
apud Scholiastam Apollonii Rhodii I, 473 : [6] 
Καὶ Αἰσχύλος τὰς Báxyac « γαλιμάδας » (Herman- 
nus χαλειμάδας, laxicestes, conjecit) ἔφη. 

Appropinquante Baccho ad Lycurgi regiam 
nescio quis, ut dei potentiam declararet, ver- 
sum pronunciasse videtur, quem tanquam exem- 


plum nimiz audacia Longinus De sublimi cap. 15 
servavit : 


[7] Évüovcia δὴ δῶμα, βαχχεύει στέγη. 


1. 
Veneranda Cotys, quz apud Edonos est, 
viri altisonis instrumentis instructi. 

2 


Alius manibus bombyces tenens 
torni laborem, 
digitorum pulsu excitatum carmen implet, 
furoris incitativam vociferationem 
alius zeneis vasis strepit. 
3 


Psalmus vociferatur, 
taurisonique submugiunt 


alicunde ex obscuro horribiles sonitus, 
tympanique imago tamquam subterranei 
tonitrui fertur horrifice sonans. 
iu 4. 
Num forte is (quem vidisti) maialis fuit longis 
instructus cruribus? 
9. 
Pelles hinnulorum Edonides 
revellebant. 
7. 
Furore corripitur domus, bacchantur tecta. 


ASCHYLI FRAGMENTA 


Adest Bacchus sed non agnoscitur, ut est apud 
Qvidium Metam. III, 652. Quem quum Lycurgus 
videt, fortasse ea dixit, quz suis interposuit ver- 
sibus Aristophanes in Thesmoph. v. 134: 

[8] Καὶ σ᾽ M νεανίσχ᾽ ὅστις εἶ xac Αἰσχύλον 

ix τῆς Λυχουργείας ἐρέσθαι βούλομαι: 

Ποὸχπὸς 6 γύννις; τίς πάτρα; τίς ἢ στολή ; 

τίς ἡ τάραξις τοῦ βίου ; τί βάρδιτος 

λαλεῖ χροχωτῷ; τί δὲ λύρα χεχρυφάλω; 

τί λήχυθος xai στρόφιον ; ὡς οὗ ξύμφορον. 

Τίς δαὶ χατόπτρου xat ξίφους χοινωνία ; 

σύ τ᾽ αὐτὸς, ὦ παῖ; πότερον ὡς ἀνὴρ τρέφει; 

xi ποῦ πέος; ποῦ γλαῖνα; ποῦ Λαχωνιχαί; 

ἀλλ᾽ ὡς γυνὴ δῆτ᾽; εἶτα ποῦ τὰ τιτθία ; 
Que quum pleraque Welckerus ex Lycurgia 
Exchyli sumpta esse credidit, Hermannus Scho- 
latam secutus tantummodo Ποδαπὸς ὃ γύννις 
Eschvli esse certo affirmari posse dixit, sed 


se non refragaturum, si quis hunc totum versum 
&Exchyli esse censeret, 


IkJazi ὁ γύννις ; τίς πάτρα ; τίς ἡ στολή; 
Eadem suaserat Beettigerus in Musei Att. vol. I, 
[ac. TI, p. 358. 

Videtur nemo certa respondisse Lycurgo, ita 


rt alio loco rursus in Bacchum respiciens quz- 
teret apud Schol. ad Aristoph. Av. 277): 


9; Τίς ποθ᾽ ἔσθ᾽ ὁ μουσόμαντις ἄλαλος ; ἁδρὸς 
ὅσον σθένει. 


Videtur igitur Lycurgus jam inscius divinasse 
&arnam Bacchi potentiam. Ceterum versum qua- 
liranque modo correximus , quum verba sint in 
1otquis libris corrupta, ἄλαλος, ἀδρατεὺς (Venet. 
111:9x, ) ὃν c0, Neque veroLycurgus a sententia 
ibducitur , sed potius deo domum gratuitam se 
«enaturum dixit. Ita enim Photius:[10] « Ἂ δα- 
τιον, » οὐδένα δασμὸν ἐχτίνουσα οὐδὲ μερίζουσα δα-- 
τιον τῆς οἰχήσεως. Οὕτως Αἰσχύλος. Similiter Hesy- 
05, qui Ἠδωνοῖς (cod. ἡδονὴν) addidit. Her- 
maunus autem : « Minabatur , nisi fallor, inquit, 
Baccho vel Lycurgus vel quisquis cum eo collo- 
quebatur στέγην ἄδασμον, non olxíav, qua voce 
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non usi sunt Tragici, carcerem dicens domum 
gratuitam. Nisi illa Bacchi verba fuerunt in specu 
inclusum iri Lvcurgum prazdicentis. » 

Hermannus huic tragediz versum adnumera- 
vit, quem habet Orio Thebanus in Etym. p. 26, 4: 
[t1] Δέσποινα νύμφη, δυσχίμων ὁρῶν ἄναξ. 
Quadrant hzc certe, inquit, in Cotyn illam ab 
Edonis cultam. (Ex illo, ut videtur, versu Suidas: 
Aval, θηλυχῶς οὕτως Αἰσχύλος.) Ad unam ex 
Lycurgia fabulis pertinebat fortasse hoc , cujus 
meminit Eustathius p. 827, 3o: [12] Οὕτω δὲ x«t 
Αἰσχύλου μάχλον φασὶν ἄμπελον εἰπόντος τὴν ῥευμέ-- 
νην, ἡ χωμῳδία μάχλον εἶπε τὸν ὑπὸ χατωφερείας 
δίυγρον. Irriguam vitem si JEschylus lascivam 
dixit, debuit id ex verbis, quz adjecerat, co- 
gnosci. Hzc ita Hermannus. 

Supersunt praterea ex Edonis hac glosse- 
mata. Erotianus p. 190 : [13] « Ἴχταρ », ἐγγὺς, 
παρὰ τοῖς Ἀττιχοῖς, ὡς καὶ Αἰσχύλος ... μέμνηται ὃ 
αὐτὸς τῆς λέξεως xat ἐν Ἦδωνοῖς. — Hesychius : 
[14] « "Aactoca , » ἔγγιστα. Αἶσχ. Ἠδωνοῖς (codex 
ἡδωνῶν ). — Idem : [15] « ᾿Αμφίδρομος »... δηλοῖ δὲ 
xal ἐξ ἑκατέρου μέρους θεώμενον 3) προηγούμενον, ἢ 
δρμᾶν δυνάμενον, ὡς Alc. Hwvoic (cod. ἡδωνέ:). 


— ——— Ὁ αἷε------- 


BASSARIDES. 


Altera tetralogie tragedia, quz Bassarides 
de chori nomine ex Bacchis compositi vocata 
est, Bacchus ejusque comites vinculis subito so- 
lute sunt ; Lycurgus vero insania correptus Dry- 
antem filium, quem vitem esse putavit, bipenni 
(unde ipse bipennifer dictus est) obtruncavit; 
quo facto ipse a Baccho pana affectus est. Qua 
qualis fuerit, incertum. Fortasse occzcatus vel 
antro saxeo inclusus est. A Thracibus inter deos 
relatus est et cultus ; Baccho autem parein hono- 
rem non obtinuit. 

Bassarides chorum quidem, ut nomen suadet, 
constituerunt : neque tamen facile quis dixerit, 
quomodo poeta has introduxerit, utrum tamquam 
Bacchas, ut in aliis trageediis moris fuit , an alio 
modo ; credibile tamen est non multum divers:s 


Lt te, o adolescens, JEschyli verbis 

'à Lveurgia interrogare volo. 

as effeminatus iste? quz patria, qua stola? 
quz confusio vitze? quid barbito 

^" est eam crocota? quid lyra cum redimiculo? 
"(d palzestrica ainpulla et strophium? quam non 
1-*nam est speculi et gladii societas? [conveniunt ! 
εὐ Sam tu ipsus es, adolescens? num vir es? 


at ubi penis? ubi lzna? ubi viriles calcei? 


an vero femina? ubi igitur papillz ? 


9. 


Quisnam est ille presstigiator ? qui quum mollis sit, 


[ quantum valet ! 
0t. 
Regina nympha, gelidorum montium domina. 


1 5. 
Utrimque promicans. 
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eas fuisse ἃ Bacchis, qua in Citherone monte 
orgia celebrarunt. Ut enim Pentheus in illa tra- 
σα άϊα, ita Lycurgus in Bassaridibus ponam sibi 
debitam consecutus est. De compositione tragoe- 
diz nihil , nihil de personis constat. Neque vero 
facile est intellectu , qua causa fuerit, cur cum 
Lycurgi pena Orphei mors, qua in tragedia 
commemorata est, conjuncta fuerit. Ad hunc 
enim referenda sunt, qua Eratosthenis esse di- 
cuntur cap. 24 : [16] Ὃς (Ὀρφεὺς) τὸν μὲν Διόνυσον 
οὐχ ἐτίμα, τὸν δὲ Ἥλιον μέγιστον τῶν θεῶν ἐνόμιζεν 
εἶναι, ὃν xol ΔΑιἰπόλλωνα προσηγόρευσεν, ἐπεγειρόμενός 
τε τῆς νυχτὸς κατὰ τὴν ἑωθινὴν ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ χαλού- 
μενον Παγγαῖον προσέμενε τὰς ἀνατολὰς, ἵνα ἴδῃ τὸν 
Ἥλιον πρῶτον. Ὅθεν 6 Διόνυσος ὀργισθεὶς αὐτῷ ἔπεμψε 
τὰς Βασσαρίδας, ὥς φησιν Αἰσχύλος ὃ ποιητὴς, αἷἴτι- 
vec αὐτὸν διέσπασαν xol τὰ μέλη διέρριψαν χωρὶς Éxa- 
στον᾽ αἱ δὲ Μοῦσαι συναγαγοῦσαι ἔθαψαν ἐπὶ τοῖς λε- 
τομένοις Λειδήθροις. Neque aliter Hyginus in Poet. 
Astron. II, 7 : « Sed ut Eratosthenes ait, in Pan- 
go sedens quum cantu delectaretur, dicitur Li- 
ber ei objecisse Bacchas, quz corpus ejus discer- 
perent interfecti. Musas autem collecta membra 
sepulture mandasse. » 

Non patet, inquit Hermannus, qua de re scri- 
ptum fuerit, quod Scholiastes Nicandri ad Ther. 
288 affert : Σημαίνει δὲ ἡ λέξις τρία " ἔστι γὰρ qo- 
λόεν τὸ μέλαν, τὸ σποδοειδές, τὸ λαμπρόν. Εὐφορίων, 
*H Αἴτνην ψολόεσσαν, ἐναύλιον Ἀστεροπαίου᾽ xal ἔτι" 
Avv δὲ ψολόεσσαν ἀϊδνήεντά τε χαπνόν. Καὶ Αἰσχύ- 
λος ἐν Βασσαρίσι " 


[17] Κάρφει παλαιῷ χἀπιδωμίῳ ψόλῳ. 


Hesychius et Favorinus : [18] « Εἰλλόμενον, εἶρ- 
γόμενον. Αἰσχύλος Βασσαρίσι. Codex Hesychii 
«βάσσαρες. 


— DG» —— 


NEANISCI. 


Sequitur tertia tragoedia, quas Neanisci dicta 
est. Quee dubitari non potest, quin Bacchi et for- 
tasse Lycurgi cum illo, ut Strabo ait, conjun- 
ctt cultum continuerit. Itaque initiatio et dedi- 
catio Bacchi argumentum tragediz fuisse vi- 
deatur. Grzcus vero deus a colonis e Grecia in 
Thraciam deductis allatus majore veneratione 
cultus est quam deus indigena, quem Thraces 
antiquitus coluerunt. Ita Lycurgus Bacchi pro- 
pheta, ut ait Rhesi scriptor. 


AESCHYLI FRAGMENTA. 


Νεανίσχοι qui fuerint, magna est controversa. 
Welckerus Satyros , quos ad fabulam Satyricam 
relegamus, Hermannus Edonorum adolescentes, 
quos primz trageediz reservamus, intelligendos 
existimavit. Quid? sunt illi, qui Bacchi festa 
celebrarunt, chori ex mystis compositi nec alii, 
quam qui Athenis fuerunt chori cyclici. 

Perpauca trageediz servata sunt. [19] « Apil- 
φατον λῆμα,» Mavortius animus, apud Hesy- 
chium, fortasse Lycurgi est, quo Bacchi victoria 
augeatur. Deinde [20] « ἀφοίδαντον » apud eun- 
dem, inezpiatum, Lycurgum dici piaculo in Bac- 
chum commisso credibile est. 

Alius versus est apud Atheneum XI, p. 503,C: 


[21] Σαύρας ὑποσχίοισιν ἐν ψυχτηρίοις, 
cujus vix ullam interpretationem reperias, neque 
magis sententiam glosse apud Photium eruas, 
quam sic correxit Hermannus : [22] « ὀχτώπηλυς 
xat ὀχτώπους,» Αἰσχύλος Νεανίσχοις. Φιλήμουν ὀχτά- 
πουν" 


Ποταμὸν διαπέπλευχεν ὀχτάπους * 


ἤτοι ὃ σχορπίος ὁ ὀκτώπους ἢ ὃ μαχρὸς ὀκτὼ ποδῶν. 

In exitu fabulz ea, quz Plutarchus servavit in 
libro De ei Delphico p. 389, A, B, a choro can- 
tata crediderim. Sunt autem hzc, quemadmo- 
dum viri docti disposuerunt: 


[23] Μιξοῤόαν πρέπει 
διθύραμόον ὁμαρτεῖν 
σύγχοινον Διονύσῳ. 


(Porsonus conjecit σύγχωμον Δ.) Videtur chorus 
conciliationem Bacchi et Lycurgi indicare et ce- 
lebrare voluisse. 


——000 «m —— 


LYCURGUS. 


Lycurgi argumentum quale fuerit et quomodo 
JEschylus id exposuerit, ex fragmentis quodam 
pacto erui potest. Est enim vini usus, non illius 
quidem, quod Bacchi beneficio debetur, sed hu- 
jus, quod frumenti coctione in similitudinem 
vini corruptum a Thracibus inventum est. Hu- 
jus vini usum varium a poeta in scena modo sa- 
Lyrico ostensum esse fragmenta fabulae docent. 
Huc pertinet primum illud, quod est apud Scho- 
liastam Sophoclis ad OEd. Col. 674 : 


N 
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17. 

Ατδ favilla et vetere paleze fomite. 
21. 

Lacertos in umbrosis frigidariis, 


. 28. 
Mixtisonum decet 
dithyrambum aditare 
communem Dionyso. 
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[24] ἄκουε δ᾽ ἄν' οὗς ἔχων. 
Est hic versiculus ex melico carmine deprom- 
ptus, quo docetur, quemadmodum vinum ex 
frumento comparari possit. Deinde aliud fra- 
gmentum est apud Athenzüm X, p. 447, B, ubi 
inventi vini mentio: . 


[25] Kdx τῶνδ᾽ ἕπινες βρῦτον ἱσγναίνων χρόνῳ, 
κζοεμνοχόμπει τοῦτ᾽ ἐν ἀνδρεία στέγη. 

Aliud deinde fragmentum incertius est quam ut 
inde aliquid ad cognoscendam fabulam erui pos- 
sit. Est illud scriptum apud Scholiastam Aristo- 
phanis ad Eq. v. 1147 : Αἰσχύλος ἐν Λυχούργῳ 
αλληγοριχῶς τοὺς δεσμοὺς κημοὺς εἴρηχε διὰ τούτων, 


[26] Καὶ τούσδε κημοὺς στόματος. 


Quum Hesychius denique [27] « ἀνούτατος » ex 
Lvcurgo memoret, Hermannus ab JEschylo hzc 
scripta esse conjecit : 


ἀξλητος ὧν, ἀνούτατος. 


Hzc sunt quz de Lycurgia comperta habe- 
ms. Ambigua est notatio Scholiastze Theocriti 
ad Idyl. X, 18 : [28] Ἀρίσταρχος γὰρ dv ὑπομνήματι 
Δυχούργου Αἰσχύλου ( Αἰσχύλου aliquot codices 
emittunt) τὴν ἀχρίδα φησὶ ταύτην (μάντιν), εἰ 
τρησύλέψειέ τινι τῶν ζώων, ἐχείνῳ xaxov γενέσθαι. 


————909« — — 


MYRMIDONES , NEREIDES 


ET 


PHRYGES. 


Trilogia, quam Myrmidones, Nereides et Phry- 
ξε5 continuisse putant, omnes fere res, quae ad 
Trojam gestae sunt , attigit. Inde a quibusdam 
tragica Ilias vocata est. Commune nomen, ut 
Lvaurgize , non exstat; commune autem argu- 
mentum fuit et continuum. 

Accepta ab Agamemnone ignominia Achilles, 
*^tquam Briseis ab eo abducta fuit, gravissimo 
dolore perculsus certamini se subtraxit hostes- 
quc vehementissime in Graecos irruentes uihil 
ruravit. Lugens maerensque sedebat in littore. 
Interea multo facilior Trojanis invasio et victo- 


24. 
Aurem arrige ut audias. 
25. 
Ex bis bibebas zythum tempore aridis, 
et in virtute hoe jactitabat domus. 
26. 
Et haec oris capistra. 
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ria fuit. Magna impressione facta irruunt, Greci 
repelluntur, occiduntur. Non fossa, non muni- 
menta, non vallum hostes retinet, Graeci frustra 
se illato impetui opponunt, tantaque vis est Ile- 
ctoris, ut ne invicta quidem virtus Ajacis hostes 
a navibus arcere possit. Jam ignis affertur, na- 
vibus injicitur, exitium instat Grecis, Achilles 
flecti non potest ; infecta re ab illo redeunt le- 
gati, qui ut eum ad pugnandum permoverent et 
cum Agamemnone conciliarent, missi erant. Po- 
stremo in summo navium periculo precibus co- 
mitum suorum eo adqucitur, ut Patroclum suis 
ornatum armis Grecis laborantibus auxilio mit- 
tat. Satis esse putat conspici arma sua, ut ho- 
stes fugiant. Patroclus armis instruitur, cum Myr- 
midonibus in proelium proficiscitur, pugnat , oc- 
ciditur , spoliatur ab Hectore ; corpus in castra 
à Myrmidonibus reportatur, amicus et socius 
ab Achille defletur, qui frustra arma poscit , ut 
extemplo ultionem sumat de Hectore. At arma 
desunt ab hostibus rapta. Itaque Thetidem ma- 
trem Achilles invocat, ut dolorem suum videat 
opemque ferat. Mater auxilium pollicetür, nova 
arma se allaturam promittit ; tum hzc fabricata 
ab Vulcano a Nereidibus afferuntur. Quibus in- 
structus Achilles proelium ingressus in Hectorem 
irruit, unum hunc persequitur, frustra insequenti 
fluminis unde opponuntur, animiardor nulla 
difficultate retinetur , prelium optat, Hectorem 
assequitur, cum eo congreditur, pugnat, vincit 
obtruncat , interemptum circa urbis menia ad 
currum religatum rapit; tum canibus devoran- 
dum objicit. At non tulit Priamus filium fortis- 
simum praedam fieri ferarum. Audet intrare ca- 
stra Grecorum ope Mercurii adjutus et adire 
Achillem, ut occisi Hectoris: corpus redimat. 
Multis precibus tandem Achillem adigit , ut sibi 
reddat. Corpus ablatum Priamus sepelivit. 
Argumentum trilogie , quod expositum est, 
in tres partes facile distribui potest. Priniam 
trageediam clades Grecorum , iuvasio Trojano- 
rum, incendium navium , Myrmidonum et lega- 
torum ad Achillem missorum preces, Patrocli 
apparatus, profectio in bellum et interitus; alte- 
ram ultio Achillis; tertiam Hectoris redemptio 
constituebant. In quo egregium poetze commen- 
tum observandum est, qui dum extra scenam 


27. 
Non vulneratus eminus, non comminus. 
28. 


Aristarchus iy. commentario Lycurgi /Eschylei narrat. 
locustam quie. vates (μάντις) dicitur, si quod, anünul 
aspexerit, buic inde exitinm evenire. 
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maxima esset trepidatio omniumque rerum tu- 
multus , Achillem solum in perturbata re quie- 
tum ultionique indulgentem fecit. Inde sumptum 
est initium tragcedizx, ubi Myrmidones Grzco- 
rum cladem spectantes Achillem adeunt, incuriam 
suorum ei exprobrant, quod dum intereat res 
Grecorum , ipse irz satisfaciat. Sed singula vi- 
deamus. 


MYRMIDONES. 


Ac non dubium est quin ii, qui Myrmidones 
vocantur , chorum constituerint, Hi a bello va- 
cantes, dum ceteri Greci pugnabant , alea ani- 
mum oblectabant. De ceteris personis perpauca 
divinari possunt. Dubitandum non est, quin Achil- 
les et Patroclus, fortasse etiam legati Ulixes, 
Ajax Telamonius , Phenix cum Hodio et Eurybi- 
ade pracconibus a poeta introducti fuerint. Ce- 
terum verisimile est in plerisque ZEschylum ea 
secutum esse, qua ab Homero acceperit. 

[nitium tragedia ita factum diximus, ut Myr- 
midones a ludo surgentes Achillis incuriam in- 
crepeut. Quod dum faciebant, hzc. pronuucia- 
bant : 


[29] Τάδε μὲν λεύσσεις. φαίδιμ, ἀχϑλλεῦ ; 
δοριλυμάντους Δαναῶν μόχθους, 
οὺὑς [ προπεπωχὼς ] εἴσω κλισίας 
[θάσσεις ]. 
Fragmentum. servatum est ab Harpocratione 
voce Προπεπωχότες, et Scholiasta Aristoph. ad 
Ran. 1023, qui in initio Myrmidonum scriptum 
esse referunt. Neque tamen refrayabor , si quis 
hzc putet a legatis dicta, qui ad eum reconcilian- 
dum venerunt. 
- Adsunt legati, qui ut Achillem ad opem fe- 
rendam incitent, hzc dicunt, teste eodem Scho- 
liasta, Ran. 1295: 


[20] Φϑιῶτ᾽ ἀχιλεῦ, τί ποτ᾽ ἀνδροδάϊκτον 
ἑήχοπον οὐ πελάθεις ἐπ᾽ ἀρωγάν; [ἀχούων 
Vel, ut Hermannus correxit, 
Φρθιῶτ᾽ ἀχιλεῦ, τί ποτ᾽ ἀνδροδάϊκτον ἀκούων 
ἰὴ 
χόπον, οὐ πελάθεις ἐπ᾽ ἀρωγᾶν ; 
, 00 πελάθεις ἐπ᾽ ἀρωγᾶαᾶν ; 


Ηιις pertinere credibile est versum, quem Strabo 
servavit XIII, P. 616. Scribit autem ita: Ῥεῖ δ᾽ 
ἐχ Τ᾽ ήμνου ποταμὸς Μύσιος, ἐμβάλλων εἰς τὸν Kaixw 
ὑπὸ ταῖς πηγαῖς αὐτοῦ, οὗ δέ £/ovva( τινες εἰπεῖν 
Αἰσχύλον κατὰ τὴν ob τοῦ ἐν Μυρμιδόσι προ- 
λόγου, 

[31] ἰὼ Κάϊκε Μύσιαί τ᾽ ἐπιρροαί. 
(Confer Macrob. Saturnal. V, 20.) Quem versum 
equidem non Achilli, sed oratoribus ad illum 
missis tribuerim, quia, ut ait Strabo, secundum 
initium prologi reperiebatur. Neque vero quid- 
quam impedimento est, nisi nomen prologi, quo- 
minus choro, si hujus initium tragediz fuit, at- 
tribueretur ; certe non fuit Achillis, cujus neque 
prologus fuit neque ea quz insecuta sunt, nisi il- 
lum confabulatum cum choro , cujus rei nullum 
exstat vestipium, esse existimes. Preterea nihil 
servatum est, quod ad orationem legatorum per- 
tineat, nisi fragmenta Attii huc referas, de quibus 
ita Hermannus : Phornicem , inquit , ab Agame- 
mnone etiam apud JEschylum ad Achillem lega- 
tum venisse veri est simillimum : sed eum Anuü- 
lochus, non Ajax neque Ulixes videtur esse comi- 
tatus. Antilochi ex oratione, nisi fallor , hic fuit 
Attii apud Nonium versus p. 120, 33 : 

Tua honestitudo Danaos decipit diu. 

De Achillis responso falsum est manifesto, 
quod legitur in scholio ad Aristophanis Ran. 941, 
ubi Achilles ad tertium usque diem nibil respon- 
disse dicitur, id quod fecit in Phrygibus. Sed 
Hermannus ad Achillis orationem alium versum 
Attii retulit, apud Nonium p. 3or, 33: 

Mea facta in acie obliti, 

cum quo comparanda ait, quz Achilles iu nouo 
Iliadis v. 318 seqq. dicit. Deinde alium versum 
apud eundem p. 234, 8, eidem orationi attri- 

buit, quem sic scripsit: 
Classis trahere navium 
videas in salum me et vela ventorum anima 

immittere, 
quz ex Homeri v. 357 et seq. ducta esse censet. 
Deinde porro zquius, inquit, fuisse censebat 
Achilles, ut ipse adeo Antilochus Aramemnouem 
desereret. Unde sic loquitur apud Nonium p. 
135, 33: 
Quodsi, ut decuit, stares mecum aut meus 
te meeraret dolor, 


29. 


Hc quidem vides, splendide Achilles, 
bello afflictos Danaorum labores, 

quos quum prodideris , intra tentorium 
sedes. 


30. 
Phthiota Achilles, quid, quum viros perimenteni 
[audias 
miserum laborem, auxilio non venis ὃ 
81. 
Io Caice et Mvsiz (i. e. Mysii (luminis) alluvies 
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jam diu inflammari Atride naves vidissent suas. 


Repudiante Achille gratie reconciliationem dis- 
ceptatio orta videtur cum Antilocho. Hinc Achil. 
lem Attius apud Nonium p. 433, 1, sic dicentem 
fecit: 
Tu pertinaciam esse, Antiloche, hanc predicas : 
ego pervicaciam aio et ea me uti volo. 
Nam pervicacem dici me esse et vincere 
perfacile patior; pertinacem nil moror. 
, Haec fortis sequitur ; illam indocti possident : 
tu addis quod vitio est; demis quod laudi datur. 
Postremo monuisse videtur Achilles Antilochum, 
ut sibi flagitando molesti esse desinerent ; ille 
autem respondisse hzc apud Nonium p. 109, 31: 


Nolo equidem, sed tu huic, quem scis quali in ! 
[te siet | 


fidelitate, ob fidam naturam viri 

ignosce. 

Credo autem eum dicere Phoeenicem; nam quod 
apud Homerum est v. 616 : 

Ἶρον ἐμοὶ βασίλευε xat ἥμισυ μείρεο τιμῆς, 
apud Attium vix dubitandum puto quin his ver- 
bis dixerit : 

Regnum tibi permitti malim : cernam, tradam 

exercitum. 

Irterea, inquit Hermannus , rebus Grxcorum 
in majus etiam discrimen adductis ignique na- 
vibus injecto consentaneum est nuncium aliquem 
venisse qui de his rebus exponeret. Eum Eury- 
pylum fuisse quum ex Homero videtur conjici 
posse, tum, nisi magnopere fallor, aperit Attins, 
“1 ejus ex Myrmidonibus sunt, quz Cicero ser- 
vàvit, Quzsst, Tusc. II, 16, 17: 


Eta. O Patrocles, ad vos adveniens auxilium 
et vestras manus 
peto, priu quam oppeto malam pestem datam 
hostili manu. 
Aeque sanguis ullo potis est pacto profluens 
. consistere, 
$i qui sapientia magi' vestra mors devitari potest. 
Namque JEsculapi liberorum saucii opplent 
porticus : 
DOB potest accedi. PATROC. Certe Eurypylus 
hic quidem est; hominem exercitum! 
Et mox : 
EvR&. Qui alteri exitium parat, 
eum scire oportet sibi paratum, pestem ut 


rtici arem. 
Deinde : partieipet p 
Ῥατκος. Eloquere res Argivorum praelio ut se 
sustinet. 
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32. 
Decem rostris instructa navis Nestoris. 
33. 
Jam argutus equigallus 


d 


Pod 
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Eun. Non potis ecfari tantum dictis, quantum 
factis suppetit 
laboris...... quiesce et volnus alliga. 


Denique : 

Ubi fortuna Hectoris 

aciem nostram inclinatam. 

Hec Hermannus. Nihil proficiunt legati, qui in- 
fecta re redeunt. Ignis Jam injectus est classi, 
ardet navis Nestoris, non Protesilai, ut apud Ho- 
merum est. (Schol. Aristoph. ad Av. 1056 : [321 
Δεκέμθολον Αἰσχύλος εἶπε τὴν τοῦ Νέστορος ναῦν ἐν 
τοῖς Μυρμιδόσιν. Idem ad Pac. 1177:) 


[33] ἀπὸ δ᾽ αὖτε ξουθὸς ἱππαλεχτρυὼν 
στάζει χριθέντων φαρμάχων πολὺς πόνος" 


Ξουθὸς ἱππαλεχτρυὼν de nave, ab ejus insigni 
(v. Aristoph. Ran. 933). Κριθέντων Hermanni 
conjectura est. Codex στάζει χηρο... θεν τῶν φ. 
Dindorfius acabe... χηρὸς λυθέντων φ. 

Aucto deinde periculo Achilles tandem per- 
movetur , ut Patroclum suis indutum armis ad- 
versus irruentes hostes mittat. Appropinquante 
Patroclo Trojani nonnihil remittunt de pugna, 
eximiaque ejus virtute fugantur, ut est apud 
Aristophanem Ran. v. 1040 , ubi poeta przdicat 
ἀρετὰς Πατρόχλων, ᾿Γεύχρων θυμολεόντων. À nuncio 
ista relata esse credibile est. Deinde ut magis 
extollat virtutem Patrocli, ipsum Hectorem ait 
haud aliter quam leonem hosti cessisse. Id re- 
fert Scholiastes Victorianus Iliad. X VI, 380, his 
verbis : "Exzwp δὲ αὐτὸ μόνον ἐχκαυχάσατο, οὐ μὴν 
ἐτέλεσεν᾽ ἵπποι δὲ δέα τάφρον. [34] Αἰσχύλος δὲ Ἀγχιλ- 
λέα (legendum “Εχτορα) σὺν τῇ πανοπλία ὄπιςθεν 6c- 
υήύσαντα πηδῆσαι τὴν τάφρον μὴ δείξαντα τὰ νῶτα 
τοῖς ἐχθροῖς. Hector vero mox Patroclo resistens 
manum conserit. Caditar Patroclus. Ad descri- 
ptionem czdis perobscurum fragmentum retule- 
rim, quod ita scriptum est apud Hesvchium : 
[35] ᾿Εγχουράδες, τὰ ἐν τῷ προσώπῳ στήματα καὶ ol 
ἐν ταῖς ὀροφαῖς γραφιχοὶ πίνακες. Γἔστι γὰρ χουρὰς f$ 
χορυφὴ (ὁροφὴ Struvius) καὶ ὁ γραπτὸς πίναξ, ἐγχου- 
ρὰς δὲ 6 γεγραμμένος. Αἰσχύλος Μυρμιδόσιν. Et. in 
glossa Κουράς : Παρὰ δὲ Λἰσχύλῳ ἐν Μυρμίιδοσιν 
ἀμφιδάλλει ἐγχουράδι. "ἔστι δὲ ἐγχουρὰς ὀροφιχὸς 
πίναξ. Quibus auditis Achilles gravissimo dolore 
perculsus statim in proelium ruiturus zegre arma 
sua , quz sunt in Hectoris potestate, desiderat 
Itaque eundi cupidus exclamat : 


[36] ὅπλων ὅπλων δεῖ, 


stillat, discretorum pigmentorum magnus labor. 
36. 
Armis armis opus est. 
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ut est apud Schol. ad Aristoph. Av. 1420. Neque 
enim convenit tragcdiz, ut prodiens in vallum, 
ut apud Homerum est, hostes irruentes in fu- 
gam vertat. Deinde graviter deplorat occisum 
Patroclum gravissimoque merrore abreptus eti- 
am ea, quz honestius silentio tegebantur, aperit. 
In ipsam rem delatus ἀταμιεύτῳ πάθει ea pronun- 
ciat, quae servaverunt Plutarchus Moral. p. 751, 
C. et Athenzus XIII, p. 6023, E, qui sic scribit : 
Αἰσχύλος x«i Σοφοχλῇς ἀναφανδὸν ἔφασαν " 6 μὲν 
Μυρμιδόσι " 


[37] ZéGac δὲ μηρῶν ἁγνὸν οὐκ ἐπηδέσω ; 
ὦ δυσχάριστε τῶν πυχνῶν φιλημάτων. 


Cumquibus comparanda sunt, quz Plato scripsit 
in Symposio p. 180, A, et Ovidius Trist. II, 409, 
et Athen. p. 601, Α. 

Ad eadem lamenta Porsonus et Hermannus 
pertinere putant qua sunt apud Lucianum Amor. 
c. 54, qua adscripsimus quemadmodum sunt ab 
Hermanno correcta : Ἀλλ᾽ ἦν xal τῆς ἐχείνων φι-- 
λίας μεσῖτις ἡδονή. Στένων γοῦν Ἀχιλλεὺς τὸν Πατρό- 
xÀou θάνατον ἀταμιεύτῳ πάθει πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἀπερράγη" 

[38] Μηρῶν τε τῶν σῶν εὐσέῤησ᾽ ὁμιλίαν 
χλαίων. 


Ad lamentantem consolandi causa venit Antilo- 
chus, qui Achillem virtutis admoneat et a mulie- 
bribus lamentationibus dehortetur ipsis diis ira- 
scentem : 


[39] ἀνδρῶν τάδ᾽ ἐστὶν ἐναρέτων τε χαὶ σοφῶν 
ἐν τοῖς xaxoict μὴ τεθυμῶσθαι θεοῖς, 

apud Plutarchum Moral. p. 116, F, quamquam 
Euripidi tribuit Stobaus Floril. CVIII, 43. 


Achilles vero se negat obsequi admonitionibus 
velle : 


[40] Kai μὴν φιλῶ γε χἀδδέλυχτά μοι τάδε, 


apud Suidam ν. ᾿Αδδέλυχτα et grammaticum 
Bekkeri Anecd. p. 321, 19. Utrobique legebatur 
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φιλῶ γὰρ, ἀδδέλυχτ᾽ ἐμοὶ, quod eleganter currexit 
Bekkerus. 

Antilochus: vero quum postremo amici dolore 
non minus abripitur Patroclumque deflet, Achil- 
les mitior jam factus se non minus esse deplo- 
randum ait (apud Aristoph. Ecclesiaz. 3092 et 
Schol): 


[41] ἀντίλοχ᾽, ἀποίμωξόν με τοῦ τεθνηχότος 

τὸν ζῶντα μᾶλλον᾽ τἀμὰ γὰρ διοίχεται. 
Sed τἀμὰ γὰρ διοίχεται nescio an. Aristophanis 
verba sint, quod Scholiastes quoque significare 
videtur. Queritur quod spoliatus armis auxilium 
ferre non possit seque comparat aquile, quz 
suis ipsius pennis interierit. Scholiastes Aristoph. 
in Avium v. 5o8 hos versus servavit : 


[42] ὡς δ᾽ ἔστι μύθων τῶν Λιθδυστιχῶν λόγος, 
πληγέντ᾽ ἀτράχτῳ τοξιχῷ τὸν αἰετὸν 
εἰπεῖν ἰδόντα μηχανὴν πτερώματος" 
Τάδ᾽ οὐχ ὑπ᾽ ἄλλων ἀλλὰ τοῖς αὑ τῶν πτεροῖς 
ἁλισχόμεβα" 

ΠΕεποίηκε γὰρ, addit Scholiasta, 6 Αἰσχύλος ἀετὸ, 

τρωννύμενον χαὶ λέγοντα ταῦτα, ἐπειδὴ εἰδε τὸ βέλος 

ἐπτερωμένον καὶ ἐμπεπαρμένον αὐτῷ * Καὶ ἡμεῖς οὖν, 
φησὶν, οὖχ ὕπ᾽ ἄλλων πάσχομεν ταῦτα, ἀλλὰ τῇ ἕαν- 
τῶν γνώμη. Verba , τάδ᾽ οὐχ ὑπ᾽ ἄλλων.... πτεροῖς, 
in proverbium abierunt, V. Porson. ad Eurip. 

Med. 139, VIII. 

Veri simile est autem , inquit Hermannus, in 
extrema fabula apparuisse Thetidem, quz se 
arma a Vulcano fabricata allaturam promitteret. 

Qui ab Scholiasta ex Myrmidonibus sumptus 
esse fertur versus apud Aristophanem Ranar. 
1400, 

Βέδληχ᾽ Ἀχιλλεὺς δύο χύδω xal τέτταρα, 

nisi alia superessent testimonia, ipse Aristopba- 

nes docere poterat esse Euripidis. 


NEREIDES. 
Quid altera tragcedia argumenti continuent, 


37. 
Decus femorum purum non es reveritus, 
o ingratissime frequentibus basiis acceptis. 
38. 
Femorum tuorum consuetudinem reveritus sum 
lamentans. 
39. 
Virorum hoc est proborum et sapientum, 
ut in malis non irati sint diis 


40. 
Atqui grata mihi sunt hec et minime abominabilia. 


41. 


Antiloche, deplora me mortuo 
vivum magis; (vita enim mea est deperdita.) 


42. 


Quemadmodum est Libysticarum fabularum nar- 
transfixam sagitta ab arcu aquilam [ratio . 
dixisse conspecto pennarum artificio : 

Ita non ab aliis, sed nostris ipsorum pennis 
capimur. 
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ipsa re indicatur. Venit Thetis cum Nereidibus | poeta Romanus procul dubio suum secutus in- 


arma allatura; armatur Achilles, in pugnam 
rut, Hectorem interemptum circa moenia ad 
currum religatum rapit , deinde vindicta expleta 
in tentorium redit suum. Reliqua valde dubia 
sunt neque quidquam constat de choro aut de 
personis tragoedize quod certo affirmari possit. 
Acne id quidem certo dici potest num tragedia, 
quam JEschvlus Nereidum nomine inscripsit , ad 
hanc trilogiam pertinuerit, an Armorum judicio, 
Ὄπλων χρίσει, ascribenda sit, an fortasse ad 
neutram referenda. Videntur tamen Nereides cum 
matre Achilli arma a Vulcano fabricata attulisse, 
et, siid fecerunt, chorum constituisse. Sequimur 
Hermannum, qui Achillem putat fabulam exor- 
sum morzque impatientem vel inermem prodire 
voluisse, πὶ hostes adoriatur. Hoc indicatur 
versu Attii apud Nonium p. 333, 18: 


Ut nunc quum animatus iero, satis armatu' sum. 
Posuit autem Attius ad similitudinem grece 
linguz animatum pro irato. Retinet' eum aliquis 
hzc dicens (ibid. p. 307, 9): 

Tamen haud fatiscar quin tuam implorem fidem. 
Referri ad hanc deliberationem , ait Hermannus, 
bec quoque possunt, ibid. p. 158, 2: 


Quod si procedit, neque te neque quemquam 
arbitror, 

tuz peniturum laudis, quam ut serves vide. 
Cohzrebant, inquit, fortasse cum illis hi versus, 
iud. p. 485, 15: 

Ft contra quantum obfueris, si victus sies, 

considera, et quo revoces summam exerciti. 
Tum p. 355, 5: 

Proin tu id cui fiat, non qui facias, compara. 
Quo versu moneri videtur Achilles, ne nimium 
sua virtute confisus salutem posthabeat Graci 
exercitus, cogitetque se, si providus quam temere 
aodax esse malit, quod legitur ib. p. 519,8, 

Probis probatum potius quam multis fore. 

Sed perseverat Achilles in capto consilio, ibid. p. 
2,21: 
Mors amici subigit , quae ml est senium multo 
acerrimum. 
Hzc ita Hermannus, in quibus multa sunt, quz 


genium commentus est; nam facile intelligitur 
quantum ista a Grzcz tragoedie indole abhor- 
reant. Sed adveniunt Nereides arma allature 
(apud Schol. ad Eurip. Phoen. 209), 


[43] Δελφινηρὸν πεδίον πόντου 
διχμειψάμεναι. 

Armis acceptis Achilles se comparat, ut vin- 
dictam sumat de Hectore, qui czde Patrocli 
elatus Achilli ipsi, cujus arma ceperat, inter- 
itum se allaturum erat gloriatus. Ita autem cho- 
rus eade re: 

[44] Évapoxvdvtag δὲ φόνος αὐχαῖς 

ἔγκοτος ὑψοῦ 

τέλος ἀθανάτων ἀπολείψει, 

ἥξει τ᾽ ἐχθρούς. 
Sic emendavit Hermannus hzc Hesycliii: 'Eva- 
ραφόρος, σχυλοφόρος. ᾿Εναροχτάντας δὲ φθογγ... χότος 
ὑψοῦ τέλος ἀθανάτων ἀπολέψει (sic codex : Musur. 
ἀπολείψει), Αἰσχύλος ἐν Νηρεΐσιν. Oi. ὑπομνηματι- 
σταὶ παρὰ τὸ (Hom. Od. X , 412). 

Οὐχ ὁσίη φθιμένοισιν ἐπ’ ἀνδράσιν εὐχετάασθαι : 
ἵνα 3j ὃ νοῦς, 6 δὲ ἐναροχτάντας θάνατόν μοι (codex 
μη) ἐπικαυχώμενος τὸ ἐχ τῶν θεῶν τέλος ὑψοῦ ἀπο-- 
λείψει, τὰ τῶν ἀθανάτων ὕψη, καὶ ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς 
ἥξει. Eodem respicit Eustath. p. 437, ao : Ἐχ 
τοῦ ἐναίρειν xal χτείνειν ἐναροχτάντας 6 θάνατος. 

Conseretur pugna (ap. Schol. Pind. ad Nem. 
VI, 85): 

[45] Κάμαχος δ᾽ εἶσιν 
γλώσσημα διπλοῦν. 


Alii δίκρουν legunt. Codd. χάμαχος εἶσιν κάμαχος 
q^. διπλάσιον. Armis indutus Achilles in belium 
ruit ingentique strage edita Hectorem occidit. 
Quam stragem quum nuncius splendidissime ex- 
poneret, usus est verbo , quod Hesychius ex hac 
trageedia accepisse videtur. [46] « A0», inquit, 
ἐπιδορατίς" μεταφοριχῶς" Aloy. Νηρεῖ, et gramma- 
ticus in Bekkeri Anecdotis p. 353, 15 : ᾿Αθήρ, 
dxp3 τοῦ ἠχονημένου σιδήρου χατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τοῦ 
ἀθέρος, ὅς ἐστι τοῦ ἀστάχυος. Λέγεται δὲ χαὶ ἡ ἐπιδο- 
ρατὶς ἀθήρ. 

Nihil amplius Grecs tragoediz servatum est, 


43. 
Delphinis repletum campum ponti 
trensgressze. 

44. 


Armis eripiendis interimens cades gloriationibus 
irascens ex alto 


auxilium deorum derelinquet, 
et ad hostes veniet. 
49. 


Hastzque penetrabit 
duplex cuspis 


sed multa Attii fragmenta Hermannus huc retulit, 
qu: breviter ex illius emendationibus recense- 
bimus. De certamine haec apud Nonium p. 495, 
21: 
Ab classe ad urbem tendunt, neque quisquam 
potest 
fulgentium armüm armatus ardorem obtui. 


Deinde sequebatur Achillis descriptio (ap. Pri- 
sciau. 11, 7, 39): 

Ut si lucifera lampade exurat Jovis 

abietem; 
in quo Attius secutus est Homerum , qui fulyo- 
cem scuti Achillei descripsit. 

Postea proceres, ut secum pugnent, provocat 
apud Nonium p. 261, 16: 


Primores procerum provocarent nomina, 
si esset quis, qui armis secum vellet cernere. 


De fuga Trojanorum fortasse hzc dicta sunt : 
Non perdolescit fligi socios, morte campos protegi. 
De Hectoris et Achillis congressu hzc dici putat 
Hermannus, apud Nonium 93, 26: 
Incursio ita erat acris 
et p. 10r, 17: 

Martes armis duo congressos crederes. 
Achilles fortasse ipse de se hzc prezdicavit, ap. 
Nonium p. 192, 2 : 

Scamandriam undam salso sanctam obtexi 

sanguine 
atque acervos alta in amni corpore explevi 
hostico. 
In mortuum Hectorem Achilles fortasse hzc 
dixit, ibid. p. 327, 3o : 
Ubi nunc terricula tua sunt? 

Reliqua vix cum ulla probabilitate constitui 
possunt. 


PHRYGES sirvg HECTORIS REDEMPTIO. 


Jam [finitum est certamen, Hector occubuit 
ciesus imnanu Achillis, hostium opes fractae sunt 
et deminutz, vindicta sumpta est , dolor manet, 
qui fuit. Achilles non ignorat statim post inter- 
itum Hectoris mortem sibi instare, tamen sui 
oblitus totus est in maerore czedemque deplorat 
carissimi socii, quem Hectoris virtute suaque 


. 46. 

In Redemptione Hectoris Achilles obvolutus nihil lo- 
quitur, nisi pauca quaedam initio in diverbiis cum Mer- 
curio. 

47. 
. Et mortuos sive vis beneficio afficere 
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pervicacia amisit. Nihil solatii ex ea re accipit, 
quod Hectorem circa Patrocli tumulum traxit, 
nihil quod ademptam Briseidem recepit , nihil 
quod llii expugnationem instare sciebat. Pa 
troclus enim interiit. Per plures dies ne vox 
quidem ejus audita est. Silet gravissimo luctui 
indulgens. Advenit Mercurius, qui ei suadet, 
ut tandem aliquando ab ira desistat. Adventu- 
rum enim esse Priamum, qui magnis copiis 
Hectorem sit redempturus; fas esse rectumque 
senem comiter accipi. 

Tragedie Phryges vocata est, quia Phryges 
chorum constituebant, in quo tamen incertuin 
est Priamine illi comites fuerint an captivi ia 
tentorio Achillis , si Priamus, ut apud Home- 
rum est, solus venit. Posterior Hermanni sen- 
tentia est, prior Welckeri eaque procul dubio 
verior, si quidem Aristophanes apud Athenzum 
I, p. a1, E, hec dixit: 


Τοὺς Φρύγας οἶδα θεωρῶν, 
ὅτε τῷ Πριάμῳ συλλυσόμενοι τὸν παῖδ᾽ ἦλθον τεθνεδήτα, 


Initio tragediz ad tacentem Achillem Mercurius 
introductus esse dicitur , ut est apud scriptorem 
Vite /Eschyli : [46] "Ev δὲ δὴ τοῖς “ἔχτορος λύτροις 
᾿Αχιλλεὺς ὁμοίως ἐγκεχαλυωμένος οὗ φθέγγεται πλὴν 
ἐν ἀρχαῖς ὀλίγα πρὸς “Ἑρμῆν ἀμοιβαῖα. Eadem fere 
refert Scholiastes δὰ Aristophanis Ran. v. 94! 
et, qui locus valde corruptus est, Scholiastes ad 
AEschyli Prom. 435. Sedebat autem Achilles ca- 
pite obvoluto pra dolore ob interemptum ami- 
cum. Adfuit Mercurius, ut Achillem de sevitia 
animi dehortaretur. 

Deinde quum advenisset Priamus filium re- 
dempturus, Achilles eum nihil curavit, irae semper 
indulgens neque quidquam roganti regi filium- 
que mortuum reposcenti respondit. Ex Priami 
oratione fortasse sumpta sunt, qua Stobzus 
servavit Flor. CXXV, 7: 


[47] Kai τοὺς θανόντας εἰ θέλεις εὐεργετεῖν 

εἴτ᾽ οὖν χαχουργεῖν ἀμφιδεξίως ἔχει 

τῷ μήτε χαίρειν μήτε λυπεῖσθαι φθιτούς. 

μῶν γε μέντοι νέμεοσίς ἐσθ᾽ ὑπερτέρα, 

xoi τοῦ θανόντος ἡ δίχη πράσσει χότον. 
Dicit Priamus nullam mortuo injuriam infi 
posse; vivorum esse non negligere defunctum, 
atque adeo se velle eum redimere et fas esse se 


sive etiam injuria perinde est, 
quum neque gaudeant neque doleant defuncti. 
Verum apud nos verecundia pluris facienda est, 


et justitia vindictam mortui exigit. 
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impetrare, quae optet. (V. 2 codices ὃ γοῦν xox., 
V. 3xal μήτε... βροτούς.) Deinde quo facilius Achil- 
lem in suam voluntatem perducat, non inanem 
se venisse ait (apud Pollucem VII , 131): 


[48] ἀλλὰ νχυβάτην 
φορτηγὸν ὅστις ῥῶπον ἐξάγει χθονός. 

Quz quum inania esse sentiat, Achillem admo- 
net, ne nimium fidat fortuna. Etiam illi, quam- 
quam fortissimus sit , simile quid instare posse. 
Liceat id in exemplo Hectoris intueri , qui pul- 
cherrimus fuerit ( apud Athen. II, p. 51, C): 

[49] ἀνὴρ δ᾽ ἐκεῖνος ἦν πεπαίτερος μόρων. 
Eustathius enim πέπων explicat ὥριμος, i. e. cum 
pukhritudine maturus (p. 211, 16. Conf. Pho- 
tium p. 275,19, Polluc. VI, 46). Et quamquam 
ille adeo maturus vir erat tempestiva pulchritu- 
dine, tamen interiit et vita ei erepta est. 

Quibus quum nihil respondisset Achilles sem- 
perque tacens sedisset ita, ut fecit antea, Pria- 
mus jam vehementius instans ferociam illius 
reprehendit (ap. Stobeum Flor. 1V, 15): 


[40] Οὐ χρὴ ποδώχη τὸν τρόπον λίαν φορεῖν᾽ 
σφαλεὶς γὰρ οὐδεὶς εὖ βεδουλεῦσθαι δοχεῖ. 
Et deindc (ibid. 19) : 

[51] Τὸ δ᾽ ὠχὺ τοῦτο xai τὸ λαιψηρὸν φρενῶν 
εἰς πημονὰς χαθῆχε πολλὰ δὴ βροτούς. 
Utrumque fragmentum Hermannus primus tra- 
ἔσῃ vindicavit; et aperte in codicibus turbata 

est illa pars Stobzani tituli. 

Deinde ut misericordiam Achilles moveat, et 
alos multos dolore affectos et orbatam esse 
Andromacham interitu Hectoris (apud Schol. ad 
init. Eurip. Andromachz) ait - 

162] ἀνδ ραίμονος γένεθλον ** Av ρνησίου ; 

ὅθεν περ Εκτωρ ἄλοχον ἤγαγεν φίλην. 
Sed ne sic quidem commovetur Achillis. Post 
ad suam rediens senectutem, omnem vitze curam 
prateriisse ait, id quod est apud Hesychium 


[53] Διαπεφρούρηται βίος, 
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θεν 6 χρόνος. Postremo patrem Achillis comtmne-- 
morat sui similem et fortasse aliquando pari mo- 
do ad hostes venturum, ut occisi filii corpus 
redimat. Tum vero mollior factus recordatione 
patris Achilles tandem permovetur, ut reddat 
auri aequo pondere repensum Hectorem patri. Ita 
enim Scholiasta Venetus ad Iliad. X, 351 : (54] 
« Ὁ δὲ Αἰσχύλος ἐπ᾽ ἀληθείας ἀνθιστάμενον χρυσὸν 
πεποίηχε πρὸς τὸ "Exropo« σῶμα ἐν Φρυξίν. Et huc 
referenda glossa Hesychii : [65] « Ἄροτον » τὸν 
δλχὸν τοῦ " Excopoc, ἢ τὸ ἀντίσταθμον. Alcoy. Gp. 

Quum Hector aufertur , ut sepeliatur et justa 
ei reddantur, a patre defletur tanquam qui diu 
fuerit [56] « ἀδίοπος » (Hesych., Suid., Bekk. An. 
p. 344, 8, Eustath. p. 203, 11), i. e. qui negle- 
ctus jacuerit, cui justa (ut ait Hesychius), [57] 
«dyacrà » i. e. ἃ dv τις ἀγάσαιτο, οἷον ἀρεστὰ, 
non contigerint. Deinde recordatus temporis, 
quo Hector inter vivos fuerit, inter alia etiam 
ait, quam dulces sibi fuerint illius consuetudines, 
[58] « ἐπιστροφαί, i. e. διατριδαὶ, δίαιται, ut est 
apud Hesychium et Favorinum. Finitur trage- 
dia chori carmine, in quo quum commemorate 
sint [59] « τιτῆναι, » βασιλίδες, apud Hesychium, 
non constat utrum reginz indicentur, quz Tro- 
je fuerint, an invocentur regins apud inferos, 
ut animam Hectoris benevolz recipiant. 

Fortasse ad hanc traycdiam pertinent etiam 
verba, quz exstant apud Ciceronem Quest. Tusc. 
I, 44, τοῦ: 

Immo enim vero corpus Priamo reddidi , Hecto- 

rem abstuli. 

Non igitur, inquit Cicero , Hectora traxisti, 
sed corpus quod fuerat Hectoris. 

In hac fabula, vel in Nereidibus, ponendus 
versus a Cramero editus, Epimer. Hom. in An. 
vol. I, p. 119: 


[60] Πᾶτα γὰρ Τροία δέδουπεν Éxzopos TU- 
χὴς δίαι. 

Sic Welckerus. Codex δέδορχεν. De Phrygum no- 

mine observant Scholiast& Homeri lliad. B, 86a 

(et Eustath. p. 364,42) : [61] Οἱ νεώτεροι τὴν 

Τροίαν xol Φρυγίαν τὴν αὐτὴν λέγουσιν, ὁ δὲ Ὅμη- 


οἷον ἡ διὰ τοῦ βίου φρουρὰ συντετέλεσται ἢ διελήλυ- ρος οὐχ οὕτως * Αἰσχύλος δὲ συνέχεεν. 


48. 
Sed nautam 
merces vehentem, qui onus ex terra evehit. 


49. 
Vir ille fuit moris maturior. 
50. 
Noa deret nimis acres mores habere ; 
BuS etum qusquam, quum lapsus est, bene sibi 
consuluisse videtur. 


$1. 
Hsec animi acrimonia et precipitatio 
in mala szpe profecto mortales detrusit. 
$2. 
Andremonis sobolem... Lyrnesii, 
unde Hector caram suam conjugem duxit. 
60. 
Universa Troja concidit per fortunam Hectoris. 


PROMETHLEI. 


Duplex virorum doctorum sententia est de 
tragcediis, quas /Eschylus Promethei nomine in- 
scripsit. Welckerus, qui primus quzstionerh mo- 
vit, tres fabulas : Prometheum Igniferum , Vin- 
ctum et Solutum una triloyia conjunxit unaque 
doctas esse docuit. Hermannus nullam causam 
esse affirmavit, cur conjungerentur, quum etiam 
incertum esse diceret , exstiterintne he tres tra- 
gadice. Prometheumque πυρφόρον ab πυρχκαιεῖ dif- 
ferre negavit fabulamque Satyricam fuisse aie- 
bat. Postea vero mutavit, ut videtur, sententiam, 
et quum Welckeri rationibus in hac re concede- 
ret, tamen trilogiam fuisse pernegavit multasque 
causas esse dixit, cur una trilogie continuitate 
hz trageediz conjungi non possent. 

JEschylus igitur, id quod vix neyari potest, 
quatuor fabulas Promethei nomine iuscriptas 
composuit, primam Προμηθέα πυρφόρον, alteram 
δεσμώτην, tertiam λυόμενον, quartam πυρχαέα. Po- 
strema dubitari non potest quin ad trilogiam rc- 
ferri nequeat. Conjuucta enim fuit cum illa trilo- 
gia, qua ZEschylus Persas docuit, id quod ex ar- 
gumento hujus tragediz cognoscitur. Itaque tres 
priores fabulz restant, quae videndum est an 
una continuitate conjungendz sint. 

AcWelckerus quidem docuit consilium poeta 
fuisse , ut omnia igne orta ostenderet , Proine- 
theique nomine contineri primitivam humani 
generis sapientiam,qua inonstretur artes ijnis ope 
inter mortales esse disseminatas ; Prometheum 
dici intelligentiam primitus generi humano iusi- 
tam, quz rebus creatis harumque legibus néces- 
sariis opponatur , animum in mundo diffusum, 
qui et beneficiis maximis genus humanum affi- 
cit, et contrariarum inter se virium certamini 
implicat. Hanc doctrinam putat tribus fabulis 
expositam, prima qua poeta doceret vim aninii 
liberam, nature victricem; altera, animum, 
qui nimis exsultaverat, contrariis obrutum; 
tertia, quomodo utrumque, quod repuguare sibi 
videretur, conjungeretur et compensaretur, ut 
quid genus humanum vere possit debeatque esse 
et przstare, inde intelligeretur. 

Contra hzc Hermannus primum negavit πυρ- 
χαέα differre a πυρφόρῳ. Contrariam sententiam, 
inquit, qui defendunt, indici fabularum JEschyli 
non multum tribuendum esse monent ; nominum 
autem significationes differre volunt, ut πυρφό- 
ρος sit, qui fraude mala gentibus intulerit ignem 
ztheria domo subductum , πυρχαεύς autem , qui 
accenderit. His argumentis Hermannus non mul- 
tum profici ait , neque isti iudici, ut non temere 
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fidendum sit, ita fidem temere denegandam non 
esse; qui autem accendat ignem, eundem etiam 
inferre ignem in vitam usumque hominum. Pro 
vocant Hermanni adversarii ad Scholiastam ad 
JEschyli Prometheum Vinct. v. 510,ubi hzc sunt: 
"Ev γὰρ τῷ ἑξῆς δράματι λύεται, ὅπερ ἐμφαίνει Alc; 
λος. Ex his verbis concluserunt veri simile videri 
totam trilogiam in eodem argumento esse versa- 
tam. Sed si quid est verisimile, non etiam conse- 
quitur id ita fuisse , nisi aliae rationes accedunt. 
Sed aliud etiam affertur. Aiunt ZEschylum fuisse 
philosophum, qui quum profundam illam sapien- 
tiam, quam supra exposui, in Promethei fabula 
explicare voluerit, non potuerit in parte argu- 
menti consistere, sed esse necessarium, ut totum 
comprehenderet. « Sed poeta scenicus, inquit, 
non docere vult, sed placere populo, aut si do- 
cere, non docere per znigmata abstrusz cujus- 
dam sapientie, sed per viva constantiz, fortitu- 
dinis, animi magnitudinis exempla. Porro puta- 
runt Jovis szevitiam, quam in Prometheum exer- 
cet, excusandam (v. 266 Prom. Vincti) et in 50- 
quenti tragoedia divinam justitiam Jove reconci- 
liato restituendam fuisse. » H:ec vero Hermannus 
aliena a consilio poetze judicat. 

Praterea, si, cui rei multum tribuendum cen: 
suerunt, inter personas Promethei Vincti Tellus 
et Hercules memorantur in antiquioribus exem- 
plis , illa nomina ex antiquo codice Hermanuus 
derivata non putat ; fluxisse illa existimat ex ali- 
qua argumenti enarratione, in qua przeter perso- 
nas, qua in scenam prodirent, etiam illa fuerint 
nominatz, quas poeta non introduxisset quidem, 
sed nominasset tamen ut cum fatis Promethei 
conjunctas. Tantum abcst igitur, Hermannus ait, 
ut demonstratum sit tres Prometheos una fuisse 
trilogia conjunctos, ut id vel maxime dubium 
manere videatur. Neque Prometheidem ab anti- 
quis scriptoribus commemorari ait. Quod si casu 
factum sit, tamen necesse fuisse illam Promethei- 
dem exstitisse. 

Accedit, inquit, aliud. Quod Hyginus scri- 
psit Poet. Astron. II, 15, p. 456 : Prometheum 
autem in. monte Scythiee, nomine Caucaso. ferrea 
catena vinzit , quem alligatum ad triginta illia 
annorum 4Eschylus tragaediarum scriptor ait, id 
ad Prometheum Igniferum pertinere Scholiastes 
ad Vincti v. 34 monstrat : "Evyàp τῷ πυρφόρῳ τρεῖς 
μυριάδας φησὶ δεδέσθαι αὐτόν. Hiec, si Ignifer pars 
trilogiz fuit , aperte repugnant iis, quse inVincto 
dicit Prometheus tertia decima hominum gene- 
ratione se solutum e vinculis iri, qui sunt anni 
circiter quadringenti. Ceterum Caucasi mentio- 
nem non urgcebo, quia ex B vgini verbis non certo 
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colligi potest, nominatum eum montem in Igni- 
fero Prometheo esse. Hzc Hermannus , ad qua 
addi potest, Prometheuin, si in Ignifero vinctus 
(uit, in sequenti fabula vinciri necesse non fuisse. 

Sed audiamus porro Hermannum. At ne So- 
lutum quidem, inquit, Prometheum ut una cum 
Vincto in scenam productum credamus, eas ha- 
bemus rationes, qua dubitatione vacus sint. 
Hzc ille. Ac si sunt quzdam in Prometheo Vin- 
eto reperta, quae aliquam tragcdiarum conjun- 
ctionem indicent, tamen non sunt ejusmodi ut 
ista alio modo dici non potuerint, vel etiam ne- 
cessario requirantur , ut qua ad argumenti ex- 
Jositionem pertineant atque a Grzcis desideren- 
tur. Liberationis Promethei mentio facienda erat, 
ne lo inutilis esset persona , quoniam ex hujus 
posteris is erat oriturus, qui Prometheum ab 
zrumnis liberaret; Jovis conjugium omitti non 
potuit, ut spectatores justum fabulz finem esse 
scirent , etiamsi id a poeta non esset expositum. 
Et quod ait Scholiastes Vincti ad v. 510 : Ἔν γὰρ 
τῷ Esc δράματι λύεται" ὅπερ ἐμφαίνει Αἰσχύλος, id 
non constat, utrum ad sequentem trilogie fabu- 
lam pertineat , an ad tragediam, quz in codice 
Prometheum Vinctum excipiebat. Et potuit hoc 
dicere Scholiastes, si conjunctas videbat fabulas; 
δὲ ex eo non consequitur triloria coujunctas eas 
fuisse. Accedit , quod maxima scripture diver- 
sitas in codicibus illo loco reperitur aliis verba 
omittentibus, aliis varie scripta referentibus. 

Preterea ex fragmentis colligitur tantam fuisse 
duarum fabularum similitudinem, ut si una do- 
cz faerint. tragaedize , tedium non movere non 
potuerint. Deinde tempus , cui Vinctum poeta 
awignavit, ab illo, quo liberatus fuit, nimium 
distat, ut spectatores eo minus potuerint decipi, 
quod tempus, quo Prometheus liberandus fuerit, 
iater praecipuas res pertinuerit. Verum huic ar- 
rumento non adeo multum tribueriin, quia igno- 
ramus, quo id artificio tegi potuerit. 

Sed locus etiam in dubitationem vocandus est. 
lo altera enim tragedia Prometheum poeta ad 
Caucasum alligatum fingit; in Vincto autem nus- 
quam dicitur Caucasus, quo Prometheus alliga- 
I5 sit, sed etiam locum illum a Caucaso procul 
csse indicat v. 1 et 301 et 422 et 718. Sed jam 
singulas videamus tragoedias. 


PROMETHEUS IGNIFER. 


Prometheus ortu prior genere humano ideo- 


que major hominibus, ex sententia Graecorum il- 
lis temporibus, quibus, quae postea in vitam 
usumque mortalium introducta sint, oriebantur, 
adscribendus fuit. Ea de re antiqui Titanum fa- 
bulam commenti sunt, qua rerum origo indicatur. 

Titanum genus pervicax pater quum esset ex- 
secratus, Jupiter is est, qui Celi exsecrationem 
exsequitur. Calamitate imminente Prometheus, 
Themidis praesage filius, Titanes monet, ut per- 
niciem caveant. Hi qua erant animi contumacia 
non audiunt neque sapientibus illius consiliis 
obtemperant. Quibus quum Prometheus meliora 
persuadere nequeat, ad Jovem se confert, ut 
hunc re et consilio adjuvet. Pugna deinde com- 
missa Titanes victi in Tartarum dejiciuntur. Ne- 
que vero contentus est Jupiter hac victoria, sed 
homines etiam vult perdere. Prometheus autem 
misericordia generis humani commotus et jam 
timens iram Jovis, mortales se servaturum decer- 
nit. Neque bonus successus in eo, quod agpres- 
sus est, ei defuit. At miseri sunt homines, inopes, 
sine viribus, sinc instrumentis vitz et industriz, 
sine artibus, sine virtutibus, morbis multisque 
malis obnoxii. Quibus ut melior sors fortunatior- 
que vita contingeret, Prometheus ztheria domo 
surreptum ferulaque inclusum ignem mortalibus 
divisit. Inde orta magna beneficia hominibus ; at 
irascitur Jupiter hujus muneris causa Prometheo 
cupitque delere qua ab hoc humano generi con- 
tigerunt, ipsumque auctorem ulcisci, Neque im- 
punitum hujus facinus mansit. 

Hzc videntur in Prometheo Ignifero exposita 
esse. Scena , ut videtur, Lemnos fuit , ubi erat 
mons ignivomus Mosychlos, unde, ut ait Attius, 
e ignis cluet immortalibu' divis olim doctu' Pro- 
metheus clepisse dolo penasque Jovi fato ex- 
pendisse supremo. » Hic Vulcani caminum fuisse 
veteres crediderunt hujusque ministros, Cabi- 
ros, Jovi fulmina fabricatos esse. Apud hos Pro- 
metheus usum ignis varium magnamque vim 
cognovit. Qui chorum constituerint , non con- 
stat. Putant tamen Cabiros fuisse. Welckerus 
ignis furtum in scena commissum esse putat, 
id quod probabile esse non videtur. 

Ignis usum primus expertus est Prometheus, 
qui ejus ope primum finxit artificium. Ita Pan- 
dora orta est (apud Proclum ad Hesiod. v. 176, 
p. 46), 

[62] Τοῦ πηλοπλάστου σπέρματος θνητὴ γυνή. 


Deinde orto genere humano Prometheus docens 
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62. 
Mortalis ex luti semine facta mulier. 
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mortales , quomodo illi accepto igne commode 
uterentur, et quam in vita agenda rationem re- 
cte sequerentur, unicuique . exponit consilia, 
quae optima sint, quid quisque agere debeat 
(apud Gellium XIII, 18): 


[63] Σιγῶν θ᾽ ὅπου δεῖ χαὶ λέγων τὰ χαίρια. 


Non plura servata sunt. 


——-—.A 


PROMETHEUS VINCTUS. 


"Quamquam Prometheus Vinctus exstare in- 
teger videtur, tamen et sunt quedam , quz ex 
illa citantur trageedia neque hodie in ea reperi- 
untur, et si diligenter attendas, etiam loca quz- 
dam deprehendas , in quibus nonnihil desidera- 
tur. ld magis confirmatur similitudine versuum, 
qui ex Soluto citantur, ut in tanta utriusque tra- 
gediz similitudine, ex Vincto excidisse jure di- 
vinaveris. Sunt autem hi apud Galenum in Comm. 
prim. ad Hippocr. Epid. VI, p. 454 (385): 

[64] Εὐθεῖαν ἕρπε τήνδε" xai πρώτιστα μὲν 
Βορεάδας ἥξεις πρὸς πνοὰς, ἵν᾽ εὐλαδοῦ 
βρόμον καταιγίζοντα μή σ᾽ ἀναρπάση 
δυσχειμέρῳ πέμφιγι συστρέψας ἄφνω. 
Deinde versus exstat apud Scholiastam Aristi- 
dis a Frommelio editum (p. 191), ubi hzc : Τὸ 
δειλίας ἐξ Αἴαντος τοῦ μαστιγοφόρου Σοφοχλέους, τὸ 
δὲ σιωπῆς ἐκ Σιμωνίδου * xal Αἰσχύλος ἐν Προμηθεῖ 
δεσμώτη " 
[66] Πολλοῖς γάρ ἐστι χέρδος ἡ σιγὴ βροτοῖς. 
Versus denique est apud Priscianum Attii , qui 
quum Prometheum Vinctum, non Solutum latine 
verterit, ex illo sumptus esse creditur (ap. Prisc. 
XI, p. 685 et Nonium p. 208): 

Tum profusus flamine hiberno gelus. 
'Vix enim credi potest (verba sunt Hermanni) hoc 
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PROMETHEUS SOLUTUS. 


Prometheum poeta in scenam denuo produxit, 
at non illum superbi: contumacizque plenum 
deorum contemptorem Jovisque imperio adver- 
santem suaque immortalitate fretum, quem Pro- 
metheo Vincto expressit. Illa animi elatio jam 
flexa est infinito tempore, quo intolerabiles 
zrumnas toleravit, aquilam Jovis quotidie jecore 
suo et sanguine aluit, novosque in dies dolores 
suscepit Caucaso affixus. Jam vero instat tem- 
pus, quo relevationem malorum adepturus est; 
pristina praeteriit contumacia, vires fracta sunt 
obstinaciz, quietem desiderat. Appropinquat he- 
ros, qui morte pro Prometheo subeunda finem 
malorum ex fato affert. 

Desideranti zerumnarum finem Prometheo ad- 
sunt Titanes, qui magna terrarum parte pcra- 
grata ad Caucasum perveniunt, ut cruciatum 
vincti et aquile morsibus laniati fratris videant 
eumque consolentur. Tragodiez, ut videtur, ini- 
tium fecerunt, ut est apud Arrianum in Periplo 
Ponti Eux. p. 19 : Καίτοι Αἰσχύλος ἐν Ποουτθεί 
λυομένῳ τὸν Φᾶσιν ὅρον τῆς Εὐρώπης xai τῆς ᾿Ασίας 
ποιεῖ. Λέγουσι γοῦν αὐτῷ οἱ Τιτᾶνες πρὸς τὸν ILoous- 


θέα, ὅτι 


[66] Hxousv 
τοὺς σοὺς ἄθλους τούσδε, Προμηθεῦ, 
δεσμοῦ τε πάθος τόδ᾽ ἐσοψόμενοι " 


ἔπειτα καταλέγουσιν, ὅσην χώραν ἐπῆλθον " 


T$ μὲν δίδυμον χθονὸς Εὐρώπης 
μέγαν ἠδ᾽ ἀσίας τέρμονα Φᾶσιν. 


Tum Titanes explicantes, quantos terrarum 
tractus peragrarint, ea videntur addidisse, que 
Strabo servavit I, p. 33 : Οὕτω τὰ μεσημόρινὰ 


πάντα Αἰθιοπίαν χαλεῖσθαι τὰ πρὸς "Dixsaves. Μαρ- 


Attium posuisse pro verbis parum similibus, que | τυρεῖ τὰ τοιαῦτα " ὅ τε γὰρ Αἰσχύλος ἐν Προμηθεῖ 


apud /Eschylum sunt v. 17 aut 991. 


| τῷ λυομένῳ φησὶν οὕτω" 
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63. 


Tacens, ubi opus est, et dicens quae tempestiva 


[sunt. 
64. 


Recta hac via incede ; et primum quidem 
ad Borez flatus pervenies, ubi cave, 

ne tumultus deruens te abripiat 
tempestuoso turbine subito te convertens. 


65. 
Multis enim mortalibus silentium lucrum affert. 
66. 
Venimus 
has tuas &rumnas, Prometheu, 
vinculorumque hanc calamitatem visuri. 


Et deinde : 


Huc ad duplicem Europa 
et Asie magnum terminum, Phasín. 
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[67] Φοινιχόπεδόν τ᾽ ἐρυθρᾶς ἱερὸν 
χεῦμα θαλάσσης | 

γαλχοχέραυνόν τὲ παρ᾽ Ὠχεανῷ 

λίμναν παντοτρόφον Αἰθιόπων, 

ν᾽ ὁ παντόπτας ἥλιος ἀεὶ 

χρῶτ᾽ ἀθάνατον χαματόν θ᾽ ἵππων 
θερμαῖς ὕδατος 

μαλαχοῦ προχοαῖς ἀναπαύει. 


De Etbiopibus, inquit Hermannus, nescio an 
plura dixerint Titanes. Exstat certe quod ad eos 
spectet, anapzssticum fragmentum sine fabule 
nomine apud Scholiastam Apollonii Rhod. ad 
IV, 1348 : Στέρφος δέ ἐστι τὸ δέρμα, ὅθεν χαὶ τὸ 
στερφῶσαι, "IGuxoc δὲ στερφωτῆρα στρατὸν εἴρηχε τὸν 
loca δίρματα᾽ διὸ xol παρ᾽ Αἰσχύλῳ ἀξιοῦσι γρά- 
9t" 
[68] Μελανοστέρφων γένος, 

V ὦ μελανοστέρνων " οὗ γὰρ μόνον τὰ στέρνα μέ- 
4151 ἔχουσιν, ἀλλὰ xal ὅλον τὸ σῶμα. 

Finito chori carmine Prometheus versus re- 
spondisse videtur, qui sunt apud Ciceronem Q. 
Tusc. II, το, 13: Veniat JEschylus non poeta so- 
lum, sed etiam Pythagoreus. Quomodo fert apud 
eum Prometheus dolorem , quem excipit ob fur- 
tum Lemnium ? unde ighi* cluet mortalibu' clam 
Divisus : eum dictu Prometheus Clepisse dolo, 
pznasque Joei Fato expendisse supremo. Has 
Igitur peenas pendens affixus ad Caucasum, hzc 
dicit : 

[69] Titanum soboles, socia nostri sanguinis 
. generata ccelo, adspicite religatum asperis 
vinetumque saxis ; navem ut horrisono freto 
Doctem paventes timidi adnectunt navitz. 
$ Saturnius me sic inflxit Jupiter, 
Jovisque numen Mulcibri adscivit manus. 
Hos ille cuneos fabrica crudeli inserens 
perrupit artus : qua miser sollertia 
transverberatus castrum hoc furiarum incolo. 

10 Jain tertio me quoque funesto die 

tristi advolatu , aduncis lacerans unguibus, 
Jovis satelles pastu dilaniat fero. 

Tum jecore opima facta et satiata affatim 
elangorem fundit vastum et sublime advolans 


67. 
Purpureo littore inclusum Rubri sacrum 
llumen maris 
eque fulmine percussam apud Oceanum 
udem almam /Ethiopum, 
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15 pinnata cauda nostrum adulat sanguinem. 
Quum vero ad esum inflatu renovatum est 
[jecur, 
tum rursum tetros avida se ad pastus refert. 
Sic hunc custodem meesti cruciatus alo, 
qui me perenni vivom fcedat-miseria. 
20 Namque ut videtis, vinclis constrictus Jovis, 
arcere nequeo diram volucrem a pectore. 
Sic me ipse viduus pestes excipio anxias, 
amore mortis terminum anquirens mali. 
Sed longe a leto numine aspellor Jovis. 
25 Neque hac vetusta seclis glomerata horridis 
luctifica clades nostro infixa est corpori, 
e quo liquatz solis ardore excidunt 
guttze, qua saxa assidue instillant Caucasi. 
Hermannus fortasse ad v. 11 pertinere ait, quie 
Hesychius servavit : [70] « Εἰσαφάσματα », εἰσπτή- 
ματα * ἀπὸ τοῦ εἰσαφιέναι " ἢ σπαράγματα. Αἰσχύλος 
Προμηθεῖ λυομένῳ. 
- Maximam partem tragedie procul dubio te- 
nebat Hercules, qui Prometheum liberaturus 
erat. Qui quum orbe terrarum peragrato ad Cau- 
casum pervenisset affixumque ibi ad rupem Pro- 
metheum conspexisset dilaniatum quotidie ab 
aquila Jovis, avem occidere conatus est. Quod 
antequam transegit , Prometheus multa ei de be- 
neficiis suis , quz in genus humanum contulerit, 
multa etiam de erroribus et laboribus, qui Her- 
culi erant exantlandi, exposuisse videtur. Ita 
etiam in hac re tragosdia Prometheo Vincto valde 
similis fuit, in qua tragedia multa sunt de suis 
beneficiis et de Jovis erroribus. Huc pertinere 
videntur duo versus, quos Plutarchus De fortuna 
Ρ. 98, C, non nominato tragedie nomine serva- 
vit. Scripta autem sunt hac : Οὐχ ἀπὸ τύχης οὐδ᾽ 
αὐτομάτως περίεσμεν αὐτῶν xal χρατοῦμεν, ἀλλ᾽ ὁ 
Προμηθεὺς, τουτέστιν 6 λογισμὸς, αἴτιος " 
[71] ἵππων ὄνων τ᾽ ὀχεῖα χαὶ ταύρων γονὰς 
δοὺς ἀντίδουλα xal πόνων ἐχδέχτορα, 
xaT Αἰσχύλον. 


Libri ἀντίδωρα, sed ἀντίδουλα ubi iidem versus 
repetuntur, De sollert. anim. p. 964, F. Postre- 
mo loco editur ἀνδέχτορα, sed libri meliores év- 
δέχτορα, i. e. ἐχδέχδσορα, quod confirmat Porphyr. 
De abstin. III, 18, p. 358. 


suavis profluviis quieti tradit. 
68. 

Genus nigripellium. 
11. 


übi ille, qui omnia videt, Sol post quemvis cursum | Equorum asinorumque vehicula et taurorum genus 


corpus immortale fessosque equos 
18 tepidis aquae 


dans ministeriorum vicarium et laborum susce- 
[ptorem. 
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?xposuit deinde Prometheus labores, quos 
Hercules toleraturus esset. Eo pertinent versus, 
qui exstant apud Stephanum Byz. v. "A610 : Al- 
σχύλος δὲ Γαδίους διὰ τοῦ γ ἐν λυομένῳ Προμηθεῖ" 


[72] ἔπειτα δ᾽ ἥξεις δῆμον ἐνδιχώτατον 
[θνητῶν] ἁπάντων καὶ φιλοξενώτατον, 
Γαδίους" ἵν᾿ οὔτ᾽ ἄροτρον οὔτε γατόμος 
τέμνει δίκελλ᾽ ἄρουραν, ἀλλ᾽ αὐτόσποροι 
γύαι φέρουσι βίοτον ἄφθονον βροτοῖς. 


V. 1 codd. ἥξει. Γαδίους ex JEschylo memorant 
Scholiasta Homeri Iliad. N, 6, et Eustath. p. 
916, 24. Fortasse hzc excepit fragnentum quod 
Scholiastes Apollonii Rhodii servavitad IV, 284 : 
[73] £v Ἴστρον φησὶν ἐκ τῶν Ὑπερδορέων καταφέ- 
ρεσθαι καὶ τῶν ῬΡιπαίων ὀρῶν " οὕτω δὲ εἶπεν ἀχολου-- 
θῶν τῷ Αἰσχύλῳ ἐν λυομένῳ Προμηθεῖ λέγοντι τοῦτο. 
Cum quibus Hermannus etiam conjunxit, qua 
apud Strabonem leguntur VIÍ, p. 3oo : Καὶ 
Αἰσχύλος δ᾽ ἐμφαίνει συνηγορῶν τῷ ποιητῇ φήσας 
περὶ τῶν Σχυθῶν, 


[14] ἀλλ᾽ ἱππάχης βρωτῆρες εὔνομοι Σκύθαι, 


Quum Septemtrionem versus profecturus esset 
Hercules , etiam illa loca Prometheus ei descri- 
psisse et quze ei essent evitanda pericula przdi- 
xisse videatur: id quod Galenus habet in Comn- 
ment. prim. ad Hipp. Epid. VI , p. 454 (385) : 

[75] Ἐξευλαδοῦ δὲ μή σε προσδάλῃ στόμα 

πέμφιξ' πιχρὰ γὰρ χοὺ διὰ ζωῆς ἀτμοί. 
Alii cum his versus eodem loco a Galeno com- 
memoratos, quos supra inter fragmenta Vincti 
Promethei posuimus, conjunxerunt, 

Ex his locis reversus pugna cum Liguribus 
Herculi erat subeunda, ut ad Hesperidas perve- 
niret. Qua de re hzc habet Strabo IV, p. 183 
(377, B) : Τὸ μέντοι δυσαπολόγητον Αἰσχύλος χατα- 
μαθὼν ἣ παρ᾽ ἄλλου παραλαδὼν εἰς μῦθον ἐξετόπισε" 
φησὶ γοῦν Προμηθεὺς παρ᾽ αὐτῷ χαθηγούμενος Ἧρα- 
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χλεῖ τῶν ὁδῶν τῶν ἀπὸ τοῦ Καυχάσου πρὸς τὰς 'Ecze- 

ρίδας " 

[76] ἥξεις δὲ Λιγύων εἰς ἀτάρθητον στρατόν 
ἔνθ᾽ οὐ μάχης, σάφ᾽ οἶδα, καὶ θοῦρός περ ὧν, 
μέμψει" πέπρωται γάρ σε χαὶ βέλη λιπεῖν 
ἐνταῦθ᾽ - ἑλέσθαι δ᾽ οὔτιν᾽ dx γαίας λίθον 
ἕξεις, ἐπεὶ πᾶς χῶρός ἐστι μαλθαχός. 
ἰδὼν δ᾽ ἀμηχανοῦντά σ᾽ ὁ Ζεὺς οἰκτερεῖ, 
γεφέλην δ᾽ ὑποσχὼν νιφάδι γογγύλων πέτρων 
ὑπόσχιον θήσει χθόν᾽" οἷς ἔπειτα σὺ 
βαλὼν διώσεις ῥαδίως Λίγυν στρατόν. 


Versus 1-3 attulit etiam Dionysius Hal. Aut. 
Rom. I, 41 , ubi εὖ οἶδα. V. 7 libri στρογγύλων. 
quod correxit Porsonus. De eadem pugna ἢν- 
ginus Poet. Astron. II, 6 hzc narrat : » JEschylus 
autem in fabula, quz inscribitur Προμηθεὺς )- 
μενος, Herculem ait esse non cum dracone, sed 
cum Liguribus depugnantem. Dicit enim quo 
tempore Hercules a Geryone boves abduxerit, 
iter fecisse per Ligurum fines : quos conatos ah 
eo pecus abducere, manus contulisse ct complu- 
res eorum sagittis confixisse : sed postquam Her- 
culem tela deficerent, multitudine barbarorum 
et inopia armorum defessum se ingcniculasse, 
multis jam vulneribus acceptis. Jovem autem 
misertum filii curasse, ut circa eum magna la- 
pidum copia esset : quibus se Herculem defen- 
disse et hostes fugasse. Itaque Jovem similitudi- 
nem pugnantis inter sidera constituisse. » Conf. 
Theon. ad Arat. Phzn. 75. 

Hermannus, qui ignorari ait, edoctusne si! 
a Prometheo Hercules, quomodo Hesperidum 
pomis ope Atlantis potiretur, verisimile tamen 
esse putat commemoratos esse fabulosos illos 
[77] « κυνοχεφάλους et στερνοφθάλμους οἴ μονομμα- 
τους », quos Strabo I, p. 43 et VII, p. 299 Apol- 
lodoro auctore ab /Eschylo dictos referat. Verum 
hos ad Perseidem pertinuisse judicavimus. 


72. 


Deinde vero pervenies ad populum justissimum 

omnium mortalium et maxime hospitalem, 

Gabios, ubi nec aratrum nec terram discindens 

rastrum agrum dimovet, sed sua sponte sata 

atva largam victus copiam mortalibus afferunt. 
73. 

Ister descendit ex Hyperboreis et Rhipzeis montibus. 

74. 

Αἱ casei equini esores, justa gens, Scytha. 
70. 


Cave, ne os tuum attingat 


exhalatio; acerba est neque vitales vapores. 
A 76. 


Venies ad Ligurum intrepidum exercitum, 

ubi pugnam, quamvis bellicosus sis, id satis novi, 

non culpabis; decretum enim est hic te teli 
[derelictura; 

nullum vero lapidem de terra capere 

poteris, quoniam tota regio mollis est. [bitur, 

Cernens vero te Jupiter oppressum inopia misera- 

nubemque subtendens imbre rotundorum lapidum 

obscuram reddet terram; quibus postea pugna 

contendens facile superahis Ligurum exercitum. 
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Finita narratione aquila perinde atque Mer- 
curzus in Prometheo Vincto advenisse videtur, 
ut jecur Promethei denuo exederet (cf. Apollod. 
Il, 5, 1t. Quam quum adspexit Hercules, Apol- 
linem arcitenentem invocasse videtur, ut sagittas 
dirieeret avemque, quam peteret , transfi;eret. 
Hac ita Plutarchus in. Amatorio p. 757, D, E, 
retulit : Ὁ ài "HoaxXz ἕτερον θεὸν παραχαλεὶ μέλ-- 
μων ἐπὶ τὸν ὄρνιν αἴρεσθαι τὸ τόξον, ὡς Αἰσχύλος 


nav" ] 
[18] ἀγρεὺς δ᾽ ἀπόλλων ὀρθὸν ἰθύνοι βέλος. 


Aquila interempta Prometheus vinculis liberatus 
est. Cujus procul dubio verba sunt apud Plutar- 
chum in Vite Pompeii initio, quibus Herculem 
allorutus est. Sunt autem hac apud Plutarchum : 
Πρὸς δὲ Ποα πήιϊον ἔοιχε τοῦτο παθεῖν ὃ Ρωμαίων 57- 
μος εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς, ὅπερ ὁ Αἰσχύλου Προμηθεὺς 


πρὸς τὸν Ἥραχλέ: σωθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ xat λέγων, 
19] ἐγϑοοῦ πατρός μοι τοῦτο φίλτατον τέχνον. 


Incertum. esse. putat Hermannus fuerintne que 
Apollodorus II, 5, τι, S 12 refert, omnia ab 
£shvlo commemorata : Καὶ περαιωθεὶς ἐπὶ τὴν 
ἤπειρον τὰν ἀντιχρὺ χατετόξευσεν ἐπὶ τοῦ Καυχάτου 
τον ἐσθίοντα τὸ τοῦ Προμηθέως ἧπαρ ἀετὸν, ὄντα  Et- 
ἐνις χαὶ Τυφῶνος * xal τὸν Προμηθέα διέλυσε δεσμὸν 
Douryo; τὸν τῆς ἐλαίας xai παρέσχε τῷ Διὶ Χείρωνα 
ἀήσυχτον ὄντα θνήσχειν ἀντ᾽ αὐτοῦ θέλοντα. Ita Chiro 
iortem oppetiit , ut Prometheus liberari posset ; 
tomna autem remansit Prometheo , quod signum 
owt vinculorum. Ita enim Athenzus XV, p. 

τὸν D:[80]« Αἰσχύλος δ᾽ ἐν τῷ λυομένῳ Προμηθεῖ 
7128 φησὶν ὅτι ἐπὶ τιμῇ τοῦ Προμηθέως τὸν στέφανον 
Ξεριτίθεμεν τῇ χεφαλῇ "« ἀντίποινα » τοῦ ἐκείνου CE- 
ταῦ, χαίτοι ἐν τῇ ἐπιγραφοιένη Σφιγγὶ εἶπεν 


Τῷ δὲ ξένῳ γε στέφανος, ἀργαῖον στέφος, 
δισμῶν ἄριστος ix Προμηθέως λόγου. 


Multi. λόνον reposuerunt, quam correctionem 
*Schweighznserus , Jacobsius , Hermannus repro- 
lorunt. 

Fortasse ad Herculis laudem pertinent, quz 
δ apud Eustathium p. 600, 43: [81] Σγίσματα 
Ti; «tr xal οἱ θύσανοι, ὅθεν « ἀρειθύσανοι » xarà 
Hlz,covixv Ἄρεος Ὀύσανοι, olov ἀποσγίσματα, παρ᾽ 

M e * . , 
λισῦμ ἐν Προμνϑεῖ λυομένῳ. ( Adde Hesych. v. 


18. 
Venator Apollo recta telum dirigat. 
19. 
Jovis patris hic. mihi est carissimus filius. 
BSCRYLUS., 
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Apfucavor.) Hercules enim dicitur (imbria /Egidis 
vel Martis appendix , i. e. vir fortissimus. 

Denique [82] « χερσὰ », τὰ μὴ γεωργούμενα, An- 
tiatticistze Bekkeri p. 116, 7, fortasse loca deserta 
sunt, qua Hercules peragravit. 

Quomodo tragedia finita sit, incertius est 
quam ut quidquam ea de re dici possit. Neque 
vero est incredibile aliquid esse dictum in lau- 
dem Chironis, qui fatum pro Prometheo subiit. 
Deinde similitudinem Vincti secutus insi;ni ali-. 
quo casu Chironem ad inferos haud aliter de- 
scendisse puto atque omnium rerum perturba- 
tione Prometheum in altera tragedia ablatum 
AEschylus exhibuit. 


--- -—-— 


DE PERSIS. 


Constat ex argumento tragedie, qua Pers 
inscribitur, huic fabula tres alias. fabulas oliin 
adjunctas fuisse , quas in unius tetralogiz corpus 
redactas /Eschylus Olymp. 76, 4 docuit. Hz 
tragoediz fuerunt PAineus , Perse , Glaucus Po- 
tniensis cum Prometheo πυρχαεῖ, fabula satyrica. 
De Glauco controversia orla est inter Herman- 
num et Welckerum, quorum alter Potniensem, 
alter Marinum cum Persis conjunctum fuisse 
credidit. Nec dnbitari potest, quin aliis quoque 
locis utriusque nomina confusa sint. Verum iu 
illo argumento, quod dixi, nihil est causz, cur 
confusionem nominum factam esse suspicemur, 
praesertim quum fragmenta sint ejusmodi, ut 
alterius trageediz reliquie optime cum Persis 
conveniant , alterius quae supersunt nihil habeant 
similitudinis. Itaque Glaucum Potniensem intelli 
gendum esse censemus. At ue de Prometheo qui- 
dem viri docti, quos dixi, consentiunt. Herman- 
nus enim hunc πυρχαέα ab lgnifero diversum 
fuisse negavit. Sed vide Prometheos, ubi satis 
dictum est de hac controversia. 

Gravior res est, ut inquiratur continuumne 
et unum tres fabulze argumentum explicaverint , 
an queque tragoedia totam aliquam rei, a cete- 
risque diversam continuerit. IHTermannus, qui 
olim contra Welckerum hac ipsa tetralogia usus 
erat, ut nullam continuitatem quatuor fabula- 
rum fuisse contra Welckerum ostenderet, postea 
ut videtur ab hac recessit sententia, neque hodie 
quisquam facile dubitarit, quin aliqua saltem 


80. 


Corollas imponimus capiti , ut &schylus dicit, in hono- 
rem Promethei , ob ejus vincula. 


13 
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aliique argumenti àffinitas intercesserit. Alii ali- 
ter judicarunt. Est vero res in judicandis anti- 
quarum trageediarum argumentis gravissima. 
Ac Welckerus quidem pugnam Himerevsem, 
«qua Gelo. Syracusanorum rex. Karthaginien- 
ses superavit, a poeta celebrari dixit; Herman- 
nus valde sese addubitare hanc Welckeri senten- 
tiam aflirmavit multoque esse credibilius prorsus 
aliud argumentum esse a pocta. expositum, Fa- 
tendum est profecto, fragmentis, qua hodie 
superstint, non confirmari Welckeri senteutiam, 
et si Glaucus a quibusdam vates. perhibetur et 
Phineus etiam vates dicitur, prima tragoedize va- 
ticinationem convenire, non postreme. Sed de 
liis rebus paullo amplius postea erit disputandum. 
Totam tetralogiam Persas vocatam csse valde 
credibile est. Et commemorantur duo fragmenta 
ex JEschyli Persis, alterum ab Athenzo III, p. 
86, B, τίς ἀνήρει τὰς νήσους ἀναριτρόφους, quod 
postquam varie correctum cst a viris doctis, 
Hermanno ita ab 7Eschylo scriptuin videbatur : 
[82] Αἰσχύλος δὲ ἐν Πέρσαις τὰς νήσους « νηριτοτρό- 
Qous » εἴρηχεν, alterum in Bekkeri Anecdotis p. 
107) reperitur in hunc modum scriptum : [88] 
«Φρύνιχος ἐν τῇ σοφιστικῇ παρασχευῇ παρατίύεται τὸ 
« ὑπόξυλος » ῥήτωρ καὶ ποιητής" εἴρηται δὲ, φησὶ, με- 
ταφοριχῶς ἀπὸ τῶν ἐχ ξύλου σχενῶν, οἷς ἐπιπολῆς 
ἐπελήλαται ἄργυρος. Κεῖται δὲ ἐπὶ τῶν λαυπρῶν μὲν 
ἔξωθεν xal ἐπιεικῶν, πονηρῶν δὲ τὰ ἔνδον. Αἰσχύλος 
ἐν Πέρσαις μέμνηται x. τ. α. Hzc fragmenta hodie 
uon reperiuntur in illa tragoedia neque ullus locus 
exstat, ad quem cum aliqua veri similitudine re- 
ferantur. Hermannus quidem alterum voluit inse- 
rere v. 685 lioc modo : 
"Tiva. πόλις πονεῖ πόνον ; 
ἀληθοπενθεῖ δ᾽ οὐδ᾽ ὑποξύλῳ γόῳ 
ΜΝ VM T 

στένει χέχοπται xal γαράσσεται πέδον. 
Et alterum v. 918: 

Ὥρελεν, ὦ Ζεῦ, x3ui μετ᾽ ἀνδρῶν 

τῶν οἰομένων 

περί που νήσους νηριτοτρόφους 

θανάτου χατὰ μοῖρα χαλύψαι. 
Sed vereor ut verum viderit. Verba illa facile aut 
in Phiuco aut Glauco suos locos habebant. Si 
vero illud Persarum tiomen toti retralogiz indi- 
tun. fuit, non dubitandum est, quin argumen- 


tum quatuor fabularum continuum fuerit et 
connexum. 


— -— —À — 


PHINEUS. 


Prima tiagoedia Phineus Imt, ex qua exiguum 
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fra; mentum servatum est solum. Itaque prorsts 
ignoratur, quid argumenti fabula continuerit, ne- 
que potest id ullo modo nisi conjectura indagan. 
Phineas igitur quum vates perhiberetur, caecus, 
ab Harpviis male affectus , quz cibum ereptum 
illi antequam ad os adinovere posset fedis ventris 
excrementis inquinabaut, a quibus liberatus cst 
ope filiorum Borez, ad cum Welckerus putat Ar- 
gonautas venisse , ut ipsis Colchos prolicisceuti- 
bus, quo ob accepta beneficia gratiam referret, 
totius itineris cursum viamque exponerct, victo- 
riamque quo modo Colchis consecutur esseut, 
explicaret. Itaque ab /Eschylo Phineum intro- 
ductum ait, ut in ejus persona prima de barbaiis 
reportata victoria celebraretur. Quocirca. ut ju- 
stum. trazedie ambitum. expleret. /Eschylis, 
multa de Persarum rebus immixta esse dicit et 
exposita etiam oracula, qua Darii siinulacrum 
in Persis (v. 739) commemoret. Deinde negligen- 
dum non esse ait, Phineum, quamvis multa de 
ejus ortu perhibeantur, ex Asia semper oriun- 
dum perhiberi, Persam mythicum, qui tauquam 
alter Helenus ipsum sui populi interitum vatici- 
netur. Filius, inquit, est Agenoris vel Pliauicis 
Agenoride et Cassiopes , Belides apud Euripidem 
et Hyginum, frater Cephei /Ceplienes apud Grz- 
cos Perse dicti sunt), cujus filia Audromeda 
mater Persei fuit, ex quo Persz orti sunt. Hzc 
Welckerus, in quibus multum dubii remanet «t 
quomodo idoneum tragaedize argumentum fuerit 
et quod oracula illa , quz dicit , Grzcis sunt e«- 
bhibita , non Persis , non Dario. Quocirca repro- 
banda esse Welckeri sententia videtur , aliaque 
sunt invenienda, qua magis concinant cum iis, 
qua ex antiquitate relata sunt. Quid igitur? Ph:- 
neus deus fuisse perhibetur, ad Bosporum habi- 
tans vaticinandi peritus. At si in illos terraruin 
tractus Arzonaute pervenerunt Colchos prolici- 
scentes , quidui in eadem loca pervenisse Darium 
adversus Sevthas exercitum ducentem, quae non 
minus pzene fabulosa fuit apud Graecos expedite 
quam Argonautarum, credibile videatur, ut ora- 
cula, qua in tragoedia v. 736 et v. 298 comme- 
morat, a deo ipso comperiret? Quibus quum in- 
teritus potenti& Persarum przdiceretur ,. satis 
grave argumentum fuit ad componendam traga- 
diam. Oracula vero illa Xerxe regnante data non 
erant (Pers. 736 et 798 et Herodot. IX, 41-45, 
sed Dario obtigerunt. Vident'ir tamen neque Ma- 
rathoniam pugnám neque ullum malum, quod 
antea Persis acciderit, attigisse. Darius enim fe- 
lix dux iu tragoedia. praedicatur, cujus sub impe- 
rio nulla calamitate res publica Persarum alfllicta 
est. Necesse est vero aliquid aliquo loco. dictum 


XSCHYLI FRAGMENTA. 


ese a poeta de illis oraculis, quz, nisi nota 
antca essent , tamquam nota in tragoedia referri 
uon potnerunt, presertim quum etiam Herodotus 
«i satis gravia. duxerit, qua fusius exponeret. 
Reliqua prorsus ignorantur et ne illud quidem 
fraementum , quod unum, servatum est, facile 
quia, quo referendum sit, dixerit. Scribit autem 
οἷς Athenzus X, p. 421, F : Αἰσχύλος τ᾽ ἐν Φινεῖ" 


[s4] Καὶ ψευδήδειπνα πολλὰ μαργώτσης γνάθου 
. ἐρρυσίαζον στόματος ἐν πρώτη χαρᾷ. 


Codices ἐρρυσίας οἷον στ. quod correxit Lobeck. 
Fortasse versus, quem supra posui de insulis 


νηριτοτρόφοις (83), ex hac tragoedia. sumptus est. , 


— ——— 0 9 «e—— — 


GLAUCUS POTNIKENSIS. 
Oraculorum partem priorem eventus puznz 
Salaminiz, quam Xerxes paternorum precepto- 
rum immemor commisit, destructa Persarum 
classe comprobavit. Restabat altera pars eaque 
uon minus exitialis, quam prior clades fuit. Ne- 
que neglisendum est novam calamitatem ab ipso 
Dar in Persis indicari. Classis quidem quum 
esset. perdita, restabat pedester exercitus Mar- 
donio duce in. Macedonia et Thracia a Xerxe 
relictus. Periit autem ille anno post iu. Bovtia 
usdemque fere locis, in quibus magna Glauci 
veneratio fuit et religio. Ita deus iudigena hostes 
pessumdedit, et terra ipsa, ut ait Darius in Persis, 
pro Grecis pugnavit. Hoc igitur tertiz trageedize 
arzameutuni fuit, idque etiam Graeca tragoediae 
cpositio videtur iudicare, in qua pugnam Sa- 
lamiuiam cum prelio .Plateeusi conjunctam 
vides. 
Ex Welckeri quidem sententia tragedia , quam 
Glaucam Marinum nominatam esse vult, nihil 
fere nisi rerum gestarum narrationem coutinuil, 
victoriam Himerensem Gelonis et Syracusano- 
rum. 1ta omnia fragmenta facile ordinari. Putat 
«iim Glaucum deum narravisse , quomodo An- 
thedone, unde oriundus fuit, adnatarit, Athenas 
Uiadas promontoriumque Cenzum przetervectus 
Rbezium appulerit, deinde Himeram in alto 
przruptoque colle sitam pervenerit. 5cenam An- 
thedone fuisse ait, quo deus longa peregrina- 
t:one transacta redierit, Chorum ex cetis mari- 
ns illum concomitantibus vel diis marinis infe- 
rioribus compositum fuisse putat. Cujus senten- 
te ei fundus e.t Scholiastes ad Plat. Remp. p. 


— ---......--..-- 


1 


195 


υἱὸν, γενέσθαι δὲ θαλάττιον δαίμονα. οὗτος γὰρ περι- 
τυχὼν τῇ ἀθχνάτω πηγῇ xat χατελθὼν εἰς αὐτὴν 
ἀθανασίας ἔτυχε, u3 δυνηθεὶς δὲ ταύτην τισὶν ἐπι- 
δεῖξαι εἰς θάλατταν ἐρρίφη xai περίεισι τοὺς αἰγια- 
λοὺς πάντας xal τὰς νήσους ἅπαξ τοῦ ἐνιχυτοῦ ἅμα 
τοῖς χήτεσι. 

Sed si Welckeri. sententia. fragmentis, qua: 
exstant, refellitur , in eundem scopulum illi- 
sam dicas Hermanni opinionem, qui hzc scri- 
psit: Celebratissimi, inquit, fuerunt apud veteres 
ludi, quos Acastus in. funere Peliz instituit. ]n 
uis ludis, quos Iolci factos esse ex Pausania 111, 
18, 9; V, 17, ἡ discimus, preter alios, quoruin 
certamina refert Hyginus, etiam Glaucus Sisvphi 
filius quadrigis decertans, quz res ci jam ante 
Olympiz male cesserat , exitium invenit. Histo- 
riam a Nonno Dion. Xl, 142, Palephato c. 26, 
Hygino Fab. 250 et 2573, Virgilio Georgic. IIl, 266 
memorari ait. Ad Virgilii locum hzc. Servius : 
Potniz civitas est, de qua fuit Glaucus, «qui quum 
sacra Veneris sperneret, illa irata equabus ejus 
immisit furorem, quibus utelratur ad currum, et 
eum morsibus dilaceraverunt, Paulo post : Hoc 
autem, inquit, ideo fin:itur, quod eis furorem Ve- 
nus imniiserit, quia dilaniatus est Glaucus effre- 
natis nimia cupiditate equabus , quum eas cohi- 
beret a coitu, ut essent velociores, Hzc Servius; 
Probus equas humana carne pastas refert, quo 
cupidius in hostem irruerent ct. perniciosius. 
Eadem fere, qua Servius et Probus, etiam Phi- 
largyrius et Scholiasta» ad Eurip. Orest. 318 et 
Phan. 1159 et Strabo p. 627 memoriz prodide- 
runt. Sed nihil his lucramur, quia non intelli;zi- 
tur, quomodo fragmenta JEschvli his conciliari 
possint, in quibus est certaminis magni mentio 
et plurium mortuorum curruumque, denique 
felicis itineris, de quibus nihil in illis narratio- 
nibus reperitur. Glaucus Potniensis unus fuit, 
neque procedit illa fabula, si quis plures niortuos 
ei adscribat Apta tamen coharent omnia, si ad 
pugnam Plateensem referantur. Potniz enim 
civitas prope abfuit ab eo loco, in quo facta est 
Persarum clades. Quz fieri non potuit, nisi deo- 
rum ope, id quod Darius indicat, quum terram 
pro Grecis pugnare dicit. Fuit autem Glaucus 
non aliter adjuinento Grzcis quam OEdipus in 
tragedia, quz OEdipus in Colono inscribitur, 
insequenti tempore eos adjuturus dicitur, in 
quorum terra conditus'sit. Neque defuit deiau- 
xilium, quia non plures gladio interierunt ex 


-^ , ^ -— end , cd . . 
διε: "Tov F72üxàv zac: Σισύφου χαὶ Μερόπης εἰναι | exercitu Persarum quam fame et omnium rerum 


84. 
Et multas falsas dapes malis protervientibus abligurierunt, ut in primo oris gaudio. 


13. 


106 


inopia. At si quis tamen pugnam Himerensem 
tenere voluerit, ei cogitandum est equos et cur- 
rus, antequam in Siciliam Karthaginienses per- 
venirent, tempestate periisse. 

Reliqua ignorantur neque ullum exstat indi- 
cium, quo ducti personz qua fuerint divinire 
possimus. Neque de choro quidquam innotuit, 
4d quein fortasse verba refereuda sunt, quz ser- 
vavit Aristophanes et ejus Scholiastes Ran. 15: 


[85] Εὐοδίαν μὲν πρῶτον ἀπὸ στόματος 


χέομεν. 


Codd. πρῶτα. Quum Graci felici omine, Per- 
5:6 infaustis territi ostentis in pugnam ab histo- 
ricis dicantur profecti, versum quem apposui, 
Graco choro vindicarim, fortasse iis, qui Glauci 
religionem. laudibus extollere volebant. Et si 
Perse in secunda tragedia chorum constitue- 
bant, quidni Grzcis tertia assignetur? Choro 
ctiam fragmentum , quod est apud. Hesychium. 
[86] « εὐφήμοις γόοις», δυσνήωοις, κατὰ à ἀντίφρασιν, 
tribuerim quo fugientium et morientium lamen- 
talio indicetur ; ut verbo [87) « ἀμψίσωπον»,, 
περίωπον, πάντοθεν ἀναπεπταμένον, apud. eundem 
€ffusus exercitus , et immensa calamitas describi 
videtur voce [88] « ἴτηλον», τὸ ἔμμονον xal οὐχ 
ἐξίτηλον, sive , ut Photius p. 118, 3, ἀνεξάλειπτον. 

Reliqua ad certamen pertinent, quod a nuncio 
existimo expositum. Ita versus, quem servavit 
Schol. Plat. p. 16 Ruhnk., p. 270 Bekk. , quam 
magnum certamen fuerit, indicat : 


[89] ἀγὼν γὰρ ἄνδρας οὐ μένει λελειμμένους, 


|. e. Greci eraut viri fortissimi, quales eos in tali 
certamine esse decebat. Dcinde describitur clades 
Persarum in schol. ad Eurip. Phoen. 1229 (1194 


ed. Matth.) : 

[90] F Éo' d ἅρματος γὰρ ἄρμα χαὶ νεχρῷ νεχρὸς, 
ἵπποι δ᾽ ἐφ᾽ ἵπποις ἧσαν ἐμπεφυρμένοι; 

ubi. ἐχπεφευγμένοι in. codd. Ceterum si. Aristo- 


phanes priorem versum commemorans Ran. 
1403 duos currus JEschylum dixisse ait, duo 


—— — 


832. 
Felix iter (i. e. vota de felici itinere) primum 
ab ore fundimus, 
89. 
Certamen non fert viros inferiores. 
90. 


Super curru currus et super mortuo inortuus , 
et equi super equis permixti erant. 
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verba &puacoc et doua intelligit , in quoincertum 
est, quot currus pocta intellizendos esse voluerit. 
Ad Mardonii cedem referam duos versus , qui 
ab Hermanno trageedie vindicati sunt (apud 
Schol. Ven. ad Hom. lliad. N, 198 et Eustath. 
p.927,39), nisi rectius 'Penthei cedi adscribuntur. 


(91] Εἴλχον δ᾽ ἄνω λυχηδὸν ὥστε διπλόοι 
λύχοι νεδρὸν φέρουσιν ἀμφὶ μασγᾶλαις" 


et deinde qui versus est apud FEustathium j. 
1625, 44: 


[92] Λεοντοχόρταν βούξαλιν νεαιτέραν, 


nisi potius cum (ἃ. Dindorlio scribendum γεχι- 
perov, quum ap. Eust. legatur νεαίτερον. 

Przterea ex Glauco Potniensi versus comme- 
moratur, qui ad Poutium pertinere videtur, cii 
ab Hermanno vindicatus est, Sed si quid. conje- 
cture dandum, Mardonii equos dicas intelli; iu 
fraginento quod est apud Eustathium p. 1157. 
34: Αἰσχύλος. δέ φησι xai τὸν τάφρου αὐλῶνα, ἔνθα 
xal φιμοὺς λέγει αὐλωτοὺς διὰ τὸ κώδωνας , φησὶ . 
προσῆφθαι αὐτοῖς, οἷς ἐμφύσαντες οἱ ἵπποι ὡς φωνὴν 
σάλπιγγος προΐεντο. ᾿Γράφει οὖν οὕτως: 


[93] ὃς εἶχε πώλους τέσσαρας ζυγηφόρους 
φιμοῖσιν αὐλωτοῖσιν ἐστουωμένους. 
Conf. Hesvcliium v. Αὐλωτοὶ quot, 


—— — 
PROMETHEUUS IIYPKAEY*. 

Persis duobus proeliis devictis Athenienses ad 
laetitiam festosque dies redeunt. Victoria eiat 
celebranda cum hilaritate animi , non sine laude 
immortalium deorum, qui. victoriam dederunt. 
Itaque poeta tribus tragcdiis , quibus res gesta- 
exposuit, quartam addidit, quz erat in eum mo 
dum composita, ut cum rebus humanis deorum 
beneficia conjungi possent. Neque vero credide- 
rim poetam id spectasse, ut ea laudaret, quae ad 
Atheniensium opificum festa pertinerent , qua 
Welckeri est sententia ; quo modo enim poeta in 
mentem veniret exponere, quz ad unum genus 
civium Atheniensium idque satis vile referenda 


91. 


Trahebant sursum luporum more, tamquam duo 
lupi hinnulum auferunt circa avillas. 


92. 
Leonis cibum bubalum tenellum (s. nuper captum , 
93., . 


Qui habebat quatuor equos jugales 
camis sonantibus copistratos. 
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essent? sed procul dubio exponere voluit lztitiam 
partz victorize, quam cursu cum facibus aliisque 
modis illi celebrarunt. 

Recte autem docuit Welckerus omnium festo- 
inn apud. Athenienses letissima fuisse, quibus 
adulescentes. facibus instructi inde ab ara Pro- 
methei in Ceramico Athenas versus cursu inter se 
eontenderint. ltaque rccte argumentum à poeta 
dectum. putat, in quo laetitiam Atheniensium 
epüme ostenderet. .Esehylum censet ita ad- 
ernasse fabulam , ut cam ad vespera crespuscu- 
lum azi voluerit. Id sane certum est et [26 1185 
«ausa fabulam actam esse et Prometheum in Ce- 
ramico electum , qui Aaurxóoópouía quasi auctor 
fuit ltitize. 

Fabula quomodo composita fuerit, plane igno- 
ratur; ne chorus quidem qualis fuerit. constat, 
quamquam ex Satyris compositum eum fuisse 
credible est. Itaque Satyrum igne primo con- 
specto, quem Prometheus in ara accenderit , alle- 
ctii potant teretemque flammam, qui coruscans 
w elevabat, amplecti voluisse ct admonitum 
cw id ne faceret. Hoc prodi versu in hunc mo- 
dum apud Plutarchum !De cap. ex inim. utilit. 
p.36, E), scripto : "Tou. δὲ Σατύρου τὸ πῦρ ὡς 
πρῶτὴν ὥγθη βουλομένου φιλῆσαι καὶ περιβαλεῖν, ὃ 
[Πα γϑεὺς, 


[94] Tgzyos γένειον apu. πενϑήσεις σύ ys* 

καίει τὸν ἀψχιλενον, 
uii postrema suut Plutarchi; neque ca haben- 
"r apud Eustathium p. 415, 7, priora ita ex- 
plicantem, ὦ τράγε, πάνυ στερήσῃ γενείου, εἰ τὴν 
τογα φιήσεις. Deinde credibile est fabulam ita 
'*e compositam , ut doceretur quomodo inter 
letiüam λαμπαδοδρομία inventa et Athenis insti- 
tuta sit. Faces. afferuntur aut. quomodo ficri 
Joint docetur; quo referenda sunt verba Pol- 
Ineis X, 17 : ᾿Αλλὰ xat Αἰσχύλος ἐν Προμηθεῖ πυρ- 


xi 
- ^ j 4 
33] ΔΛινάδες δὲ, πίσσα χὠμολίνου μαχροὶ τόνοι. 


Codd. λίνα δὲ, Accenduntur faces cursusque 
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instituitur. Qui vix dubitandum est quin. factus 
sit ab adolescentibus Atheniensibüs, qui facibus 
comprehensis Athenas versus cucurrerint. Sunt 
qui circa thymelen Satyros qucurrisse. putent, 
id quod nullo modo probabile videtur, et quia 
Satyri non ii fuerunt , a quibus cursus institutus 
est, et quia Athenienses omnes vehemenutiores 
motus removere a scena soulebaut. 

Quodsi jam ea, quae exposui, valde ambigua 
sunt neque ullo modo pro certis in. tanta Satyri- 
carum fabularum obscuritate haberi possunt , 
audacissimus esset conatus habendus, si quis 
plura de eis vellet commiuisci. 


PHILOCTETA. 


Philoctetam JEschvli, qui ne conjectura qui- 
dem cognoscitur, ad quam triloziam pertinuerit, 
neque ad ullamne trilogiam omnino referendus 
sit, ex compositione Hermaiini exhibebimus, qui 
quamquam non ea protulit, quae extra omuem 
disputationem essent posita, tamen pleraque 
valde probabiliter, multa acute, omuia ingeuiose 
explicavit. 

Tragicorum primus videtur Eschylus Phil«- 
ctetam scripsisse; secuti suut. Sophocles et. Eu- 
ripides, quorum tragedias inter ipsas compa- 
rans Dio Chrvsost. Or. 52 hec scripsit : [96] "II 
τε γὰρ τοῦ Αἰσχύλου μεγαλοφροσύνη xal τὸ ἀρχαῖον, 
ἔτι δὲ xal τὸ αὔθαδες τῆς διανοίας xai φράσεως πρέὲ- 
ποντα ἐφαίνετο τραγῳδία xai τοῖς παλαιοῖς ἔθεσι 
τῶν ἡρώων, οὐδὲν ἔχοντα ἐπιβεθουλευμένον οὐδὲ 
στωμύλον οὐδὲ ταπεινόν" ἐπείτοι xai τὸν Ὀδυσσέα 
εἰστγε δριαὺν xal δόλιον ὡς ἐν τοῖς τότε, πολὺ δὲ 
ἀπέχοντα τῆ: νῦν χαχοηθείας, ὥστε τῷ ὄντι ἀρχαῖον 
ἂν δόξαι παρὰ τοὺς νῦν ἁπλοῦς εἶναι βουλο!λένους 
καὶ μεγαλόφρονας, χαὶ οὐδέν γε ἀλλαττούσης τῆς 
᾿Αθηνᾶς προσεδεήθη πρὸς τὸ μὴ γνωσθῆναι ὅστις 
ἐστὶν ὑπὸ τοῦ Φιλοχτήτου, χαθάπερ “Ὅμηρος xa- 
χείνῳ δὲ ἑπόμενος ὐριπίδης ἐποίησεν" ὥστε τυγὸν av 
τις ἐγκαλέσαι τῶν οὐ φιλούντων τὸν ἄνδρα. ὅτι οὐδὲν 
αὐτῷ ἐμέλησεν, ὅπως πιθανὸς ἔσται ὃ ᾿)δυ“σεὺς οὐ 
Ὑγνωσχόμενος ὑπὸ τοῦ Φιλοχτήτου. " E70: δ᾽ ἂν ἀπο- 
λογίαν, ὡς ἡγοῦμαι, πρὸς τὰν τοιοῦτον" ὁ μὲν γὰρ χρό- 


94. 

Hireus mentum tuum deflebis ; 

urit eum qui eum attigit). 
95. 

Funalia et pix et crudi lini longi funes. 
96. , 

Videbatur £scliyli sublimitas et ingenium antiquum, 
Waierea eliam — libertas in sententiis et elocutione, de- 
tere Vazmdiam et vetustos mores heronm, quippe quae 
tu] habeant nec insidiose fictum nec lepide dictum nec 

lr quidquam. Nam ille Ulixem induxi quidem acu- 


i tum et callidum, ut tum erant liomines, sed maxime 


alienum ab eorum qui nunc sunt malitia ej improbitate; 
adeo ut revera homo antiquus esse videatur. cum illis 
comparatus qui hodie simplices et inagnanini esse ve 
lunt. Quare minime indigebat Minerva forinam | ipsius 
mutante, quo non agnosceretur a Plilocteta , wt quidem 
Homerus et qui eum sequitur Euripides scripserunt : et 
nescio an eorum quibus £schylus non probatur, hoc ei 
quidam sint vitio daturi, quod minime curaverit qui 
Ulises credi possit a Philocteta non agnosci. Verum ad 
ejusmodi censores prompta est, ut arbitror, et parata 
poete defensio : naim. ut. concedam  decennale temporis. 


ZESCHYLI 


νος τυχὸν οὐχ ἦν τοιοῦτος ὥστε μὴ ἂν ἐνεγχεῖν τὸν 
ψαραχκτίοα δέχα ἐτῶν διαγεγονότων" ἢ δὲ νόσος τοῦ 
Φιλοχτήτου καὶ χάχωσις xat τὸ ἐν ἐρημία δεῤιωχέναι 
τὸν μεταξὺ γρόνον οὐχ ἀδύνατον τοῦτο ἐποίει " πολλοὶ 
γὰρ ἤδη, οἱ μὲν ὑπὸ ἀσθενείας, οἱ δὲ ὑπὸ δυστυ,ίας 
ἔπαθον αὐτό. Καὶ μὴν ὁ χορὸς αὐτῷ mapas τήσεως, 
ὥσπερ ὃ τοῦ Εὐριπίδου, οὐδὲν ἐδεήθη" ἄλφω γὰρ Ex 
τῶν Δημνίων ἐποίησαν τὸν γορόν' ἀλλ᾽ ὃ υὲν [“ὑριπί- 
δὴς εὐθὺς ἀπολογούμενον πεποίηχε περὶ τῆς πρότερον 
ἀμελείας, ὅτι δὴ τοσούτων ἐτῶν οὔτε προσέλθοι πρὸς τὸν 
Φιλοχτήτην οὔτε βοηθήσειεν οὐδὲν αὐτῷ" ὃ δὲ Αἰσχύλος 
εἰσήγαγε τὸν χορὸν αὐτῶν πάνυ τραγιχώτερον xal 
ἁπλούστερον, τὸ δὲ ἕτερον πολιτικώτερον xat dxpi- 
6t ῥέστερον. Καὶ γὰ; εἴ μὲν ἐδύναντο πάσας διαφεύγειν 
τὰς ἀλογίας ἐν ταῖς τραγῳδίαις, ὕ ἴσον ἂν εἶχε λόγον 
μηδὲ τοῦτο παραπέμψαι νῦν δὲ πολλάχις ἐν μιᾷ 
ἡμέρᾳ παραγινομένους ποιοῦσι τοὺς χήρυχας πλειόνων 
fuspow 020v ἔπειτα οὐδὲ ἐξ ἅπαντος ἦν uod προσ- 
ελθεῖν αὐτῷ μηδένα Ληανίων μηδὲ ἐπιμεληθῆναι μη- 
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cv: δοχεῖ γάρ uot οὐδ᾽ ἂν διεγένετο τὰ δέχα ἔτη μη- 
δευιᾶς τυγχάνων βοηθείας" ἀλλ᾽ εἰχὸς u£v τυγγάνειν 
αὐτὸν, σπανίως δὲ xal οὐδενὸς μεγάλου, χαὶ μηδένα 
αἱρεῖσθαι οἰκία ὑποδέξασθαι xat νοσηλεύειν διὰ τὴν 
δυσχέρειαν τῆς νόσου. Αὐτὸς γοῦν. 6 Eo ὑριπίδης τὸν χ- 
Topa εἰσάγει ἕνα Λημνίων ὡς γνύριμον τῷ Φιλοχτή τῇ 
προσιόντα xal πολλάχις συμδεθληχότα. Οὐ τοίνυν οὐδὲ 
ἐχεῖνο δοχεῖ μοι δικαίως ἄν τις αἰτιάσασθαι τὸ διηγεῖ- 
σθαι πρὸς τὸν χορὸν ὡς ἀγνοοῦντα τὰ περὶ τὴν ἀπό- 
λειψιν τὴν τῶν ᾿Αχαιῶν καὶ τὰ καθόλου Guubaivovta 
αὐτῷ" οἱ γὰρ δυστυχοῦντες ἄνθρωποι Teo) ax εἰώθασι 
μεινῆσθαι τῶν σψωφορῶν xal τοῖς εἰδόσιν ἀχριδῶς καὶ 
δὲν δεομένοις ἀκούειν ἐνοχλοῦσιν ἀεὶ διηγούμενοι. 
Kat μὴν f, ἀπάτη ἡ τοῦ ᾿Οδυσσέως πρὸς τὸν Φιλο- 
κτήτην χαὶ οἱ λόγοι, δι’ ὧν προσηγάγετο αὐτὸν, οὐ 


spatium non adeo immutare formam hominis, poterat 
tamen et morbus Philoctetie et miseria el vita per tautum 
tempus in solitudine acta hoc eflicere, ut alii quoque 
multi vel infortuniis similiter sunt al[fecti. Celeruin cho- 
rus quem fecit excusatione non egebat, ut chorus Euri- 
pidis : nam finxit quidem uterque chorum Lemniorum; 
»ed Euripides suum facit principio se purgantem de incu- 
ria, qua per tot annorum numerum neque accesserit. ad 
Philoctetam neque quicquam ei tulerit auxilii; ab &schylo 
cliorus ita introducitur, ut traga die sil. convenientior, 
ah altera parte simplicior, ab altera rebus aptior et ve- 
rior. Quodsi quie rationi non conveniunt omnia possent 
in tragurdiis evitari , jure meritoque hoc etiam notandum 
eral : nunc vero nuncios faciunt intra diei spatia ad- 
venientes, confecto scilicet plurium dierum itinere. Deinde 
lieri prorsus non poterat ut Lemniorum nullus unquam 
ad euin accederet nec quicquam ei curae adhiberet : nam 
vivere adeo mihi videtur heros nou potuisse per decem 
annos sine ulla alicunde ope : quam probabile e»t ei 
contigisse, sed raro neque magui momenti; probabile 
eliam , neminem voluisse eum domi su recipere et 
argrotum curare , ob fetorem morbi. Atque adeo Euri- 
pides Lemniorum unum, Hectorem nomine, introducit 
famquami. familiarem. Philoctetae et siepius subinde con- 


FRAGMENTA. 


μόνον εὐσχημονέστεροι, ἥρωϊ πρέποντες, ἀλλ᾽ cox 
Εὐρυθάτη ἢ Π|χταιχίωνι, ἀλλ᾽ ὡς ἐποὶ δοχοῦσι, xx 
πιθανώτεροι" τί γὰρ δεῖ ποιχίλης τέχνης καὶ ἐπιβουλῆς 
πρὸς ἀνὸρα νοσοῦντα καὶ ταῦτα τοξότην, à εἴ τις μόνον 
ἐγγὺς παρέστη, ἀχρεῖος ἢ ἀλκὴ αὐτοῦ ἐγεγόνει; Καὶ τὸ 
ἀπαγγέλλειν δὲ τὰς ᾿Αχαιῶν cuyo ck:, χαὶ τὸ, Mva- 
μέμνονα τεθνηκότα χαὶ τὸν ᾿Οδυσσέχ ἐπ᾽ aisi ὡς 
οἷόν τε αἰσ,ίστη, αὶ χαύόλου τὸ στράτευμα 3a i27 

μένον, οὐ μόνον χρήσιμον ὥστε εὐφρᾶναι τὸν ιλοχτή- 
τὴν χαὶ προσδέξασθαι μᾶλλον τὴν τοῦ ᾿Οδυσσί- ς óut- 
λίαν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀπίθανο.» τρόπον τινὰ διὰ τὸ αὖχος τῆς 
στρατείας xai διὰ τὰ guubrÓnxora οὐ πάλαι χατὰ τὴν 
ὀργὴν τὴν τοῦ 'À χιλέως, 60' “Ἰχτωρ παρὰ σαιχρὸν 
ἦλθεν ἐμπρῆσαι τὸν ναύσταθιλον. Deinde addit Eu- 
ripidem ita adornasse fabulam, ut non solum 
Ulixem venisse diceret, sed etium cum eo Diome- 
dem, idque fecisse ad similitudinem Homenci 
carminis. 

Ac fata quidem Philoctetae multi narraverunt. 
Philocteta enim cum ducibus Grecorum Trojan 
proficiscens sagittis Herculis veneno viperz Ler- 
nzz tinctis insanabili vulnere affectus, ἃ Gracis, 
qui ejus continuas gravissimasque  ejulationes 
diutius ferre nen poterant , iu Lemno insula ex- 
positus est ibique in omnium rerum inopia re- 
lictus. Nemo fuit qui ei ferret auxilium , nemo 
qui dolores relevaret, nemo qui virum miser! - 
muin consolaretur, Vitam sustentabat aucupio 
praservolantes aves sagittis Herculeis transtigens, 
antro pro domo utebatur, pellibusque iuterfe- 
clarum ferarum et a frigore corpus protezcbat et 
cubile sternebat. Verum non erat iu fatis virum 
lortissimum in insule solitudine contabescere, 
ueque Troja capi poterat, nisi adessent tela, quz 


venientem. Neque majore jure, ularbitror, hoc aliquis 
objecerit Kschylo, quod Philoctelam tingit choro. nat- 
rantem Achivorum iso relicto discegsum et quacumque 
sit passus : nam infortunati liomines sape recordantui 
malorum suorum, et per singula narrant ejiam iis qui 
sciunt neque audire cupiunt el narratione illa enecantur. 
Porro fraus qua Ulixes Philoctetam circumducit, et ser- 
mones quibus eum sibi conciliat, apud Axschvlum non 
inodo lionestiore specie sunt , et heroem deceutes, non 
Eurybalen aut Patecionem, sed, me judice, etiam ad 
persuadendum magis idonei : quid enim opus est arte 
varia el insidiis ad virum zegrotum, euuique.sagitlis po 
tentein , cui. si quis modo propius accedit , inutilis fit eju» 
potentia? Deinde narratio calamitatum in quas inciderint 
Achivi , morlis quam oppetierit Agamemno , culpze igno- 
miniosissiuge | in qua deprehensus fuerit Ulixes , denique 
exercitus prorsus pessumdali, non utilis modo est ad 
esxhilarandum Philoctetam et ita afficiendum , ut Ulixis 
confabulationem facilius admittat , sed aliquatenus etiam 
credibilis , ob diuturnitatem expeditionis , et ob illa qua 
nonu inulto ante acciderant per iram Achillis, quando 
Hector paullum aberat ut combureret stationem ne 
vium. 
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Philocteta ab Hercule moriente accepisset. Itaque 
tandem Graeci post decenualis belli certamina, 
que fortissimum quemque absumpserant, Phi- 
loctetam ex insula arcessendum decreverunt. Ad 
rem difiicillimam transigendam Ulixes inittitur, 
qu quamquam  exponendi  Philoctetae auctor 
fucrat, tamen idoneus putabatur, quia astutia 
emnes Graecos superabat. Hic solus profectus est 
4pud. .Eschylum ; cum Neoptolemo, qui unus 
emnium expers fuit injuriz, quam Philocteta ac- 
cepit, apad Sophoclem ; cum Diomede apud Eu- 
ipidem, ut Dio, quem descripsimus, auctor est. 

Preterea. ex Dionis verbis colligitur chorum 
ex Lemniis, qui insulam. inhabitabant, fuisse 
compositum , Ulixem nullo adjutum Minervz 
artificio decem anuis elapsis ἃ Philocteta non 
recoznosci, quem decipit dolo eoque simplicis- 
simo, res Grecorum valde afHlictas referens in- 
teremptumque Agamemnonem seque exitio tri- 
vissimum deperditum. Quz si de fabula ex 
Dionis verbis facile colliguntur, tamen reliqua- 
nim personarum commenioratio zegerrime desi- 
deratur. Sed. potest illa quodammodo suppleri 
ex fragmentis Philoctetze Attii , qui ex ZEschyleo 
l'hilocteta expressus est, non ex Euripideo, qua 
Saligeri opinio fuit. Exstat enim Attii fragmen- 
Oun. ex initio tragcedize servatum , quod suspi- 
rionem facit deum aliquem, qui Ulixem et dc 
lo certiorem faceret et ad agendum hortare- 
tur, intervenissc. Et quem deum potius suspi- 
cur quam Minervam ? Versus autem Attii 
vint apid Appuleium, qui in libro De deo So- 
eratis ad finem haec scripsit : « Sed ut qui te volet 
nobilitire, zeque laudet, ut Attius Ulixem lau- 
ἄν in Philocteta suo in ejus tragediz priu- 
COpio . 


Inelute, parva prodite patria, 
nomine celebri, claroque potens 
pectore, Achivis classibu' ductor, 
gravi! Dardaniis gentibus ultor, 
Laertiade. 


Novissime. patrem. memorat», Hzc. Appuleius, 
cum quibus Hermannus fuisse conjuncta putat, 
qua apud Varronem leguntur L. T,. VII, p. 67 
". 121 ed. Müll.): « Nam apud Attium in Phi- 
locteta Lemuio : ) 


Quis ttt es mortalis, qui in deserta et tesca te 
apportes loca ? 


ΕΔ euim loca que sint , designat quom dicit : 


Lemnria presto 
littora rara et celsa Cabirüm 
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delubra tenes mysteriaque 
pristina castis concepta sacris ; 


deinde, 


Volcania templa sub ipsis 
collibus, in quos delatu' locos 
dicitur alto ab limine cali, 


Nemus exspirante vapore vides, 
unde igni' cluet imortalibu' clam 
divisus ». 


Sunt qui hzc ex carmine παροδιχῷ sumpta csse 
credaut , id quod apud Attium parum credibile 
videtur. Hermannus autem ex Faerni sententia 
cum bis ea, quae apud Ciceronem leguntur Tusc. 
II, 10, 13, cohzsisse putat omuiaque conjuucta 
fuisse, in quo alii dissenserunt. Verba Cicerouis 
hzc sunt : « Veniat JEschylus non. poeti solum, 
sed etiam. Pythagoreus : quomodo fert. apud 
eum Prometheus dolorem , quem excipit. ob 
furtum Lemnium , 


Unde igni' cluet mortalibu' clam 
divisus; eum doctu' Prometheus 
clepisse dolo, poenasque Jovi 
fato expendisse supremo ». 


Colloquium deinde fortasse inter Minervam οἱ 
Ulixem insecutum est , atque hic ex illa scisci- 
tatus esse videtur, ubinam esset. Plilocteta, ubi 
habitaret, ut indicat versus Attii apud Nonium 
v. Habere : 


Ubi habet? urbe agrone? 


et fortasse ejusdem colloquii fuit , quod. est 
apud Macrobium Sat. VI, 1: 


Quem neque tueri neque affari queas. 


Deinde Minerva. qualis vita Philoctetze fuisset, 
Ulixi exponens, videtur apud Attium ea dixisse, 
quz quum et apud Ciceronem De fin. V, 55 et 
Censorinum De die nat. 14 servata sint, Her- 
mannus ita concinnavit : 


Vitam sagittarum aucupio propaginat. 
Configit tardus celeres, stans volatiles. 
Pro veste pinnis membra textis contegit. 


Huc Hermannus fragmentum apud Athenaeum 
retulit IX, p. 394, A : [97] Κἀν Φιλοχτήτη δὲ 
κατὰ γενικὴν κλίσιν « φαδῶν » εἴρηκεν " quae fortasse 
versus przcessit, in quo de arcu, quo palumbes 
confixerit, sermo fuerit apud Eustath. p. 1748. 
54 et in Schol. Ambrosian. ad Hom Od. £,1a; 
ita scriptus emendatior : 
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( Eust. χρεμάσας τόξον, Schol. χρεμάσασα τόξον.) 
Rebus cognitis Ulixes Philoctetam aggredi pa- 
rat, ut est apud Nonium v. Cautim: 


Contra est eundum cautim et captandum mihi. 


Atque. affirmat dea. cautione opus esse, v. Cu- 
pienter apud Nenium : ' ΄ 


Cui potestas si detur, tua 
eupienter malis membra discerpat suis. 


Pliloctetam deinde credibile est in conspectum 
progressum dixisse versum (ab Aristophane ser- 
vatum jn Ranis 1430) recordatione patriz : 


[99] Σπερχειὲ ποταμὲ, βούνομοί τ᾽ ἐπιστροφαί. 
Choro postea mala, quibus laboraret , exposuit 
pedisque labem narravit : 


[100] Φαγέδαιναν, ἥ μου σάρκας ἐσθίει ποδός. 


Apud Aristotelem Poet. c. 37 (32, 13) calamita- 
tem fusius describens Philocteta ea addidit, qua 
Plutarchus iu libro, quo jucunde vivi ex prz- 
ceptis Epicuri posse negat, p. 1087, F, memo- 
vie prodidit : 


[101] Οὐ vào δράκων ἐνῆχεν ἀλλ᾽ ἐνῴχισε 
ó 2 - AL, δὲ € " 
εἰνὴν G 01.0 TOV ἔχφυσιν, ποδὸς λαξών. 
Sic Valekenar. et Hermannus. Libri ἀνῆκεν. στο- 
μάτων... λαβεῖν. Etiam ex ΑἸ tragoedia. draco 


citatur. apud Charisium I, p. 101. Deinde Phi- 
locteta de insula antroque loquitur : 


[103] Ἐνθ᾽ οὔτε μίμνειν ἄνεμος οὔτ᾽ ἐκπλεῖν ἐᾷ, 


ex Suida. (Versum proverbialem repetunt Plu- 
tarch. Mor. p. 476, B, Diogenian. IV, 88, Aposto- 
lius VIII, 3o, p. 94.) At inculta sunt feris, 
sed (Macrob. Sat. VI, 5), 

Caprigenüm trita ungulis; 


tim de immanitate Grecorum querens ait , ut 
est apud Nouium v. Immane ; 


Phrygiam esse mitiorem immani Gracia. 
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Postea vitam quomodo sustentavent, descri- 
bens, ait (Varro L. L. VII, 8o, et Serv. ad Virg. 
JEn. IX , 624): 


Reciproca tendens nervo equino concita 
tela. 


Herculis enim. arcu. παλιντόνῳ que ad victim 
necessaria erant. sibi comparabat. Deinde for- 
tasse his subjungenda sunt quz apud Ciceronem 
inveniuntur Ad div. VIT, 33 : «Ut etiam si quando 
aliquid dignum nostro nomine emisimus, inge- 
miscamus, quod hzc pinnigero, mon armigero 
in corpore tela exerceantur, «t ait Philoctetes 
apud Attium, abjecta gloria ». Hzec Cicero. Inter 
eas res, quibus pro cibis utebatur Philocteta, fur- 
tasse etiam [103] «óxopvouc » locustas (apud Pho- 
tium p. 326, g) commemorabat. 'T'ristissimum au- 
tem cubile fuit quo utebatur (Cic. Tusc. II, 7, 11. 
De fin. 11, 29, Non. v. Imbuere) : 


Jaceo in tecto humido 
quod ejulatu, questu, gemitu, fletibus 
resonando mutum flebiles voces refert, 
quum e viperino morsu venz viscerum 
veneno imbuta tetros cruciatus cient. 


Ex cantico fortasse versus est desumptus, qui 
exstat apud Cic. Ad Att. I, 18: 


Littus atque aer et solitudo mera. 


Qua quum dixisset Philocteta chorusque mi- 
seram ejus sortem questus esset, Ulixes taudem 
procedit in conspectum, nec agnoscitur, quis 
sit. Cui Philocteta hzc /ap. Varroucm L L. p. 121 
ed. Müll.): 


Quis tu es mortalis, qui in deserta et tesca te 
apportas loca ? 


Quibus quum respondisset Ulixes feditatem- 
que corporis, «qua Philocteta laborabat , miratus 
esset, hec videtur Ulixi Philocteta dixisse (ap. 
Nou. v. Tetritudo) : 


Quod te obsecro, adspernabilem 
ne haec tetríitudo mea me inculta faxit. 


Ex similitudine metri enim colligendtm cst haec 
conjuncta fuisse cum superioribus. Eadem «de 


98. 
Suspensus arcus ex pinu nigri roboris. 
99. 
Fluvie Sperehie boumque pascua. 
100. 
Phagedana qua pedis mei carnes exest. 


101. 
Non enim draco insiluit, sed ibi collocavit 
intolerabile exédens excrementum pede compre- 
henso. 
102. 
Ubi nec manere ventus nec solvere permittit. 
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causa fortasse alius versus huc referendus est 
apud Nonium v. Contempla : 
Contempla banc sedem , in qua ego novem hie- 
mes saxo stratus pertuli. 
Postquam Ulixes fallendi causa Agamemnonem 
interemptum , sibique arma Achillis post hujus 
obitum a Grzcis adjudicata narravit , Philocteta 
exclamavit (ap. Macrob. Sat. VI, 5): 
Eheu, Mulciber, arma ignavo invicta es fabrica- 
[tus manu. 
Deinde Paridis mentione facta, qui auctor fuit 
belli miserizque, quz inde exorta erat, Philocteta 
sortis suz; recordatione cum summo dolore ait 
apud Quintil. V, 10, 84) : 
ον Pari, dispar si esses tibi, ego nunc non essem 
[miser. 


lermannus σε vel hei hei primam versus 
wem fuisse putat. Prorsus vero ignoratur, quo 

modo Philocteta ab Ulixe commotus fuerit , ut 
Trojam se profecturum profiteretur. Videtur 
lamen Eschvlus, ut solet, eam rem simplicis- 

-me,adornasse, ut versus quem postremum 

posumus, jam ad ea referendus sit, quibus 

einsilium eundi patefaceret, ut vindictam de 
actore miseriarum suarum sumeret. Sed quum 

uris esset , doloribus ulceris videtur correptus: 
t nec minus. ejulasse quam est apud Sopho- 

"lem. Duo fragmenta ex illo loco servata sunt. 

Vaximi Tyrii Dissertat. X111, 5, p. 24 1 ed. Reisk. : 

V δὲ δειλὴ ψυχὴ χατορωρυγμένη ἐν σώματι, ὡς ἕρπε- 

τον wie εἰς φωλεὸν, φιλεῖ τὸν φωλεὸν xat οὐδεπο»- 

Tru (ἕλει ἀπαλλαγῆναι αὐτοῦ οὐδὲ ἐξερπύσαι, ἀλλὰ 

Aviv) συγχαίεται xai σπαραττομένῳ συσπαράτ- 

"7M χαὶ ἀλγοῦντι τῷ σώματι συναλγεῖ xal βοῶντι᾽ 
t vafed. 


*» 
[104] Ὡ ποῦς. ἀφήσω ct ; 
ὁ Φιρχτήτης λέγει. Ἄνθρωπε, ἄφες καὶ μὴ βόα μηδὲ 
^33) τοῖς φιλτάτοις, μηδὲ ἐνόχλει τὴν Anuviov 
Av D θάνατε Παιάν"» εἰ μὲν ταῦτα λέγεις ἀλλαττό- 
HY4 χαχὸν χαχοῦ, οὖχ ἀποδέχομαι τῆς εὐχῆς" εἰ δὲ 
πεῖ τῷ ὄντι τὸν θάνατον παιᾶνα εἶναι xal ἀλλαχτὴν 
X115; χαὶ ἀπλήστου xal νοσεροῦ θρέμματος, ἡγεῖ χα- 
^"& too χαὶ χάλει τὸν Παιᾶνα. JEschyli verba 
Ὁ, inquit Hermannus, Stobao auctore constat 


wrm. CXX, 12, apud quem integri leguntur 
Versus : 


214 » ^ . » , “- 
1050 Θάνατε Παιὰν, μή μ᾽ ἀτιμάσῃς μολεῖν" 
[04. 
Pes, teu' relinquam ? 


105. 
f mors fiberatri«, ne merejicias, quominus venias; 
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μόνος γὰρ εἶ σὺ τῶν ἀνηχέστων χαχῶν 

ἰατρὸς, ἄλγος δ᾽ οὐδὲν ἅπτεται νεκροῦ. 
(Tertio versu. utitur Plutarch. Mor. p. 109, F.) 
Ad ingravescentem dolorem etiam illa pertinere 
videntur, que Cicero servavit in Quaest. Tusc. 
II, 7: 

Hei quis salsis fluctibu' mandet 

ime ex sublimi vertice saxi? 
Jamjam absumor : conficit animam 
vis volneris, ulceris aestus. 

Ad linem tragcedize necesse est Philocteta co- 
gnoverit Ulixem seque ab hoc circumventum 
dolisque deceptum; tamen precibus commotus 
sit , ut Trojam proficisci non recusaret. Id vero 
non facile fuit efíici, quum initio quidvis potius 
perpeti mallet et exsul zetatem agere (Cic. Quzst. 
Tusc. I, 28, Censorin. D. N. c. 14, Non. v. Mo- 
liri, p. 346): 

Sub axe posita ad stellas septem, ubi horrifer 

Aquilonis stridor gelidas molitur nives. 
Postremo permotus est, ut Trojam proficisce- 
retur. Quo dum abducebatur, dicit (ap. Non. v. 
Succussare p. 16) : 


Agite ac volnus ne succusset gressus, caute 
[ingredimini. 
In ipso fine fabulz (Hermanni hzc verba sunt) 
de cursu , qui navi tenendus esset , seu chorus, 
seu deus forsitan quispiam videtur explicasse. 
Cui rei convenit versus apud Varronem L. L. 
VIL, το: 
Mystica ad dextram vada preetervecti. 


Versus tamen valde incertus est, quum etiain 
3d aliam tragoediam pertinuisse possit, quam- 
quam speciose comparentur paullo ante posita 
ap. Varronem $ 1 1. Müllerus Eleusinium littus 
intellixere maluit quam Lemnium. 

Hzc servata sunt, qua aut certis veteruin 
testimoniis, adt probabili aliqua de causa ad 
Philoctetam  JEschyli referri possunt. In ple- 
risque autem penes Hermanuum fides esto. 


— 990 «---- 


DANAIS. 


Tribus tragediis JEschylus res Danaidum 
exposuisse dicitur, JEgyptüs, Supplicibus, Da- 
nalibus. Sed omuia, qua de fabulis a viris doctis 
disputata sunt, valde incerta sunt et ambigua, ac 


sola enim es tu insanabilium malorum 
medica; nullus vero dolor ad mortuum perventt. 
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ueillud quidem certo constat, conjunxeritue Lres 
illas tragcedias Zzschylus eodemque omnes tem- 
pore docuerit. Deinde quis in tanta omnium 
rerum ambiguitate dixerit , quo tragedia ordine 
se exceperint? Hermanni quidem et Welckeri 
sententiz prorsus in diversa abeunt sibique re- 
pugnant , uti solent. 

Tragoedia qua hodie exstat, quamque Sup- 
plices. /Eschylus inscripsit, ejusmodi est, ut 
facile ex se intelligatur neque quidquam deside- 
retur quod. sit ejusmodi, ut aliam trageediam 
precessisse prorsus necessarium sit. Quodsi 
quis cum Welckero dicat alia tragedia, quam 
AEgyptios fuisse vult, quamque pracessisse ait , 
rixas Danai cum Egypto hujusque filiis , deinde 
abominationem nuptiarum, quas Danaides hor- 
ruerint , postremo fugam csplicatas esse , con- 
cedat necesse est easdem res. etiam in Suppli- 
cibus exponi. Tam multa euim in initio Supplicum 
vario modo narrantur, ut appareat consilium 
poete fuisse ante gesta exponere, quz, ut veliqua 
recte intelligi possent, ante exponeuda erant. 
Ft e contrario si quis existimet Supplicibus suc- 
cessisse Danaides nullo alius. tragoedize iuter- 
ventu, dubitari non. potest quin aliquid desit, 
quod. ad. componendam tragediam mirifice 
adaptatum fuit, certainen filiorum JEgvpti cun 
Argivis et victoria Azgvptiorum. Neque: vero 
credideris. certamen οἱ nuptias una tragoedia 
C€xpositas esse ἃ poeta. 

Fabula vero, qua res Danaidum narrantur, 
ipsa in tres partes facile dividitur : in fugam ex 
/Egvpto et adventum in Grzciam Argos; nuptias 
et czedem filiorum Egypti; judicium et absolu- 
tionem. Hypermnestre. Nou constat. quomodo 
ZEschylus argumentum tractarit , utruni priorem 
(abulze partem Argos an in /7Egyptum transtu- 
lerit. Sunt tamen cause grravissimze, cur credi- 
bile sit poetain totam rem Argis potius quan in 
JEgypto agi voluissc. Primum fabula Argivorum 
fuit propria , deinde Supplices multa coutinent, 
quae si alia trageedia precedente exposita fuis- 
sent , pro inutili repetitione habeuda essent (cf. 
vv ἡ, 175, 328 ad 332), neque arte poete digna 
tragedia videretur. Ac nescio an risa inter 
JExsyptum et Danaum  tragicam . dignitatem nou 
habuerit, quae est ejusmodi, ut fuge causam 
quidem explicet, at si totam fabulam spectes, 
inter res secundarias illam referendam dixeris. 
Accedit quod illa regum contentio primo Sup- 
plicum carmine satis copiose exponitur, quo ma- 
, nifesto intelli;itur non id fuisse poete consilium, 
ut rixam seorsum. exponeret. satisque save 
momentum totius historie duceret, quod tra- 


JESCliY 1. FRAGMENTA. 


geedia explicaret. Bellum quidem multi auctores 
gestum referunt. Neque Apollodorum vel Ovi- 
dium advocaverim , quorum. uterque belli gest 
mentionem facit. Ac potest /Eschvlus citari, 
qui przconem facit minitantem πόλεμον αἱρεῖσθτι 
νέην. Sed si bellum gestum fuit aut rixa. solum 
orta, quo minus Danaides iu. maaum liliorun 
JEgypti venirent, przco in. Supplicibus dicere 
non potuit se repetere amissa, quippe quas nuu- 
quam, in ZEzyptiadarum potestate fuerunt. Ita- 
que illud νέον non zquiparandum cest. voci eu- 
τερον, Sed bellum novum inter alia multa bella, 
qua aliis de causis. gesta. fuerunt, signilicat. 
Certe non fuit coinmodum tain multas res coar- 
tari in postrema triloziae tragoedia, 
Cur fugerint Danaides, satis constat. Noluc- 
runt inire nuptias illegitimas nullo connubio 
juuctas , γάμους οὗ θηρχσίμους. Danaides, Grace, 
conjugium non repudiant, Veuerem colunt ; wi 
manus autem JEgvptiorum, barbarornm, quibus 
ugllum est connubium, venire nolunt. Conjuzes 
esse volunt, non:serve dominorum libidini sub- 
jectae. Itaque Junonem preter ceteras dcs 
colunt. Jam apparet, quo pacto factum sit. ut 
Hvpermnestra , quae omnium una maritum nou 
occiderit, in. judicium. ut rea vocari potuerit. 
: Migravit illa leges Grecorum. Condemnuauda 
igitur 115 fuit, quorum cura. respublica erat 
demamdlata. Attamen si violavit leges humanas, 
non item iustituta diviua, qua: potius servavit 
tenuitque humanis leyibus violatis. Verum hz: 
quum ab hominibus judicari non possent, Vc- 
neris interventus fuit. necessarius, quo Bvper- 
mnestra absolvi posset. Ccterz | Dauaides ii 
judicium venire non potuerunt, quia patri 
praeceptis obnoxiz leges hominum observaraut 
coluerautque; at quia divina instituta neylevc- 
runt , expiari eas oportuit a Miuerva et. Mereu- 
rio. Si autem absoluta fuit Hvpermnestra Venc- 
ris iiterveutu, sua sponte sequebatur, ut cetere 
Danaides ex divinis legibus, non ex humanis, 
damnandz essent. Itaque. non. incredibile est 
Hypermnestram, postquam judices eam con- 
demnarunt, a Venere judicio esse liberatam. 
Quz. disputavi si sunt ejusmodi, ut aliquid veri 
contineant , jam consequitiir. Supplices praces- 
sisse /Egyptios , Danaidesque postremam consti 
tuisse {τυ σα πα. Atque ipse Welckerus nuper 
verbo indicavit, Supplices nou potuisse non 
primum in trilozia locum obtinere. Acta. est 
olvmpiadis LXYXIX anuo 3. 


IEGYPTII. 


Es /Egvptiis tragoedia niliil sérvatum est, no- 
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menque ipsum esset ignotum, nisiin antiqua Vita 
Eschvli perscriptum esset. Jam vero multa re- 
periuntur in Supplicibus, quz bellum insecutum 
credibile eeddunt. Hoc minitatur przco JEzy- 
priornm, Argivique defensionem receptaruni Da- 
nidum pollicentnr. Neque vero bellum gestum 
credam, sed pactione potius compositum, for- 
lasse Lvnei suas, ut est apud Schol. ad Eur. 
Orest. Sic etiam. Hyginus Fab. 168 : At /Egyptus 
«t resciit Danaum | profugisse, mittit filios ad 
jy equendum. fratrem εἰ eis precepit, ut aut 
Dauautn interficerent aut ad se non reverteren- 
tur. Qui postquam Aryos venerunt, oppugnare 
parimn coeperunt. Danaus ut vidit se eis obsi- 
"rre non posse , pollicetur eis filias suas uxores, 
"t pugna. absisterent. Impetratas sorores pa- 
irucles acceperunt uxores : qua patris jussu 
vi^ sos interfecerunt. Hec. Hysinus. Ac pax 
quidem non abnuente Danao, qui dolo facilius 
qam vi receptos sponsos periti posse sperabat, 
[ita esse videatur. Haec igitur secunda tragedia 
' Njosita esse credibile est. , 


DANAIDES. 


Vecedimus ad tertiam fabulam , quae in multis 
ise Eomenuidibus simillima videtur. Cade a 
Danatdibus patrata Hyperinnestra, Danai filia, 
ἥμιν patris dicto audiens non fuerat neque ma- 
tein amore victa occiderat, in judicium addu- 
cin*, idque in loco, qui etiam postea judiciis 
είς nobilitatus fuit, haud aliter quam Areo- 
[| *-5, ubi de Oreste "judicium fictum est. At 
"a, ir fuit disceptatio quam que liinana  pru- 
^ ala diriini posset : tit igitur Minerva docuit, 
id de Oreste coustituendum esset, ita in hac 
v jrdia Venus. intervenit, ut causam llyper- 
μόν defenderet. , 

A'tizit inter alios historiam. Euripides , qui 
q*C9 recentiores. auctores secutus sit, perop- 
P 10e accidit, ut Pausanias antiquiora servaret. 
*uipsit autem. hic de Hypermnestra ll, 20, 5 
"andet explicatius 19, 6 : 'Tà δὲ 201va Agpo- 
UIN xa Ἑρμοῦ, τὸ μὲν ᾿Επειοῦ λέγουσιν ἔργον 
vis, τὸ δὲ Ὑπερμνήστρας ἀνάθημα. [αὐτὴν γὰρ 
Da ᾿νατέρων μόνην τὸ πρόσταγμα. ὑπεριδοῦσαν 
Cv ὃ Δαναὸς εἷς δικαστήριον τοῦ τε Λυγκέως 
te& τανύδυνον αὑτῷ τὴν σωτηρίαν ἡγούμενος xai ὅτι 
τὸ τολλήματος οὗ μετασχυῦσα ταῖς ἀδελφαῖς χαὶ τῷ 
ἤβάεσαντι τὸ ὄνειδος ηὔξησε. Κριθεῖσα δὲ ἐν τοῖς 
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Ἀργείοις ἀποφεύγει τε καὶ Ἀφροδίτην ἐπὶ τῷδε ἀνέ- 

θηχε νικηφόρον. Eandem rem /Eschylas quoque 

in Promethco 852. ct 862 attigit, et Ovidius in 

Heroidib, XIV, : : 

Mittit Hypermnestra de tot modo fratribus uni; 
cetera nuptarum crimine turba jacet. 

Clausa domo teneor gravibusque coercita vinclis, 
est mihi supplici: causa fuisse piam. 

Quod manus extimuit jugulo demittere ferrum. 
sum rea ; laudarer si scelus ausa forem. 

Esse ream przstat quam sic placuisse parenti ; 
non piget immunes czdis habere manus. 

Cliorus fortasse, ut nomen indicat tragaediz, ex 

Danaidibus fuit compositus ; accusator fuit Da- 

naus, qui filiam ab judicibus coudemuari voluit. 

Hic vero, si quid tribuendum Ovidio Heroid. 

XIV, 23, nondum rex fuit Argis ; judices Aryivi 

fuerunt, ut Athenienses in Eumenidibus. Reliqua 

I; norantur omnia. 

Videtur tamen statim initio in scenam pro- 
diisse Danaus, ut filiam accusaret , chorusque 
eum secntus esse. Hujus fortasse carmen plenum 
fuit atrocitatis ut in recenti sponsorum  czde. 
Ad accusationem Danai pertinere existimo qua 
gunt, apud Schol. Pind. ad Pyth. 111. 27 : Τὸ 

ὑποχουρίζεσθαι ἀοιδαῖς εἶπε διὰ τὸ τοὺς ὑμλνοῦντας 
ἐπευφημιζομένους λέγειν a σὺν χόροις τε X21 χόραις. " 
Αἰσχύλος Aavatcv 


[106]Kzretcza δ᾽ εἶσι λαιιπρὸν ἡλίου φάος 
ἕως ἐγείρω « πρευμενεῖς τοὺς νυμφίους 
νόμοισι θέντων σὺν χόροις τε χαὶ χήραις. ^ 


Narrat enim Danaus quid manc fecerit. At ciesi 
erant sponsi. Danaus quum omnia dixisset , quae 
in rem esse putaret, et fortasse etiam ilvper- 
mnestra causam suam defendisset, pater exspecta- 
tatione judicii filias circa. aram stare jubet , si 
versus , quos Schol. ad Hom. Iliad. £ , 200 citat, 
ex hac tragedia peuti sunt : 


[107] Ὑμεῖς δὲ βωμὸν τύνδε xai πυρὸς σέλας 
L Uus p ὃ 
Pd , * , , , 
XUXÀo περίστητ᾽ ἐν λόχῳ τ᾽ ἀπείρονι 
εὔξχαθε. 


Vult enim causam etiam ope deorum obtinere , 
videtur tamen antea pauca judicibus dixisse. 
(Verba λόχῳ ἀπείρονι Scholiasta sic. explicat : 
Αἰσχύλος τὰς ἐν χύχλω ἑστώσας ἐν ἀπείρονι σγήματί 
φησιν ἴστασθαι. ΠΠερίστητ᾽ scripsit Hermannus, 
quam legeretur. παρίστατε, in schol. Odyss. A , 


106. 
Deinde vero procedit splendidum solis jubar 
ts,ue dum esxcito, dicens, Benevolos sponsos 
faciunto ex more cum pueris et puellis. 


107. 


Vos autem aram hancce et ignis splendorem 
uudique circumistate et in ordine sine fine (i. e. 
bona verba facite. [rireuloré) 
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98 , περίστατε.) Judices quum aut eo jam. accu- 
satione essent. perducti, ut. Hypermnestram 
damnarent , aut jam condemnassent , Venus in- 
tervenit , ut iufelicis puellae sortem relevaret ju- 
dicioque eam liberaret. Itaque primo explicuit, 
quid in judicando sequendum esset, deinde ut 
divinas leges interpretaretur, ea videtur pro- 
nunciasse ,-qua Athenaeus servavit XII, p. 600, 
A : Καὶ ὃ σεμνότατος δ᾽ Αἰσχύλος iv ταῖς Δαναΐσιν 
αὐτὴν παράγει Ἀφροδίτην λέγουσαν " 


[108] Épd μὲν ἁγνὸς οὐρανὸς τρῶσαι χθόνα, 
ἔρως δὲ γαῖαν λαμθανει γάμου τυ, εἶν" 


ὄμῥρος δ᾽ ἀπ᾿ εὐνάεντος οὐρανοῦ πεσὼν 
δὲ τίκτεται βροτοῖς 


€ 


ἔχυσε γαῖαν * ἡ 
μήλων τὸ βοσχὰς χαὶ βίον Δημήτριον " 
δενδρῶτις ὥρα δ᾽ ἐκ νοτίζοντος γάμου 
ἐστι: τῶνδ᾽ ἐγὼ τχοαίτιος. 


- 


é 


, 
τέλειος 


Videtur aliqua altercatio orta fuisse inter Vc- 
nerem et Danaum, quum illa hunc. crudelitatis 
accusaret. Ad hanc altercationem fortasse per- 
tintiit versus et apud alios multos citatus et apud 
Schol. Aristoph. Nub. 11238: 


[109] Δεινοὶ πλέχειν τοι μηχανὰς Αἰγύπτιοι. 


Quum filiam dicto sibi audientem non fuisse 
ideoque lzesisse pietatem argueret , aut. Venus 
aut ipsa Hypermnestra ea, quz sunt apiid Sto- 
baeum Serm. IX, 233, et Scholiastam Homeri 
V. B, (14, Eustathiumque p. 188, 44, respon- 
disse videtur : 


: , P 4 -- 
[110] Απάτης δικαίας οὐχ ἀποστατεῖ θεός" 


et fortasse versum alinm , qui huic statim quisi 
continuus apud Sextum in Fabric. Bibl. Gr. v0l. 
XH, p. 626 subjicitur, in quo illa defeudit, quod 
pjromisso non steterit : 


[111] Ψευδῶν δὲ καιρὸν ἔσθ᾽ ὅπου τιμᾷ θεός. 


Denique fragmentum  trageedie exstat apud ; 


llesvchium, quod quo referendum sit, nou 
constat : [112] « Καθαίρομαι γῆρας, » ἐκδύομαι. 
Αἰσχύλος Aavatatv (codex δαίσι). Fortasse Danai 
est victoriam in judicio jam sperautis, 


108. 


Penetrare terram purus ille zether cupit , 
cupit vicissim terra conjugio frui : 

ab amante calo defluens terram simul 
fecundat imber, illa mortali parit 

cereale generi germen et pastus gregum ; 
Maturitatem dat suam arboribus quoque 
mador tnaritus : causa at hiscunctis ezo. HG ROT. 


| 
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IASONEA. 


Nomen Iasonez novum est ac nupcr inven- 
tum; retinui tamen, quia et rei respopdet neque 
aliud succurrit , quod ei substitui possit. 

Nullum facinus in fabulis veterum Gracorum 
relatum est atrocius, quam czdes fuit «quaw 
mulieres Lemnia suis maritis intulerunt, atque 
adeo omnem fidem superare videbatur, ut postea 
ad magua et. atrocia facinora significanda sepe 
usurparetur in proverbiumque etiam verteret. 

Mulieres Lemniz superbia elata Venerem 
colere ac venerari recusarunt prorsnsque ejus 
religionem neglexerunt. Non tulit dea injuriam; 
sed contemptum numinis sui ultura malum 
odorem Lemniis excitavit, ut mariti eas fuge- 
rent ancillasque Thracias asciscerent, quas uxo- 
rum loco haberent. At non impune fecerunt, 
quod conjuges repudiarunt. Hee enim ut igno- 
ininiam ἃ inaritis acceptam. punirent, omnes 
una nocte viros necaverunt preter Thoanter 
regem, quem filia Hypsipyle, sive Hypso , quv 
nomiue ab aliis vocata est , ex cede servavit. 

Facinore deletis viris accidit, ut non ita mult 
post Árgonauta Colchos navigarent. Hi. prorio 
primum facto navali cum "Fvrrhenis. iusula- 
incolentibus, deinde tempestate jactati, postremo 
omnibus malis exantlatis ad Lemnum insulam 
uauíragio ejecti sunt. Quibus compertis Hypa- 
pyle regina insulae mittit nuncios, qui Arzonau- 
tarum adventum explorarent renunciarentque 
quid illi consilii habere viderentur. Ac prima 
quidem adventu Lemniz armis cum Argonauth 
confligere paratae erant, deinde sedatiores 5110» 
ducebant pacem facere feedusque inire ea con 
ditione , ut Argonautze secum rem habere atque 
coire vellent. Consenserunt Argonautz rec eptique 
sunt przter Herculem , qui hujusmodi mulieres 
aspernatus rem se habiturum cum iis negavit. 
Remanent igitur illi aliquantum. teniporis in 
insula ; quo "elapso dentio. navem. conscendunt 
inter magnam letitiam et festa, qua a Lemuis 
in illorum honorem instituuntur; postea pro- 

ficiscuntur. 

Avgumentum , quod exposut, tribus tragediis 
JEschylus explicasse dicitur, 4rgo sive xexrevzz, 


109. 
Vafri ad nectendas insidias /Egyptii. 
110. 
A justa fraude deus non recedit. 

111. 

Mendaciorum opportunitatem est ubi deus re- 

colat 
112. 

Senectam exuo. 
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Hypsipyle et Cabiris; sed de his magnze dubita- 
tiones sunt, ut ne illud quidem constet, fabu- 
lane aliquid similitudinis inter se habuerint au 
prorsus diverso argumento scripta sint. Et quod 
ad primam tragoediam attinet, quz Argo sive 
xwxto6z7; dicta est, ne nomen quidem certo 
constat multumque de co in utramque partem a 
Welckero, qui χωπευσταί scripsit, disputatum 
est. Ac si hoc concedendum est. tragediam ab 
antiquitate Lemnia alienam non fuisse, tamen 
baud facile quis dixerit, qualis fuerit, quia nihil 


nobis est servatum, quod. indicio esse aut viam | 


monstrare possit. Κωπευστὰς Welckerus fabulam 
dictam esse conjecit, quia chorum ex reniigibus 
Argis navis compositum | fuisse affirmavit. Qua 
ia re dixit quze valde. incerta sunt, ut satis esse 
videatur. silentio ea przterirc. Idem Welckerus 
prima tragedia expositum esse putavit, quo 
wodo heroes. Colchos. profecturi Argo. navem 
zdificarint, armamentis instruxerint, deinde in 
altum vecti proelium navale cum Tyrrhenis com- 
miserint, At. vix defendi hzc sententia potest , 
neque intellizitur quomodo factum sit, ut ejus. 
modi argumentum poeta in scena explicuerit, 
in quo fere nihil inveniatur, quod tragicam 
dignitatem habeat. Alii aliter rem explicaverunt, 
quorum nemo fuit, qui ejusmodi sententiam 
|roposuerit, quae ullam probabilitatem haberet. 
Itaque corum opiniones omittendas neque ha- 
nolandum in re tam incerta censeo, Id tamen vi- 
deo, si cun Hypsipyle et Cabiris conjuncta fuit 
Árzo, hauc tragueediam aliquid argumenti con- 
unere debuisse , quod cum fabulis Lemni insulze 
aütiquis conjunctum fuerit. Neque tamen quid- 
quam innotuit nisi gubernatorem Argás Iphyn, 
non Tiphyn (Schol. Paris. Apoll. Rhod. I, 105) 
vocatum esse. Et. fuerunt, qui conjecerint Attii 
Argonautas ex hac tragoedia expressos esse, 
cujus fra«zmeutim est apud Ciceronem de Nat. 
D. 1, 35 : « Atqui. ille, inquit, apud Attium 
pastor, qui navem nunquam ante vidisset , ut 
procul divinum et novum vehiculum Argonau- 
'arim e monte conspexit, primo admirans et 
Ierterritus, hoc modo loquitur : 


Tanta moles labitur 
fremebunda ex alto ingenti sonitu et spiritu. 
Pre se undas volvit : vortices vi suscitat, 
ruit prolapsa : pelagus respergit, reflat. 

[τ dum interruptum credas nimbum volvier, 
dum quod sublime ventis expulsum rapi 
&xum aut procellis vel globosos turbines 
etsisteré ictos undis concursantibus, 


113. 
Sichylw in Hypsipyle Lemnias dicit armatas occur- 
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nisi quas terrestres Pontus strages conciet, 
aut forte Triton fuscina evertens specus 
subter radices penitus undanti in freto 
molem ex profundo saxeum ad caelum eruit. 


Dubitat primo quz sit ea natura, quam cernit 
ignotam : idemque juvenibus visis auditoque 
nautico cantu : 


Sicut incitati et alacres rostris perfremunt 
Delphini : 
item alia multa : 


Silvani melo 

consimilem ad aures cantum et auditum refert.» 
Hzc apud Ciceronem. Sunt illa fortasse /Eschyli; 
neque vero plus dicendum esse in re tam incerta 
censemus. : Ex Argone vel Κωπευσταῖς, qua ipsi 
est altera fabula, petita hzec esse putat Welcke- 
rus, indidemque locum Scholiastte Apollonii 
statim proferendum : unde probabile esse prime 
fabulae Hypsipyles nomine totam trilogiam olim 
fuisse significatam. 


2 —m-—— ἢ amm—— 


HYPSIPYLE. 


Sunt qui Hypsipylam cum Neineis conjunctam 
fuisse putent. Hzc est Hermanni sententia, non 
tamen illa posita extra omnem dubitationem. Et 
si vera sunt, quz scribit Scholiastes Apollonii 
Rhodii, Lemnias ab 7Eschylo in tragedia Hypsi- 
pyle esse introductas, quz Arpconautas tem- 
pestate abactos invaserint ab iisque exegerint, 
ut rem se cum ipsis habituros promitterent, vix 
dubitandum est, quin Hermanni. sententia re- 
probanda sit. Verba autem Scholiasta hac sunt, 
ad I, 773 : [113] Αἰσχύλος δ᾽ ἐν ὙΨιπύλη ἐν 
ὅπλοις φησὶν αὐτὰς ἐπελθούσας ειμαζομένοις τοῖς 
᾿Αργοναύταις. μέχρις οὐ ὅρκον ἔλαθον παρ᾽ αὐτῶν 
ἀπούδσι μιγήσεσθαι αὐταῖς. Ex quibus praterea 
colligas chorum ex his Lemniis mulieribus esse 
compositum. Quo etiam «ducit nomen Αήχνιοι 
in indice Robortelliano , quod Azuviat. corrigi 
possit. Fortasse huic trageedie versus est vin- 
dicandus, qui inter incerta. fragmenta. /Eschvli 
relatus est ex Philone Jud. p. 886, D : Ἄγαμαι 
χαὶ τῶν Ἀργοναυτῶν ol σύμπαν ἀπέφηναν ἐλεύθερον 
τὸ πλήρωυα, μηδένα μήτε τῆς ἰδίας ἀναγχαίας Ur- 
ρεσίας προσέμενοι δοῦλον, ἀδελφὸν ἐλευθερίας λει- 
τουργίαν ἐν τῷ τότε ἀσπασαμένων, εἰ δὴ χαὶ ποιηταῖς 
προσέχειν ὅσιον. Διὰ τί οὐ αέλλομεν; παιδευταὶ γὰρ 
οἶτοι 4€ τοῦ σύμπαντος βίου, χαθάπερ ἰδία γονεῖς 
παιδὸς χαὶ οὗτοι τὰς πόλεις δημοσία σωφρονίζουσιν " 
οὐ δὴ ἀογοναυαρχοῦντος Ἰάσονος ἐπέτρεπεν ἐπιδαίνειν 


risse Argonautis in mari fluctuantibus , usque dum jure- 
jurando illi affirmarent egressos se cum iis coituros. 
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οὖσα φιλελεύθερος * ὅθεν χαὶ ὃ Αἰσχύλος ἐπ᾽ αὐτοὶς 
εἶπε" 


[114] Ποῦ δ᾽ ἐστὶν ἀργοῦς ἱερὸν, αὔδασον, ξύλων; 


Ic fortasse Hypsipyle, qua, postquam Argüs 
adventus ei est nunciatus, ipsa prodiit, ut quid 
rei esset exploraret. Aliter. Butlerus explicuit, 
qui αὐδᾶσον scripsit, ut esset sententia : Ubi est 
Argüs sacrum locuturum lignum? quod vide- 
licet Argo facultate diceudi predita fuit. Com- 
paravit preterea quz sunt apud Hyginum Astron. 
Π 37 : « Homerus hunc eundem locum (Pagasas) 
in Thessalize finibus esse demonstrat; Zschylus 
autem , ut nonnulli aiunt , a Minerva quandam 
materiam loquentem eodem esse coujunctam. » 


--— 9 (22i 


CABIRI. 


Tertiam fabulam nomen a choro, qui ex Ca- 
biris, dii Lemniis, compositus fuisse dicitur, 
accepisse valde est credibile, prasertim. quum 
et fragmenta, qua sunt perpauca, et coinme- 
mioratgo fabulze apud scriptores veteres consen- 
tiant. Verum non satis certo dici potest , utrum 
tragedia fuerit an fabula Satyrica. Profectio 
Argonautarum ex Lemno insula , quo appule- 

rant , in illa fabula explicata est inter convivia 
et competationes summamque laetitiam et li- 
centiam. Singulos heroas ab /Eschylo Colchos 
proficiscentes uominatos esse prodit Scholiasta 
Pindari Pyth. 1V, 303, p. 36:1 Boeckh. : [113] 
Πάντας Σοφοκλῆς ἐν ταῖς Λημνιᾶσι x6) δράματι χα- 
ταλέγει τοὺς εἰς τὸ ᾿Αργῷον ἐλθόντας σχάφος. xal 
Αἰσχύλος Καθείροις (codd. xi67op2«). Quo satis 
apparet heroas in choro non esse introductos. 
Institutis conviviis Cabiri tantum vini se bibi- 
turos minitautur, ut etiam acetum defuturum 
Á ut refert Plutarchus in Syinp. probi. P. 633, 

Ε:[116] Kai εἴ τις ἀντιστρέψας αἰτιῷτο τοὺς Ai- 
σχύλου Καδείρους « ὄξους σπανίζειν δῶμα » ποιήσαν-- 
τὰς, ὥσπερ αὐτοὶ παίζοντες ἠπείλησαν. Huc est etiam 
referendum. fraymentum in. Bekkeri Anecdotis 
p. 115, 3: « (Ὑδρηροὺς πίθους xat οἰνηρούς. » Αἰ- 
σχύλος χαιείροις. Ita codex. Versus unde. hzc 
petita servavit Pollux VI, 23 : 


[117] Μηδὲ χρωσσοὺς 
μήτ᾽ οἰνηροὺς μήθ θ᾽ P οἰνηροὺς μήθ᾽ ὑδατηροὺς λἷὀῤΛἧὴ ! merensem Karlhaginiensium 
114. 
Ubi est Argüs sacrum lignum? dic. 
117. 
Neque situlas 


——— —H— aW —— P i 


| 
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εἰχέταις μεμοιραμένη χαὶ ψυχῆς χαὶ Ao, Ἰισμοῦ φύσις | 


λείπειν ἀφνεοῖσι δόμοισι. 


Deinde inter gaudia et jocos aliquis cavillatur, 
se nolle alium, quocum colloquitur, itineris sui 
ducem facere (apud Athenzum IX , p. 373, D): 


Ἀ δ᾽ 3 "e Ld 4 - "ὃ -Ψ 

[118] Ορνιθα δ᾽ οὐ ποιῶ σὲ τῆς ἐμᾶς ὁδοῦ. 
Ebrios postremo fuisse Argonautas idem 
Athenazus X, p. 428, F, refert : (119] Kai τὸν Α΄ 
σχύλον ἐγὼ φαίην àv τοῦτο διαμαρτάνειν᾽ πρῶτος 
γὰρ ἐκεῖνος xai οὐχ ὡς ἔνιοί φασιν Εὐριπίδης x227- 
e , * - » , 
γαγε τὴν τῶν μεθυόντων ὄψιν" ἐν γὰρ τοῖς Kabit- 
3 Uu M M * , á , . ) Ι 
pow εἰσάγει τοὺς περὶ τὸν "Iácova μεθύοντας. Quod- 
si quis ex his rebus conjecturam facere velit, 
initiationem festi, quod Lemnio vino in ho- 
norem Bacchi fortasse cum Cabiris coujuuctt 
celebrabatur, ab Argonautis, antequam prolicisce- 

bantur, factam esse conjiciat. 


——— Ὁ ὦ 8 «m———— 


GLAUCUS MARINUS. 


Conjunximus cum Tasonea Glaucum Marinum 
non aliquod antiquitatis indicium, sed similitn- 
dinem aliquam historiz secuti, quie est ejusmadi, 
"t facile fabula huc referri possit. Fuit enim 
Pontius ille Glaucus a Lemno insula non aliens, 
commodeque poeta in hac fabula Argouautarum 
fata longumnque iter, quo variis casibus in di- 
versas terrarum regiones ablati tantum erravc- 
rint , ut etiam in Siciliam pervenirent, explicare 
petuit. 

Glaucus Marinus fueritne tragedia au fabula 
Satyrica non satis constat , quanquam Sclio- 
liasta Theocriti ad 1V, 62: [120] Τοὺς Σατύρους, 
inquit , ἀκρατεῖς, oí πλείονέ £c gas, ὡς x2i τοὺς 
Σειληνοὺς χαὶ Πᾶνας, ὁ ὡς Αἰσχύλος μὲν ἐν 1;λαύχω, 
Σοφοχλῆς δὲ Ἀνδρομέδα. Hermannus fabulam 
Satyricam fuisse putat , Welckerus tragoediam; 
uterque in Siciliam translatam credit, ita ta- 
men ut Welckerus Glaucum in Graeciam ic- 
versum narrare censeat, qua in longo itinere 
maritimo viderit. Ac videtur Glaucus i Mise intro- 
ductus fuisse, si quidem fuerunt qui. poste: 
ejus similitadinem imitando expresserunt. Qua 
de re videnda sunt quz apud Velleium perscripta 
exstant II, 83, 3. Ruhnkenius infelicem amore, 
quo Glaucus Scyllam deperisse (Ovid. Met. MH, 
904) narratur, descriptum, Hermannus illum 
Oresti vaticinatum esse , Welckerus cladem Hi- 
merensem Kar lhaginiensium in fabula exposi- 


neque vinaria neque 20 14. , — ( neque vinaria neque hydrias 
relinquere beatis domibus. 
118. 
Avem auguralem ego non te faciam itineris mei. 
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tam et explicatam putavit. Sed alio loco plura 
diximus de Welckeri sententia, quz est ejusmodi 
ut defendi nequeat. Ruhnkenii sententiam Her- 
mannus imnprobavit, qui deinde ostendit plera- 
que Iragzmenta convenire cum Hercule, qui 
bubus Geryonis abactis in Siciliam appulisset 
thermas: jue complures ibi instituisset. Alia tamen 
cum iis, que de Hercule narrantur, conciliari 
posse neat ; quare videndum ait, ne non Her- 
cules sed Orestes sit is, cui fata canentem Glau- 
em poeta jotroduxerit. In. hune enim haud 
dilicilius quam in. Herculem fragmenta, quie 
atelimus ,, quadrant. Scriptor de inventione 
bucolicorum Theocrito pramitti solitus : Ορέστη 
Yi? ἐχχομίζοντι τὸ τῆς Αρτέμιδος ξόανον ἐχ "'aupov 
τίς Σχυθίας χρησμὸς ἐξέπεσεν, ἐν ἑπτὰ ποταμοῖς ix 
"ἃς πηγῆς ῥέουσιν ἀπολούσασθαι᾽ ὃ δὲ πορευθεὶς εἰς 
rore τῆς Ἰταλίας τὸ ἄγος ἀπενίψατο ἐν τοῖς λεγο- 
wfex; ὀιχχώροις ποταυοῖς ἔπειτα εἰς Τυνδαρίδα 
Σικελίας ἦλθεν. Que quamvis speciosa siut, ta- 
men non. intelligitur, cur Glaucus potissimum 
Oresti oracula. ediderit. Quz si ille nescio quo 
in loco acceperit (in Sicilia enim non accepit), ab 
aliis multis potuit accipere. Contra Pausanias IX, 
21, 6 hzc scripsit : [21] Τούτων τε δή ἐστι τῇ 
fron μνήματα xai ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ χαλούμενον 
lx mima εἶναι δὲ αὐτὸν ἁλιέα, xal ἐπεὶ τῆς 
τας Lyrys , δαίμονα ἐν θαλάσσῃ, γενέσθαι xal ἀνῦρι.- 
τὸς τὰ ἐσόμενα ἐς τόδε προλέγειν οἵ τε ἄλλοι πιστὰ 
Tzryzat xat οἱ τὴν θάλασσαν πλέοντες πλεῖστα ἀνθρώ- 
τῶν ἐς τὴν Γλαύχου μαντιχὴν χατὰ ἔτος ἔχαστον 
λένονσι. Πινδάρῳ χαὶ Αἰσχύλῳ πυνθανομένοις 'παρὰ 
νϑηξυνίων τῷ μὲν οὐχ ἐπὶ πολὺ ἦλθεν ἄσαι τὰ ἐς 
1 λαῦχον, Αἰσχύλῳ δὲ xai ἐς ποίησιν δράματος ἐξήρ- 
act» Deinde apud Scb oliastam Pindari Pyth. 
D, 151: Ἱμέρας ποταμὸς Σιχελίας, περὶ οὗ xat Ai- 
cj x ψησὶν ἐν Γλαύχω " 


[ 122] Καλοῖσι λουτροῖς ἐχλελουμένος δέμας 
εἰς ὑψίχρημνον ἱμέραν ἀφιχόμην. 


ἱδὶς Heynius : codd. ἐχλέλουμαι et πέραν δ᾽ ἀφ.) 
Quibus quum fere concinant fragmenta , profe- 
' tones marinas descriptas esse, quum ex multis 
vtiptoribus, Apollonio Rhodio I, 1310 seqq., 
Diodoro 5. IV, 48, Philostrato Ima; 2, 15, appa- 
reat Glaucum Herculi inter Argonautas Colchos 
petenti vaticinatum esse , tum Glaucus ferrumi- 


rmm 
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nationis inventor neque a Lemno insula neque 
ab Argonautis alienus fuerit, valde credibilis est, 
quamquam hariolationis non immunis, sententia, 
Glaucum aliquid de profectione Argonautarum 
exposuisse, qui ad easdem oras appulisse di- 
cuntur, qua in fragmentis commemorantur. Ac- 
cedit quod, ut videtur, postrema Iasonez fabula 
Argonautarum profectio ultimo loco exposita 
est. Quocirca Glaucus commode eam fabulam, 
ut ad finem jnstum perduceretur , excepit. De 
Glauci autem itincribus est ap. Scholiastam Pla- 
tonis in Remp. p. 611 : Τὸν Γλαῦκον φασιν Σισύ- 
φου χαὶ Μερόπης. εἶναι υἱόν 2 γενέσθαι ὃ δὲ θαλάττιον 
δαίμονα" οὗτος γὰρ περιτυχὼν 77, ἀθήχνάτω πιγῇ xal 
χατελθὼν εἰς αὐτὴν ἀθανασίας ἔτυγε, μὴ δυνηθεὶς δὲ 
ταύτην τισὶν ἐπιδεῖξαι, el; θάλασσαν ἐῤῥίφη᾽ καὶ περί- 
εἰσι τοὺς αἰγιχλοὺς πάντας χαὶ τὰς νήσους ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ dua τοῖς χήτεσι. Mavzeuszat δὲ πάντα τὰ 
φαῦλα. Hec postrema procul dubio recentioris 
temporis opinio fuit. 

Quod autem ad fabulam ipsam attinet, omnis 
argumenti conformatio ac dispositio ignoratur, 
neque quidquam de choro neque de ceteris per- 


| souis dici potest. Welckerus quidem Glaucum 


a cetis circeumdatum a poeta introductum fuisse 
putavit ; id quod Hermannus omni jure impro- 
bavit. 

Glaucus igitur e mari emergens in scena appa- 
ruit , ut ait Granmaticus in Bekkeri Anecd. p. 
5, 21: 


[128] Ανθρωποειδὲς θηρίον 
(9 » 
90a Tt GUSOV, 
ἐπὶ τοῦ ΓΓλαύχου ἀναφανέντος ἐκ τῆς θαλάσσης. Ai- 
σγύλος. Deinde videtur fata sua exposuisse, quo- 
modo immortalis deusque marinus. factus sit. 
Quum enim piscem vidisset , qui captus gustata 
herba revixisset vivusque (Bekk. Anecd. p. 347, 


a4), 
[121] ὁ τὴν ἀείζων ἄφθιτον πόαν φαγών, 


in mare desiluisset, exemplum secutus est Glau- 
cus, referens (ibid. 29), 
(125) Καὶ γεύομαί πως τῆς ἀειζώου πόας. 


Qualis forma exterior Glauci fuerit, versu de- 
scribitur in Etvmologico M. p. 250, 4: 


121. 
Palehris lavacris lotus corpus 
Himeram in altis sitam rupibus perveni. 
123. 
Homini simile anima. 


in aqua vivens. 
124. 
Qui sempiterna immortali herba pastus est. 
123. 
Et gusto sempiternam herbam. 
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[126] Δαῦλος δ᾽ ὑπήνη xoi γενειάδος πυθμήν. 
Δαῦλον γὰρ τὸ δασύ. Primis verbis utitur Eu- 
stathius p. 274, 24, ex quo accessit δ᾽. Pausa- 
nias X, 4, 5 : Καλεῖσθαι τὰ δασέα ὑπὸ τῶν πάλαι 
δαῦλα" ἐπὶ τούτῳ δὲ καὶ Αἰσχύλον τὰ ᾿Πλαύχου τοῦ 
᾿ἈΑνθηδονίου γένεια ὑπήνην ὠνομακέναι δαῦλον. 
Deiude profectiones describens exponit quo- 
modo transierit (apud Strabonem X, p. 447), 


[127] Εὐδοῖδα χαυπὴν ἀμφὶ Κυναίου Διὸς 
, ἣ 3 φ A] 2, » , r4 
ἀχτὴν. κατ᾽ αὐτὸν τύμἔον ἀθλίου Λίχα. 


Si Lichz sepulcrum memoratur, id est ejusmodi, 
ut locus, non tempus, significetur. Hujusmodi 
anachronismi non raro reperiuntur apud veteres 
scriptores; Hermanno tamen satis grave argu- 
mentum visum est, ut Oresti potius quam Her- 
culi oracula assignanda viderentur. Accedit quod 
satis constat Herculem dereliquisse Argonautas. 
Et quis dixerit, quando Argonautaz illuc acces- 
serint? Ex eodem loco sumptus est versus in 
Vita Arati servatus (Petav. Uranolog. p. 369, A, 
vel edit. Buhl. IT, p. 430) : Εἰσὶ δὲ χαὶ τῆς Eo- 
δοίας A07; vat Διάξες, ὧν μέμνηται ἐν Γλαύχῳ ΠΠυντίω 
Αἰσχύλος" 


[128] Κάπειτ᾽ ἀθήνας Διάδας παρεχπεοῶν. 
Veinde Himeram pervenit (loco supra citato) : 


KaAoict λουτροῖς ἐχλελουμένος δέυνιας 

εἰς ὑψίκρημνον ἱμέραν ἀφιχόμην. 
Videtur 'Thermas haud procul ab Himera sitas 
intelligere. Eodem fortasse. referendus. versus 
apud Pollucem VII, 167, qui sic scribit : Aic7v- 
λος δ᾽ ἂν ἐοίχοι τὰ βαλανεῖα λουτήρια λέγειν * 
[129] Δοῦταί γε μὲν δὴ λουτρὸν αὐτὸ δεύτερον᾽ 
(sic codex Falckenb.; vulgo laesa mensura γὲ μὴν 
λουτήριον) et quod paullo post legitur: 

ἀλλ᾽ ix μεγίστων εὐμαρῶς λευτηρίων. 
Adventum in Italiam indicat alius locus apud 
Strabonem, qui VI, p. 58 hec scripsit : [130] 
Ὦνομασθη δὲ 'Ῥήγιον, εἴθ᾽ ὥς φησιν Αἰσχύλος διὰ τὸ 
συμόδὰν πάθος τῇ «ὥρᾳ ταύτη" ἀπορραγῆναι γὰρ ἀπὸ 
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τῆς ἠπείρου τὴν Σικελίαν ὑπὸ σεισμῶν ἄλλοι τι 
χἀκεῖνος εἴρηχεν " 


ἀφ᾽ οὐ δὴ Ῥήγιον κιχλήσχεται. 
Quibus adde Hesychiym : [131] « Eiztpov λιμῆν, - 
Αἰσχύλος ᾿Πλαύχῳ Ποτινιεῖ (Ποντίω Hermaunus;, 
6 πορθμός’ ταῦτα γὰρ πάντα τὰ πεοὶ ᾿1λήγιον ὡρείων. 
Quibus verbis nihil corruptius; verum nulla 


emendatio satisfacit. Denique ex hac fabula 
Athenzeus affert , 111, p. 87, A : Ἀρσενιχῶς 


[132] Kóyyot , μύες xàccpeta. 
TOZOTIAEZ, JACULATRICES. 


Welckerus Jaculatriees, quze trageedia ZEschyli 
fuit, Amazones fuisse putavit, ideoque ZEthiopi- 
di, quam ex tribus tra;zcediis Penthesilea sivc Ja- 
rulatricibus, Memnone sive Psychostasia , et .Ve- 
rcidibus compositam fuisse docuit , uon duhita- 
vit adscribere. Proclus enim hzc habet in E^- 
cerptis Chrestomathie (p. 5853, a, editiou- 
Paris. Homeri) : Apatov ενθεσίλεια παραγι νε- 
ται T post συμμαχοῦσα, Ἄρεως μὲν θυγάτηρ, 87e: 
δὲ γένος, χαὶ χτείνει αὐτὴν ἀριστεύουσαν Ἀχιλεὺς. 
Οἱ δὲ Τρῶες αὐτὴν θάπτουσι xai Ἀχιλλεὺς Groatze 
ἀναιρεῖ λοιδορηθεὶς ποὺς αὐτοῦ χαὶ ὀνειξισθεὶς τὸν ἐπὶ 
τῇ Πενθεσιλεία λεγόμενον ἔρωτα. Καὶ ἐχ τούτου στάτ'- 
γἶγνεται τοῖς Ἂ γαιοῖς περὶ τοῦ Θερσίτου φύνου. Μετὰ 
δὲ ταῦτα Ἀχιλλεὺς εἰς Λέσδον πλεῖ xat θύσας Ἀπ - 
λωνι xal Ἀρτέμιδι xal Λητοῖ χαθαίρεται τοῦ 25v 
ὑπὸ Ὀδυσσέως. Μέμνων δὲ ὃ ᾿Ποῦς υἱὸς ἔχων ἦφαι- 
στότευχτον πανοπλίαν παραγίγνεται τοῖς Tpoct Bur- 
θύσων. Καὶ Θέτις τῷ παιδὶ τὰ xarà τὸν Miuvori 
προλέγει, xol συυξολῆς γενομένης Ἀντίλοχυς ὑπ, 
Μέμνονος ἀναιρεῖται, ἔπειτα Ἀχιλλεὺς τὸν Μέωνον 
χτείνει " xal τούτω μὲν Ἠὼς παρὰ Διὸς αἰτνσχμένη 
ἀθανασίαν δίδωσι, τρεψάμενος δὲ Ἀχιλλεὺς τοὺς Too 
xal εἰς τὴν πόλιν εἰσπεσὼν ὑπὸ Ἰ]άριδος ἀναιρεῖται 
xai Ἀπόλλωνος, xal περὶ τοῦ πτόύματος γενομένης 
ἰσχυρᾶς μάχης, Αἴας ἀνελόμενος ἐπὶ τὰς ναῦς xou, 
Ὀδυσσέως ἀπομαγομένου τοῖς T poiclv. “ἔπειτα Ἄντι- 
λογόν τε θάπτουσι καὶ τὸν νεχρὸν τοῦ Ay Sox προ- 
τίθενται. Καὶ Θέτις ἀφιχομένη σὺν Μούσαις χαὶ ταῖς 
ἀδελφαῖς θρηνεῖ τὸν παῖδα. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐκ τῆς 


126. Sed ex maximis facile lafacris. 
Hirsuta barba et genarum fundamen. , 130. 
127. 


Euboidem flexionem circa Cenzi Jovis 
littus, ad ipsum sepulcrum infelicis Lichae. 
128. 
Deinde Athenas Diadas praeteriens. 
129. 
Lavatur saltem illo lavacro iterum. 


Rhegium £schylus dicit appellatum esse quasi a fra»- 
gendo (ῥαγῆναι), quia ibi per terree motus Sicilia a coa- 
tinente fuerit abrupta : 


Inde vero Rhegium accepit nomen. 
132. 
Concha. , mures et ostrea. 
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πυοῖς À Θέτις ἀναρπάσασα τὸν παῖδα εἷς τὴν Λευχὲν 
τἶσον διαχομίζει. Οἱ δὲ Ἀχαιοὶ τὸν τάφον γώσαντες 
ἀγῶνα τιθέασι xal περὶ τῶν Ἀχιλλέως ὅπλων Ὀδυσ-- 
eti καὶ Αἴαντι στάσις ἐμπίπτει. 

Ex his Welckerus trilogiam composuit , cujus 
pnmam tragcediam Penthesilez res gestas mor- 
temque continuisse vult, chorum ex ejus comi- 
tibus ait compositum. In secunda Memnonem 
afirmat ab Achille occisum , in tertia Achillem 
a Paride et Apolline. At fragmenta, quz ex prima 
traredia supersunt, cui nomen Τοξότιδες fuit, 
Id quod exstat etiam in catalogo tragcediarum, 
Welckeri sententiam minime confirmant, eam- 
que, jam scriptis insequentibus , vidi ab auctore 
esse relictam. Inter quz quum unum sit , quod 
perspicue res. Actzonis attingat, dubitari non 
potest, quin Áctzeon is fuerit, cujus fata in 'To- 
ἰότισι exposita fuerint. Qua si vera est sententia, 
tuius jam licet conjicere jaculatrices nymphas 
lussee que Dianam venatum exeuntem seque- 


bantur. Quas quia /Eschylus arcubus sagittisque 


iostructas introduxit chorumque ex iis constare 
voluit, trazcediam ex chori vestitu et ornatu 
Jaculatrices nominavit. 

Áctzon Aristei et Autonoz filius fuit, Cadmi 
aepos, Chironis prudentia in venando eruditus. 
Adultas venationi omnium maxime iudulgebat , 
veque ullus dies praeteriit, quo animum venando 
non oblectarit. Aliquando tamen labore perse- 
queodi longoque cursu fatigatus antrum quzre- 

: in quo fessa membra relevaret. Atque ita 
*coidit, ut Diana, qua item venata erat in Gar- 
Sthie monte, in quo fons Parthenius fuit, in 
idem antrum antea jam se recepisset, et ut re- 
tTearet fessa membra, vestibus depositis, in pro- 
Üocute fonte nymphis circumstan tibus lavaretur. 
Huc quum pervenisset Actzeon, deam lavantem 
^»nspexit rloriatusque est, quod eam solus nu- 

Vidisse. Qua re indignata dea Ácteonem 
süperinfusa aqua in cervum convertit canibus- 
406 rabie injecta, ut dominum sub cervi forma 
latentem non cognoscerent, dilacerandum obje- 
CL. Fabula ab aliis aliter narratur. Quocirca, 
Toomodo eam Jschylus explicarit, hodie pror- 
995 i&boratur. Sunt enim fragmenta pauciora 
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quam ut ex iis aliquid certi expiscari possimus, 
Quocirca ad conjecturas confugiendum est. 

Videtur igitur Actzeon ad antrum devenisse 
ibique nymphas conspexisse. Id fortasse inaica- 
tur verbis , que et Hesychius et Pollux VII, 51, 
servarunt: [188 « Πεζοφόροις ζώμασιν, . Αἰσχύλος 
Ἰοξότισιν, ὥσπερ πέζαν ἐμόντων τῶν χιτώνων * τινὲς 
δὲ ποδήρεσι. 

Deinde mirabundus Actzxon instituto collo- 
quio , quod quum viderentur virgines, non es- 
sent tales, quales virgines esse deceret , ait (apud 
Antigonum Caryst. Hist. mirab. c. 127, p. γᾷ, 
πρὸς τὰς παρθένους ἐν ταῖς Τοξότισι) : 


[184] Κάτω γὰρ ἀγναῖς παρθένοις γαμηλίων 

λέχτρων ἀγεύστοις βλεμμάτων ῥέπει βολή" 
καὶ διαλιπὼν προσέθηχεν, 

Νέας γυναιχὸς οὔ με μὴ λάθη φλέγων 

ὀφθαλμὸς, ἥτις ἀνδρὸς 7 γεγευμένη" 

ἔχω δὲ τούτων θυμὸν ἱππογνώμονα. 
(Priores vv. valde depravati ap. Antig. leguntur, 
ἸΓοξότισιν ἄδων ταῖς &yv. Tr. y. À. ἀστει μη BÀ. ῥεπι- 
θουλη. V. 3 verba νέας γυν. praebuit Plutarchus 
hoc et sequenti versu sine nomine fabulze usus 
Moral. p. 81, D et p. 767, F. V. 5 cod. ἔχων δὲ... 
Hinc sumpsit θυμὸν ἱππ. Etymologus M. p. 209, 
48; 474, 45.) At Actzon fata sequebatur sua ; 
qua quum a nuncio referrentur, hic conquestus 
esse videtur, quod. interierit , qut non unquam 
inanis a venatione redierit. Hoc proditur duobus 
versibus, qui leguntur iu Bekkeri Anecdotis P. 
351, 4, ex Phrynicho : ... ἐπὶ Axta(tvoc: 


[135] Οὕπω τις ἀχταίων᾽ ἄθηρος ἡμέρα 

χενὸν πόνου πλουτοῦντ᾽ ἔπεμψεν ἐς δόμους. 
Accuratius, quomodo interierit, nuncius alio 
versu exposuit, quem servavit Scholiasta ad 
Hom. lliad. I, 593 : Ὁ δὲ Αἰσχύλος ἐπὶ τοῦ δια.- 
φθείρειν ψιλῶς τέταχε (verbum ἀμαθύνειν) περὶ τοῦ 
Ἀχταίωνος λέγων : 
[136] Κύνες διημάθυνον ἄνδρα δεσπότην. 
Preterea apud Pollucem, V, 47 hzc leguntur : 
[137] Τὰ μὲν δὴ τῶν Ἀχταίωνος χυνῶν ὀνόματα χατὰ 


τὴν Αἰσχύλου δόξαν Κόραξ, Ἄρπυια, Χάρων, Λυχιτᾶ:. 
ἵ 44, 


Tonic cum institis vel ad pedes demissa. 
134. 
Deorsum enim castis virginibus genitalium 
rum inexpertis luminum vergit acies. 
Αἰ pancis interjectis addit : 
Novz nuptz? non me fugiat ardens 
oculus, quae virum experta sit : 
AiChvLUA 


habeo harum rerum gnarum oculum. 
139. 
Nondum Actzonem ullus dies venationis expers 
inanem laboris divitem domum remisit. 


136. 
Canes abolerunt virum dominum. 
137. 
Nomina canum Actzonis apud £schylum : Corax, 
Harpyia, Charon Lycitas. 


14 
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Qua incertum est an ad tragediam refereuda ! stophanes in Ranis v. 961 descripsit. Acprimum 


sint. 
. Mevstica /Eschylum in hac tragedia evulgasse 
Eustratius ad Aristot. Ethic. 111, 1, p. 40, a, tradit. 


AETHIOPIS. 


AEthiopidis nomen a Welckero pluribus fabu- 
lis datum est, Jaculatricibus , Memnoni sive Wv- 
μλοστασίᾳ et Nereidibus. In quo nonnihil erroris 
inesse illo loco paullo ante explicavimus, quo de 
Jaculatricibus egimus; neque est ullo modo cre- 
dibile Nereides conjungendas esse cum Wvyo- 
στασίᾳ. Itaque duo tantummodo nomina rema- 
nent, Memnon et Wuyoactacía. 

JEthiopidis nomen ductum est a Memnone, 
JEthiopum rege, Aurorz et Tithoni filio, fortis- 
simo Asise bellatore, qui quum adversus Europz 
populos pugnandum esset, auxilio venit Troja- 
nis omni cum fastu, ostentatione , magnificentia, 
reliquisque rebus conspicuus, quibus Asiz gen- 
tes simpliciorem Grecorum cultum superabant. 
Itaque Asie Europa, Graci Persis opponuntur, 
idque fabulis explicare voluit poeta. 

Tres viros fama, armis, virtute, bello insignes 
celebratosque poeta introduxisse videtur, Anti- 
lochurm , Memnonem, Achillen, duos Grzcos, 
unum barbarum. Verum tam pauca et exigua 
sunt fragmentorum indicia , ut vix aliquid con- 
jectura de trageediarum argumentis consequi 
possimus. De Memnone tragedia omnia incerta 
sunt, ut ne nomen quidem sit extra omnem du- 
bitationem positum. Neque illud memoriz pro- 
ditum est precesseritue Memnon Psychostasiam;, 
an hanc ille secutus sit. Verum ex re ipsa intel- 
ligitur Memnonis res gestas priores fuisse quam 
Achillis, illiusque cedem przcessisse interitum 
Achillis, qui Memnonem occidit. Itaque vide- 
tur Memnon, qui Antilochum interfecit, primum 
locum, Psychostasia, in qua Memnon gladio 
Achillis cecidit , sccundum, et interitus Achillis 
tertium locum obtinuisse. Qus si probabiliter 
disputari possunt, reliqua tamen incerta sunt et 
perobscura. 

Neque dubitari potest , quin Memnon in illa 
fabula, quae ab eo nomen accepit, in conspectum 
auditorum processerit. Si autem introductus est, 


omni illo ornatu indutus esse debuit, quem Ari- 
V 


videtur in tragedia annunciatus esse ; quo facto 
admiratione afficiuntur omnes, qui de ejus ad- 
ventu audiunt. Novus est habitus, novus color 
oris, omnia peregrina et insolita nec Graecis con- 
similia; neque virilis fortitudo ostenditur, sed 
fluxa Persarum mollities, ita ut non vir venire, 
sed mulier ZEthiops videatur. Itaque quant 
aliquis : 


[158] Πότερα γυνή τις Αἰθίωψ φανήσεται; 


nec minus peregrinam dialectum miratur, qua 
Memnon utitur, « Αἰθίοκα φωνήν.» Uterque 
locus est apud Eustathium p. 1454, 47 : Αἰθίοπα 
(90v φωνὴν Αἰσχύλος λέγει, καὶ Πότερα x1à. Mox 
ipse procedit Memnon magna cum ostentatione. 
Sed antequam cum Antilocho dimicaturus est, 
genus suum extolleus ait (in libello de Nilo, 
nuper adjecto Athenzi libro sec., p. 165 eJ. 
Dindorf.): 


[189] Γένος μὲν αἰνεῖν ἐχμαθὼν ἐπίσταμαι 
Αἰθιοπίδος γῆς, ἔνϑα Νεῖλος ἑπτάρους 
γᾶνος χυλίνδει πνευμάτων ἐπομύρία, 
ἕν δ᾽ ἥλιος πυρωπὸς ἐχλάμψας χθονὶ 
τήκει πετραίαν χιόνα " πᾶσα δ᾽ εὐθαλὴς 
Αἴγυπτος ἀγνοῦ νάματος πληρουμένη 
φερέσδιον Δήμητρος ἀντέλλει στάχυν. 


Dedimas versus ex Hermanni emendatione. Vul;o 
v. 2 ἑπτάρρους, Dindorfius Νεῖλος ἔνθ᾽ ἑπτάρροο:, 
v. 3 γαῖαν xuÀ., V. 4 ἥλιος ἐν ἦ πυρ. Mater deiude 
Memnonis Cissia est , non Aurora, quo maris 
ortus a Grecis alienus Persicus appareat. Id ἐν 
loco apud Strabonem intelligitur, qui XV, p 
728 sic scribit: [140] Λέγονται δὲ καὶ Κίσσιοι οἱ 
Σοὐσιοι" φησὶ δὲ xal Αἰσχύλος τὴν μητέρα Μέμνονος 
Κισσίαν. Videtur deinde dimicatio insecuta esse. 
Antilochus occiditur, postquam e conspectu 
discesserunt. Corpore Antilochi allato Achilles 
fidum amicum deflet consiliumque ejus ulciscendi 
capit. 

Observat Dübnerus, fortasse quartum alicubi 
histrionem in Memnone esse locutum. Pollux 
IV, 110: Εἰ δὲ τέταρτος ὑποχριτής τι παραφθέγξαιτο, 
τοῦτο παραχορήγημα ἐκαλεῖτο" xai πεπρᾶλθαί φασιν 
αὐτὸ ἐν ᾿Αγαμέμνονι Αἰσχύλον. Quod viri docti 
retulerunt ad Choephoros (v. Blomfield. praefat. 


138. 
An mulier aliqua JEthiopica apparebit? 
139 


Genus laudare gnarus intelligo 
terre &thiopice, ubi Nilus septemfluus 


laticem volvit ventorum pluviosis imbribus; 
ibique sol igneus effulgens terree 

saxosam nivem liquefacit; omnis autem florida 
JEgyptus casto latice impleta 

almam Cereris spicam procreet. 
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Agam. p. X, XI); sed optimi codices Pollucis 
prebent. ἐν Méuvovi , non iy Ἀγ. Probabilis est 
etiam Wellaueri conjectura ad Memnonem refe- 
rentis hec Grammatici in Bekk. Anecd. p. 353, 
11 : Αἶσχ. Ἀγαμέμνονι" 
Χαλχὸν aÜrot ov ἀσπίδος θ᾽ ὑπερτενῇ. 

Codex ἀϑέριτον. Deinde Boissonadius addidit θ᾽, 
Blomfield. scripsit ἀσπίδων. 


— meti 


PSYCHOSTASIA. 


Altera dimicatio inter Achillem et Memnonem 
secunda tragedia continebatur, qua Psychosta- 
"4 vocata est. Fuit autem, ut videtur, duplex 
certamen, alterum coeleste duarum dearum Au- 
rore vel Cissiz, que Memnonem peperit, et 
Thetidis. Itaque etiam scena duplex fuerit ne- 
cesse est, cujus in superiore parte, quod theolo- 
gium dictum est, Jupiter apparuit cum iis , qui 
eum sequebantur. Inter quos etiam matres fue- 
runt duorum bellatorum. Altera scena logiuin 
fuit, in quo ii spectati sunt, qui ad deorum ma- 
jestitem adspirare non potuerunt. Rem explica- 
vit Julius Pollux , qui IV, 130 sic scripsit : [141] 
Ἀπὸ δὲ τοῦ θεολογείου ὄντος ὑπὲρ τὴν σχηνὴν ἐν ὕψει 
ἐπιταίνοντας θεοὶ, ὡς ὁ Ζεὺς χαὶ οἱ περὶ αὐτὸν ἐν 
Ἑ ,οστασίᾳ. Ἢ δὲ γέρανος μηχάνημά τι ἐστὶν ἐχ 
Mito) χαταφερόμενον ἐφ᾽ ἁρπαγῇ σώματος, ᾧ 
κέηται ὁ Ἠὼς ἁρπαζουσα τὸ σῶμα τοῦ Μέμνονος. 
Conf. Pausan. V, 23, a. Et Plutarchus Thetidem 
Auroramque nominat, quz Jovem sint comi- 
5tz. [n quo mireris Plutarchum, qui Auroram 
oominet , quum ex Strabonis loco , quem supra 
attulimus, satis constet, JEschylum matrem Me- 
monis Cissiam vocasse. Idem tamen est etiam 
apud Pollucem 1. c., si nostra fabula intelligitur, 
ut videtur. intelligenda, Quocirca Cissia tantum 
aliud nomen habendum est. 

Quis dubitet, quin si minus Memnon , qui ex 
prima tragedia notus fuit spectatoribus, at Achil- 
s tamen in scena ante auditorum oculos ap- 
parverit? Necessc erat enim ostendi bellatorem, 
θεῖς poeta laudibus in colum efferre voluit. 
Quocirca initio in conspectum venisse censeas, 
οἱ quod haberet in animo consilium » indicaret, 
:d pugnam se armaret, proficisceretur. De choro 
nin] constat, nisi forte Achillis comites fuerunt 
". qui eum constituerunt, Sed hujus rei nullum 
lestimonium ex veteribus citari potest. Reliqua 
Eschvlus ex Homero expressit, apud quem hac 
3üot iTliad. 9, 69): 

Καὶ τότε δὴ χρύσεια πατὴρ ἐτίταινε τάλαντα, 

ἐν δ᾽ ἐτίϑει δύο χῆρε τανηλεγέος θανάτοιο, 


Τρώων ἱπποδάμων καὶ Ἀχαιῶν χαλχοχιτώνων 

ἕλκε δὲ μέσσα λαθὼν, ῥέπε δ᾽ αἴσιμον ἦμαρ Ἀχαιῶν, 
Et Plutarchus De audiendis poetis p. 16, F, 18, 
À, hzc scribit: (142] Οἷον ἐπὶ τοῦ Διὸς εἰρνηχότος 
Ὁμήρου (Iliad. d», 209), 

"Ev. δ᾽ ἐτίθει δύᾳ χῆρε τανηλεγέος θανάτοιο 

τὴν μὲν Ἀχιλλῆος, τὴν δ᾽ Ἕχτορος ἱπποδάμοιο" 

ἕλχε δὲ μέσσα λαβὼν, δέπε δ᾽ “Ἔχτορος αἴσιμον ἦμαρ" 

ᾧχετο δ᾽ εἰς ᾿Αΐδαο, λίπεν δέ £ Φοῖξος Ἀπόλλων, 


τραγῳδίαν ὁ Αἰσχύλος ὅλην τῷ μύθῳ περιέθηκεν ἐπι- 
γράψας Ψυχοστασίαν καὶ παραστήσας ταῖς πλάστιγξι 
τοῦ Διὸς ἔνθεν μὲν τὴν Θέτιν, ἔνθεν δὲ τὴν Ἠὼ, δεομέ- 
νας ὑπὲρ τῶν υἱέων μαχομένων. Eadem fere retulit 
Scholiastes ad Iliad. 6, 69. Paulo aliter Eu- 
stathius p. 699, 3o : Φασὶ δὲ οἱ παλαιοὶ ὅτι Αἰσχύ- 
λος ἐνταῦθα χῆρας οὐ τὰς εἷς θάνατον μοίρας, ἀλλὰ 
ψυχὰς νοήσας ἐποίησεν αὐτὸς ΨΨυχοστασίαν, ἐν ἦ ὁ 
Ζεὺς ἵστησιν ἐν Corto τὴν τοῦ Μέμνονος χαὶ τοῦ Ἀχιλ- 
λέως ψυχήν. Neque diversa sunt, quz habet idem 
p. 1366, 37 : Φασὶ δὲ οἵ παλαιοὶ ἐκ τούτου τοῦ 
χωρίου πεπλάσθαι, ὡς χαὶ αὐτὸ προεδηλώθη, τὴν 
ἱῬυχοστασίαν τῷ Αἰσχύλῳ, χῆρε νοήσαντι τὰς ψυ- 
χὰς, ὡς καθόλου τοῦ Διὸς ψυχὰς ἱστῶντος. Cf. Schol. 
ad Hom. Iliad. Θ, 7o. Diverso loco deos homi- 
nesque fuisse prodit locus Pausaniz V, aa, ἃ. 
Ex his igitur consequitur deas adstitisse ad . 
solium Jovis supplicantes utramque pro suo 
filio, dum Achilles et Memnon extra scenam 
puggabant. Hzc ita consuetudo Grzcorum po- 
stulabat, ut quz essent horridiora et immaniora, 
e conspectu removerentur; neque voluerunt 
plures personas colloqui quam tres. Mirum au- 
tem fuisset legibusque Gracz tragediz contra- 
rium, si mutz fuissent dez ad Jovis solium, 
dum utraque ab hoc [ilii incolumitatem et vi- 
ctoriam petiit. Trutinam aut Jupiter ipse tenuit 
aut, ut est in antiqua pictura, Mercurius. Me- 
mnonis autem lanx una cumanima ejus interitum 
continebat. Ita credibile est. discrimine vix per 
trutinam manifestato Meinnouis occisi corpus al- 
latum esse, postquam Jupiter cum Thetide cetc- 
risque, qui cum eo erant, de scena discesserat. Sc- 
quitur igitur lamentatio Aurorz , quz primum 
deflet defletumque et jam rogo impositum per 
aerem aufert, ut est apud Pollucem IV, 130. 
Quo referendum videtur fragmentum, apud He- 
sychium : [143] « Αὐριδάτας. Αἰσχύλος τὸ αὖρι ἐπὶ 
τοῦ ταχέως τίθησι" xal ὁ αὐτὸς Wu/octacia οὕτως 
φησὶ τὸ ὄνομα ταχυδήμων (sic Salinas. Codex τα-- 
χυθδήλων). Idem verbum Grammaticus explicavit 
in Bekkeri Anecdotis p. 464, 9 : Αὐρίδατον" τὸ 
αὖρι τιθέασι ἐπὶ τοῦ ταχέως xal τάχα, εὐχ ἀπὸ τῆς 
αὔρας, ἀλλὰ χατά τινα βαρθαρικχὴν λέξιν" τάχα δὲ καὶ 
14. 
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ἀπὸ τοῦ αὔριον. Incerta et obscura alia duo fra- | Thetis contemptim eas commemorat, quse Apollo 
gmenta sunt, prius apud Hesychium [144], Ἄνη- | ei attribuerat. Vide paulo post Armorum jun- 
χίδωτοιν (sic recte Grammat. Bekk. An. p. 402, | cium. 
25; cod. Hes. ἀνηκίδοτοι), ἄνευ ἀχίδος. Αἰσχύλος 

V uyoczacla, alterum apud Aristoph. Ran. v. 928, . 
ubi [144] « γρυπαιέτους χαλχηλάτους» Welckerus TRAGOEDI/E FATA AJACIS 
ad scutum Memnonis pertinere putavit. 

Sequebatur ex Hermanni sententia tertia tra- 
gedia, cujus neque fragmentum neque nomen | TEUCRI COMPLEX FE. 
servatum est. Versata autem esse in obitu Achil- 
lis videtur, Fuerunt qui hoc argumentum in Ne- 
reidibus expositum putarent. Adscripsimus ta- 
men hanc tragediam multis iisque bonis auctori- 
bus illi trilogie, quz» Myrmidones tragediasque 
cum his conjunctas continebat. 

Sunt tamen indicia quedam, quz vix ullam 
relinquunt dubitationem, quin ab /Eschylo etiam 
Achillis fata sint exposita. Ita enim tantummodo 
transacta sunt quz inter se copulata unum argu- 
mentum efficiebant. 

Apollo enim Achilli ob cedem Memnonis et 
Hectoris succensens poenam vult exigere non 
ignorante Theüde matre, quz, id ne faceret, eum 
in aliam mentem traducere voluit. Sed instabant 
fata Achilli occiso Hectore. Verum non curat ille 
victoria ferocior factus , quid sibi immineat. Po- 
' scit in matrimonium Polyxenam, Priami filiam. 
Et illa ei spondetur, sed dum fiunt sacra ad aram, 
Achilles in eadem ara perfidia Paridis ab Apol- 
line adjuti sagitta transfigitur. Mater rite defle- 
tum in Leucam insulam aufert. Fortasse huc re- 
ferendi sunt versus , qui apud Platonem De rep. 
Il, p. 383, A, leguntur, nisi rectius ad ὍὍπλων 
χρίσιν retuleris : Οὐδ᾽ Αἰσχύλου (τοῦτο ἐπαινεσό- 
μεθα), ὅταν φῇ ἡ Θέτις τὸν Ἀπόλλω ἐν τοῖς αὐτῆς 
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ET 


Achille viro inter Grzcos fortissimo dolo Apol. 
linis interempto arma remanserunt, qua Ajax 
una cum corpore, antequam Ulixes accedere 
potuit, qui ignavia motus certamini se subtraxit, 
ex prelio retulerat. Ea Thetis mater accepit prz- 
miumque illi proposuit qui post Achillem inter 
Grzcos esset fortissimus , ut hic accepto benefi- 
cio Achillem ulcisci posset. Varia tamen memo- 
ria antiquitatis est de judicio, quod deinde inse- 
cutum est. Atque Arctinus quidem, quem Pro- 
clus in /Ethiopide etiam armorum judicium es- 
posuisse tradidit, ab Agamemnone captivos Tro- 
janos, quos quam justissime et verissime judicare 
posse existimavit, interrogatos esse ait, a quo- 
nam sibi quam plurima mala inflicta esse puta- 
rent. Quibus respondentibus, Ab Ulixe, Agame- 
mnonem non dubitasse , quin huic adjudicand 
arma essent. Alia habet Parvz Iliadis scriptor. 
qui Nestorem, Gracis de armis disceptantibu: 
suasisse tradit, ut aliquos ad menia Troj: mit- 
terent auscultatum, quid Trojani ipsi et de Ul: 
et de Ajace judicarent. Atque id factum esse : 
Grzcis ait. Quum igitur legati menia subiissen!. 
puellas inter ipsas disceptapntes audivisse, uter 
fortior esset, Ulixes an Ajax; inter has unam 


γάμοις ἄδοντα dixisse multo fortiorem esse A jacem, quiex pre 
lio Achillem cum armis retulisset, id quod Ulixe- 

[145] ἐνδατε θαι τὰς ἑὰς εὐπαιδίας facere recusavisset; deinde respondisse alteran.. 
νόσων τ᾽ ἀπεΐρους καὶ μαχραίωνας βίους, id recte judicatum esse sibi non videri, quia 
ξύμπαντά τ᾽ εἰπὼν θεοφιλεῖς ἐμὰς τύχας etiam mulier onus ferret, si id ei a viro esset 


παιᾶν᾽ ἐπευφήμησεν εὐθυμῶν ἐμέ" 


; uo ; , narrat Ovidius in Metamorph. XIHL Quarum 
χαγὼ τὸ Φοίθου θεῖον ἀψευδὲς στόμα 


narrationum nullam JEschylus secutus est, sed 


ἤλπιζον εἶναι μαντικῇ βρύον τέχνη" ita disposuit argumentum, ut a superioribus, qui 


ὁ δ᾽ αὐτὸς ὑμνῶν, αὐτὸς ἐν θοίνῃ παρὼν, ad Homerum proxime accedebant, acceperat; id 
αὐτὸς Tà' εἰπὼν, αὐτός ἐστιν ὁ χτανὼν quod postea satis manifesto a nob IS exponetur. 
τὸν παῖδα τὸν ἐμόν Fuerunt autem tres tragcediz, quibus historiam 

2 (0 τὸν ἔμον. consummavit, quarum prima fuit “Ὅπλων χρίοι;, 
Non opus est scribere τὰς ἐμὰς εὐπαιδίας, quia | altera 7/Araces, tertia Salaminiae. 


145. et ego Phobi divinum os veridicum 
"polio : dividere se suam progeniei felicitatem, fore sperabam vaticinandi arte excellens. — [vivio 
morbis intactam longzvamque vitam. lile vero ipse qui cecinit , qui ipse adfuit in coa- 


Et quum omnia cecinit, diis amicam sortem meam | qui ipse hzc dixit, ipse ille est qui interfecit 
carmine extulit me ( Thetidem) exhilarans, filiun meum. 


impositum (Schol. Aristoph. ad Eq. 1051). Al. 
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ARMORUM JUDICIUM. 


Congregatis Graecorum ducibus, ut de Achillis 
armis, cui ea tradenda essent, judicaretur, The- 
us cim Nereidibus, quz arma afferebant, in me- 
dum processissc videtur. Utrum Nereides cho- 
rm constituerint , an ex aliis compositus fuerit 
jersonis, incertum est. Si autem hz judicabant, 
d quod vix est addubitandum, credibile non 
^L chorum ex iis constitisse, quemadmodum 
:am in Eumenidihus judices a choro distin- 
xuntur. De Nereidibus autem hzc scribitScholi- 
ntes ad Arist. Acharn. 848, 5 στίχος ἀπὸ δράματος 
MiryoÀou “Ὅπλων χρίσεως ἐπιγεγραμμένου, ἐν ὦ ἐπι- 
αλεῖται τὰς Νηρεΐδας τις ἐξελθούσας χρῖναι πρὸς τὴν 
Sev λέγων" 

46) Δέσποινα πεντήχοντα Νυρήδων κορῶν. 


wc Bentleius; vulgo legitur Νηρ. χορόν.) Ex 
qbus colligitur advocatas esse Nereides ab 
lquo, ut jJudicarent. Non adfuerunt igitur 
müo. Quocirca ex Grzcis potius chorum com- 
positum fuisse credas. Deinde perspicue appa- 
πὶ etiam Thetidem inter personas tragoediz fu- 
we. Absurdum autem esset, si Thetis regina 
"n quinquaginta Nereidum dicebatur, qua- 
ri non plus quindecim in choro aderant. Ac 
|'tant deam primam in medium processisse, ut, 
lum arma proponeret przmium, etiam de Apol- 
Ine quereretur versibus, quos paullo ante posui- 
tus, quemadmodum illi apud Platonem scripti 


»int : 

ÉvdateicUat τὰς ἑὰς εὐπαιδίας 
νήσων τ᾽ ἀπείρους καὶ μαχραίωνας βίους, 
ξναπαντά τ᾽ εἰπὼν θεοφιλεῖς ἐμὰς τύχας 
zauv ἐπευφήμησεν εὐθυμῶν ἐμέ" 
χαγὼ τὸ Φοίδου θεῖον ἀψευδὲς στόμα 
ἔλπιζον εἶναι μαντιχῇ βρύον τέχνη" 

ἡ δ᾽ αὑτὸς ὑμνῶν, αὐτὸς ἐν θοίνη παρὼν, 
αὐτὴς τάδ᾽ εἰπὼν, αὐτός ἐστιν ὁ χτανὼν 
τῶν ταῖδα τὸν ἐμόν. 

Hermannus conjecit primum versum fuisse : 
0 X ἐνδατεῖται τὰς ἑὰς εὐπαιδίας. 


ἔς autem Eschylus scripserit, ut indignabunda 
Thetis indicare videatur, quz Apollo inaniter 
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jactaverit. — Sed Welckerus his nuper ea argu- 
menta opposuit quz rationem illam vehementer 
infirment. Non potuisse fieri observat ut Thetis 
et Nereides judicent, quia cognatus et amicus 
Achillis cousa cecidit, et injusta sententia diis 
non recte tribuitur. Potuit tamen Ajax, falsa 
testimonia indignatus, Thetidis os divinum te- 
stari. Quare versus novem ex Platone illi fabu- 
le , quz mortem Achillis continebat et Psycho- 
stasiam sequebatur, unice conveniunt. 

Causam deinde coram judicibus dixerunt et 
Ulixes et Ajax. Prior fortasse Ajax, ut est apud 
Ovidium, peroravit, ex cujus oratione, ut vide- 
tur, duo fragmenta servata sunt, alterum apud 
Stobzum Floril. XI, 8 : 


(147) Ἀπλὰ γάρ ἐστι τῆς ἀληθείας ἔπη 


et alterum apud Scholiastam Soph. Ajac. 191, in 
quo in Ulixem invehitur ignominiam ortus ei 
cum adulterio matris exprobrans : 


[148] ἀλλ᾽ ἀντιχλείας ἄσσον ἦλθε Σίσυφος, 
τῆς σῆς λέγω τοι μητρὸς, ἥ σ᾽ ἐγείνατο. 
Ulixes vero facile Ajacis simplicitatem et inte- 
gritatem callida oratione, fraudibus, falsis lau- 
dibus et subdolis orationis artificiis superavit. 
Non armis affirmavit puguandum esse, sed pru- 
dentia et arte victoriam praparandam ct repor- 
tandam; inaries fuisse Ajacis vires, frnstraneam 
animi pervicaciam, inutilem in periculis propul. 
sandis perseverantiam, nisi ipsius consilium 
succurrisset, quid esset faciendum, suppeditasset, 
servassetque Graecos ab interitu. lta fraudulen- 
tus veterator Grecos facile permovit, ut secun- 
dum se darent sententias, Ajacique Ulixem pra 
fcrrent. Verum ignominiam acceptam ferox Aja- 
cis animus non tulit. Morti jam se destinavit et 
vita plena doloris tristitieque ei non est amplius 
vitalis. 
[149] 'Γίγὰρ καλὸν ζῆν βίοτον, ὃς λύπας φέρει; 
apud Stobzum Flor. CXXI, 33, ubi codd. βίον. 
Incertum est. quo referendum sit fragmentum 
in Etymol. Gud. p. 567, 34, vchemeuter de- 
pravatum, probabiliter ita correctum : Χλίδον 
καὶ χλῆδον, σωρόν, δηλοῖ πλήθους ἔμφασιν. Αἰσχύ- 
Ao; Ὅπλων χρίσει, [150] « κεχληδότα » ἀντὶ τοῦ 
πλυηθύνοντα. 


146. 
* Armorum Judicio aliquis Mereidas advocat 
ΩΣ judicent , dicens Thetidi : 
Reeina quinquaginta Nereidum puellarum. 
147. 
Simplesz enim est veritatis oratio. 


148. 


* ! | At cum Anticlea propius congressus est Sisyphus. 


cum matre tua dico, qua te genuit. 
149. 
Quid enim agenda etas est quie dolores affert? 
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Ex Grecis non sunt plura fragmenta servata ; 
sed subjunxit his alia Hermannus ex Latiuis poe- 
tis petita Pacuvio et Attio, qua, quamquam uter- 
que adeo argumentum extendit, ut etiam alias 
tragaedias comprehenderent, hoc loco, quia non- 
nihil bonz fruzis continent, simpliciter repetenda 
duximus. 

Ac Pacuvius fortasse Apzamemnonem fecit pri- 
mo ludos funebres Achilli fieri jJubentem. (apud 
Charisium II, p. 125, 46): 

Seseque ad ludos jam inde abhinc exerceant. 
Quum Ajax cognati arma peteret, Agamemno 
Nestorem consuluisse videtur (Non. p. 507, 25): 

Dic quid faciam quod me moneris, effectum dabo. 
Nestor, ut ex Trojanis captivis quzreretur, for- 
tasse suasit (Non. p. 475, 18): 

Proloqui non penitebunt, liberi ex ingrato loco , 
qui etiam luec dixit (ib. p. 416, 1): 

Qui viget, vescatur armis, ut percipiat praemium. 
Deinde judicium instituendum esse probat Aga- 
memno (ib. p. δι, 12): 


Et zequum est et rectum [hoc] quod postulas: 
jurati cernant. 


Ejusdem Agamemnonis verba sunt (ib. p. 261, 20): 

Qui sese affines esse ad caussandum volunt 

de virtute, eis ego cernundi do potestatem omni- 

bus. 

Ex Ajacis oratione sumpta sunt verba apud No- 
uium p. 473, 15: 

An quis est qui te esse dignum quicum certetur 

putet? 

Callide deinde Ulixes captat judicum benevolen- 
tiam apud Festum v. Reapse : 

Si non est ingratum reapse quod feci bene. 


Ajace insania correpto editaque strage in armen- 
tis, nuncius hzc videtur retulisse apud Nonium 
p. 116, 22: 
Quod inaudivi accipite et quid sit facto opus, 
. decernite. 
Et Ajax ipse fuit (ib. p. 161, 34) , 
Feroci ingenio, torvus, pregrandi gradu; 
nec solum judicibus, sed Atridis etiam et Ulixi 
mortem inferre voluit (ib. p. 124,2) : 
Nam canis, quando est percussa lapide, non tam 
illum appetit, 
qui se icit, quam illunc eumpse lapidem, qui ipsa 
icta est, petit. 
Videtur deinde, ait Hermannus, Ajax cognita in- 
sania moerore confectus sedisse , si recte judica- 
tum cst de verborum sententia, qua manca le- 
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guutur apud Festum in Reses, Integrauda fortasse 
hoc modo : Pacuvius in Armorum judicio: 
Tuque te 
desidere mavis residem, nos bic esse in miseriis. 
Querentis injuriam sibi factam Ajacis verba sunt 
apud Suetonium Jul. (255. c. 84: 


Men' servasse, ut essent qui me perderent? 


Teucro dicta putat Hermannus quz sunt apud 
Ciceronem in Oratore c. 46, 155: 


Nilne ad te de judicio arn üm accidit? 
Inter alia hic respondebat (ap.Festui in v. Feroc.X 


Quum recordor eius ferocem et torvam confiden- 
[tiam. 
Ajax in tentorio se interfecit apud Pacuviutm, si 
recte suppleta sunt verba apud Festum v. Re- 
serari : 
Pandite valvas, removefe seras, 
ut complectar. 
Nisi fallor , inquit Hermannus , minister Azame- 
mnonis Teucro dicebat (ap. Non. p. 246, 6): 
Pro imperio agendum qui vetat 
ne quis attollat. 
Atque hzc ita Pacuvius; non multo aliter Attius, 
qui vix dubitandum est quin Eschylum «secutis 
sit. Apud hunc Ajax arma poscere his verbis di- 
citur (ap. Non. p. 416, 5): 
Sed ita Achilli armis inclutis vesci studet. 
ut cuncta aperte levia jam prz illis putet. 
Hermannus Attio versus quoque in libro Ad He- 
renn. II, 26, 42 , vindicat, ubi Ajax oraculo εἴ 
jure cognationis confisus arma petiisse dicitur: 
Aperte fatur dictio, si intelligas: - 
tali dari arma, qualis qui gessit fuit, 
jubet, potiri si studeamus Pergamo. (fmi 
Qua mea proflteor esse : nam me aequum est 
fraternis armis, mihique adjudiearier, 
vel quod propinquus, vel quod virtute zemulus. 
Ubi inter Ulixem et Ajacem contendebatur, lic 
(ap. Non. p. 357, 15): 
Quid est 
cur componere ausis mihi te ac me tibi ? 
Ulixes contra (Macrob. Sat. VI, 5, Non. p. 485, 
15, utrumque Hermannus conjunxit) : 
Nam tropaeum ferre me a forti viro 
pulcrum est : si autem etiam vincar, vinci a teli 
nullum mi est probrum, 
in quo salutis spes supremas sibi habet sunm 
exerciti. 
Altercatione orta Ajax disit (ap. Charis. p. 25», 
15, si Attio recte tribuitur): 
Vidi te, Ulixe, saxo sternentem Hectora : 
vidi tegentem elipeo classem Doricam : 


JESCHYLI FRAGMENTA. 


egotunc pudendam trepidus hortabar fugam ; 
εἰ apud Non. p. 521, 6): 

Inter quos saepe et multo imbutus sanguine. 
Respondebat Ulixes (ap. Non. p. οὔ, 23): 

Hujus me dividua cogit plus quam est par loqui. 
la reliquis Attius Sophoclem secutus videtur, id 
quod Hermannus demonstravit. 


THRESS,EF. 


Altera tragoedia de choro mulierum captiva- 
min Tbressae dicta est, id quod est apud Scholia- 
«an Sophoclis ad Ajac. 134 :[151] Τὸ δὲ τῶν αἰχμα- 
Iw xzotgovixov μὲν, ὡς Αἰσχύλος dv Θρήσσαις, οὐ 
"ἦν ἡκρόσωπον᾽ ὅρα γὰρ οἷον τὸ αἰχμαλώτους éxt- 
ταῖν τῷ Μενελάῳ. Thressz igitur fuerunt, que 
lxo Salaminiorum, ut est apud Sophoclem, 
Ajicis curam susceperunt. Ex his probabile estab 
Exhylo in hac tragedia idem argumentum tra- 
catum esse, quod Sophocles exposuit in Ajace 
Fzellifero. 

Accepta enim injuria Ajax , cui vita Jam non 
et ampliustolerabilis, transigendo consilio, quod 
àite iniit, incumbens, mori paratus est; sed non 
4ite vult mortem. oppetere quam de iis, qui se 
imowinia affecerint , vindictam sumpserit. Quo 
«to quidquid iustabit, non recusat subire. Ne- 
qve tamen constat, quomodo /Eschylus eum ul- 
iom indulgentem fecerit : idemne fecerit quod 
tit apud Sophoclem an aliud. quid secutus sit. 
Qvo autem animo fuerit, quum ex insania resi- 
perit, duobus fragmentis indicatur, qua quam- 
qm uou certo huc referri possunt, tamen 
wat ejusmodi, ut optime conveniant ἔνα. ἀπ]. 
l'tremque est apud Clementem Alexandriuum 
Strom. HI, 15, 6 63, quissic scribit: Ἀλλ᾽ οὐδὲ Αἴας 
twTE, μέλλων δὲ ἑαυτὸν ἀποσφάττειν χέχραγεν " oo- 

&tv οὖν ἣν πῆμα ἐλευθέρου ψυχὴν δάχνον οὕτως ὡς 
tv) οὺς ἀτιμία. . 

[152] Οὕτως πέπονθα xat μὲ συμφορᾶς ἀεὶ 

βαθεῖα χηλὶς ἐκ βυθῶν ἀναστρέφει 

λύσσης πιχροῖς κέντροισιν ἠρεθισμένον" 

*t quos paulo ante posuit duos versus, nisi sunt, 
quod certis ex. indiciis collizo , Euripidei : 
1453] Οὐχ ἔστιν οὐδὲν πῆμ᾽ ἐλευθέρου δάχναν 


— 
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ψυχὴν τοσοῦτον ἀνδρὸς ὡς ἀτιυία. 

Perpauca deinde de obitu Ajacis servata sunt, 
Id tamen est certissimum /Eschylum non fecisse 
Ajacem in scena ante oculos spectdntium mori- 
entem, id quod Sophocles fecit, séd subtraxit 
id conspectui, quod cum voluptate aliqua spe- 
ctari non potuit. Quo modo autem vir post 
Achillem fortissimus interierit, nuncius retulit. 
Hzc suntapud ScholiastamSoph. ad Ajac. v. 815: 
[154] "Ἔστι δὲ τὰ τοιαῦτα παρὰ τοῖς παλαιοῖς σπά-- 
via " εἰώθασι γὰρ πεπραγμένα δι᾿ ἀγγέλων ἀπαγγῶ- 
λειν. 'I'É οὖν τὸ αἴτιον ; φθάνει Αἰσχύλος ἐν Θρήσσαις 
τὴν ἀναίρεσιν Αἴαντος δι᾽ ἀγγέλου ἀπαγγείλας. : 

At Ajacis obitus apud JEschylum valde mira- 
bilis fuit. Neque enim Ajax, ut est apud Sopho- 
clem et Homerum, toto corpore vulnerari potuit, 
sed alia nova vel ab ipso inventa vel ab aliis 
accepta secutus Ajacem toto corpore invulne- 
rabilem fuisse narrabat praeterquam ea parte, 
quz leonina pelle tecta non fuit, quum Hercules 
ei puero invictum robur a diis precaretur. Qui- 
bus 7Eschylus ita usus est, ut ensem, quo ille se 
transfigere volucrit, in durata cute corporis in- 
flexum esse perhiberet. Fusius hec exposuit Scho- 
liastes Sophoclis ad Ajac. v. 833 : [155] Παραδεδο- 
μένου δὲ χαθ᾽ ἱστορίαν ὅτι χατὰ τὸ ἄλλο σῶμα ἄτρω - 
τος ἦν ὃ Αἴας, χατὰ δὲ τὴν μασχάλην τρωτὸς, διὰ τὸ 
τὸν Ἡραχλέα τῇ λεοντῇ αὐτὸν σχεπάσαντα χατὰ τοῦτο 
τὸ μέρος ἀσχέπαστον ἐᾶσαι διὰ τὸν γωρυτὸν, ὃν περι- 
ἕχειτο Φησὶ δὲ περὶ αὐτοῦ Αἰσχύλος ὅτι xal τὸ ξίφος 
ἐχάμπτετο οὐδαμοῦ ἐνδιδόντος τοῦ γρωτὸς τῇ σφαγῇ 
τόξον ὥς τις ἐντείνων, πρὶν δή τις, φησὶ, παροῦσα δαί- 
μων ἔδειξεν αὐτῷ κατὰ ποῖον μέρος δεῖ γρήσασθαι τῇ 
σφαγῇ. ln quibus Hermanno talia fere poeta 
verba latere videbantur : - 


ἔχαμψε, τόξον ὥς τις ἐχτείνων, ξίφος, 

πρὶν δὴ παροῦσα δαιμόνων τις εὐφρόνως 

ἔδειξεν αὐτῷ. 
Gladium autem, quo se transfixit, ab Hectore 
acceperat. Neque vero credibile est illum post 
mortem a Teucro aut a Grecis neglectum esse, 
sed quadam de ejus luctu, alia de sepultura, non- 
nulla de Teucro esse adjecta, satis certo conjece- 
ris. Ad quz referendum videtur quod apud He- 
svchium legitur, [156] « Aq2ic, » ζηλώσεσιν. Ad 


152. 
Maà* quum in eo est ut mannm sibi consciscat : 
Ita dolore perculsus sum et ignominia: semper 


profunda macula ex profundo pectore exagitat 
vesanie acerbis stimulis excitatum. 


153. 
Non est ullum malum quod liberi mordeat 
animum viri pariter atque ignominia. 

155. 
Inflexus est, ut si quis arcum intendit, gladius, 
priusquam dearum aliqua quz adfuit benevole 
ei ostendit. 
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verba JEschyli , [157] « Τὸ συγχλινὲς ἐπ᾿ Αἴαντι», 
ap. Aristoph. Ran. 1294, observat Scholiasta : 
Τιμαγίδας φησὶ τοῦτο ἐν ἐνίοις μὴ " ἄφεσθαι᾽ Ἀπολ- 
λώνιος δέ φησιν ix Θρῃσσῶν « αὐτὸ εἶναι. 


SALAMINLE. 


Sequitur tertia tragoedia , cui nomen fuit Sala- 
miniis, ut videtur a choro mulierum Salaminia- 
rum inditum. Sed ne id quidem prorsus sine con- 
troversiaest fuerintneSalaminii an mulieres,quum 
sit Σαλαμίνιοι in. indice tragediarum scriptum. 

Argumentum autem, quad poeta tractavit, hoc 
fuisse videtur. Teucer e bello in patriam redux 
Telamoni patri ingratum nuncium de obitu di- 
lecti filii attulit, quo senex tantopere indoluit, 
ut etiam Teucro gravissime succenseret, quod 
fratrem ab injuria Grecorum non defendisset. 
Negat se filium videre posse, qui a stirpe paterna 
adeo degeneraverit, ut sanctissimum fratris ul- 
cisceudi officium turpi lucro incensus neglexerit. 
Neque permittit ille, ut in patria remaneat, sed 
expellitur Teucer, ut novum solum quaerat, in 
quo sedes suas penatesque ponat luatque parnain, 
quod fratris interitum non sit ultus. 

Pater Teucro iratus, laudibus in collum Aja- 
cis fortitudinem efferens, opprobriis illum cumu- 
lans, hunc desiderio invicto requirens, Teucri 
defensio vel silentium, consilium relinquendz pa- 
trie et profectio, partes sunt trageedize gravissimae 
ideoque necessari, quas poeta procul dubio in 
tragedia tractavit suoque more exornavit. Vide- 
tur tamen inter omnes tragedia personas Teucer 
eminuisse, id quod colligitur ex iis, quae /Eschv- 
lum Aristophanes in Ranis v. 1040 dicentem fa- 
cit, ubi Teucrum θυμολέοντα vocavit. 

Perpauca fragmenta supersunt, ex quibus nihil 
colligi potest, adeoque illa obscura sunt, ut ne in- 
telligi quidem possit quz fuerit sententia, quam 
significaverint. Primo, quod est apud Hesychium 
[157 ] « ἀνήρης, » ἀνδρώδης, fortasse Ajax intelligi- 
tur, quod maxime virili fortitudine fuit; alio apud 
eundem [158] « ἀναῤῥοιύδεῖ» (codex ἀναροιδοϊ), 
ἀναῤῥοφεῖ, JEschylo positum ἀντὶ τοῦ διαπνεῖ, 
credas Ájacis sanguinem a terra haustum indi- 
cari, vocem [159] « ἔχλογον, » quam Hesychius 
9j no tvexplicat, defensionem Teucri fuisse dicas, 
postremoque [160] « χανθύλας, » τὰς ἀνοιδήσεις αρμτιἃ 
cundem, ictus in bello acceptos. 

Denique integer exstat versus in Herodiani 
libvo περὶ μονήρους λέξεως p. 36, 19 : 


quip 
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[161] Et μοι γένοιτο φᾶρος ἴσον ἐν οὐρανῷ. 


( Conf. Herodian. Περὶ διχρόνων ap. Brunck. 
Lex. Soph. v. $8poc , ubi ἐμοὶ γέν., Draco Strat. 
p. 35, 1:1, Grammat. Hermanni p. 443.) At neque 
quid significetur, neque quomodo JEschvlus 
versum scripserit, facile quis dixerit. Fortasse 
εἴ μοι γένοιτο φᾶρος ἴσον ἂν οὐρανῷ vel ἴσον ὅν 
οὐρανῷ scribendum est, hac sententia, ut Teu- 
cer velum optet, quo tam procul a patria 
vehatur nave, quam celum extendatur. Verum 
concedendum est ejusmodi versum JEschyleum 
non videri. 

Quum Pacuvius et Ennius idem argumentum 
tractarint, horum fragmenta Hermannus adscri- 
benda censuit. Sed quia non constat, quem loui- 
ni poete secuti sint, Sophoclemne au JEschyluiu, 
multoque est credibilius illos ZEschyli tragoediam 
latinis versibus non expressisse, Hermanni con- 
silium deserendum putavimus. 


—- Ó——— 


AJAX LOCRUS. 


Ajax Locrus ZEschyli semel tantummodo com- 
memoratur in antiquis libris neque qu:dquam 
nobis innotuit de tragedia nisi quod est apud 
Zenobium VI, 14, qui unum trageediz verbum 
servavit. Fabula vero, si exstitit , repleta (uerit 
necesse est rebus maximis gravissimisque , qua 
animum magno opere movere, metum et indi- 
gnationem excitare, potentiz divinz majestatis- 
que admirationem augere possent. 

Ajax Oilei filius fuit, Locrus. Hic quum inter 
procos Helenz fuisset jurejuraudoque cum aliis 
esset obstrictus, inter Grecos Trojam proficisci 
coactus est, ut illatas Menelao injurias ulciscere- 
tur. Urbe decimo auno expugnata hic, qui ubi- 
que impietate et improbitate excelluisset, Cassan- 
dra potiri voluit virginemque Apollini dicatam 
in templum persecutus, quum illa ad aram Mi- 
nervi coufugisset, ex illo loco puellam deripere, 
vim et manus ei inferre, sacerdotem violare nou 
dubitavit. Non tulit dea tantum sui numinis con- 
temtum. Ut ab eo vindictain repetat causamque 
ut dicat, advocatur, a Cassandra accusatur, fru- 
stra pejerat, vix lapidationem , qua pena ei erat 
constituta, effugit , quum in ipsa ara dez , quam 
improbissime offenderat, auxilium quarat. Dea 
hominem immortalibus mortalibusque invisum 
servavit quidem, at ille servatus est, non quo vi- 
veret improbitatemque deponeret , sed ut turpius 
interiret. 


161. 
Utinam mihi continzat velum par in coelo. 
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Grzci enim. in patriam revertentes ob unius 
Ajacis facinus gravi calamitate deorum voluntate 
afllicti sunt, classis tempestate disjecta, alii in 
alias terras dispersi, multi navibus in scopulos 
allisis mari immersi et hausti. Ajax etiam nave, 
quam fulmeu percussit, amissa aliquamdiu nando 
servatus postremo eo pervenit, ut in rupem 
Gvre eniteretur. Neque vero servato et jam 
«ospiti alia mens quam antea fuit. Eadem contu- 
inacia manebat eademque impietas; iraque ab- 
reptus ne deorum quidem odio se terreri posse 
exclamat. Neptunus vero tandem invicta Ajacis 
»uperbia graviter offensus precibusque Minervae 
adductus tridente contra illum converso disru- 
ptoque saxo, quod escenderat, hominem in mare 
dejectum fluctibus obruit. Navis illius ardentibus 
velis tempestate abrepta est. Hzc fere ita Welc- 
kerus exposuit. 

Fabulam ZEschylus omnem tribus tragcediis 
exposuit. Neque vero constat, quibusnam id fece- 
ni. Neque ego dixerim illum omnia, quz antea 
sunt exposita, spectatoribus proposuisse spe- 
ctanda. Certe Ajacis facinus, quo Cassandre vim 
inferre conatus est, deinde tempestatem a scena 
rnotam fuisse necesse est. De re ipsa egregie 
Welckerus disputavit. Scelus, inquit, quod Ajax 
ia Cassandra commisit, atrox et nefarium, per- 
petratumque inter expugnationis lorrores, quod 
ummum et ultimum esset violentiz crudelissi- 
ozque victorize, declaravit. Non enim abhorruit 
ib nsu belli expugnata urbe Priamum et regem et 
xnem ad aram domesticam occidi. Quod enim fas 
erat et justum, id multo elapso tempore tandem 
»pparuit, exactumque est quod fieri debebat, 
multisque laboribus exantlatis periculisque supe- 
ratis de violatoribus justitiz vindicta sumpta est. 
Verum fortuna in ipsos victores ob eorum faci- 
2012 conversa est, germenque novi exitii in illo 
ipo loco depositum, ubi alius totam gentem, ur- 

arcem sua animi impotentia et pervicacia et 
impietate abreptus perdidit. Cf. JEschyl. Agam. 
313-343. 

Quod tragediz íragmentum servatum est, 
εἰς utpote unum et solum, ad Sophoclis Ajacem 
Lorum retulerunt alii. Est apud. Zenobium 
Pros. V1, 14 : (162] « Τί σοι ὁ Ἀπόλλων χεχιθά- 
4v» τὸ χεχιϑάριχεν, οἷον ἐμαντεύσατο, ὥς φησιν 
λισχύλος ἐν Αἴαντι Λοχρζν. Fortasse verbum Ajacis 
^, quo ex Cassandra quarit, quanam illa somuia 
»nt, quze Apollo ei tanquam vaticinans, lyra 
souis ediderit. 
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Welckerus huic tragoedize Z/iades adjunxit tra- 
godiam, qua in Bekkeri Anecdotis p. 346,9 com- 
memoratur : Ἀδριαναὶ γυναῖχες * Αἰσχύλος "Dada. 


ἀδριαναί τε γυναῖχες τρόπον ἕξουσι γόων. 
Sed locus valde suspectus est verendumque ne 
nulla unquam tragedia isto nomine fuerit. Prze- 
terea putavit adjecta Ἰλίου πέρσει compleri trilo- 
giam. Verum etiam hzc tragedia non minus in- 
certa est quam illa prior. Scriptum est apud Ari- 
stotelem in Art. poet. XVIII, 17 : Ὅσοι πέρσιν 
Ἰλίου ὅλην ἐποίησαν καὶ μὴ χατὰ μέρος ὥσπερ Eópt- 
πίδης Νιόθην καὶ μὴ ὥσπερ Αἰσχύλος, ἣ ἐχπίπτουσιν 
ἢ χαχῶς ἀγωνίζονται. Haec depravata esse consen- 
tiunt interpretes. Recte autem procedit senten- 
tia, ut ait Hermannus, si hoc dicit Aristoteles : 
Qui excidium Trojae universum complexi sunt, 
uti Sophocles [hoc nomen enim illi alteri nomini 
Εὐριπίδης substituit] Nioben et non uti /Eschylus, 
vel exploduntur vel egre se sustinent. Quodsi 
iste Aristotelis locus nullum prazbet testimoni- 
um, quod 7Eschylum Ἰλίου πέρσιν scripsisse do- 
ceat, aliis opus erit testibus. At nulli exstant, 
uisi si quis aliquem cogat testari, quod non est 
testatus. Id igitur fecít Welckerus. Nam quia Ari- 
stoteles JEschylo Ἰλίου πέρσιν tribuat, duos alios 
scriptores istam Ἰλίου πέρσιν memorare censet, 
Athenzum p.86, B, et Grammaticum apud Bekke- 
rum p. 1073. Sed hujusmodi argumentis nihil 
probari satis luculenter Hermannus demonstravit. 
Nam ne illud quidem quod ab adversario con- 
cessum suo jure urget Welckerus , JEschyli verba 
apud Aristophanem Ran. 1451: 

Οὐ χρὴ λέοντος σκύμνον ἐν πόλει τρέφειν, 

ad Astyanactis cadem aperte referri, extra du- 
bitationem poni potest. Neque vero Hermanni 
probabilis sententia est, qui Persis versus attri- 
buendos ait. De qua re disputavimus fusius, quum 
trilogiam , cujus pars Persz sunt, exponeremus. 

Alii Proteum tragicum, cujus mentio facta 
est apud veteres, ad trilogiam, cujus partem Ajax 
Locrus constituit, pertinere putaverunt, et quum 
nihil sit, quod de tragedia argumento certiora 
doceat, facile est proponere sententiam, quam 
nemo possit refellere. Quodsi Proteus huc 
referri potest, id quod est valde incertum, duo 
versus, qui hodie supersunt, Ajacis ex undis 
emergentis aliquis esse existimaverit 7, quim 
ille ingeuti labore, fame, frigore exhaustus primo 
mitiora verba edeus se dixerit 


[ 63] Σιτουμένην δύστηνον ἀθλίαν Qa6a 


. 163. 


Vescentem infelicem miseram columbam 


mediam ad latera a ventilabris percussam. 


μέσην τὰ πλευρὰ πρὸς πτύοις πεπληγμένην. 
L] 


Hxc apud Atheneum IX, p. 394, A, ἐν τῷ τρα- 
γιχῷ Πρωτεῖ. V. ἃ codices μέσαχτα πλευρὰ ... πε- 
πλεγμένην. 

Apud Hesychium legitur : [164] « Ἄελπτοι, » 
δεινοὶ xai ἄαπτοι. Αἰσχύλος Πρωτεῖ, quum alibi 
addat σατυριχῷ. 

e — 
NIOBEA. 

Tribus tragediis Niobz infelicem sortem ab 
JEschylo expositam esse putant, hac tamen viro- 
rum doctorum dissensione, ut Welckerus JVutri- 
ces primam tragediam, secundam JViobam, terti- 
am Προπομποὺς fuisse putet, alii ordinem fabu- 
larum immutent, Propomposque secundum, Nio- 
bam tertium locum obtinuisse censeant. Verum 
'l'oogooc, qua dicuntur, Dionysi Nutrices fuisse 
Hermannus affirmavit, Welckerus tragediam 
dius nominis nunquam exstitisse existimat; 
deinde Hermaunus de Propompis dubitat , quam 
Welckerus certissime tragcediam fuisse judicat. 
Tanta virorum in controversia quis dicat, quid sit 
ZEschyli habendum? 

Niobe autem matrum facile felicissima fuit. 
Tantali quum esset filia, ab Jove generis sui origi- 
nem repetiit, ut nupta fuit Amphioni, qui non 
minus calesti origine gloriabatur. Maximze ei 
contigerunt divitiz, nulla majores quam septem 
liliorum totidemque filiarum numerus. At non 
tulit mortalis femina tantam felicitatem, qua 
justo elatior ipsos deos contemnere ausa est, 
iuprimis Latonam , Apollinis et Dian: matrem, 
«quod duos tantummodo liberos pepererit, neque 
audiit monitorem, qui animum pro sorte mortali 
habendum suasit. 

Forte autem incidit, ut. venerabunda multi- 
tudo à Tiresia vate vel ejus filia Mantone admo- 
nita Latonz aras erigeret, sacra faceret, deam 
honoribus prosequeretur. Quz quum resciisset 
Niobe, pectore non retinuit iram neque tulit 
iguominiam, qua se putavit affectam, quod potis- 
simum illi dee, quam omnium maxime prz se 
contemneret, civitas sacra faceret. Itaque relicta 
domo in medium prodit sacrisque disturbatis 
populoque ab incensis remoto aris, honores, 
qui dez parati erant, sibi tribui jubet, Fra- 
stra admonetur, ut desistat ab audaci conatu 
dezque ipsa supplicet. Nou audit ullum, qui ad 
meliorem mentem suscipiendam eam hortetur, 
sed vehementius etiam irritata minitatur vel Jo- 
vis templum, si ille consilio suo se opposuerit, 
se combusturam unaque regiam Amphionis, ne- 
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que tectis opus esse, si templa obtinuerit. Tauta 
auimi elatio major fuit quam quae a diis tolerari 
posset, inprimis a liberis Latonz, qui se a mor- 
tali muliere adeo contemptos videbant. Itaque 
matrem ulcisci statuerunt peenamque a contu- 
macia mortali exigere. Apollo Niobe filios in 
Citherone venantes omnes sagittis percussit idem- 
que fecit Diana, quz filias Niobe in regia Au- 
phionis interemit. Infelix pater gladio vitz fine 
imposuit, Niobe autem tempestate in Lydiam de- 
lata fatis cessit lapisque facta est. De numero 
liberorum veteres non consentiunt nequc de 
loco, ubi filii occisi sunt : cf. Gell. X X, 7. 

Welckeri est sententia a poeta argumentum, 
quod retulimus, illa esse tragedia expositum, 
quam 'Γροφοὺς vocatam esse ait. Puerorum enini 
pedagogos iotelligi ait liberosque Niobe non 
introductos esse, sed choro pxdagogorum indi- 
catos totamque primam tragediam in descri- 
benda felicitate fastuque Niobz occupatam fuis- 
se; deinde in altera tragedia Niobam introdu- 
ctam in sepulcro liberorum suorum sedentem 
continuoque tacentem, dum chorus multa et 
longa carmina recitaret, neque prius silenti 
finem factum esse, quam Nioba abitum suum in- 
dicaret. Chorum ex senibus Thebanis composi- 
tum fuisse vult. Tertiam tragediam Welckerus a 
poeta ita ait compositam, ut Nioba sit in Lydiam 
delata ad patrem Tantalum, qui Jovem invocet, 
ut miseria finiatur. Itaque pater deümque homi- 
numque Niobam miseratus in lapidem mutavit, 
cui perpetua lacrima diu noctuque emanareut 
Προπομποί autem nomen fuit tragedize ex Welc- 
keri sententia. Thebanos enim dicit Niobam 
prosecutos esse eosdemque chorum constituisve. 
Ceterum tra;oediam maxima gravitate conspici 
am egregieque ad animos auditorum movendos 
aptam fuisse ex antiquis grammaticis commemo- 
rat. Hermannus Niobz tragediz scenam in Lydia 
fuisse docet, convenientissimumque putat si quis 
ex Lydis mulieribus chorum compositum exi- 
stimet. 

At omnia, quz retuli , valde ambigua sunt et 
fallacia. Ne divinari quidem potest, qualis com- 
positio fuerit trilogie, neque quemadmodum 
argumentum, quo Niobe sors continebatur, 
poeta explicaverit, neque a quo initium fabule 
sit repetitum, neque quz in scena sint exposita. 
Perobscurus locus est apud Aristotelem in Arte 
poet. XVIII, 17 : Ὅσοι πέρσιν Ἰλίου ὅλην ἐποίησαν 
καὶ μὴ κατὰ μέρυς ὥσπερ Εὐριπίδης Νιόδην καὶ μὴ 
ὥσπερ Αἰσχύλος, ἢ ἐχπίπτουσιν 7| χαχῶς ἀγωνίζονται. 
Hic locus varie explicatus est ab interpretibus. 
Hermannus, ut ante diximus, XogoxM pro Eoge 
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κίδης scripsit. Verum id nihil ad nos, qui verba 
Aristotelis, quemadmodum in codicibus scripta 
sunt, retulimus. Jam vero perspicua omnia sunt, 
si hzc dicit Aristoteles : Qui excidium Troja to- 
tum carminibus complexi sunt neque per partes 
tractarunt, quemadmodum Euripides ( vel Sopho- 
ces! universam Niobz fortunam comprehendit 
neque per partes divisit, id quod fecit "Eschylus, 
aut exploduntur aut zpre rem sustineut. Quo- 
circa ex his concluditur ab /Eschylo non totam 
listoriam Niobz in tragedia, quam de ejus no- 
mine inscripsit, esse expositam. 

Quod si pro vero habendum est, jam est qua- 
rendum, «quid fabula continuerit. In quo maxima 
versatur. difficultas, quum ueid quidem constet, 
vna Thebisne fuerit an in Lydia. Nulla quideiu 
fauwa est. Tantalum Thebas venisse; sed facile 
Eschylus causam invenire potuit ut ílle non mi- 
nus Thebas veniret quam Nioba filia ; atque hzc 
non facile alibi nisi Thebis sepulcro filiorum in- 
sidere potuit. Nam etsi Hyginus, οἱ Eustathius 
fortasse p. 1367,20, in Sipylo filios occisos fuisse 
memorat, tamen constans superioris antiquitatis 
memoria eos Thebas retulit. Quocirca credibilins 
tt, scenam a poeta in istam urbem esse delatum 
evque aliqua. de caussa venisse Tantalum, ut 
iliam in Lydiam reduceret. 

De choro uihil relatum est; neque tamen Ly- 
dos, ut Hermannus, neque Thebanos cum Welc- 
kero existimaveris, sed Grzcos Niobz coinites. In 
quo si quis mulieres, que Niobam Thebas e patria 
secutz sint, intelligat, non refragabor. Jam 
vero perspicitur, quomodo [ieri potuerit, ut, 
dum ipsa tacita in scena sederet gravissimo do- 
lore oppressa, chorus multis carminibus eam 
consolari teutaret. 

De personis nihil compertum habemus nisi 
Tantalum cum Nioba verba fecisse eamque ab- 
duxisse. Ex quo concluditur huuc non ab initio 
adfuisse. Neque plus constat de tragediz com- 
positione. Conjicias initio esse felicitatem Nio- 
bz et snperbiam expositam ; quod tamen minus 
fortasse fecisse /Eschylus videtur, quia partem 
bistoria, non. omnem fortunam Niobz com- 
plexis est. Paulo. certiora sunt, qua scriptor 
Vitz illius memoriz prodidit : [165] Ὥστε διὰ τὸ 
πλεονάζειν τῷ βάρει τῶν προσώπων χωμῳδεῖται παρὰ 
Aptrtogdvouc ἐν μὲν γὰρ τῇ Νιόθη ἕως τρίτης ἡυέ- 
γις ἐπικαθημένη τῷ τάφῳ: τῶν παίδων οὐδὲν φθέγ- 


166. 


Insidens in sepulcro 
liberis mortuis incubabat. 
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γεται ἐγχεχαλυμμένη. Eadem fere Aristophanes 
in Ranis 9:1 et seqq. : 


Πρώτιστα μὲν γὰρ ἕνα τιν᾽ ἂν χαθῖσεν ἐγχαλύψας, 
Ἀχιλλέα τιν᾽ ἢ Νιόδην, τὸ πρόσωπον οὐχὶ δειχνὺς, 
πρόσχημα τῆς τραγῳδίας, γρύζοντας οὐδὲ τουτί. 
A. μὰ τὸν Δί᾽ οὐ δῆθ᾽. EY. ὁ χορός γ᾽ ἤρειδεν ὁρμα-- 
[θοὺς ἂν 
μελῶν ἐφεξῆς τέτταρας συνεχῶς dv* οἱ δ᾽ ἐσίγων. 
ἃ. ἐγὼ δ᾽ ἔχαιρον τῇ σιωπῇ, xal με τοῦτ᾽ ἕτερπεν 
οὖχ ἧττον ἢ νῦν οἱ λαλοῦντες. EY. ἠλίθιος γὰρ ἦσθα, 
σάφ᾽ ἴσθι. A. χἀμαυτῷ δοχῶ. τί δὲ ταῦτ᾽ Éópac' 6 δεῖνα; 
EY. ὑπ᾽ ἀλαζονείας, ἵν᾿ ὃ θεατὴς προσδοκῶν χαθοῖτο, 
δπόθ᾽ ἢ Νιόδη φθέγξαιτο δή τὸ δρᾶμα δ᾽ ἂν διήει. 


Et Scholiastes ad /E«chyli Prom. 433 : Σιωπῶσι 
δὲ παρὰ τοῖς ποιηταῖς τὰ πρόσωπα ἣ δι᾽ αὐθαδίαν, 
ὡς Ἀχιλλεὺς ἐν τοῖς Φρυξὶ Σοφοχλέους, ἢ διὰ συμ- 
φορὰν, ὡς fj Νιόδη παρ᾽ Αἰσχύλῳ. Ita etiam. diu 
Cassandra tacet in Agamemnone, At P. Victorio 
offensioni fuit, quod ad tertium usque diem 
Niobe tacuisse dicitur ; itaque ἕως τρίτου μέρους 
correxit. Quod merito rejectum est, quamquam 
quodam pacto a Welckero defensum. Sed recte 
intelligenda sunt verba Scholiastarum, et illius 
qui Vitam /Eschvli conscripsit, et alius ad Ari- 
stophanem, qui per errorem de Achille in Phry- 
gibus, ὃς μέχρι τριῶν ἡμερῶν οὐδὲν φθέγγεται. Non 
enim in tertium usque diem tacuit Niobe, ut 
tacens per omne tempus spcctata sit, sed ar- 
tiicio poeta inventum est, ut spectatores eam 
tam diu semper tacuisse crederent. Quo refe- 
rendus versus est, quem servavit Hesychius voce 
᾿ἘἘπόζειν, ἐπικαθῆσθαι τοῖς ὠοῖς. Αἰσχύλος ἐν Ni6q 
μεταφοριχῶς * 
[166] ξφημένη τάφων 
τέχνοις ἐπῶζε τοῖς τεθνηχόσιν. 


Quas utrum a nuncio in initio fabulez relata 
sint necne, non facile quisquam dixerit. ld tamen 
inde concludi posse videtur, quod antea dixi- 
mus, Nioba si in tertium usque diem tacuit, id 
relatum esse auditoribus neque ab his nisi ex 
parte spectatum. Ita etiam aliquid de infortu- 
nio Niobz fortasse ab eodem nuncio, cui illa 
verba adscribenda sunt, exponebatur, quod ex 
eo quod est apud Scholiastam Euripidis ad 
Phoen. 162, colligendum est : [167] Ὁμοίως 
χαὶ Αἰσχύλος ἐν Νιόδῃ xol Ἀριστοφάνης δὲ ... 
ὁμοίως ζ΄ αὐτὰς εἶναι λέγουσιν, εἶναι δὲ ἑπτὰ xai 


167. 


Septem pueliss et septem pueros fuisse Niobe £schy- 
lus refert. 
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τοὺς ἄρρενας. Quum vero constet chorum initio 
tacente Nioba multa cecinisse, huic fortasse ver- 
sus, si sunt Eschyli, vindicandi sunt, qui apud 
Plutarchum leguntur in Consolat. ad Apoll. p. 
116, maximeque illius sorti miserrimze conve- 
niunt : 
(168] Οὐχ ἀεὶ θαλέθοντι βίῳ 
βλάσταις τέκνων βριθομένα 
γλυχερὸν φάος ὁρῶσα τελευ-. 
τήςει. 
Hermannus versus ab ZEschylo scriptos esse nc- 
eat. Quattuor ordinibus versuum recitatis Niobe 
cum choro collocuta esse videtur. Quo referendi 
3unt versus apud Platonem (De rcp. III, p. 391, 
E) et partim ap. Strabonem (XII, p. 580) relati: 
(169] Oi θεῶν ἀγχίσποροι , 
οἱ Ζηνὸς ἐγγὺς, οἷς κατ’ Ἰδαῖον πάγον 
Διὸς πατρῴου βωμός ἐστ᾽ ἐν αἰθέρι, 
κοὔπω σφιν ἐξίτηλον αἷμα δαιμόνων. 
ita Niobe sortem suam flens locuta est, quod 
Strabo testatur : Φησὶ γὰρ ἐχείνη (Niobe) μνησθή- 
σεσθαι τῶν περὶ Τάνταλον, Οἷς ἐν Ἰδαίῳ πάγῳ Δ. π. 
8, ἐστι. (Sic enim ap. eum legitur, ap. Plat. ὧν 
xat' δ. Ad hos versus respexit Lucianus Encom. 
Demosth. c. 13: Mavía σώφρονι τῶν ψυχῶν, ὅσα' 
Zirvóc ἐγγὺς καὶ θεῶν ἀγχίσποροι, φησὶν ὁ τραγικός.) 
Deinde ad illud cum choro colloquium referam 
glossam apud Hesychium : [170] « Ἡμορίς, » χενή, 
ἐστερημένη " Δἰσχύλος Νιόθδη. Dicit orbam se esse 
interfectis liberis. Consolans eam. simulque ex- 
cusans, cur audeat Niobam alloqui, ait. Chorus 
illud quod continetur apud Philostratum Vit. 
Apoll. IV, 16, p. 154 Olear, in his verbis : 
Ἀλλὰ σὺ, Ἀπολλώνιε, σοφοῖς γὰρ πρὸς σοφοὺς ἐπιτή - 
δεια, τοῦ τε τάφου ἐπιμελήθητι. Morellus versum 
ex JEschyli Nioba sumptum essc in argumento 
capitis scripsit. Hermannus verbaista ita correxit: 


[171] Ὡς σοφοῖσι πρὸς σοφοὺς 
ἐστὶ χηδεία" 
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Et conjuncta cum his fuerunt , quae habet Strabo 
superioribus subjuncta : 


[172] Σίπυλον ἰδαίαν ἀνὰ 
χθόνα. 


Nec tamen facile quis quo referenda sint dixe- 
rit. Verisimile ex iis, quae Aristophanes retulit, 
esse videatur Niobam quattuor versuum ordini- 
bus a ehoro recitatis silentium rupisse non in- 
terveniente nova persona. Id enim si factum 
esset, Aristophanes versibus illis procul dubio 
indicasset. Neque vero constat, quomodo deinde 
poeta tragediam continuarit, nisi Tantalum 
paullo post illud colloquium introductum esse 
censeas , cujus maximi erant partes in tragedia. 
Hic enim adveniens felicitatem suam ex posuit ver- 
sibus, quos idem Strabo l. c. servavit. Qui quum 
corrupti sint multumque torserint interpretes, 
sic fortasse scribendi sunt : 
[173] Σπείρω δ᾽ ἄρουραν δώδεχ᾽ ἡμερῶν ὁδὸν, 
Βερέχυντα χῶρον, ἔνθ᾽ ἀδραστείας ἔδος, 
ἀγέλαι τε μυχηθμοῖσι χαὶ βρυχήμασιν 
ἕρπουσι μήλων, πᾶν δ᾽ ἐπηχεῖται πέδον. 
Hzc teste Plutarcho Tantali verba sunt, qui ca 
procul dubio non suis exposuit, quibus hona 
illius ignota non fuerunt, sed pererrinis , qui- 
bus, ut nota essent, ista exponenda erant. Itaque 
Thebis ista illum dixisse censeas. (Initium, Σπεί- 
o» ... χῶρον, refert etiam Plutarchus Mor. p. 693, 
| A, et 778, B. V. 3 ap. Strab. est Ἴδης δὲ αὐχ., v. 
| 4 πᾶν δ᾽ (δ᾽ omittit unus cod.) ὀρεχθεῖ, duo codd. 
ἐρέχθεον.) Deinde non ita multo post {μετ᾽ ὀλί- 
τὸν inquit Plutarchus De exilio p. 603, ΑἹ hi 
versus secuti sunt : 


[174] Οὑμὸς δὲ πότμος οὐρανῷ χυρῶν ἄνω 
ἔραζε πίπτει χαί με προσφωνεῖ τάδε" 
γίγνωσχε τἀνθρώπεια μὴ σέξειν ἄγαν. 

(Primum versum restituit Porsonus, quum lege- 

retur θυμὸς δέ ποθ᾽ ἁμὸς οὐρ.) Deiude postquam 


168. 
Non semper florente vita 
progenie liberorum exuberans 
grata cetatis fortuna beata 
occumbet. 
169. 
Diis proxime nati, 
Jovis propinqui, quorum in Idzo vertice 
Jovis patrii ara exstat in aethere, 
nequedum ipsis sanguis deorum evanuit. 
171. 


Ut sapientibus cum sapientibus 
est affinitas. 


172. 
Sipylum in Idza 
terra. 

173. 
Sero arva duodecim dierum itinere, 
Berecyntium agrum, ubi Adrastea sedes habet. 
gregesque mugitibus et balatibus 
incedunt oviuin totusque campus personatur. 

174. 
Sors vero mea, qua in celo versabatur sublimis, 
in terram decidit et me ita alloquitur:  [ciendas. 
Cognosce res humanas non esse nimis magni fa- 
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Tantalus suum infortunium memoravit, etiam 
filie calamitatem describit, id quod fortasse sic 
fecit : 

[175] Καὶ δόμους ἀμφίονος 


κατηθάλωσε πυρφόροισιν αἰετοῖς, 


versu ab Aristophane servato Avium v. 1246, 
1447, ubi v. Scholiastam. Sed facile esse ait, ut 
deus ad homines perdendos inducatur : 
[176] Θεὸς μὲν αἰτίαν φύει βροτοῖς, 

ὅταν χαχῶσαι δῶμα παμπήδην θέλη. 
Nobilitata illa sententia et ab aliis scriptoribus 
commemoratur (Plutarcho Mor. p. 17, B; 1065, 
E; Stobzo Flor. II, 7) et a Platone De rep. Il, 
p. 38o, A, ex quo loco cognoscitur eam in Nioba 
Eschyli positam fuisse. Postea ut quam vanus 
esset maeror, Tantalus ostenderet, hzc dixit : 


[177] Μόνος θεῶν yàp Θάνατος οὐ δώρων ἐρᾷ, 
οὐδ᾽ ἄν τι θύων οὐδ᾽ ἐπισπένδων ἄνοις". 
οὐδ᾽ ἔστι βωμὸς, οὐδὲ παιωνίζεται" 
μόνου δὲ Πειθὼ δαιμόνων ἀποστατεῖ, 


apud Stobaeum Flor. CXVIII, 1. Primum versum 
ilerunt etiam Aristoph. Ran. 13ga, Scholiastz 
Sophoclis El. 139, Eur. Alc. 56, Suidas v. Παγ- 
xvwx , qui cum Schol. Soph. subjicit verba, Μό- 
νος οὐ δέχεται γλυκερᾶς μέρος ἔλπίδος, nescitur 
ende sumpta. Tres primos habent Scholiasta 
Homeri Il. I, 159 et Eustathius p. 744, 2, cu- 
jus scripturam v. 3 recepimus, quum sit ap. 
Stob. οὐ βωμός ἐστιν. V. ἃ ἄνοις posuit Dobrzus, 
Stob. habet ναοῖς, Eust. λάθοις. 

Postremo obitus Niobz insecutus est. Non opus 
fuit in scena repraesentari, quz Graci in scena 
ostendi non tolerabant. Videtur igitur Niobe fa- 
Gli necessitati obsecuta de scena discessisse eo 
cusilio, ut mortem oppeteret. Quo fortasse 
versus referendus est, quem Brunckius Sophoclis 
Niobz tribuit apud Diogenem Laertium VII, 
38, de Zenone : Ἐτελεύτα δὲ οὕτως ἐκ τῆς σχολῆς 
dzwe προσέπταισε καὶ τὸν δάχτυλον περιέῤῥηξε. 
Ilse, δὲ τὴν γῆν τῇ χειρί φησι τὸ τῆς Νιόδης" 


[175] Épyoua τί μ᾽ αὔεις; 
καὶ παρα ρῆμα ἐτελεύτησεν ἀποπνίξας ἑαυτόν. Idem 
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fere Lucianus in Macrob. c. 19, nisi quod τί με 


βοᾶς; scripsit. 

Aliam eamque permiram vocem , ait Herman- 
nus, ex hac fabula attulit Hesych. :|179] « Kaxa- 
λα,» τείχη" Αἰσχύλος Νιόδη. Photius sine auctoris 
nomine Κάχαλον, τεῖχος. Denique Hephestion p, 
7 ed. Gaisf. : Αἰσχύλος ἐν Νιόθη" 


[180] ἴστρος τοιαύτας παρθένους λοχεύεται, 
et fine ροεῖξ fabulzque nomine Priscianus p. 561 
(47), et Eustathius p. 1665, 38, apud quem μνη- 
στεύεται. 

Nec dubito quin δὰ JEschyli fabulam spectet, 
quod Aristophanes de OEagro histrione scripsit 
in Vespis v. 579 : 

Κἂν Οἴαγρος εἰσέλθη φεύγων,οὖχ ἀποφεύγει πρὶνὰν ἡμῖν 
ix τῆς Νιόδης εἴπη ῥῆσιν τὴν καλλίστην ἀπολέξας. 
Scholiasta : Ὅτι τραγιχὸς ὑποχριτὴς 6 Oleypoc εἴρηται 
πρότερον" ὡς θαυμάζων δὲ αὐτὸν φησὶν ὅτι x&v ἐχεῖνος 
ὃ μέγας χαταδικασθῇ" ἐκ τῆς Νιόθης δέ" xol γὰρ 
ὑπεχρίθη τὴν Νιόδην ἣ Σοφοχλέους ἢ Αἰσχύλου. 

Nonopusest pluribus disputare de Τροφοῖς, ne- 
que de Προπομποῖς, quarum. tragoediarum. fama 
tam est exigua, ut quidquid profertur, valde 
incertum sit bariolationisque plenum. Itaque 
hunc locum non attingamus , de quo animosius 
quam fructuosius disputatum est a Welckero et 
Hermanno. 

IIPOHOMIIQON 
hoc unum restat fragmentum apud Hesychium 
[181] : « Δίπολοι,» Αἰσχύλος διπλαῖ, Προπομποῖς. 
Paullo plura ex (Διονύσου) ΤΓροφοῖς, quz in fine 
ponemus. 


— mp Ó ὧ.---΄ 


TRILOGLE THEBAN.E. 


Nullius urbis historia antiquissima apud Grz- 
cos fuit fabulis nobilitatior quam Thebarum, 
qua componendis tragediis tam egregiam pre- 
buit rerum copiam, ut omnes tragici poeta iu 
illa vires exercuerint. Neque facile quidquam 
inveniri potest, quod magis animum moveat, vel 
vit vicissitudines, vitii et virtutis progressus 
effectusque, humanam debilitatem et. deorum 
immortalium majestatem potentiamque in illu- 
striore exemplo ostendat. 


175. 


Etdomum Amphionis | neque est ei ara neque pianes canuntur, 


ineendit igniferis aquilis 
76. 
Deus hominibus noxam procreat, 
quando domum penitus affligere vult. 
177. 
Sola deorum Mors dona non desiderat , 


neque sacrificando neque libando quidquam pro- 
[ficias; 
et ab ea sola celestium Suadela recedit . 


178. 
Venio; quid me vocas? 
180. 
Ister tales virgines procreat. . 
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Et JEschylus multas scripsit tragoedias, que 
res Thebis nobilitatas fabularum memoria attin- 
gebant; quamquam non plane certo hodie con- 
stat, an omnia eo qua relata sunt, jure sint 
referenda. Welckerus quidem tres trilogias con- 
stituit ex tragcediis, que rerum Thebanarum 
historiam complexe sunt, primamque fecit 
Laium , Sphingem , OEdipum , in quo secutus est 
Stanleium , qui idem olim in commentario, quo 
exiguam Eleusiniorum famam explicavit , conje- 
cerat; alteram ex ;Yemea, Septem ad Thebas, 
Phonissis compositam putavit; tertiam  Eleusi- 
nios, 4rzivos, Epigonos continuisse dixit. Post- 
ea vero refinxit hanc trilogiarum compositio- 
nem , Eleusiniosque alterius trilogie postremam, 
Epigonos primam tertize fecit, tertioque hujus 
*rilogi& loco Phoenissas assignavit. Merito au- 
tem his compositionibus non multum fidei tri- 
buitur, in quibus tanta ambiguitas est et dubi- 
tatio, ut ne illa quidem certa sint, ex quibus 
conjecturas repetiuus; neque secuti sunt omnes, 
qui post Welckerum trilogias componere tenta- 
verunt. Hermannus proxime verum accedere eos 
putat, qui unius trilogie argumentum in OEdipi 
rebus constitisse, de duabus aliis unam primi 
belli Thebani, alteram Epigonorum res gestas 
complexam censent. 

Res Thebis geste satis notz sunt. Facile tamen 
est perspectu triplicem ex vaticiniis nexiin se- 
riem rerum iis contineri, quarum prima fuit illa, 
qua est in rebus OEdipi ejusque fatis, i. e. cede 
patris , adipiscendo imperio, ultimaque fortuna, 
quam Thebis est expertus, occupata (sic enim 
data [aio oracula complebantur); altera Theba- 
norum certamina cum Septem adversus Thebas 
duce Polynice profectis horumque interitum 
comprehendit (hec OEdipi vel etiam Amphiarai 
oraculis edita erant) ; tertia Epigonorum fata pa- 
riter oraculis destinata, quo illi tempore ultio- 
nem sumpturi Thebas profecti suut, continuit. 
Quae quamquam satis perspicua sunt, tamen in 
tragcediis ipsis referendis maxima difficultas ver- 
satur, ut satius esse censeamus singulas quasque 
hic repetere nec copulare tragoedias trilogiarum 
nexu. 


— Ὁ «m 


LAIUS. 


Prima omnium procul dubio Laius fuit trago- 
dia, qus ex nomine satis intelligitur quid conti- 
nuerit. Laius, Labdaci filius, rex Thebanorun, 
Chrysippo , Pelopis filio, puero pulcherrimo, ad 
turpem libidinem abusus erat. Quo facto pater 
injuria filii exacerbatus et rei indignitate abre- 
ptus, Laium ob tantum facinus exsecratus rra- 
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vissimis diris devovit, precatusque est, ut si nn 
quam filium ille ex se genuisset, ipse ab hoc 
filio, qui natus esset, occideretur. Ac Laius qui- 
dem Iocasta in matrimonium ducta diu fuit sine 
liberis; mox vero orbitatem dolens oraculum 
consuluit , quomodo liberos nancisci posset. Ora- 
culum ad ea qux quaesivit non respondit, sed 
tantum admonuit eum, ut ne vellet ex se liberos 
procreare; quod si fecisset, fore ut ab his vita 
privaretur. Quo responso territus diu obtempe- 
ravit oraculo; postremo autem ab amicis, vino, 
libidine illectus filium genuit; sed ut oraculum 
anteverteret salvumque se posset prastare, re- 
cens natum puerum pastori dedit, qui eum ex 
regia ablatum in Citheronem montem ferret, 
ibique feris devorandum exponeret. 1ta Laius 
se sospitem fore speravit. 

Quodsi argumentum tragceediz tale fere fuit, 
quale exposuimus, tamen ne exiguum quidem 
indicium hodie reperitur, quo fabulae compositio 
cognoscatur; fragmenta etiam sunt tam pauca 
servata , ut ne ex his quidem quidquam couje- 
ctura assequamur. Laium quidem , inquit Her- 
mannus, testantur index fabularum et hzc He- 
sychii glossa: [182] «᾿Αράχνου » ἀπ᾽ εὐθείας ὁ ἀρά- 
yvnc^ Αἶσχ. Λαΐῳ. Videtur hanc fabulam etiam 
Sclioliastes Venetus ad Aristophanis Vespas v. 388 
nominasse : [183] Διὸ καὶ Σοφοχλῆς ἀποχτεῖναι χυ- 
τρίζειν ἔλεγεν ἐν Πριάμῳ χαὶ Αἰσχύλος Λάξω (sic est 
in codice) xal Φερεχράτης. Putandus est autcm 
JEschvlus istud verbum «de OEdipo dixisse, 
quem recens natum exponi jusserit Laius. Etiam 
quod Clemens Alexandrinus Strom. II, 15, p. 
462 (ed. Lips. vol. 11, p. 162) non nominato 
scriptore affert: Ὁ μὲν γὰρ Λάϊος ἐχεῖνος χατὰ c) 
τραγῳδίαν φησίν" 

Λέληθε δ᾽ οὐδὲν τῶνδέ μ᾽ ὧν σὺ νουθετεῖς, 
γνώμην δ᾽ ἔχοντά μ᾽ ἡ φύσις βιάζεται, 


ex JEschyli Laio esse Th. Gatakerus Adv. miscell. 
p. 5ag, B, conjiciebat : et fortasse ita est, etsi 
vere dixit Butlerus posteriorem versum magis 
Euripidem aut recentiorem aliquem Tragicuia 
sapere. Ut JEschyleis usus est Sterkius in Histo- 
ria Labdacidarum p. 46. Non recte vero Stau- 
leius et Gronovius ad /Eschyli Laium referendum 
putabant quod apud Harpocrationem in MoAa- 
χίζομεν sic scriptum legitur : Αἰσχύλος “Ελλαδίω" 
χεχμῆτι μαλακίων ποδί. [In isto ᾿Ελλαδίῳ nou fa- 
bulz nomen, sed ipsius poeta verba latere signi- 
ficavi in dissertatione de Heliadibus. Scribendum : 


ἔλα, δίωκχ᾽ ἀκμῆτι μἄλκιον ποδί. 
Hac ita Hermannus de 1,210. 
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SPHINX." 

At puer quem pastor expouendum accepit 
quemque a tumore pedum, quos aculeis Laius 
perforarat , OEdipum appellavit, non interiit, 
»ed alii pastori , qui Polybi , Corinthiorum regis, 
pecus pascebat , educandum dedit. Hic eum non 
solum servavit, sed Polybo regi tradidit, qui 
quum ipse orbus esset, OEdipum educavit filii- 
que loco habuit. Et jam adoleverat seque ipse 
ülium Polybi esse putabat, quum orta inter 
aequales rixa ex eo, quod aliquis OEdipum Polybi 
lilium esse negavit, de ipsius ortu dubitans ora- 
culum adire decrevit, ut quzreret , ex quo natus 
esset, utrum ex Polybo an ex alio homine. Ora- 
culum Delphicum vero, quod consuluit , non id 
dedit responsum, quod petierat, sed eum vetuit 
simpliciter in patriam redire. Verum eodem 
tempore, quo OEdipus oraculum adit, Laius 
quoque incertus et anxius, quid de filio suo 
actum esset, oraculum statuit consulere , ut 
sciret filiusne. suus viveret an mortem obiisset. 
Quo quum prolicisceretur cum exiguo comitatu, 
peregrinus quidam , ut putavit, obviam ei factus 
cst in viarum angustiis, ubi difficile fuit de via 
vedere, Quod. quum esset facere jussus à Laio, 
qui curru vehebatur, neque obtemperasset im- 
perio regis, hic eum sceptro, quod manu te- 
bebat, percussit; at OEdipus injuria, quam 
perpessus erat, exacerbatus regem cum ple- 
nsque comitibus occidit. Deinde eadem, ut cce- 
J*rat, via perrexit ulterius, eo semper consilio, 
«t caveret, ne unquam Corinthum, quam  pa- 
iriam suam putavit, reverteretur. 

Laius autem quum non rediret Thebas, Crcon, 

frater , imperium accepit. Neque vero 
^ conliit, ut dignitate sua populo incolumi 
rui posset. Terribile enim monstrum, Sphinx , 
dimidiato corpore virgo et lezna, locis ante 
Portam occupatis unumquemque perdidit , qui 
20igma, quod illa proposuit, solvere non potuit. 
Fuit autem illud hujusmodi : 

Ἔστι δέπουν ἐπὶ γῆς καὶ τέτραπον, οὗ μία φωνὴ, 

χαὶ τρίπον᾽ ἀλλάσσει δὲ φυὴν μόνον δασ᾽ ἐπὶ γαῖαν 

ἑρπετὰ χινεῖται, ἀνά τ᾽ αἰθέρα καὶ χατὰ πόντον. 

AX ὁκύταν πλείστοισιν ἐπειγόμενον ποσὶ βαίνῃ, 

ἔνϑα τάχος γυίοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 
Quod quum multi frustra conati essent solvere 
et inter hos etiam Hzmon, Creontis filius, przda 
Sphingis factus occubuisset, infelix pater, Creon, 
εἰ, qui znigmatis a Sphinge propositi sententiam 
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eruisset, Iocastam in matrimonium se daturum 
dotisque loco imperium Thebarum additurum 
praeconio edixit. Premio adductus OEdipus, qui 
interfecto Laio eadem via, qua ceperat, pro- 
fectus forte Thebas venit, Sphiugem adiit audi- 
toque znigmate hzc respoudit : 


Κλυθιχαὶ οὐχ ἐθέλουσα, χαχόπτερε Μοῦσα θανόντιον, 
φωνῆς ἡμετέρης σὸν τέλος ἀμπλαχίης. 
᾿Ανύρωπον χατέλεξας, ὃς ἡνίχα γαῖαν ἐφέρπει, 
πρῶτον ἔφυ τετράπους νήπιος Ex λαγόνων" 
γηραλέος δὲ πέλων, τρίτατον πόδα βάχτρον ἐρείδει 
αὐχένα φορτίζων γήραϊ χαμπτόμενος. 
Quibus auditis Sphinx in przcipitium sese de- 
jecit. OEdipus autem rex Thebarum factus Jo- 
castam , Laii uxorem , in matrimonium accepit. 
Hsc, que exposui, a poeta in tragoedia, 
quam Sphingem nominavit, explicata esse vo- 
lunt. Sed sunt fragmenta tam pauca servata, 
ut quidvis facile satis tuto pronunciaveris. Ita 
neque de personis tragoedize neque de choro 
quidquam nobis ab antiquis scriptoribu$ rela- 
tum est, neque quomodo OEdipus Thebas ve- 
nerit neque qua ille ratione imperium sit asse- 
cutus , nobis ex tragardia innotuit. Magna tameu 
cum lztitia OEdipum post interemptam Sphin- 
gem a Thebanis exceptium esse et ex re ipsa 
colligi potest et ex fragmento , quod apud Atlic- 
naeum servatum est XV, p. 674, D intelligitur : 
Αἰσχύλος δ᾽ ἐν τῷ λυομένῳ Προμηθεῖ σαφῶς φησὶν 
ὅτι ἐπὶ ctu, τοῦ Προμνυθέως τὸν στέφανον περιτίθεμεν 
τῇ χεφαλῇ ἀντίποινα τοῦ ἐκείνου δεσμοῦ xal ἔτι (sic 
Hermannus) ἐν τῇ ἐπιγραφομένη Σοιγγὶ εἰπών " 


[184] TG δὲ ξένῳ γε στέφανος, ἀρχαῖον στέφος, 
δεσμῶν ἄριστος, ἐχ Προμηθέως λόγου. 


Correxerunt λύγου, quod quum esset improba- 
tam ab Hermanno, postea ab eodein, nisi errore 
accidit, repositum est, Versu 1 libri στέφανον. 
Ceterum non absurdum esse judico, si quis 
terribilem Sphingis formam et motum et impe- 
tum. descriptum esse in tragedia putet. Quo 
referendum fuerit fragmentum apud Hesychium: 
[185] « Kvouc », 6 dx τοῦ ἄξονος 140c. Λέγεται δὲ καὶ 
χνόη καὶ ὃ τῶν ποδῶν ψόφος, ὡς Αἰσχύλος Σριγγί᾽ τινὲς 
δέ φασι χνοῦν τὸν ἦχον, κνόην δὲ ἀέρος τοῦ ἄξονος, 
$j γοινιχίς. 

Et est aliud apud Aristophanem in Ran. 1320: 


[186] Σφίγγα δυσαμερίαν, πρύτανιν χύνα, 
ubi Scholiasta : Ταῦτα δὲ ix Σφιγγὸς Αἰσχύλου. 


184. 
Hospiti vero sertum, antiqua corona, 
vinculorum optimum secundum Prometheum. 


186. 


Sphingem importunam, rectorem canem. 
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Interempta Sphinge et Iocasta in matrimonium 
ducta OEdipus omnium beatissimus rex fuit, 
quippe qui imperii felicitatem cum lata libe- 
rorum progenie conjunctam vidit. Duos filios ex 
Iocasta suscepit, totidemque filie ei natz sunt , 
omnes patri jucundissimz senectutis spem fa- 
cicbant. Et jam adoleverant inter maximam 
regni felicitatem, quum subito lues orta est 
gravissima , que non minus, quam Sphinx olim, 
urbem afflixit. Quam quum frustra humanis 
opibus avertere conati nihil profecissent , OEdi- 
pus nuncios ad oraculum misit quaesitum quo- 
modo calamitas , qua terra opprimeretur, averti 
posset. Hinc responsum refertur Laii interfecto- 
rem quarendum esse peenaque afficiendum. Tum 
Tiresias vates consulitur, tum minister Laii, 
qui unus ex czede aufugerat, postremo OEdipus 
cognoscitur, qui sit; quippe qui non solum a 
Laio vite originem acceperit, sed etiam patrem 
occiderit. 

Perpauca fragmenta servata, sed illa etiam 
valde incerta. Scripsit enim Scholiastes Sopho- 
clis ad OEd. R. v. 733 hiec : Περὶ Δαυλίδα φησὶ 
τὴν σχιστὴν 690v. Ὃ δὲ Αἰσχύλος περὶ Ποινίας᾽ 


[187] Οὕτω δ᾽ ἐπῇμεν γῆς ὅρους, τροχήλατον 
σχιστῆς χελεύθου τρίοδον, ἔνθα συμόολὰς 
τριῶν χελεύθων Ποτνιάδων ἠμείδομεν. 


(Versu 1 codex οὕτως " ἐπῆμεν τῆς ὁδοῦ τρ.) 
Ita exposuit OEdipus, quomodo factum esset , 
ut senem in trivio occidisset, irnarus adhuc 
Laium illum fuisse. Ab aliis tamen hi versus ad 
Glaucum Potniensem referuntur. 

locasta non constat qua morteapud JEschylum 
occubuerit; OEdipus autem oculos sibi eruit, genus 
suum devovit, patriamquerelinquendam decrevit. 
Quod utrum fecerit an impeditus sit a filiis me- 
moriz non est proditum. Putant tamen historiz 
illustrandae inservire qua sunt scripta apud 
Athenzum X, p. 465, F, etapud Schol. Sophocl. 
ad OEd. Col. 1375, et Schol. in Arg. ad Sept: 
ad Theb. , qui OEdipum filios, quod patrem ce- 
cum ἐν olxtoxo incluserint, devovisse tradit. Sunt 


JESCHYLI FRAGMENTA. 


etiam qui OEdipum Athenas venisse ibique et 
expiatum et initiatum esse putent. Hanc sentep- 
tiam aiunt firmari fragmentis hisce, quorum prius 
exstat apud Schol. Soph. ad OEd. Col. 104: 
Τὰ ἐν ᾿Ελευσῖνι τέλη φησὶ, xai sim ἂν λαμπάσιν 
ἀχταῖς λέγων ταῖς λαμπαδενομέναις xat χαταλαμπὸο- 
μέναις ὑπὸ τῆς μυστιχῇς φλογὸς καὶ τῶν ἱερῶν δάδων, 
περὶ ὧν- Αἰσχύλος φησίν" 

[188] Λαμπραῖσιν ἀστραπαῖσι λαμπάδων σθένει. 
Butlerus quidem hoc fragmentum ad Eleusinios 
pertinere putavit. Alterum est apud eundem 
Scholiastam ib. v. 1049 : Τέλη δὲ τὰς τελετάς - xx 
Αἰσχύλος" 


[189] Éopi, ἔρως δὲ τοῦδε μυστικοῦ τέλους. 
Brunckius correxit ἔφρ. ἔρωτι τοῦδε. 

Preterea Eustratius in Ethica Nichomach. 
Aristotelis III, ἃ /Eschylum in hac tragedia 
mystica quadam evulyasse tradit. 


— "A 0004 m —— 


THEDAIS. 


Inveteravit calamitas, quam Ok£dipus filios 
exsecratus generi suo imprecatus est cladesque 
cladem excepit. Imperium urbis a patre ac- 
ceptum filii initio integrum alternis habendum 
constituerunt. Mox Eteocles Polynicem fratrem 
expulit. OEdipus autem, primo domo inclusus, 
mox aut sua sponte aut coactus a filiis reliquit 
patriam, in qua non est ei honor, qui debuit , 
habitus, sed abiit ille iratus gravissimis diris 
filios devovens. Quo rcferuntur versus apud 
Scholiastam Sophocl. ad OEd. Col. 1375, ez 
Hermanni emendatione ita concepti : 

ἀεὶ δ᾽ ὁρῶν γὰρ ὀξὺ, καὶ τυφλός περ» ἦν, 

θυσίας γ᾽ ἀπαρχὰς γέρας ἐπέμπομεν πατρὶ, 
βοὸς περισσὸν ὦμον, ἔχχριτον χρέας- 

ὃ δή γε συγκόψαντες οὐ μεμνημένοι, 

λήσειν δοχοῦντες, ἀντίχοπτον ἰσχίον 
ἐπέμψαμεν βόειον, ὁ δὲ λαδὼν χερὶ 

ἔγνω ᾿παφήσας εἶπέ τ᾽ ἔχθυμος τάδε" 

Τίς μοι τόδ᾽ ἀντ᾽ ὥμου ᾿σθ᾽ ὁ μισητὸν κρέας 
πέμπων; γέλων δὴ τἀμὰ ποιοῦνται χόροι 


187. 
Ita incedebamus ad terre fines, rotis pulsatum 
divise vise trivium , ubi concursus 
trium viarum Potniadum prateribamus. 


188. 
Splendidis fulgetris lampadum valet. 


189. 
Perhorrui, sed desiderium hujus mysticze initia- 
tionis [me tenet.] 


Semper, quamquam czcus erat, acute videbat. 
Sacrificii quidem primitias dono patri mitteba- 
bovis eximium humerum, electam carnem, (mus. 
quam saltem quum concidissemus immemores, 
fore ut lateret rati, turgentem coxendicem 
misimus bovinam, quam ille manu acceptam 

et contrectatam cognovit et iracundus hac dixit : 
Quis est qui mihi hanc invisam carnem pro hu- 
mittit? ludibrio me habent pueri mei, [mero 
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Wave, ὕδρει θ᾽ « ὁ τυφλός" οὗ τοι γνώσεται» 
οὕτω λέγοντες " ὦ θεοὶ, μαρτύρομαι 

ἐγὼ τάδ᾽ ὑμᾶς καὶ χατεύχομαι χαχὰ 

χαχηῖσιν αὐτοῖς τῶνδε δὶς τόσα σχεθεῖν " 
γαλχῷ δὲ μαρμαίροντες ἀλλήλων χρόα 
σφράξειαν ἀμφὶ χτήμασιν τυραννιχοῖς. 


Verum ἧσο talia, de quibus recte disputasse vi- 
detur Dindorfius in przefat. ad notas in Sopho- 
dem p. IX -XII ed. Oxon., male ad Eschyli The- 
hiidem retulerunt, quum etiam alia exstent in 
Sept. adv. Theb. v. 784, qua sunt ejusmodi , ut 
cum his conciliari nequeant.Quocirca reprobanda 
est Welckeri sententia , qui OEdipum ait a filiis 
iocuria lacessitum gravissimas diras iis impreca- 
tum patriaque expulsum, postquam diu in domo 
inclusus fuerit, ut est in argumento tragedia quee 
inscribitur Septem adversus Thebas. Sed facile 
intelligitur ex iis, quae /Eschylus retulit, OEdipum 
statim, postquam patrem a se interfectum ma- 
tremque in matrimonium ductam cognovit , 
dolore furentem et oculos sibi effodisse et filios, 
quos educasset , mutuz cadi devovisse. Ita 
apparet, cur hae dirze in Septem adv. Theb. v. 77a 
πελαίφατοι dpat dicantur. OEdipus autem mortuus 
comtatur in tragedia, qua Septem adversus 
Thebas inscribitur. 

Argumentum, quod poeta in Thebaide trilo- 
Ca explicuit, tale fere fuisse videtur. Polynices ab 
Eteocle fratre patria pulsus Argos confugit Adra- 
siumque permovit, utsibi non solum filiam in ma- 
trimonium collocaret, sed etiam auxilium, quo in 
patnam redire posset , polliceretur. Quod quum 
etam Tydeo, qui eodem auxilium quzsiturus 
Yenisset, se facturum promisisset, Nemeam 
edixit ut convenirent, qui expeditionis parti- 
cipes esse vellent, Inter septem heroas, qui cum 
suis copüs illuc congregabantur, etiam Amphia- 
ras fuit; qui quum infaustum expeditionis 
eutum ut vates providisset , diu occultatus bello 
*tsübtrabere conatus erat, donec ab Eriphyle 
"vore proditus Polynicis precibus se ceteris 
adjungere coactus est, Mox tamen illi, qui con- 
venerant, novis tristibus ominibus territi sunt , 
de quibus ita scripsit Apollodorus III, 6, 4: IIa- 
Zr[tvóusvot δὲ εἰς Νεμέαν, ἧς ἐδασίλευε Λυκοῦργος, 
ἐχήτουν ὕδωρ. Καὶ αὐτοῖς ἡγήσατο τῆς ἐπὶ χρήνην ὁδοῦ 
Ὑ αύλη νήπιον παῖδα ὄντα Ὀφέλτην ἀπολιποῦσα, 
^! ἔξρεϑεν Εὐρυδίκης ὄντα xoi Λυκούργου. Αἶσθα-- 
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νόμεναι γὰρ αἵ Λήμνιαι ὕστερον Θόαντα σεσωσμένον. 
ἐχεῖνον μὲν ἔχτειναν, τὴν δὲ Ὑψιπύλην ἀπημπόλησαν᾽ 
διὸ πραθεῖσα ἐλάτρευε παρὰ Λυκούργῳ. Δειχνυούσης 
δὲ τὴν χρήνην 6 παῖς ἀπολειφθεὶς ὑπὸ δράχοντος 
διαφθείρεται. Τὸν μὲν οὖν δράχοντα ἐπιφανέντες ol 
μετὰ ᾿Αδράστου χτείνουσι, τὸν δὲ παῖδα θάπτουσιν. 
Ἀμφιάραος δὲ εἶπεν ἐχείνοις τὸ σημεῖον τὰ μέλλοντα 
προμαντεύεσθαι" τὸν δὲ παῖδα Ἀρχέμορον ἐκάλεσαν. 
Οἱ δὲ ἔθεσαν ἐπ᾽ αὐτῷ τὸν τῶν Νεμέων ἀγῶνα. Καὶ 
ἵππῳ μὲν ἐνίχησαν Ἄδραστος, σταδίῳ δὲ ᾿Ετέοχλος, 
πυγμῇ Τυδεὺς, ἅρματι καὶ δίσχῳ Ἀμφιάραος, ἀχοντίῳ 
Λαόδικος, πάλη Πολυνείκης, τόξῳ Παρθενοπαῖος. 
Ex his Welckerus tragoediam composuit , quam 
Nemea nomine , quod in Catalogo tragoediarum 
invenitur et ab aliis scriptoribus commemora- 
tum est, inscriptam fuisse ait. Putat enim Septem 
illos, qui Thebas proficiscebantur cum exercitu, 
sinistris ominibus territos , ut deos placarent et 
prodigia procurarent, ludos Nemeos instituisse 
initiationemque et profectionem Septem heroum 
a poeta celebrari. Prorsus diversa ab hac 
Welckeri sententia est Hermanni opinio, qui 
Nemeam eam tragoediam, que Septem adv. The- 
bas dicta est, praecessisse negat, sed pertinuisse 
eam potius putat ad trilogiam, in qua Hypsipyle 
fuerit. Deinde, « Quodsi, inquit, non est verisi- 
mile, ut Nemea praecesserit Septem adv. Thebas, 
alia circumspicienda est tragcedia , quam partem 
hujus trilogi& ponere possimus. Videor mihi 
aliquod de ejus argumento indicium invenisse 
in Septem adv. Theb. v. 576 et sqq. » Hzc dici 
potuisse negat, uisi uberior rei explicatio prz- 
gressa esset. Idemque indicari putat ab Homero 
lliad. A, 376 et ab Apollodoro, cujus hec verba 
sunt (III, 6, 5): Ὡς δὲ ἦλθον εἰς τὸν Κιθαιρῶνα, 
πέμπουσι ᾿Γυδέα προεροῦντα ᾿Ετεοκλεῖ τὴν βασιλείαν 
παραχωρεῖν Πολυνείχει χαθὰ συνέθετο" μὴ προσέ- 
χοντος δὲ ᾿Ετεοχλέους, διάπειραν τῶν Θηδαίων Τυδεὺς 
ποιούμενος χαθ᾽ ἕνα προχαλούμενος, πάντων περιεγέ- 
vtto. Οἱ δὲ πεντήχοντα ἄνδρας ὁπλίσαντες ἀπιόντα 
ἐνήδρευον αὐτόν. Πάντας δὲ αὐτοὺς χωρὶς Μαίονος 
ἀπέχτεινε, κἄπειτα ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἦλθεν. Illa 
igitur in fabula etiam de somnio Eteoclis , cujus 
in Septem adv. Thebas mentio facta sit, expo- 
situm aliquid putat Hermannus. De nomine 
nihil audet certi pronunciare. Fortasse ^rgisos : 
vel 4rgieas fuisse ait. Supra vero demonstravi 
in Hypsipyle falsam esse hanc sententiam. 
Fragmenta Nemec sunt ejusmodi, ut ex 118 
omnia alia, nihil certi tamen colligatur. Sunt 


qveum saerificant, et. contemptui « ezecus est, non 
Ὁ loquuntur. O dii, testes advoco — [cognoscet » 
"^ i hac re, et voveo, ut mala 

eco. 


mali illi bis tanta habeant quam hzc sunt : 
zre coruscantes sua corpora invicem 
concidant regii imperii gratia. 

15 
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enim nulla. Ac nescitur etiam, an illa, qua 
memorat Scholiasta Pindari in przfatione Ne- 
meorum, in Nemea fuerint. Hujus verba hecsunt 
(p. 424 et 425 ed. Beckh.) : [190] Ἀ μφιάραυς δὲ 
τούτοις μαντευόμενος "Apyépopov αὐτὸν ἐκάλεσεν, 
ὅτι αὐτοῖς ἀρχὴ μόρου ἐγένετο 6 τοῦ παιδὸς θάνατος, 
ἐφ᾽ ᾧ καὶ τὸν ἀγῶνα διέθηχαν τὴν Ὑψιπύλην παρα- 
μυθούμενοι. Ἄλλοι, ὧν ἐστὶ καὶ Αἰσχύλος, ἐπ᾽ Ἀργ ε- 
μόρῳ τῷ Νεμέας παιδί [φασιν ἄγεσθαι τὰ Νέμεα]. 


De tertia tragedia varie disputatum est a 
viris doctis. Hermannus memorabile ait, quod in 
Septem adv. Thebas prater fratres mutua czde 
occisos nullius reliquorum ducum interitus me- 
moretur, nec bellum profligatum, sed urbs 
tantum repulsa prima hostium irruptione salva 
esse videatur. Itaque nova tragoedia opus esse 
censet, in qua illa explicata fuerint, idque proba- 
ri fragmento in Etymol. Magno p. 341,6: ᾿Ενηλύ- 
sut, εὐχίνητα. Καὶ ἤλυσιν τὴν ἔλευσιν. [191] Αἰσχύ- 
λος ἐν Ἀιργείοις᾽ « Καπανεύς μου χαταλείπεται λοιποῖς 
ἀχέραυνος ἀρούρων ἐπηλυσίων ἀπέλιπεν.» Οἱ δὲ τὰ 
χατασχηφθέντα. Οὕτως εἰς τὸ ῥητοριχόν. Εἷς δὲ τοὺς 
ἐτυμολόγους εὗρον, εἰς ἃ χεραυνὸς εἰσθέδηκεν, ἃ xal 
ἀνατίθεται Ad χαταιδάτῃ xal λέγεται ἄδυτα καὶ 
ἄδατα. Welckerus ab JEschylo scriptum puta- 
vit: 

Καπανεὺς μὲν καταλείπεται 
λοιβθαῖς ἃ κεραυνὸς ἀρούρων 
ἐνηλυσίων ἀπέλιπε. 


Quse quibus numeris, ait Hermannus, quaque 
sententia esse voluerit, se expedire non posse. 
Ac proposuit deinde Hermannus hzc : 


Év λργείοις 
Καπανεὺς μὲν ἂν ἀλλ᾽ ἑπέτας λοιποῖς 
ἀχέραυνον ἄρουραν ἐνηλυσίων 
ἀπέλειπε. 


Adrasti hec verba esse vel, si idem tragediz 
argumentum fuerit quod Euripidis Supplicum, 
Enadnz putat. De argumenti quidem similitu- 
dine dubitari non posse existimat; sic enim 
demum justum rebus finem imponi , si sepul- 
ture traderentur, qui in bello czsi essent. Itaque 
trageediam Eleusinios vocatam esse, de qua lucu- 
lentus locus est apud Plutarchum in Theseo c. 
29 : Συνέπραξε δὲ xal Ἀδράστῳ τὴν ἀναίρεσιν τῶν 
ὑπὸ Καδμείᾳ πεσόντων, οὐχ ὡς Εὐριπίδης ἐποίησεν 
ἐν τραγῳδίᾳ μάχη τῶν Θηδαίων χρατήσας, ἀλλὰ 
κείσας χαὶ σπεισάμενος. Οὕτω γὰρ οἱ πλεῖστοι λέ- 
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γουσι, Et paullo post: Ταφαὶ δὲ τῶν μὲν πολλῶν ἕν 
᾿Ελευθεραῖς δείχνυνται, τῶν δὲ ἡγεμόνων περὶ ᾿Ελευ- 
σῖνα, xai τοῦτο Θησέως Ἀδράστῳ χαρισαμένου. 
Καταμαρτυροῦσι δὲ τῶν Εὐριπίδου ᾿Ἱχετίδων xal di 
Αἰσχύλου ᾿Ελευσίνιοι,, ἐν οἷς ταῦτα λέγων ὃ Θησεὺς 
πεποίηται. 

Dubitari tamen potest an Eleusinii cum 
Septem conjungi non potuerint. Nam satis 
ostendit finis tragediz Polvnicis sepulturam 
exspectari, non illorum, qui bello czsi erant. 
Hi ab Epigonis sepulti sunt Thebis expugnaus. 
Itaque perspicuum est justum finem imponi 
antiqua fabulae, si illa explicentur , quae ad Po- 
lynicem pertineant. Jure igitur Welckerus Eleu- 
sinios ab illa trilogia removit. Neque vero 
Phanissas cum Septem conjunxerim, quia in- 
certior fama hujus tragedim est, quam ut 
quidquam de ea dici possit. Itaque Hermannus , 
Quin ne certum quidem est, inquit, scripsisse 
JEschylum tragediam quz dicta fuerit Pho- 
nissze. Nam praeterquam quod illud nomen non 
est in indice fabularum, Pollux, qui solus eam 
memorat, quum omnino non optimus auctor 
est, tum hoc in testimonio ipse suam fidem 
elevat. Scribit ille VII, 91 : Ἃ δὲ πόδεια Κριτίας 
xaÀei , εἴτε πίλους αὐτὰ οἰητέον εἶτε περιειλήματα 
ποδῶν, ταῦτα πέλυντρα χαλεῖ ἐν Φοινίσσαις Αἰἷ- 
σχύλος, 


[192] Πέλυντρ᾽ ἔχουσιν εὐθέτοις ἐν ἀρθύλαις. 


Codex Palatinus omittit ἐν Φοινίσσαις [« Desunt 
in MS. ἐν Φοινίσσαις εἰ versus ipse /Eschvli.» 
Jungerm.] Sed etsi idem Pollux hzc confirmare 
videtur II, 196, ubi dicit : Καὶ ποδεῖα δὲ τοὺς περὶ 
τοῖς ποσὶ πίλους Κριτίας, ἃ Αἰσχύλος πέλυντρα καλεῖ" 
tamen X , 5o pro /Eschylo Sophoclem nominat, 
scribens, Ἃ δὲ ὑπεῖναι δεῖ, πόδια, πίλους, πέλυντρτ᾽ 
οὕτω γὰρ Σοφοκλῆς τὰ πόδια χαλεῖ. Tam dubia 
quis non, si fabula recte nominata est, ex Phry- 
nichi potius Phoenissis sumpta esse suspict- 
tur, in quibus multo credibilius est versum il- 
lum positum fuisse quam in fabula OEdipi re: 
tractante? Hzc ita Hermannus. 


ARGIVI. 


Dua supersunt fabulz, quarum argumentum 
quodam pacto conjunctum fuit cum illis tra- 
goediis, quz in OEdipi hujusque filiorum histo- 
ria versabantur, Argivi et Epigoni. Sed vakde 


192. 
Pel yntra habent in bene compositis arbylis. 
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exigua utriusque memoria.gst, ut vix conjectura 
aliquid de üs divinari possit. 

Atque Argivos quidem fuerunt qui fabulam 
Satyricam fuisse crederent. Idque testari videtur 
lesvchius, apud quem hzc hodie leguutur 
iu voce Ἐμμέλεια : Τραγικὴ δὲ ἢ ὄρχησις" [193] 
Ἀργυρίοις δὲ Αἰσχύλος ἀντὶ τοῦ σατυριχή, ἥ ἐστι 
σίχιννις, Pro Ἀργυρίοις emendatum est ᾿Ἀργείοις. 
Ad quz Hermannus : « Eo igitur testimonio, 
inquit, Backhius in libro, quem scripsit. de 
Tragicis Graecis p. 3o, Argivos in Satyricis 
Gbulis numeravit, recte sane, si nihil est 
vitii in verbis Hesychii. Et. videntur ea for- 
tasse inde aliquid praesidii habere, quod Lu- 
canus De saltatione c. 22, vol. II, p. 280, 
nomina trium saltationum scenicarum ab Satyris 
inventa dixit. Sed permirum tamen est, quum 
tot scriptores ἐμμέλειαν tragic saltationis no- 
men testentur, nullum eorum prater Hesychium 
illud nomen ad σίχιννιν translatum dicere. Quare 
vereor, ne. Hesychius sic scripserit : τραγιχὴ 
2 ὄρχησις" Αἰσχύλος Ἀργείοις" ἦν δὲ xal σατυριχὴ, 
ἢ ἰστι σίχιννις. Certe sic idem in Σίχιννις : Ἦν δὲ 
καἱ ἐμμέλεια τραγιχὴ, xal χωμιχὴ χόρδαξ. Quodsi 
Hesvchii testimonium cadit, nihil relinquitur, 
quo Satyricam fabulam fuisse Argivos cognosca- 
mus. Nam quem versum Harpocratio in Χλῆδος 
affert ex '᾿λργείοις (cod. Vratisl. Apy(au) : 


[194] Καὶ παλτὰ χἀγχυλητὰ xoi χλῆδον βαλών, 


in quo Valesius scribendum putavit χαὶ πάλτ᾽ 
ἀνηγχύλητα, is nihil continet, quod a gravitate 
tragzedie abhorrere videatur. Qui versus si 
Beckhinm adduxit , ut etiam illos versus, quos 
Atbenzeus I, p. 17 sine nomine fabula servavit, 
ad Argivos referret, est id ejusmodi, ut possit 
verum esse, si fabula fait Satyrica; si non fuit, 
non possit. Sumamus nunc tragcdiam fuisse, 
at Welckero placuit. Tum vero non videbitur 
prima trilogiz fuisse, propterea quod ἐν Ἀ εγείοις 
Capanei fulmine percussi mentionem factam 
accepunus. » Hzc ita Hermannus. Sed quo utitur 
argumento , id postea ipse elevavit, ut antea in 
Thebaide exposuimus (ad fragm. 191). Id tamen 
certum esse videatur ambigua esse omnia, quz 
de Argivis disputentur, ut ne illud quidem extra 
dubitationem sit positum tragediane fuerit an 
fabula Satyrica. Ac ne nomen quidem satis testa- 
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tum est, quod etsi in indice tragediarum Ἀργεῖοι 
scriptum est, tamen apud alios scriptores aliter 
exaratum invenitur. Habent enim Ἀργυρίοις, 
Δργείαις, ᾿Αργίαις, Ἀργίας et Ἀργείᾳ. Hesychius : 
[195] « Ἀπόσχημμα », ἀπέρεισμα. Αἰσχ. Apyíoc. 

Quod legitur apud Athenzum]I, p. 17, ad hanc 
fabulam translatum a Beckhio, id rectius 
referri ad Odysseam videtur. Itaque hanc ratio- 
nem secuti sumus. 


EPIGONI. 


KEpigoni satis magno sunt documento ab 
JEschylo alterum bellum, quod filii interempto- 
rum Septem hcroum adversus Thebas suscepe- 
runt, tragcediis esse explicatum. Verum fama hu- 
jus trilogiz valde exigua est, uthodie prorsus ne- 
sciatur, quasnam poeta tragoedias conjunxerit, 
Etinter illas,quz hodiesupersunt, ne nome qui- 
dem est neque fragmentum invenitur, quod com- 
mode illuc referri historiamque explicare pos- 
sit. Epigoni satis feliciter rem gesserunt, The- 
bas expugnarunt, vindictam ob patres interein- 
ptos exegerunt eosque sepeliverunt. Quz quam- 
quam omnia duce Alcmazone gesta sunt , tamen 
non constat, an hujus facta materiem tribus tra- 
gediis prebuerint. 

Nec fragmenta quidquam continent indicii, 
quo certiora inveniri possint; immo sunt illa 
ejusmodi, ut nemo ea ad Epigonos referre pos- 
set, nisi nomen adscriptum esset. Omnium co- 
piosissimum reperitur apud, Scholiastam Pin- 
dariad Isthm., VI, 10 (V, 10, p. 545 Boeckh.) : "Foy 

iy γὰρ πρῶτον (xpavz ox) Διὸς Ὀλυμπίου ἐχίρνασαν, 
τὸν δὲ δεύτερον ἡρώων, τὸν δὲ τρίτον Διὸς σώτῇρος" 
χαθὰ καὶ Αἰσχύλος ἐν ᾿Επιγόνοις " 


[196] Λοιδὰς Διὸς μὲν πρῶτον ὡραίου γάμου 
pag τε" 
εἶτα . 
Τὴν δευτέραν γε χρᾶσιν ἥρωσιν νέμω * 
εἶτα" 
Τρίτον Διὸς σωτῆρος εὐχταίαν λίῤα. 


Et habet Hesychius hac:[197] « Τιμαλτής, » 
ἔντιμος, τιμὴν ἀλφάνουσα, διὰ ciTc ἀγομένν," ... Al- 
σχύλος δὲ ἐν '᾿Ἐπιγόνοις ἐπὶ τοῦ ἐντίμου. 

Imitatus est /Eschylum apud Romanos Attius, 


194. 
Et jacula et vibratilia et purgamenta conjecit. 
196 


Libo:-níina Jovis primum ob felices nuptias 
Junonisque; 


deinde, 
Secundum poculum heroibus attribuo; 
postea : 
Tertium Jovis sospitatoris precatorium laticem. 
15. 
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cujus versus est apud Ciceronem Tusc. Disput. 
11, 35, ubi hzc leguntur : « Tum Cleanthem, 
quum pede terram percussisset, versum ex Epi- 
gonis ferunt dixisse: 


Audisne hzc, Amphiarae, sub terram abdite? 


Zenonem significabat, a quo illum degenerare 
dolebat. » Et Nonius voce Expectorare: 


Eloquere propere ac pavorem hunc meum 
expectora. 


Reliqua, quia JEschyli tragediam non illu- 
strant, omisimus. Ad Sophoclisne an ad 7Eschyli 
Epigonos referendus sit versus, 


[198] OXducve παίδων, ποῖον εἴρηχας λόγον; 


quem Andronicus histrio, Demostlieni 2qualis, 
ex Epigonis recitasse memoratur ab Athenzo 
XIII, p. 584, D, incertum est. 


— 5α....... 


PENTHEUS. 


Egregiam componendis tragediis materiem 
poetis Grecis praebuerunt res, quz a Baccho ge- 
sta dicebantur, ortus ejus, expeditiones in re- 
motissimas terras susceptz et victorie magna 
cum gloria parte. Neque facile urbs erat in 
Grecia, qua his fabulis nobilitatior fuerit quam 
Thebs, ubi et natus erat Dionysus et educatus 
et postea devictis adversariis inter deos relatus 
summaque religione cultus. 

Quz de Bacchi fabulis narrabantur, iis pror- 
sus erant opposita, quz de OEdipi fatis fereban- 
tur. Cujus infortunio si ostendebatur , quz sors 
esset hominum, qui divinis praeceptis negle- 
ctis a vero rectoque nulla reverentia deorum 
recessissent, quique ea avertere conarentur, quz 
dii delictis hominum ex zterno constituissent; 
Dionysi fabulis apparuit, quid divina potestas 
adversus homines posset , quantam vim haberet 
in genus humanum , quam facile subjiceret or- 
bem terrarum adversariosque suo ipsorum im- 
petu in deos facto perderet. 

Atque JEschylus tribus trageediis Bacchi lau- 
dem etiam Thebis videtur celebrasse haud aliter 
quam Lycurgiam composuit. Trilogiam Welcke- 
rus Penthei nomine inscripsit, non apte omnino, 
tragcediisque his Semele sive Aquatoribus, Pentheo 
sive Bacchis, et Yantriis compositam fuisse docuit. 
Egregie autem JEschylus Bacchi laudem de- 
claravit, cujus tam mirabilem fecit potentiam, ut 
per ipsos adversarios dei efficeretur, ut huic vi- 
ctoria contingeret, ipsi se suosque cognatos et 
amicos pessumdarent. Ita Semele a suis induce- 
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batur, ut pernicrem sibi adduceret, quo Bacchus 
divina origine nasci posset, non a mortali mz- 
tre; et Agave Pentheum dilaniavit haud aliter 
quam Lycurgus filium securi percussit. 


SEMELE. 


Prima tragedia dicta est Semele, qnz Cadmi 
filia fuit. Quz quum esset ex Jove gravida facta 
et ipsa a deo, quem erat paritura, divino furore 
non minus correpta esset quam ille, quz ejus 
ventrem attigerunt , valde gloriabatur fortuna, 
quz ipsi contigisset adeoque sorte sua elata erat, 
ut Jovem precaretur, ut ad se veniret non aliter, 
quam cum Junone congredi consuesset. Que 
quum admoneretur ne peteret, nihil audiebat 
monita; immo eo processit, ut dubitaret, an 
Jupiter is non fuerit, qui filium quem ventre 
gereret, genuisset. Verum non amplius sese 
retinuit Jupiter, adest cum tonitrubus et fulmi- 
nibus, flammis corripitur regia, Semele cum 
tota domo comburitur. Unus servatur Bacchus, 
qui inter incendium a Semele editus femori Jovis 
includitur, ut ad justum tempus nascendi ibi 
reconditus remaneret. 

Fragmenta hujus trageedie, quz pauca su- 
persunt, sunt ejusmodi, ut quomodo fabul. 
adornata et composita fuerit, quodam pacto 
divinari possit. Quum enim inscripta sit Σεμέλη, 
ἢ Ὑδροφόροι, quod nomen in indice fabularum 
legitur et apud Scholiastam Homeri lliad. A, 
319 (Schützius Ὑδροφόρος scripsit, non recte, 
jam apparet illos, quos ὑδροφόρους appellavit, 
chorum constituisse, regiaque combusta in exita 
tragedie aquam allatam, qua Bacchus recens 
natus perlueretur. 

Aliud fragmentum, quod est apud Scholiastam 
Apollonii Rhod. ad I, 636,satis manifesto decla- 
rat etiam Semelen introductam fuisse gravidam. 
Sunt autem verba hzc : [199] Θυάσιν &pobozo! 
Ναινάσιν. Ἔνθεν xol τὴν Σεμέλην Θυώνην xaxc- 
σιν, ἐπειδὴ Αἰσχύλος ἔγκυον αὐτὴν παρεισήγεγεν 
οὖσαν καὶ ἐνθεαζομένην. Ὁμοίως δὲ τὰς ἐφαπτομένες 
τῆς γαστρὸς αὐτῆς ἐνθεαζομένας. Deinde Semele 
Jovisupplicasse videtur, ut ad se veniret. Quo 
referendum duco fragmentum , quod habet He- 
sychius : (200 |« Avcaía, » ἐναντία, ἱχέσιος. Αἰσχύλος 
Σεμέλῃ. 

Tum comburitur regia et Semele, servatur 
puer, quem illa moritura peperit, ab Amphi 
dromo, novo deo, quem finxit JEschylus, du 
chorus adest aquam afferens, qua puer rece 
natus perluatur, ut moris fuit. Ita  JEschyl 
eriginem duorum festorum, qua Atheni 
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eelebrare. solebant, tragceedia explicuit, Ἀμφιδρο- 
υἱων xat ὑδροφορίων. Huc pertinet fragmentum apud 
Hesychium : [201] «Ἀμφίδρομος.» Αἰσχύλος Σεμέλῃ 
ἔσλασε δαίμονα χαινὸν περὶ τὰ ἀμφιδρόμια, ὡς εἰ 
Ürys τὸν γενέθλιον. Rem Harpocration amplius 
explicat, qui scribit v. ᾿Ἀμφιδρόμια : Ἡμέρα τις 
ἤγετο ἐπὶ τοῖς νεογνοῖς παιδίοις, dv ἦ τὸ βρέφος παρὰ 
τὴν ἑστίαν ἔφερον τρέχοντες καὶ ὑπὸ τῶν οἰχείων 
x1l οίλων πολύποδας xal σηπίας ἐλάμδανον. Welcke- 
rus circum aram vel thymelam Amphidromum 
cucurrisse et deinde abiisse scripsit. Id autem veri 
simile esse non videtur, quia veteres tragcedias 
ita composuerunt, ut in scena colloquia institue- 
rentur; quz sine colloquio agerentur, a scena 
removerentur. 

Duo fragmenta supersunt, quae quid signifi- 
cent, incertum est. Alterum est apud Hesychium 
boc modo scriptum: [202] « Ἄστερχταν, τὰ οὐ δυ- 
νήμενα χατασχεθῆναι, Αἰσχύλος Σεμέλη. Corrigunt 
ἄστεχτα, quod satis aptum interpretationi. In 
altero apud Schol. Homeri ad Iliad. A, 319: Ai- 
σχύλος ἐν Σεμέλη, ἢ “Ὑδροφόροις" [203] « Ζεὺς ὃς xa- 
τέχτα τοῦτον,» Bacchum intellexeris, qui pro 
wortuo ab Amphidromo e flammis relatus sit. 
Preterea de hedera inruinis succrescente et 
vitibus eodem loco ortis nonnulla disputat 
Welckerus, quise praeterire satius duximus. 


PENTHEUS. 


Alteram tragcediam Pentheun dictam fuisse 
exisümant. Argumentum vero, ut videtur, et 
ex nomine explicari potest et ex iis, quz Ari- 
stophanes Byzantinus in prafatione ad Euripidis 
Bacchas scripsit. Sunt ejus verba hzc : Διόνυσος 
$z9ewÜelc μηδὲ βουλομένου Πενθέως τὰ ὄργια 
αὐτοῦ ἀναλαμβάνειν, εἷς μανίαν ἀγαγὼν τὰς τῆς 
μητρὸς ἀδελφὰς, Σεμέλης λέγω, ἠνάγχασεν αὐτὰς τὸν 
Ila διασπάσασθαι. Ἢ μυθοποιία χεῖται παρ᾽ 
Αἰσχύλῳ ἐν Πενθεῖ - τὸ ὄνομα μόνον μεταπεποίηται 
Εποιπίξη. Colligitur ex his verbis pleraque, quz 
apud Euripidem in Bacchis reperiantur, ex 
.-Eschyli tragedia, quz Pentheus dicta fuerit, 
»umpta esse; sed quum duz supersint fabula, 
quibus fata Penthei JEschylus explicavit , prior 
pars tantummodo ad tragediam referenda est, 
quam poeta Pentheum inscripsit. 

Atque hoc fere argumentum prioris tragcediz 
fuit: Bacchus, qui quum adolevisset, patriam 
reliquit , maxima parte terrarum  peragrata 
expeditionibusque in Indiam usque confectis , 


203. 
Jupiter, qui interfecit hunc. 


| 
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postremo Thebas rediit, ut orgiis insdtutis iun 
urbe , in qua natus erat, inter deos relatus etiam 
religione, qua decuit, coleretur. Fama adventus, 
quz sparsa erat per gentes, mulieres commotz 
ducibus Cadmi filiabus , quibus ne Cadmus qui- 
dem senex defuit, novo deo obviam facte in 
Citheronem montem abierunt, festa celebrare 
coeperunt , qua grata deo fore putabant, sum- 
maque religione ipsum receperunt. At non pro- 
bavit hoc consilium Pentheus rex Thebaruimn, 
cui Cadmus, suo ex Agave filia nepoti, impe- 
rium concesserat ; religioni nova sese opposuit, 
deum ipsum ut mendacem et commentitium 
expellere conatus est, mulieresque coercere 
studuit. Frustra Tiresias, qui omnium primus 
deum cognovit ejusque adventum prezdixit , 
regem a sacrilego conatu deterrere aggressus 
suasit, ut desisteret ab incepto, in quo si diutius 
perseveparet, procul dubio interiturus esset. 
Nihil audiit Pentheus vatisque admonitionibus 
contemptis ministros misit , qui deum vinculis 
constrictum ad se perducerent. Mox puer eximia 
pulchritudine, facie feminea , molli corpore 
captus adducitur, qui a Pentheo ferociter inter- 
rogatus deum se narrat in Indiam concomi- 
tatum, ibique res maximas , quas deus gessisset , 
vidisse et admiratum esse, totumque orbem 
terrarum esse refertum factis, quorum magni- 
tudinem nemo posset consequi. Deinde regem 
admonuit, ut desistens ab inani dei persequendi 
conatu Bacchum reciperet. Quibus auditis Pen- 
theus iratior puerum, in quo deum non agnovit, 
ad boves in stabula perductum vinculis religari 
jussit. Quod quum fecissent ministri , magna dei 
potentia statim corruentibus magno cuin stre- 
pitu sdibus declaratur deusque spleudidior 
prodiens cum ovantibus comitibus in Cithzro- 
nem abit. 

Quodsi argumentum tragediz fere. tale fuit, 
quale exposui, reliqua tamen omnia incerta 
sunt neque quidquam de personis neque de 
choro dici potest. Unum fragmentum autem, 
quod servatum est , nihil continet, quo aliquid 
divinetur amplius. Est illud in hunc modum 
apud Galenum Comment. ad Hippocr. Epidem. 
vol, 5, p. 455 Bas.; vol. 9, p. 385 Chart. : 


[204] Mx αἵματος πέμφιγα πρὸς πέδῳ βάλης. 
Sunt qui hzc ipsius Bacchi verba existiment, 
quibus. Pentheus admoneatur, ne deum perse- 
quatur. 


204. *" 9 
Neve sanguinis guttam in solum projicias. 
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Tertia trilogie fabula Xantriz fuerunt, Car- 
minatrices. In quo difficile est dispicere, quid 
Aschylo cause fuerit, cur hoc nomen tragedia 
dederit. Dubitari vero non potest, quin Xantriz 
chorum constituerint. Quod si verum est, a choro 
dicas Pentheo perniciem illatam, non quz est 
Welckeri sententia, a choro solum imitatione 
expressam , dum extra scenam Pentheus a matre 
et marterteris dilaniatus sit. 

Argumentum et Euripides et Ovidius aatis 
copiose tractarunt. Pentheus enim non sedatior 
liberato ex vinculis deo in Cithzeronem discessit, 
ut mulieres, qua deum secutz orgia celebrarunt, 
reduceret novamque reliyionemque tolleret et 
destrueret. At quum vix in montem pervenisset, 
conspectus a matre et materteris, quz cum aliis 
impetum in eum faciebant, Jam intellexit rem se 
habere cum mulieribus insania correptis, quas 
non adeo facile esset continere. Jam fugam me- 
ditatur, jam de salute cst sollicitus. Fugientem 
persequuntur, correptum hostiliter petunt, 
membra abrumpunt, ipsum dilaniant. Quo facto 
ad sedatiorem mentem redeuntes er id quod 
vesserint abominantes deflént interemptum re-. 
gem; at talibus admonite exemplis nova sacra 
obeunt, turaque dant ílammis sanctasque aras 
colunt. 

Fragmenta quamquam pauca sunt, tamen 
egregiam JEschyli artem produnt , qui quod 
nemo ante fecerat, Furorem introduxit, quo 
argumento majorem pravitatem imponeret, Qua 
de re Suidas : Ὀχτώπουν, Κρατῖνος Θράτταις, 
᾿Οχτώπουν ἀνεγείρεις" ἀντὶ τοῦ σχορπίον. Παροιμία 
γὰρ, Σχορπίον ὀχτώπουν ἀνεγείρεις. [205] "Ev δὲ ταῖς 
Αἰσχύλου Ξαντρίαις f, Λύσσα ἐπιθειάζουσα ταῖς Βάχ-- 
χαις φησίν" 

Éx ποδῶν δ᾽ ἄνω 
ὑπέρχεται σπαραγμὸς εἰς ἄχρον χάρα 
χέντημα γλώσσης, σχορπίου βέλος λέγω. 

Ex hoc fragmento discimus, furore Bacchas, 
non Pentheum, ut quidam existimarunt, cor- 


reptas easdemque fuisse illas Xantrias, qug 
Pentheum  dilaniarunt. Quod confirmant etiam 
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lam relata, Imag. I, p. 790 : Αἴ δὲ ξαίνουσι τὸ 
θήραμα, μήτηρ ἐχείνη καὶ ἀδελφαὶ μητρὸς, al μὲν 
ἀπορρηγνῦσαι τὰς χεῖρας, fj δὲ ἐπισπῶσα τὸν υἱὸν 
τῆς χαίτης. Deinde in hunc illz fecerunt impetum 
insano concite motu missis thyrsis omni turba 
cum facibus in unum ruente, id quod fragmento 
apud Pollucem est expositum (X, 117): Τὰς 
μέντοι λαμπάδας xol χάμαχας εἴρηχεν ἐν Savi; 
Αἰσχύλος" 


[206] Κάμακες πεύχης οἱ πυρίφλεχτοι. 


Aliud est framentum apud Scholiastam JEschyli 
ad EKumenid. 24, ex quo discimus Pentheum esse 
in Citherone discerptum. Scribit cnim ille 
in hunc. modum : [207] Νῦν φησὶν ἐν Παρνασσῶ 
εἶναι τὰ χατὰ Πενθέα. "Ev δὲ ταῖς Ξαντρίαις ἐν Κι- 
θαιρῶνι. Praeterea $1. fragmentum, quod lerzitur 
in Etymologico Magno p. 595, 36, /Eschyli est, 
matrem credo dici ipsam se, postquam: ex insa- 
nia resipuit, accusasse, quod filio interitum at- 
tulerit. Sunt autem verba ita scripta : Νύστις 
παρὰ τὸ μύστης τοῦτο παρὰ τὸ μύω. Οὐ μόνον δὲ 
ἀπὸ βαυντόνου γίνεται εἰς « παρώνυμον , Xov πλανή- 
τῆς πλανῆτις GÀAR xai ἀπὸ ὀξυτόνου " οἷον ὑξοι- 
στής ὑόριστις, αἰχμητής at, unc, βουλευτής βούλευτιζ 


(2081 Τῶνδε βούλευτις πόνων, 


ἐν ταῖς Ξαντρίαις. In quo tamen non dixerim hac 
esse Agave verba, quia etiam illius esse potuc- 
runt, quz cum illa confabulabatur. Deinde vi- 
detur Furias nominasse, que cadem immissa 
insania effecerint (Galen. loco supra in fragm. 
aud citato): 


[209] ἃς οὔτε πέμφιξ ἡλίου προσδέρχεται 
οὗτ᾽ ἀστερωπὸν ὄμμα Λητῴας χόρης. 

( Photius p. 409, 10: Πέμφιξ, πνοή. Αἰσχύλος ἐν 

ΞΞαντρίαις ἐπὶ τῶν ἀχτίνων.) Ceterum conferendum 

est fragmentum, quod in Potniensi Glauco po- 

suimus p. 196, fragm. 91, quo sunt qui Pentheum 


tamquam a lupis dilaniatum describi putent. 
De /Eschyli verbis ap. Aristophanem Ran. 1341: 


[210] Νύμφαι ὀρεσσίγονοι, 


narrat Scholiasta, ἐκ τῶν Ξαντριῶν Αἰσχύλου ("ἰς 


Philostrati verba ab Elmsleio ad nostram fabu- | codices veteres, non Εὐριπίδου), φησὶν ᾿Ασχληκια͵ 


205. 


A pedibus vero sursum 
subit convulsio in summum caput, 
vompuuctio lingua , scorpii telum dico. 
206. 
Pertice tedz igni accensa circumcirca. 


208. 
Horum laborum consiliatrix. 
209. 
Quas neque radius solis adspicit, 
neque stellatus oculus Letoz filiae. 
210. 
Nympha in montibus natie. 
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δης. Quz sequuntur apud Scholiastam, non li- 
quet an sint ex Xantriis; atque adco de superio- 
ribus quoque vocabulis duobus non immerito 
dubitaveris, Conf. infra ad fr. 3ao. 


ATHAMAS. 


Welckerus trilogiam composuit Athamantem, 
quam ex histribus tragediis constare voluit, 
Διχτυουργοῖς, Athamante et Isthimiastis. 


"uim 


AIKTYOYPTOI. 


Athamas rex fuit in B«otia ad Copaidem la- 
cum. Hic primam uxorem duxit Nephelam, ex 
qua ei nati sunt Phrixus et Helle. Deinde Ne- 
phela mortua Inonem in matrimonium accepit, 
Semelz? sororem , quz» Learchum et Melicertam 
peperit. Dii vero majores ei honores destina- 
runt; unymphz enim Dodonides, qua Bacchum 
ex matris incendio servatum et deinde Jovis 
femori inclusum usque ad maturitatem nascendi 
ἃ patre suo tempore in lucem editum accepe- 
runt, puerum ad Athamantem attulerunt , ut 
eum educaret. Non recusarunt Athamas et Ino 
exsequi , quze Jovis voluntas esset; sed quia Ju- 
nonem , quae natum ex pellice infantem perse- 
cutura esset, timebant, muliebri veste occulta- 
t:n enm tamquam puellam habere satius esse 
exstimaverunt. Neque vero Junonem decepe- 
rüpt, quae fraudem facile aperuit iraque stimu- 
lata ultionem exigere ab iis decrevit, qua invi- 
sum sibt puerum aluissent, presertim quum Se- 
mele igne interiisset , neque illam ipsam punire 
posset. Athamanti igitur vesaniam objecit, qui 
subito perversis oculis regiam in silvam muta- 
um feraramque plenam esse existimavit. Jam 
uxitat comites, jam vult retia tendi, ut venare- 
tar Jnonem, quam leznam cum duobus catu- 
ls esse credidit. Venationem parat : Io comites, 
«damat, his silvis tendite plagas, et incitat 
cunctautes , ut retia perficiant perfectaque affe- 
rabt, quibus lezena capiatur. Adsunt illi vel ad- 
monentes, ne insania motus impia facta perse- 
quatur, vel etiam transigentes , quod rex fieri 
jusserit. Atque hoc Welckerus argumentum pri- 
ma trageedize fuisse putat, ideoque fabulam A:- 
χτυσυργοὺς vocatam , quia Athamantis comites ii 
ueriut, qui retia fecerint. Sed qua in veteri ca- 
Glogo fabularum est Διχτυουργοί, apud ceteros 
omnes vocatur Διχτυουλχοί, Rete trahentes. 


: Fragmenta sunt ejismodi, ut ex illis nihil 
colligi possit. Jlianus Hist. animalium VII, 47 
hzc scribit : [211] Τῶν ὑστρίχων καὶ τῶν τοιούτων 
ἀγρίων τὰ ἔχγονα «ὄδρια » καλεῖται. Καὶ μέμνηται 
Εὐριπίδης ἐν Πελιάσι τοῦ ὀνόματος χαὶ Αἰσχύλος ἐν 
Ἀγαμέμνονι (v. 143) χαὶ Διχτυουλχοῖς, Et. Eustath. 
ad Odyss. p. 1395, 47, 'Exsióev xai ὀδρίχαλα παρὰ 
Αἰσχύλῳ, eademque fere p. 1625, 47 ; sed accu- 
ratius apud Photium in Lexico : Ὅδρια xal ὀδρί- 
καλα, τὰ τῶν λεύντων καὶ λύχων σχύμνια. Αἰσχύλος 
Διχτυουλχοῖς. Aliud fragmentum est apud Polluc. 
VII, 35: Ὕφασμα δέ ἐστι λεπτὸν εὐυφὲς, ἰσχνὸν, 
εὐήτριον, εὔπλοχον. Io δὲ εὐήτριον ἐν Διχτυουλχοὶς 
Αἰσχύλος εἰ καὶ μὴ ἐπὶ ἐσθῆτος, ἀλλ᾽ οὖν εἴρηκε 
[212] Δικτύου δ᾽ εὐήτρια. 

(Sic codex Falckenb. Vulgo Διχτυουργιχοῖς. Simi- 
liter in codice Photii l. c. prima manus, ut vide- 
tur, διχτυουλικοῖς.) Denique ap. Hesychium: [213] 
« Θῶσθαι », δαίνυσθαι (codex δύνασθαι), θοινᾷσθαι 
(cod. θωνᾶσθαι, Etymol. Paris. ap. Bast. ad Greg. 
Cor. p. 358, θωρᾶσθαι), εὐωχεῖσθαι, Αἶσχ. Διχτυ- 
ουλχοῖς. 


--οοο----. 
ATHAMAS. 

At non obtemperavit comitum precibus Atha- 
mas. Incepta perficit. Furore incitatus fugien- 
tem uxorem persequitur, Learchum , alterum 
puerum, ei ereptum in saxo elidit.Tlla quo alte- 
rum filium servet et Athamantem prima czde 
non satiatum fugiat , Melicertam in zneum le- 
betem injicit , tum inde sublatum secum aufert 
seque cum illo de Moluride saxo in mare pre- 
cipitavit. Dii vero et matris et filii miserti utrum- 
que servarunt. A Nereidibus enim suscepti et 
incolumes servati inter deos relati sunt, mater- 
que dicta Leucothea, filius Palamon. Hoc ar- 
gumentum fuit alterius tragceedie ex Welckeri 
sententia ; sed sunt multa qua vix probari pos- 
sint; nemo tamen facile meliora protulerit. 

Ex fragmentis unum est, quod satis perspi- 
cuum esse videtur. Legitur apudt Eustathium 
p. 740, 7, ex Athenzi epitome II, p. 37, F : Καὶ 
ὅτι τὸ ἀρχαῖον δύο γένη τριπόδων ἦσαν, ol xoi M- 
ὄητες ἐμπυριθήτης xal λοετροχόος, Αἰσχύλος " 
[214] Τὸν μὲν τρίπους ἐδέξατ᾽, οἰχεῖος Aene, 

ἀεὶ φυλάσαων τὴν ὑπὲρ πυρὸς στάσιν. 
Neque vero facile dici potest, utrum hac Atha-- 


mantis verba sint an Inonis. Conf. Eust. p. 1541, 
29. Nomen tragcedim est apud Athenzeum VII, 


212. 
Retis bene texta. 


214. 
Hunc vero tripus excepit, domesticus lebes, 
semper retinens super ignem stationem. 
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p. 316, B: Τὴν δὲ αἰτιαχὴν πολύπουν φασὶν, ὡς xai 
Ἀλχίνουν xal Οἰδίπουν" καὶ τρίπουν λέδητα Aloyu- 
λον εἰρηχέναι ἐν ᾿Αθάμαντι ἀπὸ ἁπλοῦ τοῦ πούς. 

Alterum fortasse de Inone, quam pro lezna 
Athamas habuit, dictum est apud Hesychium: 
[215] « Βρυαζούσης λεαίνας"» ἐν ᾿Αθάμαντι᾽ ἀχμαζού- 
σης ἣ ἐγκύμονος. Ubi nescias tamen Sophoclis an 
4Eschyli Athamas dicatur. 

Reliqua obscura sunt apud Hesychium : [316] 
« Ἀήτους, » μεγάλους. Αἰσχύλος ᾿Αθάμαντι (codex 
ἀθάμαντας), et [217] « Ἀπάρτιν (codex ἀπαρτιᾶ), 
ἀπηρτισμένως, ἀχριδῶς. Αἰσχύλος ᾿Αθάμαντι. 

Welckerus autem Athamantem secuuda tra- 
gedia resipuisse, Inonem insania correptam 
fuisse, neque Inonem sed Athamantem puerum 
in sueum lebetem conjecisse fugiente Iunone 
putat. 


THEORI sive ISTHMIAST.JE. 


Neque inter homines Inoni honorem dii de- 
esse voluerunt et aliis de causis et quod illa Bac- 
chum susceperat , nutriverat, educaverat. Ita- 
que memoria ejus servanda fuit. Atque hac 
causa fuit, cur Sisypho regi Corinthio appare- 
ret per somnum eumque ludos in suum hono- 
rem iustituere Juberet. Hic monitis obtempe- 
rans ludos Isthmicos fecit, qui quum diuturno 
silentio per latrones, ut dicebatur, premerentur, 
Theseus expulsis maleficis, qui regiones infesta- 
runt, solennitatem ludorum renovavit. Ideo da- 
tum est Atheniensibus ludorum prazsidium, ma- 
gistratusque Athenienses quotannis in Isthmum 
missi certamina transigenda curarunt. Hac lu- 
dorug institutio et dedicatio quia in tertia tra- 
goedia à poeta explicabatur, ideo nomen Theo- 
ris sive Isthmiastis datum esse Welckerus exi- 
stimat. 

Fragmenta pauca et obscura sunt. Hesychius : 
[218] « Ἀποστάς», φυγών. Αἰσχύλος ᾿Ισθμιασταῖς 
(codex ἰσθάστις) xat Ἀλχμήνη, fortasse ipse Atha- 
mas est ; deinde apiid eundem : [219] « "Iau6i. » 
Αἰσχύλος Θεωροῖς ἣ ᾿Ισθμιασταῖς. Τοῖς χιθαρίζουσιν 
ὃ αὐλὸς συνήει xal αἵ τοιαῦται χιθαρίσεις ἐλέγοντο 
παριαμδίδες, fortasse nzeniz intelliguntur in ho- 
norem Melicertz cantate. Cf. Philostr. Her. p. 
740. Wéólo; apud Photium ad Melicertam Wel- 
ckerus a putredine servandum retulit. Est au- 
tem Photii locus ita conceptus p. 655, 12 : Vo: 
ἐπὶ τοῦ σαπροῦ xol μὴ συναρέσχοντος " ἔστι δὲ ἀπο- 
χφμματιχοῦ λεξειδίου * ψόθον γὰρ χαλοῦσιν. ριστο- 
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φάνης. Πλέω γράσου καὶ ψοθοίου xat δύπον vs καὶ 
ψόθου " Αἰσγύλος Θεωροῖς. Qua sic restituit. Do- 
breeus : 

[220] Πλέω γράσου γε xai ψόθου, 
olov xal ῥύπου. Αἶσχ. 8. Diudorfius autein, 

Πλέω γράσου γε καὶ χοθοίου xai ῥύπου, 
coll. Theognosto in Bekkeri Anecd. p. 1431. 
Perobscurum aliud fragmentum est apud Athe- 
nasum, qui de variis saltationum generibus dispu- 
tans haec scripsit XIV, p. 629, F : "Hv δὲ ὁ σχὼν 
τῶν ἀποσχοπούντων τὸ σχῆμα ἄκραν τὴν χεῖρα ὑπὲρ 
τοῦ μετώπου χεχυρτωχότων' μνημονεύει Αἰσχύλος 
ἐν Θεωροῖς" 


[221]Καὶ μὴν παλαιῶν τῶν δέσοισχωπευμάτων. 
Et Hesychius de hoc loco: « Σκωπευμάτων »᾽ 
σχῆμα τῆς χειρὸς πρὸς τὸ μέτωπον τιθεμένης, ὥσπερ 
ἀποσχοπούντων. Photius p. 517, 6: Σχώπευμα᾽ 
σχῆμα σατυριχὸν, ὡς χαὶ ὁ σχωπός" οὕτως Αἰσχ. 
[Iterum Hesychius : Ὑπόσχοπον χέρα" Αἰσχύλος 
ὥσπερ οἷ ἀποσχοποῦντες οὕτω χελεύει σχηματίσαι τὴν 
χεῖρα, καθάπερ τοὺς Πᾶνας ποιοῦσι. Σχῆμα δέ ἐστιν 
ὀρχηστικὸν 6 σχοπός (sic). Varie est a viris docti» 
de his fragmentis disputatum , nihil certi erutum. 
[taque satius putavimus ea przterire quam refer- 
re, quz vix probabilia esse videantur. 


—— 000 αὦ»---- 
IPHIGENIA. 

An JEschylus Iphigeniz nomine trilogiam in- 
soripserit, dubitari potest. Welckerus tamen 
Ἱερείας, Θαλαμοποιοὺς et Zphigeniam una trilogie 
continuatione conjunxit, in quo virum doctis- 
simum secuti sumus, quia nemo fuit qui meliora 
docuerit. 

Argumentum JEschylus maximam partem ipse 
exposuit in tragedia, quam Agamemnonis no- 
mine inscripsit. Congregatis Aulidem Grecis 
Agamemno inter moras belli animum venando 
in vicina silva oblectans cervam occidit, que 
Dianz sacra fuit. Qua czede indignata dea mala- 
ciam misit Grecis aliisque calamitatibus adeo 
afflixit exercitum, ut Grzci summa omnium re- 
rum inopia laborarent neque quisquam sciret 
unde auxilium posset peti. Causa autem calamr 
tatis comperta Grzci vehementer Agamemnoni 
irascebantur, donec Calchas vates filiam Aga- 
memnonis, Iphigeniam, patris delicias, decus 
domus, qui szpe Grzcos cantu delectarat pa- 
trisque sortem extulerat, dea iratse sacrifican- 
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Plena situs et madoris. 
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dam dixit. Diu restitit pater noluitque expedi- 
tionem cum calamitate sua conjungere; postremo 
cessit communi Gracorum consensui suamque 
incolumitatem saluti reliquorum posthabendam 
ratus filiam domo, ut immolaretur, accersendam 
esse decrevit. At non facile esse videbatur per- 
xuadere Clytzemnestrz matri , ut mitteret filiam. 
Iaque quia astu callidissimisque artificiis opus 
erat, Ulixes Argos mittitur, qui Clytemnestra 
indicaret Iphigeniam filiam Achilli a patre de- 
sponsam esse mittendam, ut fortissimo viro inter 
Grzcos nuberet. Facile mater inducebatur, ut 
fraadulentis Ulixis verbis fidem haberet; filiam 
s missuram esse promisit, eamque ipsam se 
comitaturam dixit. Ita Iphigenia Aulidem ad- 
ductur. Quo quum illa venisset, omnia ea ap- 
parantur, quae speciem verarum nuptiarum ha- 
berent, thalamus exstruitur ab iis, quibus hoc 
demandatum erat officium, festa et gaudia ex- 
spectantur. At qui thalamus credebatur, ara fuit; 
et pro nuptiis virgini mors instabat. Quod quum 
sensisset generosa puella, non pertimuit, non re- 
cusavit patris voluntati obedire atque adeo ipsa 
parata fuit ad obeundam sortem, quam Graci 
ei destinarant, ut sua sponte se ei submitteret 
mortique et immolationi sese ipsa ultro offerret. 
Ita a Grzcis immolatur. At noluit Diana inju- 
nas a patre sibi illatas usque eo persequi, ut in- 
nocentem filiam pro nocente patre puniret. Ita- 
que dea dolum invenit, quo virginem ex oculis 
sacrificantium sublatam in aliam terram serva- 
ret, Áramemnonemque filia privatum uxoris ul- 
tioni committeret. Troja interim cecidit, Greci 
in patriam reverterunt, Aramemno czssus a Cly- 
Unnnestra fatis cessit, Clytzemnestra ab Oreste 
erciditur; hic profugus patria inquinatus ma- 
terno sanguine multis peragratis terris postremo 
i) Tauricam insulam pervenit. Ibi quum ad 
aram Dianz auxilium a persequentibus eum Fu- 
ris petiturus confugisset , ab Iphigenia dez sa- 
cerdote inventus est primumque morti destina- 
lus mox a sorore cognitus est et servatus. 

Tres fuerunt tragediz , quibus hoc argumen- 
f&m poeta explicavit, ut diximus, Jphigenia, 
Thalamopeis , Sacerdotibus. At prorsus ignotum 
tst, quomodo poeta fabulas adornarit, prze- 
srtum quum tanta sit fragmentorum paucitas 
εἰ obscuritas, ut ne. ex his quidem quidquam 
cert colligatur. Ex nominibus tamen appa- 


222. 

Minime debet mulieribus maledici : quid enim? 
223. 

Incdyüssime Achivorum, Atrei multis imperans 
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rere videtur chorum alterius tragcediz thala- 
mopcoeos, tertize sacerdotes Dianz  Taurice con- 
stituisse. 


IPHIGENIA. 


Duo tantum tragediz fragmenta supersunt 
eaque valde obscura. Alterum reperitur apud 
Scholiastam Sophoclis Ajac. v. 722, quem Suidas 
in Κυδάζεται exscripsit : Κυδάζεται" λοιδορεῖται" 
ὑδρίζεται ὑπὸ πάντων. ᾿Επίχαρμος ἐν Ἀμύχῳ: 

Ἄμυχε, μὴ χύδαζέ μοι τὸν πρεσδύτην ἀδελφόν. 
Καὶ Αἰσχύλος ἐν Ἰφιγενεία" 

[322] Οὔτοι γυναιξὶ δεῖ χυδάζεσθαι" τί γάρ; 
Apud Suidam hac modo leguntur : Οὗτοι γυναιξὶ 
χυδάζεται. Alterum fragmentum valde incertum 


est. Apud Aristophanem in Ranis v. 1270 hos 
versus profert Euripides: 


[223] Κύδιστ᾽ ἀχαιῶν ἀτρέως πολυχοίρανε, 

μάνθανέ μου, παῖ" 
ad quem Scholiastes hzc annotavit : Ἀρίσταρχος 
xal Ἀπολλώνιος, ἐπισχέψασθε πόθεν εἰσί, Τιμαχίδας 
δὲ ἐκ Τηλέφου Αἰσχύλου" ᾿Ασχληπιάδης δὲ ἐξ Ἰφιγε- 


γείας. 


———SnÓOÓ πο 


THALAMOPOEOE. 


Tragedie, quam /Eschylus Θαλαμοποιοὺς in- 
scripsit, perpauca verba servata sunt, quz quam- 
quam rei egregie apta sunt , fabulze compositio- 
nem artemve poetz non illustrant. Leguntur 
apud Pollucem hoc modo (VII, 122): Kal AícC.ov 
δὲ xol ἐκφατνώματα xal χῦμα μέρη ἔργων ἐν Al- 
σχύλου Θαλαμοποιοῖς" 

[224] ἀλλ᾽ ὁ μέν τις Δέσῤιον φάτνωμά τι; 
χῦμ᾽ ἐν τριγωνοῖς ἐχπεραινέτω ῥυθμοῖς, 
Τάχα δὲ καὶ οἷ θαλαμοποιοὶ εἶδος τέχνης. Varie hzc 


emendata sunt a viris doctis. Fortasse sic versus 
scribendi sunt: 


ἀλλ᾽ à μέν τις Λέσδιον φατνώματι 
χῦμ᾽ ἐν τριγωνοῖς ἐμπεραινέτω ῥυθμοῖς. 
In quo tamen valde obscurum est, quid ἐν τρι- 


γωνοῖς ῥυθμοῖς significet. Dindorfius verba eá- 
τνωμά τι delet, ut temere illata. 


gnate, percipe a me. 
224 


At alius quis Lesbium laqueari 
eymatium in triangulatis numeris imponito. 
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SACERDOTES. 

Scena traycedize, qua "Iepetas inscripta fuit, in 
Taurica insula fuisse dicitur. Sed si hzc fortasse 
probabilis conjectura est, cetera omnia adeo 
sunt obscura, ut nihil de eis, nisi quis hario- 
lari voluerit, dici possit. Adscripsimus ea, quz 
de fragmentis Stanleius disputavit : Schol. So- 
phocl. in OEd. Col. v. 971 : Ὥς καὶ ἐν Ἰφιχλείᾳ 
φησὶ xai Αἰσχύλος ἐν “Ἱερείαις" 


Στέλλειν ὅπως τάχιστα' ταῦτα yap πατὴρ 

Ζεὺς ἐγκαβίει Λοξία. 

Versum posteriorem integrum servavit Macro- 
bius Saturnal. V, 22:«In tertio /Eneidos libro 
cursim legitur, neque unde translatum sit, quz- 
ritur : 

Qua Phobo pater omnipotens, mihi Phoebus 

praedixit. [Apollo 
In talibus locis grammatici excusantes imperi- 
tiam suam, inventiones has ingenio magis quam 
doctrine Maronis assignant : nec dicunt eum ab 
aliis mutuatum, ne nominare cogantur auctores. 
Sed affirmo doctissimum vatem etiam in hoc 
JEschylum, eminentissimum tragceediarum scri- 
ptorem, secutum, qui in fabula, quae Latina lingua 
Sacerdotes inscribitur, sic ait : 


[225] Στέλλειν ὅπως τάχιστα "ταῦτα γὰρ πατὴρ 
Ζεὺς ἐγκαθίει Λοξία θεσπίσματα. 
Ft alibi [Eum. v. 19] : 
Πατρὸς προφήτης ἐστὶ Λοξίας. » 
Hactenus Macrobius. 

Eustratius ad Aristotelis Ethica Nicom. III, 1: 
[226] Δοχεῖ γὰρ Αἰσχύλος λέγειν μυστικά τινα ἐν 
ταῖς Τοξότισι xat "[epetate χαὶ ἐν Σισύφῳ πετροχυλιστῇ 
χαὶ ἐν Ἰφιγενεία. Huc. fortassespectat, quod refert 
JElianus Var. hist. V, 19, Eschylum ob quoddam 
drama impietatis damnatum fratris sui Aminiz 
gratia. absolutum : Αἰσχύλος 6 τραγῳδὸς ἐχρίνετο 
ἀσεθείας ἐπί τινι δράματι. Ετοίμων οὖν ὄντων ᾿Αθη-- 
ναίων βάλλειν αὐτὸν λίθοις, ᾿ἈἈμεινίας 6 γεώτερος 
ἀδελφὸς διακαλυψάμενος τὸ" ἱμάτιον ἔδειξε τὸν πῆχυν 
ἔρημον τῆς χειρός" ἔτυχε δὲ ἀριστεύων ἐν Σαλαμῖνι 
ó ᾿Ἀμεινίας ἀποδεθληκὼς τὴν χεῖρα xal πρῶτος 
᾿Αθηναίων τῶν ἀριστείων ἔτυχεν. ᾿Επεὶ εἶδον οἱ 
δικασταὶ τοῦ ἀνδρὸς τὸ πάθος, ὑπεμνήσθησαν τῶν 
ἔργων αὐτοῦ xai ἀφῆκαν τὸν Αἰσχύλον. Idem procul 
dubio Clemens Alexandrinus Strom. II, p. 387, 
qui tamen quo evaserit modo, aliter narrat, sci- 
licet se excusando, quod initiatus non esset : ὡς 
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Αἰσχύλος τὰ μυστήρια ἐπὶ σκηνῆς ἐξειπὼν dv Ἀρείῳ 
πάγῳ κριθεὶς, οὕτως ἀφείθη ἐπιδείξας αὑτὸν μὴ με- 
μυημένον. Hactenus Stanleius, Preterea apud He- 
sychium verbum est ex hac tragcedia petitum; 
at non facile dixeris, quo referendum sit : [2327] 
« Κασωλάδα᾽" » ol μὲν πόλις, ol 03. χώμη. Αἰσχύλος 
ἽἹερείαις. 


HELIADES. 


Przxclarum argumentum componendis trage- 
diis fabula fuit, quz infelicem Phaethoantis fortu- 
nam continuit. Hic: Sole prognatus celesti animo 
res humanas contemnens divinam mentem legri- 
bus , quibus mortales nati sumus , subjicere no- 
luit. Jurgio inter equales orto, quorum aliquis 
ei ementitam originem celestem exprobravit, 
primum apud Clymenam vel Rhodam matrem de 
injuria accepta questus, tum ad patrem accedere 
ipsamque Solis regiam escendere ausus est, ut 
certissima quaque ab ipso patre de ortu suo ac- 
ciperet. Sol pater lztus filium suscepit adeoque 
facilem querimoniis aurem praebuit, ut quidquid 
Phaethon a se petiturus esset, se illi petenti datu- 
rum esse polliceretur, idque per Stvgis aquam, 
quo major dictis fides esset, juraret. Tum im- 
prudens adolescens temerario animo abreptus 
patrem rogavit, ut currum suum equosque in 
diem regendos sibi concederet, quibus illius loco 
per celum veheretur. Infelix pater non iguarus, 
quz sors (ilii futura esset, postquam a temerano 
conatu eum abducere diu frustra conatus est, 
tandem precibus concedens currum equosque 
Phaethonti permisit. Conscenso curru paterno 
adolescens iugenti ardore equorum, qui quanta 
visaurigz deesset, facile sensissent, mox in varias 
celi partes delatus est, et quam modo terre 
modo ccelo propius veheretur, et terrae et celum 
ingenti incendio arserunt. Tandem pater deorum 
hominumque Telluris auxilium implorantis pre- 
ces audiens temerarium aurigam fulmine jacto 
perditum in terram dejecit. Quem quum sorores 
per totum orbem terrarum diu frustra inquisi- 
tum tandem reperissent sepulcro a nymphis 
Hesperiz conditum, ingenti dolore perculsz in 
populos mutata dicuntur, e quibus continuo la- 
crimz emauent, quz in electrum durat orizi- 
neni suam usque referant. Lucida enim quum 
sint et solis speciem prz se ferant, facile ignem 
concipiunt penitusque ita ut nihil remaneat, 
comburuntur. 

Quod autem JEschylus tragoedia, quz Heliade» 


225. 


Alittere quam celerrime; hac enim pater 


Jupiter oracula Apollini! mandavit 
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dicta est , argumentum explicaverit, ex nomine 
illustratur. Nihil enim illa potest continuisse nisi 
querelas Heliadum; vix plura ei tribui possunt, 
quia non plura fabulà Heliadum tradita sunt. 
Quo autem loco Heliades fratrem deflerint, vete- 
res non satis certo retulerunt. Omnes fere ad 
Eridanum fluvium Phaethontem et repertum et 
deletum memorant; sed quis Eridanus fuerit, 
in controversia versatur. Welckerus Padum non 
fuisse putat, Rhodanum vult intelligi vel alium 
flusium usque in Hispaniam. Censet enim cele- 
bratam esse ab /Eschylo Rhodam, Hispanis op- 
pidum, Massiliensium coloniam, eodemque no- 
mine fuisse matrem Heliadum appellatam ait. 
Disputationem eam Hermannus veram esse per- 
nezavit neque evinci locis censuit, quibus fir- 
imandz sententie Welckerus sit usus, quorum 
alter est Plinii , qui hec scripsit XXXVII, 11 : 
- Phaethontis fulmine icti sorores fletu mutatas in 
arbores populos, lacrimis electrum omnibus an- 
nis fundere juxta. Eridanum amnein, quem Pa- 
dum vocamus et electrum appellatum, quoniam 
sol vocitatus sit ἠλέχτωρ, plurimi poetz dixere, 
primique ut arbitror, /Eschylus, Philoxenus, Ni- 
cander, Euripides, Satyrus, Quod esse falsum 
Iuliz testimonio patet. Diligentiores Electridas 
insulas in mari Adriatico esse dixerunt, ad quas 
dilaberetur Padus. Qua appellatione nullas un- 
quam ibi fuisse certum est neque vero ullas ibi 
appositas esse, in quas quidquam cursu Padi de- 
vehi possit. Nam quod /Eschylus in Iberia, hoc 
est in Hispania, Eridanum esse dixit eundemque 
appellari Rhodanum ; Euripides rursus et Apol- 
luuus in Adriatico littore confluere Rhodanum 
et Padum , faciliorem veniam facit ignorati suc- 
ciniia tanta orbis ignorantia.» Hzc Plinius ; idem 
Lari ait Hermannus Appuleium in libro, quem 
de Orthographia scriptum Maius edidit p. 135. 
Aller deinde testis est Scholiastes Homeri ad 
Odwss. p. 208, qui hzc scripsit : Ἥλιος Ῥόδη 
αὐ λεὶς τῇ Ἀσωποῦ παῖδας ἴσχει Φαέθοντα xal Λαμ- 
xrir» xxt Αἴγλην καὶ Φαέθουσαν. ᾿Ανδρωθεὶς δὲ 6 
Sis, forzo τὴν μητέρα τίνος εἴη πατρός" πυθόμε- 
vx δὲ ὡς Ἡλίου, παρεγένετο ἐπὶ τὰς τοῦ πατρὸς ἀνα- 
tUi; Ἰνωρισθεὶς δὲ τούτῳ ἐδεῖτο τοῦ πατρὸς ἐπ᾽ ὀλί-- 
τναὐτῶ συγχωρῆσαι τὸ ἅρμα καὶ τοὺς ῥυτῆρας, ὅπως 
κατοκτεύσειε τὸν χόσμον- ὁ δὲ Ἥλιος ἀκούσας παραυτὰ 
uiv ἀντέλεγεν εἰδὼς ἃ πείσεται" σφόδρα δὲ αὐτῷ ἐγ- 
κειμένῳ συγχωρεῖ διδάξες ὅ τι τὸ μεταίχμιον. "Em- 
xs δὲ ἐχεῖνος τοῦ ἅρματος, ἀτάχτως ἤλαυνεν, ὥστε 
Ξαντα τὰ ἐπὶ τῆς γῆς φρύγειν" χαταπεσόντος δὲ αὐτοῦ 
αετὰ τῆς θείας φλογὸς ἐπὶ τὸν Ἤριδανὸν ποταμὸν xal 
τ αρέντος al ἀδελφαὶ παραγενόμεναι χατὰ τὸν τόπον 
το Κιλτιχοῦ πελάγους ἐθρήνουν ἡμέρας ἀδιαλείπτως 


236 


xol νύχτας’ ὅθεν κατελεήσας ὁ Ζεὺς ταύταις dvduvn- 
σιν ἐνεποίησε τῶν χαχῶν μεταμορφῶν αὐτὰς εἷς αἰγεί- 
ρους, αἵπερ εἰσὶ δένδρα. Λέγεται δὲ καὶ ἐντεῦθεν ἀπο- 
{εννᾶσθαι τὸν ἤλεχτρον τῆς ἀρχαίας οἰμωγῆς ἀποδα-- 
χρυόντων τοῦτον χαρπὸν τῶν δένδρων. δὲ ἱστορία 
παρὰ τοῖς τραγικοῖς. Ex Plinii verbis colligitur 
JEschylum Eridanum vocasse, qui alio nomine 
Rhodanus vocetur, et esse illum flumen Iberiz. 
At satis constat longissime Iberia appellationem 
patuisse. Et quod ad Scholiastam Homeri attinet, 
Welckerus conclusit illa quz Scholiastes tradat 
non esse ab Euripide sumpta; ergo sumpta esse 
ab Azschylo. Id. vero non sequitur. Sed vanum 
est hoc quarere, ut vanum fuit investigare, ubi 
Prometheus affixus fuerit. Sufficit scire Erida- 
uum flumen Besperia fuisse, i. e. ad occidentem 
Solem, atque in ejus ripa veteres putasse Phae- 
thontis sorores in populos esse mutatas. Vix au- 
tem credi potest fabulam ab JEschylo in Hispa- 
niam esse delatam, quia mulieres Adrianas, quse 
Phaethontem fleverint, poeta commemorat. Dc- 
inde Padus et Rhodanus procul dubio eque fa- 
bulosi erant JEschylo. Praeterea nulla causa re- 
periri potest, qua ZEschylus inductus sit, ut Rho- 
dam, ignotam Massiliensium coloniam , tragedia 
celebraret. 

Fuerunt qui chorum ex Heliadibus composi- 
tum crederent; quod si est verum, ex co non 
est concludendum eas in orchestra obriguisse et 
arbores esse factas. Quis dixerit Niobam in scena 
in saxum fuisse permutatam? Alii indicia volunt 
in fragmentis reperisse, quibus pateat Adriauas 
mulieres chorum effecisse. Utrumque valde iu- 
certum est. Nam si dubitari non potest, quiu 
Heliadibus versus quidam inter eos, qui servati 
sunt, attribuendi sint; non adeo certum est il- 
lud fragmentum, in quo Adriauze mulieres com- 
memorantur, choro ex his mulieribus composito 
esse vindicandum. Sunt verba hzc apud Gramm. 
in Bekk. Anecd. p. 346, 9 : ᾿Ἀδριαναί τε γυναῖχες. 
Αἰσχύλος ᾿Ἡλιάσιν " « Aóptava( τε γυναῖχες τρόπαν 
ἕξουσι γόων. » Hzec Hermannus ita disposuit : 

[228] ἀδριηναί τε γυναῖχες 

τρόπον ἕξονοι γόων. 
Hac choro mulierum Hermanuus attribuit. Scd 
facile est perspectu id injuria esse factum, siqui- 
dem Adrianz mulieres chori intelliguntur. Hac 
si chorum constituissent, non ἕξουσι, sed ἔχουσι 
aut fortasse etiam ἔχομεν dixissent. Sic enim 
nemo aliquem consolatur , ut dicat aliquando se 
tristem futurum esse. Splendidissimum autem 
idemque corruptissimum fragmentum est, quod 
Athenzus X1, p. 469, F, servavit. Disputat ibi de 
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et pergit ita : Kal Αἰσχύλος ἐν Ἡλιάσιν" «" Ev0* ἐπὶ 
δυσμαῖς ἴσου πατρὸς ᾿ΗἩφαιστοτευχὲς δέπας ἐν τῷ 


διαδάλλει πολὺν οἰδματόεντα φέρει δρόμου πόρον," 


οὐδ᾽ εἰς μελανίππου προφυγὼν ἱερᾶς νυχτὸς ἀμολγόν. » 
Hxc Hermannus ita constituit : 


[229] ἔνθ᾽ 

ἐπὶ δυσμαῖσι τεοῦ 

πατρὸς ἡφαιστοτυχὲς 

δέπας, ἐν τῷ διαδάλλει 

πολὺν οἰδματόεντ᾽ ἀμφίδρομον 

πόρον, εἰς μελανίππου 

προφυγὼν ἱερᾶς νυχτὸς ἀμολγόν- 
Hzc ita quidem Hermannus, ut sententia effi- 
ceretur; in quibus violentiores esse conjecturas 
quam veriores facile quisque videt. 

Aliud est fragmentum apud eundem Athe- 
nzum X, p. 424,D,non minusobscurum : Τούτῳ 
ὅμοιόν ἐστι τὸ ἀνιαρέστερον χαὶ τὸ ἐν Ἡλιάσιν Αἰ- 
σχύλον, [230] « ᾿Αφθονεστέραν λίδα. » (Codd. ἀφθο- 
νέστερα, epitome ἀφθονέστερον.) Hermannus hec 
verba ad uberes lacrimas Heliadum , Welckerus 
ad succinum , Schweighzuserus denique δὰ 
Africum retulit. Welckerus poetam vult λίδα 
alludentem dixisse, quod hic Ai6avov a J«(6ew in 
mente habuerit. Denique Scholiasta Sophoclis 
OEdip. Col. 1248: Ἀπὸ ῥιπᾶν τὰ ἀπὸ τῶν ὁρῶν 
φησι τῶν προσαγορευομένων 'Ριπῶν. “Τινὲς δὲ οὕτω 
καλοῦσι "Praia. ὄρη. ... Μέμνηται xai. ἐν "Haa 
Αἰσχύλος - [231] « Ῥιπαὶ μὲν δὴ πατρός.» Sic co- 
dex, αὐ intelligatur cursus preceps Solis. Sed 
editores "Pirat de montibus, uti praecipere vi- 
detur relatio Scholiastz. "* 

Hzc sunt qua diserte ex Heliadibus comme- 
morantur. Hermannus autem commode alia 
etiam huc referri posse putavit, quorum nonnulla 
aliis tragcediis adscripsimus. Sunt autem hzc , 
apud Schol. ad Hom. Iliad. A, 754 : Οἱ δέ φασιν 
ἐχ πλήρους σπιδέος, xol ἀποδιδόασι πολλοῦ xal μα- 
χροῦ, Καὶ γὰρ Αἰσχύλος πολλάχις τὴν λέξιν οὕτως 
ἔχουσαν τίθησιν, ὅταν λέγη" 
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poculo quo Sol pernoctem ferr1 a poetis dictus sit, 


[232] Σπίδιον μῆκος ὁδοῦ. 


Idem est fere apud Etym. Magn. p. 471, 11. 
« Σπίδιον πεδίον» ex JEschylo affert Eustathius 
p. 882, 58. Deinde in temeritatem Phaethontis 
putat apte dictum esse, quod est apud Stobzum 
Serm. IV, 15: 


Οὐ χρὴ ποδώχῃ τὸν τρόπον λίαν φορεῖν" 
σφαλεὶς γὰρ οὐδεὶς εὖ βεδουλεῦσθαι δοχεῖ. 


Versus Phrygibus sive Hectoris redemptioni ad- 
scripsimus. Praeterea, si quz Sol Phaethonti 
currum conscendenti pracepta dederit, relatum 
fuit in tragedia, apte ei rei convenire censet 
Hermannus quod est apud Grammaticumin Bell. 
Anecd. p. 372, 8 : 
[233] ἄχουε τὰς ἐμὰς ἐπιστολάς. 

ἀντὶ τοῦ τῶν ἐμῶν ἐπιστολῶν " οὕτως Αἰσχύλος. Et 
quz in fragmeutis Lii legebantur, supra nobis 
memorata pag. 222 extr., apud Harpocrationem 
v. Μαλαχίζομεν : Αἰσχύλος ᾿Ελλαδίῳ * χεχμῆτι μα- 
λαχίων ποδί, sic emendata : Αἰσχύλος " 


[234] ἔλα, δίωχ᾽ ἀχμῆτι μάλχιον ποδί. 


Postremo liuc Hermannus retulit locum Athenzi 
XI ,p. 491, A: Kal Αἰσχύλος δὲ ἐχφανέστερον npoc- 
παίζων τῷ ὀνόματι κατὰ τὴν Ópoguviav: 

[235] Αἱ δ᾽ ἕπτ᾽ ἄτλαντος παῖδες ὠνομασμέναι 
πατρὸς μέγιστον aUXov οὐρανοστεγῆ 
κλαίεσχον. ἔνθα νυχτέρων φαντασμάτων 
ἔχουσι μορφὰς ἅπτεροι Πελειάδες" 

ἀπτέρους γὰρ αὐτὰς εἴρηχε διὰ τὴν πρὸς τοὺς ὄρνεις 

ὁμωνυμίαν. Versus ideo ad Heliades retulit Her- 
mannus, quia apud Euripidem cum Heliadibus 
conjuncte sint  Pleiades, Euripides autem 

JEschylum saepe imitetur. 


— Mu» Odi — 


CYCNUS. 


Inter tragoedias /Eschyleas unam faisse putau!. 
quam Cycni nomine poeta inscripserit. Haec nc- 


229. 
Ubi 

ad occasum tui 
patris fabricatum a Vuleano - 
poculum, in quod effundit 
multum zstuantem circeumfusum 
liquorem, in atrae 
noctis sacrze caliginem effugiens. 

230. 

Copiosiorem liquorem 


232. 
Immensam viz longitudinem. 
233. 
Audi mandata mea. 
234. 
Age, insta lenius firmo pede 
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Septem Atlantis filie quz dicta sunt, 

patris maximum laborem, quo ccelum sustinet, 
deflebant, unde nocturnorum visorum 

formas habent inalatze Peliades. 
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que in indice fabularum nominata est neque 
ullum ejus superest fragmentum. Quidquid de 
: ea notum est, in his Aristophanis verbis (Ran. 
v. 972) continetur, ubi Euripides Eschylo dicit : 


Ἀλλ᾽ οὐχ ἐχομπολάχουν 
4x) τοῦ φρονεῖν ἀποσπάσας, οὐδ᾽ ἐξέπληττον αὐτοὺς, 
Kuxvouc ποιῶν xal Μέμνονας χωδωνοφαλαροπώλους. 
Scholiastes ad hazec : Κύχνους" ὅτι δύο Κύχνοι ἐγέ- 
vovzo* ὃ uiv Ἄρεος 
ὡς ἐν τῇ Aon ᾿Πσίοδος " ὁ δὲ Ποσειδῶνος 6 6x' 
Αχϑλέως, ὡς xai Πίνδαρος ἱστορεῖ., Hesiodi locus 
est in Scuto Herc. 65 seqq.; Pindari, Olymp. XI, 
19. Plura Schol., Pausan. I, 27, 7, Apollod. II, 
7,7, Diod. IV, 37. Sunt qui Cycuum Phaethontis 
amicum, Ligurie reyem, intellexerint, quem 
Ovidius Metamorph. II, 367 sepulcrum Phae- 
lionis quzerentem in olorem mutatum esse 
tradit. At. verba Scholiaste Aristophanei, quz 
descripsimus, falsam esse sententiam satis osten- 
dunt. Veriora tamen et certiora eo minus exhi- 
beri possunt, quod ne Scholiastes quidem, cu- 
jus testimonio unius quidquid de Cycno sciri 
potest, debetur, tragoediam satis nosse videtur. 


———D Om — 


SISYPHI. 


Kschylus duas fabulas composuit, quas Sisy- 
phi nomine inscripsit, alteram Sisyphum πετροχυ- 
λιστὴν, alteram Sisyphum δραπέτην : harum prior 
tra:edia fuisse videtur, altera fabula Satyrica. 
Quz autem de Sisypho narrantur hec sunt. 
Sisyphus /Eoli filius fuit, Ephyramque, que 
postea Corinthus dicta est, condidit, ludosque 
Isthmiacos ad initiandum Melicertam instituit. 
Qui quum inter mortales astutia et calliditate 
adeo emineret , ut omnes his artibus superaret, 
Juumque Asopo, cujus Jupiter filiam rapuit, 
raptorem indicasset , postea apud inferos poenas 
temerarii et iinpii. facinoris dedit. Varie tamen 
fabula narratur. Apollodorus I, 9, 3 et III, 13,6 
Jovem tradit /Erinam Asopi et. Metopa filiam 
rapuisse. Quam quum quaereret pater, Corinthum 
eum venisse et ex Sisypho audivisse quis raptor 
esset ; quum amplius persequeretur, Jovem illum 
fulmine percussum domum remisisse, unde etiam 
nunc carbones Asopi torrentibus ferri. Con- 
juncta cum hac narratione alia fabula est, que 
ortum fontis in arce Corinthi ab eodem facto 
repetiit. Alii referunt Asopum, cui Sisyphus et 
raptorem filia prodidisset, et ubi abscondita 


υἱὸς 6 ὑφ᾽ “Ηραχλέους φονευθεὶς [ 


237 


esset. indicasset, et quomodo eain retiperare 
posset, monstrasset, in OEnonam insulam, quse 
postea /Erima dicta est, insecutum esse, spe- 
rantem fore ut inopinantem Jovem consequi 
posset. Verum divina prudentia major fuit 
quam astutia humana. Jupiter enim JEginam 
insulam fecit seque saxum. Quibus conspectis 
pater deceptus frustrato itinere in patriam rediit. 
Sunt qui addiderint saxum a Sisypho apud in- 
feros volvi seque magnum atque illud in quod 
Jupiter se converterit. 

Quid poete propositum fuerit in scribenda 
tragedia, non constat inter interpretes. Stan- 
leius, qui duas tragedias Sisyphi nomine a 
poeta scriptas esse credidit, altera, qua saxum 
volvens exhibitus sit, transfugii eum ponas 
luisse ait; alii Sisyphi laboribus iuquieti aniini 
labores a poeta monstratos esse existimant, quia 
lomo nunquam sibi satisfaciens ea indefesso 
studio appetat, qua divinum consilium humanz 
conditioni deuegarit; alii in insigni. exemplo 
ostendi crediderunt a poeta, quanto esset hu- 
mana prudentia divina potentia inferior, ho- 
minisque astutiam etiam vaferrimi a diis semper 
superari. Quod et traycdia et fabula Satyrica 
satis perspicue declarari putant. 


SISYPHUS IIETPOKYALZTHZE. 


In tragediam vero si diligentius inquirimus, 
fatendum est tam exiguam esse hodie ejus no- 
titiam, ut plane ignoretur quomodo composi- 
ta fuerit. Id tamen fortasse pro certo haberi 
poterit, a poeta in Sisypho esse descriptum, quo- 
modo nibil ignoretur a diis, quod homines ag- 
grediantur, illique semper habeant quibus hu- 
mana consilia continuo (frustrentur. Itaque 
JEschylus docuit quedam, qus pro arcanis ha- 
bebantur, id quod satis clare ex ea re conjicitur, 
quod poeta in hac tragedia arcana quaedam 
evulgasse dicitur. Ita Eustrat. in Aristotelis Ethic. 
Nicom. III, 1 : Δοχεῖ γὰρ Αἰσχύλος λέγειν μυστιχά 
τινα ἕν τε ταῖς Τοξότισι χαὶ Ἱερείαις xal ἐν Σισύφῳ 
πετροχυλιστῇ. Hesychius ex hac tragedia affert: 
[236] « Θώψεις,» θωπεύσεις. Αἰσχύλος Σισύφῳ πε- 
τροχυλιστῇ , si recte correctum est. Et Scholiastes 
Aristophanis Pac. 73: Αἶσχ. iv Σισύφῳ πετροχυ- 
λιστῇ * 

[237] Αἰτναῖός ἐστι χανθαρος βία πονῶν. 


Codices πόνων, quod correxit Dindorfius. 


231. 
Atnzus est cantharus vi laborans. 


488 
SISYPHUS ΔΡΑΠΕΤΗΣ. 


Quod poeta prius multa cum gravitate expli- 
cavit, fabula Satyrica inter facetias repetiit. 
Tanta enim erat Sisyphi calliditas et impietas, 
ut ne apud inferos quidem deos ludibrio habere 
desineret. Peropportune autem contigit, ut fa- 
bule memoria sit inter fragmenta Pherecydis 
servata. Argumentum hoc fere fuit. Furto indi- 


cato, quod Jupiter in filia Asopi commisit , hic, - 


quo Sisyphum puniret, Mortem, qua hominem 
ad inferos deduceret, inopinato misit. Verum 
Sisyphus, qua erat astutia, celeriter quid agere- 
tur percepit, Mortemque comprehensam vin- 
culis constrinxit, Qua sublata accidit ut nemo 
fato succumberet , nemo ad inferos veniret, do- 
nec Pluto ipse ad superos adscendit, mortem 
liberavit vinculis, Sisyphum, ut eum ob com- 
missum delictum punire posset , secum abduxit. 
Sisyphus vero antequam mortem oppetiit, Me- 
ropz uxori imperavit ut corpus suum insepul- 
tum relinqueret, neque inferias, quae mortuis 
offerri solerent, sibi exhibendas curaret. Uxor 
imperio obtemperavit, moxque ipse Pluto deesse 
inferias intellexit. Quo facto Sisyphus Meropam 
accusavit, quod omisisset faccre quod deberetur 
marito , rogavitque ut ad puniendam uxorem ad 
superos redire sibi liceret. Habere enim se in 
animo etiam Meropam ad inferos deducere. Fa- 
cile a rege inferorum quod rogarat iinpetravit, 
presertim quum se facturum pollicitus esset 
quo illius avaritia satiaretur. Sed quum ad 
superos revertisset, neque uxorem pona affecit 
neque reditus memor fuit, sed remansit inter 
vivos, neque prius ad inferos pervenit quam 
Mercurius a Plutone missus illum vi abactum 
reduxit. 

Quamquam nihil servatum est, quo confor- 
matio fabulz et dispositio cognoscatur, sunt ta- 
men nonnulla, qua probabiliter conjici possint. 
Ita chorum Satyrorum solum subito motum vi- 
dere putes nescientem, quid inde proventurum 
sit, Murem exiturum conjicit, et adest mus, sed 
permagnus. Hoc proditur fragmento, quod JEli- 
anus in Hist. Anim. XIT, 5 servavit. Hic post- 
quam tradidit Amaxitenses , quod oppidum fuit 
Troadis, mures adorasse, ex qua re Apollo, qui 
ibi maxima religione coleretur, Sminthius di- 
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ctus. sit, hec subjunxit : Exi γὰρ καὶ τοὺς Αἰολέας 
xai τοὺς Τρῶας τὸν μῦν προσαγορεύειν Σμίνθον, 
ὡσπεροῦν Αἰσχύλος ἐν τῷ Σισύφῳ " 

᾿Αλλ᾽ ἀρουραῖός ἐστι Σμίνθιος ὡς ὑπερφυῦς. 
Quod corrigendum est : 
[238] ἀλλ᾽ ἀρουραῖός τίς ἐστι σμίνθος, ὡς ὑπε; 

φυής. 

Hic Sisyphus fuit; qui emergens e solo primum 
tamquam occacatus circumspicit, tum compella- 
tur a Satyris. Habet hzc Pollux X, 20 : Παίζων δὲ 
xol σταθμοῦχον αὐτὸν (xbv δεσπότην oixiac) εἰ ἐθέλεις 
καλεῖν. Ὁ δὲ δεινὸς ὧν εἰς ὀνομάτων y. ρῆσιν λαυθανει 
τὸ τοῦ ῥήματος ὡς οὐχ ἂν εἴη δόχιμον, οὐδὲ co μὺν 
αὐτὸ πάντη δόχιμον νομίζοις, οὗ μέντοι οὐδὲ παντελῶς 
ἀδόχιμον. Ὅτι δέ ἐστιν εὑρημένον, εἶ γνωρίζοις, οι- 
λότιμος εἶναι δόξεις. Εἴρηται τοίνυν Αἰσχύλου Σισύφω" 


ἸΙδοὺ σταθμοῦχος ἐκκατήλλων φῶς ἀθρεῖ. 
Versum correxit Hemsterhusius : 
[239]Z0 δ᾽ ὁ σταθμοῦχος eo χατιλλώψας αθρει' 


Alii ponunt ἐγχατιλλώψας ἄθρει. Deinde quum ex 
eo quasitum esset, qua esset mortuorum con- 
ditio, inter alia etiam illa respondet, qua sunt 
in Etymol. Gudiano p. 321 : Κίχυς, 5$ δύναμις, 
Ἀπολλόδωρος ἰκμὰς ... xal Αἰσχύλος ἐν Σισύφω, καὶ 
θανόντων εἰσὶν οὐκ ἐνεστιγμάσει τὰ (hoc est οἷσιν 
οὐχ ἔνεστ᾽ ἰχμασία) σοὶ δ᾽ οὐχ ἔνεστι χίχις οὐδ᾽ αἷ- 
μόῤρυτοι φλέδες θανόντων φησὶν ἀψύχοις, Qua. ve- 
hementer turbata sunt; sed hzc haud dubie 
JEschylea cum Dindorfio agnoscas : 


[240] Σοὶ δ᾽ οὐχ ἔνεστι xixuz οὐδ᾽ αἱμόρρυτοι 
φλέθες. 


Fortasse ad viam convexam ab inferis referen- 
dum est fragmentum apud Hesychium : [241] 
«Ἄμύωνες » al προσαναδάσεις τῶν ὀρῶν. Αἰσχύλος 
Κερχύωνι χαὶ Σισύφῳ. 

Jam vero Sisyphus omnia discrimina se eva- 
sisse ratus primum ait : 


[242] Ζαγρεῖ τε νῦν μοι xai πολυξένῳ 
χαίρειν, 


ex Etymol. Gud. p. 227 (qui τινὲς δὲ τὸν Ζαγρέα 
υἱὸν "A8ov φασὶν, ὡς Αἰσχύλος ἐν Exvugo), deinde 


238. 
Sed campestris mus est preter modum grandis. 
239. 


Tu vero paterfamilias adductis apte oculorum pal- 
(pebris adspice. 


240. 


Tibi non inest humor neque sanguine fluentes 
vena. 


242- 


Zagreum nunc et multorum hospitum acceptorem 
salvere. 
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que reficiatur lavacrum afferri jubet, ut est apud 
Pollucem X, 77 : Ἔξεστι δὲ xol σκάφην ὀνομάσαι 
xr: Alg/dAov που εἰπόντα ἐν Σισύφω" 


1543] Καὶ νίπτρα δὴ χρὴ θεοφόρων ποδῶν φέ- 
Λευντοδάμων ποῦ σχάφη χαλχήλατος ; | ρέιν. 
|dem respicit Horatius Satir. II, 3, 20 ; 


Olim nam quarere amabam, 
quo vafer ille pedes lavisset Sisyphus sre. 


(Υίπτρα ex. /Eschylo Pollux memorat VII, 4o.) 
Convivio instituto Mercurius supervenit, ut Si- 
syphum abducat lzetantibus Satyris, quibus da- 
pe solis conceduntur nec cum ullo alio commu- 
utcandz, 


—— B a — 


PSYCHAGOGI. 


Valde obscurum est ; quo sit argumento com- 
posita trageedia , quam JEschylus Psychagogos 
inripssse perhibetur. ( Phrynichus in Bekkeri 
Anerdotis p. 73, 10 : υχαγωγός... οἱ dp, iot τοὺς 
73, ψυχὰς τῶν τεθνηκότων γοητείαις τισὶν ἄγοντας. 
Tz; αὐτῆς ἐννοίας xai τοῦ Αἰσχύλου τὸ δρᾶμα Wu- 
γπτωγός[516].} Nec tamen longe ἃ vero discedere 
videtur,si quis Ulixem intellexerit ex Circes Jus- 
st iuferos adeuntem, ut a Tiresia comperiat, 
quomodo reditum in patriam sibi parare possit. 
ltaque argumentum sumptum fuerit ex Odyssea. 

Qua in re si quid veri divinavimus, de perso- 
us fortasse: liceat conjecturam facere. Ulixes 
cnim procul dubio introductus est à poeta apud 
inferos, et Tiresias, quem cousulturus in Orcum 
ille venit. De. choro dubitatio remanet, utrum 
ex inferis aliqui an comites Ulixis eum compo- 
verint Aristophanes Ranis. 1266 : 


[244] Ἑρμᾶν μὲν πρόγονον 


e 9 e A / 
τίομεν γένος ot περὶ λίμναν, 


δὰ quae Scholiastes annotavit : Ἔχ τῶν Αἰσχύλου 
Ἐν, τγωγῶν. Ea Welckerus a choro aliena judi- 
rat; alii aliter censuerunt. Neque vero absur- 
dum est putare chorum a poeta ex iis esse com- 
positum, qui circa Stygem flumen vita defuncti 
palarentur. 

Certior est oratio Tiresie Ulixi mortem vatici- 
mantis , quam grandzevus non ex lege nature 


243. 
Et lavaera sane divinorum pedum afferre oportet. 
Ubinam est instructus leoninis pedibus alveus 
[eneus? 
444. 
Mercurium proavum 
colimus paludicolz. 


obiturus sit, sed stimulis bellus marinz conta- 
ctus, quibus senile corpus putrescat. Versus 
sunt apud Scholiastam Homeri ad Odyss. A, 133: 


[245] ᾿βρωδιὸς γὰρ ὑψόθεν ποτώμενος 
ὄνϑῳ cs πλήξει νηδύος χεϊλώμασιν. 
Éx τοῦδ᾽ ἄκανθα ποντίου βοσχήματος 


σήψει παλαιὸν δέρμα xal τριχορρυές- 


Aliud est fragmentum apud Photium p.543, 1, 
ita scriptum : Σταθερὸν, ὀξὺν, ἰσχυρὸν ἢ θερμόν.... 
τινὲς καὶ ἐπὶ τοῦ στασίμου, ὡς Αἰσχύλος ἐν Wuya- 
γωγοῖς [246] « Σταθεροῦ χεύματος. » Eadem sunt 
apud Suidam v. Σταθερὸν, ubi στ. χρήματος scri- 
ptum, vitiose. Dicitur autem σταθερὸν χεῦμα 
amnis quietus , taciturnus : Styx videtur intelligi. 
Et est aliud fragmentum, quo Proserpina Aaipa 
dicitur apud Schol. ad Apollon. Rhod. II, 846 : 
[247] Ὅτι δὲ τὴν Δαῖραν Περσεφόνην καλοῦσι, 71- 
μοσθένης ἐν τῷ ᾿Εξηγητικῷ συγχατατίθεται xal Ai- 
σχύλος ἐν ΨΨυχαγωγοῖς ἐμφαίνει, τὴν Περσεφόνην 
ἐχδεχόμενος Δαῖραν. Phavorinus : Δαῖρα ἡ αὐτὴ τῇ 
Δαείρα’ Δαῖραν μουνογένειαν λέγει ᾿Απολλώνιος τὴν 
Περσεφόνην... ὅτι δὲ τὴν Δαῖραν Περσεφόνην xa- 
λοῦσι, Δημοσθένης καὶ Αἰσχύλος μαρτυροῦσι. Di- 
versas veterum sententias, quibus Dzra nomen 
explicabatur, Eustathius collegit p. 648, 34 sqq. 
Plane ignoratur, quo referendus sit locus apud 
Hesychium: [248] « Δρώπτεινν, διαχόπτειν ἢ δια- 
exonsiv* Αἰσχύλος ἩΨυχαγωγοῖς" et aliud apud 
Pollucem fragmentum, X, 10 : Αὐτὸ γὰρ τοῦνο- 
μα τῆς σχευοθήχης εὕροις ἂν ἐν τοῖς Αἰσχύλου Wu- 
χαγωγοῖς" 


[249] Καὶ σχευοθηχῶν ναυτιχῶν τ᾽ ἐρειπίων: 


Welckerus fragmento ductus, quod supra re- 
tulimus, quo Ulixes aculeo belluz marine inter- 
iturus dicitur, novam /Eschyli tragoediam com- 
mentus est, quam ᾿Οδυσσέα ἀχανθοπλῆγα inscri- 
psit. Cujus quum ne ullum quidem apud veteres 
sit neque testimonium neque indicium, satis 
habemus eam memorasse, ne incuria neglexisse 
videamur. 


— n 


PALAMEDES. 


Inter tragcedias JEschyli satis certis testimo- 


245. 

Ardea enim ex alto advolans 

fimo te feriet ex ventris aperturis. 

Ex hac aculeus marina bellua 

cutem senilem et denudatam crinibus putrefaciet. 
249. 

Et armamentariorum et navalium fragmentorum. 
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mis Palamedes tragedia commemoratur, quam 
Welckerus primam fuisse putabat trilogiz ex hac 
fabula, Psychagogis et Ulixe ἀχανθοπλῆγι com- 
posite. Verum argumenta, quibus comprobare 
sententiam aggressus est, adeo sunt incerta et 
ambigua, ut ipse postea eam sententiam missam 
fecerit. 

Palamedes fuit filius Nauplii et Clymenz, 
propinquus Agamemnonis, inter Grecos pru- 
dentia przcellens. Qui quum inter eos, qui Hele- 
nam repetituri erant, Trojam missus infecto 
negotio rediisset, postea Menelaum et Aga- 
memnonem in excitandis Grecis ad expeditio- 
nem adversus Trojanos suscipiendam adjuvit. 
Quo consilio quum Ithacam venisset , ut Ulixem 
Graecorum exercitui adjungeret , hic non igna- 
rus fortunze qua se consecutura esset, si cum 
Grecis proficisceretur, satius habuit illis se- 
se subtrahere domique remanere. Itaque in- 
sania correptum se simulavit, quo Palame- 
dem falleret. Conjunxit enim jugo equum et 
bovem, quibus agrum aravit. At non adeo facile 
erat decipere Palamedem, qui illico simulato- 
rem cognovit. Itaque Telemachum Ulixis filium 
ita ante jumenta in sulco posuit, ut si ille in 
arando perstitisset , filium inductis jumentis fuis- 
set necaturus. Quod quum Ulixes non fecisset, 
apparuit susceptam esse insaniam voluntariam, 
quam ille callide occulere non potuisset. Itaque 
coactus Ulixes reliquis Grzcis in societatem 
venire Trojam profectus est. Descripta est apud 
Lucianum De domo c. 30 pictura, in qua Pa- 
lamedes exhibitus est stricto gladio paratusque 
ad Telemachum interficiendum. Ulixes autem, 
quid Palamedes fecisset, haud oblitus, occasionem 
locumque ultionis speculatus, ut peenam a Pala- 
mede posset exigere, non agre vidit Agame- 
mnonem esse alienatum ἃ Palamede, qui mi- 
nus illius imperio cessit quam par erat. Ita- 
que quum Palamedes aliquando bellum, quod 
parabatur, vetaret, Ulixes occasionem vindicte 
aucupans Palamedem proditionis accusavit con- 
siliumque cum Trojanis, quibus ille ea, quz in 
castris Grecorum agerentur , indicaret, iniisse 
arguit ostenditque aurum in tentorio Palame- 
dis ab ipso defossum, quod pretium prodi- 
tionis ab hostibus hunc accepisse affirmavit. 
Graci verbis Ulixis fidem habentes Palamedem 
condemnarunt penamque morte exeyerunt. Cf, 
Virg. En. X, 83, Ovid. Metamorph. XIII, 
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56, Hygin. Fab. 105, Schol. Euripidis. Or. 434. 
Sed trageedie , quam JEschylus scripsit, tam 
exigua est memoria et tam pauca fragmenta 
supersunt, ut nihil hodie neque de compositione 
fabule neque de choro neque de personis divi 
nari possit. Id tamen pro certo videtur statu 
posse, cum Palamede etiam Ulixem, fortasse Aga- 
menmonem reliquorumque ducum nonnullos 
introductos esse partesque egisse in tragoedia. 
Judicarunt fortasse iidem, quos et Virgilius et 
Ovidius judicasse ait , Achivi, qui tamen chorum 
fortasse non constituerunt, quemadmodum in 
Eumenidibus judices a choro distinguuntur. 
Duo tantum supersunt fragmenta, quorum 
unum procul dubio ex oratione Palamedis, cri- 
men quod Ulixes ei objecit defendentis, sum- 
ptum est. Quum enim ille ea omnia, qua Graci 
usui futura invenisset, oratione exponeret, 
etiam hzc attulit, qua sunt apud Athenzum 
Ρ. 11, D : "ἔστι δ᾽ ἡ τάξις xal παρ᾽ Αἰσχύλω τῶν 
ὀνομάτων * ἐν οἷς 6 Παλαμήδης πεποίηται λέγων᾽ 


[250] Καὶ ταξιάρχας καὶ ςρατάρχας καὶ ἑχατον- 
ἔταξα, οἴτον δ᾽ εἰδέναι διώρισα , [ τάρχας 
ἄριστα, δεῖπνα, δόρπα θ᾽ αἱρεῖσθαι τρίτα. 


Ex Athenzo sua duxit Eustathius p. 242, 22; 
1358, 4; 1432, 5; 1791, 45; 1833, 4. Versum 
primum Valckenario melius constituit Porsonus, 


Kai ταξιάρχας χάκατονταρχας στρατῷ 
ἔταξα, 


collatis versibus Sophocleis quos servavit Achil- 
les Tatius Isag. in Arti Phenom. c. 1 (fr. 
Soph. 379). Versu 3 τρία Eustath. locis quatuor 
prioribus , subjiciens in primo, ἢ μάλιστα τρίτα 
χατὰ τοὺς παλαιούς" Ornisit Schol. Hom. 1l. B, 
381, Od. B, 20. Ad hunc locum spectat Phryni- 
chus in Bekkeri Anecd. p. 23, 23. 


Deinde alius versus exstat, cujus significatio 
valde incerta est. Scribit enim hac Scholiasta 
Homeri Il. Δ, 319 (apud Villoison. p. 120) : Ἢ 
γὰρ χρῆσις τοιαύτη ἦν παρὰ Ἀττιχοῖς. Παρὰ γὰρ τὸ 
χτῶ xoi χτῆμι χινήματα ἱχανὰ ἐξέπιπτεν " δεύτερος 
μὲν αὐτὸς ἀόριστος ὀφείλων εἶναι χοινῶς ἔχτην᾽ γι- 
νόμενος δὲ χατὰ Δωρίδα ἔχταν, ὃς ἐν χρήσει ὁρᾶται 
ATrxoig* Εὐριπίδης Πλεισθένει " 

Οὗτος σὸν ἔχταν πατέρα, πολέμιόν γε μήν. 
Αἰσχύλος δὲ Παλαμήδη᾿ 


250. 
'Ft ordinum ductores et imperatores et centurio- 
constitui, et definivi ut cibum nossent, [nes 


^ 


jentaculum, prandium, coenam tertiam quando su- 
[merenti 
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[551] Τίνος xazíxra; ἕνεκα παῖδ᾽ ἐμὸν βλάθης; 


Budero hzc indignanüs Nauplii verba esse 
videbantur, quibus Ulixem vel Agamemnonem 
pater Palamedis accusaret. At nullum exstat te- 
simonium, quo Nauplium Trojam venisse aut 
lilium reum defendisse constet. Itaque multo est 
eredibilius quod Welckerus ait, qui Ulixi verba 
attribuit. Putat enim hzc verba ita esse dicta ut 
Llixes Palamedi , qui ab inimico se accusari pro- 
lieretur, responderet criminisque loco illud in- 
veptum. objiceret , quo Palamedes aliquando 
Tdemachum in sulco ponere ausus Ulixis frau- 
dem et simulationem dcetexerit. Quamquam enim 
illud facinus perpetratum non fuit , tamen Ulixes 
opportunitate data inimico altercanps objicit, quo 
nvidia illi contrahatur. Hac sunt, que cum 
liqua probabilitate de Palamede dici possunt. 


ODYSSEA. 


Ulixis reditum in patriam ZEschylus pluribus 
trazediis exposuit, quas Welckerus variis modis 
conjunxit, ut trilogias conficeret. Primum putavit 
/wenes, Ossilegos et Penelopam trilogiam com- 
josuisse ; postea immutata sententia Convivas, 
Ovilegos ( vel. Ossilegos , Convivas), Penelopam 
rttius consociavit. Ossilegos Hermannus fabu- 
lam Satyricam fuisse judicavit, id quod vel uno 
verbo οὐράνη, quod ex illis citetur, satis mani- 
f^t» evinci ait. In. quo nimium dixisse vir do- 
«ussunus videtur, ut Welckerus satis accurate et 
ἐμεῖς ostendit. Itaque Welckerum sequimur, 
qu quamquam nomina mutavit, tamen arju- 
κοί, ut antea, semper retinuit. 


CONVIV.E. 


Prima trageedia dicta fuerit Σύνδειπνοι vel 
V8 τύνδειπνοι, adolescentes Achaeorum, proci, 
qui Penelopam in matrimonium poscebant, Idem 
ir:umentum tractatum est a Sophocle et Time- 
«theo in tragcedia , quz Μνηστῆρες inscripta fuit. 

Eschyli tragaedia prorsus interiit neque esset 
"iut vestigium reliquuin, nisi servata esset ab 
| MbenzoVIHI, p. 365, B, memoria : Kal Πλάτων δή 
vr2t, Τοῖς τὸ σύνδειπνον ποιησαμένοις, xal Ἀριστο- 
ΩΣ lroutdZs - 

Ἔν τοῖσι Συνδείπνοις ἐπαινῶν Αἰσχύλον, 

6 quo versu /Eschylus putatur testis citari quod 


e^. 
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ut Plato nomen τὸ σύνδειπνον, idem in Conviv:s 
verbum usurpaverit. Fuerint igitur Couviv;e 
proci Penelopz, adolescentes procaces et impu- 
dici, qui neque deos neque homines reverentes, 
in Ulixis domo conyregati , Penelopam ad. ma- 
ritum ex suo numero sibi deligendum compel- 
lere conabantur : nisi potius simpliciter id dicit 
Aristophanes, quendam iuter convivas collau- 
dasse JEschylum. 


a 


OSSILEGI. 


De ᾿Οστολόγοις varie judicatum est. (Photius 
Lex. p. 353, 15 : Δρᾶμα Αἰσχύλου Ὀστολόγοι.) 
Hermannus, ut diximus, fabulam Satvricam 
fuisse judicavit. Stanleio Argivi , qui ossa illorum 
Septem ad Thebas iuteremptorum legerint , in- 
telligi videbantur; Petitus mendicos fuisse pu- 
tavit, qui ossa ab Achzis, Penelopz procis 
convivantibus, projecta roderent. Welckerus 
eidem sententiz fuit addictus, quam nos quoque 
his auctoribus coníisi secuti sumus, nisi quod 
pauca mutanda esse censuimus. , 

In plerisque credibile est Eschvlum tragceedia 
expressisse, qua ab Iomero accepit. Hic ut 
Irum introduxit a procis cibum accipientem, ita 
AEschylus pauca varians ex Iro chorum fecerit ex 
mendicis compositum. In quo Petitus Ulixem 
quoque introductum fuisse existimavit parum 
probabili sententia, quia imulto est credibilius 
Ulixem fuisse inter personas γα τ et pu- 
gnasse cum procis, duin chorus carmine spe- 
ctatores delectaret. Si quis tamcn initio Ulixem 
mendicum introductum fuisse putaverit, non 
refragabor. 

Ceterum argumentum tragoedie ne conjectura 
quidem probabiliter explicari potest. Videtur 
tamen verisimile esse Telemachum, qui Ulixem 
agnovit, introductum fuisse cum patre, for- 
tasse etiam Penelopam , id quod Welckerus nunc 
negare videtur,qua certamen procis proposuerit, 
ut eum sequeretur conjux, qui ceteros vicerit. 
Certamen oculis poeta subtraxit, non corpora 
interemptorum, qua quum affcrrentur, Ulixes 
pauca de singulis dixit contumaciam eorum in- 
crepans acceptasque referens injurias. Quo per- 
spicue ducunt fragmenta, que ab antiquis scri- 
ptoribus servata sunt, ut est apud Athenzum 
I, p. 17,C : Αἰσχύλος οὖν ἀπρεπῶς που παράγει με- 
θύοντας τοὺς “ἕλληνας, ὡς xai τὰς ἀμίδας ἀλλήλοις 
περιχαταγνύναι * λέγει γοῦν " 


251. 
Cujus noxae causa filium meum interfecisti ? 
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[253] ὅδ᾽ ἐστὶν ὅς ποτ᾽ ἀμφ᾽ ἐμοὶ βέλος 
γελωτοποιὸν, τὴν χάχοσμον οὐράνην, 
ἔρριψεν οὐδ᾽ ἥμαρτε" περὶ δ᾽ ἐμῷ κάρα 
πληγεῖσ᾽ ἐναυάγησεν ὀὁστραχουμένη, 
χωρὶς μυρηρῶν τευχέων πνέουσ᾽ ἐμοί, 


Ita Ulixes videtur referre quid actum sit antea 
illo tempore, quum adesset initio inter convi- 
vantes procos, ut et quam ipse perpessus sit 
insolentiam et qua lascivia inter ipsos sese 
habere soliti fuerint, exponeret. Neque valde 
a vero abhorrere sententiam, quam explica- 
vimus , locus ostendit , qui est apud Scholiastam 
Lycophronis v. 778 : Παρ᾽ Αἰσχύλῳ φαίνεταί τις 
τὸν Ὀδυσσέα τύψας ὀστράχῳ, οὐ μὴν παρ᾽ Ὁμήρῳ. 
Deinde Eurymachi corpore allato ea dixit Ulixes, 
que sunt alio loco apud Athenzum , XV, p. 667, 
C: Kol Αἰσχύλος δ' iv Ὀστολόγοις ἀγχυλητοὺς 
λέγει χοττάθους διὰ τούτων " 


[253] Εὐρύμαχος ouv, οὐχ ἄλλος, οὐδὲν ἥσσονας 
ὕθδριζ᾽ ὑδρισμοὺς, οὐχ ἐναισίους ἐμοί, 

ἦν μὲν γὰρ αὐτῷ χότταδος τοὐμὸν κάρα, 
τοῦ δ᾽ ἀγχυλητοῦ χοτταθου γ᾽ ἀεὶ σχοπός " 
ἐτεμὼν (?) ἡδῶσα χεὶρ ἐφίετο. 


Versu 1 οὖν a Casaubono adjectum. V. 3 co- 
dices χόττ. del τοῦ μὲν, ἡ χοσσάθιός ἐστι σχοπός. 
Versu 5 Stanleius ἔχ τ᾿ ἐμῶν, comparato loco 
Pollucis X, 26: ᾿Εξεμεῖν, ὅπερ oi πολλοὶ ἀποχοττα- 
θίζειν λέγουσιν. 


— IR m 


PENELOPE. 


Tertia trilogie tragedia Penelope fuit ex 
Welckeri sententia. In ea Ulixes Penelopz se 
obtulit devictisque procis ancillas etiam , quz 
cum illis rem habuerunt, pena affecit. 

Qua de tragedia quum pleraque qui refe- 
runtur, Welckerus nullo vetere auctore sui in- 
genii ope concinnarit , satius est przteriri , quee 
tam incerta sunt. Ex fragmento autem quod 
unum superest, facile concludas nondum ser- 
vatum fuisse Ulixem ex omnibus periculis , 
quippe cui opus fuerit dolos comminisci , ut 
posset adversarios vincere. Est autem illud in 
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hunc modum scriptum apud Etymologum Mags. 
p. 31,4: Ἰστέον ὅτι τὸ ἀρχέστατον, ὡς παρὰ Αἰσγύμῳ 
ἐν Πηνελόπη, olov " 


[254] Éyo γένος μέν εἰμι Κρὴς ἀρχέστατον, 


xa τὸ αἰδοιέστατον xol ἀφθονέστατον ποιητιχά, εἰσι 
χατ᾽ ἔθος Ἰώνων γινόμενα. Quocirca concluda: 
fere Penelopam trageediam non potuisse postrc- 
mum locum trilogize obtinere. 


AETNJEZR. 


JEschylus in Sicilia apud Hieronem tyrannum 
peregrinans et in hujus honorem et urbis, quam 
ille recens condiderat in /Etna monte /Etpam- 
que vocaverat, JEtneas tragoediam scripsisse 
dicitur. Dorienses fuerunt, quos in Etna urbe 
Hiero condidit iisque instituta legesque a majo- 
ribus acceptas restituit. Dorienses autem in pri- 
mis Herculem coluerunt et cum hoc fiium 
Hyllum, deinde Dymantem et Pamphylum , a 
quibus Dorieusium gentes originem ducere fere 
bantur. Itaque poeta hos celebrandos et cum ev- 
rum laude laudes Atheniensium conjungendas 
putavit. Antiquitus mos erat apud veteres, si 
cujus laus pradicanda fuit, illos primum prz- 
dicari, a quibus originem duxit. Hunc morem 
quum in laudanda urbe /Eschylus sequeretur, 
duas alias tragcedias praecedere /Etnzas voluit, 
quibus Herculem hujusque posteros extolleret. 
Itaque in tres partes totam rem divisit , Hera- 
clidarumque e patria fuga prima fuit tragedia, 
reditus filiorum altera, tertia instauratio insti- 
tutorum Doriensium. Heraclide enim patra 
pulsi Athenas se contulerunt , ubi reccpti adju- 
tique postea expeditionem adversus Eurystheum 
susceperunt. Álcmena tyrannum peremit. ltaque 
prima trageedia Alcmena dicta est. Verum non 
fuit Peloponnesus Heraclidarum sedes perpetua. 
Iterum relinquenda erat jussu Herculis pesulen 
tiam vaticinantis,. Diuturno tempore «clap, 
Heraclide cum Dymantis et Pamphyli poster 
reversi maximam partem Peloponnesi ex pugnant 
ibique sedes accipiunt perpetuas. Sed nou una 
terra satis magua fuit, quz tantam gentem con- 
tinere potuerit. Emigrarunt Dorienses in Nic- 


252. 
Hic ille est, qui aliquando in me telum 
ridiculum , male olentem matulam , 
impegit nec frustratus est; sed ad caput meum 
illisa confracta est in tesseras dissiliens, 
diversum a vasis unguentariis olens mihi. 


253. 
Hic Eurymachus igitur, haud alius, non leniore 


me injuria affecit, minime mihi prospera. 
Erat enim ei cottabus caput meum, 
et vibratilis cottabi semper scopus; 


«κὸν juvenilis manus appetit. 
254. 


Ego Cres sum antiquissima origine, 
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liam insulam, ut novam ibi patriam sibi con- 
derent. Verum paullatim obliterata sunt vetera 
instituta; at non perpetuo potuerunt ea, qua ἃ 
diis originem acceperunt , evanescere. Instaurata 
sunt in nova urbe, quam Hiero condidit, vite- 
que reddita, quz periisse videbantur. Hzc expo- 
sita sunt in tertia trilogie tragedia, qua /Et- 
nez inscripta fuit. Dedicatio igitur urbis inter 
ala, quae rcnovata sunt, non exiguam partem 
tra;cdize complevit , ut videre licet ex fragmen- 
tis, qua paulo post recensebimus. 


—————— δου το 


ALCMENA. 


Alemenz tragcdie unum tantuminodo. ver- 
bum servatum est apud Hesychium : [255]«'A ro- 
«τὰς, φυγὼν, Αἰσχύλος ᾿Ισθμιασταῖς καὶ ᾿Αλχμήνη. 
suanleius dubitavit an. nulla unquam tragedia 
Ἔκ fuerit voluitque 'AAxpáv restituere. Al- 
bertius quaerendum putavit an ab Hesychio scri- 
ptum fuerit : Καὶ Εὐριπίδης ἐν ᾿Αλχμήνη. Butlerus 
rectius lezi posse putat àv Ἀμυμώνη. 


— mn 


HERACLID/ZE. 


Tam pauca servata sunt fragmenta tragoedia, 
que Heraclidae ab /Eschylo inscripta est, ut ex 
iis alia omnia , non poetz consilium quale fuerit, 
colligas. Si apud Hesychium hzc leguntur : 
1296] «᾿Ἀμφιμήτορες», ol ἐχ πολλῶν μητέρων γεγο- 
wi; ἀδελγοί. ᾿Αἰσχύλος “Ηραχλείδαις (Suidas : « Ἀμ- 
φιχήτωρ », ὃ ἑτερομήτωρ. Αἰσχύλος), et apud Pol- 
lucem HI, 23 : Oi. μὲν ix. μόνου πατρὸς ἀδελφοὶ, 
ἀσζύρων δὲ μητέρων, ἀμφιμήτορες * οἵ δ᾽ ix δια- 
vous πττέρων, μιᾶς δὲ μητρὸς, ἀμφιπάτορες, facile 
itelliitur dici ipsos Heraclidas ex multis matri- 
bus natos, qui in. Peloponnesum cum Doribus 
'ipediionem susceperunt. Minus perspicuus 
Alius est versus , quem Stobaeus servavit , Floril. 
CXXIL, 2: 


237]0 γάρ Tl μεῖζον ἄλλο τοῦδε πείσομαι. 


Videtur tamen. mors intelligenda esse, qua sit 
1a bello subeunda. ' 

Postremam apud Hesychium est : [268] « 'Em- 
"476i , » ἐποιωνίζου διά γλώττης. Αἰσχύλος "Hea- 
MAPAS. 


AETNJEE. 


Diximus in tertia tragedia instaurationem 


243 


institutorum Doricorum dedicationemque anti- 
quorum deorum, qui ex diuturna oblivione in 
lucem reversi novis honoribus amplificati sint, 
a poeta explicari. Neque crebra mentio est tra- 


.gedis apud veteres; in indice fabularum est. 


Αἰτναῖοι γνήσιοι * Αἰτναῖοι νόθοι, depravatis , ut 
Welckerus statuit, terminationibus, ut ibidem 
sunt Κίρχοι, Φρυγιοι, ὙΥδροφόρος. Alii habent ἐν 
Αἴτναις, alii ἐν Αἴτνη. Vite JEschyli scriptor : 
᾿Ελθὼν τοίνυν εἰς Σιχελίαν Ἱέρωνος τότε τὴν Αἴτνην 
χτίζοντος ἐπεδείξατο τὰς Αἰτναίας, ἐντεῦθεν οἷωνι- 
ζόμενος βίον ἀγαθὸν τοῖς συνοικίζουσι τὴν πόλιν. Sic 
codex Ask. ; vulgo τὰς Αἴτνας. In ceteris locis flu- 
ctuatio similis; ap. Scholiastam Homeri Αἵτναις, 
et in vett. editt. Stephani, cujus codex Rhedi- 
geranus ἐν Αἴτνα, codex Joannis Lydi dv τὴ exvs, - 
Macrob. /Etaa : ut non improbabile videatur 
Welckero indicem fuisse Αἴτνη. Hesychii codex 
αἰτιναίαις, λιανοίαις, αἰτναίας. 

Exstat fragmentum trageediz egregium , quod 
varie ab interpretibus explicatum est. Utcumque 
tamen intellexeris, id facile apparet, deos Do- 
riensium novo nomine dici dedicatos. Leguntur 
apud Macrobium Saturn. V, 19 : « /Eschyli tra- 
godia est, qua inscribitur /Etna. In hac quum 
de Palicis loqueretur, sic ait : 


[259] A. Τί δῆθεν αὐτοῖς ὄνομα τιθέαται βροτοί; 
B. Σεμνοὺς Παλιχοὺς Ζεὺς ἐφίεται χαλεῖν. 
Α. ἦ καὶ Παλιχῶν εὐλόγως μένει φάτις ; 

B. Πάλιν γὰρ ἴχουσ᾽ ἐχ σχότους τόδ᾽ ἐς φάος. 


( V. 1 τιθέαται Hermannus. Edit. Camerarii τί- 
θενται. Vulgo θήσονται. ) Hesych. : Παλιχοί" Ἀν- 
δρανῷ δύο γεννῶνται υἱοὶ [[αλιχοὶ, ot νῦν τῆς 
Συραχουσίας εἰσὶ χρατῇῆρες ol καλούμενοι Παλικοὶ, 
οἱ xal κατοικήσαντες αὐτῇ. Stephanus Byz. : Πα- 
λικὴ, πόλις Σιχελίας. Θεόφιλος δ᾽ ἐν ἐνδεχάτῳ ἢ ε- 
ριηγήσεως Σιχελίας Παλικὴν χρήνην φησὶν εἶναι. 
Πλησίον δὲ αὐτῆς ἱερὸν Παλιχῶν, οἵ εἰσι δαίμονές 
τινες, οὖς Αἰσχύλος ἐν Αἰτναίαις γενεαλογεῖ Διὸς καὶ 
Θαλείας τῆς “Ἡφαίστου... Κληθῆναι δὲ αὐτοὺς Παλι- 
χοὺς διὰ τὸ ἀποθανόντας πάλιν εἰς ἀνθρώπους ἱχέσθαι. 

Reliqua fragmenta perpauca sunt eaque in 
sola quorundam verborum explicatione versan- 
tia. Hesychius : [260] « Algo(», δρυμοί. Αἰσχύλος 
Αἰτιναίαις. Suidas : Αἱμοὺς τὰς δρόσους φησὶν ὁ Αἰ- 
σχύλος. Idem Zonaras habet p. 69. Hermannus 
autem : Veram, inquit, cum Hesychio scriptu- 
ram prabet grammaticus in Bekkeri Anecdotis 


———M—— Á— M————— M M — € à 


237. 
λοι enim alind majus hoc malo patiar. 
259. 
^ Quod nomen igitur iis dan* mortales? 


p- | 


B. Venerandos Palicos Jupiter eos vocari jussit 
A. Num etiam Palicorum fama merito manet ? 
B. Manet ; ] iterum enim ex caligine in hanc lu- 
cem redeunt. 
16, 
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p. 360, 3o et in Bachmanni vol. I, p. 49, 24: 
Αἰμοὺς τοὺς δρυμοὺς Αἰσχύλος, ἴσως ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ, 
ἀφ' οὗ καὶ ἡ αἴμασιὰ κέχληται. Eustathius p. 1851, 
26: Ἀλλαχοῦ δὲ φέρεται καὶ ὅτι αἱμασιὰν Ἀττιχοὶ xat 
Ἴωνες τὸ τειχίον φασί. Τὸ δὲ ἔδαφος αὐτὸ Δωριέας 
οἷααι καλεῖν. Καὶ ὅτι αἱμοὺς τοὺς δρόμους Αἰσχύλος 
λέγει, ἴσως, φασὶν, ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ, ἀφ᾽ οὗ xat ἢ αἵ- 
μασιὰ χέχληται. 

Porro Hesychius : [261] « Ἀναξίαν, » βασιλείαν. 
Αἰσγύλος Αἰτναίαις ( Codex λιανοίαις ). Idem He- 
sychius et Favorinus : [262] « Κρείττονας"υ τοὺς 
ἥρωας οὕτω λέγουσιν * δοχοῦσι δὲ xaxótuyol τινες 
εἶναι. Διὰ τοῦτο καὶ παριόντες τὰ ἡρῷα σιγὴν ἔχουσι, 
μή τι βλαδῶσι. Καὶ οἱ θεοὶ δέ" Αἰσχύλος Αἴτνα. 

Scholiastes Homeri ad Iliad. I] , 183: [263] Τὸν 
χάλαμον τῶν βελῶν τινὲς ἠλαχάτην φασὶ, xai Al- 
σγύλος ἐν Αἴτναις τοὺς ποταμοὺς « πολυηλάχάτους v 
φησί. 

Jo. Lydus De mensibus fragm., p. 274 ed. 
Hasii, p. 116, 6 εἀ. Bekk , de Saturno : (264; Καὶ 
βασιλεῦσαι δὲ αὐτὸν ἣ ἱστορία παραδίδωσιν, ὡς 
ἔμπροσθεν ἀφηγησάμην, κατά τε τὴν Λιδύην xal Σι- 
χελίαν [οἰκίσαι τε τοὺς τόπους χαὶ [πόλιν] χτίσαι 
ὡς ὃ Χάραξ φησί, τὴν τότε μὲν λεγ]ομένην Κρονίαν, 
νῦν δὲ [Ἱερὰν πόλιν, ὡς [Πσίγο[νος περὶ ᾿λλην)ϊχῶν 
θεῶν xat Πολέμων xol Αἰσχύλος ἐν τῇ Αἴτνη πίαρα- 
διδόασιν]. Uncis inclusa sunt supplementà Hasii. 
Hec Hermannus : Que deinde a viris doctis de 
fabula, in primis de Palicis disputata sunt, ea 
pratereunda duximus, quia et incertiora sunt 
quam illa qua retulimus, et nihil ad tragcediz 
explicationem adjumenti afferunt. 


PEBSEIS. 


Inter tragceedias /Eschyli quum Danae, Phorci- 
des, Polydectes nominentur, Welckerus tres 
fabulas trilogia conjunxit, quam Perseidem ap- 
pellavit. Historiam exposuit Apollodorus II, 4, 
|o: Ἀχρισίῳ δὲ περὶ παίδων γενέσεως ἀρρένων 
γρηστηριαζομένῳ ὃ θεὸς ἔφη γενέσθαι παῖδα ἐκ τῆς 
θυγατρὸς, ὃς αὐτὸν ἀποχτείνη. Δείσας οὖν Ἀχρίσιος 
τοῦτο, ὑπὸ γὴν θάλαμον κατασχευάσας χάλχεον, τὴν 
Δανάην ἐφρούρει. Ἰ᾿ αύτην μὲν, ὡς ἔνιοί φασιν, ἔφθειρε 
Προῖτος" ὅθεν αὐτοῖς xal ἡ στάσις ἐχινήθη- ὡς δὲ 
ἔνιοί φασι, Ζεὺς μεταμορφωθεὶς εἰς χρυσὸν xol διὰ 
τῆς ὀροφῆς εἰς τοὺς Δανάης εἰσρυεὶς χόλπους, συνῇλ- 
θεν. Αἰσθόμενος δὲ Ἀχρίσιος ὕστερον ἐξ αὐτῆς γεγεν- 
νημένον Περσέα, μὴ πιστεύσας ὑπὸ Διὸς ἐφθάρθαι τὴν 
θυγατέρα, μετὰ τοῦ παιδὸς εἰς λάρναχα βαλὼν ἔρρι- 


᾿ 263. 
Fluvii arundipibus densi. 


264. 
Eschylus in £tn:is. et alii meinorant Saturnum in Li- 
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ψεν εἰς θάλασσαν. Προσενεχθείσης δὲ τῆς λάρνακκ 
Σερίφῳ, Δίκτυς ἄρας ἀνέτρεφε τοῦτον. βασιλεύων «i 
τῆς Σερίφου Πολυδέχτης, ἀδελφὸς Δίχτυος, Δανάτς 
ἐρασθεὶς xal ἠνδρωμένου τοῦ Περσέως, μὴ δυνάμενο: 
αὐτῇ συνελθεῖν, συνεχάλει τοὺς φίλους, μεθ᾽ ὧν χαὶ 
Περσέα, λέγων ἔρανον συνάγειν ἐπὶ τοὺς ἹἹπκοῦα- 
μείας τῆς Οἰνομάου γάμους " τοῦ δὲ Περσέως εἰπύν- 
τος xol ἐπὶ τῇ χεφαλῇ τῆς 1 οργόνος οὐχ ἀντερεῖν, 
παρὰ μὲν τῶν λοιπῶν ἤτησεν ἵππους, παρὰ δὲ vU 
Περσέως οὐ λαδὼν τοὺς ἵππους ἐπέταξε τῆς Γο:γ»- 
νος χομίζειν τὴν χεφαλήν. Ὁ δὲ "EppjoU xot ᾿Αθηνᾶς 
προχαθηγουμένων ἐπὶ τὰς Φόρχου γίνεται θυγατέ- 
pac Ἐνυὼ, Πεφρηδὼ xai Δεινώ. Ἦσαν δὲ αὗται 
Κητοῦς τε καὶ Φόρχου, Γοργόνων ἀδελφαὶ, γραῖαι 
δὲ ἐν γενετῆς" ἕνα τε ὀφθαλμὸν αἱ τρεῖς χαὶ ἕνα 
ὀδόντα εἶχον, καὶ ταῦτα παρὰ μέρος ἥμειδον 3277. 
λαις, ὧν χυριεύσας ὃ Περσεὺς, ὡς ἀπήτουν, ἔτη 
δώσειν, ἂν ὑφηγήσωνται τὴν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τὰς Nouzx: 
φέρουσαν. Αὗται δὲ al Νύμφαι πτηνὰ εἶχον πέλυα 
xzi τὴν χίδισιν, ἥν φασιν εἶναι πήραν. Εἶχον δὲ xxi 
τὴν χυνῆν. Ὑφηγησαμένων δὲ τῶν Φορκίξδων, ἀποδοὺς 
τόν τε ὀδόντα καὶ τὸν ὀφθαλμὸν αὐταῖς xai παραγενο- 
μενος πρὸς τὰς Νύμφας xoi τυμὼν ὧν ἐσπούδαζε, τη" 
μὲν χίόισιν περιεδάλετο, τὰ δὲ πέδιλα τοῖς στυςοὶς 
προσήρυοσε, τὴν δὲ χυνῆν τῇ χεφαλῇ ἐπέθετο. lav- 
τὴν ἔχων αὐτὸς μὲν οὖς ἔθελεν ἔδλεπεν, ὑπὸ ἄλλω: 
δὲ οὐχ ἑωρᾶτο. Λαῤὼν δὲ καὶ παρὰ "Epuou ἀδαμαν- 
τίνην ἅρπην, πετόμιενος εἰς τὸν Ὠχεανὸν ἧχε xai χα- 
τέλαδε τὰς Γοργόνας χοιμωμένας. Ἦσαν δὲ αὖται 
Σθενὼ, EüpudÀm χαὶ Μέδουσα. Μόνη δὲ ἦν ὕνττι 
Μέδουσα.... ᾿Επιστὰς οὖν αὐταῖς ὁ Περσεὺς χοιμλω- 
μέναις, χατευθυνούσης τὴν χεῖρα ᾿Αθηνᾶς, ἀπεστραυ- 
μένος καὶ βλέπων εἰς ἀσπίδα Joa, δι᾿ ἧς τὴν 
εἰκόνα τῆς 1 οργόνος ἔδλεπεν, ἐχαρατόμησεν αὐτήν... 
Ὁ μὲν οὖν Περσεὺς ἐνθέμενος εἰς τὴν χίδισιν τὴν 
χεφαλὴν τῆς Μεδούσης, ὀπίσω πάλιν ἐχώρει. Αἱ ὃ: 
[Γοργόνες ἐκ τῆς χοίτης ἀναστᾶσαι τὸν Περσέα ἐξιω- 
xov xal συνιδεῖν αὐτὸν οὐχ ἐδύναντο διὰ τὴν χυνῆν' 
ἀπεχρύπτετο γὰρ ὑπ᾽ αὐτῆς. Cf. Hom. Iliad. Ν, 310. 
Ex hac Apollodori narratione Welckerus dua; 
tragcedias composuit, Danaen et Phorcida:. 


— mm 


DANAE. 


Danaes, quam primam tragediam fuisse ait, 
perexigua memoria est, ut etiam incertum s! 
an omnino non fuerit tragedia. Tota enim pet- | 
det de uno loco Hesychii, in quo ne id quidem - 
constat , quid antiquitus lectum fucrit. Id.etam 
nobis causz fuit, cur hoc prorsus contemnere 


bya et Sicilia locos quosdam colonis frequentasse ct coa- | 


didisse urbes, inter quas qua olim dicta Cronia velSe- 
turnia, nunc Hiera. 


JESCHYLI FRAGMENTA. 


mus testimonium fragimentumque, quod Hesy- 
chio debetur, cum Danaidibus conjungeremus. 
Est illnd autem scriptum in hunc modum: « Ka- 
ἡτίρομαι γῆρας" » ἐχδύνομαι. Αἰσχύλος δαίσι ( sic 
codex). Quum vero 7Eschylus Phorcidas trago 
diam scripserit, non est absurdum existimare 
aliam etiam fuisse tragcediam , qua res cum Phor- 
cidibus conjunctz explicata fuerint. Heec nobis 
rausa fuit, cur Danaen ipsam non prorsus reji- 
ciendam cum fragmento censeremus. 


PHORCIDES. 


Alteram trilogize trageediam Phorcidas fuisse 
putant. De qua apud veteres tam pauca hodie 
lezuntur, ut quidvis satis confidenter hariolando 
dici possit. Ita sunt qui chorum e Phorcidibus 
compositum neque exiguas earum partes fuisse 
credant in tragoedia, ut quz Gorgonas custodive- 
rint tanquam προφύλαχες, id quod  Eratosthenis 
loco infra afferendo cognosci volunt. Negat ta- 
menWelckerus Graecarum numerum, ut Eume- 
nidum, quo chorus ad quindecim choreutas per- 
veniret, adauctum esse neque Gorgonas , quae 
ezdem Phorci filie essent, cum illis conjunctas 
fuisse, id quod Hermannus putaverat de choro 
Eumenidum (I, p. 40). Illas enim ait primarias 
fuisse personas neque potuisse iis adjungi , qui- 
bus secundariz partes convenirent. In Prome- 
theo Phorcides ab JEschylo (794) κυχνόμορφοι 
vocantur, id quod canc explicatum est. At. mi- 
nus recte ita. Sententiam tamen Welckerus ad- 
huc obscaram esse judicat. 

De choro Phorcidum si non plus cognitum est 
quam de compositione et conformatione tra;goc- 
die, tamen certo affirmari posse videtur, a 
uuncio vel etiam a Mercurio esse expositum, 
quomodo Perseus in antrum, in quo Medusam 
mtemmit, dei alicujus ope pervenerit. Hzc 
cnim fragmento , quod Atheuzus, XI p. 402, B, et 
ex eo Eustathius p. 1872, 3, servavit, intel- 
fi possunt. Athenzeus hzc habet - Οὐχ ἀγνοῶ 
5ὲ ὅτι οἱ περὶ τὴν Σιχελίαν χατοιχοῦντες ἀσχέδωρον 
χπαλοῦσι τὸν σύαγρον. Αἰσχύλος γοῦν ἐν Φορχίσι 
παρευιάζων τὰν Περσέα τῷ ἀγρίῳ τούτῳ aul φησιν * 


[265] ἔδυ δ᾽ ἐς ἄντρον ἀσχέδωρος ὥς. 


Et Eustathius : Ὁ δὲ σῦς, ὡς καὶ αὐτὸ ἐν ῥητοριχῷ 
κεῖται λεξιχῷ, xal ἀσχέδωρος λέγεται: Φησὶ áo: 
ie ἔδωρος ὁ σύαγρος παρὰ Ἰἰταλιώταις.... Χρῆσις δὲ 
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φασὶν, ἀσχεδώγρου παρ᾽ Αἰσχύλῳ διατρίγαντι ἐν Σι- 
χελία καὶ εἰδότι. Φησὶ γάρ’ 


ἔδυ δ᾽ ἐς ἄντρον ἀσχέδωρος ὥς. 
Grammaticus in Bekkeri Anecdotis p. 457, 21: 
Ἀσχέδωρος᾽" παρ᾽ Αἰσχύλῳ ὃ dx τῆς ἰδίας ἀλχῆς 
ἄσμετα δωρούμενος, οἷον βίαιος. Ἰταλιῶται τὸν 
σύαγρον ἀσχέδωρον καλοῦσιν. 

Eratosthenes in Catasterismis c. 2a : [266] Περ- 
σεύς. Περὶ τούτου ἱστορεῖται ὅτι ἐν τοῖς ἄστροις 
ἐτέθη διὰ τὴν δόξαν: τῇ γὰρ Δανάη ὡς χρυσὸς μι- 
γεὶς ὁ Ζεὺς ἐγέννησεν αὐτόν. Ὑπὸ δὲ τοῦ Πολυδέ- 
χτου ἐπέμφθη εἰς Γοργόνας, τὴν δὲ χυνῆν ἔλαδε παρ᾽ 
Ἑρμοῦ καὶ τὰ πέδιλα ἐν οἷς διὰ τοῦ ἀέρος ἐποιεῖτο 
τὴν πορείαν. Δοχεῖ δὲ χαὶ ἅρπην παρ᾽ Ἡφαίστου 
λαδεῖν ἐξ ἀδάμαντος, ὡς Αἰσχύλος ἐν Φορχίσι φησὶν, 
ὁ τῶν τραγῳδιῶν ποιητής. Φορχίδας ΤΓραίας εἶχον 
προφύλακας αἱ Γοργόνες, etc. Hzc postrema quo- 
que ex /Eschylo esse sumpta Hygini locus in 
Poet. Astron. lI, 1a testatur: «Sed ut ait /Eschy- 
lus tragosdiarum scriptor in Phorcidis, Grae 
fuerunt Gorgonum custodes... qua utreque 
uno oculo usa existimantur.» Antiquiores edi- 
tiones Phorcis habent. Huc referas licet etiam 
quos supra ex Strabone memoravimus xuvoxe- 
φάλους et στερνοφθάλμους. 


--ταὐήθήραμι».ἝΨἝ.....ὦ 


POLYDECTES. 


Tertia tragcedia Polydectes vocata est, cujus 
argumentum Welckerus ex Pherecyde et Apol- 
lodoro concinnavit. Perseus, ut narrat Phere- 
cydes, cum Danae matre et Andromeda con- 
juge e Seripho insula Argos profectus regem non 
invenit, qui metu nepotis Larissam ad P'elasgos 
se contulerat. Ille vero avi videndi beneficiisque 
afficiendi cupidus insecutus est in Thessaliam 
Acrisioque facile persuasit, ut se Argos sequere- 
tur. Quum iter pararent nec Acrisius amplius 
dubitaret, quin falsa ab oraculo renunciata es- 
sent, accidit ut, quum Perseus cum adoiescen- 
tibus Larisseis disco jaciendo certaret in ludis 
funebribus Teutami, ut ait Apollodorus, discus 
jam in terram delapsus Acrisii pedem provolu- 
tus leviter vulneraret. Quod quum non sine 
numine factum esset, Acrisius levi illo vulnere 
interiit. Perseus autem Argos rediit. Paullo aliter 
Hyginus Fab. 63 : Ea (arca) voluntate Jovis 
delata est in insulam Seriphum, quam piscator 
quum invenisset , effracta ea, vidit mulierem 


——— ERR mE. 


265. 
Subiit antrum tanquam aper. 
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cum iufante, quos ad regem Polydecten  per- 
duxit, qui eam in conjugio habuit et Perseum 
educavit in templo Minerva. Quod quum Acri- 
sius resciisset, eos apud Polydecten morari, re- 
petitum eos profectus est. Quo quum venisset, 
Polydectes pro eis deprecatus est. Perseus Acri- 
sio avo suo fidem dedit, se eum nunquam 
interfecturum. Qui quum tempestate retinetur, 
Polydectes moritur. Huic ubi funebres ludos 
fecerunt, Perseus disco misso, quem ventus dis- 
tulit in caput Acrisii, eum interfecit. Sepulto 
autem eo Argos profectus est regnaque avita 
possedit. Hzec ita Hyginus , fortasse ex Euripidis 
Danae. Cf. Hygin. Fab. 373. Quum autem tra- 
gedie nihil nisi nomen servatum sit, vanum 
est de argumento et compositione disputare. 


TELEPHUS xr MYSI. 


Inter tragoedias, quas JEschylus scripsit, fue- 
runt Telephus et Mysi, qua dua tragodiz for- 
tasse aliquid aflinitatis argumenti habebant. Ita- 
que fueruut qui eas conjungerent; alii utroque 
nomine eandem traycediam significari putarunt. 


— Wu ὦ «cm m—— 


TELEPHUS. 


Telephus Auge filius fuit, quam Hercules 
clam compressit. Illa ab Aleo patre damnata 
Nauplioque tradita , ut mari submerzgeretur, iun 
via filium peperit, qui in Parthenio, Arcadie 
monte, expositus a cerva repertus et nutritus 
est; postea vero a pastoribus receptus adolevit 
Telephusque vocatus est, quia cerva ei ubera 
puero prabuerat. Mater autem casu servata 
Caribus dono erat permissa, qui eam in Asiam 
abductam Teuthranti regi vendiderunt. Hic illatn 
sibi in matrimonium collocavit. Telephus au- 
tem postquam adolevit matris videndae cupidus, 
illam apud Teuthrantem regem reperit, qui 
eum non solum comiter recepit, sed etiam, 
quum mascula progenie orbus esset, unicam 
filiam ei uxorem dedit moriensque regnum re- 
liquit. Quibus factis accidit, ut Grzci adversus 
Trojam proficiscentes ad Mysiam appellerent. 
Quos quum Telephus neque hospitio recepisset 
neque per fines suos transire passus esset, 
bello orto ab Achille hasta vulneratus est. Quod 
vulaus quum curari non posset, consultus Apol- 
lo responsum dedit ab alio illum sanari non 
posse nisi a quo vulneratus esset. Achilles igitur 
precibus adductus, incertum num herba, an 
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hasta, an gladii srugine, an eodem tclo quo 
lasserat, curavit. Fabula ab aliis aliter narratur. 
Sic autem Hyginus. Fab. C : Teutlirantem re 
gem in Mysia Idas Apharei filius regno privare 
voluit; quo quum Telephus Herculis filius ex 
responso quaerens matrem cum comite Par- 
thenopaeo venisset , huic Teuthras regnum se el 
filiam Augen in conjugium daturum promisit, si 
se ab hoste tutatus. esset. Telephus conditionem 
regis non praetermisit, cum Partheropzao Idam 
uno praelio superavit; cui rex pollicitam fidem 
prestitit regnumque et Augen matrem inscien- 
tem in conjugium dedit. Qua quum mortalem 
neminem vellet suum corpus violare , Telephum 
interficere voluit inscia filium suum. ltaque 
quum in thalamum venisset, Auge ensem suim- 
psit , ut Telephum interficeret. Tum deorum 
voluntate dicitur draco immani magnitudine 
inter eos exisse, quo viso Auge ensem projecit 
et Telepho inceptum patefecit. Telephus re 
audita inscius matrem interficere voluit. llla 
Herculem violatorem suum imploravit et ex co 
Telephus matrem ajnovit et in patriam suam 
reduxit. Haec ita Hyginus; qui qua narra- 
vit procul dubio ab Euripide accepit. Fabu- 
la CCXLIV Telephum tradit Hippothoum «t 
Nerea aviz sus filios occidisse. Itaque quum 
witerfectis. avunculis. exul. oberraret , dignus 
visus est tragicis , qui tragcdim argumentum 
praeberet. Qua autem ratione JEschylus condi- 
tionem vitz ejus miserandam versibus explica- 
verit, ex fraymento, quod uuum servatum est, 
intelligi non potest. Est illud autem apud Cle- 
ment. Alex. Strom. VI, p. 359 sic scriptum : 
[267] Οὐκ ἔστιν οὖν κατὰ τὸν Αἰσχύλου T3 
νοεῖν ἁπλῆν οἶμον εἰς Ἅδου φέρειν" 
ὁδοὶ δὲ πολλαὶ χάπάγουσ᾽ ἁμαρτίας. 

Qui versus nou est JEschyli. Plato Phzdon. 
p. 108, A:  Eovt δὲ doa f, πορεία οὐχ ὡς 6 Αἰσχύλου. 
[ἥλεφος λέγει * ἐκεῖνος μὲν γὰρ ἁπλῆν οἶμόν φησιν εἰς 
ἍἌδου φέρειν... Et Dionysius Halic. Artis rhetor 
6, 55, p. 4o, 32 ed. Sylb.: ᾿Επὶ δὲ τοῖς xa0' Exo: 
xal ἀπὸ τῶν ἡλικιῶν πολλὰς ἀφορμὰς παρέξει ὁ 70- 
γος" εἰς παραμυθίαν, εἰ μέν τις ἄφνω τελευτήσειε xn 
ἀλύπως, ὅτι μαχαρίως αὐτῷ ἢ τελευτὴ συνηνέχθη... 
x&v ἦ ἐν ἀποδημία, ὅτι οὐδὲν διενήνοχε" μία γὰρ xai 
5 αὐτὴ οἶμος κατὰ τὸν Αἰσχύλον εἰς Ἅδου φέρουσα 
Ex his factus est versus , quem Telepho tribue- 
runt : 


Ἀπλὴ γὰρ οἷἶμος εἰς Áo) φέρει. 


207. 
Simplex via enim ducit ad inferos. 
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Incertius aliud fragmentum est apud Hesychium: | sacerdoti indicat. Denique consentiunt fere cri- 


[168] « Ἀμφιδεξίοις χερσί" » ταῖς τῶν τοξοτῶν, διὰ 
τὸ ἑκατέραν χεῖρα ἐνεργεῖν ἐν τῷ τοξεύειν. Αἰσχύλος 
Τηλέφῳ. Sed hoc recte animadversum ab Welcke- 
ro, sanationem quz Argis ei ab Achille contigit, 
in illa tragcedia comprehensam fuisse, et conspi- 
rare cum hac Cypriorum relatione, Τήλεφον κατὰ 
μαντείαν παραγενόμενον εἷς Ἄργος ἰᾶται ᾿Αχιλλεὺς 
(frasm. Cycli p. 582 ed. Homeri Paris.) , locum 
Scholiastz Aristophanis Acharn. 332 : [368] Τὰ 
δὲ μεγάλα πάθη ὑποπαίζει (Aristophanes) τῆς ta - 
γυδίας, ἐπεὶ xal ὁ Τήλεφος χατὰ τὸν τραγῳδοποιὸν 
Αἰσηύλον, ἵνα τύχη παρὰ τοῖς “Ελλησιν σωτηρίας, 
τὸν Ὀρέστην εἶχε συλλαθών. 


ΜΥΘΙ. 


Pervenimus ad Mysos, quorum ne minimum 
quidem fragmentum remansit, ex quo certi ali- 
quid de argumento, quod poeta explicaverit, 
divinare possumus. Videtur tamen, si fabula ali- 
quid affinitatis habuit cum Telepho, hujus ex- 
Piaionem continuisse , quippe qui multis terris 
post avunculorum czdem peragratis postremo 
illac pervenit, ubi quies ab &rumnis ei conce- 
debatur. Expiatio autem quum ex ritu Grzco- 
rm lotionibus institueretur , perpauca fÍra- 
gmenta, quae hodie supersunt, facile explicari 
possunt. Ita mos fuit mutos esse cede inquina- 
ts : quo referendum est indicium apud Aristo- 
telem De poet. c. 44 (c. 25, p. 69 Herm. : [269] 
Ὥσπερ iv Ἠλέχτρα οἱ Πύθια ἀπαγγέλλοντες ἢ dv 
Mocoi; ὃ ἄφωνος [Τήλεφος] ix Teyéac εἰς τὴν Νυ- 
«uv ἤχων. Deinde apud Photium, Harpocratio- 
nem et Suidam v. ᾿Ὀργεῶνες : ἤδη δὲ μεταφέρον-- 
τες xai τοὺς ἱερέας οὕτω καλοῦσι. Ὁ γοῦν ᾿Αντίμαχος.. 
χαὶ οἷον ὁ Αἰσχύλας ἐν Μυσοῖς τὸν ἱερέα τοῦ Καΐχου 
Ξ:οσχγορεύων, 


.210] Ποταμοῦ Καΐχου χαῖρε πρῶτος ὀργεὼν, 
εὐχαῖς, δὲ αώζοις δεσπότας παιωνίαις. 


Apud Suidam est v. a σώσεις et παιονίας). 
Vult enim Telephus inter preces a cede lotio- 
nibus fluminis ope sacerdotis expiari: sed ipsum 
fas cogit vocem premere; quare famulum ejus 
verba facientem vides. Preterea hzc apud Hesy- 
chium et Stephanum Byz. : [271] « T» », πολί- 
γῶν Τεγέας: Αἰσχύλος Mucot; , non improbabiliter 
cidem vindicaveris, qui unde venerit Telephus , 


268. 


T. lephas Eschyleus, ut a Graecis salutem adipiscere- 


lar, Oresten correptum tenet. 
270. 
Fluminis Caici salve primus sacerdos, 


tici in versu, 
ἰὼ Καῖχε Νύσιαί τ᾽ ἐπιρροαί, 

quem Strabo εχ MMyrmidonibus affert, ubi 
cum Hermanno reliquimus, huic fabule vindi- 
cando. Nimirum legebatur, Strabone teste, χατὰ 
τὴν εἰσδολὴν τοῦ προλόγου, cujus, ut aliunde novi- 
mus, alia erat conformatio in Myrmidonibus. 
Et egregie eidem illi famulo advenienti tribuan- 
tur. Ex incertis fabulis hec ad nostram perti- 
nere conjicit Welckerus : Etymol. Magn. p. 118, 
22 : [272] « Ἀπάργματα » λέγεται τὰ ὑπὸ τῶν τρα- 
Ἡωδῶν λεγόμενα μασχαλίσματα" ταῦτα δέ ἐστι τὰ 
τοῦ φονευθέντος ἀχρωτηριάσματα. Ἦν γάρ τι νομι- 
χὸν τοῖς δολοφονήσασιν ἀφοσιῶσαι τὸν φόνον, διὰ 
τοῦ δολοφονηθέντος ἀχρωτηριασμοῦ... Ὅτι δὲ χαὶ 
ἐγεύοντο τοῦ αἵματος καὶ ἀπέπτυον, Αἰσχύλος μαρτυ- 
ge. Et versum a Plutarcho servatum Moral. 
p. 358, E: 


[273] ἀποπτύσαι δεῖ καὶ χαθήρασθαι στόμα, 


χατ᾽ Αἰσχύλον, ut sacerdotis qui exponens quid 
necessarium sit ad expiationem, quareret an. 
omnia essent a Telepho rite peracta 


ATALANTA. 


Meleager interfecti apri Caledonii pellen; Ata« 
lante dedit, avunculosque, qui illam sibi vindi- 
caverunt, ideoque illi succensuerunt, interfecit. 
Mater autem fratribus. interfectis irata magis 
quam de interitu filii dolens, titionem, ex quo 
Meleagri vita pendebat, in ignem conjectum 
combussit. Fabulam copiose exposuit Ovidius in 


Metamorph. VIII, 455. Nomen tragediz exstat 


in indice, sed nihil amplius servatum est, nisi huc 
referas versum apud Plutarchum in Vita Deme- 
trii c. 35 : Ἀλλ᾽ ἢ τύχη περὶ αὐδένα τῶν βασιλέων 
ἔοικεν οὕτω τροπὰς λαδεῖν μεγάλας καὶ ταχείας οὐδ᾽ 
ἐν ἑτέροις πράγμασι τοσαυτάχις μιχρὰ καὶ πάλιν με- 
γάλη xol ταπεινὴ μὲν ἐκ λαμπρᾶς, ἰσχυρὰ δ᾽ αὖθις ἐκ 
φαύλης γενέσθαι. Διὸ καί φασιν αὐτὸν ἐν ταῖς χείροσι 
pera Gode πρὸς τὴν τύχην ἀναφθέγγεσθαι τὸ Αἰσχύ 


λεῖον, 

[274] Σύ τοί μ᾽ ἔφυσας, σύ. με χαταίθειν μοι 
δοχεῖς. 

(Repetita hac Moral. p. 827, C, ubi scriptum 


precibus servato dominos salutiferis.. 
218. 
Despuere oportet et purgare os. 
274. 


Tu vero me genuisti, tu me comburere videris. 
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με φυσᾶς et μοι omissum. Grotius coujecit , có με 
χαταφθιεῖν δοχεῖς, sed χαταίθειν utroque loco Plu- 
tarchi sine varietate est.) Fortasse Attii Melea- 
ger, cujus mentio est apud Nonium , ex /Eschvli 
Atalanta expressus fuit. 


IXION. 


Tragediam Ixionem 7Eschyli et index tragce- 

diarum testatur et grammatici sepius comme- 
morarunt. Sed sunt haec indicia ejusmodi, ut 
perpauca de tragedia divinari possint. 
. Ixion, Antionis filius (Scholiasta Pindari Pyth. 
II, 39: Τὸν Ἰξίονα ot μὲν 'Avztovoc γενεαλογοῦσιν, ὡς 
Αἰσχύλος), unus ex iis fuit, quos antiquitas 
remotissimis temporibus ob animi feritatem 
divinis legibus adversarios omnique humani- 
tati repugnantes neque tamen a peccandi li- 
bidine alienos fuisse finxit. De quo qua Pin- 
darus et Pherecydes retulerunt, eadem etiam 
/Eschylus secutus esse videtur; neque vero con- 
stat , quo id modo fecerit, quia in tinta fragmen- 
torum paucitate quidquam certi dici non po- 
test. Aristoteles tamen tragoediam pathetico 
generi adscribendam censuit; Horatius perfidiam 
potissimum in Ixione eminuisse ait. 

Ixion igitur quum Diam in matrimonium pe- 
tens Eioneo patri maxima munera daturum 
sese pollicitus esset, si filiam in matrimonium 
sibi collocaret, postea accepta Dia promissis 
non Stetit. Eioneus perfidia generi vehementer 
indignatus, equos illius rapuit, quos, dum dona 
promissa afferrentur, pignoris loco retineret. 
Ixion ita suis ipsius laqueis constrictus jam non 
recusavit facere, quod socer ab eo postulabat, 
invitavitque Eioneum, ut ad munera accipienda 
veniret. Venit infelix. At Ixion domi suz fos- 
sam in solum depressam fecerat, quam prunis 
candentibus completam ligno et pulvere texit. 
Quo quum superingressus esset Eioneus, in 
fossam delapsus misere interiit. Hoc primum 
inter mortales piaculum fuit commissum in iis , 
qui erant summa pietate reverendi. Tum pri- 
mum excitatz sunt Furie Noctis filie, et ad 
maleficos persequendos evocatz. Ixion vero, 
qui hominis iram avertere adortus erat, pos- 
nas deorum non evitavit. Insania correptus et 
propinqui sanguine inquinatus patriam fugit, 
ueque quisquam neque homo neque deus in- 
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ventus est, qui seleratum hominem per varias 
terras oberrantem reciperet receptumque cad: 
expiaret,ignorato expiandi modo, quia nemo 
ante eum fuit , qui sanguinem cognatum profu- 
disset. Postremo conscientia maleficii stimul;- 
tus in teniplum Jovis Urii perfugiens in ara 
summi dei, quem ipsum peccando violavit, 
auxilium quasivit. Quo conspecto Jupiter ho. 
minis calamitosi misertus precibusque adactus 
ipse illum piaculo solvit. Verum tanta fuit im- 
pietas Ixionis, ut maximis acceptis beneáciis 
ne Jovi quidem parceret. Nam quum ab h« 
receptus confectis czeremoniis expiandi men:z 
admotus ambrosieque particeps factus esset, 
Junonis potiunde libidine exardescens vim 
adhibere adversus recusantem deam conatu: 
est. Non tulit improbitatem Juno, sed pro dea 
simulacrum, quod ei objecit, amplexus est post- 
eaque, quum libidine expleta se jactaret mor- 
talium sibi uni contigisse, ut cum regina cali 
concubaret, Mercurius ab Jove missus eum ad 
inferos deduxit, ut ignez rota impositus conti- 
nuoque circumactus scelerum ponas aternum 
lueret. 

Quamquam argumentum, quod est exposi- 
tum, /Eschylus in tragedia explicavit, ut et 
index fabularum et veterum scriptorum memo- 
ria satis certo declarat, tamen prorsus ignora- 
tur, quo id modo fecerit. Perpauca fragmenta 
servata sunt eaque omnia tam incerta et obscu- 
ra, ut ne conjectando quideni aliquid de com- 
positione divinare possimus. Primum servatum 
est a Stobzo Floril. CXXI, 16 : 


[275] Βίου πονηροῦ θάνατος εὐχλεέστερος. 


in quo Ixionis errantis. mortemque optanti» 
erumnpas describi credibile videtur. Cum versu, 
quém modo posui, conferendi sunt tres alii eo- 
dem loco a Stobzo commemorati et inter in- 
certa fragmenta repositi : 
[276] Ζωῆς πονηρᾶς θάνατος εὐπορώτερος; 
τὸ μὴ γενέσθαι δ᾽ ἐστὶν ἢ πεφυχέναι. 
χρεῖσσον χαχῶς πράσσοντα, 
In postremis versibus Butlerus aliquid, quod 
vix /Eschyleum habendum esset, inesse sensit. 
Paulo plus licet ex parvulo fragmento conji- 
cere , quod est apud Hesychium, [ 727] « ἹἹερεῖ- 
τιν» ( vel ἹἹερῖτιν. Codex ἱερείτην), καθαρμοῦ δεο- 
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215. 
Mal4 vitd mors est gloriosior, 
| 276. 
διὰ malà mors est prestantior ; 


non nasci vero satius est quam in lucem esse «d 
malis obrutum (tum 
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μένην, ἱχέτιν. Αἰσχύλος Ἰξίονι. Non est obscurum 
δὰ Ixionem illa referri non posse. Itaque non 
absurde fecerit , qui Diam Ixionis conjugem, 
Eionei filiam, Jovi pro marito supplicasse con- 
jecerit. 

Prorsus ignoratur, quid tertium fragmentum 
continuerit, quod est apud AthenzumIV, p. 182, 
Β: Οἴδασι δὲ xol τοὺς διόπους ἔτι δὲ xal μεσοχόπους 


γχαὶ χαλουμένους ὁποτρήτους. Οἴδαμεν δὲ xal ἡμιόπους ᾿ 


καλουμένους. Hzec de tibiis Athenaeus, qui aut duo 
habent foramina aut in medio sunt perforatze 
aut aliter fabricatz. Deinde addit: Εἰσὶ δ᾽ οἱ αὐλοὶ 
ὕάσσονες τῶν τελείων. Αἰσχύλος γοῦν κατὰ μεταφορὰν 
ἐν Ἰξίονί φησι" 

[277] Tov δ᾽ ἡμίοπον xai τὸν ἐλάσσονα 

ταχέως ὁ μέγας καταπίνει. 

'Porsonus xai τὸν ἐλάσσω. Bothius ea verba 
delet ut glossam. Ἡ μίοπον αὐλὸν ex hoc loco me- 
morat Pollux VI, 161, coll. IV, 77.) Sunt qui, 
quum JEschylus voce ἡμίοπον metaphorice usus 
sit, ut. significet, minus quod sit et inferius a 
majore obscurari et quasi deglutiri, noxam Ixio- 
nis priorem intelligi credant, quz a posteriore 
delicto prorsus obscuretur et deglutiatur. Fortas- 
s illi versus ipsius fuerunt Ixionis, si antiquior 
Athenzi scriptura verior est. 

Vix dubitandum cst quin tragediz ascribendi 
sint versus, quos servavit Eustathius ad Iliad. 
p.183, 18: Σημείωσαι δὲ ὅτι ἐπιτήδειος ἐδόχει 
πρὸς χαθαρμὸν ὁ σῦς, ὡς δηλοῖ Αἰσχύλος ἐν τῷ, 
[218] Πρὶν &v παλαγμοῖς αἵματος χοιροκτόνου 
αὐτός σε χράναι Ζεὺς χαταστάξας χεροῖν. 


Denique ex hac tragedia affert scriptor 
epinerismorum Homericorum p. 62 (Crameri 


Anecd. vol 1), 
[279] Πρευμενὴς ἀλάστορος. 


PERBHJEBLAE. 


Ex concubitu Ixionis cum Nube, quam Juno 
εἰ obtulit, exortum est ferox Centaurorum ge- 
005; ex Dia autem natus generosus Pirithous, 
Thesei socius et amicus, qui rex factus est Lapi- 
tharum. Qui quum Hippodamiam uxorem du- 
«ret, ad. celebrandas nuptias Centauri et Per- 
rhzbi illis accola invitati omnes haud inviti 
cowvenerunt. Inter gaudia festi diei argentea 
Pula apposita (Pind. fragm. 147) ad bibendum 


exhortabantur, Centaurique cum ceteris, qui 
aderant, rejectis vasis, quz lac continebant, 
merum avide bibebant. At, ut ait Ovidius , 


Vina dabant animos; et prima pocula pugna 
missa volant fragilesque cadi curvique lebetes. 


Sed non in his constitit contentio; temulen£i 
in mulieres Lapitharum cupidine abrepti impe- 
tum faciunt ; multi ipsam Hippodomiam, Adra- 
sti regis filiam, adoriuntur, inter eos Eurytiou, 
qui illi vim intulit, centaurus; multi morte 
libidinem luunt, alii pugnant, alii fugiunt; in- 
gens certamen oritur, Quod quum esset pictura 
in templo Phigaliensi expressum (exstat hodie 
ni fallor in Museo Britannico reperta inter pa- 
rietinas templi Apollinis Epicurii in Cotylio 
monte [PAigalian Saloon n. 1 et seq.]) , Welckerus 
in hunc fere modum amplius descripsit. « Pugna, 
inquit, oritur missis poculis, fragilibus crate- 
ribus, latis mensarum orbiculis; tum faces 
afferuntur, quibus ora dilanientur, palatum per- 
foretur; mensarum fragmenta capiuntur, ara 
pro armis est; cornua cervi de pariete derepta 
tela fiunt, in quorum ramis oculi virorum ex- 
cussi, quotcumque a barba non excipiuntur, 
defluunt; titiones de ara sumpti comam accen- 
dunt, ut intermixtus capillis sanguis igne cor- 
reptus haud aliter quam ferrum aqua temperatum 
strideat; limen zdificii ab introitu avulsum non 
minus , quam ut currum implere possit, proxi- 
ma arma sunt; deinde nova foris quasita , moles 
lapidez , arborum rami ; unus est inter pugnan- 
tes, «qui quercum evellere conetur, annosa 
pinum Centaurus manu vibrat contectus sex 
leoninis pellibus, qua et virum ct equum am- 
biunt. Quz dum geruntur Aphius solus quietus 
vinoque et somno solutus humi jacet prostratus, 
nihil sentiens eorum qua geruntur, neque hastz 
conscius, qua cervices ejus ita perforantur, ut 
ater sanguis in poculum vino repletum, quod 
manus lassa tenet, eflluat. Nec deest Theseus, 
qui inter multos alios Tereum interficit Athe- 
niensibus invisum hominem multorumque faci- 
norum sceleratum auctorem. Postremus omniun 
est Ceneus, a Neptuno e femina vir factus : hic 
quum- vulnerari non posset, abietibus coneus- 
sus, utait Pindarus picturzque veteres produnt, 
in terram, que viam aperit, deprimitur. » Hac 
ita Welckerus. Victoria autem potitus est divi- 


278. 
Pnesquam aspersione sanguinis e czde porcina 
We te Jupiter humectarit manibus instillans. 


279. 


Propitius ultor. 


250 


nus pugnator Pirithous, qui uostes fugam ca- 
pessere coegit. 

Quz si JEschylus tanto tumultu in tragedia 
expressit, nou dubitandum est, quin facere au- 
sus sit, quod nemo post eum repetiit prorsusque 
alienum a trageedia Gracorum judicaveris. Non 
enim agi in scena voluerunt Graci, sed colloquia 
institui , quibus quz aut acta essent, aut agenda 
instarent, magna cum arte explicari solebant. 
Prorsus autem ignoratur, quid poeta ex argu- 
mento, quod explicavimus, in tragoediam , 
quam Perrhzeborum nomine inscripsit, asciverit. 
Id tamen pro certo est habendum, non illos 
tumultus esse versibus expressos, quos Welc- 
kerus picturam secutus descripsit. Gravis est 
et simplex musa 7Eschyli. 

Neque magis de personis choroque quidquam 
constat, nisi Pirithoum vel etiam Hippodamiam 
introductos fuisse credas. Cujus tamen nullum 
est apud veteres testimonium. Sunt qui propter 
fabule nomen ex Perrhzbis sive Perrhebidibus 

: potius chorum compositum putent , quum II:g- 
ρτιδίδες, non Περραιθοὶ, inscriptam fuisse consen- 
tiant critici. At duo fragmenta sunt , quibus cer- 
tamen describi credas apud Athenzum, alte- 
rum XI, p. 476, C: Αἰσχύλος δ᾽ ἐν Περραιθοῖς 
τοὺς Περραιθοὺς παρίστησιν ἀντὶ ποτηρίων τοῖς x£- 
gxot χρωμένους διὰ τούτων " 


[280] ἀργυρηλάτοις 
χέρασι χρυσᾶ στόμια προσδεῤλημένοις. 
Eadem fere repetiit Eustathius, p. 917, 63, 
qui, ut epitome, προδεθλημένοις. Res altero fra- 
gmento apud eundem Athenaeum , ib. p. 499, A, 

fit clarior: Αἰσχύλος δὲ dv Περραιθίσι " 

[281] Ποῦ μοι τὰ πολλὰ δῶρα χάκροθίνια ; 
ποῦ χρυσότευχτα χἀργυρᾶ σχυφώματα; 
Eadem Eustathius repetiit p. 1775, a2. Ita 
aliquis nova arma videtur querere. Deinde for- 
tasse de Aphio dicta sunt hec apud Hesychium : 
«᾿λπαιόλη,» ἀπάτη, ἀποστέρησις. Αἰσχύλος Περρέ- 
θην (sic codex). Sed Eustathius p. 353,23 : Ἰστέον 
δὲ ὅτι ἀπὸ ῥηθέντος αἰόλλω καὶ ἀπαιόλη γίνεται, ἡ 
ἀπάτη καὶ ἀποστέρησις. Αἰσχύλος, 

[282] Τέθνηχεν αἰσχρὸς χρημάτων ἀπαιόλῃ. 
Dixerit enim poeta Aphium vel alium aliquem 
esse interemptum  crateribus vel utensilibus 


280. 
Argenteis 
cornibus, qua aureis oris erant instructa. 
281. 


Ubt mibi multa illa munera et selecta spolia? 
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fractis, quibus interiit. Sed hzc explicationon 
prorsus convenit cum verbis grammaticorum, 
Butlerus conjecit αἰσχρῶς. 


ORITHYIA. 


Orithyía Erechthei filia fuit regis Athenicr- 
sium. Quum Boreas patrem diu rogasset, ut filia 
sibi desponderetur neque quidquam precibus 
blanditiisque , ut qui agrestior immaniorque esse 
videretur, ab Erechtheo impetrasset, alio modo, 
qui magis sibi conveniret, agendum decrevit 
vique extorquendum, quod frustra ante precibus 
quassisset. Itaque cum flatibus vehementissimis 
irruens quum super montes evolans virginem 
ad Ilissi ripas flores colligentem cumque zqua- 
libus colludentem reperisset, trepidam puellam 
alis complexus per tempestatem rapuit, raptam- 
que in Thraciam abduxit, ubi mater facta Ze- 
thum Calainque ex Borea peperit. 

Fabulam multi veterum varie narraverunt, 
quorum nomina Heynius ad Apollodorum p. 364 
collerit. Facile tamen apparet argumentum 
JEschylo dignissimum fuisse, in quo et sublimi- 
tas quedam rerum morumque explicari posset, 
neque minus quam in Prometheis trajcdiis, 
quas poeta composuit, antiqua quadam philo- 
sophia contineretur. Quas enim remolissima 
antiquitas in rerum natura vires observasset 
ubique disseminatas propagatasque , quasque 
humano genere majores cognovisset ideoque ad 
ipsos deos retulisset deorumque liberos ex ter- 
restribus matribus procreatos finxisset, has vires 
natura JEschylus in tragoedia secutus haud aliter, 
quam ex antiquitate acceperat, versibus expli- 
cavit personasque composuit iisdem instruciis 
moribus virtutibusque, quz illis viribus natu- 
ralibus essent attribuendz. Itaque si ventorum 
esset vehementissimus asperrimusque cogitan- 
dus,Boreas erat fingendus violentus et inhumanus; 
si vis ignis mollibus flatibus nihil proficit, vehe: 
mentioribus quam maxime accenditur, necesse 
fuit Zethum et Calain, quorum alter flatum ex- 
citatum, alter flammam crepitantem siguificat , 
non rogantis Borez esse filios, sed rapientis uxe- 
rem ; denique ex nomine satis cognoscitur, cur 
Orithyia Boree et uxor fuerit et cur eam ra- 
puerit. 

Qus quum fragmentis tragedie, quae per- 


ubi auro et argento confecti scyphi ? 
282. 
Interiit turpis opum interitu 
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paua supersunt, poeta secutus cognoscitur, 
tamen nou constat, quo poeta modo fabulam 
adoruarit. Id tamen pro certo affirmari potest, 
Boream ipsum introductum fuisse eumque ante 
raptum Orithyiz, ubi ad vim faciendam frustratis 
precibus se parat. Quod apparet fragmento apud 
Longinum De sublimitate cap. 3 initio, quod la- 
cuna interceptum est : 


[153] "ai μὴ χαμίνου σχῶσι μάχιατον σέλας. 
E γάρ τιν᾽ ἑστιοῦχον ὄψομαι μόνον, 

μίαν παρείρας πλεχτάνην χειμάρροον 

στέγην πυρώσω χαὶ χατανθραχώσομαι 

viv δ᾽ οὐ κέχραγά πω τὸ γενναῖον μέλος. 


Addidit Longinus : Οὐ τραγικὰ ἔτι ταῦτα, ἀλλὰ 
τιρατράγωξα, al πλεχτάναι, καὶ τὸ πρὸς οὐρανὸν 
ἐξεαεῖν, xai τὸ τὸν Βορέαν αὐλητὴν ποιεῖν, καὶ τὰ 
ἄλλα ἑξῆς. Ruhnkenius hzc annotavit : Quod T. 
Faber de conjectura vidit, JEschyli fragmentum 
ese, planissime confirmat Joannes Siceliota 
Commentario Ms. in Hermogenem, quem Pari- 
siis excussimus in bibliotheca Camilli Falconet 
V. C. (nunc in Walzii Rhett. vol. VI, p. 235): 
Φυίνεται δὲ ἢ ἀτοπία τοῦ ποιητοῦ (JEschyli , cujus 
aste mentionem fecerat) ἐν τῷ τῆς ᾿Ωρειθυίας 
2714111, ὅπου ταῖς δυσὶ σιαγόσι φυσῶν ὃ Βορέας χυχᾶ 
τὴν θάλασσαν " οὗ γὰρ φέρω ἐπὶ μνήμης τὰ lapsu 
ἐξιλαθύμενος. Διὸ χαὶ Σοφοχλῆς μιμεῖται, Λέγει δὲ 
Ξιρί τούτων Λογγῖνος ἀχριδέστερον ἐν τῷ xa' τῶν Φι- 
λύγων. Ruhnkenius correxit Σοφοχλῆς οὐ μιμεῖ-- 
ται. |Confer Rhett. vol. VIII, p. 741.) 

Hzc sunt quz de Orithyia habemus comper- 
ta; reliqua interierunt. 


EUBOPA sivg CARES. 


In indice fabularum mentio fit trapcediz no- 
δῆς Κᾶρες ἢ Εὐρώπη inscripte; eademque 
cwnmemorata est Stobzo Floril. LI, 26; at 
ci uno fragmento et Stephani Byzantini com- 
memoratione urbis Carica colligi non potest, 
q'ale aut argumentum aut compositio tragoe- 
dm fuerit. Putant res, quas poeta explicavit, 
tx Eumeli Europaea esse sumptas. Cares for- 
266 chorum composuerunt, id quod ex no- 


251 


mine colli:as. Fragmentum, quod a Stobzo ser- 
vatum est, ejusmodi est : Alay. Καρῶν - 


[254] ἀλλ᾽ ἄρης φιλεῖ 

ἀεὶ τὰ λῷστα πάντα τἀνθρώπων στρατοῦ. 
Valckenarius probabiliter conjecit πάντ᾽ ἀμᾶν 
στρατοῦ, quod vertendo expressimus. In codici- 
bus ἀνθρώπων exarari solet dv»v. Dindorfius 
πάντ᾽ ἀνατρέπων στρατοῦ, eadem sententia. Indi- 
cem plenum posuit epitomator Stephani Byzan- 
tini : Μύλασα, πόλις Καρίας... λέγεται καὶ [285]. Mo- 
λας », ὡς Αἰσχύλος ἐν Καρσὶν ἢ Εὐρώπῃ. 


CRESSJE. 


In indice trageediarum Cresse commemoran- 
tur , ezdemque eodem nomine citantur a gram- 
maticis. Argumenti tamen nihil notum est tan- 
taque est tragediz obscuritas, ut ne conjectura 
quidem certi quidquam consequi possimus. Po- 
lyidi Sophoclez et Euripidem argumentum in 
Cressis tractatum fuisse conjecerunt O. Mülle- 
rus et Hoeckius ( in libro de Creta vol. IIT, 
p. 289 ). Fragmenta pauca servata sunt. Apud : 
Athenzum duo versus leguntur, II, p. 51, D: 
Μόοα...τὰ τῆς βάτου" 

[286] Λευχοῖς τε γὰρ μόροισι χαὶ μελαγχίμοις 

xai μιλτοπρέπτοις βρίθεται ταὐτοῦ χρόνου. 
At Eustathius p. 1254, 15 : Παραγωγὴ δὲ αὐτοῦ 
μείρω μερῶ μέμορκα, μέσος μέμορα, ἐξ οὗ μέμορμαι, 
μέμορσαι, ὅθεν 6 μόρσιμος xav! ἀναλογίαν τῶν διὰ 
τοῦ tos παραγώγων, ὧν τινὰ xal διὰ τοῦ χιμος και- 
γότερον παράγονται" οὕτως Αἰσχύλος πέπλους μελαγ- 
χίμους φησίν" ἕτερος δέ τις μελάγχιμα συκάμινα ἐν τῷ 

Λευχοῖς τε γὰρ μόροισι xal μελαγχίμοις" 
ὅπερ ἐστὶ μέλασι" 

Καὶ μιλτοπρέπτοις (ἤγουν ἐρυθροῖς) βρίθεται ταὐτοῦ 

y poti. 
Videtur tamen Eustathius errasse, qui, quod est 
Euripidis in Phoen. 238, JEschylo tribuit, quod 
est JEschyli, ab hoc abjudicat. Pollux VI, 46: 
Ταῦτα δὲ (τὰ συχάμινα) xol « μόραν Αἰσχύλος ὠνό-- 
μαχε, τὰ ἄγρια οὕτως ὀνομάσας τὰ ἐκ τῆς βάτου. 

Reliqua fragmenta tam obscura sunt, ut ex iis 
nihil possit divinari. Apud Hesychium haec : 
[287] « Ἐπιξενοῦσθαι, » μαρτύρεσθαι, πορεύεσθαι. 
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beve camini maximum fulgorem habeant. 

N enim ullam in foco scintillam solum videbo, 
Uno fune stramineo ventis acto subinserto 

zdes incendam et in cineres convertam , 

&unc vero proprium carmen nondum cano. 


In Orithyia Eschylus fingit Boream duabus maxulis 
flando turbare salum. 


284. 
Sed Mars amat 
semper optimos quosque exercitus metere. 
286. 


Candidis enim moris et. nigricantibus 
et rubris eodem tempore ingravescit. 
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Σοφοχλὴς Ἀχαιῶν συλλόγῳ καὶ Αἰσχύλος Κρήασαις. 


Et alio loco : [288] «᾿Ατόπαστον, » dvsixaccov* το- 

πάζειν γὰρ τὸ εἰχάζειν καὶ τὸ ὑποτοπῆσαι δὲ ἐνθένδε 

λέγεται. Αἰσχύλος Κρήσσαις. Et hzc ejusdem glossa: 

[289] « Αὐτορέγμονος πότμου » * ὃν ἑχυτῷ ἔρεξε. ... 

Αἰσχύλος Κρήσσαις, quod Dindorfius restituit. 
t 


Codex χρή. Denique apud Photium in Lex. p. 
430, 24 :(290] « Πισσοχωνήτῳ πυρί, » τῷ εὐχαύτῳ, 
ἐπεὶ τὰ καιόμενα πίσσῃ χρίεται. Αἰσχύλος Κρήσσαις. 
Et apud Hesvchium : Κωνῆσαι, πισσοχοπῆσαι xal 
χύχλῳ περιενεγκεῖν * καὶ πισσοχώνητον μόρον λέγου- 
σιν, ᾿ὅταν πίσσῃ χαταχρισθέντες τινὲς ὑπὸ πυρὸς 
ἀποθάνωσιν * Αἰσχύλος Κρήσσαις καὶ Κρατῖνος. Codex 
Alcx. καὶ Κρ. Κρήσσαις. 


AMYMONE. 


Amymone, quz fuit fabula Satyrica, subjecta 
fuit, ut putant, Danaidi. Argumentum satis co- 
piose his exposuit Hyginus Fab. 169:« Amymone 
Danai filia missa est a patre aquam petitum ad 
sacrum faciendum : que dum querit, lassitudine 
obdormiit, quam Satyrus violare voluit. llla 
Neptuni fidem imploravit. Quod quum Neptunus 
fuscinam in Satyrum misisset, illa se in petram 
fixit. Satyrum Neptunus fugavit. Qui quum quz- 
reret in solitudine a puella, illa se aquatum 
missam esse dixit a patre. Quam Neptunus com- 
pressit. Pro quo beneficium ei tribuit jussitque 
ejus fuscinam de petra educere. Qua quum edu- 
xisset, tres silani sunt secuti, qui ex Amymones 
nomine Amymonius fons appellatus est. Ex qua 
compressione natus est Nauplius. Hic autem fons 
Lernzus est postea appellatus. » 

Fragmentorum unum libidini Satyrorum con- 
venit apud Hesychium: [291 |« Θρώσχων χνώδαλα», 
ἐχθορίζων xal σπερματίζων, γεννῶν. Αἰσχύλος "Auv- 
μώνη. Fortasse eodem referendum alterum apud 
Athenzum XV, p. 69o, C : Αἰσχύλος δ᾽ ἐν Ἀμυ- 
ώνη ἀντιδιαστέλλων φησί" 


[292] Κάγωγε τὰς σὰς βαχχάρεις τε χαὶ μύρα. 


Tertium fragmentum Neptuno tribuerim, serva- 
tum ab Ammonio De differentia verborum v. 


pas - 
[293] Σοὶ μὲν [398 Σοὶ μὲνγαμεῖσθαι μόρσιμον, γαμεῖν δ᾽ ἐμοί. | — Incertum est quid Precones, grace Kigue αιμόρσιμον, γαμεῖν δ᾽ ἐμοί. 


292. 
Et ego tuas baccares et unguenta. 
293. 


Tibi quidem nupsisse, mihi vero uxorem duxisse 
fatale fuit. 


| 
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« Vulgo γαμεῖν δὲ μή. Emendatum ex Bacluranni 
Anecd. vol. IT, p. 375, 9. Apud Herodianum M; 
περὶ ἀχυρολογίας est ἐμοὶ δὲ γαμεῖν. » Dindorf. 


CIRCE. 


In indice tragediarum legitur Καὶ ίρχοι Σατυριχοί 
in editione Robortelliana. Is. Casaubonus Ktzc 
Σατυριχή correxit ex Hesychio. Circe fabula Saty- 
rica procul dubio fuit scripta eodem argumento, 
quod Homerus exposuit in Odyssea. Ulixis co- 
mites quum ad Circen venissent, benigneque cibo 
potuque excepti postea in aulam deducti esseut 
et in sues conversi, Ulixes a Mercurio edoctus 
adjutusque supervenit comitesque liberavit. 
Quod si argumentum fabula fuit, tamen pror 
ignoratur, quomodo composita illa fuerit. Vide- 
tur tamen pocta exposuisse, quo pacto fieret, ut 
vires libidine facile absumerentur, ut ille, qui 
antea robustissimos tauros domare jugoque μιν: 
mittere potuisset, nunc nihil valeret. Huc γοίο- 
rendus videtur versus a Suida v. Ζυγῶται sine 
poete nomine servatus : 


[294] ἥρως ζυγώσας εὐσθενωτάτῳ θράσει 
ταύρους. 


Hesychius enim (coll. Photio p. 55, 8): « Ζυγὼ- 
σω », δαυάσω, χλείσω, καθέξω. Αἰσχύλος Κέρχη e- 
τυριχῇ. Adsunt Satyri ad porcos interficiendos 
parati, quibus convivium sibi exstruant. Huc rc 
tulerim fragmentum apud Athenzum IX, p. 375, 
E: 


[295] Ἐγὼ δὲ χοῖρον καὶ μάλ᾽ εὐθηλούμενον 
τόνδ᾽ ἐν ῥοθοῦντι χριθάνῳ, θήσω. "It γὰρ 
ὄψον γένοιτ᾽ ἂν ἀνδρὶ τοῦδε βέλτιον ; 


Etiam quod Eustathius commemorat, p. 772, 4: 
et seqq., fortasse huc pertinet : Ὅτι δὲ xai ἐντο- 
μίαν 6 χλούνης δηλοῖ, οὐ μόνον Αἰσχύλος δίδωσι EN 
ew, ἀλλὰ xol Αἰλιανὸς μάλιστα ἐν τοῖς περὶ προνοίας 
χλούνην λέγων τὸν ἀπόχοπον. At vide supra Edono-. 
Preterea est apud Hesychium [296] « Αὐτόφορδος," 
αὐτοφάγος. Αἰσχύλος Ktpxn. 


PR/ECONES. 


Incertum est quid Precones, grace Kzoux, 


Uo τ Mg o 00. 
Heros quum validissimo robore domuerit 
tauros. 
295. 
Ego vero porcum valde opimum lactatum 
hunc in crepitante furno ponam. Quod enim 
obsonium lioc fuerit prastantius viro? 
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fabula Satyrica, continueriut. Ex fragmentis ta- 
men colligitur Herculem esse facetiis ob inex- 
pletum famem traductum, ut solebant Attici, 
«ique fortasse additos Priecones, geuus hominum 
non ita dissimile. Hercules igitur apparet leo- 
nina pelle conspicuus, ut est apud Pollucem X, 
136 : Φαίης δ᾽ ἂν xai σισύρναν, Αἰσχύλου μὲν ἐν 
Κήρυξι Σατύροις λέγοντος " 
Κιτὰ (al. xai) τῆς σισύρνης τῆς λεοντείας. 
Toupius ex Hesychii et Suida glossis Λεόντειος 
δορά et Λεοντεία δορά ita versui constituit : 


[197] Kai τῆς σισύρνης τῆς λεοντείας δορᾶς. 
Deinde quum bibitur, vasisos sive apertura vide- 
tur compotantibus angustior esse. Pollux X , 68: 
Μήποτ᾽ οὖν βέλτιον στενόστομον αὐτὸ χαλεῖν" εἴρηται 
δὲ τοὔνομα ἐπὶ ἀμφορέως ἐν σατυριχῷ δράματι Κή- 
Q9 τοῖς Αἰσχύλου" 
[298] Στενόστομον τὸ τεῦχος. 
Quim convivium paratur, aliquis hzc dicit, quee 
sunt sine nomine fabulz ap. Athen. IX, p. 375, F: 
[299] Θύσας δὲ χοῖρον τόνδε τῆς αὐτῆς ὑὸς, 
ἢ πολλά μ᾽ ἐν δόμοισιν εἴργασται xax 
δονοῦσα xal τρέπουσα τύρθ᾽ ἄνω κάτω. 
Ad parandum convivium alius etiam versus per- 
unet, qui est apud eundem Athenzum ibidem : 
[200] Λευχός ; Τί δ᾽ οὐχί; καὶ καλῶς ἠφευμένος 
ὁ γεῖρος. ἔφου, μηδὲ λυπηθῇς πυρί. 
Jam somnolentus vix se protrahit, fortasse ad 


bile, ubi obesus cubiturus est. Pollux IX, 136: 
3007 Φαῦλον γὰρ τὸ « λογγάζειν» ἐν τοῖς Κήρυξι τοῖς 


λίσώλου. Cf. Hesychius v. Λαγγάζει εἰ Λογγαζει.᾿ 


*Photius p. 228, 22: « Λογγάσω », στραγγεύσομαι * 
ὁ ἡμεῖς λαγγάσω καὶ λαγγονεύσω λέγομεν. Αἰσχύλος. 
Quibus qua adduntur δὲ ἐξ ὧν τὰ ἀπόγεια δοῦσιν 
"γγγάσια, alius glossae fragmentum sunt, qua de 
vocabulo λογγῶνες explicatum fuit. » Dindorf. 
Antiattcista in. Bekkeri Anecd. p. 102, 14, 
302] « Καχοποιεῖν » Αἰσχύλος Κήρυξι' et. p. 109, 
21: [303] «Νοσσόν » χωρὶς τοῦ ε (pro νεοσσόν). Ai- 
τ x Κήρυξι. Denique Photius p. 477, 11 : [308] 
"Πνρσοκόρσου λέοντος», Αἰσχύλος ἐν Κάρυξι (sic) 
717:99c. Hesychius : Πυρσοχόρσου λέοντος, πυρ- 
7113330», ξανθοτρίχου. 
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CERCYON. 


Cercyon fabula fuit Satyrica, ut est apud He- 
sychium. Non facile autem reperias, quale argu- 
mentum fuerit. Videtur tamen ille Cercyon intel- 
ligi, qui quum esset ex Vulcano monstrum natus, 
vias antiquissimis temporibus infestasse , terras 
devastasse, pererrinantes cruciasse et tormentis 
occidisse dicitur. Hunc Theseus adultus Trezene 
Athenas iter faciens armis occidit. 

Qua si secutus JEschylus fabulam Satyricam 
scripsit, non est facile divinare, quomodo rebus 
in hunc modum savis facetias intermiscere po- 
tuerit, nisi forte Satyros monstro illo territos 
putaveris, qui aut illum, quotiescumque huc vel 
illuc sese converterit, pavidi fugerint, aut The- 
seum choro ridiculo belligerantes in interficiendo 
monstro illo adjuverint. 

Hesychius si scribit (304] « 'Ap6ovtc», αἱ προσ- 
ανχθάσεις τῶν ὁρῶν. Αἰσχύλος Kepxuovi, clivi mon- 
tium videntur intelligendi, in quibus Cercyon 
agebat indeque Satyros abigebat. (Indidem Ero- 
tanus p. 86: Ot Ῥόδιοι ἄμδωνας χαλοῦσι τὰς 
ὀφρυώδεις τῶν ὀρῶν ἀναθάσεις. Μέμνηται τῆς λέξεως 
καὶ Αἰσχύλος.) Deinde quod est apud Harpocra- 
tionem : [305] «"Opov », σχεῦός τι γεωργικὸν, ὡς 
Ἰσαῖος ἐν τῷ χατὰ Διοχλέους σημαίνει. Μήποτε μέντοι 
τὸ ὄρον παρά τε Αἰσχύλῳ ἐν χεραυνῶνι (leg. Κερ- 
χυόνι) xoi παρὰ Μενάνδρῳ. .. σημαίνει ξύλον τι, ᾧ ᾿ 
τὴν πεπατημένην σταφυλὴν πιέζουσι, fortasse in- 
strumentum intelligitur, quo Cercyon cruciavit 
quos interficere voluit. (Fabulz nomen omise- 
runt Photius p. 349, 18, et Suidas.) Cui quam 
maxime convenit fragmentum apud Hesychium : 
[306] « Ἀπεψύχη», ἀποπνευματίσθη. Αἰσχύλος Κερ- 
χυόνι σατυριχῷ, nisi ipsum Cercyonem interfectum 
potius intellexeris. Quod Pollux servavit X, 175: 

Zuev δ᾽ ἂν καὶ ἀμφωτίδες ix τῶν σκευῶν, Πλάτωνός 
τε εἰπόντος xal ἐν Κερχυόνι Αἰσχύλου" 


[307] ἀμφωτίδες τοι τοῖς ἐνωτίοις πέλας, 
valde obscurum est. Hesychius : Ἀμφωτίδες, ἃς 
ἔχουσιν οἱ παλαισταὶ περὶ τοῖς ὠσίν, idemque Ἀμφῶ- 
τις, σχεπαστήριον ὦτός. Idem habet Eustathius p. 
1324, 38, qui alibi p. 308 , 44 et 1624, 3o vas 
agreste ita dictum fuisse refert, in quod mulgere 
solebant. Nec alia habet Etymologicum Magnum. 
Quocirca Jungermannus vertit : amphotides in- 


——————————M——— À——— ÉK 


297. 
F1 rhenonis, leonis exuviarum. 
298. 
Angusti oris vas. 
299. 
Poreum sacrificans hunc ejusdem suis , 


qua multis me domi malis affecit 
convertens et disturbans omnia sursum deorsum. 
300. 


A. Albusne? B. Quidni? et quidem bene tostus 
porcus. A. Elixa; sed cave pe igne aduraris. 
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auribus prorimce. Fortasse sunt ille Satyris ad- 
scribendz, qui ridicülis modis se armabant ad 
pugnam cum illo luctatore ineuudam. Denique 
Hesychii glossa : [308] « Ἀτίσεις », ἀτιμάσεις, Al- 
σχύλος Κερχυόνι, non. dubium est. quin ad collo- 
quium referenda sit, dicas Cercyonis et Thesei 
post certamen, ubi Theseus victo insultans Cer- 
cyonem in posterum neglecturum leges esse ne- 
gat. Cf. sculptnras Musei Britannici Elgin Saloon 
n. 155-155. Idem Hesych. : (309] « Εὐληματεῖ», 
λήματος xol ἀνδρείας εὖ ἔχει. Αἷσχ. Κερχυόνι σατυ- 
ριχῷ. 


———— Ὁ Θ  εο»-------- 


CALLISTO. 


Argumentum fabulz Satyricze, quz Callisto di- 
cta est, apud Hyginum invenitur, Poetic. astron. 
1I, 1, his verbis : Igitur, ut supra diximus , ini- 
tium est nobis Arctos maxima. Hanc autem He- 
siodus ait esse Callisto nomine, Lycaonis filiam 
ejus, qui in Arcadia regnavit, eamque studio ve- 
nationis inductam, ad Dianam se applicuisse, a 
qua non mediocriter esse dilectam propter utri- 
usque consimilem naturam. Postea autem ab 
Jove compressam veritam Diana dicere even- 
tum, quod diutius celare non potuit, Nam jam 
utero ingravescente prope diem partus, in flumi- 
ne corpus exercitatione defessum quum recrearet, 
: a Diana cognita est non servasse virginitatem : 
cui dea pro magnitudine suspicionis non mino- 
rem retribuit penam. Erepta enim facie virgi- 
nali in ursz speciem est conversa. In ea figura 
corporis Arcada procreavit. Haec ita Hyginus; 
quibus deinde subjecit, quid alii aliter retulerint. 

Quid JEschylus in fabula secutus sit, ignoratur, 
Si conjecturz iudulgeri potest, agrestem et ru- 
dem vitam a poeta expositam fuisse dixeris. Quo 
fragmentum quoque ducit unum illud, quod ser- 
ivatum est apud Hesychium : (310] « Πανίας βήσ- 
cac», ὡς ἀπὸ (codex ἐπὶ) τοῦ Πανός. Αἰσχύλος Καλ-- 
λιστοῖ. Sed scriptura dubia redditur hac glossa 
Photii p. 377, 17 : Πανίας alea ἀπὸ τοῦ Πανός. 


— A em —— 


LEO. 


Commenmioratur inter fabulas JEschyli etiam 
fabula Satyrica, quz erat Leo inscripta. Cujus 
argumentum neque verba, qua ex ea supersunt, 
aperiunt neque ullus est inter veteres scriptores, 
qui plus memoriz tradiderit , nisi fabulam ad sal- 
tationis genus referas, de quo apud Athenzum 
XIV, p. 629, F; Καὶ γελοῖαι δ᾽ εἰσὶν ὀρχήσεις ἴγδις 
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xal μαχτρισμὸς, ἀπόχινός τε καὶ Gobae ἔτι δὲ μορ- 
φασμὸς καὶ γλαὺξ xai λέων καὶ ἀλφίτων τε ἔχχυσις 
καὶ χρεῶν ἀποχοπή. Unum fragmentum est apud 
Stephanum Byzantinum : Xopa- ἢ μεριχὴ 43: dy 
ob τὸ γώρημα * ἀφ᾽ ob καὶ χώρα xoi χθὼν xal γω- 
puo) γῆ, ἀφ᾽ οὗ xel χῶρος καὶ χώρα, ὅθεν τὸ χωρίτης 
ὡς τοῦ μέσος μεσίτης, τόπος τοπίτης. Ἦ ἀπὸ τὸ 
χώρα χωρίτης, ὡς ἀπὸ τοῦ ἕδρα ἐξδρίτης, ἑσπέρα 
ἑσπερίτης. Σοφοχλῇς Αἰγεῖ 

ἘἘχλύομεν οὐχ ἔγωγε χωρίτης γ᾽ δρῶ" 
καὶ ἐν Ἡ ραχλεῖ" 

Στέφουσι χρήνης φύλιχα χωρΐτην ὄφιν᾽ 
καὶ Αἰσχύλος ἐν Λέοντι σατυριχῷ" 

[311] ὁδοιπόρων δήλημα χωρίτης δράχων. 


Praeterea nihil fabulae ad nostra tempora per- 
venit. 


— ua» 0490 «m—- — 


PROTEUS. 


Satyrica fabula erat ad Oresteam pertinens, 
acta olympiadis octogesims:e anno secundo. Di- 
dascaliz in Argumento Agamemnonis : ᾿Ἐ διδάχθη 
τὸ δρᾶμα ἐπὶ ἄρχοντος Φιλοχλέους ὄλυμπιάδι ὀγδον;- 
χοστῇ ἔτει δευτέρῳ. Πρῶτος Αἰσχύλος ᾿Αγαμέμνονι, 
Χοηφόροις, Εὐμενίσι, Πρωτεῖ σατυριχῷ. ᾿Ἐχορήγει 
Ξενοκλῆς ᾿Αφιδνεύς. Scholiastes Aristoph. Ran. 
1124 : Τετραλογίαν φέρουσι τὴν “Ορεστείαν αἱ διδα- 
σχαλίαι, ᾿Αγαμέμνονα, Χογφόρους, ᾿Σὐμενίδας, Πρω- 
tía σατυριχόν. Ἀρίσταρχος καὶ Ἀπολλώνιος τριλογίαν 
λέγουσι, χωρὶς τῶν σατυριχῶν. In. primo stasimo 
Agamemnonis Chorus senum duos principes ex- 
peditionis, Agamemnonem et Menelaum, canit ; 
deinde quarit ex precone, qui excidium Ilii et 
reditum Agamemnonis nuntiat, an Menelaus 
quoque una sit reversurus. Respondet praeco, 
per tempestatem avulsum esse ab exercitu nec 
nisi Solem scire ubi nunc versetur. Jam iu dra- 
mate Satyrico introducitur Menelaus in iusula 
Pharo de rebus suis consulens Proteum. Home- 
rica narratio nota omnibus, Odyss. A, 340-570, 
satis patefacit argumentum Satyrico dramati 
aptissimum. Ex eo pauca verba supersunt. Scho 
liastes Homeri Odyss. Δ, 366 : Εἰδοθέη" ἀπὸ τῆς 
εἰδήσεως xal ἐπιστήμης τοῦ πατρὸς (Protei) τὸ ὄνου“. 
[312] Καὶ Αἰσχύλος δὲ ἐν Πρωτεῖ « Εἰδοθέαν « αὐτὴν 
χαλεῖ. Sed Εἰδὼ potius vocavit, teste Etvmologo 
Gudiano p. 316, 3o (correcto ex codice lRejmo 
2638): Κερδώ, ὑποχοριστιχῶς, ὡς παρ᾽ Αἰσχύλω» $ 
« Εἰδὼ» xai» Ὑψὼ ν ἀντὶ τοῦ Εἰδοθέα καὶ Ὑ ψιπύλη. 


311. 
Viatorum pestis, draco indigena. 
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Conf. grammat. in Bekkeri Anecdotis p. 857, 9. 
Porro Herodianus Περὶ μονήρους λέξ. p. 35, 19: 
Γέρος, Alay. Πρωτεῖ σατυριχῷ. 

[313] Καὶ τὸν ἰχθύων γάρον. 


Eadem omisso fabule nomine apud Athenzum 
I, p. 67, C. Conf. Herodianum Philet. p. 437 
Piers. Denique Hesychius tribus glossis : « Ἄελ- 
πτοιν, δεινοὶ xat ἄαπτοι. Alcoy. Πρωτεῖ, jam supra 
n. 165 posita. (314) «"Ezdow,» ἐχτήσω. Alcy. 
loger σατυριχξ;. — [315] «ἼἌμαλα,» τὴν ναῦν, 
ἀπὸ τοῦ ἀμᾶν τὴν ἅλα. Corrupte Etymolog. M. 
".15,32: Ἁμάδα τὴν ναῦν Αἰσχύλος. Ad satyri- 
cum Proteum item pertinere putant duos versus 
ab Athenzo relatos ἐν τῷ τραγιχῷ Πρωτεῖ, quos 
ia Ajace Locro posuimus supra, pag. 217 seq. 


BACCHI NUTRBRICES. 


ἴα uno tantum loco memorantur Διονύσου tgo- 
γα, in tribus simpliciter Τροφοί, quam fabulam 
Niobe tribuit Welckerus, valde improbabiliter. 
Conf. supra pag. 221, in Προπομποῖς, p. 177, 
imtio Lycurgez dicta. Fragmenta hzc sunt: 
Scholiastes Aristophanis Equit. 1318 : [316] 
Ὥσπερ ἡ Μήδεια λέγεται, ὡς μὲν Αἰσχύλος ἱστορεῖ, 
7k; τροφοὺς τοῦ Διονύσου ἀφεψήσασα ἀνανεάσαι ποι- 
ἴσαι μετὰ τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν * et scriptor Argumenti 
Medez Euripidis : Αἰσχύλος δ᾽ ἐν ταῖς τοῦ Διονύσου 
Γρφοὶς ἱστορεῖ ὅτι xal τὰς Διονύσου τροφοὺς μετὰ 
Tw ἀνδρῶν αὐτῶν ἀνεψήσασα ἐνεοποίησε (Medea). 
Deinde Hesychius : [317] « Δίχρα ὄψις,» fj διπλῇ. 
Vicy. Τροφοῖς. — [318] « Πεδοίκου χελιδόνος,» 
ονοίχου. Αἶσχ. ροφοῖς. Et Photius Lex. p. 47, 
t0 : Ἐψιοῦσα, τροφὰς διδοῦσα χόνδρου xal τὰ ἑψητά. 
λἰσχύλος Τροφοῖς" 


[319] Βιοτὴν αὔξιμον ἑψιοῦσα. 
INCERTARUM FABULARUM 
FRAGMENTA. 


Horum multa in iis quz supra disputavimus 
3d certas fabulas sunt per conjecturam relata: 
qwod si nonnunquam omisimus memorare, 
cugnoscet lector fragmenta sedis incertz universa 
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ex tabula in fine posita, qua numeri usitati fra- 
gmentorum cum nostris comparantur. 


920. 


JEschylus Aristophanis in carmine quo Euri- 
pidem παρῳδεῖ, Ran. 1344, dixerat Νύμφαι ὀρεσ- 
σιγόνοι, ut Euripideum. Id ipsum in JEschyli 
quoque Xantris inventum notat Asclepiades 
apud Scholiastam, qui pergit : Eboe δὲ ᾿Αθήνησιν 
ἕν τινι τῶν διαθέντων (codex Flor. διαθέτων, Do- 
braeus correxit διασωθέντων, adjiciens αὐτογρά-- 
quv)* « Νύμφαι ὀρεσιγόνιαι (codex Venetus ópect- 
γόνιοι) θεαῖσιν ἀγείρω, Ἰνάχου "Apyslou ὑπὸ ποταμοῦ 
παισὶ βιοδώροις. » Quibus paullo post addit Scho- 
liasta, "AJXex; οὐδὲ παρ᾽ Αἰσχύλου ἥρωοζε τὰ τοιαῦτα 
λαμθάνεσθαι, sentiens JEschylea hic non posse in 
risum verti. Corruptis verbis JEschyli Valckena- 
rius lucem admovit ex loco Platonico De republ. 
II, p. 381, D : Μηδὲ Πρωτέως xal Θέτιδος χαταψευ-- 
δέσθω μηδεὶς μηδ᾽ ἐν τραγῳδίαις μηδ᾽ ἐν ἄλλοις ποι- 
ἥμασιν εἰσαγέτω “ραν ἠλλοιωμένην ὡς ἱέρειαν ἀγεί- 
ρόυσαν Ἰνάχου Ἀργείου ποταμοῦ παισὶν βιοδώροις. 
Deinde Dindorfius ex his locis : Diogenis in Epi- 
stola quinta , Notices ct Extraits des Mss. vol. V, 
part. II, p. 241 : Οἵἴτινες (de Tragicis loquitur) 
"Hpav τε τὴν Διὸς παράχοιτιν ἔφασαν τὴν ἱέρειαν 
μεταμορφωθεῖσαν τοιοῦτον βίου σχῆμα ἀναλαθεῖν, 
νύμφαις χρηναίαισιν (sic Boissonadius; codex χρή- 
ναισιν) χυδραῖς θεαῖς ἀγείρουσαν Ἰνάχου ᾿Αργείαις 
ποταμοῦ παισὶν βιοδώροις " et Pausaniz VIII, 6, 6 : 
Ὁ δὲ Ἴναγος ἐφ᾽ ὅσον μὲν πρόεισι xatk τὴν ὁδὸν τὴν 
διὰ τοῦ ὄρους, τοῦτό ἐστιν ᾿ἈΑργείοις καὶ Μαντινεῦσιν 
ὅρος τῆς χώρας" ἀποστρέψας δὲ ἐκ τῆς ὁδοῦ τὸ ὕδωρ 
διὰ τῆς ᾿Αργείας ἤδη τὸ ἀπὸ τούτου χάτεισι, xal ἐπὶ 
τούτῳ τὸν Ἴναχον ἄλλοι τε xal Αἰσχύλος ποταμὸν 
καλοῦσιν ᾿Αργεῖον. Ex his apparet in scholiasta 
post Νύμφαι ὀρεσιγόν "" lacunze signa esse po- 
nenda cum Dindorfio, qui locum ita consti- 
tuit : ' 


Νύμφαις χρηναίαις χυδ ραῖσι θεαῖσιν ἀγείρω, 
νάγου Ἀργείου ποταμοῦ παισὶν βιοδώροις. 


821. 


Stobsus Eclog. phys. I, 4, vol. I, p. 118 Hce- 
ren (p. 9. Canter.) : Αἰσχύλου " 


Δράσαντι γάρ τοι χαὶ παθεῖν ὀφείλεται. 


813. 
Et garum piscium 
316. 


Exchylas in (abola. Bacchi nuírices inscripta oarrat 
Medeam etiam nutricibus Bacchi et maritis earum coctis 
juventotem restituisse. 


319. 
Victum almum (infanti) dans sorbendum 


320. 
Nymphis fontium inclytis deabus colligo , 
Inachi Argivi amnis filiabus vitam tribuentibus. 
321. 
Nam qui fecit, ei incumbit ut etiam patiatur. 
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322. 
'l'heophilus Ad Autolycum II, 54, p. 156 ed. 
Wolf. : Kai ὅτι μέλλει ἢ τοῦ θεοῦ χρίσις γίνεσθαι 
χαὶ τὰ χαχὰ τοὺς πονηροὺς αἰφνιδίως χαταλαμὄανειν, 
καὶ τοῦτο Αἰσχύλος ἐσήμανε λέγων, 
Τό τοι χαχὸν ποδῶχες ἔρχεται βροτοῖς 
χαὶ τἀμπλάχημα τῷ περῶντι τὴν θέμιν. 
323. 
ὁρᾷς δίκην ἄναυδον οὐχ ὁρωμένην 
εὔδοντι xai στείχοντι xal καθημένῳ" 
ἑξῆς δ᾽ ὀπηδεῖ δόχμιον, ἄλλοθ᾽ ὕστερον᾽ 
οὐδ᾽ ἐγκαλύπτει νὺξ χαχῶς εἰργασμένα, 
ὅ τι δ᾽ ἂν ποιῆζςγνόμιζ᾽ ὁρᾶν θεούς τινας. 
Affert hos versus , in quibus plura sunt minime 
JEschylea, Theophilus ibidem et omisso nomine 
poeta et quibusdam aliter scriptis Stobzus 1. c. 
9824. 
Stobzus Eclog. phys. II, 8, το, voi. IH, p. 340: 
Αἰσχύλου " 
Κοινὸν τύχη, γνώμη δὲ τῶν χεχτημένων. 
' 835. 
Stobeus Florileg. III, 1 : 


a δεῖ παρὼν φρόντιζε, μὴ παρὼν ἀπῆς.] 

, 43 ιἂϊ 4 ε 423. **« / 
χρήσιμ, εἰδὼς, οὐχ ὁ πόλλ᾽ εἰδὼς, σοφός. 
Priorem versum, qui non videtur JEschyli esse, 


omittit codex optimus. 


326. 
Stobzus IV, 16: 


H βαρὺ φόρημ᾽ ἄνθρωπος eb roy àv ἄφρων. 


/ESCHYLI FRAGMENTA. 


Καάτοπτρον εἴδους γαλχός ἐστ᾽, οἶνος δὲ νοῦ. 
328. 
Stobaeus XX, 13: 
ὀργῆς ματαίας εἰσὶν αἴτιοι λόγοι. 
Ex Promethei v. 378 , Ὀργῆς νοσούσης εἰσὶν iatpo: 
λόγοι, detortus putatur. 
329. 
Stobezus XXVII, 2: 


Οὐχ ἀνδρὸς ὅρχοι πίστις, ἀλλ᾽ ὅρχων ἀνήρ. 
: 330. 

Stobzus XXIX, a1: 
Φιλεῖ δὲ τῷ χάμνοντι συσπεύδειν θεός. 


Euripidi tribuit Trincavelli editio et Apostolius 
XIX, 98. Fortasse excidit JEschyli Persarum 
versus 742 : Ἀλλ᾽ ὅταν σπεύδη τις αὐτὸς, ye θεὸς 
συλλαμθάνει. 


331. 
Stobzus XXIX , 24: 
Καλὸν δὲ xal γέροντα μανθάνειν σοφά. 
322. 
Stobeus XXXIV, 5: 
Πρὸ τῶν τοιούτων χρὴ λόγων δάκνειν στόμα. 
333. 
Clemens Alex. Strom. VI, p. 620: 
Οἴχοιμιένειν δεῖ τὸν καλῶς εὐδαίμονα, 
χαὶ τὸν χαχῶς πράσσοντα xai τοῦτον μένεϊν. 


827. Priorem versum affert Stobeus XXXIX, 4, 
Stobeus XVIII, 13: Sophocli tributum. 
322. 327. 
Malum citatis pedibus in homines irruit Speculum oris zs est; vinum vero mentis. 
atque peccatum in eum, qui justitiam migravit. 358. 
828. Commotz mentis temeraria causa oratio est. 
Vides justitiam mutam , non conspicuam 329. 
dormienti euntique et sedenti. — Non jusjurandum viri fides est, sed vir jurisju- 
Deinceps vero sequitur oblique, interdum sero; [randi 
neque malefacta nox occulit; 330. 
quidquid vero agis , ede deos esse qui videant. | — eter jaboranti deus auxilium ferre. 
; - mer ; nee. 331. 
Communis est fortuna ; mens vero eorum, sident. Pulchrum est , etiam senem sapienti: studere. 
325. 332. 
[Qui fleri oportet, praesens cura, ne praesensabsis.] | Potius mordendum os est quam haec dicenda. 
Qui quze prosunt, novit, non qui multa novit, sa- 833. 


(piens est. 

326. 
Profecto grave onus homo est fortunatus, si stultus 
[est. 


Domi ei manendum est, qui rebus secundis feliciter 


[utitur ; 


et qui adversa fortuna conflictatur, etiam huie ma - 


[nendum est. 
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334. 
Stobeus XLV, 14: 


Καχοὶ γὰρ εὖ πράσσοντες οὐχ ἀνασχετοί. 
335. 
Stobzus XCVIII, 49: 


Τὸ γὰρ βρότειον σπέ pu ἐφήμερα φρονεῖ 
χαὶ πιστὸν οὐδὲν μᾶλλον 7, χαπνοῦ σχιᾶ. 
336. 
Stobeus CXV, τὸ: 


Γῆρας γὰρ δης ἐστὶν ἐνδικώτερον. 
337. 


Athenzus VII, p. 303, C : Μνημονεύει δὲ τοῦ 
&vvou xat Αἰσχύλος λέγων, 
Σούρας δέχεσθαι κἀπιχαλχεύειν μύδρους 
ὃς ἀστεναχτὶ θύννος ὡς ἠνέσχετο 
ἄνχυδος" 
11 1)T/05 
Τὸ σχαιὸν ὄμμα παραδαλὼν θύννου δίχην, 
ὡς 7. θύννου τῷ σχαιζῇ ὀφθαλμῷ οὐ βλέποντος. 
Versum postremum afferunt JElianus N. A. IX, 
. Plutarchus Moral. p. 979, E, Apostolius Pro- 
verb. V, 38. 
338. 
Euvebius Praep. Evang. XIII, 3: 
Àj et πολλὰ τραύματ᾽ ἐν στέρνοις λαθὼν 
MT τις, εἰ μὴ τέρμα συντρέχοι βίου, 
917 ἐν στέγη τις ἥμενος παρ᾽ ἑστία 
TQ τὶ μᾶλλον τὸν πεπρωμένον μόρον. 
339. 
Plutirehus Moral, p.106, C: . 


c ——— — € — A — —— -.- 


334. 
Mali enim, quum felices sunt, non sunt ferendi. 
399. 
Μογίδ!ε genus in diem sapit, 
^^t est ullo inodo certius quam fumi umbra. 
336. 
rieetus enim juventute est justior. 
337. 
^"^ capere et cudere massas ignitas [tus. 
πο vie zemitu , tanquam thynnus, sustinuit inu- 
* strum oeulum thynni more amovens. 
338. 
ΔΓ neque si quis multa tela pectore gcceperit, 
ntur, nisi terminus vitze congruit ; 
Deque si quis in tectis foco perpetuo assederit, 
"^ m3;7i3 fatalem sortem effugerit. 
339. 
' 4m injuste mortem aversantur mortales , 
1. H1LUs, 


LUPL 
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ὡς οὐ δικαίως θάνατον ἔγθουσιν βροτοὶ 

ς ς y porot, 

ὅσπερ μέγιστον ῥῦμα τῶν πολλῶν χαχῶν. 
340. 

£lian. N 4 ΧΠ,8: Ζῷόσν ἐστιν 6 πυραύστης, 
ὁπεροῦν χαίρει μὲν τῇ λαμπηδόνι τοῦ πυρός καὶ προσ- 
πέταται τοῖς λύχνοις ἐν ἀχααζούσῃ ἔτι τῇ φλογὶ, χαὶ 
bj - ; 3 M] ie N , ' 7 
δοχεῖ τι λήψεσθαι, ἐμπεσὼν δὲ ὁπὸ ῥύμης, εἶτα μέν- 
τοι χαταπέφλεχται. Μέμνηται δὲ αὐτοῦ χαὶ ὁ Αἰσχύ- 
λης ὃ τῆς τραγωδίας ποιητὴς λέγων, 

^S - , " , 
Δέδοιχα μῶρον χάρτα πυραύστου μόρον. 
Attulerunt Suidas in Πυραύστου, Zenobius V, 79, 

Apostolius XX, 65. 
341. 

Aristoteles H. A. IX, 49: Μεταβάλλει δὲ xoi 6 
ἔποψ τὸ χρῶμα xai τὴν ἰδέαν, ὥσπερ ὃ Αἰσχύλος πε- 
ποίηχεν ἐν τοῖσδε" ᾿ 
Τοῦτον δ᾽ ἐπόπτην ἔποπα τῶν αὑτοῦ χαχῶν 
πεποιχίλωχε χἀποδηλώσας ἔχει 
θρασὺν πετραῖον ὄρνιν ἐν παντευχία, 
^ κι I , T s 
ὃς ipt μὲν φαίνοντι διχπάλλει πτερὸν 

’ P4 A * 4 “«ᾶ- 
xipxou λεπάργου. Δύο γὰρ οὖν μορφὰς φανεῖ 
, ^ N^ ^w M 
παιδός τε χαυτοῦ νηδύος μιᾶς ἀπο. 
Νέ δ᾽ , , e l9 9 » 67 σ΄, n 

ἑας ὃ ὁπώρας ἡνίχ᾽ ἂν ξανθὴ στάχυς, 
στιχτη νιν αὖθις ἀμφινωμήσει πτέρυξ. 

* A , ^. 4 9 »» MW , , 
ἀεὶ δὲ μίσει τῶνδ᾽ ἄπ’ ἄλλον εἰς τόπον 
δρυμοὺς ἐρήμους ἢ πάγους ἀποιχιεῖ. 

242. 
, Clemens Alex. Strom. IV, p.494 : 
Τῷ πονοῦντι δ᾽ ἐχ:θεῶν 
ὀφείλεται τέχνωμα τοῦ πόνου χλέος. 


T -..--“----- -- --- — ——— ML ———— — — 


quod multorum malorum przsidium est. 
, 340. 
Metuo certe stultam pyraustze. mortem. 


341. 


Hane upupam, suorum malorum inspectatricem 
variis coloribus induit et ostendit 

ferocem avem, saxorum incolam, penitus arina- 
qui vere appetente quatit pennas [tam , 
albi accipitris (duas enim formas monstrabit 

et pulli et ipsius in uno ventre); 

quando vero novi auctumni spica flavescit , 
variegata penna rursus eam vestiet. 

Semper vero odio ab his in alium locum 

in solitaria querceta aut colles migrabit. 


342. 


Laboranti vero a. diis 
debetur progenies laboris gloria. 


17 
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843. 
Clemens Alex. Strum. V, p. 558 : 


ἀλλ᾽ ἔστι χἀμοὶ χλὴς ἐπὶ γλώσσῃ φύλαξ. 
844. 

Plutarchus Moral. p. 950, E: Τὸ γὰρ ὕδωρ 6 
piv Αἰσχύλος εἶ καὶ τραγικῶς, ἀλλ᾽ ἀληθῶς εἶπε 
« IIaU' ὕδωρ δίχην πυρός. » 

345. 
Clemens Alex. Strom. V, p. 603: 


Ζεύς ἐστιν αἰθὴρ, Ζεὺς δὲ γῆ, Ζεὺς δ᾽ οὐρανός" 
Ζεύς τοι τὰ πάντα χὦτι τῶνδ᾽ ὑπέρτερον 
V. 2. χωρεῖ Euseb. Prep. evang. XIII, p. 681, 
pro χὦῶτι. 
346. , 

Aristides vol. II, p. a92 : Μὴ μὲν οὖν ἔμοιγε 
κατ᾽ Αἰσχύλον μήτε παρασπιστὴς μήτ᾽ ἐγγὺς εἴη ὅστις 
μὴ φίλος τῷ ἀνδρὶ τούτῳ μηδὲ τιμᾶ τὰ πρέποντα. 

847. 

Plutarchus Moral. p. 36, C: 


Θάρσει" πόνου γὰρ ἄκρον οὐχ ἔχει χρόνον. 
948. 
Scholiasta Homeri Iliad. II, 542 : 


ὅπου γὰρ ἰσχὺς συζυγοῦσι xal δίχη, 
ποία ξυνωρὶς τῶνδε καρτερωτέρα; 


349. 

Scholiasta Nubium v. 1367 : Μυρρίνης γὰρ 
χλάδον χατέχοντες ἦδον τὰ Αἰσχύλου, ὥσπερ τὰ 
ὍὉμήρου μετὰ δάφνης" παρὰ τὸ Αἰσχύλου, « Οὔνεχ᾽ 
ἐχεῖ ἄνθεα λειμώνια. » 

$50. 

Aristophanes Ranar. v. 704 : Τὴν πόλιν xol 
ταῦτ᾽ ἔχοντες χυμάτων ἐν ἀγχάλαις. Ubi Scholiasta : 
Διδυμός φησι παρὰ τὸ Αἰσχύλου 


e 
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Ψυχὰς ἔχοντες κυμάτων ἐν ἀγχάλαις͵ 
851. 
Eustathius p. 641, 59: 
Οὔτε δῆμος οὔτ᾽ Enc ἀνήρ. 
852. 
Eustathius p. 1923, 61 : Αἰσχύλος" « Ὡς My 
γέρον γράμμα. » 
858. 
. Athenzus II, p. 67, F.: Παρ᾽ Αἰσχύλῳ, 
Διαθρέχεις τἀρτύματα. 
᾿ 354. 

Athenzus III, p. 99, B : Αἰσχύλος τὸν "Ab 
« ἀγησίλαον» aire. 

955. 

Athenzus XIV, p. 63.,6: 

Εἶτ᾽ οὖν σοφιστὴς καλὰ παραπαίων χέλυν. 
858. 

Athenzus XII, p. 523, C : Τοὺς δὲ Κουρῆτες 
Φύλαρχος διὰ τῆς ἐνδεχάτης τῶν ἱστοριῶν Αἰσχύλον 
ἱστορεῖν διὰ τὴν τρυφὴν τυχεῖν τῆς προσηγορίατ᾽ 
Χλιδῶν τε πλόκαμος ὥστε παρθένοις ἀθραϊ 
ὅθεν χαλεῖν Κουρῆτα λαὸν ἥνεσαν. 
Παρθένου ἁδρᾶς epitome et Eustathius p. 129,5" 

857. 

Athenzus XIII, p. 573, B: Καταλέξω δὲ e 
ἸΙωνιχήν τινα ῥῆσιν ἐχτείνας χατὰ τὸν Αἰσχύλον τι 
ἑταιρῶν ... 

358. 
Strabo VIII, p. 341 : Kal Αἰσχύλος" 


Κύπρου Πάφου τ᾽ ἔχουσα πάντα χλῆρον. 
Ex Strabone Eustathius p. 305, 34. 


343. 
At est mihi quoque clavis linguz custos. 
Siste aquam instar ignis. 
345. 
. Jupiter aether est , Jupiter terra, Jupiter ccelum, 
Jupiter universum et quidquid horum superius. 
346. 

Mihi quidem, secundum JEschylum, ne sit socius in 
certamine neu propestet qui non amicus sit huic viro nec 
colat honestatem. 

347. 
Bonum habe animum; doloris enim quod summum 
(est, diu non durat. 
348. 
Ubi enim justitia et robur consociantur, 
que bige sint his validiores? 


349. 
Quare illic [?] flores pratenses. 


350. 

Animas habentes in ulnis undarum. 
351. 

Neque populus neque vir privatus. 
352. 


Ut dicit antiqua scriptura. 


353. 
Maceras condimenta. 


355. 
Sive sophista egregie perverso modo pulsar t 
in 
856. . 
Delicatus cincinnus, ut mollibus puellis, 
unde Curetem gentem vocari placuit 
3958. 
Cypri Paphique ómnem sortem obtinens. 
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359. 367. 
Strabo VIII, p. 387 : Τῶν δὲ λοιπῶν πόλεων τῶν Etymolog. M. p. 535, 47 : Kal « νεοχρᾶτας 
᾿Αχαϊχῶν εἴτε μερίδων ἱΡύπες μὲν οὖχ οἰχοῦνται" τὴν | σπονδὰς » Αἰσχύλος τὰς νεωστὶ ἐγχυθείσας. 


δὲ χώραν Ῥυπίδα χαλουμένην ἔσχον Αἰγιεῖς χαὶ 868. 
Φαρεὶς- χαὶ Αἰσχύλος δὲ λέγει πον - Plato De republ. VIII, p. 563, B : Οὐκοῦν xa' 
Βοῦραν θ᾽ ἱεράν τε xai χεραυνίας ῥύπας. Αἰσχύλον, ἔφη, ἐροῦμεν « ὅ τι νῦν ἦλθ᾽ ἐπὶ στόμα. » 


Hoc JEschyli dicto utuntur Plutarchus Moral. 
p. 793, B, Themistius p. 52, B. 
869. 


Casaubonus Ἵεράν τε Βοῦραν καὶ x. Photius p. 492, 
10 : «Ἱδύπες,» τῶν Ὠλενίων ᾿ἈἈχαιῶν. Οὕτως 


Αἰσχύλος. 
460. Plato De republ. VIII, p. 550, C. 
Strabo IX, p. 393: Αἰσχύλος εἴρηκεν, ἄλλον ἄχλῃ πρὸς πόλει τεταγμένον. 
470. 


Αἴγινα δ᾽ αὔτν, πρὸς νότου κεῖται πνοάς. 
361. 
Anstophanes Ranar. v. 1274 ex JEschylo : 


Etymoloy. M. p. 490, τι: Ὁ δὲ Αἰσχύλος τὰ 
δόλια πάντα χαλεῖ χάπηλα᾽ 

Καπηλα προσφέρων τεχνήματα. 
Εὐψαμεῖτε μέλισσονόμοι δόμον ἀρτέμιδος 


πέλας οἴγειν. 


Eadem Suidas ἴῃ Κάπηλος et grammaticus in 
Crameri Anecdotis vol. I1 , p. 456. 


362 371. 
ΑΝ anes d Poll VI, 8o Schol. Aristoph. Equitum v. 361 : « Σχελίδας, » 
inan aper colvcem Q0 δοὸς πλευρά" ἣ ἁπλῶς τὰ πλευριχὰ, ὡς Αἰσχύλος. 
MEN uU 812. 
ὑξυγλύκειάν τάρα κοχκιεῖς ῥόαν. Schol. Aristoph. Acharn. v. 75 : « Ὦ Κραναὰ 
363. πόλις; » τοῦτο τέτριπται ὑπὸ τῶν παλαιῶν. Καὶ Αἱ- 
Scholiasta Pindari Nem. X , 31: σχύλος γὰρ καὶ Σοφοκλῆς ἐχρήσαντο τῇ λέξει. 
΄ SOC ; 313. 
ἥρα τελεία, Ζηνὸς εὐναία δάμαρ. Τὸ ψιλής ψιλῆτος παρ' Αἰσχύλῳ memorant Scho- 
864. liasta Homeri Iliad. E, 9, et Eustathius p. 515, 
Pollux V1I, 78 : 11. 
Σὺ δὲ a - e e 874. 
t σπαϑητοῖς prn ὑφάσμασι, Eustathius p. 706, 50 : Αἰσχύλος φησὶν, « Ἐν 
. ὃ Got, » 
Etymolog. M. p. 149 extr. : ρρυμίᾳ — 375. — 
Τοσαῦτα, κῆρυξ, ἐξ ἐμοῦ διάρτασον. Eustathius p. 1538, 50: « Στόμις » παρ᾽ Al- 
366 σχύλῳ 6 ὥσπερ στόματι ἀντερείδων χαλινοῖς (ἵππος). 
: 376. 


Etymolog. M. p. 45o, 36 : 8 («* ... xal ἐπὶ τοῦ Y ^ 
a. m , il 46 5 Ü i Y 
πρῶ ϑηλυχῶς παρὰ Αἰσχύλῳ; « Θινὸς ἐμδολὰς {ωπον rs Lo» O0 1 σφομον δὲ ἵκπον Αἰσχύλος 
li» Vel desuut quedam vel vitium latet in eh pan. 371. 

. | «Μυχθίζειν». ex JEschylo. affert. Eustathius 


359. 365. 
Buramque sacram et Ceraunias Rhypas. Tantum, przco, ex me sigillatim explica. 
360. 
0l. 9 368. 
tina hic versus NOU Datus sta est. (Dicemus;, quidquid nunc in buceam venerit 
Fivete linguis, aedituentes, ut- edem prope Dia- . . 86. 
nam aperiatis. Alium ad aliam urbem constitutum. 
362. 370. 
Acidum et dulce igitur malum punicum enu- Cauponaria artificia afferens. 
leabis. 
363 [cleabis 372. 
Juno jugalis , Jovis socia tori uxor. Cranaa urbs (Athena). 
364. 37 4. 
Tu vero textilibus trimitinis telis. In bijugo temone equi... 
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p. 44o, 25; 1695, 49. ᾿Αναμυχθίζει est in Prome- 
theo v. 743. 
378. 
: «Αἴνηθος, » ὄρος. Αἰσχύλος. 
379. 
Tzetzes ad Lycophr. v. 1247 : Θέοινος ὃ Διόνυ- 
σος, ὡς θεὸς οἴνου εὑρετὴς, ὡς χαὶ Αἰσχύλος φησὶ, 


Stephanus Byz. 


Πάτερ Oéows, Νιαινάδων ζευχτήριε. 


Ad hunc versum spectat Harpocratio in Θεοίνιον. 
380. 

Pollux II, 125 : « Ἀπεριλάλητος» παρ᾽ Αἰσχύλῳ. 
381. 

Pollux VI, 4o: Παμπόνηρος δὲ ὁ παρὰ τῷ Mug- 
τίλῳ τῷ χωμιχῷ «χαταφαγᾶς,» εἶ xa Aic; γύλος ἐχρή- 
σατο. V. Lobeck. ad Phrynich. p. 433. 

382. 

Pollux VII, 60 : *H δὲ μανδύη ὅμοιόν τι τῷ xa- 
λουμένῳ φαινόλη. Τίνων δέ ἐστιν, ὡς μὴ περιερχὼ- 
ψεθα Κρῆτας ἣ Πέρσας, Αἰσχύλος ἐρεῖ" 

Au upvix zc ς μίμημα μανδύης χιτών. 
983. . 

Pollux VII, 177 : Kal «v τὰς ἀλαθάστρους φέ-- 

ρόντα Αἰσχύλος εἴρηκεν « ἀλαδαστροφόρον. » 
884. 
Pollux X, 18ο : Αἰσχύλον εἰπόντα « θστέων στέ- 
γάστρον. » Fortasse in ᾿Οστολόγοις. 
385. 
.. Hesychius : « "Ecavois », βρωσίμοις. Λἰσχύλος. 
"Eóavóv est in Agam. v. 1407. 
. 3386. 

Hesychius : Ἠριγένεια, ... καὶ παρ᾽ Αἰσχύλῳ ἡ 
« λέαινα ἠριγένεια,» ἢ ἢ ἐν τῷ ἀέρι τίχτουσα,, 1| ἣ ἐν 
τῷ ἔαρι. 

487. 
Hesychius : κ«Ἴττυγα,» ἐκπληχτιχὰ Αἰσχύλος. 
988. 

Hesychius : « Κεχρηματεῖσθαιν ([ῦ), πεφρύχθαι. 

Musurus χεχρηματίσθαι. Fort. χεγρωματίσθαι. 
| 389. 

Hesychius : Zaupofpiüic ἔγχος, £x. τοῦ σαυρωτῆ- 
ρὸς βαρύ. Καὶ Αἰσχύλος «ὀπισθοῤριθὲς ἔγχος » ἔφη. 
990. 

Etyniol. M. p. 93, 49" Apps : τοῦτο οὐ συγχο- 
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479. 
Pater Theane (Dionyse, Manadum jugator. 
382. 
Liburnice manduz imitamen tunica. 


384. 
Ossium conditorium. 
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πὴ, ἀλλὰ μετασχηυματισυός. Ἀ πὸ γὰρ τοῦ Ἀυτιό- 
ρᾶος « Ἄμφις,» ὡς παρὰ Αἰσχύλῳ. 
391. 

Etymol. M. p. 151, 48 : ᾿Ασαλγς, 6 ἀμέριμνος. 
Αἰσχύλος: «᾿Ασαλὴς μανία.» Eadem grammaticus 
Bekkeri Anecd. p. 45o, 28. 

392. 

Etymol. M. p. 161, 15:« 'Acga6£c, » ἀκατάστα- 
τον. Αἰσχύλος. 

393. 

Etymol. M. p. 182 extr. : 


A A , 
δὲ τὸν xaTYvOY. 


«Ἄχνη» ...ὄ Αἰσχυλις 
394. 

Etymol. M. p. 279, 17 : « Τρισόζωος ν παρὰ 
Αἰσχύλῳ. In Etymolog. Gud. p. 585, 14: Τρισο- 
(uoc παρ᾽ Αἰσχύλῳ. Sylburgius τρισσόζωνος. 

395. 

Etymol. M. p. 346 extr. : «᾿Εξαυστήρ » σγυαι- 
νει σχεῦός tt* παρὰ τὸ αὔω, αὔσω, αὐστὴρ καὶ ἐξαυ- 
στήρ. Αἰσχύλος. V. Valckenar. Auim. ad Ammou. 
p. 33. 

396. 

Etymol. M. p. 624 , 20: « Πλαστιγξ, » $ μάστιξ 

ἀπὸ τοῦ πλήσσειν, παρ᾽ Αἰσχύλω. 
497. 

Photius p. 52, 20 : Αἰσχύλος, » Ζεῦγος τεῦ,(π- 

πων.» Couf. Etymolog. M. p. 409, 46. 
398. 

Plutarchus Moral. p. 625, D : Oi γὰρ πρεσύυ- 
τεροι πόρρω τὰ γράμματα τῶν ὀμμάτων ἀπάγοντες 
ἀναγινώσχουσιν, ἐγγύθεν δ᾽ οὐ δύνανται. Καὶ τοῦτο 
παραδηλῶν 6 Αἰσχύλος φησὶν, 

Σὺ δὲ 
ἄπωθεν εἶδες αὐτόν" οὐ γὰρ ἐγγύθεν 
ὁρᾶς, γέρων δὲ γραμματεὺς γενοῦ σα ἕξ: 

399. 

Plutarchus Moral. p. 434, A : Ναὶ μετάλλων 
ἴσμεν ἐξαμαυρώσεις γεγονέναι, χαινὰς, ὡς τῶν περὶ 
τὴν Ἀττιχὴν ἀργυρείων xai τῆς ἐν Εὐῤφοία γαλχίτι- 
δος, ἐξ ἧς ἐδημιουργεῖτο τὰ ψυχρήλατα τῶν ξιφῶν, ὁ ὡς 
Αἰσχύλος εἴρηχε, 

Λαξζὼν γὰρ αὐτόθηχτον Εὐξοιχὸν ξίφος 


Sic codices Parisini. Legebatur αὐτόθαχτον. 
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398. 
Tu vero 
eminus eum vidisti, non enim prope 
vides; senex vero esto certus lector. 
399. 
Capiens Euboicum sua ipsius natura acutum 
(gladium. 
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400. 

Plutarchus Moral. p. 454, E : Καθάπερ οὖν τὴν | 
φλόγα θριξὶ λαγῴαις ἀνχπτομένην xat θρυαλλίσι xai 
συρφετῷ ῥαδιόν ἐστιν ἐπισχεῖν, ἐὰν δ᾽ ἐπιλάθηται τῶν 
στερεῶν xal βάθος ἐχόντων, ταχὺ διέφθειρε xal συν- 
tuy 

Yjziov ἡ βάσατα τεκτόνων πόνον; 
ὡς grav Αἰσχύλος. Scribendum videtur ἡδήσασα 
un Heathio. 

401. 

Plutarchus Moral. p. 1057, F : Γέγονεν ix ῥυσοῦ 
χαὶ ὠχροῦ xat κατ᾽ Αἰσχύλον 

ΕΣ ὀσφνυαλγοῦς χὠδυνοσπάδος λυγροῦ 

γέροντος 
εὐπρεπὴς, θεοειδής, καλλίμορφος. 

402. 
Suidas : « A ποφώλιοι, » ξένοι (ξένιοι grammaticus 
Bekkeri p. 439, 12), ol φυλὴν μὴ νέμοντες. Οὕτως 
Argi. Ἢ ἀπαίδευτοι: φωλεοὶ γὰρ τὰ παιδευτή- 
p ὥς φάσιν ol Ἴωνες. Hesychius : «᾿ΑἈποφύλιοι, » 
ξένοι οἱ μὴ ἔχοντες φυλήν. Αἰσχύλος (excidit nomen 
(μια, σατυριχῷ,. 
403. 
. Putarchus Moral. p. 293, A : Τί τὸ «φυξίμη- 
MY; v τῶν μικρῶν ἐστι xol χαμαιζήλων φυτῶν, ὧν 
ἐπιόντα τοὺς βλαστοὺς τὰ βοσχήματα χολούει χαὶ ἀδι- 
κεῖ χαὶ λυμαίνεται τὴν αὔξησιν. Ὅταν γοῦν ἀναδρα- 
ἴντα μέγεθος λάθη, χαὶ διαφύγη τὸ βλάπτεσθαι ὑπὸ 
τῶν ἐπιγενομένων, φυξίμηλα καλεῖται. Τὸ δὲ μαρτύ-- 
ρὸν Αἰσχύλος. 
404. 

Hesychius : «Ἄνω ποταμῶν "» παροιμία ἐπὶ τῶν 
6 ἐναντία γινομένων. Κέχρηνται καὶ Αἰσχύλος καὶ 
Εὐριπίδης, 

405. 

Pollux VIT, 61 : Καὶ χλαῖναν δὲ παχεῖαν, ἣν 
' λμάμυναν » Αἰσχύλος χέκληχεν. Conf. Hesvchium 
Lv, 

406. 

Schol. Soph. Electr. v. 383 : ᾿Επιχουφίζεται γὰρ 

τὰς ξαχρύοις fj συμφορα. Αἰσχύλος - 


Οἵ τε στεναγμοὶ τῶν πόνων ἐρείσματα 
Schol. Homeri Iliad. V, 10: Αἰσχύλος" 


00. 
Altum adulta (flamma) Jaborem fabrorum (perdit). 
401. 
Ex tristi, femorum torminibus cruciato et dolori- 
[bus convulso sene. 
406. 
Lamentationesque zrumnarum columina. 
Lamentationes :?rumnarum medicamina. 
407. 
Regina Hecate 
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Ot τοι στεναγμοὶ τῶν πόνων ἰάματα. 
407. 

Schol. Theocriti JI, 36 : Ἱδρύοντο δὲ αὐτὴν (τὴν 

Ἑκάτην) καὶ πρὸ τῶν θυρῶν, ὥς φησιν Αἰσχύλος" 
Δέσποιν᾽ Ext 

τῶν βασιλείων πρόδρομος μελάθρων. 

Unus codex mpócouo; Aristides vol. I, p. 17: 
'AXX « ὦ τῶν βασιλείων πρόδρομος | μελάθρων», Αἰ- 
σχύλῳ χορὸς ἦσε, « τῶν τε οὐρανίων χαὶ τῶν [τῶν 
omittunt codices) πατρῴων xai τῶν ἐν τῇ ἡμετέρα 
μεγίστων ἃ νύχτωρ μοι προὕὔφαινες. » 

408. 

Schol. Pind. Pyth. II, 18 : ᾿Εναγώνιος δὲ ὃ 'Eg- 
μἧς, ὡς τῶν ἀγώνων προστάτης , ὡς xal Αἰσχύλος 
«᾽Ἐναγώνιε Μαίας καὶ Διὸς 'Epud. » 

409. 

Ammonius p. 69 : Θεωρὸς xai θεατὴς διαφέρει. 
Θεωρὸς uiv γάρ ἐστιν 6 el, θεοὺς πευπόμενος, θεατὴς 
δὲ 6 ἀγώνων xa θεάτρων. ... xal Αἰσχύλος" 


Βοᾶς τοιοῦδε πράγματος θεωρὸς ὦν. 
410. 
Aristophanes Ranar. v. 886, 887 : 


Δήμητερ ἡ θρέψασα τὴν ἐμὴν φρένα, 
εἶναί με τῶν σῶν ἄξιον αυστηρίων. 
Ubi Scholiasta : Παρόσον ᾿Ελευσίνιος τὸν δῆμον ὃ 
Αἰσχύλος 3v: ἣ ὅτι ἐν τοῖς ᾿Ιλευσινίοις ἐτελεῖτο τὰ 
δράματα τοῦ Αἰσχύλου. Ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ἔπος Al- 
σχύλου. 
411. 

Macrobius Saturnal. I, 18 : Euripides in. Licy- 
mnio Jpollincem  Liberunique unum. eundemque 
deum esse significans scribit ... 4d eandem senten- 
tiam JEschylus « Ὃ χισσεὺς Ἀπόλλων, 6 Ka6atoc 6 
μάντις.» Xa6aioz Barnesius ad Eurip. Bacclar. v. 
408. Conf. Lobeck. Aglaoph. p. 8o. 

412. 

Photius Lex. p. 188, 24 
χυντατώτατα » λέγουσιν. EobouAos ... 


xai Αἰσχύλος. 


: a Κυντερώτατα xai 
Φερεχράτης ... 


413. 
Photius p. 206 , 18 : «Λαμπουρίς», ἢ ἀλώπηξ 
παρ᾽ Αἰσχύλῳ. Eschyli nomen omittit Hesychius. 


procursatrix aedium regiarum , 

Chorus XEschylo cecinit, « et celestium οἱ patriarum et 
inaximarum in nostra terra, quas mihi noctu ostendisti. » 
408. 

Certaminum praeses Maiz et Jovis (ili) Mercuri. 
409. 
Vociferaris talis rei spectator. 
410 
Ceres qui? animum meum aluisti , 
da , ut dignus sim tuis mysteriis. 


414. 

Photius p. 2460, 23 : « Μαραθώνιον ποίημα»" 
Αἰσχύλος" εὐδοχίμησε γὰρ ἐν τῷ Μαραθῶνι σὺν τῷ 
ἀδελφῷ Κυναιγείρῳ. 

415. 

Photius p. 386,8 : «Ναρᾶς τε Δίρχης», ῥευστι- 
x. Αἰσχύλος. 

416. 

Photius p. 331,2 : « Oudpatza, » τὰ οὐρήματα. 
Αἰσχύλος. Hesychius : Ὀμίχματα, οὐρήματα. 

417. 

Photius p. 353, 17 : ᾿Οστράχων, τῶν τοῦ ὠοῦ. 
Αἰσχύλος. Hesychius : ᾿ἸΟστράχων᾽ 

Απτῆνα, τυτθὸν, ἄρτι γυμνὸν ὀστράχων" 
ἀντὶ τοῦ ὠῶν, Τινὲς δὲ κελύφων. 

418. 

Photius p. 361, 11 : « Οὐρανιζέτω,» πρὸς τὸν 
οὐρανὸν διιχνείσθω. Αἰσχύλος. Idem : Οὐρανίζετο, 
πρὸς τὸν οὐρανὸν διιχνεῖτο. 

419. 

Photius p. 427, 9 : « Πεφρασμένος, παρεσχενα - 
σμένος εἰς τὸ φρασθῆναι, προσεχτιχὴν ἔχων διάνοιαν. 
Αἰσχύλος, JEschyli nomen omisit Hesychius. 

420. 

Photius p. 447, 14 : «Πρέψαι,ν τὸ ὁμοιῶσαι. 
Αἰσχύλος. 

421. 

Photius p. 497,14 : «Σάλα,» φροντίς" οὕτως Αἷ- 
σχύλος. Similis form: vox est μάνα, de qua Pho- 
tius p. 246, 4. 

422. 

Eustathius p. 995, 1 : "'eexix ὅλον ἦν ὁ Αἴας τὸ 
σῶμα xal οὗ μόνον τὰ περὶ μασχάλην κατὰ Αἰσχύλον 
καὶ ἄλλους. 

428. 

Schol. Aristoph. Avium v. 1679 : Καὶ Αἰσχύ- 
Joc τὸ βαρθαρίζειν « χελιδονίζειν » φησί, Conf. Aram. 
v. 1050 : Χελιδόνος δίκην ἀγνῶτα φωνὴν Bdpbapov 
χεχτημένη. 

424. 

Pausanias VIII, 37, 6 : Δήμητρος δὲ Ἄρτεμιν 
θυγατέρα εἶναι, xal οὐ Λητοῦς, ὄντα Αἰγυπτίων τὸν 
λόγον, Αἰσχύλος ἐδίδαξεν Εὐφορίωνος τοὺς “Ἑλλήνας, 

429. 

Hesychius : «Ἄλαιός,» 6 παλαιὸς, ἄφρων. Al- 

σχύλος. Immo du. 


AJSCHYLI FRAGMENTA. 


426. 
Athenzus, VIII, p. 362, F : Τὰς δὲ τοιαύτας 
εὐωχίας Αἰσχύλος καὶ Εὐριπίδης « εἴλαπίνας» ἀπὸ 
τοῦ λελαπάχθαι. 


. 427. ' 

Etymolog. Gudianum p. 378, 38 : Μανὸν ἔλεγον 
τὸ ἀραιὸν, ὡς καὶ Αἰσχύλος «'Ev μανοστήμοις πέ- 
πλοις», τοῦτ᾽ ἔστιν ἀραιοῖς, Eadem ex aliis codici- 
hus ediderunt Salmasius ad Tertullianum De 
pallio p. 41, Ruhnkenius ad Timzum p. 175, 
Blochius ad Etymolog. M. II, p. 957. Μανοστήμοις 
ex hoc loco Hesychius. Id prima syllaba correpta 
dixisse poeta videtur. Quo non refutatur Phry- 
nichi (in Bekkeri Anecdotis p. 5 1) praceptum de 
prosodia adjectivi uav&. DINDORF. 

428. 

Hesychius : « Ἀσχεύοις,» ψιλοῖς, ἀπαρασχεύοις. 
Αἰσχύλος ᾿Αγαβέμνονι. Fortasse in perdita Choe- 
phororum parte lectum fuit. Ita γονέας, quod in 
Choephor. v. 1067 legitur, ex Agamemnone affert 
Hesychius, iu qua fabula non legitur. DIND. 
Conf. supra dicta ad Memnonem in fine. 

429. 

Etymolog. Gudian. p. 85, 44 : «᾿Ἀστεμφήςν ... 
παρὰ τὸ στέμξω, ὃ σημαίνει τὸ χινεῖν συνεχῶς, οὗ 
μέμνηται Αἰσχύλος. Ita hec emendanda ex codi- 
cibus Parisinis apud Bastium ad Gregor. p. 838. 

430. 

Phrynichus Bekkeri Anecd. p. 6, 13 : «ἼἌτεγ- 
xoc παρηγορήμασιν *» Αἰσχύλος * δοτιχῇ ἀντὶ γενιχῆς 
Ἀττιχῷ ἐχρήσατο ἔθει. 


Phrynichus Bekkeri p. 6, 16 : « Ἀπαίρειν, » τὸ 
μὲν πλεῖστον οἱ ᾿ἈἈττιχοὶ ἐπὶ πλοῦ τιθέασι, πλὰν xol 


ἐπὶ τῆς ὁδοιπορίας, ὡς Αἰσχύλος καὶ ᾿Αριστοφάνγς. 
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Phrynichus Bekkeri p. 30, 13 : α᾿λναγχόδα- 
xpuc,» ὃ πρὸς ἀνάγχην δαχρύων xal μὴ ἐχ πάθους 
τινὸς ἢ συμφορᾶς. Αἰσχύλος. 

Phrynichus Bekkeri p. 33, 12 : ᾿Ἀχταινῶσαι .- 
Αἰσχύλος, «Οὐχέτ᾽ ἀχταίνω» φησὶ, Baputóvex , οἷον 
οὐχέτι ὀρθοῦν δύναμαι ἐμαυτὴν. Ad Eumenid. v. 
36, ὡς μήτε σωχεῖν μήτε μ᾽ ἀχταίνειν βάσιν, retulit 
Ruhnkenius ad Timzum p. 11, qui aliorum 
grammaticorum de hoc verbo locos indicat. 


434. 
Phrynichus Bekkeri p. 48, 31: Αἰσχύλος" 
Μὴ xaxoic ἰῶ xaxd. 


411. 
Sine pennis , parvum , modo qui exuit (ovi) puta» 
[mina. 


422. 
Secundum £schylum circa axillam modo vulnerabilis 
rat Ajax. 


- 444. 
Dianam Cereris, non Latonm, filiam esse secundum 


&gypliorum sententiam , Grzecos docuit Kschylus. 


434. 
Ne mala malis medicare. 


ASCHYLI FRAGMENTA. 


435. 
Grammaticus Bekkeri Anecd. p. 337,8 : Al- 
σγύλος δέ φησι xal « φρὴν ἀγέλαστος ». 
436. 
Grammaticus Bekkeri p. 347, 31: «Ἴλειλα,» 
τὰ πολύσχια χωρία, χατὰ στέρησιν τῆς ἕλης, Οὕτως 
Αἰσηύλος. 


437. 
Grammaticus Bekkeri p. 349, 6 : ᾿Αηδόνειος 
VXvx* Αἰσχύλος " 
θρηνεῖ δὲ γόον τὸν ἀηδόνιον. 
Codex ἀηδόνειον. 
438. 
Grammaticus Bekkeri p. 363, 17 : « Al» τῶν 
αἰῶνα χατὰ ἀποχοπὴν Αἰσχύλος πεν. 
489. 


Grammaticus Bekkeri P. 368, ag : « Ἀχνίσωτος 
οἶχος,» ὁ ἄνευ πυρὸς xal prions. Οὕτως Αἰσχύλος. 
440. 
Grammaticus Bekkeri p. 382, 30 : Αἰσχύλος 
“μέγαν ἀλάστορον » εἶπεν. 


441. 

Grammaticus Behkeri p. 383, 31 : « Ἀλχαάθω 
καὶ ἀλχάθειν » (immo ἀλχαθεῖν), Σοφοκλῆς xal Αἷ- 
φγύλος. Σημαίνει δὲ τὸ βοηθεῖν. 

442. 

Grammaticus Bekkeri p. 42 1, 5 : «᾿Απέλλητοι,» 

ἐνταγωγισταί, Οὕτως Αἰσχύλος. 
448. 

Grammaticus Bekkeri p. 450, 4: « Ἀρχῆθεν»ν 

οὐχ ἔστι παρὰ τοῖς ᾿Αττιχοῖς πλὴν παρ᾽ Αἰσχύλῳ. 
444. 

Grammaticus Bekkeri p. 450, 30 : 
ἤλαγαι, Οὕτως Αἰσχύλος. 

445. 

Grammaticus Bekkeri p. 467,9: « Αὐτόκρανον 
H7», » τὸν ἐξ ἑαυτοῦ τὸ τέλος ἐπιφέροντα. Οὕτως Ai- 
epu. 


. ἴλσαι, » 


446. 
Cheroboscus Bekkeri Anecd. p. 1196 : Τοῦ 
PX ἡ γενιχὴ οὐ μόνον βοὸς, ἀλλὰ xal τοῦ «βοῦν 


ταρὰ Σοφοχλεῖ ἐν bis) καὶ παρὰ τῷ Αἰσχύλῳ. 


Cheroboscus Bekkeri p- 1391 : « Κραταίπιλοςυ 
Vieguooy πίλιόν ἔγων παρὰ Αἰσχύλῳ. 


487. 
Flet modum lusciniz. 
449. 
Spuma mortalis peros fluxit. 
451. 
Gtans miles cataphractus, terribilis adversariis. 
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448. 

Choeroboscus Bekkeri p. 1408 : Πάλαυυς Παλά- 
iuo * τὸ γὰρ « Παλάυυξος » διὰ τοῦ δος χλιθὲν παρ᾽ 
Αἰσχύλῳ ἥμάρτηται. ἔστι δὲ ὄνομα χύριον βασιλέως. 

449. 


Scholiasta Aristophanis Lysistr. v. 1259: Πο- 
λὺς δ᾽ ἀμφὶ τὰς γένυας ἀφρὸς ἤνσεῇ πρὸς τοὺς παρὰ 
τῷ ᾿Αρχιλόχῳ᾽ πολὺς δὲ d ἀφρὸς Tv περὶ τὸ στόμα. Καὶ 
Σοφοχλῆς (Electr. v. 719). Αἰσχύλος δὲ « * Ἀφρὸς 
βορῆς ἐρρνηκότα στόμα. » Porsonus : 


ἀφρὸς βρότειος ἐρρύη χατὰ στόμα. 


450. 
JEschyli de Saturno locus quidam memoratur 


in scholio lacero codicis Vaticani ad Rhesum 
v. 36. 


EAETEIA. 


451. 


Plutarchus Moral. p. 334, D : Ἤσχει διὰ τῶν 
ὅπλων δεινὸς εἶναι xol χατὰ τὸν Αἰσχύλον 


Βριθὺς ὁπλιτοπάλας,, δαάϊος ἀντιπάλοις. 


Utitur hoc loco Plutarchus modo addito modo 
omisso nomine poetae Moral: p. 317, E; 640, A, 
Vitar. p. 887, B 
492. 
Theophrastus Histor. Pl. IX, 15, p. 313 e. 
Schneider. : Kal γὰρ Αἰσχύλος ἐν ταῖς ᾿Ελεγείαις ὡς 
πολυφάρμαχον λέγει τὴν Τυρρηνίαν". 


Τυρρηνὸν γενεὰν, φαρμαχοποιὸν ἔθνος. 


— (GB 


EITITPAMMA. 


453. 
Anthol. Palat. VII, 355. 


Κυανέη xal τούσδε μενέγχεας ὥλεσεν ἄνδρας 
Μοῖρα, πολύρρηνον πατρίδα ῥυομένους " 
ζωὸν δὲ φθιμένων πέλεται χλέος, οἵ ποτε γυίοις 
τλήμονες ᾿Οσσαίαν ἀμφιέσαντο χόνιν. 
452. 
Tyrrhenum genus, gentem uunguentariam. 
453. 
Hos quoque nigra viros morsabstulit armipotentes, 
dum certant pecoris divite pro patria, 
fortiaque invelant Osszo pulvere membra; 


sed laus post etiam funera viva manet. . HGa. 


ADDENDA. 


4154. 

In Eleusiniis excidit hoc fragmentum. Hesy - 
chius : « Αοζήσω » (codex ἀοξήσω), διακονήσω, 
ὑπουργήσω. Αἰσχύλος ᾿Ἐλευσινίαις (sic). 

455. 

Myrmidonum fragmentis adde hanc glossam 
Hesychii : Ἀγρέμονα, τὸν κάμακα, ἀπὸ τοῦ αἱρεῖν 
χαὶ λαμθάνειν, ἤγουν ἀγρεύειν. Ἢ λαμπάδα, jj 
δόρυ. Αἰσχύλος 9: ἐν Μυρμιδόσιν « ἀγρέμονα » τὸν 
ἐπιμήνιον. 

456. ΄ 

Sisyphi fragmentis adde « δίοπος » ex hac glossa 
Erotiani p. 118 : Διόπῳ, τῷ τῆς νηὸς ἐπιμελητῇ, 
παρὰ τὸ διοπτεύειν. Ἀττιχὴ δὲ ἢ λέξις, χειμένη ... 


459. 


lis que ex Prometheo πυρχαεῖ (p. 197) super- 
sunt adde : Galen. vol. XVII, part. I, p. 88o 
K.: Πέμοιξ ἐπὶ τῆς ῥανίδος ὁ Αἰσχύλος φησὶν ἐν 
Προμηθεῖ’ 

᾿Εξευλαδοῦ δὲ μή σε προσδάλῃ στό!λα 
πέμφιξ: πιχρὰ γὰρ κοὐ διὰ ζοῆς ἀτμοί. 
460. 

Fragmentis “ἱερειῶν ( p. 334) adde : Aristoph. 

Ran. 1274 : 
Εὐφαμεῖτε μελισσονόμοι δόμον Ἀρτέμιδος πέ- 
[λας otyew. 
Schol.: ἐξ Ἱερειῶν Αἰσχύλου. 
461. 

Fragmentis SisypAi ( p. 338) addendum quod 
latet in verbis depravatis Etymologi Gud. ibi 
citati : 

Καὶ θανόντων ἰσὶν οὐχ ἔνεστ᾽ ἰχμάς. 
462. 


Fragmentis Telephi (p. 346) adde : Aristoph. 
Ran. 1230: 


Κύδιστ᾽ ᾿Αχαιῶν ᾿Ατρέως πολυχοίρανε μάνθανέ 
[μου παῖ, 
Ubi schol. Rav.: ἐκ Τηλέφου Αἰσχύλου. 
, 463. 
Anecd, Oxon. Crameri vol. 1, p. 388, 3 : ua- 
γόν' τὸ ἀραιὸν, ὡς Αἰσχύλος" 


"Ev μανοστήμοις πέπλοις. 


παρ᾽ Αἰσχύλῳ ἐν Σισύφῳ. Confer fr. 56, ex hx 
glossa Hesychii petitum : 'AStorov, ἄναρχον, ἀν." 
λαχτον ... Δίποι οἱ τῆς νεὼς φύλαχες. 


491. 


Hypsipyice fragmentis adde Hesychii glossam, 
a ᾿Αποκορσωσαμέναις »4 droxetpagévatc χόρσας 9? 
τὰς τρίχας. Αἰσχύλος “Ὑψιπύλη. 
488. 


Tragediis qua res Ζ)εύαπας tractant adde 
verba scholiaste Eurip. Phan. 942 : Οἱ περιλεν 
φθέντες τῶν σπαρτῶν (ἐν τῇ πρὸς Κάδμον μα) 1), ὡς 
Αἰσχύλος φησὶν, ἦσαν Χθόνιος, Οὐδαῖος, wx 
(aliquot codices Ἀγήνωρ), Ὑπερήνωρ καὶ Ἐχίων. 


46θ4. 
Ibidem vol. IL, p. 414, 13: Αἰσχύλος 
᾿Ετονθόρυζε ταῦρος ὡς νεοσφαγής. 
Codex sine ὡς quod addidit Cram. 
465. 
Strabo VIII, p. 341 : xat Ἀρχίλοχος" 


Κύπρου Πάφου τ᾽ ἔχουσα πάντα χλῆρον. 


Quod probabiliter correxit Meinekius Aisyvix 
scribens. 
466. 


Spurium fragmentum est ap. Clement. Alex. 


Strom. V, p. 727, et alios scriptores ecclesiasti- . 


cos : Αἰσχύλος 6 τραγῳδοποιὸς τὴν δύναμιν τοῦ (c5 
παρατιθέμενος οὐχ Óxvet xal ὕψιστον αὐτὸν προσγο" 
ρεύειν διὰ τούτων " 


Χώριζε θνητῶν τὸν θεὸν καὶ μὴ δόχει 
ὅμοιον αὑτῷ σάρχινον καθεστάναι. 

Οὐχ οἶσθα δ᾽ αὐτόν" ποτὲ μὲν ὡς πῦρ quizz: 
ἄπλατος δρμῇ, ποτὲ δ᾽ ὕδωρ, ποτὲ δὲ γνθγ τ 
καὶ θηρσὶν αὑτὸς γίγνεται παρεμφερὴς, 
ἀνέμῳ νεφέλη τε χαστραπῇ,, βροντῇ, 302/7- 
Ὑπηρετεῖ δ᾽ αὐτῷ θάλασσα καὶ πέτραι 

xoi πᾶσα πηγὴ χὔδατος συστήματα' 

τρέμει δ᾽ ὄρη καὶ γαῖα καὶ πελώριος 

βυθὸς θαλάσσης, χὠρέων ὕψος μέγα, 

ἐπὰν ἐπιδλέψη γοργὸν ὄμμα δεσπότου" 
πάντα δύναται γάρ᾽ δόξα δ᾽ ὁ ψίστου θεοῦ. 


— ID ————— 
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Διονύσου τροφοί, 255. Νεμέα, 225. 'T'ooyot , 355. 

᾿ἘΕλευσίνιοι, 236 et 264. Νηρηΐδες, 184. Ὑψιπύλη, 205 et 264. 
Ἔπέγονοι, 227. Νιόθη, 218. Φιλοχτήτης, 197. 

E»z2e»zn | Κᾶρες, 251. Ξάντριαι, 230. Φινεύς, 194. 

ἬξΣωνοί, 178. Οἰδίπους, 224. . Φοίνισσαι, 226. 

*HAcz2ec, 234. Ὅπλων χρίσις, 213. Φορχίδες, 245. 

Ἢ ακλεῖδαι, 243. Ὀρστολόγοι, 241. Φρύγες ἢ "Excopoc λύτρα, 186. 
Θελαμοποιοί, 233. Παλαμήδης, 239. Ψψυχαγωγοί, 239. 

Θεωροί ?, Ἰσθμιασταί, 231. Πενθεύςγ 229. W'vjoccacía, 211. 
Θ:-ῦσσαι, 215. Περραιδίδες, 249. ὮὨρείθυια, 250. 


Ἥρειαι, 234. 
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(Ex Musei Rhenani Supplemento II, 1(1839), 
p. 29 sqq. quod prodiit superioribus jam ab 
Ahrensio scriptis et Parisios transmissis. Ego 
suis locis inserui que cum Ahrensii sententia 
conciliari poterant. F. D.) 
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CYCLUS EPICUS. 


TROICA. 
KYIIPIA. Θαλαμοκοιοί. Ἰφιγένεια. Ἱέρειαι. 
| Τήλεφος. ΚύχνοΡ Παλαμήδης. 
IAIAZ. Μυρμιδόνες. Νηρηίδεςῦ Φρύγες ἢ Ex- 
τορος λύτρα. 
ΑἸΘΙΟΠΙΣ. Μέμνων. ΨΨυχοστασία. Νηρηίδες ? 
Ὅπλων χρίσις. Θρῇσσαι. Σαλαμίνιαι. 


IAIAEZ MIKPA. Δήμνιοι.----Φι- Φιλοχτήτης ^ Πέρσις ὃ — 


. λοχτήτης. (ἐν Τροίᾳ). doo? 

ΝΟΣΤΟΙ. Ὀρεστεία : Χοηφόροι Ἐὑμενίδες 
᾿Αγαμέμνων. 
Πρωτεὺς σατ. 
᾿Πηλεύς ὃ Φθιωτίδες ἢ 
ΟΔΥΣΣΕΙΑ. ᾿᾽Οστολόγοι. Σύνδειπνοι. Πηνελόπη. 
ΤΗΛΕΓΟΝΕΙΑ. ΨΨυχαγωγοί. Ὀδυσσεὺς 
ἀχανθοπλήξ᾽ 
THEBANA. 
OJAITIOAEIA. Δαῖος. Σφίγξ. Οἰδίπους. 
ΘΗ͂ΒΑΙΣ. Nepáa. Ἑπτὰ ἐπὶ Ἐλευσίνιοι. 
Θήδας. . 

ΕΠΙΓΟΝΟΙ. ἜἘπίγονοι. ᾿Αργεῖοι. Φοίνισσαι. 


ΔΑΝΑΙΣ. Ἱκχέτιδες. Αἰγύπτιοι. δΔαναίδες. 
ΤΙΤΑΝΟΜΑΧΙΑ. Προμηθεὺς Ilo. δεσμώ- Πρ.λυόμενς, 
πυρφόρος. τῆς. 
PENTHEUS. Σεμέλη ἢ Ὑδρο- Βάχχαι — άντριαι. 
φόροι. Πενθεύς. 
AYKOYPTEIA. Ἠδωνοί Βασσαρίδες. Νεανισχοι 
Δνκοῦργος cat. 
NIOBE. Τροφοί. Νιόδη. Προπομποί. 
Τοξότιδες 
Ὦρείθνια. 
“Ἡλιάδες. 
ATHAMAS. Διχτνουργοί. ᾿Αθάμας Θεωροὶ $ 
᾿Ισϑμιαστεί. 
HYPSIPYLE. Ὑψιπύλη. Ἀργὼ ἣ Κω- Κάδειροι. 
πευσταί. 
PERSEIS. Δανάη. Φορκχίδες. πΠολυδάχτη, 
——990«m—— 
᾿Αλχμήνη. Ἡρααλιῖδει. 
“ Γλαῦκος Ποτνιεύς. 
ΠΕερραιδίδεςς. Ἱξίων. 
Σίσυφος πετροχυλιστής. 
Ἁταλάντη. 
Μυσοί. 
Κρῆσσαι. 
Κᾶρες ἢ Εὐρώπη. 
HISTORICA. 
IIEPZAI. Φινεύς. Πέρσαι. [Γλαῦχος τὸν 
E tux. 


Προμηθεὺς πυρκαεύς σατ. (01. 77, t.) 
Αἰτναῖαι---Αἴτνα. Ol. 78. Altvata we 
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AJESCHYLI FRAGMENTORUM 


NUMERI NOSTRI CUM VULGARIBUS COMPARATI. 
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wqete P. o9 9. wU7795 S51T. | COBP.DIND. RUJUS BS DIT. COBP. DIND.  NUJUS EDIT:* CORP. DIND. RNUJUS ND?T. CORP. DIRB, RUJUS EDIT. 
1 — 214 57 — 13 ^. 112 — 234 108 — 250 2264 — 134 
2 — 216 58 — 10 113 — 183 169 — 204 225 — 135 
3 — 217 59 — post 4. 114 — 311 170 — 280 226 — 133 
4 — 215 60 — 15 115 — p. 177 a. 171 — 281 227 — 457 
5 — 259 61 — 14 116 — 25 172 — 282 228 — 113 
6 — 263 61 -- 4 117 — 26 173 — 254 229 — 105 
7 — 162 63 — 218 i15 — 24 174 — 628 230 — 102 
8 — 260 δά — 129 119 — 27 175 — 95 231 — 100 
9 — 26! 65 — 230 120 — 7 176 — 94 232 — 97 
10 — 264 66 — 231 121 — 28 17; — 66 233 — 99 
11 — 293 $87 — 257 122 — 29 178 — 67 414 — 101 
12 — 291 68 — 256 123 — 42 179 — 69 235 — 98 
13 — 291 69 — 258 124 — 40 180 — 71 236 — 103 
1$ — 194 70 224 125 — 30 181 — 64 237 — 84 
15 — 191 71 — 221 126 —p.134fin. | 182 — 76 238 — 192 
16 — 1955 72 — 219 127 — 41 183 — 73 239 — 458 
17 — 193 73 — 218 128 — 37,38 184 — 72 240 — 265 
18 — 18 74 — 220 129 — 32 185 — 70 241 — 266 
I9 — 17 75 — 156 130 — 33 185 — 81 242 — 48 
20 — 121 76 — 151 131 — 455 187 — 79 243 — 47 
23 .—. 123 77 — 157 132 — 35 188 — 7177 244 — 49 
42 — 132 78 — 134,155 133 — 36 189 — 74 245 — 56 
73 — 128 79 — 228 134 — 31 190 — 80 246 — 55 
2$ — 127 80 — 227 135 — 270 191 — 78 947 — 58 
25 — 122 81 — 226 136 — 271 192 — 82 248 — 58 
26 — 120 82 — 275 137 — 2.9 193 — 181 249 — 57 
27 — 120 83 — 277 138 — 21 194 — 163 2530 — 52 
2$ — 124 δά — p.248a. 139 — 19 195 — 313 2034 — 54 
22 — 90 85 — 277 140 — 20 196 — 312 252 — 59 

30 — 91 86 — 222 141 — 22 197 — 164 2533 — p.186 b. 
11 — 89 87 --- 220 142 — 43 198 — 315 234 — 61 
22 -- 87 88 — 1183 141 — 4^ 199 — 214 295 — 245 
33 — 86 89 — 113 144 — 44 200 — τὸ! 256 — 244 
34 — 88 90 — 119 145 — 46 201 — 1359 257 — 248 
35 — 131 91 — 117 146 — 169-174 202 — 160 238 — 249 
3e — 89 92 —— 310 147 — 177 203 — 158 259 — 246 
37 — 106 93 — 304 148 — 175 204 — 157 260 — 247 
38 — 108 94 — 307 149 — 166 205 — 200 261 — 142 
39 — 112 95 — 306 150 — 180 206 — 202 262 — 144 
40 — 211 96 — 308 151 — 176 207 — 201 263 — 143 
41 — 213 97 — 309 152 — 179 208 — 203 264 — 140 
4&2 — 212 98 — 305 153 — 170 209 — 199 265 — 283 
43 — 316 99 — 301 1534 — 167 210 — 243 266 — 145 
44. — 317 100 — 298 155 — 205 911 — 239 | 267 — 321 
45 — 318 101 — 297 156 — 206 212 — 238 268 — 322 
4&6 — 319 102 — 302 157 — 207 213 — 456 269 — 323 
47 — 5556 103 — 303 158 — 509 214 — 241 270 — 324 
48 — pag. 220 104 — 303 159 — 210,320 215 — 242 471 — 325 
49 — 196 105 — 296 160 — 187 216 — 240 272 — 326 

59 — 197 108 — 294 161 — 1:48 217 — 236 273 — 110, t11 
58$ — 198 107 — 286 162 — 147 218 — 237 274 — 327 
$2 — 284 108 — 288 103 — 149 219 — 184 275 — 328 
51 — 285 109 — 287 164 — 146 220 — 186 276 — 329 
44 — 1-3 109b— 289 165 — 253 221 — 185 277 — 330 
$55 — 8 10 — 290 166 — 252 || 222 — 267 278 — 331 
58 — 9 114 — 182 167 — 251 ' 123 — 168 479 — 332 
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280 
281 
282 
283 
284 
285 
286 
287 
288 
289 
290 
291 
292 
293 
294 
295 
296 
297 
198 
299 
300 
301 
302 
303 
304 
305 
306 
307 
308 
309 
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NUMERI FRAGMENTORUM COMPARATI. 


COBP, D1 n. 


gUJUS EDIT, 


310 .— 156 
311 — 357 
312 — 114 
313 — 130 
314 — 358 
315 — 359 
316 — 360 
317 — 220,361 
J18 — 302 
319 — 3063 
320 — 604 
321 — 128 
322 — 363 
323 — 232 
324 —'3066 
325 — 367 
326 — 308 
327 — 309 
328 — 370 
329 — 278 
330 — 93 
331 — 371 
332 — 372 
333 — 373 
334 — 374 
335 — 375. 
336 — 376 
337 — 377 
338 — 378 
339 — 379 


, ————————— 


CORP. DIND. 


340 
341 
342 
343 
344 
345 
346 
347 
348 
349 
350 
331 
352 
353 
354 
355 
356 
337 
358 
359 
360 
351 
362 
363 
3C4 
365 
366 
367 
368 
409 


WU)US EDIT, 
380 
381 
382 
383 


CORP. ΝΒ 
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370 
371 
372 
373 
374 
375 
376 
377 
378 
379 
380 
381 
382 
383 
384 
385 
386 
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388 
389 
990 
391 
392 
392 
394 
395 
396 
397 
398 
399 
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WUJUS EDIT, | coar, D'iP..— Srtni ger, 
212 | 400 — 426 
406 401 — 47] 
188 402 — 428 
189 401 — 162 
407 404 — 419 
408 405 — 450 
6 406 — 41] 
68 407 — 43) 
12 408 — 43i 
82 409 — 43i 
409 410 — 435 
23 411 — 430 
410 412—4 
411 413 — 433 
276 414 — 439 
412 415 — ?31 
413 416 — 1.0 
414 417 — 1 
415 418 — 41} 
416 419 — 41. 
417 420 — 4 
418 421 — 445 
419 422 — (εὖ 
420 423 — 41] 
421 424 — 448 
107 425 — 419 
422 426 — 430 
423 427 — 44 
424 428 -- 40} 
425 
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A4. gamemno. Ch. Choephore, Eum. Eumenides. P. Persae. Pr. Prometheus. S. Suppices. T. Septem adver- 
sus Thebas. 
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Alii, Vide Cab. 

Achari, s. Achivi, Ag. 109, 269, 320, 508, 649, Ch. 1071, 
Eum. 399. Vide Argivi. 

αἰ / Phthiotis), Ayalz; γῆ, P. 488. 

Mains, Ag. 185, 189, 624, Th. 324. "Ayatc, adject., 
Th. ?8. 

Acielois , adj. fem. quasi Acheloica, Acheloo, i. e. flu- 
tio (n universum , adjacens , P. 859. 

Acheron, TZ. 856. Ἀχερούσιοι ὄχθοι, Ag. 1160. 

Achille, φαίδιμος, fr. 29; φΦθιώτης, fr. 30. Morens, 
obvolutus, diu tacens, fr. 46. Achillis anima ponde- 
ratur in Psychoslasia , fr. 142. 

Achivi. Vide Achaei. 

Acron, felix venator, fr. 135; a canibus suis laceratus, 
Jr. 136. Canum ejus nomina, fr. 137. 

^rtor, frater Hyperbii, Parthenopao ad Borrhaeam por- 
tam Thebarum opponitur, ἀνὴρ ἄχομπος, efc. Th. 554- 
»l. 

Vrnes : Egy plius, μέ videtur) dux, cadit in pugna Sala- 
uunia, P. 312. 

Vitstea, Pr. 936. Ejus sedes in Berecyntio agro Tantali, 
fr. 173. 

Adra«tus, T. 50; male consultus a Tydeo, TA. 575. 

Ainamr mulieres, fr. 228. ) 

' t-2um mare, Ag. 659. 

$770», Eum. 683. 

*5na, insula, fr. 360. 

Hoplanctus mons (Megaridis), 4g. 303. 

ἔς duis intelligendus in versibus Agamemnonis 1223- 
1225. A. Clytzemnestra paterfamilias agnitus, 4g. 1435 
vj Inocciso Agamemnone se ea ultum esseexponit quz 
Thvestes paler ab. Atreo expertus erat immania, 1500- 
12, 1577 sqq. Ipse, adhuc in fasciis infans, tertius 
Investze filius cum patre ejectus erat ab Atreo, 1605 
37. Regni habenas cum severitate capturus, paullum 
wilizatur ἃ Clytzemnestra, 1617-1673. Eum arcessit 
'IMarronestra, Orestis mortem auditurum, Ch. 734 
74. Advenit, 838-854 , et intrat aedes ; occiditur, 869, 
*77, 893. Maechus mechorum penam sustinuit, 989 sq. 
trat animo muliebri, ib. 304 sg. In eadem fabula 
weinorgtur 111, 482, 570, 656. 

HF ptus, triquetra Nilotica terra, 1às posteris habitanda, 
lr. 813-815. Sub Epapho Iüs erit, 851 sg. Vocalur 
35^ 2277, €(c., ubi Jupiter Io teligit, S. 559-561. Est 
c^r.per Nilum, fr. 139. £gyptus inlelligenda in 
reris ὅα χθὼν σύγχορτος Zvpgia , S. 5, 6, et ἀερία và, 
"ul. 75. ᾿Ἐλειοξάται P. 39 sunt Egyptii. 

á-ptus, Danai frater, Beli (ilius, πεντηκοστόπαις, S. 318- 
οὐ, Filiis ejus Danaide. coactze ut nuberent, S. 9-11. 


Las lilii, ἐσμιὺς Αἰγυπτογενής, 30, memorantur 335, 340, * 


387, 474, 741, 817, 874, 905, 928. Forum adventus 
Argos nunciatur, 713 sgg. ; nigri vestibus albis induti, 
719 sg. Eorum prxco vi abducere in naves studet Da- 
naidas, 836-910. Rex Argivorum, qui Danaidas tueri 
populi consensu susceperat, praeconem infecta re di- 
mittit, bellum minitantem, 911-951. Γάμος Αἰγνπτογενή;ς, 
1054. 

EKnethus, mons, fr. 378. 

&Ksculapius intelligendus Ag. 1022-1024, ab Jove ful- 
mine percussus, quod mortuos ab inferis reducebat. 
&thiopes, S. 286. &thiopum lacus ad Oceanum, χαλχο- 
χέραυνος λίμνα παντοτρόφος Αἰδιόπων, ubi Sol post cur- 

sum diurnum lavatur et quiescit, fr. 67. 

&thiops mulier (de Memnone? fr. 138. K&thiops loquela, 
ibid. &thiopis terra , fr. 139. Inde oritur Nilus, ibid. 
&thiops fluvius, ad fontes Solis, ubi habitat populus niger, 

Pr. 808 sg. 

&tna, mons : sub ejus radicibus Typhos jacet, in verti- 
cibus officinam habet Vulcanus, Pr. 365 sg. &tnaeus 
cantharus , fr. 237. 

Agamemno et Menelaus, Atrei filii, expeditionem.decen- 
nalem suscipiunt in Trojanos, Ag. 40-67. Omen quod 
Agamemnoni contigerit Trojam proficiscenti , publice 
faustum, privatim infelix, filie mactationem et con- 
jugis insidias portendens, 109-159. Filiam invitus im- 
molavit, ut classis Aulide solvere posset, 184-249, 
Coll. 1415-1418. Ejus reditus nunciatur post captam 
Trojam, 522 sgq. Invitis senibus Argivis expeditionem 
susceperat, 799-804. Redit, 810-854; nimias quibus ab 
uxore cumulatur laudes et purpuram pedibus substra- 
tam reprehendit, 913 sqg. ; sed tandem ipsi ab uxore 
persuadetur ut per purpuras domum ingrediatur, 954 
sgq. Casandram captivam, exercitus donum, Clyta- 
mnestr: commendat, 950-955. Hinc senum Chorus inalja 
omminatur, 976 sgg. Casandra ejus ccedem vaticinatur 
per ambages, 1100-1129, et clarissime 1246 sgg. Eadem 
valicinatur ultionem filii, 1280-1284, 1318 44. Aga- 
memno intus occiditur a Cly tzemnestra , 1343 s2q. , in 
reli, tribus ictibus, 1380-1392, 1491-1496, 1515-1520 
et Ch. 980-1017, 1070-1072. Orestes cincinnos ponit in 
ejus tumulo, C/i. 4 sgg. Inferize et preces Eleclrae in 
ejus tumulo, 124 sqq., et paran Chori , 152-162. Pietas 
ejus in Jovem celebratur, 253 sg. Nienia Electrae, 332- 
339, 363-371; Orestis, 315—321, 345-353; virginum, 
354-361. Indigne sepultus, 429-449. Ab ejus umbra 
precantur Electra et Orestes, ut ultionem adjuvet, 479- 
509. A Choro eadem invocatur, 722-729. Ultio venit 
Agamemnonis domui, 937 544. Caedem dolosam patris 
describit etexsecratur Orestes, 980-1017, 1070-1072, Ejus 
gesta et cedes, Eum. 456-461, 631-027, ubi vocatur 
παντόσεμνος, in fr. 223 πολυχοίρανος. Agamemno ab 
Ulixe mortuus fingitur in Philocteta, fr. 96. 
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Agamemnonius , 4g. 1499, Ch. 861. 

Agbatana ( EKcbatana), P. 961. 

Agenor. Vide Pelorus. 

Aidonens, ἀναπομπός, P. 650. 

Αἰσχύνη. Vide Verecundia. 

Ajax circum axillam modo vulnerabilis, fr. 4522; qua 
de causa foerit hivulnerabilis, fr. 155. Dea ipsi mon- 
stravit iocum letalem, ibid. Ajacis mors extra scenam, 
Jr. 154. Adde Salamis. 

Alcinene, mater Herculis, Ag. 1040. 

Alexander (Paris) : ei Hospitalis Jupiter Atridas immittit 
ob Helenam hospiti insidjose abreptam, Ag. 60-71, 362- 
366, 394 segg. Quo raptu suam ipse patriam perdidit, 
532-538. Αἰνόλεχτρος, 712. Vide Paris. 

Algos, fluvius regni Pelasgici, S. 254. 

Alpistus, Batanochi filius, oculus regis Persarum, Qux 
maximarum copiarum, P. 980-982. 

Althzea ínfelligenda,  Thestii filia, Θεστιὰς, Meleagri 
mater, fatalem filii titionem comburens, CA. 605-612. 
Arazones, Colchidem incolentes, Pr. 415 seq.; στυγά- 
voptc, meridiem Caucasi, olim Themiscyram circa 
Thermodontem flumen habitatura, 723-728. Amazones 
in bello contra Theseum Areopagum contra urbem 
muniverunt , et Marti ibi sacrificabant, Eum. 083-689. 
Ἄνανδροι, χρεοδότοι (Sibe χρεοδόροι), τοξοτενχεῖς, S. 287 

seg. Amazon arcum gerens, Ewum. 628. 

Amestris , dux Persarum, cecidit in pugna Salaminia, P. 
320. 

Amistres, dux Persarum, P. ?1. 

Amphiaraus, vates, TA. 379, CEclei filius, 609, Οἱχλείδης, 
382. Homoloidi portze Thebarum oppositus , describi- 
(ur 568-596. Tydeo feritatem objicit, 571-575; et Poly- 
nici patrie oppugnationem exprobrat, 576-586. Ab 
uoste laudibus effertur, 609-611. Mortem ut obiret 
antequam portas aggrederetur, oraculo provisum 
erat, 616-618. Ab JEschylo etiam Amphis dictus, fr. 

90. 

Amphidromus, daemon ab Xschylo fictus, de festo 'Auz- 
δρομίων,, fr. 201. 

Amphion, διογενής : ejus sepulchrum Thebis prope Bor- 
rhzeam portam, Th. 528; ejus domus perdila, fr. 173. 

Amplis. Vide Amphiaraus. 

Amphistreus, dux Persarum, in pugna Salaminia cecidit, 
P. 320. 

Ancharus, dux in exercitu Xerxis, dpstoc, P. 995. 

Andreemion Lyrnesius, pater Andromaclue, fr. 52. 

Andrus, Teno vicina, a Dario subacta, P. 886. 

Anticlea, mater Ulixis ex Sisypho, fr. 148. 

Antigona et Ismena , CEdipi filie, adveniunt fratres de- 
ploraturze, TA. 861 sqq. Earum lessus, 961-1004 Au- 
dita procerum sententia, Antigona se sepulturam Po- 
lynicem statim profitetur, 1023-1041, nec a praecone se 
&b eo inceplo deterreri patitur, 1042-1053. 

Antilochus, fr. 41. 

Antion. Vide Ixion. 

Apia terra, vocata ab Apide, qui Argivam terram a mon- 
stris purgaverat, S. 200-270. Apia Bouw, ferra Argiva, 
S. 117, 126. Memoratur etiam Ag. 250, S. 777. 

Apis, Apollinis filius, ἰατρόμαντις, Argivam terram a 
monstris liberaverat : unde Apia terra dicta et ipse pro 
deo cultus, S. 562-270. 

Apollo : vaticinandi vim ei tribuit Jupiter facitque suum 
προφήτην, Eum. 17-19. Unde scpissime μάντις di- 
ctus, Ag. 1202, Eum. 109, 595, 615, fr. 162, 411, elc. 
μάντις ἀψευνδής, Ch. 559, fr. 145, ὁ μάντις simpliciter 
Ag. 1275. Nihil vaticinatur nisi quod przcipit Jupiter, 
Eum. 616-620, 713. Ei Phoebe, Telluris filia, oraculum 
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Delphienm dedit donum natalitium ; unde Phoebo: di. 
ciue, Eum. 7 sq. ( Φοῖδ᾽ "Ἄπολλον, ib. 744.) Ab inb 
Delo Delphos transit, ib. 9-16. Quid cecinerit in nuplis 
Thetidis, fr. 143. Auctor ciedis Achillis, ibid. Inimio: 
Argivis Trojam obsidentibus, Ag. 509-513. Amabat C 
sandram; quz» qunm amantem fefellisset , postea (re- 
stra vaticinabatur, credente nemine, 4g. 1202-1211. 
Apollo, ἀγνιεὺς, invocatur a Casandra, quam bis per. 
derit, 1073-1083, 1269. Orestero jussit uleisei patrem, 
horrenda interminans non obsequenti, Ch. 569-35. 
Ejus oraculis ad facinus incitatus Orestes, Ch. 93919., 
"1080 594., ubi πυθόμαντις. Se Orestem expiaturum ραν 
mittit, ib. 1059 seg. Intelligendus ib. 583 seq. Mrz 
σθενὴς, ἰατρόμαντις, τερασχόπος, καθάρσιος, Eum. 6 
63, confirmat Delphis Orestem, quem Furie pne 
quuntur, et Athenas ire, Mercuriotutante, jubet Palladis 
sacrum simulacrum in arce amplexurum, 64-93. Furis 
increpat et detestatur, 179-197; cum iis discepLit, 
Orestem vindicans, 198-234. Instigator Oresli ad «r- 
dem, 465-467, et auctor, 593 segq., Athenas advenil, 
supplicis sui judicio uL testis et auctor facinoris ala 
turus, 576-581. Orestis causam dicit, 614-673. Cum 
Furiis contendit terrae. Atticae gravia minantibus, 11} 
sgg. Religiose calculos numerare jubet judices, 748-721. 
Apollo, ἁγνός, quondam exulans crlo, S. 214. Parcs 
vino decepit, (ne aliriperent Admetum,) Eum. 723558 
"Avat, Ch. 559, elc. Alienus ab lamentantibus, A9. 10», 
1078 seg. Ei Charontis cymba ἀνήλιος inaccessi, Τὴ 
839. Apollo Lycius, 4g. 1257. Ἄναξ Avxtw; invoatura 
virginibus, ut fiat revera λύχειος (Hesychius: Λύπδα;, 
φοέερός), Th. 145. Simplicitler diclus Ao; 5. 086, 
Apollo Parnasius, Ch. 953. Εδδομαγέτας ie, qui 
in seplima porta Thebarum vem suo nuu compo 
suit, fortasse ejus quoque respectu habilo, qu 
septima mensisdiesipsi sacra, Th. 800. Apollo Az. 
J'. 78. Apollo χισσεὺς, ὁ χαδαῖος (?), ὁ μάντις, fr. 11. 
— Pater Apidis, S. 263. — Memoratur Th. 139, ^» 
Ag. 55. Adde Phaebus, Sol, Loxias. 

Ἁρᾶ. Vide Dira. 

Arabia, Pr. 420. 

Arabus Màgus, dux Persarum, in Salamipia pug c 
cidit, P. 318. 

Arachnaus mons, prope Argos, Ag. 309. 

Arcas , Th. 547, 553. ] 

Archemorus, Nemeie filius, in cujus memoriam Net 
ludi instituti, /r. 190. 

Arcleus, Kgyptius, cecidit in pugna Salaminia, P. 3!! s. 

Arcteus. Vide Melragathes. 

Areopagus, πάγος Ἄρειος, Amazonum propugnanilem 
contra Athenas : in quo colle quum sacrificarent vat 
[Ἄρει], Martii collis nomen invenit, Eum 6863: 
ubi sanctum judicium de caedibus instituit. Miner. 
cives id perpetuo revereri jubeus, ib. el 5609. 

Argesles, dux Persarum in pugna Salaminia, P. 208. 

Argi, Pr. 854, 809, Th. 548, 573, Ag. 23, 810, Ch. 6 Ὁ 
680, Eum. 654, S. 330. Inde genus Danai, quod su 
plex eo revertitur, S. 16-23. 1bi tumulus ἀγωνίων ἔτ, 
S. 189. In loco θεῶν ἀγωνίων dii et statu plume. 
χοινοδωμία, 222, 463, 465. Adde Argivi in finr. | 

Argivi reciplunt Danaidas, S. 605 sqq., et satellites " 
Danao, 985 sgg., deinde habitationem immunem Ife! Ὁ 
filiabus, 1010 sq. Argivi, Thebas oppugnantes sub i 
ptem ducibus, TA. 59 etc., et armis cingentes, 120 567: 
Eorum στόλος χιλιοναύτας adversus Trojam, Ag. ὁ! 
Quas molestias sint perpessi in longa obsidione Tr9£ - 
551-572. Naufragium magnum classis eorum Tr» 7 
ventis, quo divisa est, 649-673. — Memoran!ur I5. 
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679, Ag. 197, 267, 1393, 1633, 1665, Ch. 1040, S. 739, 


980, fr. 191. Conf Achmi. — Adject. Argivus, Ag. 
503, 506, Eum. 290, 455, 757, S. 274, 278, 290, 292. 
Argivus flavius 1nachus , fr. 320. Argiva terra, S. 269, 
ἀλίμενος 708, ἀσώδης 32. Cur Apia dicta, ib. 260 sqq. 

Argiva urbe, Ch. 1046. 

Argo : Argos sacrum lignum , fr. 114. A Minerva « mate- 
ria loquens ei conjuncta », ibid. Argüs gubernator , 
pog. 205 a. 

Argolica, ᾿Αργολὶς, S. 236. 

Argonauts : iis in mari jaclatis armate obviam eunt 
Lempi» et congressum paciscuntur , fr. 113. Memo- 
rantur fr. 115. Ebrii inducuntur ab &schylo, fr. 119. 

Argos. Vide Argi. 

Argus, γηγενὴς, μυριωπὸς βούτας, 105 custos, Pr. 568, 
677 sqq. Terrae filius , πανόπτης οἰοδουχόλος, ἃ Mercu- 
rio occisus , S. 303-305. 

Arimaspi describuntur Pr. 804 sgg. 

Ariomardus, Thebarum £gyptiarum satrapa , dux Persa- 
rum in exercitu Xerxis, P. 38, in pugna Salaminia 
cecidit, κ Sardibus luctum afferens », 321, ἀγαθός, 
967. 

Arius (Ἄρεος) planctus, Martius , de cceso, Ch. 423. 

Arsaces, dux equitatus in exercitu Persarum, P. 996. 

Anames, μέγας, Memphidis satrapa, dux Persarum in 
exercilu Xerxis, P. 35 sq., in pugna Salaminia, 308. 

Arlames, Bactrius, dux Persarum, in pugna Salaminia 
cecidit, P. 318. 

Artapherpes (Ἀρταφρένης), nobili ortu, Merdin occidit , 
P. 776 sq., non septimus rex, uf in versu insilitio 778 
dictum. 

Artaphernes (Ἀρταφρένης), dux Persarum, P. 21. 

Artembares, ἱππιοχάρμης, dux Persarum, P. 29, equitum 
dns, 302, 971. 

Asa, Pr. 411, P. 57 elc., fr. 66. Γῆ Ἀσιάς, P. 249, 'Aotz 
270, Ἀσιῆτις χθών 61, ᾿Ασία γῇ 584, 929, "Acic aia, S. 
547 , Aci, γῇ μηλοτρόφος P. 763, 'Act&c ἥπειρος Pr. 
733. Πολύανδρος, P. 73; ἰσχὺς ᾿Αστατογενής de exercitu 
Xerxis, 12. Asia minor, πρὼν ἅλιος, P. 879. 

Mopos, fluvius, φίλον πίασμα Βοιωτῶν χϑονί, P. 805 
$4. Asopi campus, Ag. 297. 

Astacus , pater Melanippi , Τῇ. 407 

Astaspes , dux Persarum , P. 22. 

Astyages. Vide Medus. 

Alalanta infelligenda Th. 533. 

Athamantis (Αϑαμαντὶς , Athamantis filis) Helle, P. 70. 

"^x. Vide Noxa. 

Athene , urbs Palladis , P. 347 , Κραναὰ πόλις, fr. 372, 
χλειναὶ P. 474 , ὠγύγιοι P. 974. Athene intelligenda 
Kum. 916 sqq., ubi earum laudes. Earum argentifo- 
ding , P. 238. Memorantur P. 231, 285, 286 , 716, 
814. 

Alhepze Diades in Enbcea , fr. 128. 

Mbenienses, Αἰγέως στρατός, Eum. 683. lis suorum 
1milium in omne tempus promittit Orestes, ib. 762 
194. Atheniensium arma, P. 240; eorum libertas, 242. 

Athos : Ἄθωον αἶπος Ζηνός, Jovi sacrum, 4g. 283. ' 

AUas , Titan , Oceani frater, columnas hesperias portat , 
Pr. 347 sqq., 425-435. Colum sustinens : ejus filice 
septem Pleiades, fr 235. 

Aloma, Darii uxor, mater Xerxis, P. 150-158. Sollicita , 
161 444., somnium mali ominis narrat, 176-214. A 
Choro quziedam exquirit, 230 sgg. Cladis nuncium au- 
dit, et queritur, 249 sqq. Abit deos adoratura, 521-531. 
Redit Dariom inferiis evocatura, 588 504. Ei mala Per- 
sargtn Darrat, 713 sgg. Darii suasu abil vestes regias 
λοι! allatura, P. 855-851. 

Mreus, Agamemnonis pater, expulit fratrem Thyesten; 
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redeuntem excipit epulis ex filiorum carne paratis, ile- 
rumque expellit, Ag. 1583-1606. Dic(us χαλεπὸς θοινά- 
τὴρ, Ág. 1502. Memoratur ib. 60, 784, CÀ. 745. 

Atride. Atridarum domus antiqua piacula in vaticiniis 
pandit Casandra, 4g. 1090 sqq., 1186 sgq., 1213 sgq. 
Memorantur Ag. 3, 44, 123, 202, 310, 400, 450, Ch. 
321, 407. 

Attica, ἀκταὶ Παλλάδος : eo appulit Apollo ab insula Delo 
Delphos pergens, Eum. 10. 

Atticus, adj., Eum. 681. 

Aulis : παλιρρόθοις dv Αὐλίδος τόποις, Ag. 191. . 

Aurora rapit corpus Memnonis, fr. 141. Pro filio pugnante 
precatur coram Jove, fr. 142. 

Axius, fluvius in Macedonia, P. 493. 


B. 


Babylon , πολύχρυσος, quas copias preestiterit Xerxi, P. 
$2 sqq. 

Bacchae, Eum. 25, fr. 205. Adde Bassarides. 

Bacchus, fr. 23. Πάτερ Θέοινε, Μαινάδων ζευχτήριε, fr. 
379. Βρόμιος, Delphis constitutus, ἐλ quo cum Bacchis 
vicit Pentheum , Eum. 24-26. Orpheum tradidit Bac- 
chis discerpendum, fr. 16. Bacchi nutrices et maritos 
earum coquendo Medea juventuti restituit, fr. 316. 

Baclrii, P. 306, prorsus deleti in expeditione Graeca, 
732. Adj. Bactrius, 318. 

Bassarides discerpunt Orpfieum, fr. 16. 

Batanochuüs, Persa, P. 982 

Bellona ννώ, Th. 45. 

Belus, ex stirpe Epaphi , δίπαις, pater Danai et &gypti, 
$. 318-322. 

Berecyntius ager (Tantali) , fr. 173. 

Bía. Vide Robur. 

Beoti et eorum regio, P. 482, 806. 

Bolbe (palus in Macedonia) , P. 494. 

Boreas duabus maxillis flando conturbat mare, fr. 283. 
Βορεάδες πνοαί, fr. 64. 

Borrluea porta , Βόρραιαι πύλαι, Thebarum, ΤῊ. 527. 

Bosporus, ab 105 transitu vocatos, Pr. 732 sq. 'Póo; 
θεοῦ dictus , P. 746. Memoratur ib. 723, intelligen- 
dus S. 544 sq. 

Bromius, Eum. 24. Vide Bacchus. : 

Bura , ἱερά, fr. 359. 

Byblos : a Byblinis montibus scaturit Nilus, Pr. 811 sg. 


C. 


Cabzeus [Ὁ] Apollo, fr. 411. Conjiciunt Sabseus. 

Cadmei , i. e. Thebani, Th. 9, 39, 47, 531, 543, 079, 
1015, 1022, 1075, efc. Κάδμου πολῖται, 1. Urbs Cadmea, 
ib. 1005. 

Cadmus , TA. 1,74,etc. Ejus pugna cum Spartis, fr. 458, 
Κάδμου ἐπώνυμος πόλις, de Cad mea , arce Thebarum, 
Th. 135. Καδμογενὴς στρατός (Thebanorum), 303. Cadmi 
urbs, 120. Cadmi πύργοι, 823. 

Caicus fluvius, fr. 31. Caici fluminis primus sacerdos , 
fr. 270. 

Calchas, vates, χεδνὸς στρατόμαντις : ejus. vaticinium ex 
augurio Agamemnoni oblato , 47. 122-157. Ob Dian:w 
iram Agamemnonis filiam*immolandam esse edidit, 199 
sgg ., 249. 

Cambyses intelligendus P. 773. 

Canopus, Κάνωδος, urbs &gypti extrema, in ipso Nili 
ostio, Pr. 846 sq. Memoratur S. 311. 

Capaneus, ad Electra portam Thebarum aggrediendarim 
constitutus describitur Th. 423-435. Memoratu: fi. 
iut. 

Casandra , captiva ab exercitu ut. ein.ia praeda. AgAme- 
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mnoni concessa, ab ipso reduce Clytzmnestroe com- 
mendatur, Ag. 950-955. Intro vocatur a Clytaemnestra, 
lenem servitutem sperare jubente, 1035 sgg. ; sed muta 
in eirru sedet. usquedum abierit Clytzemnestra; tum 
gemitus et vaticinia divino afflatu exorditur, 1072-1173; 
eadem deinde clarius efTert, 1178 sqgq., 1214 sgg. Apol- 
linem, a quo amabatur, fefellerat : hinc nec populares, 
quibus omuia mala praedixerat, nec alii fidem ei habe- 
bant, 1202-1213. Rumpit vittas et alia insignia vatis, 
1264 sqq. Orestis reditum et ultionem paternae caedis 
suamque przedicit, 1280-1284 , 1316 sgg. Abit mactan- 
da, 1330. De ea 1440-1447. 

Caucasus, montium altissimus, cacuminibus ἀστρογεί- 
toot , Pr. 719, 721. Conf. 422, fr. 69, 75. 

Cedadatas , dux in exercitu Persarum , P. 998. 

Cenieus Jupiter in littore Eubee, fr. 127. 

Cerchnea , Pr. 676, εὔποτον Κερχνείας ῥέος. ͵ 

Ceres. Invocatur ; ejus mysteria, fr. 410. Memoratur 
fr. 139. Δημήτριος βιός, fr. 108. Ejus filia Diana, se- 
cundum J.£gyptios, fr. 424. 

Chaleis, Ag. 190. * 

Chalybs, Χάλυδος, Σχυθῶν ἄποιχος, ὠμόφρων cíónpoc, 
Th. 729 sq. Chalybes, σιδηροτέχτονες, immites adve- 
nis, Pr. 714 sqq. 

Charon , canis Actionis, fr. 137. 

Charontis cymba intelligenda Th. 856-860. 

Chius , Dario subjecta, P. 884. 

Cliryseis, Troj:e amata Agamemnoni , Ag. 1439. 

Chryseus (genile) , P. 314. ' 

Chthonius, Spartorum unus, pugna superstes, fr. 458. 

Cilices , P. 327. 

Cilicia antra incoluit Typhon, Pr. 351. Cilicii [Κίλικες] 
montes, S. 551. 

Cimmertius istlimus , ἐπ’ αὐταῖς στενοπόροις λίμνης πύλαις, 
Pr. 729 57. 

Cissia, mater Memnonis, fr. 140. 

Cissia (in Persis) : Κίσσινον Épxoc, P. 17 ; πόλισμα, 120. 
Cissia praefica , Ch. 423 seq. 

Cisthene, ubi Gorgonei campi , Pr. 793. 

Cithzron, Ag. 298. Ibi Pentleus discerptus, fr. 207. 

Clytaemnestra, Tynudarei filia, regina Argorum, uxor 
Agamemnonis , percepto Troje excidio omnibus diis 
sacrificat, 4g. 83-103. Ejus χέαρ ἀνδρόθονλον, 11. Tro- 
jam captam nunciat senibus Argivis (Choro), 264 sgq., 
quem nuncium per ignes dispositos ipso excidii die 
acceperat, 278-320 ; deinde audit ex praecone exercitus, 
489 sqq.: cui simulata in maritum benevolentia respon- 
det, 600-612. Reducem Agamemnonem ficta et nimia 
affectus sui testificatione excipit et purpura viam ster- 
ni jubet, 855-913 : quam calcare Agamemno quum reli- 
gioni duceret , :egre illi tandem persuadet, 931 sqgq.; 
οἱ facienti multis plaudit, ambigue tandem sua consilia 
significans, 958-974. Casandram intro wocat, 1035 
sgq ; non impetrato abit, 1068. Eam exsecratur Casan- 
dra, 1227-1240, 1258 sq.; οἱ cidem ejus per filium rc- 
deuntem praedicit, 1280-1284 , 1318 sg. Occidit Aga- 
memnonem , 1343 sQq.; quod pluribus refertur Ch. 
980-1006, 1028 sg., Eum. 4359-464, 631-637. Et prodit 
glorians de facinore, quod ut justum vindicare studet , 
4. 1372-1576, senum choroiinterim lugente, indignante, 
eventuras cades animis prassagiente. Paullum mitigat 
Kgisthi insolentiam, 1654 sgg. In Choephoris inferias 
mittit Agamemuoni, 45 sg., 89 sg. .£zisthum inaritum 
habet, 133 sg. In liberos impia, 190 sq. Sine fletu Aga- 
memnonem exlulerat , 429-433. In somnis draconem 
videbatur peperisse et mammis admovisse : quare in- 
ferias misit, 523-539. Tranquille excipit nuncium de 
morte Orestis , 707-718. Arcvessit. &gistlhum , 234 5gq. 
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Quo occiso , advocatur a servo, 882 sgq., deprehendi- 
tur ab Oreste exeunte, 892 sgq. : qui precibus ejus nop 
auditis eam in regiam abigit occidendam , 930. Clyt- 
mnestrie spectrum in Delphico templo Furias dur. 
mientes excitat, Eum. 94-139. Κελαινόφρων, 429. 

Cnidus, Dario subjecta, P. 891. “4 

Cocytus, 4g. 1160, Τῇ. 690. 

Codlus , Οὐρανός, intelligendus Ag. 168-170. Cali el Ter- 
ra filii Titanes, Pr. 205. 

Colchis, Pr. 415. 

Corax , canis Actzeonis , fr. 137. 

Corycia (Kwpuxic) rupes, χοίλη, etc. Eum. 22 $8. 

Cotys, dea in Edonis, σεμνή, fr. 1. Conf. ad fr. M. 

Cranaa urbs (Athenz), Jr. 372. 

Cranaus, Eum. 1010. 

Crene. Vide Κρηναῖον. 

Creon, ΤᾺ. 474. 

Cres (Cretensis), fr. 254. 

Creticus, Ch. 651. 

Cronia, antiquum nomen Hiere in Sicilia ἃ Saturno 
condite, fr. 264. 

Cupido, Πόθος, Veneris filius et comes, S. 1040. 

Curetes unde dicti , fr. 356. 

Cyaxares intelligendus videtur, P. 766. 

Cychrea littora, Κυχρεῖαι ἀχταί, prope Salaminem, F. 

Cycnus. Cycnum in scena. exhibuit &schylus, p. 237, «. 

Cynocephali (Canicipites), fr. 77. 

Cypris, προμάτωρ γένους (Thebanorum, ob Cadmi ur» 
rem Harmoniam, Veneris ex Marte filiam), 1h 
140 sq. 

Cyprus, fr. 358. In his verbis intelligenda, Agzrxx; 
πολύπυρος αἷα, βαθύπλουτος, S. 555. Cypria urbes Da- 
rio subject», P. 891. Cyprius, S. 282. 

Cyrus, tertius rex Persarum ; ejus gesta, P. 765-77. 
Ejus filius successor , 773. 

Cytlereus, Κυθέρειος, 5 1034 


D. 


Dadaces, chiliarchus Persarum, in pugna Salaminia cvi- 
dit, P. 304 sg. 

Dra, i. e. Proserpina, fr. 247. 

Danai, Ag. 66, 149, 1460, fr. 29. 

Danaides, evitatis nuptiis cum patruelibus gypli filiis, 
Argos appellunt supplices, sortem suain lamentantut 
et deos invocant, praesertim Jovem, progenitorem suum 
ex Io, qui Epaphi stirpi. reditum in patriam terraui 
promiserat, S. 1-175. Timent ne se persequautur &zv- 
pti filii , 30-41. A patre docentur quid sit faciendum. 
176-233. Argivorum regi Argivas se esse dicunt , 771: 
276, alia oinnia ex habitu ipsarum conjicienti, 277-29 
Genus suum et infaustas nuptias narrant regi, 291-331. 
et pelunt ut se tueatur, 334-437. Permovent tanden c 
suspensuras minata, 453 sqq. Supplicia deponunt , 
506 sq. Jovem invocant, suum progenitorem, 524-539 
Quum concessum iis est a populo Argivo ut ea in leris 
tuto habitent, bene precantur populo, 625-709. Nui 
ciato &gypti filiorum adventu, timent, patre confirmare 
eas studenle, 710-775. Melu οἱ desperatione pleur, 
precantur, 776-824. Prieco filiorum gypti adveniem- 
vi eas in naves abripere tentat, 830-910. In ipso pert- 
culi discrimine rex advenit, praeconem infecta re di- 
mittit, et ipsas in urbe, si velint, apud se ut habitent 
invitat, 911-965. Danaum patrem habitationes ipsi 
constituere optant, 966-974, consentiente rege, 97 59:9. 
Patris monitis se obsecuturas pollicentur, 101$ »9g 
Deos Argivorum celebrant, et vota faciunt de nup 
justioribus ineundis, 1019-107 4. 
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Danaus, Beli filius, Xgypti (rater, S. 318-322, quartum 


genus ab Epapho, cum quinquaginta filiabus Argos | 


veniet, et quie ibi sint futura, Pr. 853-869. Ex &gypto 
Argos fugere constituit cum filiabus, post nuptias cum 
Egypti filiis, S. 12-16. Argis, audito motu ex propin- 
quo, ad filias accedit, monens quomodo supplices agere 
debeant, 176-203. Ab Argivorum rege jussus ut sup- 
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166-168. cai ἀοιδοί, S. 695. Olympii , Chi. 784; σύμ- 
epovec, ib. 802. Ὕπατοι, χθόνιοι, βαρύτιμοι, S. 25, 26. 
Dii juniores, νεώτεροι, quibus se Furis opponunt, Eum. 
102; ibid. 778, 808, 802. Deorum simulacra amplecti, 
Th. 185,211 sg. Dii urbem expugnatam relinquunt, 
Th. 218, 304 seqq. Dii inferi, S. 151-158, P. 628, 640, 
Eorum rex, P. 629. 


plicia in aliis aris ponat, deductores ab eo petit, 490- Δίκη. Vide Justitia. 


499, et cum iis abit. Redit, nuncians Argivum populum 
decrevisse ut. reciperentur supplices et tut:e habitarent 
Argis, 600-624. £gypti filiorum adventum nunciat filia- 
bus, easque confirmare studet, 710-775, ubi abit auxilia 
petiturus. Filize liberatze ipsum optant habitationes sibi 
constituere, 967-979. Redit, ab Argivis optime exceptus 
et satellitibus per ipsos munitus, ne terra ipsorum 
piaculo afficeretur , 980-990. Vitse honeste agend:e mo- 
bila dat filiabus, narrans simul a civibus esse habita- 
tionem inmunem ipsis oblatam, 991-1013. 

Darius, rex Persarum, pater Xerxis, P. 6, 145, 198, etc., 
cajus superest uxor Altossa, 156, 160 sgg., 221 , elc. 
Ejus diviti , 163 595. Σουσιγενὴς θεὸς, 644. Ejus laudes, 
534-557 , 641-680. Ejus felicitas in vita, 709-711. 
Atosa eum inferiis et carminibus evocat, 619 sgg. 
Darii umbra e sepulcro prodit, 681 sqg., mala quie fa- 
cta sint ab uxore exquiril, 703-738 ; Xerxis juvenilem 
imprudentiam vituperat, 740 sgq., res antiquas simul 
woperii memorans et quomodo regnum sit adeptus, 762 
vg. Populo suo consulit ne Graeciam bello unquam 
az;rediantur, 789 sqq. Reliquiarum exercitus, qui Grze- 
ciam intrans templa spoliata incenderit, perniciem ad 
Plat»as narrat, 800-820; a superbia dehortatus, Xer- 
xem sordidatum zit. regie vestiant et consolentur sua- 
det, 821-842. Laudes ejus, victoriz, et regni amplitudo, 
$5904. Δαρείαν, 664, 671. 

Deuliensis, Δαυλιεύς, Ch. 674. 

Delius: Δηλία λίμνη xai χοιράς, Eum. 9. 

Ddphi : eorum agrum cultum reddunt et recipiendo 
Apollini aptum Vulcani filii, Eum. 13 sq. Delphi infel- 
lgendi μέγας μυχὸς χθονὸς **, Ch. 944, et in his, 
πεσόμφαλον ἵδρυμα Λοξίου πέδον, πυρός τε φέγγος ἄφθιτον 
χτεχλγμένον, Ch. 1036 sq. Umbilicus, ὀμφαλός, Ettin. 40. 

Dephicam oraculum : recensentur dex qui ante Apol. 
ühem hoe oraculum tenuerint; narratur adventus 
tpollinis, et memorantur reliqui dii qui ibi adorantur, 
Eum. 1-29. Delphicum oraculum in/elligendum Ch. 
*U^, μέγα στόμιον. 

δεϊρίμις, rex agri Delphici, Eum. 16. 

Deus diclus Persarum rex, P. 157. 

Ualei. Vide Athena. 

Inzvis, dux equitatus in exercitu Persarum, P. 996. 

Uuna, Λατογένεια χούρα, cum arcu, ΤΆ. 147-150, 154. 
Diana ix£ca, partuum praeses, S. 676; προστατυρία, Th. 
$9 sq. ; ἄγνά, S. 1031. Diana, ἀγνά, χαλά, Agamemno- 
m$ dumo inimica cognoscitur ex aquila gravidam lepo- 
rem devorante : Bam tenelios ferarum pullos fovet, Ag. 
135-1453. Ob ejus iram Agamemnonis filia immolatur, 
ὋΙ, 212 sq. Dianze aedes, et sacerdotes μελισσονόμοι, 
f' 361. Lana dicitur Αητῴα xógr , 7. 209. Secundum 
*zvyptios Diana Cereris filia est, non Latona, fr. 424. 

Dii Συώνιοι, S. 189, 242, 332, 355, 4g. 513; ἀστνάναχτες, 
z05:93y50:, S. 1019, 1020, Th. 312, 822; πολισσοῦχοι, 
S. $93, ΤΆ. 69, 109, 185, Ag. 338; ἀστυνόμοι, ὕπατοι, 
y*ovex, οὐράνιοι, ἀγοραῖοι, Ag. 88-90; πολισσοῦχοι ( hic 
Urbicolze), 1 , ἀγορᾶς ἐπίσκοποι, Th. 271, 272. 
lid. 253 πολῖται dicti. Eorum ξυντέλεια, ἐδ. 251. T'evé- 
73:1, 5. 78; ξδαρόδιοι, Th. 524; Διογενεῖς, Th. 301, S. 
€3 ; ἐγχώριοι, S. 482, 520, 705, Ag. 810, 1645; εὔξεδροι, 
Jh. 96; καναλχεῖς, τέλειοι, τέλειαι, πυργοφύλαχες, Th. 
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Dira (Δρά), TA. 70. Dire , ᾿λραὶ dicti Furize apud. infe- 
ros, Eum. 417. 

Dirce, fons; ei votum fit, TA. 273. Ejus aqua εὐτραφέστα- 
tov πωμάτων uhicunque omnium, ΤΆ. 307-311. Dirce 
ναρά, fr. 415. 

Dotamas, dux Persarum, P. 959. 

Dodona, Pr. 658, αἰπύνωτος, ubi oraculum et sedes The- 
sproti Jovis, et quercus fatidicze, Pr. 830 sgg. Dodonzii 
montes, sub Pelasgo, S. 258. 

Doricus, pro Grcecus, P. 183. 

Doris, Δωρὶς ala, Helladis regio, P. 486. Awcic, Dorica, 
pro Greca, P. 847. 


E. 


Ecbatana, P. 16, 5335. 

Echion, unus Spartorum, pugna superstes, fr. 458. 

Edoni, fr. 1 (et 5). Edonica regio, Ἠδωνὶς oia, P. 495. 

Eido dixit /Eschylus pro Eidothea, fr. 312. 

Electra, Agamemnonis filia, cum virginibus accedit ad 
tumulum patris , inferias oblatura , C. 16 sgg., missu 
matris. Consulil virgines qua rafione offerri oporteat 
inferias ab interfeclrice missas, 84-123. Offert, ultio- 
nem 8uis precibus expetens , 124-151. Cincinnum Ore- 
stis invenit et agnoscit, 168-205, et vestigia, 205-211. 
Prodit Orestes, qui cognoscendum se Electrz; przebet 
per vestem ab ipsa pictam , 212-234. L:etatur Electra et 
vindictam sperat, 235-245. N:oniam dicit patri, 332- 
339, 363-371. Luctus ejus in funere patris, 423-4928. 
Precatur patris umbram ut vindictam adjuvet, 479 
sgg. Fractam domus spem se plorare lingit, audita 
morte Orestis , 691-699. 

Electra porta, "Ἤλεχτραι πύλαι, Thebarum, 7A. 423 

'Evoo. Vide Bellona. 

Epaphus, Jovis et 108 filius cur ita dictus, Pr. 849-852 ; 
Kgypto imperabit, ibid. Ad originationem nominis 
respicilur S. 18 sq., 46-48, 312, 535; ῥνσίων ἐπώνυ- 
μος, 314; Διὸς πόρτις, 42, 313. Infelligendus ib. 17a- 
172, δἰ memoratur 589. 

Erasinus, fluvius, S. 1020. 

Erechtheus : prope ejus aedem Eumenidum sedes eril , 
Eum. 855 sq. 

Frinnyes. Vide Furise. 

Ἔρις Jovis, de fulmine, Th. 429. Dea Ἔρις περαίνει μῦθον 
ὑστάτη θεῶν, Th. 1051. 

Eteocles cives Thehanos adhortatur ut urbem omni modo 
custodiant; fore ut noctu oppugnetur, Τὰ. 1-38. Au- 
dito Septem duces jam appropinquare, vota facit, 69- 
77. In virgines, deorum simulacra amplexas et preces 
enixe fundentes , acerbe invelitur, ut ignavis civibus 
auctores, et ne lamententur studiose admonet, 182-264. 
Prescripto virginibus quali modo precari oporteat, 
discedit septem viros probatissinos septem Argivorum 
ducibus oppositurus, 265-286. Ab nuncio audit descri- 
plionem Septem ducum , quorum cuique opponit suo- 
rum aliquem, parem melioremve esse deimonstrans, 
375-625. OEdipi diras jam exitum habituras sentit, et 
Polynici, cujus insigne in clypeo Justitiam cavillatur, 
obviam iturus ipse arma postulat, 653-676 : a quo pro- 
posito averti non potest blandis Thebanarum virginum 
admonitionibus, 677-719. Cecidit in pugna singulari 
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cum Polynice, 805, 811, 815 sgq. Lessus Chori de fra- 
tribus mortuis, 822-860, 870-960; et sororum, 961- 
1004. Eteocles malorum auctor, 998 segq. (coll. 1059). 
Proceres Thebanorum eum ut patrice servaterem lio- 
neste sepeliri jubent, 1005-1011. 'Theban: virgines ejus 
funus comitaturte sunt, 1073 $43. 

Eteoclus, ad Neitam porlam Thebas aggressurus, describi- 
tur Th. 458-409. 

Eubma : Εὐδοῖς χαμπὴ ad littus Jovis Cenzi, fr. 127. 
Euboicus gladius αὐτόθηκτος, /r. 399. 

Eumenides. Vide Furise. 

Euripus, Ag. 292. 

Europa, Pr. 734, P. 799, fr. 66. 

Eurymachus (procus Penelopa) qua lascivia (in Ulixem) 
usus fuerit, fr. 253. 


F. 


Fluvius ὑδριστὴς οὐ ψευδώνυμος, trajectu difficilis, :de 
Caucasi verticibus profluens [Araxen intelligit scho- 
liastes], Pr. 717 sqq. 

Fortuna, Τύχη σωτήρ, Ag. 664. 

Furia, TA. 574, Ag. 1119, 1433, Ch. 402 sg. 577, etc 
χαμψίπους, ΤῊ. 791; ὑστερόποινος, Ag. 59; μέλαινα, 
μεγασθενής, Th. 977, 989 ; μελαναιγίς, 699 54. ; χλυτὴ 
βυσσόφρων, Ch. 651. Ἐρινὺς μεγασθενὴς πατρός [OEdi- 
pi], T^. 70. Furia dirarum OEdipi ὠλεσίοικος, etc. Th. 
720-726, 886. AvaxéXaboc ὕμνος "Epvvooc, ib. 867 ; θρῆνος 
Ἐρινύος, Ag. 991. Νυμφόχλαντος Ἐρινύς, de Helena. 
Ag. 749. Furiz, Ag. 1580, Ch. 283; μνήμονες, Pr. 516; 
μεγάλαυχοι xai φθερσιγενεῖς χῆρες Ἐρινύες, TA. 1054 sg.; 
φαιοχίτωνες, eic., Ch. 1048-1058; χελαιναί, puniunt 
fortunatos przeter justitiam , Ag. 462-465 ; μητρὸς ἔγχο- 
τοι χύνες, Ch. 924, 1054; 1057 sq. ; πατρός, 925. Παιὰν 
Ἐρινύων, de malo nuntio, 4g. 645.— In Etmenidibus 
Furiarum coetus, Orestem persecutus , dormiens in Del- 
phico sacrario, describitur a Pythia, 46-59 ; ab Apol- 
line, 67-73. Sacrificia quc ipsis offerri solent, 106-109. 
Expergefactae a specetro Clyteemnestre, indignantur 
Mercurii ope evasisse Orestem, 140-177. Ab Apolline 
increpantur, 179-197, ubi vide multa de iis. Disce- 
ptant cum Apolline ipsis humaniore, et abeunt Orestem 
ultra persecuturze, 198-231. Eum terra marique inse- 
cutz:: deprehendunt in &de Minerv;e, minantes, 244- 
275. Ei ilerum minantur, et hymnum suum constrin. 
gentem [δέσμιον] canunt, 299-396. Noctis filiae, 321 sg., 
4106; 'Aoal dictze apud inferos, 417. Eas in suo templo 
esse Minerva adveniens miratur, 406-414. Minervo, 
sapienti dez, sponte judicium committunt , 415-435, 
muneribus suis expositis, 416-423. (Δ] αινάδες βροτόσχο- 
ποι dicite 500.) Sanctissima quaeque et salutem homi- 
num in hoc certamine cerni canunt, 490-565. Nolunt 
Apollinem liti adesse, 574 sg. Accusant Orestem ma- 
tricidii, Clyttemnestram non pertSecuta» que cognatum 
sanguinem non profuderit, 585-608. Cum Apolline de 
jure disceptant, 622-675, παντομισῇ χνώξαλα, στύγη 
θεῶν ab Apolline dicte 644. Jurisjurandi memores esse 
jubent judices, 679 sq. Se graves Atticae inhaesuras míi- 
nantur, nisi jus ipsis fiat, contra eas contendente Apol- 
line, 711-733. Victee indignantur et terribilia minantur 
Atticim, 778-792, 808-822. Victas non esse ostendit Mi- 
nerva, sedesque ipsis honorificas et cultum in sua urbe 
promittit, 794-807, 824-636. Adhuc indignantibus, 837- 
846, 870-880, suadere pergit Minerva, pluribus futurum 
ipsarum cultum describens, 848-869, 881-915. Consen- 
tiunt, 894 500., bene precantur Urbi , 915-926 , et quae 
pristiture ei sint significant , 938-048, 956-967, 976- 
987. Urbis commoda ex earum cultu et earum potestas, 
927-937, 949-955. Salvere jubent cives et gratulantur 


iis de Jovis et Minerva tutela, 996-1002, 1013-1050. 
Minerva iis novas sedes monstrari jubet, 1090 9429. 
Pompe et lampadophori: in carum honorem, 1021 


54. : 
G. 


Gabii, ab aliis Abii dicti, describuntur fr. 72. 

Geryon, τρισώματος, Ag. 870. Ejus boves abigit Bercule, 
post fr. 76. 

Gilissa, nutrix Orestis, Ch. 732. Conf. in Orestes. 

Glaucus, vates Anthedonius , fr. 121, 126; ἀνθρωκοειδὲς 
θηρίον ὕδατι avtov, fr. 123. Ejus forma, fr. 126. Guslat 
herbam ἀείζωον, 124, 125. 

Gorgonei campi Cisthenes, Pr. 793. 

Gorgones, Phorcidum sorores, describuntur Pr.'98)— 
800. Memorantur Ch. 1048, Eum. 48; inde Γόύργεα 
τύποι, ib. 49. 

Gorgopis palus ( circa Isthmum Corinthiacum), 4j. 3? 

Grae , Gorgonum custodes, fr. 266. 

Graci, Ἕλληνες, Eum. 31, 756, 928, 8. 914. Nomen 
navium eorum in pugna Salaminia, P. 338-340. Huju- 
pugne narratio, 355 sqq. Graeci quomodo ipsa terre sux 
naturaa Persistuti, P.792-794. Graecos ebriosintroduil 
Kschy lus , fr. 252. — Adj. Graeca terra, Ag. 429. Gre- 
c: urbes in Ionia, sub Dario, P. 897 sq. Grava de» 
precandi ratio , TA. 269. 

Graecia, ᾿Ελλάς, Th. 72, S. 237, 43. Exercitus a Xerie in 
Graxciam ductus, P. 1 s9q. Ἀνέλλην, S. 234. 

Grypes , ὀξύστομοι Ζηνὸς ἀχραγεῖς xuvec , Pr. 803 26. 


H. 


Balys , fluvius, P. 804. 

Harmonia, cui data sors Veneris blandiloqua, S. 1041 4. 

Barpyiz intelligenda Eum. 50 sq. 

Harpyia , canis Acteeonis , fr. 137. 

Hecate , δέσποινα, πρόδομος μελάθρων, nocturna, fr. 1:". 

Hector : ejus uxor Andremonis Lyrnesii filia, /r. 5. 
Ejus obitu Troja cecidit, 60. Ejus occisi corpus aur 

. pondere :equo rependitur, fr. 54, 55. 

Helena. Helen: nuptiz cum Paride , Grzecis Trojanisque 
perniciose, a Choro canuntur Ag. 681-781, δορίγαι" 
ὄρος, ἀμφινειχὴς, EXévac , ἔλανδρος,, ἐλέπτολις. Multos sub 
Troja perdidit, 1455-1457, 1464-1468. Intelligenda ^ 
404-415, 449. 

Helle : ᾿Αθαμαντίδος Ἕλλας πορθμός, Hellespontus , P. 6, 
70, 722, 729. 

Hellespontus , ἱερός, a Xerxe vinctus, P.745 5905 ^^ 
Intelligendus ib. 130 seq. Urbes circa eum, ἀβξ 
"EXAXac πόρον πλατύν, Dario subjectus, ib. 879. 

Hercules, decimum tertium genus ab lo, Pr. 774, nonum 
ab Hypermnestra, Prometheum liberabit, 871-873. Eja 
iter a Caucaso ad Hesperides et pugnam cum Liguribss 
exponit Prometheus, fr. 76. Herculis servitus , 4? 
1040 sq. Fjus leonina invulnerabilem reddiderai 4* 
cem, fr. 155. De eadem fr. 297. 

Hermaeum promontorium Lemni, Ag. 283. 

Heroes , 4g. 516. lis altera libatio offerebatur, fr. 196 

Hesiona, Oceani (ilia, Prometheo nupta, Pr. 560. 

Hesperides , fr. 76. 

Hiera, urbs Sicilize, a Saturno condita, olim Cronia dic 
Jr. 204. 

Himera , ὑψίχρημνος, fr. 121. 

Hippomedon ingens, ad portam Once Minervae Thebas 
oppugnaturus, describitur Th. 486-500. . 
Homolois porta , Ὁμολωίδες πύλαι, Thebarum, Th. 510. 
Hyperbius , OEnopis filius, in porta Once Minerve Bit 

pomedonti oppositus, describitur Th. 504-520. 
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Ryperborea felicitas , Ch. 373. 

Byperborei : apud eos Ister oritur, fr. 73. 

Hyperenor, unus Spartorum, pugnae superstes, fr. 458. 

Hyperinnestra inlelligitur Pr. 865-8609. Ex ea erunt re- 
ge» Argivi , ibid. 

Hypso dicta ab /Eschylo HypsipMe, fr. 312. 

Hwvstacchmas, dux Persarum, P. 972. 


lason cum Argonautis , fr. 119. 

Iraria , Ἰχάρου ἕδος, a Dario subjecta, /^. 890 

Icarus, P. 890. 

Ida, mons, Ag. 281, 283. Idseus, Ar. 311 , 505, fr. 169. 
I:ea terra, in qua Sipylus , fr. 172. 

llias terra, 4g. 454. 

ilium captum, Ag. 29 sq., 406, 440, 589, Ch. 345, Eum. 
457. Vide Troja. 

Imaens, τοξυζάμας, dux Persarum, P. 31. 

Inachas , pater Iüs, Pr. 590, 663, 705; Oceani filius , 
636. Fluvius Argivus dictus ab &scliylo , fr. 320. Ejus 
ny mph, ibid. Memoratur fluvius Ch. 7, S. 497. 

Ipdi nomades cum camelis, &thiopibus vicini, S. 284— 
2*6. 

Inferize , quihus rebus constent, P. 610-618. 

Insulze maris “σαί a Dario subjectie, P. 879-895. 

1o, asilo agitata in Scythiam ad rupem Promethei venit , 
Pr. 561 sqq. Βούχερως παρθένος, 588; οἱστροδίνγτος, 
589. Inachi filia, Jovi amata, quam persequitur Juno, 
590 sqq. Res suas narrat ipsa, usque ad illum in Scy- 
tliiam adventum, 642-681. Errorum reliqua vaticinalur 
Promethens, 703-734 , 790-815. Ab Tàs trausitu. Bospo- 
rus porpen accepit, 732 sq.; ab eadem mare Ionium , 
839 sqq. Dodonc conjux Jovis dicta , ab Adriatico mari 
asl Ionium venerat, 829-841. Canopi sanata Epaphum 
ex Jove pariet , 846 sgq., ubi progenies insecuta usque 
ad Herculem subjungitur. His auditis asilus eam abi- 
git. 877-886. De eadem S. 101 sq., 175, 531-536. &di- 
toa [χληνυῦχος] Junonis; ejus res narrantur. et po- 
steri recensentur. ib. 271-323, loco lacunoso. Ejus 
fuga, errores, partus, 538-539. Ab Jove sanata, 1065- 
1068. Ἥρας Θυνιάς, 564 ; πολύπλαγχτος, οἰστροζόνητος, 
71 sq Intelligenda ib. 42-52, ubi dicitur vacca, 
mater Epaphi, 17 5g., οἱστρόδονος βοῦς, et 275. 

Iordsta intelligenda Th. 927 sqq. 

Iones , "I3ovc; , a Persis vocati Gravci, P. 178, 563, 1010. 
"IH. 949, 950, 1025. 

Roni : τὰς εὐχτεάνους χατὰ x)noov Ἰαόνιον πολνάνδρους 
Ἑλλάνων (πόλει:), P. 897 sq. lonia tota a Cyro subjecta, 
771. 

P$eoius. lonii modi, Ἰχόνιοι νόμοι, S. 69. Ionium mare, 
Ἰόνιος πόσιος μυχός, ab Iüs itinere dictus, Pr. 839 


993. 

Ipbigenia, ab Agamemnone immolata, Ag. 1525-1529, 
1555 444. et alibi. Vide Agamemno. Intelligenda Ch. 
232. ' 

1 phys, Argàs gubernator, non Tiphys dictus, pag. 205,a. 

Ismena. Vide Antigona. 

f»cenus , fluvius; ei votum fit, Th. 273. Πόρος Ἰσμυνός, 
378. 

15ter flavis descendit ex Hyperboreis et Rhipois monti- 
bus, fr. 73. Istri filie, fr. 180. 

Itys. Ityn plorat luscinia, Ag. 1142-1145. 

Ixáoo, Antiopis filius, pag. 248 a. Supplex ob primam 
caedes Jovi , a quo expiatur, Eum. 718. Conf. 441. 
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J. 


Juno, S. 291, 296, 1036 ; πότνια, TÀh. 152, Ζηνὸς εὐναίῃ 
δάμαρ, fr. 363; τελεία (matrimoniorum praeses) , ibid., 
Eum. 214. Ei cum Jove prim libationes oblatee, fr. 
196. Argiva dea simpliciter vocatur S. 298 Inimica 
Its , quam persequitur, Pr. 592, 601 sg., 704, 900, 
intelligenda S. 164, 175, ubi de ejus zelo(ypia in Io, 
quc Junonis Θνιὰς vocatur S. 564. Juno, ut sacerdos 
ἀγείρουσα filiabus Inachi nymphis , fr. 320. 

Jupiter, Κρόνιος παῖς, Pr. 577 ; θεῶν Ολυμπίων πατήρ, 
Ch. 783 sq., Eum. 618; πατὴρ παντελής, Th. 117; αἰῶ- 
voc χρέων, S. 574; τέλειος, ὕψιστος, Eum. 28; Τέλειε, 
τὰς ἐμὰς εὐχὰς τέλει, 49. 973; παναίτιος, πανεργέτης, 
ib. 1480 ; παγχρατής, Th. 256, Eum. 918; γαιάοχος, 
παγχρατής, S. 816; παντόπτας, S. 139, Eum. 1045; Ba- 
σιλεύς, P. 532, Ag. 355; αὐτόχειρ ἄναξ e(c. S. 592-597. 
Ab Jove regnum , 49. 43; ὕψοθεν σχοπὸς etc. ib. 381 
sq.; Olympius, Ewm. 664. Jupiter aether, terra, celum, 
universum, Jr. 345. 'OX61oq etc. S. 524-526. Frugum 
dator, S. 689 54., Ag. 1015; fruges maturans , ib. 970 
Διὸς νότος de rore, ib. 1391. Σωτὴρ, οἰκοφύλαξ ὁσίων, S. 
27 sq.; νεμέτωρ, Th. 485; διχηφόρος, Ag. 525 sq., 582; 
ἑτερορρεπὴς, νέμων εἰκότως ἄδιχα μὲν χαχοῖς, ὅσια δ᾽ 
ἐννόμοις, S. 403 56.; mittit noxam, Ch. 382 sq.; εὔθυνος 
βαρύς, vindex superbis, P. 827 sq. Ejus filia Justitia , 
Ch. 949, Th. 662. Jovis voluntas (ἵμερος ) , potentia «t 
justitia, S. 85— 110. Ejus magna voluntas inevitabilis , 
S. 1049 ; ejus mens ὄψις ἀόνσσος, ib. 1059. Dedil Mi- 
nerva sapientiam , Eum. 850. Vaticinandi vim tribuit 
Apollini, suo inde προφήτῃ, Eum. 17-19, fr. 225; 
oraculorum vaticinia implet , P. 740. Ζεὺς ἀλεξητήριος, 
Th.8; ἱχέσιος, S. 346, 616, 624, 385 (ἰχτίον), 478 
(ἱκτῆρος), 646-654 ; αἰδοῖος (supplicum praeses), ib. 192. 
Hicesii Jovis contemti gravis vindicta, S. 413-416. 
Valde reveretur Mercurii munus quo ís supplices de- 
ducit, Ewuin. 92 sq. Ζεὺς ξένιος, S. 623, 672, Ag. 61 sq., 
747; ἀφίχτωρ, S. 1; ἀγοραῖος, Eum. 973; χτήσιος, S. 
445: χλάριος S. 360. Jupiter πατρῷος eorum qui sunt 
filii et nepotes deorum ; ejus ara in vertice Idee, fr. 169. 
Ei sacer Athos, Ag. 285. Jupiter Thesprotus, Dodonar, 
Pr. 831. Adde supra Cenaus. Ὕπατος χώρας [Ἀργείας] 
Ag. 509. Athenas incolit, Eum. 918. Jovi et Junoni 
primae libationes offeruntur, fr. 196; ἀμφιθαλής, Ch. 
394. Jovi σωτῆρι tertia libatio offertur , fr. 196. Invo- 
catio Jovis, 4g. 160-178. — Jupiter patrem vinxit , 
Eum. 641 ; Typhonem fulminis jactu dejecit, Th. 510- 
320. Mortalium genus perdere et novum procreare vo- 
lebat, impeditus a Prometheo, Pr. 231 sqq.; qui vati- 
cinatur Jovem in periculum regni venturum nisi ab 
ipso servetur , ib. 169 sqq., 756-770, 907 sqq., Parcis 
et necessitati subjectus, 517 sqq. Jupiter, novus domi- 
nus, quomodo se gesserit, ib. 149 sqg., 228 sqq. Pro- 
metheum rupi jussit afligi, 12 e/c. Amat Jo, quod nar- 
rat ipsa ib. 615 56. Tauri forma indutus cum ea coit, 
S. 301, et Epaphum yenerat, Pr. 848 sgg. JTinc Danai- 
dibus γεννήτωρ, S. 200, ὁμαίμων 402. Expiat caedem 
IAionis, Eum. 718, fr. 278. Herculi lapides calo de- 
mittit in Ligurum regione ἀλίθῳ, fr. 76. Jovis et Tha- 
lie filii Palici, fr. 259. Jovis satelles aquila, /r. 69, 
Ζυνὸς ὄρνις, S. 212. Per aquilas auguria mittit, Ch. 258 
4. Jovis canes Grypes, ^r. 803 Memorvattur praterea 
S. 1052 (μέγας), Th. 89, D. 762, Ag. 56, 1563, Ch. 
245, 644, Eum. 214, 229, 365, fr. 203 e(c. Intelligen- 
dus Eum. 759 sg. — Alius Jupiter apud inferos judi- 
cat, S. 230 sq.; Ζῆνα τῶν κεχμηκότων, τὸν πολυξενώτα- 
τον, ib. 157 sq. — Forma Ζηνός Ζηνί Ζῆνα S. 295, 480, 
478, 585, 616, Eum. 621, 826, fr. 363, etc. 
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Jasjurandum : ritus ejus quod jurant Septem duces per 
Martem, Bellonam, Terrorem, Th. 43 sqq. 

Justitia, Δίχη,, Διὸς παῖς, Th. 602, Ch. 949. Memoratur 
Th. 646, 667, 671, 5. 342, 709 (μεγιστότιμος), Ch. 
»54, 461, 641, 646 , et precip. 946 sqq. Aim; βωμὸς 
μέγας, Ag. 384, Eum. 539. 


K. 


Καταβασμός (&thiopiv) , Pr. 811. 

Kepyveia, Vide Cenchrea. 

Κράτης. Vide Robur. | 

Κρηναῖον γάνος, sec. scholiasFam dictum a. Baotic loco 
Crene, P. 483. 


L. 


Laius, oraculo quod de liberis procreandis acceperat, ne- 
glecto , mala gentis produxit, Th. 745 sqq. Adde 691, 
802 , 842. 

Lasthenes, prudens et fortis, Amphiarao in Homoloide 
porta Thebarum opponitur, Th. 620-024. 

Latona, Eum. 324. Diana vocatur Letoa filia, fr. 209. 

Latonigena, Λατογένεια, Diana, Th. 148. 

Leda, mater Clytemnesirc, Ag. 914. 

Lemniie armatie obviam eunt Argonautis ; qua conditione 
cum iis sint pacte, fr. 113. Ab earum facinore diclum 
Lemnium facinus atrocissimum, celebratissimum [viri 
ab uxoribus occisi], Ch. 631, 634. 

Lemnii , chorus fabule Philoctetze, fr. 96. 

Lemnus, Ag. 284. Dario subjecta, P. 890. 

Lerna, Pr. 652, 667. 

Lesbium φάτνωμα sive potius χῦμα,, cymalium Lesbium, 
fr. 254. 

Lesbus, Dario subjecta, P. 884. 

Libethra : ibi Orpheus sepultus, fr. 16. 

Libya, maxima terra , S. 316. 

Libysticus, S. 279, Ew. 292. Libystica fabula, fr. 42 

Lichas : ejus ἀθλίου tumulus in litore Eubeze , fr. 127. 

Ligures et Herculis cum iis pugna describuntur, Jr. 76. 
Eorum regio mollis et sine lapidibus, ibtd. 

Lileus , dux Persarum in pugna Salaminia, P. 308, εὐπά- 
τωρ, 909. 

Loxias : ejus oracula vera, Th. 618 sq. Memoratur Pr. 
669, Ag. 1074, 1208, 1211, Ch. 269, 558 , 900, 953, 
1030, 1036, Eum. 19, 36, 61, fr. 225. 

Luna, TA. 389 sq. 

L ycitas, canis AcUeonis, fr. 137. 

Lycii (pro Trojanis militantes) , Ch. 346. 

Lycius Λύκχειος (Apollo), S. 686, Ag. 1287, etc. Vide 
Apollo. 

Lydi , ἀδροδίαιτοι,, P. 41; a Cyro subjecti , ib. 770. 

Lydia , S. 550. 

Lyrnzeus (gentile) , P. 324. 

Lyrnesius , fr. 52. 

Acca, Furor, dea ab Xschylo ficta, Bacchas concitans 
in caedem Penthei , fr. 205. 

Lythimnas , dux in exercitu Persarum, P. 998. 


M. 


Macedones , P. 492. 

Macistus, mons (Eubax»), 4g. 289. 

Moenpades, Jr. 379. 

Maeoticze fauces (αὐλών), Pr. 731. Mteotis palus, ib. 419. 

Magnesia : Magnelica terra, P. 492. 

Mágus, unus ex gente Magorum prope Mediam sec. 
Steph. Byz., P. 518. 

Maia, Mercurii maler , fr. 408, Ch. 813. 
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Marapliis, sextus rex Persarum, ín eersu insififio P. 
778, genuinis /Eschyli refragantibus. 

Marathon, P. 475. Marathonium carmen, fr. 414. 

Mardi , in exercitu Xerxis, P. 994. 

Mardon et Tharybis,, duces accolarum Tmoli in exerdlu 
Xerxis, P. 49—51. 

Mare Rubrum, φοινιχόπεδον ἐρυθρᾶς ῥεῦμα ἱερὸν ὑαλάσσγι, 
»Ἥ.- 67. 

Mariandyni, Paphlagonibus conlerminus populus , 
Μαριανδυνὸς θρηνητήρ, P. 937. 

Mars, cominus et eminus pugnans , Ch. 160—162 mor 

talium caede pascitur, TA. 244. ᾿Αφροδίτας εὐνάτωρ, 

βροτολοιγός, S. 665; dyopoc, ἀχίθαρις, δακρυογόπκ. 

687 ; πυρίφατος, ἄχορος, μάχλος, 634 δ4.; ἑτεραλχής, P 

951; τοξόδαμνος, P. 85; χρυσοπήληξ, Th. 106; 3av2- 

μας, ib. 344 ; πιχρὸς χρημάτων χαχὸς δατητάς, ib. 910, 

χρυσαμοιθὸς σωμάτων ταλαντοῦχος ἐν μάχῃ, Ag. 430 sj 

Ejus duplex flagellum, ib. 642. Non sub testibus , n" 

mercede judicat, S. 934 sqq. Mars, φρούριον θεῶν, Athe 

nas incolit, Eum. 918 sq. Ei sacrificant Amazones "^ 

Areopago; unde nomen huic colli, ib. 689. Τίνι" 

παλαίχθων, Th. 105. Memoratur Th. 45, 116, 15». 

412, A14, 469, 497, 910; S. 435, 702, 749; Ch. V, 

Eum. 355, fr. 284. 

Martius. Vide Arius. 

Masistres , dux Persarum , P. 30, 971. 

Matallus Chryseus , μνριόνταρχος, ἵππου μελαίνης freue 
(Persarum) , barba rutila , cecidit in pugna Salamina. 
P. 314 sgq. 

Medea nutrices Bacchi et maritos earum coquendo 

ventuti restituit, fr. 316. 

Medi , i. e. Persa, P. 236. 

Medicus, Persicus , P. 791. 

Medus [Astyages δ), rector primus Persarum, P. τῶ. 

Megabazes , dux Persarum, P. 22. 

Megareus , Creontis filius , ex Spartorum genere, Heoch 
portam Neitam aggredienti opponitur, Th. i3 - 
479. 

Melanippus , Astaci filius, ex pura Sparlorum proge"- 

modestissimus , in Preetide porta Thebarum immodel 

Tydeo opponitur, Τὴ. 407—416. 

Meleager intelligendus a matre perditus, Ch. 005 —61"- 

Melius sinus , P. 486. 

Memnon, Cissiz filius, fr. 140. Ejus corpus ab Aur 

rapitur, fr. 141. Memnonis anima ponderalur in PY 

chostasia, fr. 142. 

Memphis (dux Persarum?), P. 970. 

Memphis, S. 311; ἱερά, P. 36. 

Menelaus intelligendus Ag. 412—428, wbi ping 

ejus dolor ob Helenam ablatam. A Graeca classe n 

reditu per tempestatem ablatus, incerlum quo; Αι 

δ17---680. 

Mercurius, Maiz et Jovis filius, ἐναγώνιος, fr. 408. Ne 

curius, παῖς ὁ Μαίας ἐπιφορώτατος, Ch. 815; omi 

condit et recondit, 815—818 , κρυπταῖος. S. 920 12577 

ρίος, Ett. 149 ἐπίχλοπος. Frater Apollinis , 290*2*^ ' 

Eum. 89—92. Κῆρνξ S. 220 sq., Ch. 165. Praconut 

deus, Ag. 514 sq. Ab Jove ad Prometheum missus , t 

non persuadet mandata, Pr. 941—1079. (Ejus) sop" 

fica modulatio, qua Argum aggressus est , Pr. ὁ} ul 

Punit Scylla impietatem, Ch. 622. Cum Achille ὧἷνν 

quitur occiso Hectore, fr. 46. Mercurius χθόνιος, 

1, 124, χθόνιος xai νύχιος, 727 sq. Inter inferos 

invocatur P. 629. Mercurius πρόγονος, ff. ἡ. Pn 

sorte ponitur Th. 508. 

Merdis, quintus rex Persarum, dedecus imperii, ab tr 
pherne dolo occisus, P. 774—777. 

Messapius, mons (B«eotiz) , Ag. 293. 
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Melragathes et Arcleus, Lydiae et aliarum regionum Asize 
minoris satrapz, P. 41—4À4. 

Minerva, sine matre ex Jove genita, Eum. 064—666 , 
'Aorvaia, ib. 299, 614, χώρας ἄνασσα, 288. In. Eume- 
nidibus Orestem judicatura, 224. Ei se commendat Ore- 
Mes, 235. kjus signum, 258. Troja advenit, ubi terram 
eccupabat ab Achivis ducibus sibi dedicatam, et Furias 
in templo suo versari miratur , 397—414; quo modo 
trjecerit spatium illud, 403—405. Furiz judicium de 
Oreste ei committunt, 415—435. Orestem loqui jubet , 
130-442. Quo audito civium optimos judices eligere et 
jurejurando obstringere decernit, ut institutum in omne 
tempus mansurum servent [tribunal Areopagiticum], 
470—489. Populum cogi jubet, 566 sqq.; et accusato- 
rem, Furias, dicere priores, 582-584. Sententiam ferre 
jubet judices, 674 sqq. Solemniter instituit Areopagi ju- 
dicium et asque sanctum haberi a civibus jubet, 681— 
719. Snum calculum Oresti dat; sine matre, patris reve- 
rens, 734—740, et reum vincere dicit calculis paribus, 
741. Solutum pronunciat, pari numero exeunte, 752 
s. Furias mitigare studet pollicendo sedes ipsis et cul- 
lum in sua urbe, 794—807 , 824—836 , simul eas ter- 
rta, ut quze sola deorum claves noverit quibus cohdi- 
tum sit fulmen Jovis, 826—829. Honores illarum plu- 
ribusexponit, 848—869, 881—901, et quie eas facere 


velit, 903—915. Urbis commodá ex Eumenidum cultu | 


evenlura narrat, 927—937 , 949-—955, 988—995. No- 
vas sedes monstrat Furiis, et mala Urbis sub terra 
rodere eas jubet, 1003—1013. Pompas el habitum eas 
incentinm in cultu Eumenidum praecipit, 1021— 1031. 
000 habitu sit ad Tritonem, nalalitium ipsius flumeu , 
aut in Phlegraea planitie, Eum. 292—296. « Materiam 
lequentem conjunxit » Argoni navi, post fr. 114. Mi- 
pera ἱππορίδ in(elligenda S. 144 sq., 149. Adde 
Pallas, Onca. 

Vinos, rex Cretse, bellum gerit cum Niso, Ch. 619. 

Maza. Vide Parca. 

Molassa arva, Pr. 829. 

VMooommati [Coclites) , fr. 77. . 

Mors, maneribus , honoribus, precibus nullis accessa, 
fr. 177. Θάνατε Παιάν, fr. 105. 

Wusz, S. 695. Orphei a Bacchis discerpti oesa collecta 
Libethris condunt, fr. 16. 

Wvconus, Dario subjecta, P. 885. 

Vvzalatas, Persa, P. 983. 

Vias 9}, 1. e. Mylasa, Cariae urbs, fr. 285. 

Ms, δ. 249: ἀχοντισταί, in exercilu Xerxis, P. 52. 

Ma, fr. 269. ! 

Vvuus, adj. P. 322. Τὸ Μύσιον, Mysius cantus (lugubris), 
P. 1055. 

V vsus fluvius : Μύσιαι ἐπιρροαί, fr. 31. 


N. 


Yaupartia ( terra), S. 262. 

*atus, Dario subjecta, P. 885. 

Mile portar , Νυῖται πύλαι, Thebarum, TÀ. 460. 

Nemea, mater Archemori, fr. 190. 

Yernei ludi qua causa instituti, fr. 190. 

Neptunus, ἵππιος ποντομέδων ἄναξ, cum ἰχθυδόλῳ μαχανᾷ 
tridente), Th. 130—132; γαιάοχος, fontes summiltit , 
t^ 310. Ejus tridens, Pr. 925, S. 218. 

Veptanaus Delphis, Eum. 27. Memoratur P. 750. 

Mreides evocantar ad judicandum de armis Achillis , fr. 
136. Sunt quinquaginta, earum δέσποινα Thetis , ibid. 

ρος : ejus navis ξεχέμδολος, fr. 32. 

Mus, flumen σεπτὸν, εὔποτον, a Byblinis montibus ori- 
tur, Pr. 811 sg. "Extx22ow, ejus ortus, fr. 139. In ejus 


ostio Canopus, Pr. 847 ; πλατύρρους 832, πολυθρέμμων 
P. 33 sq., μέγας S. 880. De ejus aqua S. 855—857, 
quz νόσοις ἄθιχτος, ib. 561. Nili προστόμια λεπτοψάματα, 
S. 4, 5. Νειλοθερὴς παρειά (Danaidum), S. 70. In eadem 
fabula memoratur 281, 308, 497, 922 , 1025. Regio 
Nili fontibus adjacens, P. 311. Nilotica terra, vide 
Egyptus. 

Niobe ab &schylo per tres dies sepulcro liberorum tacens 
insedisse fingitur , 7. 165, 166. Maler septem filiorum 
et septem filiarum , fr. 167. 

Nisus, Scylla pater: ei cam Minoe bellanti fatalem cri- 
nem aureum abscidit filia, Ch. 614—622. 

Nox, Furiarum mater, Eum. 321 sq., 410 (αἰανῆ), 745, 
792, 845, 879, 1034. 

Noxa, Ἄτη, Ag. 1433; ὑστερόποινος, Ch. 383. 'Ata; too- 
παῖον, Th. 9536. Noxa ager moriem fert, ib. 601. 

Nymphae, χρηναῖαι, χυδραὶ θεαί, Inachi filiee βιόδωροι, fr. 
320. Nymphuze ὀρεσσίγονοι, fr. 210. Nymphae Corycia, 
Eum. 22 ' 


O. 


Oceanides [Oceani filie] advolant cousolatura Prome- 
theum rupi affixum, Pr. 115 sqq., omnia cum eo pas- 
Surze, 1063.—1070. Hymencurm cecinerant in nuptiis 
Promethei et Hesiones, ἐδ. 557—560. 

Oceanus, terram perpetuo fluxu circumiens, Pr. 138 sq. 
Habitat in flumine cognomine et saxeis antris nativis , 
ib. 300 sq. Ejus fluxus ἄσδεστος, 531. Ejus frater Atlas, 
347, filia Hesiona, 559. Ave vectus mente pra«ita 
quadrupede (ib. 395) , opitulatum advenit Prometheo 
cognato, 284 sgg. Ad Oceanum situs lacus &thiopum , 
fr. e?. 

OEbares, dux Persarum, μέγας, P. 981. 

OEclides. Vide Amphiaraus. . 

OEcleus, Amphiarai pater, T. 609. 

OEdipus, πατροχτόνος, et incestum ejus, 75. 751—737. 
Post Sphingem sublatam insolito modo ab omnibus ho- 
noratus, cognito connubio incesto Inminibus se privavil 
et ob nutrimenta liberos devovit, 772—790. Ejus dira: 
in fifíos, ib. 654 sq., 677,695, 709, 711, 720 sgq., 785— 
791; ἀρὰ μέλαινα xal τελεία, 832 sq., 842 sq., 880 sq., 
895 sg., 946. Memoratur in eadeiu. fabula 203, 372, 
801, 807, 886, 976, 988, 1055. 

OEmus, urbs Tegeatici agri, Jr. 271. 

OEnops, pater Hyvperbii, 7h. 505. 

Ogygius, Eum. 10306. 

Olympii dii, Eten. 73, 618; S. 161, 9St, 1014; Ch. 784. 

Olympus, Pr. 150. 

Onca, μάχαιρ᾽ ἄνασσα, Th. 101. Onca Minerva, Thebis 
ἀγχίπτολις, 501. Thebarum porta Ouca Minerva, 487. 

Orcus , Ἄδης, ἀγησίλαος, fr. 354; νεχρῶν σωτή;, Ag. 
1387 ; μέγας εὔθυνος βροτῶν, e(c., Eum. 273—275. δεν 
&xtvov ,' Ag. 1115. "Aóg παιᾶν᾽ ἐχθρὸν ἐπιμέλπειν, T. 
808 sq. Orci mater, Ag. 1235. Orci port, ib. 1291. 

Orestes, Agamemnonis el Clyteemnestro filius : ( infans) 
a Telepho supplice correptus, fr. 268. Eum se (fingit 
Clytaemnestra civilium turbarum melu Strophio liospili 
tradidisse, Ag. 877-886. Orestem ultorem venturum 
Kgistho praedicit Chorus, 1646-48, 1667. Adest. cum 
Pylade ad tumulum patris, cincinnum nufricium Ina- 
cho, lugubrem patri deponens, CA. 4 sgg. Secedit quim 
Electram et virgines advenientes conspexit, 20 sq. 
Adluic exul esse putatur, 115. Ut redeat ultor, in pa. 
tris tumulo precatur Electra, 130 394. ; cincinnum  de- 
positum invenit et agnoscit, 168 sgg. Prodit el se co- 
gnoscendum praebet. Electrae, 212-2535. Ab Jove precibus 
petit salutem donus, 216-263. Ab Apolline per. oracu- 
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lum ultor fleri jussus, horrenda imintante nisi obtem- 
peret , 269-297 ; sed sponte etiam rei indignitate motus, 
298-305. Ejus n:xnia in patrem, 315-321, 315-353. Pre- 
ces pro ultione patris, 394 sqq., 455 sgq., ad umbram 
patris, 489 sgg. Audito quibus somniis permota Cly- 
temnestra inferias miserit, bona auguratur, 514-551. 
Consilia capit quomodo regiam ingrediatur, 554-58. 
Advenit tanquam Dauliensis hospes, a Strophio praete:- 
eunte sibi mandatum narrans ut mortem Orestis pa- 
rentibus nunciet, 652-690. Fjus nutrix , Gilissa, Clvta- 
mnestrz missu /£gisthum arcessit, et nutritionem suam 
irritam deflet, 734-782. Occidit ;£gisthum intus, 869, 
Regia exit, 892, et matrem, qua interea advenerat, 
non exaudilis ejus precibus, intro agit occidendam, 
894-930, τλήμων, 933. Soli ostendit rete sanguine mnacu- 
latum in quo pater occisus, et detestatur facinus ma- 
tris, 972-1017. Furorem jam sentit. appropinquare : 
adhuc clara mente juste se fecisse affirmat, supplex 
Delphos perrecturus, 1021-1043. Jam videt Furias, 
1048-1050, 1054, 1057 sg. Ab iis, ipsi soli conspicuis, 
abigitur, 1061 sg. 1n Delphico sacrario ad umbilicum 
couspicitur a Pythia, supplex cum ramis, Furiis circa 
eum dormientibus, Eum. 40-47. Apollo eum confirmat 
et Atlienas proficisci jubet Mercurio deducenle , ad am- 
plexandum antiquum signum Minervae, 65-93. Hinc e 
mediis Furiis evadit. Athenis in Minerve (Poliadis) 
templum advenit, in vagatione ab hospitibus cxpiatus, 
235-243. Eum insequuntur Furie; Minervae signum 
amplectitur, 258 sg. Animo per lustrationes jam miti- 
gato illis respondet et Minervam precatur ut veniat se 
liberatura, 276-298. Minerva advenit, ipso signum ejus 
amplectente, 409, 439 sg. A Minerva loqui jussus narrat 
se lustratum advenire, qui sit et quare matrem occi- 
derit, 443-469. Lite inita, facinora sua Furiis accusan- 
tibus confitetur : an jure matrem occiderit, Apollini 
explicandum relinquit, 588-613. Ipsum et posteros 
ejus in «eternum Athenis socios esse vult Apollo, 607- 
073. Ei suum calculum adjicit Minerva, ut vel paribus 
vincat, 735. 741. Solutus pari numero, lietatur, gralias 
agit Minervae , Apollini, Jovi, et Argivorum auvilinm 
in omne tempus promittit Atheniensihus, cum devo- 
tione suorum si contra agant, 754-777. Orestis reditum 
et ultionem paternze caedis vaticinatur Casandra, 42. 
1280-1284. Θεῖος, Ch. 867. 

Orpheus cantu omuia ad se traxit, Ag. 1629 sg. Solem 
sive Apollinem pra Baccho veneratus, a Bacchis ju- 
bente Baccho discerptus est; ejus ossa collecta Musae 
Libethris condiderunt, f». 16. 

Ossa (mons), fr. 458. * 


P. 

Poean, 17107, Ag. 146. Pzean vocatur Mors, fr. 105. Hato, 
A3. 1248. 

Pirones, trans Pindum, S. 257. 

Paliechthon, γηγενής, pater Pelasgi, S. 250 sq., 317. 

Palamedes quz invenerit, fr. 250. 

Palamys, rex, fr. 448. 

Palici, Jovis et Thalice, Vulcani filie, filii, σεμνοί unde 
sint dicti, fr. 259. 

Pallas, Διογενὲς φιλόμαχον xéxvov, Th. 129 sq. Palladis 
urlis et antiquum signum, Eum. 79 $q. Pallas, tutela 
Athenarum, P. 317 Memoratur Eum. 10, 629, 667, 
743, 772, 916, 1001, 1016, 1045. Pallas Προναία Del- 
phis (anle templum Delphicum posita), Eum. ?1. 
Vide Minerva. 

Pamphili, S. 552. 
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Pan, φιλόχορος, in insula Psyttarea, P. 449. Memoratur 
Ag. 56, fr 318. Panes, fr. 120. 

Pandora que sit , fr. 62. 

Pangreus mons, P. 494, fr. 16. 

Paphus, Dario subjecta, P. 891. Memoratur fr. 3:8. 

Parca, Μοῖρα, Eum. 1046, βαρυδότειρα, μογερά, Th. 9:5, 
987 ; xuavén, fr. 453; διανταία, Eum. 334 ; δολέμττι;, 
quam-insidiose agere soleat, P. 93— 102. 

Parcze, Μοῖραι, Pr. 895, τρίμορφοι, ib. 516 ; παλαιαὶ, ἀρ’ 
χαῖαι : eas vino decepit Apollo (ne Admetum abripe 
rent), Eum. 723-727; ματροχασιγνῆται ( Furiarum], 
ὀρθόνομοι, etc., ibid. 961-967; παλαιγενεῖς, 172; μεγάλαι, 
Ch. 306. 

Paris, Ag. 399, 532, 712, 1156. Vide Alexander. 

Parnasia (ITapvraic) lingua, CA. 563. Parnasius, ib. 95) 

Parnasus, Eum. 11. 

Paros, Dario aubjecta, P. 885. 

Parthenopieus , Arcas, Atalantze filius , Borrhaeam portam 
Thebarum invasurus, describitur Th. 527-549. 

Parthus, dux Persarum, P. 984. 

Pegastagon, &gyptiorum dux in exercitu Xeniis, P. ν.. 

ἸΠειθώ. Vide Suada. 

Pelagon, dux Persarum, P. 958. 

Pelasgi, a Pelasgo rege nominati, S. 251-253. Regnum 
Pelasgicum quantum, ib. 254-201. Memoranur 5. 
327, 348, 616, 624, 912, 967, 1024. 

Pelasgia, Pr. 860. Pelasgia urbs, S. 633. 

Pelasgus, rex Argivorum, Terrz filius, S. 892, 901, οἱ 
Danaidas supplices accedit, mirans praesidio nulle cin- 
ctarum audaciam, S. 234-245. Narrat quis sit et qui* 
regnum snum, 249-271. Res Danaidum exquirit el au- 
dit, 272-340; sed bellum cum Agypti filiis metuit, 34 
345, 354-358. Cum civibus consultare vult, 363-30). 
Varie ambigit, 376-454. Tandem Danaidibus minalis e 
suspensuras ex deorum simulacris, Danaum; petit ut 
ad aras magis in populi conspectu positas supphi 
deponat, 468-489. Dat Danao satellites, 500-503; Da 
naidas, positis suppliciis, in lucum concedere jubel, εἰ 
verbis animum addit, 506-523, et populo persuasunis 
discedit. Argivis persuasit ut reciperent supjlicis el 
tuerentur, 615-624. In ipso discrimine Danaidem δι} 
venit, &gypti filiorum praeconi denunciat se εἰ urbem 
tueri supplices : illo bellum tinante, Danaidas ini 
ut in urbe apud se habitent, 911-979, 1010. 

Πελειάδες. Vide Pleiades. 

Pelopidze, 4. 1600, Ch. 503. 

Pelops : Πέλοπος τόποι, Peloponnesus, Eum. 703. 

Pelorus (aii Agenor), unus Spartorum, pugne supersles, 
Jr. 458. 

Peutlieus, a Baccho perditus, Eum. 26 

Perrliebi , sub Pelasgo, S. 256. 

Pers:;e. Persarum senes optimates, domi relicti, nu 
nullo ex Graecia adveniente, animo inalorum prosa" 
ingentem exercitum Xerais recensent, P. 1-65, cLlcarv 
itum Hellesponti ducisque splendorem describunt [-" 
92; sed fortunz invidiam, quae jam olim Persis bellum 
induxit, metuentes de patriae salute anguntur, 91^ 
Atossam advenientem salutant, 150 sg. ; cons lantur, 
215 sqq. Sed clades nunciatur, 249 sgg. Fuga Pew " 
post pugnam Salaminiam, 480 54. Senum querela ᾿ 
clade, 532-597 ; canticum, quo evocant Darium € sepu 
cro, 623-680. Persarum res antiquae et reges, 762-; Bi. 
Perge Groeciam invadentes templa spoliarant el der 
derant; quaread Platzeas eos tum cummaxime den 
dicit Darius, 800-820. Post discessum ejus senes Per 
laudes ejus canunt, magnificas victorias, et imperii » 
plitudinem , 852-904. Cum Xerxe lamentantur, 918 € 

fin. Perse ἀδρηδαται, 1072. 
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Persicus barpen adamantinam a Y vicano accepit, fr. 266. 
Memoratur Ch. 831. 

Persides (uxores Persarum), P. 135; βαθύζωνοι, 155. 
Me morantur ib. 288, 541 sqq. 

Περσὶς γλῶσσα, P. 406. 

Pharandaces, dux Persarum, P^. 31, 957. 

Pharnuchus, dux Persarum, cecidit in puzna Salaminia, 
P. 313, 966. 

Phasis fluvius, Europam οἱ Asiam distinguens terminus, 
fr. 66. 

Pheres (Admeti pater), Eton. 723. 

Pheresseues (&gyptius , μέ videtur), dux copiarum Per- 
sicarum, cecidit in pugna Salaminia, P. 312. 

Philocteta £schyli , fr. 96. 

Phireus pictus cum Zarpyiis dapes ipsi auferentibus , 
Eum. 50 sq. 

Phlegrza planities, Eum. 290. 

$^. Vide Terror. 

Phocenses, P. 485, Ch. 674, 679. 

Phocica (Φωχὶς) lingua, Ch. 564. 

Phebe, Telluris filia, Titanis, cui Themis oraculum Dcl- 
phicum concessit ; quod ipsa Apollini dedit ut natalitium 
donum, unde hic Phabus appellatus, Eum. 4-8. 

Phuebus, Eurn. 283. Ejus ara, P. 206. Phobo invisa quae 
peritura sunt, Th. 691. Vide Apollo. 

Phenicia (Φοινέσση) navis, P. 410. 

Phorcides , describuntur Pr. 793-797. 

Phrvges, Cyro subjecti, P. 770. 

Phrygia μηλοδότος, S. 548. Phrygia -£schylo est Troja, 
ui Phryges sunt Trojani, fr. 61. 

Phthiotes, fr. 30. 

Pindus, mons, S. 257. 

Phtz:e, ubi Persarum clades, P. 817 sqq. . 

Plriades, Ag. 826, septem tili Atlantis, ἄπτεροι Πελειά- 
ἄς ab £xchylo dictae, fr. 235. 

Pisthenes, Ag. 1602. 

Paxlenidze, Ag. 1569. 

Pistus (pater Coryciarum nympharum) ; ejus πηγαὶ 
Delphis, Eum. 27. 

Pluto, 5. 791. Circa χρυσόρρυτον νᾶμα [Πλούτωνος πόρου 
habitant. Arimaspi, Pr. 805 sq. Pluto intelligendus S. 
157 sg. 231. Vide Jupiter in fine, e Aidoneus. "Πολύξενος 
diclus sine. substantivo, fr. 242. Ibid. , ejus lilius 
Zagreus. 

Pena, Hoc, βαρύδιχος, Ch. 936 ; δολιότοων, 957. 

Polynices, Eteoclis frater, ob patrize oppugnationem ex- 
probratur ab Amphiarao, 7A. 576-586. Ad originem 
NOBURiS, πολὺ νεῖχος, respicitur v. 578, et 658, 829 sq. 
Septimam portam Thebarum obsidel, diras et vola 
edens, 631-649. Cecidit in pugna singulari cum fratre, 
805, 811, 815 sqq. Lessus Chori de fratribus Polynice 
et Eteocle interemtis, 822-860, 870-960; lessus suro- 
rum, 961-1004. Corpus Polynicis insepultum projici 
Thebanorum proceribus placuit, 1013-1022. Sed sepelire 
eum statuit Antigona, 1023 sgq. ; cui se adjungit vir- 
finum Thebaparum cliorus, 1066 sqq. 

Wizvo; vocatur Pluto, fr. 242. 

Polyphontes , Thebanus bellicosus, ad Electras porlas 
Thebarom Capaneo oppositus, TA. 447-150. 

l'ontus. Pouti ostium a Dario subjectum, P. 876. 

Polnia : Potniades vie tres, fr. 187. 

Priamidze, Ag. 537, 746, Ch. 935. 

Priamus, 49. 40, 126, 267, 710, 812, 935, 1336. 

Prrtis porta, Προιτίδες πύλαι, Thebarum, TA. 377. llc 
τ vc, 393. 

Prrtus, Τῇ. 395. 

Prometheus 5023 res narrat, quomodo a Titanibus sprc- 


! 
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Jupiter volebat, 197-241. Alia ejus in homines merita , 
248-254. Artes et humaniorem cultum omnem hotni- 
nibua tradidit, quod narrat. 447-506. Κοινὸν ὠφέλγῃλα 
θνητοῖς, 613. Rupi Scythize afjgitur, 1 sgg. Conf. fr. 
69. Ejus querelic et minze, Pr. 88-192. Oceanum, qui 
suum apud Jovem auxilium offert, remittit, 284-390. 
Io ad ipsum pervenit, 561 sgg. Cui reliquos errowi 
Prometheus vaticinalur, 703-740, 790-815; et narratis 
qua Dodoni ipsi ante acciderant, futuram cjus pro- 
geniem recenset usque ad Herculem, 827-873, qui 
ipsum sit liberalurus. Jovis summum discrimen ex 
nuptiis cum Thetide ineundis memorat, quod ipse solus 
ab illo possit avertere, 756-770, 908-940. Jovi haec per 
Mercurium ab ipso exquirenti non cedit, neque minis 
illius, 941-1079, et per summum fulminum, wen 
torum, terre pontique fragorem in profundum dejri- 
mitur, 1080-1093, post longum tempus iude prodituris 
et ab aquila laniandus, usquedum deus alius laboribus 
ipsius succedat, 1020-1029. Prometheus Herculi exponit 
iter a Caucaso ad Hesperidas, fr. 76. In ejus lionorem 
coronz geruntur, ἀντίποινα τοῦ ἐχείνου δεσμοῦ, fr. 80 
et 184. 

Pronza. Víde Pallas. 

Propontis, μυχία, a Dario subjecta, P. 875. 

Proserpina, Π]ερσέφασσα, Ch. 490 Dira dicta ab .£schy- 
lo, fr. 247. 

Psammis, dux Persarum, P. 959. 

Psyttarea, parva insula proxime Salaminem, intelligenda 
P. 447-449. 

P3lades, cum Oreste accedit ad tuinulum Agamemnonis, 
Ch. 20. Conf. 5602. Orestem confirmat coram matre, 
899-902. 

Pythia, Πυϑιάς, Delphica vaticinatura preces fundit diis 
in oraculo constitutis, Eum. 1-33. Sacrum ingressa 
refugit, Oreste et Furiis conspectis, 34-63. 

Pythica oracula, 4g. 1255, μεσόμφαλα, Th. 747. 

Pythius : Πύθιος ἄναξ (Apollo), Ag. 509. 

Pytho [Delphi], Pr. 658. 


R. 


Rhea. Rhece sinus magnus, mare Adriaticum, Pr. 837. 

hhegium unde dictum, fr. 130. Ibi Ξιφίρον [?] λιμήν, fr. 
131. 

Rhipae [montes Rhipzi] , fr. 231. 

Rhipai montes Istrum emittunt , fr. 73. 

Rhodus, Dario subjecta, P. 891. 

Rliypes, urbs Oleniorum Achivorum , χεραύνιαι, fr. 359. 

Robur et Vis, Κράτος xai Bía , Jovis jussu Vulcanum co- 
gunt. ut Pronmietheuin rupi affigat, Pr. 1—87. Robur, 
Ch. 244. 

Rubrum mare. Vide Mare. 


S. 


Sabawus. Vide Cabeeus, 

Salamis, θαλασσόπληχτος, P. 307, νῆσος Atavto:s, 307, 368, 
590, πελειοθρέμμων, quippe in Veneris tutela , 309; 
γῇ σχληρά, 319. Conf. 273, 284. Dario olim. subjecta, 
τᾶς vuv ματρύπολις αἰτία στεναγμάτων, 896 sg. Pugnir 
ad Salaminem commissae narratio , ib. 355 sqq. Ad). 
fem. Σαλαμινιάσι, 964. 

Salnydessus : τραχεῖα πόντου Σαλμνδησία γνάθος, Pr 
720. 

Samus, ἐλακόφυτος, Dario subjecta, P. 884. 

Sardes, P. 321, πολύχρυσοι, 45. 

Saronicum fretum, 40. 306 sq. 

Sarpedonius agger, Σαρπηδόνιον χῶμα, S. 869. 


tes , Jovem adjuverít, deinde mortales, quos perdere | Saturnus : eum colo ejicere deorum aliqui volebant, Pr. 
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201. Saturnum senem palrem Jupiter vinxit, Kum. 641. 
Saturni regno excidentis imprecatio in Jovem, Pr. 910— 
912. In Tartarum dejectus, ἐδ. 219 sqq. Saturnus con- 
didit in Sicilia Hieram urbem, olim ab ipso Croniam di- 
ctam, fr. 264. Memoratur fr. 450 , intelligendus Ag. 
171 sq. Saturni filius, Pr. 185. 

Satyri, fr. 120. 

Scamander, Ag. 511, 1157, Ch. 366, Eum. 398. 

Scylla, χυνόφρων, Minois corrupta donis, Niso patri fata- 
lem crinem aureum abscidit : punit eatn Mercurius, 
Ch. 613—622. Memoratur Ag. 1233 sq. 

Scytha, Ch. 160. Scytha, Eum. 703. Scythie νομάδες, 
qui domos plaustris vehunt, sagittis utuntur , Pr. 709 
sqq. Εὔνομοι, ἱππάχης βρωτῆρες, fr. 74. Scythm circa 
Meotidem paludem, Pr. 418 sq. Scythe, apud quos 
chalybs, Th. 729. 

Scythia, Pr. 2; mater ferri, ib. 301. 

Scythicum ferrum, Τῇ. 817. Hinc ὁ πόντιος ξεῖνος dictus 
gladius, ibid. 942. 

Semele gravida et furore correpta , fr. 199. 

Septem duces adversus Thebas, T. 43 sqq. Vide Adra- 
stus, Amphiaraus, Capaneus , Eteoclus , Hippomedon , 
Polynices, Tydeus. Portas septem Thebarum aggressuri, 
ib. 124-126. 

Sesamas , Persa, P. 983. 

Seualces, dux Persarum, ἄναξ, P. 968. 

Sicilia, καλλίχαρπος, olim tnzis ignibus crermanda , Pr. 
369.. 

Sidonius : Sidonium velum, S. 121, 133. 

Sileni, fr. 120. 

Sileniz, regio littoris Salaminii, P. 303. 

Simois, Ag. 696. 

Sipylue in Idzea terra, fr. 172. 

Sirius, Σείριος χύων, Ag. 967. 

Sisames, Mysius, dux Persarum , in pugna Salaminia ce- 
cidit, P. 322. 

Sisyphus, pater Ulyssis, fr. 148. 

Sol, ἄναξ, P. 232; τρέφων χθονὸς φύσιν, Ag. 623; πατὴρ, 
omnia videns, Ch. 985 sq.; ὁ παντόπτας, cum equis 
quiescit et lavatur ad lacum .£thiopum , 77. 67. Solis 
fontes , Pr. 808 sg. Ejus poculum ἡφαιστοτυχές, in quo 
3b occasu ad ortum redit, fr. 229. Solem, quem Apolli- 
nem dicebat, maxime venerabatur Orpheus, fr. 16. 
50] memoratur S. 213, Ag. 1323. 

Soli, Dario subjecta, P. 895. 

fors, Aica, φασγανονργός, Ch. 648. 

Sosthanes, ἵππων ἐλατήρ, dux Persarum, P. 32. 

Sparti, ez dentibus draconis a Cadmo satis orti , Th. 
412, 474. Quinam eorum superstites fuerint pugna ad- 
versus Cadmum , fr. 458. 

Sperchius, fluvius, P. 487, fr. 99. 

Spes inducta hominibus a Prometheo , Pr. 250. 

Sphinx, πόλεως ὄνειδος, ὡμόσιτος, ΤΊ», 539, 541; δυσαμε- 
pia , πρύτανις κύων, fr. 186. Intelligenda Th. 776 sq., 
ubi dicitur ἀναρπαξάνδρα κὴρ ab OEdipo sublata. 

Sternopbthalmi (oculos in pectore habentes) , fr. 77. 

Strophius, Phocensis, Agamemnonis δορύξενος, cui Orestes 
puer mandatur, Ag. 880—885 , et apud quem est edu- 
catus, Ch. 679. 

Strymon, fluvius regni Pelasgici ad occidentem solem, S. 
255; ἁγνός, P. 497. Memoratur Ag. 192. Strymonium 
mare, cui adjacentes urbes subegit Dacius, P. 869. 

Stygius, P. 669. 

Suada, ΠΠειθώ, Eum. 970 sg., fr. 177; θέλχτωρ, S. 1010. 

Susa, ἢ. 10, 535, 730, 761. Confer Susis. 

Susas, dux Persarum, P. 958. . 

Susis, P. 557; μέγ᾽ ἄστν Σουσίδος, Susa, 119. Σουσιγενὶ- 
θεός [Darius] , 644. 


* 
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Susiscanes, Kgyptiorum dux in exercitu Xerxis, P. 3; 
᾿Αγδάτανα λιπών, 960 sq. 

Syennesis, dux Cilicum, in pugna Salaminia cecidit , P. 
326—328. 

Syria, S. 6. Syria aromata, Ag. 1312. Syrio curru vehitur 
Xerxes, P. 84. 


T. 


Tantalidz, Ag. 1469. 
Tantalus : ejus latifundia prsedicantur, fr. 173 
Tartarus , Pr. 154, 1029 , 1051, Ewm. 72; μελαμδαδής, 
Pr. 219. 
Tegea, fr. 269, 271. 
Telephus, uta Graecis servetur, Oreste corripit, fr. ?65; 
mutus ex Tegea in Mysiam venit, ut expietur, fr. 269 
Tellus, Γῆ, Th. 69. Γαῖα, πρωτόμαντις, Delpbis adoratw, 
Eum. 2 Maler Themidis, ibid. Ejus filia Phube, ib. 6. 
Vide Terra. 
Tenagon, Bactrius, dux Persarum in pugna Salaminis, 
P. 306. 
Tenus, insula, Τήνῳ συνάπτουσ᾽ "Avéosc, P. 88... 
Tereus : Terei [Tzpsta]conjux luctuosa, χιρχήλατος riv. 
filii necem usque recolens, S. 60—67. 
| Terra, Ch. 127 sq. Terra mater, S. 890, 899. Rex Pe 
858 Γᾶς παῖς, 892, 901. Maler Titanum, Pr 26. 
Terra, πολλῶν ὀνομάτων μορφὴ μία, vaticinatur, Pr. 3i 
sq. Inter inferos deos invocatur P. 629, 630. Conf«t 
Tellus. Terre umbilicus, Eum. 166. Vide Delphi. 
Terror, Φόδος, φιλαίματος, Th. 45. 
Tethys, Oceani uxor, πολύτεχνος, Pr. 137. Vjus libn 
fontes summittunt, TA. 310 14. 
Teucris [Trojana] terra, Ag. 114. 
Teuthras, S. 549. 
Thalia, filia Vulcani, mater Palicorum ex Jove , fr. 2.9 
Tharybis, Lyrnzus, dux 250 navium Persicarum, io 
pugna Salaminia cecidit, P. 323—325. 
Tharybis. Vide Mardon. 
Thebo, Κάδμον πόλις, Th. 74; Marti amate, 108. Earum 
septem port:e, Τῇ. 125, 165. 
Theba: (&gyptiace) , ὠγύγιαι, P. 38. 
Themis, Titanis, vates, ὀρθόδονλος, Pr. 18, fuura vali 
naia erat Prometheo filio, 209 sgq., 873 sqq , 19?! 
Jovem adjuvat contra Titanes , ib. 217. Themis, Te: 
luris filia, post matrem tenebat oraculum Delphicom. 
Eum. 2—4. Θέμις ἱκεσία, S. 360. 
Themiscyra , Amazonibus habitanda, Pr. 721. 
' Themistocles. (Ejus) astus in pugna Salamiuia, P. 455— 
| — 303. 
' Theonus, Bacchi cognomen, fr. 379. 
| Thermodon, Pr. 725. 
! Theseus, Ettm. 402. Contra eum duxerunt Aniazunes, "^. 
| 786. nani, γθών, Athena, ib. 1026. 
! Thesprotus Jupiter, Dodone, P».831. 
Tliessali, P. 489. 
| Thestias. Vide Althaa. 
Thetidis nupti:e cum Jove in/elligendee Pr. 702—:65 
| 908 sqq. Δέσποινα Nereidum, fr. 146. Pro filio adversus 
| Memnonem pugnante precatur coram Jove, Jf. 14} 
| — Thetis de Apolline queritur, qui filium ejus Achillew 
| occiderit, fr. 145. 
Thracia, P. 509; πεδιήύρης, δύσχιμος, 566. Gprxir Exi 
| ibid. 870 , quibus vicinas urbes subjecit Darius. Thra 
. cii venti, 4g. 654, 1419. 
Thyestes, Kgisthi pater, de regno contendens cum Alre" 
| fratre, fugit ; «upplici redeunti a fratre apponuntur car 
nes filiorum, Ag. 1583—13599; post. exsecratioues ev 
' pellitur, Kgisthum tertium filium, in fasciis aulereus 
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1600—1606. Cena Thyeste, Ch. 1068 sq., intelligenda | Upupa [ἔποπος]) descriptio, fr. 341, 


Ag. 1213—1222. 
Tbyias (Baccha), Th. 498, 836, S. 504. 
Tiresias : (ejus) augurandi modus describitur Th. 25— 


28. 

Titanes, Coeli et Terrze filii, Pr. 205; superbissimi , 207 
44.; μελανόστερφοι, fr. 68. Memorantur fr. 69. 

Titanis, Es. 6. 

Tmolus, ἱερός, PP. 49. 

Tolmus, dux in exercitu Persarum, αἰχμᾶς ἀχόρεστος, D. 
999. 

Triton, γενέδλιος πόρος Minervze, Eum. 293. 

Troja , Ἡριάμονυ πόλις &, Ag. 70. Ei Helena perniciem 
invexit, ib. 669 444. Cecidit Hectoris obitu, fr. 60, a 
tutoribus diis relicta, 40. 1286 394.; capta, ib. 267 sgq.; 
320 204.; 357 sqg., 525 sqg., 573 sgg., 812 sgq. Nunc 
πόλις ἄπολις, Eum. 457. Memoratur Ag. 9, 131, 3106, 
591, Ch. 303. Conf. lium. 

Trojana regio, ἃ ducibus Grzcis post. victoriam Minervae 
dedicata, ab bac dea occupatur, Thesei posteris donum, 
Eum. 398—402. Trojani, Ag. 67. Ἰρωΐα (terra), Ch. 


363. 

Troicus, 4g. 334. 

Tydeus, ad portam Protidem Thebarum constitutus , 
describitur Th. 377—394, Objurgatur ab Amphiarao, 
371—575. 

Twndareus , Ag. 83. 

Typbos vel Typhon terrigena, Cilicia antra incolens, 
centiceps, iu Jovem exoritur, a quo sub tnam de- 
pressus, unde olim ignem eructabil, /r. 391—372. Ab 
Jove fulmine victus, Th. 517, χθόνιος δαίμων, 522 scq., 
ignivomus, 493 sq., 511. Typhos, in gy pto, 5. 560. 

Tyrius. Tyria navis, P. 963. 

Tyrrbeni, ἔθνος φαρμαχοποιόν, fr. 433. Tyrrhenica [Tvo- 
crnxi)]tuba, Ewm. 567. 


U. 


Ldzus, Spartorum unus, pugna superstes, fr. 458. 

Llixes, solus Argivorum ducum Agamemnoni fidus , Ay 
841—345. Qualis in Philocteta &schyli, fr. 96. Eur 
slimulis beliuae marinz periturum esse vaticinatur (Ti- 
regias) , fr. 255. Dicitur Sisyphi filius ex Anticlea, Jr. 
148 


'Y6pac fc. Vide Fluvius. 


V. 


Venus , Κύπρις, Eum. 215, S. 1035: cum Junone Jovi 
proximam potestatem habet, S. 1036; atoXópmoc θεός, 
1037; cum Marte concumbens , 664. Veneris verba, 
Jr- 108. Memoralur S. 555, 1001 sq., 1041, Ag. 419. 
Adde Cypris. 

Verecundiz [Αἰσχύνης] threnum colere, TA. 409. 

vis. Vide Robur. 

Vulcanus Prometheum rupi affigit invitus, Pr. 3—81. 
Ejus officina in summo tna, íb. 366. Perseo harpen 
adamantinam dat, fr. 266. Ἡφαιστοτυχὲς poculum' Solis, 
fr. 229. Memoratur Ag. 281. Vulcani filii , χελευθο- 
ποιοὶ Apollini Delphos , quam terram cultam reddide- 
runt prius feram , Eum. 13 sq. Ejus filia Thalia, fr. 
259. 


X. 


Xanthus, Mardorum dux in exercitu Xerxis , μυριόνταρ- 
yo, P. 994 sq. 

Xerxes, rex Persarum, Darii filius, quantum exercitum in 
Graxiam duxerit, P. 5 sgg., Ἀσίας ἄρχων, 73, θούριος, 
718, 754. Navium, quas duxit adversus Greeciam , nu- 
merus, 341 —343. Ejus in expeditionem abeuntis splen- 
dor, 73—85. Dé eo 144—140. Init pugnain ad Salami 
nem, 355 sqq.; quam in alto colle positus spectat, 465 
—467 ; partem copiarum salvam in Psyttaream mittit , 
430 sqq. Quibus obtruncatis vestes lacerat et fugit, 468 
$qq. Egre ex Graecia elfugit per Thraciam, 564—567. 
Solus ad pontem duarum continentium venit, 734, 736, 
laceris prz» dolore vestibus domi adventurus, P. 834— 
836. Advenit ejulans, 909 sgg. 


Ξιφίρον [?] λιμήν, prope Rhegium ,r. 131. 
Y. 


Z. 


, Tagreus, Plutonis filius apud /Eschylum , fr. 242. 


Zephyrus, γίγας, Ag. 692. 


EXCERPTA 


EX . 


ANNOTATIONIBUS G. DINDORFII 


OXON. 1841. 
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Postquam /Eschylus noster typis descriptus comitem sibi Sophoclem ultra biennium exspecta- 


verat, evenit ut ipso tempore emittendi afferrentur nobis 4nnotationes G. Dindorfii. Quas magna 


cum exspectatione cupide arripuimus, ut insigniora inventa cum nostris quoque lectoribus coim- 


municaremus. Oimisimus que ad metra constituenda spectant, quouiam ejusmodi observata aut 


integra reddenda sunt aut non attingenda. 


— ——— Q -———— —— 


PxaoxrETHEUS. Versus 347-372 Prometheo con- 
tinuandos esse vidit Elmsleius. — 378 fort. ὀργῆς 
ztoUGc7,G εἰσὶν ἰατροὶ λόγοι" δά νοσούσης aberrare 
potuisse librarium propter vicinum ἰατροί. --- 
426 ἀδαιλαντοδέτοις ex Paris. 2785. — 430 γᾶς 
οὐ:ἄνιόν τε πόλον νώτοις ὀχῶν στενάζει. — 550 seq. 
ἀλχὸν γένος ἐμ πεποδισμένον; οὔποτε θνατῶν | τὰν 
Διὸς ἁρμονίαν ἀνδρῶν παρεξίασι βουλαί. — 642 λέ- 
γουσ᾽ αἰσχύνομαι ex codd. aliquot. — 691 sq. πή- 
uxtz, λύματα, δείματ᾽ ἐμὰν | ἀμφάχει χέντρῳ ψύ- 
4: (vel ψυύξειν) ψυχάν. — 835 ab interpolatore 
esse videtur. — 902 et 903 ἀφούος et ἔρως delen- 
da, 904 legendum ἀπολέμιστος. 

SrPTEX ADVERSUS THEBAS. V. 79 χαθεῖται. — 
83 sq. ἕλε (vel ca) δ᾽ ἐμὰς φρένας δέος" ὅπλων 
χτύπος ποτιχρίμπεται, [ διὰ πέδον βοὰ ποτᾶται, 
Szíutt δ᾽ ...— B9 βοζ ὅπὲρ τάφρων λευχοπρεπὴς 
Ἀξὼς ὄρνυται ἐπὶ πόλιν. — 109 πολίοχοι vel πολιάο- 
y^: cum lacuna in fine versus. — 110 πάντες ὧδ᾽. 
— 114 γὰρ delenduui cum Ritschelio. — 148 «ó- 
75» εὐτυχάζου (quod habet Hesychius) L. Dindor- 
fius. — 157 ἐπάξει. — 161 post Διόθεν nonuulla 
exciderunt. — 170 ἑτεροδάγμονι Hermannus. — 
206 ἱππιχῶν πηδαλίων δία | στόμια πυριγενετᾶν ya- 
λενῶν Lachmannus. — 254 αὐτὴ σὺ δουλοῖς xai σὲ 
xii πᾶσαν πόλιν Wunderlichius. — 273 ὕδασί τ᾽ 
IzgzvoU0 λέγω L. Dindorfius. — 274-278 εὖ ξυν- 
τυχόντονν xal πόλεως σεσωσμένης, | λάφυρα δάων 
δουρίπν χϑ᾽ ἁγνοῖς δόμοις | στέψω πρὸ ναῶν, πολε- 
μίων ἐσθήματα. | Τοιχῦτ᾽ ἐπεύχου μὴ φιλοστόνως 
θεοῖς. --- 294 πάντρομος. --- 315 νόσον, pro xai τὰν. 
— 318 sq. xat πόλεως ῥύτορες ἔλθ ετ᾽ εὔεδροΐ τε 


στάθητ᾽. — 333 ἀρτιτρόφοις Schneiderus. — 358 
χυρήσας ex glossemate irrepsit. — 515-520 ab 
interpolatore adjecti sunt. — Ante v. 550 quz- 
dam exciderunt, et sequentium 551, 552 ordo 
invertendus est. — 605 ἣ ξὺν πολίταις. — 613a 
grammatico quodam confictus videtur. — [705 
corrige Νῦν.) 776 τὰν ἁρπαξάνδραν Hermannus 
— 816 πόλεως ἀσινεῖ σωτῆρι τύχα. --- 952. πόνοισι 
γενεάν. — 984 sq. ΑΝ. δύστανος & χηδεμονία. 1X. 
λυγρὰ διπάλτων πημάτων. — 1056 πρέμνοθεν. 

Pxass. V. 121 ἄσεται Burneius. — 152-154 
sublatis lacunz supplementis a grammatico ali- 
quo illatis scribendi videutur : βασίλεια δ᾽ ἐμὴ 
** | "* xa προσφθόγγοις | πάντας μύθοισι προπαυδᾶν. 
— £450 ὅτ᾽ ix νεῶν Elmsleius. — 616 θαλλούσης 
ἴσον. — 731 δῆμος οὐ δή τις γέρων, fos populi. — 
860 ἐπεύθυνεν Bothius. 

AGAMEMNO. V. 122 δύο λήμασι πιστοὺς Lobec- 
kius. — 170 οὐδὲ λέξεται πρὶν ὧν Ahrensius, — 
216 delenda verba περιύργως ἐπιθυμεῖν, glossa ad 
ὀργᾷ ascripta, et septem syllabarum lacuna in- 
dicanda. — 351 verba interpolata. — 336 ὡς δὲ 
δαίμονες Hermannus. — 345 fort. θεοῖς δ᾽ ἐναμπλά- 
χητος. — 660 ναυτιχοῖς τ᾽ ἐρειπίοις Stanleius. — 
723 δ᾽ fov. dv ἀγχάλαις. — 1024 versus inepte in- 
terpolatus. — 1163 ἀνθρώπων corruptum ex ἂν 
χλύων. — 1235 ἄσπονδόν τ᾽ Ἄρη Lobeckius. — 
1391 διοσδότῳ γάνει Porsonus. — 1566 γένος πρὸς 
ἄτᾳ Blomfieldus. — 1590 ἀστοξένια δὲ Herman- 
nus. — 1595 seq. χαθήμενος [᾿ἄσημ᾽" 6 δ᾽ ἀὐτῶν. 

CuoxeHoROE. V. 65 dxoato; Schützius. — 94 
ἔσθλ᾽ ἀντιδοῦναι Elinsleius. — 129 χέρνιθας φθιτοῖς 


Hermannus. — 172 πλὴν ἑνὸς Dobreus. — 418 
τί δ᾽ ἂν φάντες τύχοιμεν ; Bothius. — 439-4413, 
444-455 Electra tribuit Ahrensius. — 574 ἀρεῖ 
(i. e. ἀρεῖ ὀφθαλμοὺς xal χαταδαλεῖ) Bambergerus. 
— 665 ἐν λέσχαισιν Emperius. Schol. ἐν ταῖς πρὸς 
γυναῖχας ὁμιλίαις. 

EvuurxviDrs. V. 96 ὧν μὲν Tyrwhittus. — 105 
φρενῶν Hermannus pro βροτῶν, ex scholiasta. .-- 
Post v. 188 aliquid excidisse videtur. — V. 286 
delet Hermannus aliunde insertum. — 359 dele- 
tis verbis ὑφ᾽ αἵματος νέον quattuor syllabarum 
lacuna indicanda. — 475 versus spurius. — 483 
δρχίους αἱρουμένη Pearsonus, — 550 ἐχὼν δ᾽ ἀνάγ-- 
χας ἄτερ Wieselerus. — 651 ex duobus versibus 
conflatus : finis prioris, alterius initium periit. 
— 716 νέμων Hermannus. — 7237 σύ τοι παλαιὰν 
διανομὴν xataQ0. ex codice. — 767-774 versus 
non /Eschylei. — 845, 879 δαναιᾶν L. Dindorlius. 


ῃ 
* 


| — 944 εὐθενοῦντα γᾷ Dobrzus. — 1015 aut: 


m(———————————————— 


ἔπος διπλοίζω. — Post v. 1027 plura escidiss 
vidit Hermannus, ad eaque respicere Harpocra- 
tionem v. Εὐμενίδες. — 1034 ὑπ᾽ εὔφρονε zwi 
L. Dindorfius. 

SuPPLICES. V. 9 αὐτογενεῖ φυξανορίᾳ Bamber;c- 
rus. — 95 δ᾽ ἐλπίδων Hermannus. — 111 θρεομξι 
δ᾽ ἐγὼ Engerus. — 156 τὸν γάϊον Wellauerus. — 
193 χερῶν εὐωνύμων Pearsonus , ex scholiasta. — 
227 ἄχοντος πατρὸς Burgesius. — 350 λυχοδέωχτιν 
ὡς Hermannus , 351 ἠλιδάτοις, ἵν᾽ dàx& Valcke- 
narius. — 444, 448 versus ab his locis alieni. .. 
597 explenda lacune caussa ex glossematis con- 
fictus. — 674 δὲ φόρους γᾶς Ahrensius. — 694 s4. 


᾿εὔφαμον δ᾽ ἐπὶ βωμοῖς μοῦσαν θείατ᾽ ἀοιδοί. Codex 


εὐφήμοις δ᾽ ἐπὶ B. Ahrensius μοῦσαν θεῖεν. 
τῷδε χριμφθῆν χροΐ. 
Parisiis, nonis Aprilibus, MDCCCXLAL 
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PILEFATIO. 


Firminus Didot, vir eruditissimus, quum scriptores quos Col- 
lectione sua complectitur, edere studeat quam emendatissimos , a 
GuirigcMo Dixponriro Sophoclem petiit ipsius et reliquorum critico- 
rum curis ultimis expolitissimum. Cui vir de scenicis poetis Grz- 
corum meritisimus annuit ita, ut hunc poetam non solum ea 
quam in Annotatione Oxonii edita proposuerat ratione restitutum 
mitteret , sed multa iterum ac szpius examinaret et per biennium, 
quo typographicum opus lente procedebat , plurimas emendationes 
novas subinde nobiscum communicaret. Qua mora effectum est ut 
Sophoclem confidenter tradamus hominibus doctis, qui sciunt 
quid sit artem criticam exercere non arbitrio levi, sed via ac 
ratione. 

Translatio Brunckiana, ceteroqui digna viro tam docto et inge- 
nioso, causse multize erant cur passim refingeretur. Nam Brunckius 
ubi signum extulit, secuti sunt Hermanni, Elmsleii , L-beckii , 
Boissonadii, Dindorfii, Wunderi, alii, qui crisin et interpreta- 
tionem poete mirum in modum promoverent; inventus est liber 
manuscriptus Laurentianus, qui plura quam ceteri omnes genuinz 
orationis Sophocles conservavit. Hzc igitur in translatione latina 
neglexisse quum fas non esset, docto javeni L. Bewrorw, qui 
de Ajace libellum peculiarem scripsit, datum est munus, ut 
ex commentariis editorum et ipsius studiis illa omnia Brunckii 
corrigeret aut refingeret, que non viderentur recte posita esse. 

Sed pr:cipuum est nostre editioni, ut fragmenta perditorum 
dramatum in ea plenius et majore cum cura collecta et expolita 
legantur quam in przcedentium ulla. Prestitit hoc etiam Gui- 
lielmi Dindorfii sollers diligentia, qui olim edita fragmenta 
correxit et nova aug emerserunt adjecit multa. Ea autem jam nunc 


Hu PR/EFATIO. 


A! 


publici juris faceremus, nisi WrrckEm quzstionibus doctissimis 
irui vellemus lectores nostros. In his examinandis, disponendis, 
augendis quum etiamnum versetur egregius vir E. A. 1. AnnrNs, 
et dudum ab nobis expetatur editio Sophoclis, emittimus quz 
finiri potuerunt, brevi, ut speramus, tempore adjecturi novum 
indicem et fragmenta correcta, aucta, in eumque modum expli- 
cata, qualem fere in /Eschyleis tenuimus, non versuum particulas 
et emortua verba, sed ipsam mentem poete, quantum potest, 
in his reliquiis ostendentes. Scripsimus Parisiis, mense Mar- 
lio, MDCCCXLII. 
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AIAX. 


iiM 


TA TOY APAMATOX ΠΡΟΣΩΠΑ. 


AOHNA. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 

ATAX. 

ΧΟΡΟΣ ΣΑΛΑΜΙΝΊΩΝ NAYTON. 
TEKMHZZA. 

ATTEAOX. 

T EYKPOS. 

MENEAAOZ. 

ATAMEMNON. 

ΚΩΦΑ IIPOXQIIA. 

EYPYXAKBX. 

HAIAATDTOX. 
XTPATOKHPYZ. . 


AO0HNA. 
"Ael μὲν, ὦ παῖ Λαρτίου, δέδορχά σε 
πεῖράν τιν᾽ ἐχθρῶν ἁρπάσαι θηρώμενον " 
χαὶ νῦν ἐπὶ σχηναῖς σε ναυτιχαῖς δρῶ 
Αἴαντος, ἔνθα τάξιν ἐσχάτην ἔχει, 
πάλαι χυνηγετοῦντα χαὶ μετρούμενον 
Dy vr, τὰ κείνου νεοχάραχθ᾽, ὅπως ἴδης 
εἴτ᾽ ἕνξον εἴτ᾽ οὐχ ἔνδον. Eb δέ σ᾽ ἐχφέρει 
χωνὸς Λακαίνης ὥς τις εὕρινος βάσις. 
'Ev2ow γὰρ ἁνὴρ ἄρτι τυγχάνει, χάρα 
στάτιον ἱδρῶτι xal χέρας ξιφοχτόνους. 
Καί σ᾽ οὐδὲν εἴσω τῆσδε παπταίνειν πύλης 
ἔτ ἔργον ἐστὶν, ἐννέπειν δ᾽ ὅτου χάριν 


-Ξουξῦὴ,ν ἔθου τήνδ᾽, ὡς παρ᾽ εἰδυίας μάθης. 


OAYZZEYZ. 
Ὦ --θέγμ᾽ ᾿Αθάνας φιλτάτης ἐμοὶ θεῶν, 


TE" εὐικαθές σου, x&v ἄποπτος ἧς ὅμως, 


τον αὐ ἀχούω xal ξυναρπάζω φρενὶ 

᾿ . , , € ^. 

μαλκοστόμου χώδωνος ὡς Τυρσηνιχῆς. 

Καὶ νῦν ἐπέγνως εὖ μ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρὶ δυσμενεῖ 

$4cw κυχλοῦντ᾽, Αἴαντι τῷ σαχεσφόρῳ. 

Κεῖνον Ὑὰρ;» οὐδέν᾽ ἄλλον, ἰχνεύω πάλαι. 

χυχτὸς γὰρ ἡμᾶς τῆσδε πρᾶγος ἄσχοπον 

ἔγχει περάνας, εἴπερ εἴργασται τάδε" 

ἔξιαεεν γὰρ οὐδὲν τρανὲς, ἀλλ᾽ ἀλώμεθα᾽ 
AE 1 LP E , , 

advo ᾿θελοντὴς τῷ ὑπεζύγην πόνῳ. 
Ε-χρ:κένας γὰρ ἀρτίως εὑρίσχομεν 

»εἰας- ἁπάσας xai χατηναρισμένας 

ἐκ χειρὸς αὐτοῖς ποιμνίων ἐπιστάταις. 

" , 1 M. f , ΄“- » 9. ἢ , c 
[r»£ οὖν ἐχείνῳ πᾶς τις αἰτίαν νέμει. 

Καί ωοΐ τις ὀπτὴρ αὐτὸν εἰσιδὼν μόνον 

πυῶξινται πεδία σὺν νεορράντῳ ξίφει 

22175 τε κἀδηήλωσεν" εὐθέως δ᾽ ἐγὼ 

x17 ἴγνος ἄσσω, καὶ τὰ μὲν σημαίνομαι, 
ΡΟΣ Κ5. 


AJAX. 


— 7» 90906«m-—--. 


PERSON/E FABUL/E. 
MINERVA. 
ULYSSES. 
AJAX. 
CHORUS SALAMINIORUM SOCIORUM, 
TECMESSA. . 
NUNTIUS. 
TEUCER. 
MENELAUS. 
AGAMEMNON. 
MUT./E PERSON ΚΕ. 
EUBRYSACES. 
PAEDAGOGUS. 
PRAECO EXERCITUS. 


MINRBRVA. 
Semper te quidem, o fili Laert», satagere video, ut 
molimen aliquod hostium praripias : 
at nunc ad Ajacis nautiea castra, ubi stationem extre- 
mam tenet, jampridem te conspicor venantem et metien- 
tem recentia illius vestigia , ut dispicias intusne ait , an foris. 


Opportune vero te educit tanquam Laczenz canis sagax 
vestigatio. 

Intus enim jam vir hic est, caput stillans sudore et ma- 
nus ense czedentes : 

adeoque nihil te per hanc portam amplius introspicere 
opus est : ede modo qua gratia laborem hunc susceperis , 
ut a sciente quidquid hujus est discas. 

ULYSSES. 

O vox Minerva, dearum mihi carissimx, quam facilem 
agnitu, tametsi in longinquo stes, loquelam tuam auri- 
bus percipio et corripio mente , ut xereze clangorem Tyrrhe- 
nicze tubae! 

Et nunc probe sensisti ob inimicum virum me circumire : 
Ajacem dico scutiferum. 

Quippe ipsum, nec quemquam alium, vestigo dudum. Hac 
enim nocte non conspectum nobis facinus patravit , si modo 
facti ille auctor est. Namque nihil scimus liquido, sed 
vagamur incerti : quare ego sponte explorandi suscepi labo- 
rem. 

Pecus enim omne przedando collectum modo invenimus 
manu absumptum et contrucidatum,, una cum ipsis gregis 
custodibus. 

Hanc in illum culpam omnes conferunt : retulitque 
mihi et indicavit unus e speculatoribus se illum vidisse 
per campum magnis ambulantem passibus solum, cum 
gladio recenti czede tincto. — Persequor illico legens ve- 
stigia, et quaedam signis indubiis noto, quibusdam vere 

Ι 
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AIAZ. 


τὰ δ᾽ ἐχπέπληγμαι, κοὐχ ἔχω μαθεῖν ὅπου. 
Καιρὸν δ᾽ ἐφήχεις" πάντα γὰρ τά τ᾽ οὖν πάρος 
τά τ᾽ εἰσέπειτα σῇ χυδερνῶμαι χερί. 

AGHNA. 
Ἔγνων, Ὀδυσσεῦ, xai πάλαι φύλαξ ἔδην 
τῇ σῇ πρόθυμος εἰς 680v χυναγία. 


ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Ἦ καὶ, φίλη δέσποινα, πρὸς χαφὸν πονῶ ; 
ΝΝ ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Ὥς ἔστιν ἀνδρὸς τοῦδε τἄργα ταῦτά σοι. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Καὶ πρὸς τί δυσλόγιστον à ἧξεν χέρα; 
AOHNA. 
Χόλῳ βαρυνθεὶς τῶν Ἀχιλλείων ὅπλων. 
OAYZZEYZ. 
Τί δῆτα ποίμναις τήνδ᾽ ἐπεμπίπτει βάσιν; 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Δοχῶν ἐν ὑμῖν χεῖρα χραίνεσθαι φόνῳ. 
OAYXXEYX. - 
Ἦ καὶ τὸ βούλευμ᾽ ὡς ἐπ᾽ Ἀργείοις τόδ᾽ ἦν; 
. ΑΘΗΕΝΑ. 
Κἂν ἐξεπραξάτ᾽, εἰ χατημέλησ᾽ ἐγώ. 
OAYZZEYZ. 
Ποίαισι τόλμαις ταῖσδε καὶ φρενῶν θράσει; 
ΑΘΗΝΑ. 
Νύχτωρ ἐφ᾽ ὑμᾶς δόλιος ὁρμᾶται μόνος. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Ἦ καὶ παρέστη χἀπὶ τέρμ᾽ ἀφίχετο; 
ΑΘΕΝΑ. 
Καὶ δὴ "xl δισσαῖς ἦν στρατηγίσιν πύλαις. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Καὶ πῶς ἐπέσχε χεῖρα μαιμῶσαν φόνου; 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 


᾿Εγώ σφ᾽ ἀπείργω,, δυσφόρους ἐπ᾽ ὄμμασι 
γνώμας βαλοῦσα, τῆς ἀνηκέστου χαρᾶς, 
xal πρός τε ποίμνας ἐχτρέπω σύμμιχτα, τε 
λείας ἄδχστα βουχόλων φρουρήματα" 

ἕνθ᾽ ἐσπεσὼν ἔχειρε πολύχερων φόνον 
χύχλῳ ῥαχίζων" χἀδόχει μὲν ἔσθ᾽ ὅτε 
δισσοὺς ᾿Ατρείδας αὐτόχειρ χτείνειν ἔχων, 
ὅτ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλον ἐμπίτνων στρατηλατῶν. 
᾿Εγὼ δὲ φοιτῶντ᾽ ἄνδρα μανιάσιν νόσοις 
ὥτρυνον, εἰσέδαλλον εἰς ἔρχη xaxa. 
Κάπειτ᾽ ἐπειδὴ τοῦδ᾽ ἐλώφησεν πόνου, 
τοὺς ζῶντας αὖ δεσμοῖσι συνδήσας βοῶν 
ποίμνας τε πάσας ἐς δόμους χομίζεται, 

ὡς ἄνδρας, οὐχ ὡς εὔχερων ἄγραν ἔχων. 
Kal νῦν κατ᾽ οἴχους συνδέτους αἰχίζεται. 
Δείξω δὲ xal σοὶ τήνδε περιφανῆ νόσον, 
ὡς πᾶσιν Ἀργείοισιν εἰσιδὼν θροῇῆς. 
Θαρσῶν δὲ μίμνε μηδὲ συμφορὰν δέχου 
τὸν ἄνδρ. ᾿Εγὼ γὰρ ὀμμάτων ἀποστρόφους 


70 αὐγὰς ἀπείρξω σὴν πρόσοψιν εἰσιδεῖν. 


AJAX. | 
perturbor, nec unde cerlior fiam habeo. Itaque temp« 


| ades : nam ut omnia priora, ita et futura te duce gera 


MINERVA. 
Novi hzec, Ulysse , et jampridem in viam prodii e 
tui, tuoque favens venatui. 


ULYSSES. 
An ero, cara domina, opportune captus est mihi lk 
T? 


MINEBVA. 
Quippini? quum sint illius hominis ista facinora. 
ULYSSES. 
Quanam vero gratia insanum ad modum sic grasatos οὐ" 
MINEBVA. 
Ira percitus ob Achillis arma sibi adempta. 
ULYSSES. 
Cur igitur in pecora bunc fecit impetum? 
MINERVA. 
Ratus se vestra manum cede tingere. 
ULYSSES. 
Moliebatur ergo Argivis hanc stragem? 
MINERVA. 
Quin perfecisset , si neglexissem ego. 
ULYSSES. 
Qua audacia, vel qua fretus mentis fiducia? 
MINERY A. 
Noctu in vos furtim egressus est solus. 
' ULYSSES. 
An et propius accessit , finemque contigit vie 
MINERV A. 
Atque ad eo geminorum ducum tentoriis jam insliterat 
ULYSSES. 
Qui vero inhibuit manum avidam czedis? 
MINERVA. 

Repressi eum ego ab immedicabili gaudio, objectis ob oc 
los falsis imaginibus, et ad greges promiscnos averti, pradam 
abactorum pecorum, nondum partitos, publicis custodilo: 
a pastoribus, quo ille facto impetu cornigerüm boum lt 
edidit stragem , passim obtruncans, modo geminos se δὲ 
tans manu sua occidere Atridas , modo alium, alio irruets 
ducem. 


Ego vero grassantem furialibus morbis hominem ins 
gans, in casses impuli malas. 

Tandem ubi hoc a labore conquievit , superstites colliza- 
vit vinculis boves, ceterasque pecudes , abduxitque onn 
domum, ratus viris se, non autem cornigero politi pe 
et nunc domi vinctos flagris caedit. 


Ostendam vero et tibi manifestum hunc morbum, t. 
ubi videris, omnibus Argivis enarres. 

Fidenter hic consiste, nec deputa malo tibi hanc viro 
fore; illius enim aversam in Rartem lorquebo lumina , δὲ 
vultum tuum intueatur. 


AIAZ. 
Οὗτος, σὲ τὸν τὰς αἰχμαλώτιδας χέρας 
δεσμοῖς ἀπευθύνοντα προσμολεῖν χαλῶ᾽" 
Αἴαντα φωνῶ στεῖχε δωμάτων πάρος. 


ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Τί δρᾷς, ᾿Αθάνα; μηδαμῶς σφ᾽ ἔξω χάλει. 
ΑΘΗΝΑ. 
Οὐ σῖγ᾽ ἀνέξει μηδὲ δειλίαν ἀρεῖς; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Μὴ πρὸς θεῶν ἀλλ᾽ ἔνδον ἀρχείτω μένων. 
AOHNA. 
Τί μὴ γένηται; πρόσθεν οὐχ ἀνὴρ ὅδ᾽ ἦν; 
OAYZZEYZI. 
Ἐχθρός γε τῷδε τἀνδρὶ καὶ τανῦν ἔτι. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Οὕχουν γέλως ἥδιστος εἷς ἐχθροὺς γελᾶν; 
OAYZZEYZ. 
"Euot μὲν ἀρχεῖ τοῦτον ἐν δόμοις μένειν. 
A0HNA. 
Μευηνότ᾽ ἄνδρα περιφανῶς ὀχνεῖς ἰδεῖν; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Φρονοῦντα γάρ νιν οὐχ ἂν ἐξέστην ὄχνῳ. 
ΑΘΗΝΑ, 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν σε μὴ παρόντ᾽ ἴδη πέλας. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Πῶς, εἴπερ ὀφθαλμοῖς γε τοῖς αὐτοῖς δρᾷ; 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Ἐγὼ σκοτώσω βλέφαρα xal δεδορχότα. 
OAYZZEYZ. 
Γίνοιτο uévcáv πᾶν θεοῦ τεχνωμένου. 
A0HNA. 
Σίγα νυν ἑστὼς xai μέν᾽ ὡς χυρεῖς ἔχων. 
OAYZZEYZ. 
Mévotu' dv- ἤθελον δ᾽ ἂν ἐχτὸς ὧν τυχεῖν. 
AOHNA. 


"D οὗτος, Αἶαν, δεύτερόν σε προσχαλῶ. 
Τί βαιὸν οὕτως ἐντρέπει τῆς ξυμμάχου; 
AIAZ. 
Q χαῖρ᾽ ᾿Αθάνα, χαῖρε Διογενὲς τέχνον, 
ὡς εὖ παρέστης" χαί σε παγχρύσοις ἐγὼ 
στέψω λαφύροις τῆσδε τῆς ἄγρας χάριν. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Καλῶς ἔλεξας. Ἀλλ᾽ ἐκεῖνό μοι φράσον, 
(Crac ἔγχος εὖ πρὸς Ἀργείων στρατῷ; 
AIAZ. . 
Κόμπος πάρεστι χοὐχ ἀπαρνοῦμαι τὸ μή. 
ΑΘΗΝΑ. ᾿ 
"H xal πρὸς ᾿ἈἈτρείδαισιν ἤχμασας χέρα; 
ΑΙΑΣ. 
Ὥστ᾽ οὔποτ᾽ Αἴανθ᾽ οἵδ᾽ ἀτιμάσουσ᾽ ἔτι. 
A0HNA. 
Τιθνᾶσιν ἄνδρες, ὡς τὸ σὸν ξυνῆχ᾽ ἐγώ. 
AIAZ. 


t0 Θανόντες ἤδη τἄμ᾽ ἀφαιρείσθων ὅπλα. 


AJAX. 3 


! Heus tu, qui captivas manus vinculis coerces, tc acce- 
dere jubeo : Ajacem appello, progredere huc foras. 


ULYSSES. 
Quid agis , Minerva? Nequaquam eum foras evoces. 
MINERVA. 
Non tacebis neve timiditatem concipies? 


ULYSSES. 
Ne, per deos obtestor. Maneat intus potius. 


MINERVYA. 
Quidni progrediatur? nonne antea homo hic erat? 


ULYSSES. 
Infensus quidem niihi, et nunc etiam amplius. 


MINEBRVA. 
Nonne irridere inimicum risus est dulcissimus ὃ 
ULYSSES. 
Mihi quidem satis est illam intus manere. 


MINERVA. 
Furentem manifeste homiem adspicere vereris? 


ULYSSES. 
Sanum quidem illum intueri non refugerem. 


MINERVA. 

At nunc te, ne prope adstantem quidem, videbit. 

ULYSSES. 
Quidum, si modo iisdem cernit oculis? 
MINERYA. 
Oculis etiam videntibus caliginem obfundam. 
ULYSSES. 

Fiant quidem omnia, deo macbinante. 

MINERVA. 

Tacitus nunc adsta, et mane quo es in loco. 

ULYSSES. 

Manebo : mallem tamen procul abesse. 

MINEBVA. 

Heus tu, Ajax, iterum te huc voco. Cur tam parvi facis 
auxilíatricem tuam? 

AJAX. 

O salve Minerva, salve Jove genita proles! Quam oppor- 
tune ades! Quippe aureis mactabo te spoliis, hujus praed:e 
gratia. 

MINERVA. 
Pulchre dixti : sed hoc mihi narra; tinxistin' ensem probe 
in Argivorum exercitu? ' 
AJAX. 
Gloriari fas mihi est , nec factum negem. 
MINERVA. 
An etiam Atridis armatam intulisti manum? 
AJÀX. 
]ta ut Ajacem non amplius illi afficiant contumelia. 
MINERVA. 
Perierunt , ut verba tua intelligo. 
AJAX. 
Mortui jam mea eripiant arma. 


4 AIAX. 


AOHNA. 
Εἶεν, τί γὰρ δὴ παῖς ὁ τοῦ Λαερτίου, 
ποῦ σοι τύχης ἕστηχεν; ἣ πέφευγέ σε; 
AIAZ. ' 


Ἦ τοὐπίτριπτον χίναδος ἐξήρου μ᾽ ὅπου; 


ΑΘΗΝΑ. 


"Ey". Ὀδυσσῇ τὸν σὸν ἐνστάτην λέγω. 


AIAZ. 
105 Ἥδιστος, ὦ δέσποινα, δεσμώτης ἔσω 
θαχεῖ" θανεῖν γὰρ αὐτὸν οὔ τί πω θέλω. 
AO0HNA. 


Πρὶν ἂν τί δράσης ἣ τί χερδάνῃς πλέον; 


AIAZ. 


Πρὶν ἂν δεθεὶς πρὸς xtov' Épxs(ou στέγης 


AGHNA. 
Τί δῆτα τὸν δύστηνον ἐργάσει xaxóv; 
AIAZ. 
[10 μάστιγι πρῶτον νῶτα φοινιχθεὶς θάνῃ. 
AOHNA. 
Μὴ δῆτα τὸν δύστηνον ὧδέ γ᾽ αἰχίση. 
AIAZ. 
Χαίρειν, Ἀθάνα, τἄλλ᾽ ἐγώ σ᾽ ἐφίεμαι" 
χεῖνος δὲ τίσει τήνδε χοὐχ ἄλλην δίκην. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 


ὺ δ᾽ οὖν, ἐπειδὴ τέρψις ἥδε σοι τὸ δρᾶν, 


115 χρῶ χειρὶ, φείδου μηδὲν ὦ ὧνπερ ἐννοεῖς. 
AIAZ. 


Χωρῶ; πρὸς ἔργον τοῦτό σοι δ᾽ ἐφίεμαι, 


τοιάνδ᾽ ἀεί μοι ξύμμαχον παρεστάναι. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Ὁρᾶς, Ὀδυσσεῦ, τὴν θεῶν ἰσχὺν ὅση; 


τούτου τίς dv σοι τἀνδρὸς ἢ προνούστερος, 


3| δρᾶν ἀμείνων ηὑρέθη τὰ καίρια ; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 

Ἐγὼ μὲν οὐδέν᾽ οἶδ᾽- ἐποιχτείρω δέ νιν 

δύστηνον ἔμπας, καίπερ ὄντα δυσμενῆ, 

δθούνεχ᾽ ἄτη συγχατέζευχται χαχῇ, 


οὐδὲν τὸ τούτου μᾶλλον ἣ τοὐμὸν σχοπῶν. 


125 Ὁρῶ γὰρ ἡμᾶς οὐδὲν ὄντας ἄλλο πλὴν 
εἴδωλ᾽ ὅσοιπερ ζῶμεν ἣ χούφην σχιάν. 
AGHNA. 
Τοιαῦτα τοίνυν εἰσορῶν ὑπέρχοπον 
μηδέν ποτ᾽ εἴπης αὐτὸς ἐς θεοὺς ἔπος, 
μηδ᾽ ὄγκον ἄρη μηδέν᾽, εἴ τινος πλέον 


t2n ἢ χειρὶ eene ἢ μαχροῦ πλούτου βάθει. 


Ὡς ἡμέρα xMvet τε χἀνάγει πάλιν 
ἅπαντα τἀνθρώπεια" τοὺς δὲ σώφρονας 
θεοὶ φιλοῦσι χαὶ στυγοῦσι τοὺς χαχούς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τελαμώνιε παῖ, τῆς ἀμφιρύτου 
135 Σαλαμῖνος ἔχων βάθρον ἀγχιάλον, 
σὲ μὲν εὖ πράσσοντ᾽ ἐπιχαίρω- 
σὲ δ᾽ ὅταν πληγὴ Διὸς 3 ζαμενὴς 
λόγος ἐχ Δαναῶν χαχόθρους ἐπιθῇ, 
μέγαν ὄχνον ἔχω xal πεφόδημαι 


AJAX. 


MINERVA. 
Esto. Quid vero Laertz filius? quanam ei sors obti" 
num effugit te? 
AJAX. 
Vulpem illam sceleratam rogas , ubi sit? 
MINERVA. 
Equidem : Ulyssem dico, tuum adversarium. 
AJAX. 
Intus sedet vinctus, jucundissimum mibi spectaculum 
Quippe mori eum nondum volo. 
MINERVA. 
Priusquam quid egeris , aut quid ultra lucri feceris? 
AJAX. 
Priusquam alligatus ad columnam vestibuli 
MINERVA. 
Quidnam , quiso , misello infliges mali ἢ 
AJAX. 
flagris primum terga cruentatus mortem oppetat. 
MINERVA. 
Ne, amabo, miserum sic flagris czedas. 
AJAX. 

De ceteris rebus te gaudere jubeo (i. e. omnia que ris feri 

cupio), Minerva : hanc vero ille, non aliam poenam dabil 
MINERVA. 

Tu igitur, quandoquidem sic facere tibi volupe est, utet 

manu , omilte nihil eorum , qux» meditaris. 
AJAX. 

Pergo ad opus : ceterum hoc tibi mando, ut Ulis mili 
semper adsis adjutrix. 

MINERVA. 

Vides , Ulysse, vim deorum, quanta sit? Quis tibi un 
quam hoc viro prudentior repertus est, vel melior quod facl^ 
opus est exsequi? 

ULYSSES. . 
Neminem equidem novi : miseret me vero ejus , infelici 


e | utique , tametsi mihi infensus est , quia tam gravi conflicla- 


tur noxa , nihilo magis illius quam meam vicem respidet: 
tem. 

Nos enim , quicunque vivimus, hihi] aliud esse comperio, 
quam simulacra et levem umbram. 

MINEBVA. 

Heec igitur quum videas, cave ne quid unquam superbe in 
deos dicas , neu fastu intumescas, si quo plus vel manu p 
les, vel opum affluentia. 


Quippe dies deprimitque et attollit denuo humana omni : 
modestos vero dii amant et detestantur malos. 


CHORUS. 
O nate Telamonis, qui tenes circumfluzs Salaminis sedem 
alto mari propinquee ( non in alfo, sed prope litus site ! 
quando tibi res prospere cedit, gaudeo : sed si. plaga Jo 


| vis aut maledicus rumor a Danais te vehemens incessil , 


AIAZ. 


πτηνῆς ὡς ὄμμα πελείας. 
Ὥς xat τῆς νῦν φθιμένης νυχτὸς 
μεγάλοι θόρυθοι χατέχουσ᾽ ἡμᾶς 
ἐπὶ δυσχλεία, 
σὲ τὸν ἱππομανῇ λειμῶν᾽ ἐπιδάντ᾽ 
ὀλέσαι Δαναῶν βοτὰ χαὶ λείαν, 
ἥπερ δορίληπτος ἔτ᾽ ἦν λοιπὴ, 
χτείνοντ᾽ αἴθωνι σιδήρῳ. 
Τ οιούσδε λόγους ψιθύρους πλάσσων 
εἰς ὦτα φέρει πᾶσιν ᾿Οδυσσεὺς, 
χαὶ σφόδρα πείθει. Περὶ γὰρ σοῦ νῦν 
εὔπιστα λέγει, xal πᾶς 6 χλύων 
τοῦ λέξαντος χαίρει μᾶλλον 
τοῖς σοῖς ἄχεσιν χαθυθρίζων. 
Τῶν γὰρ μεγάλων ψυχῶν ἰεὶς 
οὐκ ἂν ἁμάρτοις" κατὰ δ᾽ ἄν τις ἐμοῦ 
τοιαῦτα λέγων οὐχ ἂν πείθοι. 
Πρὸς γὰρ τὸν ἔχονθ᾽ ὃ φθόνος ἕρπει. 
Καίτοι σμιχροὶ μεγάλων χωρὶς 
σφαλερὸν πύργου ῥῦμα πέλονται" 
μετὰ γὰρ μεγάλων βαιὸς ἄριστ᾽ ἂν 
xal μέγας ὀρθοῖθ᾽ ὑπὸ μιχροτέρων. 
Ἀλλ᾽ οὐ δυνατὸν τοὺς ἀνοήτους 
τούτων γνώμας προδιδάσχειν. 
Ὑπὸ τοιούτων ἀνδρῶν θορυθεῖ 
γἠμεῖς οὐδὲν σθένομεν πρὸς ταῦτ᾽ 
ἀπαλέξασθαι σοῦ χωρὶς, ἄναξ. ᾿ 
Ἀλλ᾽ ὅτε γὰρ δὴ τὸ σὸν ὄμμ᾽ ἀπέδραν, 
παταγοῦσιν ἅτε πτηνῶν ἀγέλαι" 
μέγαν αἰγυπιὸν δ᾽ ὑποδείσαντες 
τάχ᾽ ἂν ἐξαίφνης, εἰ σὺ φανείης, 
σιγῇ πτίήξειαν d ἄφωνοι. 
ct T supere, Διὸς "Apreuts, 
e μεγάλα φάτις ,o 
μᾶτερ αἰσχύνας ἐμᾶς, 
175 ὥρμασε πανδάμους ἐπὶ βοῦς ἀγελαίας, 
$ πού τινος νίχας ἀχάρπωτον χάριν, 
4 ja χλυτῶν ἐνάρων 
Ψευσϑεῖσ᾽, ἀδώροις εἴτ᾽ ἐλαφαθολίαις; 
ὃ γαλκοθώραξ ἡ τιν᾽ Ἐνυάλιος 
TD uouzáàv ἔ ἔγων ξυνοῦ δορὸς ἐννυχίοις 
μαχαναῖς ἐτίσατο λώθαν ; 
I«1 Οὔ ποτε γὰρ φρενόθεν γ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερὰ, 
zat Τελαμῶνος, ἔθας 
τόσσον ἐν ποίμναις πίτνων " 
ἔχοι γὰρ ἂν θεία νόσος" ἀλλ᾽ ἀπερύχοι 
καὶ Ζεὺς χαχὰν xat Φοῖδος Ἀργείων φάτιν. 
Εἰ δ᾽ ὑποθαλλόμενοι 
χλέπτουσι βύθους ol μεγάλοι βασιλῆς, 
νυ ἣ τᾶς ἀσώτου Σισυφιδᾶν γενεᾶς, 
u μή ν᾽ , ἄναξ, ἔθ᾽ ὧδ᾽ ἐφάλοις χλισίαις 
ὄμμ᾽ ἔγων κακὰν φάτιν don. 
᾿Α)λ᾽ ἄνα ἐξ ἑδράνων, ὅπου μαχραίωνι 
στηρίζει ποτὲ τῇδ᾽ ἀγωνίῳ σχολᾷ 
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AJAX. . 5 


lum ingenti percellor metn et trepido velut alatze oculus 
columbae. 

Ut nunc etiam magni tumultus nos invadunt ob sinistram 
famam , te scilicet praeterita nocte pratum quod perfurunt 
equi, ingressum, peremísse Graecorum pecudes, et quidquid 
reliquum erat praed abacti pecoris, corusco caedentem 
ferro. 


Tales clam rumores confingens, omnibus ad aurem in- 
Susurrat Ulysses , persuadetque admodum ; 
qua enim secus de te dicit, ea jam facile nanciscuntur 


fidem , et quicunque audit, ipso dicente gaudet magis , luis 
insultans aerumnis. 


Namque in magnos convicia si jaculeris viros, haud 
facile aberraveris; in me autem ei quis talia dicat, haud 
persuadeat. 

Quippe pollentem petit invidia. 

Attamen humiles sine potentibus arcem lubrico tuentur 
praesidio ; 

potentum enim adjutus ope tenuis optime rem gerat ; 
rursusque vir potens a tenuibus erigatur. 

Sed fieri non potest ut stolidi has ( de his ) sententias ante 
doceantur. 

Ab hujusmodi hominibus tumultus nunc in te excitatur : 
ac nos sine te, o rex , conira haec non valemus obaiti. 


Namque e conspectu tuo ubi aufuügerunt, perstrepunt, 
ut greges avium; 

sed si prodires , magnum vulturem expavescentes , subito 
se silentio demilterent et laterent muti. 


An te igitur tanris vecta (ilia Jovis Diana ( o gravis fama, 
o mater probri mei!) incitavit in publicos boum greges, sive 
forte ob victorize alicujus haud fructuosam sane gratiam ( ob 
victoriam male remuneratam) , sive spoliis inclytis frau- 
data, sive ob venationem munere vacuam, 


vel sream indutus loricam an Mars tibi succensens de 
communi hasta ( quod socii in bello laboris premium 
haud tulerit) , nocturnis machinis ultus est contumeliam? 

Non enim tua sponte, Telamoniade, eo stultitize deflexi- 
sti , ut in greges irrueres. 


Quidni ingruerit morbus divinitus? sed arceat Jupiter et 
Apollo malam Argivorum famam. 
Sin confictas furtim subdunt fabulas magni reges, aut 


| quidam e nequissimo Sisyphidarum genere, ne, obsecro 


"Em. | 


| ne , rex , amplius ita in maritimis tentoriis oculum figena 
( desidens ) malam famam in te suscipias. 


Αἱ surgee sedibus, ubi nimis longa hires defixus hac anxie 
mora , c«elo tenus incendens noxam; 


ἢ AIAZ. 


ἅταν οὐρανίαν φλέγων. ᾿Εχθρῶν δ᾽ ϑύρις 
ἀτάρδητος δρμᾶται 
ἐν εὐανέμοις βάσσαις, 
ἁπάντων χαχαζόντων 
γλώσσαις βαρυαλγήτως" 
ἐμοὶ δ᾽ ἄχος ἕσταχεν. 
TEKMHZZA. 
Ναὸς ἀρωγοὶ τῆς Αἴαντος, 
γενεᾶς χθονίων ἀπ᾽ ᾿Ερεχθειδῶν, 
ἔχομεν στοναχὰς οἱ κηδόμενοι 
τοῦ Τελαμῶνος τηλόθεν οἴχου. 
Νῦν γὰρ ὃ δεινὸς μέγας ὠμοχρατὴς 
Αἴας θολερῷ 
κεῖται χειμῶνι νοσήσας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί δ᾽ ἐνήλλαχται τῆς ἠρεμίας 
νὺξ ἥδε βάρος; 
Παῖ τοῦ Φρυγίοιο 'Γελεύταντος, 
λέγ᾽, ἐπεί σε λέχος δουριάλωτον 
στέρξας ἀνέχει θούριος Αἴας" 
ὥστ᾽ οὖχ ἂν ἀΐδρις ὑπείποις. 
TEKMHBZZA. 
Πῶς δῆτα λέγω λόγον ἄρρητον; 
θανάτῳ γὰρ ἴσον πάθος ἐχπεύσει. 
Μανίᾳ γὰρ ἁλοὺς ἡμὶν 6 χλεινὸς 
νύχτερος Αἴας ἀπελωδήθη. 
Τοιαῦτ᾽ ἂν ἴδοις σχηνῇς ἔνδον 
χειροδάϊχτα σφάγι᾽ αἱμοδαφῆ, 
χείνου χρηστήρια τἀνδρός. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἵαν ἐδήλωσας ἀνδρὸς αἴθονος ἀγγελίαν ἄτλατον 
οὐδὲ φευχτὰν,  Στρ. 
45 τῶν μεγάλων Δαναῶν ὕπο χλῃζομέναν, 
τὰν ὃ μέγας μῦθος ἀέξει. 
(uot φοδοῦμαι τὸ προσέρπον. Περίφαντος ἁνὴρ 
230 θανεῖται, παραπλήχτῳ χερὶ συγχαταχτὰς 
χελαινοῖς ξίφεσιν βοτὰ xal βοτῆρας ἱππονώμας. 
ΤΕΚΜΉΣΣΑ. 
Ὥμοι' κεῖθεν κεῖθεν ἄρ᾽ ἡμῖν 
δεσμῶτιν ἄγων ἤλυθε ποίμναν᾽ 
ὧν τὴν μὲν ἔσω ’σφαζ᾽ ἐπὶ γαίας, 
τὰ δὲ πλευροχοπῶν δίχ᾽ ἀνερρήγνυ. 
Δύο δ᾽ ἀργίποδας χριοὺς ἀνελὼν 
τοῦ μὲν χεφαλὴν χαὶ γλῶσσαν ἄχραν 
ῥίπτει θερίσας, vov δ᾽ ὀρθὸν ἄνω 
χίονι δήσας 
μέγαν ἱπποῦε . «v ρυτῇρα λαθὼν 
καίει λιγυρᾷ μάστιγι διπλῇ, 
χαχὰ δεννάζων ῥήμαθ᾽, ἃ δαίμων 
χοὐδεὶς ἀνδρῶν ἐδίδαξεν. 
ΧΟΡΟΣ. 
245 “Ὥρα xiv. ἤδη χάρα χαλύμμασι χρυψάμενον πο- 
δοῖν χλοπὰν ἀρέσθαι Avr. 
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ÀJ AX. 


interea vero inimicorum petulantia nullo cohibita melo 
temere grassatur ventosis in saltibus, dum omnes multo 
cum cachinno convicia in te effundunt acerbissima; ego vero 
dolore configor. 


TECMESSA. 
Navales Ajacis socii, indigenis Erechtbidis sati, est ut 
gemamus , quicunque longinquam curamus Telamonis dv- 
mum. 


Namque formidabilis ille , ille ingens , preestansque robore 
Ajax turbida nunc jacet pressus tempestate morbi. 


CHORUS. 
Quamnam pro tranquillo statu nox hzec invexit gravis io- 
fortunii vicem? 
Dic, filia Phrygii Teleutantis. Quandoquidem captiram 
diligens te , lecti sociam colit Ajax , hujus rei gnara, verbis 
suggerere nobis possis. 


TECMESSA. 
Qu! tandem memorem facinus infandum? morte enim 
haud minus grave malum audies. 
Quippe hac nocte furore actus inclytus Ajax noster po- 
dendi flagitii turpem subiit notam ; 
quemadmodum videas intra tentoria occisas pecodes 
cruentas , hujus lanienam viri. 


CHORUS. 
Qualem de fervidi animi viro affers mihi nuntium , rem 
intolerandam , nec tamen evitabilem , quam primores Danai 
differunt rumoribus , augeptque porro vulgi sermones : 


Hei mihi! metuo impendens malum : palam est, viro 
moriendum esse, qui furiosa manu contrueidavit enseque 
cruento pecudes , pastoresque equitantes. 

TECMESSA. 

Hei mihi! inde igitur, inde nobis constrictas vincalis venit 
agens pecudes , quarum alias intus humi stratas jugulavit , 
alias divisit medias, costis dissectis. 


Candidis autem duobus arreptis arietibus , hujus caput et 
extremam linguam preecidit, abjicitque procul; illum vero 
rectum sursum columnze alligat grandi loro equestri, ver 
beratque sonora duplici scutica , dictis incessens malis , que 
dimon illum , haud sane natus homo ullus , edocuit. 


CHOSUS. 
Jam tempus est ergo, ut quisque obvoluto capite cun 


AIAZ. 
ἢ θοὸν εἰρεσίας ζυγὸν ἐζόμενον 


to ποντοπόρῳ ναὶ μεθεῖναι. 
Τοίας ἐρέσσουσιν ἀπειλὰς διχρατεῖς Aspeióa 
x10 ἡμῶν" πεφόδημαι λιθόλευστον Ἄρη [σχει. 
δον Iova) vetv μετὰ τοῦδε τυπεὶς, τὸν αἷσ' ἄπλατος 
ΤΕΚΜΗΣΣΑ. 
Οὐχ ἔτι. Λαμπρᾶς γὰρ ἅτερ στεροπᾶς 
ἄξας ὀξὺς νότος ὡς λήγει. 
Καὶ νῦν φρόνιμος νέον ἄλγος ἔχει. 
24 Τὸ γὰρ ἐσλεύσσειν οἰχεῖα πάθη, 
μηδενὸς ἄλλου παραπράξαντος, - 
μεγάλας ὀδύνας ὑποτείνει. 
ΧΟΡΟΣ. 
AXX εἰ πέπανται, κάρτ᾽ ἂν εὐτυχεῖν δοχῶ,. 
Φρούδου γὰρ ἤδη τοῦ χαχοῦ μείων λόγος. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
s; Πύτερα δ᾽ ἂν, εἰ νέμοι τις αἵρεσιν, λάθοις, 
φίλους ἀνιῶν αὐτὸς ἡδονὰς ἔχειν, 
$ χοινὸς ἐν χοινοῖσι λυπεῖσθαι ξυνών; 


Ὡῃ, 


ΧΟΡΟΣ. 
Τό τοι διπλάζον, ὦ γύναι, μεῖζον χαχόν. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
Ἡμεῖς ἄρ᾽ οὐ νοσοῦντες ἀτώμεσθα νῦν. 
ΧΟΡΟΣ. 
τὸ Πῶς τοῦτ᾽ ἔλεξας ; οὐ χάτοιδ᾽ ὅπως λέγεις. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 


Ἀνὴρ ἐχεῖνος, ἡνίχ᾽ ἦν. ἐν τῇ νόσῳ; 
αὐτὸς μὲν ἤδεθ᾽ οἷσιν εἴχετ᾽ ἐν χαχοῖς, 
μᾶς δὲ τοὺς φρονοῦντας ἠνία ξυνών" 
γῶν δ᾽ ὡς ἔληξε χἀνέπνευσε τῆς νόσου, 
f5 χεῖνός τε λύπη πᾶς ἔλήλαται χαχῇ 
μας θ᾽ ἑμοίως οὐδὲν ἧσσον ἢ πάρος. 

9 ἔστι ταῦτα δὶς τόσ᾽ ἐξ ἁπλῶν χαχά; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ξύμφημι δή σοι xal δέδοικα μὴ "x θεοῦ 
πληγή τις ἥχη. Πῶς γὰρ, εἰ πεπαυμένος 
δ. μηδέν τι μᾶλλον ἢ νοσῶν εὐφραίνεται; 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
'Q; ὧδ᾽ ἐχόντονν τῶνδ᾽ ἐπίστασθαί σε χρή. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίς γάρ ποτ᾽ ἀρχὴ τοῦ χαχοῦ προσέπτατο; 
δήλωσον tutv τοῖς ξυναλγοῦσιν τύχας. 
TEKMHZZA. 
Ἅπαν μαθήσει τοὔργον, ὡς χοινωνὸς ὦν. 

2 Κεῖνος γὰρ ἄχρας γυχτὸς 2 ἡνίχ᾽ ἕσπεροι 
λαμπτῆρες οὐχέτ᾽ ἦθον, ἄμφηχες λαῤδὼν 
ἐλαίετ᾽ ἔγχος ἐξόδους ἕρπειν χενάς. 

Kyo ᾿πιπλήσσω χαὶ λέγω, Τί χρῆμα δρᾶς, 
Aíac; τί τήνδ᾽ ἄχλητος οὔθ᾽ ὕπ᾽ ἀγγέλων 

** χλτθεὶς ἀφορμᾶς πεῖραν οὔτε tou χλύων 
ππλπίγγος; ἀλλὰ νῦν γε πᾶς εὕδει στρατός. 
Ὁ Z ἐπε πρός με βαί᾽, ἀεὶ δ᾽ ὑμνούμενα" 
ναι, γυναιξὶ χόσμον ἡ σιγὴ φέρει. 

Ναγὼ μαθοῦσ᾽ ἔληξ᾽, ὁ δ᾽ ἐσσύθη μόνος. 

tt Kat τὰς ἐχεῖ μὲν οὐχ ἔγω λέγειν πάθας" 

ἔξω 3' £o, 40s συνδέτους ἄγων διοῦ 


AJAX. ᾿ 7 


pedibus fugam arripiat, aut celeri insidens transtro ponti- 
vago» navi remigatiunem solvat (i. e. liberum faciat remo- 
rum usum ), 


Tales jactant in nos minas gemini duces Atridx : metuo 
ne lapidibus impetitus misere mortem oppetam , luamque 
cum eo supplicía, quem fati vis inexpugnabilis urget. 

TECMESSA. 

Non urget amplius. Furor enim desiit, ut solet Noti ce- 
ler impetus , qui sine corusco fulgure coortus est. 

At nunc mentis sus& compos novo dolore angitur. 

Quippe contemplari propria mala, quorum participem 
habeat neminem, graves subdit dolores. 


CHORUS. 
At si conquievit, prospere omnino mecum agi patem. 
Minor enim submoti jam mali cura est. 
TECMESSA. 
Utrum vero, data tibi optione, eligas, contristansne ami- 
cos ut ipse l;mtus agas, an communibus afflicteris malis? 


CHOBUS. 
Nimirum gravius est, o mulier, geminum malum. 
TECMESSA. 
]taque nos etsi morbo caremus, premimur tamea infor- 
tunio. CHORUS. 
Quid μος dicti est? non enim quid velis intelligo. 
TECMESSA. 


Vir ille quamdiu fuit in morbo, ipse quidem lzetabatur 
quibus tenebatur malis, et nos qui sani conversabamur 
afficiebat tristitia ; 
nunc autem ut recepit se ac respiravit a malo, et ipse ma- 
rore totus agitatur gravi, nosque una nihilo minus quam 
antea angimur. 

Nonne sunt hzc bis tanta (dupla ) ex simplis mala? 

CHORUS. 

Equidem tibi assentior, et vereor ne divinitus plaga huic 
viro inflicta fuerit. Quidni enim? si quidem defunctus 
morbo nihilo magis lzetatur, quam quum «egrotaret. 

TECMESSA. 

Hzec ita se habere, certo scías. 

CHORUS. 

Quibusnam initiis malum hocce ingruit? rem nobis signi 
fica condolentihus. 

TECMESSA. 

Omnia ut quzeque acta sunt disces, quum ipse in partem 
venias infortunii. Is enim multa nocte, quum vespertina 
amplius non arderent lucerne, ancipitem arripuit gla- 
dium, temereque egredi velle videbatur. 

Tum ego increpo his verbis: Quam rem agis, Ajax? 
quodnam hoc moliris iter, nec vocatus , nec ab allo aices- 
situs nuntio, nec tub: excitus sono? quin et nunc univer- 
sus dormit exercitus. 

At ille brevi dicto me repressit seinper decantato : wtriLn, 
MULIER! DECUS EST SILENTIUM. 

Quo. audito destiti; ille vero prorupit solus, nec quid 
interibi patraverit rescivi. 

Post vero rediit colligatos agens in tentoria simul lauros, 


8 ΑἸΑΣ. 


ταύρους, χύνας βοτῆρας, εὔχερών τ᾽ ἄγραν. 
Καὶ τοὺς μὲν ηὐχένιζε, τοὺς δ᾽ ἄνω τρέπων 


ἔσφαζε χἀρράχιζε, τοὺς δὲ δεσμίους 

800 ἠχίζεθ᾽ ὥστε φῶτας ἐν ποίμναις πίτνων, 
'TéAoc δ᾽ ὅπάξας διὰ θυρῶν σχιᾷ τινὶ 
λόγους ἀνέσπα τοὺς μὲν Ἀτρειδῶν χάτα, 


τοὺς δ᾽ ἀμφ᾽ Ὀδυσσεῖ, συντιθεὶς γέλων πολὺν, 


ὅσην χατ᾽ αὐτῶν ὕόριν ἐχτίσαιτ᾽ ἰών" 

305 χἄπειτ᾽ ἐπάξας αὖθις ἐς δόμους πάλιν 
ἔμφρων μόλις πως ξὺν χρόνῳ χαθίσταται, 
χαὶ πλῆρες ἄτης ὡς διοπτεύει στέγος, 
παίσας χάρα ᾿θώῦξεν᾽ ἐν δ᾽ ἐρειπίοις 

νεχρῶν ἐρειφθεὶς ἕζετ᾽ ἀρνείου φόνου, 


310 κόμην ἀπρὶξ ὄνυξι συλλαδὼν χερί. 


e 


Καὶ τὸν μὲν ἧστο πλεῖστον ἄφθογγος 4 povov 


ἔπειτ᾽ ἐμοὶ τὰ δείν᾽ ἐπηπείλησ᾽ ἔπη, 
εἰ μὴ φανοίην πᾶν τὸ συντυχὸν πάθος, 
χκἀνήρετ᾽ ἐν τῷ πράγματος κυροὶ ποτέ. 
Κἀγὼ, φίλοι, ᾿δείσασα τοὐξειργασμένον 
ἔλεξα πᾶν ὅσονπερ ἐξηπιστάμην. 
Ὁ δ᾽ εὐθὺς ἐξώμωξεν οἰμωγὰς λυγρὰς, 
ἃς οὔποτ᾽ αὐτοῦ πρόσθεν εἰσήχουσ᾽ ἐγώ. 
Πρὸς γὰρ χαχοῦ τε xal βαρυψύχου γόους 
320 τοιούσδ᾽ ἀεί ποτ᾽ ἀνδρὸς ἐξηγεῖτ᾽ ἔγειν᾽ 
ἀλλ᾽ ἀψόφητος ὁ ὀξέων χωχυμάτων 
ὑπεστέναζε ταῦρος ὃς βρυχώμενος. 
Νῦν δ᾽ ἐν τοιᾶδε χείμενος χαχῇ τύχη 
ἄσιτος ἁνὴρ, ἄποτος, ἐν μέσοις βοτοῖς 
325 σιδηροχμῇσιν ἥσυχος θαχεῖ πεσών. 
Καὶ δῆλός ἐστιν ὥς τι δρασείων χαχόν. 
Γ οιαῦτα γάρ πως xol λέγει χὠδύρεται. 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλοι, τούτων γὰρ οὕνεχ᾽ ἐστάλην 
ἀρήξατ᾽ εἰσελθόντες, el δύνασθέ τι. 
330 Φίλων γὰρ οἵ τοιοίδε νικῶνται λόγοις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τέχμησσα δεινὰ παῖ 'Γελεύταντος λέγεις 
ἡμῖν, τὸν ἄνδρα διαπεφοιθάσθαι χαχοῖς. 
AIAX. 


31 


σ' 


Ἰώ μοί μοι. 
TEKMHZZA. 
Τά", ὡς ἔοιχε, μᾶλλον Ἢ οὐχ ἠχούσατε 
456 Αἴαντος otav τήνδε θωΐσσει βαήν; 
AIAZ. 
Ἰώ μοί μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 


“Ανὴρ ἔοικεν ἢ νοσεῖν, à τοῖς πάλαι 
νοσήμασι ξυνοῦσι λυπεῖσθαι παρών. 


AIAZ. 
Ἰὼ παῖ παῖ. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ, 
sto Ὥμοι τάλαιν᾽" Εὐρύσαχες, ἀμφὶ σοὶ βοᾷ. 


ΤΊ ποτε μενοινᾷ; ποῦ ποτ᾽ εἶ; τάλαιν᾽ ἐγώ. 


AJ AX. 


canes pastoricios , corigeramque praedam ; et hos quidex 
capite truncavit, illos vero resupinatos jugulavit et di»«- 
cuit; alios autem vinculis constrictos flagris cecidit, in [«- 
cudes , tanquam ín viros, szviens. 

Tandem foras erupit, et cum umbra nescio qua confabu. 
latus est truci voce, nunc de Atridis, nunc de Ulysse irri: 
nem multam jactans, quantis illos ultus esset contumelis. 


Deinde postquam in tentorium irrupit, agre tandem & 
longo tempore ad sese redit, utque mentis errore perpetrata 
crede plenam videt domum, caput pulsat, exclamat, rcc. 
batque prostratus in media strage occisi gregis , comam sili 
scindens unguibus. 


Et sic quidem diu tacitus resedit ; postea malum maximur: 
minitatus est mihi nisi rem ederem , ut accidisset , omnem. 
interrogavitque quemnam demum in casum incidisset 


Atque ego perterrita rem, quantum quidem noram, " 
amici, narravi omnem ordine. 

Tum ille statim lugubri ejulatu lamentatus est, cujosmeli 
nunquam ex eo audivi. 

Semper enim dicere solebat hominis ignavi esse et depre: 
animi, tales ciere fletus; sed, si quo premeretur dolore, vo- 
ciferationi et lamentis parcens , subingemiscebat , tauri nu- 
gienlis more. 

Nunc vero tristi obrutus lioc infortunio, cibo abstinet: 
et potu, media inter pecora ferro concisa prolapeus resi 
immotus, et manifeste aliquid inceptat mali. 


Tales nimirum voces et questus edit. 
At, o amici , qua gratía huc prodii , ingredimmi , open. 
si quam valetis, ferte. Solent enim viri, qualis hicce e. 
amicorum sermonibus flecti. 
CHORUS. 
Horrenda nobis narras , Tecmessa , filia Teleutantis , mu" 
nempe virum illum in furorem concitatum. 
AJAX. 
Hei mihi! 
TECMESSA. 
Mox, ut videtur, increbrescet furor. Nonne audr!- 
Ajacem , quali jam vociferatur clamore? 
AJAX. 
Hei mihi! 
CHORUS. 
Adhue, ut apparet, cum morbo conflictatur hic vir, at! 
contristatur prseteriti mali recordatione. 


AJAX. 
Heu fili, fili! 


TECMESSAÁ. 
O me miseram! Eurysaces, te inclamat. Quid meu 
agitat? Ubinam es? o miseram me! 


AIAZ. 


AIAZ. 
Τῶχρον xaX. — loo Τεῦχρος; ἢ vov εἰσαεὶ 
λεηλατήσει χρόνον; ἐγὼ δ᾽ ἀπόλλυμαι. 
. ΧΟΡΟΣ. 
Ἁνὴρ φρονεῖν ἔοιχεν. Ἀλλ᾽ ἀνοίγετε. 
345 Tay! ἄν τιν᾽ αἰδῶ χἀπ᾽ ἐμοὶ βλέψας λάθοι. 
TEKMHZZA. 
Ἰδοὺ, διοίγω - προσδλέπειν δ᾽ ἔξεστί σοι 
τὸ τοῦδε πράγη, χαὐτὸς ὡς ἔχων χυρεῖ. 
AIAZ 


xs Ἰὼ φίλοι ναυδάται, μόνοι ἐμῶν φίλων Στρ. α΄. 


ze μόνοι ἔτ᾽ ἐμμένοντες ὀρθῷ νόμῳ, 
ἰδεσθέ μ᾽ οἷον ἄρτι χῦμα φοινίας ὑπὸ ζάλης 
ἀμφίδρομον χυχλεῖται. 
ΧΟΡΟΣ. 
μ᾽ ὡς ἔοικας ὀρθὰ μαρτυρεῖν ἄγαν. 
15 Δηλοῖ δὲ τοὔργον ὡς ἀφροντίστως ἔχει. 
AIAX. 


Ἰὼ γένος ναΐας ἀρωγὸν τέχνας, Ἄντ. α΄. 


ἅλιον ὃς ἐπέδας ἑλίσσων πλάταν, 


μ , , , ’ 3 , ,. 
30 σέ τοι σέ τοι μόνον δέδορχα ποιμένων ἐπαρχέσοντ 


ἀλλά με συνδάϊξον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εὔφημα φώνει. M?) xaxóv καχῷ διδοὺς 
ἦχος πλέον τὸ πῆμα τῆς ἄτης τίθει. 
AIAZ. 


Ὁρᾶς τὸν θρασὺν, τὸν süxdpótov, Στρ. β΄. 


Xs τὸν ἐν δαΐοις ἄτρεστον μάχαις, 
ἐν ἀφόδοις με θηρσὶ δεινὸν χέρας; 
οἷαοι γέλωτος, οἷον ὁδρίσθην ἄρα. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
Μὴ, δέσποτ᾽ Αἴας, λίσσομαί σ᾽, αὔδα τάδε. 
AIAZ. 
θὺχ ἐκτός; οὖχ ἄψορρον ἐχνεμεῖ πόδα; 
7» Αἰαὶ αἰαῖ, 
ΧΟΡΟΣ. 
Y. πρὸς θεῶν ὕπειχε xai φρόνησον εὖ. 


AIAX. [Στρ. γ΄. 
Ὧ δύσμορος, ὃς χερὶ μὲν μεθῆχα τοὺς ἁλάστορας, 


2:5 ἐν δ᾽ ἑλίχεσσι βουσὶ xal χλυτοῖς πεσὼν αἰπολίοις 
ἐρεμνὸν αἷμ᾽ ἔδευσα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί 27: àv ἀλγοίης ἐπ᾽ ἐξειργασμένοις ; 
οὐ γὰρ γένοιτ᾽ ἂν ταῦθ᾽ ὅπως οὐχ ὧδ᾽ ἔχειν. 
AlAX. 


e 


Ἰὼ πανθ᾽ ὁρῶν, ἁπάντων τ᾽ ἀεὶ Avt. β΄. 


3» χαχῶν ὄργανον, τέχνον Λαρτίου, 
χαχοπινέστατόν τ᾽ ἅλημα στρατοῦ, 
ἦ xou πολὺν γέλωθ᾽ ὑφ᾽ ἡδονῆς ἄγεις. 


ΧΟΡΟΣ. 
Zi τῷ ϑεῷ πᾶς xal γελᾷ χὠδύρεται. 
AIAZ. 


* ἢ 
"[2ov ἴδοιν νιν, καίπερ ὧδ᾽ ἀτώμενος. 
]o uot ux. 


AJAX. 9 


AJAX. 
Teucrum voco. Ubi est Teucer? an ille perpetuo praedas 
aget? Ego vero interim pereo. 
CHORUS. 
Vir sui compos jam videtur esse. Ergo aperite ostium : 
fortasse, si me adspiciat, pudore aliquo afficietur. 
TECMESSA. 
(Fit ἐχκύχλημα,, et spectanda exhibetur interior tentorii pars.) 
Ecce aperio; intueri tibi licet illius facinora, atque ut 
ipse se habet. 
. AJAX. 
O cari navales socii , soli mei amici , solique fcedus integra 
servantes fide, adspicite quali cruentze procellze fluctu cir- 
cumdatus sum. 


CHORUS. 

Hei mihi! Quam videris vera testari nimis! Res ipsa in- 
dicat, quam insanus sit. 

AJAX. 

O gens auxiliatrix mihi, artis periti nauticee, qui con- 
scensa nave marinum agitastis remum, vos, vos inquam, 
solos video ex iis qui mei olim curam habuerunt, opitulari 
mihi paratos; age occidite me. 

CHORUS. 

Bona verba, quzeso. ΝΘ, malum malo resarciens, cala- 

mitatis damnum majus accumula. 
AJAX. 

Videtisne illum audacem, fortem illum, inque bellicis 
elim intrepidum preliis, nunc inter placidas bestias manu 
strenuum? Hei mihi! quantos risus praebebo! quantum in 
probrum incidi! 

TECMESSA. 

Ne , here Ajax, talia dicas, obsecro. 


AJAX. 
Non tu foras? non tu retro vertis pedem? Eheu, eheu! 


CHORUS. 
Per deos oro, obsequere, et ad sanam mentem redi. 
ÀJAX. 

O ego infelix, qui manu tantum non correptos amisi 
sceleratos illos, inque camuras boves , clamososque balan- 
tum greges irruens , atrum sanguinem profudi ! 

CHORUS. 

Quid vero te excrucias ob res oonfectas? non enim fieri 

potest , ut hiec aliter se habeant. 
AJAX. 

O ad omnia perspicax, omnisque semper instrumentum 
mali , fili Laertz:e , squalidissime erro exercitus , inirum nisi 
pre gaudio effuse rideas. 


CHORUS. 
Ut dat deus , quisque ridet et plorat. 


AJAX. 
Utinam videam videam eum coram priesentem , quamvis 


| ita afflictus ! Hei inihi! 


15 AIAZ. 
XOPOZ. 
Μηδὲν μέγ᾽ εἴπης. Οὐχ δρᾷς ἵν᾽ εἶ καχοῦ ; 
AIAZ. τατον, 'A. Y". 


Ὦ Ζεῦ, προγόνων προπάτωρ, πῶς ἂν τὸν αἱμυλώ- 
«6. ἐχθρὸν ἄλημα, τούς τε δισσάρχας ὀλέσσας βασιλῆς, 
τέλος θάνοιμι καὐτός. 
TEKMHZZA. 
Ὅταν χατεύχη ταῦθ᾽, ὁμοῦ χἀμοὶ θανεῖν 
εὔχου" τί γὰρ δεῖ ζῆν με σοῦ τεθνηκότος; 
AlAZ. 
Ἰὼ σκότος, ἐμὸν φάος, 
ἔρεδος ὦ φαεννότατον, ὡς ἐμοὶ, 
ἕλεσθ᾽ ἕλεσθέ μ᾽ οἰχήτορα, 
ἕλεσθέ μ᾽" οὔτε γὰρ θεῶν γένος οὔθ᾽ ἁμερίων 
400 ἔτ᾽ ἄξιος βλέπειν τιν᾽ εἰς ὄνησιν ἀνθρώπων. 
Ἀλλά μ᾽ & Διὸς 
ἀλκίμα θεὸς 
ὀλέθρι᾽ αἰκίζει. κι 
Ποῖ τις οὖν φύγη; 
ποῖ μολὼν μενῶ; 
εἰ τὰ μὲν φθίνει, φίλοι, τίσις δ᾽ 
δυο πέλει, μώραις δ᾽ ἄγραις προσχείμεθα, 
πᾶς δὲ στρατὸς δίπαλτος ἄν με 
χειρὶ φονεύοι. 
ΤΕΚΜΉΣΣΑ. 
«tà Ὦ δυστάλαινα, τοιάδ᾽ ἄνδρα χρήσιμον. 
φωνεῖν, ἃ πρόσθεν οὗτος οὐχ ἔτλη ποτ᾽ ἄν. 
AIAZ. 
Ἰὼ πόροι ἁλίρροθοι 
πάραλά τ᾽ ἄντρα xai νέμος ἐπάχτιον, 
πολὺν πολύν με δαρόν τε δὴ 
“1 χατείχετ᾽ ἀμφὶ "l'oolav 7 póvov* ἀλλ᾽ οὐχ ἔτι α᾽, οὐχ 
ἔτ᾽ ἀμ πνοὰς ἔχοντα. Τοῦτό τις φρονῶν ἴστω». 
Ὦ Σχαμανδριοι 
γείτονες ῥοαὶ, 
εὔφρονες Ἀργείοις, 
οὐχ ἔτ᾽ ἄνδρα μὴ 
τόνδ᾽ ἴδητ᾽, ἔπος 
ἐξερέω μέγ᾽, οἷον οὔὕτινα ! ' 
Τροία στρατοῦ δέρχθη χθονὸς μολόντ' ἀπὸ 
“Ελλανίδος- τανῦν δ᾽ ἄτιμος 
ὧδε πρόχειμαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὗτοι σ᾽ ἀπείργειν, οὐδ᾽ ὅπως ἐῶ λέγειν 
ἔχω, κακοῖς τοιοῖσδε συμπεπτωχότα. 
AIAZ. 
430 Alat* τίς ἄν ποτ᾽ ᾧεθ᾽ ὧδ᾽ ἐπώνυμον 
τοὐμὸν ξυνοίσειν ὄνομα τοῖς ἐμοῖς χαχοῖς; 
νῦν γὰρ πάρεστι xal δὶς αἱἰάζειν ἐμοὶ 
xat τρίς" τοιούτοις γὰρ καχοῖς ἐντυγχάνω" 
ὅτου πατὴρ μὲν τῇσδ᾽ ἀπ᾽ ᾿Ιδαίας χθονὸς 
425 τὰ πρῶτα χαλλιστεῖ' ἀριστεύσας στρατοῦ 
πρὸς οἶχον ἦλθε πᾶσαν εὔχλειαν φέρων. 
ἐγὼ δ᾽ ὃ χείνου παῖς, τὸν αὐτὸν ἐς τόπον 
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AJAX. 


CHORUS. 
Ne quid elate dixeris. An te fugit, quo es in malo? 
AJAX. 

O Jupiter, majorum meorum progenitor, utinam perempto 
loquacissimo illo inviso circulatore getinisque neci datis 
regibus , ipse demum mortem oppetam! 

TECMESSA. 

Quando ista imprecaris, simul et mihi mortem opta. Qui 

enim me vivere oportet, te mortuo? 
AJAX. 

O caligo, mea lux, o tenebre Orci, meo quidem anim», 
lucidissim:ze , suscipite , suscipite me incolam , suscipite me. 
Neque enim deorum, neque mortalium genus intueri dignus 
sum, inutilium jam perinde mihi. 


. Quippe me Jovis prepotens filia ad necem usque ex 
cruciat. 


Quo igitur confugiam? quo consistam loco ? siquidem lax 
perierunt , amici , vindicta autem e vestigio sequitur, stul- 
teque me applicui venationi : fieri vero haud potest , quin 
duas hastas contorquens universus exercitus me interficit. 


TECMESSA. 

Heu me miseram! Taliane virum consultam loqui, qur 

nunquam sus$inuisset anteliac? 
AJAX. 

O freta fluctibus resonantia antraque maritima, et litio- 
ralia pascua , longo, iongo tetnpore, diuque me detinuistis 
ad Trojam; at enim non amplius vitales carpentem auras 
tenebitis : hoc quicumque sapit scito. 


O Scamandri vicina fluenta, benevola Argivis, haud am- 
plius virum hunc videbitis , qualem , superbum quid dicam. 
neminem Troja in exercitu vidit terra profectum Hellenixa : 
nunc vero inhonoratus adeo abjectus jaceo. 


CHORUS. 
Nec qui colibeam, nec qui te talia dicere sinam reper 
tam gravibus implieatum malis. 


AJAX. . 
Al, ai! Quis unquam putasset fore, ut tam conan» 


malis meis conveniret nomen meum? Nunc enim adest, cur 
bis inclamem et ter Αἱ A1 : tantis nimirum versor in mahs. 
Cujus pater ex hac ipsa Idza terra, rebus eximie gest» 
summa nactus preemia, domum rediit, maximam reporüaa: 


gloriam. Ego vero illius filius, qui eamdem ad Trojam veux 


ALIA X. 


Τρρίας ἐπελθὼν οὐχ ἐλάσσονι σθένει, 
V7? ἔργα μείω χειρὸς ἀρχέσας ἐμῆς, 
tv ἄτιμος Ἀργείοισιν ὧδ᾽ ἀπόλλυμαι. , 
Καίτοι τοσοῦτόν γ᾽ ἐξεπίστασθαι δοχῶ, 
εἰ ζῶν Αχυλεὺς α τῶν ὅπλων τῶν ὧν πέρι 
χρίνειν ἔμελλε χράτος ἀριστείας τινὶ, 
sx ἄν τις αὔτ᾽ ἔμαρψεν ἄλλος ἀντ᾽ ἐμοῦ. 
«5 δῶν δ᾽ αὔτ᾽ Ἀτρεῖδαι φωτὶ παντουργῷ φρένας 
ἔπραξαν, ἀνδρὸς τοῦδ᾽ ἀπώσαντες χράτη. 
Κεὶ μὴ τόδ᾽ ὄμμα χαὶ φρένες διάστροφοι 
τώμης ἀπῆκαν τῆς ἐμῆς, οὐχ ἄν ποτε 
fuv xac ἄλλου φωτὸς o! ἐψήφισαν. 
(n Νῦν δ᾽ $ Διὸς γοργῶπις ἀδάματος θεὰ 
ἤδη αὐ ἐπ᾽ αὐτοῖς χεῖρ᾽ ἐπεντύνοντ᾽ ἐμὴν 
ἔτυτλεν ἐμδαλοῦσα λυσσώδη νόσον, 
ὥστ᾽ ἐν τοιοῖσδε χεῖρας αἱμάξαι βοτοῖς" 
χεῖνοι δ᾽ ἐπεγγελῶσιν ἐχπεφευγότες, 
v^ iuo μὲν οὐχ ἑχόντος" si δέ τις θεῶν 
φάπτοι, φύγοι τὰν χὠ χαχὸς τὸν κρείσσονα. 
Kai νῦν τί χρὴ δρᾶν; ὅστις ἐμφανῶς θεοῖς 
ἐχ)αίρομαι, μισεῖ δέ μ᾽ “Ελλήνων στρατὸς, 
ἔφθει δὲ Τροία πᾶσα xal πεδία τάδε. 
vo Πότερα πρὸς οἴχους, ναυλόχους λιπὼν ἕδρας 
2557 τ᾿ ᾿Ατρείδας, πέλαγος Αἰγαῖον περῶ; 
χαὶ ποῖον ὅλαχ πατρὶ δηλώσω φανεὶς 
Ἰιλαμῶνι; πῶς με τλήσεταί ποτ᾽ εἰσιδεῖν. 
Tav φανέντα τῶν ἀριστείων ἅτερ ; 
T" αὐτὸς ἔσχε στέφανον εὐχλείας | μέγαν; 
ἂχ ἔστι τ τοῦργον τλητὸν. ᾿Αλλὰ 057 ἰὼν 
"PX ἔρυὰα Τ pow, ξυυπεσὼν 140VOC μόνοις 
χαὶ ὁρῶν τι χρηστὸν, ela λοίσθιον θάνω; 
ἀλλ᾽ o T ᾿Ατρείδας ἂν εὐφράναιμί που. 
«Ux ἔστ: ταῦτα. Πεῖρα τις ζητητέα 
ταῦδ᾽ ἀφ᾽ ἧς γέροντι δηλώσω πατρὶ 
ur, τοι φύσιν Y ἄσπλαγχνος ἐχ χείνου γεγώς. 
Αἱ iJ pov (&o ἃ ἄνδρα τοῦ μαχροῦ γρήζειν βίον, 
χαχοῖσιν ὅστις : μηδὲν ἐξαλλάσσεται. 
€5 Τί γὰρ παρ᾽ ἦμαρ fu£oa τέρπειν ἔχει 
Ξουσθεῖσα χἀναθεῖσα τοῦ γε χατθανεῖν; 
οὐχ ἂν πριαίμην οὐδενὸς λόγου βροτὸν 
ὥστις χεναῖσιν ἔλπίσιν θερμαίνεται. 
MAX ἢ χαλῶς ζῆν. ἢ χαλῶς τεθνηκέναι 
e τὸν εὐγενῆ χρή. Παντ᾽ ἀχήχοας λόγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐξεὶς ἐρεῖ ποθ᾽ ὡς ὑπόδλητον λόγον, 
Αἴας, ἔλεξας, ἀλλὰ τῆς σαυτοῦ φρενός. 
Πυῦσαί γε μέντοι xai δὸς ἀνδράσιν φίλοις 
“νώμης χρατῆσαι τάσδε φροντίδας μεῤείς. 
TEKMHZ2A. 
, Ὦ ξέσποτ᾽ Αἴας, τῆς ἀναγχαίας τύχης 
οὐκ ἔστιν οὐδὲν μεῖζον ἀνθρώποις χαχόν. 
Fw 2 ἐλευθέρου μὲν ἐξέτυν πατρὸς. 
εἴπερ τινὸς σθένοντος ἐν πλούτῳ Φρυγῶν - 
c.» Z' εἰμὶ δούλη. Θεοῖς γὰρ o» ἔδοξέ που 


* 
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haud minore robore, neque minoribus rebus manu gestis, 
inhonoratus Argivis ita pereo. 


Atqui hoc saltem pro certo scire videor : si vivus Achilles 
de suis ipse armis judicium tulisset, palmarium virtutis 
addicturus alicui, nemo ea pre me adeptus fuisset. 


Nunc verooontra machinati sant Atride, ut versipelli ac sce- 
lerato homini traderentur, posthabitis preeclaris meis factis. 

At nisi hi oculi atque transversus animus ab eo quod 
erat mihi decretum aberrassent, haud amplius illi talem 
sententiam conira quemquam essent laturi. 

Sed enim terrifica et indomita Jovis filia dextram jam 
illis me intentantem in errorem induxit, immisso furiali 
morbo, quo actus pecudum harum caede cruentavi manus. 
llli vero nunc me irrident, elapsi, me quidem invito. Sed 
si prepediat deus aliquis, preestantiorem etiam ignavus 
effugiat. 


Nunc igitur quid oportet me facere? qui manifeste diis 
invisus sum, quem odit Graxcorum exercitus, cui infensa 
est Troja universa, atque hi ipsi campi! 

Domumne repetens, deserta nautica hac sede, solisque 
Atridis, /Egzeum trajiciam mare? At quo vultu patre me 
sistam coram Telamone? Quomodo sustinebit adspectum 
meum inglorii revertentis, virlutisque carentia premiis, 
quorum ille insigno decus adeptus est? Non est hoc feren- 
dum. 

Sed quid si in Troum munimenta facto impetu, solus 
cum solis congressus , viro digoum quoddam edam facinus, 
tandemque moriar? At sic Atridis rem bonam et gratam 
fecerim. 

Non placet hoc; nihil est. Tentanda est via ejusmodi, 
per quam seni ostendam patri, me haud ignavum ex illo sa- 
tum. 

Turpe est enim viro longam expetere vitam , si cui malo- 
rum nulla contingit remissio. 

Quid enim ad diem dies juvare potest additus, mortem. 
que procrastinans ? (I. e. quid potest dies cum die alternans oble- 
ctationis afferre, quum niil nisi de moriendi necessitate aut addas 


aliquid aut differat?) Haud ego emerem vilissimo pretio ho- 
minem, qui inani spe fovetur. 


Sed aut honeste vivere, aut honeste mori generosum decet, 

Ilaec est mea sententia. 
CHORUS. 

Nemo unquam dicet, Ajax, aliena te et subditicia hao 
locutum esse, sed mentis tuc sensa : impetum tamen istum 
reprime, amicisque fa facilem te flecti preebe, curis his omis- 
sis. 

TECMESSA. 


| O bere Ajax, servitute non est aliud gravius hominibus 
| malum. Patre equidem nata sum libero, opibusque, si quis 


| alius, inter Plirygas pollente; nunc vero serva sum : sio 


enim diis visum est scilicet, tuzeque maxime dextra. 


12 AIA X. 


49; xat σῇ μάλιστα χειρί. 'Γοιγαροῦν, ἐπεὶ 
τὸ σὸν λέχος ξυνῆλθον, εὖ φρονῶ τὰ σὰ, 
xal σ᾽ ἀντιάζω πρός τ᾽ ἐφεστίου Διὸς 
εὐνῆς τε τῆς σῆς, ἦ συνηλλάχθης ἐμοὶ, 
μή p^ ἀξιώσης βάξιν ἀλγεινὴν λαθεῖν 

495 τῶν σῶν ὑπ᾽ ἐχθρῶν, χειρίαν ἐφεὶς τινί. 
*H γὰρ θάνης σὺ xai τελευτήσας ἀφῇς, 
ταύτῃ νόμιζε χἀμὲ τῇ τόθ᾽ ἡμέρα 
βίᾳ ξυναρπασθεῖσαν ᾿Αργείων ὕπο 
ξὺν παιδὶ τῷ σῷ δουλίαν ἕξειν τροφήν. 

600 Καί τις πικρὸν πρόσφθεγμα δεσποτῶν ἐρεῖ 
λόγοις ἰάπτων, Ἴδετε τὴν ὀμευνέτιν 
Αἴαντος, ὃς μέγιστον ἴσχυσε στρατοῦ, 
οἵας λατρείας ἀνθ᾽ ὅσου ζήλου τρέφει. 
Τοιαῦτ᾽ ἐρεῖ τις. Κἀμὲ μὲν δαίμων ἐλᾷ, 

605 σοὶ δ᾽ αἰσχρὰ τἄπη ταῦτα xal τῷ σῷ γένει. 
Ἀλλ᾽ αἴδεσαι μὲν πατέρα τὸν σὸν ἐν λυγρῷ 
γήρᾳ προλείπων, αἴδεσαι δὲ μητέρα 
πολλῶν ἐτῶν χληροῦχον, ἥ σε πολλάχις 
θεοῖς ἀρᾶται ζῶντα πρὸς δόμους μολεῖν" 

510 οἴχτειρε δ᾽, ὦναξ, παῖδα τὸν σὸν, εἰ νέας 
τροφῆς στερηθεὶς σοῦ διοίσεται μόνος 
ὑπ᾽ ὀρφανιστῶν μὴ φίλων, ὅσον xaxbv 
χείνῳ τε χἀμοὶ τοῦθ᾽, ὅταν θάνης, νεμεῖς. 
᾿Εμοὶ γὰρ οὐχ ἔτ᾽ ἐστὶν εἰς ὅ τι βλέπω 


615 πλὴν σοῦ. Σὺ γάρ μοι πατρίδ᾽ ἤστωσας δόρει, 


καὶ μητέρ᾽ ἄλλη μοῖρα τὸν φύσαντά τε 
χαθεῖλεν “δου θανασίμους οἰκήτορας. 

Τίς δῆτ᾽ ἐμοὶ γένοιτ᾽ ἂν ἀντὶ σοῦ πατρίς; 
τίς πλοῦτος; ἐν σοὶ πᾶσ᾽ ἔγωγε σώζομαι. 
620 ᾿Αλλ᾽ ἴσχε χἀμοῦ μνῆστιν. ᾿Ανδρί τοι χρεὼν 

μνήμην προσεῖναι, τερπνὸν εἴ τί που πάθοι. 
Χάρις χάριν γάρ ἐστιν ἣ τίχτουσ᾽ ἀεί: 
ὅτου δ᾽ ἀπορρεῖ μνῆστις εὖ πεπονθότος, 
οὐχ ἂν γένοιτ᾽ ἔθ᾽ οὗτος εὐγενὴς ἀνήρ. 
ΧΟΡΟΣ. 
516 Αἴας, ἔχειν σ᾽ ἂν οἶχτον ὡς κἀγὼ φρενὶ 
θέλοιμ᾽ ἄν- αἰνοίης γάρ ἂν τὰ τῇσδ᾽ ἔπη. 
AIAZ. 
Καὶ χάρτ᾽ ἐπαίνου τεύξεται πρὸς γοῦν ἐμοῦ, 


ἐὰν μόνον τὸ ταχθὲν εὖ τολμᾷ τελεῖν. 


TEKMHZZA. 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλ᾽ Αἴας, πάντ᾽ ἔγωγε πείσομαι, 
AIAZ. 
&30 Κόμιζέ νύν μοι παῖδα τὸν ἐμὸν, ὡς ἴδω, 
TEKMHZZA. 
Καὶ μὴν φόθοισί γ᾽ αὐτὸν ἐξελυσάμην. 
AIAX. 
"Ev τοῖσδε τοῖς χαχοῖσιν, 3| τί μοι λέγεις: 
TEKMHZZA. 
Μὴ σοί γέ που δύστηνος ἀντήσας θάνοι. 
AIAZ. 


Πρέπον γέ τὰν ἦν δαίμονος τοὐμοῦ τόδε. 


AJAX. 


' Proinde ex quo in tuum cubile conveni tuis rebus suJ«. 


teque per Jovem Familiarem obtestor, perque terum tyan 
quo conjunctus es mihi, ne me sinas tristem fabulam n 
inimicorumque tuorum ludibrium, cujusvis alius arbin 
permissam. 


Quo enim moriaris die tuaque morte me destitus, w 
dubita , quin eo ipso vi correpta ab Argivis cum filio tv e 
ram in servitutem detrudar : et forsan insoltans herus a1. 
acerbo me dicto perstringet : Conspicite Ajacis conjugem. ;x 
nemo in omni exercitu viribus fuit praestantior, quibos ice 
urgetur servitiis pro illa quam habuit prius invidenda sre. 


Talia dicet aliquis: et me quidem excruciabit (era ne 
sitas ; tibi vero, tuoque generi hzc dicta dedecori erunt 

Sed reverere patrem tuum, quem tristi confectum de 
senio; reverere matrem multos jam annos sortilam, "ct 
multiplicibus votis deos precatur, ut salvus domum r«* 
Miserere etiam, o rex, filii tui , qui si puerili educalpi ὁ" 
elitutus, te orbatus, ab iniquis tutoribus vexabitur, (2? 
tum miseriarum illique et mihi, si morieris, reliaque: 


Nam mihi quidem nihil] est, quo respiciam, prt: ! 
Quippe patriam tu. mihi delevisti bello, matremque zi! 
exitium patremque corripuit , Orci mortuales incola. 


Quinam mihi, quaeso, pro te patria fial, que ope! 
te mea omnis est salus. ' | 
Sed mei quoque memoriam tene. Utique virum ded a" 
morem esse , sicunde grati quid perceperit : gralia enl 7" 
tiam semper parit. 
Cuicumque vero effluit beneficii memoria, is bad S 
plius generosi viri haberi potest loco. 


| 
CHORUS. 
Vellem te, Ajax , itidem ut ego, misericordia atri 


dares enim hujus dicta. 


AJAX. 
Atqui magnam laudem a me consequetur, si mod v 
jussero audebit exsequi. 
TECMESSA. 
At, o care Ajax, in omni re tibi parebo. 
AJAX. 
Affer mihi ergo filium , ut eum videam. 
TECMESSA. 
At vero nletu perculsa eum ablegavi. 


AJAX. 
Istiusne mez calamitatis ὃ aut quem alin metum 
TECMESSA. 
Ne periret miser, sicubi forte tibi occurrerel. 
AJAX. 
Nempe haud alienum hoc erat a furore meo. 


AIAX. 


ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
Ἀλλ᾽ οὖν ἐγὼ ᾿φύλαξα τοῦτό γ᾽ ἀρχέόσαι. 
ΑἸΑΣ. 
Ἐπήνεσ᾽ ἔργον καὶ πρόνοιαν ἣν ἔθου. 
ΤΈΚΜΗΣΣΑ. 
Τί δῆτ᾽ àv ὡς ἐχ τῶνδ᾽ ἂν ὠφελοῖυί σε; 
AIAZ. 
Ad uot προσειπεῖν αὐτὸν ἐμφανῇ τ᾽ ἰδεῖν. 
ΤΕΚΜΗΣΣΑ. 
Καὶ μὴν πέλας γε προσπόλοις φυλάσσεται. 
AIAZ. 
VTt δῆτα μέλλει μὴ οὐ παρουσίαν ἔχειν; 
TEKMHZZA. 


Ὦ παῖ, πατὴρ καλεῖ σε. Δεῦρο προσπόλων 
dy αὐτὸν ὅσπερ χερσὶν εὐθύνων χυρεῖς. 
AIAZ. 
"Eorovrt φωνεῖς, ἢ λελειμμένῳ λόγου; 
TEKMH3ZA. 
Καὶ δὴ χομίζει προσπόλων 69. ἐγγύθεν. 
AIAZ. 

5 Ai? αὐτὸν, αἶρε δεῦρο. Ταρδήσει γὰρ oU 
γεοσφαγῆῇ που τόνδε προσλεύσσων φόνον, 
εἶπερ δικαίως ἔστ᾽ ἐμὸς τὰ πατρόθεν. 

Ἀλλ᾽ αὐτίχ᾽ ὠμοῖς αὐτὸν ἐν νόμοις πατρὸς 
δεῖ πωλοδαμνεῖν χἀξομοιαῦσθαι φύσιν. 

x Ὦ παῖ, γένοιο πατρὸς εὐτυχέστερος, 
τὰ δ᾽ ἀλλ᾽ ὅμοιος " καὶ γένοι᾽ ἂν οὐ xxxox. 
Καίτοι σε χαὶ νῦν τοῦτό γε ζηλοῦν ἔχω, 
ὁβούνεχ᾽ οὐδὲν τῶνδ᾽ ἐπαισθάνει χαχῶν. 
Ἐν τῷ φρονεῖν γὰρ μηδὲν ἥδιστος βίος, 

555 ἕως τὸ χαίρειν xal τὸ λυπεῖσθαι μάθῃς, 
Ὅταν δ᾽ ἴχη πρὸς τοῦτο, δεῖ σ᾽ ὅπως πατρὸς 
δείξεις ἐν ἐχθροῖς οἷος ἐξ οἵου ᾽τράφης. 
Τίως δὲ χούφοις πνεύμασιν βόσχου, νέαν 
ὑυγὴν ἀτάλλων, μητρὶ τῇδε χαρμονήν. 

uà Οὔτοι σ᾽ Ἀχαιῶν, οἶδα, μή τις ὑδρίσῃ 
στυγναῖσι λώδαις, οὐδὲ χωρὶς ὄντ᾽ ἐμοῦ. 
Τοῖον πυλωρὸν φύλαχα ᾿'Γεῦχρον ἀμφί σοι 
λείψω τροφῆς ἄοχνον ἔμπα, xel τανῦν 
τηλωπὸς οἰχνεῖ, δυσμενῶν θήραν ἔχων. 

ὁ 5 Ἄλλ᾽, ἄνδρες ἀσπιστῆρες, ἐνάλιος λεὼς, 
ὑμῖν τε χοινὴν τήνδ᾽ ἐπισχήπτω χάριν, 
χείγῳ τ᾽ ἐμὴν ἀγγείλατ᾽ ἐντολὴν, ὅπως 
τὸν παῖδα τόνδε πρὸς δόμους ἐμοὺς ἄγων 
Τελαμῶνι δείξει μητρί τ᾽, ᾿Ερίδοιαν λέγω, 

V ὥς σφιν γένηται γηροθοσχὸς εἰσαεί. 

Καὶ τἀμὰ τεύχη μήτ᾽ ἀγώναρχοί τινὲς 
θήσουσ᾽ ᾿Αχαιοῖς μήθ᾽ ὁ λυμϑὼν ἐμός. 
Ἀλλ᾽ αὐτό μοι σὺ, mat, λαθὼν ἐπώνυμον, 

2 Εὐρύσαχες, ἴσχε διὰ πολυρράφου στρέφων 
τθρπαχος ἑπτάθοιον ἄρρηχτον σάχος" 
τὰ δ᾽ ἄλλα τεύγη χοίν᾽ ἐμοὶ τεθάψεται. 


4 


, 55 sequebatar : Τὸ μὴ φρονεῖν γὰρ χάρτ᾽ ἀνώδυνον χαχόν. 
Visto sequebatur. Μέχρις οὗ μυχοὺς κίχωσι τοῦ χάτω θεοῦ. 
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TECMESSA. 
Itaque precavi, letum ab eo ut propulsarem. 


AJAX. 
Laudo factum , quamque adhibuisti providentiam. 


TECMESSA. 
Quid inde tibi porro emolumenti afferam? 
AJAX. 
Fac ut eum alloquar, coramque videam. 
TECMESSA. 
Alqui prope a ministris custoditur. 
AJAX. 
Quinam igitur tenet eum mora, ne pristo adsit ? 
TECMESSA. 
O nate, pater te vocat : huc famulorum adduc ipsum, 
quisquis manibus nunc eum regis. 


AJAX. 
(Obedientine et) venienti dicis an dicti nescio? 


TECMESSA. 
Immo e propinquo famulus eum huc adducit. 


AJAX. 

Affer hunc, affer huc; non enim conspecta recenti hac 
caede expavescet, si quidem vero me patre satus est : sed 
stalim illum ad crudos patris mores oportet tenerum fiugi , 
et similem fieri ingenio. 


O nate, utinam fias fortunatior patre, cetera vero similis ' 
ita fies minime malus. 

Quamquam et nunc ob hoc te beatum praedicare fas est , 
quod nihil horum sentis malorum. | 

Quippe nihil sapere vita est jucundissima, donec gau- 
dere ac dolere quis discat. 

Quum autem eo eetatis veneris , tum cogites oportet , qui 
inimicis ostendas , qualis ex quali patre eductus sis. 

Interim vero levibus auris vescitor, vitam fovens novel- 
lam , hujusce tua matris oblectamentum. 

Nemo, sat scio, Achivüm odiosis te ladedet contumeliis , 
ne absente quidem me : 

adeo paratum et praesto custodem tibi relinquam, Teu- 
crum, nutrimenti tui sedulum curatorem ; tametsi nunc 
longinquus abest, hostili ex agro przedam agens. 

At vos, viri bellatores , nautica turba, jubeo, si communi 
me gratia demereri vultis, illi nuntiare mea mandata; ul 
puerum hunece ad domum meam deductum Telamoui 
ostendat , matrique me: , Eribeeam dioo , qui ipsis sit usque 
senectae praesidium. 


Atque mea arma nec ulli proponant Achivis certami- 
num praesides, nec perditor meus; sed ipsum septemplici 
bovis tergore compactum, infractum clypeum, a quo no- 
men habes, cape, nate Eurysaces , et tibi habe, per mul- 
tiplex versans lorum : cetera vero arma una mecum sepe- 
liuntor. 


Insipientla enim malum est doloribus maxime vacuum. 
Donec subeant Orci penetralia. 


14 AIAZ. . 


Ἀλλ᾽ ὡς τάχος τὸν παῖδα τόνδ᾽ ἤδη δέχου, 
καὶ δῶμα πάχτου, μηδ᾽ ἐπισχήνους γόους 
680 δάχρυε. Κάρτα τοι φιλοίχτιστον γυνή. 
Πύχαζε θᾶσσον. Οὐ πρὸς ἰατροῦ σοφοῦ 
θρηνεῖν ἐπῳδὰς πρὸς τομῶντι πήματι. 
ΧΟΡΟΣ, 
Δέδοικ᾽ ἀκούων τήνδε τὴν προθυμίαν. 
Οὐ γάρ μ᾽ ἀρέσκει γλῶσσά σου τεθηγμένη. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
8850 Ὦ δέσποτ᾽ Αἴας, τί ποτε δρασείεις φρενί; 
AIAZ. 
Νὴ xpive, μὴ ᾿ξέταζε. Σωφρονεῖν καλόν. 
TEKMHZZA. 
Οἵμ᾽ ὡς ἀθυμῶ" καί σε πρὸς τοῦ σοῦ Téxvou 
xol θεῶν ἱχνοῦμαι μὴ προδοὺς ἡμᾶς γένη. 
AIAZ. 
Ἄγαν γε λυπεῖς. Οὐ χάτοισθ᾽ ἐγὼ θεοῖς 
690 ὡς οὐδὲν ἀρχεῖν εἴμ᾽ ὀφειλέτης ἔτι; 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
Εὔφημα φώνει. 
AIAZ. 
Τοῖς ἀχούουσιν λέγε. 
"lTEKMHZZA. 
Σὺ δ᾽ οὐχὶ πείσει; 
ΑἸΑΣ. 
Πόλλ᾽ ἄγαν ἤδη θροεῖς. 
TEKMHZZA. 
Ta96à γὰρ, ὦναξ. 
ΑΙΑΣ. 
Οὐ ξυνέρξεθ᾽ ὡς τάχος; 
ΤΕΚΜΗΣΣΑ. 
Πρὸς θεῶν, μαλάσσου. 
AIAZ. 
Μῶρά μοι δοχεῖς φρονεῖν, 
605 εἶ τοὐμὸν ἦρος ἄρτι παιδεύειν νοεῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Q χλεινὰ Σαλαμὶς, σὺ μέν που 
ναίεις ἁλίπλαχτος, εὐδαίμων, 
πᾶσιν περίφαντος ἀεί’ 
609 ἐγὼ δ᾽ ὃ τλάμων παλαιὸς ἀφ᾽ οὗ “ρόνος 
"Iia. μίανω λειμώνι᾽ ἄποινα, μηνῶν 
ἀνήριθμος αἷὲν εὐνώμᾳ 
(05 χρόνῳ τρυχόμενδς, 
χαχὰν ἐλπίδ᾽ ἔχων 
ἔτι τέ ποτ᾽ ἀνύσειν 
tv, ἀπότροπον ἀΐδηλον Ἄδαν. 
Καί μοι δυσθεράπευτος Αἴας 
610 ξύνεστιν ἔφεδρος, ὦμοι μοι, 
θεία μανίᾳ ξύναυλος: 
ὃν ἐξεπέμψω πρὶν δή ποτε θουρίῳ 
χρατοῦντ᾽ ἐν Ἄρει" νῦν δ᾽ αὖ φρενὸς οἰοδώτας 
615 φίλοις μέγα πένθος ηὕρηται. 
T& πρὶν δ᾽ ἔργα χεροῖν 
μεγίστας ἀρετᾶς 


Στρ. α΄. 


Avr. α΄. 


AJAX. 


Jam vero, mulier, puerum hunc ocius accipe, domowwe 
fores obsera , neque ad hec tentoria incende loctas. Yay 
sane promptum est flere femina. 


Ocius inquam januam operi : non est sapientis ael 
carmiua canere ferrum poscenti malo. 
CHORUS. 
Male metuo, audiens quanto flagres studio : quippe lasi 
1hihi placet asperata tua lingua. 
TECMESSA. 
O here Ajax, quidnam moliris animo? 
AJAX. 
Ne quirito, ne scrufare : decus est tibi modestia. 
TECMESSA. 
Hei mihi! quam animum despondeo! Perque deos te ὦ 


testor, perque tuum gnatum, ne noe proditum eas. 


AJAX. 
Nimis quidem molesta es. An nescis me omni erga de 
officio solutum esse? 


TECMESSA. 
Bene ominata loquere. 


AJ AX. 
Audientibus narra. 


. TECMESSA. * 
Morem ergo non geres? 


AJAX. 
Nimis multa jam garris. 
TECMESSA. 
Metuo enim, o rex. 


AJAX. 
Quin ooncluditis illam ocius? 


TECMESSA. 
Per deos, animum molli. 


AJAX. 
Na parum mihi videris sapere, si meos mores Rn üt 
dem erudire cogites. 


[4jax quum ob reliquorum prasentiam se mori son pont ti 
geret , οἱ tamen uti noluit; in tentorium nec ipse receatit, wt Te 
cmessam recedere coegit, sed dus chorus ealamitates raas μη, P 
taciturnus adstat, aliam moriendi viam meditau.) 


CHORUS. uM 
O inclyta Selamis, mari circumfusa, ta nunc qiám ἢ 


eoleris felix, cunctis spectabilis semper : ego vero m 
jam dudum opperior Idma pratensia praemia (Treje 7^ 
nem direptionemque), mensibus in aeternam volvenlibus, ἢ 
gitimo temporis progressu attritus, malam adhoc spe fe 
vens, fore ut demum migrem ad detestandum teneros 
Orcum. | 

Ad hzec mala hoc etiam accedit, tanquam tertiarius d 
insenabilis Ajax, hei mihi! divinitus immisso com" 
furore; quem emisisti olim Martiis victorem prediis : 
conira mentis suz devius, amicis ingeos exstilil lxi 


AIAZ. 
&» — doa παρ᾽ ἀφίλοις 
ἔπεσ’ ἔπεσε μελέοις ᾿Ατρείδαις. 


ez Ἦ που παλαιᾷ μὲν ἔντροφος ἅμέρᾳ, ΣΣτρ. 8. 


ὦ λευχῷ δὲ γήρᾳ μάτηρ νιν ὅταν νοσοῦντα 
φρενομόρως ἀχούσῃ, 
αὗλινον αἵλινον 
οὐδ΄ οἰκτρᾶς γόον ὄρνιθος ἀηδοῦς 
c» fot δύσμορος, ἀλλ᾽ ὀξυτόνους μὲν ᾧδὰς 
θρηνήσει, χερόπλαχτοι δ᾽ 
ἐν στέρνοισι πεσοῦνται 


ὀῦποι xat πολιᾶς ἄμυγμα χαίτας. 


ὃς ix πατρώας ἥχων γενεᾶς ἄριστος 
πολυπόνων ᾿Αχαιῶν, 
οὐχ ἔτι συντρόφοις 
ἴς ἔμπεδος, ἀλλ’ ἐκτὸς ὁμιλεῖ. 
τλᾶμον πάτερ, οἷαν σε μένει πυθέσθαι 
παιδὸς δύσφορον ἄταν, 
ἂν οὕπω τις ἔθρεψεν 
us αἰὼν Αἰαχιδᾶν ἅἄτερθε τοῦδε. 
ΑἸΑΣ. 
Ἅπανθ᾽ 6 μαχρὸς κἀναρίθμητος χρόνος. 
φύει τ᾽ ἄδηλα xal φανέντα χρύπτεται" 
xxx ἔστ᾽ ἄελπτον οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἁλίσχεται 
γὠ δεινὸς ὅρχος χαὶ περισχελεῖς φρένες. 
οὐ Καγὼ γὰρ, ὃς τὰ δείν᾽ ἐχαρτέρουν τότε, 
βαφῇ σίδηρος ὥς ἐθηλύνθην στόμα 
πρὸς τῆσδε τῆς γυναιχός" οἰχτείρω δέ νιν 
χήραν παρ᾽ ἐχθροῖς παῖδά τ᾽ ὀρφανὸν λιπεῖν. 
Ἀλλ᾽ εἶμι πρός τε λουτρὰ καὶ παραχτίους 
G5 λειμῶνας, ὡς ἂν λύμαθ᾽ ἁγνίσας ἐμὰ 
αὖνιν βαρεῖαν ἐξαλύξωμαι θεᾶς" 
μολών τε χῶρον ἔνθ᾽ ἂν ἀστιδῇ χίχω 
χρύψω τόδ᾽ ἔγχος τοὐμὸν, ἔχθιστον βελῶν, 
vix, ὀρύξας ἔνθα uf, τις ὄψεται" 
&6 ἀλλ᾽ αὐτὸ νὺξ “Δδης τε σωζόντων χάτω. 
Ἐγὼ γὰρ ἐξ οὗ χειρὶ τοῦτ᾽ ἐδεξάμην 
x12 Ἕχτορος δώρημα δυσμενεστάτου, 
οὕπω τι χεδνὸν ἔσχον ᾿Αργείων πάρα. 
Ἄλλ᾽ ἔστ᾽ ἀληθὴς ἢ βροτῶν παροιμία, 
οἷο ἐξϑρῶν ἄδωρα δῶρα χοὖχ ὀνήσιμα. 
Ταγὰρ τὸ λοιπὸν εἰσόμεσθα μὲν θεοῖς 
txetv, μαθησόμεσθα δ᾽ ᾿Ατρείδας σέθειν. 
᾿Αρχοντές εἶσιν, ὥσθ᾽ δπειχτέον. Τί μή; 
χαὶ γὰρ τὰ δεινὰ χαὶ τὰ χαρτερώτατα 
οὐ τιμαῖς Uxtixsv. τοῦτο μὲν νιφοστιδεῖς 
χειμῶνες ἐχχωροῦσιν εὐχάρπῳ θέρει" 
ἐξίσταται δὲ νυχτὸς αἰανῆς χύχλος 
τῇ λευχοπώλῳ φέγγος ἡμέρᾳ φλέγειν" 
δεινῶν τ᾿ dnua πνευμάτων ἐχοίμισε 
€x στένοντα πόντον" ἐν δ᾽ ὁ παγχρατὴς ὕπνος 
λύει πεδήσας, οὐδ᾽ ἀεὶ λαδὼν ἔχει. 
Ἡμεῖς δὲ πῶς οὐ γνωσόμεσθα σωφρονεῖν; 
ἐγὼ δ᾽, ἐπίσταμαι γὰρ ἀρτίως ὅτι 


Uni 5 


(Avr. β΄. 
1 Κρείσσων γὰρ "Aóa χεύθων ὃ νοσῶν μάταν, 


AJAX. 1$ 


ι prioraautem maxime virtutis facinora forti manu edita apud 


ingratos ingrata cecidere stultos Atridas. 

Nimirum quando illum mater longzeva, cano confecta 
senio , audiel mente captum segrotare, nec zlinon, adinon 
(sonum dulce querulum) , nec miserabilis luscinie lu- 
ctuosum carmen occinet infelix , sed in clamosos erumpet 
ejulatus : tunsum manibus sonabit pectus , caneeque lacera- 
buntur coms. 


Quippe melius Orco conditur immedicabili morbo temere 
afflictus (i. e. delirans), qui paterni generis nobilitate 
praestans fortibus Achivis, non amplius inhezeret consuetis 
moribus, sed versatur extra. 


O miser genitor, qualis te manet audienda nati intolera- 
bilis calamitas , cujusmodi nulla hucusque tulit etas JEaci- 
dis, praeterquam huic uni viro! 


AJAX. 

Omnia longum infinitumque tempus promit in lucem oc- 
culta, palamque facta occulit : nec est quidquam, quod 
fieri haud posse putes : sed vincitur etiam jurisjurandi re- 
ligio, et mentis obstinatze rigor. 

Namque ego, qui dudum vehementer obdurueram, ut 
ferrum aqua tinctum, nunc hebeo, emollitus ab hac mu- 
liere.  Miseret enitn me ejus, quod et ipsam viduam inter 
hostes, et filium orphanum relinquo. 

Sed eo ad lavacra et litoralia prata, ut purificatus a pia- 
culo, gravem iram des effüugiam. Progressus autem in 
desertum et inaccessum locum, abstrudam gladium hunc , 
telorum inimicissimum mihi, in humum defossum, ubi 
nemo eum visurus est : sed illum Nox Orcusque sub terra 
servanpto. 


Quippe ex quo illum dono accepi ab Hectore, viro infen- 
sissimo, nihil inde ab Argivis adeptus sum boni. 


Nempe verum illud verbum est, quod vulgo dici solet: 
HOSTIUM DONA NON DONA, NEC UTILIA. 

Quare in posterum sciemus quidem diis cedere, ac disce- 
mus Atridas venerarier. Imperatores sunt : itaque mos illis 
gerendus. Quippini? namque cedunt honori quse maxima 
etiam sunt et praepotentia. Continuo nivosx hiemes frugi- 
fere sstati cedunt loco: concedit et noctis tenebrose 
orbis, ut candidis vecta bigis Aurora fulgeat : et velie- 
mentium spiramen ventorum aliquando remittit gementem 
pontum : quorum In namero omnium domitor Somnus sol- 
vit quos devinxerat, nec semper constrictos tenet. 


Quidni ergo nos ctiam discamus modestiores esse? Equi- 
dem nunc demum didici, inimicum ita a nobis odio esse 


16 AIAZ. 


8 τ᾽ ἐχθρὸς ἡμῖν ἐς τοσόνδ᾽ ἐχθαρτέος, 
680 ὡς xal φιλήσων αὖθις, ἔς τε τὸν φίλον 
τοσαῦθ᾽ ὑπουργῶν ὠφελεῖν βουλήσομαι, 
ὡς αἰὲν οὐ μενοῦντα. Τοῖς πολλοῖσι γὰρ 
βροτῶν ἄπιστός ἐσθ᾽ ἑταιρείας λιμήν. 
Ἀλλ᾽ ἀμφὶ μὲν τούτοισιν εὖ σχήσει" σὺ δὲ 
ἔσω θεοῖς ἐλθοῦσα διὰ τέλους, γύναι, 
εὔχου τελεῖσθαι τοὐμὸν ὧν ἐρᾷ χέαρ. 
Ὑμεῖς θ᾽ ἑταῖροι ταὐτὰ τῇδέ μοι τάδε 
τιμᾶτε, Τεύχρῳ τ᾽, ἣν μόλῃ, σημήνατε 
μέλειν μὲν ἡμῶν, εὐνοεῖν δ᾽ ὑμῖν ἅμα. 
"Eyó γὰρ εἶμ᾽ ἐκεῖσ᾽ ὅποι πορευτέον" 
ὑμεῖς δ᾽ ἃ φράζω δρᾶτε, xal τάχ᾽ ἄν μ᾽ ἴσως 
πύθοισθε, χεὶ νῦν δυστυχῶ, σεσωσμένον. 


685 


690 


XOPOZ. 


"Εφριξ᾽ ἔρωτι, περιχαρὴς δ᾽ ἀνεπτάμαν. Στρ. 
Ἰὼ ἰὼ Πὰν Πὰν, 

ὦ Πὰν Πὰν ἁλίπλαγχτε, Κυλλανίας χιονοχτύπου 
πετραίας ἀπὸ δειράδος φάνηθ᾽, M 

θεῶν χοροποί᾽ ἄναξ, ὅπως μοι 

Νύσια Κνώσι᾽ ὀρχήματ᾽ αὐτοδαΐ ξυνὼν ἰάψης. 
Νῦν γὰρ ἐμοὶ μέλει χορεῦσαι. 

Ἰχαρίων δ᾽ ὑπὲρ πελαγέων μολὼν ἄναξ ᾿Απόλλω, 
ὃ Δάλιος, εὔγνωστος, 

ἐμοὶ ξυνείη διὰ παντὸς εὔφρων. 

* EXucev αἰνὸν ἄχος ἀπ᾿ ὀμμάτων Ἄρης. 
Ἰὼ ἰώ. Νῦν αὐ, 

νῦν, ὦ Ζεῦ, πάρα λευχὸν εὐάμερον πελάσαι φάος 

θοᾶν ὠχυάλων νεῶν, ὅτ᾽ Αἴας 

λαθίπονος πάλιν, θεῶν δ᾽ αὖ 

πάνθυτα θέσμι᾽ ἐξήνυσ᾽ εὐνομία σέδων μεγίστα. 
Πάνθ᾽ 6 μέγας χρόνος μαραίνει, 

χοὐδὲν ἀναύδατον φατίσαιμ᾽ ἂν, εὖτέ γ᾽ ἐξ ἀέλπτων 
Αἴας μετανεγνώσθη 

θυμῶν Ἀτρείδαις μεγάλων τε νεικέων. 
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ATTEAOZ. 


Ἄνδρες φίλοι, τὸ πρῶτον ἀγγεῖλαι θέλω, 
'T'éüxpoc πάρεστιν ἄρτι Μυσίων ἀπὸ 
χρημνῶν᾽ μέσον δὲ προσμολὼν στρατήγιον 
χυδάζεται τοῖς πᾶσιν Ἀργείοις ὁμοῦ. 
Στείχοντα γὰρ πρόσωθεν αὐτὸν ἐν χύχλῳ 
μαθόντες ἀμφέστησαν, εἶτ᾽ ὀνείδεσιν 
ἥρασσον ἔνθεν χᾶνθεν οὔτις ἔσθ᾽ ὃς οὗ, 
τὸν τοῦ μανέντος χἀπιδουλευτοῦ στρατοῦ 
ξύναιμον ἀποχαλοῦντες, ὡς οὐχ ἀρχέσοι 
τὸ μὴ οὐ πέτροισι πᾶς καταξανθεὶς θανεῖν. 
“Ὥστ᾽ ἐς τοσοῦτον ἦλθον ὥστε χαὶ χεροῖν 
730 χολεῶν ἐρυστὰ διεπεραιώθη ξίφη. 
Λήγει δ᾽ ἔρις δραμοῦσα τοῦ προσωτάτω 
ἀνδρῶν γερόντων ἐν ξυναλλαγῇ λόγου. 
Ἀλλ᾽ ἡμὶν Αἴας ποῦ ᾽στιν, ὡς φράσω τάδε; 
τοῖς χυρίοις γὰρ πάντα χρὴ δηλοῦν λόγον. 


72 


e 


72 


οι 


AJAX. 


prosequendum, ut qui amare rursus nos possit : vicissimqe 
amicum ita amabo et officiis juvabo, ut qui aliquando p» 
sit fieri inimicus. 

Plerisque enim hominibus infidus est amicitie portus 


Sed de his jam satis : tu vero, mulier, intro abi, de- 
que sedulo comprecare, ut rata faciant ea quz cub: 


vosque, socii, eumdem mihi honorem habete, et Τοῦτ, 
ubi venerit, significate nos ut curet, parique vohiwuu 
prosequatur studio. 

Ego enim illuc proficiscar, quo eundum est mihi : τις 
vero, quae dico, facite, et forsitan brevi, etsi nunc mi«t 
sum, servatum me audietis. 


CHORUS. 


Exhorrui cupidine, summoque exsulfo gaudio : io, x. 
Pan, Pan, o Pan, Pan pontivage , Cyllenes nivalis savae d 
jugo nobis appare, o qui deorum ducis choreas, sob 15 
genio saltare doctus, ut mecum Nysia et Cnosia tripuli 
capessas (proprie : jactes). 


Nunc enim mihi saltare curze est. Trajecioque Icario run 
rex Apollo Delius conspicuus mihi adsit semper propitius 


Solvit enim gravem dolorem ab oculis sedatus Marti | 
furor. 

Nunc rursus, nunc, Oo Jupiter, affulget lux canbü. 
qua fas est ad citas fluctivagas naves auspicato acce. | 
quandoquidem Ajax malorum oblitus, justa operalas ^! | 
diis, venerandos ritus summa pietate colens. 


Omnia longum tempus absumit, nec quidquam fieri p7- | 
negem, siquidem ex desperata ira magnisque jurgiis ci^ 
Atridis in gratiam rediit Ajax. 


NUNTIUS. 


Hoc primum, amici, vobis nuntiare volo : Teuttr ΕἸΣ 
recens adest ab altis Mysiz jugis : media auten ingre 
castra conviciis lacessit tota simul Argivüm multitud 


Advenientem enim ὁ longinquo ubi resciverunt, udi 
circumsteterunt : tum maledictis proscindebant hinc i | 
nec lingue temperabat quisquam; ipsum ]ymphati εἴ ". 
sidiantis exercitui fratrem appellantes, nihilque affirm" 
ei fore priesidii, quin saxis tolus laceratus morialur; RE 
eo usque venerint , ut jam manibus e vaginis educerenlur 
gladii. 


Conquievit tamen contentio ad summum progresst, 
num composta sermonibus. 

Verum ubi nobis est Ajax , ut haec ipsi narrem? nam c 

! quisummam habet, negotii quodcunque ess indicare opor. 


AIAX. 


ΧΟΡΟΣ. 
τ Οὐχ ἔνδον, ἀλλὰ φροῦδος ἀρτίως, νέας 
βουλὰς νέοισιν ἐγχαταζεύζας τρόποις. 
ATTEAOZ. 
Ἰοὺ iov 
βραδεῖαν ἡμᾶς ἄρ᾽ ὃ τήνδε τὴν 600v 
πέμπων ἔπεμψεν, ἢ ἢ ᾽φάνην ἐγὼ βραδύς. 
ΧΟΡΟΣ. 
τὸ Τί δ᾽ ἐστὶ γρείας τῆσδ᾽ ὑπεσπανισμένον; 
ATTEAOZ. 
Tov dvéo' ἀπηύδα Τεῦχρος ἔνδοθεν στέγης 
μὴ ἴω παρήχειν, πρὶν παρὼν αὐτὸς τύχοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οἴχεταί τοι, πρὸς τὸ χέρδιστον τραπεὶς 
γνώμης, θεοῖσιν ὡς καταλλαλθῇ χόλου. 
ATTEAOZ. 
"is Ta9c ἐστὶ τἄπη μωρίας πολλῆς πλέα, 
εἶπερ τι Κάλχας εὖ φρονῶν t μαντεύεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
[loov; τί δ᾽ εἰδὼς τοῦδε πράγιαατος πέρι: 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Τοσοῦτον οἶδα xci παρὼν ἐτύγχο &vov. 
"Ex γὰρ ξυνέδρου xai τυραννιχοῦ χύχλου 
"e Κάλχας μεταστὰς οἷος Ἀτρειδῶν δίχα, 
ἐς ὡς χεῖρα Τεύχρου δεξιὰν φιλοφρόνως 
"s εἶπε χἀπέσχη; γε παντοίᾳ τέχνῃ 
P xav ἦμαρ τοὐμφανὲς 4 νῦν τό 
May ὑπὸ σχηναῖσι, μηδ᾽ ἀφέντ᾽ ^ 
» t ζῶντ᾽ Exstvov εἰσιδεῖν θέλοι ποτέ. 
'EM γὰρ αὐτὸν τῇδε θἠμέρᾳ μόνῃ 
δας Αθάνας μῆνις, ὡς ἔφη λέγων. 

Τὰ γὰρ περισσὰ χἀνόνντα σώματα 

πίπτειν βαρείαις πρὸς θεῶν δυσπραξίαις 

"w £27 ὃ μάντις, ἀνθρώπου φύσιν 
xsv ἔπειτα μὴ xav ἄνθρωπον φρονεῖ. 
Κεῖνος 9 ἀπ᾽ οἴχων εὐθὺς ἐξορμώμενος 
ἄνους χηλῶς λέγοντος ηϑρέθη πατρός. 

Ὁ μὲν γὰρ αὐτὸν ἐννέπει, Τέκνον, ὃ δόρει 

ES o5) χρατεῖν μὲν, σὺν θεῷ δ᾽ ἀεὶ χρατεῖν. 
Ὁ 3' ὑψιχόμπος χἀφρόνως ἐμεῦ ατο, 
ἤπατερ, θεοῖς μὲν x&v ὁ μηδὲν ὧν ὁμοῦ 
χράτος χαταχτήσαιτ᾽" ἐγὼ δὲ χαὶ δίγα 
χέων πέποιθα τοῦτ᾽ ἐπισπάσειν χλέος. 

7 Twv? ἐχόμπει μῦθον. Εἶτα δεύτερον 
zu Ἀθάνας, ἡνίχ᾽ ὀτρύνουσά vty 
PLE: " ἐχθροῖς μεῖρα φοινίαν πρέπειν, 
UU ἐντιφωνεῖ δεινὸν ἄρρητον v ἔπος" 
 λνας 652, τοῖς ἄλλοισιν ᾿Αργείων πέλας 
'7tw, χαθ᾽ fuc δ᾽ οὔποτ᾽ ἐχρήξει μάχη. 
T "9136: τοι λόγοισιν ἀστεργῆ θεᾷς 
ACT ὀργὴν, 0) xav ἄνθρωπον φρονῶν. 
im εἴπερ ἔστι x72 s θημέρα, TX ἂν 
“οίμεῆ, χύτοῦ σὺν θεῷ c σωτήριοι. 

«Ta ^17 ὁ μάντις dy" ὁ δ᾽ εὐθὺς ἐξ T 
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CHORUS. 


Non est intus. Sed modo abiit, nova consilia novis nt 


adjunxit moribus. 


NUNTIUS. 
Heu! heu! Nempe qui misit me hanc viam, tarde me 
mísit , aut ipse tardius veni. 
CHORUS. 
Quid hujus negotii justo parcius d. e. tardius) factum est? 
NUNTIUS. 
Virum hunc vetat Teucer, ne extra tentorium prodeat, 
priusquam ipse prosens adsit. 
CHORUS. ' 
At vero abiit, optimum seculus consilium, ut deorum 
iram expiaret. 
NUNTIUS. 
Sunt ista mulie. plena stultitiz verba, si quid sapienti 
mente Calchas vaticinatur. 


CHORUS. 
Quid ergoait ? numquid de Ajacis egressu liabet comperti ? 
NUNTIUS. 

Tantum novi, atque ipse praesens adíui. Namque e 
corona conciliantum regum Calchas secedens seorsum ab 
Atridis, in manum Teucri familiariter immissa dextra, 
dixit et mandavit , omnibus ut modis cohiberet per huncce, 
qui nunc lucet, diem Ajacem intra tentorium, neque pate- 
retur elabi, si sospilem illum porro ac superstitem videre 
vellet. 


Agitabit enim hac sola die eum divee Minerva ira , ut lile 
dixit. 

Namque proegrandia inutilisque molis corpora in graves 
calamilates a diis praecipitari solere vales dicebat , si quis 
naturam hominis sortitus, non tamen , hominem uti decet , 
sapit. 

Ille vero statim quum domo proficisceretur, dementiae 
manifestus fuit, pulchre monenti non auscultans patri. 

Hic enim:his verbis illum affatus est : Fili , armis qui- 
dem stude vincere, sed vincere semper cum deo. 

Cui ille arroganter et stolide respondit : Pater, cum diis 
homo cliam nihili victoriam conscqui possil : ego 
rero vel absque illorum ope confido me istam adeptu- 
rum esse gloriam. 

Tam superbos ille jaclabat sermones. Deinde iterum 
dive Minervze ipsum incitanti, jubentique in hostes infe. 
slam vertere manum, atrox et infandum retulit dictum : 
Regina , ceteris Argivis prasto adsis : quantum in me 
est, nunquam hos(is perrumpet aciem nostram. 


Hisce sermonibus implacabilem dez in se concitavit 
iram , animos supra humanam sortem gerens. 

At hanc tamen si superest diem, tum forte possimus eum, 
dco juvante , sospitare. 

Sic quidem locutus est vales : Teucer me vero illico ex 


2 


13 ΑἸΑΣ. 


. πέμπειν με σοὶ φέροντα τάσδ᾽ ἐπιστολὰς 
Τεῦκρος φυλάσσειν. Εἰ δ᾽ ἀπεστερήμεθα, 
οὐχ ἔστιν ἁνὴρ χεῖνος, εἰ Κάλχας σοφός. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ δαΐα Τέχμησσα, δύσμορον γένος, 
785 ὅρα μολοῦσα τόνδ᾽ δποι᾿ ἔπη θροεῖ. 
Zupsi γὰρ ἐν χρῷ τοῦτο μὴ χαίρειν τινά. 
TEKMHZ2A. 
Τί μ᾽ αὖ τάλαιναν, ἀρτίως πεπαυμένην 
xaxov ἀτρύτων, ἐξ ἕδρας ἀνίστατε; 
ΧΟΡΟΣ. 
Τοῦδ᾽ εἰσάχουε τἀνδρὸς, ὡς ἤχει φέρων 
790 Αἴαντος ἡμῖν πρᾶξιν ἣν ἤλγησ᾽ ἐγώ. 


. TEKMB X3A. 
Οἴμοι, τί φὴς, ὥνθρωπε; μῶν ὅλώλαμεν; 
ΑΓΓΈΔΟΣ. 


Οὐχ οἶδα τὴν σὴν πρᾶξιν, Αἴαντος δ᾽ ὅτι, 
θυραῖος εἴπερ ἐστὶν, οὐ θαρσῶ πέρι. 
ΤΕΚΜΗΣΣΑ. 
Καὶ μὴν θυραῖος, ὥστε μ᾽ ὠδίνειν τί φής. 
ATTEAOS. 
396 Ἐχεῖνον εἴργειν Τεῦχρος ἐξεφίεται 
σχινῆῇς ὕπαυλον μηδ᾽ ἀφιέναι μόνον. 
ΤΕΚΜΝΗ͂ΣΣΑ. 
Ποῦ δ᾽ ἐστὶ Τεῦχρος, κἀπὶ τῷ λέγει τάδε; 
ATTEAOZ. 
Πάρεστ᾽ ἐχεῖνος ἄρτι" τήνδε δ᾽ ἔξοδον 
ὄλεθρίαν Αἴαντος ἐλπίζει φέρειν. 


TEKMHZZA. 
80 Οἴμοι τάλαινα, τοῦ ποτ᾽ ἀνθρώπων μαθών; 
ATTEAOZ. 


Τοῦ Θεστορείου μάντεως, καθ᾽ ἡμέραν 
τὴν νῦν, ὅτ᾽ αὐτῷ θάνατον ἣ βίον φέρει. 
TEKMHZ2A. 

Ot ᾿γὼ, φίλοι, πρόστητ᾽ ἀναγχαίας τύχης. 

καὶ σπεύσαθ᾽, οἱ μὲν Τ᾽ εῦχρον ἐν τάχει μολεῖν, 
805 οἷ δ᾽ ἑσπέρους ἀγχῶνας, οἱ δ᾽ ἀντηλίους 

ζητεῖτ᾽ ἰόντες τἀνδρὸς ἔξοδον καχήν. ' 

"Eqvoxa γὰρ δὴ φωτὸς ἠπατημένη 

xa τῆς παλαιᾶς χάριτος ἐχδεδλημένη. 

Οἴμοι, τί δράσω. τέχνον ; οὐχ ἱδρυτέον. 
810 Ἀλλ᾽ εἶμι χἀγὼ xeic' ὅποιπερ ἂν σθένω. 

Χωρῶμεν, ἐγχονῶμεν, οὐχ ἕδρας ἀχμή. 

ΧΟΡΟΣ. 
Χωρεῖν ἕτοιμος, κοῦ λόγῳ δείξω» μόνον. 
T&joc γὰρ ἔργου xat ποδῶν ἅμ᾽ ἕψεται. 
AIAZ 


«i6 Ὁ μὲν σφαγεὺς ἕστηχεν 3j τομώτατος 
γένοιτ᾽ ἂν, εἴ τῳ χαὶ λογίζεσθαι σχολὴ, 
δῶρον μὲν ἀνδρὸς “ἔχτορος ξένων ἐμοὶ 
μάλιστα μισηθέντος, ἐχθίστου θ᾽ δρᾶν" 
πέπηγε δ᾽ ἐν γῇ πολεμίᾳ τῇ Τρῳάδι, 


AJAX. 


| consessu mittil, mandata hzc tihi allaturum, qux obrerves- 
| Ea si frustra pertulimus, non amplius superest vir ile, 
aut nihil sapit Calchas. 


CHORUS. 
O misera Tecmessa , infelix genus, prodi foras, et vide 
illum quales afferal sermones. Ad vivum enim resecat, 
gaudiumque omne expectorat animo. 


TECMESSA. 
Quid me miseram, vixdum ab inexhaustis malis quie 
scentem , e sede excitatis denuo? 
CHORUS. 
Ex viri hujus ore percipe, ut nobis affert de Ajacis sorte 
nuntium ill;tabilem. 


TECMESSA. 
Hei mihi! quid narras, mi homo? numnam perma? 
NUNTIUS. 
De te quid fiat nescio : verum de Ajace, εἰ foras egressus 
est, metuo male. 
TECMESSA. 


. Atqui egressus est : quare angor animo , exspectans quil 
dicturus sis. 


NUNTIUS. 
Illum vos intra tentoria cohibere Teucer jubet , nec solem 


egredi sinere. 
TECMESSA. 
Ubi vero est Teucer? et cur ísta dicit? 
NUNTIUS. 
Modo ille advenit : hunc vero Ajacis egressum metuit ne 
exitialis sit. 
TECMESSA. 
mortalium ex quo hoc audivit? 
NUNTIUS. 
Ex Thestoreo vate, hoc ipso die , quo (fatum) fert ei aul 
mortem aut vitam. 


Hei mihi misere ! 


TECMESSA, 

Hei mihi! amici, opem ferte in urgenti hac necessital:, 
partimque festinate Teucrum ocius buc arcessere : Bii 
vero ad occidentalia montium juga, alii ad orientalia eunles, 
quierite quorsum sit vir inauspicato egressus. 

Sentio enim me a viro deceptam, et veteri apud ipsum 


| gratia excidisse. 


Hei mihi! quid agam, fili? desidendi locus nop est : sel 
pergam et ego illuc quam queo citíssime. Eamus, ae- 
leremus , cessare non licet. 

CHORUS. 

Paratus sum íre; neque verbis id ostendam modo: 

consequetur enim operis atque pedum celeritas. 
AÀJAX. 
(Mutatur scena , actioque ab Ajacis tentorio ad meris litter tre- 

Stat quidem erectus occisor ensis ad eum modum, 499 
maxime penetrare queat, si cui et boc considerare ταδὶ, 
donum Hectoris, hospitum mihi maxime exosi εἰ in 
sissimi : impactus est vero in hostili Troico solo, ferrum 


Fost sii scqnebatur : σώζειν θέλοντας ἄνδρα γ᾽ ὃς σπεύδει θανεῖν. ἱ SL cupimus virum servare, qui properat mori. 


AIAZ. 


100 σιδηροθρῶτι θηγάνῃ νεαχονής" 
ἔπηξα δ᾽ αὐτὸν εὖ περιστείλας ἐγὼ, 
εὐνούστατον τῷδ᾽ ἀνδρὶ διὰ τάχους θανείν. 
Οὕτω μὲν εὐσχευοῦμεν᾽ ἐχ δὲ τῶνδέ μοι 
σὺ πρῶτος, ὦ Ζεῦ, xal γὰρ sixàc, ἄρχεσον. 

“5 Αἰτήσομαι δέ σ᾽ οὗ μαχρὸν γέρας ᾿ἰχαγεῖν. 
Πέμψον τιν᾽ ἡμῖν ἄγγελον, χαχὴν φάτιν 
Τεύχρῳ φέροντα, πρῶτος ὥς με βαστάσῃ 
πεπτῶτα τῷδε περὶ νεορράντῳ ξίφει, 
καὶ μὴ πρὸς ἐχθρῶν του χατοπτευθεὶς πάρος 

^30 ῥιφθῶ χυσὶν πρόθλητος οἰωνοῖς θ᾽ ἕλωρ. 
Τοσαῦτά σ᾽, ὦ Ζεῦ, προστρέπω, καλῶ θ᾽ ἅμα 
πομπαῖον Ἑρμῆν χθόνιον εὖ με χοιμίσαι, 
ξὺν ἀσφαδάστῳ καὶ ταχεῖ πηδήματι 
πλευρὰν διαρρήξαντα τῷδε φασγάνῳ. 

κὮ Καλῶ δ᾽ ἀρωγοὺς τὰς ἀεί τε παρθένους 
ἀεί Ο᾽ δρώσας πάντα τάν βροτοῖς πάθη, 
σεμνὰς ᾿Ερινῦς τανύποδας,, μαθεῖν ἐμὲ 
πρὸς τ τῶν Ἀτρειδῶν ὡς διόλλυμαι τάλας. 

$13 "It, ὦ ταχεῖαι ποίνιμοί τ᾽ ᾿Ερινύες, 
γεύεσθε. ; μὴ φείδεσθε πανδήμου στρατοῦ. 

δὲς Σὺ δ΄, ὦ τὸν αἰπὺν οὐρανὸν διφρηλατῶν 
Ἥλιε, πατρῴαν τὴν ἐμὴν ὅταν χθόνα 
ίδης ἡνίαν 
φγγεθον d ἄτας Ἂς ὡς ἐμὰς μόρον τ᾽ ἐμὸν 
γέροντι πατρὶ τῇ τε δυστήνῳ τροφῷ. 

858: Ἦ που τάλαινα, τήνδ᾽ ὅταν χλύῃ φάτιν, 
ἔσει μέγαν χωχυτὸν ἐν πάσῃ πόλει. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔργον ταῦτα ἡρηνεῖσθαι μάτην" 
ἀλλ᾽ ἀρχτέον τὸ πρᾶγμα σὺν τάχει τινί. 


Ὦ Θάνατε Θάνατε, νῦν μ᾽ ἐπίσχεψαι μολών" 


&85 χαΐτοι σὲ μὲν χἀχεῖ προσαυδήσω ξυνών. 
ΣΣ δ᾽, ὦ φαεννῇς ἡμέρας τὸ νῦν σέλας, 
χαὶ τὸν διφρευτὴν᾽ Ἥλιον προσεννέπω, 
κανύστατον δὴ χούποτ᾽ αὖθις ὕστερον. 

Ὦ φέγγος, ὦ à γῆς ἱρὸν οἰχείας πέδον 

840 Σαλαμῖνος, ὦ πατρῷον ἑστίας βάθρον, 
χλειναί τ᾽ Ἀθῆναι, xal τὸ σύντροφον γένος, 
xp7,val τε ποταμοί θ᾽ os, » xai τὰ : Τρωϊχὰ 
πεξία κροσαυδῶ, χαίρετ᾽, ὦ τροφῆς ἐμοί: 
τοῦθ᾽ ὑμὶν Αἴας τοὔπος ὕστατον θροεῖ" 

«3 τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἐν "Abou. τοῖς χάτω μυθήσομαι. 

HMIXOPION. 
Πόνος πόνῳ πόνον φέρει. 
ΠΣ κᾶ 
πᾶ γὰρ οὖχ ἔδαν ἐγώ; 
χοὐδεὶς ἐπίσταταί με συμμαθεῖν τόπος. 
870 "Do, 
δοῦπον αὖ χλύω τινά. 


Post s3a sequebantur : Καὶ σφᾶς καχοὺς κάκιστα καὶ κανωλέϑρους 


ξυναρκάσειαν, ὥσκερ εἰσορῶσ᾽ ἐμὲ 


αὐτοσφαγῆ πίπτοντα, τὼς αὐτοσφαγεῖς 


πρὸς τῶν φιλίστων ἐχγόνων ὁλοίατο. 
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absumente cote recens exacutus : ipse autem eum defixi 
expeditum probe, bepevolentissimum mihi, ut protinus 
moriar. 

Ita quidem bene instructi sumus. Post illa vero ta pri- 
mus me, Jupiter, sic enim decet, juva : munus vero abs 
te petam haud ita magnum : mitte mea gratia nuntium 
quempiam , Teucro qui tristem famam ferat, ut ille quam- 
primum me et ante omnes tollat collapsum in hunc cruen- 
tum gladium, et ne ab inimico aliquo conspectus prius, 
projiciar canibus alitibusque preda. 


Tantum te, Jupiter, rogo : simulque invoco Mercurium 
Inferum, animarum deductorem, ut me leniler sopiat, 
facile celerique defunctum casu, ubi hoc gladio latus per- 
rupero. 

Quin advoco in auxilium semper virgines semperque 
intuentes mortalium facta, venerandas celeripedes Erin- 
nyas, ut cognoscant, quemadmodum ab Atridis pereo 
miser : 

Jte, o veloces ultricesque Erinnyes, gustate exercitum 
omnem, ne parcite. 

Tuque, o per altum celum qui currum agis, Sol, quuin 
terram meam paternam videbis, inhibens parumper su- 
perne auro distinctas habenas , nuntia calamitates fatumque 
meum grandavo patri, miserreque matri. 


Nimirum infelix illa, ubi hanc audierit famam, ingentem 
per totam urbem edet ejulatum. — Sed nihil attinet hzc 
frustra deplorare : quin potius rem celeriter aggredi oportet. 


. O Mors, Mors, nunc ades et me respice; quamquam te 
quidem etiam illic una conversans affabor. 

Te autem, o splendide diei prassens jubar, et Solem 
aurigam nunc alloquor, postremum sane et nunquam post- ἢ 
hac amplius. 

O lumen, o patris terre» Salaminis sacrum solum, o 
larium paternorum sedes, inclytseque Athenze, et educatum 
una genus, fontesque, fluminaque hsec, et Trojani campi, 
vos appello : valete, nutricii mei': hsc vobis Ajax edit 
ultima verba : cetera apud Orcum inferis narrabo. 


SEMICHORUS. 
Labor labori additus laborem cumulat. Quo enim, quo 
non penetravi ego? nec tamen ullus est locus, qui me con- 
docefacere queat. 


Eoce vero, ecoe! strepitum enim quemdam audio. 
Atque illos ultimum in exitium corriplaot malos male; 


utque me vident manu mea cadere , sic illj ἃ carissima prole 
domestica caede interimantur. 


15 AIAX. 


πέμπει με σοὶ φέροντα τάσδ᾽ ἐπιστολὰς 
Τεῦχρος φυλάσσειν. Εἰ δ᾽ ἀπεστερήμεθα, 
οὐχ ἔστιν ἀνὴρ χεῖνος, εἰ Κάλχας σοφός. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ δαΐα Τέχμησσα, δύσμορον γένος, 
785 ὅρα μολοῦσα τόνδ᾽ ὅποι ἔπη θροεῖ. 
Zupsi γὰρ ἐν χρῶ τοῦτο μὴ χαίρειν τινά. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
Τί y αὖ τάλαιναν, ἀρτίως πεπαυμένην 
χαχῶν ἀτρύτων, ἐξ ἕδρας ἀνίστατε; 
ΧΟΡΟΣ. 
Τοῦδ᾽ εἰσάχουε τἀνδρὸς, ὡς ἤχει φέρων 
790 Αἴαντος fiiv πρᾶξιν ἣν ἤλγησ᾽ ἐγώ. 


- ΤΕΚΜΉΣΣΑ. 
Οἴμοι, τί φὴς, ὦνθρωπε; μῶν ὅλώλαμεν; 
ATTEAOZ. 


Οὐχ οἶδα τὴν σὴν πρᾶξιν, Αἴαντος δ᾽ ὅτι, 
θυραῖος εἴπερ ἐστὶν, οὐ θαρσῶ πέρι. 
TEKMHZZA. 
Καὶ μὴν θυραῖος, ὥστε μ᾽ ὠδίνειν τί φής. 
ΑΓΙΤΈΛΟΣ. 
396 Ἐχεῖνον εἴργειν Τεῦχρος ἐξεφίεται 
σχτνῆς ὕπαυλον μηδ᾽ ἀφιέναι μόνον. 
TEKMHZ2ZA. 
Ποῦ δ᾽ ἐστὶ TeUxpoc , κἀπὶ τῷ λέγει τάδε; 
ATTEAOZ. 
Πάρεστ᾽ ἐχεῖνος ἄρτι᾽ τήνδε δ᾽ ἔξοδον 
ὄλεθοίαν Αἴαντος ἐλπίζει φέρειν. 


ΤΕΚΜΗΣΣΑ. 
sno Οἴμοι τάλαινα, τοῦ ποτ᾽ ἀνθρώπων μαθών; 
ΑΓΓΈΔΟΣ. 


Τοῦ Θεστορείου μάντεως, χαθ᾽ ἡμέραν 
τὴν νῦν, ὅτ᾽ αὐτῷ θάνατον 7, βίον φέρει. 
ΤΈΚΝΗΣΣΑ. 
Ot ᾽γὼ, φίλοι, πρόστητ᾽ ἀναγχαίας τύχης, 
xal σπεύσαθ᾽, οἱ μὲν Τεῦχρον ἐν τάχει μολεῖν, 
805 οἱ δ᾽ ἑσπέρους ἀγχῶνας, ol δ᾽ ἀντηλίους 
ζητεῖτ᾽ ἰόντες τἀνδρὸς ἔξοδον χαχήν. ' 
"Eyvoxat γὰρ δὴ φωτὸς ἠπατημένη 
xai τῆς παλαιᾶς χάριτος ἐχδεδλημένη. 
Οἴμοι. τί δράσω,, τέχνον ; οὐχ ἱδρυτέον. 
s10 Ἀλλ᾽ εἶμι χἀγὼ χεῖσ᾽ ὅποιπερ ἂν σθένω. 
Χωρῶμεν, ἐγχονῶμεν, οὐχ ἕδρας ἀχμή. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χωρεῖν ἕτοιμος, κοὐ λόγῳ δείξω μόνον. 
Τά ,ος γὰρ ἔργου xat ποδῶν ἅμ᾽ ἕψεται. 
AIAZ. 
t5 Ὁ μὲν σφαγεὺς ἕστηχεν ἦ τομώτατος 
γένοιτ᾽ ἂν, εἴ τῳ xal λογίζεσθαι σχολὴ, 
δῶρον μὲν ἀνδρὸς “ἔχτορος ξένων ἐμοὶ 
μάλιστα μισηθέντος, ἐχθίστου θ᾽ δρᾶν" 
πέπηγε δ᾽ ἐν γῇ πολεμίᾳ τῇ Τρῳάδι, 


Fost st: sequebatur : σώζειν θέλοντας ἄνδρα γ᾽ ὃς σπεύδει θανεῖν. M 


Dl ——— 


AJAX. 


consessu mittiL, mandata harc tihi allai 
Ea si frustra pertulimus, non ampl 
aut nihil sapit Calchas. ] 
CHORUS. 
O misera Tecmessa, infelix gen. ^ 
illum quales afferat sermones. — 
gaudiumque omne expectorat a 
TECMES. 
Quid me miseram, vixdum 
Scentem, e sede excitatis denr 
CHO! 
Ex viri hujus ore percipe, 
nuntium illztabilem. 
TEC 
Hei mihi! quid narras 
N 
De te quid fiat nescio : 
est, metuo male. 


Alqui est : : 
dicturus ds. 

Illum vos intra tent 
egredi sinere. 


Ubi vero est Teu 


Modo ille adver 
exitialis sit. 


Hei mihi mise 


Ex Thestore 
mortem aut vi 


Hei mihi' 
partimque ! 
vero ad occ 
quierite qu 
Sentio ὁ 
gratia ex 
Hei n: 
pergam 
leremu- um. 
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AIAX. 


HMIXOPION. 
"Huc γε ναὸς xowonAouv διιλίαν. 
HMIXOPION. 
Τί οὖν δή; 
HMIXOPION. 
Πᾶν ἐστίδηται πλευρὸν ἕσπερον νεῶν. 
HMIXOPION. 
Ἔχεις οὖν: 
HMIXOPION. 
Ilóvou γε πλῆθος. χοὐδὲν εἰς ὄψιν πλέον. 
HMIXOPION. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ μὲν δὴ τὴν ἀφ᾽ ἡλίου βολῶν 
χέλευθον ἁνὴρ οὐδαμοῦ δηλοῖ φανείς. 
: ΧΟΡΟΣ. 
Τίς àv δῆτά μοι, τίς àv φιλοπόνων 
ἁλιαδᾶν yov ἀΐπνους ἄγρας, 
ἢ τίς Ὀλυυπιάδων θεᾶν, ἢ ῥυτῶν 
Βοσπορίων ποταμῶν. τὸν ὠμόθυμον 
εἴ ποθι πλαζόμενον λεύσσων 
ἀπύοι; σχέτλια γὰρ 
ἐμέ γε τὸν μαχρῶν ἀλάταν πόνων 
οὐρίῳ μὴ πελάσαι δρόμῳ, 
ἀλλ᾽ ἀμενηνὸν ἄνδρα μὴ λεύσσειν ὅπον. 
TEKMHZZA. 
Ἰώ μοί μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίνος βοὴ πάραυλος 25667, νάπους; 
TEKMHZZA, 
Ἰὼ τλάμων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὴν δουρίληπτον δύσμορον νύμφην δρῶ 
890 Τέχμησσαν, οἴχτῳ τῷδε cuyxexoxu£vny. 
TEKMBZ2A. 
"Qyox', ὄλωλα, διαπεπόρθημαι, φίλοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί δ᾽ ἔστιν; 
TEKMHZ32A. 
Αἴας ὅδ᾽ ἡμῖν ἀρτίως νεοσφαγὴς 
£ixat , χρυφαίῳ φασγάνῳ περιπτυχής. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Quo: ἐμῶν vóotov: 
ὦμοι, χατέπεφνες. ἄναξ, " 
τόνδε συνναύταν, ὦ τάλας: 
M ταλαῖφρον γύναι. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
Ὡς ὧδε τοῦδ᾽ ἔχοντος αἰάζειν πάρα. 
ΧΟΡΟΣ. 
905 Τίνος ποτ᾽ áp" ἔρξε χειρὶ δύσμορος: 
TEKMHZZA. 
Αὐτὸς πρὸς αὑτοῦ δῆλον. "Ev γάρ ol χθονὶ 
πηχτὸν 100 ἔγχος περιπετὲς χατηγορεῖ. 
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885 


XOPOZ. j 
910 "Quot ἐμᾶς ἄτας, οἷος ἄρ᾽ alu ay Orc , ἄφαρχτ--: 


AJAX. 
SEMICHORU 
Nostrum quidem, navalium soc ^. 
SEMICHOR! 
Quid est igitur? 
SEMICHC 
: Totum perlustravi nauticoru 
us. 
SEMICH 
Habesne igitur? 
SEMIC 
Laboris quidem copiam, 
SEM' 
Scilicet ne apud orient: 


usquam conspiciendum : 


Quis igitur mihi, q 
capture intentus, so. 
Olympiadum, vellab. 
dicat , sicubi forte fe: 


Grave est enim : 


prosperum peregi- 
viribus fractum, 


Hei mihi, hc 
Cuja vox h: 
Heu me i' 
Captiva: 
hos effus.: 
Perii . 
Qui 
Α' 
ind: 
hujus? quonam Tw. 
nl S. 
iEL CER. t 
κι addoces, ne qué inimico? 
karnae , eum abripia? 
3. qur" jacratibus soleat eme 
γτβοβ5. 
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AJAX. 


TEUCER. 
'Hié unquam oculis viderim , acer^is 
amnia que antea confeci , c .r 
"i, te, o carissime Aj. 
nersequens et ii 


o aliquo 
quod ego 
.unc vero in 


tum malum e: 


cia nimis acerba, 
neo curas! 
58 adire potero, in i 
n? Scilicet 'Telamon 
que placido vultu ex: 


.dem allato nuntio soleat l: 


parcet convicio, nothum m 

n increpans, qui formidine et 

issíme Ajax , vel dolo malo, ut 
4m possiderem? 


v impotens , senio morosus , levissi 
am ad jurgia irritabilis ; 
vlorris patria ejiciar domo , pro liberc 
ius. 
ὁ quidem domi : hic vero ad Trojam in 
4 mihi multi, pauca autem quie juvent. 
4 infortunia te moriente nactus sum. 
ibi! incertum quid agam. Qut te avellam a 
ulo mucrone , quo occisore , miser, animam effl 
Jsne fore ut Hector, tametsi mortuus, te olim 
t? 
videte, obsecro , duorum hominum fortunam. 

Hector enim eodem, quo eum hic donaverat, balteo 
trictus ad equestrem currum, usque laceratus est , d 
exhalavit animam : hie eontra munus Hectoris hunc ei 

habens , illi ipsi incubuit, letalique periit vulnere. 


Annon Erinnys hunc ensem fabricata est, atque i 
halteum Orcus, immanis (i. e. rerum immanium) 
fex? Itaque et heec et alia omnia dixerim equidem hoi 
bus semper struere deos : si cui vero minus ista prol 
sententia , is in iis, {128 ipsi sunt placifa, acquiescat, e! 
in meis hisce. 


CHORUS. 
DX Ne sermonem. longius extende; sed quf hune virum 
γα. das sepulcro, quibusque verbis mox respondeas pro' 
47 χαχοῖς Virum enim. eonspicor inimicum ; forsitapnque venerit 


qui improbus sit , nostris ut rideat malis. 


20 AIAX. 


HMIXOPION. 
Ἡμῶν γε ναὸς χοινόπλουν ὁμιλίαν. 
HMIXOPION. 
Τί οὖν δή; 
HMIXOPION. 
Πᾶν ἐστίδηται πλευρὸν ἕσπερον νεῶν. 
HMIXOPION. 
$5 Ἔχεις οὖν; 
HMIXOPION. 
Ilóvou γε πλῆθος, χοὐδὲν εἰς ὄψιν πλέον. 
HMIXOPION. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ μὲν δὴ τὴν ἀφ᾽ ἡλίου βολῶν 
χέλευθον ἁνὴρ οὐδαμοῦ δηλοῖ φανείς. 
. ΧΟΡΟΣ. 
82) Τίς ἂν δῆτά μοι, τίς &v φιλοπόνων 
ἁλιαδᾶν ἔχων ἀύπνους ἄγρας, 
3j τίς Ὀλυμπιάδων θεᾶν, ἣ ῥυτῶν 
sss Βοσπορίων ποταμῶν, τὸν ὠμόθυμον 
εἴ ποθι πλαζόμενον λεύσσων 
ἀπύοι; σχέτλια γὰρ 
ἐμέ γε τὸν μαχρῶν ἀλάταν πόνων 
οὐρίῳ μὴ πελάσαι δρόμῳ, 


90 ἀλλ᾽ ἀμενηνὸν ἄνδρα μὴ λεύσσειν ὅπον. 


TEKMHZZA. 
Ἰώ μοί μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίνος βοὴ πάραυλος ἐξέδη νάπους; 
ΤΕΚΝΉΣΣΑ. 
Ἰὼ τλάμων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὴν δουρίληπτον δύσμορον νύμφην δρῶ 
890 Τέχμησσαν, οἴχτῳ τῷδε συγχεχραμένην. 
TEKMHZZA. 
"Quos, ὄλωλα, διαπεπόρθημαι, φίλοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί δ᾽ ἔστιν; 
TEKMHZ2A. 
Αἴας ὅδ᾽ ἡμῖν ἀρτίως νεοσφαγὴς 
χεῖται, χρυφαίῳ φασγάνῳ περιπτυχής. 
ΧΟΡΟΣ. 
90) ᾿Ὥμοι ἐμῶν νόστων᾽ 
ὦμοι, κατέπεφνες. ἄναξ, " 
τόνδε συνναύταν, ὦ τάλας" 
ὦ ταλαῖφρον γύναι. 
TEKMHZZA. 
Ὥς ὧδε τοῦδ᾽ ἔχοντος αἰάζειν πάρα. 
ΧΟΡΟΣ. 
90. Τίνος ποτ᾽ &p' ἔρξε χειρὶ δύσμορος; 
TEKMHZZA. 


Αὐτὸς πρὸς αὑτοῦ" δῆλον. Ἔν γάρ ol χθονὶ 


πηχτὸν τόδ᾽ ἔγχος περιπετὲς κατηγορεῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 


AJAX. 
SEMICHORUS. 
Nostrum quidem , navalium sociorum, 
SEMICHORUS. 
Quid est igitur? 
SEMICHOBRUS. 
i Totum perlustravi nauticorum castrorum occidentale l- 
' tus. 
| SEMICHORUS. 
Habesne igitur? 
SEMICHORUS. 
Laboris quidem copiam, et nihil amplius , quod viderim. 
SEMICHORUS. 


Scilicet ne apud orientale quidem latus pergenti vir hie 
usquam conspiciendum se obtulit. 
CHORUS. 

Xp. Quis igitur mihi, quisnam ex laboriosis piscatoribus, 
capture intentus, soporis expers, aut quae dearum sc 
Olympiadum, vellabentes in Bosporum fluvios incolentium, 
dicat, sicubi forte ferum Ajacem videat errantem ? 


Grave est enim me vagantem late multo cum labore haud 
prosperum peregisse cursum , sed hominem imbecillum εἰ 
viribus fractum , ubi est non cernere. 


TECMESSA. 
Hei mihi, hei mihi! 
CHORUS. 
Cuja vox hec proxime e nemore exit? 
TECMESSA. 
Heu me infelicem! 
CHOBUS. 
Captivam Tecmessam , infortunatam puellam video, 8 
hos effusam questus. 


TECMESSA. 
Perii , occidi , actum est, amici : nihil superest mihi. 
CHORUS. 
Quid id est? 
TECMESSA. 
Ajax hicce nobis jacet recenti confectus vulnere, occullo 
indutus gladio. 
CHORUS. 


Eheu! de reditu actum est mihi. 
Eheu! occidisti, rex, me tuum socium. 


O miser ego! o &erumnosa mulier! 


TECMESSA. 
Nunc, ut res se habet , lugere decet. 
CHORUS. 
Sed cuja miser facinus patravit man-? 
TECMESSA. 
Sua ipee : liquet. Arguit eum enim hic ensis terrz infi vn. 
| in quem procubuit. 


[ov: | CHORUS. 
910 Ὥμοι ἐυᾶς ἄτας, οἷος ἄρ᾽ alu Ore, ἄφαρχτος φί- 


. £heu meam calamitatem! quod ita crueptatus es, nu* 


AIAX. 


ἐγὼ δ᾽ 6 πάντα χωφὸς, ὃ πάντ᾽ dido , χατημέλησα. 
κεῖται ὃ δυστράπελος, δυσώνυμος Αἴας; [Πᾶ πᾶ 
ΤΕΚΜΉΣΣΑ, 
913 Οὕτοι θεατός" ἀλλά νιν περιπτυχεῖ 
9dost χαλύψω τῷδε παμπήδην, ἐπεὶ 
οὐδεὶς ἂν, ὅστις xal φίλος, τλαίη βλέπειν 
φυσῶντ᾽ ἄνω πρὸς purs ἔχ τε φοινίας 
πληγῆς μελανθὲν αἷμ' ἀπ᾽ οἰχείας σφαγῆς. 
9. θΐμοι, τί δράσω; τίς σε βαστάσει φίλων; 
ποῦ Γεῦχρος; ὡς ἀχματ᾽ ἄν, εἰ βαίη, μόλοι, 
πεπτῶτ᾽ ἀδελφὸν τόνδε συγχαθαρμόσαι. 
Ὦ δύσμορ᾽ Αἴας, οἷος ὧν oto; ἔχεις, 
ὡς χαὶ παρ᾽ ἐχθροῖς ἄξιος θρήνων τυχεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 

c Ἔμελλες, τάλας » ἔμελλες χρόνῳ 
στερεόφρων ἄρ᾽ ὧδ᾽ ἐξανύσειν χαχὰν 
μοῖραν ἀπειρεσίων πόνων. Τοῖά μοι 

"» πάννυχα xai φαέθοντ᾽ ἀνεστέναζες 
ὠαόφρων ἐχθοδόπ᾽ Ἀτρείϑαις 

οὐλίῳ σύν παθει. 
Μέγας ἄρ᾽ ἦν ἐχεῖνος ἄργων γρόνος 

8. πημάτων, Tuo; ἀριστήγειρ 
"M" ὅπλων ἔχειτ᾽ ἀγὼν πέρι. 

| TEKMHS3A. 
Ἰώ uot μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χωρεῖ πρὸς ἧπαρ, οἶδα, γενναία δύ, 
TEKMHZZA, 
Ἰώ μοί μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
5... Οὐδέν σ᾽ ἀπιστῶ xat δὶς οἰμῶξαι, γύναι, 
τοιοῦδ ἀποδλαφθεῖσαν ἀρτίως φίλου. 
TEKMHZZA. 
μὲν δοχεῖν ταῦτ᾽ ἔστ᾽, ἐμοὶ δ' ἄγαν φρονεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἄντ. 


Σοὶ 


ΞΞυνανδῶ. 
ΤΕΚΜΗΣΣΑ. 
Οἴμοι, τέκνον, πρὸς οἷα δουλείας ζυγὰ 
^is γωροῦμεν, οἷοι νῷν ἐφεστᾶσι σχοποί. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Quo, ἀναλγήτων 
δισσῶν ἐθρόησας ἄναυδον 
ἔργον Ἀτρειδᾶν τῷδ᾽ ἄχει. 
Ἀλλ᾽ ἀπείργοι θεός. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ, 
7^ Οὐχ ἂν τάδ᾽ ἔστη τῇδε, μὴ θεῶν μέτα, 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ayav ὑπερθ ιθὲς ἄχθος fvuaav. 
TEKMHZZA. 
Τοιόνδε μέντοι Ζηνὸς f, δεινὴ θεὸς 
[ΠΠπλλὰς φυτεύει πῆμ᾽ Ὀδυσσέως χάριν. 
ΧΟΡΟΣ. 
“ὦ 22 χελαινώπαν θυμὸν ἐφυδρίζει πολύτλας ἀνὴρ, ' 


Pallas, Ulyssis gratia. 


AJ AX. 21 


lis septus amicis : ego vero nimis quam stelidus, nimis 
quam iners neglexi. Ubi, ubi jacet intractabilis ille , ille 
infausti nominis Ajax? 


TECMESSA. 

Specfare non sino : sed illum circumjecta hac veste legam 
undique. Quippe nemo, qui quidem sit amicus, intueri 
sustineat naribus sursum efflantem atrum sanguinem et ex 
cruento vulnere quod sibi inflixit ipse. 


Hei mihi! quid faciam? quis te tollet amicorum? ubi 
Teucer est? Quam adveniret, si nunc quidem adveniret , 
tempori, ut lapsum liunc suum fratrem simul componeret ! 

O infelix Ajax, quantus vir quam misere te habes, ut ho- 
stibus etiam lacrimas excutere possis! 

CHOBUS. 

Destinabas ergo infelix propositique pertinax, defungi 

olim fato improbo indesinentium calamitatum. 


Tales mihi pernox et perdins immiti pectore tollehas ge- 
mitus, infesta fundens in Atridas verba diro cum affectu. 


Magnum sone illud initium fuit tempus malorum, quando 
de (Achillis) armis certamen virtutis fuit propositum. 


TECMESSA. 
"c mihi miserae! 
CHORUS. 
Ad jecur penetrat, sat novi, acer dolor. 
TECMESSA. 
Yoe mihi miserae ! 
CHORUS. “ 


Nil mirum, te, mulier, ejulatum vel iterare, quam tali 
amico orbaverit recens casus. 


TECMESSA. 
Tu hac opinaris quidem; ego vero nimis sentio. 
CHORUS. 
Fateor. 
TECMESSA. 


Hei mihi! nate, quod servitutis jugum subibimus? quales 
nobis imminent praesides (i. e. heri)? 
CHORUS. 
Eheu! nefandum sane factum memorasti geminorum 
Atridarum immisericordium, in hoc luctu; sed prohibeat, 
deus! 


TECMESSA. 
Harc non ita evenissent , nisi cum diis esset. 
CHORUS. 
At sane onus nimis grave concinnarunt dii. 


TECMESSA. 
Utique noxam hanc machipata est sieva Jovis nata , dea 


CHORUS. 
Nimirum dolo-a mente nobis illudit laborum patiens Ulys« 


. 


AIAZ. 


γελᾷ δὲ τοῖσδε μαινομένοις ἔχεσιν πολὺν γέλωτα, 
960 ζύν τε διπλοῖ βασιλῆς κλύοντες ᾿Ατρεῖδαι. [φεῦ φεῦ, 
TEKMHZZA. 
Οἱ δ᾽ δὖν γελώντων χἀπιχαιρόντων xaxoic 
τοῖς τοῦδ΄. Ἴσως τοι, χεῖ βλέποντα μὴ ᾿πόθουν, 
θανόντ᾽ ἂν οἰμώξειαν ἐν χρείᾳ δορός. 
Οἱ γὰρ χαχοὶ γνώμαισι τἀγαθὸν χεροῖν 
665 ἔχοντες οὖχ ἴσασι, πρίν τις ἐχδάλῃ. 
᾿Εμοὶ πιχρὸς τέθνηχεν ἢ χείνοις γλυχὺς, 
αὑτῷ δὲ τερπνός. Ὧν γὰρ ἠράσθη τυχεῖν 
ἐχτήσαθ᾽ αὑτῷ, θάνατον, ὅνπερ ἤθελεν. 
Γί δῆτα τοῦδ᾽ ἐπεγγελῷεν ἂν χάτα; ᾽ 
970 θεοῖς τέθνηχεν οὗτος, οὗ χείνοισιν, οὔ. 
Πρὸς ταῦτ᾽ ᾿Οδυσσεὺς ἐν χενοῖς ὑδριζέτω. 
Αἴας γὰρ αὐτοῖς οὐχέτ᾽ ἐστίν“ ἀλλ᾽ ἐμοὶ 
λιπὼν ἀνίας χαὶ γόους διοίχεται. 
᾿ς TEYKPO3. 
Ἰώ μοί μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
975 Σίγησον' αὐδὴν γὰρ δοχῶ 'Γεύχρου χλύειν 
βοῶντος ἄτης τῆσδ᾽ ἐπίσκοπον μέλος. 
TEYKPOZ. 
Ὦ g0xo αἴας, ὦ 0 ξύναιμον ὄμμ᾽ ἐμοὶ, 
ἄρ᾽ ἠμπόληκας, ὅ ὥσπερ 5| φάτις χρατεῖ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὄλωλεν ἁνὴρ, Τεῦχρε, τοῦτ᾽ ἐπίστασο. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
980 "Quot βαρείας ἄρα τῆς ἐμῆς τύχης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὡς ὧδ᾽ ἐχόντων 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Ὦ τάλας ἐγὼ,, τάλας. 
ΧΟΡΟΣ. 
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πάρα στενάζειν. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
Ὦ περισπερχὲς πάθος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄγαν γε, Τεῦχρε. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. ᾿ 
Φεῦ τάλας. Τί γὰρ τέχνον 
τὸ τοῦδε ποῦ μοι γῆς χυρεῖ τῆς Τρῳάδος; 
ΧΟΡΟΣ. 
960 Μόνος παρὰ σχηναῖσιν. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Οὐχ &aov τάχος 
δῆτ᾽ αὐτὸν ἄξεις δεῦρο, μή τις ὡς χενῆς 
σχύμνον λεαίνης δυσμενῶν ἀναρπάση; 
ἴθ᾽, ἐγκόνει, σύγχαμνε. Τοῖς θανοῦσί τοι 
φιλοῦσι πάντες χειμένοις ἐπεγγελᾶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
990 Καὶ μὴν ἔτι ζῶν, Τεῦχρε, τοῦδέ σοι μέλειν 
ἐφίεθ᾽ ἁνὴρ κεῖνος, ὥσπερ οὖν μέλει. 


AJAX. ' 


ses, et multis cachinnis ridet dolores hos, quos peperit 
Ajacis furor, hen, heu! simulque, ista quum audiunt , ge- 
mini reges Átridze. 

TECMESSA. 

Rideant i!li sane et gaudeant hujus viri malis. Fortsse, 
etsi vivum desiderarunt minus , mortuum lugebont in bell 
discrimine. 

Nam siulli bonum tenentes manibus, non ante id an 
madvertunt , quam amiserint. 

Mihi acerbus perierit sive illis jucundus, sibi ipsi tame 
lubens : quee enim optavit assequi , adeptus est sibi; mor- 
tem nempe quam voluit. 

Quid , quiso , habent hi, quod illum irrideanl? diis «c 
dit auctoribus , minime illis, minime. 

Proinde Ulysses inanes jaciat contumelias. ]llis enim 
non amplius est Ajax ; sed mihi relictis doloribosque et lv 
ctibus , periit. 

TEUCER. 

Ve misero mihi ! 

CHORUS. 

Tace : nam vocem Teucri mihi videor audire , edentis dt- 
morem qui hanc calamitatem attingit. 

TEUCBEB. 
( Hic Teciessam abiisse patet ex v. 1168, ubi cum βίο ἐν 100968 
rediisse memoratur.) 


O carissime Ajax, o dolce fraternum capat, itane, ul 
fama fert, tecum actum est? 


CHORUS. 
Periit vir ille, Teucer, hoc certo scito. 
TEUCEB. 
Hei mihi! o gravem igitur meam fortunam! 
CHORUS. 
Hac quum ita sint — 
TEUCERBR. 
O miser ego, miser ! 
CHORUS. 
lugendi adest copia. 
TEUCER. 
O gravem asperamque calamitatem ! 
CHORUS. 
Nimium quidem , Teucer. 
TEUCERBR. 


Heu miser! Quid filius autem hujus? quonam Troie 
terrze versatur in loco? 


CHORUS. 
Apud tentoria solus. 


TEUCER. 
Non eum confestim huc adduces, ne quis inimicorum, 
tanquam orbe catulum legna , eum abripiat? 


Age festina, adjuva. Quippe jaccutibus solent omnes 
mortuis illudere. 


CHORUS. 
Et quidem quum viveret ille, ut tibi curse eseel filius, 


* mandabat, quemadmodum et curae eat. 


AIAZ. 


TEYKPOZ. 
"D. civ ἁπάντων δὴ θεαμάτων ἐμοὶ 
ἄλγιστον ὧν προσεῖδον ὀφθαλμοῖς ἐγὼ, 
(Góc θ᾽ ὁδῶν πασῶν ἀνιάσασα δὴ 
s9 υάλιστα τοὐμὸν σπλάγχνον, ἣν δὴ νῦν ἔόην, 
ὦ φίλτατ᾽ Αἴας, τὸν σὸν ὡς ἐπησθόμην 
μόρον διώχων χἀξιχνοσχοπούμενος. 
Ὀξεῖα γάρ σου βάξις ὡς θεοῦ τινὸς 
διῆλθ᾽ ἈΑχαιοὺς πάντας ὡς οἴχει θανών. 
(«o ᾿Αγὼ χλύων δείλαιος ἐχποδὼν μὲν ὧν 
ὑπεστέναζον, νῦν δ᾽ ὁρῶν ἀπόλλυμαι. 


ἴϑ᾽ ἐκκάλυψον, ὡς ἴδω τὸ πᾶν χαχόν. 
Ὦ ζσθέατον ὄμμα xal τόλμης πιχρᾶς, 

iw5 ὅσας ἀνίας μοι χατασπείρας φθίνεις. 

Ποῖ γὰρ μολεῖν μοι δυνατὸν, ἐς ποίους βροτοὺς, 
τοῖς σοῖς ἀρήξαντ᾽ ἐν πόνοισι μηδαμοῦ ; 

ἡ πού με Τελαμὼν, σὸς πατὴρ ἐμός θ᾽ ἅμα, 
δέξαιτ᾽ ἂν εὐπρόσωπος ἵλεώς τ᾽ ἴσως 

νη χωροῦντ᾽ ἄνευ σοῦ. Πῶς γὰρ o0y ; ὅτῳ πάρα 
μηδ᾽ εὐτυχοῦντι μηδὲν ἥδιον γελᾶν. 

Οἶτος τί χρύψει; ποῖον οὐχ ἐρεῖ καχὸν, 
τὸν ix δορὸς γεγῶτα πολεμίου νόθον, 
τὸν δειλία προδόντα χαὶ χαχανδρίᾳ 

il; σὲ, φίλτατ᾽ Αἴας, 3) δόλοισιν, ὡς τὰ σὰ 
χράτη θανόντος xoi δόμους νέμοιμι σούς; 
Tour" ἀνὴρ δύσοργος, ἐν γήρᾳ βαρὺς, 
ἐρεῖ, πρὸς οὐδὲν elc ἔριν θυμούμενος. 

Ἴδος δ᾽ ἀπωστὸς γῆς ἀπορριφθήσομαν, 

1v) δοῦλος λόγοισιν ἀντ᾽ ἔλευθέρου φανείς. 
Τοιαῦτα μὲν κατ᾽ olxov: ἐν Τροίᾳ δέ μοι 
πολλοὶ μὲν ἐχθροὶ, παῦρα δ᾽ ὠφελήσιμα. 
Καὶ ταῦτα πάντα σοῦ δρόμην. 
Οἴμοι, τί δράσω; πῶς σ᾽ ἀποσπκάσω Tuo) 

^5 τοῦδ᾽ αἰόλου χνώδοντος, ὦ τάλας, b οὗ 
φονέως ἄρ᾽ ἐξέπνευσας ; εἶδες ὡς χρόνῳ 
ἔμελλέ σ᾽ “Ἔχτωρ xai θανὼν ἀποφθιεῖν:; 
Σχέψασθε, πρὸς θεῶν, τὴν τύχην δυοῖν βρατοῖν. 
Ἕχτωρ μὲν, ᾧ δὴ τοῦδ᾽ ἐδωρήθη πάρα, 

v. ζωστῆρι πρισθεὶς ἱππιχῶν ἐξ ἀντύγων 
ἐχνάπτετ᾽ αἰὲν, ἔς τ᾽ ἀπέψυξεν βίον" 
οὗτος δ᾽ ἐχείνου τήνδε δωρεὰν ἔχων 
πρὸς τοῦδ᾽ ὅλωλε θανασίμῳ πεσήματι. 

"Ap οὐχ Ἐρινὺς τοῦτ᾽ ἐχάλχευσε ξίφος 

r5 χέχεῖνον Ἄδης, δημιουργὸς ἄγριος; 

"Evo μὲν ἂν χαὶ ταῦτα xai τὰ πάντ᾽ ἀεὶ 

φάσχοιμ᾽ ἂν ἀνθρώποισι μηχανᾶν θεούς: 

ὅτῳ δὲ μὴ τάδ᾽ ἐστὶν dv γνώμῃ φίλα, 

κεῖνός τ᾽ ἐχεῖνα ατεργέτω, χἀγὼ τάδε. 
ΧΟΡΟΣ. 

1o Μὴ τεῖνε μαχρὰν, ἀλλ᾽ ὅπως χρύψεις τάφῳ 
φράζου τὸν ἄνδρα, χὥ τι μυθήσει τάγα. 
Βλέπω γαρ ἐχθρὸν φῶτα, xal τάχ᾽ ἂν χαχοῖς 
TtMov ἃ δὴ χαχοῦργος ἔξίχοιτ᾽ ἀνήρ. 
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TEUCEB. 
O omniom , quee unquam oculis viderim , acer iissimum 
spectaculum ! o praeter omnia 4029 antea confeci , c ." meum 


| ledens iter, quo huo modo veni , te, o carissime Ajax , ui 


primum fatalem tuum casum audivi , persequens et investi- 
gans ! 


Celer enim de te fama , tanquam ferente deo aliquo, per- 
vaserat Achivos omnes , te nempe periisse : quod ego miser 
ut audii procul quidem absens , ingemui ; nunc vero intuens 
dispereo. 

Hei mihi! age retege mihi, ut quantum malum est, id 
totum conspicer. 

O visu horrenda species, et audacia nimis acerba, quot 
morte tua tristes obsevisti animo meo curas! 

Quo enim, quosve ad homines adire potero, in rebus 
tuis afflictis qui te non juverim? Scilicet Telamon pater 
tuus meusque benigno me atque placido vultu excipiet 
venientem sine tc. 

Quippini? qui ne felici quidem allato nuntio soleat l;tius 
arridere. 

Ile quid reticebit? cui parcet convicio, nothum me ex 
captiva matre susceptum increpans, qui formidine et igna- 
via te prodiderim , carissime Ajax , vel dolo malo, ut tuas 
emortui opes sc domum possiderem? 


Talia dicet vir irte impotens, senio morosus , levissimam 
quamque ob causam ad jurgia irritabilis ; 

tandemque extorris patria ejiciar domo , pro libero ser- 
vus vulgo notatus. 

Atque hzc quidem domi : hic vero ad Trojam inimici 
quidem sunt mihi multi, pauca autem quze juvent. Et 
hac omnia infortunia te moriente nactus sum. 

Hei mihi! incertum quid agam. Qut te avellam a fero 
hoc acuto mucrone, quo occisore , miser, animam efflasti ὃ 
Noverasne fore ut Hector, tametsi mortuus , te olim per- 
deret? 

Videte, obsecro , duorum liominum fortunam. 

Hector enim eodem, quo eum hic donaverat, balteo con- 
strictus ad equestrem currum , usque laceratus est , donec 
exhalavit animam : hie eontra munus Hectoris hunc ensem 
habens , illi ipsi incubuit, letalique periit vulnere. 


Annon Erinnys hunc ensem fabricata est, atque illum 
balteum Orcus , immanis (i. e. rerum immanium) opi- 
fex? Itaque et hzc et alia omnia dixerim equidem homini- 
bus semper struere deos : sí cui vero minus ista probatur 
sententia , is in iis, quse ipsi sunt placita, acquiescat, et ego 
in meis hisce. 

CHORUS. 

Ne sermonem longius extende; sed qui hune virum con- 
das sepulcro, quibusque verbis mox respondeas provide. 
Virum enim eonspicor inimicum; forsitanque venerit ,, ut 
qui improbus sit , nostris ut rideal malis. 
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TEYKPOZ. 
Τίς δ᾽ ἐστὶν ὅντιν᾽ ἄνδρα προσλεύσσεις στρατοῦ: 
ΧΟΡΟΣ. 
1045 Μενέλαος, ᾧ δὴ τόνδε πλοῦν ἐστείλαμεν. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Ὁρῶ" μαθεῖν γὰρ ἐγγὺς ὧν οὐ δυσπετής. 
MENEAAOZ. 


Οὗτος, σὲ φωνῶ τόνδε τὸν νεχρὸν χεροῖν 
u3, συγκομίζειν, ἀλλ᾽ ἐᾶν ὅπως ἔχει. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Τίνος χάριν τοσόνδ᾽ ἀνάλωσας λόγον; 
ΜΈΝΕΔΑΟΣ. 
1050 Δοχοῦντ᾽ ἐμοὶ, δοκοῦντα δ᾽ ὃς χραίνει στρατοῦ. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
Οὔχουν ἂν εἴποις ἥντιν᾽ αἰτίαν προθείς; 
MENEAAOZ. 
“Οθούνεχ᾽ αὐτὸν ἔλπισαντες οἴχοθεν 
ἄγειν Ἀχαιοῖς ξύμμαχον τε χαὶ φίλον, 
ἐξηύρομεν ζητοῦντες ἐχθίω. Φρυγῶν" 

1056 ὅστις στρατῷ ξύμπαντι βουλεύσας φόνον 
νύχτωρ ἐπεστράτευσεν, ὡς ἕλοι δόρει" 
χεὶ μὴ θεῶν τις τήνδε πεῖραν ἔσδεσεν, 
ἡμεῖς μὲν ἂν τήνδ᾽, ἣν 60. εἴληχεν τύχην. 
θανόντες ἂν προὐχείμεθ᾽ αἰσχίστῳ μόρῳ, 

3000 οὗτος δ᾽ ἂν ἔζη. Νῦν δ᾽ ἐνήλλαξεν θεὸς 
τὴν τοῦδ᾽ ὕδριν πρὸς αὖλα xai ποίμνας πεσεῖν. 
*Qv οὕνεχ᾽ αὐτὸν οὔτις ἔστ᾽ ἀνὴρ σθένων 
τοσοῦτον ὥστε σῶμα τυμδεῦσαι τάφῳ, 
ἀλλ᾽ ἀμφὶ χλωρὰν ψάμαθον ἐχδεδλημένος 

1065 ὄρνισι φορδὴ παραλίοις γενήσεται. 

Πρὸς ταῦτα μηδὲν δεινὸν ἐξάρης μένος. 

Ei γὰρ βλέποντος μὴ ᾿δυνήθημεν χρατεῖν, 
πάντως θανόντος γ᾽ ἄρξομεν, x&v ut θέλης, 
χερσὶν παρευθύνοντες. Οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπου 

1070 λόγων ἀχοῦσαι ζῶν ποτ᾽ ἠθέλησ᾽ ἐμῶν. 
Καίτοι χκαχοῦ πρὸς ἀνδρὸς ἄνδρα δημότην 
μηδὲν δικαιοῦν τῶν ἐφεστώτων χλύειν. 

Οὐ γάρ ποτ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἐν πόλει νόμοι χαλῶς 
φέροιντ᾽ àv, ἔνθα μὴ καθεστήχη δέος. 

1076 οὔτ᾽ ἂν στρττός γε σωφρόνως ἄρχοιτ᾽ ἔτι 
μηδὲν φόρου πρόδλημα μηδ᾽ αἰδοῦς ἔχων. 
Ἀλλ᾽ ἄνδρα χρὴ, xav σῶμα γεννήσῃ μέγα, 
δοχεῖν πεσεῖν ἂν xàv ἀπὸ σμιχροῦ χαχοῦ. 
Δέος γὰρ ᾧ πρόσεστιν αἰσχύνη 0᾽ ὁμοῦ, 

1060 σωτηρίαν ἔχοντα τόνδ᾽ ἐπίστασο’ 
ὅπου δ᾽ ὑδρίζειν δρᾶν θ᾽ ἃ βούλεται παρῇ; 
ταύτην νόμιζε τὴν πόλιν χρόνω ποτὲ 
ἐξ οὐρίων δραμοῦσαν ἐς βυθὸν πεσεῖν. 
Ἀλλ᾽ ἑστάτω μοι xal δέος τι καίριον, 

1985 xal μὴ δοχῶμεν δρῶντες ἂν ἡδώμεθα 
οὐχ ἀντιτίσειν αὖθις ἂν λυπώμεθα. 

“ἕρπει παραλλὰξ ταῦτα. ΠΙρόσθεν οὗτος ἦν 
αἴθων ὑδριστής" νῦν δ᾽ ἐγὼ μέγ᾽ αὖ φρονῶ. 


| 
| 
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ÀJAX 


TEUCER. 
Quis vero est ille vir de exercitu , quem vides ? 


CHORUS. 
Menelaus , cujus gratia huc navigavimus. 


TEUCEB. 
Video : quippe jam propinquus agnitu facilis est. 
MENELAUS. 
Heus tu, tibi dico : lioc cadaver manibus ne corponas; 
sed sinas ita ut est. 


TEUCER. 
Nam cur tam superba verba jactitas? 


MENELAUS. 
Sic decretum mihi , decretum et ei qui exercitui imperat. 


TEUCER. 
Aunon et quo praetextu hoc jubeas dices ? 


MENELAUS. 

Quia quem opinabamur e patria adduxisse socium et am 
cum Achivis, illum experti deprehendimus nobis infenai- 
rem , quam Phrygas ipsos : qui exercitui universo machina- 
tus necem, noctu impressionem fecit, ul ferro nos occideret ᾿ 
et nisi deus quis lioc molimen restinxisset, nos bac ips, 
quam ille sortitus est fortunam, caesi jaceremus fadissima 
morte; ipse vero viveret. 


Nunc autem, mutata vice, deus in pecua et greges huju: 
furorem avertit, 

Quapropter nemo est adeo potens, ut humo condat ili: 
cadaver; sed in flavae arena litore projectus , avibus marinis 
fiet pabulum. 


Proinde ne superbos nimis tolle spiritus. 

Nam si viventem oompescere non potuimus , utique me- 
tuo imperium adhibebimus, etiamsi nolis, vi coercentes 
Nullibi enim dictis parere vivus unquam voluit meis. 


Quamquam illud animi est improbi, quum homo priva- 
tus nihil se magistratibus obedire aequum censet. 

Haud enim unquam in civitate leges pulchre serventu, 
soluto metu ; neque exercitus jussa ducum modeste cape 
sat omni metus et pudoris obice amoto. 


Sed cogitare oportet virum , se, quamvis praestet nu; 
mole corporis , parvo tamen a malo posse praecipitem dan. 

Quippe cui timor adest , pudorque simul, hunc ospita! 
scito : at sicubi omnis injuriz praevalet licentia , hanc crede 
civitatem olim aliquando cursu e secundo pessum ruiturati 
tamen. 


Constet itaque mihi justus timoris modus ; neque pute- 
mus, si, qna nos delectent, fecerimus, nos non vicis", 
quiae doleant, passuros esse. 

Mutuis hiec vicibus alternantia vadunt. Erat bic vr 
antea fervidus, injurius : nunc ego vicissim supeilio. 


AIAX. 


Καί aot προφωνῷ τόνδε μὴ θάπτειν, ὅπως 
v ^ μὴ τόνδε θάπτων αὐτὸς ἐς ταφὰς πέσης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μενέλαε, μὴ γνώμας ὑποστήσας σοφὰς 
εἶτ᾽ αὐτὸς ἐν θανοῦσιν ὑδριστὴς γένη. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
Οὐχ ἄν ποτ᾽, ἄνδρες, ἄνδρα θαυμάσαιμ᾽ ἔτι, 
ἧς μηδὲν ὧν γοναῖσιν εἶθ᾽ ἁμαρτάνει, 
i. 21 οἱ δοχοῦντες εὐγενεῖς πεφυχέναι 
τοιαῦθ᾽ ἁμαρτάνουσιν ἐν λόγοις ἔπη... 
Av εἶπ’ d ἀρχῆς αὖθις, ἦ σὺ φὴς ἄγειν 
zw ἀνδρ᾽ Ἄχαιοις δεῦρο σύμμαχον λαθών; 
οὐχ αὐτὸς ἐξέπλευσεν, ὡς αὑτοῦ χρατῶν; 
"9 τὸῦ σὺ στρατηγεῖς τοῦδε ; ποῦ δὲ σοὶ λεῶν 
Zr ἀνάσσειν ὧν ὅδ᾽ ἤγαγ' οἴκοθεν; 
Σπάρτης ἀνάσσων ἦλθες, οὐχ ἡμῶν χρατῶν. 
0) δ᾽ ἔσθ᾽ ὅπου σοὶ τόνδε χοσμῆσαι πλέον 
12/75 ἔχειτο θεσμὸς 3) xal τῷδε σέ. 
νὴ Ὕπαρχος ἄλλων δεῦρ᾽ ἔπλευσας, οὖχ ὅλων 
στρατηγὸς, ὥστ᾽ Αἴαντος ἡγεῖσθαί ποτε. 
AXI. ὥνπερ ἄρχεις ἄρχε, xal τὰ σέμν᾽ ἔπη 
XGA, ἐχείνους" τόνδε δ᾽, εἴτε μὴ σὺ φὴς 
ε᾽ ἕτερος στρατηγὸς, ἐς ταφὰς ἐγὼ 
t. ὕω διχαίως, οὐ τὸ σὸν δείσας στόμα. 
(} γζ τι τῆς σῆς οὔνεχ᾽ ἐστρατεύσατο 
νναιχὸς, ὥσπερ οἱ πόνου πολλοῦ πλέῳ, 
2λλ᾽ οὔνεχ᾽ ὅρχων οἷσιν ἦν ἐνώμοτος, 
Ὁ δ᾽ οὐδέν: o0 γὰρ ἠξίου τοὺς μηδένας. 
"ns Πρὸς ταῦτα πλείους δεῦρο χήρυχας λαδὼν 
ri τὸν στρατηγὸν ἧχε. Τοῦ δὲ σοῦ ul 
Xx ἂν στραφείην, ὡς ἂν ἧς οἷός περ εἰ, 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐδ᾽ αὖ τοιαύτην γλῶσδαν ἐν χαχοῖς φιλῶ). 
Τὰ σκληρὰ γάρ τοι, x&v ὑπέρδιχ᾽ 7j, δάχνει. 


MENEAAOZ. 
13. τοζότης Éotxev οὐ σμικρὸν φρονεῖν. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
(5 γὰρ βάναυσον τὴν τέχνην ἐχτησάμην. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Mev' ἄν τι χομπάσειας, ἀσπίδ᾽ εἰ λάῴοις. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
hiv ψιλὸς ἀρχέσαιμι σοί γ᾽ ὡπλισμένῳ. 
MENEAAOZ. 
I «λῷσσά cou τὸν θυμὸν ὡς δεινὸν τρέφει. 
TEYKPOZ. 
- Ew διχαίῳ γὰρ μέγ᾽ ἔξεστιν φρονεῖν. 
ΜΈΝΕΛΛΟΣ. 
Xara γὰρ τόνδ᾽ εὐτυχεῖν χτείναντά με; 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
Ἀτείναντα ; δεινόν γ᾽ εἶπας, εἰ xot ζῆς θανών. 
MENEAAOZX. 
στοὺς vio ἐχσώζει με, τῷδε δ᾽ οἴχομαι, 
ΤΕΥΚΡΟΣ, 


* * f$ - , 
M; uu PEDE. θξοὺς θεοῖς πεσώσαενος. 
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Ac praedico tibi , hunc ne condas sepulcro , ne illum sepelire 
dum studes, ipse in sepulcrum cadas. 
CHORUS. 
Menelae, ne post edita sapienter tot effata, ipse in mor- 
tuos injurius fias. 
TEUCER. 
Haud equidem amplius, o viri, demirabor peccare homi- 
nem ortu ignobilem, quum qui videntur generosa stirpe 
prognati, tam stultis sermonibus graviter peccant adeo. 


Agerepete ab inilio. Num tu ais hunc virum Achivis so- 
cium huc adduxisse? non ipse sua sponte enavigavit, ul 
sui juris ? 

Ubinam tu imperator ejus fuisti? ubinam tibi licuit copi- 
is praeesse , quas ille patria eduxit? 

Sparte rex venisti , neutiquam in nos imperium obtinens : 
neque usquam tibi fuit bunc regendi jus positum magis 
quam illi regendi te. 

Subditus aliis huc appulisti , non omnium dux , ut Ajaci 
quoque pra»esses unquam. 

Sed quibus imperas, impera, el eos severis hujusmodi 
dictis increpa : hunc vero , sive tu vetes , sive dux ille alter, 
rite et ut fas est condam ego sepulcro, minas haud veritus 
tuas. 

Neutiquam enim tua conjugis ergo militavit , ut qui omnia 
bella ac pericula capessunt , sed jurisjurandi ergo, quo erat 
obstrictus , tua vero gratia nequaquam.  Nihili enim pende- 
bat, si quis esset nullius pretii homo. 

Proinde pluribus etiam adductis tecum przeconibus, ipso- 
que imperatore, huc veni : tuam vero vaniloquentiam 
nihil moror, dum sis is qui es. 

CHORUS. 
Nec rursus probo, si quis in afflictis rebus tales fundit 
sermones : dura enim , quamlibet ea justa sint , mordent. 
MENELAUS. 
Sagittarius hic non humilia videtur sentire. 
TEUCERB. 
Nempe haud sordidam hanc artem exerceo. 


MENELAUS. 
Altos sumeres spiritus, si tibi scutum liceret ferre. 


TEUCER. 
Nudus etiam suffecerim armato tibi. 


MENELAUS. 
Lingua tua animos quam magnos alit. 


TEUCER. 
Cum justitia enim toliere animos licet. 


MENELAUS. 
Justumne ergo censes , bene cum boc agi , qui me occidit ? 


TEUCER. 
Qui occidit ! Pol mirum narras, si quidem vivis mortuus. 


MENELAUS. 
Deus enim me servavit : quantum in isto erat , perii. 


TEUCER. 
Ne igitur violes deos, a diis servatus. 


26 AIAZ. 


MENEAAOZ. 
i130 Ἐγὼ γὰρ ἂν ψέξαιμι δαιμόνων νόμους; 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
Εἰ τοὺς θανόντας οὐχ ἐᾷς θάπτειν παρών. 
ΜΈΝΕΛΑΟΣ. 
Τούς γ᾽ αὐτὸς αὑτοῦ πολεμίους. Οὐ γὰρ χαλόν. 
. TEYKPO:. 
"H col γὰρ Αἴας πολέμιος προὕὔστη ποτέ; 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Μισοῦντ᾽ ἐμίσει" χαὶ σὺ τοῦτ᾽ ἠπίστασο. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
ι120 Κλέπτης γὰρ αὐτοῦ ψηφοποιὸς ηδρέθης. 
MENEAAOZ. 
Ἔν τοῖς δικασταῖς, κοὐχ ἐμοὶ, τόδ᾽ ἐσφάλη. 
TEYKPOZ. 
ΠΩλλ᾽ ἂν καχῶς λάθρα σὺ χλέψειας xaxd. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Τοῦτ᾽ εἷς ἀνίαν τοῦπος ἔρχεται τινί. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Οὐ υᾶλλον, ὡς ἔοικεν, 3| λυπήσομεν. 
ΜΈΝΕΔΑΟΣ. 
1140 "Ev σοι φράσω' τόνδ᾽ ἐστὶν οὐχὶ θαπτέον. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
Σὺ δ᾽ ἀνταχούσει τοῦτον ὡς τεθάψεται. 
MENEAAOZ. 


Ἤδη ποτ᾽ εἶδον ἄνδρ᾽ ἐγὼ γλώσσῃ θρασὺν 
ναύτας ἐφορμήσαντα χειμῶνος τὸ πλεῖν, 
ᾧ φθέγμ᾽ ἂν οὐχ ἂν ηὗρες, ἡνίχ᾽ ἐν xax& 
1145 χειμῶνος εἴχετ᾽, ἀλλ᾽ ὁφ᾽ εἵματος χρυφεὶς 
πατεῖν παρεῖχε τῷ θέλοντι ναυτίλων. 
Οὕτω δὲ καὶ σὲ xal τὸ σὸν Ad6pov στόμα 
σμικροῦ νέφους τάχ᾽ ἄν τις ἐχπνεύσας μέγας 
χειμὼν χατασδέσειε τὴν πολλὴν βοήν. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ, 
r150 Ἐγὼ δέ γ᾽ ἄνδρ᾽ ὅπωπα μωρίας πλέων, 
ὃς ἐν χαχοῖς ὕδριζε τοῖσι τῶν πέλας " 
x&x' αὐτὸν εἰσιδών τις ἐμφερὴς ἐμοὶ 
ὀργήν θ᾽ ὅμοιος εἶπε τοιοῦτον λόγον, 
Ἄνθρωπε, μὴ δρᾶ τοὺς τεθνηκότας χαχῶς" 
1155 εἶ γὰρ ποιήσεις, ἴσθι πημανούμενος. 
Τοιάῦτ᾽ ἄνολθον ἄνδρ᾽ ἐνουθέτει παρών. 
Ὁρῶ δέ τοί νιν, χἄστιν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, 
οὐδείς ποτ᾽ ἄλλος 3) σύ. Μῶν ἠνιξάμην; 
MENEAAOZ. 
"Ante xot γὰρ αἰσχρὸν, εἰ πύθοιτό τις 
1169. λόγοις κολάζειν ᾧ βιάζεσθαι πάρα. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Ἄφερπέ νυν. Κἀμοὶ γὰρ αἴσχιστον χλύειν 
ἀνδρὸς ματαίου φλαῦρ᾽ ἔπη μυθουμένου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἕσται μεγάλης ἔριδός τις ἀγών. 
Ἀλλ᾽ ὡς δύνασαι, Τεῦχρε, ταχύνας 
1:0. σπεῦσον χοίλην χάπετόν τιν᾽ ἰδεῖν 


| insultabat malis. 


AJ AX. 
MENELAUS. 
Egone temnam deorum leges? 
TEUCEB. 
Ita, si hic ades ut mortuos tumulare non sinas. 
MENELAUS. 
Hostes nimirum ipse meos non sino. Haud enim deat 
TEUCEB. 
En ergo unquam tibi Ajax hostis obstitit ? 
MENELAUS. 
Osoremn oderat : teque adeo hoc non latuit. 
TEUCER. 
Quippe cujus doloso fraudatum se sensit δυ γα 
MENELAUS. 
Judicum, non id culpa factum est mea. 
TEUCER. 
Multa male tu furtim conficere poesis mala. 
^— MENRELAUS. 
Hiec dicta alicui cedunt dolori. 
TEUCER. 
Non tanto, ut videtur, quantum a me senties. 
MENELAUS. 
Unum tibi edicam : hic vir non tumulabitur. 
TEUCER. 


Tu vicissim audies : liic tumulabitur. 


MENELAUS. 
Jam equidem antea hominem vidi lingua audacem, qu 


imminente hieme nautas excitabat ut navigarent, ais Y 
vocem quidem audisses, quum tempestate undique abut 
retur; sed pallio involutus calcandum ultro se dabei qU 
buslibet navitis. 

Jta quidem et te cum petulantis oris tui odioso clamvt 
parva e nubecula ingens erumpens tempestas facile rtr 
xerit. 


TEUCER. 2. 
Ego vero hominem vidi stultitia plenum, qui ar» 


Dein ipsum intuitus quidam similis mel , zoresqu n 
rens meos, increpuit hisce vocibus: Mi homo, in morte 
ne sis injuríus ; si enim cis male feceris, malo ipse, 3!» 
mactaberis. 

Sic stolidum illum monebat alter qui aderat. 

Atqui illum video, estque, ni fallor, memo alius qus 
tu. Num obscure locutus sum? 

MENELAUS. 

Abeo : nam probrosum auditu fueril, si quis verbis n^ 

tur, qui vi coercere possit. 
TEUCER. 

Apage te ergo : nam οἱ mihi probrwm matimum οἷ, 

audire bominem nugacem inania effutientem verbs. 


CHORUS. 
Magna contentione committetur certamen quoWéf 


Verum quantum potes, Teucer, properans, cavam fos 


AIAZ. 


τῷδ᾽, ἔνθα βροτοῖς τὸν ἀείμνηστον 
τάφον εὐρώεντα χαθέξει͵ 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 


Καὶ μὴν ἐς αὐτὸν χαιρὸν οἵδε πλησίοι 
πάρεισιν ἀνδρὸς τοῦδε παῖς τε χαὶ γυνὴ, 
"10 τάφον περιστελοῦντε δυστήνου νεχροῦ. 
Ὦ παῖ πρόσελθε δεῦρο, καὶ σταθεὶς πέλας 
ἱκέτης ἔφαψαι πατρὸς, ὅς σ᾽ ἐγείνατο. 
θάχει δὲ προστρόπαιος ἐν χεροῖν ἔχων 
χύμας ἐμὰς xat τῆσδε xal σαυτοῦ τρίτου, 
"Ὁ ἱκτήριον θησαυρόν. Εἰ δέ τις στρατοῦ 
βίᾳ σ᾽ ἀποσπάσειε τοῦδε τοῦ νεχροῦ, 
χαχὸς χαχῶς ἄθαπτος ἐχπέσοι χθονὸς, 
γένους ἅπαντος ῥίζαν ἐξημημένος, 
αὕτως ὅπωσπερ τόνδ᾽ ἐγὼ τέμνω πλόχον. 
tiv "Ej! αὐτὸν, ὦ παῖ, xai φύλασσε,, μηδέ σε 
χιγησάτω τις, ἀλλὰ προσπεσὼν ἔχου. 
Ὑμεῖς τε μὴ γυναῖχες ἀντ᾽ ἀνδρῶν πέλας 
Ξαρέστατ᾽, ἀλλ᾽ ἀρήγετ᾽, ἔς τ᾽ ἐγὼ μόλω 
«1200 μεληθεὶς τῷδε, χἂν μηδεὶς ἐᾷ. 
ΧΟΡΟΣ, [ἀριθμὸς Σ. α΄. 
εν Τίς ἄρα νέατος ἐς πότε λήξει πολυπλάγχτων ἐτέων 
τὰν ἄπαυστον αἷδν ἐμοὶ δορυσσοήτων 
μόχθων ἄταν ἐπάγων 
wn dy εὐρώδη Τροΐαν, 
δύστανον ὄνειδος Ἑλλάνων; [vov Ἄδαν "A. α΄. 
i Ὅτελε πρότερον αἰθέρα δῦναι μέγαν ἣ τὸν πολύχοι- 
[5 χεῖνος ἀνὴρ, ὃς στυγερῶν ἔδειξεν ὅπλων 
“Ἕλλασι χοινὸν "Agn. 
Ἰὼ πόνοι πρόπονοι. 
Κεῖνος γὰρ ἔπερσεν ἀνθρώπους. 
Ἐχεῖνος οὔτε στεφάνων 
va — οὔτε βαθειᾶν χυλίχων 
νεῖμεν ἐμοὶ τέρψιν ὁμιλεῖν, 
οὔτε γλυχὺν αὐλῶν ὅτοδον 
ὥσμορος οὔτ᾽ ἐννυχίαν 
τέρψιν ἰαύειν. 
7; Ἔρώτων δ᾽ ἐρώτων ἀπέπαυσεν, ὦμοι. 
Κἂμαι δ᾽ ἀμέριμνος οὕτως, 
ἀεὶ πυχιναῖς δρόσοις 
τεγγόμενος χόμας, 
Li λυγρᾶς μνήματα Τροίας. 
Καὶ πρὶν μὲν ἐξ ἐννυχίου 
ξείματος ἦν μοι προδολὰ 
χαὶ βελέων θούριος Αἴας, 
vuv δ᾽ οὗτος ἀνεῖται στυγερῷ 
tij — Φαίμονι, Τίς μοι, τίς ἔτ᾽ οὖν 
τέρνγις ἐπέσται ; 
Γενοίμαν ἵν᾽ ὑλᾶεν ἔπεστι πόντου 
πρόδλημ᾽ ἁλίχλυστον, ἄχραν 
Un ὑπὸ πλάχα Σουνίου, 
τὰς ἱερὰς ὅπως 
προσείποιμεν Ἀθάνας. 


Στρ. β΄. 


—- 
3 


'Àv:. β΄. 
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huic prospicere festina , ubi putri conditus humo, mortali- 
bus semper memorabile sepulcrum obtineat. 


| TEUCERB. 
Atqui ipeo in tempore praesto adsunt isti, hujus viri filius 
et uxor, funus infelicis mortui concelebraturi. 


O puer, huc accede, et adstans prope, suppliciter tange 
patrem, qui te genuit : adside illum obtuens, tenensque 
in manibus comas meas, et hujus et tuas tertii, supplicem 
thesaurum. 

Si quis vero ex exercitu vi te abstraxerit ab hoc funere, 
ipee insepultus patria excidat malus male, et generis to- 
tius ipsi demetatur radix eodem quo hunc ego praeseco ca- 
pillum modo. 


Tene illum, puer, et serva; neque te amoveat quis, sed 
accidens patri mhzre. 

Vosque ne mulieres facti pro viris prope assistite, sed 
opitulamini , donec ego rediero, sepulcrum huic postquam 
curavero, etiamsi id nemo sinat. 

CHORUS. 


Ergo quis ultimus quando mobilium desinet annorum 
numerus infinitas perpetim mihi bellicorum laborum mise- 
rias inducens, Trojam ad istam, late patentem, Aclivüni 
infelix dedecus ? 


O utinam prius immensi setheris evanuisset in auras, 
communemve omnibus subisset Orcum vir ille, qui tri- 
stium monstravit Grecis mutuum armorum usum! 

Heu! labores laboribus praecedentes ! 

Ille enim hominum pessum dedit genus. 

Ille neque corollarum , neque capacium calicum dedit mihi 
voluptate frui, neque dulci tibiarum sono, infelix , nec inter 
voluptates ducere noctes. 


Amores amores sustulit. Ebeu! 
Jaceo autem ita neglectus, crebris roribus semper ma- 
dens comas , infaustee monumenta Troje. 


Antea quidem adversus nocturnos terrores el infesta tela 
munimentum erat mibi strenuus Ajax : nunc vero hic tradi- 
tus est inviso dsemoni. 


Qui mihi , qusenam posthac voluptas erit? 
Utinam essem, ubi silvosum imminet ponto promontorium 


undisonum summo sub e*quore Sunii, sacras ut alloquero- 
mur Athenas | 


26 AIAX. 


MENEAAOZ. 
1130 Ἐγὼ γὰρ ἂν ψέξαιμι δαιμόνων νόμους; 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Εἰ τοὺς θανόντας οὖχ ἐᾷς θάπτειν παρών. 
ΜΈΝΕΔΑΟΣ. 
Τούς γ᾽ αὐτὸς αὑτοῦ πολεμίους. Οὐ γὰρ χαλόν. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
Ἦ σοὶ γὰρ Αἴας πολέμιος προὔστη ποτέ; 
ΜΕΝΈΔΑΟΣ. 
Μισοῦντ᾽ ἐμίσει’ καὶ σὺ τοῦτ᾽ ἠπίστασο. 
TEYKPOZ. 
135. Κλέπτης γὰρ αὐτοῦ ψηφοποιὸς ηδρέθης. 
MENEAAOZ. 
"Ey τοῖς δικασταῖς, κοὐχ ἐμοὶ, τόδ᾽ ἐσφάλη. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
IIO" ἂν χαχῶς λάθρα σὺ χλέψειας xaxd. 
ΜΕΈΝΕΛΑΟΣ. 
Τοῦτ᾽ εἷς ἀνίαν τοὔπος ἔρχεται τινί. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
Οὐ μᾶλλον, ὡς ἔοιχεν, ἢ λυπήσομεν. 
MENEAAOZ. 
1140 "Ev σοι φράσω" τόνδ᾽ ἐστὶν οὐχὶ θαπτέον. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Σὺ δ᾽ ἀνταχούσει τοῦτον ὡς τεθάψεται. 
' MENEAAOZ. 
Ἤδη ποτ᾽ εἶδον ἄνδρ᾽ ἐγὼ γλώσσῃ θρασὺν 
ναύτας ἐφορμήσαντα χειμῶνος τὸ πλεῖν, 
ᾧ φθέγμ᾽ ἂν οὐχ ἂν ηὗρες, ἡνίχ᾽ ἐν χαχῷ 
145 χειμῶνος εἴχετ᾽, ἀλλ᾽ δφ᾽ εἵματος χρυφεὶς 
πατεῖν παρεῖχε τῷ θέλοντι ναυτίλων. 
Οὕτω δὲ xal σὲ xal τὸ σὸν λάδρον στόμα 
σμικροῦ νέφους τάχ᾽ ἄν τις ἐχπνεύσας μέγας 
χειμὼν χατασδέσειε τὴν πολλὴν βοήν. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
zio Ἐγὼ δέ γ᾽ ἄνδρ᾽ ὄπωπα μωρίας πλέων, 
ὃς ἐν χαχοῖς ὕδριζε τοῖσι τῶν πέλας " 
χἄτ᾽ αὐτὸν εἰσιδών τις ἐμφερὴς ἐμοὶ 
ὀργήν θ᾽ ὅμοιος εἶπε τοιοῦτον λόγον, 
"A vüperrs , μὴ δρᾶ τοὺς τεθνηκότας χαχῶς" 
1155 εἰ γὰρ ποιήσεις, ἴσθι πημανούμενος. 
Τοιαῦτ᾽ ἄνολθον ἄνδρ᾽ ἐνουθέτει παρών. 
Ὁρῶ δέ τοί νιν, χἄστιν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, 
οὐδείς ποτ᾽ ἄλλος 3) σύ. Μῶν ἠνιξάμην; 
MENEAAOZ. 
Ἄπειμι' xat γὰρ αἰσχρὸν, el πύθοιτό τις 
11a). λόγοις χολάζειν ᾧ βιάζεσθαι πάρα. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
"λφερπέ νυν. Κἀμοὶ γὰρ αἴσχιστον κλύειν 
ἀνδρὸς ματαίου φλαῦρ᾽ ἔπη μυθουμένου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἕσται μεγάλης ἔριδός τις ἀγών. 
Ἀλλ᾽ ὡς δύνασαι, Τεῦχρε, ταχύνας 
MGs σπεῦσον χοίλην κάπετόν τιν᾽ ἰδεῖν 


AJAX. 


MENELAUS. 
Egone temnam deorum leges? 
TEUCEB. 
Ita, si hic ades ut mortuos tumolare non sinas. 
MENELAUS. 
Hostes nimirum ipse meos non sino. Haud emim deot. 
TEUCER. 
En ergo unquam tibi Ajax hostis obetiti ? 
MENELAUS. 
Osorem oderat : teque adeo hoc non lainit. 
TEUCER. 
Quippe cujus doloso fraudatam se sensit safe 
MENELAUS. 
Judicum, non id culpa factum est mea. 
TEUCER. 
Multa male tu furtim con&cere posais mala. 
MENBLAUS. 
Hiec dicta alicui cedunt dolori. 
TEUCER. 
Non tanto, ut videtur, quantum a me senties. 
MENELAUS. 
Unum tibi edicam : hic vir non tumulabitur. 
TEUCER. 
Tu vicissim audies : hic tumulabitur. 
MENELAUS. 


Jam equidem antea hominem vidi liages andaces, 
imminente hieme nautas excitabat ut navigarest, cafe 
vocem quidem audisses, quum tempestate uadiqer ὦ 
retur; sed pallio involutus calcandum ultro se dsief 
buslibet navitis. 

Ita quidem et te cum petulantis oris tui odiose ci 
parva e nubecula ingens erumpens tempestas facile & 
xerit. 

TEUCERB. 

Ego vero hominem vidi stultitia pleowm, qui à 
insultahat malis. 

Dein ipsum intuitus quidam similis mei, moresqu 
rens meos, increpuit hisce vocibus: Mi homo, in € 
ne sis injuríus ; si enim cis male feceris, malo ipse, 
mactaberis. 

Sic stolidum illum monebat alter qui adesat. 

Atqui illum video, estque, ni fallor, memo alus 
tu. Num obscure locutus sum? 

MENELAUS. 

Abeo : nam probrosum auditu fuerit, si quis vert 

tur, qui vi coercere possit. 
TEUCER. 

Apage te ergo : nam et mihi probrem maim 

audire bominem nugacer inania effutiemiem veria. 


CHORUS. 
Magna contentione committelur certamen qu ' 


Verum quantum potes, Teucer, properans, cavam 


AIAEZ. 


e» V - & ξ΄ 
τῷδ᾽, ἔνθα βροτοῖς τὸν ἀείμνηστον 
᾿ , . f Ld 
τῖτον εὐρώεντα χαθέζει͵ 
TEYKPOZ. 

Ks: αὖν ἐς αὐτὸν χαιρὸν οἷδε πλη,σύσι 
—sncm dXX τοῦδε παῖς Tt χαὶ γυνὴ, 
— τευστεῶντε Συστύνου vxo. 
Ὦ τε ocn 2:220, καὶ σταθεις ya 
az ἔσται πατίς, ἧς σ᾽ viv. 
"ex. ip τουττρυσσως ἐν γχεγν ἔχων 
χοτ- ilagum τό τῆς r3: €x4702 7/770 , 
alm "umm ES 3€ cx 772272 
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ix 


Ad A X. "T4 
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20 AIAX. 


HMIXOPION. 

Ἡυῶν γε ναὸς χοινόπλουν ὁμιλίαν. 
ἩΜΙΧΌΡΙΟΝ. 

Τί οὖν δή; 

HMIXOPION. 

Πᾶν ἐστίδηται πλευρὸν ἕσπερον νεῶν. 
HMIXOPION. 

8: ἔχεις οὖν: 

HMIXOPION. 


Ilóvou γε πλῆθος, χοὐδὲν εἰς ὄψιν πλέον. 


HMIXOPION. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ μὲν δὴ τὴν ἀφ᾽ ἡλίου βολῶν 
χέλευθον ἁνὴρ οὐδαμοῦ δηλοῖ φανείς. 
. ΧΟΡΟΣ. 
820 Τίς ἂν δῆτά μοι, τίς ἄν φιλοπόνων 
ἁλιαδᾶν ἔχων ἀΐπνους ἄγρας, 
ἢ τίς Ὀλυμπιάδων θεᾶν, ἢ ῥυτῶν 
585 Βοσπορίων ποταμῶν, τὸν ὠμόθυμον 
εἴ ποθι πλαζόμενον λεύσσων 
ἀπύοι; σχέτλια γὰρ 
ἐμέ γε τὸν μαχρῶν ἀλάταν πόνων 


οὐρίῳ μὴ πελάσαι δρόμῳ, 


eo ἀλλ' ἀμενηνὸν ἄνδρα μὴ λεύσσειν ὅπου. 


ΤΕΚΜΗΣΣΑ. 
Ἰώ μοί μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίνος βοὴ πάραυλος ἐξέθη γάπους: 
TEKMHZZ*A. 
Ἰὼ τλάμων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὴν δουρίληπτον δύσμορον νύμφην δρῶ 
800 Τέχμησσαν, οἴχτῳ τῷδε συγχεχραμένην. 
ΤΕΚΜΗΣΣΑ. 
Ὥχωνχ᾽, ὄλωλα, διαπεπόρθημαι, φίλοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί δ᾽ ἔστιν; 
ΤΕΚΜΝΜΉΣΣΑ. 
Αἴας δδ᾽ ἡμῖν ἀρτίως νεοσφαγὴς 
χεῖται, χρυφαίῳ φασγάνῳ περιπτυχής. 
ΧΟΡΟΣ. 
9000) ᾿Ὥμοι ἐμῶν νόστων᾽ 
ὦμοι, χατέπεφνες. ἄναξ, " 
τόνδε συνναύταν, ὦ τάλας" 
ὦ ταλαῖφρον γύναι. 
TEKMHZZA. 
Ὡς ὧδε τοῦδ᾽ ἔχοντος αἰάζειν πάρα. 
ΧΟΡΟΣ, 
906 Τίνος ποτ᾽ &p' ἔρξε χειρὶ δύσμορος; 
TEKMHZ2ZA. 


Αὐτὸς πρὸς αὑτοῦ" δῆλον. "Ev γάρ ol χθονὶ 


πηχτὸν τόδ᾽ ἔγχος περιπετὲς χατηγορεῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 


[λων 
910 Ὦμοι ἐμᾶς ἄτας, οἷος ἄρ᾽ αἰωάχθης, ἄφαρχτος 2í- 


Στρ. 


ἴυ5 
| Habesne igitur? 


| 
(| 


AJAX. 


SEMICHORBUS. 
Nostrum quidem  navalium sociorum 
SEMICHORBUS. 
Quid est igitur? 
SEMICHORUS. 
Totum perlustravi nauticorum castrorum occidentak [;- 


SEMICHORUS. 


SEMICHORUS. 
Laboris quidem copiam, et nihil amplius , quod rideri-. 
SEMICHORUS. 

Scilicet ne apud orientale quidem lalus pergenti vir 1 

usquam conspiciendum se obtulit. 
CHORUS. 

Quis igitur mihi, quisnam ex laboriosis piscatorio-. 
captura intentus, soporis expers, aut quae dearum τὰ 
Olympiadum, vellabentes in Bosporum fluvios incolenuur., 
dicat , sicubi forte ferum Ajacem videat erranlem ? 


Grave est enim me vagantem late multo cum labore l3: 
prosperum peregisse cursum, sed hominem imbeollur. c 
viribus fractum , ubi est non cernere. 


TECMESSA. 
Hei mihi, hei mihi! 
CHORUS. 
Cuja vox hzc proxime e nemore exit? 
TECMESSA. 
Heu me infelicem! 
CHORUS. 
Captivam Tecmessam , infortunatam puellam video, 8 
hos effusam questus. 


TECMESSA. 
Perii , occidi , actum est, amici : nihil superest rii 
CHORUS. 
Quid id est? 
TECMESSA. 


Ajax hicce nobis jacet recenti confectus vulpere, occu 
indutus gladio. 
CHORUS. 
Eheu! de reditu actum est mihi. 


Eheu! occidisti, rex, me tuum socium. 
O miser ego! o aerumnosa mulier ! 
TECMESSA. 
Nunc, ut res se habet, lugere decet. 
CHORUS. 
Sed cuja miser facinus patravi! man"? 
'TECMESSA. 
Sua ipse : liquet. Arguit eum enim hic ensis terrz (πὴ ^ 
in quem procubuit. 
CHORUS. 
. Eheu meam calamitetem! quod ita croentalas €. ^^ 


AIAX. AJ AX. ?i 


ἐγὼ δ᾽ ὃ πάντα χωφὸς, 6 πάντ᾽ ἄϊδρις, χατημέλησα. | lis sepius amicis : ego vero nimis quam stolidus, nimis 
κεῖται ὃ δυστράπελος, δυσώνυμος Αἴας; (Ilà πᾶ ΠΣ IER aod Ubi , ubi jacet intractabilis ille, ille 
. , ,IEKMHIZA —— TECMESSA. 

915 Οὗτοι θεατός" ἀλλά VV περίπτυχει Specfare non sino : sed illum cireumjecta hac veste tegam 
vapret χαλύψω τῷδε παμπήδην, ἐπεὶ undique. Quippe nemo, qui quidem sit amicus, intueri 
οὐδεὶς ἂν, ὅστις xal φίλος, τλαίη βλέπειν sustineat naribus sursum efflantem atrum sanguinem et ex 
φυσῶντ᾽ ἄνω πρὸς prs ἔχ τε φοινίας cruento vulnere quod sibi inflixit ipse. 
πληγῆς μελανθὲν αἷμ’ ἀπ᾽ οἰκείας σφαγῆς. ΝΕ u 

σευ Οἴμοι, τί δράσω; τίς σε βαστάσει φίλων; Hei mihi! quid faciam? quis te tollet amicorum? ubi 
ποῦ "Teüxpoc; ὡς ἀκμαῖ᾽ dv, εἰ βαίη, μόλοι, Teucer est? Quam adveniret, si nunc quidem adveniret,, 
πεπτῶτ᾽ d δελφὸν τόνδε συ γκαθαρμόσαι. tempori, vt lapsum hunc suum [ratrem simul componeret ! 
30 δύσμορ᾽ Αἴας, οἷος ὧν οἵως ἔχεις, O infelix Ajax, quantus vir quam misere te habes, ut ho- 


ὡς xai παρ᾽ ἐχθροῖς ἄξιος θρήνων τυχεῖν. stibus etiam lacrimas excutere possis ! 


XOPOZ. CHORUS. 
223 Ἔμελλες, τάλας, ἔμελλες χρόνῳ A vt. Destinabas ergo infelix propositique pertinax, defungi 
στερεόφρων ἄρ᾽ ὧδ᾽ ἐξαγύσειν χαχὰν olim fato improbo indesinentium calamitatum. 
μοῖραν ἀπειρεσίων πόνων. — 'Toi& μοι | 
0 πάννυχα καὶ φαέθοντ᾽ ἀνεστέναζες Tales mihi pernox et perdius immiti pectore tollehas ge 
adn 2uflezdue! ? 1^ mitus, infesta fundens in Atridas verba diro cum affectu. 
e099tv ἐγθοδοπ᾽ ἈΑτρείθαις 
οὐλίῳ σύν παθει. 
Μέγας ἄρ᾽ ἣν ἐχεῖνος ἄργων y ρόνος Magnum sane illud initium fuit tempus malorum, quando 
95 πημάτων, uo; ἀριστόγειρ ΄ de (Achillis) armis certamen virtutis fuit propositum. 
VN ὅπλων ἔχειτ᾽ ἀγὼν πέρι. 
| TEKMHS?A. TECMESSA. 
Ἰώ uot μοι. ἴα mihi misera! 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Χωρεῖ πρὸς ἧπαρ, οἶδα, γενναία Gov. Ad jecur penetrat, sat novi , acer dolor. 
TEKMHZZA, TECMESSA. 
"Io μοί μοι. Va mihi misera! 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. . 
940 Οὐδέν σ᾽ ἀπιστῶ x«l δὶς οἰμῶξαι, γύναι, Nil mirum, te, mulier, ejulatum vel iterare, quam tali 
τοιοῦ δ᾽ d'xobAas0cicav ἀρτίως φίλου. amico orbaverit recens casus. 
TEKMHZZA. TECMESSA. 
Σοὶ μὲν δοχεῖν ταῦτ᾽ ἔστ᾽, ἐμοὶ δ᾽ ἄγαν φρονεῖν. Tu hiec opinaris quidem; ego vero nimis sentio. 
XOPOZ. CHORUS. 
Ξυναυδῶ. Fateor. 
TEKMH3A. TECMESSA. 


Hei milii! nate, quod servitutis jugum subibimus? quales 


Οἴμοι, τέκνον, πρὸς οἷα δουλείας ζυγὰ 
u^ Ms | nobis imminent przesides (i. e. heri)? 


945 γωροῦμεν, οἷοι νῷν ἐφεστᾶσι σχοποί, 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 

"Quot, ἀναλγήτων Eheu! nefandum sane factum memorasti geminorum 

δισσῶν ἐθρόησας ἄναυδον Atridarum immisericordium, in hoc luctu; sed prohibeat 


ἔργον ᾿Ατρειδᾶν τῷδ᾽ ἄχει. deus! 
Ἀλλ᾽ ἀπείργοι θεός. 
TEKMHZZ4. TECMESSA. 
9x Οὐκ ἂν τάδ᾽ ἔστη τῇδε, μὴ θεῶν μέτα, Ha'c non ita eveniasent , nisi cum diis esset. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ἄγαν GrepÓ 2:01; ἄχθος ἤνυσαν. At sane onus nimis grave concinnarunt dii. 
TEKMHZEZZA. TECMESSA. 
Τοιόνδε μέντοι Ζηνὸς ἣ δεινὴ θεὸς Utique noxam hanc machinata est sieva Jovis nata , dea 
Παλλὰς φυτεύει πῆμ᾽ Ὀδυσσέως χάριν. . Pallas, Ulyssis gratia. 
XOPOZ. | CHORUS. 


9:5 Ἦ $2 χελαινώπαν θυμὸν ἐφυθρίζει πολύτλας ἀνὴρ, | — Nimirum dolosa mente nobis illudit laborum patiens Ulys« 


22 AIAZ. 


AJAX. ' 


γελᾷ δὲ τοῖσδε μαινομένοις ἔἦχεσιν πολὺν γέλωτα, | ses, εἰ multis cachinnis ridet dolores bos, quas pepent 


960 ξύν τε διπλοῖ βασιλῆς χλύοντες ᾿Ἀτρεῖδαι. [φεῦ φεῦ, 


TEKMHZZA. 
Οἱ δ᾽ oív γελώντων χἀπιχαιρόντων χαχοῖς 
τοῖς τοῦδ᾽. Ἴσως τοι, χεὶ βλέποντα μὴ ᾿πόθουν, 
θανόντ᾽ ἂν οἰμώξειαν ἐν χρείᾳ δορός. 
Οἱ γὰρ χαχοὶ γνώμαισι τἀγαθὸν χεροῖν 

066 ἔχοντες οὐχ ἴσασι, πρίν τις ἐχδάλη. 
Ἐμοὶ πιχρὸς τέθνηκεν 3) χείνοις γλυχὺς, 
αὑτῷ δὲ τερπνός. Ὧν γὰρ ἠράσθη τυχεῖν 
ἐχτήσαθ᾽ abri), θάνατον, ὅνπερ ἤθελεν. 
Τί δῆτα τοῦδ᾽ ἐπεγγελῷεν ἂν χάτα:; 

970 θεοῖς τέθνηχεν οὗτος, οὗ χείνοισιν, οὔ. 
Πρὸς ταῦτ᾽ ᾿Οδυσσεὺς ἐν χενοῖς ὑδριζέτω. 
Αἴας γὰρ αὐτοῖς οὐκέτ᾽ ἐστίν ἀλλ᾽ ἐμοὶ 
λιπὼν ἀνίας xal γόους διοίχεται. 

τ ΤΈΥΚΡΟΣ. 
Ἰώ μοί μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 

975 Σίγησον" αὐδὴν γὰρ δοχῶ Τεύχρου χλύειν 
βοῶντος ἄτης τῆσδ᾽ ἐπίσχοπον μέλος. 

ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Ὦ φῶῦχτατ᾽ αἴας, ὦ ξύναιμον ὄμμ᾽ ἐμοὶ, 
ἄρ᾽ ἠμπόληκας, ὥσπερ ἢ φάτις χρατεῖ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὅλωλεν ἀνὴρ, Τεῦχρε, τοῦτ᾽ ἐπίστασο. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
860 "Quot βαρείας dpa τῆς ἐμῆς τύχης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὡς ὧδ᾽ ἐχόντων 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Ὦ τάλας ἐγὼ,, τάλας. 
ΧΟΡΟΣ. 
πάρα στενάζειν. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
Ὦ περισπερχὲς πάθος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄγαν γε, Τεῦχρε. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
Φεῦ τάλας. Τί γὰρ τέχνον 
τὸ τοῦδε ποῦ μοι γῆς χυρεῖ τῆς Τρωάδος; 
ΧΟΡΟΣ. 
9ε5 Μόνος παρὰ σχηναῖσιν. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 

Οὐχ ὅσον τάχος 
δῇτ᾽ αὐτὸν ἄξεις δεῦρο, μή τις ὡς χενῆς 
σχύμνον λεαίνης δυσμενῶν ἀναρπάσῃ; 
ἴθ᾽, ἐγκόνει, σύγχαμνε. Τοῖς θανοῦσί τοι 
φιλοῦσι πάντες χειμένοις ἐπεγγελᾶν. 

ΧΟΡΟΣ. 

990 Καὶ μὴν ἔτι ζῶν, Τ εὔχρε, τοῦδέ σοι μέλειν 

ἐφίεθ᾽ ἁνὴρ κεῖνος, ὥσπερ οὖν μέλει. 


furor, hea, heu! simulque, ista quum audisti, e- 
mini reges Atridze. 
TECMESSA. 

Rideant i!li sane et gaudeant hujus viri malis. Fortise, 
etsi vivum desiderarunt minus , mortuum lugebunt ia beh 
discrimine. 

Nam stulti bonum tenentes manibus, pon ante id ae- 
madvertunt , quam amiserint. 

Mihi acerbus perierit aive illis jucundus , sibi ipsi ames 
lubens : quae enim optavit assequi , adeptus est sibi; me- 
tem nempe quam voluit. 

Quid , quaeso , habent hi, quod illum irrideant? dis oco- 
dit auctoribus , minime illis, minime. 

Proinde Ulysses inanes jaciat contumelias. llis emn 
non amplius est Ajax ; sed mibi relictis doloribesque εἰ v 
ctibus , periit. 

TEUCEB. 
Vie misero mibi ! 
CHORUS. 
Tace : nam vocem Teucri mihi videor audire, edentis ca 
TEUCER. 
( Hie Tecmessam abiisse patet ex v. 1169, ubi carm fiho ie scum 
rediisse memoratur 


.) 
O carissime Ajax, o dulce fraternum capot , ilase, ci 
fama fert, tecum actum est? ᾿ 
CHORUS. 
Periit vir ille, Teucer, hoc certo scito. 


TEUCER. 
Hei mihi! o gravem igitur meam fortunam! 
CHORUS. 
Hec quum ita sint — 
TEUCER. 
O miser ego, miser! 
CHORUS. 
lugendi adest copia. 
TEUCER. 
O gravem asperamque calamitatem ! 
CHORUS. 
Nimium quidem , Teucer. 
TEUCER. 
Heu miser! Quid filius autem hujus? quomam Τῆι 
terree versatur in loco? 
CHORUS. 
Apud tentoria solus. 
TEUCER. 
Non eum confestim huc adduces, ne quis inimicoea. 
tanquam orba catulum lemen , eum abripiat? 


Age festina, adjuva. Quippe jaccatibus solem oc? 
mortuis illudere. . 
CHORUS. 
Et quidem quum viveret ille, ut tibi cure esset $5» 


' mandabat, quemadmodum et curae est. 


AIAZ. 


TEYKPOZ. 
Ὦ τῶν ἁπάντων δὴ θεαμάτων ἐμοὶ 
ἄλγιστον ὧν προσεῖδον ὀφθαλμοῖς ἐγὼ, 
ἑδός θ᾽ ὁδῶν πασῶν ἀνιάσασα δὴ 

995 μάλιστα τοὐμὸν σπλάγχνον, ἣν δὴ νῦν ἔδην, 
ὦ φίλτατ᾽ Αἴας, τὸν σὸν ὡς ἐπησθόμην 
μόρον διώχων χἀξιχνοσχοπούμενος. 
᾿Οξεῖα γάρ σου βάξις ὡς θεοῦ τινὸς 
διῶλθ᾽ "Ayatouc πάντας ὡς οἴχει θανών. 

το ᾿Αγὼ χλύων δείλαιος ἐχποδὼν μὲν ὧν 
ὑπεστέναζον, νῦν δ᾽ δρῶν ἀπόλλυμαι. 

Οἴμοι: 
ἴθ᾽ ἐκκάλυψον, ὡς ἴδω τὸ πᾶν χαχόν. 
Ὦ δυσθέατον ὄμμα xol τόλμης πιχρᾶς, 

ἰυυ ὅσας ἀνίας μοι χατασπείρας φθίνεις. 

Ποῖ γὰρ μολεῖν μοι δυνατὸν, ἐς ποίους βροτοὺς, 
τοῖς σοῖς ἀρήξαντ᾽ ἐν πόνοισι μηδαμοῦ ; 

ἦ πού με Τελαμὼν, σὸς πατὴρ ἐμός θ᾽ ἅμα, 
δέξαιτ᾽ ἂν εὐπρόσωπος ἵλεώς τ᾽ ἴσως 

ι10 ψωροῦντ᾽ ἄνευ σοῦ. Πῶς γὰρ οὔχ; ὅτῳ πάρα 
μηδ᾽ εὐτυχοῦντι μηδὲν ἥδιον γελᾶν. 

Οὗτος τί χρύψει; ποῖον οὐχ ἐρεῖ xaxbv, 
τὸν ἐχ δορὸς γεγῶτα πολεμίου νόθον, 
τὸν δειλίᾳ προδόντα xal κακανδρίᾳ 

ιοιῦ σὲ, φίλτατ᾽ Αἴας, 3) δόλοισιν, ὡς τὰ σὰ 
χράτη θανόντος καὶ δόμους νέμοιμι σούς; 
Τοιαῦτ᾽ ἀνὴρ δύσοργος, ἐν γήρᾳ βαρὺς, 
ἐρεῖ, πρὸς οὐδὲν εἰς ἔριν θυμούμενος. 
14x δ᾽ ἀπωστὸς γῆς ἀπορριφθήσομαι, 

1030 δοῦλος λόγοισιν ἀντ᾽ ἔλευθέρου φανείς. 
Τοιαῦτα μὲν xav olxov: ἐν Τροίᾳ δέ μοι 
πολλοὶ μὲν ἐχθροὶ, παῦρα δ᾽ ὠφελήσιμα. 
Καὶ ταῦτα πάντα σοῦ θανόντος ηδρόμην. 
Οἴμοι, τί δράσω; πῶς σ᾽ ἀποσπάσω πιχραῦ 

μὰ τοῦδ᾽ αἰόλου χνώδοντος , ὦ τάλας, ὑφ᾽ οὗ 
φονέως ἄρ᾽ ἐξέπνευσας ; εἶδες ὡς χρόνῳ 
ἔμελλέ σ᾽ “Ἔχτωρ xat θανὼν ἀποφθιεῖν; 
Σχέψασθε, πρὸς θεῶν, τὴν τύχην δυοῖν βρατοῖν. 

. Ἕχτωρ μὲν, ᾧ δὴ τοῦδ᾽ ἐδωρήθη πάρα, 

κυρ. ζωστῆρι πριαθεὶς ἱππιχῶν ἐξ ἀντύγων 
ἐχνάπτετ᾽ ally, ἔς τ᾽ ἀπέψυξεν βίον" 
οὗτος δ᾽ ἐχείνου τήνδε δωρεὰν ἔχων 
πρὸς τοῦδ᾽ ὄλωλε θανασίμῳ πεσήματι. 

Ἄρ᾽ οὐχ ᾿Ερινὺς τοῦτ᾽ ἐχάλχευσε ξίφος. 

t5 χἀχεῖνον Ἄδης, δημιουργὸς ἄγριος; 

Ἐγὼ μὲν ἂν καὶ ταῦτα καὶ τὰ πάντ᾽ ἀεὶ 

φάσχοιμ᾽ ἂν ἀνθρώποισι ψνηχανᾶν θεούς’ 

ὅτῳ δὲ μὴ τάδ᾽ ἐστὶν ἐν γνώμῃ φίλα, 

χεῖνός τ᾿ ἐχεῖνα ατεργέτω, κἀγὼ τάδε. 
ΧΟΡΟΣ. 

μη MÀ τεῖνε μακρὰν, ἀλλ᾽ ὅπως χρύψεις τάφῳ 
φράζου τὸν ἄνδρα, χὦ τι μυθήσει τάχα. 

Βλέπω γαρ ἐχθρὸν φῶτα, καὶ τάχ᾽ ἂν χαχοῖς 
γελῶν ἃ δὴ χαχοῦργος ἐξίχοιτ᾽ ἀνήρ. 


AJAX. 23 


TEUCER. 
O omnium, que unquam oculis viderim , acer issimum 
spectaculum ! o praeter omnia qure antea confeci , c .r meum 


| ledens iter, quo huo modo veni , te, o carissime Ajax , ui 


primum fatalem tuum casum audivi , persequens et investi- 
gans ! 


Celer enim de te fama, tanquam ferente deo aliquo, per- 
vaserat Achivos omnes , te nempe periisse : quod ego miser 
ut audii procul quidem absens , ingemui ; nunc vero intuens 
dispereo. 

Hei mihi! age retege mihi, ut quantum malum est, id 
totum conspicer. 

O visu horrenda species, et audacia nimis acerba, quot 
morte tua tristes obsevisti animo meo curas! 

Quo enim, quosve ad homines adire potero, in rebus 
tuis afflictis qui te non juverim? Scilicet Telamon pater 
tuus meusque benigno mo atque placido vultu excipiet 
venientem sine to. 

Quippini? qui ne felici quidem allato nuntio soleat lzetius 
arridere. 

Ille quid reticebit? cui parcet convicio, nothum me ex 
captiva matre susceptum increpans, qui formidine et igna- 
via te prodiderim , carissime Ajax, vel dolo malo, ut tuas 
emortui opes ac domum possiderem ὃ 


Talia dicet vir irse impotens, senio morosus , levissimam 
quamque ob causam ad jurgia irritabilis ; 

tandemque extorris patria ejiciar domo, pro libero ser- 
vus vulgo notatus. 

Atque hzc quidem domi: hic vero ad Trojam inimici 
quidem sunt mihi multi, pauca autem quie juvent. Et 
heec omnia infortunia te moriente nactus sum. 

Hei mihi! incertum quid agam. Qut te avellam a fero 
hoc acuto mucrone, quo occisore , miser, animam efflasti ἢ 
Noverasne fore ut Hector, tametsi mortuus , te olim per- 
deret? 

Videte, obsecro , duorum hominum fortunam. 

Hector enim eodem, quo eum hic donaverat, balteo con- 
&trictus ad equestrem currum, usque laceratus est, donec 
exhalavit animam : hie eontra munus Hectoris hunc ensem 
habens , illi ipsi incubuit, letalique periit vulnere. 


Annon» Erinnys hunc ensem fabricata est, atque illum 
balteum Orcus , immanis (i. e. rerum immanium) opi- 
fex? Itaque et heec et alia omnia dixerim equidem homíini- 
bus semper struere deos : si cui vero minus ista probatur 
sententia , is in iis, qui ipsi sunt placita, acquiescat, et ego 
in meis hisce. 

CHORUS. 

Ne sermonem. longius extende ; sed qui hunc virum con- 
das sepulero, quibusque verbis mox respondess provide. 
Virum enim. eonspicor inimicum ; forsitanque venerit ,, u£ 
qui improbus sit , nostris ut rideat malis. 


51 ΑἸΑΣ. AJ AX. 
TEYKPOX. TEUCER. 
Τίς δ᾽ ἐστὶν ὅντιν᾽ ἄνδρα προσλεύσσεις στρατοῦ ; Quis vero est ille vir de exercitu , quem vide " 
ΧΟΡΟΣ, CHORUS. 
1045. Μενέλαος, ᾧ δὴ τόνδε πλοῦν ἐστείλαμεν. Menelaus , cujus gratia huc navigavimus. 
TEYKPOZ. TEUCER. 
Ὁρῶ: μαθεῖν γὰρ ἐγγὺς ὧν οὐ Oucntrr. Video : quippe jam propinquus agnitn facilis est. 
MENEAAOZ. MENELAUS. 
Οὗτος, σὲ φωνῶ τόνδε τὸν νεχρὸν χεροῖν Heus tu, tibi dico : hoc cadaver manibus ne o». i5; 
μὴ συγχομίζειν, ἀλλ᾽ ἐᾶν ὅπως ἔχει. sed sinas ita ut est. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. TEUCER. 
Τίνος χάριν τοσόνδ᾽ ἀνάλωσας λόγον; Nam cur tam superba verba jactitas? 
MENEAAOZ. MENELAUS. 
ἰοῦ Δοχοῦντ᾽ ἐμοὶ, δοχοῦντα δ᾽ ὃς xpatvet στρατοῦ. Sic decretum mibi , decretum et ei qui exercitui upper :: 
TEYKPOZ. TEUCER. 
Οὔχουν ἂν εἴποις ἅντιν᾽ αἰτίαν προθείς; Annon et quo pretextu hoc jubeas dices ? 
MENEAAOZ. MENELAUS. 
“Οθούνεχ᾽ αὐτὸν ἔλπισαντες οἴχοθεν Quia quem opinabamur e patria adduxisse socium 4 Σ.- 
ἄγειν Ἀχαιοῖς ξύμμαχον τε xal φίλον, cum Achivis, illum experti deprehendimus nobis ἰηίεσεν- 
ἐξηύρομεν ζητοῦντες ἐχθίω Φρυγῶν. rem , quam Phrygas ipsos : qui exercitui universo πιὸ ᾽.2. 
1055 ὅστις στρατῷ ξύμπαντι βουλεύσας φόνον tus necem, noctu impressionem fecit, ut ferro nos θὰ ἂν τὶ 
νύχτωρ ἐπεστράτευσεν, ὡς ἕλοι δόρει: et nisi deus quis hoc molimen restinxisset, nos bar t^. 
χεὶ μὴ θεῶν τις τήνδε πεῖραν ἔσθδεσεν, quam ille sortitus est fortunam, caesi jaceremus (αἰ: 
áhusic uiv ἂν τήνδ᾽, ἣν ὅδ᾽ εἴληχεν τύχην, morte; ipse vero viveret. 
θανόντες ἂν προὐχείμεθ᾽ αἰσχίστῳ μόρῳ, 
μγ00 οὗτος δ᾽ ἂν ἔζη. Νῦν δ᾽ ἐνήλλαξεν θεὸς Nunc autem , mutata vice, deus in pecua et grece: 
τὴν τοῦδ᾽ ὕδριν πρὸς αἦλα xal ποίμνας πεσεῖν. furorem avertit. 
ὯΩν οὕνεχ᾽ αὐτὸν οὔτις ἔστ᾽ ἀνὴρ σθένων Quapropter nemo est adeo potens, ut humo condal .: 
τοσοῦτον ὥστε σῶμα vu[4btUcat τάφῳ, cadaver; sed in flavae arenze litore projectus , avibus n: 
ἀλλ᾽ ἀμφὶ χλωρὰν ψάμαθον ἐχδεδλημένος fiet pabulum. 
1065 ὄρνισι φορδὴ παραλίοις γενήσεται. 
Πρὸς ταῦτα μηδὲν δεινὸν ἐξάρης μένος. Proinde ne superbos nimis tolle spiritus. 
Εἰ γὰρ βλέποντος μὴ 'óvvrüruev χρατεῖν, Nam si viventem compescere non potuimus , utu * 
πάντως θανόντος γ᾽ ἄρξομεν, xàv μὴ θέλης, tuo imperium adhibebimus, etiamsi nolis, vi cuen ^« 
χερσὶν παρευθύνοντες. Οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπου Nullibi enim dictis parere vivus unquam voluit mer. 
1070 λόγων ἀχοῦσαι ζῶν ποτ᾽ ἠθέλησ᾽ ἐμῶν. 
Καίτοι XaXxoUu πρὸς ἀνδρὸς ἄνδρα δναότην Quamquam illud animi est improbi, quum bot [7 
μηδὲν δικαιοῦν τῶν ἐφεστώτων χλύειν. tus nihil se magistralibus obedire aquum censet. 
Οὐ γάρ ποτ᾽ οὔτ᾽ ἂν £v πόλει νόμοι χαλῶς Haud enim unquam in civitate leges pulchre serve 
φέροιντ᾽ ἂν, ἔνθα μὴ χαθεστύίχη δέος ; soluto metu ; neque exercitus jussa ducum mode:te c. ** 
1076 οὔτ᾽ ἂν στριτός γε σωφρόνως ἄρχοιτ᾽ ἔτι sal omni metus et pudoris obice amoto. 
μηδὲν φόδου πρόδληυα μηδ᾽ αἰδοῦς ἔχων. 
'AAXX ἄνδρα χρὴ, κἂν σῶμα γεννήσῃ μέγα, Sed cogitare oportet virum , se, quamvis ρα εἰ n: - 
δοχεῖν πεσεῖν ἂν xdv ἀπὸ σμιχροῦ χαχοῦ. mole corporis, parvo tamen a malo posse pracipilan : 
A£oc γὰρ ᾧ πρόσεστιν αἰσχύνη θ᾽ ὁμοῦ, Quippe cui timor adest , pudorque simul, bu ««;. -- 
1050 σωτηρίαν ἔχοντα vovÓ ἐπίστασο: scito : at sicubi omnis injurize pra»valet licentia , han «τ 
ὅπου δ᾽ ὑθρίζειν δρᾶν θ᾽ ἃ βούλεται παρῇ, civitatem olim aliquando cursu e secundo pessum rut «1 
ταύτην νόμιζε τὴν πόλιν χρόνω ποτὲ tamen. 


JU$5 


» 9 , ^. * ^ - 
$ οὐρίων δραμοῦσαν ἐς βυθὸν πεσεῖν. 
2 LÀ /, ;, r4 

AÀ) ἑστάτω μοι xal δέος τι καίριον, 


Constet itaque mihi justus timoris modus; oc 1". 7. * 


καὶ μὴ δοχῶμεν δρῶντες ἂν ἡδώμεθα ' mus, si, qua nos delectent, fecerimus, nos non viu 
οὐχ ἀντιτίσειν αὖθις ἂν λυπώμεθα. qua doleant, passuros esse. 
"Eenet παραλλὰξ ταῦτα. Πρόσθεν οὗτος ἦν .  Mutuis liec vicibus alternantia vadupt. Erat !» ' 


Led ? "« bad ν - . . - € 
αἴθων ὑδριστής" vov δ᾽ ἐγὼ μέγ᾽ QU gpovq. . antea fervidus, injurius : nunc ego vicissum aupxtl e 


AIAX. 


Kat cot προφωνῷ τόνδε μὴ θάπτειν, ὅπως 
^1 μὴ τόνδε θάπτων αὐτὸς ἐς ταφὰς πέσης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μενέλαε, μὴ γνώμας ὑποστήσας σοφὰς 
εἶτ᾽ αὐτὸς ἐν θανοῦσιν ὑδριστὴς γένη. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Οὐχ ἄν ποτ᾽, ἄνδρες, ἄνδρα θαυμάσαιμ᾽ ἔτι, 
ὃς μηδὲν ὧν γοναῖσιν εἶθ᾽ ἁμαρτάνει, 
πῃ, ὅθ᾽ οἱ δοχοῦντες εὐγενεῖς πεφυχέναι 
τοιαῦθ᾽ ἁμαρτάνουσιν ἐν λόγοις ἔπη. 
ἊΥ εἶπ’ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὖθις, ἦ σὺ φὴς ἄγειν 
τὸν ἄνδρ᾽ Ἀχαιοῖς δεῦρο σύμμαχον λαβών; 
οὐχ αὐτὸς ἐξέπλευσεν, ὡς αὑτοῦ χρατῶν ; 
ιι0 ποῦ σὺ στρατηγεῖς τοῦδε; ποῦ δὲ σοὶ λεῶν 
ἔξεστ᾽ ἀνάσσειν ὧν ὅδ᾽ ἤγαγ᾽ οἴχοθεν; 
Σπάρτης ἀνάσσων ἦλθες, οὐχ ἡμῶν χρατῶν. 
Οὐδ᾽ ἔσθ᾽ ὅπου σοὶ τόνδε χοσυΐσαι πλέον 
ἀργῆς ἔχειτο θεσμὸς ἣ xal τῷδε σέ. 
os Ὕπαρχος ἄλλων δεῦρ᾽ ἔπλευσας, οὐχ ὅλων 
στρατηγὸς, ὥστ᾽ Αἴαντος ἡγεῖσθαί ποτε. 
XX. ὦνπερ ἄρχεις ἄρχε, xal τὰ σέμν᾽ ἔπη 
κόλαζ᾽ ἐχείνους" τόνδε δ᾽, εἴτε μὴ σὺ φὴς 
εἴθ᾽ ἕτερος στρατηγὸς, ἐς ταφὰς ἐγὼ 
(to θήσω διχαίως, οὐ τὸ σὸν δείσας στόμα. 
(9 γάρ τι τῆς σῆς οὕνεχ᾽ ἐστρατεύσατο 
γυναικὸς, ὥσπερ οἱ πόνου πολλοῦ πλέῳ, 
ἀλλ᾽ οὔνεχ᾽ ὅρχων οἷσιν ἦν ἐνώμοτος, 
05) δ᾽ οὐδέν" οὗ γὰρ ἠξίου τοὺς μηδένας. 
πὸ Πρὸς ταῦτα πλείους δεῦρο χήρυχας λαδὼν 
xai τὸν στρατηγὸν ἧχε. Τοῦ δὲ σοῦ ψόφου 
οὐχ ἂν στραφείην, ὡς ἂν ἧς οἷός περ εἶ, 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐδ᾽ αὖ τοιαύτην γλῶσδαν ἐν χαχοῖς φιλῶ. 
Τὰ σχληρὰ γάρ τοι, x&v ὑπέρδιχ᾽ 7], δάκνει. 


MENEAAOZ, 
1t Ὁ τοξότης ἔοικεν οὐ σμιχρὸν φρονεῖν. 
TEYKPOX. 
Οὐ vào βάναυσον τὴν τέχνην ἐχτησάμην. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Méy' ἄν τι χομπάσειας, ἀσπίδ᾽ εἰ λάύοις. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
Κὰν ψιλὸς ἀρχέσαιμι σοί γ᾽ ὡπλισμένῳ. 
MENEAAOZ. 
H γλῶσσά cou τὸν θυμὸν ὡς δεινὸν τρέφει. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
"5 Ξὺν τῷ διχαίῳ γὰρ μέγ᾽ ἔξεστιν φρονεῖν. 
MENEAAOZ. 
Δίχχια γὰρ τόνδ᾽ εὐτυχεῖν χτείναντά με; 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Κτείναντα ; δεινόν γ᾽ εἶπας, εἰ xat ζῆς θανών. 
ΜΈΝΕΛΛΟΣ. 
0:5; γὰρ ἐχσώζει με, τῷδε δ᾽ οἴχομαι. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ, 


» 17 - , 
Mr, vos ἀτολὰ θεοὺς θεοῖς σετωσαένος, 


AJAX. 25 


Ac przedico tibi, hunc ne condas sepulcro, ne illum sepelire 
dum studes , ipse in sepulcrum cadas. 
CHORUS. 
Menelae, ne post edita sapienter tot effata, ipse in mor- 
tuos injurius fias. 
TEUCEAB. 
Haud equidem amplius, o viri, demirabor peccare homi- 
nem ortu ignobilem, quum qui videntur generosa stirpe 
prognali, tam stultis sermonibus graviter peccant adeo. 


Age repete ab inilio. Num tu ais hunc virum Achivis so- 
cium huc adduxisse? non ipse sua sponte enavigavit, ul 
sui juris ? 

Ubinam tu imperator ejus fuisti? ubinam tibi licuit copi- 
is praeesse , quas ille patria eduxit? 

Sparbze rex venisti , neutiquam in nos imperium obtinens : 
neque usquam tibi fuit hunc regendi jus positum magis 
quam illi regendi te. 

Subditus aliis huc appulisti , non omnium dux, ut Aja 
quoque praesses unquam. 

Sed quibus imperas, impera, et eos severis hujusmodi 
dictis increpa : hunc vero , sive tu vetes , sive dux ille alter, 
rite et ut fas est condam ego sepulcro, minas haud veritus 
tuas. 

Neutiquam enim tue conjugis ergo militavit , ut qui omnia 
bella ac pericula capessunt , sed jurísjurandi ergo , quo erat 
obstrictus , tua vero gratia nequaquam.  Nihili enim pende- 
bat , si quis esset nullius pretii homo. 

Proinde pluribus etiam adductis tecum preconibus, ipso- 
que imperatore, huc veni : tuam vero vaniloquentiam 
nihil moror, dum sis is qui es. 

CHORUS. 
Nec rursus probo, si quis in afflictis rebus tales fundit 
sermones : dura enim , quamlibet ea justa sint , mordent. 
: MENELAUS. 
Sagittarius hic non humilia videtur sentire. 
TEUCER. 
Nempe haud sordidam hanc artem exerceo. 


MENELAUS. 
Altos sumeres spiritus , si tibi scutum liceret ferre. 


TEUCER. 
Nudus etiam suffecerim armato tibi. 


MENELAUS. 
Lingua tua animos quam magnos alit. 


TEUCER. 
Cum justitia enim tollere animos licet. 


MENELAUS. 
Justumne ergo censes , bene cum hoc agi , qui me occidit ? 


TEUCER. 
Qui occidit ! Pol mirum narras, si quidem vivis mortuus. 


MENELAUS. 
Deus enim me servavit : quantum in isto erat , perii. 


TEUCER. 
Ne igitur violes deos , a diis servatus. 


26 AlAZ. 


MENEAAOZ. 
1130 Ἐγὼ γὰρ ἂν ψέξαιμι δαιμόνων νόμους; 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Εἰ τοὺς θανόντας οὖχ ἐᾷς θάπτειν παρών. 
ΜΕΝΈΔΑΟΣ. 
Τούς γ᾽ αὐτὸς αὑτοῦ πολεμίους. Οὐ γὰρ καλόν. 
' TEYKPO:. 
Ἦ σοὶ γὰρ Αἴας πολέμιος προὔστη ποτέ; 
MENEAAOZ. 
Μισοῦντ᾽ ἐμίσει" xol σὺ τοῦτ᾽ ἠπίστασο. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
1135. Κλέπτης γὰρ αὐτοῦ ψηφοποιὸς ηδρέθης. 
MENEAAOZ. 
"Ey τοῖς δικασταῖς, κοὐχ ἐμοὶ, τόδ᾽ ἐσφάλη. 
TEYKPOZ. 
III" ἂν καχῶς λάθρα σὺ χλέψειας xaxd. 
ΜΈΝΕΛΑΟΣ. 
Τοῶτ᾽ εἰς ἀνίαν τοὔπος ἔρχεται τινί, 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
Οὐ υᾶλλον, ὡς ἔοικεν, ἢ λυπήσομεν. 
MENEAAOZ. 
i40 "Ev cot φράσω" τόνδ᾽ ἐστὶν οὐχὶ θαπτέον. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Σὺ δ᾽ ἀνταχούσει τοῦτον ὡς τεθάψεται. 
MENEAAOZ. 


Ἤδη ποτ᾽ εἶδον ἄνδρ᾽ ἐγὼ γλώσσῃ θρασὺν 
ναύτας ἐφορμήσαντα χειμῶνος τὸ πλεῖν, 
ᾧ φθέγμ᾽ ἂν οὐχ ἂν ηὗρες, ἡνίχ᾽ ἐν χαχῷ 

1145 χειμῶνος εἴχετ᾽, ἀλλ᾽ δφ᾽ εἵματος χρυφεὶς 
πατεῖν παρεῖχε τῷ θέλοντι ναυτίλων. 
Οὕτω δὲ χαὶ σὲ χαὶ τὸ σὸν λάδρον στόμα 
σμικροῦ νέφους τάχ᾽ ἄν τις ἐχπνεύσας μέγας 
χειμὼν χατασδέσειε τὴν πολλὴν βοήν. 

ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 

:150 Ἐγὼ δέ γ᾽ ἄνδρ᾽ ὄπωπα μωρίας πλέων, 
ὃς ἐν χαχοῖς ὕδριζε τοῖσι τῶν πέλας " 
χἄτ᾽ αὐτὸν εἰσιδών τις ἐμφερὴς ἐμοὶ 
ὀργήν θ᾽ ὅμοιος εἶπε τοιοῦτον λόγον, 
Ἄνθρωπε, μὴ δρᾶ τοὺς τεθνηκότας χαχῶς" 

1155 εἰ γὰρ ποιήσεις, ἴσθι πηυανούμενος. 
Τοιαῦτ᾽ dvoAGov ἄνδρ᾽ ἐνουθέτει παρών. 
“Ορῶ δέ τοί νιν, κἄστιν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, 
οὐδείς ποτ᾽ ἄλλος 3) σύ. Μῶν ἠνιξάμην; 

MENEAAOZ. 
Ἄπειμι" xol γὰρ αἰσχρὸν, εἶ πύθοιτό τις 
11i). λόγοις κολάζειν ᾧ βιάζεσθαι πάρα. 
TEYKPOZ. 
"Agspré vuv. Κἀμοὶ γὰρ αἴσχιστον χλύειν 
ἀνδρὸς ματαίου φλαῦρ᾽ ἔπη μυθουμένου. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ἕσται μεγάλης ἔριδός τις ἀγών. 

Ἀλλ᾽ ὡς δύνασαι, Τεῦχρε , ταχύνας 

"1. σπεῦσον χοίλην χάπετόν τιν᾽ ἰδεῖν 


AJAX. 
MENELAUS. 
Egone temnam deorum leges? 
TEUCER. 
Ita, si hic ades ut mortuos tumulare non sinas. 
MENELAUS. 
Hostes nimirum ipse meos non sino. Hand enim dect. 
TEUCER. 
En ergo unquam tibi Ajax hostis obstitil ? 
MENELAUS. 
Osorem oderat : teque adeo hoc non latuiL 
TEUCERB. 
Quippe cujus doloso fraudatum se senait saffrap: 
MENELAUS. 
Judicum, non id culpa factum est mea. 
TEUCER. 
Multa male tu furtim conficere poseis mala. 
MENELAUS. 
Hiec dicta alicui cedunt dolori. 
TEUCER. 
Non tanto, ut videtur, quantum a me senties. 
MENELAUS. 
Unum tibi edicam : hic vir non tumulabitur. 
TEUCER. 
Tu vicissim audies : hic tumulabitur. 
MENELAUS. 


Jam equidem antea hominem vidi lingua aadaem, € 
imminente hieme nautas excitabat ut navigarest, coje v 
vocem quidem audisses, quum tempestate uadiqe dre 
retur; sed pallio involutus calcandum ultro se dist ἐς 
buslibet navitis. 

Ita quidem et te cum petulantis oris tni odios cher 
parva e nubecula ingens erumpens tempestas Gal rtr 
xerit. 

TEUCER. 

Ego vero hominem vidi stultitia pleaum, qui 4»? 
insultabat malis. 

Dein ipsum intuitus quidam similis mei, smoreiqe ^* 
rens meos, increpuit hisce vocibus: Mi homo, in sx»! 
ne sis injurius ; si enim cis male feceris, malo ipst *'- 
snactaberis. 

Sic stolidum illum monebat alter qui adesat- 

Atqui illum video, estque, ni fallor, memo alie: τ. 
tu. Num obscure locutus sum? 

MENELAUS. 

Abeo : nam probrosum auditu fueril, si quis verte 7" 

tur, qui vi coercere possit. 
TEUCER. 

Apage te ergo : nam et mihi probrum masse ^ 

audire bominem nugacem inania effutientem verbt- 


CHORUS. 
Magna contentione committetur certamea qui -"- 
Verum quantum potes , Teucer, properans, cavam ies 


AIAZ. 
τῷδ᾽, ἔνθα βροτοῖς τὸν ἀείμνηστον 
τάφον εὐρώεντα χαθέξει͵ 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 


Καὶ μὴν ἐς αὐτὸν χαιρὸν οἶδε πλησίοι 
πάρεισιν ἀνδρὸς τοῦδε παῖς τε χαὶ γυνὴ, 
70 τάφον περιστελοῦντε δυστήνου νεχροῦ. 
Ὦ παῖ πρόσελθε δεῦρο, καὶ σταθεὶς πέλας 
ἱχέτης ἔφαψαι πατρὸς, ὅς σ᾽ ἐγείνατο. 
Θάχει δὲ προστρόπαιος ἐν χεροῖν ἔχων 
χόμας ἐμὰς xal τῆσδε xal σαυτοῦ τρίτου, 
55 ἱχτήριον θησαυρόν. Et δέ τις στρατοῦ 
βίᾳ σ᾽ ἀποσπάσειε τοῦδε τοῦ νεχροῦ, 
χαχὸς χαχῶς ἄθαπτος ἐχπέσοι χθονὸς, 
γένους ἅπαντος ῥίζαν ἐξημημένος , 
αὕτως ὅπωσπερ τόνδ᾽ ἐγὼ τέμινω πλόχον. 
io "Ej αὐτὸν, ὦ παῖ, xai φύλασσε, μηδέ σε 
χινησάτω τις, ἀλλὰ προσπεσὼν ἔχου. 
Ὑμεῖς τε μὴ γυναῖχες ἀντ᾽ ἀνδρῶν πέλας 
παρέστατ᾽, ἀλλ᾽ ἀρήγετ᾽,, ἔς τ᾿ ἐγὼ μόλω 
τάφου μεληθεὶς τῷδε, x&v μηδεὶς ἐᾷ. 
ΧΟΡΟΣ. [ἀριθμὸς Σ. α΄. 
ιὦ Τίς ἄρα νέατος ἐς πότε λήξει πολυπλάγχτων ἐτέων 
τὰν ἄπαυστον αἷὲν ἐμοὶ δορυσσοήτων 
μόχθων ἄταν ἐπάγων 
ἀν᾽ εὐρώδη Τροΐαν, 
δύστανον ὄνειδος Ἑλλάνων; (vov Ἅδαν "A. α΄. 
iim Ὄφελε πρότερον αἰθέρα δῦναι μέγαν 1 τὸν πολύχοι- 
UPS χεῖνος ἀνὴρ, ὃς στυγερῶν ἔδειξεν ὅπλων 
Ἕλλασι κοινὸν "Apn. 
Ἰὼ πόνοι πρόπονοι. 
Κεῖνος γὰρ ἔπερσεν ἀνθρώπους. 
Ἐχεῖνος οὔτε στεφάνων 
οὔτε βαθειᾶν χυλίχων 
νεῖμεν ἐμοὶ τέρψιν ὁμιλεῖν, 
* —— οὗτε γλυκὺν αὐλῶν ὅτοθον 
δύσμορος οὔτ᾽ ἐννυχίαν 
τέρψιν ἰαύειν. 
i55 Ἐρώτων δ᾽ ἐρώτων ἀπέπαυσεν, ὦμοι. 
Κεῖμαι δ᾽ ἀμέριμνος οὕτως; 
ἀεὶ πυχιναῖς δρόσοις 
τεγγόμενος χόμας, 
μιυ λυγρᾶς μνήματα Τροίας. 
Καὶ πρὶν μὲν ἐξ ἐννυχίου 
δείματος ἦν μοι προδολὰ 
xat βελέων θούριος Αἴας, 
Υῦν δ᾽ οὗτος ἀνεῖται στυγερῷ 
- ἢ H , 3 i 
δαίμονι, Τίς μοι, τὶς ἔτ᾽ οὖν 
τέρψις ἐπέσται ; 
Τενοίμαν ἵν᾽ ὁλᾶεν ἔπεστι πόντου 
πρόδλημ᾽ ἁλίκλυστον, ἄχραν 
ὑπὸ πλάχα Σουνίου. 
τὰς ἱερὰς ὅπως 
προσείποιμεν ᾿Αθάνας. 
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huic prospicere festina , ubi putri conditus humo, mortali- 
bus semper memorabile sepulcrum obtineat. 


| TEUCERB. 
Atqui ipso in tempore praesto adsunt isti, hujus viri filius 
et uxor, funus infelicis mortui concelebraturi. 


O puer, huc accede, et adstans prope, suppliciter tange 
patrem, qui te genuit : adside illum obtuens, tenensque 
in manibus comas meas, et hujus et tuas tertii, supplicem 
thesaurum. 

Si quis vero ex exercitu vi te abstraxerit ab hoc funere, 
ipse insepultus patria excidat malus male, et generis to- 
tius ipsi demetatur radix eodem quo hunc ego przseco ca- 
pillum modo. 


Tene illum, puer, et serva; neque te amoveat quis, sed 
accidens patri inhzere. 

Vosque ne mulieres facti pro viris prope assistite, sed 
opitulamini, donec ego rediero, sepulcrum huic postquan 
curavero, etiamsi id nemo sinat. 

CHORUS. 


Ergo quis ultimus quando mobilium desinet annorum 
numerus infinitas perpetim mihi bellicorum laborum mise- 
rias inducens, Trojam ad istam , lale patentem, Aclivünm 
infelix dedecus ? 


O utinam prius immensi zetheris evanuisset in auras, 
communemve omnibus subisset Orcum vir ille, qui tri- 
stium monstravit Grecis mutuum armorum usum! 

Heu! labores laboribus prexcedentes! 

Jlle enim hominum pessum dedit genus. 

Ille neque corollarum , neque capacium calicum dedit mihi 
voluptate frui , ueque dulci tibiarum sono, infelix , nec inter 
voluptates ducere noctes. 


Amores amores sustulit. Eheu! 
Jaceo autem ita neglectus, crebris roribus semper ma- 
dens comas, infaustee monumenta Troje. 


Antea quidem adversus nocturnos terrores et infesta tela 
munimentum erat mihi strenuus Ajax : nunc vero hic tradi- 
tus est inviso dsemoni. 


Quz mihi, qugenam posthac voluptas erit ? 
Utinam essem, ubi silvosum imminet ponto promontorium 


undisonum summo sub exquore Sunii , sacras ut alloquero- 
mur Athenas ὲ 


28 AIA S. 


ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ, 

Καὶ μὴν ἰδὼν ἔσπευσα τὸν στρατηλάτην 

᾿Αγαμέμνον᾽ ἡμῖν δεῦρο τόνδ᾽ ὁρμώμενον" 
1225 δῆλος δέ μοὐστὶ σχαιὸν ἐχλύσων στόμα. 

AFAMEMRNAN. 

Xi δὴ τὰ δεινὰ ῥήματ᾽ ἀγγέλλουσί μοι 

τλῆναι καθ᾽ ἡμῶν ὧδ᾽ ἀνοιμωχτὶ χανεῖν ; 

σέ τοι τὸν ἐχ τῆς αἰχμαλώτιδος λέγω, 

ἦ που τραφεὶς ἂν μητρὸς εὐγενοῦς dro 
1230 ὑψήλ᾽ ἐχόμπεις κἀπ᾽ ἄχρων ὡδοιπόρεις, 

ὅτ᾽ οὐδὲν ὧν τοῦ μηδὲν ἀντέστης ὕπερ, 

χοὔτε στρατηγοὺς οὔτε ναυάργους μολεῖν 

ἡμᾶς Ἀχαιῶν οὔτε σοῦ διωμόσω" 

ἀλλ᾽ αὐτὸς ἄρχων, ὡς σὺ φὴς, Αἴας ἔπλει. 


1235 Ταῦτ᾽ οὐχ ἀχούειν μεγάλα πρὸς δούλων xaxa; 


ποίου χέχραγας ἀνδρὸς ὧδ᾽ ὑπέρφρονα ; 
ποῖ βάντος ἢ ποῦ στάντος οὗπερ οὐχ ἐγώ; 
οὐχ áp. Ἀχαιοῖς ἄνδρες εἰσὶ πλὴν ὅδε; 
Πιχροὺς ἔοιγμεν τῶν Ἀχιλλείων ὅπλων 

121) ἀγῶνας Ἀργείοισι χηρῦξαι τότε, 
εἰ πανταχοῦ φανούμεθ᾽ ix Τεύχρου χαχοὶ, 
χοὺχ ἀρχέσει πόθ᾽ ὑμὶν οὐδ᾽ ἡσσημένοις 
εἴχειν ἃ τοῖς πολλοῖσιν ἤρεσχεν χριταῖς, 
ἀλλ᾽ aliv ἡμᾶς ἢ χαχοῖς βαλεῖτέ που 

1215 ἢ σὺν δόλῳ χεντήσεθ᾽ οἱ λελειμμένοι. 

"Ex τῶνδε μέντοι τῶν τρόπων οὐχ ἄν ποτε 
χατάστασις γένοιτ᾽ ἂν οὐδενὸς νόμου, 

εἰ τοὺς δίχη νικῶντας ἐξωθήσομεν 

καὶ τοὺς ὄπισθεν ἐς τὸ πρόσθεν ἄξομεν. 

1250 Ἀλλ᾽ εἰρχτέον τάδ᾽ ἐστίν. Οὐ γὰρ οἱ πλατεῖς 
οὐδ᾽ εὐρύνωτοι φῶτες ἀσφαλέστατοι.. 
ἀλλ᾽ οἱ φρονοῦντες εὖ χρατοῦσι πανταγοῦ. 
Μέγας δὲ πλευρὰ βοῦς ὑπὸ σμιχρᾶς ὅμως 
μάστιγος ὀρθὸς εἰς ὁδὸν πορεύεται. 

1265 Καὶ σοὶ προσέρπον τοῦτ᾽ ἐγὼ τὸ φάρμαχον 
δρῶ τάχ᾽, εἰ μὴ νοῦν χαταχτήσει τινά" 
ὃς ἀνδρὸς οὐχέτ᾽ ὄντος, ἀλλ᾽ ἤδη σχιᾶς. 
θαρσῶν ὑδρίζεις χἀξελευθεροστομεῖς. 

Οὐ σωφρονήσεις; οὗ μαθὼν ὃς εἶ φύσιν 

1280 ἄλλον τιν᾽ ἄξεις ἄνδρα δεῦρ᾽ ἐλεύθερον, 
ὅστις πρὸς ἡμᾶς ἀντὶ σοῦ λέξει τὰ σά ; 
σοῦ γὰρ λέγοντος οὐχέτ᾽ ἂν μάθοιμ᾽ ἐγώ" 
τὴν βάρθαρον γὰρ γλῶσσαν οὐχ ἐπαΐω. 

ΧΟΡΟΣ. 
ΕΤ0' ὑμὶν ἀμφοῖν νοῦς γένοιτο σωφρονεῖν. 

1365 "l'ouzou γὰρ οὐδὲν σφῷν ἔχω λῷον φράσαι. 

ΤΕΥΚΡΟΣ. 
«Φεῦ τοῦ θανόντος ὡς ταχεῖά τις βροτοῖς 
χάρις διαρρεῖ xal προδοῦσ᾽ ἁλίσχεται, 
εἰ σοῦ γ᾽ ὅδ᾽ ἀνὴρ οὐδ᾽ ἐπὶ σμικρῶν λόγων, 
Αἴας, ἔτ᾽ ἴσχει μνῆστιν," οὗ σὺ πολλάχις 

1270 τὴν σὴν προτείνων προὔχαμες ψυχὴν δόρει. 
ἀλλ᾽ οἴχεται δὴ πάντα ταῦτ᾽ dppusu£va. 
Ὦ πολ}ὰ λέξας ἄρτι χἀνόνητ᾽ ἔπη 
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TEUCER. 

Enimvero properavi , conspicatus ducem Agamemno.: 
δὰ nos huc cito tendentem gradu : statim ipsa fronte i" 
cat , se sinistris in me verbis os esse soluturum. 

AGAMEMNON. 

Tene ista atrocia dicta renuntiant mihi audere conlra v- 
impune adeo profundere ὃ te quidem dico ex captiva natu: 
profecto a generosa matre nutritus magnifice te jatz^, 
summisque digitulis incederes , quandoquidem homo rà: 
pro eo qui nihil est adeo depugnasti : et neque ὀλίγαι, 
neque navium duces venisse nos Achivorum, neque tti, 
dejerasti; sed sui ipse juris , ut ais, Ajax enavigarit. 


Nonne hacc a servis audire ingens est malum? De au! 
autem viro adeo superba vociferatus es? ubi ince! ir, 
vel ubi stetit, ubi non et ego? Nulline ergo Achivis νω 
viri, praeter liunc? 

Inauspicato sane, ut videmur, de Achilleis armis αὐ" 
men tum proposuimus Argivis , si nullibi non declrabn «! 
a Teucro improbi, nec unquam libuerit vobis, ne v^ 
quidem , cedere, plurimorum judicum sententia acquesf- 
tibus; sed semper nos vel conviciis impetetis, vel it 
bus pungetis dolis, quia cecidistis causa. 


| 
His profecto moribus nulla unquam lex constare pe?! 
si, qui judicio superiores fuerunt, cedere cogenlur, et t! 
victi sunt, potiore liabebuntur loco. 


Sed prohibenda ha sunt. Non enim vasla mob ot 
poris latisque humeris qui sunt viri, ii supt tulissimi: " 
qui recta sapiunt , hi vincunt ubique. 

Nam et magnus latera bos ab exiguo famen ἢ". ἢ 
reclam in viam propellitur : tibique adventare be 1" 
dium video protinus, nisi ad sanam redieris mentem ' ἡ" 
hominis causa haud amplius viventis, jamque «4^ 
umbrz, fidenter conviciaris, et libero blateras ore. 


Non modestius compones ferocem animum? noo, q»- 
noris qualibus sis natalibus , alium quempiam huc 2:1" 
ingenuum virum, qui pro te verba faciat? te enim det 
laud ego dicla percipere queam, ut qui barbaram l-! ἃ 
non intelligam. 

CHORUS. 

Utinam utrique vestrüm mens foret modesior: ἡ | 

enim , quod e re amborum dicam, habeo melius. 
TEUCER. 

Heu! quam cito mortui cujusvis apud supershles c ' 
gralia, et prodita deprehenditur ! siquidem vir hic 1" j| 
quidem verbo tui, Ajax, memoriam revocat , po 1 M 
sepe tuam objiciens animam belli subiisti laborem 5 
abierunt jam cuncta hic. abjecta. 


O qui inutilia multa modo prolocutus es, nililue 34. ' 


AIAX. 


υ» μνημονεύεις οὐχέτ᾽ οὐδὲν, ἡνίχα 
ἐρχέων ποθ᾽ ὑμᾶς οὗτος ἐγχεχλημένους, 
c ἤδη τὸ μηδὲν ὄντας, ἐν τροπῇ δορὸς 
ἐρούσατ᾽ ἔλθὼν μοῦνος, ἀμφὶ μὲν νεῶν 
ἄχροισιν ἤδη ναυτιχοῖς ἐδωλίοις 
τυρὸς γλέγοντος, ἐς δὲ ναυτιχὰ σχάφη 
πηδῶντος ἄρδην Ἕκτορος τάφρων ὕπερ; 
^T ταῦτ᾽ ἀπεῖρξεν; οὐχ ὅδ᾽ ἦν ὁ δρῶν τάδε, 
ὧν οὐδαμοῦ φὴς οὐδὲ συμθῆναι ποδί; 
*Ao' ὑμὶν οὗτος ταῦτ᾽ ἔδρασεν ἔνδιχα; 
ju αὖθις αὐτὸς “Εχτορος μόνος μόνου, 
λαχὼν τε κἀχέλευστος, ἦλθ᾽ ἐναντίος, 
Ἔν δραπέτην τὸν χλῇρον ἐς μέσον χαθεὶς, 
ὑνρᾶς ἀρούρας βῶλον, ἀλλ᾽ ὃς εὐλόφου 
χυνῆς ἔμελλε πρῶτος ἅλμα κουφιεῖν; 


ὋΣ ὦ ὃ: πράσσων ταῦτα,, σὺν δ᾽ ἐγὼ παρὼν, 


ὁ 2οῦλος, οὖχ τῆς βαρδάρου μητρὸς γεγώς. 
L» λύστηνε, ποῖ βλέπων ποτ᾽ αὐτὰ χαὶ θροεῖς; 
οὐκ οἶσθα σοῦ πατρὸς μὲν ὃς προὔφυ πατὴρ 
ἀρχαῖον ὄντα Πέλοπα βάρδαρον Φρύγα; 
Azpéa δ᾽, ὃς αὖ σ᾽ ἔσπειρε δυσσεβέστατον, 
Ξροθέντ᾽ ἀδελφῷ δεῖπνον οἰχείων τέχνων; 
iS; αὐτὸς δὲ μητρὸς ἐξέφυς Κρήσσης, ἐφ᾽ $ 
ῥαξὼν ἐπαχτὸν ἄνδρ᾽ ὁ φιτύσας πατὴρ 
ἐφῆχεν ἐλλοῖς ἰχθύσιν διαφθοράν. 
Τοιοῦτος ὧν τοιῷδ᾽ ὀνειδίζεις σποράν ; 
ἧς ix πατρὸς μέν εἶἰαι Τελαμῶνος γεγὼς, 
14" 7715 στρατοῦ τὰ πρῶτ᾽ ἀριστεύσας ἐμὴν 
ἴτχει ξύνευνον μητέρ᾽ ; ἣ φύσει μὲν ἣν 
ῥατῶεια, Λαομέδοντος" ἔχχριτον δέ νιν 
DUM ἐχείνῳ ᾽δωχεν "AÀxux rc γόνος. 
1 ói δ᾽ δ᾽ ἄριστος ἐξ ἀριστέοιν δυοῖν 
335 ϑλαστῶν ἂν αἰσμύνοιμι τοὺς πρὸς αἵματος, 
οὡς νῦν σὺ τοιοῖσδ᾽ ἐν πόνοισι χειμένους 
exitu, ἀθάπτους, οὐδ᾽ ἐπαισχύνει λέγων; 
ΕΣ vov τόδ᾽ ἴσθι, τοῦτον εἰ βαλεῖτέ mov, 
ὁχλεῖτε χἠμᾶς τρεῖς ὁμοῦ συγχειμένους. 
εν Ἐπεὶ χαλόν μοι τοῦδ᾽ ὑπερπονουμένῳ 
J1vtiv προδήλως μᾶλλον ἣ τῆς σῆς ὑπὲρ 
vocaux, ἢ τοῦ σοῦ ξυναίμονος λέγω; 
Hz ταῦθ᾽ ὅρα μὴ τοὐμὸν, ἀλλὰ καὶ τὸ σόν. 
Ὡς εἴ με πηυανεῖς τι, βουλήσει ποτὲ 
wU χαὶ ξειλὸς εἶναι μᾶλλον ἣ ᾽ν ἐμοὶ θρασύς. 


ΧΟΡΟΣ. 
Av; Ὀδυσσεῦ, χαιρὸν ἴσθ᾽ ἔληλυθὼς 
εἰ 7, ξυνάψων, ἀλλὰ συλλύσων πάρει. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 

: δ᾽ ἔστιν, ἄνδρες ; j τηλόθεν γὰρ ἠσθόμην 
γὴν ᾿Ατρειδῶν τῷδ᾽ ἐπ᾽ ἀλχίμῳ νεχρῷ. 
ATAMEMNAON. 

r: 0l γὰρ χλύοντές ἐσμεν αἰσχίστους λόγους, 

i»; ὈΟξυσσεῦ, 1090. ὑπ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἀρτίως; 
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omnino meminisli , ut intra vallum vos olim conclusos , jam 
penitus perditos , in communi omnium fuga , vir hic adventu 
suo solus liberavit, quum jam flammis circumcirca arderent 
summi pautici fori, Heetorque superatis fossis in navium 
alveos insiliret ferox? 


Quis hzec propulsavit ? non hic est, qui ista fecit, quem 
nusquam dicis hosti contulisse pedem ?' Anne vera ἰδία sunt 
hujus viri facinora? Neque adeo rursus, ut solus ipse soli 
Heclori, sortitus et injussus, conseruit pugnam, non fu- 
gace immissa inter alias sorte , udi telluris gleba, sed quae 
cristata e casside prima facili saltu exitura erat? 


Hic est, qui ista fecit, unaque ego interfui, ego ille servus, 
ille matre cretus barbara. 

Miser, quo tandem respiciens et haec audes fari? 

Num ignoras, qui patris tui prosator fuit, antiquum il- 
lum Pelopa, barbarum Phrygem? Num porro Atrea , qui te 
sacerrimum genuit,fratri proprios apposuisse epulandos li- 
beros? Tu autem ipse matre natus es Cressa, quam suus 
pater cum stupratore deprehensam in mare projici jussit 
mutis piscibus pabulum. 


Talis vero quum sis, tali natales exprobras qualis ego 
sum? qui patre quidem sum Telamone natus , cui propter 
egregiam pre ceteris virlutem hic habitus honos , ut sociam 
tori matrem meam abduceret,, regia prognatam stirpe, Lao- 
medontis filiam : ipsamque illi munus eximium dedit Al 
cmense proles. 

Siccine ergo optimus , duobus optimis satus , dedecori fu- 
turus videar cognatis meis, quos tu nunc tantis depressos 
malis projicis insepultos? nec te pudet id profiteri? 


At hoc jam scito : si quo hunc abjicietis , abjicietis et nos 
tres una jacentes. 

Quippe honestius est mihi pro illo decertanti praclaram 
mortem oppetere, quam pro tua vel dicamne fratris tui uxore? 


Proinde vide, non quod mea, sed quod intersit tua : nam- 
que si me quidpiam lzeseris , optabis aliquando te vel timi- 
dum fuisse potius, quam erga me ferocem. 

CHORUS. 

O rex Ulysse, tempori te venisse scias, si non commis- 

surus hos , sed litem dirempturus ades. 
ULYSSES. 

Quid rei est , viri? procul enim audivi vocem Atridarum 

super hoc viri fortis corpore contendentium. 
AGAMEMNON. 

Nonne enim, Ulysse, turpissima verba audimus istoc 

ab homine jamdudum? 
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OAYZZEYI. 
ἸΙοίους; ἐγὼ γὰρ ἀνδρὶ συγγνώμην ἔχω 
χλύοντι φλαῦρα συμθαλεῖν ἔπη xaxd. 
ΔΙΑΜΈΜΝΩΝ. 
Ἤχουσεν αἶσχρά" δρῶν γὰρ ἦν τοιαῦτά με. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
1325 Τί γάρ σ᾽ ἔδρασεν, ὥστε xol βλάδην ἔχειν; 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Οὔ φησ᾽ ἐάσειν τόνδε τὸν νεχρὸν ταφῆς 
ἄμοιρον, ἀλλὰ πρὸς βίαν θάψειν ἐμοῦ. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Ἔξεστιν οὖν εἰπόντι τἀληθῆ φίλῳ 
σοὶ μηδὲν ἧσσον ἢ πάρος ξυνηρετμεῖν; 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ, 
1339 Εἶπ: ἦ γὰρ εἴην οὐχ ἂν εὖ φρονῶν, ἐπεὶ 
φίλον σ᾽ ἐγὼ μέγιστον Ἀργείων νέμω. 
OAYZZEYZ. 
"Axoué vuv. Τὸν ἄνδρα τόνδε πρὸς θεῶν 
μὴ τλῇς ἄθαπτον ὧδ᾽ ἀναλγήτως βαλεῖν" 
μηδ᾽ ἡ βία σε μηδαμῶς νιχησάτω 
1235 τοσόνδε μισεῖν ὥστε τὴν δίχην πατεῖν. 
Κἀμοὶ γὰρ ἦν ποθ᾽ οὗτος ἔχθιστος στρατοῦ, 
* ἀξ οὗ 'χράτησα- τῶν Ἀχιλλείων ὅπλων " 
ἀλλ᾽ αὐτὸν ἔμπας ὄντ᾽ ἐγὼ τοιόνδ᾽ ἐμοὶ 
οὐχ ἂν ἀτιμάσαιμ᾽ ἂν, ὥστε μὴ λέγειν 
1340 ἕν᾽ ἄνδρ᾽ ἰδεῖν ἄριστον Ἀργείων, ὅσοι 
Τροίαν ἀφιχόμεσθα, πλὴν Ἀχιλλέως, 
σῇ στ᾿ οὐχ ἂν ἐνδίχως γ᾽ ἀτιμάζοιτό σοι. 
Οὐ γάρ τι τοῦτον, ἀλλὰ τοὺς θεῶν νόμους 
φθείροις ἄν. Ἄνδρα δ᾽ οὐ δίχαιον, εἰ θάνοι, 
1345 βλάπτειν τὸν ἐσθλὸν, οὐδ᾽ ἐὰν μισῶν χυρῆς. 
ATAMEMN(N. 
Σὺ ταῦτ᾽, Ὀδυσσεῦ, τοῦδ᾽ ὁπερμαχεῖς ἐμοί: 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Ἔγωγ᾽- ἐμίσουν δ᾽, ἡνίχ᾽ ἦν μισεῖν χαλόν. 
ΑΥΑΜΕΜΝΩΝ, 
Οὐ γὰρ θανόντι καὶ προσεμθῆναί σε γρή; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Νὴ χαῖρ᾽, ᾿Ατρείδη, χέρδεσιν τοῖς μὴ καλοῖς. 
ΑΓΑΜΕΝΜΝΩΝ. 
1360 Τόν τοι τύραννον εὐσεδεῖν οὐ ῥάδιον. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ εὖ λέγουσι τοῖς φίλοις τιμὰς νέμειν. 
ΑΓΑΜΕΈΜΝΩΝ. 
Κλύειν τὸν ἐσθλὸν ἄνδρα χρὴ τῶν ἐν τέλει. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Παῦσαι: χρατεῖς τοι τῶν φίλων νιχώμενος. 
ATAMEMNÍN. 
Μέμνησ᾽ ὁποίῳ φωτὶ τὴν χάριν δίδως. 
OAYZZEYZ. 
1355 "O8 ἐχθρὸς ἀνὴρ, ἀλλὰ γενναῖός ποτ᾽ ἦν. 
ΑΓΑΜΈΜΝΩΝ. 


Τί ποτε ποιήσεις; ἐχθρὸν ὧδ᾽ αἰδεῖ νέχυν; 


AJAX. 


ULYSSES. 
Qualia? equidem viro ignosco qui maledictis provectw, 
maledicta regerit. 
AGAMEMNON. 
Turpia quidem audiit , qualia erant ipsius in me fach. 
ULYSSES. 
Quid ergo tibi fecit, quod tibi damno sit? 
AGAMEMNON. 
Negat se hoc cadaver insepultum relicturum : qui» s 
pulturum se ait ingratiis meis. 
ULYSSES. 
Licetne igitur vera dicenti amico, tua, non minos quo 
ante, manere in concordia? 
AGAMEMNON. 

Die : nam si vetarem , mentis non essem sane , siquidea 

amicum te maximum ex Argivis duco. 
ULYSSES. 

Audi igitur. "Virum hunc, per deos te obtesior, se ΒΡ 
stineas insepultnm adeo inclementer abjicere : neque vio» 
tia te ullo modo vincat usque adeo odisse , ul fas suqut 
deque habeas. 

Nam erat mihi quoque olim inimicissimus ille ez ovai- 
exercitu, ex quo mihi addicta fuerunt Achillis arma ; εἱ Uu 
tamen , etsi eo in me animo fuit, non ita dehonestaverin € 
non fatear unum me vidisse hunc virum Argivorsm forte 
simum, quotquot ad Trojam venimus , excepto Achile. 


Proinde injurius sis, si eum suo prives bonore : βίοι 
enim hunc , sed deorum leges violaveris. 
Hominem autem a probo nefas est post mortem οὐ, v 
tum quidem si antea oderis. 
AGAMEMNON. 
Tune ad hunc modum , Ulysse, hujos gratia mibi resist? 
ULYSSES. 
Sane equidem : oderam vero, quum odisse decebet. 
AGAMEMNON. 
Non itaque et mortuo insultare te par est? 
ULYSSES. 
Ne gaudeas , Atrida , impio lucro. 
AGAMEMNON. 
Pietatem ubique colere , haud facile est regi. 
ULYSSES. 
At facile bene monentibus amicis obsequi. 
AGAMEMNON. 
Regibus parere oportet probum virum. 
ULYSSES. 
Desine : victus ab amicis, victor es tamen. 


AGAMEMNON. 
Memento in quem virum banc confers gratiam. 


ULYSSES. 
Inimicus quidem hic vir, at praestabat virtute olim. 


AGAMEMNON. 
Quid fiet tibi? mortuum inimicum adeo reveretis? 


AIAX. 


OATZZETZ. 
Nod γὰρ ἀρετή με τῆς ἔχθρας πολύ. 
ATAMEMNÍN. 
Τοιοίδε μέντοι φῶτες ἔμπληκτοι βροτῶν. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
"H χάρτα πολλοὶ νῦν φίλοι xavüt πικροί. 
ATAMEMNAQN. 
Iv Τοιούσδ᾽ ἐπαινεῖς δῆτα σὺ χτᾶσθαι φίλους; 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Σχληρὰν ἐπαινεῖν οὐ φιλῶ ψυχὴν ἐγώ. 
ATAMEMNAN. 
Ἡμᾶς σὺ δειλοὺς τῇδε θήμέρᾳ φανεῖς. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Ἄνδρας μὲν οὖν Ἕλλησι πᾶσιν ἐνδίκους. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Ἄνωγας οὖν με τὸν νεχρὸν θάπτειν ἐᾶν; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
135 Ἔγωγε. Καὶ γὰρ αὐτὸς ἐνθάδ᾽ (oua. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Ἧ πάνθ᾽ ὅμοια πᾶς ἀνὴρ αὐτῷ πονεῖ, 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Τῷ γάρ με μᾶλλον εἰχὸς 3) ᾿καυτῷ πονεῖν; 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ, 
Σὸν ἄρα τοὔργον, οὖχ ἐμὸν χεχλήσεται. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Ὥς ἀν ποιήσης, πανταχῇ χρηστός γ᾽ ἔσει. 
ΑΓΑΜΈΜΝΩΝ. 


172 Ἀλλ᾽ εὖ γε μέντοι τοῦτ᾽ ἐπίστασ᾽, ὡς ἐγὼ 
«οἱ μὲν νέμοιμ᾽ ἂν τῆσδε xal μείζω χάριν" 
rcx δὲ χἀκεῖ κἀνθάδ᾽ ὧν ἔμοιγ᾽ δυῶς 
t Orto, ἔσται. Σοὶ δὲ δρᾶν ἔξεσθ᾽ ἃ yos. 

ΧΟΡΟΣ. 


Ὅστις σ᾽, Ὀδυσσεῦ, μὴ λέγει γνώμη σοφὸν 


75 φῦναι, τοιοῦτον ὄντα, μῶρός ἐστ᾽ ἀνήρ. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Καὶ νῦν γε Τεύχρῳ τἀπὸ τοῦδ᾽ ἀγγέλλομαι 
ὅσον τότ᾽ ἐχθρὸς ἦ, τοσόνδ᾽ εἶναι φίλος. 
Καὶ τὸν θανόντα τόνδε συνθάπτειν θέλω, 
χαὶ ξυμπονεῖν xal μηδὲν ἐλλείπειν ὅσον 
P0 χρὴ τοῖς ἀρίστοις ἀνδράσιν πονεῖν βροτούς. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Ἄριστ᾽ Ὀδυσσοῦ, πάντ᾽ ἔχω σ᾽ ἐπαινέσαι 
λόγοισι" xal μ᾽ ἕψευσας ἐλπίδος πολύ. 
Tore γὰρ ὧν ἔχθιστος Ἀργείων ἀνὴρ 
μόνος παρέστης χερσὶν, οὐδ᾽ ἔτλης παρὼν 
ἐν, ἤχνόντι τῶδε ζῶν ἐφυδρίσαι μέγα, 
ὡς ὁ στρατηγὸς οὗπιῤρόντητος μολὼν, 
αὐτός τε χὠ ξύναιμος ἠθελησάτην 
λωδητὸν αὐτὸν ἐχθαλεῖν ταφῆς ἄτερ. 


Τοιγάρ σφ᾽ Ὀλύμπου τοῦδ᾽ ὁ πρεσδεύων πατὴρ 


1:9» μνήμων τ᾽ ᾿᾽Ερινὺς xal τελεσφόρος Δίχη 
χαχοὺς χαχδὸς φθείρειαν, ὥσπερ ἤθελον 
τὸν ἄνδρα λώβξαις ἐχθαλεῖν ἀναξίως. 
Σὲ δ᾽, ὦ γεραιοῦ σπέρμα Λαέρτου πατρὸς, 


AJAX. 81 


ULYSSES. 
Virtus nempe apud me plus quam odium valet. 


AGAMEMNON. 
Hac qui sunt mente, mobiles sunt homines. 
ULYSSES. 


Atqui multi sunt nunc amici , qui postmodo odia inter se 
exercebunt. qui por 


AGAMEMNON. 
Talesne, quaeso, tu probas si parantur amici? 
ULYSSES. 
Profractum animum equidem probare non soleo. 
AGAMEMNON. 
Tu quidem facies , ut ignavi hodie videamur. 
ULYSSES. 
Immo ut Achivis omnibus justi videamini. 
AGAMEMNON. 
Suades ergo , ut hoc cadaver sepeliri sinam? 
ULYSSES. 
Equidem. Nam et ipse olim eodem redactus fuero. 
AGAMEMNON. 
Ut quisque sihi quse congruunt facit! 
ULYSSES. 
Cui enim mo magis convenit, quam mihi studere? 
AGAMEMNON. 
Tuum igitur hoc factum, non meum vocabitur. 
ULVYSSES. 
Quidquid feceris, bonus babeberis undiquaque. 
AGAMEMNON. 


At tamen hoc certo scias, me vel majore in re tibi grati- 
ficari velle: at hic mortuus et vivus pariter mihi omnium 
erit maxime invisus. 

Porro tibi facere licet quod cupis. 

CHORUS. 

Si quis te, Ulysse, hac mente prieditum , haud sapientem 

praedicat, nee ille stultus est homo. 
ULYSSES. 

At vero nunc Teucro id in posterum denuntio, me quam 
antea inimicus fuerim, tam nunc amicum esse : et mortui 
hujus funus una curare volo, omnemque conferre operam, 
nec quidquam omittere, quod fortissimis viris homines prae- 
Stare addecet. 

TEUCER. 

Optime Ulysse, omnibus te modis laudare possum, ut 
qui longe meam fefelleris opinionem. 

Qui enim huic eras Achivorum inimicissimus, tu solus 
ei opem tulisti, nec mortuo huic vivus illudere susti- 
nuisti , ut imperator ille lymphatus , ipseque et suus frater, 
eum voluerunt omni affectum contumelia insepultum ab- 
jicere. 


Quare illos Olympi hujus rector Jupiter, memorque Err- 


nys, e peenarum exactrix Justitia malos male perdant, 
sicut voluerunt hunc virum contumeliis objicere indigne. 


Te vero, o longievi proles Laerize patris; vereor equidem 
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τάφου μὲν ὀχνῶ τοῦδ᾽ ἐπιψαύειν ἐᾶν, 
1395 μὴ τῷ θανόντι τοῦτο δυσχερὲς mot 
τὰ δ᾽ ἄλλα χαὶ ξύμπρασσε, χεΐ τινα στρατοῦ 
θέλεις χομίζειν, οὐδὲν ἄλγος ἕξομεν. 
"Eyó δὲ τἄλλα πάντα πορσυνῶ᾽ σὺ δὲ 
ἀνὴρ χαθ᾽ ἡμᾶς ἐσθλὸς ὧν ἐπίστασο. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
1400 Ἀλλ᾽ ἤθελον «μέν᾽ εἰ δὲ μή ᾽στί σοι φίλον 
πράσσειν τάδ᾽ ἡμᾶς, εἶμ᾽, ἐπαινέσας τὸ σόν. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Ἅλις" ἤδη γὰρ πολὺς ἐχτέταται 
χρόνος. ᾿Αλλ᾽ ot μὲν χοίλην χάπετον 
χερσὶ ταχύνατε, τοὶ δ᾽ ὑψίδατον 
1405 τρίποδ᾽ ἀμφίπυρον λουτρῶν δοίων 
θέσθ᾽ ἐπίκαιρον" 
μία δ᾽ ἐκ χλισίας ἀνδρῶν ἴλη 
τὸν ὑπασπίδιον χόσμον φερέτω. 
Hai, σὺ δὲ πατρός γ᾽, ὅσον ἰσχύεις, 
MIO φιλότητι θιγὼν πλευρὰς σὺν ἐμοὶ 
τάσδ᾽ ἐπιχούφιζ᾽ * ἔτι γὰρ θερμαὶ 
σύριγγες ἄνω φυσῶσι μέλαν 
μένος. ᾿Αλλ᾽ ἄγε πᾶς, φίλος ὅστις ἀνὴρ 
φησὶ παρεῖναι, σούσθω, βάτω, 
1416 τῷδ᾽ ἀνδρὶ πονῶν τῷ πάντ᾽ ἀγαθῷ 
κοὐδενί πω λῴονι θνητῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἦ πολλὰ βροτοῖς ἔστιν ἰδοῦσιν 
qva: πρὶν ἰδεῖν δ᾽ οὐδεὶς μάντις 
τῶν μελλόντων ὅ τι πράξει, 


Pot 1416 sequebatur : Αἷαντος, ὅτ᾽ ἦν, τότε φωνῶ. 


AJ.AX. 


sinere , ut hoc funus contingas , ne, lioc si faciam, mr 
ingratum sit : 
cetera vero nos adjuva; et si quem de exercitu alium | 
nus curare voles , non grave nobis erit. 
Ego vero reliqua omnia administrabo : tu autem te viri". 
nos boni officio functum esse scito. 
ULYSSES. 
Volui equidem : at si tibi minus gratum esl me ani «c 
rare, abeo, approbata tua sententia. 
TEUCER. 
Satis est : jam enim multam elapsum est temporis. 
AL vos, alii cavam fossam properate manibus; alii vr 
altum tripodem igni imponite, piis aptum lavacris : 


et una e (tentorio militum turma armorum orbatus. 


afferat. 


Tu vero, puer , amanter patrem, quantum potes, app 
hende, unaque mecum latera hzc alleva. — Adhuc enim «. 
lida vulneris ora sursum efflant atrum cruorem. 


Yerum age, quisquis se amicum ait adesse, properat. 


ito, huic viro operam dans in omnibus bono , nullique αἱ 
quam mortalium meliori. 


. CHORUS. 

Sane multa homines experientia docet! priusquam v. 
eventum videas, nullus vates tibi quo res sit procean 
dixerit. 


Ajace, tum, quum vixit , dico. 


HAEKTPA. 
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ΠΑΙΔΑΤΏΓΟΣ. 
OPEXTHZ. 
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AITI2002. 


IIAIAATDITOZ. 

Y τοῦ στρατηγήσαντος ἐν Τροία ποτὲ 
Ἀγαμέμνονος zat, νῦν ἐχεῖν᾽ ἔξεστί σοι 
Ξαράντι λεύσσειν, ὧν πρόθυμος $o0' ἀεί. 
Τὸ γὰρ παλαιὸν Ἄργος οὑπόθεις τόδε, 
τῆς οἰστροπλῇγος ἄλσος Ἰνάχου χόρης" 
αὗτι δ᾽, Ὀρέστα, τοῦ λυχοχτόνου θεοῦ 
ἀνορὰ Αύχειος" οὖξ ἀριστερᾶς δ᾽ ὅδε 
"Hose ὃ χλεινὸς ναός" οἷ δ᾽ ἱχάνομεν, 
φάσχειν Μυχήνας τὰς πολυχρύσους δρᾶν, 

πολύφθορόν τε δῶμα {Πελοπιδῶν τόδε, 
iy σε πατρὸς ἐχ φόνων ἐγώ ποτε 
πρὸς σῆς δμαίμου xal χασιγνήτης λαδὼν 
ἤνεγκα κἀξέσωσα χἀξεθρεψάμην 
7769) ἐς forc, πατρὶ τιμωρὸν φόνου. 
᾿ Miv οὖν, Ὀρέστα xat σὺ φίλτατε ξένων 


* 
- 


Πυλάδη, τί χρὴ δρᾶν ἐν τάχει βουλευτέον" 


ὡς *utv ἤδη λαμπρὸν ἡλίου σέλας 

ἐδ χινεῖ φθέγματ᾽ ὀρνίθων σαφῆ 

μέλαινά 4 ἄστρων ἐχλέλοιπεν εὐφρόνη. 
Πρὶν οὗ οὖν τιν᾽ ἀνδρῶν ἐξοδοιπορεῖν στέγης, 


τυνάπτετον λόγοισιν᾽ ὁ ὡς ἐνταῦθ᾽ ἵνα 


5 


vox ἔστ᾽ ἔτ᾽ ὀχνεῖν χαιρὸς, ἀλλ᾽ ἔργων ἀχμή. 


OPEXTHZ. 


Ὧ οὕλτατ᾽ ἀνδρῶν προσπόλων, ὥς μοι σα 37 


71:.5t2 φαίνεις ἐσθλὸς clc ἡμᾶς eoi. 

z£ Ὥσπερ γὰρ ἵππος εὐγενὴς, κἂν ἢ γέρων, 
iv τοῖσι δεινοῖς θυμὸν οὐχ ἀπώλεσεν, 
1λλ᾽ ὀρθὸν οὖς ἵστησιν, ὁ ὡσαύτως δὲ σὺ 
taXe τ᾽ ὀτρύνεις χαὐτὸς ἐν πρώτοις ἕπει. 
Τοιγὰρ τὰ μὲν δόξαντα δηλώσω’ σὺ δὲ 

* "Atizv ἀχοὴν τοῖς ἐμοῖς λόγοις διδοὺς, 
εἰ αἡ τι καιροῦ τυγλάνω, μεθάρμοσον. 
Evo γὰρ ἡνίχ᾽ ἰχόμην τὸ Πυθιχὸν 
μαντεῖον, ὡς μάθοιμ᾽ ὅτῳ τρόπῳ πατρὸς 
LT. ἀροίμην τῶν φονευσάντων πάρα, 
"ug μοι τοιαῦθ᾽ 6 Φοῖδος ὧν πεύσει τάχα: 
ἄσκευον αὐτὸν ἀσπίδων τε xal στρατοῦ 
ἔοῖσι χλέψαι χειρὸς ἐνδίχους σφαγάς. 


sSoPMOCLES. 


ELECTRA. 
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PERSONJE FABUL/E. 


P/EDAGOGUS. 

ORESTES. 

ELECTBA. 

CHORUS VIRGINUM ARGIVARUM. 
CHRYSOTHEMIS. 

CLYTJEMN ESTRA. 

JEGISTHUS. 


PADAGOGUS. 
O ductoris exercitus.olim ad Trojam Agamemnonis fili , 


nunc coram intueri tibi licet illa, quorum fuisti semper 
cupidus. 

Hoc enim vetus illud Argos est, quod desiderare sole- 
bas, lucus cestro percitze 1nachi puellze : porro, mi Oresta, 
lioc Lyceum forum est lupicidze dei; ad levam inclytum 
hoc est Junonis templum : 

Quo vero pervenimus, crede te Mycenas opulentas cer- 
nere, exitialemque Pelopidarum domum, unde te olim e 
palerna czede ereptum , traditumque mihi a germana tua 
sorore abstuli , et servavi, et educavi huc usque setatis , pa- 
ternze necis ultorem. 


Nunc igitur, Oresta, tuque liospitum carissinie , Pvlade, 
quid facto opus sit ocius deliberandum. 

Namque jam nobis lucidum solis jubar matutinos excitat 
alitum cantus claros, nigraque occidit aetrorum nox ( i. e. 
astrifera noz ). 

Priusquam igitur hominum quisquam foras egrediatur, 
conferte consilia : nam in eo res est , ubi segnitiie nihil est 
amplius loci, sed jam agi opus debet. 

ORESTES. 

O famulorum carissime, quam certa mihi indicia exhibes 
benevoli in nos animi! 

Quemadmodum enim generosus equus, etsi jam conse- 
nuit , in periculo tamen non deficit animo , sed aures arrigil , 
sic et tu nosque incitas, et ipse intes primos sequeris. 


Proinde quee deorevi tibi exponam : tu vero acutis auribus 
dicta mea hauriens, si quid a re aberro, corrige. 


Ego enim postquam Delphicum adii oraculum, ut disce- 
rem quonam modo penas sumerem patris ab occisoribus, 
hoc mihi responsum edidit Apollo , quod jam audies : ipsum 
me , nec armorum , nec exercitus instructum apparatu, 
| clam ex insidiis justam inferre manu necem. 
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HAEKTPA. 


“Ὁτ' οὖν τοιόνδε χρησμὸν εἰσηκούσαμεν, 
σὺ μὲν μολὼν, ὅταν δε χαιρὸς εἰσάγῃ, 
δόμων ἔσω τῶνδ᾽, ἴσθι πᾶν τὸ δρώμενον, 
ὅπως ἂν εἰδὼς ἡμὶν ἀγγείλης σαφῆ. 

Οὐ γάρ σε μὴ γήρα τε καὶ χρόνῳ μαχρῷ 
ἡνῶσ᾽ οὐδ᾽ ὑποπτεύσουσιν ὧδ᾽ ἠνθισμένον. 
Λόγῳ δὲ χρῶ τοιῷδ᾽, ὅτι ξένος μὲν e 
Φωκεὺς, παρ᾽ ἀνδρὸς Φανοτέως fov: ὃ γὰρ 
μέγιστος αὐτοῖς τυγχάνει δορυξένων. 
Ἄγγελλε δ᾽ ὅρχον προστιθεὶς ὀθούνεχα 
τέθνηχ᾽ Ὀρέστης ἐξ ἀναγχαίας τύχης, 
ἄθλοισι Πυθικοῖσιν ἐκ τροχηλάτων 
δίφρων χυλισθείς" ὧδ᾽ ὁ μῦθος ἑστάτο). 
Ἡμεῖς δὲ πατρὸς τύμθδον, ὡς ἐφίετο, 
λοιθαῖς τὸ πρῶτον xal χαρατόμοις χλιδαῖς 
στέψαντες, εἶτ᾽ ἄψορρον ἥξομεν πάλιν, 
τύπωμα χαλχόπλευρον ἡρμένοι χεροῖν, 

ὃ x«i σὺ θάμνοις οἶσθά μοι xexpupuiévov, 
ὅπως λόγῳ κλέπτοντες ἡδεῖαν φάτιν 
φέρωμεν αὐτοῖς τοὐμὸν ὡς ἔρρει δέμας 
φλογιστὸν ἤδη χαὶ χατηνθραχωμένον. 

Τί γάρ με λυπεῖ τοῦθ᾽, ὅταν λόγῳ θανὼν 
ἔργοισι σωθῶ χἀξενέγχωμαι χλέος; 

Box) μὲν οὐδὲν ῥῆμα σὺν χέρδει χαχόν. 
Ἤδη γὰρ εἶδον πολλάχις καὶ τοὺς σοφοὺς 
λόγῳ μάτην θνήσχοντας" εἶθ᾽, ὅταν δόμους 
ἔλθωσιν αὖθις, ἐχτετίμηνται πλέον. 


5 Ὥς χἄμ᾽ ἐπαυχῶ τῆσδε τῆς φήμης ἄπο 


δεδορχότ᾽ ἐχθροῖς ἄστρον ὡς λάμψειν ἔτι. 
Ἀλλ᾽, ὦ πατρῴα γῇ θεοί τ' ἐγχώριοι, 
δέξασθέ μ᾽ εὐτυχοῦντα ταῖσδε ταῖς ὁδοῖς, 
σύ τ᾽, ὦ πατρῷον δῶμα" σοῦ γὰρ ἔρχομαι 
δίκη χαθαρτὴς πρὸς θεῶν ὡρμημένος" 
xai μή μ᾽ ἄτιμον τῆσδ᾽ ἀποστείλητε γῆς, 
ἀλλ᾽ ἀρχέπλουτον xal χαταστάτην δόμων. 
Εἴρηκα μὲν νῦν ταῦτα’ σοὶ δ᾽ ἤδη, γέρον, 
τὸ σὸν μελέσθω βάντι φρουρῆσαι χρέος. 
Nà δ᾽ ἔξιμεν- καιρὸς γὰρ, ὅσπερ ἀνδράσιν 
μέγιστος ἔργου παντός ἐστ᾽ ἐπιστάτης. 
HAEKTPA. 
Ἰώ μοί μοι. 
ΠΑΙΔΑΓΩΙῸΣ. 
Καὶ μὴν θυρῶν ἔδοξα προσπόλων τινὸς 
ὑποστενούσης ἔνδον αἰσθέσθαι, τέχνον. 
OPEZTHZ. 
"A p ἐστὶν ἡ δύστηνος Ἠλέχτρα; θέλεις 
μείνωμεν αὐτοῦ χἀναχούσωμεν γόων; 
ΠΑΊΙΔΑΤΏΓΟΣ. 
“Ἥχιστα. Μηδὲν πρόσθεν ἢ τὰ Λοξίου 
πειρώμεθ᾽ ἔρδειν χἀπὸ τῶνδ᾽ ἀρχηγετεῖν, 
πατρὸς χέοντες λουτρά’ ταῦτα γὰρ φέρει 
νίχην τ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν καὶ χράτος τῶν δρωμένων. 
ΠΛΕΚΤΡΑ. 
Ὦ φᾶος ἁγνὸν 


ELECTR A. 


Quoniam igitur tale oraculum audivimus, tu quidem, 
ubi te inducet temporis opportunitas , has zedes ingressus, 
fac resciscas quidquid intus agitur, ut. cognitis omulo», 
certa nobis renunties. Neutiquam enim te, qui senecta « 
longo tempore (interjecto) sic incanuisti, agnoverit n« 
suspectum babebunt. 

Sermone autem tali utere , hospitem te quidem Phwee. 
gem esse , missum a viro quopiam , cui nomen Phanotc: 
est ; namque is summus est illis amicus : nuntia vero, jure- 
jurando fidem dictis adstruens , cessisse fatis Oresten vw 
lenta morte, rapido curru delapsum Pythico in cio. 
mine. Hec summa esto orationis tue. 


Nos vero quum primum patri , uti jussit Apollo, intsle 
rimus libamina, et tonsas vertice comas tomulo impos 
rimus, huc revertemur, manibus ferentes teream uri, 
quam scis opinor et ipse in virgnltis nobis abditam, ul àl- 
laci sermone deceptis laetum afferamus nuntium , peru» 
meum corpus , crematum jam et in cineres redacten. 


Quid enim hoc mihi doleat, quando verbis mortussre ip? 
vivam , gloriamque reportabo? censeo enim dictam πεῖνα 
esse male ominatom , quod lucrum afferat. 

Quippe jam sepius vidi etiam sapientes, morto ai» 
dictos , qui quum domum rediere, magis lionorali fuerza. 


Ita me etiam confido ex hac fama ( βεία narrafioe Ὁ 
ventem , ut sidus , obfulsurum posthac inimicis me. 
At, o patria terra , diique indigetes , excipite me hac P'* 
fectione felicem ( i. e. fausto omine reducem ); θέ, 
o paterna domus : venio enim a diis impulsos, nt repelendis 
scelerum penis te expiem : neu me inhonoratum dimitbe 
ex hac terra; sed efficite, ut avitas opes possidens su 
fiam domus. 
Et hzc quidem hactenus. Tibi vero jam, sent: an 
sit eunti tuum ut custodias munus. Nos autem exibiSi^: 
occasio enim adest, quae hominum exceptis ompibus 5129 
est praeses. 
ELECTBA. 
Hei mihi ! 
PJAEDAGOGUS. 
Et quidem visus sum famularum aliquam suspirans 
intra redes audire, o fili. 
ORESTES. 
Num misera est Electra? vis hic maneamus, et lani 
auscultemus ἢ 
PJXEDAGOGUS. 
Minime. Rebus aliis omnibus postbabitis, Mp4 
jussa conemur exsequi : hisce przeverti decet, patriqot t 
ferias facere : ista enim victoriam nobis copferenl , C? 
rumque felicem exitum. 
ELECTRA. 


O lux pura, terramque ambiens spatiis gqualibo 94 


10 


115 


HAEKTPA. 


xai γῆς ἰσόμοιρ᾽ ἀὴρ, ὥς μοι 
πολλὰς μὲν θρήνων ᾧξὰς, 
πολλὰς δ᾽ ἀντήρεις ἤσθου 

στέρνων πλαγὰς aluaccousvov, 

ὅπόταν δνοφερὰ νὺξ ὑπολειφθῇ. 

Τὰ δὲ παννυχίδων ἤδη στυγεραὶ 

ξυνίσασ᾽ εὐναὶ μογερῶν οἴχων, 

ὅσα τὸν δύστηνον ἐμὸν θρηνῶ 

πατέρ᾽, ὃν xarà μὲν βάρθαρον atav 

φοίνιος Ἄρης οὐχ ἐξένισεν, 

αἥτηρ δ᾽ ἡμὴ χὠ χοινολεχὴς 

Αἴγισθος ὅπως δρῦν ὑλοτόμοι 

σχίζουσι κάρα φονίῳ πελέχει. 

Κοὐδεὶς τούτων οἶχτος ἀπ᾽ ἄλλης 

ἢ ᾿μοῦ φέρεται, σοῦ, πάτερ, οὕτως 
αἰχῶς οἰκτρῶς τε θανόντος. 

Ἀλλ᾽ οὐ μὲν δὴ 

λήξω θρήνων στυγερῶν τε γόων, 
É τ᾽ ἂν παμφεγγεῖς ἄστρων 
διπὰς, λεύσσω δὲ τόδ᾽ ἦμαρ, 

u3, οὐ τεχνολέτειρ᾽ ὥς τις ἀηδὼν 

ἐκὶ χωχυτῷ τῶνδε πατρῴων 

πρὸ θυρῶν ἠχὼ πᾶσι προφωνεῖν. 

Ὧ δῶμ’ Αἴδου xal Περσεφόνης, 

ὦ χθόνι᾽ Ἑρμῆ καὶ πότνι᾽ Ἀρὰ, 

σεμναί τε θεῶν παῖδες Ἐρινύες, 

ἔλθετ᾽, ἀρήξατε, τίσασθε πατρὸς 

φόνον ἡμετέρου, 

xat μοι τὸν ἐμὸν πέμψατ᾽ ἀδελφόν. 

Ἡούνη γὰρ ἄγειν οὐχ ἔτι σωχῶ 
λύπης ἀντίρροπον ἄχθος. 

ΧΟΡΟΣ. 

"QD παῖ, παῖ δυστανοτάτας 

Ἠλέχτρα ματρὸς, τίν᾽ ἀεὶ 

τέχεις m dxdosatov οἰμωγὰν 


τὸν πάλαι ix δολερᾶς ἀθεώτατα 


D$ ματρὸς ἁλόντ᾽ ἀπάταις Ἀγαμέμνονα 


ὅλοιτ᾽, sl μοι θέμις τάδ᾽ αὐδᾶν. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 


Ὦ γενέθλα γενναίων, 


139. ἥχετ᾽ ἐμῶν χαμάτων παραμύθιον. 


I 


Οἷδά τε xal ξυνέημι τάδ᾽, οὗ τί με 
φυγγάνει, οὐδ᾽ ἐθέλω προλιπεῖν τόδε, 
μὴ οὐ τὸν ἐμὸν oov εἶν πατέρ᾽ ἄθλιον. 

Ἀλλ᾽ ὦ παντοίας φιλότητος ἀμειδόμεναι χάριν, 


ἐᾶτέ μ᾽ ὧδ᾽ ἀλύειν, 
alat , ἱχνοῦμαι. 
' XOPOZ. 
Ἀλλ᾽ οὗτοι τόν γ᾽ ἐξ Alla 
παγχοίνου λίμνας πατέρ᾽ ἀν- 


Στρ. α΄. 


χαχᾷ τε χειρὶ πρόδοτον; ὡς ὃ τάδε πορὼν 


Av. α΄. 


T ^2 vis sequebentur : αἵ τοὺς ἀδίχως θνήσχοντας ὁρᾶτε, 


τοὺς εὐνὰς ὑποχλεπτομένους. 


ἘΓΠΕΟΤΒΑ. 8᾽ 


quam multos sensisti meos lamentorum lessus, orebrosque 


adversi pectoris planctus cruentos, quum nox tenebrosa 
recessit ! 


At quid longis adeo noctibus agam, novit jam invisus 
torus serumnosm domus, quantopere miserum meum 1u- 
geam patrem, quem in barbara terra non Mars cruento 
excepit hospitio ; sed mater mea, thalamique consors 4&gi- 
sthus , ul quercum solent lignarii , ita illius diffidere caput ' 
cruenta securi. 


Neque aliam, praeter me, horum miseret, te, o pater, 
tam fo:da , tamque miserabili nece exstintto. 


At vero nunquam desinam lugere, acerbosque fletus 
edere, dum micantia videbo siderum lumina, hancque 
videbo lucem; sed , ut luscinia pullis orbata, ante fores ha- 
rum palernarum sedium ejulans acutos ómnibus sonos 
profundam. 


O domus Ditis, et Proserpinz, o inferne Mercuri , et 
verenda Imprecatio, vosque o severee deorum fili Erin- 
nyes, adeste , opem ferte, ulcisciminor patris czedem nostri , 
et mihi meum mittite fratren : 

Sola enim amplius sufferre non valeo meeroris onus 


ex adverso premens [ad verbum, onus alteri lanci impo- 
situm ]. 


CHORUS. 

Heu filia, filia improbissime Electra matris, quid sem- 
per fundis querelas insatiabili illius luctu , qui olim dolosse 
matris artibus infandum in modum captus est scelerataque 
proditus manu Agamemnon ἢ Utinam pereat , qui ista para- 
vit, si mihi hsec optare fas est! 


ELECTRÁ. 
Generosie stirpis soboles , venistis labores meos lenituree. 
Novi quidem et intelligo ista, nec eorum quidquam me fa- 
git : haud tamen desinam miserum patrem meum lugere. 


Sed, o benevolentiz omnigenam que rependitis gratiam , 
sinite me sic afflicto animo esse, eheu, eheu , obsecro. 


CHORUS. 
At tamen nec lamentis nec precibus patrem tuum excita 


quse injusta nece peremtos respicitis, 
furtivis stupris alienos violantes thajainos. 


$6 HAEKTPA. 


στάσεις οὔτε γόοισιν οὔτ᾽ ἄνταις. 
i40 Ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν μετρίων ἐπ᾽ ἀμήχανον 
ἄλγος ἀεὶ στενάχουσα διόλλυσαι, 
ἐν οἷς ἀνάλυσίς ἐστιν οὐδεμία χαχῶν. 
"Tt got τῶν δυσφόρων ἐφίει ; 
HAEKTPA. 
us Νήπιος ὃς τῶν οἰχτρῶς 
οἰχομένων γονέων ἐπιλάθεται. 
Ἀλλ᾽ ἐμέ γ᾽ ἃ στονόεσσ᾽ ἄραρεν φρένας, 
ἃ Ἴτυν, αἰὲν Ἴτυν ὀλοφύρεται, 
ὄρνις ἀτυζομένα, Διὸς ἄγγελος. 
150 Ἰὼ παντλάμων Νιόδα, σὲ δ᾽ ἔγωγε νέμω θεὸν, 
ἅτ᾽ ἐν τάφῳ πετραίῳ 
αἰαῖ δαχρύεις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὔτοι σοὶ υούνα, τέχνον, 
ἄχος ἐφάνη βροτῶν, 
155 πρὸς Ó τι σὺ τῶν ἔνδον εἶ περισσὰ, 
οἷς ὁμόθεν εἶ καὶ γονᾷ ξύναιμος, 
οἵα Χρυσόθεμις ζώει χαὶ Ἰφιάνασσα, 
χρυπτᾷ τ᾽ ἀχέων ἐν ἥδᾳ 
ι00 ὄλθιος, ὃν ἅ χλεινὰ 
γᾶ ποτὲ Μυχηναίων 
δέξεται εὐπατρίδαν, Διὸς εὔφρονι 
βήματι μολόντα τάνδε γᾶν Ὀρέσταν. 
HAEKTPA. 
165 "Ov γ᾽ ἐγὼ ἀχάματα προσμένουσ᾽, ἅτεχνος, 
τάλαιν᾽, ἀνύμφευτος αἰὲν οἰχνῶ, 
δάχρυσι μυδαλέα, τὸν ἀνήνυτον 
οἶτον ἔχουσα καχῶν᾽ 6 δὲ λάθεται 
ὧν τ᾽ ἔπαθ᾽ ὧν τ᾽ ἐδάη. Τί γὰρ οὐχ ἐμοὶ 
170 ἔρχεται ἀγγελίας ἀπατώμενον ; 
ἀεὶ μὲν γὰρ ποθεῖ, 
ποθῶν δ᾽ οὐχ ἀξιοῖ φανῆναι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Θάρσει μοι, θάρσει, τέχνον. 
"Ext μέγας οὐρανῷ 
175 Ζεὺς, ὃς ἐφορᾷ πάντα xai χρατύνει᾽ 
ᾧ τὸν ὑπεραλγῇ χόλον νέμουσα 
uxo" οἷς ἐχθαίρεις ὁπεράχθεο μήτ᾽ ἐπιλαθου. 
Χρόνος γὰρ εὐμαρὴς θεός. 
180 Οὔτε γὰρ ὃ τὰν Κρῖσαν 
βούνομον ἔχων ἀχτὰν 
παῖς ᾿Αγαμεμνονίδας ἀπερίτροπος 
οὔθ᾽ ὃ παρὰ τὸν ᾿Αχέροντα θεὸς ἀνάσσων. 
HAEKTPA. 
185 AXA' ἐμὲ μὲν ὃ πολὺς ἀπολέλοιπεν ἤδη 
βίοτος ἀνέλπιστος, οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἀρχῶν» 
ἅτις ἄνευ τοχέων χατατάχομαι, 
ἃς φίλος οὔτις ἀνὴρ ὑπερίσταται, 
ἀλλ᾽ ἁπερεί τις ἔποιχος ἀναξία 
190 οἰκονουῷ θαλάμους πατρὸς, ὧδε μὲν 
ἀειχεῖ σὺν στολᾷ, 
«vai; δ᾽ ἀμφίσταμαι τραπέζαις. 


Στρ. β΄. 


Ἄντ. β΄. 


.ELECTRA. 


bis ex Orci communi palude : sed a mediocribus doloribes 
ad ínsanum dolorem progressa semper gemens is te perdi 
tum, quum tamen bac in re malorum tuorum nulha sil so- 
lutio. 

Cur mihi tam luctuosa concupiscis? 

ELECTBRA. 

Non mentis est sani , qui miserabili morte exslinclorum 
parentum obliviscitur. 

Sed animum meum continet gemebunda illa quie ll, 
semper Ityn luget , avis trepida, Jovis nuntia ( teris nua- 
tia a Jove missa ). 

O omnibus modis miserrima Niobe, te vero equidem pro 
dea colo , 4086 saxeo in sepulcro heu , heu lacrimas. 


CHORUS. 

Atqui, o filia, baud tibl mortalium soli se conspiciendam 
dedit calamitas, quam tu non zequo toleras animo, υἱ il 
intus tui consanguinei ortu eodem prognati, nec ila te ger», 
ut Chrysothemis et Iphianassa, semolaque à doloribus ἰδ 
juventa felix ille , quem aliquando inclytae Mycente excipieel 
paterno claram genere, propitio Jovis ductu in banc lerram 
reversum Oresten. 


ELECTBRA. 

Quem ego scilicet indesinenter exspeclans, sine liberi, 
infelix , innupta, pereo semper, lacrimis madens, bas ine 
haustas malorum serumnas ferens : ille vero immemor αἱ 
acceptique a me beneficii, εἰ eorum de quibus certiorem 
eum feci. 

Quid enim a me mittitur nunciorum, quod non fallatar' 
Namque semper quidem cupit : cupiens vero non dignatut 
unquam venire. 


CHORUS. 
Confide mibi , confide , filia. Est adhuc magnos Ín cet 


Jupiter, qui inspicit et moderatur omnia : cai scerbiore 
committens iram , neque inimicis nimium succenseas, D^ 
que tamen non memineris. Tempus enim facilis est det: 


Nam nec qui nunc pascuis abundantem Criszeam hahie! 


oram filius Agamemnonis nunquam reflectel pedem, ne 
deus ipse qui apud Acherontem imperal (i. €. nec plu'^ 
ραπας non exiget ab percussoribus). 

ELECTBA. 

Sed mihi jam magna peracta pars vite spes irritas fovent. 
neque amplius obfirmare queo, quee parentibus orbáta co: 
tabesco, quam nullus amicus tuetur ; sed tanquam inq 
lina quaepiam nullius pretii , vitam dego patris in thalami, 
sic quidem sordida amicta veste, vacuis autem adsislo 
mensis. 


HAEKTPA. 


ΧΟΡΟΣ. | 
Uixtpá μὲν νόστοις αὐδὰ, Στρ. Y. 
οἰχτρὰ δ᾽ ἐν χοίταις πατρῴαις 
ὅτε ol παγχάλχων ἀνταία 
γενύων ὥρμαθη πλαγά. — ^ 
Δόλος ἦν ὃ φράσας, ἔρος ὃ χτείνας, 
δεινὰν δεινῶς προφυτεύσαντες 
μορφὰν, εἴτ᾽ οὖν θεὸς εἴτε βροτῶν 
te v ὃ ταῦτα πράσσων. 
HAEKTPA. 
Ὦ πασᾶν xs(va πλέον ἁμέρα 
ἐλθοῦσ᾽ ἐχθίστα δή μοι’ 
ὦ νὺξ, ὦ δείπνων ἀρρήτων 
ὦ νὺξ, ὦ δείπνων ἀρρή 
ἔχπαγλ᾽ ἄχθη: 
τοὺς duos ἴδε πατὴρ 
θλνάτους αἰχεῖς διδύμαιν χειροῖν, 
αἴ τὸν ἐμὸν εἷλον βίον πρόδοτον, αἵ μ᾽ ἀπώλεσαν᾽ 
εἷς θεὸς ὃ μέγας Ὀλύμπιος 
tio ποίνιμα πάθεα παθεῖν πόροι, 
αγδέ ποτ᾽ ἀγλαΐας ἀποναίατο 
τοιάδ᾽ ἀνύσαντες ἔργα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Φράζου μὴ πόρσω φωνεῖν. 
Οὐ γνώμαν ἴσχεις ἐξ οἵων 
τὰ παρόντ᾽ οἰχείας εἰς ἄτας 
ἐμπίπτεις οὕτως αἰχῶς; 
πολὺ γάρ τι χαχῶν ὑπερεχτήσω, 
a3 δυσθύμῳ τίχτουσ᾽ ἀεὶ 
jog πολέμους" τὰ δὲ τοῖς δυνατοῖς 
οὐχ ἐριστὰ πλάθειν. 
HAEKTPA. 
Δεινοῖς ἠναγχάσθην, δεινοῖς " 
ἔξοιδ᾽, οὐ λάθει μ᾽ ὀργά. 
AJ)" ἐν γὰρ δεινοῖς οὐ σχήσυλ 
ταύτας ἄτας, 
ὄφρα με βίος ἔχη. 
Τίνι γάο ποτ᾽ ἄν, ὦ φιλία γενεῦλα, 
πρόσφορον ἀχούσαιμ᾽ ἔπος, τίνι φρονοῦντι χαίοτα ;. 
ἄνετέ αὐ ἄνετε παράγοροι. 
Τάδε γὰρ ἄλυτα χεχλήσεται 
οὐδὲ ποτ᾽ ix χαμάτων ἀποπαύσομαι 
ἀνάριθμος ὧδε θρήνων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οὖν εὐνοία γ᾽ αὐδῶ, 
μάτηρ ὡσεί τις πιστὰ, 
μὴ τίχτειν σ᾽ ἄταν ἄταις. 
HAEKTPA. 
Ναὶ τί μέτρον χαχότητος ἔφυ; φέρε, 
πῶς ἐπὶ τοῖς φθιμένοις ἀμελεῖν καλόν; 
ἔν τίνι τοῦτ᾽ ἔθλαστ᾽ ἀνθρώπων ; 
My εἴην ἔντιμος τούτοις 
5. Cams, εἴ τῷ πρόσχειμαι χρηστῷ, 
ξυγναίοιμ᾽ εὔχηλος, γονέων 
ἐχτίμους ἴσχουσα πτέρυγας 
ὀττόνων γόον». 


διὸ 


^Avz. y. 
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'Exoé. 


I 


ELECTRA. 37 


CHORUS. 
Luctuosa sane fuit illa vox , in reditu edita : luctuosa etiam 


illa patris in lecto convivali edita, quando in euin aereze se- 


i . . . 
curis advergus incussus est ictus. 


Dolus fuit , qui docuit; amor, qui occidit, horrificam hor- 
rifice procreantes sceleris formam; sive deus, sive morta: 
lium quis erat, qui illud patravit. 


ELECTRA. 

O omnium, quas vidi, longe acerbissima mihi aecidens 
dies! O nox, o cene nefandze horrenda calamitas ! quas meus 
pater caedes vidit fredas a geminis illatas manibus, quie 
quidem meam vitam proditam eripuere, quc me funditus 
perdidere ; 


quibus Jupiter magnus Olympius pares calamitates im- 
mittat ; neque unquam illis bene sit, qui talia perpelrarunt 
facinora ! 


CHORUS. 
Cogites ne plura loquaris. 
Non cogitas , ex quali statu quales in :erumnas sponte (ua 
incidis indigne adeo? 


Magno enim cumulo tute mala tua auges, anxio tuo animo 
semper gignens rixas. 
Atqui cum potentioribus rixahdum non est lacessendo. 


ELECTBA. 
Eo me compulit malorum atrocitas : scio, nec me meus 
latet impetus animi. 
At enim In atrocibus (i. e. ἐπ /Egisthi et Clytamnestre 
atrocitate) non compescam hzc mala, quamdiu vivam. 


A quo enim unquam , cara progenies, audire possim i- 
ctum aliquod conveniens mihi? a quo epportuna cogilanlc ? 
Mittite, mittite me consolari. ᾿ 

Hic enim luctus nunquam solvetur, nec onquam pra do: 
lere cessabo fletus innumeros fundere. 


€HORUS. 
Atqui benevolentia adducta ista dico, ut fida mater tibi 
consulens , 86 malum malis accumules. 


ELECTBRA. 
At quis modus erat sceleris? cedo , qut honestum fuerit 


mortuorum curam abjicere? ubinam bomo est eo ingenio 
natus? 


Neque sim apud tales honorata, neque , sí quid mihi boni 
est, secura fruar, immemor dum sim debili parentibus ho- 
noris , impetum cohibens acutorum gemituum, 


$8 HAEKTPA. 


244. El γὰρ ὃ μὲν θανὼν γᾶ τε xul οὐδὲν ὧν 
χείσεται τάλας, 
of δὲ μὴ πάλιν 
δώσουσ᾽ ἀντιφόνους δίκας, 
ἔρροι τ᾽ ἂν αἰδὼς 


250 ἁπάντων τ᾽ εὐσέόεια θνατῶν, 


XOPOX. 
Ἐτχὼ μὲν, ὦ παῖ, xal τὸ σὸν σπεύδουσ᾽ ἅμα 
xxl τοὐμὸν αὐτῆς ἦλθον" εἰ δὲ μὴ χαλῶς 
λέγω, φὺ νίκα. Xot γὰρ ἑψόμεσθ᾽ ἅμα. 
ΠΛΕΚΤΡΑ. 
Αἰσχύνομαι μὲν, ὦ γωναῖχες, εἰ δοκῶ 
235 πολλοῖσι θρήνοις δυσφορεῖν ὑμῖν ἄγαν. 
Ἀλλ᾽ ἢ βία γὰρ ταῦτ᾽ ἀναγκάζει με δρᾶν, 
φύγγνωτε. Πῶς γὰρ ἥτις εὐγενὴς γυνὴ; 
πατρῷ᾽" δρῶσα πήματ᾽, οὐ δρῴη τάδ᾽ ἂν, 
ἁγὼ xac ἦμαρ καὶ κατ᾽ εὐφρόνην ἀεὶ 
260 θάλλοντα μᾶλλον ἢ χαταφθίνονθ᾽ δρῶ; 
ἧ πρῶτα μὲν τὰ μητρὸς, ἥ μ᾽ ἐγείνατο, 
ἔχθιστα συμδέθηχεν᾽ εἶτα δώμασιν 
ἐν τοῖς ἐμαυτῆς τοῖς φονεῦσι τοῦ πατρὸς 
ξύνειμι, xdx τῶνδ᾽ ἄρχομαι χἀχ τῶνδέ μοι 
“5 λαθεῖν θ᾽ ὁμοίως xal τὸ τητᾶσθαι πέλει, 
Ἔπειτα ποίας ἡμέρας δοχεῖς μ᾽ ἄγειν, 
ὅταν θρόνοις Αἴγισθον ἐνθαχοῦντ᾽ ἴδω 
τοῖσιν πατρῴοις, εἰσίδω δ᾽ ἐσθήματα 
φοροῦντ᾽ ἐκείνω ταὐτὰ, καὶ παρεστίους 
a10 σπένδαντα λοιθὰς ἔνθ᾽ ἐχεῖνον ὥλεσεν, 
ἴδω δὲ τούτων τὴν τελευταίαν ὕθδριν, 
τὸν αὐτοέντην ἡμὶν ἐν χοίτῃ πατρὸς 
ξὺν τῇ ταλαίνῃ μητρὶ, μητέρ᾽ εἰ χρεὼν 
ταύτην προσαυδᾶν τῷδε συγχοιμωμένην * 
375 ἡ δ᾽ ὧδε τλήμων ὥστε τῷ μιάστορι 
ξύνεστ᾽, ᾿Ερινν οὔτιν᾽ ἐκφοδουμένη" 

' ὥσπερ ἐγγελῶσα ταῖς ποιουμένοις, 
εὑροῦσ᾽ ἐχείνην ἡμέραν, ἐν ἦ τότε 
πατέρα τὸν ἀμὸν ἐχ δόλου χατέχτανεν, 

480 ταύτη χοροὺς ἵστησι καὶ μηλοσφαγεῖ 
θεοῖσιν ἔμμην᾽ ἱρὰ τοῖς σωτηρίοις. 
Ἐγὼ δ᾽ δρῶφ᾽ ἡ δύσμορος κατὰ στέγας 
χλαίω, τέτηκα, χἀπιχωχύω πατρὸς 
τὴν δυστάλαιναν δαῖτ᾽ ἐπωνομασμένην 

485 αὐτὴ πρὸς αὑτήν" οὐδὲ γὰρ χλαῦσαι πάρα 
τοσόνδ᾽ ὅσον μοι θνυὸς ἡδονὴν φέρει, 
Αὕτη γὰρ f λόγοισι γενναία γυνὴ 
φωνοῦσα τοιάδ᾽ ἐξονειδίζει χαχὰ, 
Ὦ δύσθεον μίσημᾳ, σοὶ μόνῃ πατὴρ 

290 τέθνηκεν; ἄλλος δ᾽ οὔτις ἐν πένθει pavo ; 
χαχῶς ὅλοιο, μηδέ σ᾽ Ex γόων ποτὲ 
τῶν νῦν ἀπαλλάξειαν οἱ κάτω θεοί. 
Τάδ᾽ ἐξυδρίζει᾽ πλὴν ὅταν χλύη τινὸς 
ἥξοντ᾽ ᾿Ορέστην᾽ τηνικαῦτα δ᾽ ἐμμανὴς 

95 βοᾷ παραστδᾶσ᾽, Οὐ σύ μοι τῶνδ᾽ αἰτία; 


ELECTRA. 


Nam ille si mortuus jacebit terra insensilis, nec aliod 
quidquam; hi vero si non dabunt peenas cedem eede Icen- 
tes, perierit pudor , οἱ omnis simul apud mortales pietas. 


CHORUS. 

Ego equidem, o filia, toa gratia, meaque simul ipsius 
huc veni : si quid minus recte suadeo, tu vince; tibi enim 
obsequemur. 

ELECTBRA. 


Pudet me quidem , o mulieres , quod ob assiduos flelet 
videar vobis nimium impotenti esse animo : verum iguo- 
scite ; eo enim me adigit necessilas. 

Nam qnt generosa mulier non itidem lugeat , paterna cer- 
nens infortunia? qu:e ego interdiu et noctu semper mags 
pullulare quam marcescere video. 

Cui primum a matre qua me genuit omnia inimicissima 
contigere : deinde mea ipsius in domo cum patris occiseri- 
bus conversor, horumque sub imperio sum , et borum ex 
arbitrio pendet , accipiamne aliquid an carcam ego. 


Porro quales me dies agere putas , quando paterno in salio 
KEgisthum sedere video , quando et video iisdem quibus ille 
indutum vestibus , stantemque ad focum. diis fundere liba 
mina, quorum in conspectu illum trucidavit? denique quando 
horum video extremam contumeliaro ; occisorem nobis ip 
lecto patris cum perdita matre , matrem si fas est eam ap- 
pellare , quee cum isto cubet. 


Illius vero adeo vesana confidenlia est, ut cum placular 
consuescat viro , deorum vindictam nuliam reforrnidans : 

verum lanquam gaudens patrato scelere, incidens is 
diem quo olim patrem meum ex insidiis interfecit, bx 
ipso choros celebrat, immolatque hostias menstruas diis 
servatoribus, 


At ego lisec misera conspicans in tectis ploro , contabe«? 
et mecum tacita lugeo infelices illas epulas, patris dicta" 
nomine. Neque enim palam lamentari licet quantum volupe 
est animo. 


Namque hzc verbo tenus generosa mater, alto clamore 
talibus me increpat probris : O diis mihique in visa , 50 
line tibi mortuus est pater ? nullusne alius mor talit 
in luctu est ? Male pereas , neque te inferi dei ab hus fe- 
tibus liberent nquam. 


His me conviciis incessit. At si quando aliquem aod 
dicere venturum Oresten, tum furore percita inclamot 
adstans : Non tu mihi horum causa es ὃ monne tuum boc 


HAEKTPA. 


οὐ σὸν τόδ᾽ ἐστὶ τοὔργον, ἥτις £x γερῶν 
χλέψασ᾽ ᾿Ορέστην τῶν ἐμῶν ὑπεξέθου : 
᾿ ἴσθι τοι τίσουσά γ᾽ ἀξίαν δίχην. 
Τοιαῦθ᾽ ὑλαχτεῖ, σὺν δ᾽ ἐποτρύνει πέλας 
3 ὁ χλεινὸς αὐτῇ ταὐτὰ νυμφίος παρὼν, 
ὁ πάντ᾽ ἄναλχις οὗτος, 5j πᾶσα βλάθη, 
ὁ σὺν γυναιξὶ τὰς μάχας ποιούμενος. 

Ἐγὼ δ᾽ Ὀρέστην τῶνδε προσμένουσ᾽ ἀεὶ 
παυστῆρ ἐφήξειν ἢ τάλαιν᾽ ἀπόλλυμαι, 
45 λων γὰρ ἀεὶ δρᾶν τι τὰς οὖσας τέ μὸν 

χαὶ τὰς ἀπούσας ἐλπίδας διέφθορεν. 
Ἐν οὖν τοιούτοις οὔτε σωφρονεῖν, φίλαι, 
οὔτ᾽ εὐσεδεῖν πάρεστιν" ἀλλ᾽ ἕν τοι χαχοῖς 
πολλή ᾽στ᾽ ἀνάγχη χἀπιτηδεύειν xaxa. 
ΧΟΡΟΣ. 
116 Φέρ᾽ εἰπὲ, πότερον ὄντος Αἰγίσθου πέλας 
λέγεις τάδ᾽ ἡμῖν, ἢ βεδῶτος ἐκ δόμων ; 
HAEKTPA. 
Ἧ χάρτα. Μὴ δόκει μ᾽ ἂν, εἴπερ ἦν πέλας, 
θυραῖον οἐχνεῖν " νῦν δ᾽ ἀγροῖσι τυγχάνει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἧ δ' ἂν ἐγὸν θαρσοῦσα μᾶλλον ἐς λόγους 
215 29€ σοὺς ἰχοίμην, εἴπερ ὧδε ταῦτ᾽ ἔχει; 
HMAEKTPA. 
Ὥς νῦν ἀπόντος ἰστόρει τί σοι φίλον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ δή σ᾽ ἐρωτῶ, τοῦ χασιγνήτου τί φὴς, 
ἥξοντος, ἣ μέλλοντος; εἰδέναι θέλω. 


HAEKTPA. 
Φιοίν γε᾿ φάσχων δ᾽ οὐδὲν ὧν λέγει ποιεῖ, 
ΧΟΡΟΣ. 
*5 Qui γὰρ ὀχνεῖν πρᾶγμ᾽ ἀνὴρ πράσσων μέγα. 
HAEKTPA. ' 
Καὶ μὲν ἔγωγ᾽ ἔσωσ᾽ ἐχεῖνον οὐχ Óxw. 
ΧΟΡΟΣ. 
Θάρσει" πέφυχεν ἐσθλὸς, ὥστ᾽ ἀρχεῖν φίλοις. 
ΒΑΕΚΤΡΑ. 
Πέποιϑ᾽, ἐπεί «àv οὐ μαχρὰν ἔζων ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 


Mr, νῦν ἔτ᾽ εἴπτς μηξέν" ὡς δόμων δρῶ 

23 τὴν σὴν ὅμαιμον, ἐκ πατρὸς ταὐτοῦ φύσιν, 
λρυσόθεμιν, ἔχ τε μητρὸς, ἐντάφια χεροῖν 
φέρουσαν, οἷα τοῖς χάτω νομίζεται. 

XPYZOOEMIZ. 

Tiv αὖ σὺ τήνδε πρὸς θυρῶνος ἐξόδοις 
θοῦσα φωνεῖς, ὦ χασιγνήτη , φέτιν, 

Y» χοὺδ᾽ ἐν χρόνῳ μαχρδν διδαχθῆναι θέλεις 
θυμῷ ματαίῳ μὴ χαρίζεσθαι χενά; 
Καίτοι τοσοῦτόν γ᾽ εἶδα χάμαυτὴν, ὅτι 
ἀλγῶ "ri τοῖς παροῦσιν᾽ ὅστ᾽ ἄν, el σθένος 
λάῤοιμι, δηλώσαιμ᾽ ἂν οἷ᾽ αὐτοῖς φρονῶ. 

us Nov δ᾽ ἐν χαχδϊς μοι πλεῖν ὑφειμένη δοχεῖ, 
«αἱ αἡ δοχεῖν μὲν δρᾶν τι, πυμαίνειν δὲ μή. 
Τοιαῦτα δ΄ ἄλλα xoi σὲ βούλομαι ποιεῖν, 


ELECTRA- 39 


, Θέ factum , que manibus ex meis subductum Oresten 


alendum alio clam emisisti ? sed scito te dignas horum 
daturam panas. 

Talia latrat, illamque simul ad ea instigat prope adstans 
inclytus sponsus, ille prorsus imbellis, mera illa noxa, 
qui mulieribus juvantibus suas pugnas conserit. 


Ego vero Orestis adventum semper exspectans, Lis malis 
finem qui statuat , misera interim pereo : dum enim ille sem- 
per molitur aliquid, nihil tamen promovens, praesentlesque 
meas et remotas spes corrupit omnes. 

Talibus ergo in serumnis neque modeste agere, amicze , ne- 
que pietatem colere facile est ; at profecto qui in malis ver- 
satur semper, necesse est prorsus ut malis animum applicet. 

CHORUS. 

Age dic , dum tu ita nobiscum loqueris , estne /Egisthus 
domi, an foras abiit? 

ELECTBA. 

Abiit sane : ne credas, si domi esset , licuisse mihi foras 
prodire. Nunc vero ruri est. 

CHORUS. 
Confidentius ergo tecum misceamnpe sesmones , siquidens 
ita factum est? 
ELECTRA. 
Ille ahest : proinde, si quid vis (comperire) , sciscitare. 
CHORUS. 
Et primum quidem te rogo, de fratre quid censes? ven- 
turusne est, aa cunctatur adhuc? hoc seire cupio. 
ELECTHBA. 
Dicit quidem ; sed dictis (acta non suppetunt. 
CHORUS. 
Solet enim cunetari qui rem arduam. molitur. 
ELECTBRk. 
Atqui ego ipsum nequaquam cunctata servavi. 


GHORUS. 


( Bono es animo : generosa est indole, adeoque amicis opem 
eret. 


ELECTRA. 
Ita fore confido : non enim diu viverem. 
, CHORUS. 
Ne quid amplius dixeris : nam video ex sedíbus tuam so- 
rorem patre eodem prognatam et matre eadem , Chrysothe- 
min , inferias ferentem, quales inferis dari solent. 


CHRYSOTHEMIS. 

Quem tu rursus ante vestibuli fores progressa, o soror, 
cies clamorem? nec te longum tempus docere potest , ut ne 
ἐγ inani frustra indulgeae? Sane conscia «um ipsa mihi, 
quam doleam prsesenti rerum nostrarum statu; adeo ut, 
si vires suppeterent mihi, ostenderem quo sim erga illos 
animo. 

Nunc vero malis circumventa , subductis velis navigare 
eonsultum censeo; nec putare me magnum quid agere, 
quum ne ledam quidem. 

Sed et te vellem idem quoque facere ; tamelsi jostum noa 


HAEKTP A. 


Καίτοι τὸ μὲν δίκαιον, οὐχ $ ᾽γὼ λέγω, 
ἀλλ᾽ ἧ σὺ χρίνεις. Εἰ δ᾽ ἐλευθέραν με δεῖ 
210 ζῆν, τῶν χρατούντων ἐστὶ πάντ᾽ ἀχουστέα. 
HAEKTPA. 
Δεινόν γέ σ᾽ οὖσαν πατρὸς οὗ σὺ παῖς ἔφυς, 
χείνου λελῆσθαι, τῆς δὲ τιχτούσης μέλειν. 
Ἅπαντα γάρ σοι τάμὰ νουθετήματα 
χείνης διδαχτὰ, κοὐδὲν x σαυτῆς λέγεις. 
345 Ἔπειθ᾽ ἑλοῦ γε θάτερ᾽, ἢ φρονεῖν χαχῶς, 
ἢ τῶν φίλων φρονοῦσα μὴ μνήμην ἔχειν 
ἥτις λέγεις μὲν ἀρτίως ὡς, εἰ λάθοις 

. σθένος. τὸ τούτων μῖσος ἐχδείξειας ἂν" 

ἐμοῦ δὲ πατρὶ πάντα τιμωρουμένης 
350 οὔτε ξυνέρδεις τήν τε δρῶσαν ἐχτρέπεις. 

Οὐ ταῦτα πρὸς χαχοῖσι δειλίαν ἔχει: 

ἐπεὶ δίδαξον, ἢ μάθ᾽ ἐξ ἐμοῦ, τί μοι 

χέρδος γένοιτ᾽ ἂν τῶνδε ληξάσῃ γόων. 

Οὐ ζῶ; καχῶς μὲν, οἶδ᾽" ἐπαρχούντως δέ μοι. 
355 Λυπῶ δὲ τούτους, ὥστε τῷ τεθνηχότι 
τιμὰς προσάπτειν, εἴ τις ἔστ᾽ ἐκεῖ χάρις. 

b δ᾽ ἡμὶν ἡ μισοῦσα μισεῖς μὲν λόγῳ, 
ἔργῳ δὲ τοῖς φονεῦσι τοῦ πατρὸς ξύνει. 
᾿Εγὼ μὲν οὖν οὐχ ἄν ποτ᾽, οὐδ᾽ εἴ μοι τὰ σὰ 
μέλλοι τις οἴσειν δῶρ᾽, ἐφ᾽ οἷσι νῦν χλιδᾶς, 
τούτοις ὑπειχάθοιμι᾽" σοὶ δὲ πλουσία 
τράπεζα χείσθω xai περιρρείτω βίος. 

Ἐμοὶ γὰρ ἔστω τοὐμὲ μὴ λυπεῖν μόνον 
βόσκημα᾽ τῆς σῆς δ᾽ οὐχ ἐρῶ τιμῆς τυχεῖν. 
305 Οὐδ᾽ ἂν σὺ, σώφρων γ᾽ οὖσα. Νῦν δ᾽ ἐξὸν πατρὸς 
πάντων ἀρίστου παῖδα χεχλῇσθαι, χαλοῦ 
τῆς μητρός. Οὔτω γὰρ φανεῖ πλείστοις χαχὴ, 
θανόντα πατέρα xai φίλους προδοῦσα σούς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μηδὲν. πρὸς ὀργὴν πρὸς θεῶν " ὡς τοῖς λόγοις 
970 ἕνεστιν ἀμφοῖν χέρδος, sl σὺ μὲν μάθοις 
τοῖς τῆσδε χρῆσθαι, τοῖς δὲ σοῖς αὕτη πάλιν. 
XPYZOOEMIZ. 
Ἐγὼ μὲν, ὦ γυναῖχες, ἦθάς εἰμί πως 
τῶν τῆσδε μύθων οὐδ᾽ ἂν ἐμνήσθην ποτὲ, 
εἰ μὴ χαχὸν μέγιστον εἰς αὐτὴν ἰὸν 
8:5 ἤχουσ᾽, ὃ ταύτην τῶν μαχρῶν σχήσει γόων. 
HAEKTPA. 
Φέρ᾽ εἰπὲ δὴ τὸ δεινόν. Εἰ γὰρ τῶνδέ μοι 
μεῖζόν τι λέξεις, οὐχ ἂν ἀντείποιμ᾽ ἔτι. 
XPYXOOEMIZ. 
Αλλ᾽ ἐξερῶ τοι πᾶν ὅσον χάτοιδ᾽ ἐγώ. 
Μέλλουσι γάρ σ᾽, εἰ τῶνδε μὴ λήξεις γόων, 
380 ἐνταῦθα πέμψειν ἔνθα μή ποθ᾽ ἡλίου 
φέγγος προσόψει, ζῶσα δ᾽ ἐν χατηρεφεῖ 
στέγη χθονὸς τῆσδ᾽ ἐκτὸς ὁμνήσεις xaxa. 
Πρὸς ταῦτα φράζου χἀμὲ μή ποθ᾽ ὕστερον 
παθοῦσα μέμψῃ. Νῦν γὰρ ἐν καλῷ φρονεῖν. 
HAEKTPA. 
3&5 Ἦ ταῦτα δή με xol βεύούλευνται ποιεῖν; 


40 


380 


[—————————————M— PE cnl 


ELECTRA. 


est (6 agere ut ego suadeo, sed ut ipsa reclom esse ju- 
dicas; tamen si liberam tie oportet vivere, dominaplibi- 
omnino parendum est. 


ELECTBA. 

Atqui indignum est te eo prognatam patre , ^ujus filia es, 
illius esse oblitam, matris autem curam babere. Omni 
enim tua ista dicta, quibus me commones , tibi ab illa su; 
gesta sunt , nec quidquam ex te ipsa dicis. 

Itaque, elige horum alterum, vel ut desipere credaris, 
vel recte sapiens amicos deserere : quee modo aiebes , te, si 
suppeterent vires , tuum erga illos odium oslensuram ex; 
mihi vero , quum omnia experiar ut patrem ulciscar, pec te 
sociam addis, et ne quid inceptem dehortaris. 


Nonne hzc ad alia mala, timiditatem etiam arguurt' 
alioquin doce me, vel ipsa disce ex me, quidnam lucri &- 
ctura sim, si horum luctuum desinam. 

Nonne vivo? male quidem, haud nescio; ita tamen, vt 
sufficiat mihi. At illis molesta sum, ita ut exinde tortoo 
patri honorem tribuam, si qua apud inferos gratia esL Ta 
vero, quae odisse ais, verbis quidem odisti ; re antem ijs 
cum patris occisoribus facis. 

At ego nunquam, ne si quidem mihi quis premia tva ia 
afferret, quibus nunc delectaris, lis me subdegem : tib 
vero lauta apponatur mensa, victusque abunde affi. 

Enimvero hoc mihi , hoc tantum esto pabulam, mihi v1 
dolorem creare ( occisoribus patris obsequendo); tuos οἱ. 
tem honores nequaquam consequi cupio. 

Nec cuperes etiam tu, si sana esses mente.  Nuncaule 
quum tibi liceat patris omnium optimi filia diei, matris ti a 
dicitor; íta enim quamplurimis videberis mala, quz w :- 
tuum patrem et amicos prodis tuos. 

CHORUS. 

Ne quid iracundius, per deos obsecro : nam dictis utrius- 
que fructus inest, si tu quidem discas istius utl reci, 
et haec rursus tuis. 


CHRYSOTHEMIS. 

Dudum equidem, o mulieres, assueta sum istiosmel 
bujus dictie : nec meminissem unquam, nisi maximum 
malum ei imminere audissem, quod eam perpetuis b» 
reprimet a luctibus. 

ELECTRA. 

Age ergo, expedi quid sit hoc lam grave malum : nus 

si mihi majus quid hisce dixeris, baud amplius obloquar. 
CRBRBYSOTHEMIS. 

Atqui quodcunque hujus rei novi, id omne enarralw 
tibi. Decreverunt enim te, nisi borum lamentorum des- 
nas, eo ablegare, ubi nunquam amplius solis jubar ad:p- 
cies; viva autem in tenebroso specu procul ab bac ur» 
convicia fundes. Quamobrem adverte animum; neu ue 
quam posthac malo accepto culpam in me conferas : nuw 
enim tempori sanum consilium capere potes. 


ELECTBA. 
Istane, quaeso, serio destinant in me facere? 


HAERTDPA. . 


APYSOOSEMIZ. 
Μίαλισθ᾽» ὅταν περ οἴχαδ᾽ Αἴγισθος μόλτ. 


HAEKTPA. 
Ἀλλ᾽ ἐξίχοιτο τοῦδέ γ᾽ οὕνεχ᾽ ἐν τάχει. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙ͂Σ. 
Tiv, ὦ τάλαινα, τόνδ᾽ ἐπηράσω λόγον: 
HAEKTPA. 
Ἐλθεῖν ἐχεῖνον, εἴ τι τῶνδε δρᾶν νοεῖ. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΝΙ͂Σ. 
20 Ὅπως πάθης τί χρῆμα ; ποῦ ποτ᾽ εἶ φρενῶν; 
| HAEKTPA. 
Ὅπως ἀφ᾽ διωῶν ὡς προσώτατ᾽ ἐκφύγω. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙῚΣ. 
Βίου δὲ τοῦ παρόντος οὐ μνείαν ἔχεις; 
HAEKTPA, 
Καλὸς γὰρ οὐυὸς βίοτος ὥστε θχυμάσαι. 
XPYZOOEMIS. 
Ἀλλ᾽ ἦν àv, εἰ σύ γ᾽ εὖ φρονεῖν ἠπίστασο. 
. ΗΛΈΚΤΡΑ. 
$5 Mz, μ᾽ ἐχδίδασχε τοῖς φίλοις εἶναι χαχήν. 
ΧΡΥΣΟΘΕΝΙ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ οὐ διδάσχω τοῖς χρατοῦσι δ᾽ εἰκαθεῖν. 
HAEKTPA. 
Σὺ ταῦτα θεύπευ᾽" οὐχ éuo0c τρόπους λέγεις. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 
Καλόν γε μέντοι μὴ Ἐ ἀδουλίας πεσεῖν. 
HAEKTPA. 
Πισούμεθ᾽, εἰ χρὴ, πατρὶ τιμωρούμενοι. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΝῚΣ. 
«6 Πατὴρ δὲ τούτων, οἶδα, συγγνώμην ἔχει. 
HAEKTPA. 
Ταῦτ᾽ ἐστὶ τἄπη πρὸς χαχῶν ἐπαινέσαι. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙ͂Σ. 
Σὺ δ᾽ οὐχὶ πείσει καὶ συναινέσεις ἐμοί; 
HAEKTPA. 
Οὐ δῆτα. Mj πὼ νοῦ τοσόνδ᾽ εἴην χενύ. 
XPYXOOEMIZ. 
Χωρήσομαί τἄρ᾽ οἶπερ ἐστάλην ὁδοῦ. 
HAEKTPA. 
κα ΠῚ δ᾽ ἐμπορεύει; τῷ φέρεις τάδ᾽ ἔμπυρα ; 
XPYZOOEMIZ. 
Νήτηρ με méumet πατρὶ τυμθεῦσαι χοάς. 
HAEKTPA. 
Πῶς εἶπας; 3 τῷ δυσμενεστάτῳ βροτῶν : 
ΧΡΥΣΟΘΕΝΙ͂Σ. 
"Ov ἔχταν᾽ αὐτή. Τοῦτο γὰρ λέξαι θέλεις. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
'Ex τοῦ φίλων πεισθεῖσα; τῷ τοῦτ᾽ ἤρεσεν: 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙ͂Σ. 
ti» "Ex δείματός του νυχτέρου, δοχεῖν ἐμοί, 
HAEKTPA. 
Ὦ «ol πατρῷοι, συγγένεσθέ γ᾽ ἀλλὰ νῦν. 
XPYZOOEMIZ. 


"Ejt τι θάρσος τοῦδε τοῦ τάρθους πέρι; 
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ELECTRA. 4 


CHRYSOTHEMIS. 
Maxime, simul atque .Ezisthus domum redierit. 


ELECTBRA. 
Utinam hac quidem gratia redeat ocius. 


CHRYSOTHEMIS. 
Quid tibi, o misera, ultro imprecaris? 


-ELECTBRA. 
Illum venire, si quid horum facere cogitat. 


CHRYSOTHEMIS. 
Ecquid mali ut patiaris? Satin' sana es? 
ELECTBA. 
Ut a vobis aufugiam quam longissime. 


CHRYSOTHEMIS. 
Vitze autem praesentis non tibi subit cogitatio ? 


!' ELECTBA. 
Pulchra scilicet vila mea est adéo, ut sit admiranda. 


CHRYSOTHEMIS. 
At pulchra esset, si tu recte sapere nosses. 


ELECTBRA. 
Ne me doceas amicis esse perfidam. 


CHBYSOTHEMIS. 
Ego vero id non doceo; sed dominantibus ut morcm geras. 
ELECTBRA. 
Tu hujusmodi dictis assentwr« : meum haud narras iti- 


genium. 


CHRYSOTHEMIS. 
Alqui pulchrum est tamen, non cadere prz temeritate. 


ELECTHBRA. 
Cademus, si oportet, patrem vindicantes. 
CHRYSOTHEMIS. 
At horum, sat scio, pater ipse nobis dat veniam. 


ELECTRA. 
Ignavorum est hujusmodi dicta probare. 
CHRYSOTHEMIS. 
Tu vero non auscultabis neque consenties milii ? 


ELECTBRA. 
Minime sane : ne sim adeo mente carens. 


CHRYSOTHEMIS. 
l'ergam igitur eo quo iter institui. 
ELECTRA. 
Quorsum autem vadis ? cui fers ista sacra? 
CHRYSOTHEMTIS. 
Mater me mittit , ut patris ad tumulum inferias feram. 
ELECTBA. 
Quid ais? an mortalium invisissimo ? 
CHRYSOTHEMIS. 
Queni ipsa occidit. Hoc enim vis dicere. 


ELECTRA. 
Quonam ab amico persuasa? cui lioc placuit ? 


CHRYSOTHEMIS. 
Ex pavore quodam nocturno, ut mihi videtur. 
ELECTRA. 
O dii patrii, adeste, quiso , nunc certe. 
CHRYSOTHEMIS. 
Numquid fiducize tibi affert liic pavor? 


HAEKTPA. 
HAEKTPÀ. 
μοι λέγοις τὴν ὄψιν, εἴποιμ᾽ ἂν τότε. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 
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Εἴ 


Ἀλλ᾽ οὐ χάτοιδα πλὴν ἐπὶ σμικρὸν φράσαι. 


HAEKTPA. 

416 Λέγ᾽ ἀλλὰ τοῦτο. Πολλά «ot σμιχροὶ λόγοι 

ἔσφηλαν ἤδη χαὶ χατώρθωσαν βροτούς. 

XPYZOOEMIZ. 

Λόγος τις αὐτήν ἐστιν εἰσιδεῖν πατρὸς 

τοῦ σοῦ τε χἀμοῦ δευτέραν ὁμιλίαν 

ἐλθόντος ἐς φῶς" εἶτα τόνδ᾽ ἐφέστιον 
(20 πῆξαι λαθόντα σχῆπτρον οὗφορει ποτὲ 
αὐτὸς, τανῦν δ᾽ Αἴγισθος" ix δὲ τοῦδ᾽ ἄνω 
βλαστεῖν βρύοντα θαλλὸν, ᾧ κατάσχιον 
πᾶσαν γενέσθαι τὴν Μυχηναίων χθόνα. 
ἹῬοιαῦτά του παρόντος, ἡνίχ᾽ "HAM 
δείκνυσι τοὔναρ, ἔκλυον ἐξηγουμένου. 
Πλείω δὲ τούτων οὐ χάτοιδα, πλὴν ὅτι 
“πέμπει μ᾽ ἐχείνη τοῦδε τοῦ φόξου χάριν. 
Πρός vuv θεῶν σε λίσσομαι τῶν ἐγγενῶν 
ἐμοὶ πιθέσθαι μηδ᾽ ἀδουλίᾳ πεσεῖν. 
El γάρ μ᾽ ἀπώσει, σὺν χαχῷ μέτει πάλιν. 

ἨΛΈΚΤΡΑ. 

Ἀλλ᾽, ὦ φίλη, τούτων μὲν ὧν ἔχεις χεροῖν 
τύμδῳ προσάψης μηδέν" οὐ γάρ σοι θέμις 
οὐδ᾽ ὅσιον ἐχθρᾶς ἀπὸ γυναιχὸς ἱστάναι 
χτερίσματ᾽ οὐδὲ λουτρὰ προσφέρειν πατρί' 
ἀλλ᾽ ἢ πνοαῖσιν ἣ βαθυσχαφεῖ χόνει 
χρύψον νιν, ἔνθα μή ποτ᾽ εἷς εὐνὴν πατρὸς 
τούτων πρόσεισι μηδέν' ἀλλ᾽ ὅταν Odv4, 
χειμήλι᾽ αὐτῇ ταῦτα σωζέσθω χάτω. 
Ἀρχὴν δ᾽ ἂν, εἰ μὴ τλημονεστάτη γυνὴ 
440 πασῶν ἔδλαστε, τάσδε δυσμενεῖς χοὰς 
οὐχ ἄν ποθ᾽ ὅν γ᾽ ἔχτεινε, τῷδ᾽ ἐπέστεφε. 
Σχέψαι γὰρ εἴ σοι προσφιλῶς αὐτῇ δοχεῖ 
γέρα τάδ᾽ οὖν τάφοισι δέξασθαι νέχυς 
ὑφ᾽ ἧς θανὼν ἄτιμος, ὥστε δυσμενὴς, 
ἐμασχαλίσθη χἀπὶ λουτροῖσιν χάρᾳ 
χηλῖδας ἐξέμαξεν. Ἄρα μὴ δοκεῖς 
λυτήρι᾽ αὐτῇ ταῦτα τοῦ φόνου φέρειν; 
οὐχ ἔστιν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν μέθες" σὺ δὲ 
τεμοῦσα χρατὸς βοστρύχων ἄχρας φούας 


σι 
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Lu 


460 χἀμοῦ ταλαίνης, σμικρὰ μὲν τάδ᾽, ἀλλ᾽ ὅμως 


ἅχω, δὸς αὐτῷ, τήνδ᾽ ἀλιπαρῇ τρίχα 
xai ζῶμα τοὐμὸν οὐ γλιδαῖς ἠσχημένον. 
Αἰτοῦ δὲ προσπίτνουσα γῆθεν εὐμενῇ 
ἡμῖν ἀρωγὸν αὐτὸν εἰς ἐχθροὺς μολεῖν, 
485 xol παῖδ᾽ Ὀρέστην ἐξ ὑπερτέρας χερὸς 
ἐχθροῖσιν αὐτοῦ ζῶντ᾽ ἐπεμδῆναι ποδὶ, 
ὅπως τὸ λοιπὸν αὐτὸν ἀφνεωτέραις 
χερσὶ στέφωμεν ἢ τανῦν δωρούμεθα. - 
Οἶμαι μὲν οὖν, οἶμαί τι χἀχείνῳ μέλον 
460 πέμψαι τάδ᾽ αὐτῇ δυσπρόσοπτ᾽ ὀνείρατα" 
διως δ', ἀδελφὴ, σοί θ᾽ ὑπούργησον τάδε 
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ELECTRA. 


ELECTRA. 
Si mihi insomnium narraveris , tum tibi iliud dicam. 
CHRYSOTHEMIS. 
Sed paulum est quod hac de re dicere possim. 
ELECTAA. 

Istud dic saltem : sane dicta paucula saépe jam prostia- 

verunt, vel erexerunt homines. 
CHRYSOTHEMIS. 

Narrant illam vidisse patrem tuum ac meum rursus ia 
auras emersum : deinde illum in domo versantem cepie 
sceptrum , quod gestabat olim ipse, nunc autem gerit .4;»- 
sthus, illudque in terram defixisse, atque ex eo in altum 
succrevisse germinantem ramum, quo obumbrata fuerit 
tota Mycenarum terra. 


Hac sic exponi audivi a quodam, qui prassens adfuit, quum 
illa Soli somnium narraret. Plura vero his non novi, ni 
quod eo me illa misit ob conceptum ex hoc insomnio timo- 
rem. 

Per ego te patrios deos obsecro igitur, ut mihi auscultes, 
neque per imprudentiam pessum eas. Nam si me nuecre- 
pelles, postea malo coacta me revocabis. 

ELECTBRA. 

At, o cara, horum quidem, que portas manibus , tumah 
admoveris nihil. Non enim tibi fas nec pium, a muliere 
adeo inimica inferias offerre patri, aut libamina fupdere . 


sed vel projice ventis, vel alte effossa in terra conde , unde 
nunquam ad tumulum palris horum accedat quidquam : at 
donec moriatur, thesaurus ei iste sub terra adserretur. 


Omnino enim , nisi hec audacissima mulier ombiom Β212 
foret, nunquam invisos hosce inferiarum honores illivs, 
quem ipsa occidit, tumulo destinasset. 

Enimvero perpende, an libi ipse videatur tomulo cobd:- 
tus mortuus munera hzec libenter accepturus ab ipsa, a 40: 
indignis modis occisus , extremis membris , ut hoslis , trur- 
catus est, quaeque purificationis vice maculas abstersit illi: 
in capite. Num censes his quae fers czedem illi expiari poss« ' 
Nequaquam fieri potest. 


Proinde htec quidem omitte; tu vero praecide capitis ἐλ. 


tremos cincinnos tni, meique misera , illique da, parva hz 
quidem , qualia tamen habeo, squalidas has comas , et cir 
gulum meum nulla expolitum arte. 


Pronis autem supplex genibus ora, nl propitius ex in 
feris veniat, open! nobis contra hostes laturus ; aique filiu 
Orestes victrici manu hostes adortus, vivus ipse jacento 
conculcet pede ; quo ipsius tumulum posthac ditioribus qu: :1 
nunc manibus ornemus donis. 


Puto equidem, puto aliquid jam ipsum agitare amm , 
adeoque illi immisisse horrenda hec visu insomnia. 
rum, soror, hisce subservi, quae tibique et mibi cedunt 


Ye, 


HAEKTPA. 
ἐμοί τ᾽ ἀρωγὰ, τῷ τε φιλτάτῳ βροτῶν 


πάντων; ἐν “Ἄδου χειμένῳ χοινῷ πατρί, 
ΧΟΡΟΣ, 

Πρὸς εὐσέθειαν ἧ κόρη λέγει" σὺ δὲ, 

40 εἰ σωφρονήσεις, ὦ φίλη, δράσεις τάδε. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 

λράσω. Τὸ γὰρ δίκαιον οὖχ ἔχει λόγον 

δυοῖν ἐρίζειν, ἀλλ᾽ ἐπισπεύδειν τὸ δρᾶν. 

Πειρωμένη δὲ τῶνδε τῶν ἔργων ἐμοὶ 

σιγὴ παρ᾽ ὑμῶν πρὸς θεῶν ἔστω, φίλαι: 
4Ἢ ὡς el τάδ᾽ ἣ τεχοῦσα πεύσεται, πιχρὰν 

δοχῶ με πεῖραν τήνδε τολμήσειν ἕτι. 

ΧΟΡΟΣ, 
Εἰμὴ γὼ παράφρων μάντις ἔφυν χαὶ γνώμας Στρ. 
λειπομένα σοφᾶς, 
v5 εἶσιν ἃ πρόμαντις 
Axa, δίκαια φερομένα χεροῖν χράτη: 
μέτεισιν, ὦ τέκνον, οὐ μαχροῦ χρόνου. 
Ὕκπεστί μοι θράσος, 
wo ἀδλυπνόων χλύουσαν 
ἀρτίως ὀνειράτων. 

Οὐγὰρ ποτ' ἀμναστεῖ Y 6 φύσας Ἑλλάνων ἄναξ, 
wo ὐδ᾽ ἁ παλαιὰ χαλχόπλαχτος ἀμφάκης γένυς, 

ἅ νιν χατέπεφνεν αἰσχίσταις ἐν αἰκίαις. 
vn Ἧξει χαὶ πολύπους xat πολύχειρ & δεινοῖς 
“Ὁ χρυπτομένα λόχοις 

χαλχόπους ᾿Ιξρινύς. 
Jer ἄνυμφα γὰρ ἐπέδα μιαιφόνων. 
γάμων ἁμελλήμαθ᾽ οἷσιν οὗ θέμις. 
T. Πρὸ τῶνδέ τοί μ᾽ ἔχει, 
μήποτε μήποθ᾽ ἡμῖν 
ἀψεφὲς πελᾶν τέρας 
τοῖς δρῶσι xat φυνδρῶσιν. Ἤ τοι | μαντεῖαι βροτῶν 
16 οὐχ εἰσὶν ἐν δεινοῖς ὀνείροις οὐδ᾽ ἐν θεσφάτοις, 

εἰ μὴ τόδε φάσμα νυχτὸς εὖ χαιασχήσει. 
x dero ἅ πρόσθεν 
56 πολύπονος ἱππεία, 

ὡς ἔμολες αἰανὴ 
τᾶδε γᾶ. 
E? γὰρ ᾿δ ποντισθεὶς 
Μυρτίλος ἐχοιμάθη, 
ἵν παγχρύσων ix δίφρων 
δυστάνοις αἰχίαις 
πρόρριζος ἐχριφθεὶς, 
οὔ τί πω 
ἔλιπεν dx τοῦδ᾽ οἴχου 
πολύκονος αἰχία. 
KAYTAIMNHZTPA. 

Ἁνειμένη μὲν, ὡς Éoxac, αὖ στρέφει. 

Οὐ γὰρ πάρεστ᾽ Αἴγισθος, ὅς σ᾽ inei, ἀεὶ 

μὴ τοι θυραίαν γ᾽ οὖσαν αἰσχύνειν φίλους" 

Vv δ᾽ ὡς ἄπεστ᾽ ἐχεῖνος, οὐδὲν ἐντρέπει 
ia ἐμῷ γε καίτοι πολλὰ πρὸς πολλούς με δὴ 

Ütizac ὡς θρασεῖα xat πέρα δίχης 


Avt. 


Ἐπωῳδ. 


ELECTRA. 43 


vindicte , ut et mortalium omnium carissimo, qui apud 
inferos est , communi patri. 
CHORUS. 
Pie virgo loquitur : proinde, si sapis, o cara, illi obtem- 
perabis. 
CHRYSOTHEMIS. 
Faciam, ut jubet : nam de re justa haud consentaneum 
est unum cum duobus contendere, sed maturare factum. 
Hsec autem quum aggredior, per deos quaeso, amic, 
silentium mihi preestate ; namque si hzec mater mea resci- 
verit, haud sine magno meo malo credo istuc inceptum me 
ausuram esse. 
CHORUS. 
Nisi ego vates sum stulta atque sana destituta mente , 
veniet Justitia sui preenuntia, justum afferens manibus ro- 
bur : poenas repetet , o filia , intra breve tempus. 


Modo subit mihi fiducia , postquam audivi gratam de in- 
somnio nuntium. 


Haudquaquam enim immemor est genitor tuus, Greeco- 
rutn rex , Deque velus illa cere cusa anceps bipennis, quae 
illum occidit faedissimis cum contumelüs. 

Multipes veniet et multimanus horrendis abdita latebris 
wripes Erinnys. 


Scelestarum enim et cede pollutarum nuptiarum ambi- 
tio eos incessit quos conjungi nefas erat. 

Idcirco confido istud quod nobis obtigit portentum 
nullo, nuilo pacto curis vacuum fore sceleris auctoribus et 
sociis. 

Aut mortalibus divinatio nulla est in diris insomniis 
nec in oraculis, nisi hoc nocturnum spectrum bene nobis 
cessurum est. 

O laboriosa aurigatio quondam Pelopis, quam luctuosa 
exstitisti huic terra! 


Ex quo enim in mare praeceps datus Myrtilus interiit , au- 
reis e curribus diram per contumeliam magno impetu eje- 
clus , nondum destitit ab hac domo e&rumnosa calamitas. 


CLYT/EMNESTBRA. 
Soluta, ut videris , evagaris rursus : non enim adest Kg 


| stbus, qui te cohibere solet, ne foras prodiens in(ames co- 


gnatos tuos : nunc vero, quia ille abest , nihil revercris me. 


Et sane multa ad multos dixisti de me, ut petulans sim, 
et preeter fas et aequum imperem, te taque. contumeliis 
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ἄρχω, καθυύρίζουσα καὶ σὲ xoi τὰ ad. 
Ἐγὼ δ᾽ ὕῤριν μὲν οὐχ ἔχω' καχῶς δέ σε 
λέγω χαχῶς χλύουσα πρὸς σέθεν θαμά. 
Πατὴρ γὰρ,, οὐδὲν ἄλλο σοὶ πρόσχημ᾽ ἀεὶ, 
ὡς ἐξ ἐμοῦ τέθνηχεν. "EE ἐμοῦ" χαλῶς 
ἔξοιδα" τῶνδ᾽ ἄρνησις οὐχ ἔνεστί μοι. 
Ἡ γὰρ Δίχη νιν εἷλεν, οὐχ ἐγὼ μόνη ; 
5 χρῆν σ᾽ ἀρήγειν, εἰ φρονοῦσ᾽ ἐτύγχανες" 
»30 ἐπεὶ πατὴρ οὗτος σὸς, ὃν θρηνεῖς ἀεὶ, 
τὴν σὴν ὅμαιμον μοῦνος “Ελλήνων ἔτλη 
θῦσαι θεοῖσιν, οὐκ ἴσον χαμὼν ἐμοὶ 
λύπης, ὅτ᾽ ἔσπειρ᾽, ὥσπερ ἣ τίκτουσ᾽ ἐγώ. 
Εἶεν, δίδαξον δή με τοῦ χάριν τίνων 
ἔθυσεν αὐτήν. Πότερον ᾿Αργείων ἐρεῖς; 
ἀλλ᾽ οὗ μετῆν αὐτοῖσι τήν γ᾽ ἐμὴν χτανεῖν. 
Ἀλλ᾽ ἀντ᾽ ἀδελφοῦ δῆτα Μενέλεω χτανὼν 
τἄμ᾽ οὐχ ἔμελλε τῶνδέ μοι δώσειν δίχην; 
πότερον ἐκείνῳ παῖδες οὐχ ἦσαν διπλοῖ, 
540 οὃς τῆσδε μᾶλλον εἰχὸς ἦν θνήσχειν, πατρὸς 
xol μητρὸς ὄντας, ἧς ὁ πλοῦς ὅδ᾽ ἦν γάριν, 
ἢ τῶν ἐμῶν Ἅδης τιν᾽ ἵμερον τέχνων 
ἢ τῶν ἐχείνης ἔσχε δαίσασθαι πλέον ;: 
ἢ τῷ πανώλει πατρὶ τῶν μὲν ἐξ ἐμοῦ 
5 παίδων πόθος παρεῖτο, Μενέλεω δ᾽ ἐνῆν; 
οὗ ταῦτ᾽ ἀδούλου xal χαχοῦ γνώμην πατρός; 
Sox) μὲν, εἰ xo σῆς δίχα γνώμης λέγω. 
Φχίη δ’ ἂν ἡ θανοῦσά γ᾽, εἰ φωνὴν λαόοι. 
"Ey μὲν οὖν οὐκ εἰμὶ τοῖς πεπραγμένοις 
^o δύσθυμος" εἶ δέ σοι δοχῶ φρονεῖν χαχῶς 
ἡνώμην δικαίαν σχοῦσα, τοὺς πέλας ψέγε. 
HAEKTPA. 
"Epcic μὲν οὐχὶ νῦν γέ μ᾽ ὡς ἄρξασά τι 
λυπηρὸν εἶτα σοῦ τάδ᾽ ἐξήχουσ᾽ Uno: . 
ἀλλ᾽ ἣν ἐφῆς μοι, τοῦ τεθνηχότος 0 ὕπερ 
555 λέξαιμ᾽ ἂν ὀρθῶς τῆς κασιγνήτης θ᾽ ὁμοῦ. 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Καὶ μὴν ἐφίημ᾽- εἰ δέ μ᾽ ὧδ᾽ ἀεὶ λόγους 
ἐξῆρχες, οὖκ ἂν ἦσθα λυπηρὰ χλύειν. 
HAEKTDA. 
Kai δὴ λέγω σοι. Πατέρα φὴς χτεῖναι. Tí àv 
τούτοὐύ λόγος γένοιτ᾽ ἂν αἰσχίων ἔτι, 
εἴτ᾽ οὖν δικαίως εἴτε μή; Λέξω δέ σοι 
ὡς οὗ δίκη γ᾽ ἔχτεινας, ἀλλά σ᾽ ἔσπασε 
πειθὼ χαχοῦ πρὸς ἀνδρὸς, ᾧ τανῦν ξύνει. 
'EpoU δὲ τὴν χυναγὸν Ἄρτεμιν τίνος 
ποινὰς τὰ πολλὰ πνεύματ᾽ ἔσχ᾽ ἐν Αὐλίδι" 
655 3j γὼ φράσω" κείνης γὰρ οὗ cute μαθεῖν. 
Πατήρ ποθ᾽ οὗμὸς, ὃς ἐγὼ χλύω, θεᾶς 
παίζων xav! ἄλσος ἐξεχίνησεν ποδοῖν 
στιχτὸν χεράστην ἔλαφον, οὗ χατὰ σφαγὰς 
ἐχχομπάσας ἔπος τι τυγχάνει βαλών. 
670 Kdx τοῦδε μηνίσασα Λητῴα χόρη 
χατεῖχ᾽ "AyatoUc, ὡς πατὴρ ἀντίσταθωον 
τοῦ θηρὸς ἐχθύσειε τὴν αὑτοῦ χόρην. 
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ELECTR A. 


| usque incessens. Atqui haud equidem proclivi sum ad coa- 


tumeliam ingenio : male autem tibi dico, male audiens abs 
le stepius : 

scilicet patrem tuum, nullus enim tibi alius est jurgiorum 
preetextus , a ne occisum fuisse. A me quidem; pulchre id 
scio; nec cur negem ulla causa est. 

Namque illum Justitia sustulit, haud ego sola, cui dece- 
bat te opitulari , si sana mente fuisses : quandoquidem pater 
ille tuus, quem lugere non desinis, germanam toam sororem 
solus Graecorum ausus est immolare diis , tametsi parem ille 
non sustinuit laborem gignendo, sicut ego parturiendo. 


Sed esto : tu vero me doce cujus gratia illam mactavit. 
Argivorumne dices? At nullum erat illis jus meam oci- 
dendi. 


Sed propter fratrem, credo, Menelaum occisis meis, 
noune debuit ob haec mihi peenas dare? 

non ipsi Menelao liberi erant gemini, quos potius quam 
meam mori consentaneum erat, patre οἱ matre genitos, 
quorum causa suscepta erat illa expeditio? 

Orcumn? major incesserat cupido meos, quam illiu,, 
liberos devorandi? an perditissimo patri exstinctus eral 


j ΔΏΙΟΥ erga liberos ex me susceptos, et vigebat erga liberos 
; Menelai? 


Non hac inconsulti ac malevoli sunt patris? sic ceu 
quidem , etiamsi tua contraria inenli dico. 


Idem quoque diceret mortua filia , si posset loqui. 

Quocirca me sane eorum qua feci baud piget : tu vetv, 
si minus recte sapere tibi videor, ut fas et expuum est, ux 
reprehende. 

ELECTRA. 

Nunc quidem haud dices, te amaris dictis a me provota- 
lam ista mihi regessisse : sed si veniam concedes mil, el 
pro mortuo simulque pro sorore, ut par est, tibi resque- 
debo. 

CLYT KMNESTRA. 

Age, permitto : verum si me semper simili verborum 

exordio affata fuisses , neutiquam fuisses auditu molesta. 
ELECTRA. 

Ergo tibi dico. Patrem ais te oecidisse : quo quid tur 
pius dici unquam potest , seu jure id feceris, sive injora' 
Dicam vero tibi, nullo te jure occidisse; sed eo te indui! 
suasus improbi viri, quicum nunc habitas. 


Interroga autem venatricem Dianam , quod delictum vl 
puniret multos illos ventos ( qui flare ibi solent) detipoent 
in Aulide : vel tibi dicam ego ; ex illa enim sciscitari non est as 

Pater olim meus, ut ego accepi, quum in Dianze luco lo- 
deret, cervum distinctum maculis , cornibusque insignet?, 
cursu excitaverat, cujus in czde se efferens superbum 
nescio quid emisit verbum : 


et inde irata Latonia virgo detinuit Achivos, ut pale 
mulcie loco pro fera suam ipsius mactaret filiam. 


HAEKTPA. 


Ὧδ᾽ ἦν τὰ κείνης θύματ᾽- οὐ γὰρ ἦν λύσις 
à» στρατῷ πρὸς οἶχον οὐδ᾽ εἰς Ἴλιον. 
ἐν AVI ὧν βιασθεὶς πολλὰ χἀντιδὰς μόλις 
ἴϑυσεν αὐτὴν, οὐχὶ Μενέλεω χάριν. 
Εἰ δ᾽ οὖν, ἐρῶ γὰρ καὶ τὸ σὸν, χεῖνον θέλων 
ἐπωφελῆσαι ταῦτ᾽ ἔδρα, τούτου θανεῖν 
Jg» αὐτὸν οὔνεχ᾽ ἐχ σέθεν; ποίῳ νόμῳ; 
ve Ὅρα τιθεῖσα τόνδε τὸν νόμον βροτοῖς 
μὴ πῆμα σαυτῇ καὶ μετάγνοιαν "is. 
Ei γὰρ χτενοῦμεν ἄλλον ἀντ᾽ ἄλλου, σύ τοι 
zpertr, θάνοις ἂν, εἰ δίκης γε τυγχάνοις. 
Ἀλλ᾽ εἰσόρα μὴ σχῆψιν οὐχ οὖσαν ciTc. 
ὦ Εἰ γὰρ θέλεις, δίδαξον ἀνθ᾽ ὅτου τανῦν 
αἴσγιστα πάντων ἔργα δρῶσα τυγχάνεις, 
ἥτις ξυνεύδεις τῷ παλαμναίῳ, μεθ᾽ οὗ 
πατέρα τὸν ἀμὸν πρόσθεν ἐξαπώλεσας, 
xii παιδοποιεῖς" τοὺς δὲ πρόσθεν εὐσεθεῖς 
χει χὰ; εὐσεδῶν βλαστόντας ἐχθαλοῦσ᾽ ἔχεις. 
Πῶς ταῦτ᾽ ἐπαινέσαιμ᾽ ἄν; ἢ καὶ τοῦτ᾽ ἐρεῖς, 
ὡς τῆς θυγατρὸς ἀντίποινα λαμθάνεις; 
αἰσηρῶς, ἐάν περ καὶ λέγης. Οὐ γὰρ χαλὸν 
ἐχθροῖς γαμεῖσθαι τῆς θυγατρὸς οὕνεχα. 
“Ὁ Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ οὐδὲ νουθετεῖν ἔξεστί σε, 
ἢ πᾶσαν ἴης γλῶσσαν ὡς τὴν μητέρα 
χαχοστομοῦμεν. Καί σ᾽ ἔγωγε δεσπόιιν 
ἢ απτέρ᾽ οὐχ ἔλασσον εἰς ἡμᾶς νέμω, 
ἢ ζῶ βίον μοχθηρὸν, ἕκ τε σοῦ χαχοῖς 
w« πολλοῖς ἀεὶ ξυνοῦσα τοῦ τε συννόμου. 
Ὁ δ᾽ ἄλλος ἔξω, χεῖρα σὴν μόλις φυγὼν, 
τήαων ᾿Ορέστης δυστυχῆ τρίθει βίον’ 
^! πολλὰ δή μέ σοι τρέφειν μιάστορα 
ἐπητιάσω" xal τόδ᾽, εἴπερ ἔσθενον, 
^: ἔδρων ἂν, εὖ τοῦτ᾽ ἴσθι. Τοῦδέ γ᾽ οὕνεχα 
χήρυσσέ μ᾽ εἰς ἅπαντας, εἴτε χρὴ χαχὴν 
εἶτε στόμαργον εἴτ᾽ ἀναιδείας πλέαν. 
Εἰ γὰρ πέφυχα τῶνδε τῶν ἔργων ἴδρις, 
τεὸν τι τὴν σὴν οὐ χαταισχύνω φύσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
^ Ὁρῶ μένος πνέουσαν" εἰ δὲ σὺν δίχη 
ξύνεστι, τοῦδε φροντίδ᾽ οὐχ ἔτ᾽ εἰσορῶ. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Ia δέ μοι δεῖ πρός γε τήνδε φροντίδος, 
ἥτις τοιαῦτα τὴν τεχοῦσαν ὕδρισεν, 
χαὶ ταῦτα τηλιχοῦτος; ἄρά σοι δοχεῖ 
€^ χωρεῖν ἂν ἐς πᾶν ἔργον αἰσχύνης ἄτερ; 
HAEKTPA. 
Εὖ νυν ἐπίστω τῶνδέ μ᾽ αἰσχύνην ἔχειν, 
χεὶ μὴ δοχῶ σοι μανθάνω δ᾽ δθούνεχα 
ἥωρα πράσσω χοὐχ ἐμοὶ προσειχότα. 
AJX ὁ γὰρ ix σοῦ δυσμένεια xai τὰ σὰ 
Ἢ ἐγ ἐξαναγκάζει με ταῦτα δρᾶν βία. 


^ NP 


Αἰσιροῖς γὰρ αἰσχρὰ πράγματ᾽ ἐχδιδάσχεται. 


ELECTR A. 45 


Sic illa mactata est : non enim alio pacto expediri poterat 
exercitus vel domum, vel ad Ilium. 

Quapropter per vim coactus multam , et reluctatus , s gre 
tandem illam immolavit , non ut Menelai iniret gratiam. 

Si vero, dicam enim etiam quod e re tua sit, fratris ju- 
| vandi. studio hoc fecit, ideone interfici eum oportuit a te? 
Qua lege? 

Vide, si legem hanc statuas hominibus, ne tibi ipsi da- 
mnum arcessas et penitentiam. 

!  Sienim alium pro alio trucidabimus, tu ipsa prima mo- 
rieris, si quidem merila consequaris praemia. 

Sed vide ne falsam causam pratexas. 

Doce me enim, nisi grave est, qua nunc gratia quee factu 

sunt longe turpissima facias; quippe quie viro abominando 

| consuescis , cujus ope patrem meum olim enecasti , et pro- 

| creandis liberis das operam ; priores vero legitimos , et ex 
| legitimis natos ejicis. 


Qui talia approbare possim? An etiam hoc dices, te istoc 
pacto filie mortem ulcisci? turpe sane id, etiamsi dixeris. 
Non enim honestum est inimicis nubere , filie causa. 


i 

| 

| Sed ne reprehendere quidem te mihi licet, quae omnem 
sermonem de hoc emillis, matrem me conviciis exagitaure. 

Atqui dominam te ego haud minus quam matrem in nos 

agere censeo, quae vitam dego srumnosam perpetuis in 
nalis, quibus me vexas, tuque contubernalisque tuus. 

i 


At ille alius, qui vix manum fuam effugit, miser Orestes , 
infelicem terit vitam , quem szepe me tibi educare occisorem 
criminata es : et hoc quidem si potuissem ; fecissem sane, 
id certo scias. 

Quocirca przedica me apud omnes improbam esse, vel 
maledicam , vel, si mavis, plenam impudentie : 


si enim his vitiis sum obnoxia, haud multum ab indole 
tua degener, non ero tibi dedecori. 


CHORUS. . 
Spirantem iras video; at an jure se iis dederit, hoc non 
amplius curari video, 


CLYTJEMNESTBRA. 

Quidnam vero ego res istius curem , quze contumeliosi:, 
adeo verbis parentem incessit , idque jam eo provecta zta- 
Lis? An tibi non videtur omni projecto pudore quodvis au- 
sara facinus? 


ELECTRA. 

Et nunc quidem , ne nescias, horum me pudet, etsi tibi 
secus videtur ; intelligoque quam zetati mese incongrua sint, 
quamque me parum deceant , quz facio : 

sed tuum erga me odium , tuaque facta eo me adigunt in- 
gratiis meis : turpibus enim turpia docentur. 


, 


46 HAEKTPA. 


KAYTAIMNHZITPA. 
Ὦ θρέμμ᾽ ἀναιδὲς, 7| σ᾽ ἐγὼ xol τἄμ᾽ ἔπη 
χαὶ τἄργα τἀμὰ πόλλ᾽ ἄγαν λέγειν ποιεῖ. 
HAEKTPA. 
Σύ τοι λέγεις viv, οὖχ ἐγώ. Σὺ γὰρ ποιεῖς 
655 τοὔργον᾽ τὰ δ᾽ ἔργα τοὺς λόγους εὑρίσχεται. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Ἀλλ᾽ οὐ μὰ τὴν δέσποιναν Ἄρτεμιν θράσους 
τοῦδ᾽ οὐχ ἀλύξεις, εὖτ᾽ ἂν Αἴγισθος μόλη. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
ὋὉρᾶς; πρὸς ὀργὴν ἐχφέρει, μεθεῖσά μοι 
λέγειν ἃ χρήζοιμ᾽.- οὐδ᾽ ἐπίστασαι κλύειν. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
620 Οὔχουν ἐάσεις οὐδ᾽ ὑπ᾽ εὐφήμου βοῆς 
θῦσαί μ᾽, ἐπειδὴ σοί γ᾽ ἐφῆχα πᾶν λέγειν; 
HAEKTPA. 
"EO, χελεύω, θῦε" μηδ᾽ ἐπαιτιῶ ^ 
τοὐμὸν στόμ᾽, ὡς οὐχ ἂν πέρα λέξαιμ᾽ ἔτι. 
KAYTAIMNHZTPA. 
ἜἜπαιρε δὴ σὺ θύμαθ᾽ ἣ παροῦσά μοι 
635 πάγχαρπ᾽, ἄναχτι τῷδ᾽ ὅπως λυτηρίους 
εὐχὰς ἀνάσχω δειμάτων ἃ νῦν ἔχω. 
Κλύοις ἂν ἤδη, Φοῖδε προστατήριε, 
χεχρυμμένην μου βάξιν. Οὐ γὰρ ἐν φίλοις 
6 μῦθος, οὐδὲ πᾶν ἀναπτύξαι πρέπει 
ο40 πρὸς φῶς παρούσης τῆσδε πλησίας ἐμοὶ, 
μὴ σὺν φθόνῳ τε xal πολυγλώσσῳ βοῇ 
σπείρη ματαίαν βάξιν ἐς πᾶσαν πόλιν. 
Ἀλλ᾽ ᾧδ᾽ ἄχουε" τῇδε γὰρ κἀγὼ φράσω. 
Ἃ γὰρ προσεῖδον νυχτὶ τῇδε φάσματα 
δισσῶν ὀνείρων, ταῦτά μοι, Λύχει᾽ ἄναξ, 
εἰ μὲν πέφηνεν ἐσθλὰ, δὸς τελεσφόρα, 
εἰ δ᾽ ἐχθρὰ, τοῖς ἐχθροῖσιν ἔμπαλιν μέθες: 
xat μή με πλούτου τοῦ παρόντος εἴ τινες 
δόλοισι βουλεύουσιν ἐχθαλεῖν, ἐφῆς, 
c5o ἀλλ᾽ ὧδέ μ’ ἀεὶ ζῶσαν ἀδλαδεῖ βίῳ 
δόμους Ἀτρειδῶν σχῆἥπτρά τ᾽ ἀμφέπειν τάδε, 
. φίλοισί τε ξυνοῦσαν οἷς ξύνειμι νῦν 
εὐημεροῦσαν xal τέχνων ὅσων ἐμοὶ 
δύσνοια μὴ πρόσεστιν ἣ λύπη πιχρά. 
655 Ταῦτ᾽, ὦ Λύχει᾽ Ἄπολλον, ἵλεως χλύων 
δὸς πᾶσιν ἡμῖν ὥσπερ ἐξαιτούμεθα. 
Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα χαὶ σιωπώσης ἐμοῦ 
ἐπαξιῶ σε δαίμον᾽ ὄντ᾽ ἐξειδέναι. 
Τοὺς ix Διὸς γὰρ εἰκός ἐστι πάνθ᾽ ὁρᾶν. 
ΠΑΙΔΑΓΏΓΟΣ. 
660 Sévat γυναῖχες, πῶς ἂν εἰδείην σαφῶς 
εἰ τοῦ τυράννου δώματ᾽ Αἰγίσθου τάδε; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὑάδ᾽ ἐστὶν, ὦ ξέν᾽, Αὐτὸς ἤχασας χαλῶς. 
ΠΑΙΔΑΓΙΩΓΟΣ. 
"H καὶ δάμαρτα τήνδ᾽ ἐπεικάζων χυρῶ 
xt(vou; πρέπει γὰρ ὡς τύραννος εἰσορᾶν. 
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οι 


ELECTRA. 


CLYT/EMNESTRA. 
O bestia impudens , profecto ego et mea dieta, et hc 
mea nimis multam loquendi ansam przebent. 
ELECTRA. 
Tu ipsa dicis ea, non ego : quippe tu patras facta; ich 
autem inveniunt sibi verba. 
CLYTJEMNESTARA. 
Jta me sospitet Diana , ut penam hujus andacise non εἶν 
gies , simul atque Egisthus domum redierit. 
ELECTHRA. 
Viden'? nunc ira incenderis , postquam mibi permis-ü 
dicere qua vellem ; nec potis es audire. 
CLYT/EMNESTBRA. 
Non ergo male ominatis parcens clamoribus sipes me 


tranquille diis sacra facere, quoniam semel tibi peru 
omnia loqui? 


ELECTBA. 

Sino , jubeo, sacrifica, neque posthac os meum inc; 

nihil enim ultra loquar. 
CLYTJEMNESTRA. 

Affer jam tu, quz ades famula, omnigenàm (roctom 
libamina, quo vota huic deo fundam discutiendis terron- 
bus , quibus nunc agitor. | 

Audi jam, Apollo Tutelaris, ambiguam meam precem. 
non enim inter amicos sermo est, neque omnia palam - 
velare convenit , prope liac adstante mihi ; ne odio concita. 
petulanti cum clamore per totam urbem inanes spargal rv 
IDores : 


sed sic accipe, namque hac ratione ( i. e. asabigwe ; eto 
quoque dicam. 

Neinpe hac nocte ablata ancipitis insomnii specira, hac 
mihi, Lycee Rex, si fausta quidem visa subt, (ac rat; 
sin adversa , inimicis ea transmitte contra : et ne, si qu 
struunt insidias, ut me przsentibus opibus evertaat, »! 
fieri sinas : 

sed sic me semper incolumem colentem vitam , Atridarop 
domum seceptraque hsec regere concede, prosperaqoe fortes 
utentem amicorum frui consuetudine, quibuscum ne 
couversor, liberorumque, qui mihi non volunt male, st 
odio molesti sunt. 

Hiec , 0 Lycee Apollo, propitius audiens, da nobis oer 
bus, quemadmodum exposcimus. — 

Cetera vero omnia, eliam me tacente, existimo te, qd 
divus sis, pulchre nosse. 

Jove enim prognatos consentaneum est omnia videre. 

PAEDAGOGUS. 
Mulieres hospites, qui certo sciam, an hzc sit rez» 
4Egisthi domus? 
CHORUS. 
Hac est , o hospes ; ipse conjecisti probe. 
PAEDAGOGUS. 

An etiam recte conjicio lianc esse illius uxorem? Nam re 

gino similis est adspectu. 


HAEKTP A. . ELECTRA. 47 


ΧΟΡΟΣ: CHORUS. 
es Μάλιστα πάντων. δε σοι χείνη πάρα. Maxime : hzc ipsa tibi adest. 
IIAIAATOTOZ. PAEDAGOGUS. 
Ὦ gai, ἄνασσα. Σοὶ φέρων ἤχω λόγους Salve, o regina : tibi et /Egistho ferens advenio jucundum 
ἡδεῖς φίλου παρ᾽ ἀνδρὸς Αἰγίσθῳ θ᾽ δμοῦ. nuntium a viro amico. 
KAYTAIMNHZTPA. CLYTAEMNESTBA. 
Ἐδεξάμην τὸ ῥηθέν" εἰδέναι δέ aov Accipio omen : discere autem a te primum cupio , quis te 
πρώτιστα χρήζω τίς σ᾽ ἀπέστειλεν βροτῶν. miserit hominum. 
IIAIAATOTOS. PJAEDAGOGUS. 
σὺ Φανοτεὺς 6 Φωχεὺς, πρᾶγμα πορσύνων μέγα. Phanoteus Phocensis , rem magni momenti significans. 
KAYTAIMNHZTPA. CLYTAXMNESTRA. 
Τὸ ποῖον, ὦ ξέν᾽; εἰπέ. Παρὰ φίλου γὰρ ὧν Quidnam , hospes? dic : missus enim ab amico, amica, 
ἀνδρὸς, σάφ᾽ οἶδα, προσφιλεῖς λέξεις λόγους. sat scio, dicturus es verba. 
IIAIAATOTOZ., PAEDAGOGUS. 
Τέθνηχ᾽ Ὀρέστης. ᾿Εν βραχεῖ ξυνθεὶς λέγω. Mortuus est Orestes : rem in pauca confero. 
HAEKTPA. ELECTBRA. 
Οἱ ᾽γὼ τάλαιν᾽, ὅλωλα τῇδ᾽ ἐν ἡμέρα. Heu me miseram ! perii hodie. 
KAYTAIMNHZTPA. CLYTJEMNESTBRA. 
6: Τί gie, τί φὴς, ὦ ξεῖνε; μὴ ταύτης χλύε. Quid ais , quid ais, hospes? ne hanc audi. 
IIAIAATOTOZ. PADAGOGUS. 
Θανόντ᾽ Ὀρέστην νῦν τε xol πάλαι λέγω. Periisse Oresten dico nunc , ut et prius. 
HAEKTPA. ELECTBRA. 
᾿Ἀπωλόμην δύστηνος, οὐδέν εἰμ᾽ ἔτι, Occidi misera penitus : jam nulla sum. 
KAYTAIMNHZTPA. CLYT/EMNESTRA. 
Σὺ μὲν τὰ σαυτῆς πρᾶσσ᾽, ἐμοὶ δὲ σὺ, ξένε, Tu tuam rem age: tu vero, hospes, verum dic mihi : 
τἀληθὲς εἰπὲ, τῷ τρόπῳ διόλλυται; quo periit modo ? 
IIATAATOTOZ. PJAXEDAGOGUS. 

o» Κἀπεμπόμην πρὸς ταῦτα xal τὸ πᾶν φράσω. Aqui hac gratia missus sum , remque tibi omnem enar- 
Κεῖνος γὰρ ἐλθὼν ἐς τὸ χλεινὸν “Ελλάδος rabo. Quum enim ille venisset ad nobilissimam Graecice 
πρόσχημ᾽ ἀγῶνος Δελφιχῶν ἄθλων χάριν, pompam , ut Delphicis ludis certaret , simul atque audivit 
ὅτ᾽ ἔσθετ᾽ ἀνδρὸς ὀρθίων χηρυγμάτων clara praeconis voce cursum indici, quo primum contendi 
ἐρόμον προκηρύξαντος, ob πρώτη χρίσις. solet, ingressus est splendidus, omnibusque qui aderant 

οὐ εἰσῆλθε λαμπρὸς, πᾶσι τοῖς ἐχεῖ σέθας" admirandus : quum vero metam carceribus cursu junxisset 
δρόμου δ᾽ ἰσώσας τἀφέσει τὰ τέρματα | (i. e. stadio percurso ibi, ubi ceptus erat , cursum f- 
νίχης ἔζων ἐξῆλθε πάντιμον γέρας: nivisset) , egressus est , summum Υυἱοίογίδε decus auferens : 
Jormwc μὲν ἐν πολλοῖσι παῦρά σοι λέγω, atque ut multa paucis complectar, non novi tanti talisque 
οὐκ οἶδα τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἔργα xoi χράτη. viri nec facts , nec robur. 

«n *Ev δ᾽ ἴσθ᾽. ὅσων γὰρ εἰσεχήρυξαν βραθῆς Unum autem scito : quorumcumque enim certaminum ἃ 
d eonun Ἔα ον n 
3 , » - , 88 , 
"bg: » Ἀργεῖος μὲν ἀγκαλούμενος, ; quidem roclamà tus, nomine autem Orestes, Agamemno- 
ὄνομα δ᾽ ᾿Ορέστης, τοῦ τὸ χλεινὸν “Ελλάδος nis filius , illius qui inclytum olim Greecize congregavit exer- 

ὦ5 Ἀγαμέμνονος στράτευμ᾽ ἀγείραντός ποτε. citum. 

Καὶ ταῦτα μὲν τοιαῦθ᾽- ὅταν δέ τις θεῶν Εἰ hzec quidem ita sunt : si vero deus quis noxam immit- 
βλάπτη,, δύναιτ᾽ àv οὐδ᾽ àv ἰσχύων φυγεῖν. ta , ne preestans quidem robore effugere possit. 
Κεῖνος γὰρ ἄλλης ἡμέρας, ὅθ᾽ ἱππικῶν | Jlle enim postero die, quum oriente sole committendum 
ἦν ἡλίου τέλλοντος ὠχύπους ἀγὼν, esset velox equestre certamen , ingressus est cum mullis au- 
^w εἰσῆλθε πολλῶν ἁρματηλατῶν μέτα. rigis. 

Εἰς ἦν ᾿Αχαιὸς, εἷς ἀπὸ Σπάρτης , δύο | — Unuserat Achivus, unus e Sparta, duo Libyes docti qua- 
Abus ζυγωτῶν ἁρμάτων ἐπιστάται" drijuges currus regere ; 
χἀχεῖνος ἐν τούτοισι Θεσσαλὰς ἔχων quintus ipse Thessalos ducens equos, sextus ex “Ε10}}8 
ἵππους, ὃ πέμπτος" ἕχτος ἐξ Αἰτωλίας cum flavis equis, septumus vir Magnesius. 


πὸ $2020 πώλοις" ἔδδομος Μάγνης ἀνήρ" 


ἢ τῶφ seqnebatur : δρόμων διχύλων πένταθλ᾽ ἃ νομίζεται. Cursuum , diaulorum , quinquertiorum , quie ce;ebrantus. 


46 HAEKTPA. 


KAYTAIMNHITPA. 
Ὦ θρέμμ᾽ ἀναιδὲς, ἢ σ᾽ ἐγὼ καὶ τἄμ᾽ ἔπη 
χαὶ τἄργα τἀμὰ πόλλ᾽ ἄγαν λέγειν ποιεῖ. 
HAEKTPA. 
Σύ τοι λέγεις νιν, οὖχ ἐγώ. Σὺ γὰρ ποιεῖς 
6:5 τοὔργον" τὰ δ᾽ ἔργα τοὺς λόγους εὑρίσχεται. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Ἀλλ᾽ οὐ μὰ τὴν δέσποιναν Ἄρτεμιν θράσους 
τοῦδ᾽ οὐχ ἀλύξεις, εὖτ᾽ ἂν Αἴγισθος μόλη. 
HAEKTPA. 
ὍὉρᾶς; πρὸς ὀργὴν ἐχφέρει, μεθεῖσά μοι 
λέγειν ἃ χρήζοιμ᾽- οὐδ᾽ ἐπίστασαι κλύειν. 
KAYTAIMNHZTPA. 
6:20 Οὔχουν ἐάσεις οὐδ᾽ ὑπ᾽ εὐφήμου βοῆς 
θῦσαί μ᾽, ἐπειδὴ σοί γ᾽ ἐφῆχα πᾶν λέγειν; 
HAEKTPA. 
"EG, κχελεύω, Üos- μηδ᾽ ἐπκαιτιῶ 7 
τοὐμὸν στόμ᾽, ὡς οὐχ ἂν πέρα λέξαιμ᾽ ἕτι. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
"Erat δὴ σὺ θύμαθ᾽ ἡ παροῦσά μοι 
635 πάγχαρπ᾽, ἄναχτι τῷδ᾽ ὅπως λυτηρίους 
εὐχὰς ἀνάσχω δειμάτων ἃ νῦν ἔχω. 
Κλύοις ἂν ἤδη, Φοῖδε προστατήριε, 
χεχρυμμένην μου βάξιν. Οὐ γὰρ ἐν φίλοις 
ὃ μῦθος, οὐδὲ πᾶν ἀναπτύξαι πρέπει 
640 πρὸς φῶς παρούσης τῆσδε πλησίας ἐμοὶ, 
μὴ σὺν φθόνῳ τε χαὶ πολυγλώσσῳ βοῇ 
σπείρη ματαίαν βάξιν ἐς πᾶσαν πόλιν. 
Ἀλλ᾽ ὧδ᾽ ἄχουε᾽ τῇδε γὰρ χἀγὺν φράσω. 
Ἃ γὰρ προσεῖδον νυχτὶ τῇδε φάσματα 
645 δισσῶν ὀνείρων, ταῦτά μοι, Λύχει᾽ ἄναξ, 
εἰ μὲν πέφηνεν ἐσθλὰ, δὸς τελεσφόρα, 
εἰ δ᾽ ἐχθρὰ, τοῖς ἐχθροῖσιν ἔμπαλιν μέθες" 
χαὶ μή με πλούτου τοῦ παρόντος εἴ τινες 
δόλοισι βουλεύουσιν ἐχδαλεῖν, iri, 
cso ἀλλ᾽ ὧδέ μ᾽ ἀεὶ ζῶσαν ἀδλαδεῖ βίῳ 
δόμους Ἀτρειδῶν σχῆπτρά τ᾽ ἀμφέπειν τάδε, 
.« φιίλοισί τε ξυνοῦσαν οἷς ξύνειμι νῦν 
εὐημεροῦσαν xal τέχνων ὅσων ἐμοὶ 
δύσνοια μὴ πρόσεστιν 3| λύπη πιχρά. 
655 Ταῦτ᾽, ὦ Λύχει᾽ Ἄπολλον, ἵλεως χλύων 
δὸς πᾶσιν ἡμῖν ὥσπερ ἐξαιτούμεθα. 
Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα χαὶ σιωπώσης ἐμοῦ 
ἐπαξιῶ σε δαίμον᾽ ὄντ᾽ ἐξειδέναι. 
Τοὺς ix Διὸς γὰρ εἰκός ἐστι πάνθ᾽ δρᾶν. 
ΠΑΙΔΑΓΏΓΟΣ. 
&60 Ξέναι γυναῖχες, πῶς ἂν εἰδείην σαφῶς 
εἰ τοῦ τυράννου δώματ᾽ Αἰγίσθου τάδε; 
ΧΟΡΟΣ. 
Τάδ᾽ ἐστὶν, ὦ ξέν᾽, Αὐτὸς ἤχασας xax. 
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ, 
"H καὶ δάμαρτα τήνδ᾽ ἐπεικάζων χυρῶ 
xt(vou; πρέπει γὰρ ὡς τύραννος εἰσορᾶν. 


ELECTRA. 


CLYTAEMNESTRA. 
O bestia impudens , profecto ego et mes dict, εἰ ich 
mea nimis multam loquendi ansam praebeat. 
ELECTRA. 
Tu ipsa dicis ea, non ego : quippe tu patras far; uc 
autem inveniunt sibi verba. 
CLYTEMNESTRA. 
Ita me sospitet Diana, ut poenam bojus andacig κα f - 
ges , simul atque JEgisthus domum redierit. 
ELECTHRA. 
Viden'? nunc ira incenderis , postquam mibi pera -. 
dicere quz» vellem ; nec potis es audire. 
CLYT/EMNESTBA. 
Non ergo male ominatis parcens Spe zv 


clamoribus 
tranquille diis sacra facere, quoniam semel übi μέσ... 
omnia loqui? 


ELECTRA. 

Sino , jubeo, sacrifica, neque posthac os meam ise 

nihil enim ultra loquar. 
CLYTAEMNESTBA. 

Affer jam tu, quie. ades famula, omnigeném iro: “ 
libamina, quo vota huic deo fundam discatieadis ver ^ 
bus, quibus nunc agitor. 

Audi jam, Apollo Tutelaris, ambiguam meam pr^c* 


Don enim inler amicos sermo est, beqae omaia paar. “- 


velare convenit , prope hac adstante mibi ; me odio cos 
petulanti cum clamore per totam urbem inanes spar: 7 
IDOTreS : 

sed sic accipe, namque hac ratione ( i. 6. ambugw “ὦ 
quoque dicam. 

Neinpe bac nocle oblata ancipitis insomeii specirt, at. 


sin adversa , inimicis ea transmitte contra : e »e, 5 ." 
struunt insidias, ut me presentibus opibes everuat. 
fieri sipas : 

sed sic me semper incolumem colentesa vitam , Atrides 


domum seeptraque heec regere concede, prosperaqee íortus 


utentem amicorum frui consuetudine, quibescum μι 
couversor, liberorumque, qui mihi non volest male, Μ΄ 
odio molesti sunt. 

Hzc , o Lycee Apollo, propitius audiens, da sebis cet 
bus, quemadmodum exposcimus. — 

Celera vero omnia, etiam me tacente, existimet. " 
divus sis, pulchre nosse. 

Jove enim prognatos consentaneum est omnis vik'" 

PADAGOGUS. 

Mulieres hospites, qui certo sciam, an hxc si ^^ 

4Egisthi domus? 


mihi, Lycee Rex, si fausta quidem visa sust, (x πῶ, 
| 


CHORUS. 
Hac est , o hospes ; ipse coujecist probe. 
PAXDAGOGUS. 
An etiam recte conjicio hanc esse illias uxorem" Nan ^ 
| ginzc similis est adspectu. 


HAEKTP A. 


XOPOZ: 
ess Μάλιστα πάντων. "Hós σοι xs(vr πάρα. 
JIAIAATOTOZ. 
"0 yz, ἄνασσα. Σοὶ φέρων ἥχω λόγους 
ἡδεῖς φίλου παρ᾽ ἀνδρὸς Αἰγίσθῳ θ᾽ ὁμοῦ, 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Ἐδεξάμην τὸ ῥηθέν' εἰδέναι δέ σου 
πρώτιστα χρήζω τίς σ᾽ ἀπέστειλεν βροτῶν. 
ΠΑΙΔΑΤΩΙῸΣ. 


6:0 Φανοτεὺς ὁ Φωχεὺς, πρᾶγμα πορσύνων μέγα. 


KAYTAIMNHZTPA. 

Τὸ ποῖον, ὦ ξέν᾽; εἶπέ. Παρὰ φίλου γὰρ ὧν 
ἀνδρὸς, σάφ᾽ οἶδα, προσφιλεῖς λέξεις λόγους. 
IIAIAAFOTOZ. 

Téóvrx' ᾿Ορέστης. 'Ev βραχεῖ ξυνθεὶς λέγω. 
HAEKTPA. 

Ot ᾽γὼ τάλαιν᾽, ὄλωλα τῇδ᾽ ἐν ἡμέρᾳ. 
KAYTAIMNHZTPA. 
c5 Τί ix, τί φὴς, ὦ ξεῖνε; μὴ ταύτης χλύε. 
IIAIAATOQTOZ. 
Θανόντ᾽ Ὀρέστην νῦν τε xal πάλαι λέγω. 
HAEKTPA. 
Ἀπωλόμην δύστηνος, οὐδέν εἰμ᾽ ἔτι. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. . 
Σὺ μὲν τὰ σαυτῆς πρᾶσσ᾽, ἐμοὶ δὲ σὺ, ξένε, 
τἀληθὲς εἰπὲ, τῷ τρόπῳ διόλλυται; 
ΠΑΙΔΑΓΏΓΟΣ, 

6o Κἀπεμπόμην πρὸς ταῦτα xal τὸ πᾶν φράσω. 
Κεῖνος γὰρ ἐλθὼν ἐς τὸ χλεινὸν “Ελλάδος 
πρόσχημ᾽ ἀγῶνος Δελφιχῶν ἄθλων χάριν, 
ὅτ᾽ ἦσθε τ᾽ ἀνδρὸς ὀρθίων χηρυγμάτων 
δρόμον πιροκηρύξαντος, οὗ πρώτη χρίσις, 

655 εἰσῆλθε λαμπρὸς, πᾶσι τοῖς ἐχεῖ σέθας" 
δρόμου δ᾽ ἰσώσας τἀφέσει τὰ τέρματα 
νίχης ἔχων ἐξῆλθε πάντιμον γέρας" 
χὦπως μὲν ἐν πολλοῖσι παῦρά σοι λέγω, 
οὐχ οἶδα τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἔργα καὶ χράτη. 

60 Ἕν δ᾽ ἴσθ᾽ ὅσων γὰρ εἰσεχήρυξαν βραδῆς 
τούτων ἐνεγχὼν πάντα τἀπινίχια 
ὠλδίζετ᾽, ᾿Αργεῖος μὲν ἀγκαλούμενος, 
ὄνομα δ᾽ ᾿Ορέστης, τοῦ τὸ χλεινὸν “Ἑλλάδος 

65 Ἀγαμέμνονος στράτευμ᾽ ἀγείραντός ποτε. 
Καὶ ταῦτα μὲν τοιαῦθ᾽ ὅταν δέ τις θεῶν 
βλάπτῃ, δύναιτ᾽ ἂν οὐδ᾽ ἂν ἰσχύων φυγεῖν. 
Κεῖνος γὰρ ἄλλης ἡμέρας, ὅθ᾽ ἱππιχῶν 
ἦν ἡλίου τέλλοντος ὠχύπους ἀγὼν, 

τοῦ εἰσῆλθε πολλῶν ἁρματηλατῶν μέτα. 

᾿ Εἷς ἦν Ἀχαιὸς, εἷς ἀπὸ Σπάρτης, δύο 
Λίόνες ζυγωτῶν ἁρμάτων ἐπιστάται" 
χἀχεῖνος ἐν τούτοισι Θεσσαλὰς ἔχων 
ἵππους, ὃ πέμπτος" ἕκτος ἐξ Αἰτωλίας 
τοῦ ξανθαῖσι πώλοις" ξόδομος Μάγνης ἀνήρ' 


Pos 990 sequebatur : δρόμων διχύλων πένταθλ᾽ ἃ νομίζεται. 


| 


ELECTRA. 47 


CHORUS. 

Maxime : bac ipsa tibi adest. 

PAXDAGOGUS. 

Salve, o regina : libi et /Egistho ferens ad venio jucundum 

nuntium a viro amico. 
CLYTAEMNESTRA. 
Accipio omen : discere autem a te primum cupio, quis te 
miserit hominum. 
PJEDAGOGUS. 
Phanoteus Phocensis , rem magni momenti significans. 
CLYTJEMNESTRA. 

Quidnam , hospes? dic : missus enim ab amico, amica, 
sat scio, dicturus es verba. 

PJEDAGOGUS. 

Mortuus est Orestes : rem in pauca confero. 

ELECTRA. 
Heu me miseram ! perii hodie. 
CLYTJEMNESTBRA. 
Quid ais , quid ais, hospes? ne hanc audi. 
PJXEDAGOGUS. 
Periisse Oresten dico nunc , ut et prius. 
ELECTBRA. 
Occidi misera penitus : jam nulla sum. 
CLYTJEMNESTRA. 

Tu tuam rem age: tu vero, hospes, verum dic mihi : 
quo periit modo ? 

PJAEDAGOGUS. 

Alqui hac gratia missus sum , remque tibi omnem enar- 
rabo. Quum enim ille venisset ad nobilissimam Gracie 
pompam , ut Delphicis ludis certaret , simul atque audivit 
clara praconis voce cursum indici, quo primum contendi 
solet, ingressus est splendidus, omnibusque qui aderant 
admirandus : quum vero metam carceribus cursu junxisset 
(i. e. séadio percurso ibi, ubi coeptus erat , cursum f- 
nivisset) , egressus est , summum victorize decus auferens : 

atque ut multa paucis complectar, non novi tanti talisque 
viri nec facta, nec robur. 

Unum autem scito : quorumcumque enim certaminum a 
ludorum arbitris indicta fuere, horum omnia reportavit 
victoria» premia, beatus ab omnibus prsedicatus, Argivus 
quidem proclamatus , nomine autem Orestes, Agamemno- 
nis filius, illius qui inclytum olim Greecize congregavit exer- 
citum. 

Et hzc quidem ifa sunt : si vero deus quis noxam immit- 
tal, ne praestans quidem robore effugere possit. 

Ille enim postero die, quum oriente sole committendum 
esset velox equestre certamen, ingressus est cum multis au- 
rigis. 

Unus erat Achivus , unus e Sparta, duo Libyes docti qua- 
drijuges currus regere ; 

quintus ipse Thessalos ducens equos, sextus ex /Elolia 
cum flavis equis, septumus vir Magnesius. 


Cursuum , diaulorum , quioquertiorum , qua ce;ebrantur. 


48 HAEKTPA. 


6 δ᾽ ὄγδοος λεύχιππος,Αἰνιὰν γένος" 
ἔνατος ᾿Αθηνῶν τῶν θεοδμήτων ἄπο: 
Βοιωτὸς ἄλλος, δέκατον ἐχπληρῶν ὄχον. 
Στάντες δ᾽ ὅθ᾽ αὐτοὺς οἱ τεταγμένοι βραθῆς 

710 χλήρους ἔπηλαν xal κατέστησαν δίφρους, 
χαλχῇς ὑπαὶ σάλπιγγος ἦξαν: οἱ δ᾽ dua 
ἵπποις ὁμοχλήσαντες ἡνίας χεροῖν 
ἔσεισαν" ἐν δὲ πᾶς ἐμεστώθη δρόμος 
χτύπου χροτητῶν ἁρμάτων᾽ χόνις δ᾽ ἄνω 

715 φορεῖθ᾽- ὁμοῦ δὲ πάντες ἀμμεμιγμένοι 
φείδοντο χέντρων οὐδὲν, ὡς ὁπερόάλοι 
χνόας τις αὐτῶν xal φρυάγμαθ᾽ ἱππιχά. 
Ὁμοῦ γὰρ ἀμφὶ νῶτα καὶ τροχῶν βάσεις 
ἤφριζον, εἰσέθαλλον ἱππικαὶ πνοαί. 

730 Κεῖνος δ᾽ ὑπ᾽ αὐτὴν ἐσχάτην στήλην ἔχων 
ἔχριμπτ᾽ ἀεὶ σύριγγα, δεξιόν τ᾽ ἀνεὶς 
σειραῖον ἵππον εἰργε τὸν προσχείμενον. 
Καὶ πρὶν μὲν ὀρθοὶ πάντες ἕστασαν δίφροι" 
ἔπειτα δ᾽ Αἰνιᾶνος ἀνδρὸς ἄστομοι 

725 πῶλοι βίᾳ φέρουσιν, ἐκ δ᾽ ὑποστροφῆς 
τελοῦντες ἕχτον ἕδδουόν τ᾽ ἤδη δρόμον 
μέτωπα συμπαίουσι Βαρχαίοις ὄχοις" 
χἀντεῦθεν ἄλλος ἄλλον ἐξ ἑνὸς χαχοῦ 
ἔθραυε, χἀνέπιπτε, πᾶν δ᾽ ἐπίμπλατο 

730 ναυαγίων Κρισαῖον ἱππικῶν πέδον. 

Γνοὺς δ᾽ οὐξ ᾿Αθηνῶν δεινὸς ἡνιοστρόφος 
ἔξω παρασπᾷ χἀναχωχεύει παρεὶς 
χλύδων᾽ ἔφιππον ἐν μέσῳ χυχώμενον. 
Ἤλαυνε δ᾽ ἔσχατος μὲν, ὑστέρας ἔχων 

735 πώλους Ὀρέστης, τῷ τέλει πίστιν φέρων᾽ 
ὅπως δ᾽ δρᾷ μόνον νιν ἐλλελειμμένον, 
ὀξὺν δι᾽ ὥτων χέλαδον ἐνσείσας θοαῖς 
πώλοις διώχει, χξισώσαντε ζυγὰ 
ἠλαυνέτην, τότ᾽ ἄλλος, ἄλλοθ᾽ ἅτερος 

740 χάρα προδάλλων ἱππιχῶν ὀχημάτων. 
Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους πάντας ἀσφαλεῖς ὄρημους 
ὡρθοῦθ᾽ 6 τλήμων ὀρθὸς ἐξ ὀρθῶν δίφρων᾽ 
ἔπειτα λύων ἡνίαν ἀριστερὰν 
χάμπτοντος ἵππου λανθάνει στήλην ἄχραν 

7i παίσας" ἔθραυσε δ᾽ ἄξονος μέσας χνόας, 
χὰξ ἀντύγων ὦλισθε" σὺν δ᾽ ἑλίσσεται 
τιητοῖς ἱμᾶσι’ τοῦ δὲ πίπτοντος πέδῳ 
πῶλοι διεσπάρησαν ἐς μέσον δρόμον. 
Στρατὸς δ᾽ ὅπως δρᾷ νιν ἐκπεπτωχότα 

250 δίφρων, ἀνωλόλυξε τὸν νεανίαν, 

οἷ᾽ ἔργα δράσας οἷα λαγχάνει χαχὰ, 
φορούμενος πρὸς οὖδας, ἄλλοτ᾽ οὐρανῷ 
σχέλη προφαίνων, ἔς τέ νιν διφρηλάται, 
μόλις χατασχεθόντες ἱππιχὸν δρόμον, 

7.8 ἔλυσαν αἱματηρὸν, ὥστε μηδένα 
γνῶναι φίλων ἰδόντ᾽ ἂν ἄθλιον δέμας. 
Καί νιν πυρᾷ χέαντες εὐθὺς ἐν βραχεῖ 
γαλχῷ μέγιστον σῶμα δειλαίας σποδοῦ 
φέρουσιν ἄνδρες Φωχέων τεταγμένοι, 


ELECTR A. 


Octavus alhis cum equis , Enian genere ; nonus ab Atbe. 
nis divinitus conditis; denique Baeotius, decimum impias 
currum (i. e. numerwm decem curruum suo curru in- 
plens). 

Stantes autem, ubi unicuique delecti ludorum prasides 
duclis sortibus locum assignaverant, quoque collocarapt 
ordine, sunul ac tuba signum dedit, eruperunt, inerepitantes 
equos, liabenasque quassantes manibus; simulque tolum 
completum erat stadium strepitu crepitlantium curruum, 
pulvis in altum glomerabatur ; una omnes inter se commisti, 
stimulis haud parcebant , ut alter alterius rotas fremenlesq κ' 
equos preeverteret : 


namque conferti equi alii aliorum aurigarum in lerga ro 
rumque orbitas spumam fervidosque fandebant flatus. 


Ille autem sub ultimam metam jam currum agens, propi 
propiusque admovebat modiolum rote , fupalique ad de- 


tram equo habenas laxans, sinistrum (i£em funalem) τι- 
hibebat. 


Et liac quidem tenus recti omnes steterunt currus : deir 
vero /Enianis viri contumaces durique oris equi currum vi 
auferunL , ct ex adverso, quum sextus jam septimusque « 
iterato conficitur cursus , frontes impingunt Barczis qua- 
drigis : atque inde uno ex malo alius alium confrinzit d 
superincidit : totus vero repletus est currulibus nauíraris 
Crisseus campus. 


Quod ubi conspexit Atheniensis callidus auriga, etn 
orbitam deflectit, et frena inhibet, sinitque praetervehi 
equestrem procellam in medio zstuantem. 

Interea Orestes postremus omnium ultimo loco equ 
agebat, in fine certam spem victorize ponens : qui simul ὃς 
vidit Atheniensem illum solum relictum, velocium equorum 
auribus inculiens acutum flagelli sonum, insequitur : οἱ 
iequatis jugis ambo ferebantur, modo hic , modo ille equo- 
rum capitibus antevertens alterius quadrigam. 


Et reliquos quidem omnes cursus tuto exegeral auda: 
Orestes stans rectus recio in curru : deinde remittens habe- 
nas flectentis sinistrorsum equi , imprudens in metam ev- 
mam impingit, fractoque rotae modiolo , e curru volvitur, 
implicaturque loris : illo autem in terram prolapso , dissipati 
sunt equi medium per stadium. 


Coetus ut vidit illum excussum curru, deploravit clari 
lamentis adolescentis vicem , quibus rebus gestis quie sor- 
tiretur mala, raptatus modo per solum , modo crelum versus 
crura protendens , donec ipsum aurigze , vix tandem cobibilo 
equorum cursu, solverunt cruore fedatum adeo, amico 
rum ut nemo miserabile videns corpus unquam agnosceret. 


Et ipsum rogo impositum cremarunt illico , parvaque in 


| urna míseri cineris maximum corpus Phocenses delecti viri 


huc afferunt, 


HAEKTPA. 


240 ὅπως πατρῴας τύμδον ἐχλάχη χθονός. 
Τοιαῦτά σοι ταῦτ᾽ ἐστὶν, ὡς μὲν ἐν λόγῳ 
ἀλγεινὰ, τοῖς δ᾽ ἰδοῦσιν, οἵπερ εἴδομεν, 
μέγιστα πάντων ὧν ὅπωπ᾽ ἐγὼ χαχῶν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Φεῦ φεῦ" τὸ πᾶν δὴ δεσπόταισι τοῖς πάλαι 
γᾶ πρόρριζον, ὡς ἔοιχεν, ἔφθαρται γένος. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Ὦ Ζεῦ, τί ταῦτα, πότερον εὐτυχῇ λέγω, 
ἣ δεινὰ μὲν, χέρδη δέ; λυπηρῶς δ᾽ ἔχει, 
εἰ τοῖς ἐμαυτῆς τὸν βίον σώζω χαχοῖς. 


ΠΑΙΔΑΤΙΏΓΟΣ. 
Τί δ᾽ ὧδ᾽ ἀθυμεῖς, ὦ γύναι, τῷ νῦν λόγω; 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 


70 Δεινὸν τὸ τίχτειν ἐστίν" οὐδὲ γὰρ χαχῶς 
πάσχοντι μῖσος ὧν τέχη προσγίγνεται. 


ΠΑΙΔΑΙΏΓΟΣ. 
Μάτην ἄρ᾽ ἡμεῖς, ὡς ἔοικεν, ἥκομεν. 
KAYTAIMNHZTPA. 


Οὗτοι μάτην γε. Πῶς γὰρ ἂν μάτην λέγοις; 
εἶ μοι θανόντος πίστ᾽ ἔχων τεχμήρια 

T5 προσῆλθες, ὅστις τῆς ἐμῆς ψυχῆς γεγὼς, 
μαστῶν ἀποστὰς xal τροφῆς ἐμῆς, φυγὰς 
ἀπεξενοῦτο" χαί μ᾽, ἐπεὶ τῆσδε χθονὸς 
ἔξελθεν, οὐχ ἔτ᾽ εἶδεν. ἐγκαλῶν δέ μοι 
φόνους πατρώους δείν᾽ ἐπηπείλει τελεῖν’ 

76 ὥστ᾽ οὔτε νυχτὸς ὕπνον οὔτ᾽ ἐξ ἡμέρας 
ἐμὲ στεγάζειν ἡδύν" ἀλλ᾽ 6 προστατῶν 
ἡρόνος διῆγέ μ᾽ aliv ὡς θανουμένην. 


Νὺν δ᾽ ---- ἡμέρᾳ γὰρ τῇδ᾽ ἀπηλλάγην φόδου ᾿ 


τρὸς τῆσδ᾽ ἐκείνου 0'- ἥδε γὰρ μείζων βλάδη 
ἪὋ ξύνοιχος ἦν μοι, τοὐμὸν ἐχπίνουσ᾽ ἀεὶ 
ψυχῆς ἄχρατον αἷμα --- νῦν δ᾽ ἔκηλά που 
τῶν τῆσδ᾽ ἀπειλῶν οὔνε χ᾽ ἡμερεύσομεν. 
HAEKTPA. 
Οἴμοι τάλαινα’ νῦν γὰρ οἰμῶξαι πάρα, 
'Opécra, τὴν σὴν ξυμφορὰν, δθ᾽ ὧδ᾽ ἔχων 
7w πρὸς τῆσδ᾽ δόρίζει μητρός. "Ap' ἔχει καλῶς ; 
KAYTAIMNHZTPA. 
Οὕτοι σύ" χεῖνος δ᾽ ὡς ἔχει καλῶς ἔχει. 
BHAEKTPA. 
Ἄχουε, Νέμεσι τοῦ θανόντος ἀρτίως. 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Ἤχουσεν ὧν δεῖ χἀπεχύρωσεν καλῶς. 
HAEKTPA. 
"Y6odir νῦν γὰρ εὐτυχοῦσα τυγχάνεις. 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
*^ Οὔχουν Ὀρέστης xai σὺ παύσετον τάδε. 
HAEKTPA. 
Πεπαύμεθ᾽ ἡμεῖς, οὐχ ὅπως σε παύσομεν. 
KAYTAIMNHEITPA. 
Πολλῶν ἂν ἧχοις, ὦ ξέν᾽, ἄξιος τυχεῖν, 
εἰ τήνδ᾽ ἔπαυσας τῆς πολυγλώσσου βοῆς. 
SOPSOCLES. 


ELECTRA. 49 


ut patria in terra tumuletur. Ista sunt tíbi quze dicenda 
babui, verbis quidem trístia , spectantibus vero, quiqui spe 
ctavimus,, gravissima omnium quae unquam ego vidi mala. 


CHORUS. 
Heu heu! tótum ergo priscorum dominorum radicitus , ut 
videtur, interiit genus. 
CLYTJEMNESTBRA. 
O Jupiter! qui ista accipiam? feliciane dicam, an atrocia 
quidem, Iucrosa tamen? triste vero est' me vitam conser- 
vare meis ipsius malis. 


PJEDAGOGUS. 
Quid ita , mulier, audito hoc casu, angeris animo? 
CLYTJAEMNESTBA. 
. Peperisse, magnam vim babet : mater enim ne injuria 
quidem affecta prolem suam odisse potest. 
PAXDAGOGUS. 
Frustra igitur, ut videtur, huc venimus. 
CLYTJEMNESTBRA. 

Minime quidem frustra : quomodo enim frustra dixeris? 
siquidem ades certa mihi afferens de illius morte indicia, qui 
ex me prognatus, ab uberibus meis et educatione mea se 
segregans , exsul peregrinam vitam egit : neque me, post- 
quam ex hac terra abiit, unquam vidit; accusansque me 
paternz caedis, atrocia interminabatur, ita ut nec noctu 
nec interdiu dulcem somnum caperem ; sed quod agendum 
imminebat tempus ageham semper ut morilura. 


Nunc vero (hac enim die liberata sum periculo, nihil 
ut timeam posthac ab ista illoque : nam ista acerbior erat 
pestis, una mecum babitans, meum exhauriens semper 
animse merum sanguinem) , nunc tranquillam , saltem quod 
ad hujus attinet minas, vitam transigemus. 

ELECTRA. 

Hei mihi misere! nunc enim est, cur deplorem, Ore- 
sta, tuam vicem, quando hac qua es conditione, contume- 
liis ab hac matre afficeris. Nonne egregie mecum agitur? 

CLYTEMNESTBRA. 
Haud sane tecum; sed cum illo, ut habet, bene actum 
est. 
ELECTRA. 
Audi, ultrix Nemesis illius qui modo interiit. 
CLYTJEMNESTBRA. 
Audiit quae oportuit , atque ea vola rata fecit pulchre. 
ELECTBA. 
Insulta; nunc enim felix es. 
CLYTJAEMNESTRA. 
Non jam Orestes et tu luec ( felicitatem hanc ) delebitis. 
ELECTBA. 
Nos ipsi deleti sumus , nedum te possimus deleye. 
CLYTAEMNESTRA. 

Multa dignus, hospes , ferre praemia adveneris , si hujus 

petulantes clamores compescuisses. 


HAEKTPA. 


TIATAATOTOZ. 
Οὐκοῦν ἀποστείχοιμ᾽ ἂν, εἰ τάδ᾽ εὖ κυρεῖ. 
KAYTAIMNHZTPA. 
"Hioc" ἐπείπερ οὔτ᾽ ἐμοῦ χατάξι᾽ ἂν 
πράξειας οὔτε τοῦ πορεύσαντος ξένου. 
"AAX εἴσιθ᾽ εἴσω: τήνδε δ᾽ ἔχτοθεν βοῦν 
ἔα τά θ᾽ αὑτῆς xol τὰ τῶν φίλων χαγα. 
HAEKTPA. 

"Ap ὑμὶν ὡς ἀλγοῦσα χὠδυνωμένη 

: δεινῶς δαχρῦσαι χἀπιχωχῦσαι δοχεῖ 
τὸν υἱὸν 4 δύστηνος ὧδ᾽ ὀλωλότα; 
ἀλλ᾽ ἐγγελῶσα φροῦδος. Ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ: 
Ὀρέστα φίλταθ᾽, ὥς μ' ἀπώλεσας θανών. 
Ἀποσπάσας γὰρ τῆς ἐμῆς οἴχει φρενὸς 

810 at μοι μόναι παρῆσαν ἐλπίδων ἔτι, 

σὲ πατρὸς ἥξειν ζῶντα τιμωρόν ποτε 

χἀιμοῦ ταλαίνης. Νὺν δὲ ποῖ με χρὴ μολεῖν: 

μόνη γάρ εἶμι, σοῦ τ᾽ ἀπεστερημένη 

χαὶ πατρός. Ἤδη δεῖ με δουλεύειν πάλιν 

ἐν τοῖσιν ἐ) χϑίστοισιν ἀνθρώπων ἐμοὶ 

φονεῦσι πατρός. Apd μοι χαλῶς ἔ γε; 

ἀλλ᾽ οὔ τι μὴν ἔγωγε τοῦ λοιποῦ χρόνου 

ξύνοικος ἔσσομ᾽. ἀλλὰ τῇδε πρὸς πύλη 
παρεῖσ᾽ ἐμαυτὴν ἄφιλος αὐανῶ βίον. 

820 Πρὸς ταῦτα χαινέτω τις, el βαρύνεται, 

τῶν ἔνδον ὄντων᾽ ὡς χάρις μὲν, ἣν χτάνη, 

λύπη δ᾽, ἐὰν ζῶ" τοῦ βίου δ᾽ οὐδεὶς πόθος. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ποῦ ποτε χεραυνοὶ Διὸς, ἢ ποῦ φαέθων 
Ἅλιος, εἰ ταῦτ᾽ ἐφορῶντες 
χρύπτουσιν Éxvot; 

HAEKTPA. 
Ἃ ἑ, αἰαῖ. 


800 


X 
$t 


81 


οι 
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ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ παῖ, τί δαχρύεις; 
HAEKTPA. 
Φεῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μηδὲν μέγ᾽ ἀύσης. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
᾿Ἀπολεῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Ei τῶν φανερῶς οἰχομένων 
εἰς ᾿Αἶδαν ἐλπίδ᾽ ὑποί- 
σεις, χατ᾽ ἐμοῦ ταχομένας 
μᾶλλον ἐπεμόασει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἶδα γὰρ d ἄναχτ᾽ Ἀμφιάρεων χρυσοδέτοις 
ἕρκεσι χρυφθέντα uva ux iv 
xai νῦν ὑπὸ γαίας 
; HAEKTPA. 


836 


sic 


Στρ. 


Ἀντ. 


ELECTRBRA. 


PJXDAGOGUS. 
Ego igitur abibo, siquidem hzec recte habent. 


CLYTJEMNESTBA. 
Minime certo : neque enim lioc me dignum esset, neque 
illo qui te misit hospite : sed ingredere, istam vero fon: 
clamare sine suasque ipsius et amicorum miserias. 


ELECTRA. 
Num vobis ut dolens et mesta graviter Dicrimare et h- 


mentari impia videtur filium miserabili exstinctum lelo? «i 
irridens intro se abripuit. 

O me miseram! Oresta carissime, ut me tua perdidisl 
morte ! 

Avulsisti enim ex animo meo quidquid mihi reliquum 
erat spei, fore ut vivus venires aliquando ultor patris md- 
que misera. 

Nunc vero quo me convertam ἢ sola enim sum , teque «chi 
et patre. 

Jam rursus oportet me servire inter hos inimicissimos ἰκν 
mínum , patris mei occisores. 

Nonne optime me habeo? Equidem vero nequaquam cu. 
illis posthac his in sedibus habitabo; sed hic apte o«liu': 
projecta , amicis destituta, contabescam. 


Quod si cui eorum qui intus sunt zegre erit , occidat lice! 
gratum enim erit mihi , si interficiat ; dolor autetn, si vivam. 
quippe nulla mihi vit: cupido est. ' 

CHORUS. 

Ubi tandem sunt Jovis fulmina, aut ubi lacidus Sol, * 

hzc intuentes tranquilli se condunt? 


4 


ELECTHRA. 
He he, heu heu! 
CHOBRBUS. 
Filia, quid lacrimas? 
ELECTBRA. 
Heu! 
CHORUS. 
Ne altum nimis lamenteris. 
ELECTHRA. 
Enecas. 
CHORUS. 
Quidum? 
ELECTRA. 


' Si deiis qui manifeste ad Orcum abierunt spem sug?" 
in me dolore jam tabidam magis insultabis. 


CHORUS. . 
Novi enim regem Amphiaraum auro nexis nuieru Ie 
tibus obrutum ; qui nunc tamen sub terra — 
A 


ELECTBA. 
He, he, heu! 


HAEKTPA. 


XOPOZ. 
πάμψυγος ἀνάσσει. 
HAEKTPA. 
Qc. 
XOPOZ. 
Φεῦ δῆτ᾽ ὀλοὰ γάρ. 
HAEKTPA 
"E295; 
ΧΟΡΟΣ. 
I Ναί. 
. HAEKTPA. 
Q2 οἶδ΄- ἐφάνη γὰρ μελέτωρ 
ἀυφὶ τὸν ἐν πένθει: ἐμοὶ δ᾽ 
οὔτις ἔτ᾽ ἔσθ᾽ - ὃς γὰρ ἔτ᾽ ἦν, 
φροῦδος ἀναρπασθείς" 
ΧΟΡΟΣ. 
Δειλάχ δειλάων χυρεῖς. 
HAEKTPA. 
«à Κἀγὼ τοῦδ᾽ ἴστωρ, ὑπερίστωρ, 
πανσύρτω παμμήνῳ δεινῶν 


στυγνῶν t^ ἀχέων αἰῶνι. 


ΧΟΡΟΣ. 
ἴδομεν ἃ θρηνεῖς. 
HAEKTPA. 


Μή μέ vuv μηχέτι 
δὸ παραγάγης, lv οὐ 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί φής; 
ΒΛΕΚΤΡΑ. 
χάρεισιν ἐλπίδων ἔτι χοινοτόχων 
εὐπατρίδων τ᾽ ἀρωγαί. 
ΧΟΡΟΣ. 
δὺ Πᾶσι θνατοῖς ἔφυ μόρος. 
HAEKTPA. 
Ἦ xal χαλαργοῖς ἐν ἁμίλλαις 
οὕτως, ὡς χείνῳ δυστάνῳ, 
τμητοῖς δλχοῖς ἐγχῦρσαι; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄσχοπο: à λώδα. 
HAEKTPA. 
C Πῶς γὰρ oóx ; ei ξένος 
ἄτερ ἐμᾶν χερῶν 
ΧΟΡΟΣ. 
IIaxa:. 
HAEKTPA. 
χέχευθεν, οὔτε tou τάφου ἀντιάσας 
τὸ οὔτε γόων παρ᾽ jui. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙ͂Σ. 
"Yo' ἡδονῆς τοι, φιλτάτη, Óuoxouat 
τὸ χόσμιον μεθεῖσα σὺν τάχει μολεῖν. 
Φέρω γὰρ ἧδονάς τε χἀνάπαυλαν ὧν 
πάροιθεν εἶχες χαὶ χατέστενες χχχῶν. 
HAEKTPA. 


τὸ Πόθεν δ᾽ ἂν εὕροις τῶν ἐμῶν σὺ πημάτων 


ELECTRA. δ 


CHORUS. 
in omnes umbras imperium habet. 
ELECTBA. 
Heu! 
CHOBUS. 
Luctuosa sane ista sunt. Perditissima enim mulier — 
ELECTBA. 
Scelerisne poenas dedit ? 
CHORUS. 
Planissime. 
ELECTRA. 


Scio , scio : exortus est enim aliquis , cut cure fuit offen- 
$us : mihi vero nemo superest amplius : quem enim habe- 
bam vindicero, is evanuit fato abreptus. 


CHORBUS. 
Omnium es infelicissima. 
ELECTRA. 
Et ego lioc satis superque cognovi. vita omni lempore ni- 
hil nisi gravia et tristia afferente. 


Στρ. β΄. 


CHORUS. 
Vidimus, quae conqucrere. 


ELECTARA. 
Ne ine ergo, ne me amplius soleris , ubi nulla — 


CHORUS. 
Quid ais? 
ELECTRA. 
spes superest auxilii a nobili germano. 


CHORUS. 
Hominibus omnibus fato destinatum est mori. 


ELECTBRA. 
An etiam ín celeripedum equorum certaminibus , ut mi- 


sero illi contigit, implicari loris? 


Ἄντ. β΄. 


* 


CHORUS. 
Immensa calamitas. 


ELECTARA. 
Quippini? si peregrina in terra sine meis manibus -— 


CHORUS. 
Pape! 
ELECTBRA. 
conditus est urna, neque sepulcri, neque lamentorum ἃ 
nobis honorem sortitus. 
CHRYSOTHEMIS. 
Pre gaudio quidem, o carissima, propero, omisso de- 
toro , ut citius veniam : 
leta enim affero , requiemque malorum , quibus gravaba- 
ris el ingemiscebas antea. 
| ELECTRA. 
Uude autem invenias tu meorum malorum levamen , qui- 
" 4. 


ΓΝ HAEKTP A. 


ἄρηξιν, οἷς ἴασιν οὐχ ἕνεστ᾽ ἰδεῖν: 
ΧΡΥΣΟΘΕΝΙΣ. 
Πάρεστ᾽ Ὀρέστης ἡμὶν, ἴσθι τοῦτ᾽ ἐμοῦ 
χλύουσ᾽, ἐναργῶς. ὥσπερ εἰσορᾶς ἐμέ. 
HAEKTPA. 
Ἀλλ᾽ 3j μέμηνας, ὦ τάλαινα, κἀπὶ τοῖς 
880 σαυτῆς καχοῖσι χἀπὶ τοῖς ἐμοῖς γελᾶς ; 
ΧΡΥΣΟΘΕΝΙΙΣ. 
Μὰ τὴν πατρῴαν ἑστίαν, ἀλλ᾽ οὐχ ὕδρει 
λέγω τάδ᾽, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον ὡς παρόντα νῶ. 
| 'HAEKTPA. 
Οἴμοι τάλαινα" xal τίνος βροτῶν λόγον ᾿ 
τόνδ᾽ εἰσαχούσασ᾽ ὧδε πιστεύεις ἄγαν : 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙ͂Σ. 
1Δ6 Ἐγὼ μὲν ἐξ ἐμοῦ τε xoóx ἄλλου σαφῆ 
σημεῖ᾽ ἰδοῦσα τῷδε πιστεύω λόγῳ. 
HAEKTPAÀ. 
Τίν᾽, ὦ τάλαιν᾽, ἰδοῦσα πίστιν ; ἐς τί μοι 
βλέψασα θάλπει τῷδ᾽ ἀνηκέστῳ πυρί ; 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙ͂Σ. 
Πρός νυν θεῶν dxoucov , ὡς μαθοῦσά μου 
800 τὸ λοιπὸν ἢ φρονοῦσαν ἢ μώραν λέγης. 
HAEKTPAÀ. 
Σὺ δ᾽ οὖν λέγ᾽, εἴ σοι τῷ λόγῳ τις ἡδονή. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 
Καὶ δὴ λέγω σοι πᾶν ὅσον χατειδόμην. 
Ἐπεὶ γὰρ ἦλθον πατρὸς ἀρχαῖον τάφον, 
δρῶ χολώνης ἐξ ἄχρας νεορρύτους 
«95 πηγὰς γάλαχτος καὶ περιστεφῇ χύχλῳ 
πάντων ὅσ᾽ ἐστὶν ἀνθέων θήχην πατρός. 
Ἰδοῦσα δ᾽ ἔσχον θαῦμα, καὶ περισχοπῶ 
ἡ ποῦ τις ἡμῖν ἐγγὺς ἐγχρίμπτη βροτῶν. 
ς δ᾽ ἐν γαλήνῃ πάντ᾽ ἐδερχόμην τόπον, 
900 τύμβου προσεῖρπον ἄσσον’ ἐσχάτης δ᾽ δρῶ 
πυρᾶς νεωρῇ βόστρυχον τετμημένον' 
χεὐθὺς τάλαιν᾽ ὡς εἶδον, ἐμπαίει τί μοι 
ψυχῇ σύνηθες ὄμμα, φιλτάτου βροτῶν 
πάντων Ὀρέστου τοῦθ᾽ δρᾶν τεχμήριον" 
905 xal χερσὶ βαστάσασα δυσφημῶ μὲν οὗ, 
χαρᾷ δὲ lump! εὐθὺς ὅμμα δαχρύων. 
Καὶ νῦν θ᾽ ὁμοίως χαὶ τότ᾽ ἐξεπίσταμαι 
μή του τόδ᾽ ἀγλάϊσμα πλὴν χείνου μολεῖν. 
Τῷ γὰρ προσήχει πλήν γ᾽ ἐμοῦ xai σοῦ τόδε: 
919 χἀγὼ μὲν οὖχ ἔδρασα, τοῦτ᾽ ἐπίσταμαι, 
οὐδ᾽ αὖ σύ. Πῶς γάρ; ἦ γε μηδὲ πρὸς θεοὺς 
ἔξεοτ᾽ ἀχλαύστῳ τῆσδ᾽ ἀποστῆναι στέγης. 
᾽Αλλ᾽ οὐδὲ μὲν δὴ μητρὸς οὔθ᾽ ὁ νοῦς φιλεῖ 
τοιαῦτα πράσσειν οὔτε δρῶσ᾽ ἔλάνθαν᾽ dv 
οἷ» ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ᾿Ορέστου ταῦτα τἀπιτύμδια. 
Ἀλλ᾽ ὦ φίλη, θάρσυνε. Τοῖς αὐτοῖσί τοι 
οὖχ αὑτὸς ἀεὶ δαιμόνων παραστατεῖ. 
Nov δ᾽ ἦν τὰ πρόσθεν στυγνός᾽ $ δὲ νῦν ἴσως 
πολλῶν ὑπάρξει χῦρος ἡμέρα χαλῶν. 


ELECTRA. 


bus medelam nullam videre licet? 
CRRYSOTHEMIS. 


Adest nobis Orestes, certum hoc scias ie ex me audire, 
its manifestus, ut me nunc intueris. 
ELECTHRA. 
Anne insanis, o misera, et tuis ipsius malis, meisque ir- 
rides? 
CHRYSOTHEMIS. 
Patrios penates adjuro, haud sane íllodens ista dico, sed 
intellige illum adesse. 
ELECTARA. 
Hei mihi miserae! Et quonam ex homine nunliam han 
audiisti, cujus fide tam facile credis ? 


CHRYSOTHEMIS. 
Equidem ex me ipsa, non ex alio, certa sigaa quum vi- 
derim, huic rei habeo fidem. 
ELECTBA. 


Quodnam, misera, conspicata argumentam? quidnam, 
quseso, intuita incaluisti tam insanabili letitia? T 


CHRYSOTHEMIS. 
Per deos ergo audi, ut, re cognita, deinde vel sapere 
me, vel desipere dicas. 
ELECTRA. 
Fare ergo, siquidem id tibi volupe est. 
CHRYSOTHEMIS. 
Atque sdepol tibi omnia dicam quaecunque vidi. 
Nam simul ac veni patris ad vetus bustum, conspicor 
tumulo ex summo recens fusos lactis latices, et oratum 
undique sepulcrum patris omni florum genere. 


Quod quum video, admirans circumspicio, ne quis * 
mihi homo obvíam offerat. 

Ubi vero in tranquillo omnem vidi locum , tumulum a. 
cessi propius , et summo e busto conspicor recens deserta: 
comas ; simulque ut adspexi misera, perculit animum illie 
familiaris facies, tanquam si hominum omnium carissimi 
Oreste hoc viderem indicium : et manibus contrectans, vo 
cem quidem compressi, lacrimis autem prze gaudio rigari 
ora. 


Nuncque ut prius perinde mibi compertum est a nemis 
heec munera quam ab illo oblata esse : cui enim boc prater- 
quam mihi et tibi convenit? atqui non tuli ego has inferias; 
satis hoc certo scio; neque adeo tu : qul enim potuisses? 
cui quidem vel diis supplicatum exire ex hac domo nos 
licet impune. 

Sed neque matri talia facere in mentem venire soleat, 
nec , si fecisset, hoc nos fugeret. Verum sunt Oreste bax 
procul dubio dona funeralia. 

Jam, ocara, confide : non sane eadem semper üdem 
fortuna utuntur : ' 

nobis quidem antea adversa erat : sed forte buec dies mo* 
torum erit bonorum auspicium. 


HAEKTPA. 


HAEKTPA. 
s» Qi, τῆς ἀνοίας ὥς σ᾽ ἐποιχτείρω πάλαι 
XPYZOOEMIZ. 
Τί δ᾽ ἔστιν; οὐ πρὸς ἡδονὴν λέγω τάδε; 
HAEKTPA. 
Οὐχ οἶσθ᾽ ὅποι γῆς οὐδ᾽ ὅποι γνώμης φέρει. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙ͂Σ. 
Πῶς δ᾽ οὐχ ἐγὼ χάτοιδ᾽ ἅ γ᾽ εἶδον ἐμφανῶς ; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Τίθνηκεν, ὦ τάλαινα" τἀχείνου δέ σοι 
75 σωτήρι᾽ ἔρρει" μηδὲν ἐς χεῖνόν γ᾽ ὅρα. 


ΧΡΥΣΟΘΕΜΙ͂Σ. 
Οίμσι τάλαινα" τοῦ τάδ᾽ ἤχουσας βροτῶν; 
HAEKTPA. 
Τοῦ πλησίον παρόντος, ἡνίχ᾽ ὥλλντο. 
XPYZOOEMIZI. 
Καὶ ποῦ ᾽στιν οὗτος ; θαῦμά xot μ’ ὑπέρχεται. 
HAEKTPA. 
Κατ᾽ οἶχον, ἡδὺς οὐδὲ μητρὶ δυσχερής. 
XPYZOOGEMIZ. 


vx Οἴμοι τάλαινα" τοῦ γὰρ ἀνθρώπων ποτ᾽ ἦν 
τὰ πολλὰ πατρὸς πρὸς τάφον χτερίσματα ; 
HAEKTPA. 
Olua: μάλιστ᾽ ἔγωγε τοῦ τεθνηχότος 
υνημεῖ᾽ Ὀρέστου ταῦτα προσθεῖναι τινά. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙ͂Σ. 
Ὦ δυστυχής: ἐγὼ δὲ σὺν χαρᾷ λόγους 
1:5 τοιούσδ᾽ ἔχουσ᾽ ἔσπευδον, οὐχ εἰδυϊ᾽ ἄρα 
ἵν᾽ ἦμεν ἄτης: ἀλλὰ νῦν, 69* ἰχόμην, 
τά τ᾿ ὄντα πρόσθεν ἄλλα θ᾽ εὑρίσχω xaxa. 
. HAEKTPA. 
Ούτως ἔχει σοι ταῦτ᾽" ἐὰν δέ μοι πίθῃ, 
τῆς νῦν παρούσης πημονῆς λύσεις βάρος. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙ͂Σ. 
μ0 Ἦ τοὺς θανόντας ἐξαναστήσω ποτέ; 
HAEKTPA. 
Οὐκ ἔσθ᾽ ὅ γ᾽ εἶπον" οὐ γὰρ ὧδ᾽ ἄφρων ἔφυν. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙ͂Σ. 
Τί γὰρ κελεύεις ὧν ἐγὼ φερέγγυος; 
HAEKTPA. 
Ἰλῆναί σε δρῶσαν ἂν ἐγὼ παραινέσω. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 
Ἀλλ᾽ εἴ τις ὠφέλειά γ᾽, οὐχ ἀπώσομαι. 
HAEKTPA. 
9^5 Ὅρα, πόνου τοι χωρὶς οὐδὲν tütuysi. 
ΧΡΥΣΟΘΕῈΕΜΙ͂Σ, 
Ὁρῶ. Ξυνοίσω πᾶν ὅσονπερ ἂν σθένω. 
HAEKTPA. 
"Axout δή νυν f [εβούλωμαι τελεῖν, 
Παρουσίαν μὲν οἶσθα xal σύ που φίλων 
ὡς οὔτις ἡμῖν ἐστὶν, ἀλλ᾽ Ἄδης λαδὼν 
Wo ἀπκεστέρηχε xal μόνα λελείμμεθον. 
Ἐγὼ δ᾽ ἕως μὲν τὰν κασίγνητον βίῳ 
άλλοντ᾽ ἔτ᾽ εἰσήχουον, εἶχον ἐλπίδας 


1 


ELECTRA. 53 


| ELECTBRA. 
Heu ! quamdiu jam tuae me miseret dementise. 
CHRAYSOTHEMIS. 
Quid esL? an quae dico non grata sunt tibi? 
ELECTBRA. 
Nescis quo terrarum, nec quo sententis abripiaris. 
CHRYSOTHEMIS. 
Qui vero nesciam , quie vidi egomet clare? 
ELECTBA. 
Mortuus est , o misera ; et ab illo tibi sperata salus periit : 
ne amplius ad illum respicias. 
CHRYSOTHREMIS. 
Hei mihi miserz ! ex quo. hzec audisti mortalium? 
. ELECTRA. 
A quodam qui aderat, quum periret ille. 
CHRYSOTHEMIS. 
Ubinam is est? Profecto subit liec mirari. 
ELECTBRA. 
Intus, jucundus matri ac minime molestus. 
CHRYSOTHEMIS. 
Hei mili misere! cujusnam ergo hominum erant mulie 
ille ad patris tumulum inferize? 
ELECTRA. 
Opinor equidem maxime ab aliquo apposita fuisse ista 
mortui Oreste monimenta. 
CHRYSOTHEMIS. 
O me infelicem, quie gaudio concita talem huc ferens 
nuntium properabam , ignara scilicet , qua essemus in cala- 


mitate! nunc vero, ubi veni, prioresque aliasque insuper 
reperio miserias. 


ELECTARA. 
Ita bec se tibi habent. Si vero mibi auscultabis, pra'- 
sentis mali onere nos levabis. 
CHRYSOTHEMIS. 
Nom, quaeso, mortuos resuscitabo? 
ELECTBA. 
Non ietuc est quod dixi : baud enim demens sum adeo. 
CHRYSOTHEMIS. 
Quid igitur jubes, quod ego przestare valeam ? 
ELECTBRA. 
Ut quod monebo audeas exsequi. 
€CHRYSOTHEMIS. 
Atqui , siquidem ex usu erit, non delrectabo. 
ELECTBA. 
Vide; sine labore nihil prospere cedit. 
. CHRYSOTHEMIS. 
Video ; conferam quidquid potero. 
ELECTBA. 


Nunc igitur audi, quo pacto rem eonficere decreverim. 
Tu quidem ipsa scis amicorum auxilium ut nobis nullum 
sit; sed Orcus eos abripiens nos orbavit , solaeque relictae 
$Umus. 

Ego quidem quam diu fratrem in vivis esse audibam flo 
rentem setate, spem habebam, venturum eui. aliquando 


M HAEKTPA. 


φόνου ποτ᾽ αὐτὸν πράχτορ᾽ ἵξεσθαι πατρός" 
νῦν δ᾽ ἡνίχ᾽ οὐχ ἔτ᾽ ἔστιν, ἐς σὲ δὴ βλέπω, 
955 ὅπως τὸν αὐτόχειρα πατρῴου φόνου 
ξὺν 179. αδελφῇ μὴ κατοχνήσεις χτανεῖν 
Αἴγισθον. Οὐδὲν γάρ σε δεῖ χρύπτειν μ᾽ ἔτι. 
Ποῖ γὰρ μενεῖς ῥάθυμος ἐς τίν᾽ ἐλπίδων 
βλέψασ᾽ ἔτ᾽ ὀρθήν; fj πάρεστι μὲν στένειν΄ 
900 πλούτου πατρῴου χτῇσιν ἐστερημένη ; 
πάρεστι δ᾽ ἀλγεῖν ἐς τοσόνδε τοῦ χρόνου 
ἄλεχτρα γηράσχουσαν ἀνυμέναιά τε. 
Καὶ τῶνδε μέντοι μηκέτ᾽ ἐλπίσης ὅπως 
τεύξει ποτ᾽" οὐ γὰρ ὦ ὧδ᾽ ἄβουλός ἐ ἐστ᾽ ἀνὴρ 
955 Αἴγισθος ὥστε σόν ποτ᾽ 1| χἀμὸν γένος 
βλαστεῖν ἐᾶσαι, πημονὴν αὐτῷ σαφῆ. 
Ἀλλ᾽ ἣν ἐπίσπῃ τοῖς ἐμοῖς βουλεύμασιν, 
πρῶτον μὲν εὐσέθειαν ἐκ πατρὸς χάτο» 
θανόντος οἴσει τοῦ χασιγνήτου θ᾽ ἄμα" 
970 ἔπειτα δ᾽ ὥσπερ ἐξέφυς, ἐλευθέρα 
χαλεῖ τὸ λοιπὸν, xal γάμων ἐπαξίων 
τεύξει, Φιλεῖ γὰρ πρὸς τὰ χρηστὰ πᾶς ὁρᾶν. 
Λόγων γε μὴν εὔκλειαν οὐχ ὁρᾶς ὅσην 
σαυτῇ τε χἀμοὶ προσδαλεῖς πεισθεῖσά μοι; 
075 τίς γάρ ποτ᾽ ἀστῶν 7) ξένων ἡμᾶς ἰδὼν 
τοιοῖσδ᾽ ἐπαίνοις οὐχὶ δεξιώσεται:; 
Ἴδεσθε τώδε τὼ χασιγνήτω, φίλοι, 
ὦ τὸν πατρῦνον οἶχον ἐξεσωσάτην, 
ὦ τοῖσιν ἐχθροῖς εὖ βεδηχόσιν ποτὲ 
680 ψυχῆς ἀφειδήσαντε προὐύστήτην φόνου" 
τούτω φιλεῖν χρὴ, τώδε χρὴ πάντας σέδειν' 
τῶδ᾽ ἔν θ᾽ ἑορταῖς ἕν τε πανδήμῳ πόλει 
τιμᾶν ἅπαντας οὔνεχ᾽ ἀνδρείας χρεών.᾿ 
Ἰοιαῦτά τοι νὼ πᾶς τις ἐξερεῖ βροτῶν, 
eus ζώσαιν θανούσαιν θ᾽ ὥστε μὴ ᾿χλιπεῖν χλέος" 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλη, πείσθητι, συμπόνει πατρὶ, 
σύγχαυν᾽ ἀδελφῷ, παῦσον ἐκ χαχῶν ἐμὲ, 
παῦσον δὲ σαυτὴν, τοῦτο γιγνώσχουσ᾽, ὅτι 


ζὴν αἰσχρὸν αἰσχρῶς τοῖς χαλῶς πεφυχόσιγ. ᾿ 


ΧΟΡΟΣ. 

u90 "Ev τοῖς τοιούτοις ἐστὶν fj oou via 

xai τῷ λέγοντι xai κλύοντι σύμμαχος. 
XPYZOSEMIZ. 

Καὶ mpi γε φωνεῖν, ὦ  γυναῖχες » εἶ γρενῶν 

ἐτύγχαν᾽ αὕτη μὴ χαχῶν, ἐσώζετ᾽ ἂν 

τὴν εὐλάθδειαν, ὥσπερ οὐχὶ σώζεται. 

995 Ποῖ γάρ ποτ᾽ ἐμδλέψασα τοιοῦτον θράσος 
αὐτή θ᾽ ὁπλίζει xdu' ὑπηρετεῖν χαλεῖς ; 
οὖχ εἰσορᾷς; γυνὴ μὲν οὐδ᾽ ἀνὴρ ἔφυς, 
σθένεις δ᾽ ἔλασσον τῶν ἐναντίων χερί. 
Δαίμων δὲ τοῖς μὲν εὐτυχὴς xa0' ἡμέραν, 

1.) Mv δ᾽ ἀπορρεῖ χἀπὶ μηδὲν ἔρχεται. 

l'í; οὖν τοιοῦτον ἄνδρα βουλεύων ἑλεῖν 
ἄλυπος ἄτης ἐξαπαλλαγθήσεται, 
“Ὅρα xaxük πράσσοντε αὐ υείζω xxx 
χτησώμεθ᾽ εἴ τις τούσδ᾽ ἀχούσεται λόγους. 


ELECTRAÀ. 


paterne ceedis ultorem : nunc vero, quando non est amplius, 
ad te respicio, ut, qui propria manu patri necem intulit, 
hunc ne dubites occidere socia hac tua sorore : nihil enim 
exinde me tibi relicere fas est. 


Quousque enim conquiesces, quam spem respectans adlinc 
firmam? cui adest quidem copia lugendi, paternis opibux 
dejectz? , adest moerendi copia, quippe qu& tamdiu cons- 
nescas expers nuptiarum. 


Neu sane speres te cuiquam nupturam aliquando : haod 

enim adeo vir inops est consilii Agisthus , ut luculento cum 
suo damno tuam unquam vel meam succrescere sipal so- 
bolem. . 
Verum si consiliis meis obsecuta fueris , primum quidem 
pietatis laudem a mortuo patre , simulque a fratre report 
bis : deinde autem , ut libera nata es , ita libera in posterum 
dicéris , οἱ nuptias te dignas nanciscére : solet enim unu» 
quisque ad honesta respicere. 

Fame vero non vides quantam celebritatem übique εἰ 
mibi conciliatura sis , si parueris mihi? 

Quis enim vel civis vel hospes conspicatus olim nos nd 
prosequetur talibus laudibus? 

Videte has duas sorores, amici, que palernan dn» 
mum conservarunt , qua vite haud parcentes sue , i 
micis olim summis opibus pollentibus cedem admin" 
strarunt : has amare decet, has decel omnes venerari. 
has in deorum festis inque civium convenlibus loue 
rare omnes decet , propter virilem virtulem. 


Talia de nobis quilibet homo dicet, ut dum vivamus, p 
que mortem etiam , nostra nunquam deficiat gloria. 

'At, o cara, obtempera, patri fer auxilium, adjuva fratre», 
libera ex malis me, libera te ipsam quoque , hoc expender, 
quam TURPE GENEROSIS VIVERE TURPITER. 


CHORUS. 

In talibus rebus prudentia et dicenti οἱ audienti util 

est. 
CHRYSOTHEMIS. . 

Immo antequam locuta esset, o mulieres, si mens ""; 
non lzva fuisset , prudenti: rationem habuissel , quam ον 
illa prorsus abjici videtis. 

Quo enim, quaeso, respiciens et ipsa ad lam auda l« 
cinus acciugere , etl me subsidio advocas ἢ 

Nonne vides? mulier quidem, non vir, es : 
autem longe es inferior viribus; 

quorum quidem fortuna in dies felicior, nostra aute 1" 
nor fit, et ad nihil redit. 

Quis igitur talem virum opprimere sine maximo suo 1..^ 
aggredietur ? 

Yide, ne male jam aífectze, majora nanciscamur θεν 
si quis istos sermones autliet. ᾿ 


adserit 


HAEKTPA. 


t5 Àust γὰρ ἡμᾶς οὐδὲν οὐδ᾽ ἐπωφελεῖ 
βάξιν καλὴν λαδόντε δυσκχλεῶςς θανεῖν. 
Οὐ γὰρ θανεῖν ἔχθιστον, ἀλλ᾽ ὅταν θανεῖν, 
χρήζων τις εἶτα αηδὲ τοῦτ᾽ ἔχη λαθεῖν. 
Ἀλλ᾽ ἀντιάζω, πρὶν πανωλέθρους τὸ πᾶν 
μη ἡμᾶς τ᾽ ὀλέσθαι κἀξερημῶσαι γένος, 
χατάσχες ὀργήν. Καὶ τὰ μὲν λελεγμένα 
ἄρρητ᾽ ἐγώ σοι χἀτελῇ φυλάξομαι, 
αὐτὴ δὲ νοῦν σχὲς ἀλλὰ τῷ χρόνῳ ποτὲ, 
σθένουσα μηδὲν τοῖς χρατοῦσιν εἰχαθεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
tois Πείθου, Προνοίας οὐδὲν ἀνθρώποις ἔφυ 
χέρδος λαθεῖν ἄμεινον οὐδὲ νοῦ σοφοῦ. 
HAEKTPA. 
Ἀπροσδόχητον οὐδὲν εἴρηκας" χαλῶς 
ἤδη σ᾽ ἀπορρίψουσαν ἁπηγγελλόμην. 
Ἀλλ᾽ αὐτόχειρί μοι μόνη τε δραστέον 
Wo τοὔργον τόδ᾽ οὐ γὰρ δὴ χενόν γ᾽ ἀφήσομεν 
ΧΡΥΣΟΘΕΝΙ͂Σ. 
Φεῦ: 
εἶϑ᾽ ὥφελες τοιάδε τὴν γνώμην πατρὸς 
θνήσχοντος εἶναι" πᾶν γὰρ ἂν χατειργάσυ. 
HAEKTPA. 
Ἀλλ᾽ ἦν φύσιν γε, τὸν δὲ νοῦν ἥσσων τότε. 
'"  XPYZOOEMIX. 
"Aexet τοιαύτη νοῦν δι᾿ αἰῶνος μένειν. 


HAEKTPA. 
:5 Ὡς οὐχὶ συνδράσουσα νουθετεῖς τάδε. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙῚΣ. 
Εἰχὸς γὰρ ἐγχειροῦντα καὶ πράσσειν xaxox. 
HAEKTPA. 
Ζηλῶ σε τοῦ νοῦ, τῆς δὲ δειλίας στυγῶ. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 
Ἀνέξομαι χλύουσα χῶταν εὖ λέγης. 
HAEKTPA. 
Ἀλλ᾽ οὔ ποτ᾽ ἐξ ἐμοῦ γε μὴ πάθης τόδε. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 
"Ὁ Μαχρὸς τὸ χρῖναι ταῦτα yo λοιπὸς χρόνος. 
. ΒΆΕΚΤΡΑ. 
Ἄπελθε. Σοὶ γὰρ ὠφέλησις οὐχ ἔνι. 
XPYTXOOEMIZ. 
"Eveaztv- ἀλλὰ σοὶ μάθησις οὐ πάρα. 
HAEKTPA. 
Ἑλθοῦσα μητρὶ ταῦτα πάντ᾽ ἔξειπε σῇ. 
. XPYZOOGEMI3. 
Οὐδ᾽ αὖ τοσοῦτον ἔχθος ἐχθαίρω σ᾽ ἐγώ, 
HAEKTPA. 
Iz, Ἀλλ᾽ οὖν ἐπίστω γ᾽ ol μ᾽ ἀτιμίας ἄγεις. 
XPYZOOEMIZ. 
Δτιμίας μὲν οὗ, προμηθίας δέ cov. 
HAEKTPA. 
To σῷ δικαίῳ δῆτ᾽ ἐπισπέσθαι με δεῖ: 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 


Ὅταν γὰρ εὖ φρονῇς, τόθ᾽ ἡγήσει σὺ νῶν. 
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ELECTRA. $5 


Nihil enim nobis profuerit , nec ulli erit adjumento, glo- 
rlosam adeptas famam indignis modis periisse. 

Haud enim mori tristissimum est , at quum mori quis cu- 
piens, ne hoc quidem valeat assequi. 

Quare et supplex oro, priusquam nos funditus pereamus, 
vasteturque genus omne nostrum , iram cohibe : et quee di- 
xisli, pro indictis et irritis habebo, secrctaque servabo. 


Tu vero saltem nunc sero sapere incipe, et disce , nzllis 
ipsa przedita viribus, potentioribus cedere 
CHORUS. 
Obtempera : nihil hominibus utilius contingere potest 
prudentia et mente sana. ' 


ELECTRA. 
Inexspectatum nihil dixisli : pulchre enim noram , te can- 
silia mea repudiaturam esse ; 
sed mea solius manu peragendum est hoc opus : nequa- 
quam enim id irritum dimittemus. 
CHRYSOTHEMIS. 
Vah ! utinam tali fuisses animo tunc quum pater interfi- 
ceretur! rem enim omnem confecisses. 


ELECTRA. 
Eram quidem natura talis , sed animo tunc imbecilliore. 
CHRYSOTHEMIS. 
Da operam ut eumdem semper serves animum. 
ELECTBA. 
Ut qua non adjutura sis, ista me mones. 
CHRYSOTHEMIS. 
Mali enim incepti par est consimilem esse exitum. 
ELECTBRA. 
Laudo tuam prudentiam, sed timiditatem odi. 
CHRBRYSOTHEMIS, 
Oportebit me audire te etiam laudantem mores meos. 
i ELECTRA. 
* Sed ex me quidem id nunquam consequeris. 
CHRYSOTHEMIS. 
Sat longum restat tempus , quod hzc dijudicet. 
ELECTRA. 
Abi : in te enim nihil est auxilii. 
CHRYSOTHEMIS. 
Jnest : tibi vero deest docilis animus. 
ELECTBA. 
I, matri haec omnia enarra tuse. 
CHRYSOTHEMIS. 
Nec rursus (anto in te incensa sum odio. 
ELECTBRA. 
kno tanto (odio) scias, quanta me aspergis infamia. 
CHBYSOTHEMIS. 
Non quidem infamia, sed providentia ut tibi ipsi caveas. 
, ELECTBRA. 
Ergone , quod tibi justum videtur, me sequi oportet? 
CHRYSOTHEMIS. 


Quippe quum recte sapies, tum lu nobis praibis. 


56 HAEKTPA. 
HAEKTPA. 
Ἦ δεινὸν εὖ λέγουσαν ἐξαμαρτάνειν. 
ΧΡΥΣΟΘΕΝΙΣ. 
1040 Εἴρηκας ὀρθῶς ᾧ σὺ πρόσχεισαι xaxip. 
HAEKTPA. 
Τί δ᾽; οὐ δοχῶ cot ταῦτα σὺν δίχῃ λέγειν ; 
XPYZOOEMIZ. 
Ἀλλ᾽ ἔστιν ἔνθα χὴ δίχη Bar φέρει. 
HAEKTPA. 
Τούτοις ἐγὼ ζῆν τοῖς νόμοις οὗ βούλομαι. 
XPYZOGEMIZ. 
Ἀλλ᾽ εἰ ποιήσεις ταῦτ᾽, ἐπαινέσεις ἐμέ, 
HAEKTPA. 
1045 Καὶ μὴν ποιήσω γ᾽ οὐδὲν ἐκπλαγεῖσά σε. 
XPYZOOEMIZ. 
Καὶ τοῦτ᾽ ἀληθὲς, οὐδὲ βουλεύσει πάλιν; 
HAEKTPA. 
Βουλῆς γὰρ οὐδέν ἐστιν ἔχθιον καχῆς. 
XPYXOOGEMIZ. 
Φρονεῖν ἔοικας οὐδὲν ὧν ἐγὼ λέγω. 
HAEKTPA. 
Πάλαι δέδοχται ταῦτα xo) νεωστί μοι. 
XPYZOGOEMIZ. 


1050 Ἄπειμι τοίνυν. Οὔτε γὰρ σὺ τἄμ᾽ ἔπη 
τολμᾶς ἐπαινεῖν οὔτ᾽ ἐγὼ τοὺς σοὺς τρόπους. 
HAEKTPA. 

Ἀλλ᾽ εἴσιθ᾽, Οὔ σοι μὴ μεθέψομαί ποτε, 

οὐδ᾽ ἣν σφόδρ᾽ ἱμείρουσα τυγχάνῃς" ἐπεὶ 

πολλῆς ἀνοίας xal τὸ θηρᾶσθαι κενά, 

ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 

1055 Ἀλλ᾽ εἰ σεαυτῇ τυγχάνεις δοχοῦσά τι 
φρονεῖν, φρόνει τοιαῦθ᾽" ὅταν γὰρ ἐν χαχοῖς 
ἤδη βεθήχης, τἄμ᾽ ἐπαινέσεις ἔπη. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τί τοὺς ἄνωθεν φρονιμωτάτους οἰωνοὺς Στρ. α΄. 
1060 ἐσορώμενοι τροφᾶς χηδομένους áp ὧν τε βλάστω- 
σιν ἀφ᾽ ὧν τ᾽ ὄνασιν εὕρωσι, τάδ᾽ οὐχ ἐπ᾿ ἴσας τελοῦ- 

Ἀλλ᾽ οὐ τὰν Διὸς ἀστραπὰν [μεν; 
xa τὰν οὐρανίαν Θέμιν, 
δαρὸν οὐχ ἀπόνητοι. 

Ὦ χθονία βροτοῖσι φάμα, κατά μοι βόασον οἰχτρὰν 

ὅπα τοῖς ἔνερθ᾽ Ἀτρείδαις, ἀχόρευτα φέρουσ᾽ ὀνείδη" 
tu70 ὅτι σφὶν ἤδη τὰ μὲν ix δόμων νοσεῖ, Ἄντ. α΄. 
τὰ δὲ πρὸς τέκνων διπλῇ φύλοπις οὐχ ἔτ᾽ ἐξισοῦται 
φιλοτασίῳ διαίτᾳ, Πρόδοτος δὲ μόνα σαλεύει 

Ἠλέχτρα, τὸν ἀεὶ πότμον 

δειλαία στενάχουσ᾽, ὅπως 

& πάνδυρτος ἀηδὼν, [ἑτοίμα, 

οὔτε τι τοῦ θανεῖν προμηθὴς τό τε μὴ βλέπειν 

1o διδύμαν ἑλοῦσ᾽ ᾿Ερινύν. Τίς ἂν εὔπατρις ὧδε βλά- 

Οὐδεὶς τῶν ἀγαθῶν γὰρ Στρ. β΄. [στοι; 
γῶν καχῶς εὔχλειαν αἰσχῦναι θέλει 

νώνυυος, ὦ παῖ παῖ, 
ὡς καὶ σὺ πάγκλαυτον αἰῶνα χοινὸν εἵλου, 


1008 


1075 


10585 


ELECTBÁ. 
ELECTBA. 
Mirum est profecto bene dicentem perverse agere. 
CHRYSOTHEMIS. 
Quo tu laboras morbo, plane elocuta 66. 
ELECTBRA. 
Quid ergo? an hzec ego tibi parum recte dicere videor? 
CHBYSOTHEMIS. 
At enim que recta sunt nonnunquam nocent. 
ELECTBA. 
Has ego juxta leges nolo vivere. 
CHRYSOTHEMIS. 
Sed si ita ages , postmodo laudabis me. 
ELECTAA. 
Equidem agam, terricula tua nihil moror. 
CHRYSOTHEMIS. 
Etiamne hoc certum, neque consilium mutabis? 
ELECTBA. 
Consilio enim nihil est odiosjus malo. 
CHRYSOTHEMIS. 
Curare videris nihil eorum quie loquor. 
ELECTRA. 
Olím decreta sunt haec mihi , non nuper. 
CHYSOTHEMIS. 


Abibo igitur : neque enim tu mea dicta sustines probare, 

neque ego tuos mores. . 
ELECTBA. 

Quin abi domum. Non ego tibi, ne impensius quidem 
cupienti , comes futura sum unquam. Nam magna demet- 
tia est , venari id quod nusquam sit. 

CHRYSOTHEMIS. 

At si tibi ipsi sapere videris, talia licet sapias : verum 

ubi in mala jam incideris , mea probabis dicta. 


CHORUS. 

Cur, obsecro , quum superne involantes aves cordaltiss- 
mas videamus earum victui prospicere, a quibus prognatz 
sunt et educataàe, non idem et nos agemus? 

At non, per Jovis fulmina , et per cceleste numen Ju4i- 


tize , non diu ab illis (i. e. iis, qui parentsm saluli not | 
.| prospiciunt) malum aberit. | 


O terram subiens mortalium fama, miserabilem vocem 
increpa defunctis Atridis, illzetabilia nuntians opprobria : ut 
jam illis res domesticze afflictee sint, utque diversis abreptt 
studiis filie dissideant, nec amplius componantur amk» 
convictu : 

prodita vero ac sola Electra calamitates infinitas dolens 


perpetuo jactatur in luctu , ut flebilis luscinia , nullam vitz 


curam habens, quin et mori parata, dummodo gemit - 
opprimat furias. Quzenam usquam tam egregio patre si 


orta (i. e. (am egregiam filiam se exhibeat )? 


Rebus in adversis nemo generosus nobilitatem suam de 


decorare sustinet, nec committere ut fama nomiis ipler- — 


! eal : ita tu quoque, o filia, illaelabile commune fatum prz 


HAEKTPA. 


ELECTHB A. 57 


τὸ μὴ xav χαθοπλίσασα δύο φέρειν ἐν ἑνὶ λόγῳ, . tolisti, scelus armans, ut duplicem laudem eodem consilio 


σοφά τ᾽ ἀρίστα τε παῖς χεχλῆσθαι. 
w), omg μοι χαθύπερθεν 
χειρὶ καὶ πλούτῳ τεῶν ἐχθρῶν ὅσον 
Yüv ὑπόχειρ ναίεις" 
ἐπεί σ᾽ ἐφηύρηχα μοίρᾳ μὲν οὐχ ἐν ἐσθλᾷ 


ως βεδῶσαν ἃ δὲ μέγιστ᾽ ἔδλαστε νόμιμα, τῶνδε φε- 
[ρομέναν 


Ig). ἄριστα τᾷ Ζηνὸς εὐσεδεία. 
OPEZTHZI. 
"Ap, ὦ γυναῖχες, ὀρθά τ᾽ εἰσηκούσαμεν 
ὀρθῶς θ᾽ ὁδοιποροῦμεν ἔνθα χρήζομεν; 
ΧΟΡΟΣ. 
yo Τί δ᾽ ἐξερευνᾶς xal τί βουληθεὶς πάρει; 
ΟΡΕΣΤΗΣ, 
Αἴγισθον ἔνθ᾽ ὥχηχεν ἱστορῶ πάλαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ εὖ θ᾽ ἱκάνεις χὠ φράσας ἀζήμιος. 
OPEZTHZ. 
Τίς ὧν ἂν ὁμῶν τοῖς ἔσω φράσειεν ἂν 
ἡμῶν ποθεινὴν χοινόπουν παρουσίαν ; 
ΧΟΡΟΣ. 
iios Ἢ δ᾽, εἰ τὸν ἄγχιστόν γε χηρύσσειν χρεών. 
OPEZTH3. 
"I, ὦ γύναι, δήλωσον εἰσελθοῦσ᾽ ὅτι 
Φωχῆς ματεύουσ᾽ ἄνδρες Αἴγισθόν τινες. 
HAEKTPA. 
Οἴμοι τάλαιν᾽, οὐ δή ποθ᾽ ἧς ἠκούσαμεν 
φήμης φέροντες ἐμφανῆ τεχμήρια; 
OPEZTHZ. 
i10 Οὐκ οἷδα τὴν σὴν xXn9óv - ἀλλά μοι γέρων 
ἐφεῖτ᾽ Ὀρέστου Στρόφιος ἀγγεῖλαι πέρι. 
HAEKTPA. 


Τί δ᾽ ἔστιν, ὦ ξέν᾽; ὥς μ᾽ ὑπέρχεται φόδος. 


ΟΡΕΣΤῊΣ, 
Φέροντες αὐτοῦ σμιχρὰ λείψαν᾽ ἐν βραχεῖ 
τεύχει θανόντος, ὡς δρᾶς, χομίζομεν. 
HAEKTPA. 
"5 Ot ᾽γὼ τάλαινα,, τοῦτ᾽ ἐχεῖν᾽ ἤδη σαφές" 
πρόχειρον ἄχθος, ὡς ἔοιχε, δέρχομαι. — 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Εἴπερ τι χλαίεις τῶν ᾿Ορεστείων xax&v, 
τόδ᾽ ἄγγος ἴσθι σῶμα τοὐχείνου στέγον. 
HAEKTPA. 
[à ξεῖνε, δός νυν πρὸς θεῶν, εἴπερ τόδε 
I!» χέχευθεν αὐτὸν τεῦχος, dc χεῖρας λαθεῖν, 
ὅξως ἐμαντὴν xal γένος τὸ πᾶν ὁμοῦ 
ὧν τῆδε χλαύσω χἀποδύρωμαι σποδῷ. 
OPEZTHI. 
M6 ἥτις ἐστὶ προσφέροντες. Οὐ γὰρ ὡς 
ἐν δυσμενείᾳ γ᾽ οὖσ᾽ ἐπαιτεῖται τόδε, 
W ἀλλ᾽ 3, φίλων τις, ἢ πρὸς αἵματος φύσιν. 
HAEKTPA. 
Ὦ φιλτάτου μνημεῖον ἀνθρώπων ἐμοὶ 
“ἔς Ὀρέστου λοιπὸν, ὥς σ᾽ ἀπ᾽ ἐλπίδων 


Ἄντ. β΄. 


consequaris , sapiensque dici , simulque optima filia. 

Utinam vivas mihi , superesque manu et opibus inimicos 
tantum , quantum nunc ab illis opprimeris ! nam te non in 
preclara quidem sorte versantem video, sed sanctissima- 
rum, qus apud homines vigent, legum te quod optimum 
est, conseculam tua erga Jovem pietate. 


ORESTES. 
Num, o mulieres, recte accepimus, rectaque eo, quo 
volumus, ingredimur via? 
CHORUS. 
Quid quzris, aut quid cupiens huc venisti? 
ORESTES. 
Agisthum, ubi habitet, quero dudum. 
CROBUS. 
Atqui recte venis, quique monstravit, culpa caret. 
ORESTES. 
Quee igitur vestrüm intro renuntiabit nostram , qui huc 


. una advenimus, exoptatam preesentiam? 


CHORUS. 
4 Ista, si quidem proximam genere nuntium hunc ferre 
ecet. 


ORESTES. 
I , mulier, dic ingressa , Phocenses quosdam viros queerere 
AEgisthum. 
ELECTBA. 
Hel mihi miserze! num, qus&eso , illius, quam audivimus, 
fam: certa afferentes indicia? 
ORESTES. 
Nescio quam pradicas famam : sed senex me Strophius 
quaedam de Oreste nuntiare jussit. 
ELECTBRA. 
Quid est vero, hospes? ut me incessit timor ! 
ORESTES. ’ 
Mortui illius exiguas reliquias i in parvo, utvides, vasculo 
afferimus. 
ELECTRA. 
Heu me miseram! Illud ipsum jam certum; manifestum, 
ut videtur, onus cerno. 
ORESTES. 
Si quid Oreste commoveris casu, hoc vasculo scito corpus 


. ipsius conditum esse. 


ELECTRA. 

Da mihi ergo, per deos obsecro, o hospes , in manus vas- 
culum hoc sumere , siquidem eo ille reconditus est, ut me 
ipsam , totumque una genus , cum hoc lamenter et defleam 
cinere. 

ORESTES. 

Quacunque sit tandem, huic date afferentes : non enim 
loc inimico animo expetit , sed αἱ ex amícis aliqua vel san- 
guine conjunctis. 

ZLECTRA. 

O carissimi hominum mihi monimentum, animx Oresta 

quod superest unicum , quam longe dissimili spe te recipio, 


HAEKTDA. 


oUy ὧνπερ ἐξέπεμπον εἰσεδεξάμην. 
Νῦν μὲν γὰρ οὐδὲν ὄντα βαστάζω γεροῖν, 
δόμων δέ σ᾽, ὦ παῖ, λαμπρὸν ἐξέπεμψ᾽ ἐγώ. 
Ὡς ὦφελον πάροιθεν ἐχλιπεῖν βίον, 
πρὶν ἐς ξένην σε γαῖαν ἐχπέμψαι χεροῖν 
χλέψασα ταῖνδε χἀνασώσασθαι φόνου, 
ὅπως θανὼν ἔχεισο τῇ τόθ᾽ ἡμέρα, 
τύμθου πατρῴου χοινὸν εἰληχὼς μέρος. 
Νῦν δ᾽ ἐχτὸς οἴχων χἀπὶ γῆς ἄλλης φυγὰς 
καχῶς ἀπώλου, σῆς χασιγνήτης δίχα" 
χοῦτ᾽ ἐν φίλαισι χερσὶν ἣ τάλαιν᾽ ἐγὼ 
λουτροῖς σ᾽ ἐχόσμησ᾽ οὔτε παμφλέχτου πυρὸς 
ἀνειλόμην, ὡς εἰχὸς, ἄθλιον βάρος. 
Ἀλλ᾽ ἐν ξέναισι χερσὶ χηδευθεὶς τάλας 
σμικρὸς προσήχεις ὄγχος ἐν σμιχρῷ χύτει. 
Οἴμοι τάλαινα τῆς ἐμῆς πάλαι τροφῆς 
ἀνωφελήτου, τὴν ἐγὼ θάμ᾽ ἀμφὶ σοὶ 
πόνῳ γλυχεῖ παρέσχον. Οὔτε γάρ ποτε 
μητρὸς σύ γ᾽ ἦσθα μᾶλλον ἢ χἀμοῦ φίλος 
οὔθ᾽ οἱ κατ᾽ οἶκον ἦσαν, ἀλλ᾽ ἐγὼ τροφός" 
ἐγὼ δ᾽ ἀδελφὴ σοὶ προσηυδώμην ἀεί. 
Νῦν δ᾽ ἐχλέλοιπε ταῦτ᾽ ἐν ἡμέρα μιᾷ 
θανόντι σὺν σοί. Πάντα γὰρ συναρπάσας 
θύελλ᾽ ὅπως βέῤηκας. Οἴχεται πατήρ᾽ 
τέθνηκ᾽ ἐγώ σοι" φροῦδος αὐτὸς εἶ θανών- 
γελῶσι δ᾽ ἐχθροί" μαίνεται δ᾽ ὅφ᾽ ἡδονῆς 
μήτηρ ἀμήτωρ, ἧς ἐμοὶ σὺ πολλάχις 
φήμας λάθρα προὔπεμπες ὡς φανούμενος 
τιμωρὸς αὐτός, ᾿Αλλὰ ταῦθ᾽ ὃ δυστυχὴς 
δαίμων ὃ σός τε χἀμὸς ἐξαφείλετο, 
ὅς σ᾽ ὧδέ μοι προὔπεμψεν ἀντὶ φιλτάτης 
μορφῆς σποδόν τε xal σχιὰν ἀνωφελῆ. 
Oluot μοι. 
ὦ δέμας οἶχτρόν. Φεῦ φεῦ. 
Ὦ δεινοτάτας, οἴμοι μοι, 
πεατθεὶς χελεύθους, οἰλταθ᾽, ὥς μ᾽ ἀπώλεσας" 
ἀπώλεσας δῆτ᾽, ὦ κασίγνητον χάρα. 
1165 'l'oty&p σὺ δέξαι μ᾽ ἐς τὸ σὸν τόδε στέγος, 
τὴν μηδὲν ἐς τὸ μηδὲν, ὡς σὺν σοὶ χάτω 
ναίω τὸ λοιπόν. Kol γὰρ ἡνίχ᾽ ἦσθ᾽ ἄνω, 
ξὺν σοὶ μετεῖχον τῶν ἴσων" καὶ νῦν ποθῶ 
τοῦ σοῦ θανοῦσά μάπολείπεσθαι τάφου. 
Τοὺς γὰρ θανόντας οὐχ δρῶ λυπουμένους. 
ΧΟΡΟΣ. 
Θνητοῦ πέφυχας πατρὸς, ᾿Ηλέχτρα, φρόνει 
θνητὸς δ᾽ ᾿Ορέστης᾽ ὥστε μὴ λίαν στένε. 
IIo γὰρ fiv τοῦτ᾽ ὀφείλεται παθεῖν. 
OPEZTHZ. 
Φεῦ φεῦ" τί λέξω; ποῖ λόγων ἀμηγ νῶν 
1175 ἔλθω; κρατεῖν γὰρ οὐχ ἕτι γλώσσης σθένω. 
HAEKTPA. 
Τί δ᾽ ἔσχες ἄλγος πρὸς τί τοῦτ᾽ εἰπὼν χυρεῖς; 
OPEZTHZ. 
Ἦ σὸν τὸ χλειγὼν &iGoc Ἠλέχτρας 109: ; 


1130 
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[115 
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ELECTRA. 


, alque emiseram! Nunc enim te evanidum gesto manilu-, 
domo te vero, o fili, splendidum emisi. 


O utinam mihi prius defecisset vita , quam te in peregn- 
! nam terram emitterem , manibusque subductum lise μι. 
| varem a caede , ut illa ipsa die peremtus jacuisses , comme 
nis cum patre tumuli partem sortitus ! 


Nunc vero domo extorris , exsul alieno in solo male p-- 
iisti , tua procul sorore ; neque ego te infelix meis mani « 
lavi, neque ex igne edaci, ut decuit, abstuli miserabile onc 


l 
| 
| sed peregrinis funeratus manibus infelix , parvum δένει." 
pondus in parvo vasculo. 
O misera cgo! o inutilia quondam mea alimenta, 7:" 
ego sapius tibi dulci labore preebui! 
neque enim unquam matri fuisti carior quam mili, » ' 
quisquam alius erat ex familia , sed ego nutria tua eran; :! 
mc sororem compellabas semper. 


Jam vero defecerunt hzec una die simul cum tua a. 
Omnia enim moriens simul abripuisti , velut procella. 


Periit pater : ego tibi sum mortua: tu ipse nulluse: 

rident autem inimici , insanitque prz gaudio maler it; : 
cujus tu mihi, per missos clam nuntios , sape signi : 
ultorem te venturum. 

Sed hzc prorsus evertit infelix fortuna tuaque et n« . 
quz te huc deduxit, pro carissima forma, cineremqw '! 
umbram inutilem. 


Hei mihi! o corpus miserandum , eheu! 


Quocirca me recipe sub hoc tuum tectum , me quz Ὁ). ἢ 
sum, ad id quod nihil est, ut tecum apud inferos lali 
postliac. 


Etenim quando apud superos eras, tecum (ruebar |: 
sorte, et nunc quoque mortua tui tumuli parlke[ ΄! 
cupio. 


Mortuos enim dolore conflictari non video. . 
CHORUS. 
Mortali patre nata es, Electra; hoc cogita ; morlali: «t: 
Orestes erat : quare nimios luctus compesce : 
omnibus enim nobis hoc necesse est pati. 
ORESTES. 
Heu, heu! quid dicam? in quamnam verborum ur]! 
incidi? linguse enim amplius temperare non possum. 
ELECTRA. 
Quis te sollicitat dolor quo motus hoc dicis? 


ORESTES. 
Num tuanam inclyta est illa Electrge species? 


[ E ——SS—SSmSS—————————————— M! 


O infaustum iter, hei mihi! quo ablegatus es, cansit«' 
ut me perdidisti! perdidisti , inquam , o germanum ca | 


HAEKTP A. 


HAEKTPA. 
Σ᾽ ἔστ᾽ ixtivo, χαὶ μάλ᾽ ἀθλίως ἔχον. 
ΟΡΕΣΊΗΣ. ᾿ 
Οἴμοι ταλαίνης ἄρα τῆσδε συμφορᾶς. 
HAEKTDPA. 
1190. Τ δή ποτ᾽, ὦ ξέν᾽, ἀμφ᾽ ἐμοὶ στένεις τάδε - 
OPEZTHZ. 
Ὦ ciu ἀτίμως κἀθέως ἐφθαρμένον. 
HAEKTPA. 
Οὐὕτοι ποτ᾽ ἄλλην ἢ "uà δυσφημεῖς, ξένε, 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
dbe τῆς ἀνύμφου δυσμόρου τε σῆς τροφῆς. 
HAEKTPA., 
Τί got ποτ᾽, ὦ ξέν᾽, ὧδ᾽ ἐπισχοπῶν στένεις ; 
OPEZTHZI. 
ι:.5 Ὥς οὐχ ἄρ᾽ ἤδη τῶν ἐμῶν οὐδὲν xaxov. 
HAEKTPA. 
"Ev τῷ διέγνως 'ττοῦτο τῶν slpnu£vov; 
OPEXTHZ. 
ὋὉ ρῶν σε πολλοῖς ἐμπρέπουσαν ἄλγεσιν. 
HAEKTPA. 
Kat μὴν ὁρᾶς γε παῦρα τῶν ἐμῶν xaxiv. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ναὶ πῶς γένοιτ᾽ ἂν τῶνδ᾽ ἔτ᾽ ἐχθίω βλέπειν; 
HAEKTPA. 
t» (Οϑούνεχ᾽ εἰμὶ τοῖς φονεῦσι σύντροφος. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τοῖς τοῦ ; πόθεν τοῦτ᾽ ἐξεσήμηνας xzxóv; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
"Ecc πατρός. Εἶτα τοῖσδε δουλεύω βία. 
OPEXTHZ. 
Τίς γὰρ σ᾽ ἀνάγχη τῇδε προτρέπει βροτῶν; 
HAEKTPA. 
M79 καλεῖται" μητρὶ δ᾽ οὐδὲν Pot, 
OPEZTHZ. 
εἰς Γέ δρῶσα 5 πότερα χερσὶν, ἣ λύων βίου: 
HAEKTPA., 
Kat χερσὶ xat λύμαισι χαὶ πᾶσιν χαχοῖς, 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὐδ᾽ οπαργξων οὐδ᾽ ὁ χωλύσων πάρα: 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
0 2x9. Ὃς ἦν γάρ μοι σὺ προὔθηχας σποδόν 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
143 δύσποσμ', ὡς δρῶν σ᾽ ἐποιχτείρω πάλαι. 
HAEKTPA. 
,2*. Μόνος βροτῶν vuv ἴσθ᾽ ἐποιχτείρας ποτέ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Μόνος Ὑὰρ ἥχω τοῖσι σοῖς ἀλγῶν χαχοῖς. 
HAEKTPA. 
Οὐ δι, ποθ᾽ ἡμῖν ξυγγενὴς ἥχεις ποθέν; , 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
᾿Εγὼ φράσαιμ᾽ ἄν, εἰ τὸ τῶνδ᾽ εὔνουν πάρα. 
HAEKTPA. 


“7 r M e . j| *» . 
"AAA! ἐστὶν εὔνουν, ὥστε πρὸς πιστὰς ἐρεῖς. 


Quibus ex dictis nostris comperisti ea? 


ELECTRA. 59 


ELECTRA. 
Illa ipsa est, et misere admodum habens. 


ORESTES. 
Heu infelicem oppido hanc calamitatem ! 


ELECTRA. 
Cur, quieso , hospes , mea causa ita ingemiscis ? 


ORESTES. 
O corpus indigne atque impie deformatum! 


ELECTRA. 
Non aliam sane dudum quam me deploras, liospes. 


ORESTES. 
Hen tuam innuptam et calamitosam vitam ! 


ELECTRA, 
Quidnam , amabo, hospes , ita me intuens gemis ? 


ORESTES. 
Quam nihil meorum adeo noveram malorüm 


ELECTRA. . 


ORESTES. 
Videns te multis insignem doloribus. 


ELECTBRA. 
Atqui pauca sane vides meorum malorum. 


ORESTES. 
Et quomodo aliquis acerbiora hisce videre possit? 


ELECTRA. 
Quia cogor cohabitare interfectoribus. 


ORESTES. 
Cujusnam? unde ortum est quod signiticasti malum? 


ELECTRA. 
Patris interfectoribus. Deinde his servio ingratliis meis. 


OBESTES. 
Quis te hac (serviendi) necessitate cogit mortalium? 


ELECTBA. 
Mater vocatur, nihil autem materni habet. 
ORESTES. 
Quid agendo? manusne violentas inferendo, an fudo 


victu? 
ELECTRA. 


Et vi, et feditate, et omni malorum genere. 
ORESTES. 
Neque qui opem ferat , nec qui prohibeat, adest ? 
ELECTRA. 
Nemo sane. Qui enim mihi unicus erat , hujus tu qpioti 
listi cinerem. 
ORESTES. 
O te infelicem! ut te intuens dudum miseror' 
ELECTR 4. 
Solum te mortalium esse scito, quem unquam mei μένος 
ritum sit. 
ORESTES. 
Solus enim advenio tuis dolens malis. 
* 


ELECTRA. 
An nobis cognatus alicunde venis , obsecro ? 


ORESTES. 
Dicam, si has benevolentes adesse sciam. 


ELECTRA. 
Αἱ sunt benevoli : proinde coram fidelibus dixeris. 


60 HAEKTPA. 


OPEZTHZ. 
(206 Μέθες τόδ᾽ ἄγγος νῦν, ὅπως τὸ πᾶν μάθης. 
HAEKTPA. 
Μὴ δῆτα πρὸς θεῶν τοῦτό μ᾽ ἐργάσῃ, ξένε. 
OPEZTHZ. 
Πιθοῦ λέγοντι κοὐχ ἁμαρτήσει ποτέ. 
HAEKTPA. 
Μὴ πρὸς γενείου μὴ Ἐέλῃ τὰ φίλτατα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὔ φημ’ ἐάσειν. 
HAEKTPA. 
Ὦ τάλαιν᾽ ἐγὼ σέθεν, 
1210 Ὀρέστα, τῆς σῆς εἰ στερήσομαι ταφῆς. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Εὔφημα φώνει. Πρὸς δίκης γὰρ οὐ στένεις. 
HAEKTPA. . 
Πῶς τὸν θανόντ᾽ ἀδελφὸν οὐ δίκῃ στένω; 
OPEZTHZ. 
Οὔ cot προσήκει τήνδε προσφωνεῖν φάτιν. 
HAEKTPA. 
Οὕτως ἄτιμός εἶμι τοῦ τεθνηκότος; 
OPEZTHZ. 
1215 Ἄτιμος οὐδενὸς σύ" τοῦτο δ᾽ οὐχὶ σόν. 
HAEKTPA. 
Εἴπερ γ᾽ Ὀρέστου σῶμα βαστάζω τόδε. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἀλλ᾽ οὐχ Ὀρέστου, πλὴν λόγῳ γ᾽ ἠσχημένον. 
HAEKTPA. 
Ποῦ δ᾽ ἔστ᾽ ἐχείνου τοῦ ταλαιπώρου τάφος: 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
Οὐχ ἔστι. "Too γὰρ ζῶντος οὐχ ἔστιν τάφος. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
1230 Πῶς εἶπας, ὦ παῖ: 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
ὙΨεῦδος οὐδὲν ὧν λέγω. 
HAEKTPA. 
"H ζῇ γὰρ ἁνήρ; 
OPEZTHZ. 
Εἴπερ ἔμψυχός γ᾽ ἐγώ. 
HAEKTPA. 
Ἦ γὰρ σὺ κεῖνος: 
OPEZTHZ. 
Τήνδε προσόλέψασά μου 
σφραγῖδα πατρὸς ἔχμαθ᾽ εἰ σαφῇ λέγω. 
HAEKTPA. 
Ὦ φίλτατον φῶς. 
OPEZTHZ. 
d:bO.caxov, συμμαρτυρῶ. 
HAEKTPA. . 
125 Ὦ φθέγμ᾽, dgixov; 
OPEZTHZ. 
Μηχέτ᾽ ἄλλοθεν πύθη. 
HAEKTPA. 
Ἔχω σε χερσίν; 


— ELECTRA. 


ORESTES. 
Amitte ergo hoc vasculum , ut omnia cognoscas. 


ELECTRA. ἡ 

Ne, quaeso, per deos, boc mihi facias , hospes. 
ORESTES. 

Dictis meis obtempera, nec falléris unquam. 
ELECTBA. 

Ne, per mentum tuum, ne auferas carissima. 


ORESTES. 
Non te hoc retinere sinam. 


ELECTHRA. 
O me miseram ob te, Oresta, si hoc sepulcro prira 
tuo! 


ORESTES. 
Bona verba , quaeso ! immerjto enim lamenlaris. 


ELECTBA. 
Egon' immerito lamentor, ob mortuum fratrem? 


OBESTES. 
Non te decet ista verba loqui. 


ELECTAA. 
Itane a mortuo contemtui habeor? 
ORESTES. | 
Nemini tu es contemtui : sed hoc quod tenes, nil »! 
te pertinet. 
ELECTRA. 
Quidni? siquidem Orestis hoc porto corpus. 
ORESTES. 
At enim Orestis loc non est, nisi verbis suborpalum 
ELECTABRA. 
Ubinam vero est infelicis illius sepulcrum? 
ORESTES. 
Nusquam. Viventis enim sepulcrum nullum est. 
ELECTBA. 
Quid ais, adolescens? 
ORESTES. 
Nihil equidem falsi dico. 
ELECTBA. 
Num ergo vivit ille? 
ORESTES. 
Siquidem mihi anima inest. 
ELECTBA. 
Num ergo tu ille es? 


ORESTES. 
Hoc intuita patris mei sigillum , pernosce an vera din. 


ELECTRA. 

O carissima lux. 
ORESTES. 

Carissima, et ipse testor. 
ELECTBA. 

O alloquium , advenisti? 

ORESTES. 

Ne aliunde amplius sciscitare (i. e. ipse tb die. 
ELECTBRA. 


Tencone te manibus? 


HAEKTPA. 


OPEZTHZI. 
"Qc τὰ λοίπ᾽ ἔχοις ἀεί, 
HAEKTPA. 
Ὦ φίλταται γυναῖκες, ὦ πολίτιδες, 
ὁρᾶτ᾽ Ὀρέστην τόνδε, μηχαναῖσι uiv 
θανόντα, νῦν δὲ μηχαναῖς σεσωσμένον. 
ΧΟΡΟΣ. 
o Ὁρῶμεν, ὦ παῖ, χἀπὶ συμφοραῖσί uot 
γεγηθὸς ἕρπει δάχρυον ὀμμάτων ἄπο. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Ἰὼ γοναὶ, 
γοναὶ σωμάτων ἐμοὶ φιλτάτων 
ἐμόλετ᾽ ἀρτίως, 
t5 ἐφηύρετ᾽, ἤλθετ᾽, εἴδεθ᾽ οὖς ἐχρήζετε. 
OPEZTHZ. 
Tléperusv- ἀλλὰ σῖγ᾽ ἔχουσα πρόσμενε. 
HAEKTPA. 
Τί δ᾽ ἔστιν; 
OPEZTHZ. 
Σηᾶν ἄμεινον, μή τις ἔνδοθεν χλύη. 
HAEKTPA. 
᾿ Ἀλλ᾽ οὐ τὰν Αρτεμιν 
τὰν ally ἀδμήταν, 
iio τόδε μὲν οὔ ποτ᾽ ἀξιώσω τρέσαι 
τιρισσὸν ἄχθος ἔνδον γυναιχῶν Óv ἀεί, 
OPEZTHZ. 
"Opa γε μὲν δὴ xdv γυναιξὶν ὡς Ἄρης 
ἔνεστιν' εὖ δ᾽ ἔξοισθα πειραθεῖσά που. 
HAEKTPA. 
It Ὀγτοτοτοτος τοτοῖ, 
ἀνίφελον ἐκέδαλες οὔ ποτε χαταλύσιμον, 
οὐδέ ποτε λησόμενον ἁμέτερον 
ize oov ἔφυ χαχόν. | 
OPEZTHZ. 
'Ἔξοιδα xal ταῦτ᾽. ἀλλ᾽ ὅταν παρουσία 
φράξη, τότ᾽ ἔργων τῶνδε μεμνῆσθαι χρεών. 
HAEKTPA. 


Στρ. 


'O πᾶς ἐμοὶ Avr. 
ὁ πᾶς ἀν πρέποι παρὼν ἐννέπειν 
C5 τάξε δίχα χρόνος. 
Mo, γὰρ ἔσχον νῦν ἐλεύθερον στόμα. 
OPEZTHZ. 
Ξύμφημι χἀγώ. Τοιγαροῦν σώζου τόδε. 
HAEKTPA. 
Tf δρῶσα; 
OPEZTHZI. 
Οὗ μή ᾽στι χαιρὸς μὴ μαχρὰν βούλου λέγειν. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
to Τίς οὖν ἂν ἀξίαν 
γε σοῦ νότος 
μεταδάλοιτ᾽ ἂν ὥδε σιγὰν λόγων; 
ἐπιί σε νῦν ἀφράστως ἀέλπτως τ᾽ ἐσεῖδον. 


ELECTRA. 61 


ORESTES. 
Sicut in posterum teneas semper ! 
ELECTBRA. 
O carissimze mulieres, o cives optimze, videte Oresten 
bunc, mortuum quidem modo vafris commentis , nunc vero 
eadem arte sospitem. 


CHORUS. 
Videmus, o filia, et prae gaudio tam felicia eventus lacri- 
mie nobis ex oculis erumpunt. 
ELECTRA. 
Jo soboles , soboles corporis mibi carissimi, venisti tan- 
dem , reperisti , accessisti , adspexisti quos maxime cupie- 
bas. 


ORESTES. 
Adsumus; sed tacita opperire. 
ELECTBRA. 
Quid vero est? 
ORESTES. 
Tacere melius erit, ne quis intus exaudiat. . 
ELECTBA. 


At enim, ita me juvet casta semper Diana, nunquam 
metuendum existimabo inutile illud domi usque desidens 
mulierum pondus. ' 


OBESTES. . 
Videsis tamen , ut mulieribus etiam martius insit animus ; 
pulchre hoc nosti experta olim. 
ELECTRA. 
Atattate! mentionem haud obscuram injicis mali, quale 
nobis exortam est, nunquam solubilis , nec unquam dele- 
bilis. 


ORESTES. 
Novi baec quoque : sed quum res preesens monuerit , tum 
barum rerum meminisse oportebit. 
ELECTBA. 
Quodvis mihi, quodvis nunc idoneum fuerit tempus ista 
merito conqueri : 


vix enim nunc tandem mihi concessum est libere loqui. 


ORESTES. 

Assentior tibi, quare facito ut hoc conserves. 
ELECTBRA. 

Quid agendo? 
ORESTES. 

Ubi non opportunum est, noli prolixe dicere. 
BLECTBRA. . 


Quis autem, te mihi in conspectum dato, squum potet 
silentio sermonem commutare, quando te nunc ex improvis » 
et prseter spem intueor? 


HAEKTPA. 


OPEZTHZ. 
Τότ' εἶδες, ὅτε θεοί μ᾽ ἐπώτρυναν μολεῖν 
*« * * * 
HAEKTPA. 
ἜἜφρασας ὑπερτέραν 
τᾶς πάρος ἔτι χάριτος, εἴ σε θεὸς ἐπόρισεν 
ἁμέτερα πρὸς μέλαθρα, δαιμόνιον 
αὐτὸ τίθημ᾽ ἐγώ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τὰ μέν σ᾽ ὀχνῶ γαίρουσαν εἰργαθεῖν, τὰ δὲ 
δέδοιχα λίαν ἡδονῇ νικωμένην. 
HAEKTPA. 
Ἰὼ χρόνῳ μαχρῷ φιλτάταν 
665v ἐπαξιώσας ὧδέ μοι φανῆναι, 


1205 


1270 


175 go τίμε, πολύπονον ὧδ᾽ ἰδὼν 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τί μὴ ποιήσω; 
HAEKTPA. 
μή μ᾽ ἀποστερήσῃς 
τῶν σῶν προσώπων ἁδονὰν μεθέσθαι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
"H xdpra. x&v ἄλλοισι θυμοίμην ἰδών. 
HAEKTPA. 
ἐξιυναινεῖς: 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
12:9 170 μὴν οὔ; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 


Ὦ oat, ἔκλυον ἂν ἐγὼ οὐδ᾽ ἂν ἤλπισ᾽ αὐδάν. 


* * * 5 ἔσχον ὀργὰν 
ἄναυδον οὐδὲ σὺν βοᾷ χλύουσα 
τάλαινα. Νῦν δ᾽ ἔχω σε" προὐφάνης δὲ 
φιλτάταν ἔχων πρόσοψιν, 
ἃς ἐγὼ οὐδ᾽ ἂν ἐν χαχοῖς λαθοίμαν. 
ΟΡΕΣΤΕΣ. 
Τὰ μὲν περισσεύοντα τῶν λόγων ἄφες, 
xol μήτε μήτηρ ὡς χαχὴ δίδασχέ με 
290 μήθ᾽ ὡς πατρῴαν χτῆσιν Αἴγισθος δόμων 
ἀντλεῖ, τὰ δ᾽ ἐχχεῖ, τὰ δὲ διασπείρει μάτην. 
Χρόνου γὰρ ἄν σοι καιρὸν ἐξείργοι λόγος. 
^A δ᾽ δ᾽ ἁρμόσει μοι τῷ παρόντι νῦν χρόνῳ 
σήμαιν᾽, ὅπου φανέντες ἢ χεχρυμμένοι 
1295 γελῶντας ἐχθροὺς παύσομεν τῇ νῦν ὁδῷ. 
Οὕτως δ᾽ ὅπως μήτηρ σε μὴ ᾿πιγνώσεται 
φαιδρῷ προσώπῳ νῷν ἐπελθόντοιν δόμους: 
ἀλλ᾽ ὡς ἐπ᾽ ἄτη τῇ μάτην λελεγμένη 
στέναζ᾽- ὅταν γὰρ εὐτυχήσωμεν, τότε 
1300 χαίρειν παρέσται καὶ γελᾶν ἐλευθέρως. 
HAEKTPA. 
Ἀλλ᾽, ὦ χασίγνηθ᾽, ὧδ᾽ ὅπως χαὶ σοὶ φίλον 
χαὶ τοὐμὸν ἔσται T ἐπεὶ τὰς ἡδονὰς 
πρὸς σοῦ λαδοῦσα χοὐχ ἐμὰς ἐχτησάμην. 
Κοὐδ᾽ ἄν σε λυπήσασα βουλοίμην βραχὺ 
1305 αὐτὴ μέγ᾽ εὑρεῖν χέρδος. Οὐ γὰρ ἂν χαλῶς 
ὑπηρετοίην τῷ παρόντι δαίμονι. 


1236 


ELECTRA. 


ELECTRA. 
Quod nunc commetmoras , majore me mullo perfandit la- 
titia, siquidem deus fecit ut nostram venires ad domum 


ORESTES 
Tum vidisti, quum me dii impulerunt venire * * * 


Equidem divinum hoc esse censeo. 


ORESTES. 

Nolim quidem lzetitiam tuam cohibere ; tamen valde tuo 

ne nimium exsultationi indulgeas. 
ELECTBRA. 

O qui longo post tempore, gratissimo confecto itinerc, 
sic dignatus es te mihi in conspectum dare , ne me ἰὼ mz 
lis obrutam videns — 

ORESTES. 
Quid ego non faciam? 
ELECTRA. 
ne me prolibeas adspectus tui voluptate perfrui. 


ORESTES. 
Immo valde irascerer etiam aliis, hoc eos facere vile. 
ELECTBA. 
Approbas ergo? 
ORESTES. 
Quippini? 
ELECTARA. 


O amice , audivi quam ego nunquam sperassem vom 
quam indignata sum , ubi mutam et soni expertem anl! 
misera. 

Nunc vero leneo te; apparuisti gratissimum habens adipe 
ctum, cujus ego, nec si maximis verser in malis , oblivia 
unquam. 

OBESTES. 

Supervacuos nunc mitte sermones, et neque me d«* 
mater quam improba sit, nec ut paternis opibus esbauri! 
domum Egisthus, easque profundat ac temere disset. 
temporis enim opportunitatem excluserit inulilis seri». 


Que vero mihi apta erunt in praesens tempus, eae xpx^i 
nempe ubinam locorum aut apparentes, aut latentes, 1 
dentes inimicos adveutu hoc nostro opprimamus. 

Cave autem, ne, nobis ingressis domum , hilari vui 
matri te prodas gavisam : sed tanquam ob casum, qui τὰ 
nuntiatus est , ingemisce. 

Quum anim res nobis feliciter proceseri, tupc gor: 
licebit et ridere libere. 

ELECTBA. 

At, o frater, utcumque tibi complacitum erit , ita moe? 
tibi geram : namque hac voluptate fruor a te accepta, Νὰ 
propria míihi : 

neque tibi ausim cum maximo meo emolumento "ἢ 
tantillum molesta esse; non enim recte sic subservirem βία 


! senti, qui favet, deo. 


AAA οἶσθα μὲν τἀνθένδε, πῶς γὰρ oU; χλύων 


HAEKTPA. 


δθούνεχ᾽ Αἴγισθος μὲν οὐ χατὰ στέγας, 


αὐτηρ δ᾽ ἐν οἴχοις: ἣν σὺ μὴ δείσης ποθ᾽ ὡς 


(510 γέλωτι τοὐμὸν φαιδρὸν ὄψεται χάρα. 
Mtoéó τε γὰρ παλαιὸν ἐντέτηχέ μοι, 
χάτεεί σ᾽ ἐσεῖδον, οὔ ποτ᾽ ἐχλήξω χαρᾶ 


1,15 xat ζῶντ᾽ ἐσεῖδον; εἴργασαι δέ μ᾽ ἄσχοπα" 
-x ,? 9 / “ C H ,» 4 
ὥστ᾽ εἰ πατήρ μοι ζῶν ἴχοιτο, μηχέτ av 


ι-ς δόμον ἀπώσαιτ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἡσθείη λαδών. 


δακρυρροοῦσα. Πῶς γὰρ ἂν λήξαιμ᾽ ἐγὼ, 


ἥτις μιᾷ σε τῇδ᾽ ὁδῷ θανόντα τε 


τέρας νομίζειν αὐτὸ, πιστεύειν δ᾽ ὁρᾶν. 
"(c οὖν τοιαύτην ἡμὶν ἐξήχεις δὲὸν, 
ἄρχ᾽ αὐτὸς ὥς σοι θυμός. Ὥς ἐγὼ μόνη 
p755 οὐχ ἂν δυοῖν ἥμαρτον ἣ γὰρ ἂν χαλῶς 
ἔσωσ᾽ ἐμαυτὴν, 1) χαλῶς ἀπωλόμην. 


ΧΟΡΟΣ. 


NayBw ἐπήνεσ᾽- ὡς ἐπ᾽ ἐξόδῳ χλύω 
τῶν ἔνδοθεν γωροῦντος. 


BAEKTPA. 
Elo, ὦ ξένοι, 


ἄλλος τε xal φέροντες ot ἂν οὔτε τις 


"TQ. πλεῖστα μῶροι xal φρενῶν τητώμενοι, 
πότερα παρ᾽ οὐδὲν τοῦ βίου χήδεσθ᾽ ἔτι, 


ΠΑΙΔΑΤΏΓΟΣ. 


2 νοῦς ἕνεστιν οὔτις ὑμῖν ἐγγενὴς, 


ὅτ᾽ οὗ παρ᾽ αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐν αὐτοῖσιν χαχοῖς 


- , , ? . 
1: τοῖσιν μεγίστοις ὄντες οὐ γιγνώσχετε; 


ι2 0 Καλῶς. Ὑπάρχει γάρ σε μὴ γνῶναί τινα. 


ἴ 4 


--^ « 2 - “Ὁ 3953 ἢ . 
G4A' εἰ σταθμοῖσι τοῖσδε μὴ ᾿χύρουν ἐγὼ 


πάλαι φυλάσσων, ἦν ἂν ὑμῖν ἐν δόμοις 


τὰ δρώμεν᾽' ὑμῶν πρόσθεν 3) τὰ σώματα᾽ 
vzw δ΄ εὐλάδειαν τῶνδε προὐθέμην ἐγώ. 
225 Καὶ νῦν ἀπαλλαχθέντε τῶν μαχρῶν λόγων 
xai τῆς ἀπλήστου τῆσδε σὺν χαρᾷ βοῆς 
εἴσω τεαρέλθεθ᾽, ὡς τὸ μὲν μέλλειν χαχὸν 
iw τοῖς τοιούτοις ἔστ᾽, ἀπηλλάχθαι δ᾽ ἀχιλή,. 


ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 


Πῶς οὖν ἔχει τἀντεῦθεν εἰσιόντι uot; 


ΠΑΙΔΑΓΩΓῸΣ. 


OPEZTHZ. 


"FivyesAac, ὡς ἔοιχεν, ὡς τεθνηχότα. 


[o τῶν ἐν Ἅδου μάνθαν᾽ ἐνθάδ᾽ ὧν ἀνήρ. 
, 
Xx χίρουσιν οὖν τούτοισιν ; ἣ τίνες λόγοι; 


Τελουταένων εἴποιμ᾽ ἄν" ὡς δὲ νῦν ἔχει , 
J A ΄“ 
καλζς τὰ κείνων πάντα, xai τὰ μὴ χαλῶς. 


Κίς οὗτός ἔστ᾽, ἀδελφέ; πρὸς θεῶν φράσον. 


, . 
« γ)χὶ Evi: 


IIAIAATDTOS. 


OPEZTHE. 


ΠΑΊΔΑΤΩΓΣΟΣ. 


ἨΛΈΚΤΡΑ. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


ELECTR A. " 


Tu vero nosti quae hic fiunt : quidni enim? quum audieris 
JEgisthum domo abesse, intus vero adesse matrem , quam 
tu neutiquam vereare , ne risu hilarem videat vultum meum : 


odium enim vetus penitus mihi infixum inhaeret ; et post- 


quam te adspexi, nunquam desinam prz gaudio lacrimas 
effundere. 
Qut enim temperare a lacrimis mihi queam, quz te uno 


hoc tuo adventu mortuumque et vivum adspexi? fecisti 
autem mihi ne speranda quidem; ita ut , si pater mihi vivus 
redeat , neutiquam id in prodigii loco habitura sim , sed cre- 
ditura protinus me ipsum videre. 

Quando igitur ad hunc modum nobis advenisti, ipse rem 
auspicare , ut tibi animus est : nam ego sola si fuissem , non 
utrobique proposito excidissem ; aut enim przclare me libe- 
rassem , aut praclare occubuissem. 


CHORUS. 
Tacere jubeo; nam quempiam e domo exire audio. 


ELECTRA. 
Ite intro, hospites; pr&serlim quum ea afferatis, quae 
neque domo quis repellat, neque cum voluptate admittat. 


PJEDAGOGUS. 
O nimium stolidi atque vecordes, an de salute nihil am- 


plius solliciti estis, aut ratio inest vobis nulla ingenita, qui 
v0$ , Don propinquos malorum esse , sed malis in ipsis , iisque 
gravissimis , versari non animadverlitis ? 


sed nisi dudum ego fores hasce servarem, prius intus fa- 
cinora, 488 molimini , quam corpora apparerent. 


Sed nunc hec ego providi : quare jam omissis longiori- 
bus sermonibus , istisque immodicis ketis clamoribus , ite 
intro : nam cunctari in tali negotio malum est : urget autem 
occasio rei quam citissime gerendae. 


OBESTES. 
Quomodo ergo ingresso mihi comparatum erit quod im- 
minet negotium ? 
PJEDAGOGUS. 
Pulclire : commodum enim contingit , ut te nemo noscaL 
ORESTES. 
Nuntiasti videlicet me esse mortuum. 
PJ£DAGOGUS. 
Scito te illic jam unum esse de Orci incolis. 


OBRESTES. 

Gaudentne igitur hoc nuntio, aut quid aiunt? 

PJXEDAGOGUS. 
Rebus confectis narrabo : ut autem nunc est, bene se 
habent omnia quod ad illos, etiam ea quz non benc. 

ELECTBA. 

Quis hic est , (rater? Dic mihi , per deos obsecro. 
ORESTES. 

| Non cognoscis? 


64 HAEKTPA. 


HAEKTPA. 
Οὐδέ γ᾽ ἐς θυμὸν φέρω. 
: OPEZTHZ. 
Οὐχ οἶσθ᾽ ὅτῳ μ᾽ ἔδωχας ἐς χέρας ποτέ; 
HAEKTPA. 
Ποίῳ; τί φωνεῖς; 
/ OPEZTHZ. 
Οὗ «à Φωχέων πέδον 
1180 ὑπεξεπέμφθην σῇ προμηθίᾳ χεροῖν. 
HAEKTPA. 
Ἦ κχεῖνος ὀὗτος ὅν ποτ᾽ ἐχ πολλῶν ἐγὼ 
μόνον προσηῦρον πιστὸν ἐν πατρὸς φόνῳ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
“Ὅδ᾽ ἐστί: Νή μ᾽ ἔλεγχε πλείοσιν λόγοις. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Ὦ φίλτατον φῶς, ὦ μόνος σωτὴρ δόμων 
1355 Ἀγαμέμνονος, πῶς ἦλθες; ἦ σὺ κεῖνος εἶ, 
ἃς τόνδε χἄμ᾽ ἔσωσας ix πολλῶν πόνων; 
Ὦ φίλταται μὲν χεῖρες, ἥδιστον δ᾽ ἔχων 
ποδῶν ὑπηρέτημα, πῶς οὕτω πάλαι 
ξυνών μ᾽ ἔληθες οὐδ᾽ ἔφαινες, ἀλλά με 
1300 λόγοις ἀπώλλυς, ἔργ᾽ ἔχων ἥδιστ᾽ ἐμοί; 
Xaig', ὦ πάτερ᾽ πατέρα γὰρ εἰσορᾶν δοχῷ" 
χαῖρ᾽" ἴσθι δ᾽ ὡς μάλιστά σ᾽ ἀνθρώπων ἐγὼ 
ἤχθηρα κἀφίλησ᾽ ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 
HAIAATOTOZ. 
Ἀρχεῖν δοχεῖ μοι. Τοὺς γὰρ ἐν μέσῳ λόγους 
1366 πολλαὶ χυχλοῦνται νύχτες ἡμέραι τ᾽ ἴσαι, 
at ταῦτά σοι δείξουσιν, Ἠλέχτρα, σαφῆ. 
Σφῷν δ᾽ ἐννέπω γε τοῖν παρεστώτοιν ὅτι 
νῦν χαιρὸς ἔρδειν" νῦν Κλυταιμνήστρα μόνη" 
γῦν οὔτις ἀνδρῶν ἔνδον᾽ εἰ δ᾽ ἐφέξετον, 
1370 φροντίζεθ᾽ ὡς τούτοις τε χαὶ σοφωτέροις 
ἄλλοισι τούτων πλείοσιν μαχούμενοι. 
OPEZTHZ. 
Οὐχ ἂν μαχρῶν ἔθ᾽ ἡμὶν οὐδὲν ἂν λόγων, 
Ἠυλάδη, τόδ᾽ εἴη τοὔργον, ἀλλ᾽ ὅσον τάγος 
χοιρεῖν ἔσω, πατρῷα προσχύσανθ᾽ ἕδη 
1375 θεῶν, ὅσοιπερ πρόπυλα ναίουσιν τάδε. 
HAEKTPA. 
Ἄναξ Ἄπολλον, ἵλεως αὐτοῖν χλύε, 
ἐμοῦ τε πρὸς τούτοισιν, ἥ σε πολλὰ δὴ 
dy ὧν ἔχοιμι λιπαρεῖ προὔστην χερί. 
Νῦν δ᾽, ὦ Λύχει᾽ Ἄπολλον, ἐξ οἴων ἔχω 
1380 αἰτῶ, προπίτνω, λίσσομαι, γενοῦ πρόφρων 
$uiv ἀρωγὸς τῶνδε τῶν βουλευμάτων, 
xal δεῖξον ἀνθρώποισι τἀπιτίμια 
τῆς δυσσεθείας οἷα δωροῦνται θεοί. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἴδεθ᾽ ὅπη προνέμεται 
1366 τὸ δυσέριστον ἅμα φυσῶν Ἄρης. 
Ββεδᾶσιν ἄρτι δωμάτων ὑπόστεγοι 
μετάδρομοι χαχῶν πανουργημάτων 
ἄτυχτοι κύνες" 


Στρ. α΄. 


ELECTRA. 


ELECTRA. 
Non mentem quidem venit. 
ORESTES. 
Jgnoras cui me in manus tradidisti olim? 
ELECTRA. 

Cui? quid narras? 

ORESTES. 

Cujus manibus Phocensem in terram clam delatos 
tua providentia. 

ELECTARA. 

An hic ille est, quem olim ex multis ego solum intesi 
fidum, pater quum daretur neci ? 

ORESTES. 
Hic est ; ne me pluribus verbis roga. 
ELBCTRA. 

O lux jucundissima , o unice servator domus Agamemne 
niz , quomodo huc venisti? an tu ille es, qui bnc εἰ wr 
servasti a mullis malis ? 

O carissimz manus, tuque gratissimum habens pedon 
ministerium , quare jampridem , quum adesses , me falleies, 
nec te indicabas, sed verbis me enecabas facia habesi du! 
cissima mihi? 

Salve, o pater! patrem enim videre videor : salve. Sci» 
vero te unum omnium hominum maxime mihi odio el ami 
fuisse una hac die. 

PADAGOGUS. 
Satis esse censeo ; multze enim volvuntur noctes diste 


totidem , quibus tibi, Electra, omnia declarare licelil qur 
interea (i. e. ez discessu meo ad reditum meum) mnt 


sunt. 
Vobis autem (Orestie Pyladique) adstantibus edico uw 
tempus esse rem aggrediendi ; nunc ClyUemnestra sol, n 


nemo virorum intus : si vero dilferetis, cogitale ef cum b^. 
et prudentioribus aliis , iisque pluribus , vos disicituo- 


ORESTES. 
Non hic longo sermone amplius, Pylade, opus est, e! 
quam ocissime ire intro, salotatis prius deorum patron? 
simulacris , quotquot in boc vestibulo sedes tenepl. 


ELECTRA. 

O rex Apollo, propitius illos audi, meque sid c? 
his , quie asepe tibi cum donis, ut sors mea ferebit, s? 
ces tetendi manus. 

" Nunc autem , o Lycee Apollo, com verbis , que soar 
beo , supplex ad te venio, peto, precor, adsis nobis 6 
volus hujus ccepti adjutor, et ostende mortalibos pt 
impletati qualia tribuant dii. 


CHORUS. a 
Videte quo grassatur sanguinem (cedem) si Β΄ 
eluctabilem Mars! 
Subeunt jam tecta domus ultores immapium scetretii 
inevitabiles canes ( Furic ) : 


HAEKTPA. 
ὥστ᾽ οἱ aayoky ἔτ᾽ ἀμμενει 
τοὐμὸν φρενῶν ὄνειρον αἰωρούμενον. 
Παράγεται γὰρ ἐνέρων 
ϑολιόπους ἀρωγὸς εἴσω στέγας, 
ἀρχαιόπλουτα πατρὸς εἰς ἑδώλιε. 
νεοχόνητον αἷμα χειροῖν ἔχων" 
ὃ Μαίας δὲ παῖς 
Ἑρμῆς σφ᾽ ἄγει δόλον σχότῳ 
χρύψας πρὸς αὐτὸ τέρμα, χοὺὐχ ἔτ᾽ ἀμυένει. 
HAEKTPA. 
Ὦ güxatat γυναῖχες, ἄνδρες αὐτίχα 
τελοῦσι τοὔργον * ἀλλὰ σῖγα πρόσμενε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς δή; τί νῦν πράσσουσιν ; 
HAEKTPA. 
Ἡ piv ἐς τάφον 
λέδυγχα χοσμεῖ, τὼ δ᾽ ἐφέστατον πέλας. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἐκτὸς ἧξας πρὸς τί; 
HAEKTPA. 
Φρουρήσουσ᾽ ὅπως 
Αἴγισθος fuso μὴ λάθη μολὼν ἔσω. 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 
Αἰαϊ. Ἰὼ στέγαι 


145. φίλων ἔρημοι, τῶν δ᾽ ἀπολλύντων nat. 


i 13590 
Ayr. α΄. 


335 


Στρ. β΄. 


844 


Σὺ 8 


ἨΛΈΚΤΡΑ. 
ΒΚ τις ἔνδον. Οὐχ ἀχούετ᾽, ὦ gat; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἤχουσ᾽ ἀνήχουστα δύστανος, ὥστε φρῖξαι. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Οἴμοι τάλαιν᾽- Αἴγισθε, ποῦ ποτ᾽ ὧν xuptic; 
HAEKTPA. 
1e Ἰδοὺ μάλ᾽ αὖ θροεῖ τις. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 


Ὦ τέχνον τέχνον, 
οἴκτειρε τὴν τεχοῦσαν. 
HAEKTPA. 
'AAX)' οὐχ éx σέθεν 
ὠκχτεέρεθ᾽ οὗτος οὐδ᾽ ὁ γεννήσας πατήρ. 
ΧΟΡΟΣ. 
"43 “όλις, ὦ γενεὰ τάλαινα. νῦν σε 


xoxo χαθαμερία φθίνει φθίνει. 


KAYTAIMNHZTPA. 
1415. Ὅδωοι πέπληγμαι. . 
- HAEKTPA. 
Ilataov, εἰ σθένεις, διπλῆν. 
KAYTAIMNHZTPA. 
"£o μάλ᾽ αὖθις. 
HAEKTPA. 
Ei γὰρ Αἰγίσθῳ θ᾽ ὁμοῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔελοῦυπσ᾽ ἀραί: ζῶσιν ol γᾶς ὑπαὶ χείμενοι. 
ιν ξαλέρρυτον γὰρ αἷμ᾽ ὑπεξαιροῦσι τῶν 


»κ-τανόντων οἱ πάλαι θανόντες. 
SOS TPOCLES. 


ELECTRA. 65 


j Quare non amplius longa erit mora, qua quod mihi ani- 
; mus vaticinatus est, eventus comprobabit. 

| Namque furtivo pede penetrat domum, antiquarum opum 
! paternas in sedes, manium vindex , recens acutum gladium 
| manibus tenens : 


Maize vero filius Mercurius illum deducit ad ipsum finem , 
fraudem tenebris obtegens, nee amplius moratur. 


ELECTRA. 


O carissimze mulieres , vir actutum opus exsequentur : 
age silentio opperiminor. 
CHORUS, 
Quómodo, obsecro? quid nunc agunt? 
ELECTBA. 
Illa quidem ad sepeliendum urnam (qua Oreslis cineres 
rutabantur esse ) instruit : isti vero prope adstant. 
CHORUS. 
At tu quid existi foras? 
ELECTBA. 
Observatura ne imprudentibus nobis JEgisthus ingredia- 
tur, domum. 
CLYTJEMNESTRA. 
Heu, heu! o tecta amicis deserta , plenaque interfectori- 
bus! 


ELECTRA. 
Clamat intus aliquis : nonne audistis , amicz? 


CHORUS. 
Non audienda infelix audivi, et tota horreo. 
CLYTAXMNESTRA. 
Hei mihi miserce! gisthe , ubi tandem es? 
ELECTBA. 
Ecce iterum clamat quispiam. 


CLYTJEMNESTRA. 
O nate, nate, miserere matris. 


ELECTRA. 
At tu neque hujus olim miserita es, nec , qui genuit, pa- 
tris. 
CHORUS. 
O civitas, o genus mlserum, perire , perire te fatum est 
hodierna luce. 


CLYT/EMNESTBRA. 
Hei mihi! percussa sum. 
ELECTBRA. 
Jterum, si potes, feri. 
CLYTJEEMNESTRA. 
Hei mihi, rursum ! 
ELECTBRA. 
Utinam et /Egistho simol! 
CHORUS. 


Perfciuntur imprecationes : vivunt ii quos humus tegit : 
reciprocum enim occisorum sanguinem subdurunt dudum 


peremti. 


66 HAEKTPA. 


Καὶ μὴν πάρεισιν οἶδε φοινία δὲ χεὶρ 
«στάζει θυηλῆς Ἄρεος, οὐδ᾽ ἔχω λέγειν. 
HAEKTPA. 
Ὀρέστα, πῶς χυρεῖτε; 
OPEZTHZ. 
“ἀν δόμοισι μὲν 
1425 χαλῶς, Ἀπόλλων εἰ χαλῶς ἐθέσπισεν. 
HAEKTPA. ’ 
ῬΓέθνηχεν fj τάλαινα; 
OPEZTHZ. 
Μηχέτ᾽ ἐχφοδοῦ 
μητρῶον ὥς σε λῆμ᾽ ἀτιμάσει ποτέ. 
HAEKTPA. 


* & o X 
4 0» 3X X 3X X X X X 
OPEZTHZ. 
xo 3X 0 0 0 0 X 
XOPOZ. 
Παύσασθε, λεύσσω γὰρ Αἴγισθον ἐκ προδήλου. 
OPEZTHZI. 
εχξ" X 
HAEKTPA. 
1430 Ὦ παῖδες, οὐχ ἄψορρον ; 
OPEZTBZ. 
Εἰσορᾶτε ποῦ 
τὸν ἄνδρ᾽; 
HAEKTPA. : 
"Eg! ἡμῖν οὗτος ix προαστίου 
χω ρεῖ γεγηθὼς * 4» — * X 
XOPOZ. 
Βᾶτε κατ᾽ ἀντιθύρων ὅσον τάχιστα, 
vOv, τὰ πρὶν εὖ θέμενοι, τάδ᾽ ὡς πάλιν. 
OPEZTHZ. 
1435 Θάρσει τελοῦμεν. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Ἧ νοεῖς ἔπειγέ νυν. 
ΟΡΕΣΤῈΣ. 
Καὶ δὴ βέδηκα. 
HAEKTPA. 
Τάνθάδ᾽ ἂν μέλοιτ᾽ ἐμοί. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δι᾿ ὠτὸς ἂν παῦρά γ᾽ ὡς ἠπίως ἐννέπειν 
1449 πρὸς ἄνδρα τόνδε συμφέροι, λαθραῖον ὡς 
ὁρούσῃ πρὸς δίκας ἀγῶνα. 
ΑΙΓΙΣΘΟΣ. 
Τίς οἶδεν ὑμῶν ποῦ ποθ᾽ οἱ ux? ξένοι, 
οὖς φασ᾽ Ὀρέστην ἡμὶν ἀγγεῖλαι βίον 
λελοιπόθ᾽ ἱππιχοῖσιν ἐν ναναγίοις ; 
1446. Σέ τοι, σὲ χρίνω, ναὶ σὲ, τὴν ἐν τῷ πάρος 
Ἀρὸνῳ θρασεῖαν " ὡς μάλιστά σοι μέλειν 
μαι, μάλιστα δ᾽ ἂν χατειδυῖαν φράσαι. 
HAEKTPA. | 
"Ἔξοιδα. Πῶς γὰρ οὐχί; συμφορᾶς γὰρ ἂν 


᾿ἕξωθεν εἴην τῶν ἐμῶν τῆς φιλτάτης. 


Av. β΄. 


ELECTRA. 


Sed prodeunt jam illi, cesa. Marti victima , cruore resper- 
si manus , nec quod dicain , habeo. 
ΕΣ ΈΟΤΆΑ. 
Oresta , quomodo vestra: res se habent : 


ORESTES. 
Intus quidem recte, si recte Apollo vaticinetus est. 


' 


ELECTRA. 
Occubuitne misera? 
ORESTES. 
Non est ut metuas amplius , ne te materáa convicia coe 
tumelia afficiant. 


ELECTAA. 
* * ἃ «ἃ 
$*o* *oh & ἡ ἃ ἃ ἃ 
ORESTES. 
$o* oy Y ἀ wo ἢ 
CHORUS. 
Silete : video enim JEgisthum 
ORESTES. 
ὌΝ ΝΥΝ ἡ ow ἢ 
ELECTRA. 
O juvenes , non retro ibitis? 
ORESTES. 
Ubi virum conspicitis? 
ELECTBRA. 


Eocum, ex suburbio lztus ad nos confert gradum. 


CHORUS. 
Ocius corripite vos in vestibulum; nume, ut priorila 
prospere, sic his quoque perfungiminor. 


OBRESTES. 
Confide : perfungemur. 
ELECTBRA. 
Illuc nunc , quo cogitas, propera. 
ORESTES. 
Ecce vado. 
ELECTBRA. 
Quz hic agenda sunt, curee erunt mibi. 
CHORUS. 


Huic viro pauca lenibus modis verba in aures inctilla:e 
expediat , ut imprudens ruat in occultum ultionis certamen. 


AGISTHUS. . 

Quis vestrüm novit, ubinam sint Phocenses hospite: . 
quos ferunt nobis nuntiasse , Orestem vita decessisse eque 
Stribus in naufragiis? 

Te sane, te percontor, te inquam, semper antea conto- 
macem : nam id tibi maxime cure esse opinor, teque ut 
gnararh maxime posse dicere. 

"ELECTRA. 

Novi. Qut enim nesciam? sortis enim expers essen eee 

rum conjunctissime. 


HAEKTPA. 


AITIZeOz. 
tuo Ποῦ δῆτ᾽ àv εἶεν οἱ ξένοι. δίδασχέ με. 
HAEKTPA. 
"Evéov. Φίλης γὰρ προξένου χατήνψσαν. 
AITIZGOZ. 
Ἦ καὶ θανόντ᾽ ἤγγειλαν ὡς ἐτητύμως; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Οὐχ, ἀλλὰ χἀπέδειξαν, οὐ λόγῳ μόνον. 
ΑἸΙΓΙΣΘΟΣ. 
Πάρεστ᾽ ἄρ᾽ ἡμῖν ὥστε χἀμφανῆ μαθεῖν. 
HAEKTPA. 
15; [Ingeaz δῆτα xal μάλ᾽ ἄζηλος θέα, 
ΑἸΤΙΣΘΟΣ. 
Ἧ πολλὰ χαίρειν μ᾽ εἶπας οὐχ εἰωθότως. 
HAEKTPA. 
Χαίροις dv, εἴ cot χαρτὰ τυγχάνοι τάδε. 
AITIZGOZ. 


Σιγᾶν ἄνωγα χἀναδειχνύναι πύλας 
πᾶσιν Μυχηναίοισιν ᾿ἈΑργείοις θ᾽ δρᾶν, 
μοῦ ὡς εἴ τις αὐτῶν ἐλπίσιν χεναῖς πάρος 
ἔξήρετ᾽ ἀνδρὸς τοῦδε, νῦν δρῶν νεχρὸν 
στόμια δέχηται τἀμὰ, μηδὲ πρὸς βίαν 
ἐμοῦ χολαστοῦ προστυχὼν φύση φρένας. 
HAEKTPA. 
Καὶ δὴ τελεῖται τἀπ᾽ ἐμοῦ. Τῷ γὰρ χρόνῳ 
vio γοῦν ἔσχον, ὥστε συμφέρειν τοῖς χρείσσοσιν. 
ΑΙΓΙΣΘΟΣ. 
Ὦ Ζεῦ, δέδορκα φάσμ᾽ ἄνευ φθόνου μὲν οὐ 
πεττωχός" εἰ δ᾽ ἔπεστι Νέμεσις, οὗ λέγω. 
Χευλᾶτε πᾶν χάλυμμ᾽ ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν, ὅπως 
τὸ συγγενές τοι xdv ἐμοῦ θρήνων τύχη. 
ΟΡΕΣΤΉΣ. 
Ὁ Αὐτὸς σὺ βάσταζ᾽. Οὐχ ἐμὸν τόδ᾽, ἀλλὰ σὸν, 
τὸ ταῦθ᾽ ὁρᾶν τε xai προσηγορεῖν φίλως. 
ΑἸΓΊΙΣΘΟΣ. 
Ἀλλ᾽ εὖ παραινεῖς, χἀπιπείσομαι᾽ σὺ δὲ, 


εἶ που χατ᾽ οἶχόν μοι Κλυταιωνήστρα, xd)et. 


OPEZTHI. 
Αὔτι πέλας σού. Μηκέτ᾽ ἄλλοσε σχόπει. 
ΑἸΣΙΣΘΟΣ. 
A5 Οἴμοι, τί λεύσσω : 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Τίνα φοόεῖ; τιν᾽ dvvosic; 
ΑΙΤΙΣΘΟΣ. 
Τίνων ποτ᾽ ἀνδρῶν ἐν μέσοις ἀρχυστάτοις 
zy ὃ τλήμων; 
OPEZTHZ. 
Οὐ γὰρ αἰσθάνει πάλαι 
wnrzac θανοῦσιν οὔνεχ᾽ ἀνταυδᾶς ἴσα; 
ΑἸΤΙΣΘΟΣ. 
Οΐμοι, ξυνῆκα τοῦπος. Οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως 
te 27 οὐχ "Opfer ἔσθ᾽ 6 προσφωνῶν ἐμέ. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
Καὶ μάντις ὧν ἄριστος ἐσφάλλου πάλαι. 


JZGISTHUS. 
Recte quidem mones, tibique morem geram : tu vero 


ELECTR A. 61 


JEGISTHUS. 
Ubinam ergo sunt hospites ? doce mc. 
ELECTBA. 
Intus : amicam enim hospitem nacti sunt (apud amicam 
hospitem deversantur ). 
EGISTHUS. 
Quid? satin' certo mortuum illum nuntiarunt? 
ELECTBA. 
Immo re ipsa palam fecerunt, non verbis modo. 
ZGISTHUS. 
Licet ergo nobis manifestis ex signis rem cognoscere. 
ELECTRA. 
paient profecto , spectaculumque intueri perquam misera- 
JEGISTHUS. 


à Magnum sane, praeter morem tuum, mibi narras gau- 
ium. 


ELECTBRA. 
Gaude , si tibi lzeta baec accidunt. 


JEGISTHUS. 

Silere jubeo , et pandi fores, ut conspiciat Mycenensium 
Argivorumque omnis multitudo, quo, si quis eorum antea 
elatus erat inani spe reditus illius viri, nuné mortuum 
eum intuens, frena accipiat mea, atque ultro ad Sana con- 
silia redeat, non vi coactus, meque castigatorem expertus. 


ELECTBRA. 
Jamjam perficitur, quod ἃ me quidem potest : tandem 
enim sapere didici , et me potentioribus accommodare. 
JEGISTHUS. ' 
O Jupiter! rem video non sine (deorum) invidia patra- 
tam; sin nefas, indictum volo. 
Velamentum omne removete ab oculis, ut lamentis etiam 
' meis cognatio debitum consequatur honorem. 
ORESTES. 
Tu ipse auferto; non meum hoc, sed tuum officium est, 
, hasce reliquias intueri , et compellare familiariter. 


voca mihi Clyteemnestram, sicubi domi est. 
ORESTES. 
Ecce ipsa prope te est : ne jam aliorsum specta. 
XGISTHUS. 
Vie mihi! quid video? 
ORESTES. 
* Quem times? quem non agnoscis ὃ 
JZGISTHUS. 
Quorumnam hominum in medios casses miser incidi? 


OBESTES. 
Non enim sentis, ut dudum vivos quasi mortuos allo. 
queris? 
EGISTHUS. 
Hei mihi! dictum intellexi. Non enim fieri potest , ut hic 
non sit Orestes , qui me alloquitur. 
ORESTES. 
Atque etsi optimus cs vates, dudum tamen fallebaris. 
δ. 


68 lIAEKTPA. 


' AITIZeOZ. 
Ὄλωλα δὴ δείλαιος. Ἀλλά μοι πάρες 
x&v σμιχρὸν εἰπεῖν. 
HAEKTPA. 
͵ Νὴ πέρα λέγειν ἕα 
πρὸς θεῶν, ἀδελφὲ, μηδὲ μηκύνειν λόγους. 
1485 Τί γὰρ βροτῶν ἂν σὺν χαχοῖς μεμιγμένων 
θνήσχειν ὃ μέλλων τοῦ χρόνου κέρδος φέροι : 
Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα χτεῖνε xal χτανὼν πρόθες 
ταφεῦσιν, ὧν τόνδ᾽ εἰχός ἐστι τυγχάνειν, 
ἄποπτον ἡμῶν. Ὡς ἐμοὶ τόδ᾽ ἂν xaxov 
1490 μόνον γένοιτο τῶν πάλαι λυτήριον. 
OPEZTHZ. 
Χωροῖς ἂν εἴσω σὺν τάχει. Λόγων γὰρ οὗ 
νῦν ἐστιν ἁγὼν, ἀλλὰ σῆς ψυχῆς πέρι. “ 
ΑἸΤΊΣΘΟΣ. 
Τί δ᾽ ἐς δόμους ἄγεις με; πῶς, τόδ᾽ εἰ χαλὸν 
τοὔργον, 'σκότου δεῖ, xoü πρόχειρος εἶ κτανεῖν ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
1495 Μὴ τάσσε" χώρει δ᾽ ἔνθαπερ χατέχτανες 
πατέρα τὸν ἀμὸν, ὡς ἂν ἐν ταὐτῷ θάνης. 
AITIZeOZ. 
ἮΙ πᾶσ᾽ ἀνάγχη τήνδε τὴν στέγην ἰδεῖν 
τά τ᾽ ὄντα xal μέλλοντα Πελοπιδῶν xaxd ; 
OPEZTHZ. 
Τὰ γοῦν σ᾽" ἐγώ σοι μάντις εἰμὶ τῶνδ᾽ dxpoc." 
ΑἸΤΙΣΘΟΣ. 
1b09 Ἀλλ᾽ οὐ πατρῴαν τὴν τέχνην ἐχόμπασας. 
OPEZTHZ. 
IIO" ἀντιφωνεῖς, f, δ᾽ ὁδὸς βραδύνεται. 
Ἀλλ᾽ ἕρφ᾽. 


ΑἸΙΓΊΣΘΟΣ. 
Ὑφηγοῦ. 
OPEZTHZ. 
Σοὶ βαδιστέον πάρος. 
ΑἸΤΊΣΘΟΣ. 
Ἦ μὴ φύγω σε; 
OPEZTHZ. 


Νὴ μὲν οὖν καθ᾽ ἡδονὴν 
θάνης᾽ φυλάξαι δεῖ με τοῦτό σοι πιχρόν. 
1505 Χρῆν δ᾽ εὐθὺς εἶναι τήνδε τοῖς πᾶσιν δίχην, 
ὅστις πέρα πράσσειν γε τῶν νόμων θέλει, 

χτείνειν. Τὸ γὰρ πανοῦργον οὖκ ἂν ἦν πολύ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ σπέρυ᾽ Ἀτρέως, ὡς πολλὰ παθὸν 
δι᾿ ἐλευθερίας μόλις ἐξῆλθες 
1510 τῇ νῦν ὁρμῇ τελεωθέν. 


- 


ELECTR A. 


AZGISTHUS. 
Perii profecto miser : sed mihi permitte panca sillen 
fari. 


ELECTBA. 
Ne, per deos quiso, frater, sinas eum ulterius logi, 
nec longos producere sermones. 
| Quid enim, quum malis. conflictentar mortales, hono 
| nihilominus moriturus , brevi mora lucri ferat? sed qum 
celerrime eum interfice , interfectumque propone pollincio. 
ribus, quos dignus est nancisci, longe a nostro conspecto. 
, Namque unicum hoc mihi veterum malorum fueril reme- 
dium. 


Iintro propere : haud enim nunc sermonum certanea 
est, sed de tuo capite. 
JZEGISTHUS. 
Nam cur intro me ducis? si factu pulchrum est quod ἐξ, 
quid tenebris opus? quin statim interficis? 
ORESTES. 
Noli praecipere ; sed eo vade , ubi patrem meum ocddisli, 
ut in eodem loco moriaris. 
JEGISTHUS. 
Ecquid omnino necesse est hanc domum aspicereprzse 
tiaque et futura Pelopidarum infortunia? 
ORESTES. 
Tua certe; ego vates tibi sui hac in re verissimus. 
JEGISTHUS. 
Atqui haud paternam hanc artem jactitas. 
ORESTES. 
Multum obstrepis, nec interea promoves gradum ; pere 
igitur. 


ZGISTHUS. 
I pre. 
ORESTES. 
Te preire oportet. 
' * — K&GISTHUS. 
Num times ne te fugiam? 
ORESTES. 


Immo ne pro lubitu tuo moriaris; curare me decet , ui 
ne hac acerbitate mors tua careat. 

Par autem erat praaentem esse poenam omnibus, qvi 
plus posse vellent se quam leges, mortem scilicet : ita nn 
cresceret improbitas. 

CHORUS. 

O genus Atrei, quam multas post calamitates in liberta 

tem pervenisti vix hoc tandem eventu ! 


OIAIIIOYX 


TYPANNOZZ. 


ΠΡΟΣΩΠΑ TOY AIAAOTOY. 


OIAITIOTZ. 

ΙΕΡΕΥ͂Σ. 

ΚΡΕΩΝ. 

ΧΟΡΟΣ γερόντων Θηδαίων. 
TEIPEZIAZ. 

IOKAZTH. 

ATTEAOZ. 

GEPATION Λαΐου. 
EZAITEAOZ. 


OIAITIIOTZ. 

Ὦ τέχνα, Κάδμου τοῦ πάλαι νέα τροφὴ, 

τίνας ποθ᾽ ἕδρας τάσδε μοι θοάζετε 

ἱχτηρίοις χλάδοισιν ἐξεστεμμένοι ; 

πόλις δ᾽ ὁμοῦ μὲν θυμιαμάτων γέμει, 
ε ὑμοῦ δὲ παιάνων τε xal στεναγμάτων᾽ 

ἁγὼ διχαιῶν μὴ παρ᾽ ἀγγέλων, τέχνα, 

ἄλλων ἀχούειν αὐτὸς ὧδ᾽ ἐλήλυθα, 

ὁ πᾶσι χλεινὸς Οἰδίπους χαλούμενος. 

Ἀλλ e γεραιὲ, φράζ᾽, ἐπεὶ πρέπων ἔφυς 
Μ πρὸ τῶνδε φωνεῖν, τίνι τρόπῳ καθέστατε, 
δείσαντες, ἢ στέρξαντες; ὡς θέλοντος ἂν 
ἐμοῦ προσαρχεῖν πᾶν" δυσάλγητος γὰρ ἂν 
εἶην τοιάνδε μὴ οὐ χατοιχτείρων ἕδραν. 

ΙΕΡΕΥΣ. . 
Ἀλλ᾽, ὦ χρατύνων Οἰδίπους χώρας ἐμῆς, 

I éolic μὲν ἡμᾶς ἡλίχοι προσήμεθα 
βωμοῖσι τοῖς σοῖς oi μὲν οὐδέπω μαχρὰν 
κτέσθαι σθένοντες, οἱ δὲ σὺν γήρα βαρεῖς 
ἱερῆς, ἐγὼ μὲν Ζηνὸς, οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ἠθέων 
λεχτοί- τὸ δ᾽ ἄλλο φῦλον ἐξεστεαμένον 

Ὁ ἀγοραῖσι θαχεῖ, πρός τε Παλλάδος διπλοῖς 
ναοῖς. ἐπ᾿ Ἰσμηνοῦ τε μαντεία σποδῷ. 
[1όλις γὰρ, ὥσπερ χαὐτὸς εἰσορᾷς, ἀγαν 
15» σαλεύει χἀναχουφίσαι χάρα 
89v Éz' οὐχ οἷα τε φοινίου σάλου, 

y; οθίνουσα μὲν χάλυξιν ἐγχάρποις χθονὸς, 
φθίνουσα δ᾽ ἀγέλαις βουνόμοις, τόχοισί τε 
ἀγόνοις γυναιχῶν * ἐν δ᾽ 6 πυρφόρος θεὸς 
σχήψας ἔλαύνει, λοιμὸς ἔχθιστος, πόλιν, 
ὑτ᾽ οὗ χενοῦται δῶμα Καδμεῖον" μέλας δ᾽ 

νι ' A2vc στεναγμοῖς xal γόοις πλουτίζεται. - 
Θεοῖσι μέν νυν οὐχ ἰσούμενόν σ᾽ ἐγὼ 
οὐδ᾽ οἷδε παῖδες ἐζόμεσθ᾽ ἐφέστιοι, 
ἀνδρῶν δὲ πρῶτον Év τε συμφοραῖς βίου 


OEDIPUS 
REX. 


PERSONE COLLOQUII. 


OEDIPUS. 

SACERDOS. 

CREON. 

CHORUS SENUM THEBANORUM. 
TIRAESIAS. 

IOCASTA. 

NUNTIUS. 


FAMULUS LAII. 
NUNTIUS EX DOMO. 


OEDIPUS. 
O filii, veteris Cadmi nova progenies , curnam hic, mihi 
sessum ivistis, supplicum velamentis instructi? 


Urbs vero tota thure incenso plena est simulque pzanibus 
ac gemitu resonat. 

Qua ego quum censerem non ex alio nuntiante mihi co- 
gnoscenda esse, carissimi, ipse huc prodii, ille omnium 
sermone celebratus CEdipus. 

Age vero eloquere tu, senex, quippe quem decet pro 
hisce fari, quae causa est, quo animo adestis? numquid 
metuentes, an m malo présente auxilium desiderantes ? 
maximo enim opere vobis opitulari volo : namque imumi- 
sericors utique essem, nisi me commoveret tam lugubris 
supplicatio. 

SACERDOS. 

AL o patrise meee rector CEdipe , vides quidem nos, qua- 
les assidemus aris tuis (i. e. aris pro foribus tuarum 
edium positis) : isti quidem nondum valentes procul 
volare (infanfes) ; illi vero senio graves sacerdotes, Jovis 
quidem ego; denique hzec quae preeest juvenibus lecta ma- 
nus : reliqua autem multitudo supplices gerens ramos in 
foro considet , Palladisque ad gemina delubra , et Ismeniuim 
(Apollinis) fatidicum focum. 

Namque , ut ipse vides , ingenti fluctu quassatur civitas , 
nec potest amplius mersum δῖ. sanguineo exfollere caput, 
quum terre fruges folliculis inclusa adhuc pereant , tabe- 
scant boum armenta , non subnascantur fetus mulierum. 


Quin dira ingruens face Pestis, dearum infestissima, 
exagitat urbem, a qua vastatur Cadmi domus : suspiriis el 
lamentis ditescit ater Orcus. 


Jam vero tuas consedimus ad fures, ego puerique isli, 
liaud utique eum te esse censentes, qui diis a-quiparetur, 
sed , si quos vita ferat ancipites casus, aut iratum invebat 


10 OIAIHOYX TYPANNOX. « 


χρίνοντες ἔν τε δαιμόνων ξυναλλαγαῖς " 

35 ὅς γ᾽ ἐξέλυσας ἄστυ Καδμεῖον μολὼν 
σχληρᾶς ἀοιδοῦ δασμὸν ὃν παρείχομεν, 
xal ταῦθ᾽ ὅφ᾽ ἡμῶν οὐδὲν ἐξειδὼς πλέον 
οὐδ᾽ ἐχδιδαχθείς" ἀλλὰ προσθήχη θεοῦ 
λέγει νομίζει θ᾽ ἡμὶν ὀρθῶσαι βίον. 

40. Νῦν τ᾽, ὦ χράτιστον πᾶσιν Οἰδίπου χάρα, 
ἱκετεύομέν σε πάντες οἵδε πρόστροποι 
ἀλκήν τιν᾽ εὑρεῖν ἡμὶν, εἴτε του θεῶν 
φήμην ἀχούσας εἴτ᾽ ἀπ᾽ ἀνδρὸς οἶσθά mou: 
ὡς τοῖσιν ἐμπείροισι χαὶ τὰς ξυμφορὰς 

45 ζώσας δρῶ μάλιστα τῶν βουλευμάτων. 
Ἴ9᾽, ὦ βροτῶν ἄριστ᾽, ἀνόρθωσον πόλιν. 
Ἴθ᾽, εὐλαδήθηθ᾽ - ὡς σὲ νῦν μὲν ἥδε γῆ 
σωτῆρα χλήζει τῆς πάρος προθυμίας" 

ἀρχῆς δὲ τῆς σῆς μηδαμῶς μεμνῴμεθα 

[0 στάντες τ᾽ ἐς ὀρθὸν xal πεσόντες ὕστερον 
ἀλλ᾽ ἀσφαλείᾳ τήνδ᾽ ἀνόρθωσον πόλιν. 
Ὄρρνιθι γὰρ xal τὴν τότ᾽ αἰσίῳ τύχην 
παρέσχες ἡμῖν, καὶ τανῦν ἴσος γενοῦ. 

Ὡς εἵπερ ἄρξεις τῆσδε γῆς, ὥσπερ χρατεῖς, 
v5 ξὺν ἀνδράσιν χάλλιον ἣ χενῇς χρατεῖν' 
ὡς οὖδέν ἐστιν οὔτε πύργος οὔτε ναῦς 
ἔρημος ἀνδρῶν μὴ ξυνοιχούντων ἔσω. 
OIAITIOTYZ. 
Ὦ παῖδες οἰκτροὶ, γνωτὰ xoüx ἄγνωτα μοι 
προσήλθεθ᾽ ἱμείροντες. Εὖ γὰρ οἶδ᾽ ὅτι 
60 νοσεῖτε πάντες, χαὶ νοσοῦντες, ὡς ἐγὼ 
᾿οὐχ ἔστιν ὑμῶν ὅστις ἐξ ἴσου νοσεῖ. 
Τὸ μὲν γὰρ ὑμῶν ἄλγος εἷς ἕν᾽ ἔρχεται 
μόνον χαθ᾽ αὑτὸν, κοὐδέν᾽ ἄλλον ἡ δ᾽ ἐμὴ 
ψυχὴ πόλιν τε χἀμὲ xal σ᾽ δμοῦ στένει. 
e5 Ὥστ᾽ οὐχ ὕπνῳ γ᾽ εὔδοντά μ᾽ ἐξεγείρετε, 
ἀλλ᾽ ἴστε πολλὰ μέν με δαχρύσαντα δὴ, 
πολλὰς δ᾽ ὁδοὺς ἐλθόντα φροντίδος πλάνοις. 
Ἣν δ᾽ εὖ σχοπῶν ηὔρισχον ἴασιν μόνην, 
ταύτην ἔπραξα. Παῖδα γὰρ Μενοιχέως 
τὸ Κρέοντ᾽, ἐμαυτοῦ γαμύρὸν, ἐς τὰ Πυθιχὰ 
ἔπεμψα Φοίδου δώμαθ᾽, ὡς πύθοιθ᾽ ὅ τι 
δρῶν ἢ τί φωνῶν τήνδε ῥυσαίμην πόλιν. 
Καί μ᾽ ἦμαρ ἤδη ξυμμετρούμενον γρόνω 
λυπεῖ τί πράσσει, "ToU γὰρ εἰχότος πέρα 
75 ἄπεστι πλείω τοῦ χαθήχοντος χρόνου. 
Ὅταν’ δ᾽ ἴχηται, τηνικαῦτ᾽ ἐγὼ χαχὸς 
μὴ ὁρῶν ἂν εἴην πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἂν δηλοῖ θεός. 
IEPEYZ. 

Ἀλλ᾽ ἐς xaXov σύ τ᾽ εἶπας οἵδε τ᾿ ἀρτίως 

Κρέοντα προστείχοντα σημαίνουσί μοι. 

ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
so. Ὦναξ Ἄπολλον, εἰ γὰρ ἐν τύχη γέ τῷ 
. σωτῆρι βαίη λαμπρὸς ὥσπερ ὄμματι. 

ἹΕΡΕΥ͂Σ, 

Ἀλλ᾽ εἰκάσαι μὲν, ἡδύς" οὐ γὰρ ἂν χάρα 

πολυστεφὴς ὧδ᾽ εἶρπε παγκάρπου δάτονης. 


OEDIPUS REX. 


üumen, primarium in his consilio virum : qui adventu tuo 
in Cadmeam urbem , eam a tributo vindicasti , quod pende- 
bamus immiti vati, tametsi nihil hujus rei a nobis compe 
reras, nec fueras edoctus : sed sola numinis adjutus ope 
diceris crederisque nostram erexisse vitam. 


Nunc ergo, fortissimum omnium judicio (Edipi eaput, 
rogamus te hice omnes ad te supplices conversi, opem 
ut aliquam invenias nobis, sive dei alicujus edoctus ora- 
culo, sive hominis cujuspiam monitu. Usu enim peritis 
video consiliorum eventus successu florere maxime. 


Age, vir optime, in pristinum statum restitue urbem; 
age prospicé : quandoquidem te nunc hzc civitas servato- 
rem suum nuncupat ob priora merita ; utinam imperi tui 
nunquam sic recordemur, ut erecti ἃ te, rursumque pex 
sumdati. 


Itaque restauratam urbem in tuto colloca, et qui fausto 
prius omine rem nobis restituisti , sis nunc similis tui. 

Nam si dominaberis huic urbi, sicut dominaris , plenam 
viris, quam vacuam, regere pulchrius est. Quippe nib 
est neque arx neque navis, si vasta sit, nec a viris babi- 
tetur. - 

OEDIPUS. 

O miserabiles filii , nota, non ignota mihi , precatum ad- 
venistis. Prorsus enim scio morbo laborare vos omnes, 
quumque dolore conficiamini, non tamen quisquam est 
vestrüm , cui ista seque ac mihi doleant. 

Vestrüm enim unusquisque suo tantum attingitur dolore, 
alieni doloris expers : at meus animus et urbis, et meam, 
et vestram vicem gemit. 

Proinde haud somno sopitum me excitastis : sed scitote 
multum me jam flevisse, multasque vias iniisse , diductis 
quoquoversum cogitationibus. 

Quam vero mecum sedulo considerando unicam reperi 
medicinam , eam adhibui. Quippe Menccei filium Creon- 
tem, affinem meum, ad Pythia misi Apollinis delubra 
sciscitatum, quonam vel facto vel dicto urbem hanc liberare 
possim. 

Jamque compuotantem quotus lic dies est ex quo abu, 
subit sollicitudo, quid rerum agat. Ultra enim quam vei 
simile erat ( eum abfulurum, et ) justo diutius abet. 

At quando venerit, tum ego improbus sim, ni exsequar 
omnia qua preeceperit deus. 

SACERDOS. 

Et opportune (u quidem dicis : namque hi jam Creootem 

advenire mihi significant. 
CEDIPUS. 

O rex Apollo, utinam ille felici quadam sorte venial , vl 
hilari vultu adest. 

SACERDOS. 

At, ut conjicere licet, lzetus 651. Alioqui non ita capul 
multa cinctus veniret perfoccunda lauro. 


OIAIITIOYZ TYPANNOZ. 


OIAITIOYZ., 
Tuy! εἰσόμεσθα ξύμμετρος γὰρ ὡς χλύειν. 

*& Ἄναξ, ἐμὸν χήδευμα, παῖ Μενοιχέως, 
τίν᾽ ἡμὶν ἥχεις τοῦ θεοῦ φήμην φέρων; 

ΚΡΕΩΝ. 
Ἐσθλήν. Λέγω γὰρ καὶ τὰ δύσφορ᾽, εἰ τύχοι 
κατ᾽ ὀρθὸν ἐξελθόντα, ττιάντ᾽ ἂν εὐτυχεῖν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἔστιν δὲ ποῖον τοῦπος; οὔτε γὰρ θρασὺς 
9υ οὔτ᾽ οὖν προδείσας εἰμὶ τῷ γε νῦν λόγῳ. 
ΚΡΕΩΝ, 
Εἰ τῶνδε χρήζεις πλησιαζόντων χλύειν, 
ἔτοιμος εἰπεῖν, εἴτε xal στείχειν ἔσω. 
OIAIIIOYZ. 
Ἐς πάντας αὔδα. Τῶνδε γὰρ πλέον φέρω 
τὸ πένθος ἢ χαὶ τῆς ἐμῆς ψυχῆς πέρι. 
ΚΡΕΩΝ. 

&; Λέγοιμ᾽ ἂν οἵ ἤχουσα τοῦ θεοῦ πάρα. 
ἵλνωγεν ἡμᾶς Φοῖδος ἐμφανῶς ἄναξ 
μίασμα χώρας, ὡς τεθραμμένον χθονὶ 
ἐν τῇδ᾽, ἐλαύνειν μηδ᾽ ἀνήχεστον τρέφειν. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ποίῳ χαϑαρμῷ ; τίς 6 τρόπος τῆς ξυμφορᾶς ; 
ΚΡΕΩΝ, 


ito Ἀνδρηλατοῦντας, Jj φόνῳ φόνον πάλιν 
λύοντας, ὡς τόδ᾽ αἷμα χειμάζον πόλιν. 
᾿ ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ποίου γὰρ ἀνδρὸς τήνδε μηνύει τύχην ; 
ΚΡΕΩΝ. 
"Hy ἡμὶν, ὥναξ, Λάϊός ποθ᾽ ἡγεμὼν 
γῆς τῆσδε, πρὶν σὲ τήνδ᾽ ἀπευθύνειν πόλιν. 


OIAIIIOYZ. 
K^ Ἔξοιδ᾽ ἀχούων“ οὐ γὰρ εἰσεῖδόν γέ πω. 
ΚΡΕΩΝ. 


Τούτου θανόντος νῦν ἐπιστέλλει σαφῶς 
τοὺς αὐτοέντας χειρὶ τιμωρεῖν τινά. 
ΟἸΙἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Οἱ δ᾽ εἰσὶ ποῦ γῆς; ποῦ τόδ᾽ εὑρεθήσεται 
ἴχνος παλαιᾶς δυστέχμαρτον αἰτίας : 
ΚΡΕΩΝ. 
iio Ἐν τῇδ᾽ ἔφασχε γῇ. 1o δὲ ζητούμενον 
ἁλοντόν" ἐχφεύγει δὲ τἀμελούμενον. 
OIAITIOYZ. 
Πότερα δ᾽ ἐν οἴχοις, 3) "v ἀγροῖς 6 Λαῖος, 
ἣ γῆς ἐπ᾿ ἄλλης τῷδε συμπίπτει φόνῳ; 
ΚΡΕΩΝ. 
Θιεωρὸς, ὡς ἔφασχεν, ἐχδημῶν, πάλιν 
115 πρὸς οἶχον οὐχ ἔθ᾽ ἴχεθ᾽, ὡς ἀπεστάλη. 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
Οὐδ᾽ ἄγγελός τις οὐδὲ συμπράκτωρ ὁδοῦ 
χατεῖδ᾽, ὅτου τις ἐχμαθὼν ἐχρήσατ᾽ dv; 
ΚΡΕΩΝ. 


Θνήσχουσι γὰρ, πλὴν εἷς τις, ὃς φόδῳ φυγὼν 


ὧν εἶδε πλὴν ἕν οὐδὲν εἶ, εἰδὼς φράσαι. 


΄ 


OEDIPUS: REX. ?1 


OEDIPUS. 

Statim sclemus : prope enim satis adest ut audiatur. 
O rex , mi affinis, nate Menccei , quod nobis affers respon- 
sum dei ? 

CREON. 

Bonum. Nam etiam quz diflicilia sunt, si modo recta 

via perducantur ad exitum , omnia dico prospera fore. 
OEDIPUS. 

Quid hoc sermonis eit? neque enim fiduciam, neque 

rursus metum hisce ex dictis capio. 
CREON. 

Si istis vis adstantibus audire, paratus sum loqui; sin 
minus , ire intro. 

OEDIPUS. 

Coram omnibus eloquere. Quo enim. super his conficior 
dolore, major est, quam mesemet ipsius vite (cura). 

CREON. 

Dicam quie audivi ex deo. Dilucido jubet nos rex Apollo, 
piaculum , quod scilicet intra hanc urbem nutritur, exter- 
minare , neque alere, quum sit inexpiabile. 


OEDIPUS. 
Quali expiatione exterminemus? quodnam calamitatis 
genus est? 
CBEON. 


Extra fines abigentes, vel necem rursus nece vindicantes : 
hsec enim caedes exagitat urbem. 
OEDIPUS. 
Nam quis homo est , cujus caedem significat ? 
CREON. 
Fuit nobis, o rex, urbis bujos olim dominator Laius, 
antequam tu ad regni clavum acéederes. 
CEDIPUS. 
Audire memini : nam ípstim vidi nunquam. 
CREON. 
Hujus exstincti jam mandat aperte Apollo, ut quis aucto- 
res ceedis puni&t. 
OEDIPUS. 
Ubi gentium illi sunt? ubi deprebendetur vestigium ali- 
quod veteris sceleris , quo nulla ducat conjectura? 
CREON. 
Hac ipsa in urbe dixit. Quod quzritur autem , id invenire 
est : at effugit , quod negligitur. 
OEDIPUS. 
Sed dic mihi, utrum in urbe, an ruri, an vero peregrina 
in regione Laius interfectus fuerit. 
CREON. 
Profectus , ad consulendum oraculum , ut aiebat, demum 
amplius nop rediit, ex quo abiit semel. 
CGEDIPUS. 
Nec nuntius quispiam , nec comes itineris coaspexit , unde 
aliquis rem , uti gesta est , possit exquirere? 
CREON. 
Periere omnes preter unum, qui melu aufugit, quaeque 
vidit, eorum nihil nisi unum referre potuit. 


72. OIAIIIOYZ TYPANNOZ. 


OIAITIOYZ. 
120 Τὸ ποῖον ; ἕν γὰρ πόλλ᾽ ἂν ἐξεύροι μαθεῖν, 
ἀρχὴν βραχεῖαν εἰ λάδοιμεν ἐλπίδος. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ληστὰς ἔφασχε συντυχόντας οὐ μιᾶ 
ῥώμη χτανεῖν νιν, ἀλλὰ σὺν πλήθει χερῶν. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Πῶς οὖν ὃ ληστὴς, εἴ τι μὴ ξὺν ἀργύρῳ 
155 ἐπράσσετ᾽ ἐνθένδ᾽, ἐς τόδ᾽ ἂν τόλμης ἔδη ; 
᾿ ΚΡΕΩΝ. 
Δοχοῦντα ταῦτ᾽ ἦν Λαΐου δ᾽ ὀλωλότος 
οὐδεὶς ἀρωγὸς ἐν χαχοῖς ἐγίγνετο. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Kaxóv δὲ ποῖον ἐμποδὼν τυραννίδος 


οὕτω πεσούσης εἶργε τοῦτ᾽ ἐξειδένατ; — 


ΚΡΕΩΝ. 
120 Ἧ ποιχιλῳδὸς Σφὶγξ τὸ πρὸς ποσὶ σχοπεῖν 
μεθέντας ἡμᾶς τἀφανῇ προσήγετο. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ ἐξ ὑπαρχῆς αὖθις αὔτ᾽ ἐγὼ φανῶ. 
᾿Ἐπαξίως γὰρ Φοῖδος, ἀξίως δὲ σὺ 
πρὸ τοῦ θανόντος τήνδ᾽ ἔθεσθ᾽ ἐπιστροφήν᾽ 
132. ὥστ᾽ ἐνδίχως ὄψεσθε χἀμὲ σύμμαχον, 
(7i τῆδε τιμωροῦντα τῷ θεῷ θ᾽ ἅμα. 
Ὑπὲρ γὰρ οὐχὶ τῶν ἀπωτέρω φίλων, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς αὑτοῦ, τοῦτ᾽ ἀποσχεδῶ μύσος. 
Ὅστις γὰρ ἦν ἐκεῖνον ὁ χτανὼν τάχ᾽ ἂν 
0 χἄμ᾽ ἂν τοιαύτη χειρὶ τιμωρεῖν θέλοι. 
Κείνῳ προσαρχῶν οὖν ἐμαυτὸν ὠφελῶ. 
Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα, παῖδες, ὑμεῖς μὲν βάθρων 
ἵστασθε, τούσδ᾽ ἄραντες ἱχτῆρας χλάδους" 
ἄλλος δὲ Κάδμου λαὸν ὧδ᾽ ἀθροιζέτω, 
14b ὡς πᾶν ἐμοῦ ἀράσοντος. Ἦ γὰρ εὐτυχεῖς 
σὺν τῷ θεῷ φανούμεθ᾽, dj πεπτωχότες. 
I ἹΕΡΕΥ͂Σ. 
Ὦ παῖδες, ἱστώμεσϑα- τῶνδε γὰρ χάριν 
καὶ δεῦρ᾽ ἔδημεν ὧν δὲ ἐξαγγέλλεται. 
Φοῖδος δ' ὃ πέμψας τάσδε μαντείας ἅμα 
150 σωτήρ θ᾽ ἵκοιτο xal νόσου παυστήριος. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ὦ Διὸς ἀδυεπὲς φάτι, τίς ποτε τὰς πολυχρύσου 
Στρ. α΄. 
Θήδας; ἐχτέταμαι φοδερὰν φρένα, δείματι πάλλων, 


[Πυθῶνος ἀγλαὰς ἔδας 


bte Δάλιε Παιὰν, 
ι5 ἀμφὶ σοὶ ἀζόμενος, τί μοι 9 νέον, 


3$ περιτελλομέναις ὥραις πάλιν ἐξανύσεις χρέος. 

Εἰπέμοι, ὦ χρυσέας τέκνον ἐλπίδος, ἄμδροτε φάμα. 
re Πρῶτά σε χεχλόμενος, θύγατερ Διὸς, ἄμδροτ᾽ 
[A0ava , Ἀντ, α΄. 
"Ἄρτεμιν; ἃ χυχλόεντ᾽ ἀγορᾶς θρόνον εὐχλέα θάσσει, 


160 γαιάοχόν τ᾽ ἀδελφεὰν 


χαὶ Φοῖθδον ἑχαθδόλον, ἰὼ 
τρισσοὶ ἀλεξίμοροι προγάνητέ μοι, 


464 εἴ ποτε xat προτέρας ἄτας ὑπερορνυμένας πόλει 
ἡχύσατ' ἐχτοπίαν φλόγα πήματος, ἔλθετε xal νῦν. 


OEDIPUS REX. 


OEDIPUS. 
Quidnam id est? Ex uno enim ratio inveniatur mplt in- 


vestigandi , si parvum initium spei capiamus. 
CREON. 

Latrones ait occurrisse, quorum non unus, sed mult si 

mul eum interfecissent. 
^ EDIPUS. 

Sed latro, nisi quid hinc pecunia transactum esset , qu 
eo processisset audacia? 

CREON. 

Sic erat suspicio : sed Laio exstincto nullus in malis vin- 
dex exortus est. 

OEDIPUS. 

Quid vero mali obstitit, quominus, rege sic interempto, 
fieret inquisitio ? 

CBEON. 

Perplexa vates Sphinx, qua ante pedes erant, omit 
incertis , dispicere nos adegit. 

GEDIPUS. 

At ab initio hiec ego repetita proferam in lucem. Dx 
enim Apollo , digne etiam tu pro mortuo rege curam hax 
suscepistis. . 

Quocirca me quoque adjutorem justum videbitis , urbis 
hujus, deique simul vindicem. 

Non enim remotiorum amicorum gralia, sed neapt 
causa lioc amovebo scelus. 

Quicunque enim iilum occidit, forsitan is eadem zt 
dacia in me grassetur. 

Illi ergo dum opitulor, mihi ipsi prosum. 

At quam celerrime vos quidem , pueri , e sedibus surgite, 
sublatis his supplicibus ramis : Cadmi vero populum bw 
in concionem vocet alius. Quippe omnia ego experiar : e 
cnim auspice aut felices erimus , aut pessum ibimus. 
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SACERDOS. 
Surgamus , o pueri : horum etenim causa huc venime-. 
qua hic edicit. Qui vero has sortes misit Apollo, sime 
servator nobis adsit, rorbumque depellat. 


CHORUS. 
O Jovis dulcisona dictio , qualis tandem opulenlis a Del 
pliis nobiles adiisti Thebas? 
Distrahor animo trepido, metu palpitans , medice Dri: 
Dean ! circa te veritus, quid mihi vel jam, vel volventile 
rursus anni tempestatibus , confecturus sis rei. 


Dic mibi , aureze Spei progenies , Fama immortalis. 

Primam te, filia Jovis, immortalis Minerva, invocar 
cum terro tutrice sorore Diana , quae in fori ambitu clvri^- 
insidet throno, et procul jaculante Plicebo, eheu: 


ires vos adeste mihi, malorum depulsores , quando 
dem impendentis prius urbi calamitatis exterminasts ΕὉ 
xium incendium , nunc quoque suppetias venite. 


OIAIIIOYZ TYPANNOX. 


v; 7 πόποι, ἀνάριθμα γὰρ φέρω Στρ. β΄. 
Uo πήματα. νοσεῖ δέ μοι πρόπας στόλος, οὐδ᾽ ἔνι φρον- 
ᾧ τις ἀλέξεται. Οὔτε γὰρ ἔχγονα [τίδος ἔγχος 
χλυτᾶς χθονὸς αὔξεται οὔτε τόχοισιν 
ἰηίων καμάτων ἀνέχουσι γυναΐχες' 
ἄλλον δ᾽ ἂν ἄλλῳ προσίδοις ἅ ἅπερ εὔπτερον ὄρνιν 
χρεῖσσον ἀμαιμαχέτου πυρὸς ἄρμενον 
ἀχτὰν πρὸς ἑσπέρου θεοῦ" 
ὧν πόλις ἀνάριθμος ὄλλυται: Avr. β΄. 
i90 νηλέα δὲ γένεθλα πρὸς πέδῳ θαναταφόρα χεῖται 
ἐν δ᾽ ἄλοχοι πολιαί τ᾽ ἔπι ματέρες [ἀνοίχτως: 
ἀχτὰν παρὰ βώμιον ἄλλοθεν ἄλλαι 
iss λυγρῶν πόνων ἱκτῆρες ἐπιστενάχουσιν. 
Παιὰν δὲ λάμπει στονόεσσά τε γῆρυς ὅμαυλος: 
ὧν ὕπερ, ὦ ὦ χρυσέα θύγατερ Διὸς, 
εὐῶπα πέμψον ἀλχάν' [Στρ. γ΄. 
" aso Agtá τε τὸν μαλερὸν, ὃς νῦν ἄχαλχος ἀσπίδων 
φλέγει με περιδόητος ἀντιάζων, 
παλίσσυτον δρόμημα νωτίσαι πάτρας . 
"6 ἄπουρον, εἴτ᾽ ἐς μέγαν θάλαμον ᾿Αμφιτρίτας 
εἴτ᾽ ἐς τὸν ἀπόξενον ὅρμον 
Θρήχιον κλύδωνα" 
τέλει γὰρ εἴ τι νὺξ ἀφῇ, 
τοῦτ᾽ ἐπ ἦμαρ ἔρχεται: 
τὸν, ὦ τᾶν πυρφόρων 
ἀστραπᾶν χράτη νέμων, 
ὦ Ζεῦ πάτερ, ὑπὸ σῷ φθίσον χεραυνῷ. [Ἂν-. Y 
»3 Αὐχει᾿ ἄναξ, τά τε σὰ χρυσοστρόφων ἀπ᾽ A 
35 βέλεα θέλοιμ᾽ ἂν ἀδάματ' ἐνδατεῖσθαι 
ἀρωγὰ προσταχϑέντα, τάς τε πυρφόρους 
Ἀρτέμιδος αἴγλας, ξὺν αἷς Αύχι᾽ ὄρεα διάσσει" 
τὸν γρυσομίτραν τε χιχλήσχω, 
«ὅσδ᾽ ἐπώνυμον γᾶς, 
οἰνῶπα Bdxyov εὔιον, 


Ua 
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Μαινάδων ὁμόστολον, 
πελασθῆναι φλέγοντ᾽ 
ἀγλαῶπι * t * 
21$ πεύχα "ri τὸν ἀπότιμον ἐν θεοῖς θεόν. 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


Αἰτεῖς: ἃ δ᾽ αἰτεῖς, τἄα᾽ ἐὰν θέλης ἔπη 

χλύων δέχεσθαι τῇ νόσῳ θ᾽ ὑπηρετεῖν, 

ἀλκὴν λάθοις ἂν χἀναχούφισιν χαχῶν᾽ 
ἁγὼ ξένος μὲν τοῦ λόγου τοῦδ᾽ ἐξερῶ, 

220 ec δὲ τοῦ πραχθέντος. Οὐ γὰρ ἂν μαχρὰν 
ἴγνευον αὐτὸ, μὴ οὐκ ἔχων τι σύμθολον. 
Νῦν δ᾽ » ὕστερος γὰρ ἀστὸς εἰς ἀστοὺς τελῶ, 
ὑμῖν προψωνῶ πᾶσι Καδμείοις τάδε" 
ὅστις oti ὑμῶν Λάϊον τὸν Λαύδδάχου 

45 χάτοιδεν ἀνδρὸς ἐχ τίνος διώλετο, 
τοῦτον χελεύω πάντα σημαίνειν ἐμοί" 
κεῖ μὲν φοβεῖται, voor imp: ὑπεξελὼν 

αὐτὸς χαθ᾽ αὑτοῦ, πείσεται γὰρ ἄλλο μὲν 
Pisis οὐδὲν, γῆς δ᾽ ἄπεισιν ἀδλαδής. 


OEDIPUS REX. 


Elieu! Eheu! Namque mala innumera fero : a:zrolat mihi 
universus populus , nec suppelit consilii vis, quo quis me- 
deri queat : 

neque enim maturescunt inclyta- lerroe fruges; nec par- 
turientes mulieres lacrimosos dolores perferunt; alium super 
alium videas, preepetis instar alitis, ocius igne indomito, 
ruentem ad littus occidentalis dei (Plutonis). 


73 


Quorum innumeris funeribus civitas exhauritur : jacet 
in solo letifera turba indefleta : nuptz:», canzeque matres, 
ad altarium dei gradus alize alibi prostratze , supplici ululatu 
gemitibusque Gnem tristium malorum petunt. 


Fervent iterati pieanes , flebilisque simu] geinituum sonus. 
Pro his ( ad. hec avertenda mala ) , o Jovis.aurea filia, 
mitte letum nobis auxilium : 

Marlemque pestiferuni, qui nunc sine ferreis armis urit 
me maximo clamore irruens, retrogrado cursu fugere coge 
patria mea extorrem, sive in immensum thalamum Amphi- 
trites, sive ad littus inhospitale Tliracii sali (i. e. Ponti 
Euzini). 


Omnino enim si quid reliqui nox fecit, id i insequens absu- 
mit dies. 

Martem illum, inquam, o coruscorum fulgurum potens 
Jupiter pater, tuo confice fulmine. 


Utinam, o Rex Lycee, tela tua invicta ab aureo arcu 
distribueres, ad opem ferendam, et igneas Diana faces, 
quibuscum Lycios montes percurrit ! 


aureaque decorum mitra invoco, proprium buic urbi deum, 
purpureum Bacchum Evium, Mznadum comitem, ut ve- 
niat ardens lucida *** cum tzeda contra infamem hunc inter 
deos deum. 


OEDIPUS. 

Audio quod rogas : uti rogas aulem, si meis velis dictis 
auscultare el huic morbo succurrere, remedium consc. 
quaris et levamen malorum. 

Eloquar vero, ignarus quidem hujus fame, alienusque 
ab re gesta. Neque enim investigando inultum id promo- 
verent , nisi aliquid indicii reperirem. 

Nunc autem vobis Cadmeis civibus, quos inter ego rece- 
ptus sum novissimus , omnibus bac edico. 


Quicunque vestrüm novit quonam ab homine Laius La- 
bdaci filius interfectus fuerit , hunc jubeo, ut rem omnem ip- 
dicet mihi : et si metuit (vesírilm quis omnia mihi «n- 
dicare) , accusationem sui ipsius sublerfugiat et — patietur 
enim nihil aliud acerbi — hac ex terra abeat salvus. 


74 ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ TYPANNOZ. 


“ὦ Et δ᾽ αὖ τις ἄλλον οἴδεν ἐξ ἄλλης χθονὸς, 
τὸν αὐτόχειρα μὴ σιωπάτω᾽ τὸ γὰρ 
χέρδος τελῶ 9 χὴ χάρις προσχείσεται. 
Εἰ δ᾽ αὖ σιωπήσεσθε, xat τις ἢ φίλου 
δείσας ἀπώσει τοῦπος 9 χαὐτοῦ τόδε, 

&x τῶνδε δράσω, ταῦτα χρὴ χλύειν ἐμοῦ. 

Τὸν ἄνδρ᾽ ἀπαυδῶ τοῦτον, ὅστις ἐστὶ, γῆς 

τῆσδ᾽, ἧς ἐγὼ χράτη τε καὶ θρόνους νέμω , 

μήτ᾽ ἐσδέχεσθαι μήτε προσφωνεῖν τινὰ, 

μήτ᾽ ἐν θεῶν εὐχαῖσι μήτε θύμασιν 
χοινὸν ποιεῖσθαι, μήτε χέρνιβας νέμειν' 
ὠθεῖν δ᾽ ἀπ᾽ οἴχων πάντας, ὡς μιάσματος 
τοῦδ᾽ ἡμὶν ὄντος, ὡς τὸ Πυθιχὸν θεοῦ 
μαντεῖον ἐξέφηνεν ἀρτίως ἐμοί. 

᾿Εγὼ μὲν οὖν τοιόσδε τῷ τε δαίμονι 

τῷ τ᾽ ἀνδρὶ τῷ θανόντι σύμμαχος πέλω. 

Κατεύχομαι δὲ τὸν δεδραχότ᾽, εἶτε τις 

εἷς ὧν λέληθεν εἴτε πλειόνων μέτα, 

χαχὸν καχῶς νιν ἄμορον ἐχτρῖψαι βίον. 
᾿Επεύχομαι δ᾽, οἴχοισιν εἰ ξυνέστιος 

250 ἐν τοῖς ἐμοῖς γένοιτ᾽ ἐμοῦ συνειδότος, 

παθεῖν ἅπερ τοῖσδ᾽ ἀρτίως ἠρασάμην. 

Ὑμῖν δὲ ταῦτα πάντ᾽ ἐπισχήπτω τελεῖν, 

ὑπέρ τ᾽ ἐμαυτοῦ, τοῦ θεοῦ τε. τῆσδέ τε 

γῆς ὧδ᾽ ἀχά χἀθέως ἐφθαρμένης. 

Οὐδ᾽ εἰ γὰρ ἣν τὸ πρᾶγμα μὴ θεήλατον, 

ἀκάθαρτον δυᾶς εἰχὸς ἦν οὕτως ἐᾶν, 

ἀνδρός γ᾽ ἀρίστου βασιλέως ὀλωλότος, 

ἀλλ᾽ ἐξερευνᾶν᾽ νῦν δ᾽ ἐπεὶ χυρῶ τ᾽ ἐγὼ 

ἔχων μὲν ἀρχὰς, ἃς ἐχεῖνος εἶχε πρὶν, 

60 ἔχων δὲ λέκτρα καὶ γυναῖχ᾽ ὁμόσπορον, 
χοινῶν τε παίδων χοίν᾽ ἂν, el χείνῳ γένος 
μὴ δυστύχησεν, jv ἂν ἐχπεφυχότα᾽ 
γῦν δ᾽ ἐς τὸ χείνου χρᾶτ᾽ ἐνήλαθ᾽ $ τύχη" 

* ἄγθ᾽ ὧν ἐγὼ τάδ᾽, ὡσπερεὶ τοὐμοῦ πατρὸς, 

au; ὑπερμαχοῦμαι χἀπὶ πάντ᾽ ἀφίξομαι, 
ζητῶν τὸν αὐτόχειρα τοῦ φόνου λαθεῖν, 
τῷ Λαδδαχείῳ παιδὶ Πολυδώρου τε xai 
τοῦ πρόσθε Κάδμου τοῦ πάλαι τ᾽ ᾿Αγήνορος" 
χαὶ ταῦτα τοῖς μὴ δρῶσιν εὔχομαι θεοὺς 

Ὧο uj! ἄροτον αὐτοῖς γῆς ἀνιέναι τινὰ 

κατ᾽ οὖν γυναικῶν παῖδας, ἀλλὰ τῷ πότμῳ 

τῷ νῦν φθερεῖσθαι χἄτι τοῦδ᾽ ἐκθίονι: 

Üüuiv δὲ τοῖς ἄλλοισι Καδμείοις, ὅσοις 

τάδ᾽ ἔστ᾽ ἀρέσκονθ᾽, ἥ τε σύμμαχος Δίχη 

"οἱ πάντες εὖ ξυνεῖεν εἰσαεὶ θεοί. 

ΧΟΡΟΣ. 

“Ὥσπερ μ᾽ ἀραῖον ἔλαθες, ὧδ᾽, ἄναξ, ἐρῶ. 

Οὔτ᾽ ἔκτανον γὰρ οὔτε τὸν χτανόντ᾽ £j 

δεῖξαι. Τὸ δὲ ζήτημα τοῦ πέμψαντος ἦν 

Φοίξου τόδ᾽ εἰπεῖν, ὅστις εἴργασταί ποτε. 

ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

eso Δίχαι᾽ ἔλεξας. Ἀλλ᾽ ἀναγχάσαι θεοὺς 

ἂν μὴ θέλωσιν οὐδ᾽ ἂν εἷς δύναιτ᾽ ἀνήρ. 
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OEDIPUS REX. 


Si vero quis alium peregrina ex regione novit auclorem 
c:edis , ne sileat : mercedem enim persolvam ei , accedelque 
insuper gratia. 

Sin autem tacebitis, et aliquis vel amico metuens, vel 
sihi ipsi, rejecerit htec mea dicla, quid deinde (acturus sim 
percipitote. 

Hominem hunc, quisquis ille sit, edico ne quii terre 


hujus incola, cujus teneo imperium soliumque, excipiat 
hospitio, neque alloquatur, neque in deüm supplicatiobibu: 
vel sacrificiis participem admittat, nec lustrali asper;.t 
aqua : 
arceant vero a laribus omnes, ut qui piaculum sil v» 
bis , uti Pythicze sortes dei modo declararunt mihi. 


Hoc igitur pacto ego et deo, et perempto viro opitul. 
Exsecror autem latentem cidis anctorem, sive is ums, 
sive pluribus adjutus facinus commiserit , ut communis et- 
pers juris malus male absumat vitam. 


Quin imprecor etiam, si in ipsius mei scientis avibus 
conversetur, ut patiar eadem, qure his modo imprecatus 
sum. . 


Vobis autem omnia ista ut exsequamini precipio, mei 


. | ipsius gratia, tum dei, regionisque hujus, sic inopia frv- 
gum et deorum auxilii afflicie. 
Neque enim vos, etsi non ab oraculo res esset imperat, 


sic inexpiatum linquere decebat scelus, fortissimo viro, 
eodemque rege interempto; sed penitus inquirere oporie- 
bat. Nunc vero quoniam ipse regnum obtineo, quod obU- 
nuit ille antea, et ejus ipsius conjugem habeo consortem 
procreandze soboli, et communes cum eo liberos, si felici 
fuisset auctus prole, suscepissem ; verum insiloerat in ülius 
caput (mala) fortuna : 


borum vice ego sic pro illo tanquam pro meo palre pro 
pugnabo, et omnia experiar, ut deprehendam perempte- 
rem filii Labdaci , Polydorique, et qui ante fait Cadmi, ve 
tustique Agenoris. 


Qui autem his meis mandatis non paruerint, iis preov 
deos ut neque segetem e terra nec liberos ex uxoribus pr» 
gigni sinant; sed eadem, qua nunc affliclamur, intereant 
lue, vel alia etiam acerbiore. 


Vobis autem ceteris Cadmi posteris, quicunque isa δ΄ 
probatis , precor ut eit adjutrix Justitia , εἰ omnes sempet 
leeti adsint dei. 


CHORUS. 

Ut me exsecratione hac obligasti (i. e. Joqwi cotgisti?, ἐκ. 
rex, loquar : neque enim ipse peremi , nec qui peremerit ux 
dicare possum : 

sed questionem hanc explicare debebat qui eam prop 
suit Apollo, quis tandem ille sit, qui scelus commisit. 

. OEDIPUS. 
Justa quidem dicis : sed non ullus hominum dcos coge 


possit , ut quae nolint faciant. 


— —— -—— 


OIAIIIOYZ TYPANNOZ. 
XOPOX. 
Τὰ δεύτερ᾽ ἐκ τῶνδ᾽ ἂν λέγοιμ᾽ ἁμοὶ δοχεῖ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 


Εἰ xal spit! ἐστὶ, μὴ παρῇς τὸ μὴ οὐ φράσαι. 


ΧΟΡΟΣ. 
Avaxt ἄναχτι ταῦθ᾽ δρῶντ᾽ ἐπίσταμαι 
15 μάλιστα Φοίόῳ Τειρεσίαν, παρ᾽ οὗ τις ἂν 
σχοπῶν τάδ᾽, ὠναξ, ἐχμάθοι σαφέστατα. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Δλλ᾽ οὐχ ἐν ἀργοῖς οὐδὲ τοῦτ᾽ ἐξραξάμην. 
"Extuda γὰρ Κρέοντος εἰπόντος διπλοῦς 
πομπούς" πάλαι δὲ μὴ παρὼν θαυμάζεται. 


ΧΟΡΟΣ. 
*x0 Καὶ μὴν τά γ᾽ ἄλλα χωφὰ καὶ παλαί᾽ ἔπη. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τὰ ποῖα ταῦτα ; πάντα γὰρ σχοπῶ λόγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Θανεῖν ἐλέχθη πρός τινων ὁδονυπόρων. 
OIAIIIOTZ. 
Ἤχουσα χἀγώ" τὸν δ᾽ ἰδόντ᾽ οὐδεὶς δρᾶ. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἀλλ᾽ εἶ τι μὲν δὴ δείματός τρέφει μέρος, 
35; τὰς σὰς ἀχούων οὐ μενεῖ τοιάσδ᾽ ἀράς. 
ΟἸΑΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὦ μή ᾽στι δρῶντι τάρδος, οὐδ᾽ ἔπος φοδεῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
MX οὐξελέγξων αὐτὸν ἔστιν" οἷδε γὰρ 
τὸν θεῖον ἤδη μάντιν ὧδ᾽ ἄγουσιν, I 
᾿ τἀληθὲς ἐμπέφυκεν ἀνθρώπων μόνῳ. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
3» D πάντα νωμῶν Ἐειρεσία, διδαχτά τε 
ἄρρητά τ᾽ οὐράνιά «E xat χθονοστιθῇ ; 


πολῖν uiv, εἰ xat μὴ βλέπεις, φρονεῖς δ᾽ ὅμως 


οἷα νόσῳ σύνεστιν" ς σε προστάτην 
σωτῆρά τ᾽, ὦναξ, μοῦνον ἐξευρίσχομεν. 
35 Φοῖβος γὰρ, εἴ τι μὴ χλύεις τῶν ἀγγέλων, 
πέμψασιν ἡμῖν ἀντέπεμψεν, ἔχλυσιν 
μόνην ἂν ἐλθεῖν τοῦδε τοῦ νοσήματος, 
εἰ τοὺς χτανόντας Λάϊον μαθόντες εὖ 
χτείναιμεν, ἢ γῆς φυγάδας ἐχππεμψαίμεθα. 
80 Σὺ δ᾽ οὖν φθονήσας μήτ᾽ ἀπ᾽ οἰωνῶν φάτιν 
μήτ᾽ εἴ τιν᾽ ἄλλην μαντιχῇς ἔγεις δδὸν, 
ῥῶσαι σεαυτὸν xal πόλιν, ῥῦσαι δ᾽ ἐμὲ, 
ῥῦσαι δὲ πᾶν μίασμα τοῦ τεθνηκότος. 
Ἔν σοὶ γάρ ἐσμεν" ἄνδρα δ᾽ ὠφελεῖν ἀφ᾽ ὧν 
35 ἔχοι τε xol δύναιτο χάλλιστος πόνων. 
| TEIPEXIAZ.. 
Φιῦ φεῦ, φρονεῖν ὡς δεινὸν ἔνθα μὴ τέλη 
λύει φρονοῦντι. Ταῦτα γὰρ καλῶς ἐγὼ 
εἰδὼς διώλεσ᾽" οὐ γὰρ ἂν δεῦρ᾽ ἱκόμην. 
OIAHIOYZ. 
T: δ᾽ ἔστιν; ὡς ἄθυμος εἰσελήλυθας. 


᾿ 


(EDIPUS REX. 78 


CHORUS. 
Secunda ab his dicam, qui usui esse mihi videntur. 


OEDIPUS. 
Vel tertia, si qua babes, ne omite dicere. 


CHORUS. 

Regem Tiresiam scio eadem , quae Rex Apollo, videre . a 
quo si quis exquirat, o rex, rem explorare possit certis- 
sime. 

CGEDIPUS. 

Sed ne hoc quidem segniter egi : misi enim Creontis mo 
nitu viros, qui eum arcessant, duos; eumque nondum 
adesse jampridem miror. 


CHORUS. 


Enimvero cetera quie vulgo feruntur, surdi sunt et anti- 
quati rumores. 


OEDIPUS. 

Quaenam illa sunt? quodlibet enim dictum perpendo. 
CHORUS. 

Occisus esse dictus fuit a quibusdam viatoribus. 
OEDIPUS. 


Audivi et ego : sed qui adfuerit , quum occideretur, eum 
nemo vidit. 


CHORUS. 
Sed si quid timoris alit animo , quum (uas tam diras 


audierit iunprecationes , eas non sustinebit. 
GEDIPUS. 
Qui scelus patrare non timet, eum verbum non terret. 


CHORUS. 
Sed adest is qui eum arguet : hi enim divinum vatem jam 
huc adducunt, cui veritas ingenita est mortalium soli. 


OEDIPUS. 

O qui omnia perspicis animo , fanda et nefanda, ccelestia- 
que et terrestria , Tiresia, etiamsi non vides, sentis tamen, 
quali conflictatur morbo civitas, cujus le patronum et so- 
spitatorem, o rex, unicum invenimus. 


Apollo enim, si forte id non jam audiisti ab hisce nuntiis 
qui te huc deduxerunt, per legatos quos consuitum mi- 
seramus, responsum nobis remisit, liberationem unam fore 
hujus morhi, si peremptores Laii compertos neci dederimus , 
aut abegerimus in exilium. 

Tu ergo ne quid invideas, sive augurii oraculum, sivo 
quam aliam divinationis tenes rationem ; libera te ipsum et 
civitatem , libera me etiam , exsolve piaculum omne, inter- 


fecti regis contractum nece. 

Ex te enim pendet nostra salus : est vero labor haud 
ullus homini praclarior, quam prodesse aliis quantum 
queat habeatque. 

TIBESIAS. 


Heu, beu! sapere quam grave est , ubi sapere non expe- 
dit! Atqui boc probe mihi cognitum , modo non recordatus 
sum; neuliquam enim huc venissem. 

QEDIPUS. 

Quid rei est? ut tristis advenisli? 
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ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
320 Ἄφες μ᾽ ἐς olxouc: ῥᾶστα γὰρ τὸ σόν τε σὺ 
χἀγὼ διοίσω τοὐμὸν, ἣν ἐμοὶ πίθη. 
OIAIIIOYZ. 
Οὔτ᾽ ἔννομ᾽ εἶπας οὔτε προσφιλὲς πόλει 
τῇδ᾽, ἥ σ᾽ ἔθρεψε, τήνδ᾽ ἀποστερῶν φάτιν. 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
Ὁρῶ γὰρ οὐδὲ σοὶ τὸ σὸν φώνημ᾽ ἰὸν 
826 πρὸς χαιρόν' ὡς οὖν μηδ᾽ ἐγὼ ταυτὸν πάθω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μὴ πρὸς θεῶν φρονῶν γ᾽ ἀποστραφῇς, ἐπεὶ 
πάντες σε προσχυνοῦμεν οἶδ᾽ ἰχτήριοι. 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
Πάντες γὰρ οὐ φρονεῖτ᾽. Ἐγὼ δ᾽ οὐ μή ποτε 
τἄμ’, ὡς ἂν εἴπω μὴ τὰ σ᾽, ἐχφήνω xaxd, 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
330 Τί φής; ξυνειδὼς οὐ φράσεις, ἀλλ᾽ ἐννοεῖς 
ἡμᾶς προδοῦναι xal καταφθεῖραι πόλιν; 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 


᾿Εγὼ οὔτ᾽ ἐμαυτὸν οὔτε σ᾽ ἀλγυνῶ. Τί ταῦτ᾽ - 


ἄλλως ἐλέγχεις; οὐ γὰρ ἂν πύθοιό μὸν. 
OIAIIIOYZ. 
Οὐκ, ὦ καχῶν κάχιστε, xal γὰρ ἂν πέτρου 
335 φύσιν οὖ γ᾽ ὀργάνειας, ἐξερεῖς ποτὲ, 
ἀλλ᾽ ὧδ᾽ ἄτεγχτος χἀτελεύτητος φανεῖ; 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 
Ὀργὴν ἐμέμψω τὴν ἐμήν" τὴν σὴν δ᾽ ὁμοῦ 
ναίουσαν οὐ κατεῖδες, ἀλλ᾽ ἐμὲ ψέγεις. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ., 
Τίς γὰρ τοιαῦτ᾽ ἂν οὐχ ἂν ὀργίζοιτ᾽ ἔπη 
340 χλύων, ἅ νῦν σὺ τήνδ᾽ ἀτιμάζεις πόλιν; 
TEIPEZIAZ. 
“μξει γὰρ αὐτὰ, xày ἐγὼ σιγῇ στέγω. 
ΟἸΔΙΠΟΥΣ. 
Οὐκοῦν ἅ γ᾽ ἥξει χαὶ σὲ χρὴ λέγειν ἐμοί, 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 


OEDIPUS REX. 


TIRESIAS. 
Dimitte me domum : facillime enim tuumque ta, el ezo 
perferam meum , si mibi parueris. 
OEDIPUS. 
Nec justum est quod dicis, nec amicum huic urbi, qua 
te aluit, si quod tibi hac.de re compertum est retices. 
TIRESIAS. 
Intelligo enim ne te quidem quod c re sit loqui ; quod e 
mihi quoque accidat , cavebo. 
. CHORUS. 
Ne ] per deos obsecro , rei gnarus quum sis, te abripiss, 


quandoquidem nos omnes quotquot adsumus te suppl 
veneramur. 


TIRESIAS. 

Omnes enim desipitis : ego vero neutiquam mea, ne di- 

cam tua, patefaciam mala. 
OEDIPUS. 

Qnid ais? sciens non proferes? sed cogitas nos prodere , 

civitatemque funditus perdere? 
TIBESIAS. 

Ego neque me ipsum, neque te dolore afficiam. Qo 

hzc frustra sciscitaris? non enim ex me audies. 
OEDIPUS. 

Non, o malorum pessime , ( elenim vel saxo iram movere 
tu queas;,) aliquando dices? sed ita pervicax et intractabüis 
videberis? 

TIRESIAS. 

Iram, ad quam ego provocem , vituperas ; ignoras vero il 

lam, quee tecum habitans alios provocat, et me culpes tame. 
OEDIPUS. 
Quis enim ad iram non concitetur, talia dicta aodvees, 
quz dicendo tu civitatem hanc contemnis ? 
TIRESIAS. 
Palam enim sponte sua fient, licet ego tegam silentio. 
OEDIPUS. 

Ergo que manifesta futura sunt, el te mihi par est dicere. 

᾿ TIRESIAS. 

Nihil amplius dicam : proinde, si lubet, prorumpe ad 


Οὐχ ἂν πέρα φράσαιμι. Πρὸς τάδ᾽, sl θέλεις, 
θυμοῦ δι᾽ ὀργῆς ἥτις ἀγριωτάτη. iram vel szevissimam. 
OIAITIOYZ. | OEDIPUS. 

345 Καὶ μὴν παρήσω γ᾽ οὐδὲν, ὡς ὀργῆς ἔχω, | Atquinihil sane omittam, ut sum ira incensus, eorum qs 
ἅπερ ξυνίημ᾽. Ἴσθι γὰρ δοκῶν ἐμοὶ sentio. Scito enim te videri mihi adjutorem fuisse hujns «* 
xai ξυμφυτεῦσαι τοὔργον, εἰργάσθαι 0᾽ ὅσον leris, patratoremque , nisi quod propria manu non «cid 
μὴ χερσὶ xaívov: εἰ δ᾽ ἐτύγχανες βλέπων, nisi autem oculis captus esses, et facinus hoc tuum salm 
xal τοὔργον ἂν σοῦ τοῦτ᾽ ἔφην εἶναι μόνου. esse dicerem. 

TEIPEZIAZ. 

350 "AXr0sc; ἐννέπω cà τῷ χηρύγματι 
ᾧπερ προεῖπας ἐμμένειν, χἀφ᾽ ἡμέρας 
τῆς νῦν προσαυδᾶν μήτε τούσδε μήτ᾽ ἐμὲ, 
ὡς ὄντι γῆς 1500. ἀνοσίω μιάστορι. 

u OIAITIOYZ. 
Οὕτως ἀναιδῶς ἐξεχίνησας τόδε 
385 τὸ ῥῆμα; καί που τοῦτο φεύξεσθαι δοχεῖς; 
TEIPEZIAZ. 
Πέφευγα: τἀληθὲς γὰρ ἰσχῦον τρέφω. 


TIBESIAS. . 
Itane vero? at ego te jubeo edicto illo stare, quod n»-!' 
promulgasti , et ab hac ipsa die nemine horum affar!. μ΄ 
que me, ut qui impius sis pollutor hujus urbis. 


ORDIPUS. 
Siccine impudenter emisisti hoc verbum, et forte 3*5 * 
te inde impune evasurum? 
TIAESIAS. 
Evasi : vim enim veritatis ip me babeo. 
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ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Πυοὺς τοῦ διδαχθείς; οὐ γὰρ ἔχ γε τῆς τέχνης. 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
Πρὸς σοῦ. Σὺ γάρ μ᾽ ἄχοντα προὐτρέψω λέγειν. 
OIAITIOTZ. 
Ποῖον λόγον; λέγ᾽ αὖθις, ὡς μᾶλλον μάθω. 
TEIPEZIAZ. 
xo Οὐχὶ ξυνῆχας πρόσθεν; ἢ ᾿χπειρᾷ λέγειν; 
OIAIHOTYZ. 
Οὐχ ὥστε γ᾽ εἰπεῖν γνωστόν" ἀλλ᾽ αὖθις φράσον. 
TEIPEZIAZ. 
Φονέα σε φημὶ τἀνδρὸς οὗ ζητεῖς χυρεῖν. 
ΟἸΙἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
᾿λλλ᾽ οὔ τι χαίρων δίς γε πημονὰς ἐρεῖς. 
TEIPEXIAX. — 
Εἴπω τι δῆτα χἄλλ᾽, ἵν᾽ ὀργίζη πλέον; 
OIAITIOYZ. 
xs Ὅσον γε χρήζεις᾽ ὡς μάτην εἰρήσεται. 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 


Λεληθέναι σε φημὶ σὺν τοῖς φιλτάτοις 
αἴσχισθ᾽ ὁμιλοῦντ᾽, οὐδ᾽ ὁρᾶν ἵν᾽ εἶ χαχοῦ. 
OIAITIOYZ. 
"H. xot γεγηθὼς ταῦτ᾽ ἀεὶ λέξειν δοχεῖς; 
TEIPEZIAZ. 
Εἴπερ τί γ᾽ ἐστὶ τῆς ἀληθείας σθένος. 
OIAIIOYZ. 
τὸ Ἀλλ᾽ ἔστι, πλὴν σοί. Σοὶ δὲ τοῦτ᾽ οὐχ ἔστ᾽, ἐπεὶ 
τυφλὸς τά τ᾽ ὦτα τόν τε νοῦν τά τ᾽ ὄμματ᾽ et. 
TEIPEZIAZ. 
Σὺ δ᾽ ἄθλιός γε ταῦτ᾽ ὀνειδίζων, ἃ σοὶ 
οὐδεὶς ὃς οὐχὶ τῶνδ᾽ ὀνειδιεῖ τάχα. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Μιᾶς τρέφει πρὸς νυχτὸς, ὥστε μήτ᾽ ἐμὲ 
s μήτ᾽ ἄλλον, ὅστις φῶς δρᾷ, βλάψαι ποτ᾽ dv. 
TEIPEZIAZ. 
Οὐ γάρ σε μοῖρα πρός γ᾽ ἐμοῦ πεσεῖν, ἐπεὶ 
ἱχανὸς Ἀπόλλων, ᾧ τάδ᾽ ἐχπρᾶξαι μέλει. 
OIAITIOYZ. 
Κρέοντος, ἢ σοῦ ταῦτα τἀξευρήματα; 
TEIPEZIAZ. 
Κρέων δὲ σοι πῆμ᾽ οὐδὲν, ἀλλ᾽ αὐτὸς σὺ σοί. 
OIAIIIOYZ. 
»o Ὧ πλοῦτε xal τυραννὶ xal τέχνη τέχνης 
ὑπερφέρουσα τῷ πολυζήλῳ βίῳ, 
ὅσος παρ᾽ ὁμῖν ὃ φθόνος φυλάσσεται, 
εἰ τῆσδέ γ᾽ ἀρχῆς οὔνεχ᾽, ἣν ἐμοὶ πόλις 
δωρητὸν, οὐχ αἰτητὸν, εἰσεχείρισεν, 
δια ταύτης Κρέων 6 πιστὸς, οὖξ ἀρχῆς φίλος, 
λάθρα μ᾽ ὑπελθὼν ἐχθαλεῖν ἱμείρεται, 
ὑφεὶς μάγον τοιόνδε μηχανορράφον, 
ὅδλιον ἀγύρτην, ὅστις ἐν τοῖς κέρδεσιν 
μόνον δέδορχε, τὴν τέχνην δ᾽ ἔφυ τυφλός. 
9 Ἐπεὶ, φέρ᾽ εἰπὲ, ποῦ σὺ μάντις εἶ σαφής; 
πῶς οὖχ, ὅ8᾽ ἢ ῥαψωδὸς ἐνθάδ᾽ ἦν χύων, 


OEDIPUS REX. 11 
OEDIPUS. 
Α quo edoctus ? non enim ex arte tua habes. 
TIBRESIAS. ) 
A te : tu enim me nolentem impulisti dicere. 
CEDIPUS. 
Quidnam ? dic rursus , ut melius intelligam. 
TIRESIAS. 
Non intellexisti antea ἢ aut tenlas me, ut revera dicam? 
OEDIPUS. 
Non ita, ut cognitum dicere queam. Quin dic iterum. 
TIRESIAS. | 
Cujus viri occisorem quieris, eum te esse aio. 
OEDIPUS. 
At non impune bis convicia dixeris. 
TIBESIAS. 
Vin' ergo et alia dicam , ut irascare mágis? 
OEDIPUS. 
Quantum quidem vis : nam frustra dicetur. 
TIBRESIAS. 
Inscium te aio cum carissimis turpissime consuescere , 
nec cernere quibus es in malis. 9 
OEDIPUS. 
An impune bec te semper dicturum putas? 
, TIRESIAS. 
Siquidem est aliquod veritatis robur. 
QEDIPUS. 


Est sane , nisi tibi : tibi autem nullum est, quoniam caecus 
et auribus, et mente , oculisque es. 


TIBESIAS. 
Tu miser quidem es, hzc mihi exprobrans, quas tibi 
nemo non horum mox exprobrabit. 


OEDIPUS. 
Continua in nocte versaris, ita ut nec rhe, nec alium qui 
lucem videat , laedere possis: 


TIBESIAS. 
Non enim per me fhtale tibi est cadere , siquidem sufficit 
Apollo , cui baec conficere cura est. ' 


OEDIPUS, 
Tuane, an Creontis hzc sunt commenta? 


TIBESIAS. ' 
Creon tibi nulla mali causa; sed ipse tu tibi. 
OEDIPUS. 
O divitisee , et regnum, arsque artem superans per vitam 


multis studiis insignem (i. e. ars, quce cmulorum mullo- 
rum arte prastantior est), quantum vobis invidize subest , 
siquidem propter hoc imperium, quod mihi civitas ultro 
traditum, non expetitum detulit in manus, Creon ille fidus, 
ille ab initio amicus, clam mihi struit insidias, et ejicere 
me studet, subornato hoc prestigiatore, fraudum conso. 
tore, versuto circulatore, qui ad lucrum solummodo cer- 
nit. ad artem vero caecus est! Nam dic age, ubinam t 
cerlus es vates? Cur non, quando hle erat perplexi car. 
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ηὔδας «t τοῖσδ᾽ ἀστοῖσιν ἐχλυτήριον:; 

xaícot τό γ᾽ αἴνιγμ᾽ οὐχὶ τοὐπιόντος ἦν 

ἀνδρὸς διειπεῖν, ἀλλὰ μαντείας ἔδει" 

395 ἣν οὔτ᾽ ἀπ᾽ οἰωνῶν σὺ προὐφᾶνας ἔχων 
οὔτ᾽ x θεῶν του γνωτόν' ἀλλ᾽ ἐγὼ μολὼν, 
ὃ μηδὲν εἰδὼς Οἰδίπους, ἔπαυσά νιν, 
γνώμη χυρήσας οὐδ᾽ ἀπ᾽ οἰωνῶν μαθών’ 
ὃν δὴ σὺ πειρᾷς ἐχδαλεῖν, δοχῶν θρόνοις 

400 παραστατήσειν τοῖς Κρεοντείοις πέλας. 
Κλαίων δοχεῖς μοι xal σὺ χὠ συνθεὶς τάδε 
ἁγηλατήσειν᾽ εἰ δὲ μὴ ᾿δόχεις γέρων 
εἶναι, παθὼν ἔγνως ἂν οἷά περ φρονεῖς. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ἡμῖν μὲν εἰχάζουσι καὶ τὰ τοῦδ᾽ € 
406 ὀργῇ λελέχθαι καὶ τὰ σ᾽, Οἰδίπου, δοκεῖ. 

Δεῖ δ᾽ οὐ τοιούτων, ἀλλ᾽ ὅπως τὰ τοῦ θεοῦ 

μαντεῖ᾽ ἄριστα λύσομεν, τόδε σχοπεῖν. 

TEIPEZIAZ. 

ΕἸ xal τυραννεῖς, ἐξισωτέον τὸ γοῦν 

ἴσ᾽ ἀντιλέξαι' τοῦδε γὰρ χἀγὼ χρατῶ). 

410 Οὐ γάρ τι σοὶ ζῶ δοῦλος, ἀλλὰ Λοξίᾳ" 
ὥστ᾽ οὐ Κρέοντος προστάτου γεγράψομαι. 
Λέγω δ᾽, ἐπειδὴ καὶ τυφλόν μ᾽ ὠνείδισας" 
σὺ καὶ δέδορκας, χοὐ βλέπεις ἵν᾽ εἶ xaxov, 
οὐδ᾽ ἔνθα ναίεις, οὐδ᾽ ὅτων οἰχεῖς μέτα. . 

415 Ἄρ᾽ οἶσθ᾽ ἀφ᾽ ὧν e; xal λέληθας ἐχθρὰς͵ ὧν 
τοῖς σοῖσιν αὐτοῦ νέρθε χἀπὶ γῆς ἄνω, 
xa( σ᾽ ἀμφιπλὴξ μητρός τε xal τοῦ σοῦ πατρὸς 
ἔλα ποτ᾽ ix γῆς τῆσδε δεινόπους ἀρὰ, ᾿Ν 
βλέποντα νῦν μὲν ὄρθ᾽, ἔπειτα δὲ σκότον. 

420 Bor; δὲ τῆς σῆς ποῖος οὐχ ἔσται λιμὴν, 
ποῖος Κιθαιρὼν οὐχὶ σύμφωνος τάχα, 
ὅταν χαταίσθη τὸν ὑμέναιον, ὃν δόμοις 
ἄνορμον εἰσέπλευσας, εὐπλοίας τυχών; 
ἄλλων δὲ πλῆθος οὐχ ἐπαισθάνει χαχῶν, 

415 ἃ c^ ἐζισώσει σοί τε xal τοῖς σοῖς τέχνοις. 
Πρὸς ταῦτα χαὶ Κρέοντα xal τοὐμὸν στόυα 
προπηλάχιζε. Σοῦ γὰρ oüx ἔστιν βροτῶν 
xdxtoy ὅστις ἐχτριδήσεταί ποτε. 

OIAITIOTZ. 

Ἦ ταῦτα δῆτ᾽ ἀνεχτὰ πρὸς τούτου χλύειν; 
430 οὐχ εἰς ὄλεθρον; οὐχὶ Occo; οὐ πάλιν 
ἄψορρος οἴκων τῶνδ᾽ ἀποστραφεὶς ἄπει; 

TEIPEZIAZ. 
Οὐδ᾽ ixóunyv ἔγωγ᾽ ἂν, εἰ σὺ μὴ ᾽χάλεις. 
OIAITIOYZ. 
Οὐ γάρ τι σ᾽ ἤδη μῶρα φωνήσοντ᾽, ἐπεὶ 
σχολῇ σ᾽ ἂν οἴχους τοὺς ἐμοὺς ἐστειλάμην. 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 
Ἡμεῖς τοιοίδ᾽ ἔφυμεν, ὡς μὲν σοὶ δοχεῖ, 
μῶροι, γονεῦσι δ᾽, οἵ σ᾽ ἔφυσαν, ἔμφρονες. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ποίοισι: μεῖνον. Τίς δέ μ᾽ ἐχφύει βροτῶν; 


^, 


δ 
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minis Inventrix canis, dixisti aliquid , quod cives hos exo 
vere? Atqui illud zenigma non cujusvis bominis erat ini. 
pretari, sed divinatione opus erat , quam neque ab auzv- 
rio, nec a deorum aliquo notam habere deprebensus e 
al ille ego adveniens , stolidus scilicet CEdipus , illam con- 
pescui , mentis vi assecutus, non ab alitibus edoctus : 


quem videlicet tu conarís ejicere , sperans Creontis solio 
te adstiturum proxime. 


At tuo cum maximo malo videris mihi , tuque et qui le: 
confinxit, piacula ex urbe pulsurus : et nisi te senecta deh- 
rare crederem, qualia habes sensa, talia te passurum ese 
cognosceres. 


CHORUS. 

Quantum quidem conjicimus , et hujus verba, tusque, 
CEdipe, iracundia calore elata videntur. His autém m 
est opus, sed considerare, quomodo dei oraculum optint 
expediamus. 

TIRESIAS. 

Elsi regnum obtines , aequum tamen mihi jus dictis tui« 
paria referre : hoc enim ego etiam polleo. Namque thi 
nequaquam subditus vivo, sed Apollini; quocirca ne 
(in tabulis publicis) tanquam Creontis patroni client re- 
censebor. Dico autem, quoniam mihi czcitalem expe 
brasti, tu el cernis oculis, nec vides quibus es in malis, 
nec ubi habitas, nec quibuscum conversaris domi. 

Nostiun' ex quibus natus es? immo latet te hostem ese t 
tuorum, quique apud inferos sunt , quique in terra soper» . 
el te utrinque impetentes maternz;s paternzque horibii 
gressu accedentes dirte exigent aliquando ex hac urbe , nanc 
quidem recte videntem, (um vero caecam. 

Quís non erit ejulatus tui portus , quis non Cithaerot breri 
resonus, quum conscius fáctus fueris hymeniei , cujus in 
importunam stationem domi tux appulisli , secunda 03*12 - 
tione usus? aliorumque malortim non vides agmen , qua i' 
tibi (i. e. qui liberorum frater apparebis et tibi ipsi we: 
ritus simul ac filius ejusdem matris) liberisque tuis 
equabunt. Proinde et Creontem et meum os conici 
proscinde : mortalium enim nemo esl qui fredioribus evem- 
plis, quam tu, peribit unquam. 

OEDIPUS. 

Hzeccine , quaeso, ex isto audire quispiam sustineal? no^ 
in malam crucem abis? non ocius ? non retro hisce ab av 
bus conversum te abripis? 


TIRESIAS. 
Ego ne venissem quidem , nisi tu vocasses. 


OEDIPUS. 
Non enim te stulte locuturum noveram : alioqui nunquam 
te domum meam arcessivissem. 
TIBESIAS. 
Nos quidem ita sumus comparati, tibi quidem ut videtur, 
stulti; parentibus vero , qui te genuerunt , sapienles. 
OEDIPUS. 
Quibus? mane : quis me, sodes , genuit moctivin? 
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TEIPEZIAZ. 
"Hà ἡμέρα φύσει σε xal διαφθερεῖ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. .. 
Ὥς πάντ᾽ ἄγαν αἰνιχτὰ χἀσαφῇ λέγεις. 
TEIPEZIAS. 
«o Οὐχ οὖν σὺ ταῦτ᾽ ἄριστος εὑρίσχειν ἔφυς; 
OIAITIOYZ. 
Τοιαῦτ᾽ ὀνείδιζ᾽, οἷς ἔμ᾽ εὑρήσεις μέγαν. 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
Αὕτη γε μέντοι σ᾽ ἢ τύχη διώλεσεν. 
OIAIHOTZ. 
᾿λλλ᾽ εἰ πόλιν τήνδ᾽ ἐξέσωσ᾽, οὔ uot μέλει. 
TEIPEZIAZ. 
Ἄπειαι τοίνυν’ xal σὺ, παῖ, χόμιζέ με. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
«3 Κομιζέτω δῆθ᾽ - ὡς παρὼν σύ γ᾽ ἐμποδὼν 
χεῖς, συθείς τ᾽ ἂν οὐχ ἂν ἀλγύναις πλέον. 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
Εἰπὼν ἄπειμ᾽ ὧν οὔνεχ᾽ ἦλθον, οὐ τὸ σὸν 
δείσας πρόσωπον. Οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπου μ᾽ ὀλεῖς. 
Λέγω δέ aov. τὸν ἄνδρα τοῦτον, ὃν πάλαι 
&6 ζητεῖς ἀπειλῶν, χἀναχηρύσσιυν φόνον 
τὸν Λαΐειον, οὗτός ἐστιν ἐνθάδε, 
ξένος λόγῳ μέτοιχος, εἶτα δ᾽ ἐγγενὴς 
φανήσεται Θηδαῖος" οὐδ᾽. ἡσθήσεται 
τῇ ξυμφορᾶ. Τυφλὸς γὰρ ἐχ δεδορχότος 
66 χαὶ πτωχὸς ἀντὶ πλουσίου ξένην ἔπι 
σχήπτρῳ προδειχνὺς γαῖαν ἐμπορεύσεται. 
Φανήσεται δὲ miu τοῖς αὐτοῦ ξυνὼν 
ἀδελφὸς αὑτὸς xal πατὴρ, χἀξ ἧς ἔφυ 
γυναικὸς »ἱὸς χαὶ πόσις, xal τοῦ πατρὸς 
«0 ὁμόσατορός τε xal φονεύς. Καὶ ταῦτ᾽ ἰὼν 
εἴσω λογίζου" xàv λάθης ἐψευσμένον, 
φάσχειν ἔμ᾽ ἤδη μαντιχῇ μηδὲν φρονεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
45 Τίς ὅντιν᾽ & θεσπιέπεια Δελφὶς εἶπε πέτρα Στρ. α΄. 
«& ἄρρητ᾽ ἀρρήτων τελέσαντα φοινίαισι χερσίν; 
Ὥρα νιν ἀελλάδων 
ἵππων σθεναρώτερον 
Quy πόδα νωμᾶν. 
Ἕνοκλος γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπενθρώσχει 
V6 πυρὶ xal στεροπαῖς 6 Διὸς γενέτας᾽ 
δειναὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕπονται 
Κῆρες ἀναπλάχητοι. 
"1 Ἔλαυψε γὰρ τοῦ νιφόεντος ἀρτίως φανεῖσα Ἀντ. α΄. 
"πὶ φάμα Παρνασοῦ τὸν ἄδηλον ἄνδρα πάντ᾽ ἰχνεύειν. 
Qoa γὰρ ὑπ᾽ ἀγρίαν 
ὅλαν ἀνά τ᾽ ἄντρα xal 
πέτρας ἅτε ταῦρος, 
ἔλεος μελέῳ ποδὶ χηρεύων, 
vo τὰ μεσόμφαλα γᾶς ἀπονοσφίζων 
μαντεῖα" τὰ δ᾽ ἀεὶ 
ζῶντα περιποτᾶται. [Στρ. β΄. 
3. Δεινὰ μὲν οὖν, δεινὰ ταράσσει σονὸς οἰωνοθέτας, 
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ἘΙΒΕΒΙΑΒ. [perdet. 
Hzc dies te gignet (genitorem indicabit) , cademque te 


CQEDIPUS. 
Ut omnia perplexa nimis et obscura loqueris ! 


TIRESIAS. 
Non vero tu talia optimus es invenire? 
OEDIPUS. 
Talia exprobres mihi licet, quibus, re diligentius in- 
dagata , me magnum invenies. 
TIBRESIAS. 
Atqui ea ipsa te perdidit prosperitas. 
OEDIPUS. 
Sed si hanc civitatem sospitavi , nihil moror. 
TIBESIAS. 
Abibo igitur : tuque, puer, abduc me. 
OEDIPUS. 
Abducat sane : nam przesens turbas, et es impedimento : 


! procul autem amotus, non eris molestus amplius. 


TIRESIAS. 

Abibo, postquam ea dixero, quoram gratia huc veni, 
vultum tuum nequaquam veritus : non enim unquam me 
pessumdabis. 

Dico autem tibi : vir ille, quem dudum queris, mini- 
tans et edicta proclamans de csede Laii , is praesens adest , 
verbo quidem peregrinus et advena, deinde vero indigena 
Thebanus apparebit ; nec lzetabitur hoc casu. 

Csecus enim ex videnle, et egenus ex divite factus , in 
peregrinam terram, baculo viam prztentans, proficisce- 
tur. 

Palam autem fiet suorum ipsius liberorum fratrem simul et 
patrem eum esse , mulierisque , ex qua natus est, filium et 
maritum, patris vero participem lecti et occisorem : atque 
hzc, domum ingressus , exquire, et si me falsum depre- 
hendes , tunc dicas nihil me divinando sapere. 


CHORUS. 
Quis ille est, quem fatidica edixit Delphica rupes ma. 
xime infandum facinus sanguineis perpetrasse manibus ? 
Tempus est, ut pernicibus equis citatior fugam capes- 
sat : 


armatus enim in illum incurrit igne et fulguribus Jovis 
filius : 
terribilesque una sequuntur inevitabiles Dira. 


Illustris enim nuper emissa est nivoso c Parnaso dictio, 
latitantem ut quisque virum investiget : 

namque agrestibus abdit se silvis, antraque subit et ru- 
pes, ut taurus, et miser misero pede solitarius vagatur, 
edita ex umbilico terra ( Delphis) oracula ut ab se remo- 


| veat : 


illa vero semper vigentia circumvolant. 


Horrenda quidem, borrenda conturbat peritus augur, tec 


LE 
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486 οὔτε δοχοῦντ᾽ οὔτ᾽ ἀποφάσχονθ᾽" ὅ τι λέξω δ᾽ ἀπορῶ" 
πέτομαι δ᾽ ἐλπίσιν οὔτ᾽ ἐνθάδ᾽ δρῶν οὔτ᾽ ὀπίσω. 
Τί γὰρ ἢ Λαδδαχίδαις [ἔγωγ᾽ οὔτε τανῦν πω 
490 ἢ τῷ Πολύδου νεῖχος ἔχειτ᾽ οὔτε πάροιθέν ποτ᾽ 
ἔμαθον πρὸς ὅτου δὴ βασάνῳ 
495 ἐπὶ τὰν ἐπίδαμον φάτιν εἶμ᾽ Οἰδιπόδα Λαδδαχίδαις 
ἐπίχουρος ἀδήλων θανάτων. [βροτῶν "Avr. β΄. 
498 Ἀλλ᾽ 6 μὲν οὖν Ζεὺς ὅ τ᾽ ᾿Απόλλων ξυνετοὶ xai τὰ 
500 εἰδότες - ἀνδρῶν δ᾽ ὅτι μάντις πλέον 1 ᾽γὼ φέρεται, 
χρίσις οὐχ ἔστιν ἀληθής" σοφίᾳ δ᾽ ἂν σοφίαν 
παραμείψειεν ἀνήρ. ἰ[φομένων ἂν χαταφαίην. 
605 Ἀλλ᾽ οὔποτ᾽ ἔγωγ᾽ ἂν, πρὶν ἴδοιμ᾽ ὀρθὸν ἔπος, μεμ- 
Φανερὰ πτερόεσσ᾽ ἦλθε κόρα 
510 ποτὲ, xal σοφὸς ὥφθη, βασάνῳ θ᾽ ἡδύπολις" τῷ 
φρενὸς οὔποτ᾽ ὀφλήσει χαχίαν. [ἀπ᾿ ἐμᾶς 
ΚΡΕΩΝ. . 
Ἄνδρες πολῖται, δείν᾽ ἔπη πεπυσμένος 
κατηγορεῖν μου τὸν τύραννον Οἰδίπουν 
616 πάρειμ᾽ ἀτλητῶν. “Εἰ γὰρ ἐν ταῖς ξυμφοραῖς 
ταῖς νῦν νομίζει πρός γ᾽ ἐμοῦ πεπονθέναι 
λόγοισιν εἴτ᾽ ἔργοισιν ἐς βλάδην φέρον, 
οὔτοι βίου μοι τοῦ μαχραίωνος πόθος, 
φέροντι τήνδε βάξιν. Οὐ γὰρ εἰς ἁπλοῦν 
620 ἣ ζημία μοι τοῦ λόγου τούτου φέρει, 
ἀλλ᾽ ἐς μέγιστον, εἰ χαχὸς μὲν ἐν πόλει, 
χαχὸς δὲ πρὸς σοῦ xo φίλων χεχλήσομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἦλθε μὲν δὴ τοῦτο τοὔνειδος τάχ᾽ ἂν 
ὀργῇ βιασθὲν μᾶλλον ἢ γνώμη φρενῶν. 
ΚΡΈΩΝ. 
55 Τοῦ πρὸς δ᾽ ἐφάνθη ταῖς ἐμαῖς γνώμαις ὅτι 
πεισθεὶς ὃ μάντις τοὺς λόγους ψευδεῖς λέγοι; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ηὐδᾶτο μὲν τάδ᾽ - οἶδα δ᾽ οὐ γνώμῃ τίνι. 
KPEQN. 
ἘΣ ὀμμάτων δ᾽ ὀρθῶν τε χἀξ ὀρθῆς φρενὸς 
κατηγορεῖτο τοὐπίχλημα τοῦτό μου; 
ΧΟΡΟΣ. 
630 Οὐχ οἶδ᾽ " ἃ γὰρ δρῶσ᾽ οἱ χρατοῦντες οὐχ ὁρῶ. 
Αὐτὸς δ᾽ ὅδ᾽ ἤδη δωμάτων ἔξω περᾷ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Οὗτος σὺ, πῶς δεῦρ᾽ ἦλθες; ἦ τοσόνδ᾽ ἔχεις 
τόλμης πρόσωπον ὥστε τὰς ἐμὰς στέγας 
ἵχου, φονεὺς ὧν τοῦδε τἀνδρὸς ἐμφανῶς 
635 ληστής τ᾽ ἐναργὴς τῆς ἐμῆς τυραννίδος ; 
Φέρ᾽ εἰπὲ πρὸς θεῶν, δειλίαν ἢ μωρίαν 
ἰδών τιν᾽ ἕν μοι ταῦτ᾽ ἐδουλεύσω ποιεῖν; 
ἢ τοὔργον ὡς οὐ γνωριοῖμί σου τόδε 
δόλῳ προσέρπον xoüx ἀλεξοίμην μαθών; 
κί0 ἄρ᾽ οὐχὶ μῶρόν ἐστι τοὐγχείρημά σου, 
ἄνευ τε πλήθους χαὶ φίλων τυραννίδα 
θηρᾶν, ὃ πλήθει χρήμασίν 0᾽ ἁλίσχεται ; 
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affirmantia nec negantia fidem; quid autem dicam incertus 
hereo, dubiaque spe pendeo , nihil congruum videns nec 
in presentibus nec in preteritis factis. 

Haud enim unquam nec antea nec nunc audivi simulta- 
tem intercessisse Labdacidis cum filio Polybi , qua explorata 
laudem quam apud omnes habet CEdipus oppugnem, et 
Labdacidis vindex exsistam caedis ignotee. 

Atqui prudentes sunt Jupiter et Apollo, mortaliumque 
facta norunt : sed inter homiótes vatem plus, quam me, 
intelligere, judicio non constat certo : est vero ut virum 
vir antevertat sapientia. 

Verum equidem nunquam, priusquam videro dictom 
eventu comprobatum , damnantibus regem adstipuler. Na- 
nifesta progressa est olim alata virgo, sapiensque in illa 
visus est, et discriminis eventu civitati gratus : qu 
propter judicio meo nunquam censebitur pravus. 

CREON. 

O cives, ut audivi res atrocissimas de me predicare re- 

gem CEdipum, huc me contuli , intolerabili pressus dol. 
| Si enim in hac praesente calamitate putet sibi a me vel 

dictis vel factis damnum aliquod illatum fuisse, non mibi 

vitze longioris esse possit cupido, tali notato crimine. 

Non enim ad simplex ( (enue ὃ malim injuria bujes set 
monis tendit, sed ad maximum, si malus quidem in cri- 
tate, malus etiam abs te atque amicis perhibebor. 


CHORUS. 
At prodiit , opinor, hoc convicium ira forsitan expressum 
potius, quam" mentis ex sententia. 


CBREON. 
Undenam vero apparuit , meis consiliis obsecutum vatem 
falsa locutum fuisse? 
CHORUS. 
Sic quidem dictum fuit; at nescio quo argumento. 
CREON. 
Oculisne rectis, rectaque mente hoc me insimolavil crt 
mine? 


CHORUS. 
Nescio ; quee enim faciunt principes , es non inspicio : sed 
eccuim , ipse jam egreditur foras. 
OEDIPUS. 
Heus tu, quid huc venisti? tantane es audacia atque un- 
pudentia, ut meas ad sedes veneris, qui palam me peri 
mis , regnique mei manifestus es praedo ? 


Age dic , per deos obtestor, perspectane in me timida 
aut dementia, ista molitus es? an forte sperasti me m 
limen hoc tuum cum dolo adrepens non persensurum att, 
si sensissem , non esse ulturum? 

Annon insanus est iste (uus conatus, sine populi «« 
sensu amicorumque ope regnum aucupari , quod popali 1: 
| vore opibusque solet obtineri ὃ 
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KPEQN. 
Οἶσθ᾽ ὡς ποίησον; ἀντὶ τῶν εἰρημένων 
σ᾽ ἀντάχουσον, χάτα χρῖν᾽ αὐτὸς μαθών. 
OIAITIOY*. 
νυ λέγειν σὺ δεινός" ἀανθάνειν δ᾽ ἐγὼ xaxoq 


ποῦ. Δυσμδνῇ γὰρ καὶ βαρύν σ᾽ ηὔρηχ᾽ ἐμοί, 


ΚΡΕΩΝ. 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ νῦν uou πρῶτ᾽ ἄχουσον ὡς ἐρῶ, 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 


T “ἢ 4." , ἥν 8 3 τ - ΄. 
5): αὑτὸ μὴ μοι oat, ὅπως οὐχ εἰ χαχός. 


ΚΡΕΩΝ. 
Εἴ τοι νοχίζεις χτῆμα τὴν αὐθαδίαν 
ἐὰν εἶναί τι τοῦ νοῦ χωρὶς, οὐχ ὀρθῶς φρονεῖς. 
OIAITIOYZ., 
Εἴ τοι νομίζεις ἀνὸρα συγγενῆ χαχῶς 
ὁρῶν οὐ, ὑφέξειν τὴν δίκην, οὐχ εὖ φρονεῖς. 
ΚΡΕΩΝ. 
Zougnui σοι ταῦτ᾽ ἔνδιχ᾽ εἰρῆσθαι" τὸ δὲ 
παλημ ὁποῖον φὴς παθεῖν ὀΐδαόχέ με. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
εν Ἔπειθες, ἢ οὖχ ἔπειθες, ὡς χρείη μ᾽ ἐπὶ 
τὸν σεανόμαντιν ἄνδρα πέμψασθαί τινα; 


ΚΡΕΩΝ. 
Καὶ νῦν ἔθ᾽ αὗτός elut τῷ βουλεύματι. 
OIAITIOYZ. 
Ilócov τιν᾽ ἤδτ, 0750 6 Λάϊος χρόνον 
KPEON. 
Δέδραχε ποῖον ἔργον; οὐ γὰρ ἐννοῦ). 
OIAITIOTZ. 
40 ἄγαντος ἔροει θανασίμῳ χειρώματι; 
ΚΡΕΩΝ, 
Maxpot παλαιοί τ᾿ àv μετργθεῖεν “ρόνοι. 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
T5 οὖν ὁ ἀάντις οὗτος ἦν ἐν τῇ τέχνη; 
ἈΡΕΩΝ. 
Σ τὸς γ᾽ ὁμοίως χὰξ ἴσου τιμώμενος. 
OIAITIOYZ. 
Euwüeu οὖν ἐμοῦ τι τῷ τότ᾽ ἐν χρόνῳ; 
ΚΡΕΩΝ. 
: 2 Οὔχουν ἐμοῦ γ᾽ ἑστῶτος οὐδαμοῦ πέλας. 
OIAIIOYZ. 
AX4' οὐχ ἔρευναν τοῦ θανόντος ἔσχετε ; 
ΚΡΕΩΝ, 
Πχρέσγουεν, πῶς δ᾽ οὐχί; χοὺχ ἠχούσαμεν. 
OTAITIOYZ. 
Ilex ouv τόθ᾽ οὗτος ὁ σοφὸς οὐχ ηὔδα τάδε; 
ΚΡΕΩΝ. 
θὺχ οἶδ᾽ - ἐφ᾽ οἷς γὰρ μὴ φρονῶ σιγᾶν φιλῶ. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
* Tosóvés γ᾽ οἶσθα καὶ λέγοις ἂν εὖ φρονῶν. 
ΚΡΕΩΝ. 


Vzov 362 ; εἰ γὰρ οἶδά γ᾽, οὐχ ἀρνήσομαι. 
*orgercrs. 
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| CREON. 
,  Fac,scin' quomodo? pro hisce tuis dictis paria vicissim 
. audi; quuinque rem cognoveris , ipse judicato. 
OEDIPUS. 
Τὰ quidem disertus es : at ego malus tibi auditor. Nam te 
infensum mihi gravemque deprehendi. 


Cur ergo tunc ille sapiens non eadem hac dixit, quce 
nunc dicit de me? 

CREON. 

Nescio : de iis enim quae non intelligo soleo tacore. 
CEDIPUS. 

Saltem tantum nosti , dicesque , si prudens es satis. 
CDhEON. 

Quid illnd est? si enim sciam, non negabo. 


| CREON. 
Hoc ipsum ergo a me primum audi, uti comparatum 
esse dicam. 
QGEDIPUS. 
loc ipsum nc mihi dicas, te malum non esse. 
CREON. 
Si quidem putas boni quid esse pervicaciam absque sana 
menle, non recle sapis. — ᾿ 
OEDIPUS. 
Tu vero si putas injuria; qvam affini feceris non daturum 
te punas , non recte sapis. 
CREON. 
Justum est quod dicis; fateor : sed quaenam sit ea inju- 
ria, qua te lesum fuisse ais, doce me. 
OEDIPUS. 
Persuasistin' mihi, an non, oportere me nuntium ali- 
quem ad vatem illum venerandum mittere? 
CREON. 
Et nunc quidem in eadem sum sententia. 
GEDIPUS. 
Quantum jam temporis , quaeso, ex quo Laius — 
CREON. 
Quid eum fecisse dices ? haud enim in mentem mihi ve- 
nit, quo tendat sermo tuus. 
OEDIPUS. 
e medio sublatus est exitiali ictu 
CREON. 
Longa et antiqua numerari possint tempora. 
OEDIPUS. 
Tunc temporis vatesne ille hanc prolfitehatur artem ὃ 
CREON. 
A:que sapiens et in honore habitus pari. 
OEDIPUS. 
Numquid mei meminit tunc temporis ? 
CBEON. 
Numquam saltem me usquam praesente. 
OEDIPUS. 
At nullam inquisitionem de mortuo habuistis ? 
CREON. 
Habuimus , et quidni? neque quidquam comperimus. 
OEDIPUS. 
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OIAITIOYZ. 
“Οθούνεχ᾽, εἰ u3) σοὶ ξυνῆλθε, τὰς ἐμὰς 
οὐχ ἄν ποτ᾽ εἰπε Λαΐου διαφθορᾶς. 
ΚΡΕΩΝ. 
Εἰ μὲν λέγει τάδ᾽, αὐτὸς οἶσθ᾽" ἐγὼ δέ σου 


- e ve^? $ e 0 el 
575 μαθεῖν δικαιῶ ταῦθ᾽ ἅπερ κἀμοῦ cu νῦν. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἔχμανθαν᾽" οὐ γὰρ δὴ φονεὺς ἁλώσομαι. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τί δητ΄, ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν γήμας ἔχεις; 
OIAITIOYZ. 
λρνησις οὐχ ἕνεστιν ὧν ἀνιστορεῖς. 
ΚΡΈΩΝ, 
Ἄρχεις δ᾽ ἐχείνη ταὐτὰ γῆς ἴσον νέμων ; 
OIAITIOYZ. 
«50 "Av ἡ θέλουσα πάντ᾽ ἐμοῦ χομίζεται. 
ΚΡΕΩΝ. 
Οὐχ οὖν ἰσοῦμαι σφῷν ἐγὼ δυοῖν τρίτος; 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
᾿Ἐνταῦθα γὰρ δὴ xat καχὸς φαίνει φίλος. 
ΚΡΕΩΝ. 


Οὐχ, εἰ διδοίης γ᾽ ὡς ἐγὼ σαυτῷ λόγον. 
Σχέψαι δὲ τοῦτο πρῶτον, εἴ τιν᾽ ἂν δοχεῖς 

686 ἄρχειν ἑλέσθαι ξὺν φόθοισι μᾶλλον ἢ 
ἄτρεστον εὔδοντ᾽, εἰ τά γ᾽ αὔθ᾽ ἕξει χράτη. 
᾿Εγὸν μὲν οὖν οὔτ᾽ αὐτὸς ἱμείρων ἔφυν 
τύραννος εἶναι μᾶλλον ἣ τύραννα δρᾶν, 
οὔτ᾽ ἄλλος ὅστις σωφρονεῖν ἐπίσταται. 

&90 Νῦν μὲν γὰρ ix σοῦ πάντ᾽ ἄνευ φόθδου φέρω" 
εἰ δ᾽ αὐτὸς ἦρχον, πολλὰ χἂν ἄχων ἔδρων. 
Πῶς δῆτ᾽ ἐμοὶ τυραννὶς ἡδίων ἔχειν 
ἀρχῆς ἀλύπου χαὶ δυναστείας ἔφυ; 
οὕπω τοσοῦτον ἠπατημένος χυρῶ 

895 ὥστ᾽ ἄλλα χρήζειν ἢ τὰ σὺν χέρδει χαλά. 
Νῦν πᾶσι χαίρω, νῦν με πᾶς ἀσπάζεται, 
γῦν οἱ σέθεν χρήζοντες αἰχάλλουσί με’ 
τὸ γὰρ τυχεῖν αὐτοῖς ἅπαντ᾽ ἐνταῦθ᾽ ἕνι. 
Πῶς δῆτ᾽ ἐγὼ χεῖν᾽ ἂν λάθοιμ᾽ ἀφεὶς τάδε; 

ουο οὐχ ἂν γένοιτο νοῦς χαχὸς καλῶς φρονῶν. 
Ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἐραστὴς τῆσδε τῆς γνώμης ἔφυν 
οὔτ᾽ ἂν μετ᾽ ἄλλον δρῶντος ἂν τλαίην ποτέ. 
Καὶ τῶνδ᾽ ἔλεγχον τοῦτο μὲν Πυθώδ᾽ ἰὼν 
πεύθου τὰ χρησθέντ᾽, εἰ σαφῶς ἤγγειλά σοι" 

605 τοῦτ᾽ ἄλλ᾽, ἐάν με τῷ τερασχόπῳ λάδης 
χοινῇ τι βουλεύσαντα, μή μ᾽ ἁπλῇ χτάνης 
ψήφῳ, διπλῇ δὲ, τῇ τ᾽ ἐμῇ καὶ σῇ, λαδών. 
Γνώμη δ᾽ ἀδήλῳ μή με χωρὶς αἰτιῶ. 

Οὐ γὰρ δίκαιον οὔτε τοὺς χαχοὺς μάτην 


610 - t ίζειν οὗ ὶ L ) 
χρηστοὺς νομίζειν οὔτε τοὺς χρηστοὺς xaxouc. 


Φύλον γὰρ ἐσθλὸν ἐχδαλεῖν ἴσον λέγω 
xal τὸν παρ᾽ αὑτῷ βίοτον, ὃν πλεῖστον φιλεῖ. 
Ἀλλ᾽ ἐν χρόνῳ γνώσει τάδ᾽ ἀσφαλῶς ἐπεὶ 
ρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσιν μόνος" 

el; χαχὸν δὲ xav ἐν ἡμέρα γνοίης μιᾷ. 


OEDIPUS REX. 


OEDIPUS. 
Vatem, nisi tecum congressus fuisset, non esse de mi 


interfectione Laii locutum. 
CREON. 
An hoc ille dicat , ipse tu nosti ; ego autem te percontui 
cupio itidem ut tu me modo. 
OEDIPUS. 
l'ercontare ; non enim unquam Laii occisor arguar. 
CREON. 
Age ergo, anne meam sororem conjugem habes? 
OEDIPUS. 
Non est ut istud quod quzeris negem. 
CBREON. 
Et regnas pariter cum ea, parem regni portionem ohtinens 
CEDIPUS. 
Quz. voluerit, a me consequitur omnia. 
CREON. 
Nonne vobis duobus tertius ego equalis? 
OEDIPUS. 
Hic porro tandem malus appares amicus. 
CREON. 

Haud sane dices , si tu, ut ego, apud te rationem subdo- 
cere velis. Considera hoc primum, an quemqsam pole 
regnare malle cum terroribus, quam sine metn dormir i. 
e. tranquillum esse), si potentiam obtineat eandem. 

Ego sane neque ipse cupio rex esse magis, quam 48 Δ 
regis sunt facere, nec alius, quisquis modestus esse novit | 


Nam nunc quidem a te omnia absque metu conseque ; 
at si ipse rex essem, multa etiam invitus facerem. | 

Qut mihi ergo regnum dulcius esse possit quam princ. | 
patus securus et potentia? nondum adeo stultus sum, sl 


alia quam utilitati conjuncta expetam bona. | 


Nuncomnibus salutor, nunc me quisque amplecilur 
nunc qui abs te aliquid cupiunt, adulantur mihi : ut um 
cujusvis voti compotes fiant, in manu mea est. 

Quonam, obsecro, modo illa (i. e. regmum) captreb. 
omissis his commodis ? | 

Mens recía sapiens prava consilia nunquam agitverit.— 
᾿ Sed necme eorum quie tu dicis ulla incessit capido, n. 
si quis operam suam conferret , id unquam sustiperem a» 


ΟΝ quod borum documentum est , primo Delpbos pr- 
fectus exquire an tibi oraculum accurate renunliaveris: 
tum si me cum haruspice consilii quid commanicasse ἀπο 
prehenderis, occidas me non simplice, sed gemino, Xe 
tuoque damnatum calculo. | 
At in causa obscura pe me seorsum (3eo non audi 
defensione) incuses. Non enim justum est neque make 
temere censere bonos , neque bonos malos. | 
Sed enim fidelem amicum ejicere , haud minus grave e 
dico, quam si quis suam projiciat vitam, quam ΠΡΊΩΝ 
iligit. 
hi cum tempore scies hec certo : nam tempus solum. 
qui vir bonus sit, ostendit; malum vero vel una dX ^" 
guoveris. 


OIAIHOYZ TYPANNOX. 


ΧΟΡΟΣ. 
Καλῶς ἔλεξεν εὐλαῤδουμένῳ πεσεῖν, 
ἄναξ, Φρονεῖν γὰρ ol ταχεῖς οὐχ ἀσφαλεῖς. 
OIAIIIOYZ. 
Ὅταν ταχύς τις οὑπιδουλεύων λάθρα 
γωρῇ, ταχὺν δεῖ χἀμὲ βουλεύειν πάλιν. 
c» Εἰ δ᾽ ἡσυχάζων προσμενῶ, τὰ τοῦδε μὲν 
πεπραγμέν᾽ ἔσται, τἀμὰ δ᾽ ἡμαρτηυένα. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τί δῆτα χρήζεις; ἦ με γῆς ἔξω βαλεῖν ; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἥκιστα. Θνήσχειν, οὐ φυγεῖν σε βούλομαι. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ὅταν προδείξης οἷόν ἐστὶ τὸ φθονεῖν. 
OIAITIOYZ. 
εΞ Ὡς οὐχ ὑπείξων οὐδὲ πιστεύσων λέγεις; 
KPEON. 
Οὐ γὰρ φρονοῦντά σ᾽ εὖ βλέπω. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
1ὸ γοῦν ἐμόν. 
ΚΡΕΩΝ, 
Ἀλλ᾽ ἐξ ἴσου δεῖ xdpóv. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ ἔφυς χαχός. 
| ΧΡΈΩΝ, 
Εἰ δὲ ξυνίης μηδέν; 
OIAIIIOYZ. 
᾿Αρχτέον γ᾽ ὅμως. 
ΚΡΕΩΝ, 
Οὗτοι χαχῶς γ᾽ ἄρχοντος. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὦ πόλις πόλις. 
ΚΡΕΩΝ. 
ὧν Κἀμοὶ πόλεως μέτεστιν, οὐχὶ σοὶ μόνῳ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ilaveuct', ἄνχχτες" χαιρίαν δ᾽ ὑμῖν δρῶ 
τήνδ ix δόμων στείχουσαν Ἰοχάστην, μεθ᾽ ἧς 
τὸ vUv παρεστὸς νεῖχος εὖ θέσθαι χρεών. 
IOKAZTH. 
Τί τὴν ἄδουλον, ὦ ταλαίπωροι, στάσιν 
G: ὥωώσσης ἐπήρασθ᾽ οὐδ᾽ ἐπαισχύνεσθε γῆς 


“ Lr , 
0220 νοσούσης ἴδια χινοῦντες xaxa; 


Αλ 


οὐχ εἶ σύ τ᾽ οἴχους σύ τε, Κρέον, xxvi στέγας, 


χαὶ μὴ τὸ μηδὲν ἄλγος ἐς μέγ᾽ οἴσετε; 
ΚΡΕΩΝ. 
Ὅμαιμε, δεινά μ᾽ Οἰδίπους 6 σὸς πόσις 
*« ὁρᾶσαι διχαιοῖ, δυοῖν ἀποχρίνας χαχοῖν, 
* γῆς ἀπῶσαι πατρίδος, ἢ χτεῖναι λαθών. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ξύμφημι" δρῶντα γάρ νιν, ὦ γύναι, χαχῶς 
εὔλτϑα τοὐμὸν σῶμα σὺν τέχνη καχῇ. 
ΚΡΈΩΝ. 
Mr, νυν ὀναίμην, ἀλλ᾽ ἀραῖος, εἶ σέ τι 
 δέδραχ᾽, ὁλοίμην, ὧν ἐπαιτιᾷ με δρᾶν. 


OEDIPUS REX. 


CHORUS. 

Recte hiec dicla esse fateberis, o rex , si caves ne laba- 

ris : nam (uti non sunt qui subita ineunt consilia. 
OEDIPUS. ΄ 

Ubi quis celer est ad insidias clam struendas , et me rur- 
sum celeriter consilium capere oportet. 

Si enim quietus manebo , ille sua confecerit, mea autem 
erunt frustranea. 


CREON. 
Quid igitur vis? an me ex urbe pellere? 
OEDIPUS. 
Minime. Mori, non exulare te volo. 
CREON. 
Fiet : sed postquam ostenderis qualis sit illa tua invidia. 
OEDIPUS. 
Ut non cessurus mihi neque obtemperaturus loqueris? 
CBEON. 
Video enim te non bene sapere. 
OEDIPUS. 
Sapio certe in rem meam. 
CREON. . 
At sequaliter in meam sapere δοῦοδ. 
OEDIPUS. 
At malus es. 
CBREON. 
Quid, si rem non intelligas? 
GEDIPUS. 2e 
Nihilo tamen minus imperium accipere debes, 
CREON. 
Minime vero te male imperante. 
OEDIPUS. 
O civitas, civitas! 
CREON. 


Sed particeps ego etiam sum hujus civitatis, non tua so- 
lius est. 
CHORUS. 
Desinite, reges : eccam enim opportune vobis video foras 


egredientem locasten, cujus opera rixam hanc componi 
oportet. 
IOCASTA. 

Quid inconsultum hoc, o miseri, verborum jurgium 
suscitastis, nec erubescitis, urbe sic laborante, privata 
movere mala? non tu abis domum , tuque, Creon, tuas ad 
wdes? non cavebitis ne ex offensa, qux nihili est, ma- 
gnam quandam confletis ? 

CREON. 

Soror, atrocia mihi CEdipus tuus maritus facere parat , 
e duobus malís alterum eligens , ut aut ex urbe pellat, aut 
prehensum occidat. 

OEDIPUS. 

Fateor : namque eum , uxor, deprehendi m»le malis arti- 

bus damnum mihi inferentem. 
CBREON. 
Ne jam gaudio fruar ullo, sed diris devotus peream . si 


libi quid feci ex iis, quae me fecisse criminaris. 
. € 


81 OIAIIIOYE TYPANNOZ. 


IOKASTH. 
Ὦ πρὸς θεῶν πίστευσον, Οἰδίπους, τάδε, 
μάλιστα μὲν τόνδ᾽ ὅρχον αἰδεσθεὶς θεῶν, 
ἔπειτα χἀμὲ,, τούσδε θ᾽ ot πάρεισί σοι. 

ΧΟΡΟΣ. [χ΄. 
e49 Πιθοῦ θελήσας φρονήσας τ᾽, ἄναξ, λίσσομαι. Στρ. 
OIAIIIOYZ. 

Τί σοι θέλεις δῃτ᾽ εἰκάθω; 
ΧΟΡΟΣ. ι[δεσαι. 
Τὸν οὔτε πρὶν νήπιον νῦν τ᾽ ἐν ὅρχῳ μέγαν χαταί- 
OIAIIIOYZ. 
655 Οἶσθ᾽ οὖν. à χρήζεις ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἶδα. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
(boats δὴ τί φής, 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὸν ἐναγῇ φίλον μήποτ᾽ ἐν αἰτίᾳ 
σὺν ἀφανεῖ λόγῳ σ᾽ ἄτιμον βαλεῖν. 
e OIATIIOYZ. 
Εὖ vov ἐπίστω, ταῦθ᾽ ὅταν ζητῇς, ἐμοὶ 
ζητῶν ὄλεθρον ἢ φυγὴν ix. τῆσδε γῆς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐ τὸν πάντων θεῶν θεὸν πρόμον 
"A Xtov- ἐπεὶ ἄθεος ἄφιλος ὅ τι TOME TOV 
ὁλοίμαν, φρόνησιν εἰ τάνδ᾽ ἔχω. 
665 Ἀλλά μοι δυσμόρῳ γᾶ * * 
τρύχει ψυχὰν, τάδ᾽ εἰ χαχοῖς χαχὰ 
προσάψει τοῖς πάλαι τὰ πρὸς σφῷν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
eso Ὃ δ᾽ οὖν ἴτω, xel χρή με παντελῶς θανεῖν, 
610 ἣ γῆς ἄτιμον τῆσδ᾽ ἀπωσθῆναι βία. 
Τὸ γὰρ σὸν, οὐ τὸ τοῦδ᾽, ἐποιχτείρω στόμα 
ἐλεινόν" οὗτος δ᾽ ἔνθ᾽ ἂν ἢ στυγήσεται. 
ΚΡΕΩΝ. 
Στυγνὸς μὲν εἴχων δῆλος εἶ, βαρὺς δ᾽, ὅταν 
θυμοῦ περάσης. Αἴ δὲ τοιαῦται φύσεις 
ὅπ αὑταῖς διχαίως εἰσὶν ἄλγισται φέρειν. 


Στρ. β΄. 


660 


OIAIUOYZ. 
Οὔχουν μ᾽ ἐάσεις χἀχτὸς εἶ; 
KPEQGN. 
Πορεύσομαι, 
᾿σοῦ μὲν τυχὼν ἀγνῶτος, ἐν δὲ τοῖσδ᾽ ἴσος. 
ΧΟΡΟΣ. (Avz. α΄. 
«28 Γύναι, τί μέλλεις κομίζειν δόμων τόνδ᾽ ἔσω; 
IOKAZTH. 
eso Μαθοῦσά γ᾽ ἥτις ἢ τύχη. 
ΧΟΡΟΣ. [ἴνδιχον. 
Δόχησις ἀγνὼς λόγων ἦλθε, δάπτει δὲ xal τὸ μὴ 
IOKASTIT. 


᾿ἈΑμφοῖν ἀπ᾽ αὐτοῖν; 


665. γὰ " *] γᾶ φθίνουσα libri. 


OEDIPUS REX. 


JOCASTA. 
O per deos, crede ista, CEdipe, maxime quidem jou. 
randum , cujus testes deos advocat , reveritus , tum vero me 
quoque, et liosce qui adsunt tibi. 


CHORUS. 
Obtempera volens prudensque , o rex , obsecro. 


OEDIPUS. 
Qua in re, quaeso, vis me tibi morem gerere? 


CHORUS. 
Hunc neque olim dementem , nunc autem juramenti san- 
ctitate muuitum, reverere. 


OEDIPUS. 
Scin' vero quid petis? 

CHORUS. 
Scio. 

OEDIPUS. 


Declara mihi ergo quod cogitas. 


CHORUS. 
Ut amicum, qui se jurisjurandi religione obstrinit it 
certi criminis reum ne peragas , causa haud cognita. 
OEDIPUS. 
Hoc jam scito, te, quum hoc cupis, nihil minus copre 
mihi quam mortem aut exilium. 


CHORUS. 

Minime sane; deorum omnium principem deum Som 
testor : sed'diis hominibusque invisus , pessimis exempl 
peream , si quidquam hujus cogito. 

At mihi infelici patria (i. e. patric calamitas) * * ui 
mum excruciat, si prioribus malis ista accedant a vobis ora. 


OEDIPUS. 

Abeat igitur ille, etiamsi me funditus perire oportet, 2l 
contemptum omnibus vi ex hac urbe ejici. Tua eaim, v? 
illius, miserabili oratione commoveor.  Atille, ubicutq 
fuerit, odio habebitur. 


CREON. 
Immitis, etiam quum cedis , manifesto es; quum iid 
ferbuerit, gravis. Talia vero ingenia sibi ipsis merilo us! 
sane molestissima. 


CEDIPUS. 
Quin igitur me dimittis, ac foras abis? 


CREON. 
Abibo , eum te expertus, qui me non noris, hixe v6 ' 
in eadem qua antea dignatione habitus. 


CHORUS. 
Mulier, quid cessas hunc intro abducere domum: 


IOCASTA. 
Postquam cognovero quid istud sit jurgii. 
CHRORUS. 
Coorta est incerta suspicio de sermonibus : mordet aet 
animum vel falsa criminatio. 
JOCASTA. 
Ipsisne ab ambohas? 


OIAITIOYZ TYPANNOZX. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ναίμι. 
IOKAZTH. - 
Kal τίς zv λόγος; 
ΧΟΡΟΣ. 
4. Ἅλις ἔμοιγ᾽, ἅλις, γᾶς προπονουμένας, 
φαίνεται ἔνθ᾽ ἔληξεν, αὐτοῦ μένειν. 
OIAITIOYZ. 
'Op&c ἵν᾿ ἥχεις, ἀγαθὸς ὧν γνώμην ἀνὴρ, 
τοὐμὸν παριεὶς xal χαταμδλύνων χέαρ; 
ΧΟΡΟΣ. 


c).— Ὧναξ, εἶπον μὲν οὐχ ἅπαξ μόνον, — 'Avz. β΄. 


ἴσθι δὲ παραφρόνιμον, ἄπορον ἐπὶ φρόνιμα 
πεφάνθαι μ᾽ ἂν, εἴ σε νοσφίζομαι, 
& τ᾽ ἐμὰν γᾶν φίλαν ἐν πόνοις 
x; ἀλύουσαν χατ᾽ ὀρθὸν οὔρισας, 
τανῦν τ᾽ εὔπομπος, εἰ δύναιο. 
IOKAZTH. 
lo; θεῶν δίδαξον xdu', ἄναξ, ὅτου ποτὲ 
μῆνιν τοσήνδε πράγυατος στήσας ἔχεις. 
OIAIIIOYZ. 
τῇ "Eos: σὲ γὰρ τῶνδ᾽ ἐς πλέον, γύναι, σέδω" 
Κρέοντος, old μοι βεθοὐλευχὼς ἔχει. 


IOKAZTH. 

Λέγ᾽, εἰ σαφῶς τὸ νεῖχος ἐγχαλῶν ἐρεῖς. 
OIAHIOYZ., 

Φονέα με φησὶ Λαΐου χαθεστάναι. 
IOKAZTH. 

Αὐτὸς ξυνειδὼς, ἢ μαθὼν ἄλλου πάρα; 
ΟΙΔΙΠΟΙ͂Σ. 


τς Μάντιν μὲν οὖν χαχοῦργον ἐσπέμψας, ἐπεὶ 
τὸ γ᾽ εἰς ἑαυτὸν πᾶν ἐλευθεροῖ στόμα. 
IOKAZTH. 
Σύ vuv ἀφεὶς σεαυτὸν ὧν λέγεις πέρι, 
ἐμοῦ ᾿πάχουσον xal μάθ᾽ οὔνεχ᾽ ἐστί σοι 
βρότειον οὐδὲν μαντιχῇς ἔχον τέχνης. 
τω Φανῶ δέ σοι σημεῖα τῶνδε σύντομα. 
Χρησμὸς γὰρ ἦλθε Λαΐῳ ποτ᾽, οὐχ ἐρῶ 
Φοίόου γ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ, τῶν δ᾽ ὑπηρετῶν ἄπο, 
ὡς αὐτὸν ζξοι μοῖρα πρὸς παιδὸς θανεῖν, 
ὅστις γένοιτ᾽ ἐμοῦ τε χἀχείνου πάρα. 
i» Καὶ τὸν μὲν, ὥσπερ γ᾽ ἡ φάτις, ξένοι ποτὲ 
λησταὶ φονεύουσ᾽ ἐν τριπλαῖς ἁμαξιτοῖς" 
παιδὸς δὲ βλάστας οὐ διέσχον ἡμέραι 
τρεῖς, χαί νιν ἄρθρα χεῖνος ἐνζεύξας ποθοῖν, 
ἔρριψεν ἄλλων γερσὶν ἄδατον εἷς ὄρος. 
Κι νταῦθ᾽ Ἀπόλλων οὔτ᾽ ἐχεῖνον ἤνυσεν 
ὡηνέα γενέσθαι πατρὸς οὔτε Λαῖον, 
τὸ δεινὸν οὑφοδεῖτο πρὸς παιδὸς παθεῖν. 
Τοιαῦτα φῆμαι μαντιχαὶ διώρισαν, 
ὧν ἐντρέπου σὺ μηδέν. Ὧν γὰρ ἂν θεὸς 
^5 γρείαν ἐρευνᾷ ῥαδίως auvoc φανεῖ. 
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OEDIPUS REX. δά 


CHORUS. 
Scilicet. 

IOCASTA. 
Et quis erat sermo? 


CHORUS. 
Satis mibi quidem, satis, in hac civitatis calamitate 
videtur, ubi desiit contentio, ibi subsistere. 
OEDIPUS. 
Viden' quo progrediare, tametsi vir es bonus consiliis , 
quum cor meum frangis et hebetas? 


CHORUS. 

O rex , dixi quidem non semel tantum, scito me insipien- 
lem , ad omneque prudens consilium inhabilem merito ha- 
bitum iri , si me abs te segregem , qui caram meam patriam, 
^ calamitatis fluctibus emergere non valentem, prospero 


cursu direxisti : atque nunc quoque, si possis , fauste di- 
rigas. 


IOCASTA. 
Per deos dic mihi quoque, o rex , cujus rei gratia tantam 
iram conceperis. 


OEDIPUS. 
Dicam (nam te pluris, quam hos facio : Creontis illa, 
qualia in me macliinatus est. 
IOCASTA. 


Dic, si vere contentionem, cujus caus: in Creor.tein 
confers , exponere vis. 


OEDIPUS. 

Occisorem me esse dicit Laii. 
IOCASTA. 

An ut qui id ipse compererit , an ut qui audierit ex alio? 
OEDIPUS. 


]mnmo vatem scelestum immitteus, nam, quod ad se 
ipsum attinet , suam linguam penitus liberat (1. e. omnem a 
se amocet culpam). 


IOCASTA. 

At tu , omissa oinni de istis , quae dicere instituisti , cura , 
monilis meis , quzeso , animum adverte , el disce nihil rerum 
liumanarum ex divinandi arte pendere. 

Cujus rei tibi brevia arzumenta exponam. 

Laio enim oraculum editum fuit olim, haud dicam Apol. 


- liue ab ipso, sed ab ejus famulis, illi in fatis esse, ut a 


filio qui ex me illoque natus foret occideretur. 


Alque illum quidem peregrini latrones, ut fama cst, 


᾿ interfecerunt olim iu trivio : puer autem ut uatus est, vix 
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Lres intercesserunt dies, atque illum pater, articulis pedum 
ligatis, projiciendum curavit aliorum manibus in avio 
monte. 

Et ibi Apollo effectum uon dedit , nec ut ille occisor fieret 
patiis , nec at Laius acerba , quie a filio metuebat, pateretur. 


Talia tamen przefinierant fatidicie dictiones, quarum tu 
rationem nullam habeas : quarum enim rerum usum quie- 
rit deus, eas ipse facile manifestaverit. 


£6 OIAIIIOY X TYPANNOZX. 


OIAITIOYZ. 

Οἷόν μ᾽ ἀχούσαντ᾽ ἀρτίως ἔχει, γύναι, 

ψυγῆς πλάνημα χἀναχίνησις φρενῶν. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 

Ποίας μερίμνης τοῦθ᾽ ὑποστραφεὶς λέγεις; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. ὁ 

"E$ot ἀχοῦσαί σου τόδ᾽, ὡς ὃ Λάϊος 

720 χατασφαγείη πρὸς τριπλαῖς ἁμαξιτοῖς. 

IOKAZTH. 

Ηὐδᾶτο γὰρ ταῦτ᾽ οὐδέ πω λήξαντ᾽ ἔχει. 
OIAIIIOYZ. 


Καὶ ποῦ ᾽σθ᾽ ὃ χῶρος οὗτος οὗ τόδ᾽ ἦν πάθος: 


ΙΟΚΑΣΤΗ. , 
Φωχὶς μὲν 5$ γἢ χλήζεται, σχιστὴ δ᾽ ὁδὸς 
ἐς ταὐτὸ Δελφῶν χἀπὸ Δαυλίας ἄγει. 
OIAITIOYZ. 
735 Καὶ τίς χρόνος τοῖσδ᾽ ἐστὶν οὐξεληλυθώς; 
IOKAZTH. 
Σχεδόν τι πρόσθεν ἣ σὺ τῆσδ᾽ ἔχων χθονὸς 
ἀργὴν ἐφαίνου τοῦτ᾽ ἐχηρύχθη πόλει. 
OIAIHOYZ. 
Ὦ Ζεῦ, τί μου δρᾶσαι βεδούλευσαι πέρι; 
IOKAZTH. 
Τί δ᾽ ἐστί σοι τοῦτ᾽, Οἰδίπους, ἐνθύμιον; 
OIAITIOYZ. 
70 Μήπω μ᾽ ἐρώτα. Τὸν δὲ Adiov φύσιν 
τίν᾽ εἶχε φράζε, τίνα δ᾽ ἀχμὴν fione ἔχων.. 
IOKAZTH. 
Νέγας, χνοάζων ἄρτι λευχανθὲς xdpa , 
μορφῆς δὲ τῆς σῆς οὐχ ἀπεστάτει πολύ. 
OIAITIOYZ. 
Οἴμοι τάλας" ἔοιχ᾽ ἐμαυτὸν εἰς ἀρὰς 
715 δεινὰς προδάλλων ἀρτίως οὐχ εἰδέναι. 
- JOKAZTH. 
Πῶς φής; ὀχνῶ τοι πρός σ᾽ ἀποσχοποῦσ᾽, ἄνα 
OIAITIOYZ. 
Δεινῶς dÜupu μὴ βλέπων 6 μάντις 3. 
Δείξεις δὲ μᾶλλον, ἣν ἕν ἐξείπης ἔτι. 
IOKXAZTH. 
Καὶ μὴν ὀχνῶ μὲν, ἂν δ᾽ ἔρη μαθοῦσ᾽ ἐρῶ. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
750 Πότερον ἐχώρει βαιὸς, ἢ πολλοὺς ἔχων 
ἄνδρας λοχίτας ot ἀνὴρ ἀρχηγέτης; 
IOKAZTH. 
Πέντ᾽ ἦσαν oi ξύμπαντες, dv δ᾽ αὐτοῖσιν ἦν 
χῆρυξ' ἀπήνη δ᾽ ἦγε Λάϊον μία. 
OIAITIOYZ. 
Alat, τάδ᾽ ἤδη διαφανῆ. Τίς ἦν ποτὲ 
755 ὃ τούσδε λέξας τοὺς λόγους δωῖν, γύναι: 
᾿ ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Οἰκχεύς τις, ὅσπερ ἵκετ᾽ ἐκσωθεὶς μόνος. 
OIAITIOYZ. 
Ἦ xdv δόμοισι τυγγάνει τανῦν παρών; 


» 
» 
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QEDIPUS REX. 


OEDIPUS. 
Quam mihi, o mulier, istis auditis , fluctuat animus, »- 
ctusque concutitur ! 
IOCASTA. 
Quanam rursus cura sollicitatus hoc dicis? 
OEDIPUS. 
Videbar abs te hoc audire, Laium occisum fuisse ip trl- 
vio. 


IOCASTA. 

Scilicet ita ferebatur, necdum hec fama desiit. 
OEDIPUS. 

Et ubi est locus, in quo casus ille accidit? 
YOCASTA. 


Phocis quidem vocatur terra : scissa autem via in unen 
a Delphis et a Daulia coit. 


OEDIPUS. 
Quam diu vero est , ex quo ista facta sunt? 


IOCASTA. 
Paulo fere ante quam tu hujus urbis regnum adeptos es, 
civitali hec renuntiata sunt. 


OEDIPUS. 
O Jupiter, quid me facere decrevisti? 


IOCASTA. 
Quid tibi est hoc, CEdipe , terriculamentum? 
OEDIPUS. 
Nondum me percontare : verum dic mihi , qua forma fuil 
Laius? qua tunc erat etate? 
IOCASTA. 
Procero fuit corpore, tumque caput ei prima canitie st 
gnabatur : forma autem tibi non admodum dissimilis eral. 
OEDIPUS. 
V mihi misero! me ipsum, ut videtur, atrocibus exse 
crationibus objeci modo insciens. 


IOCASTA. 
Quid ais , obsecro? timeo sane te intnens, o rex. 
OEDIPUS. 


Nimis male formido, ne oculatus ille sit vates. Monslra- 
bis autem clarius , si unum adhuc dixeris. 
- YOCASTA. 
Paveo equidem ; tamen quie rogabis, si sciam, dicam. 
OEDIPUS. 
Faciebatne cum paucis comitibus iter, an magna silelli- 
tum manu, ut vir princeps solel? 


IOCASTA. 
Quinque erant simul omnes, et inter hos prieco : rheda 


autem una Laium vehebat. 
QOGEDIPUS, 
Heu, heu! hiec jam perspicua sunt. Sed quis fuit , queso; 
conjux , qui vobis haec faeta retulit 
IOCASTA. 
Unus e famulis , qui solus evasit incolumis. 
OEDIPUS. 
Adestne nunc forte domi? 


OIAIHOYZ TYPANNOZ. 


IOKAZXTH. 
Οὐ δῆτ᾽- ἀφ᾽ οὗ γὰρ κεῖθεν ἦλθε xai χράτη 
σέ τ᾽ εἶδ᾽ ἔχοντα Λάϊόν τ᾽ ὀλωλότα, 
75^ ἐξικέτευσε τῆς ἐμῆς χειρὸς θιγὼν 
ἀγρούς σφε πέμψαι xat ποιμνίων νομὰς, 
ὡς πλεῖστον εἴη τοῦδ᾽ ἄποπτος ἄστεως. 
Κάέπεμψ᾽ ἐγώ νιν. Ἄξιος γὰρ ot ἀνὴρ 
ἐοῦλος φέρειν ἦν τῆσδε xal μείζω χάριν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
τῷ, Πῶς ἂν μόλοι δῆθ᾽ ἡμὶν ἐν τάχει πάλιν; 
JOKAZTH. 
Πάρεστιν. ᾿λλλὰ πρὸς τί τοῦτ᾽ ἐφίεσαι: 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. ᾿ 
Δέδοιχ᾽ ἐμαυτὸν, ὦ γύναι, μὴ πόλλ᾽ ἄγαν 
εἰρημέν᾽ ἦ μοι δι᾿ d νιν εἰσιδεῖν θέλω. 
IOKAZTH. 
Ἀλλ᾽ ἵξεται μέν: ἀξία δέ που μαθεῖν 
7» χἀνὼ τά γ᾽ ἐν σοὶ δυσφόρως ἔχοντ᾽, ἀναξ. 
OIAITIOYZ. 
Ko) u3, στερηθῇς γ᾽ ἐς τοσοῦτον ἐλπίδων 
ἐμοῦ Βεδῶτος. Τῷ γὰρ ἂν xol μείζονι 
λέξαιμ᾽ ἂν ἣ σοὶ διὰ τύχης τοιᾶσδ᾽ ἰών; 
Ἐμοὶ πατὴρ μὲν Πόλυδος ἦν Κορίνθιος, 
πο αήτηρ δὲ Μερόπη Δωρίς. Ἠγόμην δ᾽ ἀνὴρ 
ἐστῶν μέγιστας τῶν ἐχεῖ, πρίν μοι τύχη 
τοιζδ᾽ ἐπέστη, θαυμάσαι μὲν ἀξία, 
σπουδῆς γε μέντοι τῆς ἐμῆς οὐχ ἀξία. .. 
Ἀνὴρ γὰρ ἐν δείπνοις μ’ ὁπερπλησθεὶς μέθη, 
τὰ χαλεῖ παρ᾽ οἴνῳ, πλαστὸς ὡς εἴην πατρί. 
Κἰγὼ βαρυνθεὶς τὴν μὲν οὖσαν ἡμέραν 
μόλις xavécyov- θάτέρα δ᾽ ἰὼν πέλας 
ψετρὰς πατρός τ᾽ ἤλεγχον" ol δὲ δυσφόρως. 
τούνειδος ἦγον τῷ μεθέντι τὸν λόγον. — 
x Κἀγὼ τὰ μὲν χείνοιν ἑτερπόμην, ὅμως δ᾽ 
ἄχνιζέ μ᾽ ἀεὶ τοῦθ᾽- ὑφεῖρπε γὰρ πολύ. 
Αάθρα δὲ μητρὸς xal πατρὸς πορεύομαι 
Πυλώδε. Καί μ᾽ ὁ Φοῖδος ὧν μὲν ἰχόμην 
ἅτιαον ἐξέπεμψεν, ἄλλα δ᾽ ἄθλια 
7 xai δεινὰ χαὶ δύστηνα προὔφηνεν, λέγων 
ὡς μητρὶ μὲν χρείη με μιχθῆναι, γένος δ᾽ 
ἄτλητον ἀνθρώποισι δηλώσοιμ᾽ ὁρᾶν, 
φονεὺς δ᾽ dcolumv τοῦ φυτεύσαντος πατρός. 
Κἐγὼ ᾿παχούσας ταῦτα τὴν Κορινθίαν 
^5 ἄστροις τὸ λοιπὸν ἐχμετρούμενος χθόνα 
ἔφευγαν, ἔνθα ux o! ὀψοίμην χαχῶν 
γρηπαῶν ὀνείδη τῶν ἐμῶν τελούμενα. 
δ τείγων δ᾽ ἱχνοῦμαι τούσδε τοὺς χώρους ἐν οἷς 
cy τὸν τύραννον τοῦτον ὄλλυσθαι λέγεις. 
wt Καί cot , γύναι, τἀληθὲς ἐξερῶ. Torte 
67 ἦν χελεύθου τῆσδ᾽ ὁδοιπορῶν πέλας, 
ἐνταῦθά μοι χῆρυξ τε χἀπὶ πωλιχῆς 
ἀνὴο ἀπήνης ἐμδεδὼς, οἷον σὺ φὴς, 
ξυνηντίαζον χἀξ ὁδοῦ μ᾽ ὅ θ᾽ ἡγεμὼν 
*& αὐτώ θ᾽ ὁ πρέσδυς πρὸς βίαν ἐλαυνέτην. 
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OEDIPUS REX. 87 


IOCASTA. 

Minime vero : nam ex quo inde rediit, et reguo te vidit 
potiri, Laiumque mortuum, impense me obsecravit , mea 
preliensa manu , ut rus se mitterem ad pascendos greges , quu 
urbis hujus a conspectu esset quam remotissimus. 


Adeoque illum ablegavi : dignus enim erat ille servus qui 
vel majus hoc auferret beneficium. 
UEDIPUS. 
Qui fieri possit, ut nobis quam celerrime se rursus exhi- 
a 


JOCASTA. 
Res in promptu est : sed qua gralia lioc expetis? 
OEDIPUS. 

Metuo , inulier, ne jam multa nimis dicta sint mihi, ob 

40:5 eum cernere velim. 
IOCASTA. 

Sed veniet ille quidem : inlerea vero digna ego quoque 
videor esse ut discam qua animo tuo inolesta sunt , o rex. 
QGEDIPUS. 

Nec hoc tibi denegabo, quum eo usque spei (i. e. ex- 
spectationis) progressus sim. Cui enim potiori indicarem 
quam tibi, quandoquidem in tali discrimine versor? 

Mihi pater quidem erat Polybus Corintliius, mater autem 
Merope Dorica ; habebarque inter Corinthios cives vir maxi- 
mus, antequam casus mihi talis accidit, dignus quidem 
admiratione , non tamen tanta , quantam mibi injecit , solli- 
citudine. 

Namque in convivio vir quidam plus potus nothum me 
subdititiumque patri vocat inter pocula. 

Idque ego segre ferens , ea ipsa die vix me continui : postri- 
die vero matrein patremque conveni, remque ex lis quze- 
sivi : at illi audito lioc probro indignatione exarserunt contra 
eum qui dictum emiseral. 

Et ego quidem eorum sermone delectabar ; tamen urebat 
me semper hoc dictum ; alta enim mente infixum hzrebat. 

Proinde clam patre et matre proficiscor Delphos : et me 
quidem Apollo dimisit sine ullo responso ad ea quorum 
gratia (consultum eum) veneram, alia autem misera et 
atrocia et luctuosa aperte preedixit , fore ut matti concum- 
berem, sobolemque intolerabilem hominibus producerem 
in lucem, patremque , qui me genuisset , occiderem. 


Et ego, his auditis, a Corinthia terra, ex astris usque 
conjecturam faciens, quam longe recessissem , fugiebam , 
donec eo pervenirem ubi nunquam tristium meorum 
dedecora oraculorum rata facta viderem. 

Iter autem faciens, pervenio ad illos ipsos locos , ia qui- 
bus regem hunc periisse dicis. 

Ac tibi, uxor, verum eloquar. 

Quum iter pergerem prope illud. trifidum , ibi obviam 


᾿ mihi simul venere preecoque et vir, qualem tu ais, equis 


| juncta rheda vectus : 


et e via me rectorque rhedie et ipse senex per vim sub» 
uiovere voluerunt. 


&S OIAIHOYX TYPANNOX. 


Κἀγὼ τὸν ἐχτρέποντα, τὸν τροχηλάτην, 
παίω δι᾽ ὀργῆς" καί μ᾽ 6 πρέσδυς ὡς δρᾷ, 
ὄχγους παραστείχοντα τηρήσας μέσον 
χάρα διπλοῖς χέντροισί μου καθίχετο. 
Οὐ μὴν ἴσην γ᾽ ἔτισεν, ἀλλὰ συντόμως 
σχήπτρῳ τυπεὶς ἐκ τῆσδε χειρὸς ὕπτιος 
μέσης ἀπήνης εὐθὺς ἐχχυλίνδεται" 
χτείνω δὲ τοὺς ξύμπαντας. Εἰ δὲ τῷ ξένῳ 
5614 τούτῳ προσήχει Λαΐου τι συγγενὲς, 
"16 τίς ἐχθροδαίμων μᾶλλον ἂν γένοιτ᾽ ἀνήρ: 
ὃν μὴ ξένων ἔξεστι μηδ᾽ ἀστῶν τινὶ 
δόμοις δέχεσθαι, μηδὲ προσφωνεῖν τινὰ, 
ὠθεῖν δ᾽ ἀπ’ οἴχων. Καὶ τάδ᾽ οὔτις ἄλλος ἦν 
5.0 ἢ ᾽γὼ "m ἐμαυτῷ τάσδ᾽ ἀρὰς ὃ προστιθείς. 
Δέχη δὲ τοῦ θανόντος ἐν γεροῖν ἐμαῖν 
γραίνω, δι᾽ ὦνπερ ὥλετ᾽. Ap ἔφυν xaxóc; 
áp' οὐχὶ πᾶς ἄναγνος; εἴ με χρὴ φυγεῖν, 
καί μοι φυγόντι μὴ ᾽στι τοὺς ἐμοὺς ἰδεῖν, 
825 μή μ᾽ ἐμθατεύειν πατρίδος" ἢ γάμοις με δεῖ 
μητρὸς ζυγῆναι xal πατέρα χαταχτανεῖν 
[Πόλυῤον, ὃς ἐξέφυσε χἀξέθρεψέ με.] 
"Ap' οὐχ ἀπ᾽ ὠμοῦ ταῦτα δαίμονός τις ἂν 
χρίνων ἐπ᾽ ἀνδρὶ τῷδ᾽ ἂν ὀρθοίη λόγον ; 
κυ M3, δῆτα μὴ δῆτ᾽, ὦ θεῶν ἁγνὸν σέθας, 
ἴδοιμι ταύτην ἡμέραν, ἀλλ᾽ Ex βροτῶν 
βαίην ἄφαντος πρόσθεν ἢ τοιάνδ᾽ ἰδεῖν 
χηλίδ᾽ ἐμαυτῷ συμφορᾶς ἀφιγμένην. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἡμῖν μὲν, ὦναξ, ταῦτ᾽ ὀχνήρ᾽" ἕως δ᾽ ἂν οὖν 
635 πρὸς τοῦ παρόντος ἐχμάθης, ἔχ᾽ ἐλπίδα. 
, ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Καὶ μὴν τοσοῦτόν γ᾽ ἐστί μοι τῆς ἐλπίδος, 
τὸν ἄνδρα τὸν βοτῇρα προσμεῖναι μόνον. 
ΙΟΚΑΣΤΗ͂. 
Πεφασμένου δὲ τίς ποθ᾽ 4 προθυμία ; 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
᾿Εγὼ διδάξω σ᾽- ἣν γὰρ εὑρεθῇ λέγων 
410 σοὶ ταῦτ᾽, ἔγωγ᾽ ἂν ἐχπεφευγοίην παῦος. 
IOKAZTH. 
Ποῖον δέ μου περισσὸν ἤχουσας Xoyov; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Λῃηστὰς ἔφασχες αὐτὸν ἄνδρας ἐννέπειν 
ὥς νιν χαταχτείνειαν, El μὲν οὖν ἔτι 
λέξει τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν, οὐχ ἐγὼ "xvavov* 
845 οὐ γὰρ γένοιτ᾽ ἂν εἷς γε τοῖς πολλοῖς ἴσος. 
ΕἸ δ᾽ ἄνδρ᾽ ἕν᾽ οἰόζωνον αὐδήσει, σαφῶς 
τοῦτ᾽ ἐστὶν ἤδη τοὔργον elc ξμὲ ῥέπον. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Ἀλλ᾽ ὡς φανέν γε τοῦπος ὧδ᾽ ἐπίστασο, 
χοὐχ ἔστιν αὐτῷ τοῦτό γ᾽ ἐχβαλεῖν πάλιν. 
860 Πόλις γὰρ ἤχουσ᾽. οὐκ ἐγὼ μόνη, τάδε. 
ΕἸ δ᾽ οὖν τι χἀχτρέποιτο τοῦ πρόσθεν λόγου, 
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ce 


| o*t i4 sequebgtur τίς τοῦδέ γ᾽ ἀνδρὸς νῦν ἔτ᾽ ἀθλιώτερος : 
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OEDIPUS REX. 


Tunc ego aurigam , qui me trudebat , percutio iral; : οἱ 
senex, ubi me videt prope vehiculum incedentem , ^4 
ipsum temporis momentum observans , medium caput du. 
plici stimulo mihi feriit. 

Non quidem par tulit pari relatum ; sed confestim sip | 
percussus ab hac (mea) manu , supinus media ex red. ε.. 
lim devolvitur : perimo quoque universos simul. 

Si autem ignoto illi viro aliquid cum Laio commune es. 
quisnam me csse possit magis invisus diis? cui non coce- 
eum est, ut quisquam aut hospes aut civis domi eum eve 
piat, neu alloquatur, sed ab sedibus pellat. 


Alque alius nemo fuit, quam ego, qui mihimet dir ^»: 
imprecatus sum. 


Torum autem mortui meis ipsius manibus contami., 
per quas periit. Nonne sceleratus sum? nonne loin imp 
ratus? quandoquidem exulare me oportet, mihiqoe τι" 
ulanti nec meos fas est videre , nec in patriam pedem ὑπο: 
aut matri mez connubio jungi me oportet , et palrem (κ΄: 
dere[Polybum, qui me genuit et educavit. ] 


Nonne, qui ab immiti dzemone haec mihi destinata μι» - 
cet, is recte sentiat? 


Ne, quieso, ne, o deorum sancta numina, videam lur 
diem; sed prius ex mortalibus evanescam, quam Ὁ " 
tigísse mihi videam talem calamitatis labem. 

CHORUS. 

Hac quidem nobis , o rex , timorem incutiunt : sed deu: 

rem ex praesente cognoveris , ne desperes. 
OEDIPUS. 
1d reliquum sane est adhuc mibi spei, pastorem iba 
ut exspectem solum. 
IOCASTA. 
Ubi vero aderit, quaenam tua est confidentia? 
OEDIPUS. 
Hoc te docebo : si enin comperietur dicerc eaden αἱ 
tu, tuncego crimen omne effugero. 
IOCASTA. 
Quid vero ex me audisti , in quo moinenli sil tantur 
GEDIPUS. 

Hum dicebas retulisse, Laium a lalronibus «^ 
fuisse. Quodsi nunc quoque eundem illum dicet num" i 
non ego occidi : non enim polest fieri ut unus pfo indi 
(iis, a quibus tu interfectum esse Laium dizi V 
beatur. Sed si virum unum solum dicet , tune manifest" « 
crit facinus illud ad me vergere. 

JOCASTA. 

At scito rem ab. illo sic nuntiatam luisse, nec às "l^ 
quod semel dixit mutare. Civitas enim hoc ἂν iub, δ" 
ego sola. 

Porro a priore si quid deflectat sermone , non lamen |. : 


Quis hoc viro {ἰ, c. me) nunc jam miserior ? 


OIAIIIOYZ TYPANNOZ 


οὔτοι ποτ᾽, ὦναξ, σόν γε Λαΐου φόνον, 
φανεῖ ὀικαίως ὀρθὸν, ὅν γε Λοξίας 
διεῖπε χρῆναι παιδὸς ἐξ ἐμοῦ θανεῖν. 

&» Καίτοι νιν οὗ χεῖνός γ᾽ ὁ δύστηνός ποτε 
χατέχταν͵, ἀλλ᾽ αὐτὸς πάροιθεν ὥλετο. 
Ὥστ᾽ οὐχὶ μαντείας Y ἂν οὔτε τῇδ᾽ ἐγὼ 
βλέψαιμ᾽ ἂν οὔνεχ᾽ οὔτε τῇδ᾽ ἂν ὕστερον. 

ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Καλῶς νομίζεις. Ἀλλ᾽ ὅμως τὸν ἐργάτην 
νὴ πέαψον τινὰ στελοῦντα μηδὲ τοῦτ᾽ dfc. 
IOKAZTH. 
Iles) ταγύνασ᾽ ἀλλ᾽ ἴωμεν ἐς δόμους. 


Οὐδὲν γὰρ ἂν πράξαιμ᾽ ἂν ὧν οὔ σοι φίλον. 


ΧΟΡΟΣ. 

Εἴ μοι ξυνείη φέροντι 

μοῖρα τὰν εὔσεπτον ἁγνείαν λόγων 

wi ἔργων τε πάντων, ὧν νόμοι πρόχεινταί 

ὑψίποδες, οὐρανίαν 

ν᾿ αἷγε fp τεχνωθέντες, ὦ ὧν "θλυμπος 
πατὴρ μόνος, οὐδέ νιν 
ὑνατὰ φύσις ἀνέρων 


/ 
vu ἔτιχτεν, οὐδὲ uv ποτε λάθα χαταχοιμαάσει" 


, , * 3^ , 
u£v1; ἐν τούτοις θεὸς, οὐδὲ γηράσχει. 
. , 
τ "Y6ot; φυτεύει τύραννον" 
NA 4 λλῶ € λ 07 ;, 
νῦρις, εἰ πολλῶν ὑπερπλησθῇ μάταν, 
v5 ἃ μὴ ᾿πίχαιρα μηδὲ συμφέροντα, 
ἄχρότατον εἰσαναθᾶσ᾽ 
* ἀπότομον ὥρουσεν εἰς ἀνάγχαν, 
*» £9 , —- , 
ἐνῇ οὐ ποὸϊ χρησίμῳ 
^- ΓΖ ^ om »* 
fpa. "Yo χαλῶς δ᾽ ἔχον 


. T bl * Lol 
&«i πολεὶ πάλαισια μήποτε λῦσαι θεον αἰτοῦμαι. 


Θεὸν οὐ λήξω ποτὲ προστάταν ἴσχων. 


μα Εἰ e τις ὑπέροπτα γερσὶν ἢ λόγῳ jon ; 


v — Auac ἀφόδητος, οὐδὲ 
δαιμόνων ἕδη σέθων, 
xaxa νιν ἕλοιτο μοῖρα, 
* , / . Ho» 
ὀνσπότμονυ χάριν χλιδᾶς, 
* L1 , “« ὃς 
εἰ αὐ τὸ χέρδος χερδανεῖ δικαίως 
& χαὶ τῶν ἀσέπτων ἔρξεται, 
4 ΄- 92 ^y 
ἡ τῶν ἀθίχτων &&erat ματάζων. 
Ti ἔτι ποτ᾽ ἐν τοῖσδ᾽ ἀνὴρ θυμοῦ βέλη 
od , 
εὔξεται ψυχᾶς ἀωύνειν; 
wo εἰ γὰο al τοιαίδε πράξεις τίμιαι, 
τί δεῖ με χορεύειν; 


ν 4 Ψ ΄΄ ,“ 93 ^ ^c. 6 
οὐχ ἔτι τὸν ἄθιχτον εἶμι γᾶς ἐπ᾿ ὀμφαλὸν σέῤων, 


δ᾽ ἐς τὸν "ΑΛύχισι ναὸν, 
ἢ; οὐδὲ τὰν ᾿Ολυμπίαν, 
εἰ αἡ τάδε χειρόδειχτα 
πᾶσιν ἁρμόσει βροτοῖς. 
Ἀλλ᾽, ὦ χρατύνων, εἴπερ ὄρῦ᾽ ἀχούεις, 
4 tU, πάντ᾽ ἀνάσσων, μὴ λάθοι 
* 4i τᾶν τε σὰν ἀθάνατον αἰὲν ἀργᾶν. 
Φϑθίνοντα γὰρ *** Λαίου 
ἔσφατ᾽ ἐξαιροῦσιν ἤδη, 


' 
΄ juvat sacris iuteresse choris? , 
| 
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cvdem certam eamque tuam congruamque oraculo conti 
gisse ostenderet , siquidem eum Apollo declaravit gnati mei 
manu periturum omnino. 

Atqui eum misellus ille neutiquam occidit , sed ipse in- 
teriit prior. 

Quocirca vaticiniorum gratia neque huc neque rursus 
illuc respexerim. 


OEDIPUS. 

Recte putas : attamen mitte aliquem , qui rure arcessat 

operarium , et ne hoc omiseris. 
IOCASTA. 

Mittam ocius : sed eamus intro : nihil enim faciam , nisi 

quod tibi gratum fuerit. 
CHORUS. 

Utinam mihi sanctam integritatem dictorum factorum- 
que adhibenti fortuna (u£ id faciam) adsit , de quibus pro- 
positae sunt leges sublimes, c«olesti in aethere genitze, 
quarum Olympus pater est solus , neque eas mortale genus 
hominum peperit, neque sane unquam oblivio consopiet 
(i. e. delebit). 


Magnus in his inest deus, neque senio marcescit. 

Insolentia gignit tyrannum, insolentia, ubi dementer 
multarum intempestivarum ac noxiarum rerum successu 
se exsaliaviL, summum maxime abruptum fastigium usque 
evecta * * * * praecipitem se dat in suum fatum, ubi firmo 
non consistit pede (i. e. unde frus(ra conalur aufugere). 


Quod autem urbi salutare futurum est certamen (i. e. Laii 
c«'dis investigatio) , hoc ne irritum fieri sinat, deum oro. 

Deo non desinam unquam patrono uti. 

Si quis autem factis diclisve insolenter se gerit , ultricem 
Justitiam non veritus, nec divüm sedes ii. e. delubra) 
venerans , malum eum fatum corripiat ob infaustas delicias , 
si justis non sludebit lucris , nec ab impiis abstinebil factis , 
nec a non tangendis manus cobibebit demen:, 


Quis tandem amplius vir his in rebus (si spernuntur 
divina) ire tela se ab animo suo arcere yloriabitur? 
Namque si haec impia facta honorem inveniunt , quid me 


Non aniplius ibo ad notum ter ri umbilicum venerandi 


gralia, nec ad delubrum quod est. Abis, nec Olympian, 
hisi haec oracula omnibus «deo perspicue , «f efiam digilo 


(eventum) monstres , mortalibus probabuntur. 
Sed 0 qui imperas, si rite vocaris omnium rector, Jnpi- 
ter, ne heec lateant te tumque immortale semper regnum. 


Evanescentia enim * * * Laii oracula jam evertunt : nis. 


90 ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΎΡΑΝΝΟΣ. 


χοὐδαμοῦ τιμαῖς Ἀπόλλων ἐμφανής: 
910 ἔρρει δὲ τὰ θεῖα. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Χώρας ἄνακτες, δόξα μοι παρεστάθη 
ναοὺς ἰχέσθαι δαιμόνων, τάδ᾽ ἐν χεροῖν 
στέφη λαδούση χἀπιθυμιάματα. 
Ὑψοῦ γὰρ αἴρει θυμὸν Οἰδίπους ἄγαν 
915 λύπαισι παντοίαισιν' οὐδ᾽ ὅποι ἀνὴρ 
ἔννους τὰ χαινὰ τοῖς πάλαι τεχμαίρεται, 
ἀλλ᾽ ἐστὶ τοῦ λέγοντος, εἰ φόδους λέγοι. 
"O«' οὖν παραινοῦσ᾽ οὐδὲν ἐς πλέον ποιῶ, 
πρὸς σ᾽, ὦ Λύχεν Ἄπολλον, ἄγχιδτος γὰρ εἶ, 
ἱκέτις ἀφῖγμαι τοῖσδε σὺν χατάργμασιν, 
ὅπως λύσιν τιν᾽ ἡμὶν εὐαγῆ πόρης" 
ὡς νῦν ὀκνοῦμεν πάντες ἐχπεπληγμένον 
χεῖνον βλέποντες ὡς χυδερνήτην γεώς. 
AITEAOZ. 
"Ap. ἂν παρ᾽ ὑμῶν, ὦ ξένοι, μάθοιμ᾽ ὅπου 
955 τὰ τοῦ τυράννου δώματ᾽ ἐστὶν Οἰδίπου ; 
μάλιστα δ᾽ αὐτὸν εἴπατ᾽, εἰ χάτισθ᾽ ὅπου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Στέγαι μὲν αἵδε" καὐτὸς ἔνδον, ὦ ξένε" 
γυνὴ δὲ μήτηρ ἥδε τῶν κείνου τέχνων. 
ATTEAOZ. . 
Ἀλλ᾽ ὀλδία τε χαὶ ξὺν ὀλδίοις ἀεὶ 
930 γένοιτ᾽, ἐκείνου γ᾽ οὖσα παντελὴς δάμαρ. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Λύὕτως δὲ xal σύ γ᾽, ὦ ξέν᾽- ἄξιος γὰρ εἴ 
τῆς εὐεπείας οὔνεχ᾽. ᾿Αλλὰ φράζ᾽ ὅτου 
γρήζων ἀφῖξαι yo τι σημῆναι θέλων. 
ATTEAOZ. 
᾿Αγαθὰ δόμοις τε καὶ πόσει τῷ σῷ, γύναι. 
IOKAZTH. 
935 Τὰ ποῖα ταῦτα; πρὸς τίνος δ᾽ ἀφιγμένος: 
ATTEAOZ. 
"Ex τῆς Κορίνθου. Τὸ δ᾽ ἔπος οὐξερῶ τάχ᾽ ἃν 
ἥδοιο μὲν, πῶς δ᾽ οὐχ ἂν, ἀσχάλλοις δ᾽ ἴσως. 
| IOKAZTII. 
Τί δ᾽ ἔστι, ποίαν δύναμιν ὧδ᾽ ἔχει διπλῆν ; 
AITEAOZ. 
Τύραννον αὐτὸν obztyapit χθονὸς 
910 τῆς Ἰσθμίας στήσουσιν, ὡς ηὐδᾶτ᾽ ἐχεῖ. 
IOKASTB. 
Τί δ᾽; οὐχ 6 πρέσδυς Πόλυθος ἐγχρατὴς ἔτι; 
᾿ ATTEAOX. 
, Οὐ δῆτ᾽, ἐπεί νιν θάνατος ἐν τάφοις ἔχει. 
IOKAZTH. 
Hóx εἶπας; ἦ τέθνηχε Πόλυθος, ὦ γέρον; 
ΑΤΤΕΛΟΣ. 
Εἰ μὴ λέγω τἀληθὲς, ἀξιῶ θανεῖν. 
IOKAZTH. 
915 Ὦ πρόσπολ᾽, οὐχὶ δεσπότη τάδ᾽ ὡς τάγος 
μολοῦσα λέξεις: Ὥ θεῶν μαντεύματα, 
ἵν᾽ ἐστέ; τοῦτον Οἰδίπους πάλαι τρέψων 
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OEDIPUS REX. 
piam Apollo splendet honoribus ; pessum-eunt res divinz. 


JOCASTA. 
O urbis hujus principes, in mentem mihi venit deorum 
adire templa, sumptis in manus hisce velamentis el thure. 


Nimis enim mullifariis curis animum babet suspensum 
CEdipus , nec ut cordatum virum decet , nova ex veleribos 
cernit (i. e. nova oracula non judicat ez veteribus que 
falsa fuere deprehensa) ; sed cuivis se dat, si modo ter- 
rores nuntiet. 

Quando igitur admonendo nihil promoveo, ad te, oL». 


.| cee Apollo, qui proximus cedibus nostris accolis supplex 


venio bísce eum muneribus, ut nobis prosperam aliquam 
solutionem des mali : nam torpemus jam omnes , percalsum 
illum cernentes, qui navis (i. e. civitatis) gubernator sit. 
NUNTIUS. 
Num a vobis, hospites, discere queam, ubi regis sit 
CEdipi domus? Quin magis ipse ubi sit dicite, si scifis. 


CHORUS. 

He sunt quidem illius aedes, et ipse intus, o hospes : 

mulier antem hsecce mater liberorum ejus. 
NUNTIUS. 

Utinam et ipsa beata sit, et cum beatis nsque versel, 
illius quum sit uxor summa dignitate froens. 
YOCASTA. 

Idem tibi contingat, hospes! dignus enim es ob bota 
hec verba : sed dic qua gratia venisti et quid noptiaturus. 


NUNTIUS. 
Bona domuique et marito tuo, mulier. 
IOCAS?A. 
Quienam illa sunt? et a quo missus nobis advenis? 
NUNTIUS. 
E Corintho : quod autem dicturos sum , gratum tibi fore 
opinor : quidni enim? tamen et forsan dolebis. 
IOCASTA. 
Quid rei est ἢ quamnam ita duplieem vim obtioct? 
NUNTIUS. 
Regem ereabunt eum ( G&dipum) teur Isthmie mol», 
ut illic ferebatur. 
IOCASTA. 
Quid vero? annon senex Polybus regne potitur adbuc" 


NUNTIUS. 
, P"? sane, quandoquidem illum mors in sepulcro cou: 
it. 


IOCASTA. 
Quid narras, senex? an mortuus est Polybus? 


NUNTIUS. 
Si vera non dico, mori non recuso. 


IOCASTA. 
Famula, quid cessas introire, et hacc quaur celerrun' 
liero dicere? O deorum oracula, ubi estis? hunc virum ὃς 


OIAIIOYZ TYPANNOZX. 


τὸν ἄνδρ᾽ ἔφευγε μὴ χτάνοι" xal νῦν ὅδε 
πρὸς τῆς τύχης ὄλωλεν οὐδὲ τοῦδ᾽ ὕπο. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
(0 φίλτατον γυναιχὸς Ἰοχάστης χάρα, 
τί μ᾽ ἐξεπέμψω δεῦρο τῶνδε δωμάτων ; 
IOKAZTH. 
Ἄχουε τἀνδρὸς τοῦδε, xal σχόπει χλύων 
τὰ σέμν᾽ ἵν᾽ ἥχει τοῦ θεοῦ μαντεύματα. 
OIAITIOYZ. 
Οὗτος δὲ τίς ποτ᾽ ἐστὶ xal τί μοι λέγει; 
IOKAZTH. 
v5 'Ex τῆς Κορίνθου, πατέρα τὸν σὸν ἀγγελῶν 
ὡς οὐχ ἔτ᾽ ὄντα Πόλυθον, ἀλλ᾽ ὀλωλότα. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τί φὴς, ξέν᾽; αὐτός μοι σὺ σημήνας γενοῦ. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Εἰ τοῦτο πρῶτον δεῖ μ᾽ ἀπαγγεῖλαι σαφῶς, 
εὖ ἴπθ᾿ ἐκεῖνον θανάσιμον βεδηχότα. 
OIAITIOYZ. 
x» Πότερα δόλοισιν, ἢ νόσου ξυναλλαγῇ 
ΑΤΤΕΛΟΣ. 
Σμιρὰ παλαιὰ σώματ᾽ εὐνάζει ῥοπή. 
OIAITIOYZ. 
Nocote 6 τλήμων, ὡς Éotxev, ἔφθιτο. 
AITEAOZ. 
Kal τῷ μαχρῷ γε συμμετρούμενος χρόνῳ. 
OIATHOYZ., 
Φο φεῦ, τί δῆτ᾽ ἂν, ὦ γύναι, σχοποῖτό τις 
50 τὴν Πυθόμαντιν ἑστίαν, ἢ τοὺς ἄνω 
χλάγοντας ὄρνις, ὧν ὑφηγητῶν ἐγὼ 
χτανεῖν ἔμελλον πατέρα τὸν ἐμόν; 6 δὲ θανὼν 
χεύθει χάτωθεν γῆς" ἐγὼ δ᾽ ὅδ᾽ ἐνθάδε 
ἄψχυστος ἔγγους, εἴ τι μὴ τὠμῷ πόθῳ 
V» χατέφθιθ᾽- οὕτω δ᾽ ἀν θανὼν εἴη ᾿ξ ἐμοῦ. 
Τὰ à' οὖν παρόντα συλλαδὼν θεσπίσματα 
χεῖται παρ᾽ "An Πόλυθδος ἄξι᾽ οὐδενός. 


IOKAZTH. 
Ούχουν ἐγώ σοι ταῦτα προὔλεγον πάλαι; 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Hiec: ἐγὼ δὲ τῷ φόδῳ παρηγόμην. 
IOKAZTH. 
37 ΝῊ νῶν ἔτ᾽ αὐτῶν μηδὲν ἐς θυμὸν βάλης. 
OIAITIOYZ. 4 
Καὶ πῶς τὸ μητρὸς λέκτρον οὖχ ὀχνεῖν με δεῖ; 
IJOKAZTH. 


Τί δ᾽ ἂν goboit' ἄνθρωπος ᾧ τὰ τῆς τύχης 
χρατεῖ, πρόνοια δ᾽ ἐστὶν οὐδενὸς σαφής ; 
tax, χράτιστον ζῆν, ὅπως δύναιτό τις. 

9o Σὺ δ᾽ ἐς τὰ μητρὸς μὴ φοδοῦ νυμφεύματα. 
Πολλοὶ γὰρ ἤδη xdv ὀνείρασιν βροτῶν 
μητρὶ ξυνηυνάσθησαν. ᾿Αλλὰ ταῦθ᾽ ὅτῳ 
παρ᾽ οὐδέν ἐστι, ῥᾶστα τὸν βίον φέρει. 

ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Κυλῶς ἔπαντα ταῦτ᾽ ἂν ἐξείρητό σοι, 
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occideret metuens olim CEdipus e patria profugit : et nune 
ille fato suo interiit, minime ab CEdipo. 
OEDIPUS. 
O carissimum conjugis locast: caput, quid me foras 
huc evocasti ? 
IOCASTA. 


Audi hunc virum, et quum audieris, .considera vene- 
randa quo evaserint dei oracula. 
OE DIPUS. 
At liic quis est tandem et quid affert mihi? 
IOCASTA. 
Venit e Corintho, patrem tuum nuntiaturus non amplius 
vivere Polybum, sed mortuum esse. 
OEDIPUS, 
Quid dicis, hospes? tu ipse mihi rem significato. 
NUNTIUS. 
Si hoc primum oportet me diserte dicere, pro certo 
scias , eum vila decessisse. 

OEDIPUS. 

Dolone , an morbi interventu? 
NUNTIUS. 

Senilia corpora leve momentum sternere leto solet. 
OEDIPUS. 

Morbo, ut: videtur, absumptus est miser. 
NUNTIUS. 

Ila sane, et longo, quod vivendo emensus est , tempore. 
OEDIPUS. 

Vah, vah! quid ergo, uxor, respiciat aliquis fatidicas 
Delphis aras, aut in aere clangentes alites, quibus auctori- 
bus ego perempturus eram patrem meum? Ille vero ex- 
stinctus conditus est sub terra : at ego qui hlc sum ensem 
in eum non strinxi, nisi forte mei desiderio contabuit. 
adeoque sic a me occisus dici possit. 


Ergo jacet apud inferos Polybus, auferens secum ita ut 
irrita facta sint oracula haec. 

IOCASTA. 

An non ego ista tibi predixi pridem ? 
OEDIPUS. 

Dicebas quidem ; at ego metu transversus agebar. 
IOCASTA. 

Ne ergo quicquam horum posthac in animum inducas. 
OEDIPUS. 

Quit vero thalamum inatris vereri desistam? 
IOCASTA. 

Quid metuat homo, quum res humanas omnes verset 
Fortuna, nullius autem rei providentia certa sit? opti- 
mum est temere vivere , ut quisque possit. 

Tu vero ne metuas illos cum matre congressus : multi 
enim jam in somniis homines sibi visi sunt cum matre cor- 
pue miscere. Sed ista qui nihili esse ducit , facillime vitam 
agit. 

OEDIPUS. 
Recte haec ompia tibi dicla forent, nisi viveret adliuc 


9?  .OIAIIOYX TYPANNOX. 


955 sl αἡ "xópet ζῶσ᾽ fj τεχοῦσα" νῦν δ᾽ ἐπεὶ 
ym *- 9 95 ’ ς ΄“ ’ ' * .ν 
γῇ, πᾶσ ἀναάγχη͵,, xsi χαλῶς, λέγεις, ὀχνεῖν. 


IOKAZTH. 
Kal μὴν μέγας γ᾽ ὀφθαλμὸς οἱ πατρὸς τάφοι. 
OIAIIIOTE. 
Μέγας, ξυνίημ᾽- ἀλλὰ τῆς ζώσης φόθος. 
. ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Ποίας δὲ καὶ γυναιχὸς ἐχφοθεῖσθ᾽ ὕπερ; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
290 Μερόπης, γεραιὲ, Πόλυβος ἧς ᾧχει μέτα. 
ATTEAOZ. 
Τί δ᾽ ἔστ᾽ ἐχείνης ὑμὶν ἐς φόόδον φέρον; 
ΟἸΔΙΠΟΥΣ. 
Θεήλατον μάντευμα δεινὸν, ὦ ξένε. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Ἦ ῥητόν; ἢ οὐχὶ θεμιτὸν ἄλλον εἰδέναι; 
ΟἸΔΙΠΟΥΣ. 


Μάλιστά γ᾽- εἶπε γάρ με Λοξίας ποτὲ 
395 γρῆναι μιγῆναι μητρὶ τἠμαυτοῦ, τό τε 
πατρῷον αἷμα χερσὶ ταῖς ἐμαῖς ἑλεῖν, 
ὯΩν οὕνεχ᾽ 4 Κόρινθος ἐξ ἐμοῦ πάλαι 
μαχρὰν ἀπωχεῖτ᾽- εὐτυχῶς μὲν, ἀλλ᾽ Ouen 
τὰ τῶν τεχόντων ὄμμαθ᾽ ἥδιστον βλέπειν. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
taco ^H. γὰρ τάδ᾽ ὀκνῶν χεῖθεν ἦσθ᾽ ἀπόπτολις; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Πατρός τε χρήζων μὴ φονεὺς εἶναι, γέρον. 
ATTEAOZ. 
Τί δῆτ᾽ ἐγὼ οὐχὶ τοῦδε τοῦ φόδου σ᾽, ἀναξ, 
ἐπείπερ εὔνους ἦλθον, ἐξελυσάμην:; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Καὶ μὴν χάριν γ᾽ ἂν ἀξίαν λάῤοις ἐμοῦ. 
ATTEAOZ. ' 
του» Καὶ μὲν μάλιστα τοῦτ᾽ ἀφικόμην, ὅπως 
σοῦ πρὸς δόμους ἐλθόντος εὖ πραξαιμί τι. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

Ἀλλ᾽ οὔποτ᾽ εἶωι τοῖς φυτεύσασίν γ᾽ ὁμοῦ. 
ΑΓΓΕΛΟΣ, 

Ὦ παῖ, χαλῶς εἶ δῆλος οὐχ εἰδὸς τί δρᾷς. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

Πῶς, ὦ γεραιέ; πρὸς θεῶν δίδασχέ με. 
AITEAOZ. 

i010 Εἰ τῶνδε φεύγεις οὕνεχ᾽ εἰς οἴχους μολεῖν. 

OIAIIIOYX. 

Ἰχρόῶν γε μή μοι Φοῖδος ἐξέλθῃ, σαφής. 
ATTEAOZ. 

Ἦ μὴ μίασμα τῶν φυτευσάντων λαύης; 
OIAITIOYS. 

quot αὐτὸ, πρέσθυ, τοῦτό μ᾽ εἰσαεὶ o6ct. 
ΑΓΓΕΛΟΣ, 

"Ap' οἶσθα δῆτα πρὸς δίχης οὐδὲν τρέμων; 
OIAITIOYX., 


e 


iot ΠΠῶς δ᾽ οὐχὶ, παῖς γ᾽ εἰ τῶνδε γεννητῶν ἔφυν; 
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OEDIPUS REX. 


mater mea : at quando superest, quamvis recle loqui: , 
fieri non potest quin timeam. 


.  JOCASTA. 
Atqui magnum solatium est sepulcrum patris. 
OEDIPUS. 


Magnum , intelligo : attamen dum vivit illa , est cut m- 
tuam. 


NUNTIUS. 
Qualem vero ob mulierem solliciti estis? 


QEDIPnS. 
Ob Meropen, o senex , quz» cum Polybo πυρί fuit. 


NUNTIUS. 
Quid est autem in illa, quod vos metu afficiat? 


C£ DIPUS. 

Divinum oraculum , o hospes, idque horribile. 
NUNTIUS. 

Potestne dici , an nefas est alium quenquam sire? 
CEDIPUS. 

Maxime : dixit enim Apollo olim me cum mea ipsius n. 
tre concubiturum, εἴ sanguinem paternum manibos «^ 
hausturum. 

Quapropter jam olim ἃ Corintho procul habitare cji 
feliciter sane ; sed tamen parentum conspectu froi sui 
mum est. 


NUNTIUS. 
Numnam istorum ob metum illinc abiisti exul? 


OEDIPUS. 
Tum eliam ut patris ne fierem occisor, senex. 
NUNTIUS. 
Quidni ergo te, o rex, ab hoc timore liberavero, 4e 
dem benevolo erga te adveni animo? 
CEDIPUS. 
Sane condignam tibi referrem graliam. 
NUNTIUS. 
Atqni hanc maxime ob causam veni, ut, ubi [0 dora 
reversus fuisses , beneficii aliquid consequerer. 
CEDIPUS. 
At nunquam parentes meos conveniam. 
NUNTIUS. 
O fili, pulchre apparet, te nescire quid a5. 
OEDIPUS. 
Quomodo, o senex ? per deos doce me. 
NUNTIUS. 
Si horum gratia a domo refugis. 
OEDIPUS. u 
Metuo utique ne mihi Apollo evadat veridicus- 
NUNTIUS. 
Num ne quid piaculi a parentibus contralias? 
(GEDIPUS. 
Hoc ipsum , senex , hoc me semper terrilal. 
NUNTIUS. NEM 
Nostin', amabo, tibi jure nullam esse timoris Q'" 


(OEDIPUS. | 
Quidni vero, siquidem his parentibus nalis ὙΠ. 
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ATTEAOZ. 
*Q0ojvex" ἦν σοι Πόλυύος οὐδὲν £v γένει. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. ᾿ 
Πῶς εἶπας; οὐ γὰρ Πόλυδος ἐξέφυσέ με; 
ATTEAOZ. 
Οὐ υᾶλλον οὐδὲν τοῦδε τἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἴσον. 
OIAITIOYZ. 
Καὶ πῶς 6 φύσας ἐξ ἴσου τῷ μηδενί; 
ATTEAOZ. 
vs AX. οὗ σ᾽ ἐγείνατ᾽ οὔτ᾽ ἐχεῖνος οὔτ᾽ ἐγώ. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
AXX ἀντὶ τοῦ δὴ παῖδά μ᾽ ὠνομάζετο; 
ATTEAOZ. 
Δῶρόν ποτ᾽, ἴσθι, τῶν ἐμῶν χειρῶν Aabow. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Καθ᾿ ὧδ᾽ ἀπ᾽ ἄλλης χειρὸς ἔστερξεν μέγα; 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Ἡ γὰρ πρὶν αὐτὸν ἐξέπεισ᾽ ἀπαιδία, 
OTAITIOYZ. 
(5 Σὺ 8 ἑμπολήσας, ἢ τυχών μ᾽ αὐτῷ δίδως; 
ATTEAOZ. 
Εὑρὼν ναπαίαις ἐν Κιθαιρῶνος πτυχαῖς. 
OIAITIOYZ. 
Ὡδοιπόρεις δὲ πρὸς τί τούσδε τοὺς τόπους; 
ΑΓΓΈΔΟΣ. 
Ἐνταῦθ᾽ ὁρείοις ποιμνίοις ἐπεστάτουν. 
OIAITIOYZ. 
Ποιμὴν γὰρ ἦσθα χἀπὶ θητεία πλάνης; 
ΑΓΓΈΛΟΥΣ. 
1.» Σοῦ δ᾽, ὦ τέχνον, σωτήρ γε τῷ τότ᾽ ἐν χρόνῳ. 
᾿ OIAHIOYS. 
Τί δ᾽ ἄλγος ἴσχοντ᾽ dv χαχοῖς με Aaubavets; 
ΑΓΓΈΛΟΣ. 
lloZov ἂν ἄρθρα μαρτυρήσειεν. τὰ σά. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Οἴμοι, τί τοῦτ᾽ ἀρχαῖον ἐννέπεις καχόν; 
ATTEAOz. 
Δύω σ᾽ ἔχοντα διατόρους ποδοῖν ἀχμας. 
OIAITIOYZ. 
: 1» Δεῖνόν γ᾽ ὄνειδος σπαργάνων ἀνειλόμην. 
ATTEAOZ. 
Ὥστ᾽ ὠνομάσθης ix τύχης ταύτης ὃς εἶ. 
OIAIIIOYZ. 
d πρὸς θεῶν, πρὸς μητρὸς, ἢ πατρὸς, φράσον. 
ΑΤΤΈΛΟΣ. 
Οὐχ οἷδ΄- ὃ δοὺς δὲ ταῦτ᾽ ἐμοῦ λῷον φρονεῖ. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
"H γὰρ παρ᾽ ἄλλου μ᾽ ἔλαθες 
ATTEAOS. 
4o Οὐχ, ἀλλὰ ποιμὴν ἄλλος ἐχδιδωδσί μοι. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τίς οὗτος; ἦ χάτοισθα δηλῶσαι λόνω; 
ATTEAOZ. 
Tow Λαΐου δήπου τις ὠνοιλάζετο. 


2 ^39 


οὐδ᾽ αὐτὸς τυχών ; 
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OEDIPUS REX. 
NUNTIUS. 
Quia genere tibi nullo modo conjunctus fuit Polybus. 


QEDIPUS. 
Quid narras? annon Polybus me genuit? 


NUNTIUS. 
Tantumdem ut ego , et nihilo magis. 
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. OEDIPUS. 
Et quomodo is , qui genuit, par erit ei, qui nullus ( i. c. 
non) genuit? . 
NUNTIUS. 
At neque te genuit ille, neque ego. 
OEDIPUS. 
Quare igitur filium me nominabat suum? 


NUNTIUS. 
Quia te olim a manibus meis dono acceperat : hoc scias. 


OEDIPUS. 
Et adeo vehementer dilexit acceptum ab aliena manu? 


NUNTIUS. 
Scilicet eo permotus quod dudum carebat liberis. 
OEDIPUS. 
Tu vero emptum me aliunde, an casu quodam inventum 
ei dedisti? 
NUNTIUS. 
Inventum nemoroseis Cilbaronis in recessibus. 
OEDIPUS. 
Quanam vero gratia locos illos adibas? 


NUNTIUS. 
Ibi montanis gregibus praefectus eram. 
OEDIPUS. 


Pastor itaque eras mercenarius, erraticam vitam degens: 
NUNTIUS. 


Sed tuus, fili, servator illo tempore. 
CEDIPUS. 


Quid mihi in illa calamitate acciderat mali, quum me 
sustulisti? 


Pd 


NUNTIUS. 
Id articuli pedum tuorum indicare possint. 
OEDIPUS. 
Hei mihi! quid hoc vetus commemoras malum? 
NUNTIUS. 
Solvi te pedes spiculo trajectos habentem. 
OEDIPUS. 
Monumenta sane illa nactus sum , quibus minime est quod 
glorier. 
NUNTIUS. 
]ta ut ab hoc casu nomen sortitus sis, quod habes. 
OEDIPUS. 
O per deos, patrisne an matris jussu sic male habitus 
sum ? dic mihi. 
NUNTIUS. 
Nescio : qui te dedit mihi, melius hoc noverit. 
OEDIPUS. 
An ergo ab alio me accepisti , nec ipse invenisti ? 
NUNTIUS. 
Non; sed pastor alius fe tradidit mihi. 


OEDIPUS. 
Quis ille? potin' es milii hoc declarare? 
NUNTIUS. 
Quidam ex familia Laii dicebatur esse. 
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OIAIIIOYZ. 

Ἦ τοῦ τυράννου τῆσδε γῆς πάλαι ποτέ: 
AITEAOZ. 

Μάλιστα. Τούτου τἀνδρὸς οὗτος ἦν βοτήρ. 
OIAIIIOYZ. 

1045 Ἦ χἄστ᾽ ἔτι ζῶν οὗτος, ὥστ᾽ ἰδεῖν ἐμέ, 

ΑΓΓΕΛΟΣ. 

Ὑμεῖς γ᾽ ἄριστ᾽ εἰδεῖτ᾽ ἂν οὐπιχώριοι, 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 


Ἔστιν τὶς ὑμῶν τῶν παρεστώτων πέλας, 
ὅστις χάτοιδε τὸν βοτῇρ᾽, ὃν ἐννέπει, 
εἴτ᾽ οὖν ἐπ᾽ ἀγρῶν εἴτε χἀνθάδ᾽ εἰσιδών ; 
1050 σημήναθ᾽, ὡς ὃ χαιρὸς ηὑρῆσθαι τάδε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἶμαι μὲν οὐδέν᾽ ἄλλον 1] τὸν ἐξ ἀγρῶν, 
ὃν χἀμάτευες πρόσθεν εἰσιδεῖν" ἀτὰρ 
ἥδ᾽ ἂν τάδ᾽ οὐχ ἥχιστ᾽ ἂν Ἰοχάστη λέγοι. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Γύναι, νοεῖς ἐκεῖνον, ὅντιν᾽ ἀρτίως. 
1055 μολεῖν ἐφιέμεσθα τόν θ᾽ οὗτος λέγει ; 
IOKAXTH. 
Τίς δ᾽ ὅντιν᾽ εἶπε: μηδὲν ἐντραπῇς, τὰ δὲ 
ῥηθέντα βούλου μηδὲ μεμνῆσθαι μάτην. 
| OIAITIOY2. | 
Οὐχ ἂν γένοιτο τοῦθ᾽ ὅπως ἐγὼ λαδὼν 
σημεῖα τοιαῦτ᾽ o0 φανῶ τοὐμὸν γένος. - 
IOKAXTH. 
1000 Μὴ πρὸς θεῶν, εἴπερ τι τοῦ σαυτοῦ βίου 
χήδει, βατεύσῃς v000 ἅλις νοσοῦσ᾽ ἐγώ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Θάρσει. Σὺ μὲν γὰρ οὐδ᾽ ἐὰν τρίτης ἐγὼ 
μητρὸς φανῷ τρίδουλος, ἐχφανεῖ χαχή. 
IOKAZTH. 
Ὅμως πιθοῦ μοι, λίσσομαι" μὴ δρᾶ τάδε. 
OIAITIOYS. 
1065 Οὐχ ἂν πιθοίμην μὴ οὐ τάδ᾽ ἐχμαθεῖν σαφῶς, 
IOKAZXTH. : 
Καὶ μὴν φρονοῦσά γ᾽ εὖ τὰ λῷστά σοι λέγω. 
OIAITIOYZ. 
Τὰ λῷστα τοίνυν ταῦτά μ᾽ ἀλγύνει πάλαι. 
IOKAZTH. 
Ὦ δύσποτμ᾽, εἴθε μήποτε γνοίης ὃς εἶ, 
OIAIIIOYZ. 
Ἄξει τις ἐλθὼν δεῦρο τὸν βοτῆρά uot; 
1070 ταύτην δ᾽ ἐᾶτε πλουσίῳ χαίρειν γένει. 
ΙΟΚΑΣΤΗ͂. 
Ἰοὺ ἰοὺ, δύστηνε" τοῦτο γάρ σ᾽ ἔχω 
μόνον προσειπεῖν, ἄλλο δ᾽ οὔποθ᾽ ὕστερον. 
ΧΟΡΟΣ, 
Τί ποτε βέῤηχεν, Οἰδίπους, ὑπ᾽ ἀγρίας 
ἄξασα λύπης ἢ γυνή; δέδοιχ᾽ ὅπως 
1075 μὴ ᾽χ τῆς σιωπῆς 17,00. ἀναρρήξει xaxa. 
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OEDIPUS REX. 


OEDIPUS. 
An ejus, qui hujus urbis rex olim fuit? 


NUNTIUS. ' 
Maxime : hujus viri ille erat pastor. 


OEDIPUS. 

An vivit ille adhuc, ut videre eum queam? 
NUNTIUS. 

ld vosmet hujus urbis incolae optime sciveritis. 
OEDIPUS. 

Vestrümne aliquis est, qui hic prope adestis, qui pastorem 
illum noverit, quem hic dicit , seu ruri eum, seu lic inurbe 
conspicatus ? 

Indicate; nam tempus est hzec investigafa esse. 

CHORUS. 

Arbitror equidem neminem alium esse, quam rusticu 
illum, quem tu modo cupiebas videre : verum boc omnium 
optime locasta dixerit. 

' OEDIPUS. 

Uxor, cogitasne illum quem modo venire jussimus, ques 

que hic dicit , eundem esse? 
IOCASTA. 

Quis est autem quem dixit? ne sis sollicitus, temerequ 
dicta ne meminisse velis. 

OEDIPUS. 

Nequaquam fle, ut, quum ego ceperim indicia tala, 
manifestum non reddam genus meum. 

1OCASTA. . 0 

Ne, per deos, si qua tibi vitze tux cuza est, hoc exqu- 

ras. 8Satis sit me afflictam esse. 
'  . QEDIPUS. 

Bono animo es : tu enim, etsi a tertia inde asque m 

tre apparuero tripliciter servus , nihilo deterior eris. 


YOCASTA. 
Tamen obtempera mibi, obsecro : ne hoc facit. 


OEDIPUS. 
Non obtemperabo, quin ista exquiram certo. 


IOCASTA. a: 
Aqui benevolo erga te animo, quz optima subi, ii 
co. ' 


OEDIPUS. 
Sed optima illa dudum mihi molesta sunt. 


IOCASTA. 
O infauste, utinam nunquam resciscas, qui sis 
OEDIPUS. | 
Ociusne mihi aliquis pastorem buc adducet? bancastim 
sinite opulento gaudere genere. 
* — IOCASTA. 
Heu, lieu, miser! hoc enim unum est, quo fe nanc or | 
pellare possim , nec quidquam aliud a me posthac audits. 
CHORUS. 
Quid , CEdipe, sic uxor abiit , acri concita dolore? mt 
ne ex hoc silentio eruptura sint mala. 
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ΟἸΔΙΠΟΥΣ. 

Ὁποῖα χρήζει δηγνύτω" τοὐμὸν δ᾽ ἐγὼ, 
xtl σμιχρόν ἐστι, σπέρμ᾽ ἰδεῖν βουλήσομαι. 
Αὕτη δ᾽ ἴσως, φρονεῖ γὰρ ὡς γυνὴ μέγα, 
τὴν δυσγένειαν τὴν ἐμὴν αἰσχύνεται. 

toeo ᾿Εγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν παῖδα τῆς Τύχης νέμων 
τῆς εὖ διδούσης οὐχ ἀτιμασθήσομαι. 
T*« γὰρ πέφυχα μητρός" ol δὲ συγγενεῖς 
μῆνές με μιχρὸν xal μέγαν διώρισαν. 
Τοιόσδε δ᾽ ἰχφὺς οὐχ ἂν ἐξέλθοιμ᾽ ἔτι 

1996 ποτ᾽ ἄλλος, ὥστε μὴ ᾽χμαθεῖν τοὐμὸν γένος. 


ΧΟΡΟΣ. 
Εἴπερ ἐγὼ μάντις εἰμὶ Στρ. 
καὶ χατὰ γνώμαν ἴδρις, 


οὐ τὸν θλυμπον, ἀπείρων, 
ὦ Κιθαιρὼν, οὐχ ἔτι τὰν ἑτέραν 
tuon πανσέληνον, μὴ οὗ σέ γε xal πατριώταν Οἰδίπου 
χαὶ τροφὸν χαὶ ματέρ᾽ αὔξειν, [ἐμοῖς τυράννοις. 
tox xat χορεύεσθαι πρὸς ἡμῶν, ὡς ἐπίηρα φέροντα τοῖς 
"Ix Φοῖδε, σοὶ δὲ ταῦτ᾽ ἀρέστ᾽ εἴη. 


1095 Τίς σε, téxvov, τίς σ᾽ ἔτιχτε Ἄντ. 
τῶν μαχραιώνων ἄρα, 
1100 Πανὸς ὀρεσσιδάταο 
π ασθεῖσ᾽, 3| σέ γέ τις θυγάτηρ 


Ἀοξίου; τῷ γὰρ πλάχες ἀγρόνομοι πᾶσαι φίλαι" 
εἴθ᾽ 6 Κυλλάνας ἀνάσσων, [δέξατ᾽ ἔχ του 
"5 εἴθ᾽ 6 Βαχχεῖος θεὸς ναίων ἐπ᾽ ἄχρων ὁρέων εὕρημα 
Νυμφᾶν ᾿Ελιχωνίδων, αἷς πλεῖστα cuu Ta et. 
OIAITIOYZ. 
itio Et χρή τι xdpl, μὴ ξυναλλάξαντά πω, 
πρέσδεις, σταθμᾶσθαι, τὸν βοτῇρ᾽ ὁρᾶν δοχῶ 
ὄνπερ πάλαι ζητοῦμεν. "Ev τε γὰρ μαχρῷ 
γήρᾳ ξυνάδει τῷδε τἀνδρὶ σύμμετρος, 
ἄλλως τε τοὺς ἄγοντας ὥσπερ οἰχέτας 
1115 ἔγνωχ᾽ ἐμαυτοῦ" τῇ δ᾽ ἐπιστήμη σύ μου 
προὔχοις τάχ᾽ ἄν που, τὸν Bornp ἰδὼν πάρος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔγνωχα γὰρ, σάφ᾽ ἴσθι, Λαΐου γὰρ ἦν 
εἴπερ τις ἄλλος πιστὸς ὡς νομεὺς ἀνήρ. 
OIAIIIOYZ. 
Xi πρῶτ᾽ ἐρωτῶ, τὸν Κορίνθιον ξένον, 
7 ἡ τόνδε φράζεις; 
ATTEAOZ. 
Τοῦτον, ὅνπερ εἰσορᾶς. 
OIAITIOTYZ. 
Οὗτος σὺ, πρέσθυ, δεῦρό μοι φώνει βλέπων 
ὅσ᾽ ἄν σ᾽ ἐρωτῶ. Λαΐου ποτ᾽ ἦσθα σύ; 


ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Ἦ δοῦλος οὐχ ὠνητὸς, ἀλλ᾽ οἶχοι τραφείς. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

Ἔργον μεριμνῶν ποῖον ἢ βίον τίνα: 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 


r2 Πυίαναις τὰ πλεῖστα τοῦ βίου ξυνειπόμγ,ν. 


(OEDIPUS REX. 


| CEDIPUS. 
! Quidquid volet, erumpat; at ego natales meos , etiamsi 
obscuri sint, cognoscere volam. 

Illam, quippe quz, ut mulier, spiritus altos gerit , pudet 
! forte ignobilis generis mei. 
| Ego vero me Fortune filium esse ratus, quze mihi pro- 
| spera est , infamis non subibo notam. 
Hac enim matre natus sum; sed qui mecum fuerunt men- 
| 
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8es (i. e. vite mea cursus et perpetuitas) parvis me ma- 
gnisque distinzerunt rebus. Tali autem quum sim origine, 
jain nunquam alius evadam quam qualis fui ; nec est cur 
natales meos non investigem. 


CHOBUS. 
Si quidem vates sum ego et ex animi sententia (1. e. quan- 


tum cupio) intelligens, nonte, Cithteron, Olympum testor, 
non te latebit amplius, per alterum plenilunium ut te vene- 
rabimur tanquam popularem et altorem ei parentem CEdipi, 
choreisque celebrabere nostris, quippe qui grata regibus 
meis afferas. 


Ista tibi, malorum depulsor Apollo, sint placita! 
Quse te, fili, quee te genuit immortalium filia cum Pane 
montivago congressa , aut cum Apolline? 


Gaudet enim hic nemorosis (i. e. ad feras pascendas 
aptis) jugis omnibus. 
An te Cyllenes rex Mercurius , an Bacchus, summos qui 


colit montes , accepit inventum ab aliqua Nympharum Heli- 
coniadum , quibuscum ludere solet? 
(OEDIPUS. 

Si me par est, o senes, conjecturam facere de homine, 
cui nihil unquam mecum fuit commercii, quem quaerimua 
dudum, pastorem videre mihi videor. Congruit enün se- 
nilís setas, huic ut viro zequalis sit: maxime vero eo6,a 
quibus adducitur, ut famulos meos agnosco. 

Sed tu certius me baud dubie hoc noveris , qui pastorem 
illum antea videris. 

CHORUS. 

Novi enim, probe scias. Nam fuit Laio, si quis alius, 

fidus , ut in pastoris conditione. 


OEDIPUS. 
Te primum rogo, Corinthie hospes, num hunc dicis? 


NUNTIUS. 

Hunc ipsum , quem intueris. 
OEDIPUS. 

Heus tu senex, adspice me contra oculis, et responde 

mibi ad ea quie te rogabo. Tune eras olim Laii ? 

FAMULUS. 

Servus eram, non emptus, sed domi educatus (verna). 
CGEDIPUS. 

Quodnam procurans opus, ant quo vil: genere usus? 
FAMULUS. 

Greges pascendo maximam vite partem transegi. 
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OIAITIOYZ. 
Χώροις μάλιστα πρὸς τίσι ξύναυλος ὧν - 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Ἦν μὲν Κιθαιρὼν, ἦν δὲ πρόσχωρος τόπος. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
àv ἄνδρα τόνδ᾽ οὖν οἶσθα τῇδέ που μαθών : 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Tt χρῆμα δρῶντα; ποῖον ἄνδρα xai λέγεις; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
1130 Τόνδ᾽ ὃς πάρεστιν" ἢ ξυναλλάξας τί πω; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Οὐχ ὥστε γ᾽ εἰπεῖν ἐν τάχει μνήμης ὕπο. 
ATTEAOZ. 
Κοὐδέν γε θαῦμα,, δέσποτ᾽. AX ἐγὼ σαφῶς 
ἀγνῶτ᾽ ἀναμνήσω νιν. Εὖ γὰρ οἶδ᾽ ὅτι 
χάτοιδεν, ἦμος τὸν Κιθαιρῶνος τόπον 
118 6 μὲν διπλοῖσι ποιμνίοις, ἐγὸν δ᾽ ἑνὶ 
ἐπλησίαζον τῷδε τἀνδρὶ τρεῖς ὅλους 
ἐξ ἦρος εἰς ἀρχτοῦρον ἑχμήνους χρόνους" 
γειμῶνα δ᾽ ἤδη τὰμά τ᾽ εἷς ἔπαυλ᾽ ἐγὼ 
ἤλαυνον οὗτός τ᾽ ἐς τὰ Λαΐου σταθμά. 
140 Λέγω τι τούτων, ἢ οὐ λέγω πεπραγμένον ; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Λέγεις ἀληθῇ, χαίπερ ἐκ μαχροῦ χρόνου. 
ATTEAOZ, 
Φέρ᾽ εἰπὲ νῦν, τότ᾽ οἶσθα παῖδά μοί τινα 
δοὺς, ὡς ἐμαυτῷ θρέμμα θρεψαίμην ἐγώ; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Τί δ᾽ ἐστὶ πρὸς τί τοῦτο τοὔπος ἱστορεῖς:; 
᾿ ATTEAO2. 
1168 Ὅδ᾽ ἐστὶν, ὦ τᾶν, χεῖνος ὃς τότ᾽ ἦν νέος. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Οὐχ εἰς ὄλεθρον; οὐ σιωπήσας ἔσει; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
"À , μὴ κόλαζε, πρέσδυ, τόνδ᾽, ἐπεὶ τὰ σὰ 
δεῖται χολαστοῦ μᾶλλον 7| τὰ τοῦδ᾽ ἔπη. 
ΘΕΡΑΠΩΝ, 
Τί δ᾽, ὦ φέριστε δεσποτῶν, ἁμαρτάνω; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
1160 Οὐχ ἐννέπων τὸν παῖδ᾽ ὃν οὗτος ἱστορεῖ. 
GEPAIION., 
Λέγει γὰρ εἰδὼς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἄλλως πονεῖ. 
OIAIIIOYZ. 
Σὺ πρὸς χάριν μὲν οὐχ ἐρεῖς, χλαίων δ᾽ ἐρεῖς. 
OEPAIIQN. 
Νὴ δῆτα πρὸς θεῶν τὸν γέροντά μ᾽ αἰχίση,. 
OIAITIOYX. 
Οὐ, ὡς τάχος τις τοῦδ᾽ ἀποστρέψει γέρας; 
ΘΕΡΛΠΩΝ. 
1155 Δύστηνος, ἀντὶ τοῦ; τί προσχρήζων μαθεῖν; 
OIAITIOYS. 
Τὸν παῖδ᾽ ἔδωκας τῷδ᾽ ὃν οὗτος ἱστορεῖ; 
ΘΕΡΆΠΩΝ. 
᾿Εἰβωκ᾽- ὀλέσθαι δ᾽ ὥφελον τῇδ᾽ ἡμέρα. 


OEDIPUS REX. 


OEDIPUS. 

In quibusnam degebas maxime locis? 
FAMULUS. 

Erat modo Cithzron , modo vicina regio. 
OEDIPUS. 

Meministin' ergo hunc virum illic cogcovisse? 
FAMULUS. 

Quid rei agentem? ecquem mihi narras virum? 


OEDIPUS. 


Huncce, qui adest.  Autaliquid cum eo habuis«e com 
mercii? 


FAMULUS. 
Non ita , ut subito possim memoriter dicerc. 
NUNTIUS. 
Neque hoc mirum est, liere. Sed quie excidere, jam ei 
clare in memoriam reducam. 
Nam satis scio illum meminisse , quando in Cithzroni: 
locis , ipse duo, ego unum gregem habens conversatus som 
hoc cum viro tría integra semestria spatia , a vere usque a 
sidus Arcturi; 
hieme autem jam mea ego in stabula pecus coegi, ille 31. 
(em in Laii. 
Ecquid eorum quie dico sic factum est , an non? 
FAMULUS. 
Vera dicis, etsi a longo tempore. 
NUNTIUS, 
Age, Jic jam : meministine, te puerum mihi tunc que»- 
dam dedisse , quem educarem ut peculiarem mihi? 


FAMULUS. 
At quid est quamobrem tu istoc inquiras? 
NUNTIUS. 
Hic ipse ille est , amice, qui tunc erat pner. 
FAMULUS. 
Non in malam rerm ibis? Quim tacebis? 
QEDIPUS. 


Ah, virum hunc ne castiga , senex : tua enim magis, quam 
illius , dicta castigatore egent. 

FAMULUS. 

Quid vero, optime here, peccavi? 
OEDIPUS. 

Non dicens de puero, quem ille inquirit. 
FAMULUS. 

Nescit enim quod dicit, et frustra laborat. 
OEDIPUS. 

Tu bona cum gratia non dices , sed cum malo tuo diee 
FAMULUS. 


Ne, per deos obsecro, senem me verberato. 
OEDIPUS. 


Non aliquis ocius retortas tergo manus hujus ligabit? 
FAMULUS. 
Infelix ego! quare? quid nosse vis? 
OEDIPUS. 
Puerumne huic dedisti, de quo ille inquirit? 
FAMULUS. 
Dedi. Utinam vero periissem illa ipsa die! 
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OIAITIOYS., 
᾿Αλλ’ ἐς τόδ᾽ ἥξεις μὴ λέγων γε τοὔνδικον. 
ΘΕΡΑΛΠΩΝ. 
Πολλῷ γε μᾶλλον, ἣν φράσω», διόλλυμαι. 
ΟΙΔΊΠΟΥΣ. 
t$) Ἀνὴρ ὅδ᾽, ὡς ἔοικεν, ἐς τριδὰς ἐλᾷ, 
ΘΕΡΑΠΩΝ, 
Οὐ δῆτ᾽ ἔγωγ᾽, ἀλλ᾽ εἶπον ὡς δοίην πάλαι. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Πόθεν λαδών ; οἰχεῖον, ἣ '5 ἄλλου τινός; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Ἐμὸν μὲν οὐχ ἔγωγ᾽, ἐδεξάμην δέ του. 
OIAITIOYZ. 
Τίνος πολιτῶν τῶνδε xdx ποίας στέγης; 
ΘΕΡΑΠΩΝ, 
Iit Μὴ πρὸς θεῶν, μὴ, δέσποθ᾽, ἱστόρει πλέον. 
OIAI(IOYZ. 
Ὄλωλας, εἴ σε ταῦτ᾽ ἐρήσομαι πάλιν. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Τῶν Λαΐου τοίνυν τις ἦν γεννημάτων. 
OIAITIOYZ. 
Ἦ δοῦλος, ἢ χείνου τις ἐγγενὴς γεγώς; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Οἴμοι, πρὸς αὐτῷ γ᾽ εἰμὶ τῷ δεινῷ λέγειν. 
OIAITIOYZ. 
ux Κἄγωγ᾽ ἀχούειν. Ἀλλ᾽ ὅμως ἀχουστέον. . 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 


Κείνου γέ τοι δὴ παῖς ἐχλήζεθ᾽- ἣ δ᾽ ἔσω 
κάλλιστ᾽ ἂν εἴποι σὴ γυνὴ τάδ᾽ ὡς ἔχει. 
OIAITIOYZ. 
Ἧ γὰρ δίδωσιν ἥδε σοι; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
' Μάλιστ᾽, ἄναξ. 
OIAITIOYZ. 
Ὥς πρὸς τί χρείας; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Ὥς ἀναλώσαιμί νιν. 
OIAIIIOYZ, 
I$ Τεχῶσα τλήμων, 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 


Θεσφάτων γ᾽ ὄχνῳ χαχῶν. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

Ποίων; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Κτενεῖν νιν τοὺς τεχόντας ἦν λόγος. 

OIAIHIOYZ. . 

Πῶς δῆτ᾽ ἀφῆχας τῷ γέροντι τῷδε 00; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Κατοιχτίσας, ὦ δέσποθ᾽, ὡς ἄλλην χθόνα 

δοχῶν ἀποίσειν, αὐτὸς ἔνθεν ἦν" ὁ δὲ ᾿ 

i90 xdx' ἐς μέγιστ᾽ ἔσωσεν. Εἰ γὰρ οὗτος εἶ 

ἕν φησιν οὗτος, ἴσθι δύσποτμος γεγώς. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

Ἰοὺ ἰού“ τὰ πάντ᾽ ἂν ἐξήχοι σαφῆ. 


S0PROCLES. 


(OEDIPUS REX. 


OEDIPUS. 

At eo res tibi redibit , nisi verum dixeris. 
FAMULUS. 

Multo etiam magis, si dixero, peribo. 
(EDIPUS. 

Vir hic, ut videtur, moras querit. 


| FAMULUS. 


Haud sane ego : nam dudum dixi me dedisse. 
OEDIPUS. 
Unde acceptum? tuumne, an alius alicujus? 
FAMULUS. 
Haud equidem meum dedi : sed a quodam acceperam. 
OEDIPUS. ΗΝ 
* Quonam ab cive hujus urbis, et a qua domo? 
FAMULUS. 
Ne, per deos, ne, here, plura sciscitare. 
OEDIPUS. 
Periisli, si heec iterum te rogabo. 
FAMULUS. 
Ergo quidam erat ex familia Laii. 
OEDIPUS. 
Num servus, aut quis erat ex illius genere ἢ 
FAMULUS. 
Y mihi! jam eo res rediit, ut horrendum malum mihi 
dicendum sit. 
GEDIPUS. 
Et mibi audiendum : attamen est audiendum. 
FAMULUS. 
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fllius quidem profecto tilius dicebatur esse: quie vere 


domi est tua uxor optime dixerit, ut se heec habeant. 


(&KDIPUS. 
An ergo ipsa tibi puerum tradidit? 
FAMULUS. 
Scilicet , o rex. 
. OEDIPUS. 
Qua gratii? 
FAMULUS. 
Ut eum interficerem. 
OEDIPUS. 
Ipsane, que pepererat , misera? 
FAMULUS. 
Tristium quidem oraculorum metu. 
OEDIPUS. 
| Quorumnam ? 
FAMULUS. 
Daturum eum neci suos parentes predictum fuerat. 
OEDIPUS. 
Cur igitur huic seni puerum tu dedisti ? 
FAMULUS. 


unde ipse erat , ablaturum puerum : at ille mala ad maxima 


servavit. 


OEDIPUS. 
Hei , hei ' omnia jam evaserunt manifesta. 


Miseritus , here; et quia illum credidi in aliam regionem, 
|n Si enim is es, quem hic dicit, scito te infelicem 
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— 


Ὦ φῶς, τελευταῖόν σε προσδλέψαιμι νῦν, 
ὅστις πέφασμαι φύς τ᾽ ἀφ’ ὧν οὐ χρῆν, ξὺν ες τ 
1155 οὗ χρῆν ὁμιλῶν, οὖς τέ μ᾽ οὐχ ἔδει χτανών. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ γενεαὶ βροτῶν, Στρ. α΄. 
ὡς ὑμᾶς ἴσα καὶ τὸ μη- 
δὲν ζώσας ἐναριθμῶ. 
Τίς γὰρ, τίς ἀνὴρ πλέον 
ι100 - τᾶς εὐδαιμονίας φέρει 
3| τοσοῦτον ὅσον δοχεῖν 
χαὶ δόξαντ᾽ ἀποχλῖναι 5 
τὸν σόν τοι παράδειγμ᾽ ἔχων, ' 
τὸν σὸν δαίμονα, τὸν σὸν, ὦ | 
1056 τλᾶμον Οἰδιπόδα, βροτῶν 
οὐδὲν μαχαρίζοω" 
1198 ὅστις xaO ὑπερδολὰν Avr. α΄. 
τοξεύσας ἐχράτησε τοῦ 
παᾶντ᾽ εὐδαίμονος ὄλδου, 
5» Ζεῦ, κατὰ μὲν φθίσας 
τὰν γαμψώνυχα παρθένον 
1200 χρησμωδόν' θανάτων δ᾽ ἐμᾷ . 
. χώρᾳ πύργος ἀνέστα' 
ἐξ οὗ xo βασιλεὺς χαλεῖ 
ἐμὸς, xal τὰ μέγιστ᾽ ἐτι- 
μάθης, ταῖς μεγάλαισιν ἐν 
Θήδαισιν ἀνάσσων. 
1204 Τανῦν δ᾽ ἀχούειν τίς ἀθλιώτερος ; Στρ. β΄. 
τίς ἄταις ἀγρίαις, τίς ἐν πόνοις 
ξύνοιχος ἀλλαγᾷ βίου ; 
Ἰὼ χλεινὸν Οἰδίπου xapa , 
1208 ᾧ μέγας λιμὴν 
αὑτὸς ἤρχεσεν 
παιδὶ χαὶ πατρὶ 
θαλαμηπόλῳ πεσεῖν, [τάχας, 
1210 πῶς ποτε πῶς ποθ᾽ αἱ πατρῷαί σ᾽ ἄλοχες φέρειν, 
σῖγ᾽ ἐδυνάθησαν ἐς τοσόνδε ; 
1213 Ἐφηῦρέ σ᾽ ἄχονθ᾽ 6 πάνθ᾽ δρῶν χρόνος, "Av. β΄. 
δικάζει τ᾽ ἄγαμον γάμον πάλαι 
1216 τεχνοῦντα χαὶ τεχνούμενον. 
Ἰὼ Λαϊήϊον τέχνον, 
εἴθε σ᾽, εἴθε σε 
μήποτ᾽ εἰδόμαν. 
Δύρομαι γὰρ ὡς 
περίαλλ᾽ ἰαχέων. [σέθεν 
1320 ix στομάτων. Τὸ δ᾽ ὀρθὸν εἰπεῖν, ἀνέπνευσά τ᾽ ix | 
ι2232 xal χατεχοίμησα τοὐμὸν ὄμιλα. 
ἘΞΑΓΓΈΛΟΣ. 
"D. γῆς μέγιστα τῆσδ᾽ ἀεὶ τιμώμενοι, 
οἷ᾽ ἔργ᾽ ἀκούσεσθ᾽, οἷα δ᾽ εἰσόψεσθ᾽, ὅσον δ᾽ 
1225 ἀρεῖσθε πένθος, εἴπερ ἐγγενῶς ἔτι 
τῶν Λαύδδαχείων ἐντρέπεσθε δωμάτων. 
Οἷμαι γὰρ οὔτ᾽ ἂν Ἴστρον οὔτε Φᾶσιν ἂν 
νίψαι χαθαρμῷ τήνδε τὴν στέγην, ὅσα 
χεύθει᾽ τὰ δ᾽ αὐτίχ᾽ ἐς τὸ φῶς φανεῖ xax 


OEDIPUS ΒΕΧ, 


O lux , ultimum te nunc videam! qui aperte natus sun e 
quibus non oportuit, cumque quibus non oportet, conv, 
el quos non oportuit interfeci. 
" CHORUS. 
Heu, genera mortalium , quam vos , quamdiu visili«, e 
dem in loco, quo nihil , numero! 


Quis enim, quis homo plus felicitatis obtinet , quam ta»- 
tum, ut videatur sihi beatus esse, quumque visus est, ἰδ’ 
clinetur (i. e. ad deleriorem sortem vergat? 


Tuum igitur exemplum habens, tuam fortunam, tva, 
inquam , o infelix CEdipe, mortale nihil beatum prdko; 


qui eximie jaculatus ( ipsum scopum feriens , soluloJo- 
tali &nigmate ) beatissima felicitate potitus est ; o Jupiter? 
perempta curvis unguibus ( rapace ) virgine, perplez cur 
minis vate; 


contra civium vero caedes propugnaculum patrie mz 
constitit, 

unde et rex meus vocaris, et maximos honores 11) 
es, magnis in Thebis imperium obtinens. 


Nunc autem, si audimus, quis (e miserior? quisin τὴν 
mnis , quis immani in noxa magis demersus vil vicisyt 
dine? 

O inclytum CEdipi caput ! cui idem magnus portus soffecl. 
quo filius et parens maritus jaceret. 


Quomodo, quo tandem 1nodo paterni te sulci fere * 
lentio potuere tam diu? 

Invitum te deprehendit omnia cernens tempus : dag! 
inauspicatas pridem nuptias genitoris simul et graili 


O Laii progenies, utinam te, utinam te vidissem 5» 
quam ! 


Te enim vehementer deploro magna voce ejulans. 


Ut vera tamen dicam , recepique spiritum per te, 4 ^* 
te sopivi meos oculos. 

NUNTIUS EX DOMO. 

O hujus urbis dignitate principes, qualia facinora auc! 
qualia et videbitis, quantumque haurietis luctum, siqui t 
ut populares decet, adhuc vobis curg» est Labdaciune 
domus. . 


Credo enim neque Istrum , nec Phasin abluere alqw ^ 
piare posse flagitia quac hzec domus tegit; alia autera μι 
in lucem proferentur, sponte, nec ullo cogente, admisp- 
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1239 ἐχόντα xoóx ἄχοντα. Τῶν δὲ πηιλονῶν 
μάλιστα λυποῦσ᾽ αἱ φανῶσ᾽ αὐθαίρετοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Αείπει μὲν οὐδ᾽ ἃ πρόσθεν ἤδεμεν τὸ αἡ οὐ 
βαρύστον᾽ εἶναι" πρὸς δ᾽ ἐχείνοισιν τί φής; 
ESATTEAOZX, 
Ὁ μὲν τάχιστος τῶν λόγων εἰπεῖν τε xal 
1*5 μαθεῖν, τέθνηχε θεῖον Ἰοχάστης χάρα. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿ Ὦ δυστάλαινα, πρὸς τίνος ποτ᾽ αἰτίας ; 
ἘΞΑΤΤΈΛΟΣ. 


Αὐτὴ πρὸς αὑτῆς. Τῶν δὲ πραχθέντων τὰ μὲν 


ἄλγιστ᾽ ἄπεστιν " ἣ γὰρ ὄψις οὐ πάρα. 
ἴθυως δ᾽, ὅσον γε xàv ἐμοὶ μνήμης ἔνι, 
tw πεύσει τὰ χείνης ἀθλίας παθήματα. 
Ὅπως γὰρ ὀργῇ χρωμένη παρῦλθ᾽ ἔσω 
θυρῶνος, Ux" εὐθὺ πρὸς τὰ νυυφιχὰ 
λέχη, χόμτν σπῶτ᾽ ἀμφιδεξίοις ἀχμαῖς" 
πύλας δ᾽, ὅπως εἰσῆλθ᾽, ἐπιρρήξασ᾽ ἔσω 
1545 χαλεῖ τὸν ἤδη Λαῖον πάλαι νεχρὸν, 
μνήμην παλαιῶν σπερμάτων ἔχουσ᾽ ὑφ᾽ ὧν 
θάνοι μὲν αὐτὸς, τὴν δὲ τίκτουσαν λίποι 
τοῖς οἷσιν αὐτοῦ δύστεχνον παιδουργίαν. 
l'o3zo δ᾽ εὐνὰς, ἔνθα δύστηνος διπλοῦς 
30 ἐξ ἀνδρὸς ἄνδρα xal τέχν᾽ ἐχ τέχνων τέχοι. 
Χώπως μὲν ἐχ τῶνδ᾽ οὖχ ἕτ᾽ οἶδ᾽ ἀπόλλυται. 
Βοῶν γὰρ εἰσέπαισεν Οἰδίπους, 6" οὗ 
οὐχ ἦν τὸ χείνης ἐχθεάσασθαι xaxóv 
ἀλλ᾽ εἰς ἐχεῖνον περιπολοῦντ᾽ ἐλεύσσουεν. 
735 Φοιτᾷ γὰρ, ἡμᾶς ἔγγος ἐξαιτῶν πορεῖν, 
quvaixd τ᾽ οὐ γυναῖχα, μητρῴαν δ᾽ ὅπου 
χίχοι διπλῆν ἄρουραν οὗ τε xal τέχνων. 
Αυσσῶντι δ᾽ αὐτῷ δαιμόνων δείχνυσί τις" 
οὐδεὶς γὰρ ἀνδρῶν, ot παρῆμεν ἐγγύθεν. 
i10 Δεινὸν δ᾽ ἀύσας, ὡς δφηγητοῦ τινὸς, 
πύλα)ς διπλαῖς ἐνήλατ᾽- ix δὲ πυθμένων 
ἔχλινε χοῖλα χλῆθρα, χἀμπίπτει στέγη. 
Οὗ δὴ χρεμαστὴν τὴν γυναῖχ᾽ ἐσείδομεν, 
πλεχταῖς Sopa, ἐμπεπλεγμένην. Ὁ δὲ 
12) ὅκως ὁρᾷ νιν, δεινὰ βρυχηθεὶς τάλας, 
γαλᾶ χρεμαστὴν ἀρτάνην. ᾿Επεὶ δὲ γῇ 
ἔχειτο τλήμων, δεινὰ δ᾽ ἦν τἀνθένδ᾽ δρᾶν. 
Ἀποσπάσας γὰρ εἱμάτων χρυσηλάτους 
περόνας ἀπ᾽ αὐτῆς, αἷσιν ἐξεστέλλετο, 
150 ἄρας ἔπαισεν ἄρθρα τῶν αὑτοῦ χύχλων, 
αὐδῶν τοιαῦθ᾽, δθούνεχ᾽ οὐχ ὄψοιντό νιν 
οὔϑ᾽ οἷ ἔπασχεν οὔθ᾽ ὁποῖ᾽ ἔδρα χαχὰ, 
ἀλλ᾽ ἐν σχότῳ τὸ λοιπὸν otc μὲν οὐχ ἔδει. 
ὀγοίαθ᾽, obc δ᾽ ἔλρηζεν οὐ γνωσοίατο. 
152 Τοιαῦτ᾽ ἐφυμνῶν πολλάχις τε χούχ ἅπαξ 
ἡρχαο᾽ ἐπαίρων βλέφαρα. Φοίνιαι δ᾽ διοῦ 
Ὑλῆναι γένει᾽ ἔτεγγον, οὐδ᾽ ἀνίεσαν 
φύνηυ μυδώσας σταγόνας, ἀλλ᾽ 6uoU μέλας 
ἐτῶν ὕμθρος χάλαζα θ᾽ αἱματοῦσσ᾽ ἐτέγγετο. 
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Malorum vero ea maxime dolent, quae uliro arcessita esse 
apparet. 
CHORUS. Σ 

Deest quidem nihil , quin acerbissima sint, quae prius re- 

scivimus : ad illa vero quid ultra nuntias? 
"UNIUS kX DOMO. 

Ut brevissime εἰ ego dicam et vos intelligatis, interiit 

divum Iocastes caput. 


CHORUS. 

O multipliciter miseram?! quanam illi causa mortis fuit? - 

NUNTIUS EX DOMO. 

Sibimet ipsa. Εὶ factis autem quod maxime dolet , abest : 
non enim rem datur cernere. 

Tamen , quantum ego memoria teneo , audies illius mise- 
ra casus. 

.Ut enim furore percita intra vestibulum se abripuit, 
recta contendit ad geniales thalamos , comas lacerans ntra- 
que manu : portas autem , ubi intravit , vi et impetu ab in- 
terna parte occludens, invocavit Laium jam pridem 1uor- 
tuum , antiquorum congressuum memoriani) repetens , unde 
is ortus , a quo periisset ipse, se matrem relinquens suopte 
filio infandis nuptiis parituram liberos. 

Deploravitque lectum, ubi duplex infandum genus ex 
marito maritum , liberosque ex liberis peperisset. 

Quo vero deinde modo perierit, nescio. Clamore enim 
magpo irrupit CEdipus , ob quem non licuit illius iuspectare 
casum : sed in ipsum huc illuc cursitantem oculos intendi- 
mus. 

Impelu epim fertur, nos rogans ut gladium sibi daremus , 
et ubi conjugem non-conjugem , maternumque in veniret ge- 
minum arvum suique et liberorum. 

Furenti autem indicavit deorum aliquis; nullus enim 
hominum eorum qui prope aderamus. 


Tum ille horribiliter exclamans, recta, tanquam si viam 
quis przemonstraret , in geminas fores invectus es; fundi- 
tusque evellit cava claustra, atque in cubiculum irruit , uhi 
demum conspeximus suspensam mulierem, tortilibus sus- 


pendiis implicita. 

]lle vero ubi eam videt, horrendum infremens miser, 
suspensam restim expedit. 

Sed postquam misera humi prostrata jacuit, visu horri- 
bilia consecuta sunt. 

Namque avulsis ab illius stola aureis fibulis quibus sub- 
nexa erat, oculorum orbes elevatos sibi confodit , talia di- 
cens : illos neutiquam visuros nec que passus esset, 
nec qua palrasset mala , sed tenebris mersos in poste- 
Tum, quos non oporí(ea(, visuros (i. e. non visuros), 
quosque cuperet ipse , non agnituros (dicit liberos suos). 


Talia dum imprecatur, pluries nec semel elevatas ferit 


. palpebras : 


simulque cruentze pupulze genas rigabant : nec emitte. 


; banttabi liquentes guttas, sed simul ater imber grandoque 


: cruentus effluebat. 


3. 


OIAIHOYX TYPANNOZ. 


jy32. Ὃ πρὶν παλαιὸς δ᾽ ὄλθος ἦν πάροιθε | μὲν 
ὄλβος διχαίως᾽ νῦν δὲ τῇδε θἠμέρᾳ 
στεναγμὸς, ἄτη, θάνατος, αἰσχύνη, χαχῶν 
1285 ὅσ᾽ ἐστὶ πάντων ὀνόματ᾽, οὐδέν ἐστ᾽ ἀπόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νῦν δ᾽ ἔσθ᾽ ὁ τλήμων ἐν τίνι σχολῇ xaxov 5 
ESAITEAOX. 
Bo& διοίγειν χλῆθρα xol δηλοῦν τινὰ 
τοῖς πᾶσι Καδμείοισι τὸν πατροχτόνον, 
τὸν μητρὸς, αὐδῶν ἀνόσι᾽ οὐδὲ ῥητά μοι, 
1290 ὡς ix χθονὸς ῥίψων ἑαυτὸν, οὐδ᾽ ἔτι 
μενῶν δόμοις ἀραῖος, ὡς ἡράσατο., 
Ῥώμης γε μέντοι χαὶ προηγητοῦ τινὸς 
δεῖται" τὸ γὰρ νόσημα μεῖζον 3| φέρειν. 
Δείξει δὲ xai σοί. Κλῇθρα Tap πυλῶν τάδε 
i295 διοίγεται" θέαμα δ᾽ εἰσόψει τάχα 
τοιοῦτον οἷον καὶ στυγοῦντ᾽ ἐποιχτίσαι. 
᾿ ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ δεινὸν ἰδεῖν πάθος ἀνθρώποις, 
ὦ δεινότατον πάντων ὅσ᾽ ἐγὼ 
προσέχυρσ' ἤδη. : 
Τίς σ᾽, ὦ τλῆμον, προσέδη μανία; 
τίς ὃ πηδήσας μείζονα δαίμων 
τῶν ᾿μαχίστων 
πρὸς σῇ δυσδαίμονι μοίρᾳ ; 
Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐσιδεῖν δύναμαί σ᾽, ἐθέλων 
πόλλ᾽ ἀνερέσθαι, πολλὰ πυθέσθαι, 
πολλὰ δ᾽ ἀθρῆσαι" 
τοίαν φρίκην παρέχεις μοι. 
OIAIIIOYZ. 
Ala alat. 
Φεῦ φεῦ δύστανος ἐγὼ, 
ποῖ γᾶς φέρομαι τλάμων ; 
πᾶ μοι φθογγὰ φοράδην: 
᾿Ιὼ δαῖμον, ἵν᾿ ἐξήλλου. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ec δεινὸν, οὐδ᾽ ἀχουστὸν, οὐδ᾽ ἐπόψιμον. 
OIAITIOYTZ. 


100 


1306 


510 


Ἰὼ σχότου 
νέφος ἐμὸν ἀπότροπον, ἐπιπλόμενον ἄφατον, 
ἀδάματόν τε καὶ δυσούριστον ὄν. 
ot μοι. 
οἴμοι μάλ᾽ Ex olov εἰσέδυ t. ᾿ ἅμα 
χέντρων τε τῶνδ᾽ οἴστρηυα xal μνήμη xaxov. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ θαῦμά γ᾽ οὐδὲν ἐν τοσοῖσδε πήμασιν 
1230 διπλᾶ σε πενθεῖν xal διπλᾶ φορεῖν xaxa. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 


Ἰὼ οῦος, 


Ρονῖ 1279 sequebantur : τάδ᾽ ἐχ δυοῖν ἔρρωγεν; οὗ μόνον, καχὰ, 
ἀλλ᾽ ἀνδρὶ καὶ γυναιχὶ συμμιγῆ xaxá. 


Στρ. α΄. 


Ἄντ. α΄. 


| 


OEDIPUS REX. 


Antiqua autem felicitas olim quidem vero nomine felicai 
appellabatur; at nunc hac ipsa die gemitus, noxa, mon, 
dedecus, malorum quotquot sunt omnium nomina, nullum 
binc abest. 

CHORUS. 
Nunc autem miser ille qua in pausa mali est? 

NUNTIUS EX DOMO. 

Clamat ut claustra relaxentur, atque ostendat aliqui 
omnibus Cadmese civibus illum patris occisorem , illum m» 
tris — impia loquens, nec a me referenda : quippe qui delil»- 
rato semet sit ex hac terra ejeclurus, nec amplius man:t- 
rus domi , quibus ipse se devovit, diris obnoxius. 
Auxilio utique et du&tore aliquo indiget : nam vis dukri- 
major est, quam quz tolerari possit. 
Ostendet autem et tibi : hrec enim janue panduuhi 
claustra : moxque spectaculum videbis ejusmodi , quod dl 
hosti misericordiam moveat. 

CHORUS. 
O atrox adspectu hominibus wiseria! o alrocisima 
omnium, in quas unquam incidi ! 


Quis te, o miser, invasit furor? 
quis deus majore quam maximo (i. e. immani) impe 
in te insiluit preter malam fortunam sorte tibi destinatam: 


Verum ne intueri quidem te possum, multa licel copan 
sciscitari, multa audire, multaque videre : 


talem mihi horrorem incutis. 

OEDIPUS. 
Hei, bei , hei, lei! heu, heu miser ego! quo terrarum Κ' 
ror infelix? 


quo vox mihi avolat?-o deus, quonam evasisli : 


CHORUS. 
In horrendam calamitatem , auditu et visu intolerabiet. 
.. — €EDIPUS. 
Hei caliginis meze abominanda nubes, infanda ingruem. 
insuperabilis, et immedicabilis ! 


Hei mihi, hei mihi iterum , quam acres praesentium dob 
rum pungunt me simul aculei, et praeteritorum make? 
memoria ! 

CHOBUS. 
Nec xane mirum est,, tot tantisque in malis duplici te lc 
affici et duplicia gestare mala. 


(GEDIPUS. 
To amice! 


Atque ita a duobus, non ab uno tantum , exorta sunt a2, 
sed viri et uxoris commista calamitas. 


e 


OlAIIIOYZ TYPANNOZ. 


cu μὲν ἐμὸς ἐπίπολος ἔτι μόνιμος; ἔτι γὰρ 
ὑπομένεις με τὸν τυφλὸν χηδεύων. 
Φεῦ φεῦ. 
15 Οὐ γάρ με λήθεις, ἀλλὰ γιγνώσχω σαφῶς, 
χαίπερ σχοτεινὸς, τήν γε σὴν αὐδὴν ὅμως. 
ΧΟΡΟΣ. . 
Ὦ δεινὰ δράσας, πῶς ἔτλης τοιαῦτα σὰς 
ὄψεις μαρᾶναι; τίς σ᾽ ἐπῆρε δαιμόνων ; 
OIAITIOYZ. 


Ἀπόλλων τάδ᾽ ἦν, Ἀπόλλων, oot, Στρ. β΄. 


Km) ὁ χαχὰ χαχὰ τελῶν ἐμὰ τάδ᾽ ἐμὰ πάθεα. 


Ἔπαισε δ᾽ αὐτόχειρ νιν οὔτις, ἀλλ᾽ ἐγὼ τλάμων. 


Τί γὰρ ἔδει μ᾽ δρᾶν, 
125 ὅτῳ γ᾽ δρῶντι μηδὲν ἦν ἰδεῖν γλυχύ ; 
ΧΟΡΟΣ. 
ἮΝν ταῦθ᾽ ὅπωσπερ καὶ σὺ φής. 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


Τί δῆτ᾽ ἐμοὶ βλεπτὸν, ἢ Στρ. 


στερχτὸν, ἢ προσήγορον 
ἔτ᾽ ἔστ' ἀχούειν ἡδονᾷ, φίλοι : 
uio Ἀπάγετ᾽ ἐχτόπιον ὅτι τάχιστά με, 
ἀκάγετ᾽, ὦ φίλοι, τὸν ὄλεθρον μέγαν, 
145 τὸν χαταρατότατον, Ett δὲ χαὶ θεοῖς 
ἐλϑρότατον βροτῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Mau τοῦ νοῦ τῆς τε συωφορᾶς ἴσον, 
ὡς ἠθέλησα, μηδέ σ᾽ ἂν γνῶναί ποτε. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 


Ὅλοιθ᾽ ὅστις ἦν ὃς ἀγρίας πέδας Avr. β΄. 


φψ- 
e? 
A. 


-vsuaÓ" ἐπιποδίας ἔλαδέ μ᾽ ἀπό τε φόνου 
ἔρυτο χἀνέσωσεν, οὐδὲν ἐς χάριν πράσσων 
Τότε γὰρ ἂν θανὼν 
i. οὐχ ἦν φίλοισιν οὐδ᾽ ἐμοὶ τοσόνδ᾽ ἄχος. 
ΧΟΡΟΣ. 
θέλοντι χἀμρὶ τοῦτ᾽ ἂν ἦν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Οὕὔχουν πατρός γ᾽ ἂν φονεὺς "Avr. 
ἦλθον, οὐδὲ νυμφίος 
ἡροτας ἐχλήθην ὧν ἔφυν ἄπο. 
V» δὺν δ᾽ ἄθεος μέν cip. ἀνοσίων δὲ παῖς, 
ὀμηγενὴς δ᾽ ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς ἔφυν τάλας. 
ιν Εἰ δέ τι πρεσδύτερον ἔτι χαχοῦ χαχὸν, 
τοῦτ᾽ ἔλαχ᾽ Οἰδίπους. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ οἶδ᾽ ὅπως σε φῶ. βεδουλεῦσθαι χαλῶς. 
Κρείσσων γὰρ ἦσθα μηκέτ᾽ ὧν ἢ ζῶν τυφλός. 
OIAITIOYZ. 
1k μὲν τάδ᾽ οὐχ᾽ ὧδ᾽ ἔστ᾽ ἄριστ᾽ εἰργασμένα, 
7^ 47 μ᾽ ἐχδίδασχε, μηδὲ συμθούλεν᾽ ἔτι. 

Evé γὰρ οὐχ οἶδ᾽ ὄμωσσιν ποίοις βλέπων 
πατέρα ποτ᾽ ἂν προσεῖδον εἰς Ἅδου μολὼν, 
ηγδ᾽ αὖ τάλαιναν μητέρ᾽, otv ἐμοὶ δυοῖν 
ἐν" ἐστὶ χρείσσον᾽ ἀγγόνης εἰργασικένα. 

[πὸ X ἡ τέχνων δῆτ᾽ ὄψις ἦν ἐφίμερος, 


γι 


OEDIPUS REX. .  10t 


Tu quidem constanti adhuc fide mihi famularis ; sustines 

enim adhuc me caecum curare. 
Heu, heu! 

quippe me non lates ; sed clare agnosco, quamvis tenebris 

obvolutus, tuam vocem tamen. 
CHORUS. 

O dira molitus , quomodo sustipuisti tuos sic oculos cer- 

rumpere? quis te impulit deorum? 
CEDIPU 

Apollo, amici, Apollo is fuit, qui mala, mala confecit mea, 
hzc mea mala. 

Feriit me nemo vim inferens ; at ipse ego (erii). 

Quid enim attinebat me videre, cui quidem videnti nihil 
erat visu suave? 


CHORUS. 

lta erat (εὖ nihil tealttineret videre), quomodo quidein 

etiam tu dicis (i. e. in cadem sum 6,0 opinionc). 
OEDIPUS. 

Quid tandem, quiso, amici, superest mihi, quod aut 
videre , aut amare, aut cujus affatus accipere cun voluptate 
possim ? 

Abducite me ex his locis quam celerrime, abducite, amici, 
pestem maximam , diriscaput devotissimum, mortalium uec 
insuper omnium invisissimum diis. 


CHORUS. 

Infelix ob istum animum et calamitatem pariter (i. e. «eque 
eo, quod cognovisti mala tua, atque malis ipsis miser, 
utinam ne te cognovissem unquam. 

OEDIPUS. 

Pereat, quicunque is fuit , qui me, quem dolor ex szva 
compede depascebat, sustulit, et a morte me liberatum 
servavit, nulla cum mea gratia! 

Nam si tum periissem, non eram amicis el mihi tanti 
doloris causa, ' 

CHORUS. 

Jd factum et ego vellem. 

OEDIIN'S. 

Tunc neque patris peremptor huc venissem , nec sponsus 

dicerer illorum a quibus natus sum (i. e. ma/ris). 


Nunc vero impius sum, impurorum filius, consuevi cum 


iis aquibus ipse sum genitus miser. 


Denique si quid usquam gravius est malo malum, id sorti- 


, is est CEdipus. 


CHORUS. 
Nescio quomodo tua laudem consilia : praestantius enim 


- foret tibi non omnino esse, qpam caecum vivere. 


(OEDIPUS. 

Ista quidem non optima ratione sic confecta esse, ne 
mihi demonstrare contende , neque consule amplius. 

Nescio enim, si videns inferos adiissem, quibus oculis 
patrem coram intueri sustiuuissem , quibus rursum mise- 
ram matrem, quos iu duos atrociora admisi scelera , quam 
488 suspendio lui possint. 

Atqui futurus. fuit. mili liberorum exoptalus. adspe- 


P 
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1380 
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1410 
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OIAIHOYZ TYPANNOZ. 


βλαστοῦσ᾽ ὅπως ἔδλαστε, προσλεύσσειν ἐμοί. 

Οὐ δῆτα τοῖς γ᾽ ἐμοῖσιν ὀφθαλμοῖς ποτέ" 

οὐδ᾽ ἄστυ γ᾽, οὐδὲ πύργος, οὐδὲ δαιμόνων 

ἀγάλμαθ᾽ ἱρὰ, τῶν 6 παντλήμων ἐγὼ 

χάλλιστ᾽ ἀνὴρ εἷς ἔν γε ταῖς Θήθαις τραφεὶς 

ἀπεστέρησ᾽ ἐμαυτὸν, αὐτὸς ἐννέπων 

ὠθεῖν ἅπαντας, τὸν ἀσεθῇ,, τὸν ἐχ θεῶν 

φανέντ᾽ ἄναγνον χαὶ γένους τοῦ Λαΐου. 

Τοιάνδ᾽ ἐγὼ χηλῖδα μηνύσας ἐμὴν 

ὀρθοῖς ἔμελλον ὄμμασιν τούτους ὁρᾶν; “ 

ἥχιστά γ᾽" ἀλλ᾽ εἰ τῆς ἀχουούσης ἔτ᾽ ἦν 

πηγῆς 0t ὦτων φραγμὸς, οὐχ ἂν ἐσγόμην 

τὸ μἀποχλῇσαι τοὐμὸν ἄθλιον δέμας, 

ἵν᾿ 7] τυφλός τε καὶ χλύων μηδέν. To γὰρ 

τὴν φροντίδ᾽ ἔξω τῶν χαχῶν οἰκεῖν γλυχύ. 

ἸΙὼ Κιθαιρὼν, τί μ᾽ ἐδέχου; τί μ᾽ οὐ λαθὼν 

ἔχτεινας εὐθὺς, ὡς ἔδειξα μήποτε 

ἐμαυτὸν ἀνθρώποισιν ἔνθεν ἦ γεγώς; 

Ὦ Πάόλυδε καὶ Κόρινθε καὶ τὰ πάτρια 

λόγῳ παλαιὰ δώμαθ᾽, οἷον ἄρά με 

χάλλος χαχῶν ὕπουλον ἐξεθρέψατε. 

Νῦν γὰρ χαχός τ᾽ ὧν xdàx χαχῶν εὑρίσχομαι. 

Ὦ τρεῖς χέλευθοι καὶ χεχρυμμένη νάπη 

δρυμός τε χαὶ στενωπὸς ἐν τριπλαῖς ὁδοῖς, 

at τοὐμὸν αἷμα τῶν ἐμῶν χειρῶν ἅπο 

ἐπίετε πατρὸς, ἄρά μου μέμνησθ᾽ ὅτι, 

ot ἔργα δράσας ὑυὶν, εἶτα δεῦρ᾽ ἰὼν 

ὁποῖ᾽ ἔπρασσον αὖθις; Ὦ γάμοι γάυοι, 

ἐφύσαθ᾽ λαᾶς, καὶ φυτεύσαντες πάλιν 

ἀνεῖτε͵ ταυτὸν σπέρμα, χἀπεδείξατε 

πατέρας, ἀδελφοὺς, παῖδας, αἷμ᾽ ἐμφύλιον, 

γύμφας, γυναῖχας, μητέρας τε, χὠπόσα 

αἴσχιατ᾽ ἐν ἀνθρώποισιν ἔργα γίγνεται. 

Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ αὐδᾶν ἔσθ᾽ ἃ μηδὲ δρᾶν χαλᾶν, 

ὅπως τάγιστα πρὸς θεῶν ἔξω μέ που 

χαλύψατ᾽, ἢ φονεύτατ᾽, ἢ θαλάσσιον 

ἐχρέψατ᾽, ἔνθα μήποτ᾽ εἰσόψεσθ᾽ ἔτι. 

Ἴτ᾽, ἀξιώσατ᾽ ἀνδρὸς ἀθλίου θιγεῖν. 

Πίηεσθε, u; δείσητε. Tán γὰρ χαχὰ 

οὐδεὶς οἷός τε πλὴν ἐμοῦ φέρειν βροτῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ἀλλ᾽ ὧν ἐπαιτεῖς ἐς δέον πάρεσθ᾽ ὅδε 

Κρέων τὸ πράσσειν xal τὸ βουλεύειν " ἐπεὶ 

χώρας λέλειπται μοῦνος ἀντὶ σοῦ φύλαξ. 

OIAITIOYZ. 

Οἴμοι, τί δῆτα λέξομεν πρὸς τόνδ᾽ ἔπος ; 

τίς μοι φανεῖται πίστις ἔνδικος ; τὰ γὰρ 

πάρος πρὸς αὐτὸν πάντ᾽ ἐφηύρημαι χαχός. 
ΚΡΕΩΝ. 

O27, ὡς γελαστὴς, Οἰδίπους, ἐλήλυθα, 

οὐδ᾽ ὡς ὀνειδιῶν τι τῶν πάρος χαχῶν. 

Ἀλλ᾽ εἰ τὰ θνητῶν μὴ χαταισχύνεσί᾽ ἕτι 


24:5 γένεθλα, τὴν γοῦν πάντα βόσχουσαν coa 


κἰδεῖσύ᾽ ἄναχτος ᾿Ηλίου, τοιόνδ᾽ ἄγος 


QEDIPUS REX. 


ctus, quocunque tandem modo progeniti sunt. 

Haud sane oculis meis unquam. Nec urbs, nec meni, 
nec deorum sacra delubra (sc. ezoptata adspectu erani), 
quibus miserrimus ego, unus omnium, qui Thebis versantur, 
pulcherrime natus (i. e. nobilissimo loco) , me ipse priva, 
ipse praedicans ab omnibus expellendum esse impium illum, 
qui a diis et Laii genere impurus esset (i. e. quem impe. 
rum esse deorum oracula et Laii nez arquerent). 

Quam ego tantam scelerum labem quum ipse in me palam 
revelassem , rectisne oculis hosce intuiturus eram? minime 
sane : sed et auditus fontes sonique per aures meatu 
si possent obstrui , non temperassem mihi , quominos abb» 
rarem miserum meum corpus, ut caecus simul et sunin 
essem : 

quippe sensu carere dulce est in malis. 

Io Citheron, quare me recepisti? cur non acceptum sta- 
tim me peremisti, ut nunquam hominibus palam fecissem 
unde natus essem? 

O Polybe et Corinthe , et paterna, qure dicta es, antiqui 
domus, qualem me pulchritudinis speciem , malorum ob- 
ductam ulceri , enutriistis! 

Nunc enim et ipse malus, et ex malis natus deprebend«. 

O trivium, et abdita convallis, saltusque, et angusti: 
in trium viarum compito, quz paternum meum sanguinem 
meis ipsius a manibus bibistis, ecquid mei meministis δ᾽" 
huc, quale facinus apud vos patrarim, qualiaque deinde, 
postquam huc veni , commiserim rursus? 

O nuptiz , nuptize , genuistis nos , et postquam genuit, 
remisistis idem semen , et in lucem edidistis patres, fratre, 
liberos , sanguinem cognatum , sponsas , uxores, matresque, 
el quotquot inter homines turpissima censentur flagitia. 


Sed , quandoquidem loqui haud fas est, quze facta turpi 
sunt, per deos obsecro, quam celerrime me alicubi extra 
urbem occultate , vel occidite, vel in mare abjicite, ubi e 
amplius se videatis. 

Jte, miserum virum ne dedignemini manu coatinzere. 
Obtemperate, ne formidetis : mea enim mala nullis val 


preter me ferre mortalium (ac proinde mca malacum alis 
communicari non possunt). 


CHORUS. 
At eccum ad ea qua petis commodum advenit Creo, 


penes quem est et facere οἵ consulere, siquidem solas «e 
lictus est tui loco hujus urbis custos. 


OEDIPUS. 
Hei mihi! quonam sermone eum compellabo? quz t! 


apud eum merito fides csse possit , qui prius in eum omn* 
modis repertus sum injnrius? 


CREON. 
Non ut derisor, (Edipe, veni, neque ut quidquam til» 
exprobrem priorum tuarum injuriarum. 


. . * » LH , 
Sed si mortalium non amplius reveremini genus, Lm 
supremi Solis omnium altricem flammam vereeudnt, 9 


OIAIHOYX TYPANNOX. 


ἀχάλυπτον οὕτω δειχνύναι, τὸ μήτε γῇ 
μήτ᾽ ὅμδρος ἱρὸς μήτε φῶς προσδέξεται. 
Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστ᾽ ἐς οἶχον ἐσχοιίζετε. 

“ὦ "Foie ἐν γένει γὰρ τἀγγενῇ μάλιστ᾽ δρᾶν 
μόνοις τ᾽ ἀχούειν εὐσεθῶς ἔχει xaxa. 

ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 

Πρὸς θεῶν, ἐπείπερ ἐλπίδος μ᾽ ἀπέσπασας, 
ἄριστος ἐλθὼν πρὸς χάχιστον ἄνδρ᾽ ἐμὲ, 


πιθοῦ τί μοι" πρὸς σοῦ γὰρ, οὐδ᾽ ἐμοῦ, φράσω. 


ΚΡΕΩΝ. 
ii Καὶ τοῦ με χρείας ὧδε λιπαρεῖς τυχεῖν; 
ΟΙΛΙΠΟΥ͂Σ. 


Ῥίψόν μὲ γῆς ix τῆσδ᾽ ὅσον τάχισθ᾽ ὅπου 
θνητῶν φανοῦμαι μηδενὸς προσήγορος. 
ΚΡΕΩΝ. 
"E2o2c' ἂν εὖ τοῦτ᾽ ἴσθ᾽ ἂν, εἰ μὴ τοῦ θεοῦ 
πρώτιστ᾽ ἔχρηζον ἐκμαθεῖν τί πραχτέον. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ww Ἀλλ᾽ ἥ γ᾽ ἐχείνου πᾶσ᾽ ἐδηλώθη φάτις, 
τὸν πατροφόντην, τὸν ἀσεδῇ μ᾽ ἀπολλύναι. 
ΚΡΕΩΝ. 
Οὕτως ἐλέχθη ταῦθ᾽ " ὅμως δ᾽ ἵν᾽ ἕσταμεν 
γρείας ἄμεινον ἐχμαθεῖν τί δραστέον. 
OIAITIOYZ. 
υὑὕτως ἄρ᾽ ἀνδρὸς ἀθλίου πεύσεσθ᾽ ὕπερ; 
ΚΡΕΩΝ. 
"5 Ναὶ γὰρ σὺ νῦν τὰν τῷ θεῷ πίστιν φέροις. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Καὶ cot γ᾽ ἐπισχήπτω τε χαὶ προτοέψομαι, 
τῆς uiv xat' οἴχους αὐτὸς ὃν θέλεις τάφον 
ἢ: χαὶ γὰρ ὀρθῶς τῶν γε σῶν τελεῖς ὕπερ. 
'Euoo δὲ μήποτ᾽ ἀξιωθήτω τόδε 
ioo πατρῷον ἄστυ ζῶντος οἰχητοῦ τυχεῖν. 
"VÀ" ἕα με ναίειν ὄρεσιν, ἔνθα χλήζεται 
οἡμὸς Κιθαιρὼν οὗτος, ὃν μήτηρ τέ μοι 
πατρ v' ἐθέσθην ζῶντι χύριον τάφον, 
tv ἐξ ἐχείνων, οἵ μ᾽ ἀπωλλύτην, θάνω. 
t^ Καίτοι τοσοῦτόν γ᾽ οἶδα, μήτε μ᾽ ἂν νόσον 
uz: ἄλλο πέρσαι μηδέν" οὐ γὰρ ἄν ποτε 
θνήσχων ἐσώθην, u3 ^ni τῳ δεινῷ xax. 
Ἀλλ᾽ ἢ μὲν διῶν μοῖρ ὅποιπερ εἴσ᾽, ἴτω. 
Πχίρων δὲ τῶν μὲν ἀρσένων μή μοι, Κρέον, 
(n T2 μέριμναν " ἄνδρες εἰσὶν, ὥστε μὴ 
σπάνιν ποτὲ σχεῖν, ἔνθ᾽ ἂν ὦσι, τοῦ βίου" 
ταῖν δ᾽ ἀθλίαιν οἰχτραῖν τε παοθένοιν ἐμαῖν, 
aiv οὗ ποθ᾽ i3, χωρὶς ἐστάθη βορᾶς 
τράπεζ᾽ ἄνευ τοῦδ᾽ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ὅσων ἐγὼ 
^ ^ ψαύοιαι, πάντων τῶνδ᾽ ἀεὶ μετειγέτην " 
ziv uot μέλεσθαι" χαὶ μάλιστα μὲν χεροῖν 
ντῦσαί μ᾽ ἔασον, χἀποχλαύσασθαι xaxa. 
"W ὦναξ, 
ἴδ᾽ ᾧ γονῇ γενναῖε. Χερσί τὰν θιγὼν 
loo Ζοχοῖμ᾽ ἔχειν σφας, ὥσπερ ἡνίχ᾽ ἔδλεπον. 
Τί sna; 
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tale piaculum sic apertum exhibeatis, quod neque terra, 
nec celeslis imber, neque lux ipsa admittet. 

Sed quam celerrime hunc intro abducitc. 

Cognatos enim cogaatorum mala maxime videre solos- 
que audire, fas et aequum postulant. 

OEDIPUS. 

Per deos, quandoquidem spem meam fefellisti, qui vir 
optimus veneris ad me virum pessimum , obtempera mihi : 
e re enim tna, non e mea, loquar. 


CREON. 
Et cujus rei usum ex me tam enixe flagitas? 
OEDIPUS. 


Ejice me ex hac terra quam ocissime, ut sim ubi mor- 

talium nemo me possit alloqui. 
CREON. 

Fecissem utique, ne nescias, nisi prius a deo exquirere 

vellem, quid facto opus sit. 
OEDIPUS. 

At illius omnis patet dictio, nempe oportere parricidam 

me impiumque perimere. 
CREON. 

Sic quidem ista dicta sunt : allamen , ut praesens est re- 

ruin status , melius est exquirere quid sit faciendum. 


QE DIPUS. 
liane ergo de infelici homine deum consuletis ? 


CREON. 
. Etenim nunc etiam in dei te fidem permittere possis. 
OEDIPUS. 

Tibi vero mando, teque adhortor, ut ei quz intus jacet, 
quie vis , funera instituas : hoc enim tuis officium preestabis 
recte (i. e. in laudem tuam). 

Me vero non est ut postulet paterna haec urbs viventem 
incolam habere : 

sed sine me habitare in montibus, ubi meus dicitur Ci- 
theeron ille, quem maler mihi et pater viventi proprium 
sepulcrum constituerunt, ut per illos, qui me perdere vo- 
lebant, revera peream. 

Quamquam satis certe scio, me neque morbum, neque 
aliud quid perdere posse : non enim essem, quum in eo eram 
ut perirem , servatus, nisi in atrox aliquod malum. 

Sed meum fatum quo ire conpit, eat. 

Liberorum autem meorum, marium quidem ne mibi, 
Creon , curam suscipe : viri sunt; proinde, ubicunque fu- 
turi sunt, victus penuría non laborabunt : at infelicium 
miserandarumque mearum filiarum curam. suscipe, qui- 
bus nunquam seorsum ἃ me mensa apposita fuit; sed 
quodcunque ezo attingebam cibi, ejus et illae partem acc- 
piebant semper : has tibi curze esse volo : maximeque (e 
rogo, ut mihi permittas manibus meis eas contingere at- 
que coram deplorare infortunia. 

Age , 0 rex, age, o generosa slirpe (i. c. non ex incesto) 
edite; manibus si contingam, ita tenere eas mibi videbor, 
ut tum quum visu fruebar. 

Kecquid dico? 
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. 00 δὴ χλύω Tou πρὸς θεῶν τοῖν μοι φίλοιν 

δακχρυρροούντοιν, καί μ᾽ ἐποιχτείρας Κρέων 
1475 ἔπεμψέ μοι τὰ φίλτατ᾽ ἐχγόνοιν ἐμοῖν : 

Λέγω τι; 

ΚΡΕΩΝ. 
Λέγεις. ᾿Εγὼ γάρ εἰμ ὃ πορσύνας τάδε, 
γνοὺς τὴν παροῦσαν τέρψιν, ἥ σ᾽ εἶχεν πάλαι. 
OIAITIOYZ. 

Ἀλλ᾽ εὐτυχοίης, xat σε τῆσδε τῆς ὁδοῦ 

δαίμων ἄμεινον ἣ "uà φρουρήσας τύχοι. 
1480. Ὦ τέχνα, ποῦ ποτ᾽ ἐστέ; δεῦρ᾽ ἴτ᾽, ἔλθετε 

ὡς τὰς ἀδελφὰς τάσδε τὰς ἐμὰς χέρας, 

at τοῦ φυτουργοῦ πατρὸς ὑμῖν ὧδ᾽ δρᾶν 

τὰ πρόσθε λαμπρὰ προὐξένησαν ὄμματα" 

ὃς ὑμὶν, ὦ τέχν', οὔθ᾽ δρῶν οὔθ᾽ ἱστορῶν 
1185 πατὴρ ἐφάνθην ἔνθεν αὐτὸς ἠρόθην. 


Καὶ σφὼ δαχρύω“ προσδλέπειν γὰρ οὐ σθένω" 


νοούμενος τὰ λοιπὰ τοῦ πιχροῦ βίου, 
οἷον βιῶναι σφὼ πρὸς ἀνθρώπων χρεών. 
Ποίας γὰρ ἀστῶν ἥξετ᾽ εἰς ὁμιλίας : 

1490 ποίας δ᾽ ἑορτὰς, ἔνθεν οὐ χεχλαυμέναι 

πρὸς οἶχον ἵξεσθ᾽ ἀντὶ τῆς θεωρίας; 

Ἀλλ᾽ ἡνίχ᾽ ἂν δὴ πρὸς γάμων ἤχητ᾽ ἀχυὰς, 
τίς οὗτος ἔσται, τίς παραρρίψει, τέκνα, 
τοιαῦτ᾽ ὀνείδη λαμθάνων, δ΄ τοῖφ ἐμοῖς 

1495 γονεῦσιν ἔσται σφῷν θ᾽ ὁμοῦ δηλήματα ; 
Τί γὰρ xaxiv ἄπεστι; τὸν πατέρα πατὴρ 
ὑμῶν ἔπεφνε" τὴν τεχοῦσαν ἤροσεν, 
ὅθεν περ αὐτὸς ἐσπάρη, xàx τῶν ἴσων 
ἐχτήσαθ᾽ ὑμᾶς, ὦνπερ αὐτὸς ἐξέφυ. 

1500 Τοιαῦτ᾽ ὀνειδιεῖσθε. Κἄτα τίς γαμεῖ: 
οὗχ ἔστιν οὐδεὶς, ὦ τέχν᾽, ἀλλὰ δηλαδὴ 
χέρσους φθαρῆναι χἀγάμους ὑμᾶς χρεών. 
Ὦ παῖ Μενοιχέως, ἀλλ᾽ ἐπεὶ μόνος πατὴρ 
ταύταιν λέλειψαι, νὼ γὰρ, ὦ ᾿φυτεύσαμεν, 

t505 ὀλώλαμεν δύ᾽ ὄντε, μή σφε περιίδης 
πτωχὰς ἀνάνόρους ἐχγενεῖς ἀλωμένας, 
μηδ᾽ ἐξισώσης τάσδε τοῖς ἐμοῖς καχοῖς. 
Ἀλλ᾽ οἴχτισόν σφας, ὧδε τηλικάσδ᾽ δρῶν 
πάντων ἐρήμους, πλὴν ὅσον τὸ σὸν μέρος. 

1810 Ξύννευσον, ὦ γενναῖε, σῇ ψαύσας γερί. 
Σφῷν δ᾽, ὦ τέχν᾽, εἰ μὲν εἰχέτην ἤδη φρένας, 


πόλλ᾽ ἂν παρήνουν " νῦν δὲ τοῦτ᾽ εὔχεσθ᾽ ἐμοὶ, 


οὗ χαιρὸς ἐᾷ ζῆν, τοῦ βίου δὲ λῴονος 
ὑμᾶς χυρῆσαι τοῦ φυτεύσαντος πατρός. 


ΚΡΕΩΝ. 
i515 Αλις ἵν᾽ ἐξήχεις δαχρύων. Ἀλλ᾽ ἴθι στέγης ἔσω, 
OIAITIOYS, 
ΠΠεἰστέον, xel μηδὲν $00, 
ΚΡΕΩ͂Ν. 
ΠΠἄντὰ γὰρ καιρῷ χαλα͵ 
OIAIUOYS. 
Qa ἐφ᾽ ots οὖν εἶν; 
KPEON. 


44 * 9 * LIA 
Λέξεις, xat TOT εἴσουχι xAutov. 


(OEDIPUS REX. 


anne audio, per deos, carissimas filias fletus fotleslos, 
meique miserilus Creon dulcissima mihi misit sobolii qcz 
pignora? . 

Verumne dico? 

CREON. 

Dicis οἱ i i 
cognovi" quanta bici (filiarum prre lop 
ducarís dudum. 


(GEDIPUS. 
At tibi prospera omnia eveniant, et te stodium ob lv 


deus melius custodiat quam me! 

O filize , ubinam estis? huc adeste, venite ad hasce meu 
fraternas manus , quie genitoris vestri nitentibus prios ocv- 
lis eutn , quem nunc habent , adspectum concinnaroni : qui 
vobis, o gnatce, nec videns, nec cognosceps (sc. qui εἰ 
unde essem), genitor exstiti unde ipse satus fueram. 


Enimvero vos deploto ; intueri enim non possum, ταὶ: 
tuque meum prodere dolorem , cogitans quam acerba fi- 
tura sit vita, qute vobis per homines degenda superest. 

Quos enim civium adibitis ccetus, qua festa , unde ve 
vice spectaculi vosmet ipsas deflentes domum reversure 
sitis? 


At ubi jam ad nubilem veneritis tatem, quis ille ent, 
quis audebit , o gnatze , tot et tanta suscipere dedecora, qu? 
parentibus meis vobisque βίη exitialia inhzrescent? 

Quid enim malorum abest? patrem pater vester peremit 
suum ; corpus miscuit cum matre unde ipse satus erat, 
ex lisdem suscepit vos , unde ipse natus est. 

Hiec audietis probra. 

Ac proinde vos quis ducet domum? nemo futurus est, o 
gnatz ; sed videlicet incultas vos innuptasque perire ne- 
cesse erit. 

At, o fili Menecei, quandoquidem solus tu illis relictu- 
es pater, (nos etenim, qui genuimus , ambo perimus, ) »* 
eas patiare ut mendicam conjugiique et gentis (in qua «c 
seantur) expertem sobolem huc illuc errare ; nec eas me» 
malis exzeques. 

At miserere earum , quas tantillas vides , omnique desl* 
tutas przesidio , preterquam quod ad te attinet. 

Annue, o generose, daque fidem manu tua mecontrectn. 

Vos autem, o filis, si jam mente valeretis , multis con 
monerem : nunc vero hoc mihi jain votum faciatis, ut, v^ 
expedit, vivam, vos autem vitze meliorem sortem n»? 
scamini , quam qui vos genuit pater. 


CREON. 
Satis , quo lacrimarum progressus es. Quin inlra domu 
OEDIPUS. 
Parendum est , etsi jucundum non est quod jubes. 


᾿ CREON. 
Oninía enim tempestiva pulchra sunt. 
OEDIPUS. 
Scin' ergo qua conditione ibo? 
CBEON. 
Dices , tncque sciam , quum audiero. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ TYPANNOZ. 


OIATIIOYZ. 
Γῆς υἱ ὅπως πέμψεις ἄποιχον. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τοῦ θεοῦ μ᾽ αἰτεῖς δύσιν. 
OIAITIOYZ. . 
Ἀλλὰ θεοῖς γ᾽ ἔχθιστος fixe. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τοιγαροῦν τεύξει τάχα. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ux Qc τάδ᾽ οὖν; 
: ΚΡΕΩΝ. 
᾿Ἃ μὴ φρονῶ γὰρ οὐ φιλῶ λέγειν μάτην. 
' ΩἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
"'Axayé νύν μ᾽ ἐντεῦθεν ἤδη. 
ΚΡΕΩΝ. 
Στεῖχέ νυν, τέκνων δ᾽ ἀφοῦ. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Μηδαμῶς ταύτας γ᾽ ἕλη μου. 
ΚΡΕΩΝ 
Πάντα μὴ βούλου χρατεῖν. 
Καὶ γὰρ ἀκράτησας οὔ σοι τῷ βίῳ ξυνέσπετο. 
ΧΟΡΟΣ. 

"n πάτρας Θήδης Évouxot , λεύσσετ᾽, Οἰδίπους ὅδε, 
us ὃς τὰ χλείν᾽ αἰνίγματ᾽ ἤδη xal χράτιστος ἦν ἀνὴρ, 
ὅστις οὗ ζήλῳ πολιτῶν xal τύχαις ἐπιύλέπων, 
ti; ὅσον χλύδωνα δεινῆς συμφορᾶς ἐλήλυθεν. 

Ὥστε θνητὸν ὄντ᾽ ἐχείνην τὴν τελευταίαν ἰδεῖν 
ἡμέραν ἐπισχοποῦντα μηδέν᾽ ὀλόίζειν, πρὶν ἂν 
Ra» τέρμα τοῦ βίου περάση μηδὲν ἀλγεινὸν παθών. 
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OEDIPUS. 
Ut terree hujus finibus procul me extermines. 
GREON. 
Quod a me petis, in deo situm est. 
OEDIPUS. 
At deis , si quis alius , invisissimus veni. 
CREON. 
Proinde consequeris id prompte. 
OEDIPUS. 
Verumne dicis ?* 
21 CREON. 
Quippini? quod enim non sentio, haud soleo lequi te- 
mere. 
OEDIPUS. 
Jam ergo me hinc abduc. 
. CREON. 
Vade igitur et dimitte puellas. 
OEDIPUS. 
Ne quseso illas a me divelle. 
CREON. 


Ne obtinere cuncta postules : nam quse obtinuisti ante- 


hac , non tibi in commodum vitz cesserunt. 
CHORUS. 


O patrie Tbebarum incole, adspicite; hic CEdipus qui 
fama celebrata solvit c&nigmata : eminentissimusque vir 


tam procellam dire calamitatis incidit ! 


. fuit, qui studiis civium ac fortunis non invidebat, in quan- 


Qoare observans donec supremum illum diem videris, 
neminem qui mortalis natus sit heatum pr:edices, prius- 


quam vite terminum transierit. nfhil triste passus. 


—— ——— ""--!"PO9-2O9 «mm— —————— 
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TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


OIAIIIOYZ. . 
ANTITONH 

EENOZ. 

ΧΟΡΟΣ ATTIKOQN ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
IZMHNH. 

ΘΗΣΕΥΣ. 

ΚΡΕΩΝ. 

HOAYNEIKHZ. 

ATTEAOZ, 


OIAITIIOYZ. 
Téxvov τυφλοῦ γέροντος ᾿Αντιγόνη, τίνας 
χώρους ἀφίγμεθ᾽, 1] τίνων ἀνδρῶν πόλιν : 
τίς τὸν πλανήτην Οἰδίπουν καθ᾿ ἡμέραν 
τὴν νῦν σπανιστοῖς δέξεται δωρήμασι, 


σμιχρὸν μὲν ἐξαιτοῦντα, τοῦ σμιχροῦ δ᾽ ἔτι 


μεῖον φέροντα, χαὶ τόδ᾽ ἐξαρχοῦν ἐμοί; 


Στέργειν γὰρ al πάθαι με χὠ χρόνος ξυνὼν 


μαχρὸς. διδάσχει χαὶ τὸ γενναῖον τρίτον. 

Ἀλλ᾽, ὦ τέχνον, θάχησιν εἴ τινα βλέπεις 

ἢ πρὸς βεδήλοις ἢ πρὸς ἄλσεσιν θεῶν, 

στῆσόν με κἀξίδρυσον, ὡς πυθώμεθα 

ὅπου ποτ᾽ ἐσμέν. Μανθάνειν γὰρ ἥκομεν 

ξένοι πρὸς ἀστῶν, χὰν ἀχούσωμεν τελεῖν. 
M ANTITONH. 


Πάτερ ταλαίπωρ᾽ Οἰδίπους, πύργοι μὲν, ot 


πόλιν στέγουσιν, ὡς ἀπ᾽ ὀμμάτων, πρόσω" 
γῶρος δ᾽ ὅδ᾽ ἱρὸς, ὡς σάφ᾽ εἰχάσαι, βρύων 
δάφνης, ἐλαίας, ἀμπέλου" πυχνόπτεροί δ᾽ 
εἴσω κατ᾽ αὐτὸν εὐστομοῦσ᾽ ἀηδόνες" 

οὗ χῶλα χάμψον τοῦδ᾽ ἐπ᾽ ἀξέστου πέτρου" 


30 μαχρὰν γὰρ ὡς γέροντι προὐστάλης ὁδόν 


ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 

Κάθιζέ νύν με καὶ φύλασσε τὸν τυφλόν. 
ANTITONH. 

Χρόνου μὲν οὔνεχ᾽ οὐ μαθεῖν με δεῖ τόδε. 
ΟἸΔΙΠΟΥΣ. 

Ἔχεις διδάξαι δή μ᾽ ὅποι χαθέσταμεν ; 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 

Τὰς γοῦν ᾿Αθήνας οἶδα, τὸν δὲ γῶρον οὔ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 


20 Πᾶς γάρ τις ηὖδα τοῦτό γ᾽ ἡμῖν ἐμ πόρων. 


ἈΝΤΙΓΟΝΗ. 


. Ἀλλ᾽ ὅστις 6 τόπος ἦ μάθω μολοῦσα ποι; 


OEDIPUS 
IN COLONO. 
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OEDIPUS. 

ANTIGONE. 

HOSPES. 

CHORUS ATTICORUM SENUM. 
ISMENE. 

THESEUS. 

CREON. 

POLYNICES. 

NUNTIUS, 


OEDIPUS, 
Cieci senis filia Antigone, quanam ad loca, quorumve 
bominum ad urbein pervenimus? 
Quis erronem CEdipum hodie exiguis excipiet donis, ne 
dicum petentem , et modico etiam minus accipientem ique 
tamen sufficiens mihi ? 


Namque me zerumnee, et longa zetas , qua sum, lertoqw 
loco generosa animi indoles haec boni docent consukre. 

Sed, o filia, si quam exedram vides vel in profano vel 
sacro in luco , siste me et colloca , ut percontemur quo us 
dem in loco simus. 

Jta enim venimus ut , quippe qui hospiles simus, e dibus 
cognoscamus , quieque edocti simus faciamus. 

ANTIGONE. 

O calamitose pater CEdipe , turres qua tuentur oppidutr. 
quantum oculis conjicere licet, procul sunt : locus aulett 
hic sacer est, ut manifestis ex indiciis colligo , quippe qoi 
lauro, olea et vitibus crebris consitus est; intos vero [π΄ 
quentes luscinize dulces ore fundunt sonos. 

Huc conside in hoc rudi saxo; longiorem enim quam p? 
sene confecisli viam. 


OEDIPUS. 
Jam colloca me et custodi cciecum. 


ANTIGONE. 
(Multi) temporis gratia hzec 1ne monert nou opus e. 
OEDIPUS. 


Potesne , quxvso , certnm me facere, quo delati coasti!.t* 
mus? 


ANTIGONFE. 
Athenas quidem novi ; sed locum hunc, ighoro. 


OEDIPUS. 
Illud enim nobis dixit rogaíus quivis viator. 


ANTIGONE. 
Sed quis hic locus sit, visue ut progressa exquirzz? 


OIAHIOYZ ΕΠῚ KOAQND:. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ναὶ, τέχνον, εἴπερ ἐστί γ᾽ ἐξοικήσιμος. 
ANTITONH. 


Ἀλλ᾽ ἐστὶ μὴν οἴχητός. Οἴομαι δὲ δεῖν 
οὐδέν. πέλας γὰρ ἄνδρα τόνδε νῷν δρῶ. 
OIAIIIOYZ., 
ὦ 'H δεῦρο προστείχοντα κἀξορμώμενον ; 
ANTITONH. 
Καὶ δὴ μὲν οὖν παρόντα" yd τι σοι λέγειν 
εὔκαιρον ἐστιν, ἔννεφ᾽, ὡς ἀνὴρ ὅδε. 
OIAITIOYZ. 
Ὦ ξεῖν᾽, ἀχούων τῆσδε τῆς ὑπέρ τ᾽ ἐμοῦ 
αὑτῆς θ᾽ ὁρώσης. οὕνεχ᾽ ἡμῖν αἴσιος 
» σχοπὸς προσήχεις ὧν ἀδηλοῦμεν φράσαι, 
ΞΈΝΟΣ. 
Ποὶν νῦν τὰ πλείον᾽ ἱστορεῖν, ἐκ τῇ σδ᾽ ἕδρας 
£9, ἔχεις γὰρ χῶρον οὐχ ἁγνὸν πατεῖν. 
OIAITIOYZ. 
Τίς δ᾽ ἔσθ᾽ ὃ γῶρος; τοῦ θεῶν vouizerat ; 
ΞΈΝΟΣ, 
Ἄθιχτος οὐδ᾽ οἴχητός, Αἱ γὰρ ἔμφοθοι 
w θεαί σφ᾽ ἔχουσι, Γῆς τε καὶ Σχότου χόραι. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τίνων τὸ σεικνὸν ὄνομ᾽ ἂν εὐξαίμην χλύων ; 
ΞΕΝΟΣ. 
Τὲς πάνθ᾽ δρώσας Εὐμενίδας ὅ γ᾽ ἐνθάδ᾽ ἂν 
εἶποι λεώς νιν’ ἄλλα δ᾽ ἀλλαχοῦ καλά, 
OIAITIOYS, 
Ἀλλ᾽ λει αὲν τὸν ἱκέτην δεξαίατον 
4, ὡς οὐχ ἕδρας γῆς 17,00 ἂν ἐξέλθοιμ᾽ ἔτι. 
ΞΈΝΟΣ, 
Τί δ᾽ ἐστὶ τοῦτο: 
OIAITIOYS, 
ΞΞυυφορᾶς ξύνύημ᾽ ἐυῆς. 
ΞΈΝΟΣ, 
Ἀλλ᾽ οὐὐ᾽ ἐμοί τοι τοὐξανιστάναι πόλεος 
y ἐστὶ θάρσος, πρίν γ᾽ àv ἐνδείξω τί δρῶ, 
OIAITTIOYX. 
Πρός vuv θεῶν, ὦ ξεῖνε, μή μ᾽ ἀτιμάσῃς, 
o τοιόνδ᾽ ἀλήτην, ὧν σε προστρέπω φράσαι, 
ΞΈΝΟΣ. 
41tv£ , χοῦχ ἄτιμος ἔχ γ᾽ du oU φανεῖ, 
OIAITIOYZ., 
Τίς ἔσθ᾽ ὃ γῶρος δῆτ᾽ ἐν  BeOrxausv; 
ΞΈΝΟΣ. 
Ὁτ᾽ οἶδα χἀγὼ πάντ᾽ ἐπιστήσει χλύων. 
λῶρος μὲν ἱρὸς πᾶς δ᾽ ἔστ᾽. ἔχει δέ νιν 
^ *tuvx Ποσειδῶν" ἐν δ᾽ ὃ πυρφόρος θεὸς 
Τιτὰν Προμηθεύς" ὃν δ᾽ ἐπιστείθεις τόπον, 
γνὸς χαλεῖται τῆσδε μαλχόπους ὀδὸς, 
520" ᾿Αϑηνῶν" οἱ δὲ πλησίοι γύαι 
73 ἱππότην Κολωνὸν εὔχονται σφίσιν 
iz rov εἶναι, χαὶ φέρουσι τοὔνομα 
τὸ τῶδε χοινὸν πάντες ὠνομασμένοι. 


"f 
I 


? 
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. OEDIPUS. 
Admodum , filia; idque maxime , num sit habitabille. 
ANTIGONE. 


Atqui habitatus est. Sed abire me non opus esse arbitror : 
eccum enim virum prope nos video. 
OEDIPUS. 
Accedentemne huc et festinantem? 
ANTIGONE. 
Quin jam presentem. 1taque quidquid e re tua videbitur 
proloquere; nam vir adest quem dizi. 
| OEDIPUS. 
|! — O hospes, postquam ex hac audivi, quae pro me et pro 
| se videt , te opportunum advenire speculatorem, qui ea no- 
bis expedias, de quibus incerti sumus — 
HOSPES. 
Priusquam plura scisciteris , ex ista sede abi : nam tenes 
locum , quem calcare nefas est. 
OEDIPUS. 
Quis vero locus est? cui deorum sacer est? 
HOSPES. 
Quem neque tangere, nec habitare fas est. Terribiles 
enim eum tenent dec, Terr:e et Erebi fili;. 
OEDIPUS. 
Quasnam, audito venerando nomine, invocaverim ἢ 
HOSPES. 
Omnia cernentes Etnmenidas eas appellare solet hic po- 
pulus : sed alia alibi placent. 
OEDIPUS. 
Utinam ergo propitiae me supplicem accipiant! nam ex 
hujus loci sede non excessero unquam. 


HOSPES. 
Quid hoc rei est? 
OEDIPUS. 
Fati mei constituta lex. 
HOSPES. 


Haud sane ego privatim te ex /toc loco abigere ausim : 
antequam re ad cives delata quid facto opus sit rogaverim. 


OEDIPUS. 
At per deos te obsecro, hospes, ne me talem erronem ita 


despicatui habeas, «4 nolis mihi declarare, qua: teenixe rogo. 
HOSPES. 
Significa quid velis; non enim a me contemptus eris. 


OEDIPUS. 
Quis bic tandem locus est , obsecro, in quo constitimus? 


HOSPES. 
Qu:e quidem ego scio, ex me audies ompia. 


Locus hic quidem totus sacer est; tenet autem eum ve- 
rendus Neptunus, et ignifer deus Titan Prometheus ; 
quodque nunc calcas solum, id terree hujus appellatur 
iereum limen, Athenarum firmamentum : . 
at vicina arva equestrem Colonum przesidem suum ylo- 
riantur esse , atque ex eo communi nomine omnes appellati 
| sunt. 


108 ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ EIII KOAQNQ:. 


Τοιαῦτά cot ταῦτ᾽ ἐστὶν, ὦ ξέν᾽, οὐ λόγοις 
᾿ πιμώμεν᾽, ἀλλὰ τῇ ξυνουσία πλέον. 


ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
ἮἯ γάρ τινες ναίουσι τούσδε τοὺς τόπους , 
ΞΕΝΟΣ. 
65 Καὶ χάρτα, τοῦδε τοῦ θεοῦ γ᾽ ἐπώνυμοι. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἄρχει τις αὐτῶν, ἢ ^mt τῷ πλήθει λόγος ; 
ΞΈΝΟΣ. 
"Ex τοῦ χατ᾽ ἄστυ βασιλέως τάδ᾽ ἄρχεται. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Οὗτος δὲ τίς λόγῳ τε xal σθένει χρατεῖ; 
. ΞΈΝΟΣ. 
Θησεὺς χαλεῖται, τοῦ πρὶν Αἰγέως τόχος. 
OIAIIIOYZ. 
. 70 Ap ἄν τις αὐτῷ πομπὸς ἐξ ὅμῶν μόλοι: 
ΞΕΝΟΣ. 
Ὡς πρὸς τί λέξων 3) χαταρτύσων μολεῖν; 
OIAIIIOYZ. 
Ὥς ἂν προσαρχῶν σμιχρὰ χερδάνῃ μέγα. 
ΞΕΝΟΣ. 
Καὶ τίς πρὸς ἀνδρὸς μὴ βλέποντος ἄρχεσις: 
OIAITIOYZ. 
"Oc' ἂν λέγωμεν πάνθ᾽ δρῶντα λέξομεν. 
ΞΕΝΟΣ. 


76 Οἶσθ᾽, ὦ ξέν᾽, ὡς νῦν μὴ σφαλῇς ; ἐπείπερ εἶ 
γενναῖος, ὡς ἰδόντι, πλὴν τοῦ δαίμονος, 
αὐτοῦ μέν᾽, οὗπερ χἀφάνης, ἕως ἐγὼ 
τοῖς ἐνθάδ᾽ αὐτοῦ μὴ κατ᾽ ἄστυ δημόταις 
λέξω τάδ᾽ ἐλθών. Οἵδε γὰρ χρινοῦσι δὴ 

80 εἰ χρή σε μίμνειν, ἣ πορεύεσθαι πάλιν. 

OIAIIIOYZ. 
ὯὮ τέχνον, ἦ βέθηχεν ἡμὶν ὃ ξένος: 
ANTITONH. 
BéOnxev, ὥστε πᾶν ἐν ἡσύχῳ, πάτερ, 
ἔξεστι φωνεῖν, ὡς ἐμοῦ μόνης πέλας. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ὯὮΩ πότνιαι δεινῶπες, εὖτε νῦν ἕδρας 

86 πρώτων ἐφ᾽ ὑμῶν τῆσδε γῆς ἔχαμψ᾽ ἐγὼ, 
Φοίδῳ τε χἀμοὶ μὴ γένησθ᾽ ἀγνώμονες, 
ὅς μοι, τὰ πόλλ᾽ ἐχεῖν᾽ ὅτ᾽ ἐξέχρη xax&, 
ταύτην ἔλεξε παῦλαν ἐν χρόνῳ μαχρῶ. 
ἐλθόντι χώραν τερμίαν, ὅπου θεῶν 

, 90 σεμνῶν ἕδραν λάδοιμι xal ξενόστασιν, 

ἐνταῦθα χάμψειν τὸν ταλαίπωρον βίον, 

χέρδη μὲν οἰχήσοντα τοῖς δεδεγμένοις, 
ἄτην δὲ τοῖς πέμψασιν, οἵ μ᾽ ἀπήλασαν" 
σημεῖα δ᾽ ἥξειν τῶνδέ μοι παρηγγύα, 

ἢ σεισμὸν, 3) βροντήν τιν᾽, ἣ Διὸς σέλας. 

"Ἔγνωχα μέν νυν ὥς με τήνδε τὰν 655v 

οὖχ ἔσθ᾽ ὅπως οὐ πιστὸν ἐξ ὑμῶν πτερὸν 

ἐξήγαγ᾽ ἐς τόδ᾽ ἄλσος. Οὐ γὰρ ἄν ποτε 
πρώταισιν ὅμῖν ἀντέχυρσ᾽ ὁδοιπορῶν, 

100 νήφων ἀοίνοις, χἀπὶ σεμνὸν ἐζόμην 


σι 


(EDIPUS COLONEUS. 


Hi:zec ita sunt, ut dico , hospes , non fama magis quam ip 
usu celebrata. 


OEDIPUS. 
Numnam hisce in locis habitant bomines aliqui? 
| HOSPES. 
Sane , et quidem ab lioc deo nomen habentes. 
OEDIPUS. 
Regnumne quispiam eorum tenet, an penes mulliludinem 
imperium est? 
HOSPES. 
Hec loca a rege, qui urbi priest, gubernantar. 
OEDIPUS. 
Is vero quisnam est, qui jure et viribus dominatur? 
HOSPES. 
Theseus vocatur, /Egei, qui ante eum regpavil, filiae. 
OEDIPUS. 
An ergo aliquis ex vobis nuntius ad eum eat (adduc!»- 
rus eum)? 
HOSPES. 
Cujus rei causa dicturus aliquid aut effecturus ot bw 
se conferat ? 


OEDIPUS. 
Ut parvo pro beneficio magnum lucrum auferat. 
HOSPES. 
Et quid opis ab homine caeco afferri possit? 
OEDIPUS. 
Quee dictnri sumus, non cerca , sed omnia clara el ΜΡ 
spicua dicemus. 


HOSPES. 

Scin', hospes, quomodo facias ut ab errore tibi cavea? 
si quidem es, ut videris, generosus, preter calamitatem 
tuam, istic mane, ubi apparuisti, donec ego popularibes 
hujus pogi , non urbis incolis, haec nuntiem. 

Illi enim certetibi statuent utrum oporteat te manere, 28 
retro pedem vertere. ᾿ 

OEDIPUS. 

O filia, anne abiit jam hospes? 

ANTIGONE. 

Abiit. Proinde omnia tibi , pater, liberum est in olio pr* 
loqui : nam ego sola adsum. 

GEDIPUS. 

O venerandze, terribiles adspectu dez, quandequkem 
vestra est prima hujus terra sedes ad quam divert, » 
Apollini et mihi sitis iniqua. 

Is enim, quum multas illas mihi preenuntiaret calamitates. 
hanc preedixit post longum tempus requiem tpalorum fae. 
ubi, quum venissem in fatalem mihi regionem, apad ven 
randas deas sede et hospitio exciperer, ibi me initarum e 
ierumnosam vitam , cum lucro quidem eoram qui me re 
perent, cum damno vero eorum qui me ejeciasenl. 


Hzec promisit significatum iri mihi vel terree motu, vi 
tonitru, vel Jovis fulgure. 

Enimvero haud dubie intelligo, me ad hunc lucum prospe? 
a vobis augurio hoc itinere adductum fuisse, 

alioquin haud unquam iter. sic femere faciens, in " 
primas incidissem, sobrius in sobrias, alque in hac veacrv ? 
rudi sede consedissem. 


OIAITIOYX ΕΠΙῚ KOAQNQ.. 


βαθρον τόδ᾽ ἀσχέπαρνον. Ἀλλά μοι, θεαὶ, 
βίου x21 ὀμφὰς τὰς Ἀπόλλωνος δότε 
πέρασιν ἤδη xai χαταστροφήν τινα, 
εἰ uj 00x τι μειόνως ἔχειν, ἀεὶ 
TS μόχθοις λατρεύων τοῖς ὑπερτάτοις βροτῶν. 
"Iz A M γλυχεῖαι παῖδες ἀρχαίου Σχότου. 
t, ὦ μεγίστης Παλλάδος χαλούμεναι 
πασῶν ᾿Αθῆναι τιμιωτάτη πόλις, 
οἰχτείρατ᾽ ἀνδρὸς Οἰδέπου τόδ᾽ ἄθλιον 
πη εδωλον" οὐ γὰρ δὴ τό γ᾽ ἀρχαῖον δέμας. 
ANTITONH. 
Σίγα, Πορεύονται γὰρ οἶδε δή τινες 
ἡρόνον παλαιοὶ, oT ἕδρας ἐπίσχοποι. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Σιγήσομαί τε xal σύ μ᾽ ἐξ ὁδοῦ πόδα 
χρύψον xaT ἄλσος. τῶνδ᾽ ἕως ἂν ἐχμάθω 
5 τίνας λόγους ἐροῦσιν. "Ev γὰρ τῷ μαθεῖν 
ἕνεστιν ηὑλάδεια τῶν ποιουμένων, 
ΧΟΡΟΣ. 
"1 Ὅρα. Τίς ἄρ᾽ ἦν; ποῦ ναίει: 
ποῦ χυρεῖ ἐχτόπιος συθεὶς ὃ πάντων 
"Ὁ ὁ πάντων ἀχορέστατος 
προσπεύθου,, λεῦσσέ νιν, 
προσδέρχου πανταχῇ. 
Πλανάτας πλανάτας τις 6 πρέσδυς, οὐδ᾽ 
u$. ἔγχωρος" προσέῤα γὰρ οὐχ 
ἄν ποτ᾽ ἀστιδὲς ἄλσος ἐς 
τᾶνδ᾽ ἀμαιμαχετᾶν χορᾶν, 
ἃς xp£uousv λέγειν, 
» xai παραμειβόμεσθ᾽ ἀδέρχτως, 
ἀφώνως, ἀλόγως τὸ τᾶς 
εὐφήμοωυ στόμα φροντίδος 
ἱέντες, τὰ δὲ γῶν τιν᾽ ἤχειν 
λόγος οὐδὲν ὅζονθ᾽, ' 
15 ἦν ἐγὼ λεύσσων περὶ πᾶν οὕπω 
δύναμαι τέμενος 
γνῶναι ποῦ μοί ποτε ναίει. 
OIAIIIOYZ. 
"0? ἐκεῖνος ἐγώ: φωνῇ γὰρ δρῶ 
τὸ φατιζόμενον. 
ΧΟΡΟΣ. 
« Ἰὼ ἰὼ, 
δεινὸς μὲν δρᾶν, δεινὸς δὲ χλύειν. 
ΟἸΔΙΠΟΥΣ. 
My, μ᾽, ἱκετεύω, προσίδητ᾽ ἄνομον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Lés ἀλεξῆτορ,, τίς ποθ᾽ 6 πρέσδυς: 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Οὐ πάνυ μοίρας εὐδαιμονίσαι 
(5 πρώτης, ὦ τῆσδ᾽ ἔφοροι χώρας. 
Arjo) δ᾽. οὗ γὰρ ἂν à ἀλλοτρίοις 
ὄμμασιν do 
χἀπὶ σμιχροῖς μέγας ὥρμουν. 
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Quare mihi demum, o deze, juxta Apollinis responsa con- 
cedite exitum vitze et commutationem quandam ; nisi forte 
vilior vobis esse videor, qui perpetuis conflictor zerumnis , 
iisque maximis quas humana sors ferat. 


Agite, o dulces filise antiqui Erebi , agite, o quee maxuna 
ἃ Pallade nomen habetis, Athens omnium nobilissima civi- 
tas; 1 

misereat vos hujus miserrimze umbr:ee (Edipl : non enitn 
hoc meum pristinum corpus est. 

ANTIGONE. 

Sile. Ecce enim huc veniunt ztate quidam provecti viri , 

inspecturi ubi sedeas. 
OEDIPUS. 

Silebo : tu vero me duc ex via et absconde in luco, do- 
nec audiero quosnam hi conferent sermones. Nam in cogni- 
lione inest cautio eorum que agantur. 


CHORUS. 
Dispice : quisnam erat? ubi moratur? quonam evasit fi- 
nibus sacri perruptis, ille omnium omnium impudentis- 
simus? 


Anquire, cerne eum , inspice ubique. 


Profecto vagus vagus quis est ille senex , exterus. 
Alioquin inaccessum lucum liaud subiisset hunc indomi- 
tarum virginum, 


quas nomine compellare veremur, 
quasque preeterimus aversis oculis , compressa voee, 
taciturnam cogitationem ore referentes. 


nunc vero aliquis advenisse fertur haud verecundus, 
quem ego circumspectans per omne nemus nondum possum 
videre, ubi tandem desideat. 


(EDIPUS. 
116 ego adsum : nam per vocem cerno quod significalis. 


CHORUS. 
Vah, vah! gravis adspectu, gravis et auditu. 


OEDIPUS. 
Ne me, obsecro, pro legum contemptore habeatis. 
CHOBUS. 
Jupiter propulsator! quisnam hic est senex ? 
OEDIPUS. 
Non quem quis ob primam sortem beatum praedicet , 
o terree hnjus preesides : 
et hoc re ipsa ostendo. Alioqui non sic alienis oculis 
venissem nec qui insignis vir sum parvi muneris causa hoc 
in portu constitissem. 


1o OIAIIIOYZ EHI ΚΟΛΏΩΝΩ͂Ιι. 
ΧΟΡΟΣ. 


us Ἐξ, ἀλαῶν ὀμμάτων’ Ἀντιστρ. α΄. 


ἄρα καὶ ἦσθα φυτάλμιος δυσαίων ; 
150 μαχραίων γ᾽, ὅσ᾽ ἐπεικάσαι, 
Ἀλλ᾽ οὗ μὰν ἔν γ᾽ ἐμοὶ 
προσθήσεις τάσδ᾽ ἀρας. 
i55 Περᾶς γὰρ περᾷς" ἀλλ᾽ ἵνα τῷδ᾽ ἐν ἀ- 
φθέγχτῳ «μὴ προπέσης νάπει 
ποιάεντι, χάθυδρος οὗ 
χρατὴρ μειλιχίων ποτῶν 
Q0 ῥεύματι συγτρέχει, 
τῶν, ξένε πάμμορ᾽, εὖ φύλαξαι" 
μετάσταθ᾽, ἀπόδαθι. Πολ- 
λὰ χέλευθος ἐρατύει" 
106 χλύεις, ὦ πολύμοχθ᾽ ἀλᾶτα; 
λόγον εἴ τιν᾽ οἴσεις 
πρὸς ἐμὰν λέσχαν, ἀδάτων dob, 
ἵνα πᾶσι νόμος, 
φώνει" πρόσθεν δ᾽ ἀπερύχου. 
OIAITIOYZ. 
(10 Θύγατερ, ποῖ τις φροντίδος ἔλθη; 
ANTITONH. 
ὯὮ πάτερ, ἀστοῖς ἴσα χρὴ μελετᾶν, 
εἴχοντας ἃ δεῖ χἀχούοντας. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Πρόσθιγέ νύν μου. 
ANTITONH. 
Waóo χαὶ 55. 
OTAITIOYZ. 
*Q ξεῖνοι, μὴ δῆτ᾽ ἀδιχηθῶ 
τ σοὶ πιστεύσας μεταναστάς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὔ τοι μήποτέ σ᾽ ix τῶνδ᾽ ἑδράνων, 
o γέρον, ἄχοντά τις ἄξει. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
"Ex! οὖν; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐπίδαινε πόρσω. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
189 Ἔτι; 
ΧΟΡΟΣ. 
Προδίθαζε, χούρα, 
πρόσω" σὺ γὰρ ἀΐεις. 
ANTITONH. 


Ἕπεο μὰν, ἕπε᾽ ὧδ᾽ ἀμαυρῷ 
κώλῳ, πάτερ, ἃ σ᾽ ἄγω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰώλμα ξεῖνος ἐπὶ ξένης, 
180 ὦ τλάμων, ὅ τι xal πόλις 
τέτροφεν ἄφιλον ἀποστυγεῖν 
xa τὸ φίλον σέδεσθαι. 
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CHORUS. 
Hei, hei! cxcus oculis! an ita fuisti a tenero inDisio 
fato? certe inde ab longo tempore , ut conjicere est. 


Sed haud sane, quantum per me licebit, his noxam »* 
des, ob quam diris devovearis. 

Transis enim , transis ( excedis terminos). 

Sed ne irruas in taciturnum hunc herbidum locum, u!: 
crater aquae liquati mellis latice miscetur, id, infelix b 
spes , diligenter cave : relrocede, abi. 


Vi: obstat longinquitas. 
Audisne, o &rumiose erro? . 


Si quae habes, qure ad sermonem meum das, e So» 
loco egredere, et , ubi fas est omnibus, loquere; 


prius vero tempera me affari. 


OEDIPUS. 
O gnata , quo me convertam? 


ANTIGONE. 
O pater, paria atque cives (acere nos decet, cedesits, ἃ 
oportet , et obedientes. 


QEDIPUS. 
Apprehende igitur me. 


ANTIGONE. 
Apprehendo autem. 


QEDIPUS. 
O hospites , ne, quiso , injuria afficiar, quum hioc ae 
cedens tibi obtemperavero. 
CHORUS. 


Haud sene te quisquam , o senex, ex hoc, quo eue 
stimus , loco invitum abducet. 


OEDIPUS. 
Ulteriusne igitur adhuc progrediar ? 
CHORUS. 
Procede longius. ' 
OEDIPUS. 
Adhucne? 
CHORUS. 


Promove, puella , ulterius; tu enim (guo patrem delet 
ducere) intelligis. 


- ANTIGONE. , 
Sequere hac, sequere , ut poles , caeco pede , patet, q^ 
duco. 
CHORUS. 
Peregrinus peregrina in terra sustine , o miser, quod ct 
tas odiosum ducit, itidem odisse, atque colere qul i? 


colit. 


OIAIIIOYZ ἘΠῚ ΚΟΛΩΝΩ͂ι. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἄγε vuv σύ με, παῖ, 
ἵν᾽ ἂν εὐσεδίας ἐπιδαίνοντες 
190 τὸ μὲν εἴποιμεν, τὸ δ᾽ ἀχούσαιμεν, 
xal μὴ χρεία πολειλῶμεν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Αὐτοῦ" μηχέτι τοῦδ᾽ ἀντιπέτρου 
βήματος ἔξω πόδα χλίνης. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Οὕτως; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἅλις, ὡς ἀχούεις. Ἄντιστρ. β΄. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
5 Ἦ στῶ; 
ΧΌΡΟΣ. 
Λέχριός γ' ἐπ᾽ ἄχρου 
λάου βραχὺς ὀχλάσας. 
ΑΝΤΙΓΟΝΗ͂, 


Πάτερ, ἐμὸν τόδ΄ - ἐν ἀσυχαίᾳ 
βάσει βάσιν ἅρμοσαι, 
OIAITIOYZ. 
Ἰώ μοί μοι. 
ANTITONH. 
“Ὁ γεραὸν ἐς χέρα σῶμα σὸν 
προχλίνας φιλίαν ἐμάν. 
OIAITIOYZ. 
"Duo δύσφρονος ἄτας. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ὧ τλάμων, ὅτε νῦν χαλᾶς, Ἄντιστρ. γ΄. 


αὔδασον, τίς ἔφυς βροτῶν : 
τὸ τίς ὁ πολύπονος ἄγει; τίν᾽ ἂν 
cov πατρίδ᾽ ἐχπυθοίμαν ; 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὦ ξώνοι, 
ἀπόπτολις" ἀλλὰ μὴ, 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί τόδ᾽ ἀπεννέπεις, γέρον; 
OIAITIOYZ. 
10 μὴ μὴ μή μ’ ἀνέρῃ τίς elut, 
μηδ᾽ ἐξετάσῃς πέρα ματεύων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί τόδ᾽; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Αἰνὰ φύσις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Alfa, 
OIAITIOYZ. 
Téxvov, ὥμοι, τί γεγώνω; 
ΧΟΡΟΣ. 


1$ Τίνος εἶ σπέρματος, ὦ ξένε, φώνει, πατρόθεν. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


Ὦμοι ἐγὼ, τί πάθω, τέχνον ἐμόν; 
ANTITONH. 
Alp, ἐπείπερ ἐπ᾽ ἔσχατα βαίνεις, 
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OEDIPUS. 
Duc me ergo , filia, ut pie nos gerentes dicamus vicissim 
et audiamus , et necessitati ne reluctemur. 


CHORUS. 
Isticconsis/e, neu ultra hoc saxeum limen amplius pedem 
promove. 


, 


OEDIPUS. 
Siccine ὃ ' 

CHORUS. 
Satis est , inquam. 

OEDIPUS. 
An stabo? 

CHORUS. 


Humilis extremo in saxo obliquus (a latere saxum iltud 
QE dipo est) subside. 
ANTIGONE. 
Pater, hoc. meum officium est. Placide gressum ex 
gressu accommoda, 
OEDIPUS. 
Vie , vie mihi! 
ANTIGONE. 
senili tuo corpore in amicam meam manum inclinsns γε. 


OEDIPUS. 
Heu infelicem calamitatem ! 
CHORUS. 


O miser, quandoquidem mihi nunc obtemperas , dic , quis 
te genuit mortalium, quis tam :rumnosus duceris? quam- 
nam tuam patriam esse audiam? 


OEDIPUS. 
O hospites , extorris sum. Sed ne — 


CHORUS. 
Quid est quod reriuis , senex? 
OEDIPUS. 
ne, quaeso, me interroges qui sim, nec ullra pergetne per- 
contari. 


CHORUS. 
Quid hoc rei est ? 
OEDIPUS. 
Horrendus ortus. 
CHORUS. 
Narra, queso. 
OEDIPUS. 
Hei mihi! filia, quid dicam? 
CHORUS. . 
Quo generatus sis semine a patris latere, dic, hoepes. 
OEDIPUS. 
Hei mihi , quid agam, filia mea? 
ANTIGONX, 
Dic, siquidem in extremis versaris. 


OIAIIITOYS ΕΠΙῚ KOAQNDO:, 


OIAIIIOYZ. 
Ἀλλ᾽ ἐρῶ. Οὐ γὰρ ἔχω χαταχρυφάν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μαχρὰ μέλλετον, ἀλλὰ τάχυνε. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ, 
230 Λαΐου ἴστε τιν᾽ ἔξ . 
ΧΟΡΟΣ. 
"Oooo. 
OIAIIIOYZ. 
Tó τε Λαδδαχιδᾶν γένος; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ Ζεῦ. 
OIAITIOYZ. 
ἌἌθλιον Οἰδιπόδαν ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Σὺ γὰρ ὅδ᾽ εἶ; 
OIAIIIOYZ. 
Ao ἴσχετε μηδὲν ὅσ᾽ αὐδῶ. 
ΧΟΡΟΣ. . 
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*Qo ὠώ. 
OIAITIOYX. 
Δύσμορος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Do. 
OIAITIOYZX. 
855 Θύγατερ, τί ποτ᾽ αὐτίχα χύρσει; 
ΧΟΡΟΣ. 
"EX πόρσω βαίνετε χώρας. 
OTAITIOYZ. 
"A δ᾽ ὑπέσχεο ποῖ χαταθήσεις ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐδενὶ μοιριδία τίσις ἔρχεται 
ὧν προπάθη τὸ τίνειν" ἀπάτα δ᾽ ἀπά- 
ταις ἑτέραις ἑτέρα παραδαλλομέ- 
να πόνον, οὐ χάριν, ἀντιδίδωσιν ἔ- 
χειν. Σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἑδράνων πάλιν ἔχτοπος 
. αὖθις ἄφορμος ἐμᾶς χθονὸς ἔχθορε, 
935 μή τι πέρα χρέος 
ἐμᾷ πόλει προσάψης. 
ANTITONH. 
"D ξένοι 


αἰδόφρονες, ἀλλ᾽ ἐπεὶ 
πατέρα γεραὸν τόνδ᾽ ἐμὸν 
οὐχ ἀνέτλατ᾽ ἔργων 
440 ἀχόντων ἀΐοντες αὐδὰν, 
ἀλλ᾽ ἐμὲ τὰν μελέαν, ἱκετεύομεν, ὦ Etvot , οἰχτεί- 
πατρὸς ὑπὲρ τοὐμοῦ μόνου ἄντομαι, 
ἄντομαι οὖχ ἀλαοῖς προσορωμένα 
9«5 ὄμμα σὸν ὄμμασιν, ὥς τις ἀφ᾽ αἵματος 
ὑμετέρου προφανεῖσα, τὸν ἄθλιον 
αἰδοῦς χῦρσαι. Ἔν ὑμῖν ὡς θεῷ [rov χάριν. 
χείμεθα τλάμονες. Ἀλλ᾽ ἴτε, νεύσατε τὰν ἀδόχη- 
150 Πρός σ᾽ ὅ τι σοι φίλον ἐχ σέθεν ἄντομαι, 
ἢ τέκνον, ἢ λέχος, ἢ χρέος, ἢ θεός. 
Οὐ γὰρ ἴδοις ἂν ἀθρῶν βροτὸν, " " 


[ραθ᾽, à 
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OEDIPUS. 
Atqui dicam. Haud enim celare possum. 
CHORUS. 
Diu cuncfamíni : age, properate. 
OEDIPUS. 
Nostisne Laii quamdam progeniem? 
CHORUS. 
Vah, vah! 
OEDIPUS. 
Genusque Labdacidarum? 
CHORUS. 
Pro Jupiter! 
CEDIPUS. 
Infelicem CEdipum? 
CHORUS. 
Tune ergo ille es? 
OEDIPUS. 
Ne quem dictis ex meis metum condpitz. 
CHORUS. 
Vah, vah! 
CEDIPUS. 
Infelix ego! 
CHORUS. 
Vah, val! 
- OEDIPUS. 
O filia, quid actutum accidet ? 
| CHORUS. 
Excedite procul foris ex hac terra. 
OEDIPUS. 
Sed quae prius promisisti , quorsum persolves ? 
. CHORUS. 


Nemo fato punitur ob injuriam prius acceptam, si eam 
rependit : fraus alia fraudibus aliis superaddita auctori b- 
borem , non gratiam, refert. 


Tu vero sedes has linquens, quam ocissime te ex tera 
mea abripe, ne quod ultra civitati mese negotium facessas. 


ANTIGONE. 
O hospites , qui clementi: laude floretis, at me, quat 
doquidem senem c:xcum hunc meum patrem nom sust- 
nuistis audire, facta memorantem haud sponte admissa, 


at me, obsecro, infelicem miseramini , quae pro solo meo 
patre supplico non czecis oculos tuos intuens oculis, ut ali 
qua vestro e sanguíne prognata, ut miser clementiam cotse 
quatur. 


In vobis, haud secus atque in deo, spes nostre res 
dent. Sed agite, annuite insperatum beneficium. 

Per ego te, si quid tibi ex te genitum carum est, obte- 
stor, seu proles est, seu uxor, sive necessitudo, sive Deus 
(Lar). Non enim , quantumvis cirenmspiciendo, videas o 
minem, 


.OIAIIIOYZ ἘΠῚ ΚΟΛΩΝΩ͂ι. 


ὅστις ἂν, εἶ θεὸς 
ἄγοι, φυγεῖν δύναιτο. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἴσθι, τέχνον Οἰδίπου, σέ τ᾽ ἐξ ἴσου 

5.8 οἰχτείρομεν xal τόνδε συμφορᾶς χάριν" 
τὰ δ᾽ dx θεῶν τρέμοντες οὐ σθένοιμεν ἂν 
φωνεῖν πέρχ τῶν πρὸς σὲ νῦν εἰρημένων. 

ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τί δῆτα δόξης, ἢ τί χληδόνος καλῆς 
μάτην ῥεούσης ὠφέλημα γίγνεται, 

φ0 εἰ τάς γ᾽ ᾿Αθήνας φασὶ θεοσεθεστάτας 
ἕἶῖναι, μόνας δὲ τὸν καχούμενον ξένον 
σώζειν οἵας τε χαὶ μόνας ἀρχεῖν ἔχειν ; 
χάμοιγε ποῦ ταῦτ᾽ ἐστὶν, οἵτινες βάθρων 
ix τῶνδέ μ᾽ ἐξάραντες εἶτ᾽ ἔλαύνετε, 

35 ὄνομα μόνον δείσαντες; οὐ γὰρ δὴ τό γε 
σῶμ᾽ οὐδὲ τἄργα τἄμ᾽" ἐπεὶ τά γ᾽ ἔργα μου 
πεπονθότ᾽ ἐστὶ μᾶλλον ἣ δεδραχότα, 
εἴ σοι τὰ μητρὸς καὶ πατρὸς χρείη λέγειν, 
ὧν οὕνεχ᾽ ἐχφοδεῖ με. Τοῦτ᾽ ἐγὼ καλῶς 

5. ἔξοιδα. Καίτοι πῶς ἐγὼ χαχὸς φύσιν, 
ὅστις παθὼν μὲν ἀντέδρων, ὥστ᾽ εἰ φρονῶν 
ἕπρασσον, οὐδ᾽ ἂν ὧδ᾽ ἐγιγνόμην κακός; 
νῦν δ᾽ οὐδὲν εἰδὼς ἰχόμην ἵν᾿ ἰχόμην, 
ὑφ᾽ ὧν δ’ ἔπασχον, εἰδότων ἀπωλλύμην. 

15 Ἄνθ᾽ ὧν ἱχνοῦμαι πρὸς θεῶν ὑμᾶς, ξένοι, 
ὥσπερ με χἀνεστήσαθ᾽, ὧδε σώσατε: 
καὶ μὴ θεοὺς τιμῶντες εἶτα τοὺς θεοὺς 
μοίραις ποιεῖσθε μηδαμῶς" ἡγεῖσθε δὲ 
βλέπειν μὲν αὐτοὺς πρὸς τὸν εὐσεδῇ βροτῶν, 

30 βλέπειν δὲ πρὸς τοὺς δυσσεδεῖς" φυγὴν δέ του 
μήπω γενέσθαι φωτὸς ἀνοσίου. Τάδ᾽ οὖν 
ξυνεὶς σὺ αἡ χάλυπτε τὰς εὐδαίμονας 
ἔργοις ᾿Αθήνας ἀνοσίοις ὑπηρετῶν. 

Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔλαθες τὸν ἱχέτην ἐχέγγυον, 

3 ῥύου με χἀχφύλασσε' μηδέ μου χάρα 
τὸ δυσπρόσοπτον εἰσορῶν ἀτιμάσης. 

"Ixus γὰρ ἱρὸς εὐσεθδής τε xal φέρων 
ὄνησιν ἀστοῖς τοῖσδ᾽. ὅταν δ᾽ ὃ χύριος 
παρῇ τις, ὑμῶν ὅστις ἐστὶν ἡγεμὼν, 

TW τότ᾽ εἰσαχούων πάντ᾽ ἐπιστήσει" τὰ δὲ 
μεταξὺ τούτου μηδαμῶς γίγνου χαχός. 

ΧΟΡΟΣ, 
Ταρδεῖν μὲν, ὦ γεραιὲ, τἀνθυμίματα 
πολλή ᾿στ᾽ ἀνάγχη τἀπὸ σοῦ" λόγοισι γὰρ 
οὐχ ὠνόμασται βραχέσι. 'Γοὺς δὲ τῆσδε γῆς 

3: ἄναχτας ἀρχεῖ ταῦτά uot διειδέναι. 

ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 


Καὶ ποῦ ᾽σθ᾽ 6 χραίνων τῆσδε τῆς γώρας, ξένοι 


ΧΟΡΟΣ. 
ἸΙχτρῷον ἄστυ γῆς ἔχει" σχοπὸς δέ νιν, 
ὃς χἀμὲ δεῦρ᾽ ἔπεμπεν, οἴχεται στελῶν. 
ΒΟΡΗ͂ΘΟ ΕΒ. 
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qui , si deus trahat, possit effugere. 


CHORUS. 
Αἱ scito, filia CEdipi , vestree calamitatis caus , tui pari- 
ter hujusque nos miseret : 
sed deorum iram timentes ultra ea, qure tibi modo di- 
ximus, dicere non liceat. 


OEDIPUS. 

Quid, quieso, existimatio, quidve fama egregia te- 
mere manans juvat, siquidem Athenas aiunt esse reli- 
giosissimes, unamque omnium civitatum hospitem malis 
afflictum servare, unamque opem ferre posse, 


mihi vero ubinam ista sunt, qui, postquam me ex ista 
sede submovistis , me expellitis, solius ob metum nominis? 

non enim me ipsum, neque facta mea metuitis. 

Nam quod ad facta attinet , sunt illa potius hominis inju- 
riam passi, quam inferentis, si quidem fas mihi esset tibl 
exponere de matre et patre, quorum causa me abhorres. 
Id ego pulchre scio (me eorum causa a te abhorreri). 

Quomodo enim malus ingenio dicar, qui injuriam ante 
passus , faciebam vicissim? adeo ut si sciens fecissem , ne 
sic quidem scelestus essem. 

At nunc imprudens eo, quo delatus sum, suin delatus : a 


quibus vero passus sum ante, illi scientes me perdebant. ^ 


Quapropter implorans per deos obtestor vos, hospites, 
ut (iis conditionibus quibus) me priore excitastis 
sede, ita servate; et ne, deorum cultui studentes, eosdem 
sic nihili faciatis : sed credite eos respicere , quis inter mor- 
tales pius est, respicere quoque impios , scelestumque ho- 
minem nunquam effugium invenisse. 

His ergo intellectis felicium Athenarum splendorem ne 
obscura , factis impiis subserviens, 


Sed ut me supplicem fide tua fretum accepisti , libera me 
Εἰ conserva : neque , meum caput adspectu fredum intuens, 
contumelia me afficias. 

Venio enim sacer piusque, et commoda civibus hisce 
ferens : quum autem aderit ille quisquis est, penes quen 
potestas est, qui princeps vesler est, tum audila ex me 
omnía pernosces; at interea ne, quirso , in me sis injurius., 


CHORUS. 

Valde necesse est, o senex , ut mihi religionem incutiant 
argumenta tua : haud levis enim momenti verbis enuntiata 
sunt (re ad deorum religionem revocata). Sed hujus 
terra reges hiec pernosse satis labeo. 


QEDIPUS. 
At ubi est regionis hujus rex , hospites? 


CHORUS. 
Paternam urbem habitat. At qui me huc evocavit epcce 


' jator, eum etiam arcessiturus abit. 


(14 /— OIlAITIOYX ἘΠῚ ΚΟΛΩΝΩι. 


OIAITIOYZ, 
Ἦ x«l δοχεῖτε τοῦ τυφλοὺ τιν᾽ ἐντροπὴν 
- son ἢ φροντίδ᾽ ἕξειν, αὐτὸν ὥστ᾽ ἔλθεῖν πέλας; 
ΧΟΡΟΣ. 


, 
Καὶ χάρθ᾽, ὅταν περ τοὔνομ᾽ αἴσθηται τὸ σόν. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τίς δ᾽ ἔσθ᾽ 6 χείνῳ τοῦτο τοῦπος ἀγγελῶν ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Μαχρὰ κέλευθος" πολλὰ δ᾽ ἐμπόρων ἔπη 
φιλεῖ πλανᾶσθαι, τῶν ἐχεῖνος ἀΐων, 

305 θάρσει, παρέσται. Πολὺ γὰρ, ὦ ὦ γέρον, τὸ σὸν 
ὄνομα διήχει πάντας, ὥστε χεῖ βραδὺς 
ἕρπει, χλύων σου δεῦρ᾽ ἀφίξεται ταχύς. 

OIAITIOYZ. 
Ἀλλ᾽ εὐτυχὴς ἴχοιτο τῇ θ᾽ αὑτοῦ πόλει ᾿ 
ἐμοί τε. Τίς γὰρ ἐσθλὸς οὐχ αὑτῷ φίλος; 
ANTITONH. 
aio Ὦ Ζεῦ, τί λέξω; ποῖ φρενῶν Ei , πάτερ: 
OIAITIOYS. 
Τί δ᾽ ἔστι, τέχνον Ἀντιγόνη; 
ANTITONH. 
l'uvoty' δρῶ 
στείχουσαν ῥυῶν ἃ ἄσσον, Αἰτναίας ἐπὶ 
πώλου βεδῶσαν' χρατὶ δ᾽ ἡλιοστερὴς 
χυνῇ πρόσωπα Θεσσαλίς νιν ἀμπέγει. 

a: Τί φῶ; 5. 
ie ἔστιν; áp οὐχ ἔστιν; a γνώμη πλανᾷ; 
xai quud χἀπόφγμι χοὐχ ἔχω τί φῶ. 

Γάλαινα. 
Οὐχ ἔστιν ἄλλη. Φαιὸρὰ γοῦν ἀπ᾿ ὀμμάτων 

220 σαίνει με προστείχγουσα’ σημαίνει δ᾽ ὅτι 
μόνης τόδ᾽ ἐστὶ δῆλον Ἰσμήνης χάρα. 

ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Πῶς εἶπας, ᾧ παῖ; 
ANTITONH. 
Παῖδα σὴν, ἐμὴν δ᾽ ὁρᾶν 
ὅμαιμον’ αὐδῇ δ᾽ αὐτίχ᾽ ἔξεστιν μαθεῖν. 
ISMHNH. 
Ὦ δισσὰ πατρὸς xat χασιγνήτης ἐμοὶ 

816 ἥδιστα προσφωνήμαθ᾽, ὡς ὑμᾶς μόλις 

εὑροῦσα λύπη δεύτερον μόλις βλέπω. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὦ τέχνον, ἥκεις ; 
IZMHNH. 
TQ. πάτερ δύσμοιρ᾽ δρᾶν. 
OIAIIIOYZ. 
329 Τέχνον, πέφηνας; 
IZMHNH. 
Οὐχ ἄνεν μόχθου γέ μοι. 
OIAIHOYZ. 
820 Πρόσψαυσον, ὦ παῖ. 
IZMHNH. 
Θιγγάνω δυοῖν ὁμοῦ. 


OEDIPUS COLONEUS. 


GEDIPUS. 
Ecquam putatis czeci hominis illam curam aut respectum 


habiturum, ut huc se conferat Ipse? 
CHORUS. 
Admodum , ubi tuum nomen audierit. 
OEDIPUS. 
Quis vero est, qui hanc rem ei nuntiabit? 


ANTIGONE. 


Longa via est : multa autem viatorum (ulíro cilro;we 
commcantium) dicta solent dispergi , quibus ille audis, 
mihi crede, aderit. 

Multa enim , o senex, tui nominis fama ubique dinata- 


vit , ut, licet tardus viam ingressus fuerit, too audilo ne- 
mine celeriter huc adventurus sil. 
OEDIPUS. 
Sed fortunatus veniat suaeque ipsius urbi, et mihi! Qai 
enim bonus non est sibi ipsi amicus ? 
ANTIGONE. 
O Jupiter! quid dicam? quid cogitem, pater? 
OEDIPUS. 
Quid rei est, cara Antigone? 
ANTIGONE. 
Mulierein video prope ad nos venientem, /£Inxo equ 
veclam; 
capiti impositus est galerus Thessalicns sic faciem ei ci» 
gens ut a sole defendat. 
Quid dicam? An ea est? an non est? an sententia falli ' 
alo, et nego, nec quid affirmem babeo. 


Perii! non alia est : permulcet me blandns accedentis 
oculorum nutus; manifestum enim hoc esse Ismenz, ne 
alius, caput evincit. 


OEDIPUS. 
Quid dixti, nata? 
ANTIGONE. 
Filiam tuam, meamque me videre sororem. $ed loque 
tem eam actutum agnoscere licet. 
ISMENE. 
O gemina patris et sororis dulcissima mihi allequa 
(nomina), quam wegre vos reperios nunc pra dolore zg' 
iterum adspicio! 


OEDIPUS. 
Venistine, o filia? 


ISMENE. 
O paler miserabilis adspectu ! 


OEDIPUS. 
Adesne tandem , filia? 


ISMENE. 
Non quidem sine meo labore. 


QGEDIPUS. 
Amplectere me, filia. 


ISMRNE. 
Amplector simul duos. 


OIAITIOYZ ΕΠῚ KOAQNO:. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
88 Ὦ τπέρμ᾽ ὅμαιμον. 
IZMHNH. 
Ὦ δυσάθλιοι τροφαί. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
3: Ἦ τῆσδε χἀμοῦ; 
IZMHNH. 
Δυσμόρου τ᾽ ἐυοῦ τρίτης. 
OIAITIOYZ. 
Téxvov, τί δ᾽ ἦλθες: 
IZMHNH. 
Zi, πάτερ, προμηθία. 
OIAIIIOYZ. 
Πότερα πόθοισι: 
ἸΣΜΉΝΗ. 
Καὶ λόγοις γ᾽ αὐταγγελος, 
ἢν ᾧπερ εἶχον οἰχετῶν πιστῷ μόνῳ. 
OIAIIIOYZ. 
5 Οἱ δ᾽ αὐθόμαιμοι ποῖ νεανίαι πονεῖν - 
IZMHNH. 
Ete" οὗπέρ εἶσι. Δεινὰ δ᾽ ἐν χείνοις τανῦν. 
OIAITIOYZ., 
ὯὮ κάντ᾽ ἐχείνω τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ νόμοις 
ϑύσιν χατειχασθέντε xal βίου τροφάς. 
Exi γὰρ οἱ μὲν ἄρσενες χατὰ στέγας 
'αχοῦσιν ἱστουργοῦντες, αἵ δὲ σύννομοι 
τάξω βίου τροφεῖα πορσύνουσ᾽ ἀεί. 
Σφῶν δ᾽, ὦ τέχν᾽, οὖς μὲν εἰχὸς ἦν πονεῖν τάδε, 
x1t' οἶχον οἰχουροῦσιν ὥστε παρθένοι, 
cs δ᾽ ἀντ᾽ ἐχείνων τἀμὰ δυστήνου χαχὰ 
35 ὑπερπονεῖτον. Ἢ μὲν ἐξ ὅτου νέας 
τροφῆς ἔληξε χαὶ κατίσχυσεν δέμας, 
Ἀεὶ μεθ᾽ ἡμῶν δύσμορος πλανωμένη 
Ὑερονταγωγεῖ, πολλὰ μὲν xax' ἀγρίαν 
ὕλην ἄσιτος νηλίπους τ᾽ ἀλωμένη, 
πολλοῖσι δ᾽ ὅμόροις ἡλίου τε χαύμασιν 
"ογθοῦσα τλήμων, δεύτερ᾽ ἡγεῖται τὰ τῆς 
οἶχοι διαίτης, εἰ πατὴρ τροφὴν ἔχοι. 
i δ᾽, ὦ τέκνον, πρόσθεν μὲν ἐξίχου πατρὶ 
μαγτεῖ ἄγουσα πάντα, Καδμείων λάθρα, 
1 τοῦδ᾽ ἐχρήσθη σώματος" φύλαξ δέ μου 
πιστὴ χατέστης, γῆς ὅτ᾽ ἐξηλαυνόμην᾽ 
V δ᾽ αὖ τίν᾽ ἥχεις μῦθον, Ἰσμήνη, πατρὶ 
γέρουσα; τίς σ᾽ ἐξῆρεν οἴχοθεν στόλος ; 
ἔχεις γὰρ οὐ χενή γε, τοῦτ᾽ ἐγὼ σαφῶς 
"ἔξοιδα, μὴ οὐχὶ δεῖμ᾽ ἐμοὶ φέρουσά τι. 
IZMHNH. 
Evo τὰ μὲν παθήμαθ᾽ ἅπαθον, πάτερ, 
ὑατῦσα τὴν σὴν ποῦ χατοιχοίης τροφὴν, 
παρεῖσ᾽ ἐάσω. Δὶς γὰρ οὐχὶ βούλουαι 
7999353 τ᾽ ἀλγεῖν xal λέγουσ᾽ αὖθις πάλιν. 
& A δ' ἀμτὶ τοῖν σοῖν δυσμόροιν παίδοιν xax 
vov ἐστι, ταῦτα σημανοῦσ᾽ ἐλήλυθυ. 


Wo μὲν vào αὐτοῖς ἦν ἔρως Κρέοντί τε 


λ i 


- 
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A' 
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OEDIPUS COLONEUS. 115 
OEDIPUS, 
O sata mecum ex eodem sanguine! 
ISMENE. 
O miserrima vivendi ratio. 
CEDIPUS. 
Meine et hujus? 
ISMENE. 
Tertizeque mei infelicis. 
OE DIPUS. 
Cur autem venisti , filia? 
ISMENE. 
Propter providam tui curam, o patet. 
OEDIPUS. 
Meine desiderio? 
ISMENE. 


Et ut nuntium ipsa tibi afferrem veni cum unico queni 
habui hoc ex famulis fideli. 
QE DIPUS. 
Quo irerun/ ad labores perferendos fratres germaui ? 
(ubi sunt , qui labores hos perferre debebant ?) 
ISMENE. 
Sunt ubi. sunt. Gravia sunt inter illos exorta dissidia . 
OEDIPUS. 
O prorsus illi ad JEgyptiorum instituta ingenio confor. 
mati et vivendi modo! 
lbi enim viri intus sedent telam texentes : consortes vero 
foris quae ad victum pertinent procurant identidem. 


- 


Ex vobis utrisqueautem (fratribus et sororibus), o filix, 

quos par erat hanc mei curam suscipere, hi domi desi- 

enl, ut. innuptze puellze : vos vero illorum vice propter 
me infelicem ierumnas perpetimini. 


Et haec quidem ex quo pueritiam egressa est, firmitasque 
accessit corpori, semper mecum infelix oberrans, senem 
me ducit, szpe quidem per asperas silvas jejuna nudi- 
pesque vagans, sepe etiam imbres solisque ardores per- 
pessa infelix , posthabetque commoda quibus domi frui po- 
terat, dummodo pater victum liabeat. 


Tu vero, o filia, antea quiden) advenisti, clam Thebanis 
patri renuntians quaecumque de me edita fuerant oracula ; 
custos vero mei fidelis exslitisti, quo lempore patria e 
terra expulsus sum. | 

Nunc vero quem rursus nuntium, Ismene, patri affers? 
quie te excivit domo expeditio? 

utique enim laud vacua venisti, satis hoc scio, quin 
mihi pavorem nunties aliquem. 

ISMENE. 

Ego quodcumque laboria pertuli, pater, dum investiga- 
rem quonam in Joco versareris victumque haberes , missum 
faciam : nolo enim male bis affici, terumnas ferendo , Ca8- 
que rursus memorando. 

Sed quae infelices inter tuos filios exor/a sunt mala, ea 
nuntiatum veni. . . 

Prius eniin in una consenserant voluntate ; Creonti solium 

8. 


116 ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ ἘΠῚ ΚΟΛΩΝΩ͂ι. 


θρόνους ἐᾶσθαι μηδὲ χραίνεσθαι πόλιν, 
λόγῳ σχοποῦσι τὴν πάλα! γένους φθορὰν, 
370 οἵα χατέσχε τὸν σὸν ἄθλιον δόμον"᾿ 
νῦν δ᾽ ἐχ θεῶν του χἀξ ἀλιτρίας φρενὸς 
εἰσῆλθε τοῖν τρισαθλίοιν ἔρις χαχὴ, 
ἀρχῆς λαδέσθαι xal χράτους τυραννιχοῦ. 
Χὠ μὲν νεάζων χαὶ χρόνῳ μείων γεγὼς 
375 τὸν πρόσθε γεννηθέντα Πολυνείχη θρόνων 
ἀποστερίσχει, χἀξελήλαχεν πάτρας. 
Ὁ δ᾽, ὡς x«0' ἡμᾶς ἔσθ᾽ ὃ πληθύων λόγος, 
τὸ χοῖλον Ἄργος βὰς φυγὰς, προσλαμόανει 
χῆδός τε χαινὸν xai ξυνασπιστὰς φίλους, 
380 ὡς αὐτίχ᾽ Ἄργος ἢ τὸ Καδμείων πέδον 
τιμῇ χαθέξον, ἢ πρὸς οὐρανὸν βιθῶν. 
Ταῦτ᾽ οὐχ ἀριθμός ἐστιν, ὦ πάτερ, λόγων, 
ἀλλ᾽ ἔργα δεινά" τοὺς δὲ σοὺς ὅποι θεοὶ 
πόνους χατοιχτιοῦσιν οὖχ ἔχω μαθεῖν. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
385 Ἤδη γὰρ ἔσχες ἐλπίδ᾽ ὡς ἐμοῦ θεοὺς 
ὥραν τιν᾽ ἕξειν, ὥστε σωθῆναί ποτε; 
IZMHNH. 
"Eqovyt τοῖς νῦν γ᾽, ὦ πάτερ, μαντεύμασιν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἰ]οίοισι τούτοις; τί δὲ τεθέσπισται, τέχνον; 
IZMHNH. 
Σὲ τοῖς ἐχεῖ ζητητὸν ἀνθρώποις ποτὲ 


390 θανόντ᾽ ἔσεσθαι ζῶντά τ᾽, εὐσοίας χάριν. 


ΟἸΔΙΠΟΥΣ. 
Τίς δ᾽ dv τι τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς εὖ πράξειεν dv; 
IZMHNH. 
Ἔν σοὶ τὰ κείνων φασὶ γίγνεσθαι χράτη. 
OIAITIOYZ. 
"Oc' οὐχ ἔτ᾽ εἰμὶ, τηνικαῦτ᾽ do εἴμ᾽ ἀνήρ; 
IZMHNH. 
Νῦν γὰρ θεοί σ᾽ ὀρθοῦσι, πρόσθε δ᾽ ὥλλυσαν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. ᾿ 
905 Γέροντα δ᾽ ὀρθοῦν φλαῦρον ὃς νέος πέσῃ. 
ΙΣΜΗΝΗ. 


Καὶ μὴν Κρέοντά γ᾽ ἴσθι σοι τούτων χάριν 
ἥξοντα βαιοῦ χοὐχὶ μυρίου χρόνου. 
OIAITIOYZ. 
"Onox τί δράση, θύγατερ; ἑρμήνευέ μοι. 
IZMHNH. 
Ὥς σ᾽ ἄγχι γῆς στήσωσι Καδμείας, ὅπως 
4u0 χρατῶσι μέν σου, γῆς δὲ μὴ ᾽μθαίνης ὅρων 
OIAIIIOYZ. 
Ἡ δ᾽ ὠφέλησις τίς θύρασι χειμένου ; 
: ISMHNH. 
Κείνοις ὃ uj6ox δυστυχῶν 6 σὸς βαρύς. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Κἄνευ θεοῦ τις τοῦτό γ᾽ ἂν γνώμη μάθοι. 
IZMHNH. 
Ἱ ούτου χάριν τοίνυν σε προσθέσθαι πέλας 
400 γώρας θέλουσι μηδ᾽ ἵν᾽ ἂν σαυτοῦ χρατῇς. 


OEDIPUS COLONEUS. 


copcedere, nec inquinare urbem, secum reputantes velerem 
generis labem, qualis tuam occupaverit calamilosam ὁ». 
mum. . 

Nunc autem a nescio quo deo immissa, ac scelesto & 
animo oría , miserrimos incessit mala contentio , priri- 
patu regioque potiundi imperio. 

Atque adolescens quidem ille ac minor natu priorem aate 
Polynicem throno submotum patria ejecit. 


llle vero, ut vulgo apud nos fertur, cavum Are po 
fectus exsul, affinitatem comparat novam, sociamqw 
amicorum sibi adjungit manum : Argis extemplo aut ( 
dmeorum terram gloriose occupaturis , aut eos (Cadme» 
in celum elaturis (Argis aut victuris Cadmeos, a«' 
clade accepta hostes gloria cumulaturix). 

Hiec non sunt, o pater, inania verba, sed dira facinori: 
tuorum vero laborum ubi (ín quam fe deducentes roy 
nem) dii miserituri sint, non babeo qut intelligam. 

OEDIPUS. 
Anne ergo unquam opinata ce, deos mei curam ab^! 
ita habituros, ut salutem consequar aliquando? 
ISMENE. 
Admodum, pater, editis nuper oraculis. 
GEDIPUS. 
Quaenam illa sunt? quid futurum significant , filia? 


ISMENE. 
Fore aliquando, ut salutis sus causa te illinc bon 
mortuum 606 ac vivum expetant. 
' OEDIPUS. 
Quis vero ab tali homine (qualis hic ego sum) abqu Y 
juvari possit? 
ISMENE. 
In te situm esse illorum dicunt imperium. 
(EDIPUS. 
Quando amplius non sum , tumne vir insigxis &o? 
ISMENE. 
Nunc enim dii te erigunt ; prius autem perdiderua. 
ORDIPUS. 
Senem vero erigere frivolum est, qui juvenis conci! 


ISMENE. 
Atqui scito Creontem idcirco tibi brevi nec mullo v* 
pore affuturum. 


OEDIPUS. 
Quid moliturus, o filia? rem mihl declara. 
ISMENE. 
Prope terram Cadmeam te collocaturi sunt , ot babeis! i 
quidem in sua potestate, tu vero ne fines terra intrare je!» 


OEDIPUS. 
At quae foris jacentis utilitas erit? 
ISMENE. 
Tumulus tuus misere habitus (justis mon crier? 
honoribus) illis erit gravis. 
OEDIPUS. . 
Vel sine dei monitu hoc quivis per se facile intelli?! 
ISMENE. 
Ob hanc igitur causam te, prope terre sw fies δέ 
tui juris sis , collocare volunt. 


OIAIIIOYZ ΕΠῚ ΚΟΛΩΝΩ͂ι. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
'H. xat κατασχιῶσι Θηδαία χόνει:; 
IZMHNH. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐᾷ τοὔμφυλον αἷμά σ᾽, ὦ πάτερ. 
OIAITIOYZ. 
Qux ἄρ᾽ ἐμοῦ γε μὴ χρατήσωσιν ποτέ. 
ΙΣΜΗΝΗ. 
Ἔσται πότ᾽ ἄρα τοῦτα Καδμείοις βάρος. 
OIAIHOYZ. 
«o Ποίας φανείσης, ὦ τέχνον, ξυναλλαγῆς; 
IZMHNH. 
Τῆς σῆς δπ᾽ ὀργῆς. σοῖς ὅταν στῶσιν τάφοις, 
OIAITIOYZ., 
Ἃ δ᾽ ἐννέπεις, χλύουσα τοῦ λέγεις, τέχνον ; 
ISMHNH. 
Ἀνδρῶν θεωρῶν Δελφιχῆς ἀφ᾽ ἑστίας. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν Φοῖδος εἰρηχὼς χυρεῖ; 
IZMHNH. 
wu» "D; φασιν οἱ μολόντες ἐς Θήδης πέδον. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Παίδων τις οὖν ἤχουσε τῶν ἐμῶν τάδε; 
ἹΣΜΗΝΗ. 
"Aug γ᾽ ὁμοίως, χἀξεπίστασθον χαλῶς. 
ΟἸΔΙΠΟΥΣ. 


Ká0' οἱ χάχιστοι τῶνδ᾽ ἀχούσαντες πάρος. 
τοὐμοῦ πόθου προὔθεντο τὴν τυραννίδα; 
IZMHNH. 
e» Alo χλύουσα ταῦτ᾽ ἐγὼ, φέρω δ᾽ ὅμος. 
OIAITIOYZ. 

Ἀλλ᾽ οἱ θεοί σφι μήτε τὴν πεπρωμένην 
ἔριν κατασδέσειαν, ἐν δ᾽ ἐμοὶ τέλος 
αὐτοῖν γένοιτο τῆσδε τῆς μάχης πέρι, 
ἧς νῦν ἔχονται χἀπαναίρονται δόρυ" 

«5 ὡς αὔτ᾽ ἂν ὃς νῦν σχἥπτρα xai θρόνους ἔχει 
μείνειεν, οὔτ᾽ ἂν οὐξεληλυθὼς πάλιν 
ἔλθοι ποτ᾽ αὖθις“ οἵ γε τὸν φύσαντ᾽ ἐμὲ 
οὕτως ἀτίμως πατρίδος ἐξωθούμενον 
οὐχ ἔσχον οὐδ᾽ ἤμυναν ἀλλ᾽ ἀνάστατος 

ων αὐτοῖν ἐπέμφθην χἀξεχηρύχθην φυγάς.. 
Εἴποις ἂν ὡς θέλοντι τοῦτ᾽ ἐμοὶ τότε 
πόλις τὸ δῶρον εἰκότως χατήνεσεν. 
Οὐ δῆτ᾽, ἐπεί τοι τὴν μὲν. αὐτίχ᾽ ἡμέραν, 
ὁπυνίχ᾽ Etc θυμὸς, ἥδιστον δέ μοι 

. τὸ χατθχνεῖν ἦν xal τὸ λευσθῆναι πέτροις. 
οὐδεὶς ἔρωτος τοῦδ᾽ ἐφαίνετ᾽ ὀκφελῶν- 
ρόνῳ δ᾽, ὅτ᾽ ἤδη πᾶς ὃ μόχθος ἦν πέπων, 
χἀμάνθανον τὸν θυμὸν ἐχδραμόντα μαι 
αείζω χολαστὴν τῶν πρὶν ἡμαρτημένων, 

“Ὁ τὸ τυνίχ᾽ ἤδη τοῦτο μὲν πόλις βίᾳ 
ἤλαυνέ y! dx γῆς y gówov, οἱ δ᾽ ἐπωφελεῖν, 


οἱ τοῦ πατρὸς, τῷ πατρὶ δυνάμενοι, τὸ δρᾶν 


οὐχ ἠθέλησαν, ἀλλ᾽ ἔπους σμιχροῦ χάριν 
φυγῆς σφιν ἔξω πτωχὸς ἠλώμην ἐγώ. 


OEDIPUS COLONEUS. 17 


OEDIPUS. 

An eliam liumo Thebana me contegent? 
ISMENE. 

Sed lioc cognatus sanguis profusus non sinit , pater. 
OEDIPUS. 

Ergo me nunquam in sna potestate habebunt. 
ISMENE. 

Ergo lioc erit aliquando Cadmeis grave. 


GEDIPUS. 
Quonani eveniente, o filia, casu ? 


ISMENE. 
Tua ex ira, quando tumulo insistent tuo. 


OEDIPUS. 
Quse dicis autem , a quo audita renuntiae , filia? 


ISMENE. 

A legatis consultoribus qui redierant ab ara Delphica. 
OEDIPUS. 

Et haec de me eventura esse Apollo confirmavit ? 


ISMENE. 
Sic aiunt qui Delphis in. Thebanam planitiem reversi 
sunt. 
OEDIPUS. 
Alteruterne haec audivit meorum filiorum? 


ISMENE. 
Uterque pariter, el norunt probe. 
(EDIPUS. . 
Itane, his auditis, scelestissimi illi regni cupidinem: mei 
desiderio praeponunt? 
ISMENE. 
Doleo equidem hac audiens, nunUio tamen. 
OEDIPUS. 
At illis dii neque fatalis hujus contentionis faces ex- 
stinguant , et penes me sit istius pugnae exitus , quam nunc 
conserere parant, invicem in se arma inferentes, 


quo neque qui sceptra soliumque nunc tenet manpeal ( »/s 
potiatur amplius), nec qui in exsilium pulsus evt, rever- 
tetur denuo; 

qui quidem parentem me suum, quum sic ignominiose 
patria ejicerer, nec impediverunt hoc quin fieret , nec tu. 
tati sunt ; sed iis permittentibus expulsus fui , atque exul 
renuntiatus. 


At forte dicas hanc mihi cupienti gratiam tum fuisse 8 
oivibus , ut par erat, concessam. 

Haud sane se ifa res habet. Nam statim primo die , ubi 
fervebat mihi omnino animus , mori vero dulcissimum erat 
mili et lapidibus obrui, nemo comparuit , qui istam mihi 
expleret cupiditatem : 

aliquanto autem post, quum jam omnis dolor mollitus esset, 
sentiremque iram mibi in penam excessisse majorem pec- 
eatis, tunc demum me civitas quidem longo post teinpore 
ejecit ; 

illi vero qui opem ferre, patris pulchra soboles, patri po- 
terant, id preestare renuerunt : sed, verbuli gratia (quod 
eos in meam rem dicere pigebat ) , extorris illis et men- 
dicus vagor. 


118 OIAITIOYX ΕΠῚ KOAQNO:. 


455 "Ex ταῖνδε δ᾽, οὔσαιν παρθένοιν, ὅσον φύσις 
δίδωσιν αὐταῖν, xal τροφὰς ἔχω βίου 
xal γῆς ἄδειαν xol γένους ἐπάρχεσιν᾽ 
τὼ δ᾽ ἀντὶ τοῦ φύσαντος εἰλέσθην θρόνους 
καὶ σχΐπτρα χραίνειν καὶ τυραννεύειν χθονος. 

460 Ἀλλ᾽ οὔ τι μὴ λάχωσι τοῦδε συμμάχου, 
οὐδέ σφιν ἀρχῆς τῆσδε Καδμείας ποτὲ 
ὄνησις ἥξει. Tour ἐγῷδα, τῆσδέ τε 
μαντεῖ' ἀκούων, συννοῶν τε tà ἐμοῦ 
παλαίφαθ᾽ ἁμοὶ Φοῖόος ἤνυσέν ποτε. 

4&6 Πρὸς ταῦτα xal Κρέοντα πεμπόντων ἐμοῦ 
μαστῇρα, xel τις ἄλλος ἐν πόλει σθένει. 
Ἐὰν γὰρ ὑμεῖς, ὦ ξένοι, θέληθ᾽ ὁμοῦ 
προστάτισι ταῖς σεμναῖσι δημούχοις θεαῖς 
ἀλχὴν ποιεῖσθαι, τῇδε τῇ πόλει μέγαν 

460 σωτῇρ᾽ ἀοεῖσθε, τοῖς δ᾽ ἐμοῖς ἐχθροῖς πόνους. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἔπαξιος uiv, Οἰδίπους, χατοιχτίσαι, 
αὐτός τε παῖδές θ᾽ alo * ἐπεὶ δὲ τῆσδε γῆς 
σωτῆρα σαυτὸν τῷδ᾽ ἐπεμθαλλεις λόγω, 
παραινέσαι σοι βούλομαι τὰ σύμφορα. 


OIAITIOYZ. 
455 Ὦ φίλταθ᾽, ὡς νῦν πᾶν τελοῦντι προξένει. 
ΧΟΡΟΣ. 


Θοῦ νῦν χαθαρμὸν τῶνδε δαιμόνων, ἐφ᾽ ác 
τὸ πρῶτον (xou xal χατέστειψας πέδον. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ἸΤρόποισι ποίοις ; ὦ ξένοι, διδάσχετε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πρῶτον μὲν ἱρὰς ἐξ ἀειρύτου γοὰς 
470 χρήνης ἐνεγκοῦ, δι᾿ ὁσίων γειρῶν θιγών. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
“Ὅταν δὲ τοῦτο χεῦμ᾽ ἀχήρατον λάδω; 
ΧΟΡΟΣ. 
Κρατῆρές εἶσιν, ἀνδρὸς εὕχειρος τέχνη, 
ὧν χρᾶτ᾽ ἔρεψον xai λαδὰς ἀμφιστόμους. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Θαλλοῖσιν, ἢ χρόχαισιν, ἢ ποίῳ τρόπω; 
ΧΟΡΟΣ. 
75 Οἷὸς νεαλοῦς νεοπόχῳ μαλλῷ βαλών. 
᾿ OIAITIOYZ. 
Εἶεν " τὸ δ᾽ ἔνθεν ποῖ τελευτῆσαί με γρή; 
ΧΟΡΟΣ. 
Χοὰς χέασθαι στάντα πρὸς πρώτην ἕω. 
OIAITIOTZ. 
Ἦ τοῖσδε χρωσσοῖς οἷς λέγεις χέω τάδε; 
ΧΟΡΟΣ, 
Τρισσάς γε πηγάς" τὸν τελευταῖον δ᾽ ὅλον. 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
480 Τοῦ τόνδε πλήσας θῶ; δίδασχε xat τόδε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὕζατος, μελίσσης" μηδὲ προσφέρειν μέθυ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 


Ὅταν δὲ τούτων 5j μελάμφυλλος τύχη; 


OEDIPUS COLONEUS. 


AL ex hisce quae virgines sunt, quantum íis per naturam 
licet, et victum paratum habeo, et securam sedem, el 
auxilium a sanguinis conjunctione. 

Illi autem, patre postposito, maluerunt thronos et sce 
ptra regere, imperioque potiri urbis. Sed hunc nw 
quam auxiliatorem habebunt, nec unquam Cadmei hujus 
regni lzetus iis proveniet fructus. Hoc ego novi, lujosque 
oracula audiens, simulque reputans mecum mes illa ;^- 
cinora, que pridem praedicta effecta mihi Pliebus dedit. 


Proinde etiam Creontem mittant qui me arcessat, sd 
si quis alius in urbe pollet viribus : 

si enim vos, o hospites, simul cum tutricibus his vene- 
randis, qux» coluntur a populo, deabus , auxiliari velilis, 
huic quidem urbi magnum sospitatorem comparabitis, nis 
autem inimicis mala. 


CHORUS. 

Profecto dignus 65, CEdipe, tuque, et virgines hz, mi- 
sericordia. Quoniam vero hac oratione te servatorem laic 
ui bi polliceris , quie in rem tuam sint, de iis admonitom te 
volo. 


OEDIPUS. 
O carissime , interpres mihi sis omnia facere parato. 


CHORUS. 
Fac igitur piaculare sacrum deabus hisce, ad quas pr 
mum verisli, et quarum calcasti solum. 


OEDIPUS. 
Quibus modis, o hospites? docete me. 


CHORUS. 
Primum quidem sacra perenni ex fonte affer libamint, 
puris manibus tangens. 


OEDIPUS 
Quid vero, quando purum hunc laticem hausero? 


CHORUS. 
Crateres sunt , artificis periti opus , quorum capita (or69) 
geminasque ansas cingito. 


OEDIPUS. 
Ramisne an filis laneis ? aut quonam modo? 


CHORUS. 
Ovis juvencule lana recens detonsa involvens. 
OEDIPUS. 
Esto : quod vero reliquum , quemnam ad finem me δύ 
ducere convenit? 
CHORUS. , 
Libationes fundere ad primos solis ortus conversum. 
OEDIPUS. 
An hisce fundam , quas modo dicebas , hydriis ? 
CHORUS. 
Ternos quidem liba latices : novissimum vero crat 
fotum effunde. 
OEDIPUS. ; 
Quanam re bunc impletum statuam (antequam liben 
lioc quoque me doce. 
CHORUS. 
Aqua mulsa : temetum ne addito. 


GEDIPUS. 


Al ubi hoc regio arborum densitate obscurata (aemus) 
liabebit , quid thupt ἡ ' 


OIAIIOYZ ΕΠῚ ΚΟΛΩΝΩ͂ι. 


ΧΟΡΟΣ. 
Τρὶς ἐννέ᾽ αὐτῇ χλῶνας ἐξ ἀμφοῖν χεροῖν 
τιθεὶς ἐλαίας, τάσδ᾽ ἐπεύχεσθαι λιτάς. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
εὖ Τούτων ἀχοῦσαι βούλομαι" μέγιστα γάρ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὥς σφας καλοῦμεν Εὐμενίδας, ἐξ εὐμενῶν 
στέρνων δέχεσθαι τὸν ἱχέτην σωτήριον, 
αἰτοῦ σύ τ᾽ αὐτὸς, χεΐ τις ἄλλος ἀντὶ σοῦ, 
ἄπυστα φωνῶν μηδὲ μηκύνων βοήν. 
«x "Extr! ἀφέρπειν ἄστροφος. Καὶ ταῦτά σοι 
ἐράσαντι θαρσῶν ἂν παρασταίΐην ἐγώ" 
ἄλλως δὲ δειμαίνοιμ᾽ ἂν, ὦ ξέν᾽, ἀμφὶ σοί. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

Ὦ παῖδε, χλύετον τῶνδε προσχώρων ξένων; 
ANTITONH. 

Ἠχούσαμέν τε 49 τι δεῖ πρόστασσε δρᾶν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

v^ Ἐμοὶ μὲν οὐχ ὁδωτά. Λείπομαι γὰρ ἐν 
τῷ μὴ δύνασθαι μηδ᾽ δρᾶν, δυοῖν xaxotv. 
Σφῶν δ᾽ ἁτέρα μολοῦσα πραξάτω τάδε. 
Agxeiv γὰρ οἶμαι χἀντὶ μυρίων μίαν 
ψυχὴν τάδ᾽ ἐχτίνουσαν, ἣν εὔνους παρῇ. 

$n Ἀλλ᾽ ἐν τάχει τι πράσσετον" μόνον δέ με 
κἡ λείπετ᾽ - οὐ γὰρ ἂν σθένοι τοὐμὸν δέμας 
ἔρημον ἕρπειν οὐδ᾽ ὀφηγητοῦ γ᾽ ἄνευ. 

IZMHNH. 
Ἀλλ᾽ εἶμ᾽ ἐγὼ τελοῦσα’ τὸν τόπον δ᾽ ἵνα 


7£h atat μ᾽ ἐφευρεῖν, τοῦτο βούλομαι μαθεῖν. 


ΧΟΡΟΣ. 
w^ Τοὐχεῖθεν ἄλσους, ὦ ξένη, τοῦδ᾽ - ἣν δέ του 
σπάνιν τιν᾽ (oymc, ἔστ᾽ ἔποιχος ὃς φράσει. 
IZMHNH. 
Χωροῖμ᾽ ἂν ἐς τόδ᾽. Ἀντιγόνη, σὺ δ᾽ ἐνθάδε 
φύλασσε πατέρα τόνδε. Τοῖς τεχοῦσι γὰρ 
οὐδ᾽ εἰ πονεῖ τις, δεῖ πόνου μνήμην ἔχειν. 


ΧΟΡΟΣ. Στρ. α΄. 
εἰν Δεινὸν μὲν τὸ πάλαι χείμενον ἤδη χαχὸν, ὦ ξεῖν᾽, 
ὅμως δ᾽ ἔραμαι πυθέσθαι [ἐπεγείρειν. 
OIAIHOYZ. 
Tt τοῦτο; 
XOPOZ. 


τᾶς δειλαίας ἀπόρου φανείσας 
ἀλγηδόνος, & ξυνέστας. 
OIAITOYZ. 
i5 MÀ πρὸς ξενίας ἀνοίξης 
τῆς σᾶς, πέπον, ἔργ᾽ ἀναιδῆ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τό τοι πολὺ xal μηδαμὰ λῆγον 
τρήζω, ξέν᾽, ὀρθὸν ἄχουσμ᾽ ἀχοῦσαι. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. . 
Tuo. 
ΧΟΡΟΣ. 
Στένξον ἱχετεύο». 


, 


OEDIPUS COLONEUS. ' 


CHORUS. 
Ter novem positis ab utraque manu ramis olet, his sup 
plica precibus. 
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OEDIPUS. 
Hzc audire gestio ; maxima enim sunt. 
CHORUS. 

Ut eas vocamus Eumenidas (i. e. benevolas) , benevolo 
ut animo supplicem accipiant sospitentque , tu quidem ipso 
pete, aut si quis alius vice tua submissa loquens, non 
elata voce; 

deinde abi , neu respice. Et haee ai feceris , audacter tibi 
adstitero : alias metuerem, o hospes , abs te. 


OEDIPUS. 
Auditisne, o filie , hosce hospites hujus loci incolas ὃ 
ANTIGONE. 
Audivimus quidem : proinde quod factn opus est impera. 
OEDTPUS. 

Obire equidem hzc non poesum; invalidus enim sum 
virium infirmitate ac c:zcitate, duplo malo. Vestrüm autem 
altera illuc se conferens ista administret. 

Animam enim vel unam, mque ac mille, piacula hac 
perficere posse arbitror, si benevola adsit. 

Quare agite , ocius incipite; modo me solum ne linquite : 
haud enim possit desertum ingredi corpus meum nec sine 
duce. 

ISMEN E. 

At ego sacra liec peractura ibo : locum vero, ubi inve- 

niam necesse erit, noscere volo. 
CHORUS. 

In ulteriori hujus luci parte , hespes : si qua autem re in- 

digebis , est qui dicet incola. 
ISMENE. 

Illuc ergo pergam : tu vero, Antigona, patrem hunc hie 
serva. Pro parentibus enim si quis laborem suscipit, ne men- 
tionem quidem injicere debet laboris. 

CHORUS. 
Grave quidem est sopitum jam diu malum, o hospes, 
excitare; tamen audire cupio — 
OEDIPUS. 
Quidnam? 
CHORUS. 
miserandum inexplicabüem istum dolorea , quo laboras. 


OEDIPUS. 
Ne, per boepitalitatem tuam quaeso, oplime , retegas in- 
famia facinora. 
CHORUS. 
Late diffusam et neutiquam desinentem cupio, liospes, 


famam recte cognoscere. 


OEDIPUS. 
Hei mihi! 

CHORUS. 
Morem gere mihi , obsecto. 


20 ΟἸΔΙΠΟΥΣ EI] KOAQNO.. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Φεῦ φεῦ. 
- ΧΟΡΟΣ. 
520 Πείθου' χἀγὼ γὰρ ὅσον σὺ προσχρήζεις. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. Ἄντιστρ. α΄. 


ἬΝνεγκον χαχότατ᾽, ὦ ξένοι, ἤνεγκον ἐχὼν μὲν, 


τούτων δ᾽ αὐθαίρετον οὐδέν. [θεὸς ἴστω, 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἐς τί; 
OIAIIIOYZ. 
556 Kaxg μ᾽ εὐνᾷ πόλις οὐδὲν ἵδριν 
γάμων ἐνέδησεν ἄτα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἦ ματρόθεν, ὡς ἀχούω, 
δυσώνυμα λέχτρ᾽ ἐπλήσω; 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὥμοι, θάνατος μὲν τάδ᾽ ἀχούειν. 
530 Ὦ ξεῖν᾽- αὗται δὲ δύ᾽ ἐξ ἐμοῦ μὲν 
ΧΟΡΟΣ, 
Πῶς φής; 
OIAIIIOYZ. 
παῖδε. δύο δ᾽ ἄτα 
ΧΟΡΟΣ. 
"D Ζεῦ. 
OIAITIOYZ. 
ματρὸς κοινᾶς ἀπέδλαστον ὠδῖνος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Αὗται γὰρ ἀπόγονοι vea; Στρ. β΄. 
OIAITIOYZ. 
635 Κοιναί γε πατρὸς ἀδελφεαί. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰώ. 
OIAIIIOYZ. 
Ἰὼ δῆτα μυρίων γ᾽ ἐπιστροφαὶ xaxov. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἜἜπαθες 
OIAITIOYTX. 
Ἕπαθον ἄλαστ᾽ ἔχειν. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἔρεξας 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Οὐχ ἔρεξα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί γάρ; 
OIAIIIOYZ. 
᾿Εδεξάμην 
&io δῶρον, ὃ μήποτ᾽ ἐγὼ ταλαχάρδιος 
ἐπωφέλησα πόλεος ἐξελέσθαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δύστανε, τί γάρ; ἔθου φόνον Ἄντιστρ. β΄, 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τί τοῦτο; τί δ᾽ ἐθέλεις μαθεῖν; 
ΧΟΡΟΣ. 


πατρός; ᾿ 


OEDIPUS COLONEUS. 


OEDIPUS. 
Heu , heu! 
CHORUS. 


Obtempera : etenim ego, quantum tu vis, facilem me 
prabeo. 


OEDIPUS. 
Sustinui flagitia , hospites , sustinui volens quidem , deum 
testor, à me autem qusitum nihil horum scelerum. 
CHOBUS. 
Sed quonam respectu (fe invitum haxc commisisse ais 
OEDIPUS. 
Nefario in toro civitas me inscjum nuptiarum irrehrit 
noxa. 
CHORUS. 
Nonne matris, ut audio, nefandum torum tuum reddi- 
disti concubitu? 
OEDIPUS. 
Hei mihi! Mors quidem est hzc audire, o bospes : be 
autem due ex me — 


CHORUS. 
Quis ais ? 

QGEDIPUS. 
lilio , duae autem noxi — 

CHORUS. 
Pro Jupiter! 

OEDIPUS. 
communis matris editte sunt partu. 

CHORUS. 
Hace enim (filiae ἴυξ ἢ 

OEDIPUS. 
Communes quidem patris sorores sui. , 

CHORUS. 
Eheu! 

OEDIPUS. 
Heu sane infinitorum reciprocationes malorum. 

CHORUS. 
Passus es — 

OEDIPUS. 
Passus sum qu& non obliviscar. 

CHOBUS. 
fecisti — 

OEDIPUS. 
Non feci. 7 

CHORUS. 
Quid ila? 

OEDIPUS. 


Donum accepi, quod ut in me nunquam conferre a- 
vitas , promeritus sum miserrimus. 


CHOBUS. 
Miser, profecto? patrastine ceedem — 

OEDIPUS. 
Quidnam id est? quid sciscitaris ? 

CHORUS. 
patris? ] 


OIAITIOYX ἘΠῚ KOAQNQ:. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 


Παπαῖ, δευτέραν ἔπαισας ἐπὶ νόσῳ νόσον. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ms " Exavec 
OIAITIOYZ. 
"Exavov. "ἔχει δέ μοι 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί τοῦτο; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
πρὸς δίχας τι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί γάρ; 
ΟἸΔΙΠΟΥΣ. 
᾿Εγὼ φράσω. 
Καὶ γὰρ ἁλοὺς ἐφόνευσα xal ὥλεσα" 
νόμῳ δὲ καθαρὸς, ἄϊδρις ἐς τόδ᾽ ἦλθον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν ἄναξ ὅδ᾽ ἡμὶν Αἰγέως γόνος 
μο Θησεὺς xav! ὀμφὴν σὴν ἐφ᾽ ἁστάλη πάρα. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Πολλῶν ἀχούων ἔν τε τῷ πάρος χρόνῳ 
τὰς αἱματυρὰς ὀμμάτων διαφθορὰς 
ἔγνωχά σ᾽, ὦ παῖ Λαΐου, τανῦν θ᾽ ὁδοῖς 
ἐν ταῖσδ ἀχούων μᾶλλον ἐξεπίσταμαι. 

t5 Σχευή τε γάρ σε xal τὸ δύστηνον χάρα 
δηλοῦτον ἡμῖν ὄνθ᾽ ὃς εἶ, xat σ᾽ οἰχτίσας 
64» ’περέσθαι, δύσμορ᾽ Οἰδίπου, τίνα 
πόλεως ἐπέστης πραοστροπὴν ἐμοῦ τ᾽ ἔχων, 
αὐτός τε χὴ σὴ δύσμορος παραστάτις. 

ὦ) Δίδασχε. Δεινὴν γάρ τιν᾽ ἂν πρᾶξιν τύχοις 
λέξας ὁποίας ἐξαφισταίμην ἐγώ" 
ἃς οἶδα χαὐτὸς ὡς ἐπαιδεύθην ξένος, 
ὥσπερ σὺ, qox τις πλεῖστ᾽ ἀνὴρ ἐπὶ ξένης 
ἴθλησα κινδυνεύματ᾽ ἐν τὠμῷ χάρα, 

"5 ὦστε ξένον γ᾽ ἂν οὐδέν᾽ ὄνθ᾽, ὥσπερ σὺ νῦν, 
ὑπεχτραποίμην μὴ οὐ συνεχσώζειν" ἐπεὶ 
ἔξοιδ᾽ ἀνὴρ ὧν χῶτι τῆς ἐς αὔριον 
οὐδὲν πλέον μοι σοῦ μέτεστιν ἡμέρας. 

ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Θησεῦ,, τὸ σὸν γενναῖον ἐν σμικρῷ λόγῳ 


"ἢ καρῆχεν, ὥστε βραχέα μοι δεῖσθαι φράσαι. 


Xy γάρ μ’ ὅς εἶμι. xdg ὅτου πατρὸς γεγὼς 
xai γῆς ὁποίας ἦλθον, εἰρηχὼς κυρεῖς" 

ὥστ᾽ ἐστί μοι τὸ λοιπὸν οὐδὲν ἄλλο πλὴν 
εἰπεῖν ἃ χρήζο», χὠ λόγος διοίχεται. 


ΘΗΣΕΥΣ. 
vs Τοῦτ᾽ αὐτὸ νῦν δίδασχ᾽, ὅπως ἄν ἐχμάθω. 
OIAIHOTZ. 


Δώσων ἰχάνω τοὐμὸν ἄθλιον δέμας 

σοὶ δῶρον, οὗ σπουδαῖον εἷς ὄψιν’ τὰ δὲ 

χέρδη παρ᾽ αὐτοῦ χρείσσον᾽ ἢ μορφὴ χαλή. 
ΘΗ͂ΣΕΥΣ. 

Ποῖον δὲ χέρδος ἀξιοῖς ἤχειν φέρων ; 


OEDIPUS COLONEUS. 11? 
OEDIPUS. 
Papae! vulnus super vulnus infligis alterum. 
CHOBUS. 
Interfecisti — 
OEDIPUS. 
Interfeci. Habet vero res mihi — 
CHORUS. 
Quid , queso? 
OEDIPUS. 
aliquid venic a facti justitia. 
CHORUS. 
Quidum? 
OEDIPUS. 


Declarabo tibi. Etenim aperte occidi et perdidi : sed lege 
purus, imprudens (quia patrem ignorabam) hanc noxam 
subii. ' 

CHORUS. 


Atqui eccum nobis rex adest /Fgei filius Theseus, secuni- 
dum vocet tuam (invitatus a te), quorum perficiendorum 
causa arcessitus est. 


THESEUS. 
Quum ex multorum sermone mihi superiore tempore in- 
notuerint cruentze iste oculorum clades , cognovi te, o lili 


Laii, jamque per has vías audiens, etiam magis agnosco. 


Habitus enim tuus, tuaque miseranda facies, arguunt 
Dobia qui sis : tuique miseritus percontari volo, infelix 
CEdipe, quidnam a civitate et a me supplici prece petitum 
venisli , tuque ipse, et haec tua infelix comes. 


Expone quid velis : negotium enim admodum difBcile 


| dixeris, quod detrectem : 


qui et ipse merminerim, me hospitem, ut (tu nunc es, 
educatum faisse; plurimaque atque maxima extra patriam 
obii meo capite pericula ; 

ideo neminem , hospes qui sit, ut tu nunc es, aversabor, 
quin operam ad ( ejus) salutem conferam. 

Scio enim hominem me esse, nihiloque certiorem mili 
esse, quam tibi, crastinz lucis usuram. 

OEDIPUS. 

Theseu, tua humanilas brevi sermone permisit ut pauca 
mihi opus sit dicere. 

Tu enim ipse dixisti, qui sim, et quo patre genitus, 
quaque ex terra venerim : 

ita ut nihil mihi supersit dicendum , quam quid velim, 
et sic oratio ἐοέα finita erit. 


THESEUS. 
Id ipsum jam expone, ut liquido sciam. 
GEDIPUS. 

Dono tihi daturus venio meum miserum corpus , adspectu 
non aestimandum : at potior est ex eo utilitas, quam formas 
species pulchra est. " 

THESEUS. 

Quid vero lucri te afferre precdicas? 


122 OIAITIOYZ ἘΠῚ KOAQNOT. 


OIAIIIOYZ. 
580 Χρόνῳ μάθοις av, οὐχὶ τῷ παρόντι που. 
OHZEYZ. . 

Ποίῳ γὰρ ἣ σὴ προσφορὰ δηλώσεται:; 
OIAIIIOYZ: 

Ὅταν θάνω ᾽γὼ xal σύ μου ταφεὺς γένη. 

OHZEYZ. 
Τὰ λοίσθι᾽ αἰτεῖ τοῦ βίου, τὰ δ᾽ ἐν μέσῳ 
3| λῆστιν ἴσχεις ἢ δι᾿ οὐδενὸς ποιεῖ. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
685 Ἐνταῦθα γάρ μοι χεῖνα συγχομίζεται. 
OHZEYZ. 
Ἀλλ᾽ ἐν βραχεῖ δὴ τήνδε μ᾽ ἐξαιτεῖ χάριν. 
OIAIIIOTYZ. 
"Opa γε μήν" οὐ σμιχρὸς, obx , ἀγὼν ὅδε. 
ΘΗ͂ΣΕΥΣ. 
«Ἁ Πότερα τὰ τῶν σῶν ἐχγόνων, ἢ 'μοῦ λέγεις; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Κεῖνοι χομίζειν χεῖσ᾽ ἀναγχάσουσί με. 
. OHZEYZ. 
590 Ἀλλ᾽ εἰ θέλοντά γ᾽, οὐδὲ σοὶ φεύγειν καλόν. 
OIAITIOYX. 
᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽, ὅτ᾽ αὐτὸς ἤθελον, παρίεσαν. 
ΘΗΣΕΥΣ. . 
Ὧ μῶρε, θυμὸς δ᾽ ἐν χαχοῖς οὗ ξύμφορον. 
.— OIAIHIOYZ. 
Ὅταν μάθης μου, νουθέτει, ταγῶν δ᾽ £a. 
OHZEYZ. 
Δίδασχ᾽, ἄνευ γνώμης γὰρ οὔ με χρὴ λέγειν. 
OIAITIOYZ. 
595 Πέπονθα, Θησεῦ, δεινὰ πρὸς xaxoic xaxa. 
OeHzEYZ. 
Ἦ τὴν παλαιὰν ξυμφορὰν γένους ἐρεῖς ; 
ΟἸΑΙΠΟΥ͂Σ. 
Οὐ δῆτ᾽- ἐπεὶ πᾶς τοῦτό γ᾽ “Ελλήνων θροεῖ. 
ΘΗΣΕΥΣ. 
Τί γὰρ τὸ μεῖζον ἣ xa1' ἄνθρωπον νοσεῖς : 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 


Οὕτως ἔχει μοι. Γῆς duri; ἀπηλάθην 
800 πρὸς τῶν ἐμαυτοῦ σπερμάτων ἔστιν δέ μοι 
πάλιν κατελθεῖν μήποθ᾽, ὡς πατροχτόνῳ. 
᾿ GHIEYX. 
Πῶς δῆτά σ᾽ àv πεμψαίαθ᾽, ὥστ᾽ oixetv δίχα; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τὸ θεῖον αὐτοὺς ἐξαναγχάσει στόμα. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Ποῖον πάθος δείσαντας ἐκ χρηστηρίων ; 
OIAIIIOYZ. 
δ Ὅτι σφ᾽ ἀνάγκη τῇδε πληγῆναι χθονί. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ, . 
Kal πῶς γένοιτ᾽ ἂν τἀμὰ χἀχείνων mxod; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
^ φίλτατ᾽ Αἰγέως παξ, μόνοις οὐ γίγνεται . 
Uzoict γῆρας οὐδὲ χατθανεῖν ποτέ, 


GEDIPUS COLONEUS. 


CEDIPOS. 
Tempore suo id rescies, sed forte non prassenti. 


THESBUS. 
Quando ergo palam (iet commodum ex te oriundum? 


OEDIPUS. 
Quum ego mortuus fuero, et tu me sepeliveris. 


THESEUS. 
Postrema  vitee postulas; quee vero media sunl, vd 
oblivione przeteris , vel nihili facis. 


ORDIPUS. 
Quippe media illa eodem mihi conferuntur. 


THESEUS. 
At sane in re levi positam a me petis hanc gratiam. 
OEDIPUS. 
Vide tamen : non parvum, non utique, certamen h« 
erit. 
THESEUS. 


Utrum filiorum tuorum an meum dicis cer/amen ( nr» 


hoc certamine filiorum tuoruman mea res agenda enit ' 
OEDIPUS. 
Illi me reduci illuc jubebunt. 
THESEUS. 


At si volentem (i. e. benigne te deducant), ne tibi quidem 
exsulare honestum est. 


OEDIPUS. 


At ne tum quidem illi pa/riam habitare, quando ipe 
postulabam , permiserunt mihi. 


THESEUS. 
O demens, ira in malis nihil conducit. 
QE DIPUS. 
Ubi me audieris, tunc admone : nunc vero desipe. 
THESEUS. 
Doce : non enim, re non cognita, me decet loqui. 
CEDIPUS. 
Sustinui , Theseu , atrocía super malis mala. 
THESEUS. 
Num veterem illam generis labem innois? 
OEDIPUS. 
Minime; quandoquidem ista unusquisque Graxum 
cantat. 
' THESEUS. 
Quonam ergo graviori, quam pro humana sorte , lab « 
malo ? 
OEDIPUS. 
Sic res habet mihi. Patria mea expulsus sum à me 
ipsius filiis; nec unquam mihi concessum redire, vl[el 
parricide. 
THESEUS. 


Quo te igitur pacto arcessant ita ut seorsum habites «s! ἰὼ 
men Thebanorum fines non ingrediare)? 


OEDIPUS. 
Eo adiget illos divinum oraculum. 
THESEUS. 
Qualem secundum oracula metuentes calami&atem? 


QO£ DIPUS. 
Nempe in fatis esse , ut ab liujus terree caedantur ipcolt- 
THESEUS. 
At qui inter me et illos acerba accidant? 


CGEDIPUS. 
O carissima /Egei proles , diis solis datur non septaceit: 


OIAIHIOYZ ἘΠῚ KOAQNQ:. 


τὰ δ᾽ ἄλλα συγχεῖ πάνθ᾽ 6 παγχρατὴς χρόνος 


eto Φθίνει μὲν ἰσχὺς γῆς, φθίνει δὲ σώματος, 
θνήσχει δὲ πίστις, βλαστάνει δ᾽ ἀπιστία, 


xai πνεῦμα ταυτὸν οὔποτ᾽ οὔτ᾽ ἐν ἀνδράσιν 


φίλοις βέδηχεν οὔτε πρὸς πόλιν πόλει. 


Τοῖς μὲν γὰρ ἤδη, τοῖς δ᾽ ἐν ὑστέρῳ χρόνῳ 


ets τὰ τερπνὰ πιχρὰ γίγνεται χαῦθις φίλα. 
Καὶ ταῖσι Θήδαις εἰ τανῦν εὐημερεῖ 
χαλῶς τὰ πρὸς σὲ, μυρίας ὃ μυρίος 
χρόνος τεχνοῦται νύχτας ἡμέρας τ᾽ ἰὼν, 
ἐν αἷς τὰ νῦν ξύμφωνα δεξιώματα 
«x δόρει διασχεδῶσιν ἐχ σμιχροῦ λόγου" 
ἵν᾿ οὑμὸς εὕδων χαὶ χεχρυμμένος νέχυς 
ψυχρός ποτ᾽ αὐτῶν θερμὸν αἷμα πίεται, 
εἰ Ζεὺς ἔτι Ζεὺς, χὠ Διὸς Φοῖδος σαφής. 
Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ αὐδᾶν ἡδὺ τἀχίνητ᾽ ἔπη, 
6.5 ἔχω’ ἐν οἷσίν ἠρξάμην, τὸ σὸν μόνον 
πιστὸν φυλάσσων’ χοὔποτ᾽ Οἰδίπουν ἐρεῖς 
ἀχρεῖον οἰκητῆρα δέξασθαι τόπων 
τῶν ἐνθάδ᾽, εἴπερ μὴ θεοὶ ψεύσουσί με. 
ΧΟΡῸΣ. 
"Ava, πάλαι xal ταῦτα xol τοιαῦτ᾽ ἔπη 
τ vi τῇδ' ὅδ᾽ ἀνὴρ ὡς τελῶν ἐφαίνετο. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Τίς δῆτ᾽ ἂν ἀνδρὸς εὐμένειαν ἐχθάλοι 
τοιοῦδ᾽, ὅτῳ πρῶτον μὲν fj δορύξενος 
χοιγὴ xao ἡμῖν αἰέν ἐστιν ἑστία ; 
ἔπειτα δ᾽ ἱκέτης δαιμόνων ἀφιγμένος 
4}; v, τῇδε χἀμοὶ δασμὸν οὐ σμιχρὸν τίνει. 
ἀγὼ σεβισθεὶς οὔποτ᾽ ἐχδαλῶ χάριν 
τὴν τοῦδε, χώρα δ᾽ ἔμπολιν χατοιχιδ). 
Εἰ δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἡδὺ τῷ ξένῳ μίμνειν, σέ νιν 
τάξω φυλάσσειν" εἶ δ᾽ ἐμοῦ στείχειν μέτα 
&0 τὸ ἡδὺ, τούτων, Οἰδίπου, δίδωμί σοι 


χρίναντι χρῆσθαι. Τῆδε γὰρ ξυνοίσομαι. 


OIAITIOYZ. 
Ὧ Ζωῦ, διδοίης τοῖσι τοιούτοισιν εὖ. 
GHZEYZ. 
Tí δῆτα χρήζεις ; ἦ δόμους στείχειν ἐμούς; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
FI μοι θέμις γ᾽ ἦν. Ἀλλ᾽ 6 χῶρός ἐσθ᾽ ὅδε, 
OHZEYZ. 
μ᾿ Ἔν ᾧ τί πράξεις ; οὗ γὰρ ἀντιστήσομαι. 
X OIAITIOTX. 
ἐν ᾧ χρατήσω τῶν ἔμ᾽ ἐχδεδληχότων. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Μίγ᾿ ἂν λέγοις δώρηυα τῆς συνουσίας. 
OIAITIOYZ. 
Εἰ σοί γ᾽ ἅπερ φὴς ἐμμενεῖ τελοῦντί uot. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 


Θάρσει τὸ τοῦδέ γ᾽ ἀνδρός * οὔ σε μὴ προδῶ. 


OIAITIOYZ. 


, 
f^ Οὗτοι σ᾽ ὕφ᾽ ὅρχου γ᾽ ὡς xaxov πιστώσομαι. 


gabo 
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nec mori unquam : cetera autem omnia miscet canctorum 
domitor Tempus. ' 

Absumitur enim vigor terree, absumitur et corporis, per- 
itque fides, succrescitque perfidia : nec eadem semper ad- 
spirat aura nec inter amicos , nec civitati erga civitatem. 

His enim nunc quidem, illis autem interjecto tempore , 
jucunda fiunt amara , rursusque amica. 

Ac Thebarum si nunc res in tranquillo sunt. benequc 
erga teconstitute, infinitum tamen procedens tempus noctes 
diesque gignit infinitas , quibus fcedera nunc concordia levi 
prietextu armis disjicient : ' 


ubi leto sopitum humoque conditum meum corpus fri- 
gidum bibet olim calidum eorum sanguinem; si Jopiter 
adhuc Jupiter est et Jovis filius Apollo verax. 


Verum, haud enim jucundum est tacendas res effari, sine 
me in iis consistere a quibus orsus sum ; fidem modo tuam 
serves : 

nec unquat dices CEdipum inutilem loci hujus incolam 


te accepisse, nisi dii facient ut mendax videar. 


CHORUS. 
O rex , jam dudum hic vir hzc et talia commoda huic 


terree preestiturum se praedicat. 
THESEUS. 

Quis, qu&so, falis viri benevolentiam repudiet, ciui 
primum quidem hospitalis apud nos ara semper communis 
est, 

deinde supplex dearum ingressus, terrzeque huic et mihi 
tributum haud exiguum pendit? 

Quorum ego religione motus, nunquam ejus repudiabo 
gratiam ; sed in hanc terram inquilinum recipiam. 

Sive hic suave est hospiti manere, tibi eum tuendum 
committam; sive suave est mecum ire, hoc guoqwe per 
me licebit; horum tibi optionem do, CEdipe; hoc enim 
modo tibi obsecundo. 

OEDIPUS. 

O Jupiter, talibus viris dignam rependas gratiam! 
THESEUS. 

Quid ergo vis ? domumne meam abire? 
OEDIPUS. 

Si mihi fas esset ; at hic est locus — 
THESEUS. 

In quo quid es facturus? non enim obsistam. 
OEDIPUS. 

in quo eos superabo, qui me ejecerunt. 
THESEUS. 

Uberem preedicaveris fructum tuae apud nos mansionis. 
OEDIPUS. 

Si quidem promissis tuis stabis, dum liec preestitero. 
THESEUS. ' 

Mea quidem causa confide : nunquam te prodam. 


OEDIPUS. 
Haud equidem te juramento, at malum hominem, alli- 


OIANIOYZ EIII ΚΟΛΩΝΩΙ. 


eGHXETYZ. 
OSxouv πέρα γ᾽ àv οὐδὲν ἢ λόγῳ φέροις. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἰ]ῶς οὖν ποιήσεις: 
ΘΗ͂ΣΕΥΣ. 
Τοῦ μάλιστ᾽ ὄχνος σ᾽ ἔχει; 
OIAIIIOYZ. 
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“Ἤξουσιν ἄνδρες 
OHZEYZ. 
᾿Αλλὰ τοῖσδ᾽ ἔσται μέλον. 
OIAIIIOYZ. 
Ὅρα με λείπων 
OHZEYZ. 
Μὴ δίδασχ᾽ ἃ χρή με δρᾶν. 
᾿ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ess Ὀχνοῦντ᾽ ἀνάγχη. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Τοὐμὸν οὐχ ὀχνεῖ χέαρ. 
OIAIIIOYZ. 
Οὐχ οἶσθ᾽ ἀπειλὰς 
OHZEYZ. 

Οἶδ᾽ ἐγώ σε μή τινα 
ἐνθένδ᾽ ἀπάξοντ᾽ ἄνδρα πρὸς βίαν ἐμοῦ. 
Πολλαὶ δ᾽ ἀπειλαὶ πολλὰ δὴ μάτην ἔπη 
θυμῷ χατηπείλησαν, ἀλλ᾽ 6 νοῦς ὅταν 

650 αὗτοῦ γένηται, φροῦδα τἀπειλήματα. 
Κείνοις δ᾽ ἴσως κεὶ δείν᾽ ἐπερρώσθη λέγειν 
τῆς σῆς ἀγωγῆς, οἵδ᾽ ἐγὼ, φανήσεται 
μαχρὸν τὸ δεῦρο πέλαγος οὐδὲ πλώσιμον. 
Θαρσεῖν μὲν ον ἔγωγε χἄνευ τῆς ἐμῆς 

665 γνώμης ἐπαινῶ, Φοῖδος εἰ προὔπεμψέ ac 

ὅμως δὲ κἀμοῦ μὴ παρόντος οἶδ᾽ ὅτι 

τοὐμὸν φυλάξει σ᾽ ὄνουἁ μὴ πάσχειν καχῶς. 

ΧΟΡΟΣ. 

Εὐίππου, ξένε, τᾶσδε χώρας 

(xou τὰ χράτιστα γᾶς ἔπαυλα, 

τὸν ἀργῆτα Κολωνὸν ἔνθ᾽ 

& λίγεια μινύρεται 

θαμίζουσα μάλιστ᾽ ἀηδὼν 

«λωραῖς ὑπὸ βάσσαις, 

τὸν οἰνῶπα νέμουσα χισσὸν 
€? καὶ τὰν ἄδατον θεοῦ 

φυλλάδα μυριόχαρπον ἀνήλιον 

ἀνήνεμόν τε πάντων 
χειμώνων" ἵν᾽ ὃ βαχχιώτας 
ἀεὶ Διόνυσος ἐμδατεύει 

θεαῖς ἀμφιπολῶν τιθήναις. 

Θάλλει δ᾽ οὐρανίας ὑπ᾽ ἄχνας 

ὁ καλλίβοτρυς χατ᾽ ἦμαρ ἀεὶ 

νάρχισσος, μεγάλαιν θεαῖν 
ἀρχαῖον στεφάνωμ᾽, ὅ τε 

685 χρυσαυγὴς χρόχος᾽ οὐδ᾽ ἄύπνοι 

χρῆναι μινύθουσιν 
Κηφισοῦ νομάδες ῥεέθρων, 


Στρ. α΄. 


6070 


Ἄντιστρ. α΄. 
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THESEUS. 
Haud enim sic plus, quam nudo promisso fe:res. 
OEDIPUS. 
Quomodo igitur facios ? 
THESEUS. 
Cnjusram te rei maxime tenet metus? 
QCEDIPUS. 
Venient viri illi — 
THESEUS. 
At istis cure hoc erit. 
OEDIPUS. 
Vide , si me relinquis (ne πιὸ abducant). 
THESEUS. 
Ne me quid facto opus sit doce. 
OEDIPUS. 
Timenti ita necesse est. 
THESEUS. 
At meum cor non timet. 
OEDIPUS. 
]gnoras minas — 
THESEUS. 
Scio equidem te neminem hominem hinc abdoctarum m- 
gratiis meis. 
Multze jam mins multa inania per iram minatse sunl ; sed 
quando mens ad se redit, evanidze abeunt minaciz. 


Illis profecto si eo crevit fiducia , ut gravia de te abdu- 
cendo minarentur, longum videbitur, sat scio, nec navigabüe 
quod huc venientibus emetiendum erit pelagus. 

Bono igitur te esse animo, vel absque tnea seulenbia 
(etiamsi auxilium tibi ferendum non pularem) jubeo, ὦ 
te huc deduxit Apollo : etiam me absente, nomen tame 
meum scio tibi preesidio fore adversus mala. 

CHORUS. 

In optimum, hospes, equis gaudentis hujus regionis, quod 
habitatur, solum venisti, candidum Colonum , ubi viridae- 
tibus in vallibus maxime frequens querulos fundit modos 
canora luscinia, 


nigricantem Incolens hederam, sacramque dei frondessun 
silvam , multiplici pullulantem fructu , solis inaccessam r 
diis , tutamque ab omnibus hiemis ventis, 


ubi bacchans semper Dionysus inambulat, dearum 19 
tricium comitante ccetu. 


At cxelesti rore viret in dies semper pulchris conspicaes 
corymbis narcissus, priscum magnarum dearum (Cereris 
et Proserpinc) coronamentum , luteusque crocus ; 


nec perennes agrum pererrantes deficiunt fontes Ceplis 
fluentorum, 


ΟΙΑΙΠΟΥΣ ἘΠῚ KOAQNA.. OEDIPUS COLONEUS. 135 
ἀλλ᾽ adv ἐπ᾿ ἤματι 


ὠχυτόχος πεδίων ἐπινίσσεται 


ex ἀχηράτω ξὺν ὄμδρῳ 


sed continuus ille quotidie labitur per arva alins nutricis 
terr: imbre limpido fecundans agros : 


στερνούχου χθονός" οὐδὲ Mouc&v neque Musarum chori regionem hanc perosi sunt , nequo 
χοροΐ νιν ἀπεστύγησαν, οὐδ᾽ ἁ etiam aureas habenas tractane Venus. 
χρυσάνιος Ἀφροδίτα. ' 


en Ἔστιν 8 οἷον ἐγὼ γᾶς Actas οὖκ ἐπαχούω», Exp. β΄. 


Est autem hic quale ego nec in Asia terra, nec in magna 
δ᾽ ἐν τᾷ μεγάλᾳ Δωρίδι νάσῳ Πέλοπος πώποτε 


Dorica Pelopis insula unquam andivi crescere, humana non 


φύτευμ᾽ ἀχείρητον αὐτόποιον, [βλαστὸν᾽ satum manu , germen , sponte sua enatum, hostilibus armis 
ἐγχέων φόδημα δαΐων terrorem injiciens, quod hac in terra maxime efflorescit , 
4 3 


glauca , liberüm nutricis, [quum puer natus erat, oliva 
ramum in por(& limine figebant Athenienses] folium 
olere : 


quod quidem neque juvenis neque senex imperator exscin- 
det manu vastans : 

semper enim oculus Morii Jovis illud tuetur, et czesiis 
oculis Minerva. 

Sed et aliud decus huic metropoli habeo quod memorent , 
egregium munus preevalidi dei, maximam patrie gloriam 
equorum , equuleorum , navium. 

Tu enim eam, o Saturnia proles, rex Neptune, in ea 
gloria collocasti correctores equorum fírenos primis his in 
vicis fabricalus. 

Navis vero remis bene instructa mirifice vi manuum pra* 
tervolans in mari saltat, centipedum ( i. e. centum ) Ne- 


πὸ ὃ τᾶδε θάλλει μέγιστα χώρᾳ, 
γλαυχᾶς παιδοτρόφου φύλλον ἐλαίας" 
τὸ μέν τις οὔθ᾽ ἁδὸς οὔτε γήρᾳ [χύχλος 
σημαίνων ἁλιώσει χερὶ πέρσας" ὃ γὰρ αἰὲν ὁρῶν 
a& λεύσσει νιν Μορίου Διὸς 
χὰ γλαυχῶπις ᾿Αθάνα. [Ἄντιστρ. β΄. 
a Ἄλλον δ᾽ αἶνον ἔζω ματροπόλει τᾷδε χράτιστον; 
δῶρον τοῦ μεγάλου δαίμονος, εἰπεῖν, χθονὸς αὔχημα 
“εὔιππον, εὔπωλον, εὐθάλασσον. ἡ [μέγιστον, 
Ὦ παῖ Κρόνου, σὺ γάρ νιν ἐς 
τόδ᾽ εἶσας αὔχημ᾽. ἄναξ Ποσειδὰν, 
ἵπποισιν τὸν ἀχεστῆρα 7. αλινὸν 
τῷ πρώταισι ταῖσδε χτίσας dotate. 
Ἃ δ᾽ εὐήρετμος ἔχπαγλ᾽ ἁλία χερσὶ παραπτομένα 


θρώσχει, τῶν ἑχατομπόδων [πλάτα | reidum comes. 
Νηρήδων ἀκόλουθος. ANTIGONE. 
ANTITONH. O maximis laudibus celebrata terra , nunc te inclytam 
τῷ Ὦ πλεῖστ᾽ ἐπαίνοις εὐλογούμενον πέδον, illam famam re comprobare decet. 
vov σοι τὰ λαμπρὰ ταῦτα δεῖ φαίνειν ἔπη. QEDIPUS. 
N , Qumomn. Quid novi est , o filia ? 
pt δ᾽ ἔστιν, ὦ παῖ, xatvov; ANTIGORE. 
ANTITONE ΠΝ σσον ἔρχεται Eccum propius ad nos accedit Creon hicoe , non sine s 
, * -. ,) “ , . tellitibus , pater. 
Κρέων ὅδ᾽ ἡμῖν οὐχ ἄνευ πομπῶν, πάτερ. ἀτιρυβ 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. EE PUS.. 
Ὧ φὥτατοι γέροντες, ἐξ ὑμῶν ἐμοὶ 0 carissimi senes, ex vobis mihi nonc cería appareal 
715 φαίνοιτ᾽ ἂν ἤδη τέρμα τῆς εωτηρίας. salutis meta. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Θέρσει, παρέσται. Καὶ γὰρ el γέρων χυρῶ;; Confide , aderit : quamvis enim senex sim, tamen hujus 
τὸ τῆσδε χώρας οὗ γεγήρακε σθένος. terree non consenuit robur. 
ΚΡΕΩΝ. CREON. 
Ἄνδρες ϑονὸς τῇσδ᾽ εὐγενεῖς οἰκήτορες, Viri generosi hujus terrae incole , video, vos aliquem qui 
ὦ τιν᾽ ὑμᾶς ὀμμάτων εἰληφότας oculis proditur recentem metum concepisse meum ob 

A0 φύδον νεωρῆ τῆς ἐμῆς ἐπεισόδου, adventum : verum ne me timete , maledicisque parcite vo- 
ὃν μήτ᾽ ὀχνεῖτε μήτ᾽ ἀφῆτ᾽ ἔπος χαχόν. ᾿ cibus. ΝΕ 
“χω γὰρ οὐχ ὡς δρᾶν τι βουληθεὶς, ἐπεὶ Venio enim , non ut vi quidquam facturus; quandoqui- 
«έρων μέν εἶμι, πρὸς πόλιν δ΄ ἐπίσταμαι dem senex sum, scio autem ad urbem me venire priepo- 
σθένουσαν fpuav, εἴ τιν᾽ 'Ελλάδος, μέγα" tentem , si qua alia Graeciae : 

735 ἀλλ᾽ ἄνδρα τόνδε τηλιχόσδ᾽ ἀπεστάλην sed lant; quum sim setatis, profectus sum viro huic 
πείσων ἕπεσθαι πρὸς τὸ Καδμείων πέδον, persuasurus ad Cadmeorum terram me sequi, non unius 
οὐχ ἐξ ἑνὸς στείλαντος, ἀλλ᾽ ἀνδρῶν ὕπο missu , sed ab universis civibus jussus, quia mihi propter 
πάντων κελευσθεὶς, οὔνεχ᾽ ἧκέ μοι γένει. cognationem conveniebat. 


L'ost 733 sequebatur : τὰ τοῦδε πενθεῖν πήματ᾽ εἰς πλεῖστον πόλεως. hujus calamitates omnium civium maxime plangere. 


e 
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710 Ἀλλ᾽, ὦ ταλαίπωρ᾽ Οἰδίπον, χλύων ἐμοῦ 
ἰκοῦ πρὸς οἴχους. Πᾶς σε Καδμείων λεὼς 
χαλεῖ δικαίως" ἐχ δὲ τῶν μάλιστ᾽ ἐγὼ, 
ὅσῳπερ, εἰ μὴ πλεῖστον ἀνθρώπων ἔφυν 
χάχιστος, ἀλγῶ τοῖσι σοῖς χαχοῖς, γέρον, 

715 δρῶν σε τὸν δύστηνον, ὄντα μὲν ξένον, 
ἀεὶ δ᾽ ἀλήτην χἀπὶ προσπόλου μιᾶς 
βιοστερῇ χωροῦντα, τὴν ἐγὼ τάλας 
οὐχ ἄν ποτ᾽ ἐς τοσοῦτον αἰχίας πεσεῖν 
ἔδοξ᾽, ὅσον πέπτωχεν ἦδε δύσμορος, 

750 ἀεί σε χηδεύουσα χαὶ τὸ σὸν χάρα 
πτωχῷ διαίτῃ, τηλιχοῦτος, οὐ γάμων 
Éuxetpoc, ἀλλὰ τοὐπιόντος ἁρπάσαι. 

TAo' ἄθλιον τοὔνειδος, ὦ τάλας ἐγὼ, 
ὠνείδισ᾽ ἐς σὲ χἀμὲ xal τὸ πᾶν γένος; 

75 ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ἔστι τἀμφανῇ χρύπτειν, σύ νυν 
πρὸς θεῶν πατρῴων, Οἰδίπους, πεισθεὶς ἐμοὶ 
χρύψον, θελήσας ἄστυ χαὶ δόμους μολεῖν 
τοὺς σοὺς πατρῴους, τήνδε τὴν πόλιν φίλως 
εἰπών ἐπαξία γάρ. Ἧ δ᾽ οἴχοι πλέον 

760 δίχη σέδοιτ᾽ ἂν, οὖσα σὴ πάλαι τροφός. 

ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὦ πάντα τολμῶν χἀπὸ παντὸς ἂν φέρων 
λόγου δικαίου μηχάνημα ποιχίλον, 
τί ταῦτα πειρᾷ χἀμὲ δεύτερον θέλεις 
ἑλεῖν, ἐν οἷς μάλιστ᾽ ἂν ἀλγοίην ἁλούς; 

705 πρόσθεν τε γάρ με τοῖσιν οἰχείοις καχοῖς 
νοσοῦνθ᾽, ὅτ᾽ i μοι τέρψις ἐχπεσεῖν χθονὸς, 
οὐχ ἤθελες θέλοντι προσθέσθαι χάριν, 
ἀλλ᾽ ἡνίκ᾽ ἤδη μεστὸς ἦν θυμούμενος, 
xal τοὖν δόμοισιν ἦν διαιτᾶσθαι γλυχὺ, 

710 τότ᾽ ἐξεώθεις χἀξέβαλλες, οὐδέ σοι 

τὸ συγγενὲς τοῦτ᾽ οὐδαμῶς τότ᾽ ἦν φίλον" 

νῦν τ᾽ αὖθις ἡνίχ᾽ εἰσορᾷς πόλιν τέ μοι 

ξυνοῦσαν εὔνουν τήνδε xai γένος τὸ πᾶν, 
πειρᾷ μετασπᾶν, σχληρὰ μαλθαχῶς λέγων. 

Καίτοι τίς αὕτη τέρψις ἄχοντας φιλεῖν, 

ὥσπερ τις εἴ σοι λιπαροῦντι μὲν τυχεῖν 

μηδὲν διδοίη μηδ᾽ ἐπαρχέσαι θέλοι, 

πλήρη δ᾽ ἔχοντι θυμὸν ὧν χρήζοις, τότε 

δωροῖθ᾽, ὅτ᾽ οὐδὲν ἢ χάρις χάριν φέροι’ 

780 ἄρ᾽ ἂν ματαίου τῆσδ᾽ ἂν ἡδονῆς τύχοις; 
'Γοιαῦτα μέντοι xal σὺ προσφέρεις ἐμοὶ, 
λόγῳ μὲν ἐσθλὰ, τοῖσι δ᾽ ἔργοισιν xaxa. 
Φράσω δὲ xai τοῖσδ᾽, ὥς σε δηλώσω χαχόν. 
Ἥνχεις ἔμ᾽ ἄξων, οὐχ ἵν᾿ ἐς δόμους ἄγης, 

785 ἀλλ᾽ ὡς πάραυλον οἰχίσης. πόλις δέ σοι 
xaxov ἄνατος τῇσδ᾽ ἀπαλλαχθῇ χθονός" 
οὖχ ἔστι σοι ταῦτ᾽, ἀλλά σοι τάδ᾽ ἔστ᾽, ἐκεῖ 
χώρας ἀλάστωρ οὗμὸς ἐνναίων ἀεί" 
ἔστιν δὲ παισὶ τοῖς ἐμοῖσι τῆς ἐμῆς 

790 χθονὸς λαχεῖν τοσοῦτον, ἐνθανεῖν μόνον. 

A p' οὐκ ἄμεινον ἣ σὺ τάν Θήδαις φρονῶ; 
πολλῷ γ᾽, ὅσῳπερ καὶ σαφεστέρων κλύω 
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οι 


OEDIPUS COLONEUS. 


"At, o eerumnose CEdipe , auscultans mili, redi domum : 
universus te populus Thebanus, ut fas est, vocat, et, ut qui 
maxime, ego, 

quo magis, nisi longe omnium sim hominum pessimns, 
doleo tuas ob cerumnas , o senex ; calamitosum te viden, 
hospitem, erronem semper, victuque egentem , unka dc 
ctum a ministra ; 

quam, o miser ego! nunquam opinatus eram co contu 


"meliarum deventuram esse, quo nunc devenit, dum tetuum 


que caput semper curat mendicato cibo, tam grandis, nu- 
ptiarum expers, sed cujuslibet raptui exposita. 


, 


Nonne miserandum probrum, o me infelicem! quoi 
te conjeci , meque, et totum genus? 

Verum, haud enim licet, qua manifesta sunt, celare, 
age, per ego te deos pátrios obtestor, CEdipe, mihi ea tu 
absconde, sponte tua urbem domunique tuam palersam 
repetens ; et huic urbi amanter valedicilo : 

promerita est enim : a patria merito plus colatur, quz le 
aluit olim. 

OEDIPUS. 

O ad omnia audax, et e quavis re callide aliquam jastilir 
speciem petere sciens, quid hisce me tentas, denuoque c- 
pere me vís, quibus maxime dolerem captus? 


Ante etenim mihi malis domesticis laboranti, quum ve 
lupe esset mihi in exsilium ejici, noluisti volenti copferre 
hanc gratiam : ᾿ 

at ubi ira exsaturatus quievi , vitamque domi agere dale" 
fuit mihi, tum expulisti et ejecisti ; neque tibi tum sanguinis 
ista conjunctio ullo modo cordi fuit. 


Nunc etiam rursus, quando vides urbemque hanc bene 
vole me amplecti, et gentem totam , conaris me avelert, 
aspera dicens molliter. 

Quanquam queenám bec voluptas est invilos amare? vt 
si qui tibi enixe flagitanti quod cupias consequi , nihil coo 
cedat, nec opem ferre velit; expletum autem animum bz 
benti, quorum eguisses , tunc donet, quum gratia nullam 
parit gratiam ; nonne inani hoc potererc gaudio? 


Atqui talia tu mihi offers, verbis quidem bona, sed ip 
re mala. Declarabo autem et hisce, ut te improbum arguan. 


Venisti abductum me, non ut domum reduras, «dt 
ad confinia me loces , quo urbs tibi sit immunis ἃ cladibus, 
qus ab hac terra impendent. 

Hiec autem non tibi evenient, sed id, quod genius Íue* 
injwriarum ultor illic terrze. semper habitabit. Filiis à 


tem meis terrze mez tantum sortiri licet , quantum &lis 


| sit immorituris. An non melius quam tu res Τροίαι 
| nosse videor? multo quidem, quando certiores aec 


- 


OlAITIOYZ ΕΠῚ KOAQNO:. 


tPoi£ou τε χαὐτοῦ Ζηνὸς, ὃς xslvou πατήρ. 
Τὸ σὸν δ᾽ ἀφῖκται δεῦρ᾽ ὑπόδλητον στόμα, 
75 πολλὴν ἔχον στόμωσιν" ἐν δὲ τῷ λέγειν 
χάχ᾽ ἂν λάθοις τὰ πλείον᾽ ἢ σωτήρια. 
Ἀλλ᾽ οἶδα γάρ σε ταῦτα μὴ πείθων, ἴθι: 
ἡμᾶς δ᾽ fa ζὴν ἐνθάδ᾽, Οὐ γὰρ ἂν χαχῶς 
οὐδ᾽ ὧδ᾽ ἔχοντες ζῷωεν, εἰ τερποίμεθα. 
ΚΡΕΩΝ. 
τ Πότερα νομίζεις δυστυχεῖν ἔμ᾽ ἐς τὰ σὰ 
ἣ σ᾽ ἐς τὰ σαυτοῦ μᾶλλον ἐν τῷ νῦν λόγῳ; 
OIAIIIOYZ. 
Ἐμοὶ μέν ἐσθ᾽ ἥδιστον, εἰ σὺ μήτ᾽ ἐμὲ 
κείθετν οἷός τ᾽ εἶ μήτε τούσδε τοὺς πέλας. 
KPEQN. 
"Q δύσμορ᾽, οὐδὲ τῷ χρόνῳ φύσας φανεῖ 
«6 φρένας ποτ᾽, ἀλλὰ λῦμα τῷ γήρα τρέφει; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Γλώσση σὺ δεινός: ἄνδρα δ᾽ οὐδέν᾽ οἶδ᾽ ἐγὼ 
δίκαιον ὅστις ἐξ ἅπαντος εὖ λέγει. 


ΚΡΕΩΝ. . 
Χωρὶς τό τ᾽ εἰπεῖν πολλὰ xal τὰ χαίρια. 
OIAITIOYZ. 
Ὡς δὴ σὺ βραχέα, ταῦτα δ᾽ ἐν καιρῷ λέγεις. 
ΚΡΕΩΝ. 
“ Οὐ δῆθ᾽, δέω γε νοῦς ἴσος καὶ σοὶ πάρα. 
ΟἸΔΙΠΟΥΣ. 


ἍἌπελθ᾽, ἐρῶ γὰρ xal πρὸ τῶνδε, μηδέ με 
φύλασσ᾽ ἐφορμῶν ἔνθα χρὴ ναίειν ἐμέ. 
ΚΡΕΩΝ. 
Μερτύρομαι τούσδ᾽, οὐχὶ σ᾽, ὃς γνώσει φίλους 
oU ἀνταμείδει δήματ᾽, ἦν σ᾽ ἕλω ποτέ. 
OIAIIIOYZ. 
ν5 Τίς δ᾽ dv use τῶνδε συμμάχων ἕλοι βίᾳ; 
ΚΡΕΩΝ. 
"H μὴν σὺ κἄνευ τοῦδε λυπηθεὶς ἔσει. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ποίω σὺν ἔργῳ τοῦτ᾽ ἀπειλήσας ἔχεις; 
ΚΡΕΩΝ. 
llaíéotw δυοῖν σοι τὴν μὲν ἀρτίως ἐγὼ 
ξυναρπάσας ἔπεμψα, τὴν δ᾽ ἄξω τάχα. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
x0 "Duo. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τάχ᾽ ἕξεις μᾶλλον οἰμώζειν τάδε. 
OIAIIIOYZ. 
T» παῖδ’ ἔχεις μου; 
ΚΡΕΩΝ. 
Τήνδε τ᾿ οὐ μαχροῦ χρόνου. 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
Ἰὼ ξένοι, τί δράσετ᾽, ἦ προδώσετε, 
χοῦχ ἐξελᾶτε τὸν ἀσεδῇ τῆσδε χθονός: 
ΧΟΡΟΣ. ' 
Χώρει, ξέν᾽, ἔξω θᾶσσον" οὔτε γὰρ τὰ νῦν 
t5 δίχαια πράσσεις οὔθ᾽ ἃ πρόσθεν εἴργασαι. 


OEDIPUS COLONEUS. 


liabeo , Apollinemque , eL ipsum Jovem, qui illius pater est. 

Tu vero huc venisti, subdole conficta dicturus raulto 
cum acumine ; sed dicendo quc consequare, majorem par- 
tem mala, quam salutaria capios. Verum, quandoquidem 
certo scio me tibi hec non persuadere , abi, nosque sine hie 
vivere. Non enim male, ne sic quidem, vivemus, si ita 
vivere nos juvat. 
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CRÉON. 

Num putas ex lioc tuo consilio majus mihi, quam tbi . 
ipsi, damnum imminere? 

OEDIPUS. 

Mihi quidem jucundissimum est, si tu neque mihi per- 

suadere potes , nec hisce qui adsunt. 
CREON. 

O miser, ne longo quidem tempore e/fectum videbimus 

€t sapias tandem, sed opprobnum vivis senectuti ἢ 
OEDIPUS. 
Lingua tu acer es : at probum neminem cognovi virum, 
qui ex omni causa probabiliter velit dicere. 
CREON. 
Alíud est multa loqui ; aliud , opportuna. 
OEDIPUS. 
Quam tu brevia , brevia illa autem apte dicis! 
CREON. . 
Haud sane, si cui eadem est mens , quie tibi. 
OEDIPUS. 

Abi, dicam enim horum etiam nomine, neu me observa 
velut ex statione, domicilio imminens uhi habitare me 
oportet. 

CREON. 
Antestor hos, non te, qui cognosces qualia verba respon. 
deas amicis, si le unquam cepero. 
' CEDIPUS. 
Et quis me invitis his adjutoribus capiat ? 
CREZON. 
Certe tu etiam sine hoc (etiamsi non capiaris) dol...is. 
OEDIPUS. 
Qualia te moliri hze minse indicant? 
CREON.. 

Filiarum duarum alteram quidem modo abreptam able- 

gavi , alteram autem mox abducam. 


C(EDIPUS. 
Hei mihi ! 
CREON. 
At mox habebis , quod plores magis. 
᾿ QEDIPUS. 
Filiam meam habes? 
CREON. 
Et hanc habebo haud longum post tempus. 
OEDIPUS. 


O hospites , quid facturi estis? an me prodetis , nec abi- 
getis scelestum hunc ex bac terra? : 
CHORUS. 
Facesse, hospes, hinc ocius : non enim in presentia que 
facis justa sunt, nec quae fecisti antea. 


[39 OIAHIOYZ ἘΠῚ ΚΟΛΩΝΩΙι. 


ΚΡΕΩΝ. 
Ὑμῖν ἂν εἴη τήνδε καιρὸς ἐξάγειν 
ἄχουσαν, εἰ θέλουσα μὴ πορεύσεται. 
ANTITONH. 
Οἴωοι τάλαινα, ποῖ φύγω; ποίαν λάδω 
θεῶν ἄρηξιν ἣ βροτῶν; 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί δρᾶς, ξένε; 
΄ ΚΡΕΩΝ. 
e30 Οὐχ ἅψομαι τοῦδ᾽ ἀνδρὸς, ἀλλὰ τῆς ἐμῆς. 
΄ OIAIIIOYZ. 
70 γῆς ἄναχτες. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ ξέν᾽, οὐ δίχαια δρᾷς. 
ΚΡΈΩΝ. 
Δίκαια. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς ὀίχαια; 
ΚΡΕΩΝ. 
Τοὺς ἐμοὺς ἄγω. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἰὼ πόλις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Tt ὁρᾶς, ὦ ξέν᾽: οὐχ ἀφήσεις; τάχ᾽ ἐς 
$35 βάσανον εἶ χερῶν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Etpyov. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σοῦ μὲν οὗ τάδε γε μωμένου. 
ΚΡΕΩΝ. 
Πῶδλει μαχεῖ γὰρ, εἴ τι πημανεῖς ἐμέ, 
OIAITIOY., 
Οὐκ ἠγόρευον ταῦτ᾽ ἐγώ ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Μέθες χεροῖν 
τὴν παῖδα θᾶσσον. 
ΚΡΕΩΝ. 


Στρ. 


Μὴ ᾿πίτασσ᾽ & μὴ χρατεῖς. 


ΧΟΡΟΣ. 
810 Χαλᾶν λέγω σοι. 
ΚΡΕΩΝ. 


Σοὶ δ᾽ ἔγωγ᾽ ὁδοιπορεῖν. 


ΧΟΡΟΣ. 
IIpo680' ὧδε, βᾶτε βᾶτ᾽, ἔντοποι. 
Πόλις ἐναίρεται, πόλις ἐμὰ, σθένει. 
Προύδθ᾽ ὧδέ μοι. 
ANTITONH. 
᾿ἈΑφέλχομαι δύστηνος, ὦ ξένοι ξένοι. 
᾿ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
sis Ποῦ, τέχνον, εἶ μοι; 
: ANTITONH. 


Πρὸς βίαν πορεύουαι. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
"Opstov, ὦ παῖ, χεῖρας. 


OEDIPUS COLONEUS. 


CBEON. 
(Ad satellites :) Vos hanc abducere opportunum foerit 


invitam, si sponte non ibit. 
ANTIGONE. 
Hei mihi misere, quo fugiam? quod auxilium deoun 
impetrabo aut hominum? 
CHORUS. 
Quid agis, hospes ? . 
|: CREON. 
Non atti hunc virum, sed istam , que mes ex (2 
roris filiam). 
QEDIPUS. 
O terre hujus pnneipes ! 
CHORUS. 
O hospes, injuste facis. 
CREON. 
Juste. 
CHORUS. 
Qut juste ? 
CREON. 
Meos abduoo. 
OEDIPUS. 
O civitas? 
CHORUS. 
Quid agis , hospes? non amiltes? 
mox in manuum discrimen incurres. — 
CREON. 
Abstine manum. 
CRORUS. 
Non equidem ἃ te , si isteec moliris. 
CREON. 
Civitati enim vim inferes, si quid me lxdes. 
OEDIPUS. 
Nonne fibi hzc predixeram? 
CHORUS. 
Dimitte manibus puellam ocius. 
CREON. 
Ne impera , quie non penes te sunt. 
CHORUS. 
Dimittere ta jubeo (Antigonam). 
CREON. 
Et ego te abire, 
CHORUS. 


Progredimini huc, adeste, adeste , incole; 
evertitur civitas per vim mea. 
Progredimini huc, civitas mihi. 
ANTIGONE. 
Abstrahor infelix, o hospites , hospites. 
OEDIPUS. 
Ubinam cs mihi , filia ? 
ANTIGON £. 
Vi eoac(a abeo. 


OEDIPUS. 
Manus, o nata, mihi porrige. 


OIAHIOYZ ΕΠῚ ΚΟΛΩΝΩ͂Ιι. 


ΑΝΤΙΓΌΝΗ. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν σθένω. 
ΚΡΈΩΝ. 
Οὐχ ἀξεθ᾽ ὁμεῖς ; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ.. 
Ὦ τάλας ἐγὼ, τάλας. 
ΚΡΈΩΝ, 


(ὔχουν ποτ᾽ ix τούτοιν γε μὴ σκήπτροιν ἔτι 
ὁδοιπορήσεις" ἄλλ᾽ ἐπεὶ νικᾶν θέλεις 
κυ πατρίδα τε τὴν σὴν xat φίλους, ὑφ᾽ ὧν ἐγὼ 
ταχθὲὶςς τάδ᾽ ἔρδω, xal τύραννος ὧν ὅμως, 
vixz. Χρόνῳ γὰρ, οἶδ᾽ ἐγὼ, γνώσει τάδε, 
ὁδούνεχ᾽ αὐτὸς αὑτὸν οὔτε νῦν χαλὰ 
δρᾶς οὔτε πρόσθεν εἰργάσω Bla φίλων, 
w5 ὀργῇ χάριν δοὺς, ἥ σ᾽ ἀεὶ λυμαίνεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Επίσχες αὐτοῦ, ξεῖνε. 
ΚΡΕΩΝ. 
Μὴ ψαύειν λέγω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὗτοι σ᾽ ἀφήσω, τῶνδέ γ᾽ ἐστερημένος. 
ΚΡΈΩΝ. 
Καὶ μεῖζον ἄρα ῥύσιον πόλει τάχα 


θήσεις; ἐφάψομαι γὰρ οὗ ταύταιν μόναιν. 


ΧΟΡΟΣ. 
e AX ἐς τί τρέψει; 
ΚΡΕΩΝ. 
Τόνδ᾽ ἀπάξομαι λαθών. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δεινὸν λέγεις. 
ΚΡΕΩΝ, 


Ὥς τοῦτο νῦν πεπράξεται, 
ἣν μή μ᾽ ὃ κραίνων τῆσδε γῆς ἀπειργάθη. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὧ güéru" ἀναιδὲς, ἦ σὺ γὰρ ψαύσεις ἐμοῦ; 
ΚΡΕΩΝ. 
Αὐξζῶ σιωπᾶν. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Νὴ γὰρ αἴδε δαίμονες 


Ms θεῖέν μ᾽ ἄφωνον τῆσδε τῆς ἀρᾶς ἔτι, 
& μ᾽, ὦ χάχιστε, ψιλὸν ὄμμ᾽ ἀποσπάσας 
πρὸς ὄμμασιν τοῖς πρόσθεν ἐξοίχει βία. 
Τοιγὰρ σέ τ᾽ αὐτὸν xat γένος τὸ σὸν θεῶν 
ὁ πάντα λεύσσων “Ἥλιος δοίη βίον 
$70 τοιοῦτον οἷον χἀμὲ γηράναι ποτέ. 
ΚΡΈΩΝ. 
Ὁρᾶτε ταῦτα, τῆσδε γῆς ἐγχώριοι; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὁρῶσι χἀμὲ xal σὲ, xol φρονοῦσ᾽ ὅτι 
ἔσγοις πεπονθὼς ῥήμασίν ς᾽ ἀμύνομαι. 
ΚΡΕΩΝ. 
Οὕτοι καϑέξω θυμὸν, ἀλλ᾽ ἄξω βία 
«Ὁ xti μοῦνός εἶμι τόνδε xal χρόνω βραδύς. 
sOPHOCLE. 


QEDIPUS COLONEUS. 


ANTIGONE. 


At non valeo. 
CREON. 
(Ad satellites :) Non istam abducetis ἢ 
QEDIPUS. 
O miser ego, miser ! 
CREON. 
Non amplius puto posthac hisce scipionibus nixus ambu- 
labis. 
Sed quoniam vincere vis patriamque tuam, et amicos , a 
quibus ego jussus , tametsi rex sum , haec facio , age vince. 
Olim enim, sat scio, intelliges, te et nunc in te male con- 
sulere, et antea itidem male consuluisse, invitis amicis, irce 
indulgentem , quee tibi semper exitialis est. 


CHORUS. 
Subsiste hic , hospes. 
᾿ CREON. 
Edico ne quis attingat. 
CHORUS. 
Haud sane te abire sinam , virginibus illis privatus. 
CREON. 


Ergo statim majus aliquid civitati mew trades pignus 
(mox tibi vindicandum)? non enim his solis injiciam 
manus. 


CHORUS. 
Sed quo te vertes? 
CREON. 
Hunc correptum abducam. 
CHOBUS. 
Horrendum narras. 
CBREON. 
At tamen mox paractum erit, nisi me rex terre hujus 
prohibeat. 
OEDIPUS. 
O linguam impudentem ! numnam tu me tanges? 
CREON. 
Jubeo te tacere. 
OEDIPUS. 


Enimvero ne me hsce dem obmutescere velint prius 
quam te his adhuc onerem diris , qui mihi , o scelestissime, 
oculis jam pridem capto miserum (guo regebar) oculum vi 
abripis : 

quare et te ipsum et genus tuum deorum cuncta cernens 
Sol det vitam talem , qualem ego , exigere in seuectute. 


CBREON. 
NVidetisne baec, terree liujus incole? 
QGEDIPUS. 
Vident et me et te; atque intelligunt factis me lesum 
verbis te ulcisci. “ 
ΟΒΈΟΝ. 
Haud sane cohibebo iram; sed vi abducam hunc, licei 
solus sun et setate tardus. 
9 


130 OIAIIIOYE ΕΠῚ KOAQNQ:. 
OIAIIIOYZ. 
"[to τάλας. Ἄντιστρ. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ὅσον λῆμ᾽ ἔχων ἀφίχου, ξέν᾽, εἰ 
τάδε δοχεῖς τελεῖν. 


ΚΡΕΩΝ. 
Δοχῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τάνδ᾽ ἄρ᾽ οὐχ ἔτι νεμῶ πόλιν. 
ΚΡΕΩΝ. 
880 Τοῖς τοι διχαίοις χὠ βραχὺς νικᾷ μέγαν. 
OIAITIOY2. 
τ΄ Ἀχούεθ᾽ οἷα φθέγγεται; 
ΧΟΡΟΣ. 


Τὰ γ᾽ οὐ τελεῖ. 
X ox wx» 
KPEQON. 
Ζεὺς ταῦτ᾽ ἂν εἰδείη, σὺ δ᾽ oU. 
ΧΟΡΟΣ, 
"Ap' οὐχ ὕδρις τάδ᾽ ; 
ΚΡΕΩΝ. 
“Ὑόρις, ἀλλ᾽ ἀνεχτέα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ πᾶς λεὼς. ἰὼ γᾶς πρόμοι, 
e85 μόλετε σὺν τάχει, Ost" ἐπεὶ πέραν 
περῶσ᾽ οἶδε δή. 
OHZEYZ. 
Τίς ποθ᾽ ἡ βοή; τί τοὔργον ; ἐκ τίνος φύθου ποτὲ 
βουθυτοῦντά μ᾽ ἀμφὶ βωμὸν ἔσχετ᾽ ἐναλίῳ θεῷ 
τοῦδ᾽ ἐπιστάτη Κολωνοῦ ; λέξαθ᾽, ὡς εἰδῶ τὸ πᾶν 
890 οὗ χάριν δεῦρ᾽ ἦξα θᾶσσον ἢ χαθ᾽ ἡδονὴν ποδός. 
OIAITIOYZ. 
Ὦ oca, ἔγνων γὰρ τὸ προσφώνημά σου, 
πέπονθα δεινὰ τοῦδ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἀρτίως. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Τὰ ποῖα ταῦτα, τίς δ᾽ ὃ πημήνας; λέγε. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Κρέων ὅδ᾽, ὃν δέδορκας, οἴχεται τέχνων 
eo5 ἀποσπάσας μου τὴν μόνην ξυνωρίδα. 
GHZEYZ. 
Πῶς εἶπας; 
ΟἸΔΙΠΟΥΣ. 
Old περ πέπονθ᾽ ἀκήχοας. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Οὔχουν τις ὡς τάχιστα προσπόλων μολὼν 
πρὸς τούσδε βωμοὺς πάντ᾽ ἀναγχάσεν λεὼν 
ἄνιππον ἱππότην τε θυμάτων ἄπο 
9u9 σπεύδειν ἄπο ῥυτῆρος, ἔνθα δίστομοι 
μάλιστα συμδαάλλουσιν ἐμπόρων δδοὶ, 
ὡς μὴ παρέλθωσ᾽ αἱ χόραι, γέλως δ᾽ ἐγὼ 
ξένῳ γένωμαι τῷδε, χειρωθεὶς βίᾳ, 
Ἴθ᾽, ὡς ἄνωγα, σὺν τάχει. Τοῦτον δ᾽ ἐγὼ, 
906 εἶ μὲν δι᾽ ὀργῆς xev, ἧς ὅδ᾽ ἄξιος, 
ἄτρωτον οὐ μεθῆχ᾽ ἂν ἐξ ἐμῆς χερός" 
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OEDIPUS. 
O me miserum ! 
CHORUS. 
Quanta huc audacía venisti , hospes, si putas le ba ef- 
fecturum! 
CREON. 
Puto. 
CHORUS. 
Hanc igitur non amplius censebo civitatem ersc. 
CREON. 
Justa in causa tenuis etíam magnum vincit. 
OEDIPUS. 
Auditis que loquitur ἢ 
CHORUS. 
Qua vero non perficiet. 
* à ὦ ἃ 
CREON. 
Jupiter hoc sciverit , non tu. 
e CHORUS. 
Noune hzc contumelia est? 
CREON. 
Contumelia, sed ferenda. 
CHORUS. 
O populus omnis, o terra» principes, adesle re^ — 
adeste; namque ultra fas jam hi transeunt. 


THESEUS. 

Quis hic clamor est? quid rei? quemnam ob metum Μ΄ 
crificantem me ad aram marino deo inhibetis , bujus Cou! | 
preesidi? dicite, ut rem omnem sciam, qua gratia hoc ed* 
rius prorupi , quam pedibus gratum erat. 

OEDIPUS. 

O' carissime, agnovi enim vocem tuam, passus sum 

atrocia ab hoc viro modo. 


THESEUS. 
Quenam illa? quis tibi fecit injuriam? effare. 
OEDIPUS. 
Hicce, quem cernis, Creon hoc unum liberorum qwd 
mihi restabat par rapuit modo. 
THESRUS. 
Quid ais? 
CGEDIPUS. 
Quie passus sum audivisti. 
THESEUS. 


Quin ergo e ministris quispiam abibit quam citissime ac* 
ad illas, omnem coacturus populum , peditem , equitezq". 
ut , sacris relictis , effusis habenis properent eum in locum, 
ubi duplex commeantibus via in unam maxime coit, »* 
transeant puellce , nec ego deridiculus fiam huicce bospill, 
vi superatus! 


Abi, ut jussi, ocius. Hunc autem ego , sl irze indulgere. - 
qua dignus est, incolumem e manu rea non dimi 


OIAIIOYZ ΕΠΙ KOADNQ:. 


γῶν δ᾽ οὕσπερ αὐτὸς τοὺς νόμους εἰσῆλθ᾽ ἔχων, 


τούτοισι χοὐχ ἄλλοισιν ἁρμοσθύήσεται. 

Οὐ γάρ ποτ᾽ ἔξει τῆσδε τῆς χώρας. πρὶν ἂν 
to χείνας ἐναργεῖς δεῦρο μοι στήσῃς ἄγων" 

ἐπεὶ δέδρακας οὔτ᾽ ἐμοῦ χαταξίως 

οὔθ᾽ ὧν πέφυκας αὐτὸς οὔτε σῆς χθονὸς, 

ὅστις δίχαι᾽ ἀσχοῦσαν εἰσελθὼν πόλιν 

χἄνευ νόμου χραίνουσαν οὐδὲν, εἶτ᾽ ἀφεὶς 
si τὰ τῆσδε τῆς γῆς κύρι᾽ ὧδ᾽ ἐπεσπεσὼν 

ἄγεις θ᾽ ἃ χρήζεις καὶ παρίστασαι βία. 

Καί pot πόλιν χένανδρον i Ἢ δούλην τινὰ 

ἔδοξας εἶναι, χἄμ᾽ ἴσον τῷ μηδενί. 

Καίτοι σε O76at γ᾽ οὐχ ἐπαίδευσαν xaxóv. 
9») οὐ γὰρ φιλοῦσιν ἄνδρας ἐχδίχους τρέφειν, 

οὐδ᾽ dv σ᾽ ἐπαινέσειαν, εἰ πυθοίατο 

συλῶντα τἀυὰ χαὶ τὰ τῶν θεῶν, βία 

ἄγοντα φωτῶν « ἀθλίων ἱκτήρια. 

Ούὕχουν ἔ ἔγωγ᾽ ἂν σῆς ἐπεμδαίνων χθονὸς, 
2: οὐδ᾽ εἰ τὰ πάντων εἶχον ἐνδικώτατα, 

ἄνευ γε τοῦ χραίνοντος, ὅστις ἦν, χθονὸς, 

od εἶλχον οὔτ᾽ ἂν ἦγον, ἀλλ᾽ ἠπιστάμην 

ξένον παρ᾽ ἀστοῖς ὡς διαιτᾶσθαι γρεών. 
Σὺ δ᾽ ἀξίαν οὐχ οὖσαν αἰσχύνεις πόλιν 

νυ! τὴν αὐτὸς αὑτοῦ xai σ᾽ ὃ πληθύων γρόνος 

γέρονθ᾽ διλοῦ τίθησι xai τοῦ νοῦ χενόν. 

Εἶπον μὲν οὖν καὶ πρόσθεν, ἐννέπω δὲ νῦν, 

τὰς παῖδας ὡς τάχιστα δεῦρ᾽ ἄγειν τινὰ, 

εἰ 43 μέτοιχος τῆσδε τῆς χώρας θέλεις 
e ἦναι βίᾳ τε χοῦχ ἐχών' xat ταῦτά σοι 

τῷ νῷ θ᾽ ὁμοίως χἀπὸ τῆς γλώσσης λέγω. 

! ΧΟΡΟΣ. ' 
Ὁρᾶς ἵν᾽ ἥχεις, ὦ ξέν᾽. ὡς ἀφ᾽ ὧν μὲν εἶ 
φείνει δίχαιος, δρῶν δ᾽ ἐφευρίσχει xaxa. 
ΚΡΕΩΝ. 


Ero οὔτ᾽ ἄνανδρον τήνδε τὴν πόλιν λέγων, 
$0 ὦ τέχνον Αἰγέως, οὔτ᾽ ἄδουλον, ὡς σὺ QI, 
τοὔργον τόδ᾽ ἐξέπραξα, γιγνώσχων δ᾽ ὅτι 
οὐδείς ποτ᾽ αὐτοὺς τῶν ἐμῶν ἂν ἐμπέσοι 
ζῆλος ξυναίμων, ὥστ᾽ ἐμοῦ τρέφειν βίᾳ. 
"2n δ᾽ δθούνεχ᾽ ἄνδρα καὶ πατροχτόνον 
χἄναγνον οὐ δεξοίατ᾽, οὐδ᾽ ὅτῳ γάμοι 
ξυνόντες ηδρέθησαν ἀνόσιοι τέχνων. 
Τοιοῦτον αὐτοῖς Ἄρεος εὔδουλον πάγον 
ἐγὼ ξυνήδη θόνιον. ὄνθ᾽, ὃς οὐχ ἐᾷ 
τοιούσδ᾽ ἀλήτας τῇδ᾽ ÓuoU ναίειν πόλει" 
$50 ὦ πίστιν ἴσχων τήνδ᾽ ἐχειρούμην ἄγραν. 


Σ 
ς. 


Καὶ ταῦτ᾽ ἂν οὐκ ἔπρασσον, εἰ μή μοι πιχγὰς 


αὐτῷ τ᾽ ἀρὰς ἠρᾶτο. καὶ τὠμῷ γένει" 

3v ὧν πεπονθὼς ἡ ἦξί ίουν τάδ᾽ ἀντιδρᾶν. 

Θυμοῦ γὰρ οὐδὲν γῆράς ἐστιν ἄλλο πλὴν 
955 θανεῖν. θανόντων δ᾽ οὐδὲν ἄλγος ἅπτεται. 

Πρὸς ταῦτα πράξεις οἷον ἂν θέλης" ἐπεὶ 
à noia με, κεὶ δίχαι᾽ Guo; λέγω, 
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nunc autem quas ipse leges huc intulit, iisdem, non aliis 
tenebitur. 

Non enim unquam hac ex terra abibis, nisi prius illas 
hunc in locum restitueris palam mibi; 

quoniam nec me, nec iis quibus prognatus es, nec patria 
tua dignum facinus aggressus es; quippe qui jura colentem 
ingressus civitatem , nihilque sine lege effectum reddentem, 
tamen neglecta publica legum auctorilate sic violenter ir- 
ruens abducis quicunque vis, tibique per vim subjicis. 


Et mihi urbem esse putasti vacuam viris, aut domino 
servientem alicui , eL me bhotinem esse nihili. 

Quanquam te Theb: non docuerunt esse malum; nou 
enim solent injustos viros educare : 

nec fe approbarent, si rescirent te meaque et divina spo- 
liare , vi abducentem miseros supplices. 


Haud equidem sane, tuam ingressus terram, ne si causam 
quidem haberem omnium justissimam, abstraherem ab- 
duceremve, absque regis, quisquis ille esset, arbitrio; 
sed scirem quo se modo hospes inter cives gerere oporteat. 


Tu vero tuam ipsius patriam, non meritam , dedecoras ; 
et te multa dies senem simul reddit, et mente vacuum. 


Dixi quidem jam ante, nuncque iferum dico, puelias ut 
quis huc reducat quam celerrime , nisi inquilinus hujus loci ' 


esse per vim atque ingratiis tuis velis. Atque haec tibi ex 
mente pariter et lingua dico. 


CHORUS. 
Vides quo deveneris, hospes? Nam a gente , justus ap- 
pares; mala autem patrasse deprehenderis. 


CREON. 

Equidem neque viris vacuam, neque consilii expertem 
hanc civitatem dicens, ut tu rere, o nate /Egei, ista molitus 
sum ; sed persuasus nullo tanto eos (Athenienses) accendi 
erga consanguineos meos studio, ut vel mcis ingratiis eos 
alere velint. 

Noram praeterea hominem parricidam et scelere pollutuin 
ab iis receptum non iri, nec qui nuptias iniisse filius cum 
matre nefarias compertus sit. 

Talem illis Areopagum indigenam esse noram , pruden. 
tia insignem, qui non sinit hujusmodi errones in hac urbe 
conversari. 

Quorum fiducia hanc preedam capturus eram : nec sic 
tamen fecissem , nisi mibi ipsi, generique meo díras acerbas 
imprecatus esset : quapropter injuria lacessitus, banc sequum 
censui rependere vicem. 

]rae enim nulla praeter mortem senectus est; mortuos 
vero nullus attingit dolor. 


Preinde quodcunque libuerit facies, quandoquidem me 
9. 


182 ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ EIII ΚΟΛΩΝΩ͂ι. 


σμικρὸν τίθησι πρὸς δὲ τὰς πράξεις ὅμως, 
xai τηλιχόσδ᾽ ὦν, ἀντιδρᾶν πειράσομαι. 
OIAIIIOYZ. 

900 Ὦ λῆμ᾽ ἀναιδὲς, τοῦ χαθυθρίζειν δοχεῖς, 
πότερον ἐμοῦ γέροντος, ἢ σαυτοῦ, τόδε; 
ὅστις φόνους μοι χαὶ γάμους χαὶ ξυμφορὰς 
τοῦ σοῦ διῆχας στόματος, ἃς ἐγὼ τάλας 
ἄνεγκον ἄχων. Θεοῖς γὰρ ἦν οὕτω φίλον, 

985 τάχ᾽ ἄν τι αηνίουσιν ἐς γένος πάλαι. 
᾿Επεὶ xa0' αὑτόν γ᾽ οὐχ ἂν ἐξεύροις ἐμοὶ 
ἁυαρτίας ὄνειδος οὐδὲν ἀνθ᾽ ὅτου 
τάδ᾽ el; ἐμαυτὸν τοὺς ἐμούς θ᾽ ἡμάρτανον. 
Ἐπεὶ δίδαξον, εἴ τι θέσφατον πατρὶ 

970 χρησμοῖσιν ἱχνεῖθ᾽ ὥστε πρὸς παίδων θανεῖν, 
πῶς ἂν δικαίως τοῦτ᾽ ὀνειδίζοις ἐμοὶ, 
ὃς οὔτε βλάστας πω γενεθλίους πατρὸς, 
οὗ μητρὸς εἶχον, ἀλλ᾽ ἀγέννητος τότ᾽ 3; 
Εἰ δ' αὖ φανεὶς δύστηνος, ὡς ἐγὼ ᾿φάνην, 

975 ἐς χεῖρας ἦλθον πατρὶ xai χατέχτανον, 
μηδὲν ξυνιεὶς ὧν ἔδρων εἰς οὖς τ᾽ ἔδρων, 
πῶς ἂν τό γ᾽ ἦχον πρᾶγμ᾽ ἂν εἰχότως ψέγοις; 
Μητρὸς δὲ, τλῆμον, οὐχ ἐπαισχύνει γάμους 
οὔσης ὁμαίμου σῆς μ᾽ ἀναγκάζων λέγειν, 

990 οἵους ἐρῶ τάχ᾽; οὐ γὰρ οὖν σιγήσομαι, 
σοῦ γ᾽ ἐς τόδ᾽ ἐξελθόντος ἀνόσιον στόμα. 
"Extxes γάρ p^ ἔτιχτεν, ὦμοι μοι καχῶν, 
οὐχ εἰδότ᾽ οὐχ εἰδυῖα" καὶ τεχοῦσά με 
αὑτῆς ὄνειδος παῖδας ἐξέφυσέ μοι. 

086 Ἀλλ᾽ ἕν γὰρ οὖν ἔξοιδα, σὲ μὲν ἑχόντ᾽ ἐμὲ 
χείνην τε ταῦτα δυστομεῖν" ἐγὼ δέ νιν 
ἄχων ἔγημα, φθέγγομαί τ᾽ doy τάδε. 
Ἀλλ᾽ οὗ γὰρ οὔτ᾽ ἐν τοῖσδ᾽ ἀχούσομαι χαχὸς 
γάμοισιν οὔθ᾽ οὺς αἰὲν ἐμφέρεις σύ μοι 

990 φόνους πατρῴους ἐξονειδίζων πιχρῶς. 

*Ev γάρ μ᾽ ἄμειψαι μοῦνον ὧν σ᾽ ἀνιστορῶ. 
Et τίς σε τὸν δίχαιον αὐτίχ᾽ ἐνθάδε 

κτείνο! παραστὰς, πότερα πυνθάνοι᾽ ἂν, εἰ 
πατήρ σ᾽ 6 χαίνων, ἣ τίνοι᾽ ἂν εὐθέως: 

995 δοχῶ μὲν, εἴπερ ζῆν φιλεῖς, τὸν αἴτιον 
τίνοι᾽ ἂν, οὐδὲ τοὔνδιχον περιδλέποις. 
Τοιαῦτα μέντοι καὐτὸς εἰσέδην χαχὰ, 
θεῶν ἀγόντων᾽ οἷς ἐγὼ οὐδὲ τὴν πατρὸς 
ψυχὴν ἂν οἶμαι ζῶσαν ἀντειπεῖν ἐμοί, 

1000 Σὺ δ᾽, εἶ γὰρ οὐ δίκαιος, ἀλλ᾽ ἅπαν xaXov 
λέγειν νομίζων, ῥητὸν ἄρρητόν τ᾽ ἔπος, 
τοιαῦτ᾽ ὀνειδίζεις με τῶνδ᾽ ἐναντίον. 

Καί σοι τὸ Θησέως ὄνομα θωπεῦσαι καλὸν, 
xol τὰς ᾿Αθήνας, ὡς χατώχηνται καλῶς" 

1005 xà0' ὧδ᾽ ἐπαινῶν πολλὰ τοῦδ᾽ ἐχλανθάνει, 
δθούνεχ᾽ εἴ τις γῇ θεοὺς ἐπίσταται 
τιμαῖς σεδίζειν, ἦδε τοῦθ᾽ δπερφέρει, 
ἀφ᾽ ἧς σὺ χλέψας τὸν ἱκέτην γέροντ᾽ ἐμὲ 
αὐτόν τ᾽ ἐχειροῦ τὰς κόρας τ᾽ οἴχει λαβών. 

1010 'AvO' ὧν ἐγὼ νῦν τάσδε τὰς θεὰς ἐμοὶ 


* 
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solitudo , tametsi justa dico, tenuem reddit. Sed facta, «^i 
sum talis (copiis destitutus), conabor referre vicissim. 
OEDIPUS. 

O impudenter audax! utrum proscindere put; , mex 
senem, an te ipsum liisce conviciis ? qui mihi cades et 
nuptias, calamitatesque tuo exprobras ore, quas ego inier 
tuli invitus : 

Diis'enim ita visum erat, iratis forte dudum generi nastro 
aliquam ob causam. 

Nam quod ad me ipsum attinet , nullam mibi indapier 
vitii labem, cujus gratia heec in me meosque admicerim. 

Nam doce me, sodes, si quo oracoli responso praedictum 
fuit patri, peremptum illum iri a filio, quo jare mihi ho 
exprobres , qui nec a patre tunc salus, nec a matre coe 
ptus , necdum generatus eram? 


Si vero infelicem me fuisse quum constet, sicut con«t, 
cum patre conserui manus , eumque occidi , nec qua patra- 
rem nec in quem, sciens ; qul mihi invite admissum (acinu- 
juste vertas crimini? 

'Ecquid vero non te pudet, perdite, matris mes, quz 
tua fuerit soror, de nuptiis cogere me loqui? qnae quale: 
fuerint , mox dicam : rem enim silentio non premat, quam 
tu ad impium hunc sermonem provectus ais. 

Peperit enim me, peperit (heu quantum est mali!) igw- 
rum ignara : materque eadem mea deinde liberos, suimet- 
ipsius probrum, peperit mili. 

Verum unum saltem hoc mihi constat, te quidem ultro 
meque et illam his urgere conviciis : ego autem eam inviias 
duxi, invitusque lizec loquor. 

Sed ne his quidem in nupliis malus perhibebor, nequ 
iis, quas mihi perpetuo ingeris acerbe exprobrans , caedibus 
paternis. 

Unum enim mihi responde solum quod te interrogo. 

Si quis te, justum istum , subito hic invadens perimere 
vellet, quaereresne utrum pater is esset, qui te veliet occ 
dere, an vero statiin ulciscereris ? sane existimo , si quidem 
vitam amas, improbum ulciscereris, neque quid jastom 
considerares. 

Talia profecto et ipse incidi in mala, deis docentibus;.- 
quibus ne patris quidem animam , si viveret , contraria di 
cturam esse opinor. 

At tu, haud enim probus es, sed omnia dicta bones 
putans , fanda infandaque, talia mihi coram his exprobra»- 


Ac tibi Thesei nomen adulari decorum videtur, Atheias- 
que, quam bene sint legibus temperatz. 

Altamen, quum sic multa laudas , hoc fe fogit, urbem 
hanc, si qua alia deos novit honoribus colere, ejus r8 
palmam tenere; . 

unde tu supplicem me senemque furto conaris ipsom al» 


| ducere captivum , raptisque filiabus meis aufugere. 


Quorum ego nunc gratia hasce deas invocant rogo, 6 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ ETII ΚΟΛΩΝΩΙ. 


χαλῶν ἱκνοῦμαι xat χατασχήπτω λιταῖς 

θεῖν ἀρωγοὺς ξυμμάχους θ᾽, (v^ ἐκμάϑης 

οἵων ὑπ᾽ ἀνδρῶν ἦδε φρουρεῖται πόλις. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ὁ ξεῖνος, ὥναξ, χρηστός" αἵ δὲ συμφοραὶ 

ios αὐτοῦ πανώλεις, ἄξιαι δ᾽ ἀμυναθεῖν. 

eHzEYZ. 

Ἅλις λόγων" ὡς οἱ μὲν ἐξηρπασιμένοι 

σπεύδουσιν, ἡμεῖς δ᾽ οἱ παθόντες ἕσταμεν. 


ΚΡΕΩΝ. 
Τί Or ἀμαυρῷ φωτὶ προστάσσεις ποιεῖν : 
ΘΗ͂ΣΕΥΣ. 


Ὁλοῦ χατάρχειν τῆς ἐχεῖ, πομπὸν δέ με 
kao χωρεῖν, ἵν᾽, εἰ μὲν ἐν τόποισι τοῖσδ᾽ ἔχεις 
τὰς παῖδας fiiv, αὐτὸς ἐχδείξης ἐμοί" 

εἰ δ᾽ ἐγκρατεῖς φεύγουσιν, οὐδὲν δεῖ πονεῖν. 
Ἄλλοι γὰρ οἱ σπεύδοντες, οὗς οὐ μή ποτε 
γώρας φυγόντες τῇσο᾽ ἐπεύξωνται θεοῖς. 
wes Ἀλλ ἐξυγηγοῦ" γνῶθι δ᾽ ὡς ἔγων ἔχει 
χαί σ᾽ εἷλε θηρῶνθ᾽ ἢ τύχη" τὰ γὰρ δόλῳ 
τῷ αὐ xat χτήματ᾽ οὐχὶ σώζεται. 
Κοὐχ ἄλλον ἕξεις ἐς τόδ᾽ - ὡς ἔξοιδά σε 
οὐ ψιλὸν οὐδ᾽ ἄσχευον ἐς τοσνδ᾽ ὕδριν 
Κῶ) ἤχοντα τόλιιης τῆς παρεστώσης τανῦν, 
ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτω σὺ πιστὸς ὧν ἔδρας τάδε. 
Ἃ δεῖ μ᾽ ἀθρῆσαι, uro: τήνδε τὴν πόλιν 
ἑνὸς ποιῆσαι φωτὸς ἀσθενεστέραν. 
Noti τι τούτων, ἦ μάτην τανῦν τέ σοι 
1033 δοχεῖ λελέχθαι χὦτε ταῦτ᾽ ἐμηχανῶ; 
ΚΡΕΩΝ. 
Οὐδὲν σὺ μευ πτὸν ἐνθάδ᾽ ὧν ἐρεῖς ἐμοί" 
οἴχοι δὲ «ἡμεῖς εἰσόμεσθ᾽ ἃ χρὴ ποιεῖν. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Χωρῶν ἀπείλει vov: σὺ δ᾽ ἡμῖν, Οἰδίπους, 
ἔχηλος αὐτοῦ μέμνε, πιστωθεὶς ὅτι, 
040 ἣν μὴ θάνω ᾿γὼ πρόσθεν, οὐχὶ παύσομαι 
πρὶν ἂν σε τῶν σῶν κύριον στήσω τέχνων. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὄναιο, Θυσεῦ, τοῦ τε γενναίου χάριν 
χαὶ τῆς πρὸς ἡυᾶς ἐνδίχου nou (ac. 
ΧΟΡΟΣ. 


Efzy ὅτι δαΐων Στρ. α΄. 


ὼς ἀνδρῶν τάχ᾽ ἐπιστροφαὶ 
τὸν χαλχοθόαν Ἄρη 
μίξουσιν, ἣ πρὸς Πυθίαις, 
) λαμπάσιν ἀχταῖς, 
Wo οὗ πότνιαι σεμνὰ τιθηνοῦνται τέλη 
θνατοῖσιν, ὧν χαὶ χρυσέα 


χλὴς ἐπὶ γλώσσᾳ βέδαχε προσπόλων Εὐμολπιδᾶν" 


ἔνθ᾽ οἶμαι τὸν ἐγρεμάχαν 
W$, Θησέα xal τὰς διστόλους 

ἀδμῆτας ἀδελφὰς 

αὐταρχεῖ τάχ᾽ ἐμμίξειν ost 

τούσδ᾽ ἀνὰ χώρους: 
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precibus supplico, ut adsint mibi auxiliatiices et socia, 
quo discas qualibus a viris hzec custoditur urbs. 


CHORUS. 
Bonus est hic hospes, o rex; scd exitiosae ei sunt cala- 
mitates egeque vindice digna. 
THESEUS. 
Verborum satis est : nam illi quidem raptores properant : 
nos vero, qui injuria affecti sumus , hic stamus. 
CREON. 
Quid , quzeso, tenui homini , ut faciat, imperas? 
THESEUS. 
Ut illuc viam preemonstres comesque ipse eam, ut, sicubi 
in his locis virgines nostras detines, ipse mihi eas exhi-' 
beas : si vero aufugerunt raptores , non est quod laboremus : 


alii enin eos persequuntur, quos quod effugerint et ex - 
lis finibus evaserint non metuendum est ne diis gratias 
agant. 

Sed hinc prai : scito vero te teneri dum tenes, capien- 
doque captum esse a fortuna : . 

dolo enim malo acquisita stabilia non manent. 


Nec habebis ad id alium (quo adjutore has puellas 
in potestate tua relineas) : quippe te nec viris nec armis 
destitutum ad eum audacia, qualis tibi nunc subest , faetum 


evectum esse probe intelligo; sed presidium est aliquod, 
cui tu fidens hec patrasti. 


Hoc vero dispicere me oportet, nec committere, ut hiec 
civitas uni succumbat viro. ' 

Numquid hzc intelligis? an frustra tibi dicta putas, que- 
que nunc audis , et qua audisti , quum ista machinabaris 9 


CREON. 

Nihil hic mihi dices, quod refellam : domi vero et no« 

sciemus quid facto opus sit. 
THESEUS. 

Procede modo, et minare quantumvis. Tu vero nobis, 
CEdipe , quietus hic mane, et confide, me, nisi prius mo- 
riar, non desilurum , priusquam tuarum te compotem filta- 
rum fecero. 

QE DIPUS. 

Bene sit tibi, Theseu, quum ob animum generosum, tum 

ob hanc nostri providam eamque justam curam. 
CHORUS. 

Utinam illic adessem, ubi infestorum virorum acies 
(agmina in se invicem obversa) mox ferristrepum Martem 
miscebunt, vel ad Apollinea loca, vel ad illa lampadibus 
fulgentia littora (Eleusinia), 


ubi veneranda deze (Ceres et Proserpina) verenda initia 
curant mortalibus, quorum linguam coercet aurea antistituta 
Eumolpidarum clavis : 


ibi praelia cientem Theseum geminasque innuptas sorores 
mox pulo pugna idonea (copiis ad rindicandas puellas 
sufficientibus) esse congressuros iis in. resjjonibus : 
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X που τὸν ἐφέσπερον ἌἌντιστρ. α΄. 
πέτρας νιφάδος πελῶσ᾽ 
Οἰάτιδος ἐχ νομοῦ, 
πώλοισιν, 3) ῥιμφαρμάτοις 
φεύγοντες ἁυΐλλαις. 

Ἁλώσεται" δεινὸς ὃ προσχώρων Ἄρης, 
δεινὰ δὲ Θησειδᾶν ἀχμά. 

Πᾶς γὰρ ἀστράπτει χαλινὸς, πᾶσα δ᾽ ὁρμᾶται χατὰ 
ἀμπυχτήρια ὅδ" 
ἄμθασις, οἷ τὰν ἱππίαν 
τιμῶσιν ᾿Αθάναν 
χαὶ τὸν πόντιον γαιάογον 

Ῥέας φίλον υἱόν. 
ἽἝρδουσιν E μέλλουσ' ; 
ὡς προμνᾶταί τί μοι 
Ἡνώμα, τάχ᾽ ἐνδώσειν 
τἂν δεινὰ τλασᾶν, δεινὰ δ᾽ εὑρουσᾶν πρὸς αὐθαίμων 
Τελεῖ τελεῖ Ζεύς τι xa doe [πάθη. 
᾿ μάντις εἴμ᾽ ἐσθλῶν ἀγώνων. 

Fi0' ἀελλαία ταχύρρωστος πελειὰς 

αἰθερίας νεφέλας χύρσαιμι τῶνδ᾽ ἀγώνων 
ἐωρήσασα τοὐμὸν ὄμμα. 

Ἰὼ πάνταρχε θεῶν, 
παντόπτα Ζεῦ, πόροις 
γᾶς τᾶσδε ὃ δαμού; χοις 

σθένει ᾽πινιχείῳ τὸν εὔαγρον τελειῶσαι λόγον, 
σεμνά τε παῖς Παλλὰς 'A02va. 
Καὶ τὸν ἀγρευτὰν Ἀπόλλω 

xal χασιγνήταν πυχνοστίχτων ὀπαδὸν 

ὠχυπόδων ἔλάφων στέργω διπλᾶς ἀρωγὰς 
μολεῖν γᾷ τᾶδε xal πολίταις. 

Ὦ ξεῖν᾽ dca, τῷ σχοπῷ μὲν οὐχ ἐρεῖς 
ὡς ψευδόμαντις. Τὰς κόρας γὰρ εἰσορῶ 
τάσδ᾽ ἄσσον αὖθις ὧδε προσπολουμένας. 
ΟἸΔΙΠΟΥΣ. 
IloU ποῦ; τί φής; πῶς εἶπας. 
ANTITONH. 
Ὦ πάτερ πάτερ, 
1100 τίς ἂν θεῶν σοι τόνδ᾽ ἄριστον ἄνδρ᾽ ἰδεῖν 
δοίη, τὸν ἡμᾶς δεῦρο προσπέμψαντά σοι; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὦ τέχνον, ἦ πάρεστον; 
ANTITONH. 
As γὰρ χέρες 
Θησέως ἔσωσαν φιλτάτων τ᾽ ὀπαόνων. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Προσέλθετ᾽, ὦ παῖ, πατρὶ, xal τὸ μηδαμὰ 
1106 ἐλπισθὲν ἥξειν σῶμα βαστάσαι δότε. 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
Αἰτεῖς ἃ τεύξει" σὺν πόθῳ γὰρ 5$ χάρις. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἰποῦ δῆτα, ποῦ στον; 
ANTITONH. 
AT. ὁμοῦ πελάζομεν. 


1060 


1065 


1070 


Στρ. β΄. 


1075 


1040 


"Avr. β΄. 


1095 


1690 


τ 
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aut fortasse ad occiduam petras nivosm partem (Er ex 
pascuis accedentequis aut curribus raptim fugientibus (cur- 
su velocibus) contendentes. 


Capietur Creon. Terribilis accolarom Mars, terribile 
quoque Theseidarum robur. 

Cunctis enim ex frenis fulgor emicat ; omnis vero roit 
in frontalia (incumbens i. e. detractis frenis) * * * equi 
tatus, quicunque equestrem colunt Minervam, marinomque 
terrae quassatorem Rhes carum filium. 


Remne gerunl, an cunctantur? 

Quam prsságit mihi animus mox remissura esse mal 
virginum acerba passarum acerbaque expertarum a consan- 
guineis ! 

Conficiet, conficiet aliquid hodie Jupiter. 

Vates sum felicium proeliorum. 

Utinam, rapida celerivola ceu columba, ex aetheria nobe 
las pugnas assequar (coniempler) oculis meis sublime 
latis! 

O deorum rex summe, qui omnia cernis Jupiler, des 
hujus terree recloribus , ut triumphali robore expeditionem 
hanc conficiant positis feliciter Creonti insidiis; toque, 
veneranda virgo, Pallas Minerva. 

Nec non venatorem Apollinem, sororemque maculo-o 
sectantem celeripedes cervos amanter rogo , geminam opet. 
ferentes ut adsint huic urbi et civibus. 


O vage hospes , speculatorem me baud dices falso aogv- 
rari : eccas enim puellas video prope huc famulorum ce 
milatu rursum adductas. 


OEDIPUS. 

Ubi , ubi ? quid ais? quid dixti? 

ANTIGONE. 

O pater, pater, quis' deorum (i. e. utinam aliquis dro 
rum) tibi optimum hunc virum videndum daret, qui 5» 
huc remisit tibi? 

OEDIPUS. 

O filia , anne adestis? 

ANTIGONE. 

Quippe manus hae nos Thesei servarunt, fidorumque c& 
mitum. 

'(EDIPUS. | 

Accedite , o filia, ad patrem , et mihi vestra, qua neutr 
quam reditura speraveram , corpora date conirectanda. 

ANTIGONE. 

Rogas, qui consequéris; juncta enim cum desiderio Ft 
tia est. 

OE DIPUS. 

Ubi, quaeso, ubi estis? 

ANTIGONRE. 
En una ambae accedimus. . 
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OIAITIOYz. 
Ὧ oca. ἔρνη. 
ANTITONIH. 
Τῷ τεχόντι πᾶν φίλον. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
u σχῆπτρα φωτός. 
ANTITONH. 
Δυσμόρου γε δύσμορα. 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 

"0 ἔχω τὰ φίλτατ᾽, οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἂν πανάθλιος 
θανὼν ἂν εἴην σφῷν παρεστώσαιν ἐμοί. 
᾿Ερείσατ’, ὦ παῖ, πλευρὸν ἀμφιδέξιον 
ἐμγύντε τῷ φύσαντι, χἀναπαύσατον 
τοῦ πρόσθ᾽ ἐρήμου τοῦδε δυστήνου πλάνου. 

t5 Καί uot τὰ πραχθέντ᾽ εἴπαθ᾽ ὡς βραάχιστ᾽, ἐπεὶ 
ταῖς τηλιχαῖσδε σμιχρὸς ἐξαρχεῖ λόγος. 

ANTITONH. 
Ὅδ᾽' ἔσθ᾽ 6 σώσας: τοῦδε γρὴ χλύειν, πάτερ, 
xai σοί τε τοὔργον τοῦτ᾽ ἐμοί τ᾽ ἔσται βραχύ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Y ξεῖνε, αὴ θαύμαζε, πρὸς τὸ λιπαρὲς 

Iti τέχν᾽ εἰ φανέντ᾽ ἄελπτα μηκύνω λόγον. 
Ἐπίσταμαι γὰρ τήνδε τὴν ἐς τάσδε μοι 
τέρψιν παρ᾽ ἄλλου μηδενὸς πεφασμένην. 

Σὺ γάρ νιν ἐξέσωσας. οὐχ ἄλλος βροτῶν. 
Καὶ σοὶ θεοὶ πόροιεν ὡς ἐγὼ θέλω, 

là αὐτῷ τε xa γῇ τῇδ᾽ ἐπεὶ τό γ᾽ εὐσεδὲς 
μόνοις παρ᾽ ὑμῖν ηὗρον ἀνθρώπων ἐγὼ 
χαὶ τοὐπιεικὲς χαὶ τὸ μὴ ψευδοστομεῖν. 
Εἰδὼς δ᾽ ἀμύνω τοῖσδε τοῖς λόγοις τάδε. 
"ἔχω γὰρ ἄχω διὰ σὲ χοὐχ ἄλλον βροτῶν. 

i» Καί μοι χέρ᾽, ὦναξ, δεξιὰν ὄρεξον, ὡς 
γχύσω CUM τ᾽, εἰ θέμις, τὸ σὸν xdoa., 
Καίτοι τί φωνῶ; πῶς σ᾽ ἂν ἄθλιος γεγὼς 
θιγεῖν θελήσαιμ᾽ ἀνδρὸς, ᾧ τίς οὐχ ἔνι 
χηλὶς χαχῶν ξύνοιχος; οὐχ ἔγωγέ σε, 

"115 οὐδ᾽ οὖν ἐάσω. Τοῖς γὰρ ἐμπείροις βροτῶν 
μόνοις οἷόν τε συνταλαιπωρεῖν τάδε. 

Σὺ δ᾽ αὐτόθεν μοι χαῖρε καὶ τὰ λοιπά μου 

μέλου διχαίως, ὥσπερ ἐς τόδ᾽ ἡμέρας. 
eHEXEYI. 

Οὐτ᾽ εἴ τι μῆχος τῶν λόγων ἔθου πλέον, 

!to τέχνοισι τερφθεὶς τοῖσδε, θαυμάσας ἔχω», 
οὐδ᾽ εἰ πρὸ τοὐμοῦ προὔλαδες τὰ τῶνδ᾽ ἔπη. 
Bapoc γὰρ ἡμᾶς οὐδὲν ἐχ τούτων ἔχει. 

Οὐ γὰρ λόγοισι τὸν βίον σπουδάζουεν 
λαμπρὸν ποιεῖσθαι μᾶλλον 3; τοῖς ὁρωμένοις. 

"5 Δείχνυμι δ', Ὧν γὰρ ὥμοσ᾽ οὐχ ἐψευσάμην 
οὐδέν σε, πρέσδυ. Τάσδε γὰρ πάρειμ᾽ ἅγων 
ζώσας, ἀχραιφνεῖς τῶν χατηπειλημένων. 

Χώπως μὲν ἀγὼν ἡρέθη τί δεῖ την 
χομπεῖν, ἅ γ᾽ εἴσει καὐτὸς ἐχ ταύταιν ξυνών; 
1: λόγος δ᾽ ὃς ἐμπέπτωχεν ἀρτίως £uol 
ατείχοντι δεῦρο, συμβαλοῦ γνώμην, ἐπεὶ 
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OEDIPUS. 
O carissima germina! 
ANTIGONE. 
Genitori omne quod genuit carum. 


OEDIPUS. 
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O fulcra viri' 


ANTIGONE. 
Infelicis sane infelicia ! 


OEDIPUS. 

Quac mihi sunt carissima teneo ; neque adhuc omnium 
ero miserrimus , si moriar, vobis adsistentibus mihi. 

Applicaminor mihi, o filia, utrumque ad latus, inhze- 
rentes genitori , finemque imponite solitarice et miseree buic 
prieteritze vagalioni : 

et mihi quz gesta sunt narrate paucissimis, nau id 
tetatis puellis brevis sermo sufficit. 

ANTIGONE. : 

Hic est qui servavit : hunc audire oportet, pater; el sic 

tibi mihique hrevis erit hizec oratio. 


OEDIPUS. 
O hospes, ne mirere quod liberis meis insperato redditis 
effiuso animo produco sermonem. . 


Hoc enim ex illis gaulium a nemine alio ortum mibi esse 
scio; iu enim eas servasti nec quisquam alius mortalium. 


Proinde tibi dii dent sicut ego cupio, bona, ipsique et 
huic civitati; quandoquidem apod vos hominum solos 
pietatem inveni, et :quitatem, verbaque fallere nescia. 


Hac autem expertus hisce sermonibus rependo : habeo 
enim , qua habeo, per te, nec quenquam alium mortalium, 
Et mili manum, o rex, porrige dextram, ut tangam , exo- 
sculerque, si fas , tuum caput. 

Quanquam quid dico? quomodo, qui sim impurus ego, 
attingere postulem virum, quippe cui (mihi) quae noninhleeret 
flagitii macula ? . 

Non equidem te attingam, neque ut attingas me permit- 
tam quidem. 

Soli enim mortalium, quos usus edocuit, barum seru- 


muarum partem capere valent. Tu vero istinc mihi salve, 
οἱ in posterum mei curam gerito juste, sicut usque ad hanc 
diem. 
THESEUS. 
Neque si longiori usus es sermone, gavisus hisce (uis 


filiabus, demiror, neque si meo harum praetulisti sermonem; 
nihil enim horum nos moleste habet. 


Non enim sermonibus studemus vitam illustrare magis 
quam factis. E uu 

Idque re ipsa ostendo. Οὐδὲ enim juratus sum , in his 
nihil te fefelli, senex. . 

Quippe has tibi adduco viventes a periculisque inten- 


tatis incolumes. 

At hoccertamen, quomodo ad felicem eventum perductum 
sit, quorsum attinet jactabundum me narrare , que quidem 
etiam ipse ex his, quibuscum versaris, rescies? Sed qui 
mihi rumor huc venienti modo ad aures accidit, ad cum 
animuni adjicias , 
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cu.oxpóc μὲν εἰπεῖν, ἄξιος δὲ θαυμάσαι. 
Πρᾶγος δ᾽ ἀτίζειν οὐδὲν ἄνθρωπον χρεών. 
OIAITIOTYZ. 
Τί δ᾽ ἔστι, τέχνον Αἰγέως; δίδασχέ με, 
1166 ὡς μὴ εἰδότ᾽ αὐτὸν μηδὲν ὧν σὺ πυνθάνει. 
ΘΗΣΕΥΣ. 
Φασίν τιν᾽ ἡμῖν ἄνδρα, σοὶ μὲν ἔμπολιν 
οὐχ ὄντα, συγγενῆ δὲ, προσπεσόντα πως 
βωμῷ χαθῇσθαι τῷ Ποσειδῶνος, παρ᾽ ᾧ 
θύων ἔχυρον, ἡνίχ᾽ ὡρμώμην ἐγώ. 
OIAITIOYZ. 
1160 Ποδαπόν; τί προσχρήζοντα τῷ θαχήματι: 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Οὐχ οἶδα πλὴν ἕν. Σοῦ γὰρ, ὡς λέγουσί μοι 
βραχύν τιν᾽ αἰτεῖ μῦθον οὐχ ὄγχου πλέων. 
OIAIIJOYZ. 
Ποῖόν τιν᾽; οὐ γὰρ ἤδ᾽ ἕδρα σμικροῦ λόγου. 
ΘΗΣΕΥΣ. 
Σοὶ φασὶν αὐτὸν ἐς λόγους ἐλθεῖν μολόντ᾽ 
1160 αἰτεῖν ἀπελθεῖν τ᾽ ἀσφαλῶς τῆς δεῦρ᾽ ὁδοῦ. 


OIAITIOTZ. 
. Τίς δῆτ᾽ ἂν εἴη τήνδ᾽ 6 προσθαχῶν ἕδραν; 
ΘΗΣΕΥΣ. 


, Ὅρα κατ᾽ Ἄργος εἴ τις ὑμῖν ἐγγενὴς 
ἔσθ᾽, ὅστις ἄν δου τοῦτο προσχρήζοι τυχεῖν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὦ φίλτατε, σχὲς οὗπερ εἶ. 
ΘΗ͂ΣΕΥΣ. 
Τί δ᾽ ἔστι σοι: 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
1170 Μή μου δεηθῆς. 
. ΘΗ͂ΣΕΥΣ. ᾿ 
Πράγματος ποίου; λέγε. 
OIAITIOYZ. 
᾿Εξοιδ᾽ ἀκούων τῶνδ᾽ ὅς ἐσθ᾽ ὃ προστάτης. 
ΘΗ͂ΣΕΥΣ. 
Καὶ τίς ποτ᾽ ἐστὶν, ὅν γ᾽ ἐγὼ ψέξαιμί τι; 
OIAITIOYZ. 
Παῖς οὐμὸς, ὥναξ, στυγνὸς, ob λόγων ἐγὼ 
ἄλγιστ᾽ ἂν ἀνδρῶν ἐξανασχοίμιην χλύων. 
OHZEYZ. 
(175 Τί δ΄; οὐχ ἀχούειν ἔστι, xal μὴ δρᾶν ἃ μὴ 
χρήζεις; τί σοι τοῦτ᾽ ἐστὶ λυπηρὸν χλύειν; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἔχθιστον, ὥναξ, φθέγμα τοῦθ᾽ ἥχει πατρί 
xal μή μ᾽ ἀνάγχη προσθδάλῃς τάδ᾽ εἰχαθεῖν. 
GHZEYI. 
Ἀλλ᾽ sl τὸ θάχημ᾽ ἐξαναγχάζει, σχόπει 
1180 μή σοι πρόνοι᾽ ἦ τοῦ θεοῦ φυλαχτέα. 
ANTITONH. 
Πάτερ, πιθοῦ μοι, xel νέα παραινέσω. 
Τὸν ἄνδρ᾽ ἔασον τόνδε τῇ θ᾽ αὑτοῦ φρενὶ 
48g παρασχεῖν τῷ θεῷ θ᾽ ἃ βούλεται" 
καὶ νῷν ὕπειχε τὸν χασίγνητον μολεῖν. 
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| siquidem, parvus licet dictu, dignus tamen admiratione esi. 


Rem vero nullam negligere hominem decet. 
OEDIPUS. 

Quid rei est, fili /Egei? doce me, ut qui sciam eorum 
Dihil, que tu audivisti. 

THESEUS. 

Aiunt virum quendam, haud quidem ejusdem tecum 
consortem civitatis, cognatam vero, supplicem nobis ad 
aram Neptuni, ad quam sacra faciebam, nescio qua de cansa 
consedisse , dum aberam ego. 

OEDIPUS. 
Cujatem esse aiunt, quidve petentem hac supplicatione? 
THESEUS. 
Haud scio, nisi unum : a te enim, ut narrant mihi, exi 
guam expetit rem nec plenam negotii. 
OEDIPUS. 
Quodnam? haud enim parvi hzc sessio (est facienda. 
THESEUS. 
Illum postulare aiunt, ut sibi liceat ad colloquendem 
te convenire, tum tuto hinc, qua venerat via, abire. 
OEDIPUS. 
Quisnam esse possit, qui sic supplex sedet? 
THESBEUS. 

Vide, num Argis quis vobis cognatus sit, qui boc a ΜΝ 

velit consequi. 


OEDIPUS. 
O carissime , sisle ubi es orationis. 
THESEUS. 
Quid vero est tibi? 

OEDIPUS. 
Ne me obsecra. 

THESEUS. . 
Quanam super re? dicas. 

OEDIPUS. 


Sat scio, ab his (Kliabus meis) cerüor factus quis be 
sit supplex. 


THESEUS. 


Εἰ quis tandem est, quem quidem ego reprehendere v- 
dear debere? 


OEDIPUS. 
Filius meus, o rex , odium, cujus ego sermones omnium 
maximo cum dolore sustineam audiens hominum. 
THESEUS. 
Quid vero? non tibi audire licet, quseque nolis, pon f» 
cere? quid hoc , audire, tibi molestum est? 
OEDIPUS. 
Invissima, o rex, vox illa patri accidit, et ne mihi nece» 
sitatem imponas hec fibi concedendi. 
THESEUS. 
Sed id si flagitat supplicatio (supplez ad aram sedentis 
habitus), vide an non dei religio tibi servanda sit. 
ANTIGON&. 
Pater, obtempera mihi , tametsi adolescentola te mocec. 
Virum hunc sine suo ipsius animo obsequi, et deo, sicot 
cupit ; et nobis concede, ut frater veniat, 


OlAIIHIOYZ ΕΠῚ KOAQNQ:. 


ns Οὐ γάρ σε, 6docst, πρὸς βίαν παρασπάσει 
γνώμης, ἃ μή σοι ξυμφέροντα λέξεται. 
Λόγων δ᾽ ἀχοῦσαι τίς βλάθη; τά τοι χαχῶς 
τὑρημέν᾽ ἔργα τῷ λόγῳ μηνύεται. 

"Egocas αὐτόν" ὥστε μηδὲ δρῶντά σε 

190 τὰ τῶν καχίστων δυσσεδέστατ᾽, ὦ πάτερ , 
θέμις σέ γ᾽ εἶναι χεῖνον ἀντιδρᾶν χαχῶς. 
Ἀλλ᾽ ἔασον. Εἰσὶ χάτέροις γοναὶ χαχαὶ 
χαὶ θυμὸς ὀξὺς, ἀλλὰ νουθετούμενοι 
φίλων ἐπῳδαῖς ἐξεπάδονται φύσιν. 

uss Σὺ δ᾽ εἰς ἐκεῖνα, μὴ τὰ νῦν, ἀποσχόπει 
κατρῶα καὶ μητρῷα πήμαθ᾽ ἅπαθες, 

xdv χεῖνα λεύσσης, οἶδ᾽ ἐγὼ, γνώσει χαχοῦ 
θυμοῦ τελευτὴν ὡς χαχὴ προσγίγνεται. 
Ἔκεις γὰρ οὐχὶ βαιὰ τἀνθυμήματα, 

1300 τῶν σῶν ἀδέρχτον ὀμμάτων τητώμενος. 
Ἀλλ᾽ ἡμὶν dia. Λιπαρεῖν γὰρ QU καλὸν 
δίκαια προσχρήζουσιν, οὐδ᾽ αὐτὸν μὲν εὖ 
πάσγειν, παθόντα δ᾽ οὐχ ἐπίστασθαι τίνειν. 

ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
Téxvov, βαρεῖαν ἡδονὴν νιχᾶτέ με 
50 λέγοντες" ἔστω δ᾽ οὖν ὅπως ὃμῖν φίλον. 
Μόνον, ξέν᾽, εἴπερ χεῖνος 59' ἐλεύσεται, 
μηδεὶς χρατείτω τῆς ἐμῆς ψυχῆς ποτέ. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Ἅπαξ τὰ τοιαῦτ᾽, οὐχὶ δὶ ic χρήζω χλύειν, 


M ; πρέσδυ. Κομπεῖν δ᾽ οὐχὶ βούλομαι" σὺ δ᾽ ὧν 


tio σῶς ἴσθ᾽, ἐάν περ xdp£ τις σώζη θεῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὅστις τοῦ πλέονος μέρους 
χρήζει τοῦ μετρίου παρεὶς 
ζώειν, σχαιοσύναν φυλάσσων 
ἐν ἐμοὶ χχτάδηλος ἔσται. 
3.5 Ἐπεὶ πολλὰ μὲν al μαχραὶ 
ἁμέραι χατέθεντο δὴ 
λύπας ἐγγυτέρω, τὰ τέρ-- 
κοντα δ᾽ οὐχ ἂν ἴδοις ὅπου, 
ὅταν τις ἐς πλέον πέση 
120 τοῦ θέλοντος " 6 δ᾽ ἐπίχουρος ἰσοτέλεστος, 
Λϊδος ὅτε Μοῖρ᾽ ἀνυμέναιος 
ἄλυρος ἄχορος ἀναπέφηνε, 
θάνατος ἐς τελευτάν. 


ΙΦ59ς.΄. Μὴ φῦναι τὸν ἅπαντα νι-. Ἄντιστρ. 


x& λόγον’ τὸ δ᾽, ἐπεὶ φανῇ, 
βῆναι χεῖθεν ὅθεν περ ἥχει 
πολὺ δεύτερον ὦ ὡς τάχιστα. 
Ὡς εὖτ᾽ ἂν τὸ νέον παρῇ 
1a χούφας ἀφροσύνας φέρον, 
τίς πλάγχθη πολύμοχθος E i- 
ἴω, τίς o0 χαμάτων ἔνι; 
φόνοι, στάσεις, ἔρις, μάχαι, 
1235 xal φθόνος τό τε χατάμεμπτον ἐπιλέλογγε 
πύματον ἀχρατὲς ἀπροσόμιλον 
γῆρας ἄφιλον, ἵνα πρόπαντα 
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Non enim te, confide, invitum a sententia absterrebunt, 
qua tibi non commoda dicentur. 

Verba autem audiisse, quid nocueril? sane consilia malo 
cum dolo inventa verbis produntur. 

Genuisti illum : quare, ne si pessimorum impiissima qui- 
dem contra te factitat , o pater, tibi fas est mala tependerc. 


Sed missum fac eum. Sunt et aliis mali liberi, οἱ ira 
acris; sed amicorum Blandis alloquiis moniti, mulcentur 
animum. 

Tu vero nunc mala illa, non presentia , respectes a patre 
matreque fibi exorta, quae passus es ; qua si contempleris, 
cognosces , sat scio, quam malus sit male irze exitus. 


Habes enim hujus rei haud leve argumentum, orbatus 
tuis, qui jam non vident , oculis. 

Verum nobis cede : non enim diu decet obsecrare , qui 
justa petunt, neque ipsum te par est beneficium accepisse , 
acceptum vero nescire rependere. 

OEDIPUS. 

Nata , grave gaudium a me expugnatis dicendp : sit igitur, 
ut vobis placet. 

Tantum , hospes , si quidem ille huc venerit, ne quis me 

invitum cogat. 
: THESEUS. 

Hec semel , non bis audire volo, o senex. Nec libet glo- 
riari; tu tamen salvum te scito, dum me deus quis servet. 


CHORUS. 
Qui majorem partem expetit , negligens vivere modicam 
expetens , ille sinistri esse ingenii, me judice, censebitur : 


Quandoquidem multa jam longior vita propius delorem 
reponit (senectus plus habet dolorum quam volu- 
ptatum), leta vero ubi sint vix videas, si quis in id, quod 
in cupiendo nimium est, incidit (si quis modum in cu- 
piendo excedit); sed communis omnibus adjutrix ( vitce 
malis medelam afferens), quum Orci Parcasine hymenzeis, 
sine lyra, sine choreis apparet, mors est, ultima rerum. 


Natum non esse, sortes vincit alias omnes : longe autem 
proxima est , ubi quis in lucem editus fuerit, eodeu: redire , 
unde venit, quam ocissime. 


Nam quumi juventas adest stultas levitates afferens, 
qua zrumnosa ab illa (juventute) aliena es^, quie non inest 
(illi) molestia? 


czedes , seditiones, lites, pugna, οἱ invidia : tandem su- 
pervenit , odiosa , viribus defecta , morosa senectus, auicíis, 
orba, 


138 OIAIIIOYX ἘΠῚ KOAQNQO:. 


χαχὰ χαχῶν ξυνοιχεῖ. 
"Ev ᾧ τλάμων 89, οὐχ ἐγὼ μόνος, 
1312) πάντοθεν βόρειος ὥς τις 
ἀχτὰ χυματοπλὴξ γειμερία χλονεῖται, 
(xal τόνδε χατάχρας 
δειναὶ χυματοαγεῖς 
ἄται χλονέουσιν ἀεὶ ξυνοῦσαι, 
145 — al μὲν ἀπ᾽ ἀελίου δυσμᾶν, 
at δ᾽ ἀνατέλλοντος. 
αἱ δ᾽ ἀνὰ μέσσαν ἀχτῖν', 
αἱ δὲ νυχιᾶν ἀπὸ διπᾶν. 
ANTITONH. 

Καὶ μὴν 89 ἡμῖν, ὡς ἔοικεν, 6 ξένος 
1250. ἀνδρῶν γε μοῦνος, ὦ πάτερ, δι’ ὄμματος 
ἀσταχτὶ λείδων δάχρυον ὧδ᾽ ὁδοιπορεῖ. 

ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τίς οὗτος; 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 


"Ovnep xai πάλαι χατείχομεν 
Ἡνώμη, πάρεστι δεῦρο Πολυνείκης ὅδε, 
DOAYNEIKHZ. 
Οἴμοι, τί δράσω; πότερα τἀμαυτοῦ xaxà 
1286 πρόσϑεν δαχρύσω, παῖδες, 7| τὰ τοῦδ᾽ δρῶν 
πατρὸς γέροντος ; ὃν ξένης ἐπὶ χθονὸς 
ξὺν σφῷν ἐφηύρηχ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐχδεδλημένον 
ἐσθῆτι σὺν τοιᾶδε, τῆς ὁ δυσφιλὴς 
γέρων γέροντι συγχατῴχηχεν πίνος 
1260 πλευρὰν μαραίνων, χρατὶ δ᾽ ὀμματοστερεῖ 
χόμη δι' αὔρας ἀχτένιστος ἄασεται" 
ἀδελφὰ δ᾽, ὡς ἔοικε, τούτοισιν φορεῖ 
τὰ τῆς ταλαίνης νηδύος θρεπτήρια". 
ἀγὼ πανώλης ὄψ᾽ ἄγαν ἐκμανθάνω- 
130b xal μαρτυρῶ χάχιστος ἀνθρώπων τροφαῖς 
«atc σαΐσιν xev? τἀμὰ μὴ ᾿ξ ἄλλων πύθη. 
Ἀλλ᾽ ἔστι γὰρ καὶ Ζηνὶ σύνθαχος θρόνων 
᾿ Αἰδὼς ἐπ᾽ ἔργοις πᾶσι, xal πρὸς σοὶ, πάτερ, 
παρασταθήτω. "Tiv γὰρ ἡμαρτημένων 
1270 ἄχη μέν ἐστι, προσφορὰ δ᾽ οὐχ ἔστ᾽ ἔτι. 
ἸῚ σιγᾶς; 
(ΦΦώνησον, ὦ πάτερ, τι" μή μ᾽ ἀποστραφῇς. 
Οὐδ᾽ ἀνταμείδει μ᾽ οὐδέν; ἀλλ᾽ ἀτιμάσας 
πέμψεις ἄναυδος, οὐδ᾽ ἃ μηνίεις φράσας; 
1275 ὮὯ σπέρματ᾽ ἀνδρὸς τοῦδ᾽, ἐμαὶ δ᾽ ὁμαίμονες, 
πειράσατ᾽ ἀλλ᾽ ὑμεῖς γε χινῆσαι πατρὸς 
τὸ δυσπρόσοιστον χἀπροσήγορον στόμα, 
ὡς μή μ᾽ ἄτιμον, τοῦ θεοῦ γε προστάτην, 
οὕτως ἀφῇ ue μηδὲν ἀντειπὼν ἔπος. 
ANTITONH. 
i299 Λέγ᾽, ὦ ταλαίπῳρ᾽, αὐτὸς ὧν χρεία πάρει. 
Τὰ πολλὰ γάρ τοι ῥήματ᾽ 9| τέρψαντά τι, 
ἣ δυσχεράναντ᾽, ἣ κατοιχτίσαντά πως, 
παρέσχε φωνὴν τοῖς ἀφωνήτοις τινά. 
ΠΟΛΥΝΕΊΚΗΣ. 
Ἀλλ᾽ ἐξερῶ - καλῶς γὰρ ἐξηγεῖ σύ pot: 


LJ 8 P! 4 , 
1285 πρῶτον μὲν αὐτὸν τὸν θεὸν ποιούμενος 


"Eno 905. 
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ubi omnia mala malorum cobabitant. 
ἴῃ qua infelix hic, non ego solus, boreale velui lits 


| undique fluctibus hiemeque quatitur, 


sic et hunc dire, que semper cum eo cobabita, 
calamitates , undarum instar irruentes de vertice qualiont, 


liie quidem a solis occasu, illie vero ab ortu, alie a me 
ridiano solis radio, ali: ἃ nocturnis auris. 


ANTIGONE. 
Alqui eccum nobis, ut videtur, o pater, gradum h« 
confert hospes ille incomitatus , non stillalim oculis fundens 
lacrimas. 


OEDIPUS. 
Quis is est? 
ANTIGONE. 
Quem et olim cogitabamus, ipse hic Polyniees adest. 


POLY NICES. 
Hei mihi! quid faciam? an mea ipsius mala prius deflem, 


| o puellae, an quae hujus video patris senis? 


quem peregrina in terra vobiscum inveni hic ejectum, cum 
veste tali, cujus inamabilis inveteratus squalor seuili i» 
heeret corpori latus macerans ; 


et in capile oeulis orbo impexa coma ventis diffoaditur : 


hisque, ut videtur, consimilia habet miseri ventris ala 
menta. 
Que quidem sero nimis cognosco perditissimos ego; el 


| testor me pessimum hominum huc venire, propter eum. 


qui tibi nunc est, vicium. Mea ex aliis ne resciscas (e 9v 
audies). ΝΕ 
Sed Jovis etiam assidet solio clementia omnibus in factis ; 


ac tihi quoque, pater, assis(al. 
His enim, que peccavimus , remedium quidem est; 2: 


, cessio vero esse nequit. 


Quid taces? 
Loquere aliquid, o pater; ne me averseris. 

Nihilne mihi respondes? sed contemptum ita dimitles, 
nihil locutus, ne declarata quidem irse tuse causa? 

O viri hujus progenies, meaeque sorores , al vos saltem 


 conamini movere patris morosum os et intractabile, vt ne 


spretum me, dei scilicet supplicem, ita dimittat pog verum 
profatus. 


ANTIGONE. 

Dic, o miser, ipse cujus rei desiderie veneris. Mulbis ett 
sermo vel oblectationem aliquam , vel offensiunero feti», 
aut ad misericordiam movens, vel obs/:nate sileotbus ve- 
cem aliquam suggerit. 

POLYNICES. . 

Ergo eloquar; probe enim tu. me eommenes; prinur 
«quidem ipsum hunc deum adjutorem mihi adsciscem. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ EIII KOACQNQ:. 


ἀρνηὴν, ἔνθεν μ᾽ ὧδ᾽ ἀνέστησεν μολεῖν 
ἡ τῆσδε τῆς γῆς χοΐρανος, διδοὺς uot 
λέξαι t ἀχοῦσαί τ᾽ ἀσφαλεῖ ξὺν ἐξόδῳ. 

Καὶ ταῦτ᾽ ἀφ᾽ ὑμῶν, ὦ ξένοι, βουλήπουαι 
two χαὶ ταῖνδ᾽ ἀδελφαῖν xal πατρὸς χυρεῖν ἐμοί. 
Ἃ δ᾽ ἦλθον ἤδη σοι θέλω λέξαι, πάτερ. 

[ἧς ἐκ πατρῴας ἐξελήλαμαι φυγὰς, 
τοῖς σοῖς πανάρχοις οὔνεχ᾽ ἐνθαχεῖν θρόνοις 
τονῇ πεφυχὼς ἠξίουν γεραιτέρᾳ᾽ 
t3; ἄνθ᾽ ὧν μ᾽ Ἐτεοχλῇς, ὧν φύσει νεώτερος... 
τῆς ἐξέωσεν, οὔτε νικήσας λόγῳ 
οὔτ᾽ εἰς ἔλεγχον χειρὸς οὐδ᾽ ἔργου μολὼν, 
πόλιν δὲ πείσας. Ὧν ἐγὼ μάλιστα μὲν 
τὴν σὴν Ἐρινὺν αἰτίαν εἶναι λέγω" 
1x9 ἔπειτα χἀπὸ μάντεων ταύτη χλύων. 
"Exe γὰρ ἦλθον Ἄργος ἐς τὸ Δωριχὸν, 
λαβὼν Ἄδραστον πενθερὸν, ξυνωμότας 
ἔστησ᾽ ἐμαυτῷ γῆς ὅσοιπερ Ἀπίας 
πρῶτοι χαλοῦνται χαὶ τετίμηνται δόρει, 
146 ὅπως τὸν ἑπτάλογχον ἐς Θήδας στόλον 
ξὺν τοῖσδ᾽ ἀγείρας ἢ θάνοιμι πανδίχως, 
5, τοὺς τάδ᾽ ἐχπράξαντας ἐχθάλοιμι γῆς. 
Εἶεν. Τί δῆτα νῦν ἀφιγμένος χυρῶ; 
«9l προστροπαίους, ὦ πάτερ, λιτὰς ἔχων, 
Bio αὐτός τ᾽ ἐμαυτοῦ ξυυμάχων τε τῶν ἐμῶν, 
οἱ νῦν ξὺν ἑπτὰ τάξεσι ξὺν ἐπτά τε 
λόγχαις τὸ Θήδης πεδίον ἀμφεστᾶσι πᾶν" 
εἷος δορνασοὺς Ἀμφιάρεως, τὰ πρῶτα uiv 
δόρει χρατύνων, πρῶτα δ᾽ οἰωνῶν ὁδοῖς " 
15 6 δεύτερος δ᾽ Αἰτωλὸς Οἰνέως τόχος 


Τυδεύς: τρίτος δ᾽ ᾿Ετέοκλος, ᾿Αργεῖος γεγώς" 


τέταρτον Ἱππομέδοντ᾽ ἀπέστειλεν πατὴρ 

Ταλαός" ὃ πέμπτος δ᾽ εὔχεται χατασχαφῇ 

Ναπανεὺς τὸ Θήδης ἄστυ δηώσειν πυρί" 
1:3» ἔχτος δὲ ΠΠαρθενοπαῖος Apxde ὄρνυται, 

ἐπώνυμος τῆς πρόσθεν ἀδιαήτης χρόνῳ 

μητρὸς λοχευθεὶς, πιστὸς ᾿Αταλάντης γόνος " 

iv δὲ σὸς, xsl μὴ σὸς, ἀλλὰ τοῦ χαχοῦ 

τύτμου φυτευθεὶς, σός γέ τοι χαλούμενος, 
L5, ávw τὸν Ἃ ἄφοδον ἐς Θήδας στρατόν. 

Οἱ σ᾽ ἀντὶ παίδων τῶνδε καὶ ψυχῆς, πάτερ, 

ἱκετεύομεν ξύμπαντες ἐξαιτούμενοι 

μῆνιν βαρεῖαν εἰχαθεῖν ὁρμωμένῳ 

τῳ ἀνδρὶ τοὐμοῦ πρὸς χασιγνήτου τίσιν, 
ize & μ᾽ ἐξέωσε χἀπεσύλησεν πάτρας. 

Εἰ γάρ τι πιστόν ἐστιν ἐκ χρηστηρίων, 


εἷς ἂν σὺ προσθῇ, τοῖσδ᾽ ἔφασχ᾽ εἶναι χράτος. 


Πρός νύν σε χρηνῶν, πρὸς θεῶν ὁμογνίων, 
αἰτῶ πιθέσθαι χαὶ παρεικαθεῖν, ἐπεὶ 

13, πτωχοὶ μὲν ἡμεῖς xal ξένοι. ξένος δὲ σύ " 
ἄλλους δὲ θωπεύοντες οἰχοῦμεν σύ τε 
χἀγὼ, τὸν αὐτὸν δαίμον᾽ ἐξειληχότες. 
Ὁ δ' ἐν δόμοις τύραννος, ὦ τάλας ἐγὼ, 
κοινῇ χαθ᾽ ἡμῶν ἐγγελῶν ἁδρύνεται᾽ 
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cujus éx ara mc huc venire excitavit hujus terra rex, aquo 
data mihi venia dicendique et audiendi tnto cum com- 
meatu : 

heecque ut a vobis, hospites, mibi contingant, et ab hisce 
sororibus, patreque, impense cupio. 

Cujus autem gratia venerim , jam tibi volo dicere, pater. 

Patrio e solo expulsus sum in exsiliura , quia regio in tuo 
throno sedere volui pro meo jure, ut qui natu. sim major. 


Quapropter me natu minor Eteocles ex urbe pepulit, non 
ut qui rationum momentis vicerit, nec qui se manu factisve 
meliorem arguerit, sed persuasis civibus. Quorum equidem 
causam in Erinnyn maxime confero tuam, quum idem 
etiam a vatibus acceperim. 


Postquam enim veni Argos ad Doricum (Peloponnesios), 
Adrastum adeptus socerum, conjuratos socios adjunxi mihi, 
terrie quicunque Apiz principes cluent, florentque bellica 
laude, ut, septemgernino exercitu contra Thebas cum his 
coacto, vel recte et ordine moriar, vel horum auctores 
malorum e terra ejiciam. Sed hactenus ista. 


Cur tandem huc me contuli? Dicam. Tibi supplices, o 
pater, preces admoturus, mei ipsius causa, sociorumque 
meorum; qui septem numero totidem nunc agminibus ur- 
bem Thebenam totam obsidione cingunt : 


qualis bellicosus Amphiaraus , armis qui primas obtinet, 
primasque augurandi arte : 

secundus /Etolus est CEnei filius Tydeus : tertius Eteo- 
clus Argivo cretus patre: 

quartum Hippomedonta misit pater Talaus : quintus Ca- 
paneus gloriatur suffossam Thebarum urbem igne se vasta- 
turum, ita κέ ne ruine quidem supersint ; 

sextus Parthenopreus Arcas concitus fertur, nomen refe- 
rens matris diu quondam virginis, a qua est editus, fidus 
mihi Atalanue filius. 

ego vero tuus quum sim, ac, nituus, gravi fato generatus, 
attamen tuus vocatus, duco intrepidum Argivorum contra 
Thebas exercitum : 

qui te per hasce tuas filias et tuam vitam, pater, obte- 
stamur supplici petentes prece, ut iram gravem mihi remit- 
tas, ad fratris ultionem tendenti , qui me expulit patriaque 
spoliavit. 


Si qua enim fides est oraculis, utris tu accesseris, ho- 
rum victoriam fore preedixit deus. 

Per nunc te fontes perque deos gentilitios rogo, obsequa- 
ris, et cedas : quandoquidem mendici sumus et hospites , 
tuque hospes etiam ; 

aliis autetn blandientes vitam deglmus tuque el ego, 
eandem fortunam sortiti. At is domi regno potitus, o miser 


ego , utrumque nostrüm pariter irridens , superbit : 


OIAIHOYZ ΕΠῚ KOAQND:. 


1310 ὃν, sl σὺ Aus ξυμπαραστήσει φρενὶ, 

βραχεῖ σὺν ὄγκῳ καὶ χρόνῳ διασχεδῶ. 
“Ὥστ᾽ ἐν δόμοισι τοῖσι σοῖς στήσω σ᾽ ἄγων, 
στήσω δ᾽ ἐμαυτὸν, χεῖνον ἐχθαλὼν βίᾳ. 
Καὶ ταῦτα σοῦ μὲν ξυνθέλοντος ἔστι μοι 
1356 χομπεῖν, ἄνευ σοῦ δ᾽ οὐδὲ σωθῆναι σθένω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὸν ἄνδρα, τοῦ πέμψαντος οὕνεχ᾽, Οἰδίπους, 
εἰπὼν ὁποῖα ξύμφορ᾽ ἔχπεμψαι͵ πάλιν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ εἰ μὲν, ἄνδρες, τῆσδε δημοῦχος χθονὸς 
μὴ ᾿τύγχαν᾽ αὐτὸν δεῦρο προσπέμψας ἐμοὶ 

1350 Θησεὺς, δικαιῶν ὥστ᾽ ἐμοῦ χλύειν λόγους, 
οὗτἄν ποτ᾽ ὀμφῆς τῆς ἐμῆς ἐπήσθετο" . 
νῦν δ᾽ ἀξιωθεὶς εἴσι χἀχούσας γ᾽ ἐμοῦ 
τοιαῦθ᾽ ἃ τὸν τοῦδ᾽ οὔ ποτ᾽ εὐφρανεῖ βίον. 
Ὅς γ᾽, ὦ χάχιστε, σκῆπτρα xot θρόνους ἔχων, 

1358 ἃ νῦν ὃ σὸς ξύναιμος ἐν Θήθαις ἔχει, 
τὸν αὐτὸς αὑτοῦ πατέρα τόνδ᾽ ἀπήλασας 
χἄθηχας ἄπολιν χαὶ στολὰς ταύτας φορεῖν, 
ἃς νῦν δακρύεις εἰσορῶν, ὅτ᾽ ἐν πόνῳ 
ταὐτῷ βεδηχὼς τυγχάνεις κακῶν ἐμοί. 

1360 Οὐ χλαυστὰ δ᾽ ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν οἰστέα 
τάδ᾽, ὥσπερ ἂν ζῶ, σοῦ φονέως μεμνημένον. 
Σὺ γάρ με μόχθῳ τῷδ᾽ ἔθηκας ἔντροφον, 
σύ μ᾽ ἐξέωσας " ἐχ σέθεν δ᾽ ἀλώμενος 
ἄλλους ἐπαιτῶ τὸν xa0' ἡμέραν βίον. 

1:65 El δ᾽ ἐξέφυσα τάσδε μὴ ᾿μαυτῷ τροφοὺς 
τὰς παῖδας, *4 τὰν οὐχ ἂν ἦ, τὸ σὸν μέρος" 
νῦν δ᾽ atós μ᾽ ἐχσώζουσιν, αἴδ᾽ ἐμαὶ τροφοὶ, 
αἴδ᾽ ἄνδρες, οὐ γυναῖκες, ἐς τὸ συμπονεῖν᾽ 
ὑμεῖς δ᾽ ἀπ᾽ ἄλλου χοὐκ ἐμοῦ πεφύχατον. 

1370 Τοιγάρ σ᾽ ὃ δαίμων εἰσορᾷ μὲν οὔ τί πω 
ὡς αὐτίχ᾽, εἴπερ οἵδε χινοῦνται λόχοι 

' πρὸς ἄστυ Θήθης. Οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως πόλιν 
χείνην ἐρείψεις, ἀλλὰ πρόσθεν αἵματι 
πεσεῖ μιανθεὶς yo ξύναιμος ἐξ ἴσου. 

1375 Τοιάσδ᾽ ἀρὰς σφῷν πρόσλε τ᾽ ἐξανῆχ᾽ ἐγὸλ 
νῦν τ᾽ ἀγκαλοῦμαι ξυμμάχους ἐλθεῖν ἐμοὶ, 
ἵν᾽ ἀξιῶτον τοὺς φυτεύσαντας σέθειν, 
xaX μὴ ζατιμάζητον, εἰ τυφλοῦ πατρὸς 
τοιώδ᾽ ἐφύτην. Αἴδε γὰρ τάδ᾽ οὐχ ἔδρων. 

1280 Τοιγὰρ τὸ σὸν θάχημα καὶ τοὺς σοὺς θρόνους 
χρατοῦσιν, εἴπερ ἐστὶν ἡ παλαίφατος 
Δίχη ξύνεδρος Ζηνὸς ἀρχαίοις νόμοις. 

Σὺ δ᾽ ἔρρ᾽ ἀπόπτυστός τε χἀπάτωρ ἐμοῦ, 
χαχῶν χάχιστε, τάσδε συλλαδὼν ἀρὰς, 
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1356 ἅς σοι χαλοῦμαι. μήτε γῆς ἐμφυλίου 
δόρει χρατῇσαι μήτε νοστῇσαί ποτε 
τὸ κοῖλον Ἄργος, ἀλλὰ συγγενεῖ χερὶ 
θανεῖν χτανεῖν θ᾽ ὑφ᾽ οὗπερ ἐξελήλασαι. 
Τοιαῦτ᾽ ἀρῶμαι, xal xaX τὸ Ταρτάρου 
1390 στυγνὸν πατρῶον ἔρεθος, ὥς σ᾽ ἀποιχίτη,. 
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OEDIPUS COLONEUS. 


quem, si tu ad meam mentem accedes, facili tezntie 
brevique tempore dissipabo : 

sicque in domum tuam te restituam, restituamqoe te 
ipsum , íllo per vim ejecto. 

Et hac, si tua voluntas accesserit , gloriari mihi licet ; at 
sine te ne sospitari quidem valeo. 


CHORUS. 

Huic viro, illius qui misit causa, CEdipe, quodcusque tib: 

expedire videbitur responde, eumque hinc rursus dimilte 
OEDIPUS. 

At, viri, nisi terre hujus rex illum huc mihi addmiis*t 
dignum existimans, qui mea verba acciperet, hand sw 
vocem ille unquam meam audiret : nunc vero dignatus, ah 
bit auditis ex me talibus, quz? nunquam ejus vite lebtiam 
afferent. 


Qui, o scelestissime, sceptra et solium quum tenebas, 
quiz nunc tuus frater Tbebis tenet, tuum ipse patrem hon: 
expulisti, patriaque extorrem fecisti, et eo redegisti, ut 
his indueretur vestibus, quas nunc intuens lacnma;, 
quando forte in iisdem quam ego malorum ruiseriis τοῖ- 
saris. . 

Hec vero quc ploras ploranda non sunt, sed mJ: 
quidem ferenda, quomodocunque vivam, parricidze tui m - 
moriam servanti; tu enim auctor es ut cerumna in bac «zo 
nutriar; 

tu me expulisti; lua quoque opera vagus ab aliis meed? 
quolidianum victum. 

Quodsi liasce non genuissem altrices mihi filias, ba» 
sano superessem amplius quantum in te erat : nunc 80}: Ὁ) 
hie me servant, me: sunt hze altrices; hie viri sunt, ou 
femine, adjuvandis meis crumnis : vos vero ex ali, 
non ex me, sati estis. 

Quapropter te deus intuetir nondum ul statim ( dn 
jamjam te ulturus est), siquidem hac moventur agr 
contra Thebarum urbem. 

Non est enim ut oppidum illud evertas; sed prius sae- 
guine concides ftedatus, simulque. frater tuus. Has et^ 
vobis diras et antea imprecatus sum, nupncque eas rorsus 
invoco, ut auxilio adsint mihi , quo justum esse intelligal-. 
parentes revereri, neve eos afliciatis contumelia, si cavi 
patris tales nati estis filii (si cecus est pater et vos (als 
estis filii, i. e. qui nec revereamini parentes et caos c 
Jiciatis). 

Hoc enim istze non fecerunt. taque tuam sedem tovsque 
thronos dirce ill] occupabunt, siquidem olim orxe- 
lis prodita dea Justitia Jovis adhuc assidet solio, antiq 
servans leges. 

Tu vero in malam rem abi , despectus abdicatosque mn. 
scelestorum scelestissime , hasce tecum auferens diras , 45} 
tibi imprecor, ut neque terra patria bello poliaris, nec reas 
unquam cavum ad Argos ; sed cognata manu cadas, x2 
que eum a quo ejectus es. 


Hiec imprecatus invoco invisam Tartari caliginem pale 


nam /gue patrem meum Laium fegif), ul te hinc abe 


OIAIIOYZ EHI KOAQN(. 


χαλῷ δὲ τάσδε δαίμονας, xaX δ᾽ Ἄρη. 
τὸν σφῶν τὸ δεινὸν μῖσος ἐμδεδληκότα. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἀχούσας στεῖχε, χἀξάγγελλ᾽ ἰὼν 
xit πᾶσι Καδμείοισι τοῖς σαυτοῦ θ᾽ ἅμα 
1205 πιστοῖσι συμμάχοισιν, οὕνεχ᾽ Οἰδίπους 
τοιαῦτ᾽ ἔνειμε παισὶ τοῖς αὅτοῦ γέρα. 
ΧΟΡΟΣ. ᾿ 
Πολύνεικες, οὔτε ταῖς παρελθούσαις ὁδοῖς 
ξυνήδομαί σοι, νῦν τ᾽ ἴθ᾽ ὡς τάχος πάλιν. 
IIOAYNEIKHZ. 
Οἴμοι κελεύθου τῆς τ᾽ ἐμῆς δυσπραξίας, 
teo οἴμοι δ᾽ ἑταίρων οἷον i ὁδοῦ τέλος 
"Aoyouc ἀφωρμήθημεν, ὦ τάλας ἐγὼ, 
τοιοῦτον οἷον οὐδὲ φωνῆσαί τινι 
ἔξεσθ᾽ ἑταίρων, οὐδ᾽ ἀποστρέψαι πάλιν, 
ἀλλ᾽ ὄντ᾽ ἄναυδον τῇδε συγχῦρσαι τύχη. 
es Ὦ τοῦδ᾽ ὅμαιμοι παῖδες, ἀλλ᾽ μεῖς, ἐπεὶ 
τὰ σχληρὰ πατρὸς χλύετε τοῦδ᾽ ἀρωμένου, 
u, τοί με πρὸς θεῶν σφώ γ᾽, ἐὰν αἱ τοῦδ᾽ ἀραὶ 
πατρὸς τελῶνται, xai τις ὑμῖν ἐς δόμους 
γύστος γένηται, μή μ᾽ ἀτιμάσητέ γε, 
το ἄλλ᾽ ἐν τάφοισι θέσθε xol χτερίσμασιν. 
Καὶ σφῶν ὃ νῦν ἔπαινος, ὃν χομίζετον 
τοῦδ᾽ ἀνδρὸς οἷς πονεῖτον, οὐχ ἐλάσσονα 
ἕτ᾽ ἄλλον οἴσει τῆς ἐμῆς ὑπουργίας. 
ANTITONH. 
Πολύνειχες, ἰχετεύω σε πεισθῆναί τί μοι. 
ΠΟΔΥΝΕΙΚΗΣ. 
Μ5 Ὦ φιλτάτη τὸ ποῖον Ἀντιγόνη ; λέγε. 
ANTITONH. 
Στρέψαι στράτευμ᾽ ἐς Ἄργος ὡς τάχιστά γε, 
xai μὴ σέ τ᾽ αὐτὸν xal πόλιν διεργάση. 
ΠΟΛΥΝΕΙΚΗ͂Σ. 
Ἂλλ᾽ οὐχ οἷόν τε. Πῶς γὰρ αὖθις αὖ πάλιν 
στράτευμ᾽ ἄγοιαι ταυτὸν εἰσάπαξ τρέσας : 
ANTITONH. 
i» Τί δ᾽ αὖθις, ὦ παῖ, δεῖ σε θυμοῦσθαι; τί σοι 
πάτραν χατασχάψαντι χέρδος ἔρχεται; 
ΠΟΛΥΝΕΙΚΉΣ. 
Αἰσχρὸν τὸ φεύγειν xal τὸ πρεσδεύοντ᾽ ἐμὲ 
οὕτω γελᾶσθαι τοῦ χασιγνήτου πάρα. 
ANTITONH. 
'Oglis τὰ τοῦδ᾽ οὖν ὡς ἐς ὀρθὸν ἐχφέρει 
1.5 υαντεύμαθ'᾽, ὃς σφῷν θάνατον ἐξ ἀμφοῖν θροεῖ; 
TIOAYNEIKHZ. 
Xorust ydp: ἡμῖν δ᾽ οὐχὶ συγχωρητέα. 
ANTITONH. 
Οἴμοι τάλαινα τίς δὲ τολμήσει χλύων 
τὰ τοῦδ᾽ ἔπεσθαι τἀνδρὸς, οἷ ἐθέσπισεν; 
IIOAYNEIKHZ. 
Οὐχ ἀγγελοῦμεν φλαῦρ᾽ * ἐπεὶ στρατηλάτου 
^» χρηστοῦ τὰ χρείσσω μηδὲ τἀνδεᾶ λέγειν. 
ANTITONH. 
(ws ἄρ᾽. ὦ παῖ, ταῦτά σοι δεδογμένα ;. 


OEDIPUS COLONEUS. 14t 


trahat ; lias quoque deas invoco (Furias) , simulque Mar- 
tem, vobis qui atrox illud odium injecit. 

Atque his auditis abi, atque hinc digressus renuntia 
Cadmeisque cunctis, et tuis simul fidelibus sociis, tales 
CEdipum filiis suis tribuisse munera. 

CHORUS. 

Polynices, lugeo tecum ob susceptum hoc iter; at nunc 

rursus abi, quam potes celerrime. 
POLYNICES. 

Hei mihi ob iter susceptum, irritumque incepti exi- 
tum! heu socios meos! hunccine ergo nacturi finem ab 
Argis movimus, o me calamitosum! talem quidem , qualem 
neque renuntiare cuiquam liceat sociorum, nec retro vertere 
pedem; sed tacitum oportet me in hunc casum incur- 
rere. 

Sed vos, o germana hujus viri filie, quandoquidem patrem 
hunc aspera imprecantem audivistis , ne me tamen, per deos 
obsecro, si quando imprecationes iste ratze fiant, vobisque 
contingat aliqua domum: redire, ne me inhonoratum patia- 
mini, sed sepultura afficite, justaque mihi przestate. 


Sicque vobis ad istam laudem, quam ab hoc viro ob eam, 
quam navatis, operam reportatis, alia non minor accedet 
ob officium mihi preestitum. 

ANTIGONE. 

Polynices, obsecro te, obsequere aliquid mihi. 
POLYNICES. 

Quidnam? dic, o carissima Antigone. 
ANTIGONE. 

Quamprimum ad Argos converte retro exercitum, πὸ 
te ipsum civitatemque perditum eas. 

POLYNICES. 

Sed fieri hoc nequit. Qut enim rursus casdem cogere pos. 
sim copias , si semel fugerim? 

ANTIGONE. 

Quid vero necesse est, o fili, irse iterum te indulgere? 
quid te juvabit patriam evertisse? 

POLYNICES. 

Fugere turpe est, meque priorem «etate ila irrideri a fra- 
tre. 

ANTIGONE. 

Viden', ut hujus oracula jam ad eventum ruunt, qui vobis 
necem mutuam prenuntiat ? 

POLYNICES. 
Edit enimvero; at nobis non cedendum est loco. 
ANTIGONE. 

Hei mihi misere! Quis vero audebit /e sequi, quum 

audiverit qualia vir hicue ediderit oracula? 
POLYNICES. 

Adversa non renuntiabimus : boni enitn ducls est lseta, 

nec vero , quae secus sunt , proferre. 
ANTIGONE. 
Siccine ergo, o fili, haec tibi decreta sunt? 


OIAMIOYX ἘΠῚ ΚΟΛΩΝΩι. 


IIOAYNEIKHZ. 
Καὶ μή μ᾽ ἐπίσχης γ᾽ " ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν ἥδ᾽ ὁδὸς 
ἔσται μέλουσα δύσποτμός τε xal χαχὴ 
πρὸς τοῦδε πατρὸς τῶν τε τοῦδ᾽ ᾿Ερινύων. 
1426 Σφῷν δ᾽ εὖ διδοίη Ζεὺς, τάδ᾽ εἰ τελεῖτέ μοι 
θανόντ᾽, ἐπεὶ οὔ μοι ζῶντί γ᾽ αὖθις ἕξετον. 
Μέθεσθε δ᾽ ἤδη, χαίρετόν 1. Οὐ γάρ μ᾽ ἔτι 
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βλέποντ᾽ ἐσόψεσθ᾽ αὖθις, . 
ANTITONH. 
Ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ. 
TIOAYNEIKHZ. 
Μή τοί μ᾽ ὀδύρου. 
ANTITONH. 


Καὶ τίς ἄν σ᾽ ὁρμώμενον 


140 ἐς προῦπτον ἽΛδην οὐ καταστένοι, xdot; 


ΠΟΔΥΝΕΙΚΗ͂Σ. 
Εἰ χρὴ, θανοῦμαι. 
ANTITONH. 
Νὴ σύ q^, ἀλλ᾽ ἐμοὶ πιθοῦ. 
IIOAYNEIKHZ. 
Μὴ πεῖθ᾽ ἃ μὴ δεῖ, 
ANTITONH. 


Auctá)awa τἄρ᾽ ἐγὼ, 
εἴ σου στερηθῶ.. 
ΠΟΛΥΝΕΊΚΗΣ. 
'ΓΓαῦτα δ᾽ ἐν τῷ δαίμονι 
xal τῇδε φῦναι χατέρᾳ. Σφὼ δ᾽ οὖν ἐγὼ 
145 θεοῖς ἀρῶμαι μή ποτ᾽ ἀντῆσαι χαχῶν. 
Ἀνάξιαι γὰρ πᾶσίν ἐστε δυστυχ εἶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νέα τάδε νεόθεν ἦλθέ μοι 
νέα βαρύποτμα χαχὰ παρ᾽ ἀλαοῦ ξένου, 


0450 εἴτι μοῖρα μὴ χιγχάνει. 


Μάτην γὰρ οὐδὲν ἀξίωμα δαιμόνων ἔχω φράσαι. 


"Op& ὁρᾶ πάντ᾽ ἀεὶ χρόνος, ἐφεὶς μὲν ἕτερα, 
1455 τὰ δὲ παρ᾽ ἦμαρ αὖθις αὔξων ἄνω. 
ἜἜχτυπεν αἰθὴρ, ὦ Ζεῦ. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ, 
Ὦ τέχνα τέχνα, πῶς ἂν, εἴ τις ἔντοπος, 
τὸν πάντ᾽ ἄριστον δεῦρο Θησέα πόροι; 


ANTITONH. 
Πάτερ, τί δ᾽ ἐστὶ τἀξίωμ᾽ ἐφ᾽ ᾧ χαλεῖς; 
OIAIIIOYZ. 


160 Διὸς πτερωτὸς Joe μ᾽ αὐτίχ᾽ ἄξεται 
βροντὴ πρὸς “Λδην. Ἀλλὰ πέμψαθ᾽ ὡς τάχος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἴδε μάλα μέγας ἐρείπεται 
κτύπος ἄφατος ὅδε διόδολος ἐς δ᾽ ἄχραν 
uus δεῖμ᾽ ὑπῆλθε χρατὸς φόθαν. 


Στρ. α΄. 


Ἄντιστρ. α΄. 


ἜἜπτηξα θυμόν. Opavía γὰρ ἀστραπὴ φλέγει πάλιν. | 


Τί μὰν ἀφήσει τέλος ; δέδια δ᾽" οὐ γὰρ ἅλιον 
1470 ἀφορμᾷ ποτ᾽ οὐδ᾽ ἄνευ ξυμφορᾶς. 
Ὦ μέγας αἰθὴρ, ὦ Ζεῦ. 


QEDIPUS COLONEUS. 


POLYNICES. 

Ne me retineas : namque curze mihi erit boc iter coné- 
cere , quamvis infaustum et perniciosum, propter lume [a- 
trem, ejusque Erinnyas. 

Vos autem beet Jupiler, si mihi mortuo hac amcr« 
documenta confeceritis; vivo enim non rursuin por t» 

Remittite jam, et valete; non enim vivum amplius Υἱός 
hitis me postbac. 


ANTIGONE. 
O me miseram! 

POLYNICES. 
Ne, quaeso, me luge. 

ANTIGONE. 


Et quis ruentem te in manifestum letum non hri, 
frater? 


POLYNICES. 
Mo»iar, si fatale est. 


ANTIGONE. 
Ne tu hoc velis, sed mihi obsequere. 


POLYNICES. 
Ne suadeas , quae non decet. 


ANTIGONE. 
Ergo miserrima ego, si te privabor. 


POLY NICES. 

Hiec penes dei numen sunt , utrum hoc modo folor »! 
an alio. At deos precor, ne vos malum ullum experi" 
unquam : indigna enim estis omnibus hominibos arbitra 
quovis infortunio. 

CHORUS. 

Nova htec jam nova ratione advenerunt mihi nova dg 
via mala a czeco hospite, nisi quid eorum ( nimiru» μι 
patris imprecatio ) fato ratum eflicitur. 

nullum enim divinum decretom babeo, quod Ubin 
editum dicere queam ; videt, videt omnia semper UmP^ 
immittens alia , alia in proximum diem (vel uno de n" 
jecto ) in melius erigens. 

insonuit ether, o Jupiter ! 


OE DIPUS. 
O natze, natze, utinam, si quis hic adest incola, boc mii 
optimum Thesea arcessat b 


ANTIGONE. 
Pater, quid (ibi consilii est, quod illam advocas? 


OEDIPUS. TN 
Jovis hoc alatum fulmen ad Orcum me ducet illie». V* 
rum agite, mittite quam primum. 
CHORUS. 
En, sane quam magnus ruil fragor ingens hic jaclus J^"': 
extremam ad verticis subiit borror comam; 


expavesco animo : rursus enim caleste fulgur fag Fr 


| nem vero quem dabit? timeo ; haud enim unquam enixal Ie 


mere, nec absque novo quopiam casu. 
O magnus sether! o Jupiter ! 


OlAIIIOYSX ΕΠῚ KOAQNO.. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὦ παῖδες, ἥχει τῷδ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρὶ θέσφατος 
βίου τελευτὴ, κοὐχ ἔτ᾽ ἔστ᾽ ἀποστροφή. 


ANTITONH. 
Πῶς οἶσθα; τῷ δὲ τοῦτο συμδαλὼν ἔχεις; 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


1:9 Καλῶς χάτοιδ᾽, Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστά μοι μολὼν 
ἄναχτα χώρας τῆσδέ τις πορευσάτω. 
ΧΟΡΟΣ. 
'Ea ἔα, ἰδοὺ ud)" αὖθις ἀμφίσταται 
διαπρύσιος 'ὅτοθος. 
ho "aoc, ὦ M δαίμων, ἵλαος, εἴ τι γᾷ 


ματέρι τυγχάνεις ἀφεγγὲς φέρων. 


᾿Εναισίου δὲ συντύχοιμι, μηδ᾽ ἄλαστον ἄνδρ᾽ ἰδὼν, 


ἀχερδῇ χάριν μετάσχοιμί πως. 
ne Ζεῦ ἄνα, σοὶ φωνῶ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
"Ap ἐγγὺς ἀνήρ; ἄρ᾽ ἔτ᾽ ἐμψύχου, τέχνα, 
χιγήσεταί μου xal χατορθοῦντος φρένα; 
ANTITONH. 
Τί δ᾽ ἂν θέλοις τὸ πιστὸν ἐμφῦναι 2psvl; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ὧν ἔπασχον εὖ » τελεσφόρον χάοιν 
1490 al. σφιν, ἥνπερ τυγχάνων ὑπεσχόμην. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἰὼ ἰὼ παῖ, βᾶθι βᾶθ᾽, " "* * "* * Ἄντιστρ, β΄. 


εἴτ᾽ ἄχρον ἐπὶ γύαλον 
ἰναλίῳ Ποσειδαονίω θεῷ 

"" βούθυτον ἑστίαν ἁγίζων, ἰχοῦ. 

Ὁ γὰρ ξένος σε χαὶ πόλισμα χαὶ φίλους ἐπαξιοῖ 
διχαίαν χάριν παρα σχεῖν παθών. 
Σκπεῦσον, ἄϊσσ᾽, ὠναξ. 
OeHzEYZ. 

"νῷ Γἰς αὖ παρ᾽ ὅμδν χοινὸς ἠχεῖται χτύπος, 
«χὴς μὲν αὐτῶν, ἐμφανὴς δὲ τοῦ ξένου; 
ur, τις Διὸς χεραυνὸς, 7 τις ὀμθρία 
(Aa ἐπιρράξασα; πάντα γὰρ θεοῦ 
τοισῦτα χειμάζοντος εἰχάσαι πάρα. 

ΟἸΑΊΠΟΥΣ. 

r5 Ἄναξ, ποθοῦντι προὐφάνης, xal σοι θεῶν 

τύχην τις ἐσθλὴν τῆσδ᾽ ἔθηχε τῆς ὁδοῦ. 
OHZEYZ. 

Τί δ᾽ ἐστὶν, ὦ παῖ Λαΐου, νέορτον αὖ; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

Ῥυπὴ βίου μοι. Καί σ᾽ ἅπερ ξυνήνεσα 


"ἔλω πόλιν τε τήνδε μὴ ψεύςας θανεῖν. 


ΘΗ͂ΣΕΥΣ. 
ὅν ἕν τῷ δὲ χεῖσαι τοῦ μόρου τεχμηρίῳ; 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 


Αὐτοὶ θεοὶ χήρυχες ἀγγέλλουσί μοι: 

γτύδοντες οὐδὲν σῆμα τῶν προχειμένων. 
ΘΗ͂ΣΕΥΣ. 

Πῶς εἶπας, ὦ γεραιὲ, δηλοῦσθαι τάδε; 


Στρ. β΄. 


(EDIPUS COLONEUS. 


OEDIPUS. 
O nate, adest huic viro (mihi) fatalis vite exitus, nec 
amplius esl effugium. 
ANTIGONE. 
Qui scis? qua ex re istud conjicis? 
OEDIPUS. 
Pulchre novi : sed quam celerrime profectus aliquis rezem 
hujus terre mihi adducat. 


CHORUS. 
Heu , heu! ecce iterum circumtonat usquequaque pene- 
trans fragor. 
Propitius esto, deus, propitius mibi , si quid atrum huic 
me altrici terre aífers. 
Utinam cum pio cenverser; nec, si scelestum virum vi- 
derim , ingratam gratiam lucrer! | 
Jupiter rex , te invoco. 
OEDIPUS. 
An prope adest vir? num adhuc spiraptem , filie, inve- 
niet me et compotem mentis? 
ANTIGON&. 


De cujusnam rei fide ejus animo persuaderi (cujus 
rei ei idem facere) vis? 
OEDIPUS. 
Accepto pro beneficio dudumque animo con- 
Dendere vol q 


ceptam) ei atiam re nere xolo, quam, quum quc pe- 
tieram consequeber, p 
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OEDIPUS. ' 
To, io fili, veni, veni, (sive alibi es,) sive in summa 
campi parte marino deo Neptuno aram taurina victima sa- 
crans, ades. 


Hoepes enim tibi, civitalique et amicis meritam cupit 
gratiam rependere pro acceptis benefidis. 

Propera, citato cursu veni, o rex. 

] THESEUS. 

Quis iterum a vobis communis resonat clamor, clarus 
quidem vestrüm , manifestus et hospitis? numquid Jovis 
fulmen, aut qua hunc clamorem excitavit inter nimbos 
irrumpens grando es£? Deo enim tempestatem ciente ta- 
lem, nulla non conjicere licet. 

OEDIPUS. 
O rex , desideranti appares, et ibi deorum aliquis secun- 


davit hoc iter. 
| THESEUS. 
Quid vero , o nate Laii, rursus exortum novi? 
OEDIPUS. 


Vita mihi ad exitum inclinat; nec defraudata iis, qux 
pollicitus sum, civitate mori volo. 


THESEUS. 
Quo autem niteris mortis ft documento? 


OEDIPUS. 
Ipsi mibi dii praecones denuntiant , signorum qua eduat 
nullo fallentes. 


THESEUS. 
Quomodo ais, o senex , hoc fibi aneriri? 


OIAITIOYX EIII ΚΟΛΏΝΩΙι. 


OIAITIOYZ. 
Αἱ πολλὰ βρονταὶ διατελεῖς, τὰ πολλά τε 

1515 στράψαντα χειρὸς τῆς ἀνικήτου βέλη. 

ΘΗΣΕΥΣ. 
ΠΙείθεις με" πολλὰ γάρ σε θεσπίζονθ᾽ δρῶ 
χοῦ ψευδόφημα. XÀ τι χρὴ ποιεῖν λέγε. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
᾿Εγὼ διδάξω, τέκνον Αἰγέως, ἅ σοι 
γήρως ἄλυπα τῇδε κείσεται πόλει. 

1520 Χῶρον μὲν αὐτὸς αὐτίχ᾽ ἐξηγήσομαι, 
ἄθιχτος ἡγητῆρος, οὗ με χρὴ θανεῖν. 
Τοῦτον δὲ φράζε μή ποτ᾽ ἀνθρώπων τυνὶ, 
μήθ᾽ οὗ κέχευθε μήτ᾽ ἐν οἷς χεῖται τόποις" 
ὥς σοι πρὸ πολλῶν ἀσπίδων ἀλχὴν ὅδε 

1535 δορός τ᾽ ἐπαχτοῦ γειτόνων ἀεὶ τιθῇ. 

ἋἋ δ᾽ ἐξάγιστα μηδὲ χινεῖται λόγῳ, 

αὐτὸς μαθήσει, κεῖσ᾽ ὅταν μόλῃς μόνος" 
ὡς οὔτ᾽ ἂν ἀστῶν τῶνδ᾽ ἂν ἐξείποιμί τῳ 
οὔτ᾽ ἂν τέχνοισι τοῖς ἐμοῖς, στέργων ὅμως. 

1530 Ἂλλ᾽ αὐτὸς ἀεὶ σῶζε, χῶταν ἐς τέλος 
τοῦ ζῆν ἀφιχνῇ, τῷ προφερτάτῳ μόνῳ 
σήμαιν᾽ - ὁ δ᾽ ἀεὶ τὠπιόντι δειχνύτω. 
Χοὕὔτως ἀδῇον τήνδ᾽ ἐνοιχήσεις πόλιν 
σπαρτῶν ἀπ᾽ ἀνδρῶν᾽ αἱ δὲ μυρίαι πόλεις, c 

1535 χὰν εὖ τις οἰχῇ, ῥαδίως καθύδρισαν. 

Θεοὶ γὰρ εὖ μὲν, ὀψὲ δ᾽ εἰσορῶσ᾽, ὅταν 

τὰ Ost ἀφείς: τις ἐς τὸ μαίνεσθαι coa: 
ὃ μὴ σὺ, xéxvov Αἰγέως, βούλου παθεῖν. 
Τὰ μὲν τοιαῦτ᾽ οὖν εἰδότ᾽ ἐχδιδάσχομεν. 

1540 Χῶρον δ᾽, ἐπείγει γάρ με τοὺκ θεοῦ παρὸν, 
στείχωμεν Ton , wn? ἔτ᾽ ἐντρεπώμεθα. 

Ὦ παῖδες, ὧδ᾽ ἕἔπεσθ᾽, ᾿Εγὼ γὰρ ἡγεμὼν 
σφῶν αὖ πέφασμαι καινὸς, ὥσπερ σφὼ πατρί 
Χωρεῖτε, καὶ μὴ ψαύετ᾽, ἀλλ᾽ ἐᾶτέ με 

1646 αὐτὸν τὸν ἱρὸν τύμθον ἐξευρεῖν, ἵνα 
μοῖρ᾽ ἀνδρὶ τῷδε τῇδε χρυφθῆναι χθονί. 

Τ δ᾽, ὧδε, τῆδε βᾶτε. TT: γάρ μ’ ἄγει 
Ἑρμῆς 6 πομπὸς f| τε νερτέρα θεός. 
Ὦ φῶς ἀφεγγὲς, πρόσθε πού ποτ᾽ ἦσθ᾽ ἐμὸν, 

1560 νῦν δ᾽ ἔσχατόν σου τοὐμὸν ἅπτεται δέμας. 
Ἤδη γὰρ ἕρπω τὸν τελευταῖον βίον 
χρύψων παρ᾽ “Λδην. Ἀλλὰ, φίλτατε ξένων, 
αὐτός τε χώρα θ᾽ ἥδε πρόσπολοί τε σοὶ 
εὐδαίμονες γένοισθε, κἀπ᾽ εὐπραξία. 

166 μέμνησθέ μου θανόντος εὐτυχεῖς ἀεί. 

ΧΟΡΟΣ. 
Εἰ θέμις ἐστί μοι τὰν ἀφανῇ θεὸν 
xal σὲ λιταῖς σεδίζειν, 
ἐννυχίων ἄναξ, 

1560 Αἰδωνεῦ Αἰδωνεῦ, λίσσωμαι, 

ἐπιπόνω μήτ᾽ ἐπὶ βαρυαχεῖ 
ξένον ἐξανύσαι 
μόρῳ τὰν παγχευθῇ χάτω 
γεχρῶν πλάχα xxl Στύγιον δόμον. 
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Στρ. 


OEDIPUS COLONEUS 


OEDIPUS. 
Continuata identidem tonitrua, crebraque me comm 
nent invictae manus fulgurantia tela. 
THESEUS. 
Fidem mihi facis : nam multa te valicinari intelligo, ta- 
que non falsa. Proinde quod facte opus sit dedara. 
OEDIPUS. 
Ego docebo, o uate JEgei , quie rata huic urbi nullo ew- 
senescent sevo. 


Ad locum enim ipse mox praeibo , nemine manu ducente, 
ubi me oportet mori. Eum autem (sepulture locum, i.e. 


meum corpus) indica mortalium nemini unquam nec ubi 


latet, nec in qua situs est regione; ut is tibi multorum vice 
clypeorum , externorumque subsidio arcessitorum militare, 
contra vicinos sit semper pr:zesidio. 

Quse vero piaculum est nec licet dicere, tu disces, ubi «o- 
lus illuc veneris. Nam neque civium horum ulli dixero, se- 
que filiabus meis, elsi eas diligo. 


Sed tu solus ea memoria serva, quumque ad finem vite 
perveneris, nobilissimo soli (regni Aeeredi) aperi; ille vero 
ei semper qui deinceps regnaturus est (quisque successori 
suo) indicet. 

Et sic urbem hanc habitabis viris draconis dentibus 
satis (Thebanis) inexpugnabilem. — Quippe civilales plere- 
que, etiamsi quis eas bene regat, facile rapiuntur in coa- 
tumeliam. 

Dii enim bene quidem, at tarde intuentur, quum qeis 


spreta numinis religione ad farorem vertitur ; quod , o nale 
JAgei, noli unquam admittere. 

Sed hac nos scientem edocemus. Locum vero, orgd 
enim me praesens a deo impetus , adeamus jam, nec amplias 
cunctemur. 

O filie, hac sequimini : ego enim dux vobis vicisim 
fio novus , ut ipse patri. 

Ingredimini , el ne me attingite (ducendi cassa), se «- 
nite solum me invenire sacrum tumulum , ubi falale δὲ t 
hac terra condi. 

Ea, — liuc — ea pergite : ea enim ine ducit Meraurms 
animarum deductor, et inferna dea. 


O lox obscura (cujus splendore careo), antea quidem 
mea eras, at nunc ultimum te contingit corpas meum. Jan 
enim abeo supremum vitre diem conditurus apud Orrae- 

AL, ο carissime hospitum , ipseque et bzec terra , tuoqur 
parentes imperio , fortunati sitis, et in rebus prosperis exlckt 
memores mei mortui felicitate fruentes perpetua. 


CHORUS. 
Si fas est mihi in tenebris latentem dear , et te precibes 


venerari , rex Manium , Aidoneu, Aidoneu, precabor, 


ut nec laboriosa, nec mcsta morte confectas botpts 
adeat infera mortuorum arva, quibus conduntu: omes. 
Stygiamque domum. 


OIAITIOYZ ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩΙι. 
"565 ᾿ἰολλῶν γὰρ ἂν καὶ μάταν 
πημάτων ἰχνουμένων, 
πάλιν σφε δαίμων δίκαιος αὔξοι. 
68 Ὦ χθόνιαι θεαὶ, σῶμά τ᾽ ἀνικάτου 
θηρὸς, ὃν ἐν πύλαισι 
1570 φασὶ πολυξέστοις 
εὐνᾶσθαι χνυζῆσθαί τ᾽ ἐξ ἄντρων 
ἐδάματον φύλαχα παρ᾽ Alla 
λόγος αἷὲν ἔχει" 
ὄν, ὦ Γᾶς καῖ xal Ταρτάρου, 
125 χατεύχομαι ἐν καθαρῷ βῆναι 
ὁρμωμένῳ νερτέρας 
τῷ ξένῳ νεχρῶν πλάχας. 
Σέ τοι χιχλήσχω τὸν αἰένυπνον. 
ΑΓΙΤΈΔΟΣ, 
Ἄνδρες πολῖται, ξυντομωτάτως μὲν ἂν 
S9 τύχοιμι λέξας Οἰδίπουν ὅλωλότα - 
ἃ δ' ἦν τὰ πραχθέντ᾽ οὔθ᾽ ὁ μῦθος ἐν βραχεῖ 
φράσαι πάρεστιν οὔτε τἄργ᾽ ὅσ᾽ ἦν ἐχεῖ, 


ΧΟΡΟΣ. 
Ὄλωλε γὰρ δύστηνος; 
ATTEAOZ. 
Ὥς λελοιπότα 
χεῖνον τὸν ἀεὶ βίοτον ἐξεπίστασο. 
ΧΟΡΟΣ. 
15$ Πῶς; doa θείᾳ χἀπόνῳ τάλας τύχη; 
ΑΥΤΈΔΟΣ. 


Τοῦτ᾽ ἐστὶν ἤδη χἀποθαυμάσαι πρέπον. 
Ὡς μὲν γὰρ ἐνθένδ᾽ sip, xai σύ που παρὼν 
ἔξοισθ᾽, ὑφηγητῆρος οὐδενὸς φιλων, 
ἄλλ᾽ αὐτὸς ἡμῖν πᾶσιν ἐξηγούμενος" 
νὸν ἐπεὶ δ᾽ dixro τὸν χαταρράχτην ὀδὸν 
γαλχοῖς βάθροισι γῆθεν ἐρριζωμένον, 
ἔστη χελεύθων ἐν πολυσχίστων μιᾷ, 
χοίλου πέλας κρατῆρος, o0 τὰ Θησέως 
Περίθου τε χεῖται πίστ᾽ ἀεὶ ξυνθήματα- 
s ἀφ᾽ οὗ μέσος στὰς τοῦ τε Θορικίου πέτρου 
χοίλης τ᾿ χέρδου χἀπὸ λαΐνου τάφου, 
χαθέζετ᾽ FA ἔλυσε δυσπινεῖς στολάς. 
Κάκειτ᾽ ἀύσας παῖδας ἠνώγει ῥυτῶν 
ὑδάτων ἐνεγχεῖν λουτρὰ xal χοάς ποθεν’ 
tae τὼ δ᾽ εὐχλόου Δήμητρος εἰς ἐπόψιον 
πάγον μολούσα τάσδ᾽ ἐπιστολὰς πατρὶ 
ταχεῖ πόρευσαν ξὺν χρόνω», λουτροῖς τέ νιν 
ἐσθητί τ᾽ ἐξήσχησαν ἧ νομίζεται. 
Ἐκεὶ δὲ παντὸς εἶχε δρῶντος ἡδονὴν 
^ χρὺχ ἦν ἔτ᾽ ἀργὸν οὐδὲν ὧν ἐφίετο, 
χτύπησε μὲν Ζεὺς χθόνιος, αἵ δὲ παρθένοι 
ἐίγησαν, ὡς ἤκουσαν᾽ ἐς δὲ γούνατα 
πατρὸς πεσούσα χλαῖον, οὐδ᾽ ἀνίεσαν 
στέρνων ἀραγμοὺς οὐδὲ παμμήχεις γόους. 
iv Ὁ δ᾽ ὡς ἀχούει φθόγγον ἐξαίφνης πιχρὸν, 
πτύξας ἐπ᾽ αὐταῖς γεῖρας εἶπεν, Ὦ τέχνα, 
οὐχ ἔστ᾽ ἔθ᾽ ὑμῖν τῇ iv ἡμέρα πατήρ. 
*OPHOCLES, 


Ἄντιστρ. 


OEDIPUS COLONEUS. 1 15 


Multis temere (nuila tua culpa) contractis malis urgen- 
tibus , rursus eum justum dei numen sua augebit ope. 


O inferne dem, invictzeque belluz corpus, quam ad 
postes multum politos excubare ac gannire ex antro fama 
obtinet semper, indomitam apud Orcum custodem, 


quam, o Terre Tartarique progenies (Mors), precor de 
via cedere hospiti properanti ad infernas Manium oras, 
te, inquam, appello, quee seternum sopis. 


NUNTIUS. 

O cives, quam brevissimis verbis dixero , OCcidisxe 
CEdipum : que vero acciderunt, nec orationis facultas bre- 
viter dicendi adest , nec tanta quan/a ibi erant facta, bre. 
titatlem narrandi ferunt. 


OEDIPUS. 
Nempe periit infelix ille? 


NUNTIUS. 
Vita, quam infinitam degit , decessisse scias. 


OEDIPUS. 
Quomodo? num divina ope , facilique casu? 


NUNTIUS. 
Hoc quidem jam etiam admiratione dignum est. Quo 


enim modo hinc abierit , et tu, qui aderas , nosti, nemine 
amicorum ductore, sed ipse nos omnes ducens. 


Ubi vero pervenit abrupt:e. ad voraginis limen, srei« 
gradibus ima ab terra substructum constitit in una ex viis 
varie discissis (diversis), prope cavum cratera, ubi Thesei 
Pirithoique manent fidorum semper feederum monumenta : 

cujus loci, Thoricizeque petrse , cavieque silvestris piri, 
et lapidei tumuli in medio consedit : deinde exuit squalidas 
vestes : 

tum advocatis filiabus, jussit alicunde sibi afferrent vivie 
aqui lavacra et libamina : 

ille autem frugiferte Cereris in conspicuum collem pro- 
fece , patris ea mandata celeriter exsequuntur, ipsamque 
lavacris de more ( mortuorum) et veste exornant. 


Quum autem omni peracto laetus essct officio, nec erat 
quidquam infectum eorum quze mandaverat, intonuit quidem 
Jupiter inferus, metuque diriguerunt virgines, ut audicrunt, 
tum patris ad genua prolapsze, lacrimas fudere, neque in- 
termiserunt planctus, gemitusque alta voce editos. 

Ille vero, ut sonum derepente audiit acerbum , amplexus 
eas lacertis , dixit : 

0 filie , non amplius est vobis hac dic pater ; 


lu 
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"OAoÀs γὰρ δὴ πάντα τάμλ, κοὐχ ἔτι - 
τὴν δυσπόνητον ἕξετ᾽ ἀμφ᾽ ἐμοὶ τροφήν᾽ 

1615 σχληρὰν μὲν, οἶδα, παῖδες" ἀλλ᾽ ἕν γὰρ μόνον 
τὰ πάντα λύει ταῦτ᾽ ἔπος uogOr uasa. 

Τὸ γὰρ φιλεῖν οὐχ ἔστιν ἐξ ὅτου πλέον 
ἢ τοῦδε τἀνδρὸς ἔσχεθ᾽, οὗ τητώμεναι 
"qb λοιπὸν ἤδη τὸν βίον διάξετον. 

1220 Τοιαῦτ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἀμφιχείμενοι 
λύγδην ἔχλαιον πάντες. Ὥς δὲ πρὸς τέλος 
γόων ἀφίχοντ᾽ οὐδ᾽ ἔτ᾽ ὠρώρει βοὴ, 
ἦν μὲν σιωπή" φθέγμα δ᾽ ἐξαίφνης τινὸς 
θώῦξεν αὐτὸν, ὥστε πάντας ὀρθίας 

1025 στῆσαι φόδῳ δείσαντας ἐξαίφνης τρίχας, 
Καλεῖ γὰρ αὐτὸν πολλὰ πολλαχῇ θεός" 
Ὦ οὗτος οὗτος, Οἰδίπους, τί μέλλομεν 
χωρεῖν; πάλαι δὴ τἀπὸ σοῦ βραδύνεται. 
Ὁ δ᾽ ὡς ἐπήσθετ᾽ ἐχ θεοῦ χαλούιλενος, 

1680 αὐδᾷ μολεῖν οἱ γῆς ἄναχτα Θησέα. 

Κἀπεὶ προσῆλθεν, εἶπεν, Ὦ φίλον χάρα, 

δός μοι χερὸς σῆς πίστιν ἀργαίαν τέχνοις 

ὑμεῖς τε, παῖδες, τῷδε" καὶ χαταίνεσον 
μήποτε προδώσειν τάσδ᾽ ἑχὼν, τελεῖν δ᾽ ὅσ᾽ ἂν 

135 μέλλης φρονῶν εὖ ξυμφέροντ᾽ αὐταῖς ἀεί, 
Ὁ δ᾽, ὡς ἀνὴρ γενναῖος, οὐχ οἴχτου μέτα 
χατήνεσεν τάδ᾽ ὅρχιος δράσειν ξένῳ. 
“Ὅπως δὲ ταῦτ᾽ ἔδρασεν, εὐθὺς Οἰδίπους 
Ψαύσας ἀυαυραῖς χερσὶν ὧν παίδων λέγει, 

1610 Ὦ παῖδε, τλάσα χρὴ τὸ γενναῖον oosvi 
χωρεῖν τόπων ix τῶνδε, uno. ἃ μὴ θέμις 
λεύσσειν δικαιοῦν, μηδὲ φωνουντῶν χλύειν. 
Ἀλλ᾽ ἕρπεθ᾽ ὡς τάχιστα" πλὴν ὃ χύριος 
Θησεὺς παρέστω μανθάνων τὰ δρώμενα. 

1^5 Τοσαῦτα φωνήσαντος εἰσηχούσα,εν 
ξύμπαντες" ἀσταχτὶ δὲ σὺν ταῖς παρθένοις 
στένοντες ὡμαρτοῦμεν. "Loc δ᾽ ἀπήλθομεν, 
λρόνῳ βραχεῖ στραφέντες, ἐξαπείδοικεν 
τὸν ἄνδρα, τὸν μὲν οὐδαμοῦ παρόντ᾽ ἔτι, 

10“) ἄναχτα δ᾽ αὐτὸν ὀμμάτων ἐπίσχιον 
fip ἀντέχοντα χρατὸς, ὡς δεινοῦ τινὸς 
φόθου φανέντος οὐδ᾽ ἀνασχετοῦ βλέπειν. 
"ἔπειτα μέντοι βαιὸν, οὐδὲ σὺν χρόνω, 
ὁρῶμεν αὐτὸν γῆν τε προσχυνοῦνθ᾽ ἅμα 

1u5b καὶ τὸν θεῶν ᾿Ολυμπον ἐν ταὐτῷ λόγω. 
Μόρῳ δ᾽ ὁποίῳ χεῖνος ὥλετ᾽ οὐδ᾽ ἂν εἷς 
θνητῶν φράσειε, πλὴν τὸ Θησέως χάρα. 
Οὐ γάρ τις αὐτὸν οὔτε πυρφόρος θεοῦ 
χεραυνὸς ἐξέπραξεν οὔτε ποντία 

1no0 θύελλα χινηθεῖσα τῷ τότ᾽ ἐν χρόνῳ, 
ἀλλ᾽ 3| τις ἐχ θεῶν πομπὸς , ἢ τὸ νερτέρων 
εὔνουν διαστὰν γῆς ἀλάμπετον βαῦρον. 
Ἅνλρ γὰρ οὐ στεναχτὸς οὐδὲ σὺν νόσοις 
ἀλγεινὸς ἐξεπέμπετ᾽, ἀλλ᾽ εἴ τις βροτῶν 

ιϑὐ0 θχυμαστός. Εἰ δὲ 13) δοχῶ φρονῶν λέγειν, 
οὐκ ἂν παρείωγν οἷσι αὐ δοχῶ φρονεῖν, 
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periere enim omnia mea , nec amplius laboriosam ha 
bebilis mei alendi curam : duram quidem , noci , flr ; 
sed enim una hac res mollit quidquid id est molesto : 


nam nemo es( , qui vos majore , quam ego, prosecuhu 
sit amore, quo jam orbate in posterum vitam exige. 


Hunc ad modum se invicem amplexi flebant omnes cre 
bris singultibus. 
Ubi autem ejulari desierunt, nec ulla amplius edebit.:: 


vox, eral quidem silentium, quum subito exaudita τὸν 
quidam illum vocavit, cujus metu percussis eunclis a: 
bito arrectae steterunt coma : multum enim multisque 
modis vocabat eum deus : 


Heus, heus, (Edipe, quid cunctamur ire? jam pr 
dem (u in mora es. 

Jle vero simulac sensit se a deo vocari, jubet ad « 
venire Lerrae regem Thesea; qui ubi accessit , dixit : 

0 carum caput, da mei causa dextre tue antiquam 
Jidem (i. e. jam dudum spect(atam) filiabus meis, r«- 
que vicissim, o nate, huic date : atque fidem (ww 
obstringe, (e nunquam eas sponte prodilurum, «* 


effeclurum semper quacunque mente benecola cx v» 
earum forc cognosces. ' 


1116 vero absque lamentis, nt vir generosus, jurament.: 
promisit hospiti se illa praestiturum. 

Qua quum is fecisset, protinus (Edipus obscuis .^ 
certis) manibus amplexus filias suas, ait : 

O nate, id quod generosum est animo subeust. 
oportet vos hisce ex locis abire, neque, que nefas, p» 
stutare ut videatis, rfeque colloquentes nos ut audiatis 
αἱ abite quam celerrime: adsit tantum Thesens, i" 
quem ἧκες solum perlinent, ut, quee gerantur, προ" 

Talia loquentem exaudivimus simul omnes : mulli 
cum lacrimis, gementesque una cum puellis abscessine: 
digressique quum paulo post respeximus, vidimus eum qur 
dem virum nullibi amplius adesse, ipsum autem rege» 
oblenta capiti manu oculos obumbrantem, tanquam ler 
ribili aliqua objecta apecie, cujus visum sustinere non pe- 
set. 


Denique haud longo post tempore videmus eut) terra» 
simul adorantem , eademque prece deoruin pafrei Olw 
pum ( Uranum ). 

At quo fato ille obierit, ne unus quidem morlabun 
dixerit, praeter Thesei caput. 

Neque euim illuin Jovis iguiferum fulmen confecit , mj 
marina quapiam procella, tunc temporis coorta; sed 2! 
ductoraliquis adiis missus, aut hiantia amica inferorum ter. 
ra spalia tenebricosa. 


Haud enim vir ille gemebundus, nec morbi cum dok«ib» 
demissus est Orco, sed, si quis inortalium, dignus »'i- 
ratione. 

Hiec si videar minus sana mente dicere, quibus vif 
tudebo , 608 ad meas parles trahere (iis persuadere νὰ 
studebo. 
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Ν ΧΟΡΟΣ, ' CHORUS. 
Ποῦ δ᾽ αἵ τε παῖδες xol προπέμψαντες φίλων; Ubi vero sunt puellzv , quique eas deduxerunt amici? 
"T Tn vio d iei NUNTIUS. 
9 οὐχ ἔχας. ndi γάρ oux σημονές 118 non longe absunt : clari enim lamentcrum soni huc 
ϑθόγγοι σφε σημαίνουσι δεῦρ᾽ δρμωμένας. eas accedentes indicant. 
-. ἈΝΤΙΓΌΝΗ. ; ANTIGONE. 

1629 , Ali, ἔστιν ἔστι νῷν δὴ ' Στρ. α..] Ve Vee! Licet, licet nobis jam non in hoc quidem , in 
οὐ τὸ μὲν, ἄλλο δὲ μὴ ; πατρος ἔμφυτον alio autem non (sed in rebus omnibus) patris insitum in- 
ἄλαστον αἷμα δυσμόροιν στενάζειν, fandum sanguinem miseris gemere, cujus gratia multum il- 

ὥτινι τὸν πολὺν lum laborem alio quidem tempore perpetuo perferebamus ; 
ἄλλοτε μὲν πόνον ἔμπεδον εἴχομεν, ad extremum denique iis, quee vidimus, expertique sumus, 
ws iv πυμάτῳ δ᾽ ἀλόγιστα παροίσομεν ultra pristina mala abripiemur ad inexputabilia usque. 
ἰδόντε xal παθούσα. 
ΧΟΡΟΣ. CHOBUS. 
Tt δ᾽ ἔστιν. Quidnam ld est? , 
ANTITONH. ANTIGONE. 
Ἔστιν μὲν eixdaat, φίλοι. Conjectura quidem id assequi licet , amici. 
ΧΟΡΟΣ. ᾿ ᾿ CHORUS. 
Βέξηχεν ; Obiitne? 
ANTITONH. ANTIGONE. 
Ὡς μάλιστ᾽ à ἂν εἰ πόθῳ λαῦοις, Obiit quo modo maxime mor(em accipias, si exopta- 
(o Τί Thes ὅτῳ μήτ᾽ Ἄρης tam accipias. 
ws πόντος ἀνπέκυρσιν, Quid enim? utpote in quem nec Mars, nec pontus irruit ; 
ἄσχοποι δὲ πλάχες ἔμαρψαν sed qua oculos fugiunt, inferorum loca eum ablatum ab- 


ἐν ἀφανεῖ τινι μόρῳ φερόμενον. 
Τάλαινα“ νῶν δ᾽ ὀλεθρία 
vo; ἐπ᾽ ὄλυασιν βέδαχε. 

ιν; Πῶς γὰρ ἥ τιν᾽ ἀπίαν γᾶν 


sorpserunt incomperto leti genere. 
Me miseram ! nobis autem exitialis nox oculis oboritur. 
Qut enim longinqua aliqua in ora, aut marino salo vagan- 


ἢ πόντιον χλύδων᾽ ἀλώμεναι βίου tes, vitam perpessu gravem (illatabilem) vivemus? 
δύσοιστον ἕξομεν τροφάν ; 
IZMHNH. ISMENE. 


Nescio. Utinam me sanguinolentus Orcus una cum pa- 


Οὐ χάτοιδα. Κατά με φόνιος 
tre abripiat! mihi enim, qua instat, vita non est vitalis. 


x — Aida, ὅλοι πατρὶ 
τάλαιναν" ὡς ἔμοιγ᾽ ὃ μέλλων βίος οὐ βιωτός. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
O geminz filiarum optime , quod fors dei fausta fert, 


n διδύμα τέχνων ἄριστα, ne nimis defleatis luctu : non enim ea , quam vituperetis, 


τὸ φέρον ἐχ θεοῦ καλῶς fortuna usse estis (amisso patre, qui nature lege jam vita 
V 5 uxdlv ἄγαν φλέγεσθον" οὔ τοι χατάμειμπτ᾽ ἔδητον. | decedere debebat). 
ANTITONH. ANTIGONE. 
ε΄ 1|ύθος xai χαχῶν ἄρ' ἦν τις. Ἄντ. α΄. | Ergo etiam malorum aliquod erat desiderium! Nam 


etiam quod minime id erat quod gratum esset, gratum 


xat γὰρ ὃ μηδαμὰ δὴ τὸ φίλον, φίλον' est, quandoquidem etiam illum manibus fovebam (virum 
ὁπότε τε καὶ τὸν ἐν χεροῖν χατεῖχον. cccum et malis oppressum sedulo curabam). 

Co Ὦ πάτερ, ὦ φίλος, O pater, o care pater, o qui eelernas sub terra tenebras 
ὦ τὸν ἀεὶ κατὰ γᾶς σχότον εἰμένος" induisti , non erit ut unquam mihi istique (15.616) non 


οὐδὲ Tie ὧν ἀφίλητος ἐωοί ποτε 


καὶ τᾶξδε μὴ χυρήσης. amatus sis. 
ΧΟΡΟΣ, CHORUS. 
| Ἕπραξεν; Perfecit igitur — 
ANTITONH. ANTIGONE. 
| "Ἔπραξεν οἷον ἤθελεν. Perfecit quod voluit. 
| ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
T^ ποῖον; jo Ouasle id est? 
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' ANTITONH. 
"Ac ὄχρηζε γᾶς ἐπὶ ξένας 
ἔθανε" χοίταν δ᾽ ἔχει 
νέρθεν εὐσχίαστον aiv, 
οὐδὲ πένθος ἔλιπ᾽ ἄχλαυτον. 
Ἀνὰ γὰρ ὄμμα σε τόδ᾽, ὦ πάτερ, ἐμὸν 
στένει δαχρῦον, οὐδ᾽ ἔχω 
“πῶς με χρὴ τὸ σὸν τάλαιναν 
ἀφανίσαι τοσόνδ᾽ ἄχος. " 
"»ὰκὰ A2). 
ἔρημος ἔθανες ὧδέ μοι. 
IZMHNH. 
1715 Ὦ τάλαινα, τίς ἄρα με πότμος 
Ἔ“κ"ῳ 
ἐπαμμένει σέ τ᾽, ὦ φίλα, τὰ πατρὸς ὧδ᾽ ἐρήμα: 
ΧΟΡΟΣ. 
1720 Ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὀλδίως γ᾽ ἔλυσεν 
τὸ τῆλος, ὦ φίλαι, βίου, 
λήγετε τοῦδ᾽ ἄχους" χαχῶν γὰρ δυσάλωτος οὐδείς. 
ΑΝΤΊΓΟΝΕ. 
172 Πάλιν, φίλα, συθῶμεν. 
IZMHNH. 
Ὡς τί ῥέξομενς 
ΑΝΤΙΤΟΝΗ͂. 
Ἵμερος ἔχει με 
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Στρ. β΄. 


IZMHNH. 
Τίς; 
ANTITONH. 
τὰν χθόνιον ἑστίαν ἰδεῖν 
IZMHNH. 
Τίνος; 
ΑΝΤΊΓΟΝΉ. 
πατρὸς, τάλαιν᾽ ἐγώ. 
ΙΣΜΗΝΆ. 
Θέμις δὲ πῶς τάδ᾽ ἐστί; μῶν 
1739 οὐχ δρᾶς:; 
ANTITONR. 
Τί τόδ᾽ ἐπέπληξας:; 
IZMHNH. 
Καὶ τόδ᾽, ὡς 
ANTITONH. 
Tí τόδε μάλ᾽ αὖθις; 
IZMHNH. 
ἄταφος ἔπιτνε δίχα τε παντός. 
ANTITONH. 
Ἄγε με, καὶ τότ᾽ ἐπενάριξον. 
IZMHN H. 
Alai, δυστάλαινα, ποῖ δῆτ᾽ 
1:5 αὖθις ὧδ᾽ ἔρημος ἄπορος 
αἰῶνα τλάμον᾽ ἕξω ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Φῦαι, τρέσητε μηδέν. 
ANTITONH. 
᾿Αλλὰ Tot φύγω: 


4 
— HM —— e M—— PPAR E EE e EEUU ER EU 
à ADOOOLL LLS SDMR en nnn nnn anl 


OEDIPUS COLONEUS. 


ANTIGONE. 
Qua cupiit, hospita in terra mortuus est, operiunqe 
perenni umbra sub humo cubile habet ; nec luctum rdiqui 
indefletum (nullum). 


Namque fe, o pater, hic meus oculus lacrimis pnt 
stillantibu«; neque habeo misera , que queam lam acectua 
iui desiderium abolere. * * * * 


Yerum ita mihi desertus morífuus es. 


ISMENE. 
O misera! qute ne fortuna jam * * * manet, teque, t 
cara, sic patre orbatas? 


CHORUS. 

Sed quandoquidem ultimum saltem vite diem feliker 
composuit , desinite sic lugere, o carae; miseriarum eum 
nemo immunis est. 

ANTIGONE. 

Retro abscedamus , soror. 

ISMENE. 

Quidnam facture? 

ANTIGONE. 

Desiderium me cepit — 

ISMENE. 

Quodnam ? 

ANTIGONE. 
inferam aram (sepulcrum) videndi — 
ISMEN'*E. 

Cvojus? 

ANTIGONE. 
patris. Heu me miseram! 
ISMENE. 

Qui vero fas ait eo accedere? nonne vides (men / 

«536)? 


e 


ANTIGONE. 
Quid hoc increpas? 
ISMENR. 
Et illud , quod — 
ANTIGONE. 
Quid hoc mibi rursus increpas? 
ISMENE. 
ipsepultus et seorsum a quovis alio e medie sublates e 
ANTIGON E. 
Duc me, tumque illi me victimam adde insuper. 
ISMENE. . 
Hei mihi miserrime ! ubinam , quaeso, rursus sic deserta 
consiliique inops, vitam ecrumnosam exigam? 


CHORUS. 
Carv puelle, ne quid meluatis. 
A NTIGONE. 


At quo fugiam? 
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ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ πάρος ἀπέφυγε 
ANTITONH. 
τί, 
ΧΟΡΟΣ. 
I9 τὰ σφῶν τὸ μὴ πίτνειν χαχῶς. 
ANTITONH. 
Φρονῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί δῆθ᾽ δπερνοεῖς; 
ANTITONH. 
"Oxwc μολούμεθ᾽ ἐς δόμους 
οὐχ ἔχω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μηδέ γε μάτευε. 
ANTITONHR. 
Mor ἔχει. 
᾿ ΧΟΡΟΣ, 
Καὶ πάρος ἐπεῖχε. 
ANTITONH. 
vas Tot μὲν ἄπορα, τοτὲ δ᾽ ὕπερθεν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μέγ᾽ ἄρα πέλαγος ἔλάχετόν τι. 
ANTITONRH. 
Ali, ποῖ μόλωμεν, ὦ Ζεῦ; 


ἐλπίδων γὰρ ἐς τί με 
130 δαίμων τανῦν γ᾽ ἐλαύνει; 
ΘΗΣΕΥΣ. 
Παύετε θρῆνον, παῖδες. "Ev οἷς γὰρ 
γάρις 5$ χθαενία ξύν᾽ ἀπόχειται 
πενθεῖν οὐ χρή" νέμεσις γάρ. 
ANTITONH. 
Ὦ τέχνον Αἰγέως, προσπίτνομέν qot. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
rs Τίνος, ὦ παῖδες, χρείας ἀνύσαι; 
ANTITONH. 
Τύμθον θέλομεν προσιδεῖν αὐταὶ 
πατρὰς ἡμετέρου. 
ΘΗΣΕΥΣ. 
AY οὐ θεμιτόν. 
" ANTITONH. 
Πῶς eixac, ἄναξ, xolpav' ᾿Αθηνῶν; 
eHzEYZ. 
πῶ Ὦ παῖδες, ἀπεῖπεν ἐμοὶ χεῖνος 
μήτε πελάζειν ἐς τούσδε τόπους 
μήτ᾽ ἐπιφωνεῖν μηδένα θνητῶν 
θήχην ἱερὰν, ἣν χεῖνος ἔχει. 
Καὶ ταῦτά μ᾽ ἔφη πράσσοντα καλῶς. 
1x6 χώραν ἕξειν aliv ἄλυπον. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἔκλυεν δαίμων ἡμῶν 
χὼ πάντ᾽ ἀΐων Διὸς ὄρχος. 
ANTITONH. 
AXI εἶ τάδ᾽ ἔχει κατὰ νοῦν χείνῳ,, 
ταῦτ᾽ ἂν ἀκαρχοῖ Θήδας δ᾽ ἡμᾶς 
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14v 
CHORUS. 
Etiam jam antea effugit — 
ANTIGONE. 
Quid? 
CHORUS. 
res vestra quin male cadat. 
ANTIGONE. 
Cogito — ͵ 
CHORUS. 
Quid insuper (ulfra quam fas sit) medilaris? 
ANTIGONRE. 


Quomodo domum redeamus, non babeo. 


CHORUS. 
Ne quere quidem. 


ANTIGONE. 
Malis teneor. 
CHORUS. 
Etiam antea urgebant. 
ANTIGONE. 
Nunc inextricabilia, nunc etiam amplius. 
CHORUS. 
Vastum sane aliquod mare malorum sortiti estis. 


ANTIGONE. 
Heu , heu! quo ibimus, o Jupiter? ad quid enim spei nos 


deus nunc impellit? 


THESBEUS. 
Parcite lugere , puelle : nam in quibus rebus publica ci- 


vitati gratia communiter sila est, non est lugendum : haud 
enim fas est. 


ANTIGONX. 
O nate /Egel, ad (ua accidimus genus. 
THESEUS. 
Cujus rei desiderium , o puell:e , vobis ut expleam? 
ANTIGONE. 
Tumulum.petris nostri ipse contueri cupimus. 


THESEUS. 
Af fes non est. 
ANTIGONE. 
Quid ais, o rex , Athenarum dominator ? 
THESEUS. 


O puellie, interdixit mihi ille, ne quis hos adeat locos 


neve compellet quisquam mortalium sacrum quo ille te- 
netur. 


Quse si observarem, dixit me terram hanc prospere sempes 


habiturum incolumem. 


Horum itaque nobis conscius est deus, et, quod omnia 


exaudit , Jusjurandum Jovis. 


ANTIGONE. 
At haec. si illi placent, iis nos acquiescere par est. 
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1710 τὰς ὠγυγίους πέμψον, ἐάν πως 
διαχωλύσωμεν ἰόντα φόνον 
τοῖσιν ὁμαίμοις. 
OHZEYZ. 
Δράσω xal τάδε xal πάνθ᾽ ὁπόσ᾽ ἂν 
μέλλω πράσσειν πρόσφορά θ᾽ ὑμῖν 
1715 χαὶ τῷ χατὰ γῆς, ὃς νέον ἔρρει, 
πρὸς χάριν, οὐ δεῖ μ᾽ ἀποχάμνειν. 
' ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἀποπαύετε μηδ᾽ ἐπὶ πλείω 
θρῆνον ἐγείρετε. 
1790 Πάντως γὰρ ἔχει τάδε χῦρος. 
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Nos autem Thebas deduc Ogygias (antiquissima: , u 
qua forte fratribus imminentem necem prohibere possimes. 


THESEUS. 
Faciam et hec, et quecunque alia vobis otilia, eu 
grala facere possim , qui nuper occubuit, in iis de&tigri 
me non decet. 


CHORUS. 
Sed jam quiescite, neu ultra fletum lugubrem sus. 
tale. 
Heec enim omnino sunt rata. 


Ξ 


ANTITONH. 


-7———-— Q0 ὦ»»--- 
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ANTITONIH. 
IZMHNH. 
XOPOZ. 
ΚΡΕΩΝ. 
9TAAS. 
AIMQN. 
TEIPEXIAZ. 
AITEAOZ. 
EYPYAIKH. 
ESATTEAOS. 

ANTITONII. 
D xowóv αὐτάδελφον "Iourvre κάρα, 
42 οἶσθ᾽ ὅτι Ζεὺς τῶν ἀπ᾽ Οἰδίπου χαχῶν 
ὅποιον οὐχὶ νῷν ἔτι ζώσαιν τελεῖ; 
οὐδὲν γὰρ οὔτ᾽ ἀλγεινὸν οὔτ᾽ ἄτης ἄτερ 
οὔτ᾽ αἰσχρὸν οὔτ᾽ ἄτιμόν ἐσθ᾽, ὁποῖον οὐ 
τῶν σῶν τε χαιλῶν οὐχ ὅπωπ᾽ ἐγὼ χακῶν. 
Καὶ νῦν τί τοῦτ᾽ αὖ φασι πανδήυω πόλει 
χήρυγμα θεῖναι τὸν στρατηγὸν ἀρτίως ; 
ἔχεις τι χεἰσήχουσας; 7, σὲ λανθάνει 
πρὸς τοὺς φίλους στείχοντα τῶν ἐχθρῶν καχά; 

IZMHNH. 

Ἐμοὶ μὲν οὐδεὶς αὖθος, ᾿Αντιγόνη,, φίλων 
οὔθ᾽ ἡδὺς οὔτ᾽ ἀλνεινὸς ἵἴχετ᾽ ἐξ ὅτου 
δυοῖν ἀδελφοῖν ἐστερήθημεν δύο, 
μιᾷ θανόντων ἡμέρα διπλῇ γερί" 


e£)? -——— 9e 2 , 4 
b ἐπεὶ δὲ φροῦδός ἐστιν ᾿Αργείων στρατὸς 


ἕν vuxzi τῇ νῦν, οὐδὲν οἶδ᾽ ὑπέρτερον, 
οὔτ᾽ εὐτυγοῦσα αᾶλλον οὔτ᾽ ἀτωμένη. 
ANTITONIH. 
Ἤδη χαλῶς, χαί σ᾽ ἐχτὸς αὐλείων πυλῶν 
τοῦδ᾽ οὔνεχ᾽ ἐξέπεωπον, ὡς ἀόνη χλύοις. 
IZMHNH. 


» Τί δ᾽ ἔστι; δηλοῖς γάρ τι χαλχαίνουσ᾽ ἔπος. 


ANTITONH. 

Οὐ γὰρ τάφου νῶν τὼ χασιγνήτω Κρέων 
τὸν μὲν προτίσας, τὸν δ᾽ ἀτιμάσας ἔχει; 
᾿Ετεοχλέχ μὲν, ὡς λέγουσι, σὺν δίχη 
ἔχρυψε, τοῖς ἔνερθεν ἔντιμον νεχροῖς, 

τὸν δ᾽ ἀθλίως θανόντα Πολωνείχους νέχυν 
ἀστοῖσί φασιν ἐχχεχηρῦχθαι τὸ μὴ 

τάτων χαλύψαι μηδὲ χωχῦσαί τινα, 

ἐᾶν δ᾽ ἄχλαυτον, ἄταφον, οἰωνοῖς γλυχὺν 


1 ὑγσαυρὰν εἰσορῶσι πρὸς γάριν βορᾶς. 


het vwecbatue γογσκὶς διχαία καὶ vou χατὰ χϑονός. 


EI LI ΄-ὡ 4 * M , Ld 
Γοιαῦτά φασι τὸν ἀγαθὸν Κρέοντα aot 

M * , Α Ld * 
χαμοῖ, λέγω γὰρ χἀμὲ, χηρύξαντ᾽ ἔχειν, 
καὶ δεῦρο νεῖσθαι ταῦτα τοῖσι μὴ εἰδόσιν 
σαν προχηρύξοντα, xai τὸ πρᾶγμ ἄγειν 
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ANTIGONE. 
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DRAMATIS PERSONE. 


ANTIGONE. 

ISMENE. 

CHORUS. 

CREON. 

CUSTOS. 

HJEMON. 

TIBESIAS. 

NUNTIUS. 
EURYDICE. 

NUNTIUS EX νον. 


ANTIGONE. 
O commune germanum (smenes caput, nosti! Jovem 
malorum, qua ab CEdipo oriuntur, nihil viventibus nobis 
mon perficere? nihil enim nec acerbum, nec absque noxa 
vel turpe vel ignominiosum est ( nec ulla immerita est 
vel turpitudo vel ignominia), quod inter tua mala mcea- 
que non viderim. 


Et nunc quid illud est rursus, quod ab trbis rectore 
aiunt universis civibus nuper propositam (uisse edictum? 
tenesne, et inaudisti quidpiam? an telatel zrassari in aini- 
cos mala, qua hostis ab hoste perpetí solet ( »nsepultum 


feris objici ) ? 


ISMENE. 

Ad me quidem, Antigona, haud ullus perlatus est de 
amicis sermo, nec ketus, nec tristis, ex quo fratribus 
amhe sumus orbatze duobus, una die peremptis duplici 
(mutua) manu : 

postquam vero Argivorum exercitus hac ipsa nocte abiit, 
nihil novi ulterius, nec feliciorem ine factam esse, neque 
infeliciorem. 

ANTIGONE. 
Pulchre id noram ( nihil te audivisse ) : quocirca ta 
foras prodire jussi , ut sola audires. 
ISMENE. 
Quid est? estuas enim manifeste, aliquid volvens animo. 
ANTIGONE. 

Nonne enim nobis Creon, decreto fratrum alteri sepul- 
turre lionore, alterum eo privat indignis modis? - 

Eteoclem quidem, ut aiunt, jure condidit Attmo, Inferis ho- 
noratum Manibus : misere autem mortui Polvnicis cadaver 
eivibus fertur edixisse ne quis sepulcro contegat , neque 
adeo lamentetur ; sinant vero indefletum, insepultum , aliti- 
bus gratum thesaurum conspicatis ad vescendum ut volupe 


est. 
Talia dicunt bonum Creonta tibi mihique, nam me 


quoque dico , edixisse : et huc venire, ut hac ipsa, si qui 


forte iznorent, clare pronuntiet, hancque rem non depu- 


usus Justo et leac, humo». 


152 ANTITONII. 


25 obf ὡς παρ᾽ οὐδὲν, GÀ. ὃς ἂν τούτων τι δρᾷ, 


φύνον προκεῖσθαι δημόλευστον ἐν πόλει. 

Οὕτως ἔχει σοι ταῦτα, καὶ δείξεις τάχα 

εἴτ᾽ εὐγενὴς πέφυχας εἴτ᾽ ἐσθλῶν χαχή. 
ΙΣΜΗΝΗ. 


Τί δ᾽, ὦ ταλαῖφρον, εἰ τάδ᾽ ἐν τούτοις, ἐγὼ 
40 λύουσ᾽ ἂν ἢ ᾽φάπτουσα προσθείμην πλέον; 


ANTITONH. 
Ei ξυμπονήσεις xal ξυνεργάσει σχόπει. 
IZMHNH. 
Ποῖόν τι χινδύνευμα ; ποῦ γνώμης ποτ᾽ εἶ; 
ἈΝΤΙΓΟΝΉ. 
Εἰ τὸν νεχρὸν ξὺν τῇδε χουφιεῖς χερί. 
IZMHNH. 


Ἦ γὰρ νοεῖς θάπτειν σφ᾽, ἀπόρρητον πόλει: 


ANTITONH. 


" Τὸν γοῦν ἐμὸν καὶ τὸν cov, ἣν σὺ μὴ θέλης, 


ἀδελφόν. Οὐ γὰρ δὴ προδοῦσ᾽ ἁλώσομαι. 
IZMHNH. 
Ὦ σχετλία, Κρέοντος dvtetprxótoc; 
ANTITONH. 


Ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτῷ τῶν ἐμῶν μ᾽ εἴργειν μέτα. 


IZMHNH. 
Οἴμοι: φρόνησον, ὦ κασιγνήτη, πατὴρ 
&0 ὡς νῷν ἀπεχθὴς δυσχλεής τ᾽ ἀπώλετο 
πρὸς αὐτοφώρων ἀμπλαχημάτων, διπλᾶς 
ὄψεις ἀράξας αὐτὸς αὐτουργῷ χερί" 
ἔπειτα μήτηρ καὶ γυνὴ. διπλοῦν ἔπος, 
πλεχταῖσιν ἀρτάναισι λωξᾶται βίον 
&5 τρίτον δ᾽ ἀδελφὼ δύο μίαν καθ᾽ ἡμέραν 
αὐτοχτονοῦντε τὼ ταλαιπώρω μόρον 
χοινὸν χατειργάσαντ᾽ ἐπαλλήλοιν χεροῖν. 
Νῦν δ᾽ à μόνα δὴ νὼ λελειμμένα σχόπει 
ὅσῳ χάχιστ᾽ ὀλούμεθ᾽, εἰ νόμου βία 
60 ψῆφον τυράννων 3) χράτη παρέξιμεν. 
Ἀλλ᾽ ἐννοεῖν χρὴ τοῦτο μὲν γυναῖχ᾽ ὅτι 
ἔφυμεν, ὡς πρὸς ἄνδρας οὐ μαχουμένα" 
ἔπειτα δ᾽ οὔνεχ᾽ ἀρχόμεσθ᾽ ix χρεισσόνων, 
xai ταῦτ᾽ ἀχούειν xdtt τῶνδ᾽ ἀλγίονα. 
Ἐγὼ μὲν οὖν αἰτοῦσα τοὺς ὑπὸ χθονὸς 
ξύγγνοιαν ἴσχειν, ὡς βιάζομαι τάδε, 
τοῖς ἐν τέλει βεῤῶσι πείσομαι. To γὰρ 
περισσὰ πράσσειν οὖχ ἔχει νοῦν οὐδένα. 
ANTITONH. 
Οὐτ᾽ ἂν χελεύσαιμ᾽ οὔτ᾽ av, εἰ θέλοις ἔτι 
70 πράσσειν, ἐμοῦ γ᾽ ἂν ἡδέως δρῴης μέτα. 
Ἀλλ᾽ ἴσθ᾽ ὁποία σοι δοχεῖ, κεῖνον δ᾽ ἐγὼ 
θάψω. Καλόν μοι τοῦτο ποιούσῃ θανεῖν. 
Φίλη μετ᾽ αὐτοῦ χείσομαι, φίλου μέτα, 
ὅσια πανουργήσασ᾽ - ἐπεὶ πλείων χρόνος 
75 ὃν δεῖ μ᾽ ἀρέσχειν τοῖς χάτω τῶν ἐνθάδε. 
"Exei γὰρ ἀεὶ κείσομαι σοὶ δ᾽, εἰ δοχεῖ, 
τὰ τῶν θεῶν ἔντιμ᾽ ἀτιμάσασ᾽ ἔχε. 


c 
ot 


ANTIGONE. 


tare rem esse nilili : sed quicunque horum quil fecent , 
decretum esse ut is a populo lapidibus obrmatur. Ita üli 
liaec se liabent : et mox ostendes an generosa sis, aa. ταῦ 
ex bonis ignava. 


ISMENE. 


Quid, o misera, si res iu eo est loco, ego vel solvenlo 
vel adstriugendo ( faciendo vel non faciendo) emol- 
menti capiam? 


ANTIGONE. 
An operam sis collatura , meque adjutura , vide. 
JSMENE. - 
"Quonam in molimine? sanane mente es? 
ANTIGONE. 
An cadaver mea cum manu (mecum) sustolles. 
ISMENE. 
Num illud ergo sepelire cogitas, quod civibus interdict.m 
est: 
ANTIGONE. 


Meum scilicet, et, si tu. (1st nolueris , tnum sepelire 
volo fratrem : nunquam enim proditionis me alligabo. 
ISMEN E. 
O male audax! num Creonte prohibente ? 


ANTIGONE. 
At nullum ei jus est, ut a meis me arccat. 
ISMENE. 

Hei mihi! tecum reputes, soror, paler ut nobis peril 
odiosus infamisque, qui postquam ipse sua deprehenlit 
flagitia, propria sibi manu duos oculos effodit : tum illius 
mater eademque uxor, geminum titulum sustinens, nexis 
laqueis sibi vitam ademit : terium vero fratres doo um 
die, semel occidentes miseri, necem sibi invicem intulere 
mutuis manibus. 


Nunc tandem nos duc solz relictze , considera quanto 
pejoribus exemplis periture simus, si, invita lege, edicium 
regis vel imperia transgrediamur. 

Sed et hoc cogitare oportet, fetninas nos esse, haod v 
ris certare pares, tum, quoniam subdiüe sumus potenUo- 
ribus, etiam iu his rebus obtemperare, aliisque adhoc 
acerbioribus. 

Proinde ego manes inferos Polynicts ut veniam dest, 
precata, quia vi huc compellor, summam rerum obtinent- 
bus morem geram : nam rmajora viribus aggredi , dementis 
est. 

ANTIGONE. 

Neque te jusserim , neque adeo, si etiamnum velis ope 
ram conferre, lubens te utar adjutrice : sed ea sis, qu? 
esse velis : illum autem ego sepeliam; quod si fecero, 
decorum mihi erit mori : 

cara cum caro jacebo, pio patrato facinore. Nempe khe 
gius est tempus, quo me inferis placere oporiet, quam ii» 
qui hic (in ferra) versantur : 

illic enim semper jacebo : tu vero, si ita videtur, 4ι8 
apud deos sanctissima habentur, aspernare. 


ANTITlONH. 


ἸΣΜΉΝΗ. 
"Ero μὲν οὐχ ἄτιμα ποιοῦμαι, τὸ δὲ 
βίᾳ πολιτῶν ὄρᾶν ἔφυν ἀμήχανος. 
ANTITONH. 
x Σὺ μὲν τάδ᾽ àv προὔχοι᾽ * ἐγὼ δὲ δὴ τάφον 
χώσουσ᾽ ἀδελφῷ φιλτάτῳ πορεύσομαι, 
IZMHNH. 
Οΐμοι, ταλαίνης ὡς ὑπερδέδοικά σου. 
ANTITONHB. 
Νή μου προτάρθει᾽ τὸν σὸν ἐξόρθου πότμον. 
IZMHNH. 
Ἀλλ᾽ οὖν προμηνύσης γε τοῦτο μηδενὶ 
e τοὔργον, χρυφῇ δὲ χεῦθε, σὺν δ᾽ αὕτως ἐγώ. 
ΑΝΤΙΤΟΝΗ. ᾿ 
Otuot - χαταύδα. Πολλὸν ἐχθίων ἔσει 
σιγῶσ᾽, ἐὰν μὴ πᾶσι χηρύξης τάδε. 
IZMHNH. 
Θερμὴν ἐπὶ oy potet χαρδίαν ἔχεις. 
ANTITONH. 
Ἀλλ᾽ οἶδ᾽ ἀρέσχουσ᾽ οἷς μάλισθ᾽ ἁδεῖν με χρή. 
IZMHNH. 
& Εἰ xat δυνήσει γ᾽ ἀλλ᾽ ἀμηχάνων ἐρᾶς. 
ANTITONH. 
Οὐχοῦν, ὅταν δὴ μὴ σθένω. πεπαύσομαι. 
IZMHNH. 
Ἀρχὴν δὲ θηρᾶν οὐ πρέπει tàu ava. 
ANTITONH. 
Εἰ ταῦτα λέξεις, ἐχθαρεῖ μὲν ἐξ ἐμοῦ, 
ἐγθρὰ δὲ τῷ θανόντι προσχείσει δίχη. 

3» Ἀλλ᾽ £a με xal τὴν ἐξ ἐμοῦ δυσδουλίαν 
παθεῖν τὸ δεινὸν τοῦτο. Πείσομαι γὰρ οὐ 
τοσοῦτον οὐδὲν ὥστε μὴ οὐ χαλῶς θανεῖν. 

IZMHNH. 

Ἀλλ᾽ el δοχεῖ σοι, στεῖχε" τοῦτο δ᾽ ἴσθ᾽, ὅτι 
ἄνους μὲν ἔρχει,, τοῖς φίλοις δ᾽ ὀρθῶς φίλη. 
ΧΟΡΟΣ. 
i^ Axtic ἀελίοιο, χάλλιστον ἑπταπύλῳ φανὲν Στρ. α΄. 

Θήέαᾳ τῶν προτέρων φάος, 
ἰγάνθης ποτ᾽, ὦ χρυσέας ἁμέρας βλέφαρον, 

"5 Διρχαίων ὑπὲρ ῥεέθρων μολοῦσα, 
τὸν λεύχασπιν Ἀργόθεν ἐχ φῶτα βάντα πανσαγία, 
φυγάδα πρόδρομον ὀξυτέρῳ χινήσασα χαλινῷ, 

"ἧς ἐφ᾽ ἁμετέρα γᾷ Πολυνείχους 

ἀρθεὶς νεικέων ἐξ ἀμφιλόγων 
ὀξέα χλάζων 
αἰετὸς ἐς γᾶν ὑπερέπτα, 
λευχῆς χιόνος πτέρυγι στεγανὸς 
U& πολλῶν μεθ᾽ ὅπλων 
ξύν θ᾽ ἱπποχόμοις χορύθεσσι. ἰχύχλω Avr. α΄. 
Στὰς δ᾽ ὑπὲρ μελάθρων φονώσαισιν ἀμφιχανὼν 
λόγμαις ἑπτάπυλον στόμα 

15) $52 , πρίν ποθ᾽ ἁμετέρων αἵἴματων γένυσιν 

τλησθῆναί τε xal στεφάνωμα πύργων 
πευκάενθ᾽ Ἤφαιστον ἑλεῖν. Τοῖος ἀμφὶ νῶτ᾽ ἐτάθη 


ANTIGONE. 


ISMENE. 
Non aspernanda liabeo : sed invitis civibus quidpiam 
facere nullo pacto valeo. 


ANTIGONE. 
Tu quidem ista pretexas; ego vero jam ibo, carissimo 
fratri tumulum ut excitem. 


ISMENB. 
Hei mihi, quam male tibi metuo miserz! 


. A ANTIGONR. 
Ne mea causa metuas : res tasas in tuto colloca. 


ISMENR. 
Hoc saltem inceptum nemini indicaveris ; sed clam omnes 
habe , itidemque ego habebo. 
ANTIGONE. 
Hei mihi! palam eloquitor. Multo ínvisior eris tacens, 
nisi omnibus hsec preedicaveris. 
ISMENE. 
Calidum in rebus horrorem incutientibus cor habes. 


ANTIGONE. 
At placeo, sat novi, quibus maxime me placere decet. 
ISMENE. 
Si tu quidem possis (eo pervenire, ut placeas) ; sed ma- 
jora viribus affectas. 
ANTIGONE. 
Proinde cessabo, quum nihil potero amplius. 
ISMENE. 
At, qu:e vires excedunt, statim ab initio (omnino) se- 
ctari non decet. 


103 


ANTIGONE. 
Si hiec. loqueris, mihi quidem odio eris, infensumque 
tibi merito mortuum habebis. 
Sed sine me meamque temeritatem acerba illa pati : nam 
sane nihil tam dirum patiar, quin decore moriar. 


ISMENRE. 


Αἴ δἰ tibi videtur, ito : hoc autem scias, stultam te qui- 
dem abire (ad rem perficiendam), sed amicis vere am:- 
cam. 


CHORUS. 

O jubar solis, omnium quae septiportis Thebis prius af- 
fulserunt , pulcherrima lux, apperuisti tandem, o aures 
diei oculus, 

Dircsea transcendens fluenta; quod in fugam compulsum ' 
acutiori freno cursum contendere coegisti insignem caudido 
clypeo virum (exercilum) ab Argis egressum cum omni 
bellico apparatu, 

qui contra nostram urbem Polynicis ambiguis exortus 

(t 4 ctlatus, jurgiis acutum clangens velut aquila in hanc ter- 
ram desuper involavil, nivea tectus ala (clypeo) , multis 
cum armis , comantibusque galeis. , 


]mminens vero tectis. Thebarum, cadem  cupienti- 
bus inhians undique cum hastis circa septem  porta- 
rum ora abiit, priusquam nostro sanguine saliaret 
malas, et turrium propugnacula piceus Vulcanus cor- 
riperet : 

tantus a tergo exorius est strepitus Martis, hostili dra. 


i514 ANTIFONH. 


, * 3 , , ^ P; 
122 πάταγος Ἄρεος ἀντιπάλῳ δυσχείρωμα ópaxovrt. 


Ζεὺς γὰρ μεγάλης γλώσσης κόμπους 
ὑπερεχθαίρει, καί σφας ἐσιδὼν 
πολλῷ ῥεύματι προσνισσομένους 
(30 χρυσοῦ χαναχῆς ὑπερόπτας 
παλτῷ ῥιπτεῖ πυρὶ βαλόίδων 
ἐπ᾽ ἄχρων ἤδη 
νίκην ὁρμῶντ᾽ ἀλαλάξαι- 
ἀντιτύπα δ᾽ ἐπὶ γᾷ πέσε τανταλωθεὶς 
i25 πυρφόρος ὃς τότε μαινομένᾳ ξὺν ὁρμᾶ 
βαχχεύων ἐπέπνει διπαῖς ἐχθίστων ἀνέμων. 
Εἶχε δ᾽ ἄλλᾳ τὰ μὲν, 
ἄλλα δ᾽ ἐπ’ ἄλλοις ἐπενώμα στυφελίζων μέγας 
Tm δεξιόσειρος. 
“Ἑπτὰ λοχαγοὶ γὰρ ἐφ᾽ ἑπτὰ πύλαις 
ταχθέντες ἴσοι πρὸς ἴσους ἔλιπον 
Ζηνὶ τροπαίῳ πάγχαλχα τέλη, 
πλὴν τοῖν στυγεροῖν, ὦ πατρὸς ἑνὸς 
MS μητρός τε μιᾶς φύντε καθ᾽ αὑτοῖν 
δικρατεῖς λόγχας στήσαντ᾽ ἔχετον 


χοινοῦ θανάτου μέρος ἄμφω. 


Ἀλλὰ γὰρ ἅ μεγαλώνυμος ἦλθε Νίχα Ἄντιστρ. β΄. 


τὰ πολυχαρμάτῳ ἀντιχαρεῖσα Θήδα, 
130 ἐχ μὲν δὴ πολέμων τῶν νῦν θέσθε λησμοσύναν, 
θεῶν δὲ ναοὺς χοροῖς 


Βάχχιος ἄρχοι. 

ι Ἀλλ᾽ ὅδε γὰρ δὴ βασιλεὺς χώρας, 
Κρέων ὃ Μενοιχέως, νεοχμοῖσι θεῶν 
ἐπὶ συντυ flota γωρεῖ τινὰ on 
μῆτιν ἐρέσσων, ὅτι σύγκλητον 

100 τήνδε γερόντωγ προὔθετο λέσχην, 

^ ? , 
χοινῷ χηρύγματι πέμψας. 
ΚΡΕΩΝ. 

Ἄνδρες, τὰ μὲν δὴ πόλεος ἀσφαλῶς θεοὶ 
^» I- , * , 
πολλῷ σάλῳ σείσαντες ὥρθωσαν παλιν" 

ὑμᾶς δ᾽ ἐγὸν πομποῖσιν ἐκ πάντων δίχα 
«' ᾽ς. T j 4 
ι05 ἔστειλ᾽ ἰχέσθαι, τοῦτο μὲν τὰ Λαΐου 
σέβοντας εἰδὼς εὖ θρόνων ἀεὶ χράτη, 
τοῦτ᾽ αὖθις, 4v(x' Οἰδίπους ὥρθου πόλιν, 
χἀπεὶ διώλετ᾽, ἀμφὶ τοὺς χείνων ἔτι 
παῖδας μένοντας ἐμπέδοις φρονήμασιν. 
1zo Ὅτ᾽ οὖν ἐχεῖνοι πρὸς διπλῆς μοίρας μίαν 
xa0' ἡμέραν ὥλοντο παίσαντές τε χαὶ 
πληγέντες αὐτόχειρι σὺν μιάσματι, 

ἐγὼ χράτη δὴ πάντα καὶ θρόνους ἔχω 

γένους χατ᾽ ἀγχιστεῖα τῶν ὁὀλωλότων. 

3 , N 3 5 NN ; e^ 

Αμήγανον δὲ παντὸς ἀνδρὸς ἐχμαθεῖν 

ψυχήν τε καὶ φρόνημα xat ἡνώμην, πρὶν ἂν 

ἀρχαῖς τε x2 νόμοισιν ἐντριδὴς φανῇ. 

38^ N ji ^ n7 ᾿ 

pol γὰρ ὅστις πᾶσαν εὐθύνων πόλιν 

μὴ τῶν ἀρίστων ἅπτεται βουλευμάτων, 

136 ἀλλ᾽ ἐχ φόθου του γλῶσσαν ἐγχλήσας ἔχει, 

, d - - 
χάλιστος εἶναι νῦν τε xal πάλαι δοχεῖ" 


- 
οι 


Στρ β΄. 


[Ἄρης 


[χθων 
παννυχίοις πάντας ἐπέλθωμεν, ὃ Θήθας δ᾽ ἐλελί- 


ANTIGONE. 
coni (Polynici, qui idem ac Thebani insigne habel: 
insuperabilis. 
Jupiter enim superb: lingua jactantiam impense odit, 
et eos inluitus multo cum impetu irruentes, auri sirepentis 
contemtor, vibrato dejicit fulmine parantem (Capaneum 


jam summis in metis (manibus) victoriz letum clamorem 
tollere : 


quassatus in terram a qua repercassus est cecidil igailo, 
qui tunc insano furore debacchans , infestissimorum vepto- 
rum flatu anhelabat (Hammam minilabatur umnpelu τίη: 


torum. infestissimorum suscitatam, que urbem per. 
deret). 


Direxit autem aliorsum hec, alia vero mala aliis i- 
ferebat, cunctos deturbans magnus Mavors impetuosns pro- 
pitiusque socius. 


Nam septem duces ad septem portas locali pares contra 
pares, fugatori Jovi dona (ex quibus tropea consiruere 
tur) reliquerunt serea arma, praeter miseros illos, qui patre 
uno matreque una nati , in se utrinque duas hastas vi diri 
gentes, communis mortis ambo perceperunt partem. 


At cum preclaro nomine gaudens Vicloria veut, 
mutuum ridens equestribus Thebis, jam his ex pmi» 
capite oblivionem, deorumque templa omnia adeamu prf: 
vigilibus choreis : ducat autem Bacchus qui Thehas cope 
tit. 

| Ecce vero urbis rex Creon Menrecei filius, ob rece 
casus deorum íinvecfos numine accedit, aliquod con-llinm 
| advolvens (patefacturus), quandoquidem conventum box 


seniorum indixit, quos communi praeconio arcessivil. 


CBEON. 
Viri, civitatem hanc , quam multis quassarunl cbe, 
jam in tuto dii erexerunt denuo : 
vos autem per nuntios jussi seorsum ab omnibos wv 
nire, quia vos novi cum Laii imperium sedulo sempe ὅσ 
luisse , tum regnante in urbe a se servata (Edipo, ill -T* 
exstincto, erga eorum gnatos, in eadem amplis fide ὦ» 
stanti animo permansisse. 
Quando igitur illi gemino fate una die periere, mi 
ictibus perempti mutua» czedis nefario scelere , eco pz if 
perium omne et solium obtineo , ut qui defunctis cx»ah* 
sum proximus. 
Fieri autem non polest , ut cujusvis bominis non y 
mum et mentem οἱ consilia, antequam in administra? 
rei publicze el legum exercitatum se exhibuerit. 
Ι 


Quicunque enim civitatem universam regens, 09) ^i^ 
mis adhaeret consiliis , sed formidine aliqua linguam ceti 


mit, is pessimus esse et nunc et olim miht: videlur: 


ANTITONH. 


xal μείζον' ὅστις ἀντὶ τῆς αὑτοῦ πάτρας 
φίλον νομίζει, τοῦτον οὐδαμοῦ λέγω. 
Ἐγὼ γὰρ, ἴστω Ζεὺς 6 πάνθ᾽ δρῶν ἀεὶ, 

i35 οὔτ᾽ ἂν σιωπήσαιμι τὴν ἄτην δρῶν 
στείχουσαν ἀστοῖς ἀντὶ τῆς σωτηρίας, 
οὔτ᾽ ἂν φίλον ποτ᾽ ἄνδρα δυσμενῇ χθονὸς 
Üetuny ἐμαυτῷ, τοῦτο γιγνώσχων ὅτι 
$8 ἐστὶν fj σώζουσα xai ταύτης ἔπι 

wo πλέοντες ὀρθῆς τοὺς φίλους ποιούμεθα. 
Τοιοῖσδ' ἐγὼ νόμοισι τήνδ᾽ αὔξω πόλιν, 
χαὶ νῦν ἀδελφὰ τῶνδε χηρύξας ἔχω 
ἀστοῖσι παίδων τῶν ἀπ᾽ Ὀἰδίπου πέρι: 
Ἐπτεοχλέα μὲν, ὃς πόλεως ὑπερμαχῶν 

ps ὅλωλε τῆσδε, πάντ᾽ ἀριστεύσας δόρει, 
τάτῳ τε χρύψαι xal τὰ πάντ᾽ ἐφαγνίσαι 
ἃ τοῖς ἀρίστοις ἔρχεται χάτω νεχροῖς, 


τὸν δ᾽ αὖ ξύναιμον τοῦδε, Πολυνείχη λέγω, 


ὃς γὴν πατρῴαν χαὶ θεοὺς τοὺς ἐγγενεῖς 

30 φυγὰς χατελθὼν ἠθέλησε μὲν πυρὶ 
πρῆσαι χατάχρας, ἠθέλησε δ᾽ αἵματος 
χοινοῦ κάσασθαι, τοὺς δὲ δουλώσας ἄγειν, 
τοῦτον πόλει τῇδ᾽ ἐχχεχήρυχται τάφῳ 
αἥτε χτερίζειν μήτε χωχῦσαί τινα, 

15 ἐᾶν δ᾽ ἄθαπτον xal πρὸς οἰωνῶν δέμας 
χαὶ πρὸς χυνῶν ἐδεστὸν αἰχισθέντ᾽ ἰδεῖν. 
Τοιόνδ᾽ ἐμὸν φρόνημα" χοὔποτ᾽ ἔχ γ᾽ ἐμοῦ 
"uiv προέξουσ᾽ οἱ χαχοὶ τῶν ἐνδίχων᾽ 
ἀλλ᾽ ὅστις εὔνους τῇδε τῇ πόλει, θανὼν 

*0 xat ζῶν δμοίως ἐξ ἐμοῦ τιμήσεται. 

ΧΟΡΟΣ. 
Σοὶ ταῦτ᾽ ἀρέσχει, παῖ Μενοικέως Κρέον, 
τὸν τῆδε δύσνουν χὰς τὸν εὐμενῇ πόλει. 
Δύμῳ δὲ χρῆσθαι παντί που παρεστί apt 
χαὶ τῶν θανόντων χὠπόσοι ζῶμεν πέρι. 
ΚΡΈΩΝ, 
"15 Πῶς ἂν σχοποὶ νῶν sire τῶν εἰρημένων; 
y ΧΟΡΟΣ. 
ΧΝεωτέρῳ τῷ τοῦτο βαστάζειν πρόθες. 
᾿ ΚΡΕΩΝ, 
Ἂλλ' εἴσ᾽ ἕτοιμοι τοῦ νεχροῦ γ᾽ ἐπίσχοποι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Tt δῃτ᾽ ἂν ἄλλο τοῦτ᾽ ἐπεντέλλοις ἔτι; 
ΚΡΕΩΝ. 
Τὸ μὴ ᾿πιχωρεῖν τοῖς ἀπιστοῦσιν τάδε. 
ΧΟΡΟΣ, 
Zu Οὐχ ἔστιν οὕτω μῶρος ὃς θανεῖν ἐρᾷ. 
ΧΚΡΕΩΝ. 


Καὶ μὴν ὃ μισθός γ᾽ οὗτος" ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐλπίδων 


ἄνδρας τὸ κέρδος πολλάχις διώλεσεν. 
QYAAS. 

Ava, ἐρῶ μὲν οὐχ ὅπως τάχους ὕπο 

ξύσπνους χάνω χοῦφον ἐξάρας πόδα, 

πολλὰς γὰρ ἔσχον φρυντίδων ἐπιστάσεις 


ὀξοῖς χυχλῶν ἐμαυτὸν εἰς ἀναστροττν. 


«4. 


LJ 
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οἱ quicunque patría sua potiorem judicat amicum , illum 
nullo in loco pono. 

Ego enim, testor Jovem omnia semper cernentem, silere 
nolim, damnum si videam ingruere civibus loco salutis, 
nec unquam, si quis patrie bhostis sit , ejus viri amicitiam 
amplectar : quippe compertum est mihi, hanc patriam 
esse , quae servat cives; quam si rectam (mavis instar) 
teneamus, amicos (quos nemo est, quin querat) compara- 
mus nobis. 

Talibus ergo placitis obsecutus hanc augebo urbem, 
nuucque horum affinia civibus edicere jussi circa CEdipi fi- 
lios. 

Eteoclem quidem, qui pro bac urbe pugnando, re fortis- 
sime gesta, periit, ut cóndant sepulcro , omnibusque con- 
decorent inferiis, quce strenuorum virorum Manibus demit- 
tuntur ; 

illius autem fratrem, Polynicem dico, qui ab exsilio re. 


dux, urbem patriam et deos patrios flammis abolere voluit, 
voluitque sanguinem haurire cognatum , hosque cives in 
servitutem abducere, liunc interdictum est ne quis tumulo 
mandet , neque defleat, sed sinant insepultum , et corpore 
ab alitibus canibusque laniato turpatum. 


Hec mea est sententia; nec a me unquam honorem con- 
sequentur improbi, qui justis competit (non eodem qo 
justi , loco habebuntur improbi) : sed quicunque benevo- 
lus huic urbi est , mortuus et vivus pariter a me honorabi- 
tur. 


CHORUS. 
Haec tibi placent, Menccei gnate Creon, circa civitatis 
hujus hostem , et circa amicum : lege vero uti qualibet pe- 
nes te est in mortuos et in viventes, quotquot sumus. 


CBREON. 
Qnomodo igitur attendatis οἱ edictuin observetur? 


CHORUS. 
Juniori alicui hoc munus manda. 
CREON. 
Sed jam constituti sunt cadaveris custodes. 
CHORUS. 
Quid igitur aliud praeter hoc jubeas? 
, CREON. 
Ne permitlatis , si qui minus obtemperent. 
CHORUS. 
Nemo est amens adeo , ut mori cupiat. 
CREON. . 
Est sane proposiía hasc merces : sed homines s»pe quia 
sperabant lucrum (lucri spes) perdidit. 
CUSTOS. N 
Haud equidem , o rex, dixero, anhelantem me esse 
quod citato gressu celeriterque venerim : multas enim ex. 
pertus sum in deliberando moras, in via subinde me ipsura 
circumagens ut referrem pedem. 


156 ANTIVI'ONH. 
ψυχὴ γὰρ ηὔδα πολλά μοι μυθουμένη" 
τάλας, τί χωρεῖς ot μολὼν δώσεις δίκην; 
τλῆμον, μενεῖς αὖ; xal τάδ᾽ εἴσεται Κρέων 

430 ἄλλου παρ᾽ ἀνδρός ; πῶς σὺ δῆτ᾽ οὐκ ἀλγυνεῖ; 
Τοιαῦθ᾽ ἑλίσσων ἦνυτον σχολῇ ταχύς " 
χοὕτως ὁδὸς βραχεῖα γίγνεται μαχρά. 
(Té γε μέντοι δεῦρ᾽ ἐνίχησεν μολεῖν 
σοὶ, xel τὸ μηδὲν ἐξερῶ, φράσω δ᾽ ὅμως. 

235 Τῆς ἐλπίδος γὰρ ἔρχομαι πεφαργμένος, 
τὸ μὴ παθεῖν ἂν ἄλλο πλὴν τὸ μόρσιμον. 

ΚΡΈΩΝ. 
"IY δ᾽ ἐστὶν ἀνθ᾽ οὗ τήνδ᾽ ἔχεις ἀθυμίαν; 
ΦΥΛΑΞ. . 
Φράσαι θέλω σοι πρῶτα τἀμαυτοῦ. Τὸ γὰρ 
πρᾶγμ᾽ οὔτ᾽ ἔδρασ᾽' οὔτ᾽ εἶδον ὅστις ἦν ὃ δρῶν" 
240 οὐδ᾽ ἂν δικαίως ἐς καχὸν πέσοι τι. 
ΚΡΕΩΝ. 
Εὖ γε στοχάζει κἀποφάργνυσαι χύχλῳ 
τὸ πρᾶγμα. Δηλοῖς δ᾽ ὥς τι σημανῶν νέον. 
ΦΥΛΑΞ. 
Τὰ δεινὰ γάρ τοι προστίθησ᾽ ὄχνον πολύν. 
ΚΡΈΩΝ. 
Οὔχουν ἐρεῖς ποτ᾽, εἶτ᾽ ἀπαλλαχθεὶς ἄπεν; 
' ΦΥΔΑΞΣ. 
4.6 Καὶ δὴ λέγω σοι. Τὸν νεχρόν τις ἀρτίως 
θάψας Biens χἀπὶ χρωτὶ διψίαν 
χόνιν παλύνας χἀφαγιστεύσας ἃ χρή. 
ΚΡΕΩΝ. 

Τί φής; τίς ἀνδρῶν ἦν 5 τολμήσας τάδε; 
ΦΥΛΑΞ, 

Οὐχ οἶδ’ - ἐκεῖ γὰρ οὔτε vou γενῆδος ἣν 

250 πλῆγμ᾽, οὗ δικέλλης ἐχθολή" στύφλος δὲ γῆ 
χαὶ χέρσος ἀρρὼξ οὐδ᾽ ἐπημαξευμένη — 
τροχοῖσιν, ἀλλ᾽ ἄσημος οὑργάτης τις ἣν. 
“Ὅπως δ᾽ 6 πρῶτος ἡμὶν ἡμεροσχόπος 
δείκνυσι, πᾶσι θαῦμα δυσχερὲς παρῆν. 

5:5 Ὁ μὲν γὰρ ἠφάνιστο, tup Of one μὲν οὗ, 
λεπτὴ δ᾽ ἄγος φεύγοντος ὃς ἐπῆν κόνις. 
Σημεῖα δ᾽ οὔτε θηρὸς οὔτε του χυνῶν 
ἐλθόντος, οὗ σπάσαντος ἐξεφαίνετο. 

Λόγοι δ᾽ ἐν ἀλλήλοισιν ἐρρόθουν χαχοὶ, 

209 φύλαξ ἔλέγχων φύλαχα, κἂν ἐγίγνετο 
πληγὴ τελευτῶσ᾽, οὐδ᾽ ὃ χωλύσων παρῆν. 
Ek, γάρ τις ἦν ἕκαστος οὐξειργασμένος, 
χοὐδεὶς ἐναργὴς, ἀλλ᾽ ἔφευγε πᾶς τὸ μή. 
ἮΜμεν δ᾽ ἕτοιμοι καὶ μύδρους αἴρειν χεροῖν, 

205 xul πῦρ διέρπειν, καὶ θεοὺς ὁρκωμοτεῖν 
τὸ μήτε δρᾶσαι μήτε τῷ ξυνειδέναι 
τὸ πρᾶγμα βουλεύσαντι μήτ᾽ εἰργασμένῳ. 
Τῶλος δ᾽ ὅτ᾽ οὐδὲν ἦν ἐρευνῶσιν πλέον, 
λέγει τις elc , ὃς πάντας ἐς πέδον χάρα 

2:0 νεῦσαι φόδῳ προὔτρεψεν᾽ οὐ γὰρ εἴχομεν 
οὔτ᾽ ἀντιφωνεῖν οὔθ᾽ ὅπως δρῶντες χαλῶς 
πράξαιμεν. Ἦν δ᾽ δ μῦθος ὡς ἀνοιστέον 


ANTIGONE. 


Multa enim secum confabulabatur animus : 

Miser, cur tendis eo ubi panas dabis, simul oc τὸ» 
neris? at enim resisles miser? et hoc ex quopiam alio 
resciverit Creon ?- quf sodes, malum effugies? 

Talia volutans animo iter confeci com tarditale celer, ὧν 
que longe fit brevis via. 

Postremo vicit, ut huc irem δὰ (6; οἱ quamvis rem ni 
bili sim prolaturus , eloquar tamen; hac eaim spe Τεδν 
munitus, nibil me aliud. paseurum esse, nisl quod aee 
sit. 


CREON. 
Quidnam est, cur animo ita es anxio? 
GUSTOS. 
Primum tibi declarare volo quie ad me atlinenl : eq 
' enim ipse facti auctor sum, nec adeo qui fecerit vidi : prui 
de indignus sum qui in malum quodpiam ineidam. 
CBREON. 
Caute sane rem circufnspicis , et munis updique : videris 
' autem aliquid indicaturus grave. 
CUSTOS. 
Periculosa enim metum afferunt plurimum. 
CREON. 
Nonne dices tandem , perfunctusque abibis? 
CUSTOS. 
Atqui tibi dico : mortuum aliquis modo sepelivit, abülqVe 
postquam cadaveri aridum injecit pulverem, ipferasque 
pro more fecit. 


CHREON. 
Quid ais? Quis homo ausus est hioc facere? 
CUSTOS. 


Nescio : ibi enim neque securi quid erat cassum, pem 
ligone effossum ; dura sed tellus et aspera, infraca, 0 
plaustri su|cata rotis , sed facti auctor aliqnis obsceres ai! 
(quem nullo signo argueres). 

Ubi vero nobis rem ostendit primus diurnus specabix, 
omnibus triste miraculum visum est. 

Ille enim non conspiciebatur ; nec tamen tumulo condis 
erat : sed tenuis superinjectus-erat pulvis, ut ab aie 
piaculum fugiente : signa vero neque fere, nom* - 
cujusquam apparebant , qui venisset el traxistet enda. 

Tum acerba dicts inter nos jaclari cceperunt, n 
custodem arguente; et res tandem ad verbera vesisd : 
nemo enim erat qui coerceret. 

Quippe unusquisque aliis erat facinoris ador, D 
tamen quisquam manifestus erat : sed quivis a se (n? 
amoliebatur. Perati quoque eramus candens ferre" - 
nibus tollere, perque flammas transire, et deos δα. 
nos neque fecisse, neque cuiquam esse conscios qui bam 
vel meditatus fuerit, vel patraverit. m 
| Denique quum scrutando nihil proficeremot, hin 
1 unus nostrüm,qui fecit ut metu ad solum omaes a 
i 


demiserimus : ." 
πο enim poteramus contradicere, nec aliud quid 


tare, quo facto res prospere nobis cederet : ser99 auta 


ANTITONH. 
σοὶ τοὔργον εἴη τοῦτο χοὐχὶ χρυπτέον. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐνίχα, κἀμὲ τὸν δυσδαίμονα 

12» πάλος καθαιρεῖ τοῦτο τἀγαθὸν λαύεϊν. 
Πάρειμι δ᾽ ἄχων οὐχ ἑχοῦσιν, οἶδ᾽ ὅτι. 
Στέργει γὰρ οὐδεὶς ἄγγελον χαχῶν ἐπῶν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἄναξ, ἐμοῖ τοι μή τι χαὶ θεήλατον 
τοὔργον τόδ᾽ ἣ ξύννοια βουλεύει πάλαι. 
ΚΡΕΩΝ, 

*» Παῦσαι, πρὶν ὀργῆς χἀμὲ μεστῶσαι λέγων, 
μὴ ᾿᾽φευρεθῇς ἄνους τε xal γέρων ἅμα. 
Λέγεις γὰρ οὐχ ἀνεχτὰ, δαίμονας λέγων 
πρόνοιαν ἴσχειν τοῦδε τοῦ νεχροῦ πέρι. 
Πότερον ὑπερτιμῶντες ὡς εὐεργέτην 

85 ἔχρυπτον αὐτὸν, ὅστις ἀμφιχίονας 
ναοὺς πυρώσων ἦλθε κἀναθήματα 
καὶ γῆν ἐκείνων xal νόμους διασκεδῶν; 

ἣ τοὺς χαχοὺς τιμῶντας εἰσορᾶς θεούς ; 
οὐχ ἔστιν. Ἀλλλὰ ταῦτα xal πάλαι πόλεως 

8:0 ἀνδρες μόλις φέροντες ἐρρόθουν ἐμοὶ, 
χρυφῆ χάρα σείοντες᾽ οὐδ᾽ ὑπὸ ζυγῷ 
λόφον δικαίως εἶχον, ὡς στέργειν ἐμέ. 
Ἐχ τῶνδε τούτους ἐξεπίσταμαι χαλῶς 
παρηγμένους μισθοῖσιν εἰργάσθαι τάδε. 

33$ Οὐδὲν γὰρ ἀνθρώποισιν ἂς ἄργυρος 
χαχὸν νόμισμ᾽ ἔδλαστε. Τοῦτο xal πόλεις 
πορθεῖ, τόδ᾽ ἄνδρας ἐξανίστησιν δόμων' 
τόδ᾽ ἐχδιδάσχει xal παραλλάσσει φρένας 


χρηστὰς πρὸς αἰσχρὰ πράγμαθ᾽ ἴστασθαι βροτῶν" 


Κὸ πανουργίας δ᾽ ἔδειξεν ἀνθρώποις ἔχειν 
xai παντὸς ἔργου δυσσέδειαν εἰδέναι. 
Ὅσοι δὲ μισθαρνοῦντες ἤνυσαν τάδε, 
χρόνῳ ποτ᾽ ἐξέπραξαν ὡς δοῦναι δίχην. 
Ἀλλ᾽ εἴπερ ἴσχει Ζεὺς ἔτ᾽ ἐξ ἐμοῦ σέθας, 
805 εὖ τοῦτ᾽ ἐπίστασ᾽, ὄρχιος δέ σοι λέγω, 
εἰ μὴ τὸν αὐτόχειρα τοῦδε τοῦ τάφου 
εὑρόντες ἐχφανεῖτ᾽ ἐς ὀφθαλμοὺς ἐμοὺς, 
οὐχ ὑμὶν "Ane μοῦνος ἀρχέσει, πρὶν ἂν 
ζῶντες χρεμαστοὶ τήνδε δηλώσηθ᾽ ὕόριν, 
sio ἵν᾽ εἰδότες τὸ χέρδος ἔνθεν οἰστέον 
τὸ λοιπὸν ἁρπάζητε, καὶ μαάθηθ᾽ ὅτι 
οὖχ ἐξ ἅπαντας δεῖ τὸ χερδαίνειν φιλεῖν. 
Ἔχ τῶν γὰρ αἰσχρῶν λημμάτων τοὺς πλείονας 
ἀτωμένους ἴδοις ἂν 3) σεσωσμένους. 
QYAAZ. 
315 Εἰπεῖν τι δώσεις; ἢ στραφεὶς οὕτως ἴω; 
ΚΡΕΩΝ. 
Οὐχ οἶσθα xal νῦν ὡς ἀνιαρῶς λέγεις; 
᾿ ΦΥΛΑΞ. 
"Ev τοῖσιν ὠσὶν ἣ ^ri τῇ ψυχῇ δάχνει; 
ΚΡΕΩΝ. 
Τί δὲ ῥυθμίζεις τὴν ἐμὴν λύπην ὅπου; 
QYAAS., 
Ὁ δρῶν σ᾽ ἀνιᾷ τὰς φρένας, τὰ δ᾽ ὦτ᾽ ἐγώ. 
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hic erat : rem tibi esse renuntiandam neque celandain. 

Atque hec vicit sententia , ac me infelicem sors damnat , 
hoc commodum qui auferam. 

Adsum autem invitus apud invitos, scio. 

Diligit enim némo mala: rei nuntium. 

CHORUS. 

Dudum sane, o rex, mente mecum reputo, anne divini- 
tus hizec res contigerit. 

CREON. 

Desine, priusquam tua loquela etiam me in iram conci- 
tes, ne insipiens simul et senex deprehendaris. 

Dicis enim non toleranda , quum deos dicis hujus mortui 
curam gerere. 

An insigni dignati honore sepultura eum aíffecerunt , ut 
bene meritum? illum qui fulta columnis templa cum 
donariis crematurus venit, terrainque eorum οἱ cultum dis- 
jecturus? 

Num deos vides honore malos prosequi ? 

Non est. Sed et hxc segre ferentes cives, dudum obmur- 
murabant mihi, clam capita quaseantes ; neque sub jugo 
cervicem, ut decet, habebant, ut imperio meo acquiescerent. 


Ab illis hos ( excubitores) probe scio mercede inductos 
hrec perpetrasse. 

Nullum enim hominibus damnosius argento ortum est 
institutum ; hoc et urbes devastat, hoc viros submovet do- 
mibus, hoc edocet, et bonas pervertit mentes hominum, 
Ut ad turpia facta se applicent, 


dolosque monstravit hominibus parare, el quovis impio 
facinore callere. 


At qui mercede accepts hzc perpetrarunt, hoc adepti 
sunt , ut aliquando daturi sint poenas. 

Verum αἱ quid apud me valet Jovis reverentia , pro certo 
hoc scias, juratus autem tibi dico, nisi ipsum auctorem 
hujus sepulturae inventum produxeritis in conspectum 
meum, non sola morte defungemini (eliam aliis panis af. 
ficlemini) , antequam vivi pendentes hanc indicaveritis in- 
juriam ( eum, qui eam fecerit) , ut edocti lucrum unde 
petendum, in posterum inde rapiatis, et discatis, non qua- 
libet ex re queestum evyse parandum. 


Namque ex turpibus lucris plures malo mactatos videas, 
quam servatos. 
CUSTOS. 
sp oquine mibi quidquam permittes , an conversus sic hine 
CREON. 
Nescisne vel nunc quam moleste loquaris ? 


CUSTOS. 
Auribusne an animo morderis ? 
CREON. 
Quid vero exploras meus ubi situs sit dolor? 


CUSTOS. 
Facinoris auctor animum tibi centristat , aues ego. 


158 ANTIGONII. 
ΚΡΕΩΝ, 
320 Οἴμ᾽ ὡς ἄλημα δῆλον ἐχπεφυχὸς st. 
. QYAAS. 
Οὔχουν τό γ᾽ ἔργον τοῦτο ποιήσας ποτέ. 
ΚΡΕΩΝ. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐπ’ ἀργύρῳ γε τὴν ψυγὴν προϑούς. 
ΦΥΛΑΞ. 
Φεῦ’ 
7j δεινὸν ᾧ δοχεῖ γε xal ψευδῆ; δοχεῖν. 
ΚΡΕΩΝ. 


Κόμψευε νῦν τὴν δόξαν' εἰ δὲ ταῦτα μὴ 
325 φανεῖτέ μοι τοὺς δρῶντας. ἐξερεῖθ᾽ ὅτι 
τὰ δειλὰ χέρδη πημονὰς ἐργάζεται. 

QYAAS. 
Ἀλλ᾽ εὑρεθείη μὲν dao ἐὰν δέ τοι 
ληφθῇ τε καὶ μὴ, τοῦτο γὰρ τύχη χρινεῖ, 
οὖχ ἔσθ᾽ ὅπως ὄψει σὺ δεῦρ᾽ ἐλθόντα με. 
40 Καὶ νῦν γὰρ ἐχτὸς ἐλπίδος γνώμης τ᾽ duis 
σωθεὶς ὀφείλω τοῖς θεοῖς πολλὴν χάριν. 
ΧΟΡΟΣ. 


Πολλὰ τὰ δεινὰ κοὐδὲν ἀνθρώπου δεινότερον πέλει. 
334 Τοῦτο xal πολιοῦ πέραν πόντου χειμερίῳ νότῳ 
330 χωρεῖ, περιύρυχίοισιν 

“ e ἢ v^ ^M . ὰ e€ - ^ s DUz 

περῶν ὑπ᾽ οἴδμασιν, θεῶν τε τὰν ὑπερτάταν, 192v 

ἄφθιτον, ἀχχμάταν ἀποτρύεται, [λεῦον. 
3:40 ἰλλομένων ἀρότρων ἕτος εἰς ἔτος, ἱππείῳω γένει πο- 

4 - *, , k] 6 A » , ? 

343 Κουφονόων τε φῦλον ὀρνίθων ἀμφιδαλὼν ἄγει, , α΄. 
345 χαὶ θηρῶν ἀγρίων ἔθνη, πόντου τ᾽ εἰναλίαν φύσιν 
44] σπείραισι διχτυοχλώστοις, 

περιφραδὴς ἀνήρ' χρατεῖ δὲ μηχαναῖς ἀγρχύλου 
350 θηρὸς ὀρεσσιδάτα, λασιαύχενά θ᾽ [ταῦρον. 

ἵππον ἀέξεται ἀυφίλοφον ζυγὸν οὔρεων τ᾽ dx uz 
334 Καὶ φθέγμα xol ἀνεμόεν φρόνημα xat ἀστυνόμους 

ὀργὰς ἐδιδάξατο xai δυσαύλων | Xs. β΄. 

πάγων ὑπαίθρεια καὶ δύσομδρα φεύγειν βέλη 
360 παντοπόρος ἄπορος ἐπ᾽ οὐδὲν ἔρχεται 

τὸ αέλλον' “Ἄδα μόνον φεῦξιν οὐχ ἐπάξεται. 

, 35 M , k δ 2 . 
νόσων δ᾽ ἀμηχάνων φυγὰς ξυμπέφρασται. [Av-. B . 
- M Ld , e |i ^9 y. 

305 Σοφόν τι τὸ μηχανόεν τέχνας ὑπὲρ ἐλπίδ᾽ ἔχων 
ποτὲ μὲν χαχὸν, ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἐσυλὸν ἕρπει, 
νόμους παραιρῶν θονὸς θεῶν τ᾽ ἔνορχον δίχαν. 

τὸ Ὑψίπολις ἄπολις, ὅτῳ τὸ u3 χαλὸν 
ξύνεστι, τόλμας χάριν. Μ τ᾽ ἐμοὶ παρέστιος 
34 - Ὁ ^ 8S9 Y ^ 
375 γένοιτο μήτ᾽ ἴσον φρονῶν ὃς τάδ᾽ ἐρόει. 
"Ec δαιμόνιον τέρας ἀμφινοῦ) 
τόδε, πῶς εἰδὼς ἀντιλογήσω 
τήνὸ᾽ οὐκ εἶναι παῖδ᾽ ᾿Αντιγόνην. 
Ὦ δύστηνος 
380 χαὶ δυστήνου πατρὸς Οἰδιπόδα, 
τί ποτ᾽; οὐ δή που σέ γ᾽ ἀπιστοῦσαν 
τοῖς βασιλείοισιν ἄγουσι νόμοις 
xai ἐν ἀφροσύνη χαθελόντες; 


ΓΣτρ. α΄. 


ANTIGONE. 


CREON. 
Vah! quam manifeste veterator natus es! 


CUSTOS. 
Certe non qui hoc perpetraverim facinus. 


CREON. 
Utique argenti cupidine vitam projecisti. 
CUSTOS. 

Vah! malnm est profecto, si quis apud se corstituil 
falsa constituere. 

CREON. 

De suspicione argutare quantusavis : sed nisi hzc qui íe- 
cerint monstrabitis, experti fatebimámi malis ex lucris 
damna gigni. 

CUSTOS. 

Maxime sane velim inveniatur : attamen deprehees: 
fuerit necne, hoc enim fortuna dijudicabit, non est ut viles 
tu me huc reversum. 

Etenim nunc praeter spem opinionemque meam servalin, 
multas debeo diis gratias. 


CHORUS. 

Multa quidem sunt mirabilia ; nibil vero homine mirabi- 
lius est. Hoc enim (adeo mirandum humanunm genus, οἱ 
canum ultra pontum nimboso noto fertur, circumflremen- 
tes iuter fluctus, supremamque deam, Tellurem immor 
lem, indefessam, fatigat circumactis aratris per siaguk" 
annos, equino genere versans. 

Levium etiam genus avium cassibus circumveptnm 3- 
uucn sevarumque bestiarum secla, pontiqne marina 
sobolem retibus fune contextis homo praeditus *olerts : 
edomalque artibus agrestem belluam montivagam, jul 
tumque equum et montanum indefessum tagrum jugum 
subire cogit cervicibus impositum. 

Quin lingua: facultatem , mentemque volubilem el disiles 
mores didicit, tum etiam pruinarum cubantibus gravian 
imbriumque malorum subdialia tela fugere. 

Ad omnia ingeniosus, consilii inops ad nihil, quod et 
futurum accedit : soliua Orci effugium non adducet. inre 
niet) : difficilium tamen morborum remedia excogilavit. 

Callens, ultra quam sperari possit, certas quasdam art: 
machinas, modo pravum, modo bonum sectatur, kze 
evertens patrie, deorumque sacrum fas. 

Excelsus in civitate, civitate dignus est ejici, cui tu" 
pitudo adhzeret , audaciae gratia : nec idem mecum tecto 
subeat , nec mecum idem senliat, qui se ad bunc modum 
gerit. 

De incredibili hoc ambigo portento, qnl contendanm, 00^ 
esse Antigonam hanc, quam esse sciam. 


O misera, et misero patre CEdipode nata , quidnam i»tu! 
est? 


Anne te isti adducunt regis imperio iimor geram, et 
*. . e 
in amenti deprehensam auso? 


ANTITONH. 


QYAASZ. 
"H3' ἔστ᾽ ἐχείνη τοὔργον ἢ ξειργασμένη" 
x5 τήνδ᾽ εἵλομεν θάπτουσαν. Ἀλλὰ ποῦ Κρέων ; 
ΧΟΡΟΣ. 
“δ᾽ à δόμων ἄψορρος ἐς δέον περᾷ. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τί δ᾽ ἔστι; ποία ξύμμετρος προὔδην τύχ 7 5 
QYAAS. 
"Ava, βροτοῖσιν οὐδέν ἐστ᾽ ἀπώμοτον. 
ψεύδει 1*e 7 d ᾽πίνοιχ τὴν γνώμην' ἐπεὶ 
10 σγολῇ ποθ᾿ ἥξειν δεῦρ᾽ ἂν ἐξηύγουν ἐγὼ, 
ταῖς σαῖς ἀπειλαῖς , αἷς E ἐγειμάσθην τότε. 
XXX ἢ γὰρ ἐχτὸς xal παρ᾽ ἐλπίδας χαρὰ 
ζοιχεν ἄλλη μῆχος οὐδὲν ἡδονῇ, 
fan, &' ὅρχων καίπερ ὧν ἀπώμοτος, 
ma ipu ἄγων τήνδ᾽, ἣ χαθγυρέθη ταφὸν 
κοσμοῦσα. Κλῆρος ἐνθάδ᾽ οὐχ ἐπάλλετο, 
ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ἐυὸν θοὕρμαιον, οὐχ ἄλλου, t02t. 
Καὶ νῦν, ἄναξ, τινὸ᾽ αὐτὸς, ὡς θέλεις, λαῤφὼν, 
χαὶ χρῖνε χἀξέλεγχ᾽" ἐγὼ δ᾽ ἐλεύθερος 
t« δίχαιός elut τῶνδ᾽ ἀπηλλάχθαι χαχῶν. 
ΚΡΕΩΝ, 
ἥλγεις ὃ τήνδε τῷ τρόπῳ πόθεν λαθών; 
QYAAS. 
Αὕτη τὸν ἄνδρ᾽ ἔθαπτε. Πάντ᾽ ἐπίστασαι. 
ΚΡΕΩΝ, ' 
PH xat ξυνίης καὶ λέγεις ὀρθῶς ἃ φής; 
QYAAZ. 
Ταύτην γ᾽ ἰδὼν θάπτουσαν “ὃν σὺ τὸν νεχρὸν 
€» ἀπεῖπας. "Ap ἔνδηλα xat σαφῇ λέγω: 


ΚΡΈΩΝ. 
Καὶ πῶς ὁρᾶται χἀπίληπτος ἡρέθη; 
(YAAS. 


Τοιοῦτον ἦν τὸ πρᾶγα᾽ . Ὅπως γὰρ ἥχομεν, 
πρὸς σοῦ τὰ δείν᾽ ἐχεῖν᾽ ἐπηπειλημένοι, 
πᾶσαν xoviy σήραντες ἣ χατεῖλψε τὸν 
uio γέχυν, αυδῶν τε σῶμα γυμνώσαντες εὖ, 
χαϑύκεθ᾽ ἄχρων ἐκ πάγων ὑπήνεμοι, 
$a? ἀπ᾿ αὐτοῦ μὴ βάλοι πεφευγότες, 
ἐπρτὶ χινῶν ἄνδρ᾽ ἀνὴρ ἐπιρρόθοις 
χαχοῖσιν, εἴ τις τοῦδ᾽ ἀφειδήσοι πόνου. 
«ts Χρόνον τάδ᾽ ἦν τοσοῦτον, ἔστ᾽ ἐν αἰθέρι 
πέσω χατέστη λαυπρὸς ἡλίου χύχλος 
x1 χαῦμ᾽ ἔθαλπε" xal τότ᾽ ἐξαίφνης χθονὸς 
τυγὼς ἀείρας σχηπτὸν, οὐράνιον ἄγος, 
πίαπλησι πεδίον, πᾶσαν αἰχίζων φύθην 
o» Vas πεδιάδος. ἐν δ᾽ ἐμεστώθη μέγας 
afi μύσαντες δ᾽ εἴχομεν θείαν νόσον. 
Καὶ. τοῦδ᾽ ἀπαλλαγέντος ἐν χρόνῳ uaxoo, 
ἡ παῖς δρᾶται, κἀναχωχύει πικρᾶς 
ὄρνιθος ὀξὺν φθόγγον, ὡς ὅταν x&v? 
4:0 tois γεοσσῶν ὀρτ νὸν βλέψη λέ χης’ 
οὕτω δὲ γαύτη, Ψιλὸν ὡς ὁρᾷ νέχυν, 
Y/ASU ἐξώμωξεν, ἐχ δ᾽ ἀρὰς χαχὰς 
ἠρᾶτο τοῖσι τοὔργον ἐξειργατωένοις, 


ANTIGONE. 159 


CUSTOS. 
Hec est illa, quz facinus patravit : banc deprelen timu« 
sepelientem. Sed ubi est Creon? 


CHORUS. 
Eccum opportune rursus progreditur foras. 
CREON. 


Quid est? quee res accidit, cui opportunus esset accessus 
meus? 


CUSTOS. 
Rex , mortalibus nihil est abjurandum : nam quam Aa- 


buerunt opiniednem sequens cogitatio mendacii convincit : 
quoniam vix credidissem unquam me thuc rediturum, ob 
niinas tuas illas, quihus antea conturbatus sum. 

Verum quod prater spem et exspectationem accidit 
gaudium magnitudine ad aliam voluptatem nullam contendi 
potest : proinde venio, licet sacramento abjuraverim, puel- 


lam hanc adducens, qua deprehensa est sepulturam ap- 
parans. 


Sors hic jacta non fuit : sed meum est, non alius, hoc 
quod Mercurii ope feci lucrum. 

Et nunc , rex, hanc ipse prehensam interroga, ut lubet , 
et redargue : ego vero absolutus, merito his liber ero 
malis. 


. CBREON. 
Quomodo autem hanc comprehensam adducis, et unde? 
CUSTOS. 
Hec virum sepeliit : omnia nosti. 
CREON. 
An et intelligis, et vere dícis, quae dicis ? 
CUSTOS. 


Quippe quum eam sepelientem viderim cadaver illud, 
quod tu sepeliri vetueras. Satin' aperia et manifesta dico? 
CREON. 

Et quomodo conspecta est atque in facinore depreliensa? 

CUSTOS. 

Sic acta res est. Posiquam enim advenimus, tuis illis mi- 
nis atrocibus perterriti, primum liumum omnem, quie con- 
tegebat corpus, everrimus, putreque corpus nudavimus scile, 
tum summis in tumulis consedimus aversi vento fugientes 
odorem ejus ne nos feriret, alio alium excitante minitando 
malo, si quis istum neglecturus esset laborem. 


Tantisper in eo res fnit, donec zethere in medio constitit 
lucidus solis orbis, zstusque flagravil : atque tum dere- 
pente turbo a terra rapiens procellam cum fulgure , ΟΡ] ΠῚ 
contristans, implel campum, omni dejecta coma campestris 
silvie : 

glomerato pulvere magnus aether repletus est. 

Nos vero clausis oculis divinitus missum tolerabamus 
malum : quo post longum tempus tandem sedalo, puella hae 
conspicitur, acuta voce lamenta fundens , tristis in modum 
aviculze, quum vacnum nidi cubile pullis oratum videt : 


sic et illa, nudum ut cernit cadaver, lam?ntis ejulavit, 
dirasque facti auctoribus penas imprecata est. 


160 ANTITONH. 


Καὶ χερσὶν εὐθὺς διψίαν φέρει χόνιν, 

430 ἔχ τ᾽ εὐχροτήτου χαλχέας ἄρδην πρόχου 
χοαῖσι τρισπόνδοισι τὸν νέχυν στέφει. 
Χὴμεῖς ἰδόντες ἰέμεσθα, σὺν δέ νιν 
θηρώμεθ᾽ εὐθὺς οὐδὲν ἐχπεπληγμένην" 
xal τάς τε πρόσθεν τάς τε νῦν ἠλέγχομεν 

435 πράξεις" ἄπαρνος δ᾽ οὐδενὸς χαθίστατο, 
&u' ἡδέως ἔμοιγε χἀλγεινῶς ἅμα. 

Τὸ μὲν γὰρ αὐτὸν ἐχ κακῶν πεφευγέναι 
ἥδιστον, ἐς χαχὸν δὲ τοὺς φίλους ἄγειν 
ἀλγεινόν. Ἀλλὰ πάντα ταῦθ᾽ ἥσσω λαδεῖν 

440 ἐμοὶ πέφυχε τῆς ἐμῆς σωτηρίας. 

. KPEQN. 
Σὲ δὴ, σὲ τὴν νεύουσαν ἐς πέδον χάρα, 
φὴς, ἢ χαταρνεῖ μὴ δεδραχέναι τάδε; 
ΑΝΤΊΓΟΝΗ. 
Καὶ φημὶ δρᾶσαι xoüx ἀπαρνοῦμαι τὸ μή. 
ΚΡΈΩΝ. 
Σὺ μὲν χομίζοις ἂν σεαυτὸν 1) θέλεις 

445 ἔξω βαρείας αἰτίας ἐλεύθερον" 
σὺ δ᾽ εἰπέ μοι μὴ μῆχος, ἀλλὰ σύντομα. 
ἤδης τὰ χηρυχθέντα μὴ πράσσειν τάδε; 

E ANTITONH. 
"Hàn, τί δ᾽ oix ἔμελλον; ἐμφανῆ γὰρ ἦν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Καὶ δῆτ᾽ ἐτόλμας τούσδ᾽ δπερθδαίνειν νόμους; 
ANTITONH. 

450 Οὐ γάρ τί μοι Ζεὺς ἦν ὃ κηρύξας τάξε 
οὐδ᾽ ἢ ξύνοιχος τῶν χάτω θεῶν Δίχη, 
οὐδὲ σθένειν τοσοῦτον ᾧόμην τὰ σὰ 
χηρύγμαθ᾽ ὥστ᾽ ἄγραπτα χἀσφαλῇ θεῶν 

405 νόμιμα δύνασθαι θνητὸν ὄνθ᾽ ὑπερδραμεῖν. 
Οὐ γάρ τι νῦν γε xxt, ἀλλ᾽ ἀεί ποτε 
ζῇ ταῦτα, χοὐδεὶς οἶδεν ἐξ ὅτου ᾿φάνη. 
Τούτων ἐγὼ οὐχ ἔμελλον, ἀνδρὸς οὐδενὸς 

ρόνημα δείσαο᾽, ἐν θεοῖσι τὴν δίχην 

- 400 δώσειν. Θανουμένη γὰρ ἐξήδη, τί δ᾽ οὔ ; 

χεὶ μὴ σὺ προὐχκήρυξας, Εἰ δὲ τοῦ χρόνου 

πρόσθεν θανοῦμαι, χέρδος αὔτ᾽ ἐγὼ λέγω. 

Ὅστις γὰρ dv πολλοῖσιν ὡς ἐγὼ χαχοῖς 

ζῇ, πῶς ὅδ᾽ οὐχὶ κατθανὼν χέρδος φέρει; 

465 οὕτως ἔμοιγε τοῦδε τοῦ μόρου τυχεῖν 
παρ᾽ οὐδὲν ἄλγος" ἀλλ᾽ ἂν, εἰ τὸν ἐξ ἐμῆς 
μητρὸς θανόντ᾽ ἄθαπτον ἠνσχόμην νέκυν, 
χείνοις ἂν ἤλγουν' τοῖσδε δ᾽ οὖχ ἀλγύνομαι. 
Σοὶ δ᾽ εἰ δοχῶ νῦν popa δρῶσα τυγχάνειν, 

470 σχεδόν τι μώρῳ μωρίαν ὀφλισχάνω. 

ΧΟΡΟΣ. 
Δηλοῖ τὸ γέννημ᾽ ὠμὸν ἐξ ὠμοῦ πατρὸς 
τῆς παιδός: εἴχειν δ᾽ οὐχ ἐπίσταται χαχοῖς. 
ΚΡΕΩΝ. ἢ 
Ἀλλ᾽ ἴσθι τοι τὰ σκλήρ᾽ ἄγαν φρονήματα 


πίπτειν μάλιστα, xal τὸν ἐγχρατέστατον 


ANTIGONE. 


Statimque manibus aridum affert polverem, εἰ millo 
ducto ex zereo gutto alte sublato, triplici faso libamne, 
mortuum honorat. 

Nos vero conspicati irruimus eamque comprebendimo: 
illico, nullo perculsam metu : atque e£ priorum et horam 
recentiorum facinorum eam arguimus, illa rero nihil ompime 
negavit. Quod mihi quidem et gratam οἱ triste simal ev 
ditu fuit. 

Ipsum enim e malis evasisse, gratissimum : sed ia mr 
lum amicos ducere, id triste est. Verum omnia ista pre me 
salute minoris pendenda sunt. 


CREON. 
Heus tu, quz in terram demittis caput, te rogo : fale 
risne an denegas haec fecisse ? 
ANTIGONE. 
Et fateor, nec me fecisse nego. 
CREON. 
Tu quidem aufer te hinc ;'ut lubet, gravi μος absolutus 
crimine : tu vero dic mihi non mullis verbis sed breviter, 
norasne edicta, ne quis lizec faceret? 


ANTIGONE. 
Noram. Qul vero ignorassem? manifesta enim eranl. 
CREON. 
Et vel sic ausa es hasce transgredi leges? 


ANTIGONE. 

Non enim eas mihi Juppiter edixerat, nec que dis inler 
assidel Justitia. Neque tantum valere credidi tua οὐκί, 
non scriptas firmasque deüm legés, mortalis quum ^. 
queas transcurrere (violare). 


Non enim heri quidem fixa» illze sunt aut pudipslerür:. 
sed vigent ab omni svo, nec novit quisquam ex qua 
tempore prodierunt. 

Harum non erat meum hominis ullius decrela mese 
tem apud deos ponas dare ( Harum legum violalarva 
ut ponas diis penderem , nullius hominis met eiér 
ci poti). Morituram enim me sciebam : quippeti? eM 
si tu non prius indixisses : quodsi ante Lempset mo, 
id esse in lucro deputo. uu 

Quicunque enim in multis, ut ego, miseriis viam dl 
morte qui non ille lucrum ferat? 

sic sane mihi fatum hoc nancisci nihil dolet. At si germ» 
mortui insepultum sustinuissem cadaver, id mibi dori 
hisce autem (quc feci) non doleo. 


Tibi vero si videor stulte fecisse, propemodum die^. 
ἃ stulto stultitise arguor. 
CHORUS. 
Durum ingenium ex duro patre ortum apparel μι 
malis enim nescit cedere. 


CREON. | 
At scito tamen prexíractos animos pleruinque conce". 


IT 
firmissimumque ferrum igne coctum, ΦΚΥΝέ ne" 


ees. 


. 
Post «ἡ «aquebatur οἱ τούσδ᾽ ἐν ἀνθρώποισιν ὥρισαν νόμους. | 40} has leges fn hominibus constitnerunt. 


ANTITONH. 
εἶν σἴδηρον ὀπτὸν ἐχ πυρὸς πεῤισχελῇ 


θραυσθέντα xal ῥαγέντα πλεῖστ᾽ ἂν εἰσίδοις. 


Σμιχρῷ χαλινῷ δ᾽ οἶδα τοὺς θυμουμένους 

ἵππους χαταρτυθέντας. Οὐ γὰρ ἐχπέλει 

φρονεῖν μέγ᾽ ὅστις δοῦλός ἐστι τῶν πέλας. 
( Αὕτη δ᾽ ὑδρίζειν uiv τότ᾽ ἐξηπίστατο, 
νόμους ὑπερδαίνουσα τοὺς προχειμένους" 

ὑῤρις δ᾽, ἐπεὶ δέδραχεν, ἥδε δευτέρα, 

τούτοις ἐπαυχεῖν xal δεδραχυῖχν γελᾶν. 

"H νῦν ἐγὼ μὲν οὐχ ἀνὴρ, αὕτη δ᾽ ἀνὴρ, 
μ εἰ ταῦτ᾽ ἀνατὶ τῇδε χείσεται χράτη. 

Ἀλλ᾽ εἴτ᾽ ἀδελφῆς εἴθ᾽ δμαιμονεστέρα 

τοῦ παντὸς ἥωαῖν Ζηνὸς ἐρχείου χυρεῖ, 

αὐτή τε χὴ ξύναιμος οὐχ ἀλύξετον 

μόρου χαχίστου" χαὶ γὰρ οὖν χείνην ἴσον 
"Ὁ ἐπαιτιῶμαι τοῦδε βουλεῦσαι τάφου. 

Καί νιν χαλεῖτ᾽- ἔσω γὰρ εἶδον ἀρτίως 

λυσσῶσαν αὐτὴν οὐδ᾽ ἐπήθολον φρενῶν. 

Φιλεῖ δ᾽ ὃ θυμὸς πρόσθεν ἡρῆσθαι χλοπεὺς 

τῶν μηδὲν ὀρθῶς ἐν σχότω τεχνωμένων. 
5 Μισῶ γε μέντοι χῶταν ἐν χαχοῖσί τις 

ἁλοὺς ἔπειτα τοῦτο χαλλύνειν θέλη. 

ANTITONH. 
Θέλεις τι μεῖζον 3| καταχτεῖναί μ᾽ ἑλών; 
ΚΡΈΩΝ. ΄ 
Ἐγὼ μὲν οὐδέν: τοῦτ᾽ ἔχων ἅπαντ᾽ ἔχω. 
ANTITONH. 

Τί δῆτα μέλλεις: ὡς ἐμοὶ τῶν σῶν λόγων 
Wi ἀρεστὸν οὐδὲν, μηδ᾽ ἀρεσθείη ποτὲ, 

οὕτω δὲ χαὶ σοὶ τἄμ᾽ ἀφανδάνοντ᾽ ἔφυ. 

Καίτοι πόθεν χλέος γ᾽ ἂν εὐχλεέστερον 

χατέσχον ἢ τὸν αὐτάδελφον ἐν τάφῳ 

τιθεῖσα ; τούτοις τοῦτο πᾶσιν ἀνδάνειν 
W& λέγοιτ᾽ ἄν, εἰ μὴ γλῶσσαν ἐγχλήοι φόθος. 

Ἀλλ᾽ ἡ τυραννὶς πολλά τ᾽ ἄλλ᾽ εὐδαιμονεῖ, 

χάξεστιν αὐτῇ δρᾶν λέγειν θ᾽ ἃ βούλεται. 


ΚΡΕΩΝ. 
Σὺ τοῦτο μούνη τῶνδε Καδμείων 6p&c. 
ANTITONH. 
Ὁρῶσι γοῦτοι" σοὶ δ᾽ ὑπίλλουσι στόμα. 
ΚΡΕΩΝ. 
^ Σὼ δ᾽ οὐχ ἐπαιδεῖ, τῶνδε χωρὶς el φρονεῖς; 
ANTITONH. 
Οὐδὲν γὰρ αἰσχρὸν τοὺς ὁμοσπλάγχνους σέθειν. 
ΚΡΈΩΝ. 
Οὕχουν ὅμαιμος χὠ καταντίον θανών; 
ANTITONH. 
Ὅμαιμος ἐκ μιᾶς τε καὶ ταὐτοῦ πατρός. 
ΚΡΕΩΝ, 
Πῶς δῆτ᾽ ἐχείνῳω δυσσεδῇ τιμᾷς χάριν; 
ANTITONH. . 
ες Οὐ μαρτυρήσει ταῦθ᾽ 6 χατθανὼν véxuc. 
ΚΡΕΩΝ, 


Εἴ τοί σφε τιμᾶς ἐξ ἴσου τῷ δυσσεδεῖ. 
"Ur HOCIE^S, 


ANTIGONE. (60 


factum, facillime comminui et frangi videas. 


At parvo freno feroces equos coerceri scio. 
Nam non licet elato esse animo , quisquis aliis subditus est. 


Haec autem tunc quidem contumeliose agere novit, quum 


sancitas leges transgredi ausa est : nunc vero, postquam fa- 
cinus patravit, altera heec est contumelia, quod his factis 
glorietur et rideat. 

Profecto haud amplius vir ego sim, sed ipsa vir, si limc 
ei impune cesserit fanti facti audacia. 

Sed sive ex sorore prognata sit, sive mihi sit tota familia 
mea conjunctior, ipsaque et soror non effugient faedissimam 
mortem; nam et illam haud minus quam hane ut hujus 
sepultura auctorem accuso. 


Et illam evocate : eam enim vidi modo intus rabientem, 
nec compotem mentis. 

Quippe animus eorum qui nihil recte in tenebris machi- 
nantur, solet prius ( quam facta appareant ) deprehendi 
eorum celator. . 

Verum odi, si quis in scelere deprehensus, tamen con. 
cinnis comere illud dictis parat. 


ANTIGONE. 
Vin' amplius aliquid , quam me captam occidere ? 


CREON. 
Nil sane amplius : hoc nactus, omnia nactus sum. 


ANTIGONE. 

Quid ergo moraris? ut mihi tuis ex sermonibus nifiil pla. 
cet, neque opto ut placiturum sit unquam : sic meorum 
nihil tibi probatur. 

Atqui undenam celebriorem gloriam consequi possem, 
quam quod germanum humo condidi ? his quoque omnibus , 
qui adsunt,idem placere diceretur, si non linguam pre- 
cluderet metus. 

At cum alia ob multa felix est tyrannis, tum quia licet ei 
facere dicereque quae lubet. 


CREON. 
Sola tu hos inter Cadmeos hoc vides. 
ANTIGONE. 
Vident οἱ isti : sed torquent os secundum te (/wuam wt 
gratiam ineant, os comprimunt). 
CREON. 
Te autem non pudet alia ab his sentire? 


ANTIGONE. 
Minime : haud enim turpe est germanos colere. 
CREON. [occubuit ? 
Nonne eliam frater ille erat, qui contraria inferens arma 
ANTIGONE. 
Ex una frater matre et ex eodem patre. 
CREON. 
Cnr, quzeso, illi impium honorem tribuis? (cur impia es 
in Eteoclem ? quippe qui magis honorandus sit quam 
frater Polynices.]. 


ANTIGONE. 
Hoc ne ille quidem testabitur, qui mortuus est. 
CREON. 
Maxime vero, si illum pari honore cu.n impfo (Pol y- 


nice) diguaris. 
" 


462 —— ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 


ANTITONH. 
Οὐ γάρ τι δοῦλος, ἀλλ᾽ ἀδελφὸς ὥλετο. 
ΚΡΕΩΝ. 
ΠΠορθῶν δὲ τήνδε γῆν" ὁ δ᾽ ἀντιστὰς ὕπερ. 
ἈΝΤΙΓΟΝΗ. 
Ὅμως 8 γ᾽ " A81 τοὺς νόμους ἴσους ποθεῖ. 
ΚΡΕΩΝ. 
δ)0 Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ χρηστὸς τῷ καχῷ λαχεῖν ἴσος. 
ANTITONH. 
Τίς οἶδεν εἰ κάτωθεν εὐαγῇ τάδε; 
ΚΡΕΩΝ. 
Οὕτοι ποθ᾽ οὐχθρὸς., οὐδ᾽ ὅταν θάνγ, φίλος. 
ANTITONH. 
.Οὕτοι συνέχθειν, ἀλλὰ συμφιλεῖν ἔφυν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Κάτω νυν ἐλθοῦσ᾽, εἰ φιλητέον, φίλει 
&25 Χδίνους" ἐμοῦ δὲ ζῶντος οὐχ ἄρξει γυνή. 
ΧΟΡΟΣ. | 
Καὶ μὴν πρὸ πυλῶν ἥδ᾽ Ἰσμήνη, 
φιλάδελφα χάτω δάχρυ᾽ εἰδομένη; 
νεφέλη δ᾽ ὀφρύων ὕπερ αἵἴματόεν 
ῥέθος αἰσχύνει, 
630 τέγγουσ᾽ εὐῶπα παρειάν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Σὺ δ᾽, ἣ xac! οἴχους ὡς ἔχιδν᾽ ὑφειυένη 
λήθουσά μ᾽ ἐξέπινε ς, οὐδ᾽ ἐμάνθανον 
τρέφων δύ᾽ ἄτα χἀπαναστάσεις θρόνων, 
φέρ᾽ , εἰπὲ δή βοι, xai σὺ τοῦδε τοῦ τάφου 
635 φήσεις μετασχεῖν, ἢ ᾿ξομεῖ τὸ μὴ εἰδέναι; 
IZMHNH. 
Δέδραχα τοὔργον, εἴπερ $0 óuoppotet, 
xai ξυμμετίσχω καὶ φέρω τῆς αἰτίας. 
ANTITONH. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἐάσει τοῦτό γ᾽ ἢ δίχη σ᾽, ἐπεὶ 
οὔτ᾽ ἠθέλησας οὔτ᾽ ἐγὼ ᾿᾽χοινωσάμην. 
IZMHNH. 
640 Ἀλλ᾽ ἐν xaxoiq τοῖς σοῖσιν οὐχ αἰσχύνομαι 
ξύμπλουν ἐμαυτὴν τοῦ πάθους ποιουμένη. 
ANTITONH. 
Ὧν τοὔργον “Λδης χοὶ κάτω ξυνίστορες᾽ 
λόγοις δ᾽ ἐγὼ φιλοῦσαν οὗ στέργω φίλην. 
IZMHNH. 
Μήτοι, χασιγνήτη, μ᾽ ἀτιμάσῃς τὸ μὴ οὐ 
t46 θανεῖν τε σὺν σοὶ τὸν θανόντα θ᾽ ἁγνίσαι. 
ANTITONH. 
M5 μοι θάνης σὺ χοινὰ, μηδ᾽ ἃ μὴ Ἶθιγες 
ποιοῦ σεαυτῆς. Ἀρχέσω θνήσχουσ᾽ ἐγώ. 
IZMHNH. 
Καὶ τίς βίος μοι σοῦ λελειμμένῃ φίλος; 
ANTITONB. 
Κρέοντ᾽ ἐρώτα. Τοῦδε γὰρ σὺ χηδεμών. 
IZMHNH. 
aso Τί ταῦτ᾽ ἀνιᾶς μ᾽ οὐδὲν ὠφελουμένη; 
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ANTIGONE. 


ANTIGONE. 
Haudquaquam enim servus (K/eocli), sed frater μετὰ 
CREON. 
, ἡ δείδηβ autem patriam, alter pro patria quum steiset 
n 
ANTIGONE. 
Orcus cerle tamen eequas leges postulat. 
CBEON. 
At non est par bonus malo ad consequendum (At bonum 
cum malo paria sortiri non consentaneum). 
ANTIGONE. 
Quis autem novit, an illinc hzec probentur ( ax ab i 
feris approbatio nobis veniat)? 
CBREON. 
Haud unquam inimicus, ne mortuus quidem, est an. 
Cus. 
ANTIGONE. 
At non ad mutuum odium, sed ad mutunm amorem nob 
sum. 
CREON. 
Ergo, si amare tuum est , ad inferos profecta , illos ama : 
me autem vivo, non reguabit femina. 
CHORUS. 
Sed ecce pro foribus Iemena , lacrinsas fundens pietalem 
in sororem arguenles ; 
nubes ex. supercilio rubore vullum dehoneital vesusts 


genas irrigando. 


CREON. 

Heus tu, qux clam domum immissa, ceu vipera, late 
me exsugebas ; atque adeo inscius geminas pascebem furis, 
regnique mei pestes ; age, dic mihi tandem, ecquid fatebers 
hujus humationis sociam te quoque esse, an rem ignorar 
jurabis? | 

ISMENE. 
Patravi facinus, modo haec consentiat ; factique et erm 


nis particeps sum. 
᾿ ANTIGONE. 


Αἱ id non concedet justitia, quia neque voluidi (r( — 
particeps esse), neque te ego in societatem adiri. 
ISMENE. 

At in malis tuis non pudet me consortem feri calae 
tatis. | 
ANTIGONE. | 

Quorum sit hoc opus, Orcus et inferi conscii sunl : »i 
ego verbis amantem non amo. | 


ISMENE. 
Ne, quieso, soror, ne dedignare me et moi tecum e 
justis peragendis lustrasse fratrem. | 


ANTIGONE. 
Ne tu mecum una mortem obeas ; neu, quie nob afüish. 
tibi vindices : satis erit me mori. 
ISMENE. 
Et quanam mihi ἃ te destitutze jucunda esse possil vila" 
ANTIGONE. 


Creontem roga : illius enim tu curam geris (ejus οὐ 
observans). 


ISMENE. 
Cur sic me excrucias , nulla cum utilitate tua? 


ANTITONR. 
ANTITONH. 
Ἀλγοῦσα uiv δὴ xel γέλωτ᾽ ἔν σοι γελῶ. 
ISMHNH. 
Τί δῆτ᾽ ἂν ἀλλὰ νῦν σ᾽ ἔτ᾽ ὠφέλοῖμ᾽ ἐγώ; 
ANTITONH. 
Σῶσον σεαυτήν. Οὐ φθονῶ σ᾽ ὑπεχφυγεῖν. 
ΙΣΜΗΝΗ͂. 
Οἴμοι τάλαινα, xdumAdxo τοῦ σοῦ μόρου; 
ANTITONR. | 
w& Σὺ μὲν γὰρ εἵλου ζῆν, ἐγὼ δὲ χατθανεῖν. 
IZMHNH. 
Ἀλλ᾽ οὐκ ἐπ᾽ ἀρρήτοις γε τοῖς ἐμοῖς λόγοις. 
ANTITONH. 
Καλῶς σὺ μὲν τοῖς, τοῖς δ᾽ ἐγὼ ᾿δόχουν φρονεῖν. 
IZMHNH. 
Kat υὴν ἴση νῷν ἐστὶν ἢ ᾿ξαμαρτία. 
ANTITONH. 


Θάρσει. Σὺ μὲν ζῇς, ἡ δ᾽ ἐμὴ ψυχὴ πάλαι 
M) τέθνγχεν, ὥστε τοῖς θανοῦσιν ὠφελεῖν. 
ΚΡΕΩΝ, 
Τὼ παῖδε quV τώδε τὴν μὲν ἀρτίως 
ἄνουν πεφάνθαι, τὴν δ᾽ ἀφ᾽ οὗ τὰ πρῶτ᾽ ἔφυ. 
' — IXMHNH. 


Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ, ova, οὐδ᾽ ὃς ἂν βλάστῃ μένει ᾿ 


-- - -- , , 9 4») 
γους τοῖς Χάχως πράσσουσιν, ἀλλ᾽ ἐξίσταται. 


ΚΡΕΩΝ. 
Vt Σοὶ γοῦν, ὅθ᾽ εἵλου σὺν χαχοῖς πράσσειν xaxa. 
IZMHNH. 
Τί γὰρ μόνη μοι-τῇσδ᾽ ἄτερ βιώσιμον ; 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἀλλ᾽ ἥδε μέντοι μὴ λέγ᾽- οὐ γὰρ ἔστ᾽ ἔτι. 
IZMHNH. 
Ἀλλὰ χτενεῖς νυμφεῖα τοῦ σαυτοῦ τέχνου; 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἀρώστωοι γάρ εἰσι χἀτέρων γύαι. 
IZMHNH. 
ἕν Οὐχ ὥς γ᾽ ἐκείνῳ τῇδέ τ᾿ ἦν ἡρωοσμένα. 
ΚΡΈΩΝ. 
Καχὰς ἐγὼ γυναῖχας υἱέσι στυγῶ. 
ANTITONH. 
"D q0:a0* Αἷμον, ὥς σ᾽ ἀτιμάζει πατήρ. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἄγαν γε λυπεῖς χαὶ σὺ χαὶ τὸ σὸν λέχος. 
᾿ ΧΟΡΟΣ. 
"H Tip στερήσεις τῆσδε τὸν σαυτοῦ γόνον; 
ΚΡΕΩΝ. 
€ Ἅδης ὁ παύσων τούσδε τοὺς γάμους ἔφυ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δεδογμέν᾽, ὡς ἔοιχε, τήνδε κατθανεῖν. 
. KPEGN. 


Καὶ oot γε χάμοί. Μὴ τριδὰς ἔτ᾽, ἀλλά νιν 
χομίζετ᾽ εἴσω, δμῶες" εὖ δὲ τάσδε χρὴ 
γυναῖχας εἶἷλαι μηδ᾽ ἀνειμένας ἐᾶν᾽ 


ANTIGONE. 163 


ANTIGONE. 
Nimirum quia doleo etsi mihi ridenda sis. 
ISMENE. 
Qua tandem in re nunc certe juvare te possim? 
ANTIGONE. 
Serva te ipsam : effugium tibi non invideo. 
ISMENE. 
Hei mihi miserz! itane etiam tuze tortis exsors ero? 
ANTIGONE. 
Tv enim oplasti vivere; ego autem mori. 
ISMENE. 


. Sed non ita ut mei sermones (mea consilia) indici fue- 
rint. 
ANTIGONE. 
Tuquidem illis, his autem ego dictis sapere mihi videbar. 
ISMENE. 
Atqui par est nostrüm utriusque delictum. 
ÀÁNTIGONE. 
Bono animo es. Tu quidem vivis : at miea jam pridem 
decessit anima, ut mortuos adjuvet. 
| CBREON. 
Has puellas aio, alteram quidem mente modo excklisse, 
alteram vero amentem natam esse. 


ISMENE. 
Non enim , o rex , quae fuit olim , manet mens a'lictis, sed 
movetur statu. 
CREON. 


Tibi certe mo(a est, quando cum malis mala patrare 
praeoptasti. 


ISMENE. 
Quid enim milii soli sine hac vivere volupe sit? 
CREON. 
Parce sc dicere , non est enim amplius. 
ISMENE. 
Ergone sponsam necabis tui ipsius filii? 
CREON. 
Sunt etiam aliis arabilia arva. 
ISMENE. 
At non ut huic et illi complacitum erat. 
CREON. 
Malas ego conjuges filiis meis odi. 
ANTIGONE. 
O carissime Hiemon, ut te despicatui habet pater! 
CREON. 
Nimis molesta es tu cum nuptiis tuis. 
CHORUS. 
Ecquid iyitur ista tuum privabis filium? 
CREON. 
Orcus nuptias has finiturus erat. 
, CHORUS. . 
Decretum est, ut videtur, mortem ut liac oppetat. 
CREON. 


Ut mili tibique videtur. Ahsit omnis mora, atque illas 
ducite intro, famuli : mulieres istas autem strenue custo- 


dire nec libere vagari sinere convenit : 
ι1. 


164 ANTITONH. 


680 φεύγουσι γάρ τοι ol θρασεῖς, ὅταν πέλας 
ἤδη τὸν “Λδην εἰσορῶσι τοῦ βίου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εὐδαίμονες οἷσι χαχῶν ἄγευστος αἰών. Στρ. α΄. 
Οἷς γὰρ ἂν σεισθῇ θεόθεν δόμος, ἅτας 
ε86 οὐδὲν ἐλλείπει, γενεᾶς ἐπὶ πλῆθος ἕρπον᾽ 
ὅμοιον ὥστε ποντίαις 
οἶδμα δυσπνόοις ὅταν. 
Θρήσσαισιν ἔρεδος ὕφαλον ἐπιδράμῃ πνοαῖς, 
χυλίνδει βυσσόθεν χελαινὰν 
θῖνα χαὶ δυσάνεμον, 
στόνῳ βρέμουσι δ᾽ ἀντιπλῆγες ἀχταί, 
608 Ἀρχαῖα τὰ Λαδδαχιδᾶν οἴκων ὁρῶμαι 
595 πήματα φθιτῶν ἐπὶ πήμασι πίπτοντ᾽, 
οὐδ᾽ ἀπαλλάσσει γενεὰν γένος, ἀλλ᾽ ἐρείπει 
θεῶν τις, οὐδ᾽ ἔχει λύσιν. 
Νῦν γὰρ ἐσχάτας ὑπὲρ |; 
euo ῥίζας ὃ τέτατο φάος ἐν Οἰδίπου δόμοις, 
χατ᾽ αὖ νιν φοινία θεῶν τῶν 
νερτέρων ἀμᾷ χοπὶς, 
λόγου τ᾽ ἄνοια xai φρενῶν Ἐρινύς. 
Τεὰν, Ζεῦ, δύνασιν τίς ἀνδρῶν 
ὑπερδασία κατάσχῃ ) 
τὰν οὔθ᾽ ὕπνος αἱρεῖ ποθ᾽ ὁ παντογήρως 
οὔτ᾽ ἄχοποι θεῶν νιν 
μῆνες, ἀγήρῳ δὲ χρόνῳ δυνάστας χατέχεις Ολύμ- 
μαρμαρόεσσαν αἴγλαν. [που 
Τό v ἔπειτα καὶ τὸ μέλλον 
χαὶ τὸ πρὶν ἐπαρχέσει 
νόμος ὅδ᾽ **** 
θνατῶν βιότῳ πάμπολις 
615 A γὰρ δὴ πολύπλαγχτος ἐλπὶς 
πολλοῖς μὲν ὄνασις ἀνδρῶν, 
πολλοῖς δ᾽ ἀπάτα κουφονόων ἐρώτων. 
εἰδότι δ᾽ οὐδὲν ἕρπει, 
629. πρὶν πυρὶ θερμῷ πόδα τις προσαύσῃ. 
Σοφία γὰρ ἔχ του 
χλεινὸν ἔπος πέφανται, 
τὸ καχὸν δοχεῖν ποτ᾽ ἐσθλὸν 
τῷδ᾽ ἔμμεν ὅτῳ φρένας 
θεὸς ἄγει πρὸς ἄταν" 
625 πράσσει δ᾽ ὄλιγοστὸν χρόνον ἐχτὸς ἄτας. 
Ὅδε μὴν Αἵμων, παίδων τῶν σῶν 
νέατον γέννημ᾽" ἄρ᾽ ἀχνύμενος τάλιδος ἥχει 
. μόρον Ἀντιγόνης, 
630 ἀπάτας λεχέων ὑπεραλγῶν ; 
ΚΡΕΩΝ. 
Τάγ᾽ εἰσόμεσθα μάντεων δπέρτερον. 
ΤΩ παῖ, τελείαν ψῆφον ἄρα μὴ κλύων 
τῆς μελλονύμφου πατρὶ λυσσαίνων πάρει; 
ἢ σοὶ μὲν ἡμεῖς πανταχῇ δρῶντες φίλοι; 
ΑἹΜΩΝ. 
«15 Πάτερ, σός εἶμι: καὶ σύ μοι γνώμας ἔχων 
χρηστὰς ἀπορθοῖς, αἷς ἔγωγ᾽ ἐφέψομαι. 
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ANTIGONE. 


refugiunt enim vel audaces, quum Orcum vile jam pie 
mum intuentur. 
CHOBUS. 

Felices quibus malorum immune labifur zvum. 

Quibus enim divinitus quassatur domus, iis nihil cai 
mitatis reliquum fit, ad omnem posteritatem proserpenbs : 

haud secus ac,quum fluctus marinis vehementibas ΤΊ ΓΔ ΙΝ 
flabris submarinam caliginem percurrit , ex fundo nigru. 
proturbat limum et turbulentum ; plangoribus aulem re 


sonant percussa fluctu littora. 


Veleres Labdacidarum domus calamitates video defur- 
ctorum calamitatibus additas ( primi sceleris panas ini 
ilerumque renovari); nec liberat mais familiam fanul à 
(nec parentum cas vim mali exhaurire valet, v! 
progenies liberetur), sed hanc quoque subvertit dex uni 
quispiam , nec ulla est ab cerumnis requies. 

Modo enim CEdipi in domo qua ex extrema radi al 


fusa erat lux, demetit ill$m inferorum deüm cree 
falx , consiliique amentia, et animi furor. 


Vim toam, Jupiter, quis hominum fastus cohibere prs 
quam neque somnus, qui ad senium ducit omnia, sunt 
unquam, nec indefessi deüm menses. 


Senii oxpers :eternis regia imperiis fulgentis Olympi s&t- 
dorem. ᾿ 
Hzc lex valebit et dehinc et posthac, et olim “49 
liominum δ γὸ per omnes urbes * * * 


Spes enim vaga multis mortalium fructum sui prat; 
multorum autem deludit leves cupidines: nihil παῖ. 
obrepit (spes fallaciter ad mala perpetranda impellen: | 
priusquam igni ardenti pedem adnsserit (prises Ν᾿ 
summum discrimen adductus sit). 

Celebre dictum fertur a nescio qno sapienter prolilum - 
Malum aliquando videri bonum illi esse, cujus menia 


deus impellit ad noxam, 


isque pereziguo tempore extra calawiatem eersa'vr 


At ecce Heemon, liberorum tuorum novissimum gx. 
ecquid Antigons puelle casum dolens venit, tori frs" 
tione vexatus ? 


CREON. 
Statim sciemus, quovis augure certius. Ὁ nale, 557!» 
audita quee in sponsam tuam decreta est statque senile? 
patri infensus ades? an vero, quocunque modo egtrin "ν 
sumus tibi cari? 
HJAEMON. 
Pater, tuus sum ; tuque rectis praeditus consiliis πὸ" 
gis, quibus equidem obsequar : 


ANTITONH. 


Ἐμοὶ γὰρ οὐδεὶς ἀξίως ἔσται γάμος 
μείζων φέρεσθαι, σοῦ χαλῶς ἡγουμένου, 
ΚΡΕΩΝ. 
Οὕτω γὰρ, ὦ παῖ, χρὴ διὰ στέρνων ἔχειν, 
&0 γνώμης πατρῴας πάντ᾽ ὄπισθεν ἑστάναι. 
Τούτου γὰρ οὔνεχ᾽ ἄνδρες εὔχονται γονὰς 
χατηχόους φύσαντες ἐν δόμοις ἔχειν, 
ὡς χαὶ τὸν ἐχθρὸν ἀνταμύνωνται χαχοῖς, 
xal τὸν φίλον τιμῶσιν ἐξ ἴσου πατρί. ᾿ 
ε: Ὅστις δ᾽ ἀνωφέλητα φιτύει τέχνα, 
τί τόνδ᾽ ἂν εἴποις ἄλλο πλὴν αὑτῷ πόνους 
οὖσαι, πολὺν δὲ τοῖσιν ἐχθροῖσιν yo; 
Μή νύν ποτ᾽, ὦ παῖ, τὰς φρένας γ᾽ ὑφ᾽ ἡδονῆς 
Ὑυναιχὸς οὕνεχ᾽ ἐχθάλης, εἰδὼς ὅτι 
ἐὰν ψυχρὸν παραγχάλισμα τοῦτο γίγνεται, 
γυνὴ χαχὴ ξύνευνος ἐν δόμοις. Τί γὰρ 
γένοιτ᾽ ἂν ἕλχος μεῖζον ἢ φίλος xaxóc: 
Ἀλλὰ πτύσας ὡσεί τε δυσμενῆ μέθες 
τὴν παῖδ᾽ ἐν "Abou τήνδε νυμφεύειν τινί. 
«ὦ Ἐπεὶ γὰρ αὐτὴν εἷλον ἐμφανῶς ἐγὼ 
πόλεως ἀπιστήσασαν ἐχ πάσης μόνην, 
Ψψευξδῇ γ᾽ ἐμαυτὸν οὐ χαταστήσω πόλει, 
ἀλλὰ χτενῶ. Πρὸς ταῦτ᾽ ἐφυμνείτω Δία 
ξύναιμον. Εἰ γὰρ δὴ τά γ᾽ ἐγγενῇ φύσει 
u^ ἄχοσμα θρέψω, χάρτα τοὺς ἔξω γένους. 
'Ev τοῖς γὰρ οἰχείοισιν ὅστις ἔστ᾽ ἀνὴρ 
ἡρηστὸς, φανεῖται xdv πόλει δίκαιος ὦν. 
Ὅστις δ᾽ ὑπερθὰς ἃ νόμους βιάζεται, 
à τοὐπιτάσσειν τοῖς ; χρατύνουσιν vost, 

e» οὐχ ἔστ᾽ ἐπαίνου τοῦτον ἐξ ἐμοῦ τυχεῖν. 
A9! ὃν πόλις στήσειε, τοῦδε χρὴ χλύειν 
χαὶ σμικρὰ xal δίχαια- xat τἀναντία" 
χαὶ τοῦτον ἂν τὸν ἄνδρα θαρσοίην ἐγὼ 
χαλῶς μὲν d ἄρχειν, εὖ δ᾽ ἂν ἄρχεσθαι θέλειν, 

εὐ δορός τ᾿ ἂν ἐν χειμῶνι προστεταγμένον 
μένειν δίκαιον χἀγαθὸν παραστάτην. 
Ἀναργίας δὲ μεῖζον οὐχ ἔστιν xaxóv 
αὕτη πόλεις ὄλλυσιν, ἥδ᾽ ἀναστάτους 
ἴχους τίθησιν’ ἦδε σὺν μάχη δορὸς 
v, τροπὰς χαταρρήγνυσι᾽ τῶν δ᾽ ὀρθουμένων 
οὐζει τὰ πολλὰ σώμαθ᾽ ἣ πειθαρχία. 
Οὕτως ἀαυντί ἐστὶ τοῖς χοσμουμένοις, 
χοῦτοι γυναιχὸς οὐδαμῶς ἡσσητέα. 
Kociacov γὰρ, εἴπερ δεῖ, πρὸς ἀνδρὸς ἐχπεσεῖν. 


^» χοὺχ ἂν γυναιχῶὴν ἥσσονες χαλοίμεθ᾽ dv. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἡμῖν μὲν, εἰ μὴ ἐν οἰ μὰ τῷ χοῦν κεχλέμμεθα, 
λέγειν φ λέγεις δοχεῖς πέρι. 
ΑΙΜΩΝ. 


ΠΠτερ, θεοὶ φύουσιν ἀνθρώποις φρένας, 
πάντων ὅσ᾽ ἐστὶ χτημάτων ὑπέρτατον. 
eS Evo 2' ὅτως σὺ μὴ λέγεις ὀρθῶς τάδε, 
οὔτ᾽ ἂν δυναίμην μήτ' ἐπισταίμην λέγειν" 
γίνοιτο ἁέντὰν χἀτέρῳ χαλῶς ἔχον. 


ANTIGON E. 165 


mihi enim nullum merito connubium potius erit quod 

consequar, quam si tu recte me gubernes. 
CREON., 

Scilicet hoc animo te esse par est, fili, ut omnia patris 
voluntati postpopantur. 

Propterea enim cupiunt homines liberos suscipere, si- . 
bique 1norem gerentes educere domi, ut et inimicum ulci- 
scaniur malis ia4is, amicosque eodem, quo pater, prose- 
quantur honore. 

Qui vero cunque liberos genuit inutiles , quid illum dicas 
aliud, quam sibi molestias genuisse, multumque inimicis 
risum? 

Ne nunc ergo, gnate, voluptate victus, mulieris causa 
sanam mentem abjicias, probe sciens, frigere amplexum 
pravie mulieris , quam quis domi consortem tori habeat. 

Qui enim major sit dolor quam malus amicus? 


Sed tanquam — inimicam despuens, puellam illam sine 
apud Orcum alicui nubere. 

Ego enim, postquam illam manifesto deprehendi unam ex 
omni civitate imperiis meis refragantem , mendacem certe 
me non przestabo civibus : sed interficiam. 

Proinde Jovem imploret cognationis praesidem. Quodsi 
iis, qui mihi genere conjuncti sunt, immorigeris utar, profecto 
etiam extrariis. Quicunque enim in rebus domesticis gnavus 
est, is et in administranda civitate justum se exhibe 
bit. 

Quicunque vero cum insolentia vel leges violat, vel im- 
perare magistratibus cogitat, non est ut is laudem ἃ me 
consequatur. 

Sed quem civilas summe rerum  prazfecerit, ei parere 
oportet, etin parvis, et in justis, et si qua: his contraria 
sunt : qui autem sicanimatus sit , huncego virum nullus 
dubitem, quin et recte gubernet ac bene gubernari velit , 
et belli i» procella quo loco sit collocatus, mausnrus sit, 
justum se praebens fortemque sociorum adjutorem. 

Licentià enim majus haud aliud est malum : luec civi- 
tates perdit, domosque desertas reddit : hsec in proeliis 
ruptis ordinibus fugas efficit; at modestorum plurimis saluti 
est obedientia. 


Sic defendenda ordo et disciplina , nec profecto ullo modo 
mulierculze cedendum est. 

Satius est enim, si ejíci necesse est, a viro ejici; nec fa- 
cile mulieribus inferiores esse dicemur. 


CHORUS. 
Nobis quidem , nisi ob senium decipimur, dicere sapien 
ter ea, de quibus dicis, videris. 
H /EMON. 
Pater, dii hominibus ingenerant rationem , inter omnes 
quotquot sunt, opes przistantissimam. 
Ego autem, qua tu hzc non recte dicas, nec dicere poe 
sim neve, κέ dicam, salis sim intelligens. 


. Est tamen ut alius etiam dicta bene se babeant, 


165 ' ANTITONH, 


Σοῦ δ᾽ οὖν πέφυκα πάντα προσχοπεῖν ὅσα 
λέγει τις 3) πράσσει τις ἢ ψέγειν ἔχει. 
€o0 Τὸ γὰρ σὸν ὅωμμα δεινὸν ἀνδρὶ δημότῃ 
λόγοις τοιούτοις, οἷς σὺ μὴ τέρψει κλύων' 
ἐμοὶ δ᾽ ἀκούειν ἔσθ᾽ ὑπὸ σχότου τάδε, 
᾿ «Av παῖδα ταύτην οἷ᾽ ὀδύρεται πόλις, 
πασῶν γυναικῶν ὡς ἀναξιωτάτη 
(95 χάχιστ᾽ ἀπ᾽ ἔργων εὐχλεεστάτων φθίνει" 
ἥτις τὸν αὑτῆς αὐτάδελφον ἐν φοναῖς 
πεπτῶτ᾽ ἄθαπτον μήθ᾽ ὑπ᾽ ὠμηστῶν χυνῶν 
εἴασ᾽ ὀλέσθαι u0' ὑπ᾽ οἰωνῶν τινός" 
οὐχ ἥδε χρυσῆς ἀξία τιμῆς λαχεῖν; 
700 τοιάδ᾽ ἐρεμνὴ σῖγ᾽ ἐπέρχεται φάτις, 
Ἐμοὶ δὲ σοῦ πράσσοντος εὐτυχῶς, πάτερ, 
οὖχ ἔστιν οὐδὲν χτῆμα τιμιώτερον. 
Τί γὰρ πατρὸς θάλλοντος εὐχλείας τέχνοις 
ἄγαλμα μεῖζον, ἣ τί πρὸς παίδων πατρί; 
τοῦ Μή νυν ἕν ἦθος μοῦνον ἐν σαυτῷ φόρει, 
ὡς φὴς σὺ, κοὐδὲν ἄλλο, τοῦτ᾽ ὀρθῶς ἔχειν, 
"Oct γὰρ αὐτὸς ἢ φρονεῖν μόνος δοχεῖ, 
ἢ γλῶσσαν, ἣν οὐχ ἄλλος, ἢ ψυχὴν ἔχειν, 
οὗτοι διαπτυχθέντες ὥφθησαν κενοί. 
Ἀλλ᾽ ἄνδρα, xe τις ἦ σοφὸς, τὸ μανθάνειν 
πόλλ᾽ αἰσχρὸν οὐδὲν xal τὸ μὴ τείνειν ἄγαν, 
ὋὉρᾶς παρὰ ῥείθροισι χειμάρροις ὅσα 
. δένδρων ὑπείχει, χλῶνας ὡς ἐχαώζεται" 
τὰ δ᾽ ἀντιτείνοντ᾽ αὐτόπρεμν᾽ ἀπόλλυται, 
115 Αὕτως δὲ ναὸς ὅστις ἐγχρατῇ πόδα 
τείνας ὑπείχει μηδὲν, ὑπτίοις χάτω 
στρέψας τὸ λοιπὸν σέλμασιν ναυτίλλεται, 
Ἀλλ᾽ εἶχε θυμοῦ καὶ μετάστασιν δίδου. 
Γνώμη γὰρ εἴ τις κἀπ᾽ ἐμοῦ νεωτέρου 
730 πρόσεστι, φήμ᾽ ἔγωγε πρεσθεύειν πολὺ 
vat τὸν ἄνδρα πάντ᾽ ἐπιστήμης πλέων’ 
εἰ δ᾽ οὖν, φιλεῖ γὰρ τοῦτο μὴ ταύτη ῥέπειν, 
χαὶ τῶν λεγόντων εὖ χαλὸν τὸ μανθάνειν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄναξ, of τ᾽ εἰλὺς, εἴ τι χαίριον λέγει, 


71 


c 


725 μαθεῖν, σέ τ᾽ αὖ τοῦδ᾽. εὖ γὰρ εἴρηται διπλῇ. 


ΚΡΕΩΝ. 

Οἱ τηλιχοίδε καὶ διδαξόμεσθα δὴ 

φρονεῖν πρὸς ἀνδρὸς τηλιχοῦδε τὴν φύσιν; 
AIMAN. 

Μηδὲν τὸ μὴ δίκαιον" εἰ δ᾽ ἐγὼ νέος, 

οὗ τὸν χρόνον χρὴ υᾶλλαν ἢ τἄργα σχοπεῖν, 


J.PEGQN. 
γ " Epyov γάρ ἐστι τοὺς ἀκοσμοῦντας σέθειν. 
ΑΙΜΩΝ. 
Οὐδ᾽ ἂν χελεύσαιμ᾽ εὐσεθεῖν ἐς τοὺς χαχούς, 
ΚΡΕΩΝ, 
"Οὐχ ἥδε γὰρ τοιᾷδ᾽ ἐπείληπται νόσῳ; 
. AIMON. 


Οὔ φησι Θήθης τῆσδ᾽ Bum) λεώς 


Enimvero is sum natura, qui omnia tibi iciam, *! 
qua in te vel dicit quis, vel facit, aut si qua habdt, quz T 
te reprehendat. . 

Tuus enim vultus plebeio cnique timorem incutit, ea ne 


ANTIGONE. 


dicat coram quz lubens non audias : at mihi haec audire 
licet clam prolata : 

quantopere hujus puell& vicem civitas doleat : wt 
ob facta maximis digna laudibus , pessime pereal ms. 
lierum omnium immeritissima : 

que suum ipsius fratrem in praelio casum, inse 
pultum haud passa sit a crudivoris canibus alitibusyut 
pessumdari : nonne haec digna qua aureum premium 
sortiatur ? 

Talis obscurus clam manat rumor. 

Mihi vero, pater, nulla res magis cordi est, quam ut lza 
utaris fortuna. 

Quod enim liberis majus sit gloria decus, quam flerep- 
pater? vel patri a liberis ( a liberorum flore )? 

Ne nunc ergo unicum hunc mente babitum iodoe, t! 
quod tu dicis, aliudque praeterea nihil , rectum esse pote-- 

Quicunque enim vel ipse solus sapere videtur sihi, el 
lingua aut ingenio uti quali nemo alius ; tales si explxes 
ssepius inanes reperti sunt. 

Sed virum, etiam si quis sit sapiens , discere roulta haod 
indecorum est, et non nimis contra tendere. 

Vides hibernis imbribus tumida ad fluenta quotquol ce 
dunt arbores, ut servent ramos; at stirpitus iptereant, 
quaecunque obnituntur : 

similiter etiam navis qui adducto firmiter pede nihil cedit, 
supinis , eversa ra£e, in posterum navigat transtris. 


Verum cede voluntate ejusque mutationem praebe (ced? 
atque voluntatem tuam muta). 
udicium enim si quod et mihi juniori inest, dico equ 
dem longe optimum esse, si suapte indole vir cojoscunque 
rei scientia abundet : sin minus (haud enim ita solet ese 
nire), et a bene consulentibus preclarum est discere. 


CHORUS. 

Rex, si quid opportunum dicit, aequum est te edoceri 
sinere ; teque vicissim ab illo : recte enim dictan est utri 
que. 

CREON. 

Nos ergo istuc setatis sapere docebimur a tanluke zat 
homine? 

HJEMON. 

Nihil quidem doceare quod non justum sil : eis τον 
juvenis sum, non aatem magis decet, quam opera NC 
ctare. 

CREON. ' 

Opus enim Aoc futm est , legibus non parentes in bonore 

habere. 


HJEMON. 
Haud sane tibi auctor sim, ut malos colas. 
CREON. 
At haecce nonne tali correpta est morbo? 
HJEMON. 
| Utique hoc negat universus Thebanus populw- 


AN'TITONH. 


KPEQN. 
Ilo γὰρ ἡυῖν ἁμὲ χρὴ τάσσειν ἐρεῖ; 
ΑἹΜΩΝ. 
τα Ὁρᾶς τόδ᾽ ὡς εἴρηκας ὡς ἄγαν νέος: 
ΚΡΕΩΝ,. 
Ἄλλῳ γὰρ ἢ "uot χρή με τῆσδ᾽ ἄρχειν χθονός; 
ATIMONN. 
Πώλις γὰρ οὖχ ἔσθ᾽ ἥτις ἀνδρός ἐσθ᾽ ἑνός. 
ΚΡΕΩΝ. 
Οὐ τοῦ χρατοῦντος fj πόλις νομίζεται; 
ΑἹΜΩΝ. 
Καλῶς ἐρήμης γ᾽ ἂν σὺ γῆς ἄοχοις μόνος. 
ΚΡΕΩΝ. 
γυ Ὅδ᾽, ὡς ἔοιχε, τῇ γυναιχὶ συμμαχεῖ. 
ΑΙΜΩΝ. 
Εἴπερ γυνὴ σύ" σοῦ γὰρ οὖν προκήδομαι. 
ΚΡΕΩΝ, 
Ὧ παγκάχιστε, διὰ δίκης ἰὼν πατρί. 
ΑΙΝΩΝ. 
Οὐ γὰρ δίκαιά σ᾽ ἐξαμαρτάνονθ᾽ δρῶ. 
ΚΡΕΩΝ. 
'Ausprdwo γὰρ τὰς ἐμὰς ἀρχὰς σέδων; 
. ΑΙΜΩΝ. 
τι5 Οὐ γὰρ σέδεις, τιμάς γε τὰς θεῶν πατῶν. 
ΚΡΕΩΝ. ᾿ 
"D μιαρὸν ἦθος xai γυναιχὸς ὕστερον. 
ΑΙΜΩΝ. 
Οὐχ ἂν ἕλοις ἥσσω γε τῶν αἰσχρῶν ἐμέ. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ὁ γοῦν λόγος cov πᾶς ὑπὲρ χείνης ὅδε. 
ΑἹΜΩΝ. 
Καὶ σοῦ γε χάμοῦ, xal θεῶν τῶν νερτέρων. 
ΚΡΕΩΝ. 
7w Ταύτην ποτ᾽ οὐχ ἔσθ᾽ ὡς ἔτι ζῶσαν γαυεῖς. 
ΑἹΜΩΝ. 
ἭΔ᾽ οὖν θανεῖται, xal θανοῦσ᾽ ὀλεῖ τινά. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἦ χἐπαπειλῶν ὧδ᾽ ἐπεξέρχει θρασύς; 
ΑΙΜΩΝ. 
Τίς δ᾽ ἔστ᾽ ἀπειλὴ πρὸς χενὰς γνώμας λέγειν; 
ΚΡΕΩΝ. 
Κλαίων φρενώσεις, ὧν φρενῶν αὐτὸς χενός. 
AIMÓQON. . 
7.5 Εἰ μὴ πατὴρ ἦσθ᾽, εἶπον ἄν σ᾽ οὐχ εὖ φρονεῖν. 
ΚΡΕΩΝ. 
1 υναιχὸς ὧν δούλευμα, μὴ χὠτιλλέ με. 
ΑΙΜΩΝ. 
Βούλει λέγειν τι, χαὶ λέγων μηδὲν χλύειν; 
ΚΡΕΩΝ. 
ἼἌληθες; ἀλλ᾽ οὐ τόνδ᾽ θλυμπον, ἴσθ᾽ ὅτι, 
χαίρων ἐπὶ ψόγοισι δεννάσεις ἐμέ, 
2.0 "Ἄγετε τὸ μῖσος, ὡς κατ᾽ ὄμματ᾽ αὐτίχα 
παρόντι θνήσχῃ πλησία τῷ νυμφίῳ. 


ANTIGONE. 


167 
CREON. 
Scilicet , quae imperare debeam, civitas mfhi prrescribet Ὁ 
HJEMON. 
Viden' ut nimis juvenilis iste tuus est sermo? 
CBREON. 
Nimirum allus imperio, non meo, lerra [1860 subjiciawir? 
HXMON. 
Quippe non est civitas, qui unius est viri. 
CREON. 
Nonne imperantis censelur esse civilas? 
HEMON. 
Pulchre scilicet tu in deserta terra solus regnaveris. 
CREON. 
Hic, ut videtur, pro muliere propugnat. 
H /EMON. 
Si tu quidem mulier es : tibi enim prospicio. 
CREON. . 
O omnium pessime , qui cum patre litigas. 
HJEMON. 
.Non enim justis modis te peccantem video. 
CREON. 
Scilicet pecco , regni jura colens mei? 
H /£MON. 
Haud sane colis, dum diis debitos honores coucul-a;. 
CREON. 
O scelestum ingenium et a femina devictum! 
HJEMON. 
At nunquam me a turpibus devictum argues, 
CBREON. 
Tamen omnis tuus hic sermo illi patrocinatur. 
HJEMON. 
Tibique etiam, et mihi, et diis inferis. 
CREON. 
Hanc non erit unquam , ut vivam amplius ducas. 
HJEMON. 
Ergo morietur, et mortua aliquem perdet. 
. CREON. 
Adeone audax es, ut etiam minis me insequare? 
H/EMON. 


Quaenam ha sunt autem minie, contra futiles direre 
sententias? (non miniltor , sed refuto, qua tu in me ina- 
nia dizisti.) 


CREON. 
Magno tuo cum malo me castigabis, ipse mentis inops 
quum sis. 


HAEMON. 
Nisi pater esses, dicerem te desipere. 
CREON. 
Mulieris tu mancipium, ne me garriendo eneca. 
- HJEMON. 
Vin' dicere aliquid , et quum dicis, nihil vicissim audire :' 
CREON. 
Itane vero? at haud impune, Olympum istum atlestor, 
probe scias, reprehendendi causa mihi illudes. 
Adducite huc illud odium, ut ob oculos illico praesent 
mori»tur proxima sponso. 


108 ΑΝΤΙΓΟΝΗ. 


ΑΙΜΩΝ, 
Οὐ δῆτ᾽ ἔμοιγε, τοῦτο μὴ δόξης ποτὲ, 
οὔθ᾽ ἥδ᾽ ὀλεῖται πλησία, σύ τ᾽ οὐδαμὰ 
τοὐμὸν προσόψει κρᾶτ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖς δρῶν, 
765 ὡς τοῖς θέλουσι τῶν φίλων μαίνῃ ξυνών. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἁνὴρ, ἄναξ, βέδηχεν ἐξ ὀργῆς ταχύς: 
νοῦς δ᾽ ἐστὶ τηλιχοῦτος ἀλγήσας βαρύς. 
: ΚΡΕΩΝ. 
Apo φρονείτω μεῖζον ἢ κατ᾽ ἄνδρ᾽ ἰών" 
τὰ δ᾽ οὖν χόρα τάδ᾽ οὐχ ἀπαλλάξει μόρου. 


| - XOPOX. 
ν 3 A LÀ Ll 
770 Ἄμφω γὰρ αὐτὰ xat καταχτεῖναι νοεῖς; 

ΚΡΕΩΝ, 

Οὐ τήν γε μὴ θιγοῦσαν᾽ εὖ γὰρ οὖν λέγεις. 
ΧΟΡΟΣ. 

Μόρῳ δὲ ποίῳ καί σφε βουλεύει χτανεῖν ; 
ΚΡΕΩΝ. 


Ἄγων ἔρημος ἔνθ᾽ ἂν ἡ βροτῶν στίόος 
χρύψω πετρώδει ζῶσαν ἐν χατώρυχι, 
716 φορθῆς τοσοῦτον ὡς ἄγος μόνον προθεὶς, 
ὅπως μίασμα πᾶσ᾽ ὑπεχφύγη πόλις. 
Κἀχεῖ τὸν “Λδην, ὃν μόνον σέθει θεῶν, 
αἰτουμένη που τεύξεται τὸ μὴ θανεῖν, 
ἢ γνώσεται γοῦν ἀλλὰ τηνικαῦθ᾽ ὅτι 
780 πόνος περισσός ἐστι τάν “Αδου σέθειν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔρως ἀνίχατε μάχαν, 
"ἔρως, ὃς ἐν χτήμασι πίπτεις, 
ὃς ἐν μαλαχαῖς παρειαῖς y 
νεάνιδος ἐννυχεύεις, 
786 φοιτᾶς δ᾽ ὑπερπόντιος ἕν τ᾽ ἀγρονόμοις αὐλαῖς" 
xat c οὔτ᾽ ἀθανάτων φύξιμος οὐδεὶς 
789 οὔθ᾽ ἁμερίων ἐπ᾽ ἀνθρώπων, ὃ δ᾽ ἔχων μέμηνεν. 
“οἱ Σὺ xal δικαίων ἀδίχους Ἄντιστρ. α΄. 
φρένας παρασπᾶς ἐπὶ lobo 
σὺ xat τόδε νεῖχος ἀνδρῶν 
ξύναιμον ἔχεις ταράξας" 
795 vixit δ᾽ ἐναργὴς βλεφάρων ἵμερος εὐλέχτρου 
νύμφας, τῶν μεγάλων οὐχὶ πάρεδρος 
θεσμῶν. Ἄμαχος γὰρ ἐμπαίζει θεὸς ᾿Αφροδίτα. 
Uv δ᾽ ἤδη ᾿γὼ χαὐτὸς θεσμῶν 


Στρ. α΄. 


801 
ἕξω φέρομαι τάδ᾽ δρῶν, ἴσχειν δ᾽ 
οὖκ ἔτι πηγὰς δύναμαι δαχρύων, 
τὸν παγχοίταν ὅθ᾽ δρῶ θάλαμον 
δ0δ τήνδ᾽ ᾿Αντιγόνην ἀνύτουσαν. 


ANTITONH. 
'Optz" ἔμ᾽, ὦ γᾶς πατρίας πολῖται, 
τὰν νεάταν ὁδὸν 
στείχουσαν, νέατον δὲ φέγγος 
λεύσσουσαν ἀελίου, 
οι0 χοὔύποτ᾽ αὖθις: ἀλλά μ' 6 παγκοίτας Αδας ζῶσαν ἄγει 
τὰν Ἀχέροντος 


J 
ἀχτὰν, οὔθ᾽ ὑμεναίων 


Στρ. β΄. 


ANTIGONE. 


HJEMON. 

Haud sane me prope adstante , ne ta hoc unquam in àsi- 
mum inducas , haec coram peribit ; neque ta unquam caput 
meum oculis tuis obversari videbis, ut tibi potro inler 
amicos insanire liceat, qui €e ferre velint. 

CHORUS. 

Hic vir abiit, o rex , ira concitatus : atqui a tali ingenio 

dolore ardenti grave quid metuendum est. 
CREON. 

Age abeat , faciat, cogitet supra humanam sortem : base 

tamen puellas non liberabit morte. 
CHORUS. 


Ergone ambas illas morte multare destinas ? 
CBREON. 


Haud quidem illam quee cadaver non attigit : recte enm 
mones. 


^ 


CHORUS. 
Tum autem quali eam supplicio statuis occidere? 
CBREON. 

Abductam eo, ubi deserta ab hominibus semita est, s21e0 
in specu vivam recondam, tantillo cibi , quantum piaculo 
sit salis, (quantum sufficiat ad evitandum piacuhrn , 
apposito, ut necis illati crimen universa effugiat civitas " 

ibique Orcum, quem solum colit deorum, rop 
forte impetrabit, ut ne mortem obeat; aut tunc tanien 

aliquando discet, supervacaneum esse laborem , ioferos οὐ" 
lere. 


CHORUS. 
Amor invicte pugna, qui res ac fortunas invadis, qui po^* 


ke mollibus excubas (quiescis, habitas) in genis, trans 


; maria antem ferris et in casis agrestibus versaris 


| 


nec te immortalium quisquam fugere potis est, nec bre 
sevi hominum. Quisquis vero £e concipit, in furorem agitu'. 
Tu vel justorum mentes devias abripis ad noxam 


tu etiam inter consanguineos viros litem hanc coociasti : 


vincit autem manifesto effulgens ex formosz spot 
oculis desiderabilis suavitas , quae non assidet sane (00937 
tit cum) supremis legibus (quia et regis et patris rej" 
ria detrectat). Insuperabilis enim illudit dea Venus. 


Quin et jam ipse ultra licitum feror haec cernens, »* 
amplius lacrimarum fontes cohibere valeo, quum Antiguni 
hanc video ad Orci thalamum omnes consopientem prope 


rare. 


ANTIGONE. 
Adspicite me, o patrize urbis cives , ultimam ingrediente 


viam, ultimumque jubar intuentem solis, mihi nunquat 


posthac videndum : 


sed me omnia consopiens Orcus vivam deducit ad 4dx- 


rontis oram, nuptiarum expertem, 


ANTITONH. 


ἔγχληρον, οὔτ᾽ ἐπινύμφειός πώ μέ τις ὕμνος 
410 ὕμνησεν, ἀλλ᾽ ᾿Αχέροντι νυμφεύσω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχοῦν χλεινὴ χαὶ ἔπαινον ἔχουσ᾽ 
ἐς τόδ᾽ ἀπέρχει χεῦθος νεχύων, 
οὔτε φθινάσιν πληγεῖσα νόσοις 
εὖ οὔτε ξιφέων ἐπίχειρα λαχοῦσ᾽, 
ἀλλ᾽ αὐτόνομος, ζῶσα, μόνη δὴ 
θνατῶν, ᾿Αΐδαν χαταθδήσει. 
ANTITONH. 
"Hxousa δὴ λυγροτάταν ὀλέσθαι ἌἈἌντιστρ. B 
τὰν Φρυγίαν ξέναν 
es Ταντάλου Σιπύλῳ πρὸς dxpo, 
τὰν χισσὸς ὡς ἀτενὴς 
πετρχία βλάστα δάμασεν, xal vw ὄμόροι ταχομέναν, 
ὡς φάτις ἀνδρῶν, 
890 χιών τ᾽ οὐδαμὰ λείπει, 
τέγγει δ' ὑπ᾽ ὀφρύσι παγκλαύτοις δειράδας" ᾧ με 
K3 ὀχίμων ὁμοιοτάταν χατευνάζει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλὰ θεός τοι χαὶ θεογεννὴς., 
' *&.— ἡμεῖς δὲ βροτοὶ καὶ θνητογενεῖς. 
Καίτοι φθιμένῳ τοῖς ἰσοθέοις 
ἔγχληρα λαχεῖν μέγ᾽ ἀχοῦσαι. 
ANTITONH. 
ΓΝ Οἴμοι γελῶμαι. Τί με, πρὸς θεῶν πατρῴων, X. Y. 
50 οὐχ ὀλλυμέναν ὑθρίζεις, 
ἀλλ᾽ ἐπίφαντον; ; 
Ὦ πάις, ὦ πόλεως 
πολυχτήμονες ἄνδρες" 
ἰὼ Διρκαῖαι χρῆναι Θήδας τ᾽ 
M5 εὐαρμάτου ἄλσος , ἔμπας 
μάρτυρας Up ἐπιχτῶμαι, 
οἷα φίλων ἄχλαυτος, οἵοις νόμοις 
^p ἕρμα τυμδόχωστον ἔρχομαι τάφου ποταινίου. 


τοῦ E^ δύστανος, 
9» δΦᾷ ἃ 


υέτοιχος, οὐ ζῶσιν, οὐ θανοῦσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Προδᾶσ᾽ ἐπ᾽ ἔσχατον θράσους 
ὑψηλὸν ἐς Δίχας βάθρον 
X0 προσέπεσες, ὦ τέχνον, πάλιν. 
Πατρῷον δ᾽ ἐχτίνεις τιν᾽ ἄθλον. 
ANTITONH. 
Ἔψαυσας ἀλγεινοτάτας ἐμοὶ μερίμνας, Avi. γ΄. 
πατρὸς τριπόλητον οἶτον, | 
τοῦ τε πρόπαντος 
&à ἁμετέρου πότμου 
χλεινοῖς Λαδδαχίδαισιν. 
Ἰὼ ματρῷαι λέκτρων ἅται 
χοιμήματά τ᾽ αὐτογέννητ᾽ 
κῷ ἐμῷ πατρὶ δυσμόρου ματρὸς, . 
οἵων ἐγώ ποθ᾽ ἁ ταλαίφρων ἔ ἔφυν᾽ [μι 
πρὸς dic ἀραῖος, ἄγαμος, ἅδ᾽ ἐγὼ μέτοιχος ἔργο- 
Pvt. v suo sequebatur ; οὔτ᾽ ἐν βροτοῖς οἱ οὔτ᾽ ἐν νεχροῖσιν. 


! 


| 
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nec me nuptialis hymnus celebravit unquam : sed Ache- 
ronli nubam. 
CHORUS. 

Ergo celebris et laudem nacta, in has abibis mortuorum 
latebras , nec tabidis absumpta morbis, nec belli premium 
quum alicui sorte eveneris (belli jure in servitutem abs- 
(racta), sed libera, viva, sola utique mortalium, ad 
Orcum descendes. 


ANTIGONE. . 

Sane audivi Phrygiam hospitem (quc Thebis oriun- 
da erat , Nioben) Tantali filiam miserrimam periisse sum- 
mo in Sipylo, quam, velut firmiter adhzerens hedera , saxea 
perdomuit germinatio : 

nec ipsam tabescentem imbres, ut fama vulgi est, nec 
nix unquam deserit, sed semper lacrimanlibus oculis 
bumectat cervices : cui me fatum simillimam consopit. 


ι 


CHORUS. 

Αἱ illa dea erat et divino satu genita : nos vero homines 
et mortali sanguine creti. 

Atqui magnum est mortuo , dici sortem naclum esse se- 
midiis similem. 

ANTIGONE. 

Hei mihi! derideor. Quid me, per patrios deos, nondum 

mortuam, sed luce fruentem adbuc, contumelia aflicis? 


O urbs, o urbis opulenti cives : 


io Dircsei fontes, Thebesque curruum agitatricis nemus, 
tamen vos simul testes advoco, quemadmodum ab amicis 
indefleta, tali (£am nefaria) lege ad aggerem in tumuli 
modum exstructum vado inauditi sepulcri. 


Heu me miseram! *** habitaturam nec inter vlvos , nec: 
inter mortuos. 


CHORUS. 


Progressa ad extremum audaciz , in altum Justitize solium 
impegisti ( jura principis violasti) ac recidis, filia. 
Paternam vero aliquam noxam luis. 


ANTIGONE. 
Acerbissimas mihi sollicitudines attigisli, patris ter revo- 
lutum (decantatum) fatum, universeeque nostre inclyto- 
rum Labdacidarum cladis. 


O materna nuptiarum noxa et miserze matris concubitus 
cum eo, quem ipsa pepererat, patre meo, quibus cgo 
tandem infelix edita fui; ad quos diris devota, innupta ego 


sic habitatum concedo. 
neque inter mortales nequc inter mortuos. 


170 ANTITONH. 


Ἰὼ δυσπότμων 
870 χασίγνητε γάμων χυρήσας, 
θανὼν ἔτ᾽ οὖσαν χατήναρές με. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σέδειν μὲν εὐσέθειά τις, 
χράτος δ᾽ ὅτῳ χράτος μέλει 
παραδατὸν οὐδαμῇ πέλει, 
875 σὲ δ᾽ αὐτόγνωτος ὥλεσ᾽ ὀργά. 
ANTITONH. 
Ἄχλαντος ἄφιλος ἀνυμέναιος ἔρχομαι 
τὰν πυμάταν 690v. Οὐχ ἔτι μοι τόδε 
λαμπάδος ἱρὸν ὄωμα 


suo θέμις ὁρᾶν ταλαίνᾳ’ 


τὸν δ᾽ ἐμὸν πότμον ἀδάχρυτον οὐδεὶς φίλων στενάζει. 


ΚΡΕΩΝ. 
Ap ἴστ᾽, ἀοιδὰς xal γόους πρὸ τοῦ θανεῖν, 
ὡς οὐδ᾽ ἂν εἷς παύσαιτ᾽ ἂν, el χρείη λέγειν" 
886 Οὐχ ἀξεθ᾽ ὡς τάχιστα, xal χατηρεφεῖ 
τύμθῳ περιπτύξαντες, ὡς εἴρηχ᾽ ἐγὼ, 
ἄφετε μόνην ἔρημον, εἴτε χρῇ θανεῖν 
εἴτ᾽ ἐν τοιαύτῃ ζῶσα τυμβεύειν στέγῃ: 
ἡυεῖς γὰρ ἁγνοὶ τοὐπὶ τήνδε τὴν xopnv' 
890 μετοιχίας ὃ δ᾽ οὖν τῆς ἄνω στερήσεται. 
ANTITONR. 
Ὦ τύμδος, ὦ νυμφεῖον, M κατασχαφὴς 
οἴκησις ἀείφρουρος, ol ἵ πορεύομαι 
πρὸς τοὺς ἐμαυτῆς, ὧν ἀριθμὸν ἐ ἐν νεχροῖς 
πλεῖστον δέδεκται Φερσέφασσ' ὀλωλότων᾽ 
895 ὧν λοισθία ' γὼ xal χάχιστα δὴ uaxoo 
χάτειαι, πρίν μοι μοῖραν ἐξήχειν βίου. 
᾿Ελθοῦσα μέντοι χάρτ᾽ ἐν ἐλπίσιν τρέφω 
φίλη μὲν ἥξειν πατρὶ, προσφιλὲς δὲ σοὶ, 
μῆτερ, φίλη δὲ σοὶ, κασίγνητον χάρα" 
900 ἐπεὶ θανόντας αὐτόχειρ ὑμᾶς ἐγὼ 
ἔλουσα κἀχόσμησα χἀπιτυμδίους 
χοὰς ἔδωχα: νῦν δὲ, Πολύνειχες, τὸ σὸν 
δέμας περιστέλλουσα τοιάδ᾽ ἄρνυμαι. 
Καίτοι σ᾽ ἐγὼ ᾽τίμησα τοῖς φρονοῦσιν εὖ. 
905 Οὐ γάρ ποτ᾽ οὔτ᾽ ἂν εἰ τέχνων μήτηρ ἔφψν, 
οὔτ᾽ εἰ πόσις μοι χατθανὼν ἐτήχετο, 
βίᾳ πολιτῶν τόνδ᾽ ἂν ἠρόμην πόνον. 
* Ἵ νος νόμου δὴ ταῦτα πρὸς χάριν λέγω; 
πόσις μὲν ἄν μοι κατθανόντος ἄλλος ἦν, 
9r0 xal παῖς ἀπ᾽ ἄλλου φωτὸς, εἰ τοῦδ᾽ ἤμπλαχον, 
μητρὸς δ᾽ ἐν "Aou xal πατρὸς χεχευθότοιν 
οὐχ ἔστ' ἀδελφὸς ὅστις ἂν βλάστοι ποτέ. 
Τοιῷδε μέντοι σ᾽ ἐχπροτιμήσασ' ἐγὼ 
νόμῳ, Κρέοντι ταῦτ᾽ ἔδοξ᾽ ἁμαρτάνειν 
915 xal δεινὰ τολμᾶν, ὦ χασίγνητον χάρα. 
Καὶ νῦν ἄγει με διὰ χερῶν οὕτω λαδὼν, 
ἄλεχτρον, ἀνυμέναιον, οὔτε του γάμου 
μέρος λαχοῦσαν οὔτε παιδείου τροφῆς, 
ἀλλ’ ὧδ᾽ ἔρημος πρὸς φίλων ἣ ὃ δύσμορος 
930 ζῶσ᾽ ἐς θανύντων ἔρχομαι χατασχαψάς" 


ANTIGONE. 


O infausti frater potíte conjugii , mortuus ipse vina eN 
occidisti. 


CHORUS. 
Colere mortuos aliqua pietas est: sed nequaquam ju 
transgredi licet ejus penes quem est imperium. 


Te vero perdidit pervicax ingenium. 
ANTIGONE. 

Indefleta , amicis orba , innupta , extremum hoc ingelw 
iter. Haud amplius mihi sacrum hunc facis (solis) oculum 
fas intueri misere; nec amicorum quisquam esl qui mean 
illacrimabilem vicem lugeat. 


CHORUS. 
Scitisne, querelas et luctus si morituri prodesse senlire!, 


neminem fore qui iis desinat? 

Non abducetis hanc quam citissime? et postquam eam, 
ut jussi, incluseritis, solam desertamque relinquite obledo 
sepulcro, sive ibi mori illa cupiat, sive sub lali let» 
sepulta &vum ducere. 

Nos enim immunes sumus piaculi, puelke hujus caus : 
sed cohabitare cum superis prohibebitur. 

ANTIGONE. 

O sepulcrum, o genialis tlialamus, o defossa labitabo. 
perpetuo tenenda, quo tendo perventura ad meos, qe 
rum fato defünctorum maximum numerum inler mario 
recepit Proserpina ; 

quorum ego novissima, multoque sane pessimo ez: 
demittor ante justam vitze me: spatii exactionem. 

Sed illuc profecta, hanc maxime spem foveo, gabe 
me venturam patri, gralamque tibi, maler, et tibi graam. 
o germanum caput; 

quandoquidem mortuos tos ego mauibus meis hri d 
ornavi , inferiasque ad sepulcrum tuli : nunc autem, Polynt 

ces, quia cadaver tuum sepulcrali cultu curavi, hax fe 
mercedem. 

Atqui te ego, judicio eorum qui sapiunt, honorari. 

Haud enim unquam, si peperissem liberos, nec, s aii 
conjux mortuus putresceret, contra civitatis legem lum. 
suscepissem laborem. 

Ac quanam ex lege hiec dico? 

Nempe mortuo marito, alius esset cui muberem; ilionqv 
ai amisissem, alius esset ex alio viro; at patre et malre ? 
Orco conditis , non est qui mihi frater possi anquam ux. 


At tamen quum ex liac lege, ceteris omnibus posthr 
bitis, honore te affecerim, o germanum capul, Crest 
peccasse visa sum , et atrocissima admisisse. 

Et nunc vi correptam ita me abducit tori jagalis, by9e 
nsi festorum carminum expertem, nec conjugi pyiea 
sortitam nec prolis alimoniam. Sed ab amicis deser, 9" 


sera sic viva deducor in mortuorum specum. 


ANTITONH. 


ποίαν παρεξελθοῦσα δαιμόνων δίχην ; 
τί χρή με τὴν δύστηνον ἐς θεοὺς ἔτι 


βλέπειν; τίν᾽ αὐδᾶν ξυμμάχων; ἐπεί γε δὴ 


τὴν δυσσέδειαν εὐσεδοῦσ᾽ ἐχτησάμην. 


μ5 Ἀλλ᾽ εἰ μὲν οὖν τάδ᾽ ἐστὶν ἐν θεοῖς χαλὰ, 


παθόντες ἂν ξυγγνοῖμεν ἡμαρτηχότες" 


εἰ δ᾽ οἵδ᾽ ἁμαρτάνουσι, μὴ πλείω xax 


πάθοιεν ἢ χαὶ δρῶσιν ἐχδίχως ἐμέ. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ext τῶν αὐτῶν ἀνέμων αδταὶ 
to Ψυχῆς ῥιπαὶ τήνδε γ᾽ ἔχουσιν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τοιγὰρ τούτων τοῖσιν ἄγουσιν 


χλαύμαθ᾽ ὑπάρξει βραδυτῆτος ὕπερ. 


ANTITONH. 
Οἴμοι, θανάτου τοῦτ᾽ ἐγγυτάτω 
τοῦπος ἀφῖχται. 
ΧΟΡΟΣ. 
«5 Θαρσεῖν οὐδὲν παραμυθοῦμαι 
μὴ οὐ τάδε ταύτη χαταχυροῦσθαι. 
ANTITONH. 
Ὦ γῆς Θήδης ἄστυ πατρῷον 
xat θεοὶ προγενεῖς, 
ἄγομαι δὴ χοὖχ ἔτι μέλλω. 
9) Ἀεύσσετε, One οἱ χοιρανίδαι, 
οἷα πρὸς οἵων ἀνδρῶν πάσχω, 
τὴν εὐσεδίαν σεδίσασα. 
. ΧΟΡΟΣ. 
"ExÀa xai Δανάας οὐράνιον φῶς 
μ5 ἀλλάξαι δέμας ἐν χαλχοδέτοις αὐλαῖς" 


χρυπτομένα δ᾽ ἐν τυμδήρει θαλάμῳ κατεζεύχθη. 
τ 


* 9 - - 
Καίτοι xal γενεᾷ τίμιος, ὦ παῖ παῖ, 


9) x1t Ζηνὸς ταμιεύεσχε γονὰς χρυσορύτους. 


Ἀλλ᾽ & μοιριδία τις δύνασις δεινά" 


οὔτ᾽ dy νιν ὄλθος οὔτ᾽ Ἄρης, οὐ πύργος, οὐχ ἁλίχ- 


χελαιναὶ νᾶες ἐχφύγοιεν. 


t5» Ζεύχθη δ᾽ ὀξύγολος παῖς ὁ Δρύαντο, ἈἊἌν-. α΄. 


Ἠξωνῶν βασιλεὺς, χερτομίοις ὀργαῖς, 


ἐχ Διονύσου πετρώδει χατάφαρχτος ἐν δεσμῷ. 


Οὕτω τᾶς μανίας δεινὸν ἀποσταζει 


γώ) ἀνῆτρόν τε μένος. Κεῖνος ἐπέγνω μανίαις 
Ψαύων τὸν θεὸν ἐν χερτομίοις γλώσσαις. 


ΤΙχύεσχε μὲν γὰρ ἐνθέους γυναῖχας εὔϊόν τε πῦρ, | 


“6: οιλαύλους t ἠρέθιζε Μούσας. 


Παρὰ δὲ Κνανέων πελαγέων διδύμας ἁλὸς Στο. β΄. 
ἀχταὶ Βοσπόριαι ἰδ᾽ ὁ Θρηκῶν ἄξενος 


7e. Σαλμυδησὸς., ἵν᾽ ἀγχίπτολις Ἄρης 
δισσοῖσι Φινείδαις 
εἶδεν ἀρατὸν ἕλχος 
ἀραχθὲν ἐξ ἀγρίας δάμαρτος 
ax ἀλαστόροισιν ὀμμάτων χύχλοις 
97* πτερῆ᾽ ἐγγέων ὑφ᾽ αἱματηραῖς 
j Ξίρεσσι xat χερχίδων ἀχμαῖσιν. 


Pusat ν. 940 sequebatur, τὴν βασιλίδα μούνη» λοιπή», 


| 


ANTIGONE. 


Αἱ quaenam, obsecro, transgressa deorum jura? Quid 
amplius mihi miserz prodest deos circumspicere? quem 
auxilio vocare? siquidem jam impietatis crimen pie agendo 


Dacla sum. 


Verum si heec quidem diis probantur, punitam me merito 
esse confitebor; sin hi peccant, ne plura ipsi mala pa- 
! tiantur precor, quam mihi injuste inferunt. 


CHORUS. 


Puella hujus animus eorumdem adhuc ventorum quo- 


rum anlea flatibus agitatur. 
CREON. 


Quapropter plorabunt qui illam abducere cunctantur adeo 


(quod,Antigonam conqueri passi sunt). 
ANTIGONE. 


Hei mihi! mortem proxime haec vox accedit. 


CHORUS. 


Neutiquam te confidere jubeo fore ut irrita fiant heec de- 


creta. 
ANTIGONE. 


O terree Thebanz urbs paterna, diique aviti (anfiquis- 
simi, Mars et Venus), abducor ergo, nec moror amplius. 


Videte , Thebarum Principes , qualia qualibus a viris pa- 


tior, pietatem quia colui! 


CHÓRUS. 


Sustinuit etiam Danae ca:leste lumen mutare (tenebris 
iu sere tabulato conclavi : abscondita autem in sepulgrali 


thalamo, vineulis constricta fuit. 


Quanquam , o nala, nata, genere erat nobilis, gremioque 


condita habebat auriflta. Jovis sc mina. 
At ineluctabilis est fati vis ; 


quam nec opes neque Mars, non turris, non undisons 


nigre naves effagiant. 


Nervo vinctus est eliam impotens ire filius Dryantis rex 
Edonüm , quem Bacchus ob procax ingenium saxoso con- 
clusit in carcere : 

adeo a furore destillat terribilis vegetaque vis pana! 


- 


{11 


Ille cognoverat deum esse quem pro insania sua acerbis 


dictis Izederet : 
enimvero cohibere voluit furentes feminas , Bacchicnim- 
que exslinguere ignem, el tibiarum amantes lacessivit 


Musas. 


Juxta Cyanea zxquora gemini maris littora sunt Bos- 
poria et Thracius inhospitalis Salmydesus , ubi vicinas ur 
| bes colens Mars geminis Phineidis exsecrabile vulnus vidit 
inflictum fera a noverca, oculorum effossis, qui Furiaruns 


exposcebant vindictam, orbibus sine liasla cruentarmin uia- 


uuum et radii textorii cuspidis ope. 


regiam, qua sola superest, filiam, 
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97; Κατὰ δὲ ταχόμενοι μέλεοι μελέαν πάθαν Ávr. β΄. 


980 χλαῖον, ματρὸς ἔχοντες ἀνύμφευτον γονάν" 
ἃ δὲ σπέρμα μὲν ἀρχαιογόνοιο 
αὔδασ᾽ ᾿Ερεχθείδα" 
τηλεπόροις δ᾽ ἐν ἄντροις 
| τράφη θυέλλαισιν ἐν πατρῴαις 
980 Βορεὰς ἅμιππος ὀρθόποδος δπὲρ πάγου 
θεῶν παῖς" ἀλλὰ xdm ἐχείνα ᾿ 
Μοῖραι μαχραίωνες ἔσχον, ὦ παῖ. 
ΤΕΙΡΕΣΙ͂ΑΣ. 
Θήδης ἄναχτες, ἥχομεν χοινὴν ὁδὸν 
δύ᾽ ἐξ ἑνὸς βλέποντε, τοῖς τυφλοῖσι γὰρ 
.990 αὕτη χέλευθος ἐχ προηγητοῦ πέλει. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τί δ᾽ ἔστιν, ὦ γεραιὲ Τειρεσία, νέον; 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
Ἐγὼ διδάξω" xal σὺ τῷ μάντει πιθοῦ. 
ΚΡΕΩΝ. 
. Οὔχουν πάρος γε σῆς ἀπεστάτουν φρενός. 
TEIPEZIAZ. 
Τοιγὰρ δι᾿ ὀρθῆς τήνδε ναυχληρεῖς πόλιν. 
 KPEON. 
995 Ἔχω πεπονθὼς μαρτυρεῖν ὀνήσιμα. 
TEIPEZIAZ. 
Φρόνει βεδὼς αὖ voy ἐπὶ ξυροῦ τύχης. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τί δ’ ἔστιν; ὡς ἐγὼ τὸ σὸν φρίσσω στόμα. 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
Γνώσει, τέχνης σημεῖα τῆς ἐμῆς χλύων. 
"Ec γὰρ παλαιὸν θᾶχον ὀρνιθοσχόπον 
1000 ἵζων, ἵν᾽ ἦν μοι παντὸς οἰωνοῦ λιμὴν, 
ἀγνῶτ᾽ ἀχούω φθόγγον ὀρνίθων, χαχῷ 
χλάζοντας οἴστρῳ χαὶ βεδαρδαρωμένῳ" 
᾿χαὶ σπῶντας ἐν χηλαῖσιν ἀλλήλους φοναῖς 
ἔγνων" πτερῶν γὰρ ῥοϊόδος οὐχ ἄσημος ἦν. 
1005 Εὐθὺς δὲ δείσας ἐμπύρων ἐγευόμην 
βωμοῖσι παμφλέχτοισιν" ἐχ δὲ θυμάτων 
Ἥφαιστος οὖχ ἔλαμπεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ σποδῷ 
μυδῶσα xnxic μηρίων ἐτήχετο 
χὰτυφε χἀνέπτυε, καὶ μετάρσιοι 
tuto χολαὶ διεσπείροντο, καὶ χαταρρυεῖς 
μηροὶ καλυπτῆς ἐξέχειντο πιμελῆς. 
Τοιαῦτα παιδὸς τοῦδ᾽ ἐμάνθανον πάρα 
φθίνοντ᾽ ἀσήμων ὀργίων μαντεύματα. 
Ἐμοὶ γὰρ οὗτος ἡγεμὼν, ἄλλοις δ᾽ ἐγώ. 
ιυιν Καὶ ταῦτα τῆς σῆς ἐχ φρενὸς νοσεῖ πόλις. 
Βωμοὶ γὰρ ὑμῖν ἐσχάραι τε παντελεῖς 
πλήρεις ὑπ᾽ οἰωνῶν τε xai χυνῶν βορᾶς 
τοῦ δυσμόρου πεπτῶτος Οἰδίπου γόνου. 
Κἄτ᾽ οὗ δέχονται θυστάδας λιτὰς ἔτι 
1020 θεοὶ παρ᾽ ἡμῶν οὐδὲ μηρίων φλόγα, 
οὐδ᾽ ὄρνις εὐσήμους ἀπορροιδδεῖ βοὰς, 
ἀνδροφθόρου βεδρῶτες αἵματος λίπος. 
Ταῦτ᾽ οὖν, τέκνον, φρόνησον. Ἀινθρώποισι γὰρ 


AANTIGONE. 
suam deplorabant sostem ex infausto malris connubio πε. 


Genus illa tamen priscze Erecbthide prae se ferebat ; 


remotisque in antris nutrita faerat procellas inter pe 
ternas, Boreee filia, equos cursu prevertens super glaciem 
firmiter concretam (μέ sustineat insistentes), deorun 
progenies : 

liaud tamen secius hanc quoque longievie Parce inrade- 
bant, o nata. 


TIBESIAS. 

Thebani populi proceres, venimus communi via duo, 
unius oculis videntes ; caecis enim luec est itineris fand. 
ratio, ducis opera (μέ a quopiam ducantur). 

CREON. 

Quidnam est, o senex Tiresia , novi? 

TIRESIAS. 
Equidem docebo; tu vero vati obsequere. 
CREON. 

Haud quidem antea a monitis tuis discessi. 

| TIBESIAS. 

Idcirco felieiter hanc urbem gubernas. 

T CREON. 
Esl cur me ín multis a te adjutum fuisse tester. 
TIRESIAS. 
Cogita te nunc rursus in novacula casas (it asc" 
periculo) versari. 
CREON. 
Quidnam est? nam mihi horrorem inculiunt toa dil: 
TIRESIAS. 

Scies , ubi artis mex audieris indicia. 

Nam quum sederem veteri in auguracolo, ubi eral mit 
omnigenorum alitum receptaculum (Lemplum), ignolot 
audio sonum avium infausto et efferato cum stridore cia» 
gentium; u 

easque comperi unguibus invicem se ad occidionem vp 
lacerare ; alarum enim strepitus non obscurus cral ΠΊΕ «^ 
nis, sed turbidus et vehemens). . 

Quare perterritus, etatim ignispicii pericalum faciebati 
incensis in aris. 

Αἱ ex victimis Vulcanus non promicuit ; sed liquet 
femorum adeps in cinere absumebatur, et fumabat el ἐλ’ 
spuebat, sublatumque fel dissipabatur, revolulaqut e 
adipis tegumento femorum ossa nudata jacuerunt. 


Talem a puero isto comperi , obscurorum (indegwt '^ 
faüustorum) sacrorum evanidam divinationem. 

Mihi enim dux ille est, at aliis ego. 

Et hisce salis propter tua consilia laborat orbs. Ar «i? 
et foci omnes pleni supt nobis alitum caniumque ciboet ΩΣ 
seri CEdipi filii cadavere. 


Proinde preces nostras inter sacra fusas jam aversastt 
dii ac femorum flammam : nec ulla ales auspicolos send 
sonos , humani cadaveris pinguem depasze sanguine? 


Ha igitur, fili, expende : etenim onibus bonoinibus 


ANTITONI. 


τοῖς πᾶσι xowóv ἐστι τοὐξαμαρτάνειν" 


«5» ἐπεὶ δ᾽ ἁμάρτη, χεῖνος οὐχ ἔτ᾽ ἔστ᾽ ἀνὴρ 


ἄθουλος οὐδ᾽ ἄνολθος, ὅστις ἐς xaxov 

πεσὼν ἀχεῖται μηδ᾽ ἀχίνητος πέλει. 

Αὐθαδία τοι σχαιότητ᾽ ὀφλισχάνει. 

Ἀλλ᾽ εἶχε τῷ θανόντι μηδ᾽ ὀλωλότα 

Ὁ χέντει, Τίς ἀλχὴ τὸν θανόντ᾽ ἐπιχτανεῖν ; 

Εὖ σοι φρονήσας εὖ λέγω" τὸ μανθάνειν δ᾽ 

ἥδιστον εὖ λέγοντος, el χέρδος λέγοι. 
ΚΡΕΩΝ. 

Ὦ πρέσόυ, πάντες ὥστε τοξόται σχοποῦ 

τοξεύετ᾽ ἀνδρὸς τοῦδε, χοὐδὲ μαντιχῇς 


Φ ς ὦ ed ^J 1 , 
ii ἄπραχτος outv εἶμι, τῶν δ᾽ ὑπαὶ γένους 


ἐξναπόλημαι χἀχπεφόρτισμαι πάλαι. 
Κερδαίνετ᾽, ἐμπολᾶτε τὸν πρὸς Σάρδεων 
ἤλεχτρον, εἰ βούλεσθε, xat τὸν Ἰϊνδιχὸν 


χρυσόν" τάφῳ δ᾽ ἐχεῖνον οὐχὶ χρύψετε, 


Ww οὐδ᾽ εἰ θέλουσ᾽ οἱ Ζηνὸς αἰετοὶ βορὰν 


φέρειν νιν ἁρπάζοντες ἐς Διὸς θρόνους, 

οὐδ᾽ ὡς μίασμα τοῦτο μὴ τρέσας ἐγὼ 

θάπτειν παρήσω χεῖνον. Εὖ γὰρ οἶδ᾽ ὅτι 

θεοὺς μιαίνειν οὔτις ἀνθρώπων σθένει. 

»4; Πίπτουσι δ᾽, ὦ γεραιὲ Τειρεσία. βροτῶν 

χοὶ πολλὰ δεινοὶ πτώματ᾽ αἴσχρ᾽, ὅταν λόγους 
αἰσχροὺς χαλῶς λέγωσι τοῦ κέρδους χάριν. 


ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
Φεῦ’ 
ἄρ᾽ οἶδεν ἀνθρώπων τις. ἄρα φράζεται, 
ΚΡΕΩΝ. 
Τί χρῆμα; ποῖον τοῦτο πάγχοινον λέγεις: 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ, 
κου ὅσῳ χράτιστον χτημάτων εὐθουλία ; 
ΚΡΕΩΝ, 
Ὅσῳπερ, οἶμαι, μὴ φρονεῖν πλείστη βλάθη. 
TEIPEZIAZ. 
Ταύτης σὺ μέντοι τῆς νόσου πλήρης ἔφυς. 
KPEON. 
Οὐ βούλομαι τὸν μάντιν ἀντειπεῖν xaxóx. 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
Καὶ μὴν λέγεις, ψευδῇ με θεσπίζειν λέγων. 
ΚΡΕΩΝ. 
4&5 Τὸ μαντιχὸν γὰρ πᾶν φιλάργυρον γένος. 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 
Τὸ δ᾽ ἐκ τυράννων αἰσχροκερδίαν φιλεῖ. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ap οἶσθα ταγοὺς ὄντας ἂν λέγης λέγων; 
TEIPEZIAZ. 
OX". Ἐξ ἐμοῦ γὰρ τήνδ᾽ ἔχεις σώσας πόλιν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Σοφὸς σὺ μάντις, ἀλλὰ τἀδιχεῖν φιλῶν. 
TEIPEZIAZ. 
wo Ὅρσεις με τἀχίνητα διὰ φρενῶν φράσαι. 
KPEDN. 


Κίνει, μόνον δὲ μὴ ᾿πὶ κέρδεσιν λέγων. 


1 
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commune est peccare : quum vero quis peccaverit , ille nou 
amplius consilii inops miserque perhibetur, qui ubi in malum 
incidit, medelam adhibet, nec immobilis perstat. 


Nam pervicacia inscitise arguitur. 

Quin cede mortuo, neque peretnptum punge. 

Quse fortitudo est iterum enecare mortuum? 

Haec tibi benevolus bene consulo : ἃ bene monente insti- 
tui suavissimum est, quum utilia monet. 

CREON. 

O senex , omnes, tanquam sagittarii in scopum, tela in 
hunc virum (me) mittitis : ne a vaticiniis quidem vobis in- 
tentatus sum, a consanguineis vero venditus sum et tradi- 
tus dudum. 

Lucramini, comparate vobis Sardium electrum, si vul- 
tis, et aurum Indicum : at illum sepulcro non condetis; nec 
si Jovis aquike discerptum eum in escam auferre velint sub 
Jovis thronum : ne sic quidem ullo hujus piaculi terrore mo- 
tus, sepeliri eum permisero. 


Probe enim novi mortali nemini tantas esse vires, ut 
deos possit polluere. 

Cadunt autem, o senex Tiresia, homines vel maxime cal- 
lidi foedo lapsu , quum verba turpia belle faciunt lucri gratia. 


TIRESIAS. 
Hem! Ecquis novit, ecquis cogitat homo — 


CREON. 
Quidnam? qualem hanc communem sententiam crepase 
TIRESIAS. 
quanto opibus omnibus praestet prudentia? 
CREON. 
Quanto quidem, ut opinor, desipere maxima noxa est. 
TIBESIAS. 
Hujus ta quidem plenus es morbi. 
CREON. 
Vati (ei qui vates est) maledicta regerere nolo. 
TIRESIAS. 
Atqui id ipsum facis, falsa me vaticinari dicens. 
CREON. 
Vatum enim omne genus est pecunise avidum. 
TIRESIAS. 
Et tyrannorum genus turpia lacra amat. 
CBEON. [cere ? 
Scin' vero , quidquid dicas , te contra imperantem me di- 
TIBRESIAS. [nes. 
Scio equidem ; mea enim opera hanc urbem salvam te- 
CREON. 
Peritus es vates, sed malis deditus artibus. 
TIRESIAS. 
Adiges me ut immota pectore arcana eloquar. 
CREON. 
Move, modo ne lucri gratia dicas. 


071 ANTITONH. 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
Οὕτω γὰρ ἤδη xal δοκῶ τὸ σὸν μέρος. 
ΚΡΕΩΝ, 
Ὡς μὴ ᾿᾽μπολήσων ἴσθι τὴν ἐμὴν φρένα. 
TEIPEZIAZ. 


Ἀλλ᾽ εὖ γέ τοι χάτισθι μὴ πολλοὺς ἔτι 
1065 τροχοὺς ἁμιλλητῆρας ἡλίου τελῶν, 

ἐν οἷσι τῶν σῶν αὐτὸς ἐκ σπλάγχνων ἕνα 

νέχυν νεχρῶν ἀμοιδὸν ἀντιδοὺς ἔσει, 

ἀνθ᾽ ὧν ἔχεις μὲν τῶν ἄνω βαλὼν χάτω, 

ψυχήν τ’ ἀτίμως ἐν τάφῳ χατώχισας, 
1070 ἔχεις δὲ τῶν χάτωθεν ἐνθάδ᾽ αὖ θεῶν 

ἄμοιρον, ἀχτέριστον, ἀνόσιον νέχυν. 

ν οὔτε σοὶ μέτεστιν οὔτε τοῖς ἄνω 
θεοῖσιν, ἀλλ᾽ ἐχ σοῦ βιάζονται τάδε. 
Τούτων σε λωθδητῇρες δστεροφθόροι 

1075 λοχῶσιν “λδου xxl θεῶν ᾿Ερινύες, 
ἐν τοῖσιν αὐτοῖς τοῖσδε ληφθῆναι καχοῖς. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἄθρησον εἰ χατηργυρωυένος 
λέγω. Φανεῖ γὰρ. οὐ μαχροῦ χρόνου τριθὴ, 
1070 ἀνδρῶν γυναιχῶν σοῖς δόμοις χωχύματα. 
1084 Τοιαῦτά σου, λυπεῖς γὰρ, ὥστε τοξότης 
ἀφῆχα θυμῷ χαρδίας τοξεύματα 
ἐδαια, τῶν σὺ θάλπος οὐχ ὑπεχδραμεῖ. 
Ὦ παῖ, σὺ δ᾽ ἡμᾶς ἄπαγε πρὸς δόμους, ἵνα 
τὸν θυμὸν οὗτος ἐς νεωτέρους ἀφῇ, 
χαὶ γνῷ τρέφειν τὴν γλῶσσαν ἡσυχωτέραν 
1090 τὸν νοῦν τ᾽ ἀμείνω τῶν φρενῶν ἢ νῦν φέρει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἁνὴρ, ἄναξ, βέδηχε δεινὰ θεσπίσας. 
Ἐπιστάμεσθα δ᾽, ἐξ ὅτου λευχὴν ἐγὼ 
τήνδ᾽ ix μελαίνης ἀμφιδάλλομαι τρίχα, 
μή πώ ποτ᾽ αὐτὸν ψεῦδος ἐς πόλιν λαχεῖν. 
ΚΡΈΩΝ. 
εοοῦ Ἴἔγνωχα χαὐτὸς χαὶ ταράσσομαι φρένας. 
Τό τ᾽ εἰχαθεῖν γὰρ δεινόν ἀντιστάντα δὲ 
ἄτη πατάξαι θυμὸν ἐν δεινῷ πάρα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εὐθουλίας δεῖ, xat Μενοιχέως Κρέον. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τί δῆτα χρὴ δρᾶν; φράζε" πείσομαι δ᾽ ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
1100 Ἐλθὼν χόρην μὲν ix χατώρυχος στέγης 


σ΄ / , 
ἄνες" χτίσον δὲ τῷ προχειμένῳ τάφον. 


ΚΡΕΩΝ. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐπαινεῖς xal δοχεῖς παρειχαθεῖν; 
ΧΟΡΟΣ. 


Ὅσον γ᾽, ἄναξ, τάχιστα. Συντέμνουσι γὰρ 
θεῶν ποδώχεις τοὺς χαχόφρονας βλάθαι. 


Post v. 1079 sequebantur : ἐχθραὶ δὲ πᾶσαι συνταράσσονται πόλεις 
ὅσων σπαράγματ᾽ ἣ κύνες χαθέγισαν 
ἢ θῆρες, ἦ τις πτηνὸς οἰωνὸς φέρων 
ἀνόσιον ὀσμὴν ἑστιοῦχον ἐς πόλιν. 


ANTIGONE. 


TIRESIAS. 
Ita sane me jam puto loqui, quod ad te attinet (L e. «t 
nihil (u inde capias lucri). 
CREON. 
AL scito te non mercaturum esse animum meum. 
TIBESIAS. 

At tu vicissim probe hoc scito, tibi non multas absolutom 
iri celeres currus solaris circumactiones, quum tuis ipe ex 
visceribus quempiam mortuum pro mortuis vicissim deje 
ris, ad Orcum demissum, pro ea (Amtigona), quam vixam 
tenes adhuc, cujusque animam ( quam viventem ) ignom- 
niose sepulcro condidisti , et quod detines hic inferorum ei- 
pers deorum, insepultum justisque privatum cadaver : 

liorum tamen nulla tibi est potestas nec superis diis, «el 

violenter ista facis (invitis diis superis, qui mon m di- 
tione sua retinere volunt Polynicis corpus). 
. Quapropter ultrices , scelestosque semper assequenles 
insidiantur tibi Orci et deorüm Erinnyes ( superorum εἰ 
inferorum deorum vindices) , uL iisdem in his compreben- 
daris malis. . 

Et h&c vide an corruptus pecunia dicam. Monstrabunt 
enim (non longi temporis erit mora) virorum, mulierum 
tuis in aedibus lamenta. 

Ista, molestus es enim, tanquam jaculator, ira contra te 
motus certa tela animi tui vulnera emisi, quorum tu ar 
dorem haud effugies. 


Tu vero, puer, nos abduc domum , ut hic animi impetus 
in juniores emittat, et discat alere linguam rmodesliorem, 
mentemque animi meliorem ea quam nunc gestat. 


CRORUS. 
Hic vir, o rex, abiit dira vaticinatus. 


Scimus autem, ex quo nigri crines mci in hanece casi 
liem abibant, nunquam illum civitati falsi quid cecinisse. 


CREON. 

Novi et ipse, et perturbor animo. Cedere enim (prare me 
egisse fateri) grave est; reluctanti vero periculum est, v 
iram meam mano malo percellam simul cut illo meo in- 
commodo ( invite cedendi). 

CHORUS. 
Bono consilio opus est, fili Menacei Creon. 


CREON. 
Quid igitur facere oportet? fare; ego autem parebo. 
CHORUS. 
Abi, ac puellam quidem defosso e specu dimitte : illique, 
qui projectus jacet, sepulturam appara. 
CREON. 
Et ista probas, hisque consiliis me utile censes obsequi? 
CHORUS. 
Immo, rex, quam cilissime. Celeripedes enim deorum 
poena 608, qui male agunt , brevissimo vise compendio &* 
gequuptur. 


infensz vero omnes en conturbantur 
urbes, e quibuscunque civium laniata 
cadavera devorarunt vel capes, vel fere, 
aut preepes aliquis ales sceleratum 
odorem ferens in publicum urbis focum. 


ANTITCNIH. 


KPEQN. 
nos Ofuov- μόλις μὲν, χαρδίας δ᾽ ἐξίσταμαι 

τὸ δρᾶν" ἀνάγχη δ᾽ οὐχὶ δυσμαχητέον. 
ΧΟΡΟΣ. 

Api νυν τάδ᾽ ἔλθὼν μηδ᾽ ἐπ᾽ ἄλλοισιν τρέπε. 
ΚΡΕΩΝ. 

ὯΔ᾽ ὡς ἔχω στείχοιμ᾽ ἄν" ἵτ᾽ ἴτ᾽ ὁπάονες 

c τ᾽ ὄντες οἵ τ᾽ ἀπόντες, ἀξίνας χεροῖν 


110 ὁρμᾶσθ᾽ ἑλόντες εἰς ἐπόψιον τόπον. 
349 5 


Ἐγὼ δ᾽, ἐπειδὴ δόξα τῇδ᾽ ἐπεστράφη, 
αὐτός τ᾽ ἔδησα, xat παρὼν ἐχλύσομαι. 
Δέδοικα γὰρ μὴ τοὺς χαθεστῶτας νόμους 
ἄριστον 7| σώζοντα τὸν βίον τελεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
uis Πολυώνυμε, Καδιεΐας νύμφας ἄγαλμα Στρ. α΄. 
xal Διὸς βαρυδρεμέτα 
γένος, χλυτὰν ὃς ἀμφέπεις Ἰταλίαν, μέδεις δὲ 
παγχοίνοις ᾿Ελευσινίας 
Δηοῦς ἐν χόλποις, Βαχχεῦ, Βαχχᾶν 
6 ματρόπολιν Θήδαν 
ναϊτετῶν παρ᾽ ὑγρῶν 
Ἰσμηνοῦ ῥείθρων, ἀγρίου τ᾽ 
[25 ἐπὶ σπορᾷ δράκοντος" 
σὲ δ᾽ ὑπὲρ διλόφοιο πέτρας στέροψ ὄπωυπε Ἄντ. α΄. 
λιγνὺς, ἔνθα Κωρύχιαι 
νύμφαι στίχουσι Βαχχίδες, Κασταλίας τε νᾶμα" 
καί σε Νυσαίων ὀρέων 
χισσήρεις ὄχθαι χλωρά τ᾽ ἀχτὰ 
πολνστάφυλος πέμπει 
ἀδρότων ἐπέων 
1135 εὐαζόντων Θηδαΐας 
ἐπισχοποῦντ᾽ ἀγυιάς" 
τὰν ἔχπαγλα τιμᾶς Στρ. β΄. 
ὑπὲρ πασᾶν πόλεων 
ματρὶ σὺν xspauvía - 
xai νῦν, ὡς βιαίας 
ἔχεται πάνδημος ἀμὰ πόλις ἐπὶ νόσου, 
μολεῖν χαθαρσίῳ ποδὶ Παρνησίαν 
[145 ὑπὲρ χλιτὺν, ἣ στονόεντα πορθμόν. 
Ἰὼ πῦρ πνεόντων 
“οράγ' ἄστρων, νυχίων 
φθεγμάτων ἐπίσχοπε, 
vai Ζηνὸς γένεθλον, 
τη προφάνηθ᾽ ὦ Ναξίαις σαῖς ἅμα περιπόλοις 
Θυίαισιν, αἵ σε μαινόμεναι πάννυχοι 
χορεύουσι, τὸν ταμίαν "Iaxyov. 
ATTEAOZ. 
15$ Κάδμου πάροιχοι xal δόμων ᾿Αμφίονος, 
οὐχ ἔσθ᾽ ὁποῖον στάντ᾽ ἂν ἀνθρώπου βίον 
οὔτ᾽ αἰνέσαιμ᾽ ἂν οὔτε μεμψαίμην ποτέ. 
Τύχη γὰρ ὀρθοῖ xai τύχη xatappéne: 
τὸν εὐτυχοῦντα τόν τε δυστυχοῦντ' ἀεί 
"190 xat μάντις οὐδεὶς τῶν χαθεστώτων βροτοῖς. 
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CREON. 

Hei mihi! Vix quidem a pristina deficio, deficio tamen 
sententia, hoc ut faciam. -Necessitati frustra obluctandum 
non est. 


CHORUS. 
Abi ergo ut ipse haec facias, neve aliis committe. 
CREON. 

Sic protinus ibo : ite, ite agedum ministri, quique ade- 
stis, quique abestis, qnotquot estis, secures manibus ca- 
pientes properate celsum ad locum (ubi Polynicis cada- 
ver jacel). * * * 

Ego autem , quandoquidem sententiam eo converti, nt 
ipse ligavi, ita et ipse presens exsolvam (quod peccavi 
corrigam). Metuo enim, ne statas leges optimum sit ser- 
vantem vivere. “ Ἵ 

S) CHORUS. 

Multis inclyte nominibus, Cadmese deliciz puellre, et Jo- 
vis altitonantis proles , celebrem qui colis Italiam , domina- 
risque Cereris Eleusiniz in sinu communi, o Bacche, Bac- 
charum metropolin Thebas habitans ad Ismeni liquida 
fluenta, ferique ad segetem draconis : 


te super bicipitem collem Parnasi coruscans vapor 
conspicit ; ubi Corycim Nymphae ambulant Bacchides, Ca- 
stalieque liquor fluit, | 

ac te Nysiorum montium hederá densa juga, viridisque 
ora vitibus consita prosequuntur sancto evoe clamore sub- 
lato, Thebana invisentem compita : 


quam tu prae omnibus urbibus mirifice colis una cum 
matre tua fulmine tacta. 


Nunc quoque, quando universa mea civitas fero capta te- 
netur morbo, adveni salutifero pede, Parnasium superans 
jugum , aut resonans naris fretum. 


O ignem spirantium preesultor astrorum, nocturnarum 
vociferationum praeses, Jove creta proles, appareas una 
cum Naxiis Thyiadibus, comitibus tuis, quee te furentes 
pernoctibus lustrant choreis , dominum lacchum. 


NUNTIUS. 
Cadmi Amphíionisque sedium incole, non est ut quse- 
cumque stet vitze conditionem vel laudem unquam vel in- 
cusem. 


Fortuna enim erigit , et Fortuna deprimit felicem et ínfe- 
licem semper : nec ullus certus augur est de futuro corum, 
quee nunc sunt , mortalibus. 


176 ANTITONH. 
Κρέων γὰρ ἦν ζηλωτὸς, ὡς ἐμοὶ, ποτὲ, 
σώσας μὲν ἐχθρῶν τήνδε Καδμείαν χθόνα, 
λαθών τε χώρας παντελῇ μοναρχίαν 
ηὔθυνε, θάλλων εὐγενεῖ τέχνων σπορᾶ 

1165 xal νῦν ἀφεῖται πάντα. Τὰς γὰρ ἡδονὰς 
ὅταν προδῶσιν ἄνδρες, οὗ τίθημ᾽ ἐγὼ 
ζὴν τοῦτον, ἀλλ᾽ ἔμψυχον ἡγοῦμαι νεχρόν. 
Πλούτει τε γὰρ xa*' oixov, εἰ βούλει, μέγα, 
xal ζῇ τύραννον cy? ἔχων᾽ ἐὰν δ᾽ ἀπῇ 

1170 τούτων τὸ χαίρειν, τἄλλ᾽ ἐγὼ χαπνοῦ σχιᾶς 


οὖχ ἂν πριαίμην ἀνδρὶ πρὸς τὴν ἡδονήν. 


ΧΟΡΟΣ. 
Τί δ᾽ αὖ τόδ᾽ ἄχθος βασιλέων ἥχεις φέρων; 
ATTEAOZ. 
Τεθνᾷσιν οἱ δὲ ζῶντες αἴτιοι θανεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ τίς φονεύει; τίς δ᾽ 6 χείμενος; λέγε. 
ATTEAOZ. 
1176 Aluev ὄλωλεν αὐτόχειρ δ᾽ αἱμάσσεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πότερα πατρῴας, 3) πρὸς οἰχείας χερός; 
ATTEAOZ. 
Αὐτὸς πρὸς αὑτοῦ, πατρὶ μηνίσας φόνου. 
ΧΟΡΟΣ. . 
Ὦ μάντι, τοῦπος ὡς ἄρ᾽ ὀρθὸν ἤνυσας. 
ATTEAOZ. 
Ὡς ὧδ᾽ ἐχόντων τἄλλα βουλεύειν πάρα. 
. ΧΟΡΟΣ. 


1180 Καὶ μὴν δρῶ τάλαιναν Εὐρυδίχην δμοῦ 
δάμαρτα τὴν Κρέοντος" ἐκ δὲ δωμάτων ᾿ 
ἤτοι χλύουσα παιδὸς ἢ τύχη πάρα. 

ΕΥΡΥΔΙΚΗ. 
Ὦ πάντες ἀστοὶ, τῶν λόγων ἐπησθόμην 
πρὸς ἔξοδον στείχουσα, Παλλάδος θεᾶς 

1185 ὅπως ἰχοίμην εὐγμάτων προσήγορος. 

Καὶ τυγχάνω τε χλῇθρ᾽ ἀνασπαστοῦ πύλης 
χαλῶσα καί με φθόγγος οἰχείου χαχοῦ 
βάλλει δι᾿ ὦτων * ὑπτία δὲ χλίνομαι 
δείσασα πρὸς δμωαῖσι χἀποπλήσσομαι. 

1190 Ἀλλ᾽ ὅστις ἦν 6 μὖθος αὖθις εἴπατε" 
καχῶν γὰρ οὖχ ἄπειρος οὖσ᾽ ἀκούσομαι. 

, ATTEAOZ. 
Ἐγὼ, φίλη δέσποινα, xal παρὼν ἐρῶ, 
χοὐδὲν παρήσω τῆς ἀληθείας ἔπος. 
Τί γάρ σε μαλθάσσοιμ᾽ ἂν ὧν ἐς ὕστερον 

1195 ψεῦσται φανούμεθ᾽; ὀρθὸν ἁλήθει᾽ ἀεί. 
Ἐγὼ δὲ σῷ ποδαγὸς ἑσπόμην πόσει 
πεδίον ἐπ᾽ ἄχρον, ἔνθ᾽ ἔκειτο νηλεὲς 
χυνοσπάραχτον σῶμα Πολυνείχους ἔτι' 
καὶ τὸν μὲν, αἰτήσαντες ἐνοδίαν θεὸν 

1200 Πλούτωνά τ᾽ ὀργὰς εὐμενεῖς χατασχ εθεῖν, 
λούσαντες ἁγνὸν λουτρὸν, ἐν νεοσπάσιν 
θαλλοῖς ὃ δὴ λέλειπτο συγχατήθομεν, 
xal τύμδον ὀρθόχρανον οἰχείας χθονὸς 


β 
β 


ANTIGONE. 


Quippe Creon, me judice, invidia dignus erat modo, qi 
terram hanc quidem Cadmeam ab hoslibus liberaverat. 
imperioque urbis potitus &ummo prospere eam regehat. 
florens generosa liberorum prole : at nunc dilapea suat 
omnia. Voluptates enim si quis vir perdiderit , haud equi- 
dem puto illum vivere, sed animatum esse cadaver. 

Opibus enim polleas quantumvis domi, et vivas reso 
fastu ; tamen si absit his gandium, cetera ego fumi ombra 
haud emerim de viro, si cum voluptate comparentur. 


CHORUS. 
Quam novam hanc regum calamitatem nuntiatarus ve- 
nis 
NUNTIUS. 
Mortui sunt : viventes autem fuere causa mortis. 
CHORUS. 
Et quis peremit? quis vero peremptus jacet? ede. 
NUNTIUS. 
Haemon interiit; suorum sed manu cruentator. 
CHORUS. 
Patrisne dicis , an sua ipsius manu? 
NUNTIUS. 
Sua ipsius manu patri iratus ob sponsa necem. 
CHORUS. 
O vates, quam recte ergo vocem tuam ratam feosti 
(predicti exsolvisti )! 
NUNTIUS. 
Quum sic se res habeant, de ceteris consulere expedit. 
CHORUS. 


Atquí video miseram Eurydicen prope, uxorem Creoan- 
tis : domo egressa , vel audito filii casu vel forte adest. 


EURYDICE. 

O vos omnes, quicunque adestis, cives, quie parras- 
tur audivi , quum in eo essem ut egrederer, Palladem desm 
aditura piis alloquiis. 

Et. claustra quidem port retracto pesswio laxabam, 
quum aures mihi ferit rumor domestici mali : metn percuka 
revolvor supina inter famularum manus, et linquor animo. 


Verum quis fuerit iste sermo, rursum dicite : malorum 

enim nequaquam inexperta audiam. 
NUNTIUS. 

Equidem tibi , cara hera , dicam ut qui ipse interfoerin . 
nec quidquam prietermittam veri. 

Quid enim te deleniam verbis quae postea falso diuse 
deprehendar? recla semper res est veritas. 

Tuum ego conjugem apparitor sequebar in summum 
campi locum, ubi miserationis expers jacebat adhoc cast 
bus laceratum Polynicis cadaver : 

et illud, precati Triviam Deam, Plutonemqoe, ul iram 


benevoli cohiberent (μέ ne irati, sed benevoli nobis et 
sent), lavimus piis lavacris, congestisque ramis rectoler 
decerptis superstites reliquias combussimus : aggestoivt 


ANTITONH. 


χώσαντες αὖθις πρὸς λιθόστρωτον χόρης 
15 νυμφεῖον ἼΛδου χοῖλον εἰσεβαίνομεν. 
Φωνῆς δ᾽ ἄπωθεν ὀρθίων χωχυμάτων 
χλύει τις ἀχτέριστον ἀμφὶ παστάδα, 
xai δεσπότη Κρέοντι σημαίνει uoo: 
τὸ δ᾽ ἀθλίας ἄσημα περιθδαίνει βοῦς 
1110 ἕρποντι μᾶλλον ἄσσον, οἰμώξας δ᾽ ἔπος 
ἵησι δυσθρήνητον, ᾿Ὦ τάλας ἐγὼ, 
dp εἰμὶ μάντις; ἄρα δυστυχεστάτην 
χέλευθον ἕρπω τῶν παρελθουσῶν 600v ; 


παιδός με σαίνει φθόγγος. Ἀλλὰ, πρόσπολοι, 


ots ἴτ᾽ ἄσσον ὠχεῖς, xat παραστᾶντες τάφῳ 
ἀθρήσαθ᾽, &puov χώματος λιθοσπαδῆ 
ξύντες πρὸς αὐτὸ στόμιον, εἰ τὸν Αἴωονος 
φθόγγον συνέημ᾽, ἢ θεοῖσι χλέπτοιχι. 
Ταάδ᾽ ἐξ ἀθύμου δεσπότου χελεύσμασιν 
i23 ἡθροῦμεν" ἐν δὲ λοισθίῳ τυμδεύματι 
τὴν μὲν χρεμαστὴν αὐχένος χατείδοιεν, 
ἠρόχῳ μιτώδει σινδόνος χαθδηυ μένην, 
τὸν δ᾽ ἀμφὶ μέσσῃ περιπετῇ προσχείωενον, 
εὐνῆς ἀποιμώζοντα τῆς χάτω φθορὰν 
1125 χαὶ πατρὸς ἔργα xal τὸ δύστηνον λέγος. 
Ὁ δ᾽ ὡς ὁρᾷ σφε, στυγνὸν οἰχώξας ἔσω 
γωρεῖ πρὸς αὐτὸν χἀναχωχύσας χαλεῖ, 
Q τλῆμον, οἷον ἔργον εἴργασαι" τίνα 
νοῦν ἔσχες; ἐν τῷ ξυμφορᾶς διεφθάρης; 
120 ἔξελθε, τέχνον, ἱκέσιός σε λίσσοιλαι. 
Τὸν δ᾽ ἀγρίοις ὄσσοισι παπτήνας ὁ παῖς, 
πτύσας προσώπῳ χοὐδὲν ἀντειπὼν ξίφους 
ἔλχει διπλοῦς χνώδοντας" ix δ᾽ ὁρμωμένου 
πατρὸς φυγαῖσιν ἥμπλαχ᾽ " εἶθ᾽ ὁ δύσμορος 
"πὸ αὑτῷ χολωθεὶς, ὥσπερ εἶχ᾽, ἐπενταθεὶς 
ἤρεισε πλευραῖς μέσσον ἔγχος, ἐς δ᾽ ὑγρὸν 


ἀγχῶν᾽ ἔτ᾽ ἔμφρων παρθένῳ προσπτύσσεται- 


xai φυσιῶν ὀξεῖαν ἐχθάλλει πνοὴν 
λευχῇ παρειᾷ φοινίου σταλάγωατος. 

39 Κεῖται δὲ νεχρὸς περὶ νεχρῷ. τὰ νυμφιχὰ 
τέλη λαχὼν δείλαιος εἶν "A8w, δόμοις, 
δείξας ἐν ἀνθρώποισι τὴν ἀδουλίαν 
ὅσῳ μέγιστον ἀνδρὶ πρόσχειται xaxóv. 

ΧΟΡΟΣ. 
Τί τοῦτ᾽ ἂν εἰχάσειας ; ἡ γυνὴ πάλιν 
Is ϑρούδη,, πρὶν εἰπεῖν ἐσθλὸν ἢ χαχὸν λόγον. 
ATTEAOZ. 

Καὐτὸς τεθάμβηχ᾽ ἐλπίσιν 63 800x221, 
ἄγη τέχνου χλύουσαν ἐς πόλιν γόους 

οὐχ ἀξιώσειν, ἀλλ᾽ ὁπὸ στέγης ἔσω 
ὁμωαῖς προθήσειν πένθος οἰχεῖον στένειν. 


350 ᾿νώμκης γὰρ οὐχ ἄπειρος, ὥσθ᾽ ἁμαρτάνειν. 


ΧΟΙΌΣ. 
Οὐκ οἶδ᾽ - ἐμοὶ δ᾽ οὖν ἥ τ᾽ ἄγαν σιγὴ βαρὺ 
δοχεῖ προσεῖναι χἡ μάτην πολλὴ βοή. 
ATTEAOS. 
Ἀλλ᾽ εἰσόμεσθα, μή « χαὶ χατάσψετο, 


SOTHOCI.ES. 


ANTIGOSNE. {17 


excelso busto natali de humo, dehinc petivimus puelle 13. 
pidibus constratum cavum, nuptialem Orci tlia'amim. 
Sonum vero procul clarorum ejulatuum ex inferis ca- 


, rente thalamo sublatum audit aliquis, heroque Creonti 


nunliat curreps : 

lic autem, quo propius accedit, magis circumfunditur 
dubius gemebundi clamoris sonus , suspiranaque , luctuo- 
sam απο vocem edit : . 

O0 miser ego, an vero praesagit animus? iterne niinc 
facio omnium, que antehac , infauslissimum ? Leiter 
trangit me voz filii. 

At vos, famuli , accedite propius citi, et adstantes 
tumulo dispicite , per evulsam Qusti saxeam compagei 
ubiad ipsum vos penetraritis ostium, num lIawonis vor 
sit quam audio, an a diis fallar. 

Hiec , ut jusserat exanimatus lierus , explorabamus ; inti- 


moque in tumulo puellam quidem videmus collo peusilem , 
resti textilis sindonis implicitam : 


illum vero juxta jacentem mediamque amplexum virgi- 
nem, sponsze deflentem Orco demissz inleritum , patrisque 
facta , et miserabiles nuptias. 

Al hic, ubi eum videt, graviter suspirans, intro percit 
ad eum, maltoque cum ejulatu eum vocat : 

O miser, inquit, quale facinus commisisti! quenam 
erat tibi mens? quonam exemplo te perditum ibas ? 
egredere , nate, supplex te rogo. 

Illum vero trucibus oculis intuens puer, et vultu abo- 
minans, nihilque respondens, ensem stringit bipennem, 
patre autem fuga elabente aberravit ictu : tum ille infelix, 
sibimet iratus, eo, quo erat, animo in ensem prolen- 
tus, per medias costas mucronem adigit, et languescenti- 
bus lacertis , mentis adliuc compos, virginem complectitur : 
el anhelans pallida gena crebrum emittit halitum purpurei 
sanguinis. 


Jacet sic mortuus juxta sponsam mortuam, connubialia 
sacra adeplus miser in Orci domo, exemplo suo docens 
homines, quanto temeritas maximum cuique sit malum. 


CHORUS. 
Quiunam hoc esse conjicias? Mulier rursus e conspectu 


evasit , priusquam locuta est boni vel mali quidquam. 
NUNTIUS. 

Stupeo et ipse; attamen spe mulceor, illam , audita filii 
nece, non ea fore mente , ut per urbem questus cieat, scd 
interiore in domo famulis communicaturam domesticum 
casum quem plorent : consilii enim non ila expers est , ut 
quidquam peccet. 


CHORUS, 
Nescio : at mihi nimis altum silentium mwul'esqi 1n go 
sublatus clamor non sine gravi malo adesse videuntar. 


NUNTIUS. 
Sed mox aomum ingressi comperiemus , num quid euam 
I2 


178 ANTITONH. ; 


γρυφῇ καλύπτει καρδίᾳ θυμουμένη ; 
1255 δόμους παραστείχοντες " “εὖ γὰρ οὖν λέγεις, 
Καὶ τῆς ἄγαν γάρ ἐστί που σιγῆς βάρος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν ὅδ᾽ ἄναξ αὐτὸς ἐφήχει 
μνῆμ᾽ ἐπίσημον διὰ χειρὸς ἔχων, 
εἰ θέμις εἰπεῖν, οὐχ ἀλλοτρίαν 
ἄτην, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἁμαρτών. 
ΚΡΕΩΝ, 
Ἰὼ φρενῶν δυσφρόνων ἁμαρτήματα 
στερεὰ θανατόεντ᾽-- 
ὦ χτανόντας τε χαὶ 
θανόντας βλέποντες ἐμφυλίους. 
1204 "Quot ἐμῶν ἄνολδα βουλευμάτων. 
Ἰὼ παῖ, νέος νέῳ ξὺν μόρῳ, 
aiat αἰαῖ, 
ἔθανες, ἀπελύθης, 
ἐμαῖς οὐδὲ σαῖσι δυσδουλίαις. 
ΧΟΡΟΣ. 
1510 Οἴμ᾽ ὡς ἔοιχας ὀψὲ τὴν δίκην ἰδεῖν. 
ΚΡΈΩΝ. 


Στ. 


Οἴμοι, 
ἔχω μαθὼν δείλαιος" ἐν δ᾽ ἐμῷ χάρα 
θεὸς τότ᾽ ἄρα τότε μέγα βάρος μ᾽ ἔχων 
ἔπαισεν, ἐν δ᾽ ἔσεισεν ἀγρίαις ὁδοῖς, 
4275 οἴμοι λαχπάτητον ἀντρέπων χαράν. 
Φεῦ φεῦ, ὦ πόνοι βροτῶν δύσπονοι. 
ἘΞΑΤΤΈΛΟΣ. 
4278 Ὦ δέσποθ᾽, ὡς ἔχων τε xal χεχτημένος, 
τὰ μὲν πρὸ χειρῶν τάδε φέρων, τὰ δ᾽ ἐν δόμοις 
4290 ἔοιχας ἥχειν καὶ τάχ᾽ ὄψεσθαι χαχά, 
ΚΡΈΩΝ, 
Τί δ' ἔστιν αὖ; 
EZATT'EAOZ. 
Γυνὴ τέθνηχε, τοῦδε παμμήτωρ νεχροῦ, ὁ 
“δύστηνος, ἄρτι νεοτόμοισι πλήγωασιν. 
ΚΡΕΩΝ. 
1294 Ἰὼ ἰὼ δυσκάθαρτος “δον λιμὴν, 
jas τί μ᾽ ἄρα τί μ᾽ ὀλέχεις ; 
ὦ χαχάγγελτά μοι 
προπέμψας ἄχη, τίνα θροεῖς Xoyov; 
Αἰαῖ, ὀλωλότ᾽ ἄνδρ᾽ ἐπεξειργάσω». 
Τί φὴς, τίνα λέγεις νέον μοι νέον, 
alat αἷαῖ, 
σφάγιον ἐπ᾽ ὄλέθρῳ 
γυναιχεῖον ἀμφιχεῖσθαι μόρον; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὁρᾶν πάρεστιν" οὐ γὰρ ἐν μυχοῖς £n. 
ΚΡΈΩΝ. 


Ἄντ. α΄. 


Οἴμοι, 
1295 χαχὸν τόδ᾽ ἄλλο δεύτερον βλέπω τάλας. 
Τίς ἄρα, τίς με πότωος ἔτι περιμένει ; 
ἔχω μὲν ἐν χείρεσσιν ἀρτίως τέχνον, 


τάλας, τὸν δ᾽ ἔναντα προσδλέπω νεκρόν. 


1 


| ANTIGONE. 
represeum clam tegat animo irato : quippe bene didis; de 
nim grave est nimium silentium. 


CHORUS. 
Atqui eccum advenit rex ipse, monumentum insizpe m» 
nibus gestans , haud ab alio, si fas est dicere, inflictam ah» 
tnilalem, sed sua culpa. 


CREON. 
O mentium amentium peccata rigida , mortifera! 


O qui cognatos cernitis occisores et eccisos 


Heu infausta consilia mea! heu! nate, juvebis immatum 


4 fato, heu, heu! vita exsolutus es, mea, non tus demesti. 


CHORUS. 
Vah, quam sero videris justitiam agnovisse! 
CREON. 

Hei mihi! agnosco miser. Tunc scilicet, tunc , inqum, 
deus graviter mihi irascens in caput meum irruit (mentem 
concussit) et ad s:eva me instigavit consilia , bei mihi' in- 
presso pede subverteus gaudia. 


Wen! heu! o labores hominam infelices! 
NUNTIUS. 

O here, quam et habens et nactus mala, altera pre me 
nibus hsecce ferene , venisse videris , quseque intus sast mot 
conspecturus. 

CREON. 

Quid rursum? 

NUNTIUS. 

Occidit uxor tua, quie plane se matrem proberit hujes 
mortui (quum filio nollet superstes esse) , infelix, inficto 
recens vulnere. 

(REON. 
O inexpiabilis Orci portus, cur me, obsecro, eur me 


perdis? 
O luctuosa: calamitatis nuntie, quemnam edis sermosem' 


Hei, hei! perditum virum iterum confecisti. 

Quid, inquis? quam mihi novam narras, novam, bé 
hei! ad is(am Hammonis calamitatem accedere croesam 
uxoris necem? 


CHORUS. 
Intueri licet : non enim amplius in penetrali est. 


CREON. 
Hei mihi ! alterum boc jam cerno malum miser. 


Quis tandem, quis me manet adhuc casus? 
habeo quidem in manibus natum inodo mori o 
ser, mortuamque ex adverso intueor. 


ANTITONH. 


t3 Φεῦ φεῦ μᾶτερ ἀθλία, φεῦ τέχνον. 
EZATTEAOZ. 
Ἡ δ᾽ ὀξύθηχτος ἥδε βωμία πέριξ 
λύει χελαινὰ βλέφαρα, χωχόσασα μὲν 
τοῦ πρὶν θανόντος Μεγαρέως χλεινὸν λάχος, 
αὖθις δὲ τοῦδε, λοίσθιον δὲ σοὶ χχχὰς 
1X6 πράξεις ἐφυμνήσασα τῷ παιδοχτόνῳ. 
ΚΡΕΩΝ. 
Αἰαῖ αἰαῖ, Στρ. β΄. 
ἀνέπταν φόδῳ. Τί μ᾽ οὐχ ἀνταίαν 
ἔπαισέν τις ἀμφιθήχτῳ ξίφει; 
10 δείλαος ἐγὼ, αἰαῖ, 
δειλαίᾳ δὲ συγκέχραμαι δύα. 
ἘΞΑΓΤΈΛΟΣ. 
Ὥς αἰτίαν γε τῶνδε χἀχείνων ἔχων 
ποὺς τῆς θανούσης τῆσδ᾽ ἐπεσκήπτου μόρων. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ποίω δὲ χἀπελύσατ᾽ ἐν φοναῖς τρόπῳ ; 
ἘΞΑΓΓΕΛΟΣ, 
"i5 Παίσασ᾽ 02" ἧπαρ αὐτόχειρ αὑτὴν, ὅπως 
παιδὸς τόδ᾽ ἤσθετ᾽ ὀξυχώχυτον πάθος. 
KPEQON. 
"Duo μοι, τάδ᾽ οὐχ ἐπ’ ἄλλον βροτῶν Στρ. γ΄. 
ἑμᾶς ἁρμόσει ποτ᾽ ἐξ αἰτίας. 
Ἐγὼ γάρ σ᾽ ἐγὼ ἔχανον, ὦ μέλεος, 
I0 vo, φάμ᾽ ἔτυμον. Ἰὼ πρόσπολοι, 
ἄγετέ μ' ὅτι τάχος, ἄγετέ μ᾽ ἐχποδὼν, 
Uns τὸν οὐχ ὄντα μᾶλλον ἢ μηδένα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κέρδη παραινεῖς, εἴ τι χέρδος ἐγ χαχοῖς" 
βράχιστα γὰρ χράτιστα tdv ποσὶν xaxd. 
KPEfNN. 
"ko ἴτω, Ἄντιστρ, β΄. 
1:9 φανήτω μόρων 6 χάλλιστ᾽ ἐυῶν 
ἐποὶ τερμίαν ἄγων ἁμέραν 
ὕπατος, ἴτω ἴτω, 
(51 ὅπως μηκέτ᾽ duap ἄλλ᾽ εἰσίδω». 
ΧΟΡΟΣ. 
Μέλλοντα ταῦτα. Τῶν προχειμένων τι χρὴ 


᾿π πράσσειν, Μέλει γὰρ τῶνδ᾽ ὅτοισι χρὴ μέλειν. 


ΚΡΕΩΝ. 
Ἀλλ᾽ ὧν ἐρῶ μὴν, ταῦτα συγχατηυξάμην. 
ΧΟΡΟΣ. 


Μή νυν προσεύχου μηδέν’ ὡς πεπρωμένης 
οὖχ ἔστι θνητοῖς συμφορᾶς ἀπαλλαγή. 
ΚΡΕΩΝ, 

"Ayott! ἂν μάταιον ἄνδρ᾽ ἐχποδὼν, Av. γ΄. 
1340 ὃς, ὦ παῖ, σέ τ᾽ οὐχ ἑχὼν χατέχανον, 

cé τ᾽ αὖ τάνδ᾽. "uot μέλεος, οὐδ᾽ ἔχω 

ὅπα πρὸς πότερον ἴδω" πάντα γὰρ 
Ius λέγρια τάν χεροῖν, τὰ δ᾽ ἐπὶ χρατί μοι 

πότωαος δυσχόαμιστος εἰσήλατο. 


ANTIGONE. 179 


Heu, heu, misera mater ! heu nate! 
NUNTIUS. 

Hac graviter vulnerata aram amplexa caliginosas re. 
mittit palpebras ( moribwunda clatdit) , postquam deflevit 
Megarei quidem prius defuncti inclytam sortem , deinde et 
hujus, postremo autem tibi imprecata est ob mala facinora, 
natorum homicide. 

CREON. 

Heu, heu! metu suspensus est animus. 

Cur non mihi adversum aliquis infligit vulnus ancipiti 
gladio? ' 

Miser ego, hen , leu! miserisque sum immixtus casibus. 


NUNTIUS. 
Nempe hujus et illius mortis culpam habere (Megarei ef 
Ha*monis) ab hac defuncta adseverabare. 


CBREON. 
Quo autem leti genere vita soluta est? 
NUNTIUS. 
Adacto eub jecur sua ipsius manu ense , simulatque illud 
audiit nati lacrimabile fatum. 


CREON. 

Hei mihi! baud unquam in quemvis alium hominum 
luec qua a me perfecta est (eorum qua a me commissa 
sunt) culpa transferetur : ipse enim te occidi miser, ipse 
ego, verum dico. 

Io famuli, abducite me quam celerrime, abducite me 
procul , qui plane non sum magis quam nullus. 


CHORUS. 


Bene mones , si quid in malis estboni. Optimum est eniin, 
presens malum quamprimum missum facere. (Scilicet de 
domus introitu intelligit Chorus Creontis verba.) 


CREON. 
Age, age, veniat ciedium per me factarum suprema exo- 
ptalissima mihi ultimum diem adducens, age veniat, ut 
nunquam diem alium videam. 


CHORUS. 


Futura hzec supt : quie presens res postulat, procurare 
decet : illorum enim curam gerent ii, quihus convenit ea 
esse curi, 

CR EON. 


At quie cupio , hiec etiam expetivi precibus. 
CHORUS. 
At nunc noli quidquam optare : nam fatalis calamitatis 
nullum est mortalibus effugium. 
CREON. 
Abducatis procul hominem  inaneu , qui et te, o fili, 
imprudens occidi, et te hanc rursus. 


Heu me miserum ! nec babeo, quo pacto ad alterutruni 


me convertam. Omnia enim mihi inclinata jacent, quse in 
manibus habeo (presentia) ; sic enim in caput impegit in- 
tolerabile fatum. 

12. 


4 
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ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Πολλῷ τὸ φρονεῖν εὐδαιμονίας Sapere longe prima felicitatis pars esl. Oportet aulem 
πρῶτον ὑπάρχει" χρὴ δ᾽ ἐς τὰ θεῶν juris divini nullo modo irreverentem esse. 
(250 μηδὲν ἀσεπτεῖν" μεγάλοι δὲ λόγοι Αἱ grandia dicta superbis quum graves plagas rejené- 
μεγάλας πληγὰς τῶν ὑπεραύχων rint, sero tandem sapere docent (i. e. Αἰ superbi, que 
ἀποτίσαντες gravibus plagis afflicti, magnorum dictorum pra: 
γήρᾳ τὸ φρονεῖν ἐδίδαξαν. luerunt , sapere senes docentur). 
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ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


— «6000 οα»---. 


ΤᾺ TOY APAMATOX ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 

ΧΟΡΟΣ. 

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 

ΣΚΟΠΟΣ ὡς EMIIOPOSX. 
ἨΡΑΚΛΗΣ. 


—— 


OAYZXEYX. 
Ἀχτὴ μὲν ἥδε τῆς περιρρύτου χθονὸς 
Λήμνου, βροτοῖς ἄστιπτος οὐδ᾽ οἰχουμένη, 
ἔνθ᾽, ὦ χρατίστου πατρὸς “Ἑλλήνων τραφεὶς 
Ἀχϑλέως παῖ Νεοπτόλεμε, τὸν Μηλιᾶ 
Ποίαντος υἱὸν ἐξέθηχ᾽ ἐγώ ποτε, 
ταχθεὶς τόδ᾽ ἔρδειν τῶν ἀνασσόντων ὕπο .. 
νόσῳ χαταστάζοντα διαδόρῳ πόδα" 
f οὔτε λοις ἡυὶν οὔτε θυμάτων 
παρῆν ἐχήλοις προσθιγεῖν, ἀλλ᾽ ἀγρίαις 
κατεῖχ᾽ ἀεὶ πᾶν στρατόπεδον δυσφημίαις, 
βοῦν, στενάζων. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν τί δεῖ 
λέγειν; ἀχμὴ γὰρ οὐ μαχρῶν fiv λόγων, 
μὴ xal μάθη μ᾽ ἥχοντα χἀχχέω τὸ πᾶν 
σόφισμα τῷ νιν αὐτίχ᾽ αἱρήσειν δοχῶ. 
Ἀλλ᾽ ἔργον ἤδη σὸν τὰ λοίφ᾽ ὑπηρετεῖν, 
σχηπεῖν θ᾽ ὅπου ᾽στ᾽ ἐνταῦθα δίστομος πέτρα 
τοιάδ᾽, ἵν᾽ ἐν ψύχει μὲν ἡλίου διπλῇ, 
πάρεστιν ἐνθάχησις, ἐν θέρει δ᾽ ὕπνον 
7' δαφιτρῆτος αὐλίου πέμπει πνοή. 
βαιὸν δ᾽ ἔνερθεν ἐξ ἀριστερᾶς τάχ᾽ ἂν 
ἴδοις ποτὸν χρηναῖον, εἴπερ ἐστὶ σῶν. 
^A uot προσελθὼν σῖγα σήμαιν᾽ εἴτ᾽ ἔχει 
[pov πρὸς αὐτὸν τόνδ᾽ ἔτ᾽, εἴτ᾽ ἄλλῃ χυρεῖ 
ὡς τἀπίλοιπα τῶν λόγων σὺ μὲν χλύης, 


5. ἐγὼ δὲ φράζω,, χοινὰ δ᾽ ἐξ ἀμφοῖν ἴη. 


KEOIITOAEMOZ. 
Ava Ὀδυσσεῦ, τοὔργον οὐ μαχρὰν λέγεις. 
Moxi) γὰρ οἷον εἶπας ἄντρον εἰσορᾶν. 
OAYZZETZ. 
Avolv, ἢ χάτωθεν; οὐ γὰρ ἐννοῶ. 
NEOIITOAEMOZ. 
[55 ἐξύπερθε, καὶ στίβου γ᾽ οὐδεὶς χτύπος. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ, 


' "Upa χαθ᾽ ὕπνον μὴ χαταυλισθεὶς χυρῇ. 


ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ὁρῶ χενὴν οἴκησιν ἀνθρώπων δίχα. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
027. ἔνδον οἰχοποιός ἐστί τις τροφή; 
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DRAMATIS PERSONK. 


ULYSSES. 
NEOPTOLEMUS. 

CHORUS. 

PHILOCTETES. 

SPECULATOB MERCATORIS HABITU. 
HERCULES. ' 


ULYSSES. 
Litus quidem noc est circumfluz terre Lemni , nullius 


pede tritum ; nedum habitatum, ubi, o patre Achivorum 
fortissimo crete,, Achillis fili Neoptoleme, Meliensem Pa'au- 
lis natum jussus a regibus exposui ego olim, tabum stillan- 
tem pedem exedens : 


quum nec libamina nec suffimenta tangere quietis nobis 
liceret , sed tota castra diro omine impleret querelis , cla- 
mans semper gerensque. 

Sed hiec quid juvat dicere? Quippe longis sermonibus 
liaud opportunum tempus, ne adeo venisse me hic sentiat , 
dolumque totum irritum reddam, quo me illum mox captu- 
rum arbitror. 

Tuum vero est jam cetera subministrare et dispicere 
ubinam hic sit gemino sic patens ostio petra, ut hieme utra- 
que sedes solem excipiat (speluncam perviam dicit, pa- 
(entem et orienti et occidenti soli), sstate vero apertum 
utrinque antrum permeans aura somnos cieat. 

At paullum infra ad lz» vam videre possis fontis ] ympliam, 
si perennat adhuc. 

Silentio illuc accedens significa mihi, utrum ista (antrum 
ct fons) ad hunc locum sint adhuc , δὴ alibi, ut consiliorum 
meorum quod superest me dicente percipias, communique 
amborum opera procedant. 


NEOPTOLEMUS. 
Rex Ulysse, rem narras, quie in promptu est : videor 
enim specum , qualem dixisti , videre. 
ULYSSES. 
Superne , an inferne? non enim discerno. 
NEOPTOLEMUS. 
Illum superne : nec ullus audilur incedentis strepitus. 
ULYSSES. 
Vide num lumi dormiendi causa domum subiit. 
NEOPTOLEMUS. 
Vacuam habitationem video, absque hominibus. 
ULYSSES. 


Neque intus apparatus est qui aliquam domus bene in- 
siritclee similitudinem referat? 
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ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


" ΝΕΟΠΤΌΛΕΜΟΣ. - 
Στιπτή γε φυλλὰς ὡς ἐναυλίζοντί τῳ». 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἔρημα, χοὐδέν ἐσθ᾽ ὑπόστεγον ; 
NEOIITOAEMOZ, 
Αὐτόξυλόν γ᾽ ἔχπωμα,, φλαυρουργοῦ τινος 
τεχνήυχτ᾽ ἀνδρὸς, xal πυρεῖ᾽ διοῦ τάδε. 
OAYTZZETYZ. 
Κείνου τὸ θησαύρισμα σημαίνεις τόδε. 
NEOIITOAEMOZ. 
"loo ἰού" xal ταῦτά γ᾽ ἄλλα θάλπεται 
báxn, βαρείας του νοσηλείας πλέα. 
OAYZZEYZ. 
"Avhp χατοιχεῖ τούσδε τοὺς τόπους σαφῶς, 
χἄστ᾽ οὖχ ἑχάς που. Πῶς γὰρ ἂν νοσῶν ἀνὴρ 
χῶλον παλαιᾷ χηρὶ προσδαίη μαχρᾶν: 
ἀλλ᾽ ἢ ᾽πὶ φορθῆς νόστον ἐξελήλυθεν, 
ἢ φύλλον εἴ τι νώδυνον χάτοιδέ που. 
Τὸν οὖν παρόντα πέαψον ἐς κατασχοπὴν, 
μὴ καὶ λάθῃ με προσπεσών' ὡς μᾶλλον ἂν 
ἕλοιτό μ᾽ ἢ τοὺς πάντας Apyetouc λαθεῖν. 
ΝΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ, 
Ἀλλ᾽ ἔργεταί τε xat φυλάξεται στίδος. 
Σὺ δ᾽ εἴ τι χρήζεις, φράζε δευτέρῳ λόγῳ. 
OAYZZEYZ. 
Ἀχιλλέως παῖ, δεῖ σ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἐλήλυθας 
γενναῖον εἶναι, μὴ μόνον τῷ σώματι, 
ἀλλ᾽ ἦν τι χαινὸν, ὧν πρὶν οὐκ ἀχήχοας, 
χλύης, ὑπουργεῖν, ὡς ὑπηρέτης πάρει. 
ΝΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ, 
Τί δῆτ᾽ ἄνωγας; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ, 
ἣν Φιλοχτήτου σε δεῖ 
ψυχὴν ὅπως λόγοισιν ἐχχλέψεις λέγων. 
Ὅταν σ᾽ ἐρωτᾷ τίς τε xal πόθεν πάρει, 
λέγειν, ᾿Αχιλλέως παῖς τόδ᾽ οὐχὶ κλεπτέον᾽ 
πλεῖς δ' ὡς πρὸς olxov, ἐχλιπὼν τὸ ναυτιχὸν 
στράτευμ᾽ Ἀχαιῶν, ἔχθος ἐχθήρας μέγα, 
οἵ σ᾽ ἐν λιταῖς στείλαντες ἐξ οἴχων μολεῖν, 
uóvny ἔχοντες τήνδ᾽ ἅλωσιν Ἰλίου, 
οὐχ ὀξίωσαν τῶν Ἀχιλλείων ὅπλων 
ἔλθόντι δοῦναι χυρίως αἰτουμένῳ, 
ἀλλ᾽ αὔτ᾽ Ὀδυσσεῖ παρέδοσαν᾽ λέγων ὅσ᾽ ἀν 
θέλης x«0' ἡμῶν ἔσχατ᾽ ἐσχάτων xaxa. 
Τούτων γὰρ οὐδὲν ἀλγυνεῖ μ’- εἰ δ᾽ ἐργάσει 
u3, ταῦτα, λύπην πᾶσιν ᾿Αργείοις βαλεῖς. 
Εἰ γὰρ τὰ τοῦδε τόξα μὴ ληφθήσεται, 
οὐχ ἔστι πέρσαι σοι τὸ Δαρδάνου πέδον. 
Ὡς δ᾽ ἔστ᾽ ἐμοὶ μὲν οὐχὶ. σοὶ δ᾽ δαιλία 
πρὸς τόνδε πιστὴ xal βέδαιος, ἔχμαθε. 
Σὺ μὲν πέπλευχας οὔτ᾽ ἔνορχος οὐδενὶ 
οὔτ᾽ ἐξ ἀνάγκης οὔτε τοῦ πρώτου στόλον, 
iuol δὲ τούτοιν οὐδέν ἐστ᾽ ἀρνήσιωον. 
“Ὥστ᾽ εἴ με τόξων ἐγχρατὴς αἰσθήσεται, 
ὄλωλα καὶ σὲ προσδιαφθερῶ ξυνών. 


| 


PHILOCTETES. 


NEOPTOLEMUS. 
Stratum foliorum calcatum ut cuipiam ibi iocubanti. 
ULYSSES.* 
Celerane sunt vacua, nec quidquam ultra sub tecto est? 
NEOPTOLEMUS. 
Poculum est e ligno rudi factum, pravi sane actilicis aries. 
unaque hac igniaria. 
ULYSSES. 
Hlius hzc supellex est , quam signilficas 
NEOPTOLEMUS. 

Eheu, eheu! Praeterea hice siccantur laceri panni (eu 
quadam sanie pleni. 

ULYSSES. 

Plane in hisce locis vir habitat, atque alicubi baud v» 
cul abest. Qut enim veteri fatali morbo pedem ager ad l» 
cum remolum accesserit longius? sed vel in consors 
víam exiit, qua victum quiereret , vel herbam, si quam oc 
vit alicubi , qua sedet dolores. 

Hunc itaque pedissequum qui adest, mitie speculiom, 
ne forte in me imprudentem incidat. Quippe unum me ae 
lit prehendere , quam universos Achivos. 

NEOPTOLEMUS. 

En ille vadit , et semita custodietur : Lu vero, si quid τὸ 

prseterea, altero aperi sermone. 
ULYSSES. 

Achillis nate , oportet te in his, quorum gratia buc veni- 
sti, strenuum esse non soltim corpore , sed si quid novum 
nec ante auditnm tibi audies, ministrare in eo, αἱ qui δέ" 
jutor mii datus sis. 

NEOPTOLEMUS. 

Quid ergo jubes? 

ULYSSES. 

Fallas oportet Philoctetz animum verbis quie icta δά ἐδῶ 
facies. 

Quando te rogabit, Quis es, et unde ades, dicas &lium 
esse te Achillis : hoc enim non celandum esl : navigas 8581 
quasi domum, deserto navali Achivorum exerdtu, que 
impense oderis, qui postquam te cum precibas arcessisi« 
sent domo, solam habentes hanc 1lii expugnandi ratioeem. 
venienti tamen baud dignati sint tibi Achillis arma dve. 
qui jure tuo peteres , 


Ulyssi vero tradiderint ea; Acc dicas proferens cust? 
nos quotquot voles extrema omnium probra : 

horum enim nihil me kedet ; ista vero ni feceris, Ach 
omnibus teruumnas infliges. 

Nisi enim hujus arcus et sagittae capientur, non polen 
unquam expugnare Dardani urbem. 

Disce autem, cur mihi quidem non liceat, tibi vero l- 
ceat fidenter et toto cum lioc viro conversari. 

Tu quidem navigasti , nemini juramento obsirictus., 56" 
que ex necessitate , nec primae expeditionis sociws : borum 
autem nihil est infitiandum mihi. 

Quare, si potens arcós (arcum tenens) me adesse see 
serit , perii, teque eo, quod lecum sim, perdam. 


$9IAOKTHTHZ. 


᾿Αλλ’ αὐτὸ τοῦτο δεῖ σοφισθῆναι, χλοπεὸς 
C ὅπος γενήσει τῶν ἀνιχήτων ὅπλων. 
Ἕξοιδα, παῖ, φύσει σε μὴ πεφυχότα 
s) τοιαῦτα φωνεῖν μηδὲ τεχνᾶσθαι χαχά" 
ἀλλ᾽ ἡδὺ γάρ τοι χτῆμα τῆς νίχης λαθεῖν, 
τόλμα" δίκαιοι δ᾽ αὖθις ἐχφανούμεθα. 
Νὺν δ᾽ εἰς ἀναιδὲς ἡμέρας μέρος βραχὺ 
δός μοι σεαυτὸν, χἄτα τὸν λοιπὸν χρόνον 
& χέχλησο πάντων εὐσεδέστατος βροτῶν. 
NEOTITOAEMOZ. 
"Eyo μὲν οὖς ἂν τῶν λόγων ἀλγῶ χλύων, 
Λαερτίου παξ, τούσδε χαὶ πράσσειν στυγῶ. 
Ἔφυν γὰρ οὐδὲν ix τέχνης πράσσειν χαχῆς, 
οὗτ' αὐτὸς οὔθ᾽, ὥς φαόιν, οὐχφύσας ἐμέ. 
Ὁ Ἀλλ᾽ εἴμ᾽ ἕτοιμος πρὸς βίαν τὸν ἄνδρ᾽ ἄγειν 
καὶ μὴ δόλοισιν" οὐ γὰρ ἐξ ἑνὸς ποδὸς 
ἡμᾶς τοσούσδε πρὸς βίαν χειρώσεται, 
Πεμεθείς γε μέντοι σοὶ ξυνεργάτης ὀχνῶ 
προδότης χαλεῖσθαι" βούλομαι δ᾽, ἄναξ, χαχῶς 
" δρῶν ἐξαμαρτεῖν μᾶλλον ἣ νικᾶν χαχῶς. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Ἐσθλοῦ πατρὸς παῖ, χαὐτὸς ὧν νέος ποτὲ 
ἡλῶσσαν μὲν ἀργὸν, χεῖρα δ᾽ εἶχον ἐργάτιν" 
γὺν δ᾽ εἷς ἔλεγχον ἐξιὼν δρῶ βροτοῖς 
τὴν γλῶσσαν, οὐχὶ τἄργα, πάνθ᾽ ἡγουμένηνι. 


NEOTITOAEMOZ. 
9o Τί οὖν μ᾽ ἄνωγας ἄλλο πλὴν ψευδῇ λέγειν ; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Λέγω σ᾽ ἐγὼ δόλῳ Φιλοχτήτην λαβεῖν. 
ΝΕΟΠΤΟΛΔΕΜΟΣ. 
Τί δ᾽ ἐν δόλῳ δεῖ μᾶλλον ἢ πείσαντ᾽ ἄγειν; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Οὐ μὴ πίθηται" πρὸς βίαν δ᾽ οὖχ ἂν λάθοις. 
NEOIITOAEMOZ. 
Οὕτως ἔγεε τι δεινὸν ἰσχύος θράσος: 
OAYZZEYZ. 
n5 lox ἀφύχτους xal προπέμποντας φόνον. 
NEOIITOAEMOZ. 
Οὐχ ἄρ᾽ ἐκείνῳ γ᾽ οὐδὲ προσμῖξαι θρασύ ; 
OAYTZZEYZ. 
Οὗ, μὴ δόλῳ λαθόντα γ᾽, ὡς ἐγὼ λέγω. 
NEOIITOAEMOZ. 
Οὐχ αἰσχρὸν ἢγεῖ δῆτα τὸ ψευδὴ λέγειν; 
OAYZIEYZI. 
(ax , el τὸ σωθῆναί γε τὸ ψεῦδος φέρει. 
ΝΕΟΠΤΟΔΕΝΟΣ. 
iio Πῶς οὖν βλέπων τις ταῦτα τολμήσει λαλεῖν; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Ὅταν τι δρᾷς ἐς χέρδος, οὐχ ὀχνεῖν πρέπει. 
NEOIITOAEMOZ. 
Κέρδος δ΄ ἐμοὶ τί τοῦτον ἐς Τροίαν μολεῖν; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 


Αἰἱρεῖ τὰ τόξα ταῦτα τὴν Τροίαν μόνα. 
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Quocirca callide id ipsum ccznminisci debes, aul furto 
auferas invicta arma. 

Novi , &li , te nop esse natura ad hujusmodi dicta ac mala 
molienda esse factum : 


at tamen jucunda res est victoriam adipisci. Aude igilur, 
veraces antem post rursus erimus. 

Nunc vero in hujus diei partem exiguam da te mibi ita 
ut sis impudens; et deinde reliquum tempus vocator 
omnium sanctissimus mortalium. 

NEOPTOLEMUS. 

Ego vero , Laerise fili , dicta quae audire indignor, eadem 
eliam facere odi. 

Hoc enim a natura habeo, ut nihil ex insidiis agam, ne- 
quie ego, neque , ut aiunt, qui me genuit pater. 

Sed paratus sum vi virum abducere , et non dolis. Noa 
enim ille ex uno pede ( solitis ) noe qni tam multi simus 
vi devieerit. 

Missus tamén equidem tecum ut adjutor, vereor proditor 
vocari. Malo autem, o rex, honesta faciendo spe excidere ,. 
quam turpi facio vincere. 

ULYSSES. 

Optimi patris fill, et ipse, juvenis quum essem olim;. 
linguam quidem segnem , manum vero habebam ad opera- 
promptam : nunc &ufem, re perspecta et explorata, video- 
inter mortales linguam esse, non opera, quee omnia guber- 
nat. 

NEOPTOLEMUS. 
Quid igitur aliud me jubes, quam mentiri?: 
ULYSSES. 
Dico Philocteten dolo tibi capiundüm esse. 
NEOPTOLEMUS. 
Cur dolo potius, quam persuadendo abducam? 
ULYSSES. 
Haud ei persuadebitur : vi autem capere nequeas. 
NEOPTOLEMUS. 
Estne illi tam insolens virium fiducia? 
ULYSSES. 
Sunt certe sagittze letumque ferentes. 
NEOPTOLEMUS. 
Anne igitur ad eum ne accedere quidem fertis viri ext. 
ULYSSES. 
Neutiquam , nisi dolo eeperis, ut ego dico. 
NEOPTOLÉMUS. 
AL, quzxese , ea quse falsa sunt dicere non turpe censes ὃ 
ULYSSES. 
Non , si mendacium quidem salutem afferat. 
NEOPTOLEMUS. 
kt qua fronte quis hzec audebit loqui ? 
ULYSSES. 
Quum lucri causa quid inceptas, pigere laud decet. 
NEOPTOLEMUS. 
Quid vero lucri est mihi , si hic ad Trojam vencrit? 
ULYSSES. 
Solze hae sagitte Trojam ceperint. .. 
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ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Οὐχ ἄρ᾽ ὁ πέρσων, ὡς ἐφάσχετ᾽, εἴ, 75, 
OAYZZEYZ. 
115 Οὐτ᾽ ἂν σὺ χείνων γωρὶς οὔτ᾽ ἐκεῖνα σοῦ. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ, 
Θηρατέ᾽ οὖν γίγνοιτ᾽ ἂν, εἴπερ ὧδ᾽ ἔχει. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ, 
Ὡς τοῦτο γ᾽ ἔρξας δύο φέρει ὀωρήματα. 
ΝΕΟΠΤΌΛΕΜΟΣ. 
Ποίω; υαθὼν γὰρ οὐχ ἂν ἀρνοίμην τὸ δρᾶν. 
| OAYXXEYS. 
Σοφός τ᾽ ἂν αὑτὸς χἀγαθὸς χεχλῃ &ua. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
"Iw ποιήσω, πᾶσαν αἰσχύνην ἀφείς. 
OAYZZEYZ. 
"I μνημονεύεις οὖν & σοι παρήνεσα; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Xa ἴσθ᾽, ἐπείπερ εἰσάπαξ συνήνεσα. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 


Ist 


13 


c 
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TC χρὴ τί χρή με, δέσποτ᾽, ἐν ξένα ξένον 


Σὺ μὲν μένων vuv χεῖνον ἐνθάδ᾽ ἐχδέμον, 
£ γὼ δ᾽ ἄπειμι, μὴ χατοπτευθῦ) παρὼν, 
χαὶ τὸν σχοπὸν πρὸς ναῦν ἀποστελῶ πάλιν. 
Kat δεῦρ᾽, ἐάν μοι τοῦ χρόνου δοχῇτέ τι 
κατασχολάζειν, αὖθις ἐκπέμψω πάλιν 
τοῦτον τὸν αὐτὸν ἄνδρα, ναυχλήρου τρόποις 
υορφὴν δολώσας, ὡς ἂν ἀγνοία προσῇ" 
οὗ δῆτα, τέχνον, ποιχίλως αὐδογμένου 
Gc Jo τὰ συμφέροντα τ τῶν ἀεὶ λόγων. 
' qo! δὲ πρὸς ναῦν εἶμι, σοὶ παρεὶς τ τάδε' 
"ppc δ᾽ 6 πέμπων δόλιος ἡγήσαιτο νῷν 
Δίκη τ᾽ ᾿ἄθανα IIoc, ἣ σώζει μ᾽ ἀεί. 
ΧΟΡΟΣ. 
Zip. α΄. 
στέγειν; ἢ τί λέγειν πρὸς ἄνδρ᾽ ὑπόπταν ; 
φράζε μοι. 
Ἱ ἐχνα γὰρ τέχνας ἑτέρας προὔχει 
χαὶ Tua παρ᾽ ὅτῳ τὸ ὑεῖον 
Διὸς σχἥπτρον ἀνάσσεται. 
No τέκνον, τόδ᾽ ἐλήλυθεν 
πᾶν χράτος ὠγύγιον" τό μοι ἔννεπε 
τί σοι χρεὼν ὑπουργεῖν. 
NEOIITOAEMOZ. 
Νῦν μὲν ἴσως γὰρ τόπον ἐσχατιαῖς 


5 προσιδεῖν ἐθέλεις ὅντινα χεῖται, 


δέρχου θαρσῶν" δπόταν δὲ μόλγ, 
Pee δδίτης τῶνδ᾽ ix μελάθρων, 

πρὸς ἐμὴν ἀεὶ χεῖρα προχωρῶν 
πειρῶ τὸ παρὸν θεραπεύειν. 

ΧΟΡΟΣ. 
λίέλον πάλαι μέλημά μοι λέγεις, ἀναξ, 
φρουρεῖν ὄμμ᾽ ἐπὶ σῷ μάλιστα χαιρῷ. 
Niv δέ μοι ; 

(£y! αὐλὰς ποίας ἕνεδρος ναίει 


καὶ χῶρον τίν᾽ ἔχει. Τὸ γάρ μοι 


"Avz. α΄, 


PHILOCTETES. 
NEOPTOLEMUS. 
Ergo non ego, ut dicebalis, is ipse sunf, qui eam expuga 
turus sit? 
ULYSSES. 
Nec tu sine illis, nec ill: sine te. 
NEOPTOLEMUS. 
Captandz itaque sunt, quandoquidem ila se ree halt. 
ULYSSES. 
Porro si lioc feceris , gemina auferes praemia. 
NEOPTOLEMUS. 
Quaenam? cedo; si enim aciero, nihil renuam exequi. 
ULYSSES. 
Catus ut idem simulque fortis voceris. 
NEOPTOLEMUS. 
Age ergo, laciam god jubes , omni padore amoto. 
ULYSSES. 
Tenesne animo igitur, quz te monui? 
NEOPTOLEMUS. 
Ne dubita , postquam semel assepsi. 
ULYSSES. 


Tu quidem ergo lic opperiens eum excipe : eco vero ale, 
ne, lic si sim, conspiciar, ac ministrum αἱ ad navem οἱ" 
tam denuo, 

Et huc, si temporis ( Gd hoc negotium dati) parit 
oliando perdere mihi videbimini , eumdem ipsum virum ^ 
mittam naucleri habitu concinnatum callide, ut pro i» 
haberi possit : qui quum versute perplexa loquetur, tu, th. 
ex ejus sermone quzcunque tibi ex usu erunt, arrije. 


Ego vero ad navem abeo , hiis tibi commissis : Mervr e 
autem fraudum repertor, cujus ductu huc venimus, n» 
regat, el victrix Minerva arcium praeses, quie me serat 
semper. 


CHORUS. | 
Quid peregrinus in peregrino solo reticeam, o rex , quà*t 
dicam liomini suspicaci? edoce me. 


Aliorum enim arti ars praestat et consilium ejus, cdd 
nutn Jovis sceptrum regitur. 


Ad te vero, o fili, summum hoc imperium avis b vh 
mis delatum est. Quare age dic quo modo tibi subsenir 2* 
expediat. 

NEOPTOLEMUS. 

Mirum ui cupis extremos fines invisere Joci quo ile (δ 
bile habet : nunc quidem ergo adspice fidenter ; 

at ubi veniet horrendus vir hocce ex antro, meam Κ᾿ 
yer ad manum procedens, da operam , ut ad rem pt 
tem te accommodes. 


CHORUS. 
Rem jubes, o rex, qua» jam dudum mibi cure est, culam 
tuo maxime commodo intentum habere. 


Φ ' .κχἱ 
Nunc vero dic mihi quonam in recessu incola inbab'? 
quciuive tenet locum: 


$QIAOKTHTHZ. 


i35 υἀθεῖν οὐχ ἀποχαίριον, 
μὴ προσπεσών με λάθῃ ποθὲν, 
τίς τόπος, ἣ τίς ἕδρα, τίν᾽ ἔχει στίθον, 
ἴναυλον, ἣ θυραῖον; 
ΝΕΟΠΤΌΛΕΜΟΣ. 
Οἶχον μὲν δρᾷς τόνδ᾽ ἀμφίθυρον 
160 πετρίνης χοίτης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ποῦ γὰρ ὁ τλήμων αὐτὸς ἄπεστιν ; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Δῆλον ἔμοιγ᾽ ὡς φορδῆς χρεία 
στίδον ὀγωεύει τόνδε πέλας που. 
Ταύτην γὰρ ἔχειν βιοτῆς αὐτὸν 
[ὁ λόγος ἐστὶ φύσιν, θηροδολοῦντα 
πτηνοῖς ἰοῖς σμυγερὸν σμυγερῶς, 
οὐδέ τιν᾽ αὑτῷ 
παιῶνα χαχῶν ἐπινωμᾶν. 
΄ XoPoz. 
Οἰχτείρω νιν ἔγωγ᾽, ὅπως, 

"Ὁ μήτου χυηδομένου βροτῶν 
μηδὲ σύντροφον ὄμμ᾽ ἔχων, 
δύστανος, μόνος ἀεὶ, 
νοσεῖ μὲν νόσον ἀγρίαν, 
ἀλύει δ᾽ ἐπὶ παντί τῳ 


Στρ. B'. | 


173 χρείας ἱσταμένῳ. Πῶς ποτε πῶς δύσμορος ἀντέχει; 


Ὦ παλάμαι θνητῶν, 
ὦ δύστανα γένη βροτῶν, 
οἷς μὴ μέτριος αἰών. 

9 Οὗτος πρωτογόνων ἴσως 
οἴχων οὐδενὸς ὕστερος, 
πάντων ἄμιυορος ἐν βίῳ 
χεῖται μοῦνος ἀπ᾿ ἄλλων 
στιχτῶν ἢ λασίων μετὰ 

"Ὁ θηρῶν, ἔν τ᾽ ὀδύναις ὁμοῦ 


Avr. β΄. 


λιαῷ τ᾽ οἰχτρὸς ἀνήχεστα μεριμνήωχτ᾽ ἔλων βαρεῖ: 


ἁ δ᾽ ἀθυρόγλωσσος 
ἀχὼ τηλεφανὴς πιχρᾶς 
9 οἰμωγᾶς ὕπ᾽ ὀχεῖται. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 

(Οὐδὲν τούτων θαυμαστὸν ἐμοί. 
Θεῖα γὰρ, εἴπερ χἀγώ τι φρονῶ, 
χαὶ τὰ παθήματα χεῖνα πρὸς αὐτὸν 
τῆς ὠμόφρονος Χρύσης ἐπέθη, 

I, χαὶ γῦν ἃ πονεῖ δίχα χηδειμόνων, 
οὐχ ἔσθ᾽ ὡς οὐ θεῶν του μελέτη, 
τοῦ μὴ πρότερον τόνδ᾽ ἐπὶ Τροία 
τεῖναι τὰ θεῶν ἀμάχητα βέλη, 
πρὶν ὅδ᾽ ἐξήχοι χρόνος, ᾧ λέγεται 

- v γρῆναί σφ᾽ ὑπὸ τῶνδε δαυιῆναι. 

ΧΟΡΟΣ. 
Εὐστομ᾽ ἔχε, παῖ. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΔΙΟΣ. 
Τί τόδε; 


Στρ. γ΄. 


PHILOCTETES. ' IRS 


: hoc enim doceri mihi non inopportunum fuerit, ne impru- 
| denti alicunde superveniat : 


quis locus, quae sedes , quave carpit viam? intusne an fo- 
ris? 
NEOPTOLEMUS. 
Hoc quidem quod cernis illius domicilium , bifore sa«eum 


| ejus cubile est. 


CHORUS. 
Sed quo ipse miser abiit? 


NEOPTOLEMUS. 
Nullus dubito quin cibi quaerendi gratía proximam hanc 
semitam deinceps prosequatur hic alicubi in vicinia. 
Hanc enim fama fert illum consuetudinem habere , alatis 
sagittis configentem feras miserum misere, 


nec sibi quemquam malorum medicum posse parare. 


CHORUS. 
Miseror equidem illius vicem , quomodo, nemine curante 


eum mortalium, nec aspectum habens vitze consortem in- 
felix , solus semper, laborat atroci morbo, ipopsque consilii 
vagatur, cujusvis rei (ad vitam necessaria) oborto deside- 
rio. 

Quo tandem modo miser obsiatit? 

O (frustra)sollers mortalium industria ! o infelicia homi- 
num geuera, quibus vita malis modum excedens obtigit ! 


Hic nobilium familiarum forsan nulli secundus, rerum, 
quibus usus vitze indiget, omnium expers, semotus a ce- 
teris hominibus jet inter pictas hirsutasve feras, dolori- 
bus simul et fame miserandus gravi , intolerabiles curas ha- 
bens : 


mquaci ore vero Echo acerbis ejulatibus insonat procul. 


NEOPTOLEMUS. 
Nihil est borum quod mirer. 


Divüm enim numine, si quid ego intelligo, et illa a crudeli 
Cliryse mala eum invaserunt : 


quodque nunc, curante nemine, morbo afllictatur, nou 
est ut lioc non deorum cujusdam cura fía! , n» prius hic 
in Trojam dirigat divina invicta tela, quam venerit tempus 
illud , quo dicitur ab illis expugnanda esse. 


CHORUS. 
Comprime vocem , fili. 


NEOPTOLEM US. 7 


| Quid cst? 


OIAOKTHTHX. 


ΧΟΡῸΣ. 
ΝΝ Προύφανη χτύπος, 
φωτὸς σύντροφος ὡς τειρομένου του, 
3 που "AO ἢ τῇδε τόπων. 
300 Βάλλει βάλλει μ᾽ ἐτύμα 
φθογγά tou στίδου χατ᾽ ἀνάγχαν 
ἔρποντος, οὐδέ με λάθει 
βαρεῖα τηλόθεν αὐδὰ 
τρυσάνωρ᾽ διάσημα γὰρ θρηνεῖ.. 
ΧΟΡΟΣ. 
210 AXX' ἔχε, τέχνον, 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Δέγ' ὅ τι, 
ΧΟΡΟΣ. 
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"Avr. (^. 


| . οντίδας νέας" 

ὡς οὐχ ἔξεδρος, ἀλλ᾽ Leo, ἀνὴρ, in 
οὐ μολπὰν σύριγγος ἔχων, 
ὡς ποιμὴν ἀγροδότας, 

315 ἀλλ᾽ ἥ που πταίων ὑπ᾽ ἀνάγκας 
βοᾷ τηλωπὸν ἰωὰν, 

ἡ ναὸς ἄξενον αὐγά- 
ἴων ὅρμον" προδοᾷ τι γὰρ δεινόν. 
9IAOKTHTHZ 
"Io ξένοι, 

220 τίνες ποτ᾽ ἐς γῆν τήνδε ναυτίλῳ πλάτη 
κατέσχετ᾽ οὔτ᾽ εὔορμον οὔτ᾽ οἰχουμένην ; 
ποίας πάτρας ὑμᾶς ἂν ἢ γένους ποτὲ 
τύχοιμ᾽ ἂν εἰπών; σχῆμα μὲν γὰρ Ἑλλάδος 
στολῆς ὑπάρχει προσφιλεστάτης ἐμοί" 

5250 φωνῆς δ᾽ ἀχοῦσαι βούλομαι" χαὶ μή μ᾽ ὄχνῳ 
δείσαντες ἐχπλαγῆτ᾽ ἀπηγριωμένον, 
ἀλλ᾽ οἰχτίσαντες ἄνδρα δύστηνον, μόνον, 
ἔρημον ὧδε χἄφιλον καχούμενον 

(oa, εἴπερ ὡς φίλοι προσήχετε. 
320 Ἀλλ᾽ ἀνταμείψασθ᾽- οὐ γὰρ εἰχὸς οὔτ᾽ ἐμὲ 
ὑμῶν ἁμαρτεῖν τοῦτό γ᾽ οὔθ᾽ ὑμᾶς ἐμοῦ. 
NEOIITOAEMOZ. 
Ἀλλ᾽, ὦ ξέν᾽, ἴσθι τοῦτο πρῶτον, o0 vexa 
“Ἑλληνές ἐσμεν. Τοῦτο γὰρ βούλει μαθεῖν. 
ΦΙΔΟΚΤΗΤΗΣ. 
Ὦ φίλτατον φώνημα. Φεῦ τὸ xol λαδεῖν 

135 πρόσφθεγμα τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἐν χρόνῳ μαχρῷ. 
"D σ᾽, ὦ τέκνον, προσέσχε, τίς προσήγαγεν 
χρεία; τίς ὁρμή; τίς ἀνέμων ὃ φίλτατος; 
γέγωνέ μοι πᾶν τοῦθ᾽, ὅπως εἰδῶ τίς εἶ, 

NEOIITOAEMOZ. 
᾿Εγὼ γένος μέν εἶμι τῆς περιρρύτου 

240 Σχύρου’ πλέω δ᾽ ἐς οἶκον" αὐδῶμαι δὲ παῖς 
Ἀχυλέως, Νεοπτόλεμος. Οἶσθα δὴ τὸ πᾶν. 

ΦΙΛΟΚΤΉΤΗΣ. 
Ὧ φιλτάτου παῖ πατρὸς) δὴ φίλης 7 θονὸς , 
ὦ τοῦ γέροντος θρέμμα Λυχομήδους, τίνι 
στόλῳ προσέσψες τήνδε γῆν, πόθεν πλέων; 


PHILOCTETES. 
CHORUS. 


| Strepitus exauditus est, tanquam viro alicui laborapti 
proprius , locorum aut hic, ant híc. 


Accidit mihi sonitus cujuspiam laborioso incessu ingre- 
dientis, neque me fallit gravis vox procul awdiía, que 
audientes excruciat ; clare enim lamentatur. 


CHORUS. 
Sed concipe, fili, 
NEOPTOLEMUS, 
Quidnam? vedo. 
CHORUS. 
DOVAS CUra5. 


Non procu! , sed prope adest vir, non fistulae reddens se 
hum, agrestis ut pastor : 


sed aut alicubi pedem offendens pra» eruciata vociferaun 
longe sonante clamore, aut navis inbospitalem cernens sia 
tionem. 

Alrox enim quidpiam clamat. 

. PHILOCTETES. 

Ehem hospites, quinam estis, quaeso, qui ad hanc ter- 
ram importuosam et inhabitatam appulistis navem? 

Qua ex patria, quove vos ex genere esse vere diverim? 
. Forma quidem apparet vestitus Graeci, mihi carissimi; 
at vocem audire cupio; neve me aversemiai efferatum rc- 
formidantes : 


[ nsn—— P  ——À—————————— 
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sed miserati hominem infelicem, solum, desertum, ix 
amicisdestitutum, cuuiectum malis attoquimsini, »t auc 
quidem adestis. 

Hespondete, amabo : haud enim par est me a vobis boc 
| non impetrare , aut vos vicissim a me. 
| NEOPTOLEMUS. 
At scito boc primum, hospes , nos Graecos esse, quaode- 
quidem hoc scire cupis. 
PHILOCTETES. 

O carissima vox ! ναὶ}! vah ! quam juvat vel accepisse lalis 
viri alloquium post tam longum tempus! Que te buc, o fili, 
appulit , que adduxit necessitas ? quod coseilinm? quis ver 
torum ille carissimus? 

Omne hoc milii declara , Ut sciam quis es. 


- 


NEOPTOLENUS. 
Genere equidem a Scyro circumflua sum ; domum navigo: 
porro vocor Neoptolemus , Achillis filius. 
Rem totam tenes. 
PHILOCTETES. 
O carissimi patris nate, o cara edi£e patria, o senis alembe 
Lycomedis, quonam suscepío itinere buc appulisti, unde 
nivigans ? 


9IAOKTHTHZ. 


NEOIITOAEMOZT. 
sus Ἐξ Ἰλίου τοι δὴ τανῦν γε ναυστολῶ. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Πῶς εἶπας: οὐ γὰρ δὴ σύ γ᾽ ἦσθα vau dns 
ἡμῖν κατ᾽ ἀρχὴν τοῦ πρὸς " Duov στόλου. 
NEOIITOAEMOZ. 
"H γὰρ μετέσχες xal σὺ τοῦδε τοῦ πόνου ; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Ὦ τέχνον, οὐ γὰρ οἶσθά μ᾽ ὅντιν᾽ εἰσορᾶς; 
ΝΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ. 
to Πῶς γὰρ κάτοιδ᾽ ὅν γ᾽ εἶδον οὐδεπώποτε ; 
ΦΙΔΟΚΤΗΤΗΣ. 
Οὐδ᾽ ὄνομ᾽ ἄρ᾽ οὐδὲ τῶν ἐμῶν καχῶν χλέος 
ἔασθου ποτ᾽ οὐδὲν, οἷς ἐγὼ διωλλύμην; 
ΝΕΟΠΤΌΛΕΜΟΣ. 
Ὡς μηδὲν εἰδότ᾽ ἴσθι μ᾽ ὧν ἀνιστορεῖς. 
ΦΙΛΟΚΤΒΕΤΗΣ. 
Y x92 ἐγὼ μοχθηρὸς, ὦ πικρὸς θεοῖς, 
55 οὗ μηδὲ κληδὼν ὧδ᾽ ἔχοντος οἴχαδε 
μηδ᾽ Ἑλλάδος γῆς μηδαμοῖ διῆλθέ που. 
Ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐχδαλόντες ἀνοσίως ἐμὲ 
γελῶσι σῖγ᾽ ἔχοντες, ἣ δ᾽ ἐμὴ νόσος 
ἀεὶ τέθηλε κἀπὶ μεῖζον ἔρχεται. 
at) Ὦ τέχνον, ὦ παῖ κατρὸς ἐξ Ἀχιλλέως, 
ὅδ᾽ εἶμ᾽ ἐγώ σοι κεῖνος, ὃν χλύεις ἴσως 
τῶν Ἡραχλείων ὄντα δεσπότην ὅπλων, 
ὁ τοῦ Ποίαντος παῖς Φιλοχτήτης,, ὃν οἵ 
δισσοὶ στρατηγοὶ 72 Κεφαλλήνων ἄναξ 
15 ἔρριψαν αἰσχρῶς ὧδ᾽ ἔρημον, ἀγρίᾳ 
νόσῳ χαταφθίνοντα, τῆς ἀνδροφθόρου 
πληγέντ᾽ ἐχίδνης ἀγρίῳ χαράγματι" 
ξὺν 3| μ᾽ ἐχεῖνοι, παῖ, προθέντες ἐνθάδε 
dove ἔρημον, ἡνίχ᾽ ix τῆς ποντίας 
1: Χρύσης χατέσχον δεῦρο ναυθάτη στόλῳ. 
Τότ᾽ ἄσμενοί μ᾽ ὡς εἶδον ἐκ πολλοῦ σάλου 
εὕδοντ᾽ ἐπ᾽ ἀχτῆς ἐν χατηρεφεῖ πέτρῳ, 
λιπόντες ὥχονθ᾽, οἷα φωτὶ δυσμόρῳ 
ῥάχη προθέντες βαιὰ καί τι καὶ βορᾶς 
xs ἐπωφέλημα σμιχρὸν, οἷ᾽ αὐτοῖς τύχοι. 
Σὺ δὴ, τέχνον, ποίαν μ᾽ ἀνάστασιν δοχεῖς 
αὐτῶν βεθώτων ἐξ ὕπνου στῆναι τότε; 
ποῖ᾽ ἐχδακρῦσαι, ποῖ᾽ ἀποιμῶξαι χαχά; 
δρῶντα μὲν ναῦς ἃς ἔχων ἐναυστόλουν 
30 πάσας βεδώσας, ἄνδρα δ᾽ οὐδέν᾽ ἔντοπον, 
οὐχ ὅστις ἀρχέσειεν, οὐδ᾽ ὅστις νόσου 
χάμνοντι συλλάθοιτο" πάντα δὲ σχοπῶν 
γώρισκον οὐδὲν πλὴν ἀνιᾶσθαι παρὸν, 
τούτου δὲ πολλὴν εὐμάρειαν, ὦ τέχνον. 
2:5 Ὁ μὲν χρόνος δὴ διὰ χρόνου προῦθαινέ μοι, 
χἄδει τι βαιᾷ τῇδ᾽ ὑπὸ στέγῃ μόνον 
διαχονεῖσθαι. Γαστρὶ μὲν τὰ σύμφορα 
τόξον τόδ᾽ ἐξγύρισκε, τὰς ὑποπτέρους 
βάλλον πελείας" πρὸς δὲ τοῦθ᾽, ὅ μοι βάλοι 


290 νευροσπαδὴς ἄτραχτος, αὐτὸς ἂν τάλας 
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NEOPTOLEMUS. 
Nunc quidem ex Ilio navigo. 


PHILOCTETES. 
Quid ais? non enim tu nobiscum classem conscendisti , 
quum primum ad Ilium profecti fuitnus. 

NEOPTOLEMUS. 

An et tu particeps fuisti istius aerumna? 
PHILOCTETES. 

O nate, non me ergo nosti, quem intueris? 
NEOBTOLEMUS. 

Quomodo enim noverim , quem vidi nunquarm? 
PHILOCTETES. 

Neque nomen, neque calamitatum mearum fatnarn ullain 

unquam audivisti, quibus perii miser? 
NEOPTOLEMUS. 
Scito me nihil eorum nosse, de quibus rogas. 
PHILOCTETES. 

O valde me calamitosum, o invisum diis, cujus ue fama 
quidem me: liujus conditionis domum , nec usquam Grrieciae 
pervenit ! 

Sed qui me huc ejecerunt impie, derident me taciti : lues 
autem mea usque viget , inque dies fit gravior. 


O fili, o patris Achillis proles , en ille ego sum tibi , quem 
fortasse accepisti esse Herculearum possessorem sagitta- 
rum, filius Poeantis Philoctetes , quem gemini duces , rexque 
Cephallenum abjecere turpiter solum sic in deserto loco, diro 
tabescentem morbo; letiferee excetree morsu sivo vulnera- 
tun, 


cam quo (morbo) me, o fili, hic expositum solum reli- 
querunt alque abierunt , postquam e ponto circumflua Chrysa 
huc appulerunt navali classe. 

Scilicet ubi lzeti me viderunt ex multa maris jactatione 
dormientem in cava litoris rope , abierunt appositis mihi , ut 
mendico alicui, pennis pauculis, cibique subeidio tenui ; 
qualia ipsis utinam contingant! 

Tu vero, ὁ fili, quem mihi e somno excitato, postquam 
illi profecti füerunt , sensum fuisse putas , quas effudisse la- 
crimas, quibus lamentis deplorasse mala? 

quum cernerem naves, quibus tum navigabam, omnes. — 
abactas , hominemque in loco neminem , nec qui opem ferr: t 


'| (victis causa), nec qui morbi levamen afferret : omuia 


autem circumspiciens nibil vidi preeter aerumnas adesse, 
harumque , o fili, ingentem copiam. 


Interea mihi tempus sensim procedebat die diem exci- 
piente , oportebalqne solum me sub parvo tecjo aliquid 
mihi ministrare (cibi). 

Ventri quidem necessaria suppeditabat hic arcus, vola- 


Liles petendo columbas : tum quodcunque mihi attigisset 
reiracta nervo sagitta, ad id provolvebam me miserum pro- 
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εἰλυόμην δύστηνον ἐξέλχων πόδα 
πρὸς τοῦτ᾽ ἄν’ εἴ τ᾽ ἔδει τι xal ποτὸν λαβεῖν, 
xal που πάγου χυθέντος, οἷα χείματι, 
ξύλον τι θραῦσαι, ταῦτ᾽ ἂν ἐξέρπων τάλας 
295 ἐμηχανώμην" εἶτα πῦρ ἂν οὐ παρῆν, 
ἀλλ᾽ ἐν πέτροισι πέτρον ἐχτρίδων, μόλις 
ἔφην᾽ ἄφαντον φῶς, ὃ xal σώζει μ᾽ ἀεί. 
Οἰχουμένη γὰρ οὖν στέγη πυρὸς μέτα 
πάντ᾽ ἐχπορίζει πλὴν τὸ μὴ νοσεῖν ἐμέ, 
300 Φέρ᾽, ὦ τέχνον, νῦν xal τὸ τῆς νήσου μαθης. 
Ταύτη πελάζει ναυδάτης οὐδεὶς ἐχών. 
Οὐ γάρ τις Ópuoc ἐστὶν, οὐδ᾽ ὅποι πλέων 
ἐξεμπολήσει χέρδος, ἢ ξενώσεται. 
Οὐχ ἐνθάδ᾽ οἱ πλοῖ τοῖσι σώφροσιν βροτῶν. 
305 Τάχ᾽ οὖν τις ἄχων ἔσχε: πολλὰ γὰρ τάδε 
ἐν τῷ μαχρῷ γένοιτ᾽ ἂν ἀνθρώπων y odwe, 
Οὗτοί y, ὅταν μόλωσιν, ὦ τέκνον, λόγοις 
ἐλεοῦσι μὲν, καί πού τι xal βορᾶς μέρος 
προσέδοσαν οἰχτείραντες, 7| τινα στολήν' 
310 ἐχεῖνο δ᾽ οὐδεὶς, ἡνίχ᾽ ἂν. μνησθῶ, θέλει, 
σῶσαί μ᾽ ἐς οἴχους, ἀλλ᾽ ἀπόλλυμαι τάλας 
ἔτος τόδ᾽ ἤδη δέχατον ἐν λιμῷ τε χαὶ 
χαχοῖσι βόσχων τὴν ἀδηφάγον νόσον. 
Τοιχῦτ᾽ Ἀτρεῖϊδαί μ᾽ ἥ τ᾽ Ὀδυσσέως βία, 
315 ὦ παῖ, δεδράχασ᾽- οἵ Ὀλύμπιοι θεοὶ 
óoi£v ποτ᾽ αὐτοῖς ἀντίποιν᾽ ἐμοῦ παθεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Eoua χἀγὼ τοῖς ἀφιγμένοις ἴσα 
ξένοις ἐποιχτείρειν σε, Ποίαντος τέχνον. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
᾿Εγὼ δὲ χαὐτὸς τοῖσδε μάρτυς ἐν λόγοις, 
820 ὡς εἴσ᾽ ἀληθεῖς οἶδα, συντυχὼν χαχῶν 
ἀνδρῶν ᾿Ατρειδῶν τῆς τ᾽ Ὀδυσσέως βίας. 
ΦΙΔΟΚΤΗΤΗΣ. 
Ἦ γάρ τι καὶ σὺ τοῖς πανωλέθροις ἔχεις 
ἔγχλημ᾽ Ἀτρείδαις, ὥστε θυμοῦσθαι παθών; 
ΝΕΟΠΤΟΔΕΈΜΟΣ.. 
Θυμὸν γένοιτο χειρὶ πληρῶσαί ποτε, 
325 ἵν᾽ αἱ Μυχῆναι γνοῖεν ἢ Σπάρτη, 0᾽ ὅτι 
7 Σκῦρος ἀνδρῶν ἀλχίμων μήτηρ ἔφυ. 
ΦΙΑΟΚΤΗΤῊΣ. 
Εὖ γ᾽, ὦ τέκνον. Τίνος γὰρ ὧδε τὸν μέγαν 
χόλον κατ᾽ αὐτῶν ἐγκαλῶν ἐλήλυθας - 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ὦ παῖ Ποίαντος, ἐξερῶ, μόλις δ᾽ ἐρῶ), 
320 ἅγωγ᾽ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐξελωδήθην μολών. 
"Enel γὰρ ἔσχε μοῖρ’ Ἀχιλλέα θανεῖν, 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΉΣ. 
Οἴμοι: φράσης μοι μὴ πέρα, πρὶν ἂν μάθω 
πρῶτον τόδ᾽, 3j τέθνηχ᾽ ὁ Πηλέως γόνος; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Τέθνηχεν, ἀνδρὸς οὐδενὸς, θεοῦ δ᾽ ὕπο, 
335 τοξευτὸς, ὡς λέγουσιν, ἐκ Φοίδου δαμείς. 
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trahens pedem. Atque etiam quum potum capere, vl. - 
pruinis ferrc superfasis, ut hieme solet, necesse erat "τι 
rumper ligni czedere, haec prorepens ipse moliebar mi«« 


Deinde ignis haud erat in promptu : sed. silici silicem »'- 
terehs, abstrusam vix elicui flammam , quae semper (i. v. 
quoque , quod tale est, tempore) me sospitat. 

Habitata enim casa cum igne omnia suppeditat, pre 
hoc, quod morbo non vaco. 

Age nunc, o nate, et insulze hujus naturam disce. Hor 
navita nullns sponte applicat : nulla est enim Stalio , nr 
locus in quem navigans lucrum faciat vel bospilio excipia- 
tur. 

Nulla» huc sunt eorum qui sapiunt inter mortales naviza 
liones. Fortasse igitnr, inquies, aliquis appulit inzratii 
Uli» enim multa in longa hominum setate eveniant. 

ΠῚ ubi advenerunt, o fili, verbis quidem miserantur m, 
et lorsitan etiam vicem dolentes meam, cibi aut veslis 2}. 
quid addunt insuper : 

at illud, ubi primum menfionem injicio, renüunt omnes, 
ut lomum me salvum reducant. Itaque conficior mist 
annum jam hunc decimum fame et doloribus, alens vora- 
cem luem. 


Talia mihi fecerunt, o fili, Atridze et Ulysses : qualia ii- 
vicissim. pana causa mala dii Olympi doiant sustinenda! 


CHORUS. 
Ego quoque, haud secus atque hospites prits huc αἱ. 
vecti , non possum quin te miserer, Poantis fili 


NEOPTOLEMUS, 
At ego ipse vere hzc dicta esse scio, ut qui teslis sim 
ipse, malos viros expertus Atridas et Ulyssem. 


PHILOCTETES. : 
Num et tu de sacerrimorum Atridarum aliqua injuria 
expostulas , ut lesus irascaris? 


NEOPTOLEMUS. 

lam utinam aliquando obtingat ut expleam manu, que 
Mycenz intelligant Spartaque, fortium virorum genitricem 
esse Scyron quoque! 

PHILOCTETES. 

Euge, o fili : sed quid, quod ita tibi banc magnam iran 

commovit , ades crimini dans Atridis? 
NEOPTOLEMUS. 

O fili Peantis, dicam, tametsi zegre dicam, quas ego, quav 
Trojam venissem, ab iis injurias accepi ; nam vbi Achilkwm 
fatum lenuit , ut moreretur... 

PHILOCTETES. 

Hei mihi! ne quod ultra verbum facias » priusquam didi- 

cero hoc primum , occiditne Pelei proles? 


NEOPTOLEMUS. 
Occidit, neminis hominis, sed dei, nt aiunt. mapu, 
Phehi domitus arcu. 
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QIAOKTHTHZ. 
Ἀλλ᾽ εὐγενὴς μὲν ὃ χτανών τε γὠ θανών. 
Ἀμηχανῶ δὲ πότερον, ὦ τέχνον, τὸ σὸν 
πάθνμ᾽ ἔλέγχω πρῶτον, 1| χεῖνον στένω. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Οἶμαι μὲν ἀρχεῖν σοί γε xal τὰ σ᾽, ὦ τάλας, 
210 ἀλγήμαθ᾽, ὥστε μὴ τὰ τῶν πέλας στένειν». 
ΦΙΔΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
᾿Ορθῶς ἔλεξας. Τοιγαροῦν τὸ σὸν φράσον 
αὖθις πάλιν μοι πρᾶγμ᾽, ὅτῳ σ᾽ ἐνύθρισαν. 
NEOTITOAEMOZ. 
Ἦλρθόν με νηὶ ποικιλοστόλῳ μέτα 
διός τ᾽ Ὀδυσσεὺς χὠ τροφεὺς τοὐμοῦ πατρὸς, 

345 λέγοντες, εἴτ᾽ ἀληθὲς εἴτ᾽ ἄρ᾽ οὖν μάτην, 
ὡς οὐ θέμις γίγνοιτ᾽, ἐπεὶ χατέφθιτο 
πατὴρ ἐμὸς, τὰ πέργαμ᾽ ἄλλον ἥ μ᾽ ἑλεῖν. 
Ταῦτ᾽, ὦ ξέν᾽, οὕτως ἐννέποντες οὐ πολὺν 
χρόνον μ᾽ ἐπέσχον μή με ναυστολεῖν ταχὺ, 4" 

x0 μάλιστα μὲν δὴ τοῦ θανόντος ἱμέρῳ, 
ὅπως ἴδοιμ᾽ ἄθαπτον οὐ γὰρ εἰδόμην- 
ἔπειτα μέντοι χὠ λόγος καλὸς προσῆν, 
εἰ τἀπὶ Τροίᾳ πέργαμ᾽ αἱρήσοιμ᾽ ἰών. 
"Hv δ᾽ ἥωσρ ἤδη δεύτερον πλέοντί μοι, 

i χἀγὼ πιχρὸν Σίγειον οὐρίῳ πλάτη 
χατηγόμην᾽ καί μ᾽ εὐθὺς ἐν χύχλῳ στρατὸς 
ἐχθάντα πᾶς ἠσπάζετ᾽, ὀμνύντες βλέπειν 
τὸν οὗχ ἔτ᾽ ὄντα ζῶντ᾽ ᾿Αχιλλέα πάλιν. 
Κεῖνος μὲν οὖν ἔχειτ᾽" ἐγὼ δ᾽ ὁ δύσμορος, 

2.0 ἐπεὶ δάχρυσα χεῖνον οὐ μαχρῷ χρόνῳ, 
ἔλθὼν ᾿Ατρείδας πρὸς φίλους, ὡς elxóc ἦν, 


τά θ᾽ ὅπλ᾽ ἀπήτουν τοῦ πατρὸς τά τ᾽ ἄλλ᾽ ὅσ᾽ ἦν. 


Οἱ δ᾽ εἶπον, οἴμοι, τλημονέστατον λόγον, 
Ὦ σπέρμ᾽ Ἀχιλλέως, τἄλλα μὲν πάρεστί σοι 
x5 πατρῷ᾽ ἑλέσθαι, τῶν δ᾽ ὅπλων χείνων ἀνὴρ 
ἄλλος χρατύνει νῦν, ὁ Λαέρτου γόνος. 
Κἀγὼ δαχρύσας εὐθὺς ἐξανίσταμαι 
ὀργῇ βαρεία, xal χαταλγήσας λέγω», 
Ὧ σχέτλι᾽, ἦ τολμήσατ᾽ ἀντ᾽ ἐμοῦ τινὶ 
:70 ξοῦναι τὰ τεύχη τἀμὰ, πρὶν μαθεῖν duci; 
Ὁ δ᾽ εἶπ᾽ Ὀδυσσεὺς, πλησίον γὰρ ἦν χυρῶν. 
Ναὶ, παῖ, δεδώχασ᾽ ἐνδίχως οὕτοι τάδε᾽ 
ἐγὼ γὰρ αὔτ᾽ ἔσωσα χἀχεῖνον παρών. 
Κἀγὼ χολωθεὶς εὐθὺς ἥρασσον χαχοῖς 
375 τοῖς πᾶσιν, οὐδὲν ἐνδεὲς ποιούμενος, 
εἰ τἀμὰ κεῖνος ὅπλ᾽ ἀφαιρήσοιτό με. 
Ὁ δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἥχων, χαίπερ οὐ δύσοργος ov, 
δηχθεὶς πρὸς ἁξήχουσεν ὧδ᾽ ἠμείψατο ΄ 
Οὐχ ἦσθ᾽ ἵν᾿ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ ἀπῇσθ᾽ ἵν᾽ οὔ σ᾽ ἔδει. 
zo Καὶ ταῦτ᾽, ἐπειδὴ xal λέγεις θρασυστουιῶν, 
οὗ μή ποτ᾽ ἐς τὴν Σχῦρον ἐχπλεύσης ἔχων. 
Τοιαῦτ᾽ ἀχούσας χἀξονειδισθεὶς χαχὰ 
πλέω πρὸς οἴχους, τῶν ὑμῶν τητώμενος 
πρὸς τοῦ χαχίστου xdx χαχῶν ᾿Οδυσσέως. " 
φ΄ς Κοὐχ αἰτιῶμαι χεῖνον ὡς τοὺς ἐν τέλει. 
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PHILOCTETES. 

At generosus quidem peremplorque et peremptus.  Du- 
bius autem, o fili, hzereo, primumne perconter quod per- 
pessus ipse es, an illius vicem deplorem. 

NEOPTOLEMUS. 

Tibi quidem arbitror tua sufficere infortunia, ut aliena 
non deplores. 

PHILOCTETES. 

Recte dixisti : quare de integro rursus rem tuam mihi nar- 
ra , qua te injuria affecerirt. 


NEOPTOLEMUS. 
Venere ad me picta vecti nave divus Ulysses, altorque 


mei patris, dicentes, verane an falsa nescio, haud fas esse, 
postquam periisset pater meus, alium quam me Trojanam 
arcem expugnare. 


Hiec illi dictilantes haud diu me cohibebant quin ocis- 
sime navi proficiscerer, hospes, idque maxime mortui ( pa- 
éris ) desiderio , ut insepullum adAuc viderem ; non enim 
videram antea. ) 

Tum vero sane causa accedebat honesta, si profectus 
Trojae turres everterem. 

Jamque naviganti mihi dies alter fulgebat, quum ad 
acerbum Sigeum cursu secundo applicavi: atque statim 
egressum circumfusus omnis exercitus me salutavit , juran- 
tes se vivum, qui non amplius in vita erat, Achillem cer- 
nere. 

At ille paratus ad sepulturam jacebat. Ego vero infelix 
statim ut illum deflevi , accedens Atridas ad amicos, ut par 


erat , armaque et alia queecunque fuerant patris poposci. 


At eheu! responsum illi dederunt impudentissimum mihi : 

O nate Achillis , cetera quidem licet tibi paterna su- 
mere; armorum autem illorum potitur jam vir alius, 
Laertc filius. 

Tum ego cum lacrimis illico exsurgo ira percitus gravi, 
atque indignabundus, Ergone, inquam, o scelesti, sus- 
tinuistisne cuiquam arma mea tradere priusquam ex 
me quasivisselis (an vellem illi arma mea concedi) ὃ 

Ad qus Ulysses , qui forte ibi aderat, Nc, inquit, ado- 
lescens , optimo hi jure dederunt ea mihi; namque ego 
prasens ea , corpusque ipsum servavi. 

Atque ego iratus statim malis omnibus , quibus uti pote- 
TG9^ , verberavi eum , nihil parcens , si mea ille arma ere. 
pturus esset mihi. 

Jlle vero eo adductus, tametsi alias haud iracundus sit, 
punctus ad ea , quze audiveral, regessit hiec : 

Non eras , subi nos; sed aberas ubi (e non oportebat 
hcecque arma , quandoquidem etiam ferociter loque. 
ris, Scyron repor(ans nunguam navigareris. 

His auditis acceptisque injuriis, navigo domum, meis 
spoliatus a pessimo et ex pessimis orto Ulysse. Neque (a- 
sen magis illum culpo, quam illos, penes quos est impe- 
rium. 
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Πόλις γάρ ἐστι πᾶσα τῶν ἡγουμένων 
στρατός τε σύμπας" ol δ᾽ ἀχοσμοῦντες βροτῶν 
διδασχάλων λόγοισι γίγνονται χαχοί, 
Λόγος λέλεχται πᾶς" 6 δ᾽ Ἀτρείδας στυγῶν 
890 ἐμοί θ᾽ ὁμοίως καὶ θεοῖς εἴη φίλος. 
ΧΟΡΟΣ. 


᾿Ορεστέρα παμῥῶτι Γᾶ, μᾶτερ αὐτοῦ Διὸς, Στρ. 


ἃ τὸν μέγαν ΠΙαχτωλὸν εὔχρυσον νέμεις, 
395 σὲ χἀχεῖ, μᾶτερ πότνι᾽, ἐπηυδώμαν, 
ὅτ᾽ ἐς τόνδ᾽ ᾿Ατρειδᾶν ὕόδρις πᾶσ᾽ ἐχώρει, 
ὅτε τὰ πάτρια τεύχεα παρεδίδοσαν, 
&o0 ἰὼ μάχαιρα ταυροχτόνων 
λεόντων ἔφεδρε, τῷ Λαρτίου 
σέθας ὁπέρτατον. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Ἔχοντες, ὡς ἔοιχε. σύμδολον σαφὲς 
λύπης πρὸς fiic, ὦ ξένοι, πεπλεύχατε, 
405 χαί μοι προσάδεθ᾽ ὥστε γιγνώσχειν ὅτι 
ταῦτ᾽ ἐξ ᾿Ατρειδῶν ἔργα χἀξ Ὀδυσσέως. 
ἜἜξοιδα γάρ νιν παντὸς ἂν λόγου χαχοῦ 
γλώσσῃ θιγόντα xai πανουργίας, ἀφ᾽ ἧς 
μηδὲν δίχαιον ἐς τέλος μέλλει ποιεῖν. 
«10 Ἀλλ᾽ οὔ τι τοῦτο θαῦμ᾽ ἔμοιγ᾽, ἀλλ᾽ εἰ παρὼν 
Αἴας ὃ μείζων ταῦθ᾽ δρῶν ἠνείχετο. 
ΝΕΟΠΤΟΛΈΜΟΣ. 
Οὐχ ἦν ἔτι ζῶν, ὦ ξέν᾽" οὐ γὰρ dv ποτε 
ζῶντός γ᾽ ἐχείνου ταῦτ᾽ ἐσυλήθην ἐγώ. 
QIAOKTHTHZ. 
Πῶς εἶπας: ἀλλ᾽ 3 χοῦτος οἴχεται θανών; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
415 Ως μηκέτ᾽ ὄντα χεῖνον ἐν φάει νόει. 
ΦΙΔΟΚΤΗΉΤΗΣ. 
Οἴμοι τάλας. Ἀλλ᾽ οὐχ 6 Τυδέως γόνος, 
οὐδ᾽ οὐμπολητὸς Σισύφου Λαερτίῳ, 
οὖ μὴ θάνωσι' τούσδε γὰρ μὴ ζῆν ἔδει. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Οὐ δῆτ᾽, ἐπίστω τοῦτό γ᾽, ἀλλὰ χαὶ μέγα 
420 θάλλοντές εἶσι νῦν ἐν ᾿Αργείων στρατῷ. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
Τί δ᾽ ὃς παλαιὸς χἐγαθὸς φίλος τ᾽ ἐμὸς, 
Νέστωρ 6 Πύλιος ἔστιν ; τα γὰρ τά γε 
᾿ κείνων χάχ᾽ ἐξήρυξε, βουλεύων σοφά. 
NEOIITOAEMOSZ. 
Κεῖνός γε πράσσει νῦν χαχῶς, ἐπεὶ θανὼν 
425 ᾿Αντίλοχος αὐτῷ φροῦδος, ὃς παρῆν, γόνος. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Οἴμοι, δύ᾽ αὕτως δείν᾽ ἔλεξας, οἷν ἐγὼ 
ἥκιστ᾽ ἂν ἠθέλησ᾽ ὀλωλότοιν χλύειν. 
Φεῦ φεῦ" τί δῆτα δεῖ σχοπεῖν, ὅθ᾽ οἵδε μὲν 
τεθνᾶσ᾽, Ὀδυσσεὺς δ᾽ ἔστιν αὖ χἀνταῦθ᾽, ἵνα 
430 χρῆν ἀντὶ τούτων αὐτὸν αὐδᾶσθαι νεχρόν ; 
NEOIITOAEMOZ. 
Σοφὸς παλαιστὴς xeivoc, ἀλλὰ χαὶ σοφαὶ 
γνῶμαι, Φιλοχτῆτ᾽, ἐμποδίζονται θαμά. 


PHILOCTETES. 


Civitas enim universa, simulque totus exercitus princi- 
put est. Qui vero flagitiose agunt botnines, magistro am 
sermonibus edocti fiunt improbi. 

Rem totam dixi : qui vero Atridas odit, mihique pariter 
el diis sit amicus! 

CHORUS. 

Montibus gaudens, nutrix omnium Rhea, mater ipsies 
Jovis, quee magnum Pacióblum auriferum tenes, te illic quo- 
que, veneranda mater, imploravi, quando in bunc Atrida- 
rum summa injuria invadebat, ubi , o beata , tauricidis vecta 
leonibus, arma paterna, summuni honoris insigne, tradi- 
dere Laert filio. 


PHILOCTETES. 
Delati estis ad nos manifestum doloris indicium afferes- 
tes (et concinitis mecum), unde hsec esse Atridarum et Ul 
8j8 facinora contra vos admissa intelligam. 


Hunc enim probe novi nullum non scelestum sermonem 
nullamque non lingua usurpare nequitiam , unde postreme 
injusta omnia non potest quin faciat. 

Verum nihil id est mirum mihi; sed mirabor, si presens 
ista cernens Ajax major passus sit. 

NEOPTOLEMUS. 
Non erat iu vivis amplius, o hospes : nunquam enim, ille 
vivente, eis spoliatus fuissem. 
PHILOCTETES. 
Quid ais? an et ille mortem obiit? 
NEOPTOLEMUS. 
Scito eum non amplius lucis adspectu frui. 
PHILOCTETES. 

ve mihl misero! At Tydei filius, nec Sisyphi proles 
empta Laertie, non metuendum ne mortui sint. Hos enim ano 
per erat vivere. 

NEOPTOLEMUS. 

Non sane ; hoc cerío scias : sed et maxime nunc Biorni n 
Argivorum exercitu. 

PHILOCTETES. 

Quid vero qui senex et (in senectute) strenuus ἐπὶ, 
amicus meus , Nestor Pylius, agit? hic enim mala ab ulis 
orta sapientibus consiliis cohibere solebat. 

NEOPTOLEMUS. 

Misere nunc ille agit, postquam oppetiit mortem Anüio- 

chus, qui ad 7Yojam aderat, fllius. 
PHILOCT ETES. 

Hei mihi! duo teque tristia narrasti de iis, quos ego mi- 
nime vellem absumptos audire. Eheu, eheu ! quonam obsecro 
respiciendum est, quando hi quidem periere , Ulysses vero 
«t alias sic rursum hic quoque superstes est, ubi oporie- 
bat horum vice ipsum dici mortuum? 

NEOPTOLEMUS. 

Astutus est ille luctator; sed vel callida coosilia, o Pl 

locteta , impediuntur srepe. 


ΦΙΛΟΚΤΉΤΗΣ. 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Φίρ᾽ εἰπὲ πρὸς θεῶν, ποῦ γὰρ ἦν ἐνταῦθά σοι 
Πάτροχλος, ὃς σοῦ πατρὸς ἦν τὰ φίλτατα; 
NEOIITOAEMOZ. 
a5 Χοῦτος τεθνηκὼς ἦν λόγῳ δέ σ᾽ ἐν βραχεῖ 
τοῦτ᾽ ἐχδιδάξω. Πόλεμος οὐδέν᾽ ἄνδρ᾽ Exo 
αἱρεῖ πονηρὸν, ἀλλὰ τοὺς χρηστοὺς ἀεί. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Ξυμυαρτυρῶ σοι" x«l xac' αὐτὸ τοῦτό γε 
ἀναξίου μὲν φωτὸς ἐξερήσομαι, 
vio γλώσσῃ δὲ δεινοῦ xal σοφοῦ, τί νῦν χυρεῖ. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
ΠΟοίου δὲ τούτου πλήν γ᾽ Ὀδυσσέως ἐρεῖς; 
9IAOKTHTHZ. 
Οὐ τοῦτον εἶπον, ἀλλὰ Θερσίτης τις ἦν, 
& οὖχ ἂν εἵλετ᾽ εἰσάπαξ εἰπεῖν, ὅπου 
μηδεὶς ἐώη “ τοῦτον οἱσθ᾽ εἰ ζῶν χυρεῖ; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
ες Οὐχ εἶδον αὐτὸν, ἠσθόμην δ᾽ ἔτ᾽ ὄντα νιν. 
9IAOKTHTHZ. 
Ἔμελλ᾽" ἐπεὶ οὐδέν πω xaxóv γ᾽ ἀπώλετο, 
ἀλλ᾽ εὖ περιστέλλουσιν αὐτὰ δαίμονες, 
χαί πως τὰ μὲν πανοῦργα xal παλιντριξῇ. 
γαίρουσ᾽ ἀναστρέφοντες ἐξ “Λδου, τὰ δὲ 
V6 δίκαια xal τὰ χρήστ᾽ ἀποστέλλουσ᾽ ἀεί, 
Ποῦ χρὴ τίθεσθαι ταῦτα, ποῦ δ᾽ αἰνεῖν. ζ:αν 
τὰ θεῖ ἐπαινῶν τοὺς θεοὺς εὕρω χαχούς; 
ΝΕΟΠΤΟΛΈΜΟΣ. 
Ἐγὼ μὲν, ὦ γένεθλον Οἰταίου πατρὸς, 
τὸ λοιπὸν ἤδη τηλόθεν τό τ᾽ “Ἴλιον 
t5 χαὶ τοὺς ᾿Ατρείδας εἰσορῶν φυλάξομαι, 
ὅπου θ᾽ ὁ χείρων τἀγαθοῦ μεῖζον σθένει 
χἀποφθίνει τὰ χρηστὰ χὠ δειλὸς χρατεῖ, 
τούτους ἐγὼ τοὺς ἄνδρας οὐ στέρξω ποτέ" 
ἀλλ᾽ $ πετραία Σχῦρος ἐξαρχοῦσά μοι 
«0 ἔσται τὸ λοιπὸν, ὥστε τέρπεσθαι δόμω. 
Nvv δ᾽ εἶμι πρὸς ναῦν. Καὶ σὺ, Ποίαντος τέχνον, 
χλϊρ' ὡς μέγιστα, χαῖρε" xat σε δαίμονες 
νόσου μεταστήσειαν, ὡς αὐτὸς θέλεις. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἴωμεν" ὡς ὁπηνίχ᾽ ἂν θεὸς 
“Ὁ πλοῦν ἡμὶν εἴχη. τηνικαῦθ᾽ ὁρμώμεθα. 
9IAOKTHTHZ. 
"Hes , τέχνον, στέλλεσθε ; 
NEOIITOAEMOZ. 
Καιρὸς γὰρ χαλεῖ 
πλοῦν μὴ Ἐ ἀπόπτου μᾶλλον ἣ ᾿᾽γγύθεν σχοπεῖν. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Πρὸς νῦν σε πατρὸς, πρός τε μητρὸς, ὦ τέκνον, 
πρός τ᾽ εἴ τί σοι xa οἶκον ἐστι προσφιλὲς, 
“Ὁ χέτης ἰχνοῦμαι, μὴ λίπης μ᾽ οὕτω μόνον, 
ἔρημον ἐν χαχοῖσι τοῖσδ᾽ οἵοις δρᾶς 
ὅσοισί τ᾽ ἐξήχουσας ἐνναίοντά με᾿ 
1) ἐν παρέργῳ θοῦ με. Δυσχέρεια μὲν, 


ἔξοιδα, πολλὴ τοῦδε τοῦ φορήωματος" 
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PHILOCTETES. 

Age dic obsecro, ubinam tum erat tibi Patrocjus , qui 

patri tuo fuit in deliciis? 
NEOPTOLEMUS. 

Etiam ille mortuus erat. Paucis hoc te edocebo : Bellum 
neminem hominem lubens perimit malum, sed optimos 
semper. 

PHILOCTETES. 

Hujus rei testis tibi sum : hacque ipsa gratia de homine 
te rogabo nullius quidem pretii , sed lingua prompto et cal- 
lido, quid nunc agat. 

NEOPTOLEMUS. 
Quis tandem hic, de quo rngas, alius est quam Uysses? 
PHILOCTETES. 

Non hunc dixi : sed Thersites erat quídam , qui nollet ali- 
quid semel dicere, ubi nemo permitteret. (sermonem ). 
Scin' hunc an vivit adhuc? 


NEOPTOLEMUS. 
Ipsum non vidi; sed audivi saperstitem esse. 


PHILOCTETES. 

Ita scilicet futurum erat ; siquidem nihil unquam pravi 
interiit : sed id omni cura fovent dii : et si qua eunt ma- 
litiosa et in malis contumacia, ea lubenter revocant ex Orco; 
que autem justa et proba sunt, eo solent demitlere. 

Quo sunt hac censenda loco, quo nomine Jaudanda, si 


deorum facta laudare a us, i i - 
eonun Bggressus, ipsos deos malos depre 


NEOPTOLEMUS. 
Equidem, o patre (Eteo sate, in posterum deliinc Hium- 
que et Atridas procul intuens , ab iis mihi cavebo. 


Ubi enim deterior bono plus valet, peritque virtus, et 
ignavus rerum potitur, nunquam ego (4168 viros amavero. 


Sed saxosa Scyros suffecerit mihi posthac ; ut me domi 
oblectem., 

Nunc autem pergo ad navem. At tu, Poantis. fili, vale 
quam maxime, vale; et te dii morbo liberent, ut ipse vis. 


Nos autem abeamus, ut, ubi deus nobis navigandi co- 
piam dabit, illico proficiscamur. 
PHILOCTETES. 
Jamne, o fili, disceditis ? 
NEOPTOLEMUS. 
Opportunitas enim monet, ne navigandi occasionem ma- 
gis e longinquo quam e propinquo circumspiciamus. 
PHILOCTETES. 
Per ego jam te patrem, perque matrem, o fili, perque si 
quid tihi domi est carum , supplex nunc rogo, ne relinquas 
me solum adeo , malis in hisce desertum, in quot quantis- 


que versari me vides, atque audiisti : sed me tanquam ac- 
cessionem navigationi tuc recipe. . 


Molestia quidem, sat scio, multa erit hujus oneris : 
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^7» ὅμως δὲ τλῆθι. "'otot γενναίοισί τοι 
τό τ᾽ αἰσχρὸν ἐχθρὸν xal τὸ χρηστὸν εὐχλεές. 
Σοὶ δ᾽ ἐχλιπόντι τοῦτ᾽ ὄνειδος οὐ χαλὸν, 
δράσαντι δ᾽, ὦ παῖ, πλεῖστον εὐχλείας γέρας, 
ἐὰν μόλω "và ζῶν πρὸς Οἰταίαν χθόνα. 
«no Ἴθ᾽ - ἡμέρας τοι μόχθος οὐχ ὅλης μιᾶς. 
Ἰόλμησον, ἐμαλοῦ μ᾽ ὅπη θέλεις ἄγων, 
εἰς ἀντλίαν, ἐς πρῷραν, ἐς πρύμνην, ὅποι 
ἥχιστα μέλλω τοὺς ξυνόντας ἀλγυνεῖν. 
Νεῦσον, πρὸς αὐτοῦ Ζηνὸς ἱχεσίου, τέχνον, 
485 πείσθητι. Προσπίτνω σε γόνασι, χαίπερ ὧν 
ἀχράτωρ ὃ τλήμων, χωλός. ᾿Αλλὰ μή μ᾽ dor 
ἔρημον οὕτω χωρὶς ἀνθρώπων aviGou. 
Ἀλλ᾽ ἢ πρὸς οἶχον τὸν σὸν ἔχσωσόν μ᾽ ἄγων, 
ἢ πρὸς τὰ Χαλχώδοντος Εὐδοίας ovata: 
409 χἀχεῖθεν οὔ μοι μαχρὸς εἰς Οἴτην στόλος ! 
ῬΓραχινίαν τε δεράδα xal τὸν εὕροον 
Σπερχειὸν ἔσται, πατρί μ᾽ ὡς δείξης φίλῳ, 
ὃν δὴ παλαιὸν ἐξότου δέδοιχ᾽ ἐγὼ 
μή μοι βεδήκῃ. Πολλὰ γὰρ τοῖς ἱγμένοις 
εὐὸ ἔστελλον αὐτὸν ἱχεσίους πέμπων λιτὰς, 
αὐτόστολον πέμψαντά μ᾽ ἐχσῶσαι δόμοις" 
ἀλλ᾽ ἢ τέθνηκεν, ἢ τὰ τῶν διαχόνων, 
ὡς εἰχὸς, οἶμαι, τοὐμὸν ἐν σμιχρῷ μέρος 
᾿ ποιούμενοι τὸν οἴκαδ᾽ ἥπειγον στόλον. 
$00 Nüv δ᾽, ἐς σὲ γὰρ πομπόν τε χαὐτὸν ἄγγελον 
, ἥχω, σὺ σῶσον, σύ" μ᾽ ἐλέησον, εἰσορῶν 
ὡς πάντα δεινὰ χἀπιχινδύνως βροτοῖς 
χεῖται παθεῖν μὲν εὖ, παθεῖν δὲ θάτερα. 
Χρὴ δ᾽ ἐχτὸς ὄντα πημάτων τὰ δείν᾽ ὁρᾶν" 
606 χῶταν τις εὖ ζῇ, τηνιχαῦτα τὸν βίον 
σχοπεῖν μάλιστα, μὴ διαφθαρεὶς λάθη. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἴχτειρ᾽, ἄναξ' πολλῶν ἔλεξεν δυσοίστων πόνων 
ἀθλ᾽, da μηδεὶς τῶν ἐμῶν τύχοι φίλων. 
610 Εἰ δὲ πιχροὺς, ἄναξ, ἔχθεις ᾿Δτρείδας, 
ἐγὼ μὲν, τὸ χείνων xaxbv τῷδε χέρδος 
816 μετατιθέμενος, ἔνθαπερ ἐπιμέμονεν, 
ἐπ᾽ εὐστόλου ταχείας νεὼς 
πορεύσαιμ᾽ ἂν ἐς δόμους, τὰν θεῶν 
νέμεσιν ἐχφυγών. 
NEOIITOAEMOZ. 
"Opa σὺ μὴ νῦν μέν τις εὐχερὴς παρῆς, 
650 ὅταν δὲ πλησθῇς τῆς νόσου ξυνουσίᾳ, 
τότ᾽ οὐχ ἔθ᾽ αὑτὸς τοῖς λόγοις τούτοις φανῇς. 
ΧΟΡΟΣ. 
“Ἥχιστα᾽ τοῦτ᾽ οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως ποτ᾽ εἰς ἐμὲ 
τοὔνειδος ἕξεις ἐνδίχως ὀνειδίσαι. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ἀλλ᾽ αἰσχρὰ μέντοι σοῦ γέ μ᾽ ἐνδεέστερον 
625 ξένῳ φανῆναι πρὸς τὸ χαίριον πονεῖν. 
Ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ, πλέωμεν, δὁρμάσθω ταχύς" 
χὴ ναῦς γὰρ ἄξει χοὺχ ἀπαρνηθήσεται, 


* 
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tamen sustine. Nempe generosis est infestum quod της 
est, honestum autem decori. 

Tibi quidem pratermissum hoe officium haud bellum 
erit dedecus; servatum vero, o fili, summa gloriz lau, 4 
vivus ego venero ad CEtzam terram. 

Age, diei s»erumna est haud integri unius. 

Aude; abducens me quocunque voles conjice, in sevi 
nam, in proram, in puppim, ubi minime futurus sim iis, eli 
una sunt, molestus. 

Adnue, per ipsum te Jovem obtestor vindicem supplicum, 
sine te exorem, o fili. Advolvor genibus tuis , tametsi ir- 
felici mihi non liceat (per pedis morbun), ego claudus : τὸ 


me relinquas » Obsecro , desertum adeo sepositum ab omm 
hominum vestigio. 


Sed vel ad domum tuam vectum mc sospita , vel ad Chal 
codontis in Eubca sedes : at inde non longa eril mih ad 
CEtam navigatio , Trachiniumque jugum , et pulcre fluc'em 
Spercheum, quo patri me exhibeas carissimo, quem diu ex 
ex quo metuo, ne mihi mortuus sit. 


Seepe enim per cos, qui huc venerunt, ei mandasi δ» 
plices mittens preces, ut ipse navi huc advectus so«páen 
me sui domui restituat. ] 

Sed vel fato functus est, vel quod est nuntiorum , αἱ e 
solet , opinor, ii mea parvi pendentes , domum properaruat 


Nunc vero, ad te cnim deductorem simul et nuntium ve 
Dio, tu me serva, tu mei miserere, considerans, quam 
cuncta sint mortalibus terrorum plena et periculorum, 
prosperene an secus res cedant. 

Oportet autem eum qui non in malis versatur, ser 
quaevis respicere ; et si quis feliciter vivit, tunc opes trc" 
maxime, ne imprudenti pereant. 

CHORUS. 

Miserere, o rex; multorum recensnit vix tolerabiluri 
sarumnarum conflictus, quantos utinam nullus meorun 
amicorum sortiatur 

Si vero acerbos, o rex, oderis Atridas , ego sane ilbxuzi 
injuriam ( fibi Philocteteeque factam ) i hujus lcru« 
converlerim , eumque, uti impense cupit, insiructa lv 
et celeri nave reduxerim domum, deorum vindictam «εἴ.» 
giens. 


NEOPTOLEMUS. 
Vide tu ne nunc quidem facilior sis; ubi vero 4^ 
affectus eris societate morbi , tunc non amplius hisce dui" 
consentias. 


CHORUS. 
Minime : non est , ut hoc probrum exprobres mihi usqua". 


merito. 


NEOPTOLEMUS. 
At Lurpe est segniorem me quam te esee labori borpé: 
causa ad id , quod fieri tempestivum est , suscipienlo. 
Proinde, si sic videtur, abnavigemus ; proficiscalur un 
tinam. Etenim feret navis (illt), nec erit recusat" 
locus. 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


Μόνον 0:ol σώζοιεν ἔχ τε τῆσδε γῆς 
ἡμᾶς ὅποι τ᾽ ἐνθένδε βουλοίμεσθα πλεῖν. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
ww Ὦ φίλτατον μὲν ἦμαρ, ἤδιστος δ᾽ ἀνὴρ, 
φίλοι δὲ ναῦται, πῶς ἂν ὑμῖν ἐμφανὴς 
ἔργῳ γενοίμην, ὥς μ᾽ ἔθεσθε προσφιλῆ. 
Ἴωμεν, ὦ παῖ, προσχύσαντε τὴν ἔσω 
ἄοικον εἰσοίχησιν, ὥς με xat μάθης 
(15 ἀφ᾽ ὧν διέζων, ὥς τ᾽ ἔφυν εὐχάρδιος.. 
Otuat γὰρ οὐδ᾽ ἂν ὄμμασιν μόνην θέαν 
ἄλλον λαθόντα πλὴν ἐμοῦ τλῆναι τάδε" 
ἐγὼ δ᾽ ἀνάγχη προὔμαθον στέργειν xaxa. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐπίσχετον, μάθωμεν. Ἄνδρε γὰρ δύο, 
ο0 f μὲν νεὼς σῆς ναυθάτης, 6 δ᾽ ἀλλόθρους, 
χωρεῖτον, ὧν μαθόντες αὖθις εἴσιτον. 
EMIIOPOZ. 
᾿Αχιλλέως παῖ, τόνδε τὸν Euvéumopov, 
ὃς ἦν νεὼς σῆς ξὺν δυοῖν ἄλλοιν φύλαξ, 
ἐκέλευσ᾽ ἐμοί σε ποῦ χυρῶν εἴης φράσαι, 
ο(5 ἐπείπερ ἀντέχυρσα, δοξάζων μὲν οὗ, 
τύχη δέ πως πρὸς ταυτὸν δρμισθεὶς πέδον. 
Πλέων γὰρ ὡς ναύχληρος o0 πολλῷ στόλῳ 
ἐξ Ἰλίου πρὸς οἶχον ἐς τὴν εὔδοτρυν 
Πεπάρηθον, ὡς ἤχουσα τοὺς ναύτας ὅτι 
10 σοὶ πάντες εἶεν συννεναυστοληχότες, 
ἔδοξέ μοι μὴ σῖγα, πρὶν φράσαιμί σοι, 
τὸν πλοῦν ποιεῖσθαι, προστυχόντι τῶν ἴσων. 
Οὐδὲν σύ που χάτοισθα τῶν σαυτοῦ πέρι, 
ἃ τοῖσιν Ἀργείοισιν ἀμφὶ σοῦ νέα 
ι0Ὁ βουλεύματ᾽ ἐστί- χοὐ μόνον βουλεύματα, 
ἀλλ᾽ ἔργα δρώμεν᾽, οὐχ ἔτ᾽ ἐξαργούμενα. 
NEOHTOAEMOZ. 
Ἀλλ᾽ ἢ χάρις μὲν τῆς προμηθίας, ξένε, 
εἰ μὴ χαχὸς πέφυχα,, προσφιλὴς μενεῖ" 
φράσον δ᾽ ἅπερ γ᾽ ἔλεξας, ὡς μάθω τί μοι 
€&0 νεώτερον βούλευμ᾽ ἀπ᾽ ᾿Αργείων ἔχεις. 
ἘΜΠΟΡΟΣ. 
Φ ροῦδοι διώχοντές σε ναυτιχῷ στόλῳ 
Φοῖνιξ ὃ πρέσδυς οἵ τε Θησέως χόροι. 
NEOIITOAEMOZ. 
"Lac ix βίας μ᾽ ἄξοντες ἢ λόγοις πάλιν; 
ἘΜΠΟΡΟΣ. 
Οὐκ οἵδ᾽. ἀχούσας δ᾽ ἄγγελος πάρειμί σοι. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ, 
$65 Ἢ ταῦτα δὴ Φοῖνιξ τε χοὶ ξυνναυδάται 
οὕτω καθ᾽ δρμὴν δρῶσιν Ἀτρειδῶν χάριν; 
ἘΜΠΟΡΟΣ. 
Ὥς ταῦτ᾽ ἐπίστω δρώμεν᾽, οὐ μέλλοντ᾽ ἔτι. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Πῶς οὖν Ὀδυσσεὺς πρὸς τάδ᾽ οὐχ αὐτάγγελος 
πλεῖν ἣν ἕτοιμος; ἢ φόρος τις εἶργέ γιν; 
SOPOCLES. 
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Solummodo dii nos incolumes et hac ex terra educant , 
et eo quidem , quo navigationem instituimus. 
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PHILOCTETES. 
O diem letum plurimum, o virum omnim suavissi- 


mum! o amicos remiges ! utinam vobis re ostendere possim , 
quam me vobis amicum adscivistis. 

Eamus, o fili, salutata prius illa intus , qu:e nulla est, ha- 
bitatione, ut ct cognoscas quibus subsidiis vilam tolerave- 
rim, quamque fuerim animosus; puto enim ne intueri qui- 
dem oculis alium quenquam prater me facile hac susti- 
nere; ego vero mala boni consulere necessitate didici 
adactus. 


CHORUS. 
Resistite : audiamus : namque viri duo, alter navis tu:e 


socius , aller autem exterus, huc accedunt , quos quum au- 
dieritis, rursus introite (in antrum). 
MERCATOR. 

Achillis fili, socium tuum hunc, qui cum duobus aliis 

apud navem tuam stationem agebat , jussi mihi ubi locorum 


esses demonstrare, quandoquidem preter exspectationem 
in te incidi , forte fortuna ad eandem terram appulsus. 


Navigans enim, ut nauclerus, haud magno commeatu ah 
llio domum ad vini feracem Peparethum , ubi audivi nautas 
una tecum omnes esse profecios, visum est mihl haud. 
tacito vela dare, priusquam te convenissem , consecutus 
quod zquum est (premium aliquod propter ea, quee 
nuntiassem). 

ΝΙΝ fortasse'nosti de iis quae tua infersun!, qui nova 
de te Achivis consilia sunt; nec consilia tantum, sed quze 
jam geruntur res, nec segniter curantur. 


NEOPTOLEMUS. 

Αἱ provida tuc cure beneficium , hospes , nisi improba 
sum indole, me (ibi amicum prsestabit semper. Verumta- 
men quod dixti declara mihi , ut sciam quid novi consilii ab 
Argivis habeas mihi. 


MEBCATOR. 
Abiere , qui te classe persequantur, Phaenixque senex rct 
Thesei filii. 


NEOPTOLEMUS. 
Vine, an verbis me reducturi? 


MERCATOR. 
Haud scio : quod audivi, ejus adsum tibi nuntius. 


NEOPTOLEMUS. 
Jstucne, quaso, tanto impetu animi aggrediuntur Atri- 
darum gralia Phoenixque et qui una conscenderunt navem? 


MERCATOR. 
Hiec scito jam agi, nec amplius in agendis esse. 


NEOPTOLEMUS. 


Qut vero Ulysses ad ea perficienda non ipse nuntius cum 
mandato proficisci paratus erat? an quis illum prolibuit 
metus ? 


I3 


QIAOKTHTHZ. 


EMIIOPOZ. 
670 Κεῖνός γ᾽ ἐπ᾽ ἄλλον ἄνδρ᾽ ὃ Τυδέως τε παῖς 
ἔστελλον, ἡνίχ᾽ ἐξανηγόμην ἐγώ. 
NEOIITOAEMOZ. 
Πρὸς ποῖον αὖ τόνδ᾽ αὐτὸς οὐδυσσεὺς ἔπλει; 
. EMTIOPOZ. 
Ἦν δή τις. ᾿Αλλὰ τόνδε μοι πρῶτον φράσον 
τίς ἐστίν: ἂν λέγης δὲ μὴ φώνει μέγα. 
NEOIITOAEMOZ. 
"75 702 ἔσθ᾽ ὁ χλεινός σοι Φιλοχτήτης, ξένε. 
EMIIOPOZ. 
Μή νύν μ᾽ ἔρῃ τὰ πλείον᾽, ἀλλ᾽ ὅσον τάχος 
ἔχπλει σεαυτὸν ξυλλαδὼν ἐχ τῆσδε γῆς. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤῊΣ. 
Τί φησιν, ὦ παῖ; τί με κατὰ σχότον ποτὲ 
διεμπολᾷ λόγοισι πρός σ᾽ ὃ ναυδάτης; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΝΟΣ. 
to. Οὐχ οἶδά πω τί φησι δεῖ δ᾽ αὐτὸν λέγειν 
ἐς φῶς ὃ λέξει, πρὸς σὲ χἀυὲ τούσδε τε. 
EMIIOPOZ. 
Ὦ σπέρυ᾽ Ἀχιλλέως, μή με διαδάλῃης στρατῷ 
λέγονθ᾽ ἃ μὴ δεῖ" πόλλ᾽ ἐγὼ χείνων ὕπο 
δρῶν ἀντιπάσχω χρηστά γ᾽, οὗ ἀνὴρ πένης. 
NEOIITOAEMOZ. 
v85 ᾿Εγώ εἶμ᾽ Ἀτρείδαις δυσμενής" οὗτος δέ μοι 
φίλος μέγιστος, οὕνεχ᾽ ᾿Ατρείδας στυγεῖ. 
Δεῖ δή σ᾽ ἔμοιγ᾽ ἐλθόντα προσφιλῆ λόγων 
χρύψαι πρὸς ἡμᾶς μηδέν᾽ ὧν ἀκήχοας. 
EMIIOPOZ. 
Ὅρα τί ποιεῖς, παῖ... 
ΝΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ. 
Exon) χἀγὼ πάλαι. 
ἘΜΠΟΡΟΣ. 
600 Σὲ θέσομαι τῶνδ᾽ αἴτιον. 
NEOIITOAEMOZ. 
IIoroo λέγων. 
EMHOPOZ. 
Λέγω. ᾿πὶ τοῦτον ἄνδρε τὠδ᾽ ὥπερ χλύεις, 
8 Τυδέος παῖς f| τ᾽ Ὀδυσσέως βία, 
διώμοτοι πλέουσιν ἦ μὴν ἣ λόγῳ 
πείσαντες ἄξειν, ἢ πρὸς ἰσχύος χράτος. 
sos Καὶ ταῦτ᾽ Ἀχαιοὶ πάντες ἤχουον σαφῶς 
᾿Ὀξδυσσέως λέγοντος“ οὗτος γὰρ πλέον 
τὸ θάρσος εἶχε θάτέρου, δράσειν τάδε. 
NEOIITOAEMOZ. 
Τίνος δ᾽ ᾿ἈΑτρεῖδαι τοῦδ᾽ ἄγαν οὕτω χρόνῳ 
voci)" ἐπεστρέφοντο πράγματος χάριν, 
woo ὅν γ᾽ εἶχον ἤδη χρόνιον ἐχδεδληχότες; 
τίς δ πόθος αὐτοὺς ἵχετ᾽, ἢ θεῶν βία 
xot νέμεσις, οἵπερ ἔργ᾽ ἀμύνουσιν xaxa; 
EMIIOPOZ. 
Ἐγώ σε τοῦτ᾽, ἴσως γὰρ οὐκ ἀχήχοας, 
κᾶν ἐχδιδάξῳ. Μάντις 3 τις εὐγενὴς, 
ουῦ {Πριάμου υὲν υἱὸς, ὄνομα δ᾽ ὠνομάζετο 
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PHILOCTETES. 


MERCATOR. 
At ille et Tydei filius in alium virum iter apparabant, 
quum vela dedi. 


NEOPTOLEMUS. 
Quisnam ille rursus , ad quem Ulysses ipse navigabat? 
MERCATOR. 


Sane erat aliquis. Sed huncce primum dic mihi, qui 
est. Quod dixeris vero, ne effer clare. 


NEOPTOLEMUS. 
Hic est tibi inclytus Philoctetes, hospes. 
MERCATOR. 


Ergo ne plura me roges ; sed quam ocissime solve nave» 
ex hac terra te abripiens. 


PHILOCTETES. 

Quid ait, o fili? car me , obsecro, dictis tenebricosis pr» 
dit tibi hic navita? 

NEOPTOLEMUS. 

Nondum intellexi quid sibi velit : oportet aotem eon. 
quie dicet, perspicue eloqui adversam me, et te, et bos 
quoque. 

MERCATOR. 

O nate Achillis, ne me in exercitus invidiam addwxeri 
dicentem quc non debebam : magna enim vicissim ab ili: 
commoda accipio ob officia quae eis ego , quantum quidem 
potest homo pauper, praesto. 

NEOPTOLEMUS. 

Ego sum Atridis infensus : hic autem vir amicus es nihi 
summus , quia Atridas odit. 

Proinde oportet te, qui amico ad me venisti animo, nibil 
nos eorum celare , qti: audiisti. 


MERCATOR. 
Vide quid agis , fili. 
NEOPTOLEMUS. 
Jam dudum ego id vidi. 
MERCATOR. 
Tuam hujus rei culpam esse dictitabo. 
KEOPTOLEMUS. 
Esto; dic modo. 
MERCATORB. 


Dico. Duo illi, quos audisti, viri, Tydei filius, visqee 
Ulyssea, ad hunc navigant, priestilo jurejurando, δὲ eam 
vel sermonibus persuasum , vel vi adducturos. 

Atque heec Achivi omnes audiere Ulyssem aperte dice 
tem : ille enim plus fiducise habebat altero, se bec efiert 
rum. 


NEOPTOLEM US. 
Quanam vero gratia post tam longum tempus Atridz s" 
miam hanc hujus curam gerunt , quem dudum ejecere? 
φυ hos cupido incessit, aut vis ultioque deorum , qi 
sceleste factorum penas exigunt? 


MERCATORBR. 
Istud te ego, fortasse enim baud inaudivisti, ome 


edocebo. Vates erat quidam claro sanguine genitos , Prae 
quidem filius, nomine vero Helenus appellabator ; quet »9- 


' 


$9 IAOKTITTIIS. 


" EAevoc , ὃν οὗτος νυχτὸς ἐξελθὼν μόνος, 
ὁ πάντ᾽ ἀχούων αἰσχρὰ xol λωδήτ᾽ ἔπη, 
δόλιος Ὀδυσσεὺς εἷλε δέσμιόν τ᾿ ἄγων 
££ ᾿Αχαιοῖς ἐς μέσον, θήραν χαλήν" 

«i0 ὃς δὴ τά τ᾽ ἄλλ᾽ αὐτοῖσι πάντ᾽ ἐθέσπισεν 
χαὶ τἀπὶ Τροίᾳ πέργαμ᾽ ὡς οὐ μή ποτε 
πέρσοιεν, εἰ μὴ τόνδε πείσαντες λόγῳ 
ἄγοιντο νήσου τῆσδ᾽ d ἧς ναίει τανῦν. 
Καὶ ταῦθ᾽ ὅπως ἤχουσ᾽ 6 Λαέρτου τόχος 

οι τὸν μάντιν εἰπόντ᾽, εὐθέως ὑπέσχετο. 
τὸν ἄνδρ᾽ ᾿Αχαιοῖς τόνδε δηλώσειν ἄγων᾽ 
οἵοιτο μὲν μάλισθ᾽ ἐχούσιον λαῤὼν, 
εἰ μὴ θέλοι δ', ἄκοντα" καὶ τούτων χάρχ 
τέμνειν ἐφεῖτο τῷ θέλοντι μὴ τυχών. 

c χουσας, ὦ παῖ, πάντα" τὸ σπεύδειν δέ σοι 
καὐτῷ παραινῶ χεΐ τινος χήδει πέρι. 

ΦΙΛΟΚΤΉΤΗΣ. 
Οἴμοι τάλας. Ἦ κεῖνος, ἡ πᾶσα βλάὔδη, 
£u! εἰς ᾿λχαιοὺς ὥμοσεν πείσας στελεῖν; 
πεισθήσομαι γὰρ ὧδε xdt “λδου θανὼν 

ὡς πρὸς φῶς ἀνελθεῖν, ὥσπερ οὔχείνου πατήρ. 

ἘΜΠΟΡΟΣ. 
Οὐχ οἶδ᾽ ἐγὼ ταῦτ᾽. Ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν εἶμ᾽ ἐπὶ 
ναῦν, σφῷν δ᾽ ὅπως ἄριστα συυφέροι θεός. 
ΦΙΛΟΚΤΉΤΗΣ. 
Οὕχουν τάδ᾽, ὦ παῖ, δεινὰ, τὸν Λαερτίου 
ζω" ἐλπίσαι ποτ᾽ ἂν λόγοισι μαλθαχοῖς 

&10 δεῖξαι νεὼς ἄγοντ᾽ ἐν Ἀργείοις μέσοις; 
Οὔ. Θᾶσσον ἂν τῆς πλεῖστον ἐχθίστης ἐμοὶ 
χλύοιμ᾽ ἐχίδνης, fi μ᾽ ἔθηχεν ὧδ᾽ ἄπουν. 
'AAX ἔστ᾽ ἐχείνῳ πάντα λεχτὰ, πάντα δὲ 
τολμητά. Καὶ νῦν οἶδ᾽ δθούνεχ᾽ ἵξεται. 

εἰ» Ἀλλ᾽, ὦ τέχνον, χωρῶμεν, ὡς ἡμᾶς πολὺ 
πέλαγος δρίζηῃ τῆς ᾿Ὀρδδυσσέως νεώς. 
Ἴωυεν. Ἥ τοι χαίριος σπουδὴ πόνου 
λήξαντος ὕπνον χἀνάπαυλαν ἤγαγεν. 

ΝΕΟΠΤΟΛΕΝΟΣ. 
Οὐχοῦν ἐπειδὰν πνεῦμα τοὺχ πρῴρας ἀνῇ, 
c40 τότε στελοῦμεν᾽ νῦν γὰρ ἀντιοστατεῖ. 
ΦΙΛΟΚΤΉΤΗΣ. 
᾿λεὶ καλὸς πλοῦς ἔσθ᾽, ὅταν φεύγης xaxa. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
QR, ἀλλὰ κἀχείνοισι ταῦτ᾽ ἐναντία. 
OIAOKTHTH X. 
Οὐχ ἔστι λησταῖς πνεῦμ’ ἐναντιούμενον, 
ὅταν παρῇ χλέψαι τε χάρπάσαι βία. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
816 7&2! εἶ δοαχεῖ, χωρῶμεν, ἔνδοθεν λαδὼν 
ὅτου σε χρεία καὶ πόθος μάλιστ᾽ ἔχει. 
ΦΙΑΟΚΤΗΤΗΣ. 
"A 2X! ἔστιν ὧν δεῖ, καίπερ οὐ πολλῶν dro. 
NEOIITOA EMOS. ' 
Τί 1020 5 μὴ νεώς γε τῆς iue ἔνι; 
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clu egressus solus, ille cujus aures nullo non turpi ac contu- 


. melioso dicto feriuntur, versutus Ulysses cepit, vinctumque 
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in medios Acliivos agens , monstravit videndum , opimam 
peeedam. Is inquam et alia omnia illis vaticinatus est, hocque 
inprimis , arcem , qu:& Troje' imminet , nunquam eos diru- 
turos , nis hunc persuasum abducant ab hac insula , in qua 
nunc hahitat. 

Alque Doc simul ac vatem dicentem audivit Laertze filius , 
statim recepit, virum bunc adductum Achivis se exhibitu- 
rum : putare se. maxime quidem volentem se eum ca- 
pturim; sin minus, invitum : hzcque si non daret effecta , 
caput suum cuilibet ampulandum permittebat. 


Audivisti , nate, omnia : propere autem ahire et te ipsum 

moneo , et si quis alius tibi curz est. 
PHILOCTETES. 

Hei mihi misero! Tllene , mera labes, me ad Achivos ju- 
ravit persuasum se abducturum? Nempe sic mibi persuade- 
bitur (credam), me post mortem ex Orco ad lucem reditu. 
rum, sicut patrem illius. 

MERCATOR. 

Ista equidem nescio; sed pergo ad navem : quam optime 

vobiscum autem conspiret deus ! 
PHILOCTETES. 

Nonne hoc, o fill, acerbum est, Laertce filium sperare 
fore unquam ut me dictis mollibus delinilum abducal et 
mediis in Achivis ostendat ? Haud sane fiet. Facilius invisis- 
sime mihi auscultarem excetra, qua me ita claudum red. 
didit. 

Sed nihil ille non dicere vel audere sustinet : nuncque , 
satis scio , veniet. 

Verum, o fili, abeamus, ita ut nos plurimum pelagi ab 
Ulyssis nave disterminet. 

Eamus : quippe opportuna festinatio, labore exhausto, 
somnum et quietem adducere solet. 

NEOPTOLEMUS. 

Itaque quum ventus in proram spirans remittet , solemus 

navem : nunc enim adversus est. 


PHILOCTETES. 
Seinper navigatio secunda est , quando fugimus mala. 


NEOPTOLEMUS. 
Novi ; sed etiam illis lec contraria sunt flamina. 


PHILOCTETES. 
Nullus przedonibus flatus est contrarius, «i furto aut vi 


quidquam auferre detur. 
NÉOPTOLEMUS. 

Age ergo, si placet, eamus, quum primum intus sum- 

pseris quibus tibi usus est, quzeque desideras maxime. 
PHILOCTETES. 

Enimvero est, quibus opus sit, sed non ex mullis opibus 
(non iia «t illa de magna rerum varietate deligere de- 
eam). 

NEOPTOLEMUS. 
Quid illud est, quod navi inea non contineatur? 
18. 
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ΦΙΑΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
Φύλλον τί μοι πάρεστιν, ᾧ μάλιστ᾽ ἀεὶ 
650 χοιμῶ τόδ᾽ ἕλχος, ὥστε πραύνειν πάνυ. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἔχφερ᾽ αὐτό. T γὰρ ἔτ᾽ ἄλλ᾽ ἐρᾷς λαθεῖν; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
E μοί τι τόξων τῶνδ᾽ ἀπημελημένον 
παρερρύηχεν, ὡς λίπω μή τῳ λαθεῖν. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ἦ ταῦτα γὰρ τὰ xAewà τόξ᾽ ἃ νῦν ἔχεις; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
055 Γαῦτ᾽, οὐ γὰρ ἄλλα γ᾽ ἔσθ᾽, ἃ βαστάζω χεροῖν. 
NEOIITOAEMOZ. 
7A p' ἔστιν ὥστε χἀγγύθεν θέαν λαθεῖν, 
xai βαστάσαι με προσχύσαι θ᾽ ὥσπερ θεόν; ᾿ 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Σοί γ᾽, ὦ τέχνον, xal τοῦτο κἄλλο τῶν ἐμῶν 
ὁποῖον ἄν σοι ξυμφέρη γενήσεται. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 

eco Καὶ μὴν ἐρῶ γε" τὸν δ᾽ ἔρωθ᾽ οὕτως ἔχω»" 

εἴ μοι θέμις, θέλοιμ᾽ ἄν" εἰ δὲ μὴ, πάρες. 
ΦΙΔΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 

"Ὅσιά τε φωνεῖς ἔστι τ᾽, ὦ τέκνον, θέμις, 

ὃς γ᾽ ἡλίου τόδ᾽ εἰσορᾶν ἐμοὶ φάος 

μόνος δέδωχας, ὃς χθόν᾽ Οἰταίαν ἰδεῖν, 

665 ὃς πατέρα πρέσρυν, ὃς φίλους, ὃς τῶν ἐμῶν 
ἐχθρῶν μ᾽ ἔνερθεν ὄντ᾽ ἀνέστησας πέρα. 
Θάρσει. Παρέσται ταῦτά σοι xal θιγγάνειν 
καὶ δόντι δοῦναι χἀξεπεύξασθαι βροτῶν 
ἀρετῆς ἕκατι τῶνδ᾽ ἐπιψαῦσαι μόνον. 

ο70 Ἐὐεργετῶν γὰρ χαὐτὸς αὔτ᾽ ἐχτησάμην. 


ΝΕΟΠΤΌΛΕΜΟΣ. 
Χωροῖς ἂν εἴσω. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


Καὶ σέ γ᾽ εἰσάξω. To γὰρ 
τὸ νοσοῦν ποθεῖ σε ξυμπαραστάτην λαθεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Λόγῳ μὲν ἐξήκουσ᾽, ὄπωπα δ᾽ οὐ μάλα, Στρ.α΄. 
τὸν πελάταν λέχτρων ποτὲ τῶν Διὸς 
oso ᾿ἸΙξίον᾽ ἀν᾽ ἄμπυχα δὴ δρομάδ᾽ ὡς ἔθαλ᾽ ὃ παγχρα- 
τὴς Κρόνου παῖς" 
ἄλλον δ᾽ οὔτιν᾽ ἔγωγ᾽ οἶδα χλύων οὐδ᾽ ἐσιδὼν μοίρᾳ 
τοῦδ᾽ ἐχθίονι συντυχόντα θνατῶν, 
ὃς οὔτ᾽ ἔρξας τιν᾽ οὔτε νοσφίσας, 
685 ἀλλ᾽ ἴσος ὧν ἴσοις ἀνὴρ, 
* * * * «jr τοι θαῦμά μ᾽ ἔχει [ων, 
πῶς ποτε πῶς ποτ᾽ ἀμφιπλάχτων ῥοθίων μόνος χλύ- 
690 πῶς ἄρα πανδάχρυτον οὕτω βιοτὰν χατέσχεν᾽ 
sei ἵν᾽ αὐτὸς ἦν πρόσουρον οὐχ ἔχων βάσιν, "Avt.a. 
οὐδέ τιν᾽ ἐγγώρων καχογείτονα,  [αἱματηρόν᾽ 
696 παρ᾽ ᾧ στόνον ἀντίτυπον βαρυδρῶτ᾽ ἀποχλαύσειεν 
A'ost ογο «cquebantur : Οὐχ ἄχθομαί σ᾽ ἰδών τε καὶ λαδὼν φίλον" 


ὅστις γὰρ εὖ δρᾶν εὖ παθὼν ἐπίσταται, 
παντὸς γένοιτ᾽ ἂν χτήματος χρείσσων φίλος. 


PHILOCTETES. 


PHILOCTETES. 
Est mihi quredam herba, qua soleo maxime mulcere νας 


| ulcus , ita αἱ valde mitigetur. 


NEOPTOLEMUS. 
Age effer illam. Numquid et aliud assumere copis? 


PHILOCTETES. 
Videbo numquid forte mihi harum sagiltarum arcusque 
neglectum exciderit , ne cui auferendum relinquam. 
NEOPTOLEMUS. 
Estne ergo nobilis ille arcus, quem nunc labes? 
PHILOCTETES. 
Hic ipse, non enim alius est , quem mauibus gesto, 
NEOPTOLEMUS. 

Licetne mihi eum contemplari prope, et contrecfare alque 

adorare tanquam deum? 
PHILOCTETES. 

Tibi quidem, o nate, et hoc continget , et mearam rerum 

quodcunque aliud tibi erit commodum. 
NEOPTOLEMUS. 

Equidem cupio : sed ita comparata est mea cupido : 1 

fas mihi sit, velim; sin minus , omitte. 
PHILOCTETES. 

Et pie loqueris, et fas tibi est, qui solis bunc fulgorem 
adspicere solus mihi dedisti, qui terram (Etseam videre, 
qui patrem senem, qui amicos , qui inimicorum subjectcui 
pedibus me supra eos extulisti. 


Confide; licebit tibi hunc arcum tractare , et danti ree 
dere , et gloriari, quod solus mortalium virtutis ergo illum 
attrectaveris. 

Beneficio enim collato in Herculem et ipse eum compara'i. 

NEOPTOLEMUS. 

Jam ingredere. 

PHILOCTETES. 

Et te introducam ( et ἐξέ quidem me comitaberis ;. Yt 
enim morbi adjutorem te postulat. 

CHORUS. 

Fando quidem audivi , haud vidi tamen, ut Jovis apprie 
tem thalamorum Ixionem rote injecerit currenli omaip- 
tens Saturni filius : 


alium vero neminem, quod sciam , audivi , nec vidi mer 
talium, qui in infestius fatum inciderit, quam hic, qui quum 
nec faciendo nec prstermiltendo mali quid egetil, ἐν 
auus fuit sequis vir, [tam indignis modis periit,] id me mr 
rum habet quo pacto tandem, quo pacto fluctaum undique 
allisorum sonitum solus audiens, tam lacrimosa vifa poblus 
est : 

ubi vicinum non habebat gressum ( neminem, qu iA 
vicinitate commearet) nec indigenam ullum, infortunii soi 
affinem , apud quem lacrimabile illud. (ulcus) edax cruco- 

Non grave est mihi, quod te vidi amicumque repperi; 


nam qui beneficil accepti gratiam rezerere scit , 
omnibus opibus melior est amicus. 


QIAOKTHTHZ. 


ὃς τὰν θερμοτάταν αἱμάδα χηχιομέναν ἑλχέων 
ἐνθήρου ποδὸς ἠπίοισι φύλλοις 
χἀτευνάσειεν, el τι ἐμπέσοι 
mo φορβάδος ἐχ γαίας ἑλεῖν" 
εἶρπε γὰρ ἄλλοτ᾽ ἄλλα, τότ᾽ ἂν εἰλυόμενος, 


παῖς ἄτερ ὡς φίλας τιθήνας, ὅθεν εὐμάρει᾽ ὑπάρ-- 


705 yot πόρου, ávix' ἐξανείη δαχέθυμος ἄτα" 


τις οὐ φορδὰν ἱερᾶς γᾶς σπόρον, οὐχ ἄλλων Στρ. B'. 


αἴρων τῶν νεμόμεσθ᾽ ἀνέρες ἀλφησταὶ, 
710 πλὴν ἐξ ὠχυθόλων εἴ ποτε τόξων 
πτανοῖς ἰοῖς ἀνύσειε γαστρὶ pop6av. 


Ὦ μελέα ψυχὰ, 


715 ὃς μηδ᾽ οἰνοχύτου πώματος ἥσθη δεκέτει χρόνῳ, 


λεύσσων δ᾽ εἴ που γνοίη στατὸν εἰς ὕδωρ, 
ἀεὶ προσενώμα. 


Νὺν δ᾽ ἀνδρῶν ἀγαθῶν παιδὸς δπαντήσας Avr. B 


720 εὐδαίμων ἀνύσει xai μέγας ἔχ χείνων' 

ὅς νιν ποντοπόρῳ δούρατι, πλήθει 

πολλῶν μηνῶν, πατρῴαν ἄγει πρὸς αὐλὰν 
5 ηλιάδων νυωφᾶν, 


πλάθει πᾶσιν, θείῳ πυρὶ παμφαὴς, 
Οἴτας ὑπὲο ὄχθων. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
τὸ Ἔρτ᾽, el θέλεις. Τί δή ποθ᾽ ὧδ᾽ ἐξ οὐδενὸς 
λόγου σιωπᾶς κἀπόπληχτος ὧδ᾽ ἔχει; 
ΦΙΛΟΚΤΗ͂ΤΗΣ. 
Δ δι. — 
NEOIITOAEMOT. 
. Τί ἔστιν; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Οὐδὲν δεινόν. Ἀλλ᾽ ἴθ᾽, ὦ τέχνον. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Μῶν ἄλγος ἴσγεις τῆς παρεστώσης νόσου; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
1» Οὐ δῆτ᾽ ἔγωγ᾽, ἀλλ᾽ ἄρτι χουφίζειν δοχῶ. 
ὮὯ θεοί. 
NEOIITOAEMOX. 
Τί τοὺς θεοὺς ὧδ᾽ ἀναστένων χαλεῖς; 
9IAOKTHTHZ. 
Σωτῇρας αὐτοὺς ἠπίους θ᾽ ἡμῖν μολεῖν. 
"Aéád.. 
NEOIITOAEMOZ. 

γ Τί ποτε πέπονθας; οὐχ ἐρεῖς, ἀλλ᾽ ὧδ᾽ ἔσει 
σιγηλός: ἐν χαχῷ δέ τῳ φαίνει χυρῶν. 

ΦΙΔΟΚΤΗΤΗΣ. 
Ἰλπόλωλα, τέκνον, xo). δυνήσομαι χαχὸν 
χρύψαι παρ᾽ ὑμῖν, ἁττάταϊ' διέργεται 
διέρχεται. Δύστηνος, ὦ τάλας ἐγώ. 

τ Ἀποόλωλα,, véxvov: βρύχομαι, τέχνον' mama, 
ἀπαππαπαῖ, παπαππαπαππαπαππαπαῖι. 
Was θεῶν, πρόχειρον εἴ τί σοι, τέχνον, πάρα 
ξίφος χεροῖν, πάταξον εἰς ἄχρον T0602 


Bj e " 4 - ᾽ : 
dzduvcoy ὡς τάριστα' uo ψεῖση βίου. 


[οἷς 
Σπερχειοῦ τε παρ᾽ ὄχθας, ἵν᾽ ὁ χάλχασπις ἀνὴρθε- 
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tumque defleret alternis querelis, ut is fervidissimum san- 
guinis profluvium, cum scaturigine emicans , lenibus herbis 
sisleret , si quid incideret, ut ex terra altrice tolleret. Sole- 
bat enim tum, quum crudelis morbi lues remittebat , repens 
ad instar infantis nutrice destituti , alias aljum locum obire, 


ex quo levamen (morbi in pede) incessus suppeteret : 
non δἰ πη telluris fruges alimentum capiens, nec cujus- 

qu:um aliarum rerum, quibus vescimur homines industrii , 

nisi si quando ab arcu celeriter feriente alatis sagittis ventri 


| cibum expedit. 


O infelicein animam! quem toto decennio non delectavit 


vini potus , sed stagnantem aquam, si quam alicubi nosset , 
| spectans , ad eam semper se admovebat. 


| 
| 
| 


Nunc autem fortium virorum nactus tilium , feliciter in 
posterum aget, magnusque ex illis malis evadet ; 

qui illum fluctivaga nave post multos menses revehit ad 
patriam domum Meliadum Nymplaarum, Spercheique ad ri. 
pas, ubi vir aereo clypeo tectus (bellicosus) deorum accessit 
ccetui , sacro igne totus flagrans CEtzis in jugis. 


NEOPTOLEMUS. 
Prodi, si vis : quid tandem ita nulla de causa siles, et 


sic attonitus stupes? 
PHILOCTETES. 
Ah, ah, ah , ali! 
A NEOPTOLEMUS. 
Quid est? 
PHILOCTETES. 
Nihil grave. Sed perge, o fili. 
NEOPTOLEMUS. 
Num te dolor incessit ex praesenti morbo? 
PHILOCTETES. 
Haud sane : sed jam remillere etin puto. 
O dii ' 
NEOPTOLEMUS. 
Quid ita gemens deos invocas ? 
PHILOCTETES. 
Ut servatores propitiique nobis veniant. 
Ah, ah, ah, ali! 
NEOPTOLEMUS. . 
Quid accidit tibi? non dices? sed sic tacitus eris? Videiis 
autem in malo quopiam esse. 
PHILOCTETES. 
Disperii, o fili, nec potis ero malum hoc apud vos celare. 
Attate! penetrat ; penetrat. Infelix , o miser ego! 


Disperli , nate , discerpor (edaci morbo). Pape, pape ! 
Per ego te deos obtestor, fili , si quis tibi in promptu gla- 


dius est manibus, ferito summum pedem, amputa quam 
celerrime ; vitie ne parcito. 


108 ΦΙΛΟΚΊΗΤΙΙΣ. 
780 Ἴυ᾽, ὦ παῖ. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Τί δ᾽ ἔστιν οὕτω νεοχμὸν ἐξαίφνης, ὅτου 
τοσήνδ᾽ ἰυγὴν χαὶ στόνον σαυτοῦ ποιεῖς. 
9IAOKTHTHS. 
Οἶσθ᾽, ὦ céxvov. 
ΝΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ. 
Τί ἔστιν; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Οἶσθ᾽, ὦ παῖ. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Tí σοί; 
οὐχ οἶδα. 
QIAOKTHTHZ. “ 
Πῶς οὐχ οἶσθα. παππαπαππαπαῖ. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΩΣ. 
?h& Δεινόν γε τοὐπίσαγμα τοῦ νοσήματος. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
Δεινὸν γὰρ οὐδὲ ῥητόν" ἀλλ᾽ οἴχτειρέ με. 
NEOIITOAEMOZ. 
Τί δῆτα δράσω; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Μή με ταρόήσας προδῷς, 
. Ἥκει γὰρ αὕτη διὰ χρόνον πλάνοις ἴσοις 
ὡς ἐξέπλη σ᾽. 
NEOIITOAEMOZ. 
Ἰὼ ἰὼ δύστηνε σὺ, 
760 δύστηνε δῆτα διὰ πόνων πάντων φανείς. 
BoUXet λάδωμαι δῆτα xat θίγω τί σου; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Μὴ δῆτα τοῦτό γ᾽" ἀλλά μοι τὰ τόξ᾽ ἑλὼν 
τάδ᾽, ὥσπερ ἥτου μ᾽ ἀρτίως, ἕως ἀνῇ 
765 τὸ πῆμα τοῦτο τῆς νόσον τὸ νῦν παρὸν, 
σῶζ᾽ αὐτὰ xal φύλασσε. Λαμόάνει γὰρ οὖν 
. ὕπνος μ᾽, ὅταν περ τὸ χαχὸν ἐξίη τόδε" 
xoüx ἔστι λῆξαι πρότερον’ ἀλλ᾽ ἐᾶν χρεὼν 
ἔχηλον εὕδειν. Ἦν δὲ τῷδε τῷ χρόνῳ 
70 μόλωσ᾽ ἐχεῖνοι, πρὸς θεῶν, ἐφίεμκι 
ἑχόντα μήτ᾽ ἄχοντα, μηδέ τῷ τέχνῃ 
χείνοις μεθεῖναι ταῦτα, μὴ σαυτόν θ᾽ ἅμα 
χἄμ᾽, ὄντα σαυτοῦ πρόστροπον, χτείνας γένη. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Θάρσει προνοίας οὕνεχ᾽. Οὐ δοθήσεται 
718 πλὴν σοί τε χἀμοί- ξὺν τύχῃ δὲ πρόσφερε. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
ἸΙδοὺ δέχου. tat: τὸν φθόνον δὲ πρόσχυσον, 
μή σοι γενέσθαι πολύπον᾽ αὐτὰ, μηδ᾽ ὅπως 
ἐμοί τε χαὶ τῷ πρόσθ᾽ ἐμοῦ χεχτημένῳ. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ὦ θεοὶ, γένοιτο ταῦτα νῷν' γένοιτο δὲ 
790 πλοῦς οὔριός τε χεὐσταλὴς ὅποι ποτὲ 
θεὸς διχαιοῖ χὠ στόλος πορσύνεται. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
᾿Αλλὰ δέδοιχ᾽, ὦ παῖ, μή μ᾽ ἀτελὴς εὐχή: 
«τάζει γὰρ αὖ μοι φοίνιον τόδ᾽ ἐκ βυθοῦ 


PHILOCTETES. 
Age, rogo , o fili! 
NEOPTOLEMUS. 


Quid adeo novi derepente accidit, cujus gratia tantos 
ejulatus totque gemitus de te cies? 


PHILOCTETES. 
Scis , ὁ nate. 

NEOPTOLEMUS. 
Quid est? 

PHILOCTETES. 
Scis, o fili, 

NEOPTOLEMUS. 
Quid est tibi? Haud equidem scio. 

PHILOCTETES. 
Qui nescias? Papee! papse! 

NEOPTOLEMUS. 
Grave quidem morbi onus. 

PHILOCTETES. 
Terribile sane, et ineffabile. Sed misereat te mei. 

NEOPTOLEMUS. 
Quid ergo faciam? 

PHILOCTETES. 


Ne me prz formidine morbi prodas. Adest enim ille pot 
longum tempus vagus, debacchaturus pariter. ac debac- 
chari solet. ' 

NEOPTOLEMUS. 

lo, io te miserum, eheu, elreu! qui profecto omni 
quos exhawusisti laboribus miser esse appares. Via' te pre 
liendam, atque contingam alicubi manu ἢ 

PHILOCTETES. 

Ne istuc, obsecro : sed liunc cape mihi arcum, αἱ dudum 
me rogabas, eumque tene et custodi, donec remiseiit i 
stans haec morbi calamitas. 

Corripit enim me somnus, simul atque hoc malum cessx- 
verit : nec potis sam eo prius defungi ; sed necesse est, ul 
me sinas tranquillum dormire. 

Interea vero si venerint illi, per deos ἐξ obtestor, tibigwe 
mando , ne sponte, nec ingratiis, nec ulla arte (deceptus) 
illis arma ista permittas, ne te ipsum simul interimas me 
que, qui supplex sum tons. 


NEOPTOLEMUS. . 
Quod ad providentiam quidem meam attinet, boeo anim 
es. Nemini dabuntur przeterquam tibi el mihi : proinde, quod 
bene vertat , mihi i//a porrige. 
PHILOCTETES. " 
En, adolescens , accipe : Invidiam autem venerare, δὲ tibi 
mala ereet neve talis exsistat, qualis et mihi fuit, eique 
qui ea ante me habuit. 


NEOPTOLEMUS. 
O dii, eontingant hzc nobis, contingatque secunda et 
expedita navigatio, quocunque deus sequum censet, εἰ j2- 
ratur expeditio! 


PHILOCTETES. 
At vero metuo, ne irritum sit mibi hoc votum, fili. δὶ 


9 IAOKTHTHZ. 


χηκῖον αἷμα, χαί τι προσδοχῶ νέον. 
^^ Παπᾶι, φεῦ. 
Παπαῖ μάλ᾽, ὦ ποὺς, οἷά μ᾽ ἐργάσει χαχά. 
Προσέρπει, 
προσέρχεται τόδ᾽ ἐγγύς. Οἴμοι: μοι τάλας. 
Ἔχετε τὸ πρᾶγμα’ μὴ φύγητε μηδαμῇ. 
79 Ἀτταταῖ. 
ὯὮ ξένε Κεφαλλὴν, εἴθε σου διαμπερὲς 
στέρνων ἔχοιτ᾽ ἄλγησις ἥδε. Φεῦ, παπαῖ. 
Παπαῖ μάλ᾽ αὖθις, Ὦ διπλοῖ στρατηλάται, 
Ἀγάμεμνον, ὦ Μενέλαε, πῶς àv ἂντ᾽ duod 
795 τὸν ἴσον χρόνον τρέφοιτε τήνδε τὴν νόσον; 
"Duo μοι. 
Ὦ θάνατε θάνατε, πῶς ἀεὶ χαλούμενος 
οὕτω xaz' ἦμαρ οὗ δύνᾳ μολεῖν ποτε; 
7D. τέχνον, ὦ γενναῖον, ἀλλὰ συλλαδὼν 
su) τῷ Αηυνίῳ τῷδ᾽ ἀγχαλουμένῳ πυρὶ 
ἔμπρησον, ὦ γενναῖε" χἀγώ τοι ποτὲ 
τὸν τοῦ Διὸς παῖδ᾽ ἀντὶ τῶνδε τῶν ὅπλων, 
ἃ νῦν σὺ σώζεις, τοῦτ᾽ ἐπηξίωσα δρᾶν. 
Τί φὴς, παῖ; 
“ὁ τί φής; τί σιγᾶς; ποῦ ποτ᾽ ὧν, τέχνον, χυρεῖς; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
᾿Αλγῶ πάλαι δὴ τἀπὶ σοὶ στένων χαχά. 
$IAOKTHTHZ. 
Ἀλλ’, ὦ τέχνον, xal θάρσος loy ὡς ἥδε μοι 
ὀξεῖα φοιτᾷ xat ταχεῖ᾽ ἀπέρχεται. 
Ἀλλ᾽ ἀντιάζω, μή με χαταλίπης μόνον 
NEOIITOAEMOZ. 
$10 Θάρσει, μενοῦμεν. 
ΦΙΔΟΚΤΉΤΗΣ. 
"H μενεῖς; 
NEOIITOAEMOZ, 
Σαφῶς φρόνει. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
Οὐ μήν σ᾽ ἔνορχόν γ᾽ ἀξιῶ ϑέσθαι, τέχνον. 
ΝΕΟΠΤΟΛΈΜΟΣ. 
Ὥς οὐ θέμις γ᾽ ἐμοῦστι σοῦ μολεῖν ἄτερ. 
$IAOKTHTBHZ. 
"Eu6aX0s χειρὸς πίστιν. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
᾿Εμδάλλω μενεῖν. 
ΦΙΛΟΚΤΗΉΤΗΣ. 
Ἐ χεῖσε νῦν μ᾽, ἐχεῖσε 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ποῖ λέγεις; 
SIAOKTHTHZ. 
ἄνω 
NEOIHTOAEMOZ. 


ei5 Τί παραφρονεῖς a0; τί τὸν ἄνω λεύσσεις χύχλον; 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΕΣ. 
Μέθες μέθες με. 
ΜΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ποῖ μεθῶ; 


lis! 
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enim rursus mihi ater hic cruor ex voragine ini scatens ul- 
ceris, atque exspecto novum aliquod malum. 
Papz , heu ! Papee ilerum. O pes, quibus ine afficies ma- 


Proserpit , accedit jam propius malum. Hei mihi misero! 
Rem omnem tenetis : ne, quaeso , aufugite. Attale! 


O Cephallen hospes , utinam hic dolor pectori tuo inheere- 
ret penitus! Hei mihi! papze! iterumque iterumque papa ! 

O gemini duces exercitus, Agamemno, o Menelae , uti- 
nam vicem meam per idem temporis spatium aleretis hunc 
morbum! Hei mihi, mihi! 


O Mors, Mors, qui semper adeo vocata quotidie, liaud 
potes unquam venire? 

O fili, generose, age, comprehensum combure hic mul- 
tum invocato Lemnio igni, o generose. Sane equidem ipsum 
hoc officium hisce pro armis, quze tu nunc servas, a me 
impetravi olim ut Jovis filio praestarem. 


Quid dicis, fili , quid dicis? quid taces? Ubi gentium es, 
0 nate? 
NEOPTOLEMUS. 
Doleo jam dudum, tua gemens mala. 
PHILOCTETES. 
Atqui, o fili, bonum habe animum, obsecro. Quippe luc 
morbus accedit repentinus abitque citus. 
Sed obsecro te, ne me derelinquas solum. 


NEOPTOLEMUS. 
Confide, manebimus. 

PHILOCTETES. 
Certone manebis? 

NEOPTOLEMUS. 
Jd liquido seias. 

PHILOCTETES. 
Non profecto jurejurando volo te obligare, c fiti. 

NEOPTOLEMUS. 
Siquidem haud mihi fas est sine te abire. 

PHILOCTETES. 
Cedo dextram , fidei testem. 

NEOPTOLEMUS. 
En porrigo, me mansurum spondens. 

PHILOCTETES. 
Illuc me nunc, illuc — 

NEOPTOLEMUS. 
Quorsum ais? 

PHILOCTETES. 
sursum --- 

NEOPTOLEMUS. 


Quid deliras iterum? quid superum contueris.osbeim ἢ 
(eai convexa.) 
PHILOCTRTES. 
Mitte me, mitte me. 
NEOPTOLEMUS. 
Quo mittam ? 


e9QIAOKTHILTHX. 


QIAOKTHTHZ. 
Μέθες ποτέ. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
ἐάσειν. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
'Anó μ᾽ ὀλεῖς, ἣν προσθίγυς. 
ΝΕΟΠΤΟΛΈΜΟΣ. 
Καὶ δὴ μεθίημ᾽, εἴ τι δὴ πλέον φρονεῖς. 
ΦΙΛΟΚΤΗ͂ΤΗΣ. 
"0 γαῖα, δέξαι θανάσιμόν μ᾽ ὅπως £j. 
850 Τὸ γὰρ χαχὸν τόδ᾽ οὐχ ἔτ᾽ ὀρθοῦσθαί μ᾽ ἐᾷ, 
NEOIITOAEMOZ. 
"l'óv ἀνδρ᾽ ἔοιχεν ὕπνος οὐ μαχροῦ γρόνου 
ἕξειν. Κάρα γὰρ ὑπτιάζεται τόδε. 
ἹΙδρώς γέ τοί νιν πᾶν καταστάζει δέμας, 
μέλαινά τ᾽ ἄχρου τις παρέρρωγεν ποδὸς 
eas αἱμορραγὴς φλέψ. Ἀλλ᾽ ἐάσωμεν, φίλοι, 
ἔχηλον αὐτὸν, ὡς ἂν εἰς ὕπνον πέση. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ὕπν᾽ ὀδύνας ἀδαὴς, Ὕπνε δ᾽ ἀλγέων, 
εὐαδὲς fjutv ἔλθοις, 
εὐαίων εὐαίων, ὥναξ᾽ 
8:0 ὄμμασι δ᾽ ἀντίσχοις 
τάνδ᾽ αἴγλαν, ἃ τέταται τανῦν. 
Ἴ0᾽ ἴθι μοι παιήων. 
Ὦ τέχνον, ὅρα ποῦ στάσει, 
πῶς δέ μοι τἀντεῦθεν 
mi ον ντίδος. ὋΟρᾶς ἤδη. 
Πρὸς τί μένομεν πράσσειν; 
χαιρός τοι πάντων γνώμαν ἴσγων 
πολὺ παρὰ πόδα χράτος ἄρνυται. 
NEOIITOAEMOZ. 
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Οὐ φημ 


Ἀλλ᾽ ὅδε μὲν χλύει οὐδὲν, ἐγὼ δ᾽ δρῶ οὕνεχα θήραν 


840 τήνδ᾽ ἁλίως ἔχομεν τόξων, δίχα τοῦδε πλέοντες. 
Τοῦδε γὰρ ὁ στέφανος, τοῦτον θεὸς εἶπε χομίζειν. 
Κομπεῖν δ᾽ ἔστ᾽ ἀτελῇ σὺν ψεύδεσιν αἰσχρὸν ὄνειδος 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλὰ, τέχνον, τάδε μὲν θεὸς ὄψεται 
ὧν δ' ἂν ἀυείθη μ᾽ αὖθις, 

156 βαιάν μοι, βαιὰν, ὦ τέκνον, 

πέμπε λόγων φάμαν' 
ὡς πάντων ἐν νόσῳ εὐδραχὴς 
ὕπνος ἄῦπνος λεύσσειν. 
Ἀλλ᾽ ὅτι δύνα μάχιστον, 

850 χεῖνό μοι, χεῖνο λάθρα 

ἐξιδοῦ, 6 τι πράξεις. 

Οἶσθα γὰρ ὃν αὐδῶμαι, 

εἰ ταύταν τούτῳ γνώμαν ἴσχεις, 
μάλα τοι ἄπορα πυχινοῖς πάθη. 

δδὺ Οὖρός τοι, τέχνον, οὖρος" 
ἁνὴρ δ᾽ ἀνόμματος, οὐδ᾽ ἔχων ἀρωγὰν, 

ἐχτέταται νύχιος, 
des ὕπνος ἐσθλὸς, 
té) οὐ χεςὸς, οὗ ποδὸς, οὗ τινος ἄρχων, 


Ἄντ 


Στρ. 


"Enwé. 


PHILOCTETES. 


PHILOCTETES. 
Mitte tandem. 


NEOPTOLEMUS. 

Nego te a me missum factum iri. 

PHILOCTETES. 
Enecabis , si me attigeris. 

NEOPTOLEMUS. 
En vero te mitto, si jam rectius sapis. 

PHILOCTETES. 

O terra, moribundum me, uti sum, ilico suscipe. Ma- 
lum enim lioc erigi me non amplius sipit. 

NEOPTOLEMUS. 

Hunc virum sopor inlra breve tempus occupaturus e 
videtur. Ecce enim caput reclinatur, manat sudor totum per 
corpus, nigraque extremq in pede dirupta vena sanguirem 
erumpit. 

Sed tranquillum, amici, sibamus eum, ut jn »omnum 
incida'. 

CHORUS. 

Somne doluiris, Somne zrumnarum nescius, placidus no 

bis venias, rex o qui lenem vitam reddis; 


et nitorem hunc preetentum teneas, qui nonc expamo 
est oculis. 
" Age veni, medice (Somne)* 

Tu vero, o fili, vide ubi consistas, et qul mihi qna re 
stant, curanda sint. 

Utique jam vides ( quid faciundum sit); ad quid az 
dum manemus? 

Quippe omni in re occasio optime consulil, celeriterque 
arrepta magnam potentiam obtinet. 


NEOPTOLEMUS. 
Hic quidem nihil audit : verum ego intelligo frustra τη 
hac telorum prada potitos fore, si sine hoc viro abesmu-. 


Hunc enim victoriee decus manet, hunc deus adducere 
jussit. Turpe autem opprobrium est jactare imperfecta εἰ 
quanquam sunt perfec(a) cum mendaciis ( parta). 

CHORUS. 
Yerum liic quidem , nate, deus viderit : 


qua autem mihi respondeas, submissa voce, submex 
fare, o fili. 


Quippe zygrotantis insoronis somnus omnia facile pere» 
tiscit. 

Sed quam potes longissime ( diligentissime), hoc mnt, 
hoc occulte dispice, quid facies. 


Nam si idem , atque ille, scis quem dicam, sentis, mh 
profecta adsunt prudentibus inextricabilia. 


Sane ventus adspirat secundus : vir hic nihil cernit. oiv 
destitutus omni , tenebris mersus porrectus jacet , οὐσῶν 
dus est nobis somnus tepidus , compos nec manus , Be ;* 


e$ IAOKTHTHZ. 


ἀλλ᾽ ὥς τίς τ᾽ Αἴδα παραχείμενος 
ὁρᾷ. Βλέπ᾽ el καίρια φθέγγει᾽" 
τὸ δ᾽ ἁλώσιμον du 
φροντίδι, παῖ, πόνος 
ὁ μὴ φούῶν χράτιστος. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
"Ὁ Σιγᾶν χελεύω, μηδ᾽ ἀφεστάναι φρενῶν. 
Κινεῖ γὰρ ἁνὴρ ὄμμα κἀνάγει χάρα. 
ΦΙΛΟΚΤΉΤΗΣ. 
Ὦ φέγγος ὕπνου διάδοχον, τό τ᾽ ἐλπίδων 
ἄπιστον οἰχού ut τῶνδε τῶν ξένων. 
0 γάρ ποτ᾽, ὦ παῖ, τοῦτ᾽ ἂν ἐξηύ 4nd ἐγὼ 
vo τλῆναί σ᾽ δεινῶς ὧδε tiu πήματα 
μεῖναι παρόντα χαὶ  ξυνωφελοῦντά μοι. 
Ούχουν Ἀτρεῖδαι τοῦτ᾽ ἔτλησαν εὐφόρως 
οὕτως ἐνεγχεῖν, ἀγαθοὶ στρατηλάται. 
Ἀλλ᾽ εὐγενὴς γὰρ ἣ φύσις χὰξ εὐγενῶν, 
v3 ὦ τέχνον, ἡ σὴ, πάντα ταῦτ᾽ ἐν εὐχερεῖ 
ἔθου, βοῆς τε καὶ ξΣυσοσμίας γέμων. 
Καὶ νῦν ἐπειδὴ τοῦδε τοῦ χαχοῦ δοχεῖ 
λήθη, τις εἶναι χἀνάπαυλα 5), τέχνον, 
οὐ μ᾽ αὐτὸς ἄρον, σύ με χατάστησον, τέχνον, 
wo ἵν᾽, ἡνίχ᾽ ἂν χόπος μ᾽ ἀπαλλάξῃ ποτὲ, 
ὁρμώμεθ᾽ ἐς ναῦν μηδ᾽ ἐπίσχωμεν τὸ πλεῖν. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΝΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἥδομαι μέν σ᾽ εἰσιδὼν παρ᾽ ἐλπίδα 
ἀνώδυνον βλέποντα χἀμπνέοντ᾽ ἔτι᾽ 
ὡς ox ἔτ᾽ à ὄντος γὰρ τὰ cou oA σοι 
κὦ πρὸς τὰς παρούσας ξυμφορὰς ἐ ἐφαίνετο. 
Nov δ᾽ αἶρε σαυτόν" εἶ δέ σοι μᾶλλον φίλον, 
οἰσουσί σ᾽ οἵδε" τοῦ πόνου γὰρ οὐχ ὄχνος, 
ἐπείπερ οὔτο» σοί τ᾽ ἔδοξ᾽ ἐμοί τε δρᾶν. 
ΦΙΑΟΚΊΗΤΗΣ. 


» e 


* € ic d 
Αἰνῶ τάδ᾽, ὦ παῖ, καί μ’ ἔπαιρ᾽, ὥσπερ γοεὶς" 


μιν τούτους δ᾽ ἔασον, μὴ βαρυνθῶσιν χαχῆ 
ocu; πρὸ τοῦ δέοντος" οὔὐπὶ νηὶ γὰρ 
ἅλις πόνος τούτοισι συνναίειν ἐμοί, 


NEOIITOAEMOZ. 
"Eczat τάδ΄- ἀλλ᾽ ἴστω τε χαὐτὸς dvz£7ov. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΉΣ. 
Θύρσει. Τό τοι σύνηθες ὀρθώσει μ᾽ ἔθος. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
". Π{ππαῖ' τί δῆτ᾽ ἂν δρῷμ ἐγὼ τοὐνθένδε γε; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Τί δ΄ ἔστιν, ὦ παῖ; ποῖ ποτ᾽ ἐξέθης λόγω; 
NEOHTOAEMOZ. 
Οὺχ οἶδ᾽ ὅποι γρὴ τἄπορον τρέπειν ἔπος. 
ΦΙΔΛΟΚΤΉΤΗΣ. 
Ἀπορεῖς δὲ τοῦ σύ; μὴ λέγ᾽, ὦ τέκνον, τάδε. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἐνθάδ᾽ ἤδη τοῦδε τοῦ πάθους χυρῶ. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


26 Οὐ δή σε δυσχέρεια τοῦ νοσήματος 
ἔπεισεν ὥστε μὴ μ᾽ ἄγειν ναύτην ἔτι; 
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dis,nec alius rci, sed jacentis in Orco speciem refert. 
Vide nui tempestiva dicas. 


Quod autem mea mente assequi possum , fili, labor metu 
vacuus optimus est. 


NEOPTOLEMUS. 

Tacere te jubeo, nec perturbari mente : movet enim 

hic vir oculos , erigitque caput. 
PHILOCTETES. , 

O lux somni vices excipiens, o spem fidemque superans 
hospitum borum custodia! nunquam enim , o nate, existi- 
massem te animo adeo misericordi calamitates meas susten- 
turum , ut perferres, adsistens mihi , opemque ferens. 


———————— — 
. 


Haud sane Atridze, boni illi duces , eas tam facile tolerare 
| sustinuerunt. 

Sed tu, o fili, quippe qui generosa es indole, et ex gene- 
rosis prognatus, omnia hiec levia duxisti, licet oppletus cla- 
moribus meis , ulcerisque fatore. 

Et nunc, quando liujus mali videtur aliqua esse oblivio 
et requies, fili, tu me ipse tolle, tu me in pedes statue, 
| fili, ut, quum languor tandem desierit, eamus ad navem, 


' nec in mora profectioni simus. 


—— 


NEOPTOLEMUS. 

Gaudeo equidem quod preter spem te intueor dolore 
! vacuum , videntem et spirantem adhuc. 
| Pro ea enim qua premebaris calamitate, signa, quie dabas, 
| hominis erant qui baud amplius ín vivis eat. 
: Nunc ergo temet erige; aut si tibi magis placet , portabunt 
te isti: hunc enim laborem non recusabunt , quando libi 
mihique ita visum est facere. 

PHILOCTETES. 

Gratia est , o fili, atque erige me, utin animum induxisti : 
hos vero missos fac, ne, antequam necesse sit, tetro gra- 
| ventur odore; àatis enim illis molestie in navi mecum 
qui cohabitent. 


NEOPTOLEMUS. 
| Fiet; sed consiste , et te sustine ipse. 
PHILOCTETES. 
| Bono animo es; solito me meo more erigam. 
| NEOPTOLEMUS. 
Papie ! Quid tandem nunc porro agam? 
PHILOCTETES. 
Quidnam est, o fili? quonam tendit oratio tua? 
NEOPTOLEMUS. 
Nescio quo vertam orationem diflicilem. 
PHILOCTETES. 
Qua de re tu dubius luesitas? ne istud dicas, nale. 
| NEOPTOLEMUS. 


At eo jam hujus, quod dico, mali perveni (ut reficere 
non possim). 


PHILOCTETES. 
Non te, quaeso, morbi difficultas mei permovit adeo, ut 
| me amplius nolis vectorem abducere? 


ΦΙΛΟΚΊΗΤΗΣ. 


ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ἕλπαντα δυσχέρεια, τὴν αὑτοῦ φύσιν 
ὅταν λιπών τις δρᾷ τὰ μὴ προσειχότα. 
ΦΙΛΟΚΤΕΤΗΣ. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔξω τοῦ φυτεύσαντος σύ γε 
qu5 δρᾷς οὐδὲ φωνεῖς, ἐσθλὸν ἄνδρ᾽ ἐπωφελῶν. 
NEOIITOAEMOZ. 
Αἰσγρὸς φανοῦμαι' τοῦτ᾽ ἀνιῶμαι πάλαι. 
QIAOKTHTHZ. 
Οὔχουν ἐν οἷς γε δρᾶς" ἐν οἷς δ᾽ αὐδᾶς ὀχνῶ. 
ΝΕΟΠΤΟΔΕΝΟΣ. 
Ὦ Ζεῦ, τί δράσω; δεύτερον ληφθῶ χαχὸς, 
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χρύπτων θ᾽ ἃ μὴ δεῖ καὶ λέγων αἴσχιστ᾽ ἐπῶν; 


ΦΙΔΟΚΤΗΤῊΣ. 
910 Ἁνὴρ ὅδ᾽, εἰ μὴ ᾿γὼ χαχὸς γνώμην ἔφυν, 


προδούς μ᾽ ἔοικε χἀχλιπὼν τὸν πλοῦν στελεῖν. 


NEOIITOAEMOZ. 
Λιπὼν μὲν οὖκ ἔγωγε, λυπηρῶς δὲ μὴ 
πέμπω σε μᾶλλον, τοῦτ᾽ ἀνιῶμαι πάλαι. 


ΦΙΔΛΟΚΤΗΤΗΣ, 
"TÉ ποτε λέγεις, ὦ τέχνον; ὡς o0 μανθάνω. 
NEOIITOAEMOZ. 


o15 Οὐδέν σε χρύψω. Δεῖ γὰρ ἐς Tpolav σε πλεῖν 
πρὸς τοὺς Ἀχαιοὺς xa τὸν Ατρειδῶν στόλον. 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Οἴμοι, τί εἶπας; 
ΝΈΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Μὴ στέναζε, πρὶν μάθης. 
$IAOKTHTHZ. 
Ποῖον μάθημα; τί με νοεῖς δρᾶσαί ποτε; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 


Σῶσαι κακοῦ μὲν πρῶτα τοῦδ᾽, ἔπειτα δὲ 
v20 ξὺν σοὶ τὰ Τροίας πεδία πορθῆσαι μολών. 
ΦΙΑΟΚΤΗ͂ΤΗΣ. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἀληθῇ δρᾶν νοεῖς; 
NEOIITOAEMOZ. 
Πολλὴ χρατεῖ 
τούτων ἀνάγκη" καὶ σὺ μὴ θυμοῦ χλύων. 
ΦΙΛΟΧΚΤΉΤΕΣ. 


᾿Ἀπόλωλα τλήμων, προδέδομαι. Tí μ᾽, ὦ ξένε, 


δέδραχας; ἀπόδος ὡς τάχος τὰ τόξα μοι. 
NEOIITOAEMOZ. 
925 Ἂλλ᾽ οὐχ οἷόν t&* τῶν γὰρ ἐν τέλει χλύειν 
τό τ᾽ ἔνδιχόν με καὶ τὸ συμφέρον ποιεῖ. 
ΦΙΔΟΚΤΉΤΗΣ. 
Ὦ πῦρ σὺ καὶ πᾶν δεῖμα xal πανουργίας 
δεινῆς τέχνημ᾽ ἔχθιστον, οἷά μ᾽ εἰργάσω, 
οὗ ἠπάτηκας" οὐδ᾽ ἐπαισχύνει μ᾽ δρῶν 
930 τὸν προστρόπαιον, τὸν ἱκέτην, ὦ σχέτλιε; 
ἀπεστέρηκας τὸν βίον τὰ τόξ᾽ ἑλών. 


᾿λπόδος, ἱχνοῦμαί σ᾽, ἀπόδος, ἱχετεύω, τέχνον. 


Πρὸς θεῶν πατρῴων, τὸν βίον με μἀφέλης. 
"Quo: τάλας. Ἀλλ᾽ οὐδὲ προσφωνεῖ μ᾽ ἔτι, 
ε:5 ἀλλ᾽ ὡς μεθήσων μήποθ᾽, ὧδ᾽ δρᾷ πάλιν. 


PHILOCTETES. 


^ NEOPTOLEMUS. 
| Omnia difficilia, quotiescunque indole &ua quisquam re- 
, licta, moribus suis indignum alíquid inceptat. 
' PHILOCTETES. 

At nihil patre indignum tuo lu quidem facis , neque dx, 
| in bonum vírum beneficium conferens. 


NEOPTOLEMUS. 
Turpis manifestus ero : hoc me jamdodum cruciat. 
PHILOCTETES. 


Non sane ob ea quz facis : ob ea vero quie i5, 
reor (ne turpis sis). que queri, ve 


01 1 NEOPIOLEMUS. 
uppiter, quid agam? iterumne deprehendar improbu:, 
| celando qua clare nefas , turpissimaque loquendo mepd« 


PHILOCTETES. 
Vir hic, nisi me sententia fallit, proditurus me videfer, 
| meque hic relicto, iter institutarus. 
NEOPTOLEMUS. 
Haud equidem te relicto; sed potius ne cum dolore » 
te abducam, hic me dudum angit mefws. 
. PHILOCTETES. 
li Quid tibi vis, o fili, obsecro? nam verba. fua non intr 
igo. 
NEROPTOLEMUS. 
Nihil te celabo : oportet enim ad Trojam te navigare δὲ 
Achivos, et Atridarum classem. 
. PHILOCTETES. 
Hei mihi! quid dixisti? 
NEOPTOLEMUS. 
Ne ingemisee , priusquam rem didiceris. 
PHILOCTETES. 
Quid discam? quid mihi facere tandem cogitas? 
NEOPTOLEMUS. 
Primum quidem 1o ab his serumnis liberare , tum ["* 
fectus tecum 'Trojze eampos devastare. 
PRILOCTETES. 
Et ista serio facere cogitas? 
NEOPTOLEMUS. 
Ma est prorsus necesse; 86 tu his audilis me jrascat s. 


| 
PHRILOCTETES. 

Perii miser, proditus sum. Quod in me patrasti facit . 

redde mihi quamprimum arcum et sagittas. 
NEOPTOLEMUS. 

At non licet : magistratibus enim auscultare el μι» 
cogit et utilitas. 

PHILOCTETES. 

O ignis tu, et terror merus, pessimsrumque asintiarst 
arlifex invisissime, qualia mihi fecisti! quibus moe insist 
dolis ! Non te dispudet me intueri, qui ad genua toa peo 
lutus,, supplex taus facíus sum , o improbe? abstalieti mi 
victum , erepto arcu. 

| Redde, obsecro te , redde , quaeso , fili : per deos puris 
| oro, victum ne mihi auferas. 

| Hei mihi misero. Αἱ ne alloquitur quidera amplios Κ᾽. 
! sed ut arma nunquam missa facturus , avertit vultorr. 


QIAORTHTHZ. 


Ὡ λιυένες, ὦ προδλῇτες, ὦ ξυνουσίαι 
θηρῶν ὀρείων, ὦ χαταρρῶγες πέτραι, 
ὑμῖν τάδ᾽, οὐ γὰρ ἄλλον οἶδ᾽ ὅτῳ λέγω, 
ἀναχλαίομαι παροῦσι τοῖς εἰωθόσιν, 

un οἱ ἔργ᾽ ὁ παῖς μ᾽ ἔδρασεν οὖξ Ἀγιλλέως: 
ὀμόσας ἀπάξειν οἴχαδ᾽, ἐς 'Γροίαν μ᾽ ἄγει: 
προσθείς τε γεῖρα δεξιὰν, τὰ τόξα μου 
ἱερὰ λαδὼν τοῦ Ζηνὸς Ἡραχλέους ἔχει, 
x1 τοῖσιν Ἀργείοισι φήνασθαι θέλει. 

^; Ὡς ἄνδρ᾽ ἑλὼν ἰσχυρὸν ix βίας μ᾽ ἄγει, 
χοὺχ οἶδ᾽ ἐναίρων νεχρὸν, ἣ χαπνοῦ σχιὰν, 
εἴδωλον ἄλλως. Οὐ γὰρ ἂν σθένοντά γε 
ἐλέν μ'- ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν ὧδ᾽ ἔχοντ᾽, εἰ μὴ δόλῳ. 
Νὺν δ᾽ ἠπάτημαι δύσμορος. Τί χρή με δρᾶν; 

xà ἄλλ᾽ ἀπόδος. ᾿λλλὰ νῦν ἔτ᾽ ἐν σαυτῷ γενοῦ. 
Τί φής; σιωπᾶς. Οὐδέν εἰμ᾽ ὃ δύσμορος. 
2 σχῆμα πέτρας δίπυλον, αὖθις αὖ πάλιν 
εἴσειμι πρὸς σὲ ψιλὸς, οὐκ ἔχων τροφήν' 
ἅλλ᾽ αὐανοῦμαι τῷδ᾽ ἐν αὐλίῳ μόνος, 

τὸ οὐ πτηνὸν ὄρνιν, οὐδὲ Op. ὀρειδάτην 
τόξοις ἐναίρων τοισίδ᾽, ἀλλ᾽ αὐτὸς τάλας 
θανὼν παρέξω δαῖθ᾽ 0p. ὧν ἐφερξόμην, 
χαί μ᾽ οὺς ἐθήρων πρόσθε θηράσουσι vov 
φύνον φόνου δὲ ῥύσιον τίσω τάλας 

"ὦ πρὸς τοῦ δοχοῦντος οὐδὲν εἰδέναι xaxov. 
Ὅλοιο μή πω, πρὶν μαάθοιμ᾽ εἰ xxi πάλιν 
γυώμην μετοίσεις" εἰ δὲ μὴ, θάνοις χαχῶς. 

ΧΟΡΟΣ. 
Τί λρῶμεν : ἐν σοὶ xai τὸ πλεῖν ἡμᾶς, ἄναξ, 
ἥδη ᾿στὶ xal τοῖς τοῦδε προσχωρεῖν λόγοις. 
NEOTITOAEMOSZ. 
v; Fuot μὲν oix toc δεινὸς ἐμπέπτωχέ τις 


742 ἀνδρὸς οὐ νῦν πρῶτον, ἀλλὰ xal πάλαι. 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
"Ejéreov, ὦ παῖ, πρὸς θεῶν, xal μὴ παρῆς 
παυτὴῦ βροτοῖς ὄνειδος, ἐχχλέψας ἐμέ. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
(ΐωοι, τί δράσω; Μή ποτ᾽ ὥφελον λιπεῖν 
f^ τὴν Xxügov- οὕτω τοῖς παροῦσιν ἄχθομαι. 
9IAOKTHTHZ., 


(x εἶ xaxb σύ: πρὸς χαχῶν δ᾽ ἀνδρῶν μαθὼν 


exa ἥχειν αἰσχρά. Νῦν δ᾽ ἄλλοισι δοὺς 
οἱ εἰχὸς, ἔχπλει, τἀμά μοι μεθεὶς ὅπλα. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Τί Σρῶμεν, ἄνδρες; 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 


Ὦ κχάχιστ᾽ ἀνδρῶν, τί δρᾶς; 


V5 οὐχ εἶ μεθεὶς τὰ τόξα ταῦτ᾽ ἐμοὶ πάλιν; 


SIAOKTHTHBHZ. 
Otu«, τίς ἁνήρ; ἄρ᾽ ἸΟδυσσέως χλύω; 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 


Ὀρωσσέως, σάφ᾽ ἴσθ᾽, ἐμοῦ γ᾽, ὃν εἰσορᾶς. 
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O portus, o prominentes scopuli, o montanarum ferarum 
contubernia , o praerupt:e rupes, apud vos (neminem enim 
alium novi, cui dicam ) praesentes consuetosque mibi ha:c 
deploro , qualia in me facinora designavit Achillis filius : 

quum juravisset se abducturum me domum, ad Trojam 
me abducere vull, arcusque meos, quum sint Herculi Jovis ' 
filio sacri, quos dextre data fide accepit, nunc detinet, 
atque Argivis vult ostentare : tanquam si validum cepisset 
virum , vi me abducit, nec scit jam mortuum se interficere , 
aut fumi captare umbram, vanam imaginem. Non enim 
me cepisset valentem , qui ne aegrotum quidem cepisset nisi 
dolo. 


Nunc autem fraude deceptus aum miser. Quid agam? At 
redde, quzso : nunc demum ad te redi. Quid ais? taces. 
Occidi infelix. ' 


O gemina patens fore rupes, rursus te 50 060 inermis, 
cibo carens : 


verum extabescam hoc in antro solus, nec preepetem 
pennis avem, nec monticolam feram sagittis hisce configens : 
sed ipse miser probebo escam interfectus ab iis, quibus 
pascebar modo; et me, quas antea venabar, jam venabuntur 


fera : 


czdisque poenas ceede luam miser mea, istius opera, 
quem putabam. nihil nosse mali. 
Pereas nondum , antequam scivero an sententiam muta- 
turus sis : sin minus, pereas male. 
CHORUS. 
Quid faciamus , o rex? penes te est, utrum jam navige- 
mus, an hujus viri verbis accedamus. 


NEOPTOLEMUS. 
Me quidem incessit magna hujus viri miseratio non nunc 
demum, sed jam pridem. 


PHILOCTETES. 
Miserere mei, o nate, per deos obsecro , neu commiltas, 


ut te homines probris differant , me fraudulenter abducto. 


NEOPTOLEMUS. 
Hei mihi! quid faciam? Utinam nunquam reliquissem 
Scyrum , ita hisce rebus angor! 


PHILOCTETES. 

Non tu quidem ingenio es malo; sed a imalis viris turpia 
edoctus esse videris. Nunc vero aliis id, quod par est, tri- 
buens , vela da meis mihi armis permissis. 

NEOPTOLEMUS. 

Quid agamus, o viri? 

ULYSSES. 

O pessime hominum, quid agis? Quin retro cedis, relic(a 
mihi hoc arcu? 

PHILOCTETES. 
Hei mihi! quis hic vir? Namnam Ulyssem audio? 


ULYSSES. 
Ulyssem, certo scias, me quidem, quem curam vides. 


ΦΙΛΟΚΤΗΊΗΣ. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΉΣ. 
Οἴμοι: πέπραμαι κἀπόλωλ᾽. "O9 ἦν ἄρα 
6 ξυλλαδών με χἀπονοσφίσας ὅπλων. 
OAYZZEI1Z. 
seo ᾿Εγὼ, σάφ᾽ ἴσθ᾽, οὐκ ἄλλος" ὁμολογῶ τάδε. 
$IAOKTHTHZ. 
Ἀπόδος, ἄφες μοι, tat , τὰ τόξα. 
OAYZZEYZI. 
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'T'ooro μὲν; 
οὐδ᾽ ἣν θέλῃ, δράσει ποτ᾽- ἀλλὰ xal σὲ δεῖ 
στείχειν ἅμ᾽ αὐτοῖς, ἢ βίᾳ στελοῦσί σε. 

SIAOKTHTHZ. 
"Ey, ὦ χαχῶν κάχιστε xal τολμήστατε, 
985 οἵδ᾽ ἐχ βίας ἄξουσιν; 
OAYZZEYZ. 
Ἦν μῆρπης ἑχών. 
- 9$IAOKTHTHZ. 
Ὦ ΔΛημνία χθὼν xal τὸ παγχρατὲς σέλας 
Ἡφαιστότευχτον, ταῦτα δῆτ᾽ ἀνασχετὰ, 
εἴ μ᾽ οὗτος ἐκ τῶν σῶν ἀπάξεται βίᾳ; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
“Ζεὺς ἔσθ᾽, ἵν᾽ εἰδῇς, Ζεὺς, 6 τῇσξε γῆς χρατῶν, 
σου Zee, à δέδοχται ταῦθ᾽- ὑπηρετῶ δ᾽ ἐγώ. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
Ὦ μῖσος, οἷα χἀξανευρίσχεις λέγειν" 
θεοὺς προτείνων τοὺς θεοὺς ψευδεῖς τίθης. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Obx, ἀλλ᾽ ἀληθεῖς. Ἢ δ᾽ ὁδὸς πορευτέα. 
QIAOKTHTHZ. 
Οὔ φημ’ ἔγωγε. | 
OAYZXZEYZ. 
Φημί. Πειστέον τάδε. 
$IAOKTHTHZ. 
"οὐ Οἵμο! τάλας. Ἡμᾶς μὲν ὡς δούλους caqox 
πατὴρ do ἐξέφυσεν οὐδ᾽ ἐλευθέρους. 
OAYZZEYZ. 
Ox, ἀλλ᾽ ὁμοίους τοῖς ἀρίστοισιν, μεθ᾽ ὧν 
Τροίαν σ᾽ ἑλεῖν δεῖ xal χατασχάψαι βία. 
ΦΙΛΟΚΤΗΉΤΗΣ. 
Οὐδέποτέ γ᾽- οὐδ᾽ ἣν χρῇ με πᾶν παθεῖν xaxov, 
1000 ἕως ἂν 3 μοι γῆς τόδ᾽ αἰπεινὸν βάθρον. 
OAYZZEYZ. 
Τί δ᾽ ἐργασείεις ; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. . 
Κρᾶτ᾽ ἐμὸν τόδ᾽ αὐτίκα 
πέτρᾳ πέτρας ἄνωθεν alid Er πεσών. 


OAYZZEYZ. 
Ξυλλάδετέ γ᾽ αὐτόν" μὴ ᾿πὶ τῷδ᾽ ἔστω τάδε. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


Ὦ γεῖρες, οἷα πάσχετ᾽ ἐν χρείᾳ φίλης 

1005 νευρᾶς, ὑπ᾽ ἀνδρὸς τοῦδε συνθηρωμεναι. 
Ὦ μηδὲν ὑγιὲς μηδ᾽ ἐλεύθερον φρονῶν, 
οἴως μ᾽ ὑπῆλθες, ὥς μ᾽ ἐθηράσω, λαβὼν 
πρύόλημα σαυτοῦ παῖδα ov ἀγνῶτ᾽ ἐμοὶ, 


| Hei mihi! venditus sum, disperii. Hic fuit ergo, qui . 


PHILOCTETES. 


PHILOCTETES. 


cepit, et spoliavit armis. 
ULYSSES. 
Jpse ego, certo scias, non alius : haec confiteor. 
PHILOCTETES. 
Redde mihi, o fili , amitte meum arcum. 
ULYSSES. 
Hoc quidem, etiamsi velit maxime , faciet nunquam ; vl 
et te oportet una cum armis abire, aut transvehenl t» οὐ 
| ingraliis tuis. 
| PHILOCTETES. 
Mene, o malorum pessime atque audacissime , noletl^ 
hi abducent ? 
ULYSSES. 
Nisi volens iveris. 
PHILOCTETES. 
O Lemnia tellus, fulgorque omnia domabs, Vokaoi r:- 
| te numine ( Mosychle ), istane, quaeso, tolerabilia su. 
| si me hic ex tuis finibus vi abducet ? 
ἢ ULYSSES. 
.. Juppiter est, ne nescias , Juppiter hujus domitor [π΄ ", 
Juppiter, cui hoc decretum est : ego autem jussa cape 
PHILOCTETES. 
O odium, qualia commentus es dicia! Deos prati t» 
deos mendaces exhibes. 
ULYSSES. 


Minime : immo enimvero veraces : üdeoque b net 
ineundum est tibi. 


- ———— — 


PHILOCTETES. 
Hoc equidem pernego. 
ULYSSES. 
Ajo vero ego : oportet te parere liac in re. 
(tT :*  PHILOCTETES. 
Hei mihi misero! non ergo liberos genuil nos ρα δ, αἱ 
servos plane. 
ULYSSES. 
Neutiquam : verum primoribus parem, quibuscum T: 5 
tibi capienda est, et vi subruenda. 


| 

: PHILOCTETES. 

| Nunquam fiet, ne pati quidem si oporteat tne 4^ 
| 


| 


que est mali, quamdiu mihi stabit hujus insule “νι 
solum. 


: ULYSSES. 
Quid ergo facere paras? 
| PHILOCTETES. 
| Caput hoc meum illico scopulis illisum «πο.» 
| summa de rupe praecipitem me dans. 
ULYSSES. 
!| Comprehendite cerle eum : ne haec penes eum 8t. 
| PHILOCTETES. 
| 0 manus, qualia patimini, caro destitutae 3/7» Lt 
| Viro occupalze ! 
O qui nihil sanum tec liberale sapis , qua ne frau h 

cumvenisti! ut me venatus es, dolis tuis przlendes ves 

| munimentum hune adolescentem incognitum mihi, tees 


cQ IAOKTIITIILS. 


ἀνάξιον μεν σοῦ, χατάξιον δ᾽ ἐμοῦ, 

vo» ἧς οὐδὲν ἤδη πλὴν τὸ προσταχθὲν ποιεῖν, 
ἕξλος δὲ καὶ νῦν ἐστιν ἀλγεινῶς φέρων 
εἷς τ αὐτὸς ἐξήμαρτεν οἷς τ᾽ ἐγὼ ᾿παθον. 
Ἀλλ᾽ ἡ χαχὴ σὴ διὰ μυχῶν βλέπουσ᾽ ἀεὶ 
Ju? νιν dvi, τ᾽ ὄντα χοῦ θέλονθ᾽ ὅμως 

νι εὖ προὐδίδαξεν ἐν χαχοῖς εἶναι σοφόν. 

Καὶ νῦν ἔμ᾽, ὦ δύστηνε, συνδήσας νοεῖς 

ἄγειν ἀπ᾽ ἀχτῆς τῆσδ᾽, ἐν $ με προὐδάλου 

ἄφιλον ἔρημον ἄπολιν ἐν ζῶσιν νεχρόν. 
Φεῦ. 

Ὅλοιο' καί σοι πολλάχις τόδ᾽ ηὐξάμην. 

μ Ἀλλ᾽ οὗ γὰρ οὐδὲν θεοὶ νέμουσιν $30 μοι, 
cu uiv γέγηθας ζῶν, ἐγὼ δ᾽ ἀλγύνουαι 
τοῦτ᾽ αὖθ᾽, ὅτι ζῶ σὺν χαχοῖς πολλοῖς τάλας, 
γϑμώμενος πρὸς σοῦ τε xal τῶν ᾿Ατρέως 
Suv στρατηγῶν, οἷς σὺ ταῦθ᾽ ὑπηρετεῖς. 

ws, Καίτοι σὺ μὲν χλοπῇ τε χἀνάγχη ζυγεὶς 
Ix) ἅμ᾽ αὐτοῖς, ἐμὲ δὲ τὸν παναθλιον 
ἐχόγτα πλεύσανθ᾽ ἑπτὰ ναυσὶ ναυδάτην 

ἅτιμον ἔδαλον, ὡς σὺ φὴς, χεῖνοι δὲ σέ. 

Καὶ vov τί μ᾽ ἄγετε; τί μ᾽ ἀπάγεσθε; τοῦ χάριν; 
^ & οὐδὲν elut καὶ τέθνηχ᾽ ὑμῖν πάλαι. 

Πῶς, ὦ θεοῖς ἔχθιστε, νῦν οὐχ εἶμί σοι 

γωλὸς, δυσώδης; πῶς θεοῖς ἔξεσθ᾽, ὁμοῦ 

πλεύσαντος, αἴθειν ἱρά ; πῶς σπένδειν ἔτι; 

αὕτη γὰῤ ἦν σοι πρόφασις ἐχδαλεῖν ἐμέ. 

| 5 Καχῶς ὅλοισθ΄. ᾿᾽Ολεῖσθε δ᾽ ἠδιχηχότες 
τὸν ἄνδρα τόνδε, θεοῖσιν εἰ δίκης μέλει. 
Ἔξοιδα δ᾽ ὡς μέλει γ᾽- ἐπεὶ οὔποτ᾽ ἂν στόλον 
ἐπλεύσατ᾽ ἂν τόνδ᾽ οὔνεχ᾽ ἀνδρὸς ἀθλίου, 
εἰ αἡἦ τι χέντρον θεῖον A ὑμᾶς ἐμοῦ. 

! νι Ἀλλ᾽, ὦ πατρῴα γῆ θεοί τ᾽ ἐπόψιοι, 

τίσασθε τίσασθ᾽ ἀλλὰ τῷ χρόνῳ ποτὲ 

ξναπαντας αὐτοὺς, εἴ τι χἄμ᾽ οἰχτείρετε. 

Ὡς ζῶ μὲν οἰχτρῶς, εἰ δ᾽ ἴδοιμ᾽ ὁλωλότας 

τούτους, δοχοῖμ᾽ ἂν τῆς νόσου πεφευγέναι. 

ΧΟΡΟΣ. 
Βαρύς τε xal βαρεῖαν ὃ ξένος φάτιν 
τήνδ᾽ εἶπ᾽, Ὀδυσσεῦ, χοὐχ δπείχουσαν xaxoic. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 

ΠΠ0λλ᾽ ἂν λέγειν ἔχοιμι πρὸς τὰ τοῦδ᾽ ἔπη, 

εἴ μοι παρείχοι νῦν δ᾽ ἑνὸς χρατῶ λόγου. 

Οὗ γὰρ τοιούτων δεῖ, τοιοῦτός εἶμ᾽ ἐγώ" 

! 4 χὥπου δικαίων χἀγαθῶν ἀνδρῶν χρίσις, 
οὐχ ἂν λάδοις μου μᾶλλον οὐδέν᾽ εὐσεδῇ. 
Νιχᾶν γε μέντοι πανταγοῦ χρήζων ἔφυν, 
πλὴν ἐς σέ: νῦν δὲ σοί γ᾽ ἑχὼν ἐχστήσομαι. 
Ἄφετε γὰρ αὐτὸν, μηδὲ προσψαύσητ᾽ ἔτι. 

A "Fire μίμνειν. Οὐδέ σου προσχρήζομεν, 
τὰ Y ὅπλ᾽ ἕψοντες ταῦτ᾽. ἐπεὶ πάρεστι μὲν 
Téxpx παρ᾽ ἡμῖν, τήνδ᾽ ἐπιστήμην ἔχων, 
ἐγὼ θ᾽, ὃς οἶμαι σοῦ χάχιον οὐδὲν ἄν 
τούτων χρατύνειν, μηδ᾽ ἐπιθύνειν χερί. 


- 


-— 
. 
m. 


.- 


PHILOCTETES. 
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', dem indignum, me autem dignissimum, qui nihil noverat, 


. prieter mandata exsequi, 
j nunc vero manifesto fert :egerrime et quie ipse peccavit , 
| et qu& ego perpessus sum; sed mens tua improba, per la- 
tebras semper prospectans , simplicem illum nolentemque 
| bene erudiit tamen in malis esse callidum. 
| 
Et nunc me, o perdite, colligatum cogitas abducere ab 
ι liac ora, in qua me projecisti amicis orbum , desertum , ex- 
sulem, inter vivos mortuum. 


Val! pereas male : et tibi hoc sepe imprecatus sum : 
sed enim nihil mihi jucundum dii tribuunt : tu quidem 
ketus vivis; ego vero misere crucior ob hoc ipsum, quod 
multis in malis vivo miser, irrisus a te et geminis Atridis 
ducibus, quibus ta ad hzc famularis. - 


Atqui tu quidem dolo captus et necessitate adactus na- 
vigasti una cum illis : me vero miserrimum, qui sponte 
navigaveram septem navium classe, inhonoratum ejecere, 
ut tu ais ; ipsi vero (e ejecisse me dicunt. 

Et nunc cur me ducitis? cur me abducitis? qua gratia? 
qui nullus sum , vobisque jam pridem interii. 

Qui, o diis invisissime, non sum etiamnum tibi claudus , 
feetidus? qul vobis fas erit amplius, si una vobiscum ad- 
vectus fuero, diis sacra cremare ? qu! libare amplius? 

Namque hic erat tibi preetextus, ut me ejiceres. Male 
pereatis!Peribitis vero, qui me injuria affecistis, si qua 
deis justiti:e cura est. 


| 
| 


Est autem, pulclire id novi. Alioquin iter hoc nunquam 
suscepisselis miseri hujus hominis causa, nisi vos impu- 
lisset stimulus (desiderium) mei quidam divinitus ün- 
missua. 

Sed o patria terra, quique omnia videtis dii, uiciscimini, 
ulciscimini saltem aliquando, simul omnes istos, si quid 
mei miseremini; 

nam miserabilem vitam ago quidem : si vero hos perditos 
viderim , tum me putaverim morbo defanctum. 


CHORUS. 

Vehemens hic hospes, Ulysse, vehementemque sermo- 

nem hunc edidit, ut qui non cedat malis. 
ULYSSES. 

Multa haberem, quce liujus sermoni referrem, si mihi 
integrum esset; nunc vero unum dicere licet mihi. Nam 
ubi tali (callida) agendi ratione opus est, talis sum ego; 
atque ubi justorum bonorumque virorum certamen es/, 
magis pium me neminem facile inveneris. 

vincendi certe tamen ubique cupidus natura sum, facta 
quod ad te atlinet exceplione; nunc vero tibi cedam lu- 
bens. Dimittite ergo illum, neve attingatis amplius : sinit 
eum hic manere. Nec tui indigemus , armis his potiti ; quan- 
doquidem adest, qui apud nos est, Teucer, hujus artis 
callidus, egoque qui me puto deterius nihilo quam tu hiec 
iraclare posse, et collineare manu. 
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t0 Τί δῆτα σοῦ δεῖ; χαῖρε τὴν Λῆμνον πατῶν. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἴωμεν" xol τάχ᾽ ἂν τὸ σὸν γέρας 
τιμὴν ἐμοὶ νείμειεν, ἥν σ᾽ ἐχρῆν ἔχειν. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Οἴμοι" τί δράσω δύσμορος, σὺ τοῖς ἐμοῖς 
ὅπλοισι χοσμηθεὶς ἐν ᾿Αργείοις φανεῖ; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
1005 Μή μ᾽ ἀντιφώνει μηδὲν, ὡς στείχοντα δή. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Ὦ σπέρμ’ Ἀχυλλέως, οὐδὲ σοῦ φωνῆς ἔτι 
γενήσομαι προσφθεγχτὸς, ἀλλ᾽ οὕτως ἄπει; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Χώρει σύ: μὴ πρόσλευσσε, γενναῖός περ ὧν, 
ἡμῶν ὅπως μὴ τὴν τύχην διαφθερεῖς. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
1070 Ἦ xal πρὸς ὑμῶν ὧδ᾽ ἔρημος, ὦ ὦ ξένοι, 
λειφθήσομ᾽ ἤδη χοὐχ ἐποιχτερεῖτέ με; 
ΧΟΡΟΣ. 
ὍὍδ᾽ ἐστὶν ἡμῶν ναυχράτωρ ὃ παῖς" ὅσ᾽ ἂν 
οὗτος λέγη σοι, ταῦτά σοι χἠμεῖς φαμέν. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
᾿Αχούσομαι μὲν ὡς ἔφυν οἴχτου πλέως 
1076 πρὸς τοῦδ᾽", ὅμως δὲ μείνατ᾽, εἰ τούτῳ δοχεῖ, 
χρόνον τοσοῦτον, εἷς ὅσον τά τ᾽ ix νεὼς 
στείλωσι ναῦται χαὶ θεοῖς εὐξώμεθα. 
Χοῦτος τάχ᾽ ἂν φρόνησιν. ἐν τούτῳ λαύοι 
λῴω τιν᾽ ἡμῖν. Νὼ μὲν οὖν δὁρμώμεθον, 
1080 ὑμεῖς δ᾽, ὅταν χαλῶμεν, ὁρμᾶσθαι ca eic. 
, ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Ὦ χοΐίλας πέτρας γύαλον 
θερμὸν xal παγετῶδες, ὥ ὥς σ᾽ 
οὖχ ἔμελλον ἄρ᾽ , ὦ τάλας, 
λείψειν οὐδέποτ᾽, ἀλλά μοι 
1055 xol ϑνήσκοντι συνοίσει. 
"uot μοί μοι. 
Ὦ πληρέστατον αὔλιον 
λύπας τᾶς ἀπ᾽ ἐμοῦ τάλαν, 
τίπτ᾽ αὖ μοι τὸ κατ᾽ ἅμαρ 
1090 ἔσται; τοῦ ποτε τεύξομαι 
σιτονόμου μέλεος πόθεν ἔλπίδος; 
Εἴθ᾽ αἰθέρος dvo , 
πτωχάδες ὀξυτόνου διὰ πνεύματος 
ἕλωσί μ᾽. Οὐ γὰρ ἴσχω. 
ΧΟΡΟΣ. 
1095 Σύ tot σύ τοι χατηξίωσας, ὦ βαρύποτμ᾽, οὐκ 
ἄλλοθεν ἃ τύχα ἅδ᾽ ἀπὸ μείζονος, 
εὖτέ γε παρὸν φρονῆσαι 
1100 τοῦ πλέονος δαίμονος εἵλου τὸ χάχιον ἐντί. 
$IAOKTHTHZ. 


1102 Ὦ τλάμων τλάμων ἄρ᾽ ἐγὼ Ἄντ, α΄. 


xai μόχθῳ λωβατὸς, ὃς ἤ- 
δὴ μετ᾽ οὐδενὸς ὕστερον 
"105 ἀνδρῶν εἰσοπίσο» τάλας 
ναίων ἐνθάδ᾽ ὁλοῦμαι, 


Στρ. α΄. 


PHILOCTETES. 


Quid ergo te opus est? Quin vale et Lemnum incole. 
Nos vero abeamus : et tuum fortasse premium bonorez 
mihi pepcrerit , quem te habere oportebat. 
PHILOCTETES. 
Hei mihi! quid faciam? tune meis armis ornatus intet i 
givos videberis? 
ULYSSES. 
Nihil mihi quidquam ultra responde, ut abeunti jam. 
PHILOCTETES. 
O nate Achillis, non ergo amplius vocis tuz alloquiun 
experiar, sed ita silentio abibis? 
ULYSSES. 
Discede tu , neu respice , generosus sis licel , ne nostra 
bonam,foriunam corrumpas. 
PHILOCTETES. 
An et a vobis quoque, hospites , ita desertus jam rel» 
quar, nec voe miserebit mei? 
CHORUS. 
Hic adolescens nostrse navis imperium obtipet : qun ::.- 
que ille loquitur tibi, eadem tihi nos quoque dicimus. 
NEOPTOLEMUS. 
Utique miserationis plenum habere animam ab illo («7x : 
tamen manete, si ita visum est isti, tantisper, denec quz 
e navi in (lerram asporíata erant, rursum ei impaus 


i nauta et diis vota faciamus. 


Forteille interibi sententiam in melius mutabit nobi. NX» 
igitur duo jam abimus : 
vos autem, simul δὲ vocabimus , adeste citi. 
PHILOCTETES. 
O cave rupis convallis (anírsm ) calida et frigida, te (75 
relicturus eram nunquam, o miser! sed mihi etiam mo 
rienti aderis. 


Hei mihi bis terque! 
O gemitus mei ( dolore extorti) plenissimum lofek: ac- 
trum, quis porro erit mihi quotidianus victus? 


Quam tandem unde nanciscar miser acquirendi (i 
spem? 
Utinam per altum aethera fugaces stridentibos auris δ᾽ 


; me capiant! Non enim amplius probibeo. 


CHOBUS. 

Tu quidem ipse tibi calamitatem amc decrersh 
(contraxisti), o miserrime, nec aliunde a poteatiore qo- 
quam haec /ibi sors est. Quum quidem sapere tibi licere! 
fortun:: meliori quod pejus est praetulisti. 


PHILOCTETES. LL 
O miserum me, miserum et erumnis vexatum, qui jun 


| nullo cum homine dehinc cohabitaturus miser hie periv, 


eIAOKTHTHZ. 
αἰαὶ αἰαὶ, 
οὐ φορθὰν ἔτι προσφέρον, 
οὐ πτανῶν ἀπ᾽ ἐμῶν ὅπλων 
1:10 χραταιαῖς μετὰ χερσὶν 
ἴσγων" ἀλλά μοι ἄσχοπα 
χρυπτά τ᾽ ἔπη δολερᾶς ὑπέδυ φρενός" 
ἰδοίμαν δέ νιν, 
τὸν τάδε μησάμενον, τὸν ἴσον χρόνον 
nb ἐμὰς λαχόντ᾽ ἀνίας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πότμος πότμος σε δαιμόνων τάδ᾽, οὐδὲ σέ γε δόλος 
ic)" ὑπὸ χειρὸς ἐμᾶς. Στυγερὰν ἔχε 
wx δύσποτμον ἀρὰν ἐπ᾽ ἄλλοις. 
Καὶ γὰρ ἐμοὶ τοῦτο μέλει, μὴ φιλότητ᾽ ἀπώσῃ. 
ΦΙΛΟΚΤΉΤΗΣ. 
13 Otuot uot, xat που πολιᾶς 
πόντου θινὸς ἐφήωενος, 
Is γελᾷ μου, χερὶ πάλλων 
τὰν ἐμὰν ἀελέου τροφὰν, 
κὰν οὐδείς ποτ᾽ ἐῤάστασεν. 
ὯὮ τόξον φῦλον, o φίλων 
γειρῶν ἐχῥεξιασιυένον, 
" 7, πον ἔλεινὸν δρᾶς, φρένας εἴ τινας 
£e, τὸν Ἵ] ράχλειον 
ξύννομον ὥδέ σοι 
tk ἔτι γρησόσενον τὸ (εθύστερον 
ἔτ᾽, ἀλλ᾽ ἐν μεταλλαγᾷ 
Is πολυυαγγάνου ἀνδρὸς ἐρέσσει, [ ὀοπὸν, 
ὁρῶν uiv αἱσγ)ρὰς ἀπάτας, στυγνὸν δὲ φῶτ᾽ £/0o- 


Στρ. β΄. 


αὐοῦ ἀπ᾽ αἷσχρῶν ἀνατέλλονθ᾽ ὅσ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν xax | 


ΧΟΡΟΣ, 
I9 Ἄνδοῦς τοῖ τὸ ΠΣ εὖ δίχαιον εἰπεῖν, 
εἰπόντος δὲ αὐ οὐονερὰν 
ἐξῶσαι γλώσσας ὀδύναν. 
Κεῖνος δ᾽ εἷς ἀπὸ πολλῶν 
-αγθεὶς τοῦδ᾽ ἐφημοσύνα 
[45 xotvxv Tvucsv ἐς φίλους ἀρωγαν. 
ΦΙΛΟΚΤΉΤΗΣ. 
Ὦ πταναὶ θῆραι γαροπῶν τ᾽ 
Üvr, θηρῶν, οὖς δδ᾽ ἔχει 
μῶρος οὐρεσιξώτας, 
φυγᾷ μ᾽ οὐκ ἔτ᾽ ἀπ᾽ αὐλίων 
Iro πελᾶτ᾽- οὐ γὰρ Éj0 γεροῖν 
τὰν πρόσθεν βελέων ἀλχὰν, 
ὦ δύστανος ἐγὼ τανῦν, 
ἀλλ᾽ ἀνέδην δὸε χῶρος ἐρύχεται, 
οὐχ ἔτι ὃς ὑμῖν. 
1185 "Egnezs, νῦν χαλὸν 
ἀντίφονον χορέσαι στόμα πρὸς χάριν 
ἐμᾶς σαρχὸς αἰόλας. 
᾿λπὸ γὰρ βίον αὐτίχα λείψο». a 
ws Πόθεν γὰρ ἔσται Bord ; τίς ὧδ᾽ ἐν αὔραις τρέφεται, 
μηχέτι μηδενὸς χρατύνων ὅσα πέμπει βιόδωρος ata 


[ἐμήσατ᾽, ὦ Ζεῦ. 
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hei, hei! pec administrans mihi amplius cibum, nec per 
alatas validis directas manibus sagittas compnrans; 


sed mihi improvisa occultaque dicta fraudulent; mentis 
se insinuaverunt. 

Utinam illum , qui hsec macbinatus est, tanto tempore 
videam meos fortitum labores ! 


CHORUS. 
Numen deorum te tenuit, nec heec μέ patereris effecit 


dolus mes manu síructus. Diras infaustasque tuas exse- 
crationes verte in alios. Hoc etenim curse mihi est, ne be- 
nevolentiam abjicias meam. ΄ 


PHILOCTETES. 
Hei mihi ! nunc alicubi cano maris in litore sedens ridet 


me, manu quatiens meum miseri altorem arcum, quem 
Demo manu unquam contrectavit. 


O amice arcus, o amicis extorte manibus, profecto cum 
misericordia , si quis tibi sensus inest, vides Herculis (ὁ - 
mitem sic te jam in posterum non usurum : 


sed in alius possessione veberis, viri vafri, ejus turpes 
cernens fraudes, et odiosum" hostilem virum infinita ex 
turpibus illis excitantem , quanta in me machinatus est , 
mala, o Juppiter. 


CHORUS. 
Viri est, quod bene justum dicere, sed quam dixerit, 
non invidiosà dicta acerba promere lingua. 


Ille vero unus ἃ multis jussus, hoc Ulysse administrante 
commune amicis auxilium tulit. 


PHILOCTETES. 
O venatug alitum ac folgidis oculis pripditarum saecla fe- 
rarum, quas hac alit regio monticolas, non amplius a lu- 
stris ad me appropinquabitis, ut fugialis; 


non enim manibus labeo pristinum illud telorum auxi- 
lium; o ego nunc infelix! sed remisse arcetur hic locus 
(male defenditur), nec amplius metuendus vobis. 


Accedite : nunc commodum, quod cedem pro ciede red- 
dit os vesírum, ut volupe est, satiare carne mea maculis 
interstincta; nam vitam relinquam actutum. 

Unde enim erit mihi victus? quis ita aura vescitur, quum . 
nihil quidquam amplius babeat eorum quae summittit altrix 
terra? 


908 ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Πρὸς θεῶν, εἴ τι σέθει ξένον, πέλασσον, 
εὐνοία πάσα πελάταν" 
ἀλλὰ γνῶθ᾽, εὖ γνῶθ᾽ ὅτι σὸν 
κῆρα τάνδ᾽ ἀποφεύγειν. 
Οἰχτρὰ γὰρ βόσχειν, ἀδαὴς 9 
ἔχειν. μυρίον ἄχθος, ᾧ ξυνοικεῖ. , 
QIAOKTHTHZ. 
1169 Πάλιν πάλιν παλαιὸν ἄλγημ᾽ ὑπέμνασας, ὦ 
λῷστε τῶν πρὶν ἐντόπων. 
Τί μ᾽ ὥλεσας; τί μ᾽ εἴργασαι; 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί τοῦτ᾽ ἔλεξας: 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Ei σὺ τὰν ἐμοὶ στυγερὰν 
1075 Τρῳάδα γᾶν μ’ ἤλπισας ἄξειν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τόδε γὰρ vob? κράτιστον. 
ΦΙΛΟΚΤΉΤΗΣ. 
"Am6 νύν με λείπετ᾽ ἤδη. 
ΧΟΡΟΣ. 
dpa μοι, φίλα ταῦτα παρήγγειλας ἑχόντι τε πράσ- 
Ἴωμεν ἴωμεν σειν. 
γαὸς ἵν᾽ ἡμῖν προτέταχται. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Νὴ, πρὸς ἀραίου Διὸς, ἔλθης, ἱκετεύω. 
ΧΟΡΟΣ. 


1106 


1180 


Μετρίαζε. 
$IAOKTHTH2. 
Ὦ ξένοι, 
1126 μείνατε, πρὸς θεῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί θροεῖς ; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Αἰαῖ alat, δαίμων δαίμων. 
ἸἈπόλωλ᾽ 6 τάλας" : 
ὦ ποὺς ποὺς, τί σ᾽ ἔτ᾽ ἐν βίῳ 
τεύξω τῷ μετόπιν τάλας; 
πρὸ Ὦ ξένοι, ἔλθετ᾽ ἐπήλυδες αὖθις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί ῥέξοντες ἀλλοχότῳ 
γνώμᾳ τῶν πάρος ὧν προὕφαινες; 
ΦΙΛΟΚΤΕΤΗΣ. 
Οὕτοι νεμεσητὸν, 
ἀλύοντα χειμερίῳ 
1195 λύπα xal παρὰ νοῦν θροεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Βᾶθί νυν, ὦ τάλαν, ὥς σε χελεύομεν. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Οὐδέποτ᾽ οὐδέποτ᾽, ἴσθι τόδ᾽ ἔμπεδον, 
οὐδ᾽ εἰ πυρφόρος ἀστεροπητὴς 
βοοντᾶς αὐγαῖς μ᾽ εἶσι φλογίζων. 
1200 ἘἜ ρρέτω Ἴλιον, οἵ θ᾽ ὑπ᾽ ἐχείνω 


β 
| 
| 
| 
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PHILOCTETES. 


CHORUS. 
Per deos, oro, si quid respicis hospitem , accede, axes 
tem me omni cum benevolentia. Age scias, probe x... 
penes te esse hac lue liberari. Miserabilis est enim ad alen- 
dum atque nescia sustinere infinlta mala , qua cum ea e» 
juncta sunt (major est hic morbus, quam ut , qui m uf. 
fectus sit, lanta mala perferre possit). 
PHILOCTETES. 
Rursum, rursum veterem auimo renovas dolorem, o! - 
spitum, qui unquam huc appulere, optime. 
Cur me enecas? quid me facis? 
CHORUS. 
Quid est quod dixisti ? 
PHILOCTETES. 
Si sperasti fore, ut ad iuvisam Troicam terram ne Je- 
ceres. 
CHORUS. 
Hoc enim optimum esse intelligo. 


PHILOCTETES. 
Protinam ergo relinquite me. 


CHORUS. 
Gratemn milii, gratam rem mandas, quamque lubet: e- 
sequar. Eamus eamus qua in parte navis cuique norum 
sua est statio. 


PHILOCTETES. 
Ne, per Jovem obsecro dirarum vindicem , ne abeas 


CHORUS. 
Moderationem adhibe. 


PHILOCTETES. 
O hospites , manete , per deos oro. 


CHORUS. 
Quid clamas? 


PHILOCTETES. 
Hei, hei! O sortem acerbam! perii miser? O pes. [4 
quid te faciam posthac in vita miser? Revertimini, qur. 
ad me , hospites. 


CHORUS. 
Quid facturi diversum ab iis, quae antea tuo jussa fA 


mus ? 
PHILOCTETES. 
Venia dignus est, si quis dolorum tempestale ap." 
delira etiam loquatur. 


CHORUS. 
Procede ergo, o miser, ut te jubemus. 


PHILOCTETES. 
Nunquam , nunquam , pro certo hoc habe, ne Si i: -^ 
quidem fulgurator fulminis radiis me concrematum eat 
Pereat lium, quique illud obsident omnes, 4} ες 
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πάντες ὅσοι τόδ᾽ ἔτλασαν ἐμοῦ ποδὸς ἄρθρον ἀπῶ»-- , sustinuerunt meum pedem repudiare. At o liospiles, unum 


Ἀλλ᾽ ὦ ξένοι, ἕν γέ μοι εὖχος ὀρέξατε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ποῖον ἐρεῖς τόδ᾽ ἔπος; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΉΣ, 
Ξιίφος, εἴ ποθεν, 
1x6 0 γένυν, ἢ βελέων τι, προπέμψατε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὥς τίνα δὴ ῥέξης παλάμαν ποτέ; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
Κρᾶτ᾽ ἀπὸ πάντα χαὶ ἄρθρα τέμω χερί: 
φονᾷ φονᾷ νόος ἤδη. , 
ΧΟΡΟΣ. 
io Τί ποτε; 
ΦΙΔΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
Πατέρα ματεύων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ποῖ γᾶς: 
ΦΙΛΟΚΤΉΤΗΣ. 
- 'E ς σ Α δου 
οὐ γάρ ἐστ᾽ ἐν φάει γ᾽ ἔτι. 
Ὦ πόλις ὦ πόλις πατρία, 
πῶς ἂν εἰσίδοιμ᾽ ἄθλιός σ᾽’ ἀνὴρ, 
t25 ὅς γε σὰν λιπὼν ἱερὰν λιδάξ᾽, 
ἐχθροῖς ἔδαν Δαναοῖς 
ἀρωγός᾽ ἔτ᾽ οὐδέν εἶμι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐγὼ μὲν ἤδη xol πάλαι νεὼς ὁμοῦ 
στείχων ἂν ἦν σοι τῆς ἐμῆς, εἰ μὴ πέλας 
1220 Ὀδυσσέα στείχοντα τόν τ᾽ ᾿Αχιλλέως 
γόνον πρὸς ἡμᾶς δεῦρ᾽ ἰόντ᾽ ἐλεύσσομεν. 
OAYZZEYS. 
Οὐχ àv φράσειας ἥντιν᾽ αὖ παλίντροπος 
χέλευθον ἕρπεις ὧδε σὺν σπουδῇ ταχύς; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Λύσων ὅσ᾽ ἐξήμαρτον ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ. 
OAYZZEYZ. - 
r5 Δεινόν γε φωνεῖς" ἡ δ᾽ ἁμαρτία τίς ἦν; 
NEOIITOAEMOZ. 
*Hv col πιθόμενος τῷ τε σύμπαντι στρατῷ 
OAYZZEYZ. 
"Expatac ἔργον ποῖον ὧν οὔ σοι πρέπον ; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
ἀπάταισιν αἰσχραῖς ἄνδρα χαὶ δόλοις ἑλών. 
OAYTZZEYZ. 
Τὸν ποῖον; ὦμοι" μῶν τι βουλεύει νέον; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΈΜΟΣ. . 
12:0. Νέον μὲν οὐδὲν, τῷ δὲ Ποίαντος τόχῳ 
ΟΛΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Tí γρῆμα δράσεις; ὥς μ᾽ ὑπῆλθέ τις φόθος, 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
παρ᾿ οὗπερ ἔλαθον τάδε τὰ τόξ᾽, αὖθις πάλιν 
OAYZZEYZ. 
M. Zi, τί λέξεις; οὔ τί που δοῦναι votis; 
SOPHOCLES. 


[ σαι. 


mihi, unum saltem mihi votum concedite. 
CHORUS. 
Quale proferes verbum? 
PHILOCTETES. 
Gladius sicunde vobis , aut ascia, telive quid (aliud ge- 
nus) , afferte mihi. 
CHORUS. 
Quodnam inde, quieso, facinus patraturus? 
PHILOCTETES. 
Radicitus ut demetam caputque et membra : czedem enim, 
ci:edem mens demum expetit. 


CHORUS. 
Quid ita? 
. PHILOCTETES. 
Patrem quarens meum. . 
CHORUS. 
Ubi terrarum? 
PHILOCTETES. 


Apud Orcum : non enim amplius liac luco fruitur. 


O urbs, o urbs patria, utinam te intueri mihi detur ho- 
mini infelici, qui desertis sacris tuis fontibus, invisis Danais 
auxilio profectus sum; nullus sum amplius ! 


CHORUS. 
Equidem jam dudum in itinere essem ad navim mean 
rediturus , nisi prope incedere Ulyssem, unaque Achillis 
filium huc ad nos venire cernerem. 


ULYSSES. 
Noune dices quod iter retrorsum legis, tanto studio [Ὁ» 


Stinans ἢ 


NEOPTOLEMUS. 
Soluturus quz peccavi antidhac. 


ULYSSES. 
Mira predicas : peccatum vero quodnam erat? 


NEOPTOLEMUS. 
Quod nempe tibi universoque exercitui morem gerens 


ULYSSES. 
Quale admisisti facinus quod te non deceat? 
NEOPTOLEMUS. 
τ ΣΝ fallaciis dolisque virum decipiens (facinus ad. 
misi). ᾿ 
ULYSSES. 
Quemnam virum? Hei mihi! numquid inceptas novi? 


NEOPTOLEMUS. 
Novi quidem nihil : sed Peeantis filio, 
ULYSSES. 
Quid rei facturus es? quam me incessit metus ! 
NEOPTOLEM US. 
& quo accepi hunc arcum , rursus... 
ULYSSES. 
Proh Juppiter! quid dicturus es? certe non reddere cogi- 


l4 
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ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
᾿Αἰσχρῶς γὰρ αὐτὰ χοὐ δίκη λαδὼν ἔχω. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
1235 Πρὸς θεῶν, πότερα δὴ χερτομῶν λέγεις τάδε; 
NEOIITOAEMOZ. 
Ei χερτόμησίς ἐστι τἀληθῆ λέγειν. 
OAYTZZEYS. 
Τί φὴς, Ἀχιλλέως παῖ; "τίν᾽ εἴρηκας λόγον; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Δὶς ταὐτὰ βούλει χαὶ τρὶς ἀμπολεῖν μ᾽ ἔπη; 
ΟΔΥΣΣΈΥΣ. 
᾿Αρχὴν κλύειν ἂν οὐδ᾽ ἅπαξ ἐδουλόμην. 
NEOIITOAEMOZ. 
1240 Εὖ νῦν ἐπίστω, πάντ᾽ ἀχήχοας λόγον. 
OAYZZEYZ. 
Ἔστιν τις ἔστιν ὅς σε χωλύσει τὸ δρᾶν. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Τί φής; τίς ἔσται μ᾽ οὑπιχωλύσων τάδε; 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Ξύμπας ᾿Αχαιῶν λαὸς, ἐν δὲ τοῖς ἐγώ. 
NEOIITOAEMOZ. 
Σοφὸς πεφυχὼς οὐδὲν ἐξαυδᾶς σοφόν. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
1245 Σὺ δ᾽ οὔτε φωνεῖς οὔτε δρασείεις σοφά. 
NEOIITOAEMOZ. 
"AX εἰ δίχαια, τῶν σοφῶν χρείσσω τάδε. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 


Καὶ πῶς δίχαιον, ἅ γ᾽ ἔλαθες βουλαῖς ἐμαῖς, 
πάλιν μεθεῖναι ταῦτα; 
NEOIITOAEMOZ. 
Τὴν ἁμαρτίαν 
αἰσχρὰν ἁμαρτὼν ἀναλαθεῖν πειράσομαι. 


ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
1250 Στρατὸν δ᾽ ᾿Αχαιῶν οὐ. φοδεῖ, πράσσων τάδε; 
NEOIITOAEMOZ. 
Zi» τῷ δικαίῳ τὸν σὸν οὗ ταρδῶ qó6ov. 
OAYSXEYX. 
*— * id * * * — * * 0x € » 4 
NEOIITOAEMO3Z. 
Ἀλλ᾽ οὐδέ τοι σῇ χειρὶ πείθομαι τὸ δρᾶν. 
OAYZZEYZ. 
Οὔ «doa Τρωσὶν, ἀλλὰ col μαχούμεθα. 
NEOIITOAEMOZ. 
Ἕστω τὸ μέλλον. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Χεῖρα δεξιὰν δρᾶς 
1255 χώπης ἐπιψαύουσαν; . 
NEOIITOAEMOX. 


Ἀλλὰ xdu£ τοι 
ταυτὸν τόδ᾽ ὄψει δρῶντα χοὐ μέλλοντ᾽ ἔτι. 
OAYZSEYZ. 
Καίτοι σ᾽ ἐάσω" τῷ δὲ σύμπαντι στρατῷ 
λέξω τάδ᾽ ἐλθὼν, ὅς σε τιμωρήσεται. 


PHILOCTETES. 
NEOPTOLEMUS. 
Utique: turpiter enim et injuste eam captum halwe. 
ULYSSES. 
Per deos, num istuc cavillans dicis? 
NEOPTOLEMUS. 
Si vera dicere cavillatio est. 
ULYSSES. 
Quid ais, Achillis fili ? quze verba fecisti? 
NEOPTOLEMUS. 
Eademne bis terque vis me iterare verba? 
ULYSSES. 
Omnino ne semel quidem audiisse vellem. 
NEOPTOLEMUS. 
Certo scias igitur .: rem omnem tenes. 
ULYSSES. 
Est aliquis, est qui te prohibebit hoc facere. 
NEOPTOLEMUS. 
Quid ais? quis est qui me hoc facere prohibebi? 
' ULYSSES. 
Universus Acbivorum exercitus , interque hos eg». 
NEOPTOLEMUS. 
Sapiens licet sis', nihil tamen sapienter loqueris. 
ULYSSES. 
ALtu nec loqueris , nec agere paras sapienter. 
NEOPTOLEMUS. 
Atsi justa (sunt quc ago), sapientibus sunt prasstaetxa. 
ULYSSES. 


Et quomodo justum sit, quae consiliis meis adeptus es, 
ea rursum missa facere? 


NEOPTOLEMUS. 
Turpe illud quod admisi peccatum , emendare conab« 


ULYSSES. 
Nec ista faciens Achivorum exercitum times? 


NEOPTOLEMUS. 
Quum justa faciam, tuum (quem {τε dicis) timorem v^ 
moror (expavesco). 


ULYSSES. 
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NEOPTOLEMUS. 
At certe non tua potentia adducor ut agam que aet 
sunt. 
ULYSSES. 
Non ergo cum Trojanis , sed tecum pugnabinius. 


NEOPTOLEMUS. 
Esto, quidquid futurum est. 


ULYSSES. 
Dextramne meam vides gladii capulo appositam ? 


NEOPTOLEMUS. 
Atqui me quoque idem facientem videbis , nec amphe 
cunctantem. 
ULYSSES. 
Yerum te sinam; totique exercitui dicam hxc, q:* 
venero, cui meritas poenas dabis. 


$IAOKTHTHZ. 


NEOIITOAEMOZ. 
ἘΕσωφρόνησας" xàv τὰ λοίφ᾽ οὕτω φρονῇς, 
1200 ἴσως ἂν ἐχτὸς χλαυμάτων ἔχοις πόδα. 
Σὺ δ᾽, ὦ Ποίαντος xai, Φιλοχτήτην λέγω, 
ἔξελθ᾽, ἀμείψας τάσδε πετρήρεις στέγας. 
ΦΙΛΟΚΤΗ͂ΤΗΣ. 
ίς αὖ παρ᾽ ἄντροις θόρυδος ἵσταται βοῆς; 
τί μ᾽ ἐχκαλεῖσθε; τοῦ χεχρημένοι, ξένοι; 
1253 Ὥμοι" xaxov τὸ χρῆμα. Μῶν τί μοι μέγα 
πάρεστε πρὸς χαχοῖσι πέμποντες χαχόν; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Θάρσει: λόγους δ᾽ ἄχουσον οὃς ἥχω φέρων. 
$IAOKTHTHZ. 
Δέδοιχ᾽ ἔγωγε. Kal τὰ πρὶν γὰρ ix λόγων 


χαλῶν χαχῶς ἔπραξα , σοῖς πεισθεὶς λόγοις. 


ΝΕΟΠΤΟΛΕΝΟΣ. 
12:0 Οὔχουν ἔνεστι xal μεταγνῶναι πάλιν ; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗῊΣ. 


Τοιοῦτος ἦσθα τοῖς λόγοισι γῶτε μου 

τὰ τόξ᾽ ἔχλεπτες, πιστὸς, ἀτηρὸς λάθρα. 
ΝΈΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 

Ἀλλ᾽ οὔ τι μὴν νῦν" βούλομαι δέ σου χλύειν, 

πότερα δέδοχταί σοι μένοντι καρτερεῖν, 


i5 3 πλεῖν μεθ᾽ ἡμῶν... 
QIAOKTHTHZ. 
Παῦε, μὴ λέξης πέρα. 
Μάτην γὰρ ἂν εἴπῃς γε πάντ᾽ εἰρήσεται. 
ΝΕΟΠΤΟΔΛΕΜΟΣ. 
Οὕτω δέδοχται; 
OQAIOKTHTRZ. 
Καὶ πέρα γ᾽ ἴσθ᾽ ἢ λέγω. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 


Ἀλλ᾽ ἤθελον μὲν ἄν σε πεισθῆναι λόγοις 
ἐμοῖσιν" εἰ δὲ μή τι πρὸς χαιρὸν λέγων 
130 χυρῶ, πέπαυμαι. 
ΦΙΛΟΚΤΉΤΗΕΣ. 


Πάντα γὰρ φράσεις μάτην, 


Yó γάρ ποτ᾽ εὔνουν τὴν ἐμὴν χτήσει oocva, 
ὅστις γ᾽ ἐμοῦ δόλοισι τὸν βίον λαδὼν 
ἀπεστέρηκας, χἄτα νουθετεῖς ἐμὲ ᾿ 
ἔλθὼν, ἀρίστου πατρὸς αἴσχιστος γεγὼς. 
1285 Ὅλοισθ᾽, Ἀτρεῖδαι μὲν μάλιστ᾽, ἔπειτα δὲ 
ὁ Λαρτίου παῖς, καὶ σύ. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Μὴ ’πεύξη πέρα" 
δέχου δὲ χειρὸς ἐξ ἐμῆς βέλη τάδε. 
ΦΙΛΟΚΤΉΤΗΣ. 
Πῶς εἶπας; ἄρα δεύτερον δολούμεθα; 
NEOIITOAEMOZ. 
Ἀπώμοσ᾽ ἁγνὸν Ζηνὸς ὑψίστου σέθας. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
1290 Ὦ φίλτατ᾽ εἰπὼν, εἰ λέγεις ἐτήτυμα. 


ENDE MEM. a Ll ;ρὕιρ:οΣοΣττ τ  Α Ἀπ ς----.......ὕ.. ὅτ 


PHILOCTETES. "11 


NEOPTOLEMUS. 
Resipuisti, eodemque modo si sapere perrexeris, fortasse 
&tatem ages absque fletibus. 
At tu, o Poantis fili, Philocteten dico, prodi foras, re- 
lictis his saxeis tectis. 


PHILOCTETES. 

Quis iterum vociferationis tumultus oritur meum apud 
antrum? quid me evocatis? quid desiderantes, o hospites? 
Hei mihi! mala hzec res (quam desideratis). Num adestis, 
ut ad priora mea mala magnum aliquod addatis malum? 

NEOPTOLEMUS. 

Confide, audique verba, qus affero. 

PHILOCTETES. 
Metuo equidem : namque antea verbis pulchris adductus 
incidi in malum, tuis persuasus sermonibus. 
NEOPTOLEMUS. 
Nonne ergo licet sententiam mutare rursus? 
PHILOCTETES. 

Talis eras sermonibus , quum mihi dolo arcum subduce- 

bas, palam fidus, clam noxius. 


NEOPTOLEMUS. 

Sed nunc non idem ego : verum ex te audire volo, utrum 
decretum sit tibi hic manenti perdurare , an nobiscum na- 
vigare? 

 PHILOCTETES. 

Desine , ne quid amplius dicas. Quzecunque enim dixeris , 

frustra dicentur. 


NEOPTOLEMUS. 
Siccine est sententia? 


PHILOCTETES. 
Atque supra quidem , scito , quam dico. 


NEOPTOLEMUS. 
Atqui dictis libi meis persuaderi quidem cupiebam : ve- 
rum sí nihil opportunum loquor, desino. 


PHILOCTETES. 

Ktenim nihil non frustra dixeris. Quippe benevolo tiui 
nunquam animo uteris meo, qui me victu meo dalis inter. 
cepto privavisti, et postea moniturus me venis , optimi pa- 
tris proles turpissima. 

Pereatis, Atrid:e quidem maxime, deinde vero Laertz 
filius, et tu! 


NEOPTOLEMUS. 
Ne impreceris ultra , sed manu ex mea accipe hiec arma. 


PHILOCTETES. 
Quid dicis? nom rursus tentamur dolis ? 


NEOPTOLEMUS. 
Adjuro sanctum summi Jovis numen hoc non fieri. 


PHILOCTETES. 
O qui gratissima mihi dicis, si modo dicis veia? 
TS 
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ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Τοὔργον παρέσται φανερόν. ᾿Αλλὰ δεξιὰν Res ipsa manifesta erit. Age, dextram protende , οἱ tnis 
πρότεινε χεῖρα, xal χράτει τῶν σῶν ὅπλοιν. potire armis. 
OAYZZEYZ. ULYSSES. 
Ego vero veto, uti dii sciunt, pro Atridis universoque 


NEOPTOLEMUS. 


Ἐγὼ δ᾽ ἀπαυδῶ γ᾽, ὡς θεοὶ ξυνίστορες, 


ὑπέρ τ᾽ ᾿Ατρειδῶν τοῦ τε σύμπαντος στρατοῦ. exercitu. 
O9IAOKTHTHZ. — PHILOCTETES. 
1205 'Téxvov, τίνος φώνημα, μῶν Ὀδυσσέως, O fili, cujus vocem , num Ulyssis , audivi? 


ἐπησθόμην; 
OAYZZEYZ. ULYSSES. 
Zdg ἴσθι" xal πέλας γ᾽ δρᾷς, Certa res est, et prope quidem me vides, qui te ad 
ὅς σ᾽ dq τὰ Τροίας πεδί᾽ ἀποστελῶ βίᾳ ; Troje campos per vim abducam, velit nolitve Achillis (ἴοι. 


, 


ἐάν τ᾽ ᾿Αχιλλέως παῖς ἐάν τε μὴ θέλη. 


ΦΙΔΟΚΤΗΤΗΣ. PHILOCTETES. 
Ἀλλ᾽ οὔ τι χαίρων, ἣν τόδ᾽ ὀρθωθῇ βέλος. At non impune, modo hoc non aberret telum. 
NEOIITOAEMOZ. NEOPTOLEMUS. 
1300 "A , μηδαμῶς, μὴ πρὸς θεῶν, μεθῆς βέλος. Ah! nequaquam; ne, per deos , dimitte telum. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. PHILOCTETES. 
Μέθες με, πρὸς θεῶν, χεῖρα, φίλτατον cíxvov. Sine meam manum per deos obsecro , carissime (ili. 
NEOIITOAEMOZ. NEOPTOLEMUS. 
Οὐχ ἂν μεθείην. Non sinam. 
ΦΙΛΌΚΤΗΤΗΣ. PHILOCTETES. 


Φεῦ: τί μ᾽ ἄνδρα πολέμιον 


Vah! cur virum infestum alque inimicum prohibuisti me 


ἐχθρόν τ᾽ ἀφείλου μὴ χτανεῖν τόξοις ἐμοῖς; occidere sagittis meis? 


NEOIITOAEMO. NEOPTOLEMUS. 
Ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἐμοὶ τοῦτ᾽ ἐστὶν οὔτε σοὶ xaJóv. At neque mili honestum est hoc, neque tibi. 
SIAOKTHTHZ. PHILOCTETES. 


1303 ᾿Αλλ οὖν τοσοῦτόν γ᾽ ἴσθι, τοὺς πρώτους στρατοῦ, | Αἴ hoc tamen scito, primarios illos in exercitu viros, 
τοὺς τῶν Ἀχαιῶν ψευδοχήρυχας, χαχοὺς Achivorum illos mendaciorum preecones, ignavos ad po- 
ὄντας πρὸς αἰχμὴν, ἐν δὲ τοῖς λόγοις θρασεῖς. gnam, lingua vero feroces esse. 

NEOIITOAEMOZ. NEOPTOLEMUS. 
Εἶεν. Τὰ μὲν δὴ τόξ᾽ ἔχεις, xoüx ἔσθ᾽ ὅτου , Esto : (ἃ nunc quidem arcum habes, nec est cur πιὰ 
"ὀργὴν ἔχοις ἂν οὐδὲ μέμψιν εἰς ἐμέ. succenseas , aut me crimineris. 
CIAOKTHTHZ. PHILOCTETES. 

1810 Ξύμφημι. Τὴν φύσιν δ᾽ ἔδειξας, ὦ τέχνον, Fateor. Tu vero, o fili, ostendisti qua sis cretus origise, 
ἐξ ἧς ἔδλαστες, οὐχὶ Σισύφου πατρὸς, non Sisypho patre, sed Achille, qui et inter vivos, quae 
ἀλλ᾽ ἐξ Ἀχιλλέως, ὃς μετὰ ζώντων θ᾽ ὅτ᾽ ἦν diu superstes fuit, audiebat optime, nuncque ialer mor- 
Tixov' ἄριστα, νῦν δὲ τῶν τεθνηχότων. tuos audit. 

NEOInTOAEMOZ. 
*H69v πατέρα τὸν ἀμὸν εὐλογοῦντά σε 

1815 αὖτόν τέ μ’- ὧν δέ σου τυχεῖν ἐφίεμαι 
ἄχουσον. ᾿Ανθρώποισι τὰς μὲν ἐχ θεῶν 
τύχας δοθείσας ἔστ᾽ ἀναγκαῖον φέρειν 
ὅσοι δ᾽ ἐχουσίοισιν ἔγκεινται βλάδαις, 
ὥσπερ σὺ, τούτοις οὔτε συγγνώμην ἔχειν 

1320 δίχαιόν ἐστιν οὔτ᾽ ἐποιχτείρειν τινά. 

Σὺ δ᾽ ἠγρίωσαι, κοὔτε σύμθουλον δέχει, 
ἐάν τε νουθετῇ τις εὐνοίᾳ λέγων, 
στυγεῖς, πολέμιον δυσμενῆ θ᾽ ἡγούμενος. tibi existimans. 

Ὅμως δὲ λέξω" Ζῆνα δ᾽ ὅρκιον καλῷ» Nihilominus dicam, Jovem jurisjurandi vindicem invo- 

1325 xal ταῦτ᾽ ἐπίστω, xal γράφου φρενῶν ἔσω. | «ans; tuque ista scito et in animum inscribito. 

Σὺ γὰρ νοσεῖς τόδ᾽ ἄλγος ix θείας τύχης, Enimvero morbo hoc afflictaris divinitus, postquam ad 
Χρύσης πελασθεὶς φύλαχος, ὃς τὸν ἀκαλυφῆ Chryses custodem accessisti, qui subdiale altare custedit 
σηχὸν φυλάσσει χρύφιος οἰχουρῶν ὄφις" ecculte, zdituus anguis : 


NEOPTOLEMUS. 

Gaudeo patremque meum a te laudari , ipsumque me; 
qua vero a te consequi cupiam, accipe. Quse quidem deo 
rum numine accidunt hominibus calamitates , eas ferre ne- 
cesse est : quicunque vero sponte arcessitis jacent ip malis, 
ut tu facis, hos nec veniam nec misericordiam obtinere 
justum est. 


Tu vero efferaris, nec consultorem admittis; et quua 
quis animo benevolo monet, odisti, hostem et infensum 


$QIAOKTHTHZ. 


xai παῦλαν ἴσθι τῆσδε μή ποτ᾽ ἐντυχεῖν 
ι28υ νόσου βαρείας, ὡς ἂν αὑτὸς ἥλιος 
ταύτη μὲν αἴρῃ, τῇδε δ᾽ αὖ δύνῃ πάλιν, 
πρὶν ἂν τὰ Τροίας πεδί᾽ ἐχὼν αὐτὸς μόλης, 
xii τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐντυχὼν ᾿Ασχληπιδῶν 
νόσου μαλαχθῆς τῆσδε, xat τὰ πέργαμα 
i135 ξὺν τοῖσδε τόξοις ξύν τ᾽ ἐμοὶ πέρσας φανῆς. 
Ὡς δ᾽ οἶδα ταῦτα τῇδ᾽ ἔχοντ᾽ ἐγὺ φράσω. 
Avlp γὰρ ἡμῖν ἐστὶν ἐκ Τροίας ἁλοὺς, 
Ἕλενος ἀριστόμαντις, ὃς λέγει σαφῶς 
ὡς δεῖ γενέσθαι ταῦτα᾽ xal πρὸς τοῖσδ᾽ ἔτι, 
(«0 ὡς ἔστ᾽ ἀνάγκη τοῦ παρεστῶτος θέρους 
Τροίαν ἁλῶναι πᾶσαν" 3) δίδωσ᾽ ἐχὼν 
χτείνειν ἑαυτὸν, ἣν τάδε ψευσθῇ λέγων. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἐπεὶ χάτοισθα, συγχώρει θέλων. 
Καλὴ γὰρ fj ᾿πίχτησις, Ἑλλήνων ἕνα 
1.5 χριθέντ᾽ ἄριστον, τοῦτο μὲν παιωνίας 
ἐς χεῖρας ἐλθεῖν, εἶτα τὴν πολύστονον 
Τροίαν ἑλόντα χλέος ὑπέρτατον λαθεῖν. 
ΦΙΔΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 


"D στυγνὸς αἰὼν, τί με, τί δῆτ᾽ ἔχεις ἄνω 


βλέποντα χοὐχ ἀφῆκας εἷς “Αδου μολεῖν ; 
13:0 Οἴμοι, τί δράσω; πῶς ἀπιστήσω λόγοις 
τοῖς τοῦδ᾽, ὃς εὔνους ὧν ἐμοὶ παρήνεσεν : 
Ἀλλ᾽ εἰχάθω δῆτ᾽; εἶτα πῶς 6 δύσμορος 
ἐς οῶς τάδ᾽ ἔρξας eut; τῷ προσήγορος; 
πῶς, ὦ τὰ πάντ᾽ ἰδόντες ἀμφ᾽ ἐμοῦ κύχλοι 
135 ταῦτ᾽ ἐξανασχήσεσθε, τοῖσιν ᾿Ατρέως 
ἐυὲ ξυνόντα παισὶν, οἵ μ᾽ ἀπώλεσαν; 
πῶς τῷ πανώλει παιδὶ τῷ Λαερτίου; 
οὗ γάρ με τἄλγος τῶν παρελθόντων δάχνει, 
ἀλλ᾽ οἷα χρὴ παθεῖν με πρὸς τούτων ἔτι 
(80 δοχῶ προλεύσσειν. Οἷς γὰρ fj γνώμη καχῶν 
μήτηρ γένηται, τἄλλα παιδεύει χαχούς. 
Καὶ σοῦ δ᾽ ἔγωγε θαυμάσας ἔχω τόδε. 


Χρῆν γάρ σε μήτ᾽ αὐτόν ποτ᾽ ἐς Τροίαν μολεῖν, 


$udc τ᾽ ἀπείργειν, οἵ γέ σου χαθύδρισαν, 
i65 πατρὸς γέρας συλῶντες. Εἶτα τοῖσδε σὺ 

εἶ ξυμμαχήσων, χἄμ᾽ ἀναγχάζεις τάδε; 

Μὴ δῆτα, véxvov- ἀλλ᾽ ἅ μοι ξυνώμοσας, 


πέμψον πρὸς olxouc* χαὐτὸς ἐν Σχύρῳ μένων 


ἔα χαχῶς αὐτοὺς ἀπόλλυσθαι χαχούς. 

170 Χούτω διπλῆν μὲν ἐξ ἐμοῦ χτήσει χάριν, 
διπλῆν δὲ πατρός" xoà χαχοὺς ἐπωφελῶν 
δόξεις ὅμοιος τοῖς χαχοῖς πεφυχέναι. 

NEOIITOAEMOZ. 
λέγεις μὲν εἰχότ᾽, ἀλλ᾽ ὅμως σε βούλομαι 
θεοῖς τε πιστεύσαντα τοῖς τ᾽ ἐμοῖς λόγοις 


151 show μετ᾽ ἀνδρὸς τοῦδε τῆσδ᾽ ἐχπλεῖν χθονός, 


9SIAOKTBTHE. 
"H πρὸς τὰ Τροίας πεδία xai τὸν Ἀτρέως 
ἔχθιστον υἱὸν τῷδε δυστήνῳ ποδί; 
436κ. βοιὶ συλῶντες sequebantur : οὗ τὸν ἄθλιον 


Αἴανθ᾽ ὅπλων σοῦ πατρὸς ὕατερον δίκῃ 


Ὀδυσσέως ἔχριναν. 
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nullumque gravis hujus morbi scito unquam finem fore, 
quamdiu idem sol hac quidem exorietur, et illac rursus oc- 
cidet, priusquam ad Trojw camipos sponte tua veneris, 
Esculapiique filiorum, qui apud nos sunt , opem nactus, hoc 
morbo leveris, et ipse Pergama hoc arcu simul et mecum 
exscindas. 

Qui vero hac sic esse norim , jam eloquar. ᾿ 

Helenus enim vates celeberrimus , quem ex Troja captum 
nos habemus, clare przedicat haec ita fieri oportere, prz- 
tereaque in fatis esse, ut hac ipsa sestate tota capiatur 
Troja : sin minus, ultro se occidendum permittit , si fal- 
sus per illa dicta reperiatur. 


Hee ergo quum scías , concede lubens : 

quippe pulchra est obventio, sí unus inter Graecos prae 
stantissimus judicatus, primum quidem medicas in manus 
venias, deinde luctifica Troja expugnata , summam gloriam 
consequaris. 

PHILOCTETES. 

O odiosum evum, cur me, cur tandem retines apud su- 
peros viventem, nec sivisti ad Orcum abire? 

Hei mihi! quid faciam? Qui possim non obtemperare bu- 
jus sermonibus , qui me benevolo hortatur animo? 

Sed cedam igitur? tum qua fronte prodibo in lucem infe- 
lix , boc quum fecero? quorum communicans alloquia? 

O qui omnia, quie in me commissa sunt, vidistis , oculi , 
quomodo feretis me cum Atridis conversantem, qui me 
perdiderunt? quomodo cum sceleratissimo Laertee filio? 


Non enim me praeteritorum dolor mordet, sed qui ab 
illis mihi sunt adhuc patieuda, prospicere videor. Quibus 
enim mens mater malorum facinorum est, eos luec ila 
instituit ut porro sint mali. 

Sed in te etiam hzec res me mirum habet. Haud enim un. 
quam ad Trojam redire, meque etiam prohibere debebas , 
quum illi contumelia te affecissent, eximio decore patris 
armorum te spoliantes. 

Itane vero hisce tu auxilium ferre cogitas , meque eodem 
compellis? 

Ne, queso , fili : sed , ut mihi jurasti , deduc me domum; 
et ipse in Scyro manens, sinito perire maios illos male : 


hacque ratione duplicem a me inibis gratiam, duplicem 
a patre; nec, malos adjuvando, videberis malorum simi- 
lis esse indole. 

NEOPTOLEMUS. 

Consentanea quidem dicis : at tamen te velim deorum 
fatis , meisque dictis auscultantem amico cum viro hoc (me) 
ex hac terra navigare. 

. PRILOCTETES. 
Num ad Troje campos et. Atrei inimicissimum filium, 
hoc misero pede? 
Qui miserum 


Ajacem patris Lui armis minus dignum quam 
Ulyssem judícarunt. 


“1 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
NEOIITOAEMOZ. 

Πρὸς τοὺς μὲν οὖν σε τήνδε τ᾽ ἔμπυον βάσιν 
παύσοντας ἄλγους χἀποσώσοντας νόσου. 


QIAOKTHTHZ. 
1280 Ὦ δεινὸν αἶνον alvécac, τί φής ποτε; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ἃ σοί τε χἀμοὶ λῷσθ᾽ ὁρῶ τελούμενα. 
$IAOKTHTHZ. 
Καὶ ταῦτα λέξας οὐ χαταισχύνει θεούς; 
NEOHTOAEMOS. 
Πῶς γάρ τις αἰσχύνοιτ᾽ ἂν ὠφελούμενος: 
$IAOKTHTHZ. 
Λέγεις δ᾽ Ἀτρείδαις ὄφελος, ἢ "m ἐμοὶ τόδε ; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
1285 Σοί που φίλος γ᾽ ὧν, χὠ λόγος τοιόσδε μου. 
SIAOKTHTHZ. 
Πῶς, ὅς γε τοῖς ἐχθροῖσί μ᾽ ἐχδοῦναι θέλεις: 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΝΟΣ. 
Ὦ τᾶν, διδάσχου μὴ θρασύνεσθαι χαχοῖς. 
ΦΙΛΟΚΤΗΓΙΓῊΣ. 
Ὀλεῖς με, γιγνώσχω σε, τοῖσδε τοῖς λόγοις. 
NEOITOAEMOZ. 
Οὔχουν ἔγωγε" φημὶ δ᾽ οὔ σε μανθάνειν. 
$IAOKTHTHZ. 
1390 " Eye Ἀτρείδας ἐχθαλόντας οἶδά με. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἐχδαλόντες εἰ πάλιν σώσουσ᾽ ὅρα. 
$IAOKTHTHZ. 
Οὐδέποθ᾽ £xóvxa γ᾽ ὥστε τὴν Τροίαν ἰδεῖν. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 


Τί δῆτ᾽ ἂν ἡμεῖς δρῷμεν, εἰ σέ γ᾽ ἐν λόγοις 
πείσειν δυνησόμεσθα μηδὲν ὧν λέγω; 
1395 ὡς ῥᾶστ᾽ ἐμοὶ μὲν τῶν λόγων λῆξαι, σὲ δὲ | 
ζὴν ὥσπερ ἤδη ζῆς ἄνευ σωτηρίας. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
"Ex με πάσχειν ταῦθ᾽ ἅπερ παθεῖν με δεῖ" 
ἃ δ᾽ ἤνεσάς μοι δεξιᾶς ἐμῆς θιγὼν, 
πέμπειν πρὸς οἴχους, ταῦτά μοι πρᾶξον, τέχνον, 
1409 xal μὴ βράδυνε μηδ᾽ ἐπιμνησθῆς ἔτι 
Τροίας. Ἅλις γάρ μοι τεθρήνηται γόοις. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Εἰ δοχεῖ, στείχωμεν. 
QIAOKTHTHZ. 
Ὦ γενναῖον εἰρηχὼς ἔπος. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ἀντέρειδε νῦν βάσιν σήν. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Εἰς ὅσον γ᾽ ἐγὼ σθένω. 
. ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. ᾿ 
Αἰτίαν δὲ πῶς Ἀχαιῶν φεύξομαι; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Μὴ φροντίσης. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
105 Τί γὰρ, ἐχν πορθῶσι χώραν τὴν ἐμήν; 


PHILOCTETES. 


NEOPTOLEMUS. 
Utique ad eos qui te atque bunc purulentum pedem ἵν 


berabunt dolore eximentque morbo. 


PHILOCTETES. 
O facti nefandi suasor, quid dicis , obsecro? 
NEOPTOLEMUS. 
Quze tibi mihique emolumento futura video. 
PHILOCTETES. 
Et quum ista dixeris, non te pudet deorum? 
NEOPTOLEMUS. 
Cur enim quemquam lucrum facere pudeat? 
PHILOCTETES. 
Lucrum quod dicis, ad Atridasne an ad me speclat? 
NEOPTOLEMUS. 
Quippe qui amicus tuus sim , itidemque amica es! oralio 
mea. 
PHILOCTETES. 
Quidum, qui me inimicis mejs prodere cupis? 
NEOPTOLEMUS. 
O bone, disce non ferocire rebus in malis. 
PHILOCTETES. 
Perdes me, probe te novi, hisce tuis dictis. 
NEOPTOLEMUS. 
Haud sane ego: aio vero te illa non intelligere. 
PHILOCTETES. 
Equidem ab Atridis scio me ejectum fuisse. 
NEOPTOLEMUS. 
Sed vide, an qui ejecere servabunt denuo. 
PHILOCTETES. 


Nunquam hoc modo (servabunt me sive liberabun! 
morbo) ut volens Trojam conspicer. 


NEOPTOLEMUS. 
Quid ergo nos faciamus , si te nullo modo iis , que dio. 


flectere potero? 

Mihi enim in promptu est verbis parcere, te vero vivere, 
ut vívis nunc, sine salute. 

PHILOCTETES. 

Sine me pati luec, quie me oportet pati : 

quz vero promisisti mihi dextrze fide dala, fore ównum 
ut me reducas, haec mihi confice, &li : nec mora sit tibi ola, 
neu memineris amplius Trojee : 

salis enim mihi deplorata est fletibus. 


NEOPTOLEM US. 
Eamus ergo, si videtur. 
PHILOCTETES. 
O generosum locute verbum! 
NEOPTOLEMUS. 
Jta progredere, ut in me innitare. 
PHILOCTETES. 
Quantum quidem ego valeo. 
NEOPTOLEMUS. 
Qua vero ratione criminationem Achivorum effugiam? 
PHILOCTETES. 
Nihil cura. 
NEOPTOLEMUS. 


Quid enim si regnum populentur meum! 


QIAOKTHTHZ. 


QIAOKTHTHZ. 


᾿Εγὼ παρὼν 


ΝΕΟΠΤΟΛΈΜΟΣ. 


Τίνα προσωφέλησιν ἔρξεις; 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


βέλεσι τοῖς Ἡρακλέους 


NEOIHTOAEMOZ. 
Hox λέγεις; 
$IAOKTHTIIZ. 
εἴρξω πελάζειν. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΝΟΣ, 


Στεῖχε προσχύσας χθόνα. 


HPAKAHZ. 
Μήπω γε, πρὶν ἂν τῶν ἡμετέρων 
""" dine μύθων, παῖ Ποίαντος. 5 
οάσχειν δ᾽ αὐδὴν τὴν Ἡραχλέους 
ἀχοῇ τε χλύειν λεύσσειν τ᾽ ὄψιν. 
Τὴν σὴν δ᾽ ἥχω χάριν οὐρανίας 
ἕδρας προλιπὼν, 
it τὰ Διός τε φράσων βουλεύματά σοι, 
χχτερητύσων θ᾽ ὁδὸν ἣν στέλλει" 
σὺ δ᾽ ἐμῶν μύθων ἐπάχουσον. 
Καὶ πρῶτα μέν σοι τὰς ἐμὰς λέξω τύχας, 
ὅσους πονήσας xxt διεξελθὼν πόνους 
in ἀθάνατον ἀρετὴν ἔσχον, ὡς πάρεσθ᾽ δρᾶν. 
Καὶ σοὶ, σάφ᾽ ἴσθι, τοῦτ᾽ ὀφείλεται παθεῖν, 
ἐχ τῶν πόνων τῶνδ᾽ εὐχλεᾶ θέσθαι βίον. 
᾿Ελθὼν δὲ σὺν τῷδ᾽ ἀνδρὶ πρὸς τὸ ρωιχὸν 
πόλισαα πρῶτον μὲν νόσου παύσει λυγρᾶς, 
H.» ἀρετῇ τε πρῶτος ἐχχριθεὶς στρατεύματος, 
Πάριν μὲν, ὃς τῶνδ᾽ αἴτιος χαχῶν ἔφυ, 
τόξοισι τοῖς ἐμοῖσι νοσφιεῖς βίου, 
πέρσεις τε Τροίαν, σχῦλά τ᾽ ἐς μέλαθρα σὰ 
πέμψεις, ἀριστεῖ᾽ ἐχλαδὼν στρατεύματος, 
tiv Ποίαντι πατρὶ πρὸς πάτρας Οἴτης πλάχα. 
^A 8' ἂν λάδης σὺ σχῦλα τοῦδε τοῦ στρατοῦ, 
τόξων ἐμῶν μνημεῖα πρὸς πυρὰν ἐμὴν 
χόμιζε, Καὶ σοὶ ταῦτ᾽, ᾿Αχιλλέως τέχνον, 
παρήνεσ᾽- οὔτε γὰρ σὺ τοῦδ᾽ ἄτερ σθένεις 
5 ἑλεῖν τὸ Τροίας πεδίον οὔθ᾽ οὗτος σέθεν" 
ἀλλ᾽ ὡς λέοντε συννόμω φυλάσσετον 
οὗτος σὲ xal σὺ τόνδ᾽. ᾿Εγὼ δ᾽ Ἀσχληπιὸν. 
παυστῆρα πέμψω σῆς νόσου πρὸς Ἴλιον" 
τὸ δεύτερον γὰρ τοῖς ἐμοῖς αὐτὴν χρεὼν 
hi τόξηις ἁλῶναι. Τοῦτο δ᾽ ἐννοεῖσθ᾽, ὅταν 
πορύγτε γαῖαν, εὐσεθδεῖν τὰ πρὸς θεούς" 
ὡς τἄλλα πάντα δεύτερ᾽ ἡγεῖται πατὴρ 
Ζεύς. Ἢ γὰρ εὐσέδεια συνθνήσχει βροτοῖς. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
ες Ὦ φθέγμα ποθεινὸν ἐμοὶ πέμψας, 
(pov τε φανεὶς, 
"ox ἀπιθήσω τοῖς σοῖς μύθοις. 


l'a Ut4t2 sequebatur : χὰν ζῶσι, xav θάνωτσιν, οὐκ ἀπόλλυται. 
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PHILGCTETES. 
Ibi praesens ego — 
NEOPTOLEMUS. 
Quam preestabis opem? 
PHILOCTETES. 
Herculeis sagittis — 
NEOPTOLEMUS. 
Quomodo inquis? 
PHILOCTETES. 
eos arcebo a finibus. 
NEOPTOLEMUS. 
Ambula, hanc terram osculatus. 


HERCULES. 
Nondum, priusquam nostros audieria sermones , P;ean- 


tis fili : 

puta autem vocem te Herculis auribus haurire, vultuim- 
que cernere. 

Tua vero gratia huc veni, relicta celesti sede, Jovis 
tibi declaraturus consilia, prohibiturusque iter, quod inire 
paras. 


Proinde tu audi mea dicta. 

Et primum quidem meas tibi dicam fortunas, ut tot exan- 
tlatis emensisque laboribus , immortale decus adeptus sum , 
quod videre licet. 

Etiam tibi, certo scias, hoc evenire destinatum est, ex 
his laboribus ut gloriosa fruaris vita. 

Postquam ergo cum hoc viro Trojanam ad urbem vene- 
ris, primum quidem funesto morbo levaberis , princepsque 
virtute electus totius exercitus, Paridi, malorum istorum 
auctori, sagitlis meis vitam eripies, Trojamque vastabis, 
spoliaque, qua virtutis apud exercitum οσλ δι δ praemia 
accipies, tuam domum mittes Poeanti patri , ad patriae CEtze 
subjectos campos. 


Quie vero tu acceperis spolia hoc ab exercitu , sagittarum 
mearum ul sint monimenta, ad meum rogum affer. 

Teque, Achillis fili, hzc moneo : neque enim tu sine isto 
vales Trojanam terram expugnare , neque iste sine le, sed 
leonini jugi instar hic te , taque hunc diligenter respicias. 


Égo vero /Esculapium , qui te morbo liberet, mittam ad 
Mium : iterum enim illud meis sagittis capi fatale est. 


Hoc autem memineritis, quum urbem vastabitis ; ut 
pietatem erga deos colatis; huic enim rei celeraomnia po- 
steriora ducit pater Juppiter. Quippe pietas mortales ad Or- 
cum sequitur. , | 

PHILOCTETES. 

O qui vocem optatam mihi misisti, longoque post tempore 

conspiciendum te dedisUi , tuis dictis non audiens non ero. 


Atque sive vivant, sive sint mortui non perit. 


216 $QIAOKTHTHZE. 


NEOIITOAEMO. 
Κἀγὼ γνώμῃ ταύτη τίθεμαι. 
HPAKAHZ. 
Μή vuv xpovtot μέλλετε πράσσειν, 
1450 Καιρὸς xal πλοῦς 
ὅδ᾽ ἐπείγει γὰρ κατὰ πρύμνην. 
ΦΙΔΟΚΤΉΤΗΣ. 
Φέρε νυν στείχων χώραν χαλέσω. 
Χαῖρ᾽, ὦ μέλαθρον ξύμφρουρον ἐμοὶ, 
Νύμφαι τ᾽ ἔνυδροι λειμωνιάδες, 
1455 καὶ χτύπος ἄρσην πόντου προθολῆς, 
οὗ πολλάχι δὴ τοὐμὸν ἐτέγχθην 
χρᾶτ᾽ ἐνδόμυχον πληγαῖσι νότου, 
πολλὰ δὲ φωνῇς τῆς ἡμετέρας 
Ἑρμαῖον ὅρος παρέπεμψεν ἐμοὶ 
1460 στόνον ἀντίτυπον χειμαζομένῳ. 
Νῦν δ᾽, ὦ χρῆναι Λύχιόν τε ποτὸν, 
λείπομεν ὁμᾶς, λείπομεν ἤδη, 
δόξης ποτε τῆσδ᾽ ἐπ θάντες. 
Χαῖρ᾽, ὦ Λήμνου πέδον ἀμφίαλον, 
1466 χαί μ᾽ εὐπλοίᾳ πέμψον ἀμέμπτως, 
ἔνθ᾽ ἥ μεγάλη Μοῖρα χομίζει, 
γνώμη τε φίλων, χὠ πανδαμάτωρ 
δαίμων, ὃς ταῦτ᾽ ἐπέχρανεν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χωρῶμεν δὴ πάντες ἀολλεῖς, 
490 Νύμφαις ἁλίαισιν ἐπευξάμενοι 
γόστου σωτῆρας ἱκέσθαι. 


PHILOCTETES. 
NEOPTOLEMUS. 
Huic ego quoque consilio adjicio calculum. 
» HERCULES. 
Ne longas ergo nectite moras; urget enim opportenum 
tempus et navigandi occasio (veníus secundus) a pop 
(spirans). 


PHILOCTETES. 

Age ergo procedens terram banc salutabo. 

Vale, o tectum, mea custodia, Nymphiqne irrigis n 
pratis degentes, et fragor vehemens ad maris promou 
rium, ubi saepe meum caput, in antri recessu noli verten- 
bus (imbribus noti fiatu injectis) madefactum es : 

saepe et vocis nostrse mons Hermteus repercossom gea 
tum remisit mihi, morbi doloribus agitsto. 


Nunc vos, o fontes Lyciusque potus, relinquimos, reu 
quimus jam, tandem aliquando hanc spem attingenie. 


Vale,o Lemni terra mari cincta, meque secundo car 
dimitte incolumem, quo potens Fatum fert, septentiaqu 
amicorum, et omnía domans numen quod bec rata fecil. 


CHORUS. 
Abeamus ergo omnes simul, Nymphas marinas jreali, 
ut reditus servatrices adsint. 


ψι 


i$ 


TPAXINIAI. 


TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


AHIANEIPA. 

GEPATIATNA. 

YAAOZ. 

ΧΟΡΟΣ ΠΑΡΘΕΝΩΝ TPAXINIQON. 
ATTEAOZ. 

ATXAZ. 

ΤΡΟΦΟΣ. 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 

HPAKAHZ. 


ABIANEIPA. 

Λόγος μέν ἐστ᾽ ἀρχαῖος ἀνθρώπων φανεὶς 
ὡς οὐχ ἂν αἰῶν᾽ ἐχμάθοις βροτῶν, πρὶν ἂν 
θάνη τις, οὔτ᾽ εἰ χρηστὸς οὔτ᾽ εἴ τῳ χαχός" 
ἐγὼ δὲ τὸν ἐμὸν, χαὶ πρὶν εἰς "Moo μολεῖν, 
ἔξοιδ᾽ ἔχουσα δυστυχῇ τε xal βαρὺν, 
ἥτις πατρὸς μὲν ἐν δόμοισιν Οἰνέως 
ναίουσ᾽ ἔτ᾽ ἐν Πλευρῶνι νυμφείων ὄτλον 
ἄλγιστον ἔσχον, εἴ τις Αἰτωλὶς γυνή. 
Μνηστὴρ γὰρ ἦν μοι ποταμὸς, Ἀχελῷον λέγω, 
ὅς μ᾽ ἐν τρισὶν μορφαῖσιν ἐξήτει πατρὸς, 
φοιτῶν ἐναργὴς ταῦρος, ἄλλοτ᾽ αἰόλος 
δράχων ἑλιχτὸς, ἄλλοτ᾽ ἀνδρείῳ χύτει 
βούπρῳρος᾽ ix δὲ δασχίου γενειάδος 
χρουνοὲ διερραίνοντο χρηναίου ποτοῦ. 
Τοιόνδ᾽ ἐγὼ μνηστῆρα προσδεδεγμένη 
δύστηνος ἀεὶ χατθανεῖν ἐπηυχόμην, 
πρὶν τῆσδε χοίτης ἐμπελασθῆναί ποτε. 
Χρόνῳ δ᾽ ἐν ὑστέρῳ μὲν, ἀσμένη δέ μοι, 
6 χλεινὸς ἦλθε Ζηνὸς ᾿Αλχμήνης τε παῖς" 
ὃς εἰς ἀγῶνα τῷδε συμπεσὼν μάχης 
ἐχλύεταί με. Καὶ τρόπον μὲν ἂν πόνων 
οὐχ ἂν διείποιμ᾽ - οὐ γὰρ οἶδ᾽ « ἀλλ᾽ ὅστις ἦν 
θαχῶν ἀταρθὴς τῆς θέας, ὅδ᾽ ἂν λέγοι. 
Ἐγὼ γὰρ ἥμην ἐχπεπληγμένη φόδθῳ 
μή μοι τὸ χάλλος ἄλγος ἐξεύροι ποτέ. 
Τῶλος δ᾽ ἔθηχε Ζεὺς ἀγώνιος χαλῶς, 
εἰ δὴ χαλῶς. Λέχος γὰρ Ἢ ραχλεῖ χριτὸν 
ξυστᾶσ᾽ ἀεί τιν᾽ ix φόδου φόθον τρέφω, 
χείνου προχηραίνουσα. Νὺξ γὰρ εἰσάγει 
γχαὶ νὺξ ἀπωθεῖ διαδεδεγμένη πόνον. 
Κἀφύσαμεν δὴ παῖδας, oUc χεῖνός ποτε, 
γήτης ὅκως ἄρουραν ἔχτοπον Aa6ov, 
σπείρων μόνον προσεῖδε χἀξαμῶν ἅπαξ. 
Τοιοῦτος αἰὼν ἐς δόμους τε χἀχ δόμων 
ἀεὶ τὸν ἄνδρ᾽ ἔπεμπε λατρεύοντά τῳ. 

(ov δ᾽ ἡνίχ᾽ ὄθλων τῶνδ᾽ ὑπερτελὴς ἔφυ, 


TRACHINLE. 


— ÁÁi»POo90«m—— 


DRAMATIS PERSON E. 


DEIANIBA. 

FAMULA. 

HYLLUS. 

CHORUS TRACHINIARUM VIRGINUM. 
NUNTIUS. 

LICHAS. 

NUTRIX. 

SENEX. 

HERCULES. 


DEIANIRA. 

Vetus est sane dictum, hominum ore celebratum, quee 
sit mortalium vita te non facile pernoscere , bonane an mala 
cuiquam , antequam mortuus sit. 

At ego vilam meam, prius etiam quam ad Orcum veniam, 
sat δοίο infelicem esse et eerumnosam; quse quidem paterna 
adhuc in CEnei domo habitans Pleurone, gravissimam, siqua 
alia Atola virgo, habui nuptiarum molestiam. 


Procus enim mihi fluvius erat, Acheloum dico, qui tri- 
plicem indutus formam petebat me a patre, modo taurus 
ingressus manifestus, modo varius draco sinuosus, modo 
capite taurino homo; ex hirsuto autem mento rivi difflue- 
bant fontani laticis. 


Talem equidem sponsum exspectans misera, mori ante 
semper optabam, quam onquam hunc (/njus) adirem to. 
rum. 

Posteriore vero tempore lubenti mihi advenit Jovis AI- 
cmenseque inclytus filius, qui pugna cum eo congressus , 
me liberat. 

Et luctze quidem modos ego baud enarrem ; ignoro enim; 
at quicunque adsedit metu vacuus spectaculo, is rrarret. 


Ego enim sedebam metu conturbata, ne mihi formositas 
dolorem conciret aliquando. 

Tandem vero certaminum arbiter Juppiter exitum dedit 
bonum, si modo bonus dici possit. Ex quo enim pra aliis 
electa in Herculis torum recepta sum, alium semper ex metu 
metum alo , curis ob illum anxi:x. Nox enim affert, et nox 
dispellit alternando angorem. 

Et vero liberos procreavimus, quos ille olim, ceu agricola 
qui arvum remotum habet, tantum quum serere adspesil, el 
quum messem faceret , semel. 

Tale genus vita» domo educit , domumque reducit virum, 
semper servientem alicui. 

Nunc autem quum laboribus his (suis) defunctus sit, jam 


E] 


40 


42 


70 
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ἐνταῦθα δὴ μάλιστα ταρδιίσασ᾽ £j. 
Ἐξ οὗ γὰρ ἔκτα χεῖνος ᾿Ιφίτου βίαν, 
ἡμεῖς μὲν ἐν Τραχῖνι τῇδ᾽ ἀνάστατοι 
ξέγῳ παρ᾽ ἀνδρὶ ναίομεν" χεῖνος δ᾽ ὅπου 
βέῤηχεν οὐδεὶς οἶδε πλὴν ἐμοὶ πιχρὰς 
ὠδῖνας αὐτοῦ προσόαλὼν ἀποίχεται: 
σχεδὸν δ᾽ ἐπίσταμαί τι πῆ ἔχοντά νιν. 
Χρόνον γὰρ οὐχὶ βαιὸν, ἀλλ᾽’ ἤδη δέκα 
υὖνας πρὸς ἄλλοις πέντ᾽ ἀχήρυχτος μένει. 
Καστιν τι δεινὸν 7,427 τοιαύτην ἐμοὶ 
δέλτον λιπὼν ἔστειχε, τὴν ἐγὼ θαμὰ 
θεοῖς ἀρῶμαι πημονῆς ἄτερ λαθεῖν. 
ΘΕΡΑΠΑΙ͂ΝΑ. 
Δέσποινα Δηάνειρα, πολλὰ μέν σ᾽ ἐγὼ 
χατεῖδον ἤδη πανδάχρυτ᾽ ὀδύρματα 
τὴν Ἡ ράχλειον ἔξοδον γοωμένην- 
νῦν δ᾽, εἰ ὀίχαιον τοὺς ἐλευθέρους φρενοῦν 
γνώμαισι δούλαις, xdui χρὴ φράσαι τόσον" 
πῶς παισὶ μὲν τοσοῖσδε πληθύεις, ἀτὰρ 
ἀνδρὸς χατὰ ζήτησιν οὐ πέμπεις τινὰ, 
μάλιστα δ᾽ ὅνπερ εἰχὸς Ὕλλον, εἰ πατρὸς 
νέμοι τιν᾽ ὦραν τοῦ χαλῶς πράσσειν δοχεῖν; 


᾿Εγγὺς δ᾽ δδ᾽ αὐτὸς ἀρτίπους θρώσχει δόμοῦς, 


ὥστ᾽ εἴ τί σοι πρὸς χαιρὸν ἐννέπειν δοχῶ, 
πάρεστι χρῆσθαι τἀνδρὶ τοῖς τ᾽ ἐμοῖς λόγοις. 
ΔΗΪΙΑΝΕΙ͂ΡΑ. 
Ὦ τέχνον, ὦ παῖ, χὰξ ἀγεννήτων ἄρα 
αὖθοι χαλῶς πίπτουσιν 326 γὰρ γυνὴ 
δούλη μὲν, εἴρηχεν δ᾽ ἐλεύθερον λόγον. 
YAAOZ. 
Ποῖον: δίδαξον, μῆτερ, εἰ διδαχτά μοι. 
AHIANEIPA. 
Xi πατρὸς οὕτω) δαρὸν ἐξενωμένου 
τὸ αὐ πυθέσθαι ποῦ ᾽στιν αἰσχύνην φέρειν. 
YAAOS., 
Ἀλλ᾽ οἶδα, αὔθοις εἴ τι πιστεύειν χρεών. 
AHIANEIPA. 
Καὶ ποῦ χλύεις viv, τέχνον, ἱδρῦσθαι χθονός; 
ΥΑΛΟΣ, 
Tov μὲν παρελθόντ᾽ ἄροτον ἐν μήχει χρόνου 
Λυδῇ γυναιχί φασί νιν λάτριν πονεῖν. 
AHIANEIPA. 
Πᾶν τοίνυν, εἰ xai τοῦτ᾽ ἔτλη, χλύοι τις dv. 
YAAOZ. 


᾿λλλ᾽ ἐξαφεῖται τοῦδέ γ᾽, ὡς ἐγὼ χλύω. 


“5 


ΔΗΙΑΝΕΙ͂ΡΑ, 
Ποῦ ὄξτα νῦν ζῶν ἃ θανὼν ἀγγέλλεται; 
YAAOZ. ' 
Εὐῤοῖδα χώραν φασὶν, Εὐρύτου πόλιν, 
ἐπιστρατεύειν αὐτὸν, ἢ μέλλειν ἔτι, 
AHIANEIPA. 
"Ap' οἶσθα δῆτ᾽, ὦ τέκνον, ὡς ἔλειπέ μοι 
μαντεῖχ πιστὰ τῆσδε τῆς γώρας πέρι; 


TRACHINLIE. 


hioc tempore is me maxime conturbat metus. 

Ex quo enim ille Iphitum leto dedit, nos quidem 1a: in 
Trachine extorres hospitem apud virum habitamus : at ille 
ubi sit nemo novit : 

sed milri acerbis de se curis injectis abiit; jamque pr 
pemodum scio mali aliquid evenisse illi. 


Haud enim breve tempus , sed jam quindecim mene 
abest, nullo de sc nuntio misso. 

Et aecidil profecto gravis quis casus : tales (que αἱ grate 
quid extimescam faciunt) ille mihi discedens reliquit u- 
bellas, quas ut absque noxa acceperim, deos identidem 
precor. 

FAMULA. 

Hera Deianira , multis quidem ego te vidi jamdodum lz- 

crimis lamentisque Herculis abitum deplorantem ; 


nunc vero, si fas est servilibus consiliis commonefieri libe- 
ros, mihi quoque tantulum dicendum est. 

Quum tot liberis abundes, cur unum ex iis non miti, 
qui conjugem tuum invesligel , maxime vero Hyllum , quem 
par est ire, si curam aliquam gerat patris, an salvus esse 
videatur? 

Eccum autem ipse non longe a nohis domum (ropa 
celeri pede : quare si quid tibi opportunum dicere videor, li 
cet et ejus opera uti meisque suasibus. 

DETIANIBA. 

O nate, o fili, vel ignobilium ex orc sermones reci pre- 
deunt : mulier enim hiecce, serva quidetu , lamen liberak 
elocuta est dictum. 

HYLLUS. 
Quale? fac sciam , mater, si mihi fas scire. 
DEIANIBA. 

Patre tam diu peregre absente, indecorum esse ai! !e 

pon inquirere ubi sit. 


HYLLUS. 
AL novi, fama si qua fides habenda est. 


DEIANIRA. 
Et ubi, quaeso, terrarum audis eum, fili, commorari? 
HYLLUS. Ν 
Anno quidem przlerito, diuturno tempore Lydize mobert 
servilia oflicia fecisse eum perhibent. 
DEIANIBRA. 
Quodvis igitur, si et hoc sustinuit, aliquis audient. 


HYLLUS. 
At emissus est hac servittile, ut ego audio. 


———————————Ó—MM € a EMEN, — UIIDUEUUEENEEEEEUEEER ER RR m . 


DEIANIBA. 
Ubi nunc ergo vivus aut adeo mortuus nontiatur esse? 


HYLLUS. 
Eubcam regionem dicunt Eurytique urbem infesto e1et 
citu eum petere, aut in eo adhuc esse , ut petat. 
DEIANIRA. 
Noslin' vero, o nate, quam certa de hac regione toii re 
liquit oracula? 


'TPAXINIAT. 


YAAOZ. 
ἢ - σῳ 4 J $ [end 
Τὰ ποῖα, μῆτερ; τὸν λόγον γὰρ ἀγνοῦ». 
AHIANEIPA. | 
Ὡς ἢ τελευτὴν τοῦ βίου μέλλει τελεῖν 
) i " 3 
ἣ τοῦτον ἄρας ἀθλον " * * 
τὸν λοιπὸν ἤδη βίοτον εὐαίων᾽ ἔχειν. 
9 v “ ^ , 2 
Ev οὖν ῥοπῇ τοιᾷδε χειμένῳ, τέχνον, 
. οΥ "n e P ἢ 
οὖχ εἶ ξυνέρξων, ἡνίχ᾽ ἢ σεσώσμεθα 
, , , 3 4 οἵ n 
ὁ χείνου βίον σώσαντος, ἣ οἰχόμεσθ' ἅμα; 
YAAOS. 
Ἀλλ᾽ εἶμι, μῆτερ" εἰ δὲ θεσφάτων ἐγὼ 
842ty χατύδη τῶνδε, x&v πάλαι παρῇ. 
Νῦν δ᾽ 6 ξυνήθης πότμος οὐχ ἐᾷ πατρὸς 
ι9 ἡμᾶς mporapósiv, οὐδὲ δειμαίνειν ἄγαν. 
AHIANEIPA. 
-— * 
Χώρει vuv, ὦ παῖ. Καὶ γὰρ ὑστέρῳ τό γ᾽ εὖ 
, / ^ 
πράσσειν, ἐπεὶ πύθοιτο, χέρδος ἐμπολᾷ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὃν αἰόλα νὺξ ἐναριζομένα 
96 τίχτει χατευνάζει τε, φλογιζόμενον 
"AA tov Ἅλιον αἰτῶ, 
P e^ * 5 / , , - 
τοῦτο χαρῦξαι τὸν ᾿Αλχμήνας, πόθι μοι ποθι παῖς 
* 3 - 
ναίει ποτ᾽, ὦ λαμπρᾷ στεροπᾷ φλεγέθων, 
4 , 2 "Ὁ ^ - , , t] 
Ἰὼ ἣ ποντίας αὐλῶνας, ἣ δισσαῖσιν ἀπείροις χλιθεὶς, 
«v 
εἴπ᾽, ὦ χρατιστεύων xac ὄμμα. 
Πονουμένα γὰρ φρενὶ πυνθάνομαι 
- Φ , 
τὰν ἀμφινειχῆ Δηιάνειραν ἀεὶ, 
Ιῷ οἷά τιν᾽ ἄθλιον ὄρνιν, 
οὔ ποτ᾽ εὐνάζειν ἀδαχρύτων βλεφάρων πόθον, ἀλλ᾽ 
εὔμκναστον ἀνδρὸς δεῖμα τρέφουσαν ὁδοῦ 
tio ἐνθυμίοις εὐναῖς ἀνανδρώτοισι τρύχεσθαι, καχὰν 
- τ 
ξύστανον ἐλπίζουσαν αἰσαν. 
Πολλὰ γὰρ ὥστ᾽ ἀχάμαντος Στρ. β΄. 
ἢ Νότου 3| Βορέα τις 
χύματ᾽ ἐν εὐρέϊ πόντῳ 
15 βάντ᾽ ἐπιόντα τ᾽ ἴδη, 
- A i b ΄΄ω , AN 4» v» , 
οὕτω δὲ τὸν Καδιλογενῇ τρέφει, τὸ ὁ αὐξει βιότον 
» - f ^ 
πολύπονον, Game πέλαγος Κρήσιον. ᾿Αλλά τιςθεῶν 
4 ᾶΪ, J L4 
τ av ἀναιλπλάχητον "Aa σφε δόμων ἐρύχει. 


E 


Στρ. α΄. 


"Av. α΄ . 


139 ὯΩν ἐπιμεμφομένα σ᾽ &- Ἄντ. β΄. 
- m i 9 , Ne) » 
δεῖα uiv, ἀντία δ᾽ οἴσω. 
Φαυὶ γὰρ οὐχ ἀποτρύειν 
4 
tn ἔλπίδα τὰν ἀγαθὰν [σιλεὺς 


ygrvat σ᾽. Ἀνάλγητα γὰρ οὐδ᾽ ὃ πάντα χραίνων βα- 
ἐπέξαλεθνατοῖς Κρονίδας. Ἀλλ᾽ ἐπὶ πῆμα καὶ χαρὰ 
1:9) zat χυχλοῦσιν, ον ἄρκτου στροφάδες χέλευθοι. 
o: Νένει γὰρ οὔτ᾽ αἰόλα ᾿Ἐπῳδ. 
νὺξ βροτοῖσιν οὔτε Κῆρες οὔτε πλοῦτος, [στέρεσθαι. 
I» ἀλλ᾽ ἄφαρ βέθαχε, τῷ δ᾽ ἐπέρχεται χαίρειν τε xal 
*4 xai σὲ τὰν ἄνασσαν ἔλπίσιν λέγω 


80 ἄθλον εἷς τὸν ὕστερον libri. 

Post ες sequebatur : ἢ πίπτομεν σοῦ πατρὸς ἐξολωλότος. 

Post e» sequebatur : νῦν δ᾽ ὡς ξυνίημ᾽, οὐδὲν ἐλλείψω τὸ μὴ οὐ 
πάσαν πυθέσθαι τῶνδ᾽ ἀλήθειαν πέρι. 


TRACHINLE. 


HYLLUS. 

Quaenam , mater ? rem enim ignoro. 

DEIANIRA. 

Scilicet vel illic supremum obiturum diem, vel hoc defun- 
ctum certamine *** reliquum &vuin quiete et prospero 
transacturum. 

An non ergo, nate, quum in tali versetur discrimihe , au- 
xilium ei laturus ibis, quandoquidem vel servati sumus, 
illius vita servata, vel una perimus? 

HYLLUS. 

At illuc ibo, mater; si vero oraculi hoc dictum compce- 
rissem antea, jam pridem affuissem. Nunc vero consueta 
patris fortuna nos animo formidines praecipere nom sinit, 
nec terreri nimium. 
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DEIANIRA. 
Vade jam, o fili; nam etiam serius venienti prospere qui- 
dem res , ubi de iis audierit, lucrum afferunt. 
CHORUS. 

Quem micans /sfellis distincta) nox confecta gignit , 
sopitumque componit thalamo , flammantem Solem te Solem 
precor, ut mihi Alcmenz indices filium, ubi tandem habi- 
tat, o lucido fulgore ardens, an ad maritimas convalles 
(freta) vel utramcunque continentis plagam commorans; 
dic , o qui oculorum acie emines. 


Audio enim procorum certamine nobilem Deianiram, 
pr: mentis desiderio miseram velut avem, nunquam con- 
sopire, ut lacrimas fundere cessent, palpebrarum desi- 
derationem, sed metu viri peregrinationis memoriam 
ingerente agitatam, confici de viduo toro sollicitam ac malam : 
serumnosamque sortem augurantem. 


Nam ut quis multos sub indefesso Noto vel Borea fluctus 
alteros alteris cedentes videt in lato mari , ita quasi Crelicus 
quidam pontus Cadmigenam ( Herculem ) habet augelque 
vitze labores. 


Sed eum semper ab Orco deus arcet aliquis, ut non 


aberret (ut nunquam dei presidio destituatur ). 

Qua gratia tibi succensens , lubens quidem , sed contraria 
afferam ( improbo querelas (uas , Herculis bona fortuna 
qua freta sim ). 

Dico enim te bonam spem non deterere debere. Doloris 
enim vacua ne Cronida quidem , qui omnia moderatur, rex 
mortalibus destinavit. 

Sed circumvolvuntur super omnibus aerumnze et gaudia, 


ut Urs:e volubiles viae. 
Nec enim asirorum ignibus distincla nox permanet mor- 
talibus , nec infortunia nec divitis ; sed cito relinquun) , et 


ad alium accedit gaudere privarique gaudio. Quocirca liaec 


aut concidimus , patre tuo pessumdato. 
ut vero nunc ex te audio, non pratermitlam , quin 
omnem de hac re veritatem cognoscam 
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τάδ᾽ αἰὲν ἴσχειν ἐπεὶ τίς ᾧδε 
40 τέχνοισι Ζῆν᾽ d6ou)ov εἶδεν - 
AHIANEIPA. 
Πεπυσμένη μὲν, ὡς ἐπειχάσαι, πάρει 
πάθημα τοὐμόν" ὡς δ᾽ ἐγὼ θυμοφθορῶ 
μήτ᾽ ἐχμάθοις παθοῦσα, νῦν δ᾽ ἄπειρος εἶ. 
Τὸ γὰρ νεάζον ἐν τοιοῖσδε βόσχεται 

146 χώροισιν αὗὅτοῦ, χαί νιν οὐ θάλπος θεοῦ, 
οὐδ᾽ ὅμορος, οὐδὲ πνευμάτων οὐδὲν χλονεῖ, 
ἀλλ᾽ ἡδοναῖς ἄμοχθον ἐξαίρει βίσν 
ἐς τοῦθ᾽, ἕως τις ἀντὶ παρθένου γυνὴ 

149 χληθῇ) λάδη τ᾽ ἐν νυχτὶ φροντίδων μέρος" 
τότ᾽ ἄν τις εἰσίδοιτο, τὴν αὅτοῦ σχοπῶν 
πρᾶξιν, καχοῖσιν οἷς ἐγὼ βαρύνομαι. 

Πάθη μὲν οὖν δὴ πόλλ᾽ ἔγωγ᾽ ἐχλαυσάμην᾽ 
ἕν δ᾽, οἷον οὕπω πρόσθεν, αὐτίχ᾽ ἐξερῶ. 

155 Ὃδὸν γὰρ ἦμος τὴν τελευταίαν ἄναξ 
ὥρμδᾶτ᾽ ἀπ᾽ οἴκων Ἣ ραχλῇς, τότ᾽ ἐν δόμοις 
λείπει παλαιὰν δέλτον ἐγγεγραμμένην 
ξυνθήμαθ᾽, ἁμοὶ πρόαθεν οὐχ ἔτλη ποτὲ, 
πολλοὺς ἀγῶνας ἐξιὼν, οὔπω φράσαι, 

160 ἀλλ᾽ ὥς τι δράσων etos χοὐ θανούμενος. 
Νῦν δ᾽ ὡς ἔτ᾽ οὐχ ὧν εἶπε μὲν λέχους ὅτι 
χρείη μ᾽ ἑλέσθαι χτῆσιν, εἶπε δ᾽ ἣν τέχναις 
μοῖραν πατρῴας γῆς διαιρετὴν νέμοι, 
χρόνον προτάξας ὡς τρίμηνον ἡνίκα 

105 χώρας ἀπείη χἀνιαύαιος βεθώς. 

Τοιαῦτ᾽ ἔφραζε πρὸς θεῶν εἰλαρμένα 

170 τῶν Ἡραχλείων ἐχτελευτᾶσθαι πόνων, 
ὡς τὴν παλαιὰν φηγὸν αὐδῇσαί ποτε 
Δωδῶνι δισσῶν ἐχ πελειάδων ἔφη. 

Καὶ τῶνδε ναμέρτεια συμθαίνει χρόνου 
τοῦ νῦν παρόντος, ὡς τελεσθῆναι χρεών. 

175 Ὥσθ᾽ ἡδέως εὔδουσαν ἐχπηδᾶν ἐμὲ 
qo6o , φίλαι, ταρδοῦσαν, εἴ με χρὴ μένειν, 
πάντων ἀρίστου φωτὸς ἐστερημένην. 

ΧΟΡΟΣ. 
Εὐφημίαν νῦν ἴσχ᾽- ἐπεὶ χαταστεφῇ 
στείχονθ᾽ ὁρῶ τιν’ ἄνδρα πρὸς χαρὰν λόνων. 
AITEAOZ. ) 

180 Δέσποινα Δηάνειρα, πρῶτος ἀγγέλων 
ἤχνου σε λύσω. Τὸν γὰρ ᾿Αλχμήνης τόχον 
χαὶ ζῶντ᾽ ἐπίστω χαὶ χρατοῦντα χάχ μάχης 
ἄγοντ᾽ ἀπαρχὰς θεοῖσι τοῖς ἐγχωρίοις. 

AHIANEIPA. 
Tív' εἶπας, ὦ γεραιὲ, τόνδε μοι λόγον; 
ATTEAOX. 

us Tay ἐς δόμους σοὺς τὸν πολύζηλον πόσιν 

ἥξειν, φανέντα σὺν χράτει νικηφόρῳ. 


l'nst 149 sequebatur : ἦτοι πρὸς ἀνδρὸς ἢ τέχνων φοδουμένη, 

Vost 1&5 sequebatur : τότ᾽ 3) θανεῖν χρείη σφε τῷδε τῷ χρόνῳ, 
ἣ τοῦθ᾽ ὑπεχδραμόντα τοῦ χρόνὸν τέλος, 
τὸ λοιπὸν ἤδη ζὴν ἀλυπήτῳ βίῳ. 


TRACHINLE. 
te semper inter spes (uas habere volo, regina; nam qui 


! unquam Jovem liberis suis tam parum prospicere vidit ' 


DEIANIBRA. 

Audita quidem, ut conjicio, mea calamitate ades : quat 
tum vero macerer animo, utinam ne unquam experiaris μι. 
tiendo mala : nunc autem inexperta es. Juventus sic «i 
pascitur in locis (suam intra etatem tutam vitum viri ; 
nec eam aut cestus dei, aut imber, aut venti agilant , sed i- 
tam erigit jucunditatibus , ut vacua sit labore, donec aliqua 
mu(ato virginis nomine mulier dicatur, intraque noci 
spatium suam curarum accipiat partem : 


tunc pernoscat illa, suam ipsius condilionem intue:, 
qualibus ego premor malis. 

Equidem jam acerba muita deflevi; unum vero, ΤΩΝ 
nunquam antea , modo eloquar. 

Quum enim peregre profecturus domo novissitm 
iter moliretur rex Hercules, tunc domi reliquit veleres ta- 
bellas quibus inscripta erant signa scriptoria (litere), qu 
mihi antea, sspe ille exiens varia t£ obiret certaminun 
discrimina , nunquam aperire in animum induxeral; sed ut 
magnum quid confecturus abire solebal, neque vero La- 
quam moriturus. 

Nunc vero, tanquam aliquis , qui jam non vivit, jussit me 
nuptialíbus potiri bonis ac declaravit quotam liberis partem 
terrae paterne partiendo tribueret , praefinito tempore, past 
quam ex hac regione egressus quindecim abfuisset mense- 
Talem declaravit Horculis laborum sortem per deos es 
coustitutam , quemadmodum veterem fagum dixit respuo- 
disse olim Dodone geminarum columbarum ore. 


Et horum veritas, quemadiodum ea evenire oporteat, 
intra hoc tempus constat (i. e. ex ratione inita hoc ic 
pore ea fieri debere conficitur ). 

Quare, cari virgines, quum dulci somno jaceo, prz βκίι 
exsilio, ne me manere oporteat omninm optimo viro orba- 
tam reformidans. 

CHORUS. 

At nunc bene ominare. Quippe accedere video vir. 
quendam, coronatum ad heta verba ( μέ qui leta lo 
cuturus sit ). 

NUNTIUS. 

Hera Deianira , primus ego nuntiorum metu te exsohan. 
Namque Alcmenie natum et vivere scito, victoriaque pul 
tum esse , et e pugna afferre primitias diis indigenis. 


DEIANIBA. 
Quod istuc rei est , quod mihi dicis , senex? 
NUNTIUS. 
Mox domum tuam venturum multis expelitum votis coe 
jugem , decore victorice insignem. 


sive marito, sive liberis timeat , 

tum eum vel mortuum intra hoc tempus debere existir, 
vel si hunc fauste evasisset temporis terminum, 

in posterum jam se quiete vitam acturum esse. 


TPAXINIAT. 
AHIANEIPA. 


[éd 


Kat τοῦ τόδ᾽ ἀστῶν ἢ ξένων μαθὼν λέγεις: 


AITEAOZ. 
Ἐν βουθερεῖ λειμῶνι πρὸς πολλοὺς θροεῖ 
Λίχας ὃ κῆρυξ ταῦτα " τοῦ δ᾽ ἐγὼ χλύων 
"0 ἀπὴς, ὅπως tot πρῶτος ἀγγείλας τάδε 


πρὸς σοῦ τι χερδάναιμι χαὶ χτώμην χάριν. 


AHIANEIPA. 
Αὐτὸς δὲ πῶς ἄπεστιν, εἴπερ εὐτυχεῖ; 
AITEAOZ. 
Οὐχ εὐμαρείᾳ χρώμενος πολλῇ, γύναι. 
Κύχλῳ γὰρ αὐτὸν Μηλιεὺς ἅπας λεὼς 
r5 χρίνει παραστὰς, οὐδ᾽ ἔχει βῆναι πρόσω». 
Τὸ γὰρ ποθοῦν. ἕχαστος ἐχμαθεῖν θέλων 
οὐχ ἂν μεθεῖτο, πρὶν xa0* ἡδονὴν χλύειν. 
Οὕτως ἐχεῖνος οὐχ ἑχὼν, ἑχοῦσι δὲ 
ξύνεστιν- ὄψει δ᾽ αὐτὸν αὐτίχ᾽ ἐμφανῆ. 
AHIANEIPA. 


36 Ὦ Ζῶ, τὸν Οἴτης & ἄτομον ὃς Mii ἔχεις, 


ἕδωχας ἡμῖν, ἀλλὰ σὺν χρόνῳ χαράν. 
Φωνήσατ᾽, ὦ γυναῖκες, αἵ τ᾽ εἴσω στέγης 
αἵ τ' bx αὐλῇς, ὡς ἄελπτον Og. ἐμοὶ 
φήμης ἀνασχὸν τῆσδε νῦν χαρπούμεθα. 
ΧΟΡΟΣ. 
15 Ἀνολολυξάτω δόμος ἐφεστίοις ἀλαλαγαῖς 
ὁ μελλόνυμφος, ἐν δὲ χοινὸς d ἀρσένων 
ἴτω χλαγγὰ τὸν εὐφαρέ ἔτραν 
Ἀπόλλω προστάταν' 
10 διυοῦ δὲ παιᾶνα παιᾶν᾽ 
ἀνάγετ᾽, ὦ παρθένοι, 
βοᾶτε τὰν ὁμόσπορον Ἄρτεμιν Ὀρτυγίαν 
θεὰν ἐλαφαθόλον, ἀμφίπυρον, 
"s γείτονάς τε Νύμφας. 
Ἀείρομ᾽ οὐδ᾽ " ἀπώσομαι 
τὸν αὐλὸν, e τύραννε τᾶς ἐμᾶς φρενός. 
Ἰδοὺ ἰδού μ’ ἀναταράσσει, 
cxt toot, ὃ Hn ἄρτι Baxy lav 
*» ὑποστρέφων ἅμιλλαν. 
Ἰὼ ἰὼ Παιὰν Παιάν. 
ἴδ᾽, ὦ φίλα γυναιχῶν, 
τάδ᾽ ἀντίπρωρα δή σοι 
βλέπειν πάρεστ᾽ ἐναργῆ. 
AHIANEIPA. 
25, Ὁρῶ; φίλαι γυναῖχες, οὐδέ μ᾽ ὅμυατος 


vpouok παρῆλθε, τόνδε μὴ λεύσσειν στόλον" 


[atptty δὲ τὸν χήρυκα προὐννέπο», χρόνῳ 
πολλῷ φανέντα, χαρτὸν εἴ τι xal φέρεις. 
AIXAZ. 
᾿λλλ᾽ εὖ μὲν ἴγμεθ᾽, εὖ δὲ προσφωνούμεθα, 
-» γύναι, xaz' ἔργου χτῆσιν' ἄνδρα γὰρ χαλῶς 
πράσσοντ᾽ ἀνάγχη χρηστὰ χερδαίνειν ἔπη. 
AHIANEIPA. 


31 20xac ἀνὸρῶν, πρῶθ᾽ ἃ πρῶτα βούλομαι 


ἐΐδαξον, &l ζῶνθ᾽ “Ἥραχλῆ προσδέξουαι. 


TRACHINLE. 2: 


DEIANIRA. 
Et quonam a cive vel hospite anditum lioc refers? 
NUNTIUS. 

Pascuo in prato multis ista narrat Lichas praeco ; ex quo 
cgo quum audii, avolavi , ut cerle primus haec nuntians a te 
aliquid lucrarer, et inirem gratiam. 

DEIANIRA. 


Ipse autem Lichas cur abest, quandoquidem res bene 
gestze sunt? 


^ 
ἄπ, 


NUNTIUS. 
Haud valde expeditam iter est illi, hera. Circumstans enim 
eum Meliensis omnis populus percunctatur ; nec potest ultra 
progredi. 


Nam quie est desiderii vis, unusquisque rem re 
uum velit, non facile desistat, priusquam ex animi senten- 
tia audierit. 


Sic ille nolens volentibus interest. Actutum vero eum 

coram videbis. 
| DEIANIBA. 

O Juppiter, intonsum (Ete qui pratum incolis, dedisti no- 
bis, sero licet, gaudium. 

Exclamate ergo, mulieres, quique intra tecta, quaque 
extra aulam estis; nam insperata hac bujus fame luce, 
quie mihi oborta est, nunc fruimur. 

CHORUS. 

Exclamate, «des, faustis ad aras editis clamoribus, mari- 
tum jamjam revisure. Communi ore extollant j juvenes plia- 
retra decorum Apollinem tutelarem. 


Simul autem peeana , peana celebrate, virgines, cantale 
Diane, sororis Apollinis , Ortygis dese, cervorum jacula- 
tricis, tedas utraque ferentis manu, vicinarumque ejus 
sedi Nympharum. 


In sublime feror, nec a me arcebo tibiam, o Bacche qui 
meum moderaris animum! 

En me perturbat, evoe, evoe, bedera, illico me convertens 
δὰ emulationem Baccharum. 


Io, io Peean, Psean! 
Verum ecce, cara hera, bec tibi coram licet intueri ma- 
nifesta. 


DEIANIBRA. 
Video, care virgines , nec me fefellit oculorum sdeo cu- 


stodia ut nen hoc eernam ágmen. Salvere autem pras&conem 
jubeo, longam post temporis moram conspectum , si lzeti 
quid affers. 

LICRAS. 

At bene quidem advenimus, bono vero alloquio compella- 
mur, mulier, pro re, quam gessimus. Cui enim prospere res 
cessit , eum virum par est bona lucrari verba. 

DEIANIBA. 

O hominum carissime, primum, quod primum cupio, 

edoce , vivumne Herculem sim receptura. 
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AIXAZ. 
"Eyoyé τοι σφ * ἔλειπον ἰσχύοντά τε 
“30 xal ζῶντα xat θάλλοντα xoà νόσῳ βαρύν. 
AHIANEIPA. 
Ποῦ γῆς: πατρῴας, εἴτε βαρόάρου; λέγε. 
AIXAZ. 
Ἀχτή τις ἔστ᾽ Εὐθοιὶς, ἔνθ᾽ δρίζεται 
βωμοὺς τέλη τ᾽ ἔγκαρπα Κηναίῳ Διί. 
AHIANEIPA. 
E ὑχταῖα φαίνων, ἢ ᾿πὸ μαντείας τινός; 
AIXAZ. 
240 Εὐχαῖς, ó9' ἕρει τ τῶνδ᾽ ἀνάστατον δόρει 
χώραν γυναιχῶν ὧν δρᾷς ἐν ὄμυασιν. 
AHIANEIPA. 
Αὗται δὲ, πρὸς θεῶν, τοῦ ποτ᾽ εἰσὶ xal τίνες: 
οἰχτραὶ γὰρ, εἰ μὴ ξυμφοραὶ χλέπτουσί με. 
AIXAZ. 
Ταύτας ἐχεῖνος Eopócou πέρσας πόλιν 
245 ἐξείλεθ᾽ αὑτῷ χτῆμα xal θεοῖς χριτόν. 
AHIANEIPA. 
TH χἀπὶ ταύτη τῇ πόλει τὸν ἄσχοπον 
χρόνον βεδὼς ἦν ἡμερῶν ἀνήριθμον ; 
AIXAZ. 
Ux , ἀλλὰ τὸν μὲν πλεῖστον ἐν Λυδοῖς χρόνον 
χατείχεθ᾽, ὥς φησ᾽ αὐτὸς, οὐχ ἐλεύθερος, 

230 ἀλλ᾽ ἐμποληθείς. Τοῦ λόγου δ᾽ οὗ χρὴ φθόνον, 
γύναι, προσεῖναι, Ζεὺς ὅτου πράχτωρ φανῇ. 
Κεῖνος δὲ πραθεὶς ᾿Ουφάλῃ τῇ βαρδάρῳ 
ἐνιαυτὸν ἐξέπλησεν, ὡς αὐτὸς λέγει. 
Χοὔτως ἐδήχθη. τοῦτο τοὔνειδος λαδὼν 

265 ὥσθ' ὄρχον αὑτῷ προσθαλὼν ὃ διώμοσεν, 
3j μὴν τὸν ἀγχιστῆρα τοῦδε τοῦ πάθους 
ξὺν παιδὶ χαὶ γυναιχὶ δουλώσειν ἔτι. 

Κοὐχ ἡλίωσε τοὔπος. Ἀλλ᾽ ὅθ᾽ ἁγνὸς ἦν, 
στρατὸν λαδὼν ἐπαχτὸν ἔρχεται πόλιν 

260 τὴν Εὐρυτείαν. Τόνδε γὰρ μεταίτιον 
μόνον βροτῶν ἕ ἔφασκε τοῦδ᾽ εἶναι πάθους" 
ὃς αὐτὸν ἐλθόντ᾽ ἐς δόμους ἐφέστιον, 
ξένον παλαιὸν ὄντα, πολλὰ μὲν λόγοις 
ἐπερρόθησε, πολλὰ δ᾽ ἀτηρᾷ φρενὶ, 

265 λέγων χεροῖν μὲν ὡς ἄφυκτ' ἕ fov βέλη 
τῶν ὧν τέχνων λείποιτο πρὸς τόξου χρίσιν' 
φωνεῖ δὲ δοῦλος ἀνδρὸς ὁ ὡς ς ἐλευθέρου 
ῥαίοιτο" δείπνοις δ᾽ ἡνίχ᾽ ἣν ᾧνωμένος, 
ἔρριψεν ἐχτὸς αὐτόν. Ὧν ἔχων χόλον, 

370 ὃς Gc αὖθις " ἴφιτος T ἐρυνθίαν 
πρὸς χλιτὺν, ἵππους νομάδας ἐξιχνοσχοπῶν, 
τότ᾽ ἀἄλλοσ᾽ αὐτὸν ὄμμα, θάτέρα δὲ νοῦν 
ἔχοντ᾽, ἀπ᾽ ἄκρας Tixe πυργώδους πλαχός. 
ἜἜργου δ᾽ ἕχατι τοῦδε μηνίσας ἄναξ, 

915 ὃ τῶν ἁπάντων Ζεὺς πατὴρ Ὀλύμπιος, 
πρατόν νιν ἐξέπεωψεν, οὐδ᾽ ἠνέσχετο, 
δθούνεχ᾽ αὐτὸν μοῦνον ἀνθρώπων δόλῳ 
ἔχτεινεν. Εἰ γὰρ ἐμφανῶς ἠμύνατο, 
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LICHAS. 
Sane equidem ipsum reliqui valentemque et virum et fi- 
rentem, nec ullo gravatum morbo. 


DEIANIAA. 
Ubi? patriane in terra, an barbara? cedo. 


LICHAS. 
Est littus quoddam Euboicum , ubi statuit aras locum: 
frugiferum determinat Cenzeo Jovl. 


DEIANIBRA. 
Votane rata faciens , an quopiam motus oraculo? 


LICHAS. 
Votorum causa , cum ferro expugnasset que jam de ^ 
est urbem barum mulierum , quas coram vides. 
DEI ANIBA. 
At istze, per deos quaeso, cuje sunt, et quae? miserat »- 
enim digni sunt, nisi me fallunt earum calamilates. 
LICHAS. 
Has ille, deleta Euryti urbe, exemit sibi deisque «^: 
mancipia. 
DEIANIBRA. 
An hac sub urbe incredibile illud tempus eonsumt 
dierum innumerabile? 


LICHAS. 
Nequaquam : verum plurimo tempore apod Lydes dee 


tus fuit, ut ipse ait, non liber, sed venditus. Sed nari 
rei, cujus Juppiter auctor inveniatur, invidia carere dx- 


Ille ergo venum datus Omphale barbare mulieri sert «^ 
complevit annum, ut ipse memorat. 

Cujus quidem rei ignominia ita mordebat ejus animum. 
ut semetipsum juramento obstrinxerit , eum, qui hanc «* 
admovit calamitatem, cum liberis et uxore in sernut^s 
redacturum se aliquando. 

Nec terhere dictum fuit : sed , ubi expiatus fuit, com c 
lectitio exercitu pergit ad Euryti urbem : 

illum enim solum mortalium causam tanti sibi mali οὐ 
affirmabat ; 

qui, ut olim illius subiit domum pro veteris hospiti δὴ 
dere, multa injuriosa in eum jactavit, multaque &*! 
mente ín eum meditatus est; 

nempe illum, quamquarn inevitabile sagittas send 
manu, tamen filiis suis imparem esse jaculandi perilii: 

objecitque, quod servus ab liomine libero (Eur 
frangi se pateretur : tandem illum epulis vinolentum rà 
cit domo. 

Quarum injuriarum ira incensus , ubi venit dem li ^ 
tus Tirynthium ad clivum, equarum vagantum qux ' 
vestigia, tunc illum oculis alio, alioque mente ipltst* 
summa € turri preecipitem dedit. 


Ob hoc autem facinus ira commotus omniam pater Lu 
piter Olympius venum datum eum relegavit, nec κοι ^ 
tulit, quod illum ex omnibus solum dolo sustulisse : 


si enim aperto Marte injurias ultus esset , 
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Ζεύς x&v συνέγνω ξὺν δίχη “χειρουμένῳ. 

»Ὁ "Y6ptv γὰρ οὐ στέργουσιν οὐδὲ δαίμονες. 
Κεῖνοι δ᾽ ὑπερχλιδῶντες ἐχ γλώσσης xax? 
αὐτοὶ μὲν “Ἄδου πάντες εἴσ᾽ οἰχήτορες. 
πόλις δὲ δούλη" τάσδε δ᾽ ἅσπερ εἰσορᾶς 
ἐξ ὀλξίων ἄζηλον εὑροῦσαι βίον 

*35 γωφοῦσι πρὸς σέ. T'aoz« γὰρ πόσις τε σὸς 
ἐφεῖτ᾽, ἐγὼ δὲ, πιστὸς ὧν κείνῳ, τελῶ. 
Αὐτὸν δ᾽ ἐκεῖνον, εὖτ᾽ ἂν ἁγνὰ θύματα. 
δέξη πατρῴῳ Ζυνὶ τῆς ἁλώσεως, 
φρόνει νιν ὡς ἥξοντα. "ouco γὰρ λόγου 

390 πολλοῦ καλῶς λεχθέντος ἥδιστον χλύειν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἄνασσα, νῦν σοι τέρψις ἐμφανὴς κυρεῖ, 
τῶν μὲν παρόντων, τὰ δὲ πεπυσμένη λόγῳ. 
AHIANEIPA. 
Πῶς δ᾽ οὐχ ἐγὼ χαίροιμ᾽ ἂν, ἀνδρὸς εὐτυχῇ 
χλύουσα πρᾶξιν τήνδε, πανδίκῳ φρενί; 

299 πολλή στ᾿ ἀνάγχη τῇδε τοῦτο συντρέλχειν. 
ὅθυως δ᾽ ἔνεστι τοῖσιν εὖ σχοπουωένοις 
ταρθεῖν τὸν εὖ πράσσοντα, «ἡ σφαλῇ! ποτε. 
Ἐμοὶ γὰρ οἶκτος δεινὸς εἰσέβη, φίλαι. 
ταύτας δὁρώση δυσπότμους ἐπὶ ξένης 

30 χώρας ἀοίχους ἀπάτοράς τ᾽ ἀλωμένας, 
al πρὶν μὲν ἦσαν ἐξ ἔλευθέρων ἴσως 
ἀνδρῶν, τανῦν δὲ δοῦλον ἴσχουσιν βίον. 

Ὦ Ζεῦ τροπαῖε, μὴ ποτ᾽ εἰσίδοιμ σε 
πρὸς τοὐμὸν οὕτω σπέρμα χωρήσαντά ποι, 

36 μηδ᾽, εἴ τι δράσεις, τῆσδέ γε ζώσης ἔτι. . 
Οὕτως ἐγὼ δέδοιχα τάσδ᾽ δρωμένη. 

Ὦ δυστάλαινα, τίς ποτ᾽ εἶ νεανίδων ; 
ἄνανδρος, ἢ τεχνοῦσσα; πρὸς μὲν γὰρ φύσιν 
πάντων ἄπειρος τῶνδε, γενναία δέ τις. 

310 Aya, τίνος ποτ᾽ ἐστὶν ἡ ξένη βροτῶν : 
τίς ἢ τεχοῦσα, τίς δ᾽ ὃ φιτύσας πατήρ; 
ἔξειπ᾽- ἐπεί νιν τῶνδε πλεῖστον ᾧχτισα 
βλέπουσ᾽, ὅσῳπερ xal φρονεῖν οἷδεν μόνη. 

AIXAZ. 
Τί δ᾽ οἶδ᾽ ἐγώ; τί δ᾽ dv με καὶ χρίνοις ; ἴσως 

215 γέννημα τῶν ἐχεῖθεν οὐχ ἐν ὑστάτοις. 


AHIANEIPA. 
M3 τῶν τυράννων ; Εὐρύτου σπορά τις iv; 
AIXAZ. 
Οὐχ οἶδα. Kal γὰρ οὐδ᾽ ἀνιστόρουν μαχράν. 
AHIANEIPA. 
Οὐδ᾽ ὄνομα πρός του τῶν ξυνεμπόρων ἔχεις; 
AIXAZ. , 
"Hxira- σιγῇ τοὐμὸν ἔργον ἤνυτον. 
AHIANEIPA. 


229 Fir", ᾧ τάλαιν᾽, ἀλλ᾽ $ulv ἐχ σαυτῆς" ἐπεὶ 
xai ξυμφορά τοι μὴ εἰδέναι σέ γ᾽ ἥτις εἶ. 
AIXAZ. 
Q3 τἄρα τῷ γε πρόσθεν οὐδὲν ἐξ ἴσου 
χρόνω διήσει γλῶσσαν, ἅτις οὐδαμὰ 
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sane ignosset ei Juppiter inimicum mento perimenti. 
Injuriam enim non omnino amant dei. 


Illi vero, quod se jactabant petulanti lingua , ipsi quidem 
omnes Orci nunc sunt incolz , eorum autem civitas in ser- 
vitutem redacta. 


At quas coram vides, ex felicibus ille rebus tristem adepta 
sortem ad te veniunt. Hoc enim conjux tuus jussit , et ego, 


; illi fidus minister, jussa exsequor. 


Ipsum vero illum, quum primum Jovi genitali puras im- 
molaverit victimas ob captam urbem, crede adfuturum : 
lioc enim post plurima dicta bene verba jucundissimum est 
audire. 

CHORUS. 

Regina, nunc te manifesto perfundunt gaudio et ea qua 
cernis (mulieres quc adsunt), et ea qux tibi nuntiantur. 
DEIANIBA. 

Quidni enim gauderem jure optimo, prospera hac audita 
conjugis sorte? Necesse est admodum, ut haec meo cum 
animo conspirent. 

Tamen inest recte considerantium animis metus quidam, 
ne is, qui prospera utitur fortuna, in malum labatur quando. 

Me enim incessit, care virgines, vehemens miseratio, 
intuentem has infaustas feminas, peregrina in terra domo 
extorres , parentibusque orbas , propria carentes sede, qua 
antea liberis forte viris satz , servilem nunc sustinent vitam. 

O Juppiter averrunce , nunquam te videam meain contra 
prolem ita grassantem quoquam (in aliquem meorum) ; sal- 
tem , si tale quid acturus es , ne me adliuc vivente agas! ila 
(tam vehementer) metuo, hasce intuens. 


O tu miserrima , quzenam es adolescenlula? virine expers, 
an mater? nam quod ad externam speciem, nihil horum 
experta es , generosa tamen. 

Licha, cujusnam, quaeso, hominis est peregrina hmc 
puella? quaenam illi mater? quis genuit pater? cedo. Nam- 
que hujus pre ceteris me miseret, quum videam quanto 
magis quam cetera sapere novit sola. 

LICHAS. 
Quid vero sciam? quid et me interrogas? forsan inter 
illius urbis incolas non infima nata stirpe. 
DEIANIRA. 
An regum? Eurytus ecquam prolem habuit ? 
LICHAS. 
Nescio : neque enim exquisivi prolixius. 
DEIANIBA. 
Nec nomen a quopíam viz comitum audisti ? 
LICHAS. 
Minime. Silentio munus meum exsecntus sum. 
DEIANIR A. 

Dic , o infelix , saltem nobis tua sponte : nam etiam hoe 

miserum est profecto, ignorari te, qui ais. 
LICHAS. 

Non secus nunc faciet atque antea fecit, nec loquelam 

illa fundel quie nullum unquam 
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προὔφηνεν οὔτε μείζον᾽ οὔτ᾽ ἐλάσσονα, 

325 ἀλλ᾽ αἰὲν ὠδίνουσα συμφορᾶς βάρος 
δαχρυρροεῖ δύστηνος, ἐξ ὅτου πάτραν 
διήνεμον λέλοιπεν. Ἡ δέ τοι τύχη 
χαχὴ μὲν αὐτῇ γ᾽, ἀλλὰ συγγνώμην ἔχει. 

AHIANEIPA. 
Ἡ δ᾽ οὖν ἐάσθω, xol πορέυέσθω στέγας 

330 οὕτως ὅπως ἥδιστα, μηδὲ πρὸς χαχοῖς 
τοῖς οὖσι λύπην πρός γ᾽ ἐμοῦ νέαν λάθοι" 
ἅλις γὰρ f; παροῦσα. Πρὸς δὲ δώματα 
χωρῶμεν ἤδη πάντες, ὡς σύ θ᾽ οἷ θέλεις 
σπεύδης, ἐγὼ δὲ τἄνδον ἐξαρχῇ «100. 

ATTEAOZ. 

335 Αὐτοῦ γε πρῶτον βαιὸν ἀμμείνασ᾽, ὅπως 
μάθης, ἄνευ τῶνδ᾽, οὔστινάς τ᾽ ἄγεις ἔσω 
ὧν τ᾽ οὐδὲν εἰσήχουσας ἐχμάθης ἃ δεῖ. 
Τούτων ἔχω γὰρ πάντ᾽ ἐπιστήμην ἐγώ. 

AHIANEIPA. 
Τί δ᾽ ἐστὶ τοῦ με τήνδ᾽ ἐφίστασαι βάσιν; 
ΑΤΤΈΛΟΣ. 
840 Σταθεῖσ᾽ dxousov: xal γὰρ οὐδὲ τὸν πάρος 
pov μάτην ἤχουσας, οὐδὲ νῦν δοχῶ. 
. AHIANEIPA. 
Πότερον ἐχείνους δῆτα δεῦρ᾽ αὖθις πάλιν 
χαλῶμεν, ἢ "pol ταῖσδέ τ᾽ ἐξειπεῖν θέλεις: 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Σοὶ ταῖϊσδέ τ᾽ οὐδὲν εἴργεται" τούτους δ᾽ £a. 
AHIANEIPA. 
84ε Καὶ δὴ βεόᾶσι, χὠ λόγος σημαινέτω. 
AITEAOZ. 
Ἁνὴρ ὅδ᾽ οὐδὲν ὧν ἔλεξεν ἀρτίως 
φωνεῖ δίχης ἐς ὀρθὸν, ἀλλ᾽ ἢ νῦν χαχὸς, 
ἢ πρόσθεν οὐ δίκαιος ἄγγελος παρῆν. 
AHIANEIPA. 
Τί φής; σαφῶς μοι φράζε πᾶν ὅσον νοεῖς. 

860 Ἃ μὲν γὰρ ἐξείρηχας ἀγνοία μ᾽ ἔχει. 

AITEAOZ. 
Τούτου λέγοντος τἀνδρὸς εἰσήχουσ᾽ ἐγὼ, 
πολλῶν παρόντων μαρτύρων, ὡς τῆς χόρης 
ταύτης Éxatt χεῖνος Εὔρυτόν θ᾽ ἕλοι 
τήν θ᾽ ὑψίπυργον Οἰχαλίαν, "Eptoc δέ νιν 

355 μόνος θεῶν θέλξειεν αἰχμάσαι τάδε, 
ὃν νῦν παρώσας οὗτος ἔμπαλιν λέγει. 
Ἀλλ᾽ ἡνίχ᾽ οὐχ ἔπειθε τὸν φυτοσπόρον 

360 τὴν παῖδα δοῦναι, χρύφιον ὡς ἔχοι λέχος, 
ἔγχλημα μιχρὸν αἰτίαν θ᾽ ἑτοιμάσας 
χτείνει τ᾽ ἄναχτα πατέρα τῆσδε xai πόλιν 

365 ἔπερσε. Καὶ νῦν, ὡς δρᾷς, ἥχει δόμους 
ὡς τούσδε πέμπων οὖχ ἀφροντίστως, γύναι, 
οὐδ᾽ ὥστε δούλην: μηδὲ προσδόχα τόδε" 


Post sas sequebatur : οὗ τἀπὶ Λυδοῖς οὐδ᾽ ἐπ᾿ Ὀμφάλῃ πόνων 
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emisit verbum, nec magnum, nec homile; sed usque de 
plorans gravem calamitatem lacrimas fundit misera, εἰ 
quo patriam quze jam merus ventus (nulla) erat reliquit 

Fortuna sane mala quidem illi ipsi est, sed babel re: 
excusationem. 

DEIANIBRA. 

Illam igitur missam faciamus, eatque intro εἰς vt ili 
maxime libitum est , nec in quibus est malis novus a me 
dolor accedat : satis est illi praesens dolor. 

Nunc autem domum concedamus omnes, ut e tz, qw 
fert animus, properes, et ego, que intus sunt, appart 
exhibeam. 

NUNTIUS. 
Sed hic saltem prius paulisper morata, ut discas hisce r*- 
motis, quinam sint illi quos ducis intro, et de 8s que no 
inaudisti, ea percipias, quae necesse est : quippe borum 
ego plenam notitiam babeo. 
DEIANIBA. 
Quid est vero cur hunc gressum admoves? 
NUNTIUS. 

Consiste et audi : neque enim quz prius verba feci, i 

cassum audisti, nec nunc audituram esse eo (e opitor. 
DEIANIRA. 

Utrum illos huc denuo revocemus ? an mibi et bis ti^ 

ginibus solis enarrare vis. 
NUNTIUS. 
Tibi et his nihil priepeditur (nihil non audire liceo; αἱ 
illos abire sine. 
DEÍANIRA. 
Quín jam abiere : nunc sermo proferatur. 
NUNTIUS. 

Horum omnium quz homo ille dixit modo, aibi ^ 
recie, nec vere dixit. Sed vel nunc malus homo, ve asi 
nuntius haud verus fuit. 

DEIANIBA. 

Quid ais? liquido mihi ede quodcunque cogita. Qv 
enim effatus es, non intelligo. 

NUNTIUS. . 

Hunc virum audivi dicentem multis coram testibos, bue 
puellze gratia Eurytumque et arduam torribus (Echsliap a) 
illo (Hercule) captam fuisse; solumque deorum Amore 
ipsum pellexisse , bellum hoc ut susciperet ; cujus ille 2e& 
amoris rejecta mentione , prioribus contraria dii : 


verum ubi patri persuadere non potuit, ut sibi fla* 
concederet pellicis loco habendam , levi crimine caesi? 
parata occidit regem hujus patrem , et urbem derastàvi- 


Et nunc, ut vides, domum repetens, poellam tanc pr 
mittit non sine singolari cura , neque ut servam ; ned ei^ 


non vero apud Lydos mansionem, nec praesiitam laboris» 


λατρεύματ᾽, οὐδ᾽ ὁ ῥιπτὸς Ἰφίτου μόρος. | servilemoperam, neque in preeceps dati tphiil letum (0c5h: “ 
l'ust 29ε sequebatur; ἐπιστρατεύει πατρίδα τὴν ταύτης, ἐν ᾧ 1 patriam hujus puelle invasit copiis, in qua 


τὸν Εὔρντον τόνδ᾽ εἴπ: ξΣεσπόζειν θρόνων" 


Eurytum hunc aiebat obtinere regnum; 
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οὐδ᾽ εἰχὸς, εἴπερ ἐντεθέρμανται πόθῳ. 
Ἔδοξεν οὖν μοι πρὸς σὲ δηλῶσαι τὸ πᾶν, 

1,0 δέσποιν᾽, ὃ τοῦδε τυγχάνω μαθὼν πάρα. 
Καὶ ταῦτα πολλοὶ πρὸς μέσῃ Τραχινίων 
ἀγορᾷ συνεξήχουον ὡσαύτως ἐμοὶ, 
ὥστ᾽ ἐξελέγχειν" εἰ δὲ μὴ λέγω φίλα, 
οὐχ ἥδομαι, τὸ δ᾽ ὀρθὸν ἐξείρηχ᾽ ὅμως. 

AHIANEIPA. 

δ Οἴμοι τάλαινα, ποῦ ποτ᾽ εἰμὶ πραγματος: 
τίν᾽ ἐσδέδεγμαι πημονὴν ὑπόστεγον 
λαθραῖον; Ὦ δύστηνος, ἄρ᾽ ἀνώνυμος 
πέφυχεν, ὥσπερ οὑπάγων διώμνυτο: 

ΑΓΓΕΛΟΣ. 
"H χάρτα λαμπρὰ xat xat! ὄμμα χαὶ φύσιν, 

3 πατρὸς μὲν οὖσα γένεσιν Εὐρύτου ποτὲ 
Ἰόλη ᾿᾽χαλεῖτο, τῆς ἐχεῖνος οὐδαμὰ 
βλάστας ἐφώνει, δῆθεν οὐδὲν ἱστορῶν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ὅλοιντο μή τι πάντες οἷ xaxol, τὰ δὲ 
λαθρατ' ὃς ἀσκεῖ μὴ πρέποντ᾽ αὐτῷ xaxa. 
AHTANEIPA. 
5 Τί χρὴ ποιεῖν, γυναῖχες ; ὡς ἐγὼ λόγοις 
τοῖς γῦν παροῦσιν ἐχπεπληγμένη χυρῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 
{|εύθου μολοῦσα τἀνδρὸς, ὡς τά ᾽ ἂν 07 
λέξειεν, εἴ νιν πρὸς βίαν χρίνειν θέλοις. 
AHIANEIPA. 
Ἀλλ᾽ εἶμι. Καὶ γὰρ οὐχ ἄπο γνώμης λέγεις. 
ATTEAOZ. 
3 Ἢ μεῖς δὲ προσμένωμεν; ἢ τί χρὴ ποιεῖν: 
AHTANEIPA. 
Μίμν᾽, ὡς ὅδ᾽ ἁνὴρ οὐχ ἐμῶν ὑπ᾽ ἀγγέλων, 
ἀλλ᾽ αὐτόχλητος Ex δόμων πορεύεται. 
ΑΙΧΑΣ. 
Τί χρὴ, γύναι, μολόντα μ’ Ἡρακλεῖ λέγειν: 
δίδαξον, ὡς ἕρποντος εἰσορᾷς ἐμοῦ. 
AHIANEIPA, 

m Ὡς ix ταχείας σὺν χρόνῳ βραδεῖ μολὼν 

ἔσσεις, πρὶν ἡμᾶς κἀννεώσασθαι λόγους. 


AIXAX. 
Ἀλλ᾽ εἴ τι χρήζεις ἱστορεῖν, πάρειμ᾽ ἐγώ. 
AHIANEIPA, 
Ἧ xoi τὸ πιστὸν τῆς ἀληθείας νέμεις; 
AIXAZ. 
Ἴστω μέγας Ζεὺς, àv Υ᾽ ἂν ἐξειδὼς χυρῶ, 
ΔΗΙΑΝΕΙ͂ΡΑ. 
V0 Τίς ἢ γυνὴ δῆτ᾽ ἐστὶν ἣν ἥχεις ἄγων: 
AIXAZ. 
Εὐθοιίς- ὧν δ᾽ ἔδλαστεν οὐχ ἔχω λέγειν. 
ATTEAOZ. 


Οὗτος, βλέφ᾽ e. Πρὸς τίν᾽ ἐννέπειν δοχεῖς: 


AIXAZ, 
Σὺ V ἐς τί δή με τοῦτ᾽ ἐρωτήσας ἔχεις; 
SUPHOCLF.S. 
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ctes : neque vero verisimile est , quuni sit incensus amore. 


Proinde visum est mihi, hera, totum hoc tibi declarare, 

quod ab eo compertum habeo : ΄ 

el liec multi medio in foro Trachiniorum una mecum 
audivere, qui eum arguant. 

Si vero ingrata dico, non ketor equidem, attamen vera 

| prolocutus sum. 


DEIANIBA. 
Hei mihi miser! quonam in malo Versor? quamnam 
| admisi sub fecta pestem occultam? 
Me miseram! ignotane igitur erat , ut jurabat qui ean ad- 
duxit? 


NUNTIUS. 
Imo maxime splendens et forma et genere , patre quidem 
genita Euryto, olim lole vocabatur, cujus ille parentes neu- 
liquam indicabat , ut qui scilicet nihil inquisivisset. 


᾿ CHORUS. 
Pereant nolim omnes improbi , sed quicunque dolo, quie 
non decet, moliuntur mala. 


DEIANIRA. 
Quid me facere oportet , mulieres? Quippe ego hocce ser- 
mone obstupefacta sum. 


CHORUS. 
I et rem ex ipso homine exquire : namque verum confi- 


teatur illico, si videaris per tormenta eum interrogare velle, 
DEIANIBA., 
Ac jam ibo : non enim improbanda dicis. 
NUNTIUS. 
Nos vero, maneamusne aut quid facio opus? 


DEIANIRA. 
Mane : hic vir enim haud a meis nuntiis (a me) accitus, 


sed sponte sua progreditur foras. 


LICHAS. - 
Quid me oportet , mulier, renuntiare Herculi? doce ; nam 
me proficisci vides. 


DEIANIBA. 
Quam cito, ilinere tarde confecto reversus, te abripis , 
priusquam etiam redintegraverimus sermonem. 


LICHAS. 
Alsi quid percontari vis, en ego adsum. 


DEIANIRA. 
Bonane fide verum dices? 


LICHAS. 
Testis mihi sit magnus Juppiter, quidquid mihi cognitum 
| erit. 
| DEIANIRA. 
! — Quienam ergo est hzec femina, quam huc adduxti? 
LICHAS. 


Ex Eubea est : quibusnam vero parentibus sit nata, di- 
cere nequeo. 


NUNTIUS. 
Heus tu, huc respice : quicum loqui te existimas? 
LICHAS. 
|-— Al tu, cur, sodes, hoc me rogas? 
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ATTEAOZ. 
Τόλμησον εἰπεῖν, si φρονεῖς, ὅ σ᾽ ἱστορῶ,. 
AIXAZ. 


4ι5 Πρὸς τὴν χρατοῦσαν Δηάνειραν, Οἰνέως 
χόρην, δάμαρτά θ᾽ Ἡ ραχλέους, sl μὴ κυρῶ 
εύσσων μάταια, δεσπότιν τε τὴν ἐμήν. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Τοῦτ᾽ αὔτ᾽ ἔχρηζον τοῦτό σου μαθεῖν. Λέγεις 
δέσποιναν dus τήνδε σήν; 
AIXAZ. 
Δίκαια γάρ. 
ATTEAOZ., 
«t0 Τί δῆτα ; ποίαν ἀξιοῖς δοῦναι δίχην, 
ἂν εὑρεθῇς ἐς τήνδε μὴ δίκαιος ὦν ; 


AIXAZ. 
Πῶς μὴ δίκαιος; τί ποτε ποιχίλας ἔχεις: 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Οὐδέν. Σὺ μέντο; κάρτα τοῦτο δρῶν χυρεῖς. 
AIXAZ. 
Ἄπειμι. Μῶρος δ᾽ ἦν πάλαι χλύων σέθεν. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
415 Ob, πρίν γ᾽ ἂν εἴπῃς ἱστορούμενος βραχύ. 
AIXAZ. 
Αέγ᾽, εἴ τι χρήζεις. Καὶ γὰρ οὐ σιγηλὸς εἶ. 
ΑΓΓΈΛΟΣ, 


Τὴν αἰχυάλωτον, ἣν ἔπεμψας ἐς δόμους, 
κάτοισθα δήπου: 


AIXAZ. 
Qui πρὸς τί δ᾽ ἱστορεῖς; 
ATTEAOZ. 


Ὀύχουν σὺ ταύτην, ἣν ὑπ᾽ ἀγνοίας ὁρᾷς, 
450 Ἰόλην ἔφασχες Εὐρύτου σπορὰν ἄγειν : 
AIXAZ. 
Ποίοις iv ἀνθρώποισι; τίς πύθεν μολὼν 
σοὶ μαρτυρήσει ταῦτ᾽ ἐμοῦ χλύειν παρών; 
ΑΤΤΈΛΟΣ. 
Πολλοῖσιν ἀστῶν. "Ev μέση 'Γραχινίων 
ἀγορᾷ πολύς σου ταῦτά γ᾽ εἰσήχουσ᾽ ὄχλος. 
AIXAZ. 
Ναί. 
445 Κλύειν γ᾽ ἔφασχον. Ταὐτὸ δ᾽ οὐχὶ γίγνεται 
δόχησιν εἰπεῖν χἀξαχριδῶσαι λόγον, 
ATTEAOZ. 
Ἰ]οίαν δόχησιν ; οὐχ ἐπώμοτος λέγων 
δάμαρτ᾽ ἔφασχες “Πραχλεῖ ταύτην ἄγειν ; 
AIXAZ. 
"Eyó δάμαρτα; πρὸς θεῶν, φράσον, φίλη 
430 δέσποινα,, τόνδε τίς ποτ᾽ ἐστὶν ὃ ξένος. 
ΑΓΓΕΛΟΣ, 
Ὅς σου παρὼν ἤχουσεν ὡς ταύτης πόθῳ 
πόλις δαμείη πᾶσα, χοὺχ fj Λυδία 
πέρσειεν αὐτὴν, ἀλλ᾽ ὁ τῆσδ᾽ ἔρως φανείς. 
AIXAZ. 
Ἄνθρωπος, ὦ δέσποιν᾽, ἀποστήτω. "To γὰρ 
435 νοσοῦντι ληρεῖν ἀνδρὸς οὐχὶ σώφρονος. 
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NUNTIUS. 
Aude respondere, si integra mente uleris, id quod e 
rogo. 
LICHAS. 
Cum reyina Deianira CEnei filia , uxoreque Herculia, pi 


| me fallunt oculi , dominaque mea. 


NUNTIUS. 
Hoc ipsum, lioc ex te audire volebam : aisne dornitam 
hanc esse tuam? 


LICHAS. 
Nam jure quidem. 
' NUNTIUS. 
Quid deinde? quonam supplicio te dignum esse fateberis, 
si in hanc improbus deprehendaris? 


LICHAS. 
Qu! improbus? quas mihi,narras ambages? 


NUNTIUS. 
Nullas equidem : at tu jam dudum strenue id agb {κ’' 
ambages narres). 
LICHAS. 
Abco. Verum stultus fui, qui tam diu tibi auscullaserin. 
NUNTIUS. 


à Haud sane abibis, priusquam breve quid rogatus ree- 
eris. 


LICHAS. 
Dic, si quid vis. Non enim taciturnus es. 


NUNTIUS. | 
Captivam illam, quam deduxisti domum , nosti ciet 


LICHAS. 
Concedo. Qua vero id sciscitaris gratia? 
NUNTIUS. 

Noune tu hanc, quam te ignorare simulas, Jolen prote 

sus es Euryti prolem adducere? 
- LICHAS. " 

Quos inter homines? quis alicunde huc veniet, qui tb 

testis sit hiec ex me audiisse coram? 


NUNTIUS. 
Frequentes inter cives : Trachiniorum medio in foropit- — 


rima ex te heec audivit multitudo. 


LICHAS. 
Fateor : istud me audiisse dixi. Αἱ non eodem reram. 


opinionem referre, et rem ut certam affirmare. 


NUNTIUS. 
Quam mihi narras opinionem ? nonne jurejurando firi 
sti quod aiebas , Herculis conjugem te banc addocere 
LICHAS. 
Conjugem autem ego? per deos obsecro, cara bera, & 
quis tandem est hic hospes? | 


NUNTIUS. 

Qui praesens ex te audiit, ut illius ob cupidinem ot 
dumita fuerit tota, nec eam vastarit Lydia (Omphole, t € 
pudor ob servitium Omphale praestitum), sed hujoscot 
cephts amor. 


LICHAS. 
Homo hic, o hera, abeat, precor : quippe cum ero» 
nugas agere, es/ viri non sapientis. 
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! DEIA VIRA. 
M3, πρός σε τοῦ xat ἄχρον Οἰταῖον νάπος Quod te per Joveni summo de CEtze fulgurantem nemore, 
Διὸς χαταστράπτοντος, ἐχχλέψης λόγον. ne lianc rem me celes : non enim res tibi est cum mala mu. 
00 γὰρ γυναιχὶ τοὺς λόγους ἐρεῖς xax, ; liere nec quze sortem mortalium ignoret, tion ita eam esse 
οὐδ᾽ ἥτις οὐ χάτοιδε τἀνθρώπων, ὅτι comparatam , ut iisdem semper gaudia praebeat. Jam certe 

4 γαίρειν πέφυχεν οὐχὶ τοῖς αὐτοῖς del. quicunque contra Amorem con(endit manusque, velut 
"Epor μέν vuv ὅστις ἀντανίσταται pugil, attollit, non recle sapit. 
πύχτης ὅπως ἐς χεῖρας, οὐ χαλῶς φρονεῖ. 

Οὗτος γὰρ 4 ἄρχει χαὶ θεῶν ὅπως θέλει 2 Ille enim etiam deos imperio regit, prout vult; et adeo 
χἀμοῦ γε; πῶς δ᾽ οὖ; ; χἀτέρας οἵας T ἐμοῦ" me ipsam , quidni et alleram , qualis ego sum? 

i ὥστ᾽ εἴ τι τὠμῷ τ᾽ ἀνδρὶ τῇδε τῇ νόσῳ Ut profecto insaniam 81 el conjugem meum, hoc morb? 
ληφθέντι jeu mróe εἶμι, χάρτα μαίνομαι, correptum , quidpiam accusem, aut hanc Teminam, quie 
$ τῇδε τῇ γυναιχὶ, τῇ μεταιτία causa exstitit rei quae non turpis , nec malum est mihi. 
τοῦ μηδὲν αἰσχροῦ μηδ᾽ ἐμοὶ xaxoU τινος. t. 

Οὐχ ἔστι ταῦτ᾽. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν x χείνου μαθὼν Non ita res est, sed, si quidem abillo edoctus mentiris, 

4) 15536, μάθησιν οὐ καλὴν ἐχμανθάνεις" haud pulchram coepisti disciplinam : sin ipse temet ita eru- 
εἰ δ᾽ αὐτὸς αὑτὸν ὧδε παιδεύεις, ὅταν dis , ubi volueris bonus esse , malus reperieris. 
θέλῃς γενέσθαι χρηστὸς, ὀφθήσει χαχός. 

Ἀλλ᾽ εἰπὲ πᾶν τἀληθές: ὡς ἐλευθέρῳ At loquere quidquid veri est : ingenuo enim homini, 
ψευδεῖ χαλεῖσθαι χὴρ πρόσεστιν οὐ xa. mendacem vocari, turpis est nota. 

65 Ὅπως δὲ λήσεις, οὐδὲ τοῦτο γίγνεται" Neque ulla quidem ratio est, qua lateas. Multi enim sunt, 
zo)Àol γὰρ οἷς εἴρηκας, οἱ φράσουσ᾽ ἐμοί. quibus dixisti , qui mihi aperient. 

Κεῖ μὲν δέδοικας, οὐ χαλῶς ταρθεῖς, ἐπεὶ ' Sin metus, nou justus metus; nam si certior fieri nequeam, 
τὸ ui πυθέσθαι, τοῦτό μ᾽ ἀλγύνειεν ἄν" id me vexet : si vero rem comperiam, quid tam acerbum 
τὸ δ᾽ εἰδέναι τί δεινόν: οὐ χὶ χἀτέρας. est? nonne et alias plurimas maritus unus duxit Hercules ? 

46» 7 πλείστας ἀνὴρ εἷς Ἡρακλῆς 1 ἔγημε δή: 
χούπω τις αὐτῶν ἔχ Y ἐμοῦ λόγον χαχὸν quarum nulla unquam ex ine verbum malum, probrumve 
ἐνέγχατ᾽ οὐδ᾽ ὄνειδος" δε τ᾽ οὐδ᾽ ἂν εἰ tulit; nec fere£. ista tandem, ne si quidem quasi colliqu»- 
χάρτ᾽ ἐνταχείη τῷ φιλεῖν, ἐπεί σφ᾽ ἐγὸν facta amori inhavreat, quippe cujus maxime me misertum 
ὥχτειρα δὴ μάλιστα προσδλέψαο᾽, ὅτι sit conspicatam, quod formae decus ejus vitam pessumde- 

«4; τὸ χάλλος αὐτῆς τὸν βίον διώλεσεν, derit, atque nolens misera patriam suam vastarit et in servi- 
χαὶ γὴν πατρῴαν οὐχ ἑκοῦσα δύσμορος tutem redegerit. 
ἕἔπερσε χἀδούλωσεν. ᾿Αλλὰ ταῦτα uiv Sed hzec quidem secundo flatu decurrant; tibi autem dico, 
ῥείτω χατ᾽ οὖρον, σοὶ δ᾽ ἐγὼ φράζων xaxbv erga quemvis alium nequam ut sis, al mihi semper veri- 
πρὸς ἄλλον duas, πρὸς δ᾽ Eu ἀψευδεῖν det. tatem dicas. 

ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
470. Πιθοῦ λεγούση χρηστὰ, χοὐ μέμψει χρόνῳ Obtempera recla monenti huic mulieri ; quod si feceris, 
γυναιχὶ τῇδε, χἀπ᾽ ἐμοῦ χτήσει χάριν. nec illam reprehendes olim, et a me inibis gratiam. 
AIXAZ. LICHAS. 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλη δέσποιν᾽, ἐπεί σε μανθάνω At, o cara dominia, quoniam te video ut hominem hu- 
θνητὴν φρονοῦσαν θνητὰ xoüx ἀγνώμονα, mana sapere, atque indulgenti:e plenam , rem tibi omnem 
πᾶν σοι φράσω τἀληθὲς οὐδὲ χρύψομαι. eloquar vere , neque celabo quidquam. 
«75 Ἔστιν γὰρ οὕτως ὅ ὥσπερ οὗτος ἐννέπει. Est enim ita , quemadmodum liucce dicit. 
Ταύτης 6 δεινὸς ἵμερός ποθ᾽ ἫἩ ραχλῇ Puella illius impotens amor Herculem percivit , illius- 
διῦλθε, xal τῆσδ᾽ οὔνεχ᾽ fj πολύφθορος que causa :erumnosa (CEchalia , paterna illius sedes, ferro 
χαθηρέθη πατρῷος Οἰχαλία δόρει. diruta est. 
Καὶ ταῦτα, δεῖ γὰρ χαὶ τὸ πρὸς χείνου λέγειν, Et ista , aequum est enim me etiam, quz illius cans;e fa- 
t οὔτ᾽ εἶπε χρύπτειν οὔτ᾽ ἀπηρνήθη ποτὲ, vent, dicere , nec jussit ipse silentio premere , nec infitiatus 
M αὐτὸς , 0 δέσποινα, δειμαίνων τὸ σὸν est unquam : sed ego tiro, o liera, veritus neanimum tuum 
στέρνον ἀλγύνοιμι. τοῖσδε τοῖς λόγοις, eegritudine aflicerem tali hoc nuntio, peccavi, si id tanquam 
ἥμαρτον, εἶ τι τήνδ᾽ ἁμαρτίαν νέμεις. culpam assignas. 
"Ezel vi μὲν δὴ πάντ᾽ ἐπίστασαι λόγον, 
485 χείνου τε xal σὴν £t ἴσου χοινὴν χάριν At vero quandoquidem nunc rem omnem nosti, quod il- 
xx στέργε τὴν γυναϊῖχα χαὶ βούλου λόγους lius tuaque pariter interest , feminam hanc sedate toiz:ra ac 
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^ T * ; ,»2»5 l4 1 , 
οὺς εἶπας ἐς τήνδ᾽ ἐμπέδως εἰρηχέναι. 
Ὥς τἄλλ᾽ ἐχεῖνος πάντ᾽ ἀριστεύων γεροῖν 
^ ῆ κ} y 3 , c Ψ 
τοῦ τῇσδ᾽ ἔρωτος εἰς ἅπανθ᾽ ἥσσων £v. 
AHIANEIPA. 
4v0 "A A' ὧδε καὶ φρονοῦμεν ὥστε ταῦτα δρᾶν, 
χοῦτοι νόσον γ᾽ ἐπαχτὸν ἐξαρούμεθα, 
θεοῖσι δυσμαγχοῦντες. Ἀλλ᾽ εἴσω) στέγης 
γωρῶμεν, ὡς λόγων τ᾽ ἐπιστολὰς φέρης, 
à τ᾽ ἀντὶ δώρων δῶρα γρὴ προσαρμόσαι, 
4050 χαὶ ταῦτ᾽ ἄγης. Κενὸν γὰρ οὐ δίχαιά σε 
χωρεῖν προσελθόνθ᾽ ὧδε σὺν πολλῷ στόλω. 
ΧΟΡΟΣ, 
Li 4, EN J Ὁ 
Μέγα τι σθένος ἁ Κύπρις ἐχφέρεται νίχας ἀεί, δτρ. 
Καὶ τὰ μὲν θεῶν 
, * ^ $ , * , 
too παρέθαν, xai ὅπως Koovióav ἀπάτασεν o0 λέγω, 
3 2i wy. - Qa 
οὐδὲ τὸν ἔννυγον " AGav, 
^4 “ “ t , ΝΥ 
7; Ποσειδάωνα τινάχτορα γαίας 
ἀλλ᾽ ι4ἷὖῳνν.  ἷϑιΡὸρὸν"»νἝΨ 
ἐπὶ τάνδ᾽ dio. ἄχοιτιν 
τίνες ἀμφίγυοι χατέῤαν πρὸ γάμμων, 
L , , 8 95» Ψ “454 , 
tub τίνες Tra ut, xra παγχόνιτα τ᾽ ἐξῆλθον ἄεθλ᾽ ἀγώνων. 
4t v S e , [3 /, , ᾽ 
s; O μὲν ἣν ποταμοῦ σθένος, ὑψίχερω τετραόρου Αντ. 
φάσμα ταύρου, 
οἵῳ ᾿Αγελῷος ἀπ᾽ Οἰνιαδᾶν, ὁ δὲ Βαχγχείας ἀπο 
ἦλθε παλίντονα Θήδας 
τόξα xai λόγχας ῥόπαλόν τε τινάσσων, 
9e , . )?;75 5 ω 
παῖς Διός" οἵ τότ᾽ ἀολλεῖς 
Ψ , /, , 
(cav ἐς μέσον ἱέμενοι λεχέων’ 
615 μόνα δ᾽ εὔλεκτρος ἐν μέσω Κύπρις δαθδονόμει ξυνοῦσα, 
£97 à Ὕ Ψν , ^ ^ 
017] Tóv ἦν γερὸς, ἦν δὲ τόξων πάταγος, "Emo. 
ταυρείων v' ἀναμιγδα χεράτων" 
ἦν δ᾽ ἀμφίπλεχτοι 
ἢ Xo , T^r 
χλίμαχες, ἣν δὲ μετώπων ὅλοεντα 
, Α J 9 . 
πλήγματα xai στόνος ἀμφοῖν. 
€ 9 ^ 
Ἁ δ᾽ εὐῶπις ἁύρὰ 
τηλαυγεῖ παρ᾽ 0700 
"^5 , 
b25 ἦστο, τὸν ὃν προσμένουσ᾽ dxoizav. 
Ἐ M δὲ , ὲ 7 1d Y 
“γὼ δὲ μάτηρ μὲν οἷα pato 
τὸ δ᾽ ἀμφινείχητον ὄμμα νύμφας 
ἔλεινὸν ἀμμένει" 
* A * v Ὃ 
χάπο ματρὸς ἄφαρ βεῦθαχεν, 
ὥστε πόρτις ἐρήυα. 
AHIANEIPA. 
Ἦμος, φίλαι, xat οἶχον ὃ ξένος θροεῖ 
- $ e * o? f^ 
ταῖς αἰχμαλώτοις παισὶν ὡς ἐπ ἐξόδῳ, 
τῆμος θυραῖος ἦλθον ὡς ὑμᾶς λάθρα, 
τὰ μὲν φράσουσα χερσὶν ἁτεχνησάμην, 
526 τὰ δ᾽ οἷα πάσχω συγκχατοιχτιουμένη. 
Κόρην γὰρ, οἶμαι δ᾽ οὐχ ἔτ᾽, ἀλλ᾽ ἐζευγωένην, 
παρεσδέδεγμαι, φόρτον ὥστε ναντίλος, 
λωθητὸν ἐμπόλημα τῆς ἐμῆς φρενός. 
“ὦ bl 
Καὶ νῦν δύ᾽ οὐσαι uluvousv μιᾶς ὑπὸ 
&40 χλαίνης ὑπαγχάλισμα. 'Γοιαδ᾽ Ἡ ραχλῆς, 
6 πιστὸς fiv χἀγαθὸς χαλούμενος, 
oixoópt ἀντέπεμψε τοῦ μαχροῦ χρόνου. 
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qua de ea dixisti, firmiter fac dixeris. Ille enim ceterum 
omnium manu victor certaminum , hujus amore peus.» 
devictus est 

| DEIANIRA. 

l 

] 


Et hic quidem nobis est animus , ut ita faciamus : » 
, que ipsa malum augebo, ut etiam ultro contractum 1«- 
beam, diis impie refragans. Sed tectum subeamus , ut ct 
verborum mandata accipias et munera, qua munenu 
vice missorum mihi concinnanda sunt, feras. Haud entm 
consentaneum est, inanem te abire, qui luc veueris oum 
multo comitatu. 
CHORUS. 
Magnam in vincendo vim suam semper exserit Vesu: 
Etres quidem deorum omittam, nec ut Jovem deleniveri! 
dicam , tenebrosumve Plutonem , aut Neptunum quasato- 
rem terra. 


Sed ad hanc conjugem quinam ancipites descendere 
ante nuptias , quibusnam plagosis pulverulentisque defunt 
sunt deinceps certaminibus ! 

Alter quidem erat magna vi praeditus fluvius , quadrup- 
dis tauri species cornibus ardui, Achelous ab (Eniadis : 


alter autem Bacchicis venit a Thebis, reciprocos aret. 
hastiliaque et clavam quatiens , Jovis filius; 


qui tum concurrerunt totis viribus, toro in medio pr: 
| sii instar posito potituri. 


A€ sola in medio Venus fausti tori largitrix regebat ceri» 
men assidens. 
Tunc erat manuum , erat et arcnum , mixtusque tauri - 


rum strepilus cornuum ; 


erant etiam circumplex:e scalae ( dorsi comscenseoo 
aversi el manibus constricti adversarii ) , erantque εὖ- 
nixorum frontium horribiles ictus, et gemitus amborum 

At venusta tenera virgo in colle procul conspicuo sedelul, 
suum qui futurus esset opperiens maritum. 

Ego autem velut mater (verecundanter) loquor. Pucl» 
(in matrimonium) expelitzm oculus miserabilis (anr'* 
preestolatur. 

Statimque a matre discessit , ceu deserta vitula. 


DEIANIRA. 

Dum, care virgines, hospes ille intus alloquitur cap^ 7 

puellas , ut qui abitum peret , interea clam ad vos produ ^ 

ras , tum ut vobis enarrem manibus quas struxi machine . 
tum ut qua patior infortunia vobiscum deplorem. 


Virginem enim (non autem esse amplius virginem , εἰ 
nuptam puto) recepi , onus velut nauclerus, damnosam uet 
cem bor«ce mentis mez. 

Et nunc nos duze manemus una sub stragula (unius 29 
plexus : , 

talem Hercules , ille fidus nobis οἵ bonus dictus, div 
lurnz domus custodi-e mercedem vicissim misit 


TPAXINIAI. 


Ἐτγὼ δὲ θυμοῦσθαι μὲν οὐκ ἐπίσταμαι 
νοσοῦντι χείνω) πολλὰ τῇδε τῇ νόσῳ, 

ει τὸ δ᾽ αὖ ξυνοιχεῖν τῇδ᾽ ὁμοῦ τίς ἂν γυνὴ 
δύναιτο, χοινωνοῦσα τῶν αὐτῶν γάμων; 
ὁρῶ γὰρ ἥδην τὴν μὲν ἕρπουσαν πρόσω, 
τὴν δὲ φθίνουσαν' ὧν ἀφαρπάζειν φιλεῖ 
ὀφθαλμὸς ἄνθος, τῶν δ᾽ ὑπεχτρέπει πόδα. 

se Ταῦτ᾽ οὖν φοδοῦμαι μὴ πόσις μὲν “Ηραχλῆϊς 
iu καλεῖται, τῆς νεωτέρας δ᾽ ἀνήρ. 
Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ, ὥσπερ εἶπον, ὀργαίνειν χαλὸν 
τυναῖχα νοῦν ἔχουσαν" 1 δ᾽ ἔχω, φίλαι, 
λυτήριον λύπημα τῇδ᾽, ὑμῖν φράσω. 

v» Hv μοι παλαιὸν δῶρον ἀρχαίου ποτὲ 
θηρὸς, λέδητι χαλχέῳ χεκρυμμένον, 
ἃ παῖς ἔτ᾽ οὖσα τοῦ δασυστέρνου παρ 
Νέσσου φθίνοντος ἐκ φόνων ἀνειλόμην, 
ὃς τὸν βαθύρρουν ποταμὸν Εὔηνον βροτοὺς 

"ὦ αἰσθοῦ ᾿πόρευε χερσὶν, οὔτε πομπίμοις 
χώπαις ἐρέσσων οὔτε λαίφεσιν νεώς. 
Ὃς χἀυὲ, τὸν πατρῷον ἡνίχα στόλον 
ξὺν Ἡραχλεῖ τὸ πρῶτον εὖνις ἑσπόμην, 
φέρων ἐπ᾽ ὥμοις, ἡνίχ᾽ ἦν μέσῳ πόρῳ, 

wa ψαύει ματαίαις χερσίν᾽ ix δ᾽ Tio. ἐγὼ, 
γὼ Ζηνὸς εὐθὺς παῖς ἐπιστρέψας χεροῖν 
ἦχεν χομήτην ἰόν" ἐς δὲ πνεύμονας' 
στέρνων διερροίζησεν. ᾿Εχθνήσχων δ᾽ ὃ θὴρ 
τοσοῦτον εἶπε" Tot γέροντος Οἰνέως, 

ὅτ τοσόνδ᾽ ὀνήσει τῶν ἐμῶν, ἐὰν πίθη, 
πορθμῶν, δθούνεχ᾽ ὑστάτην σ᾽ ἔπεμψ᾽ éyoy 
ἐὰν γὰρ ἀμφίθρεπτον αἷμα τῶν ἐμῶν 
σφαγῶν ἐνέγχη χερσὶν, $ μελαγχόλους 
ἔδαψεν ἰοὺς θρέμμα Λερναίας ὕδρας, 

51. ἔσται φρενός σοι τοῦτο χηλητήριον 
τῆς Ἡραχλείας, ὥστε μήτιν᾽ εἰσιδὼν 
“τέρξει γυναῖχα χεῖνος ἀντὶ σοῦ πλέον. 
Τοῦτ᾽ ἐννοήσασ᾽, ὦ φίλαι, δόμοις γὰρ ἦν 
χείνου θανόντος ἐγχεχλημένον χαλῶς, 

wi γιτῶνα τόνδ᾽ ἔθαψα, προσθαλοῦσ᾽ ὅσα 
γῶν χεῖνος εἶπε’ xal πεπείρανται τάδε. 
Καχὰς δὲ τόλμας μήτ᾽ ἐπισταίμην ἐγὼ 
uv ἐχμάθοιμι, τάς τε τολμώσας στυγῶ" 
οἴλτροις δ᾽ ἐάν πως τήνδ᾽ ὑπερδαλώμεθα 

νὰν τὴν παῖδα xal θέλχτροισι τοῖς ἐφ᾽ Ἢ ραχλεῖ, 
ἀαευμηχάνηται τοὔργον, εἴ τι μὴ δοχῶ 
πράσσειν μάταιον' εἶ δὲ μὴ, πεπαύσομαι. 

ΧΟΡΟΣ, 
᾿Αλλ’ εἴ τις ἐστὶ πίστις ἐν τοῖς δρωμένοις, 
δοχεῖς παρ᾽ ἡμῖν οὐ βεδουλεῦσθαι χαχῶς. 
AHIANEIPA. 

390 (ύτως ἔχει γ᾽ ἢ πίστις, ὡς τὸ uiv δοχεῖν 

ἔνεστι, πείρα. δ᾽ οὐ προσυναίλησά πω). 
ΧΟΡΟΣ. 

Ἀλλ᾽ εἰδέναι γρὴ δρῶσαν, ὡς οὐδ᾽ εἰ δοχεῖς 
£j ttv, ἔχοις ἂν γνῶμα, μὴ πειρωμένη. 
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Ego vero succensere quidem illi non possum , qui iip 


i laboravit hoc ipso morbo : at una in domo cum ista habi- 


tare, quae. mulier sustineat unquam, in partem admittens 
ejusdem connubii ? 

Illi enim florem ctatis video in dies augescentem , tihi 
vero marcescenlem : illum rapere (illo avide frui) amat 
viri oculus ; ab hoc aversus reflectit pedem. 

Hoc igitur metuo, ne conjux quidem meus nuncupetur 
Hercules , sit autem vir adolescentula-. 

Yerum enimvero, ut dixi, irasci non decet cordatam mu- 
lierem : sed huic mulieri qua habeanr quomodo in meam 
utilitatem noceam , vobis enarrabo. 

Erat mihi denum antiquum veteris Centauri , lebete cereo 
conditum , quod adolescentula adhuc quum essem , ἃ Neasa 
piloso pectore praedito, quum moreretur, ex czede nacta sum ; 
qui per profundum amnem Evenum homines pacta inercede 
transmittebat, manuum , non remorum ope remigans (scia- 
dens vada), nec nauticis u/ens velis. 


Isenim, quum patris missu Herculem uxor primum seque- 
rer, in humeros susceptam medio in freto quum esset , co»pit 
attrectare manibus improbis : 

at ego exclamavi; et Jovis protinus (ilius conversus , ma- 
nibus emisit alatam sagittam , quae cum stridore per pectus 
in pulmonem usque penetravit. 

Moribundus autem ferus ille talia mihi locutus est : Filia 
senis CEnei , hoc lucri facies mea ex transvectione, si 
parueris , quando novissimam te transmisi : 


si enim sanguinem abstuleris concre(um circa eam 
vulneris partem, qua sagittas (quarum uua transfixus 
sum) nigro suo felle tinxit Lernece hydre nutrimenium 
(virus) , erit tibi delinimentum hoc Herculec mentis , ut 
ne quam aliam contuitus feminam, eam magis quam 
te amet. 

Hoc quum in animum revocassem , atnicze : nàm ex quo 
ille mortuus, domi Aoc bene inclusum mihi fuerat : tumcam 
hanc tinxi, attendens omnia , quze vivus ille dixit; et jam 
hac confecla sunt. 

Malas autem artes neque sciam unguam, neque addi- 
scam, odique /alibus «ti audenles : 

philtris autem si hanc puellam superare valeamus et deli- 
nimentis hisce Herculi admotis , confecta rile res est , nisi 
videor inania haec moliri ; sin vero, desistam. 


CHORUS. 
Sane , si qua est his factis fides, vileris nobis haud ma- 


lum consilium iniisse. 
DEIANIRA. 
Fides quidem ea est , ut autumare liceat ; at nondum peri- 
culum feci. 


CHORUS. 
Sed factis oportet : nam ne si videris quidem habere tibi, 


habueris ceríam rei cognitionem , uisi experta. 
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AHIANEIPA. 

AA)! αὐτίχ᾽ εἰσόμεσθα, τόνδε γὰρ βλέπω 

θυραῖον ἤδη" διὰ τάγους δ᾽ ἐλεύσεται. 

Μόνον παρ᾽ ὑμῶν εὖ στεγοίμεθ᾽, ὡς σχάτω 

χὰν αἰσιρὰ πράσσης, οὔ ποτ᾽ αἰσχύνη πεσεῖ. 

AIXAZ. 

Ti 7g ποιεῖν; σήυχινε, τέκνον Οἰνέως, 

[4 ^ e e ^ 

ὡς ἐσμὲν ἤδη τῷ μαχρῷ χρόνῳ βραδεῖς. 
ΔΗΙΑΝΕΙ͂ΡΑ, 

AXX αὐτὰ δή σοι ταῦτα xai πράσσω, Λίχα, 

ἕως σὺ ταῖς ἔσωθεν ἠγορῶ ξέναις, 

et , , ΄“Ὸ , 

ὅπως φέρης μοι τόνδε ταναυφῇ πέπλον, 

^ , ΄σω Lo 

δώρη μ᾽ ἐχείνῳ τἀνδρὶ τῆς ἐμῆς χερός. 

Διδοὺς δὲ τόνδε φράζ᾽ ὅπως μηδεὶς βροτῶν 

χείνου πάροιθεν ἀμφιδύσεται qoot, 

P » , / , € , 

px? ὀψεταί νιν μήτε φέγγος ἡλίου 

μὐθ᾽ ἕρχος ἱρὸν μήτ᾽ ἐφέ έλ 

αὐθ[᾿ ἕρχος ἱρὸν μήτ᾽ ἐφέστιον σέλας, 

πρὶν χεῖνος αὐτὸν φανερὸν ἐμφανὴς σταθεὶς 

^. bd , u 

δείτῃ θεοῖσιν ἡμέρᾳ ταυροσφάγῳ. ᾿ 

» . 3 

Οὕὔτω γὰρ novumv, εἴ ποτ᾽ αὐτὸν ἐς δόλους 

"^ / , ? ^£ 

ἴδοιμι σωθέντ᾽, ἢ χλύοιαι. πανδίχως 

στελεῖν χιτῶνι τῷδε, καὶ φανεῖν θεοῖς 

θυτῆρα χαινῷ χαινὸν ἐν πεπλώματι. 

Καὶ τῶνδ᾽ ἀποίσεις σῆμ᾽, ὃ χεῖνος εὐμαθὲς 

σφραγῖδος ἕρχει τῷδ᾽ ἐπὸν μαθήσεται. 

Σ 1 wd |] , - [L1 , 

AX ἕρπε, xai φύλασσε πρῶτα μὲν νόμον, 

τὸ μὴ ᾽πιθυμεῖν πομπὸς ὧν περισσὰ δρᾶν" 

y * * Uu , , 

ἔπειθ᾽ ὅπως ἂν ἣ χάρις χείνου τέ σοι 

χἀμοῦ ξυνελθοῦσ᾽ ἐξ ἁπλῆς διπλῇ φανζ,. 

ΑΙΧΑΣ. 
Ἀλλ᾽ εἴπερ ἝἭ ρμοῦ τήνδε πομπεύω τέχνην 
8£6atov, οὔ τι μὴ σφαλῶ γ᾽ ἐν σοί ποτε, 
L1 3, γῳ 9 'e y -»» / 

τὸ μὴ οὐ τόδ᾽ ἄγγος ὡς ἔχει δεῖξαι φέρων, 

λόγων τε πίστιν ὧν ἔχεις ἐφαρμόσαι. 
AHIANEIPA. 

v , 4 Y^ A ὰ Ῥ [ἐ 

Στείχοις ἂν ἤδη. Καὶ γὰρ ἐξεπίστασαι 

τά γ᾽ ἐν δόμοισιν ὡς ἔχοντα τυγχάνει. 


ΑἸΧΑΣ. 
"Eníctauat τε xat φράσω σεσωσμένα. 
AHIANEIPA. 


Ἀλλ᾽ οἶσθα μὲν δὴ xai τὰ τῆς ξένης δρῶν 
^P , Ἵ 7 * c 1^ 4 5. (λ ^ 
προσδεργματ, αὐτὴν Ü ὡς ἐδεξάμην φίλως. 


AIXAX. 
Ὥστ᾽ ἐχπλαγῆναι τοὐμὸν ἡδονῇ x£ap. 
ΔΗΙΑΝΕΙ͂ΡΑ. 


ὧν Τί ὄξτ᾽ ἀν ἄλλο γ᾽ ἐννέποις; δέϑοιχα γὰο 


μὴ πρῷὼ λέγοις ἂν τὸν πόθον τὸν ἐξ ἐμοῦ, 
1 3^ 5 aT 3 , 
πρὶν εἰδέναι τάχειθεν εἰ ποθούμεθα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ ναύλογα καὶ πετραῖα 
θερμὰ λουτρὰ χαὶ πάγους 


*, , , 
635 Οἴτας παραναιετάοντες, ok τε μέσσαν 


Μηλίδχ πὰρ λίμναν 
ἠρυπσαλαχατου τ᾽ ἀχτὰν χόρας, 


Στρ. α΄. 
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DEIANIBRA. 
At mox sciemus : illum enim video foras egressum jam; 


celeriter vero adveniet. Modo , quantum penes vos est , bene 
lateamus : nam in tenebris turpia licet facias, haud tamen 
in probrum incides. 
LICHAS. 
Quid me facere velis, significa , filia (Enei : longo jam 
hoc tempore tardi moramur. 


DEIANIRA. 
At hiec ipsa tibi ago sedulo, Licha , dum tu intus cum x- 


regrinis confabulabaris feminis, nempe ut mea causa feris 
hanc pulchre textam tunicam , donum illi viro manus mez. 


Quumque hanc dabis , mone , ut ne quis mortaliumprior illo 
induat hanc corpori ; 

eamque non adspiciat aut solis jubar, aut sacrum deo 
brum, foci aut flamma, priusquam ipse manifestam in 
omnium conspectu illam ostenderit deis, qua die taur« 
mactabit. 

Sic enim vovi, si quando illum cernerem, vel audirem 
incolumem domum reversum , me eum rite amictaram lat 
veste, exliibituramque deis sacrificum novum nevo cum 
ornatu. 

Horumque perferes signum , quod ille facile agnoscet ὁ; 
gilli septo impressum. 

Sed abi, et serva inprimis legem non affectandi , nante 
quum sis , quidquam praeterquam fas tibi est , agere ; deinde 
cura ut gratia illiusque tibi et mea collata ex simpüce du- 
plex fiat. 


LICHAS. 
At, si constanti fide hoc Mercurii fungor monere /mon- 


datorum perferendorium), haud unquam erga te delinquam, 
quin cistam , ut nunc est, allatam exhibeain, verborumque 
qu& dixisti adjungam fidem. 
DEIANIBRA. 
Quin vade jam : probe enim nosli quo in statu res οἱ 
domi. 


LICHAS. 
Novi , et salva dicam omnia. 
DEIANIBA. 


Quin nosti etiam peregrinam inspecto vultu et quam be 
nevolo animo eam exceperim domo. 


LICHAS. 
Ita ul prae gaudio cor meum obstupuerit. 


DEIANIBRA. 


Quid aliud przterea dicere possis ? metuo enim ne prie 
meum ejus desiderium narraturus esses, quam sdires, al 
ab illo cum desiderio exoptemur. 


CHORUS. 
O Gt» qui portus et saxosa calida balnea ( Therme 


las) montesque accolitis, quique medium Maliacum al 
sinum , et littus innupt:e dem, aureis telis decora ( D/0»" 
Artemisitum liflus ), 


TPAXINIATI. 
$9 “Ἑλλάνων ἀγοραὶ 
Πυλάτιδες χλέονται, 
€w ὁ χαλλιῤόας vay ὑμῖν 
αὐλὸς οὐχ ἀναρσίαν 
ἀγῶν χαναχὰν ἐπάνεισιν, ἀλλὰ θείας 
ἀντίλυρον μούσας. 
Ὁ γὰρ Διὸς ᾿Αλχμήνας κόρος 
61» σεῦται πάσας ἀρετᾶς 
λάφυρ᾽ ἔχων ἐπ᾽ οἴχους: 
ὃν ἀπόπτολιν εἴχομεν, Στρ. β΄. 
παντᾶ δυοχαιδεχάμηνον ἀμιένουσαι 
8.) χρόνον πελάγιον ἵδριες οὐδέν" ἁ δέ οἱ φίλα δάμαρ 
τάλαιναν δυστάλαινα χαρδίαν 
πάγχλαυτος αἷὲν duco: 
νῦν δ᾽ Ἄρης εὖ στρωθεὶς 
ἐξέλυσ᾽ ἐπιπόνων ἁμερᾶν. 
᾿οίχοιτ᾽ ἀφίχοιτο" μὴ 
σταΐν͵ πολύχωπον ὄχημα ναὸς αὐτῶ, 
πρὶν τάνδε πρὸς πόλιν ἀνύσειε, νασιῶτιν ἑστίαν 
ἀμείψας, ἔνθα χλήζεται θυτήρ᾽ 
ὅθεν μόλοι πανίμερος, 
τᾶς πειθοῦς παγχρισμῷ 
συγχραθεὶς ἐπὶ προφάνσει θηρός. 
ΔΗ͂ΙΑΝ EIPA. 
Γυναῖχες, ὡς δέδσικα υὴ περαιτέρω 
πεπραγμέν᾽ ἦ μοι πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἀρτίως ἔδρων. 
ΧΟΡΟΣ. 
{δ᾽ ἔστι, Δηάνειρα, τέχνον Οἰνέως; 
AHIANEIPA. 
Οὐχ οἶδ᾽. ἀθυμῶ δ᾽, el φανήσομαι τάχα 
καχὸν μέγ᾽ ἐχπράξασ᾽ ἀπ᾽ ἐλπίδος χαλῆς. 
ΧΟΡΟΣ, 
Οὐ δή τι τῶν σῶν Ἣ ραχλεῖ δωρημάτων; 
AHIANEIPA. 
MdXocd. q^ ὥστε μήποτ᾽ àv προθυμίαν 
δ ἄδηλον ἔργου τῷ παραινέσαι λαθεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δίδαξον, εἶ διδαχτὸν, ἐξ ὅτου φοεῖ. 
AHIANEIPA. 
Τοιοῦτον ἐχθέδηχεν, otov, ἣν φράσω», 
vuvatxec , buiv θαῦμ᾽ ἀνέλπιστον μαθεῖν. 
Ὧ γὰρ τὸν ἐνδυτῆρα πέπλον ἀρτίως 
C$ E pov, ἀργῆτ᾽ οἱὸς εὐέρου πόχῳ, 
τοῦτ᾽ ἠφάνισται διάθορον πρὸς οὐδενὸς 
τῶν ἔνδον, ἀλλ᾽ ἐδεστὸν ἐξ αὑτοῦ φθίνει, 
xai y xav dxpac σπιλάδος. "Qc δ’ εἰδῇς à ἅπαν, 
$ τοῦτ᾽ ἐπράχθη , μείζον᾽ ἐχτενῶ» λόγον. 
esu ᾿Εγὼ γὰρ ὦ ὧν ὁ θήρ με Kévraupos πονῶν 
πλευρὰν πιχρᾶ γλωχῖνι, προὐδιδαξατο 
παρῆχα θεσμῶν οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐσωζόμην, 
γαλκῆςς ὅπως δύσνιπτον ix. δέλτου γραφὴν, 
δι, τὸ φέρμαχον τοῦτ᾽ ἄπυρον ἀχτῖνός τ᾽ ἀεὶ 
ὑεουῆς ἄθιχτον ἐν αυγοῖς σώζειν ἐσὲ 


Avr. α΄. 


Avr. β΄. 
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ubi celebratur Graecorum ad Pylas conventus, 


251 


dulcisona jam vobis tibia, haud hostilem edens cantun* 
redibit , sed diving mus: concinuum lyrae. 


Jovis enim et Alemenze filius properat domum , omnizenm 
virtutis spelia nactus : 


quem peregre profectum , in pelago jactatum, totos diuode-^ 
cim mensium exspectavimus orbes, nihildum de eo scientes. 

lius vero cara uxor misera, heu ! miserum cor oppressa 
luctu , inexpletum lacrimans tabescebat semper : 


nunc vero Mars plane sedalus exemit eam [Δ΄ oriosis 
diehus, 

Adveniat, adveniat, nec usquam illius consistat multis 
acta remis ratis , antequam hanc ad urbem cursum confece- 
rit, insulari relicta ara, ubi sacris operari dicitut, 


unde adveuia| desiderahilis, snade uoguepto (vc- 
sti quam amor perungi süaseral) penetratus, seimiferi 
monstratu. ' 
DEIANIRA. 
Mulieres , quam meluo, ne ultra quam oportuit confecta 
sint mili omnía, qua dudum feci ! 
CHORUS. 
Quidnam est , Deianira , filia CEnei ? 
DEIANIBA. 
Nescio : sed anxia sum animi, ne brevi comperiar ma. 
gnum malum fecisse ἃ spe bona exorsa. 
CHORUS. 
Num forte de illis Herculi abs te missis donis? 
DEIANTIBA. 
Maxime sane; adeo ut nulli unquam auctor esse velim, 
ut incertam de re suinat fiduciam. 
CHORUS. 
Doce , si fas est , quid sit unde timeas. 
DEIANIRA. 
Tale evenit, quale, si dixero , mulieres , miraculum ext 


iusperatum ad audiendum vobis. 
Quo enim tunicam moo peruuxi , niveum ovis lanigerae 


vellus, id evanuit exesum, non ab(atum a domesticorum 
ullo, sed sponte sua absumptum contabuit, et in summo, 
cui impositum erat , saxo diffluit. 

Ut vero scias omnia sicut acta sunt, orationem fusiu- 


| evtendam. 


o enim, quos anle me docuerat ferus ille Centaurus, 
quum trajectus aeri 58 {28 cuspide e latere laboraret, um: 


| rituum eorum nullum ; sed servavi memoria lanquam area 


in tabella indelebile scriptum , virus ut hoc procul ab igne, 
tepidisque solis radiis semper inaccessum , intimis ser vaiei 


V es* »2 «equebatur : xot μοι τάδ΄ ἢν πρόρρητα γαὶ τοιχῦτ᾽ E520. | et hiec crant premonstrata sicque etiam feci. 


* 
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ἕως ἂν ἀρτίχριστον ἁρμόσαιωϊ που. 
Κάδρων τοιαῦτα. Νῦν δ᾽, ὅτ᾽ ἦν ἐργαστέον, 
ἔχρισα μὲν κατ᾽ οἶχον ἐν δόμοις χρυφῇ 
600 μαλλῷ, σπάσασα χτησίου βοτοῦ λάχνην, 
χἄθηχα συμπτύξασ᾽ ἀλαμπὲς ἡλίου 
χοίλῳ ζυγάστρῳ δῶρον, ὥσπερ εἴδετε. 
Εἴσω δ᾽ ἀποστείχουσα δέρχομαι φάτιν 
ἄφραστον, ἀξύμθλητον ἀνθρώπῳ μαθεῖν." 
605 [ὃ γὰρ χάταγμα τυγχάνω ῥίψασά πως 
ἀχτιῖν᾽ ἐς ἡλιῶτιν' ὡς δ᾽ ἐθάλπετο, 
δεῖ πᾶν ἄδηλον xai χατέψηκται χθονὶ, 
μορφῇ μάλιστ᾽ εἰχαστὸν ὥστε πρίονος 
700 ἐχόρώματ᾽ ἂν βλέψειας ἐν τομῇ ξύλου. 
Τοιόνδε χεῖται προπετές. ' Ex δὲ γῆς, ὅθεν 
προὔχειτ᾽, ἀναζέουσι θρομδώδεις ἀφροὶ, 
γλαυχῇς ὀπώρας ὥστε πίονος ποτοῦ 
χυθέντος ἐς γῆν Βαχχίας ἀπ’ ἀμπέλου. 
705 Ὥστ᾽ οὐχ ἔχω τάλαινα ποῖ γνώμης πέσυ» 
δοῶ δέ μ᾽ ἔργον δεινὸν ἐξειργασμένην. 
Πόθεν γὰρ ἄν ποτ᾽ ἀντὶ τοῦ θνήσχων ὃ θὴρ 
ἐμοὶ παρέσχ᾽ εὔνοιαν, ἧς ἔθνησ χ᾽ ὕπερ; 
Οὐχ ἔστιν" ἀλλὰ τὸν βαλόντ᾽ ἀποφθίσαι 
710 χρήζων ἔθελγέ μ᾽" ὧν ἐγὼ μεθύστερον, 
ὅτ᾽ οὐχ Ez ἀρχεῖ, τὴν μάθησιν ἄρνυμαι. 
Μόνη γὰρ αὐτὸν, εἴ τι u3; ψευσθήσομαι 
γνώμης, ἐγὼ δύστηνος ἐξαποφθερῶ. 
Τὸν γὰρ βαλόντ᾽ ἄτραχτον οἶδα καὶ θεὸν 
715 Χείρωνα πημήναντα, χὥσπερ ἂν θίγη, 
φθείρει τὰ πάντα χνώδαλ᾽" ἐχ δὲ τοῦδ᾽ δὸς 
σφαγῶν διελθὼν ἰὸς αἵματος μέλας 
πῶς οὐχ ὀλεῖ xai τόνδε; δόξῃ γοῦν ἐμῇ. 
Καίτοι δέδοχται, χεῖνος εἰ φφαλήσεται, 
«20 ταύτῃ σὺν δρμῇ χἀμὲ συνθανεῖν ἅμα. 
Ζῆν γὰρ χαχῶς χλύουσαν οὐχ ἀνασχετὸν, 
ἥτις προτιμᾷ μὴ χαχὴ πεφυχέναι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ταρδεῖν μὲν ἔργα δείν᾽ ἀναγκαίως ἔχει, 


τὴν δ᾽ ἐλπίδ᾽ οὐ χρὴ τῆς τύχης χρίνειν πάρος. 


AHIANEIPA. 
225 Οὐχ ἔστιν ἐν τοῖς μὴ χαλοῖς βουλεύμασιν 
οὐδ᾽ ἐλπὶς, ἥτις χαὶ θράσος τι προξενεῖ, 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἀμφὶ τοῖς σφαλεῖσι μὴ ᾿ξ ἐχουσίας 
ὀργὴ πέπειρα, τῆς σε τυγχάνειν πρέπει. 
AHIANEIPA. 
Τοιαῦτα δ᾽ ἂν λέξειεν οὐχ ὃ τοῦ χαχοῦ 
γ0 χοινωνὸς, ἀλλ᾽ ᾧ μηδέν ἐστ᾽ οἴχοις βαρύ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σιγᾶν ἂν ἁριμόζοι σε τὸν πλείω λόγον, 
εἰ μή τι λέξεις παιδὶ τῷ σαυτῆς" ἐπεὶ 
πάρεστι; μαστὴρ πατρὸς ὃς πρὶν ᾧγετο. 
YAAOZ. 
Ὦ μῆτερ, ὡς ἂν ἐκ τριῶν σ᾽ £v εἱλόμην, 


Post 695 sequebatur : τῆς οἰὸς, ᾧ προὔχριον, ἐς μέσην φ) ΥᾺ 
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in penetralibus , donec recens adunctum aliquo applicandum 
esset. 

Et lnc rite feci : nunc autem , quum usus venissel , iaios 
in conclavi clam unxi (unicam lana utens , ovis de grex 
villo vulso, illamque complicatam in cava cista coedui 
solis intactam radiis, donum, ut vidistis, Herculi. 

Postquam autem intro redii, video rem infandam , quam 
que nemo mente concipere possit. 

Forte enim avulsam lanam projeceram in solis radium 
(locum sole collustratum ) : quie simulac concaluit, dif- 
fluit omnino evanida et liumi contrita jacet, proxime ad ean 
formam , qua ligni scobem videas , quod serra secatur. 


Sicque jacet umi decidua : at e solo, ubi projecta est, 
effervent. bullossze spuma, haud secus ac si cerulez ave 
pinguis liquor in terram effundatur, e sacra Baccho vite. 


Quapropter nescio misera quo me converiam sententiz ; 
cerno enim me facinus immane perpetrasse. 

Undeenim, quieso, quave gratia moriens ille seshift 
mihi praestaret benevolentiam , quae necis illi causa eram* 

Non i/a est : sed eum qui se transfixerat perdere cupiess, 
me delenivit; cujus ego serius, quum non amplius suppetal 
remedium , notitiam nanciscor. 

Sola enim ipsum , nisi me fallit sententia , ego infelix pe- 
nitus perditura sum. 

Quippe novi, sagittam, quie feriit Clironem, deum li- 


cet, dolore aífecisse ; ac quaecunque attigerit , belluas omacs 
perimere. 


Qui ergo atrum sanguinis virus, ex illa sagil(a vulneri 
ς instillatum, hunc etiam non interimei * mea certe opiniose. 


At fixum animo sedet, ille si perierit, ut hoc eventu com- 
moriar simul. 

Vivere enim male audientem non ferendum est mulieri, 
qua: bona indole nata mavult videri. 


CHORUS. 

Necesse quidem est atrocia facta formidare; sed ante 

exitum spem sibi abjudicare non par est. 
DEIANIBA. 

Non inest malis in consiliis spes, quae vel tantulam Bdu- 
ciam przstet. —— 

CHORUS. 

Sed in eos, qui non sponte peccarunt , ira remissior ex, 
qualem tu experiri digna es. 

DEIANIBRA. 

Talia loquatur, non qui mali auctor est ; sed cui nihil d.- 

mi sux grave est (qui nullo suo malefacto dolet). 
CHORUS. 

Satius tibi fuerit hunc sermonem tacere, nisi quid lix 
de re lilio tuo dicere velis : eccum enim adest, qursilua 
patrem qui nuper abiit. 

HYLLUS. 

O mater, ut ex tribus his unum mihi conligisse τοὶ το 

ovís, qua antea unxeram , medios in ignes 
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cis ἢ αηχέτ᾽ εἶναι ζῶσαν, ἢ σεσωσμένην vel te nou amplius in vivis esse, vel superstitem alius ma- 


ἄλλου χεχλῆσθαι μητέρ᾽, 3j λώους φρένας | trem vocari, vel meliori mente eam, quse nunc adest titi. 
τῶν νῦν παρουσῶν τῶνδ᾽ ἀμείψασθαί ποθεν. alicunde commutasse ! 
AHIANEIPA. DEIANIBA. 
Τί δ᾽ ἐστὶν, ὦ παῖ, πρός γ᾽ ἐμοῦ στυγούμενον ; Quid coromisi , o nate, tanto dignum odio? 
YAAOZ, HYLLUS. 
Τὸν ἄνδρα τὸν σὸν ἴσθι, τὸν δ᾽ ἐμὸν λέγω Conjugem tuum, ipsum adeo inquam patrem meum, 
τιν πατέρα) χαταχτείνασα τῇδ᾽ ἐν ἡμέρα. . scito te hac die peremisse. 
AHIANEIPA. DEIANIBRA. 
Οἴμοι, τίν᾽ ἐξήνεγκας, ὦ τέχνον, λόγον; Hei mihi ! nate, cujus rei attulisti nuntium? 
YAAOZ. HYLLUS. 
Ὃν οὐχ οἷόν τε μὴ τελεσθῆναι. Τὸ γὰρ Quee fieri nequit ut non evenerit. Quod enim factum est , 
γανθὲν τίς ἂν δύναιτ᾽ ἂν ἀγένητον ποιεῖν : quisnam queat infectum reddere ἢ 
AHIANEIPA. DEIANIRA. 
Πῦς εἶπας, ὦ παῖ; τοῦ παρ᾽ ἀνθρώπων μαθὼν Quid narras, o fili?» quonam ex homine certior factns 
i» ἄνηλον οὅτως ἔργον εἰργάσθαι με φής; detestandum adeo facinus me patrasse dicis? 
YAAOSZ. HYLLUS. 
Αὐτὸς βαρεῖαν ξυμφορὰν ἐν ὅμμασιν Ipse his oculis quum viderim gravem patris calamita- 
πατρὸς δεδορχὼς κοὐ χατὰ γλῶσσαν χλύων. tem ; non alius ex ore audibam. 
AHIANEIPA. DEIANIBA. 
Ποῦ δ᾽ ἐμπελάζεις τἀνὸρὶ xal παρίστασαι; | Ubi vero, dic, convenisti virum, coramque adfuisti ? 
YAA02. HYLLUS. 
Εἰ χρὴ μαθεῖν σε, πάντα δὴ φωνεῖν χρεών. Si quidem te scire oportet, omnia dicam necesse est. 
s^ 09 clone χλεινὴν Εὐρύτου πέρσας πόλιν, Quum profectus est inclytam Euryti populatus urbem, 
νίχης ἄγων τροπαῖα χἀχροθίνια , victoria: agens tropsea, et diis offerendas primitias : est 
ixi τις ἀμφίχλυστος Εὐβοίας ἄχρον Εὐθα aliquod fluctibus utrinque pulsatum promontorium, 
Ni vatóv ἐστιν, ἔνθα πατρῴῳ Διὶ Cenxeum nomine, ubi patri Jovi aras determinat , fronden- 
ἡωμοὺς δρίζει τεμενίαν τε φυλλαδα᾿ temque lacum; illic desideratum eum longo post tempore 
τὸν οὗ vtv τὰ πρῶτ᾽ ἐσεῖδον ἄσμενος πόθῳ». primum vidi. 
Μόλοντι δ᾽ αὐτῷ πολυθύτους τεύχειν σφαγὰς Sacris operaturo multarum czede victimarum advenit illi 
KT pus ἀπ᾽ οἴχων Uxev' οἰχεῖος Λίχας, domo famulus Lichas preeco, tuum afferens donum, lela- 
D σὸν φέρων δώρημα, θανάσιμον πέπλον᾽ lem tunicam , quam ubi induit , ut ante mandaveras , mactat 
^v χεῖνος ἐνδὺς. ὡς σὺ προὐξεφίεσο, ᾿ quidem lauros eximios duodecim praestanti corpore , prinii- 
^a ταυροχτονεῖ μὲν δώδεχ᾽ ἐντελεῖς Ey ov tias praedae; sed cunctas simul victimas omnigenum pecudum 
λείας ἀπαρχὴν βοῦς" ἀτὰρ τὰ πανθ᾽ ὁμοῦ aris admovit centum. 


Íxxtüv προσῆγε συμμιγὴ βοσχήματα. 


Καὶ πρῶτα μὲν δείλαιος, ἵλεῳ φρενὶ, Et primo quidem miser hilari animo , ornatuque gaudens 


X054) τε χαίρων xol στολῇ, κατηύγετο" et amictu, fundebat preces : ubi vero e reverendis sacris 
^ ᾿ς δὲ σεμνῶν ὀργίων ἐδαίετο. ; pinguique ligno sublata emicuit flamma sanguinolenta , 
LM, αἱματηρὰ χαπὸ πιείρας ὀρυος, sudor prorupit e cute ; et lateribus adstricta tanquam ἃ fabro 


Cpux ἀνέει χρωτὶ καὶ προσπτύσσεται 


πλευραῖσιν ἀρ τίκολλος ὥστε τέχτονος, agaglutinata inhzeret omnibus membris tunica. 


jov ἅπαν χατ᾽ ἄρθρον: ἦλθε δ᾽ ὀστέων Grassabatur per ossa dolor mordens, deinde eum velut 
τὰ 122vubc ἀντίσπαστος: εἶτα φοινίας cruentze infestie excetree virus quoddam depascitur. 

ἐγϑρᾷς ἐχίδνης ἰὸς ὡς ἐδαίνυτο. 

Ἐνταῦθα δὴ ᾿δόν,σε τὸν δυσδαίμονα Tum inclamat infelicem Lichau, criminis baud participem 

My av, τὸν οὐδὲν αἴτιον τοῦ σοῦ χαχοῦ, tui, φμοτὶφεδ quibusnam dolis hanc attulisset vestem : 

ποίαις ἐνέγχοι τόνδε μηχαναῖς πέπλον" : 


ξώργα᾽ ἔλεξεν, ὥσπερ ἦν ἐσταλυένον. ; ut mandalum fuerat. 


7.5 δ᾽ οὐδὲν εἰδὼς δύσυορος τὸ σὸν μόνης | at ille omnino rei nescius tuum solius donum esse dixit , 
e. - 1 LI. J | . .“ 6 . Φ . . . . 
Νάχεῖνος ὡς ἔχουσε xat διογδυνος ' Quod ubi audivit , acrisque convulsio jam viscera invssif, 


A e^ , , ' e e . 
“πιρανμὸς αὐτοῦ πνευμόνων ἀνθύψατο, prehensum. pede Lichan, qua flectitur cruris juncluta, 
' ^ " ^n 1 td ! *3* . . 
ιάργας ποδός νιν, ἄρθρον ἦ λυγίζεται, ' allidil ad mari pulsatum utrinque scopulum : 


- sU πρὸς χαφίχλυστον ἐχ πόντου πέτραν" 


€ 
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χόμης δὲ Asuxóv μυελὸν ἐχραίνει, μέσου 
χρατὸς διασπαρέντος αἵματός θ᾽ ὁμοῦ. 
Ἅπας δ᾽ ἀνηυφήμησεν οἰμωγῇ λεὼς. 

τοῦ μὲν νοσοῦντος, τοῦ δὲ διαπεπραγυένου" 

785 χοὐδεὶς ἐτόλμα τἀνδρὸς ἀντίον μολεῖν.. 
"Ecn&to γὰρ πέδονδε καὶ μετάρσιος, 
βοῶν, ἰύζων’ ἀμφὶ δ᾽ ἐχτύπουν πέτραι, 
Λοχρῶν ὄρειοι πρῶνες Ἑὐδοίας τ᾽ ἄχραι. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἀπεῖπε, πολλὰ μὲν τάλας χθονὶ 

790 ῥίπτων ἑαυτὸν, πολλὰ δ᾽ οἰμωγῇ βοῶν, 
τὸ δυσπάρευνον λέχτρον ἐνδατούμενος 
σοῦ τῆς ταλαίνης, xat τὸν Οἰνέως γάμον 
οἷον χαταχτήσαιτο λυμαντὴν βίου, 
τότ᾽ ἐχ προσέδρου λιγνύος διάστροφον 

γ95 ὀφθαλμὸν ἄρας εἶδέ μ᾽ ἐν πολλῷ στρατῷ 
δαχρυρροοῦντα, xxl με προσόλέψας καλεῖ, 
Ὦ παῖ, πρόσελθε, μὴ φύγης τοὐμὸν χαχὸν, 
μηδ᾽ εἴ σε χρὴ θανόντι συνθανεῖν ἐμοί", 
ἀλλ᾽ ἄρον ἔξω, χαὶ μάλιστα μὲν μέθες 

eno ἐνταῦθ᾽ ὅπου με μή τις ὄψεται βροτῶν’ 
εἰ δ᾽ οἶχτον ἴσχεις, ἀλλά μ᾽ ἔχ γε τῆσδε γῆς 
πόρθμευσον ὡς τάχιστα, μηδ᾽ αὐτοῦ θάνω. 
Τοσαῦτ᾽ ἐπισχήψαντος, ἐν u£ao σχάφει 
θέντες σφε πρὸς γῆν τήνδ᾽ ἐχέλσαμεν μόλις 

805 βρυχώμενον σπασμοῖσι. Καί νιν αὐτίκα 
ἢ ζῶντ᾽ ἐσόψεσθ᾽, ἣ τεθνηχότ᾽ ἀρτίως. 
Τοιαῦτα, μῆτερ, πατρὶ βουλεύσασ᾽ ἐνῷ 
xxi δρῶσ᾽ ἐλήφθης, ὧν σε ποίνιωος Δίχη 
τίσαιτ᾽ ᾿Ερινύς τ΄. Εἰ θέμις δ᾽, ἐπεύχομαι" 

810 θέμις δ᾽, ἐπεί μοι τὴν θέαιν σὺ προὔδαλες, 
πάντων ἄριστον ἄνδρα τῶν ἐπὶ χθονὶ 
χτείνασ᾽, ὁποῖον ἄλλον οὐχ ὄψει ποτέ. 

ΧΟΡΟΣ. 
Τί aiv ἀφέρπεις; οὐ χάτοισθ᾽ ὀθούνεχα 
ξυνηγορεῖς σιγῶσα τῷ χατηγόρῳ; 
YAAOZ. 

515 "E&z ἀφέρπειν. Οὖρος ὀφθαλμῶν ἐμῶν 
αὐτῇ γένοιτ᾽ ἄπωθεν ἑρπούσῃ καλῶς. 
"Oyxov γὰρ ἄλλως ὀνόματος τί δεῖ τρέφειν 

μητρῷον, ἥτις μηδὲν ὡς τεχοῦσα δρᾷ: 
Ἀλλ᾽ ἑρπέτω χαίρουσα" τὴν δὲ τέρψιν ἣν 
420 τὠμῷ δίδωσι πατρὶ, τήνδ᾽ αὐτὴ λάθοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἴ5᾽ οἷον, ὦ παῖδες, προσέμιξεν ἄφαρ Στρ. α΄, 
τοὔπος τὸ θεοπρόπον ἡμῖν 
τᾶς παλαιφάτου προνοίας, 
ὅ τ᾽ ἔλαχεν, ὁπότε τελεόμηνος ἐχφέροι 
823 δωδέχατος ἄροτος, ἀναδογὰν τελεῖν πόνων 
τῷ Διὸς αὐτόπαιδι" 
xxi τάδ᾽ ὀρθῶς ἔμπεδα χατουρίζει. 
Πῶς γὰρ ἂν ὃ μὴ λεύσσων 

830 ποτ᾽ ἔτ᾽ ἐπίπονον ἔχοι θανὼν λατρείαν; 

I γάρ σφε Κενταύρου φονίᾳ νερέλα Αντ, α΄. 
χρίει δολοποιὸς ἀνάγκα 
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et ex vertice comato elisit cerebrum , medio capile ἀντί» 
| simulque sanguine. 

Universus autem exclamavit cum fletu populus, hoc zr» 
tante , illo vero interempto ; nec quisquam audebat ad vvv 
coram accedere. 

Namque modo volvebatur humi, modo sursos erigeho!c: 
clamans, ejulans : circum vero remugiebant scopuli, Lo 
crensium juga rupium, et Euboz promotori. 


Postquam vero jam defecerunt vires, humi crebro cit 
corpore, multisque cum ejulatu editis vocibus, omni conti » 
infaustas tuas miserae nuptias detestatus (Eneiqoe afini- 
tein , qualem nactus esset pestem vitie suz, 


tum circumfusa morbi fuligine distortum ocolua ati 
lens, vídet me turba in multa lacrimas fondenten, εἰ m 
conspectum vocat : 

O ncte, accede, ne fugias meum molum, we si qv 
dem (e mecum moribundo mori oportea! : 

sed sublatum me hinc aufer, et, si potes, ilic w 
potissimum depone, ubi me nemo videat moralum : 

at si (e miseret mel, saltem ez hac insula trans 1 
me quam celerrime, ne hic moriar. 

Quum hzc dedissel mandata, rate in media impostu: 
illum ad hanc terram vix appulimus , rugientem coosobo- 
nibus : et ipsum actutum , vel vivum conspicielis, vel o: 
mortuum. 

Talia in patrem meum deprehenderis , mater, el mei4 
fuisse et perpetrasse , quorum a te ultrix Justitia t5! 
po»cat , l:rinysque. 

Quod si fas est , precor hoc : at fas est, quandoquih" 
mihi fas omne tu prius abjecisti, omnium, qui in trn 
agunt, optimum virum perimendo, qualemque liom 1? 

videbis unquam. 
CHORUS. 

Quid tacite discedis? non animadvertis le tacendo at" 
sentire accusalori? 

HYLLUS. 

Sinite eam abire : procul abeunti illi a consiu e? 
maxime ventus contingat secundus. 

Quid enim materni nominis fastum frustra pre se (t 
opus est eam , quae nihil, ut matrem decet, acit? 

Quin abeat leta; voluptatem vero quam meo dal (s! 
eandem ipsa capiat. 

CHORUS. 

En, o puelle, ut cito advenit nobis vox fatidica «V^ | 
providentie, quam cecinit deus, quando exacta mens - 
preeteriisset duodecima messis, tua finem impositus !' 
laboribus a germano Jovis filio susceptis. 


Et hiec recte secundo vento decurrunt , ul rata ὅδε. 
Qut enim lumine cassus post obifam morlem grt" 
! sum servitii habeat adhuc? 

Quippe si ejus latera tingit mortifera Centauri hx dole 


— 


' inevitabilis machinatio, 
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πλευρὰ προσταχέντος ἰοῦ, 
ὃν τέχετο θάνατος, ἔτεχε δ᾽ αἰόλος δράχων, 
&5 πῶς 09. ἂν ἀέλιον ἕτερον ἣ τανῦν ἴδοι, 
δεινοτάτῳ μὲν ὕδρας 
προστεταχὼς φάσματι; μελαγχαίτα τ᾽ 
ἄμμιγά νιν αἰχίζει 
810 ϑγρὸς ὄλόεντα χέντρ᾽ ἐπιζέσαντα. 
Ὧν ἅδ᾽ ἃ τλάμων ἄοχνον 
μεγάλαν προσορῶσα δόμοισι βλάδαν νέων 
ἀϊσσόντων γάμων τὰ μὲν οὔτι 
προσέθαλε, τὰ δ᾽ ἀπ᾽ ἀλλόθρου 
55 Ἱνώμας μολόντ᾽ οὐλίαισι συναλλαγαῖς, 
ἦ που ὁλοὰ στένει, 
ἦ που ἀδινῶν χλωρὰν 
τέγγει δαχρύων ἄχναν. [ἅταν. 
«o 'À à ἐρχομένα μοῖρα προφαίνει δολίαν xal μεγάλαν 
Ἕρρωγεν παγὰ δαχρύων, Ἄντ. β΄. 
χέγυται νόσος, ὦ πόποι, οἷον ἀναρσίων 
οὕπω Ζηνὸς χέλωρ᾽ ἀγάχλειτον 
&» ἐπέμηλε πάθος οἰχτίσαι. 
Ἰὼ χελαινὰ λόγχα προιμάχου δορὸς, 
* τότε θοὰν νύμφαν 
ἄγαγες ἀπ᾿ αἰπεινᾶς 
τάνδ᾽ Οἰχαλίας αἰχμᾶ- [πράχτωρ. 
«0 1 δ᾽ ἀμφίπολος Κύπρις ἄναυδος φανερὰ τῶνδ᾽ ἐφάνη 
ΧΟΡΟΣ. 
Πότερον ἐγὼ μάταιος, ἣ χλύω τινὸς 
οἴχτου δι᾿ οἴκων ἀρτίως ὁρμωμένου ; 
ws Τίφηυι; 
ἠγεῖ τις οὐκ ἄσημον, ἀλλὰ δυστυχῆ 
χοιχυτὸν εἴσω" xal τι χαινίζει στέγη. 
Ξύνες δὲ 
τήνδ᾽ ὡς ἀήθης καὶ συνωφρυωμένη 
Kw γωρεῖ πρὸς ἣμᾶς γραῖα σημανοῦσά τι. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Ὧ παῖδες, ὡς ἄρ᾽ ἡμὶν οὗ σμιχρῶν xaxov 
πῦξεν τὸ δῶρον Ἡ ραχλεῖ τὸ πόμπιμον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί δ᾽, ὦ γεραιὰ, χαινοποιηθὲν λέγεις; 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Βέξηκε Δηάνειρα τὴν πανυστάτην 
K5 δὸων ἁπασῶν ἐξ ἀχινήτου ποδός. 
ΧΟΡΟΣ, 
Οὐ δή ποθ᾽ ὡς θανοῦσα; 
ΤΡΟΦΟΣ. 
᾿Πάντ᾽ ἀχήχοας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τέθνηχεν ἡ, τάλαινα: 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Δεύτερον χλύεις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ταλαιν᾽ ὀλεθρία, τίνι τρόπῳ θανεῖν σφε φής; 
ΤΡΟΦΟΣ, 
Σ γετλιώτατα πρὸς γε πρᾶξιν, 


Στρ. β΄. | 
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veneno eu(i inhzrente, quod genuit mors, peperit autem 
. versicolor draco, qui ille solem alium, quam prisentem, 

videat, horribili bydree agglutinatus spectro? . 
| simulque illum cruciant nigra juba przediti semiferi urentes 
, exitiosi aculei. | 
] 

Quas res (ad. Herculis sortem spectantes) , misera illa 
non cunctanter magnam videns fedibus imminere perui- 
ciem novis ingruentibus nuptiis, partim non animadvertit, 

ea vero, quae alieno JVessi consilio acciderunt funestee 
conciliationis causa, utique infausta gemit, utique crebra- 
rum ubertim lacrimarum rorem destillat. 


tuagnamque noxam. Erumpit lacrimarum fons : diffunditur 
imorbus, vaeh! qualis nunquam ab hostibus invasit Jovis 
nobilissimum filium cálamitas gemenda. 

O alra cuspis propugnatricis haste, qua» vi preecipilem 
adduxisti puellam istam excelsa ab CEchalia olim! Admi- 
nistra autem Venus tacita ( clandestino amore ) manifesta 
apparuk horum effectrix. 


CHORUS. 
Fallorne, an audio lamenta modo sedes pervadentia? 


Quid dicam? 

Edit aliquis non obscurum , sed infaustum ploratum intus. 
Novantur quidam sub teclis. 

Age vero, hanc attende, quam insolito vultu, et con- 
tracto supercilio tendit ad nos anus , nuntiatura aliquid. 


NUTBIX. 
O puella; , quam non parvorum malorum nobis causa fuit 
donum Herculi missum * 
CHORUS. 
Quid novi , quaeso , dicis accidisse, anus? 
NUTBIX. 


| 

| 

| 

| 

| 

Ad exitum vero properanlia fata patefaciunt dolosam 
Abiit Deianeira ultimam viarum omnium immoto pede. 
| 


CHORUS. 
Scilicet, opinor, non ut moritura? 
NUTBIX. 
Cuncta audiisti. ' 
CHORUS. 
Mortuane est misera ? 
NUTRIX. 
; [terum audis. 
| CHORUS. 
| Misera perdita! quonam modo occidisse illam ais? 
NUTRIX. 


|. Tristissimo, quod ad effectionem. 
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ΧΟΡΟΣ. 
Εἰπὲ τῷ μόρῳ, 
βὲὺ γύναι, ξυντρέχει. 
᾿ TPOO0z. 
Αὑὗτὴν διηίστωσε. 
ΧΟΡΟΣ. 
| Τίς θυυὸς, ἢ τίνες 
, / ? 
νόσοι τάνδ᾽ αἰχμὰν 
βέλεος χαχοῦ ξυνεῖλε; πῶς ἐμήσατο 
»«» πρὸς θανάτῳ θάνατον 
ἀνύσασα μόνα: " 


ΤΡΟΦΟΣ. 
Σ τονόεντος ἐν τομᾷ σιδάρου 
ΧΟΡΟΣ. 
"Emeibec, ὦ μάταιε, τήνδε τὴν ὕύριν; 
ΤΡΟΦΟΣ. 
᾿Ἐπεῖδον, ὡς δὴ πλησία παραστάτις. 
ΧΟΡΟΣ. 
899 Τίς ἦν; πῶς; φέρ᾽ εἰπέ. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Αὐτὴ πρὸς αὑτῆς χειροποιεῖται τάδε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί φωνεῖς; 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Σαφυνῇ.. 
ΧΟΡΟΣ. 


ἜἜτεχεν ἔτεχεν μεγάλαν 

& νέορτος ἅδε νύμφα 
$95 δόμοισι τοῖσδ᾽ " Eptvov. 

ΤΡΟΦΟΣ. 

Ἄλγαν γε’ μᾶλλον δ᾽ εἰ παροῦσα πλησία 

ἔλευσσες ot ἔδρασε, χάρτ᾽ ἂν ὥχτισας. 
900 ᾿Επεὶ γὰρ ἦλθε δωμάτων εἴσω μόνη, 
xat παῖδ᾽ ἐν αὐλαῖς εἶδε χοῖλα δέμνια 
στορνύνθ᾽, ὅπως ἄψορρον ἀντῴη πατρὶ, 
κρύψαο᾽ ἑαυτὴν ἔνθα μή τις εἰσίδοι, 
βρυχᾶτο μὲν βωμοῖσι προσπίπτουσ᾽ ὅτι 
γένοιτ᾽ ἐρήμη, χλαῖε δ᾽ ὀργάνων ὅτου 
ψαύσειεν οἷς ἐγρῆτο δειλαία πάρος: 
ἄλλῃ δὲ κἄλλῃ δωμάτων στρωφωμένη, 
εἴ του φίλων βλέψειεν οἰκετῶν δέμας, 
ἔχλαιεν ἢ δύστηνος εἰσορωμένη, 
910 αὐτὴ τὸν αὑτῆς δαίμον᾽ ἀγκαλουμένη, 

xol τὰς ἅἄπαιδας ἐς τὸ λοιπὸν οὐσίας. 


ον 


90 


"Eme δὲ τῶνδ᾽ ἔληξεν, ἐξχίφνης σφ᾽ δρῶ 


τὸν Ἡ ράχλειον θάλαμον εἰσορμωμένην. 
κἀγὼ λαθραῖον ὄμμ᾽ ἐπεσκιασμένη 


“ιν φρούρουν᾽ δρῶ δὲ τὴν γυναῖχα δεωνίοις 


3 


τοῖς Ἡραχλείοις στρωτὰ βάλλουσαν gap. 
ρπως δ᾽ ἐτέλεσε τοῦτ᾽, ἐπενθοροῦσ᾽ ἄνω 


l'ust 897 sequebatur : XOPOX. 


Kai ταῦτ᾽ ἔτλη, τις χεὶρ γυναικεία χτίσαι; 


ΤΡΟΦΟΣ. 


Δεινὼς ye πεύσει δ᾽, ὥστε [Ax mopzty 204. 


TRACHINLE. C. 


CHORUS. 
Dic , mulier, quonam correpta fuit fato? 


--— 


NUTBIX. 
|  Sibimet ipsa letum conscivit. 


CHORUS. 
Quae ir», quaeve amentia hunc mali teli ictum inui. 
runt ut eam de medio tollerent? 


Qut id moliri potuit, neci necem addens sola ? 


NUTBIX. 
Luctuosi sectione (vuinere) ferri. 
CHORUS. 
Tune vidisti , o misera, immane hoc facinus? 
NUTBIX. 
Vidi , ut qua prope adstiterim. 
CHORUS. 
Quodnam erat? quomodo? age cedo. 
NUTBIX. 
Id ipsa sua perpetravit mana. 
CHORUS. 
Quid ais ? 
^UTHRIX. 
Certa. 
CHORUS. 


Peperit , peperit magnam, haec quae nuper advenit qom, 
domibus hisce Erinyn. 


NUTRIX. 

Nimis profecto ; sed si prope adstans vidisses, qoalia Fo! 
multo magis certe miserata fuisses. 

Postquam enim sola introgressa est domum, el filinm 1! 
aula vidit cava cubilia sternentem, ut reversus obviam e! 
patri , abdidit se ubi nemo se videret, ibique aris adto.vl^. 
liorribili sono ejulans conquesta est viduam se feri; 


flebat et si quod instrumentorum attingeret, quibus an 
liac misera utebatur; 
huc vero et illuc per aedes oberrans , quande € diiecti- 
quempiam conspexerat famulis, lugebat infelix illam int» ^. 
ipsa suum ipsius fatum inclamans , orbamque in posterum 
liberis domum. 
Ubi vero horum desiit, subito eam video in Hercuko 
thalamum irruentem ; - 
| et ego clam oculum latebris abdita vigilem iniendeben 
| 
| 


mulierem autem cerno Herculis lecto stiagulas iujxifti? 
vestes : quod ubi confecit, insiliens supra consedit mel! 


CHORUS. 
Alque hac sustinuit tentare feminea manus 
NUTBRIX. 
| Atroci certe modo, rci certior facta , ipsa mihi tel er9- 
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καθέζετ' ἐν μέσοισιν εὐνατηρίοις, 
καὶ ideni ῥήξασα θερμὰ νάματα 
ξεν, Ὦ λέχη τε χαὶ νυμφεῖ ἐμὰ 
τὸ τὸ lov ἤδη χαίρεθ᾽, ὡς ἔμ᾽ οὕποτε 
δέξεσθ᾽ ἔτ᾽ ἐν χοίταισι ταῖσδ᾽ εὐνήτριαν. 
Τοσαῦτα φωνήσασα συντόνῳ χερὶ 
λύει τὸν αὑτῆς πέπλον, ᾧ χρυσήλατος 
ts προὔχειτο καστῶν περονὶς, ἐχ δ᾽ ἐλώπισεν 
πλευρὰν ἅπασαν ὠλένην τ᾽ εὐώνυμον. 
Κἀγὼ δρομαία Bas, ὅσονπερ ἔσθενον, 
τῷ παιδὶ φράζω τῆς τεχνωμένης τάδε. 
Kdv d ᾧ τὸ χεῖσε δεῦρό τ᾽ ἐξορμώμεθα, 
ὁρῶμεν αὐτὴν ἀμφιπλῆγι φασγάνῳ 
πλευρὰν y ἧπαρ χαὶ φρένας πεπληγωένην. 
Ἰδὼν δ᾽ ὁ παῖς ᾧμωξεν. " Eyvo γὰρ τάλας 
τοῦργον xat ὀργὴν ἑ ὡς ἐφάψειεν τόδε, 
ey i ἐχδιδαχθεὶς τῶν χατ᾽ οἶχον obvexa 
*» ἄχουσα πρὸς τοῦ θηρὸς ἔρξειεν τάδε. 
Κἀνταῦθ᾽ 6 παῖς δύστηνος οὔτ᾽ ὀδυραάτων 
ἰλείπετ᾽ οὐδὲν, ἀμφί νιν γοώμενος, 
οὔτ᾽ ἀμφιπίπτων στόμασιν, ἀλλὰ πλευρόθεν 
πλευρὰν παρεὶς ἔχειτο πόλλ᾽ ἀναστένων, 
9w ox, νιν ματαίως αἰτίᾳ βάλοι χαχῇ;, 
χλαίων δθούνεχ᾽ ix δυοῖν ἔσοιθ᾽ ἅμα, — - 
πατρός τ᾽ ἐχείνης τ᾽, ὠρφανισμένος βίον. 
Τοιαῦτα τἀνθάδ᾽ ἐστίν. “Ὥστ᾽ εἴ τις δύυ 
ἢ xal τι πλείους ἡμέρας λογίζεται , 
κἄταιός ἐστιν. Οὐ γάρ ἐσθ᾽ ἥ γ᾽ αὔριον, 
πρὶν εὖ πάθη τις τὴν παροῦσαν ἡμέραν. 


in cubili, et lacrimarum erumpens calida fluenta, inil : 


O thori, thalamique mei, in posterum jam valete : 
quippe qui non amplius excepturi me estis hiscein stra- 
lis cubantem. 

Tantum eífata, celeri manu peplum solvit suum in quo 
inerat aurea mamillaris fibula, denudavitque latus totum 
.| brachiumque sinistrum : 


L 
uu 
z 


e 
et ego cursu erumpens quam potui citato , hiec eam moliri 
nato nuntiatum eo : 
dumque huc et illuc ferimur, interea videmus eam anci- 
piti gladio in latere sub jecore et praecordiis vulneratam. 


*« 
- 


9 


Conspicatus autem filius ejulavit : intellexit enim miser 
illam facinus hoc sibi iratam patrasse, sero edoctus ab iis 
qui domi sunt, invitam eam ista el ἃ semifero inductam 
molitam fuisse. 

Tum vero infelix natus nihil non gemituum edit, deplo- 
rans illam semper et deosculans ; sed lateri latus applicans 
ita adjacebat , multa ingemiscens quod eam in crimen falso 
vocasset , doleusque quod simul a duobus , patris matrisque 
vita privatum iretur. 


Ita hic resse habent. Proinde si quis duos vel etiam plures | 
dies computat sibi, stolidus est. 

Non enim est crastina , antequam preesens bene acta sit, 
dies. 


94. 


ΧΟΡΟΣ. . . CHORUS. 
Πότερα πρότερον ἐπιστένω, Στρ. α΄. | ^ Utra prius gemam, utra magis supra modum misera, 
πότεραμέλεα περαιτέρω, infelix ego dijudicare nequeo. 


ὀύσχριτ᾽ ἔμοιγε δυστάνῳ. 
Τάδε μὲν ἔχομεν δρᾶν δόμοις, Avr. α΄. 
τάδε δὲ μένομεν ἐπ᾽ ἐλπίσιν" 
χοινὰ δ᾽ ἔχειν τε καὶ μέλλειν. 
E(0' ἀνεμόεσσά τις Στρ. β΄. 
γένοιτ᾽ ἔπουρος ἑστιῶτις αὔρα, 
ἥτις μ᾽ ἀποικίσειεν ix τόπων, ὅπως 
τὸν Ζηνὸς ἄλχιμον γόνον 
μὴ ταρδαλέα θάνοιμι 
μοῦνον εἰσιδοῦσ᾽ ἄφαρ’ 
ἐπεὶ ἐν δυσαπαλλάχτοις ὀδύναις 
35) χωρεῖν πρὸ δόμων λέγουσιν 
ἄσπετόν τι θαῦμα. 
Αγχοῦ δ᾽ doa xoà μαχρὰν Av:. β΄ 
τροὔχλαιον, ὀξύφωνος ὡς ἀηδών. 
Ξέγων γὰρ ἐξόμιλος ἥδε τις βάσις. 
*5 [ἃ δ᾽ αὖ φορεῖ νιν; ὡς φίλου 
προχηδομένα, βαρεῖαν 
ἄψοφον φέρει βάσιν. 
Aii, ὅδ᾽ ἀναύδατος φέρεται. Hei! hei! ille mutus bajulatur. 
Τί χρὴ, θάνατόν viv ἢ xaO | Utrum par estopinari , mortuum illum esse, an dora e? 
TO ὕπνον ὄντα χρῖναι; 


? Hzec quidem habemus oculis usurpanda domi , illa vero 
exspectamus sollicite : dem autem est et habere εἴ in eo 
esse, ut habeas malum. 

Utinam ventosa quaedam oriatur contermina domestica 
aura, qua ex his me locis abripiat, ut ne pree metu moriar 
statim , modo intuita , Jovis fortem natum! 


- 


φψ 


t. 


siquidem aiunt ante edes immedicabili correptum dolore, 
horrendum adesse prodigium. 


Propinqua igitur, nec remofa (ab cgrotante Hercule) 
flebam canora velut luscinia. 

Ecce euim peregrinorum hanc insuetam turbam! Quo 
eum portat? tanquam amico metuens mestum absque stre- 
pitu movet gradum. . 
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YAAUS. 
Ὥμοι ἐγὼ σοῦ, πάτερ, ὦ μέλεος. 
Τί πάθω; τί δὲ μήσομαι; οἴμοι. 
IIPEZBYZ. 
Σιγα, τέχνον, μὴ χινήσῃς. 
975 ἀγρίαν ὀδύνην πατρὸς ὠμόφρονος. 
75; γὰρ προπετής. Ἀλλ᾽ ἴσχε δαχὼν 


στόμα σόν. 
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YAAOZ. 
Πῶς φὴς, γέρον; ἦ ζῇ; 
ΠΡΕΣΒΥΣ. 
Οὐ μὴ Ἐεγερεῖς τὸν ὕπνω χάτοχον 
χκἀχχινήσεις χἀναστήσεις 
φοιτάδα δεινὴν 
νόσον, ὦ τέκνον. 
ΠΥ͂ΛΛΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἐπί μοι μελέῳ 
βάρος ἄπλετον ἐμμέμονεν φρήν. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 


"Q Ζεῦ, 
ποῖ γᾶς fou; παρὰ τοῖσι βροτῶν . 
98b χεῖμαι πεπονημένος ἀλλήκτοις 
ὀδύναις; Οἴμοι ἐγὼ τλάμων" 
$ δ᾽ αὖ μιαρὰ βρύχει. Φεῦ. 
ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 
"Api ξήδης ὅσον ἦν χέρδος. 
σιγῇ χεύθειν, καὶ μὴ σχεδάσαι 
τῷδ᾽ ἀπὸ χρατὸς 
βλεφάρων Ὀ᾽ ὕπνον; 
YAAOX. 
Οὐ γὰρ ἔχω πῶς ἂν 
τέρξαιαι καχὸν τόδε λεύσσων. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
"Q Κηναία χρηπὶς βωμῶν, 
ἱερῶν οἵαν otov ἐπί μοι 
996 μελέω μάριν λνύσω.. Ὃ χοῦ εὖ, 
οἵαν μ᾽ ἄρ᾽ ἔθου λώβαν, otav, 
ἣν μή ποτ᾽ ἐγὼ προσιδεῖν ὁ τάλας 
ὥφελον ὅσσοις, τόδ᾽ ἀχήλητον 
1090 μανίας ἄνθος καταδερχθῆν. 
Τίς γὰρ ἀοιδὸς, τίς 6 χειροτέχνης 
ἰατορίας ὃς τήνδ᾽ ἄτην 
χωρὶς Ζηνὸς χαταχηλήσει; 
θαῦμ᾽ ἂν πόρρωθεν ἰδοίμαν. 
*E $, 
1005 ἃ d&cé μ᾽, ἐᾶτέ με δύσμορον εὐνάσαι. 
1005 b 'E&0' ὕστατον εὐνάσαι. 
IIà μου ψαύεις; ποῖ xXMvttc; 
ἀπολεῖς μ᾽, ἀπολεῖς. 
᾿Ανατέτροφας ὅ τι xal μύσῃ. 


1209 "Bread μου, τοτοτοῖ. " Hà' αὖθ᾽ ἕρπει. Πόθεν ἔστ᾽, ὦ 


πάντων ᾿Ελλάνων ἀδιχώτατοι ἀνέρες, obe δὴ 


πολιὰ μὲν ἐν πόντῳ ) χατὰ τε δρία πάντα χαθαίρων, 


ὠλελόμαν ὃ τάλας, xal νῦν ἐπὶ τῶδε νοσοῦντι 


* 


t 
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HRYLLUS. 
Heu me miserum causa tua, pater * Quid agam? quid ca. 
piam consilii ? hei mihi ! 
SENEX. 
Tace, fili, ne excites saevum dolorem patris effer. Vi- 
vit enim prociduus (in cubili , i. e. sopilus). 
Sed inhibe os, morsu comprimens labia. 


HYLLUS. 
Quid ais, senex ? num vivit? 
SENEX. 
Cave, ne susciles somno devinctum neque commnem 
et renoves vagum immanem morbum, o fili. 


HYLLUS. 
Sed mihi misero ad inlolerandum mali pondus eur.t 
animus. 
HERCULES. 
O Juppiter, quo terrarum veni? quos apud mortales a | : 
confectus perpetuis doloribus ? 


Heu me miserun ! en rursus exedit me sceleratus x: 7" 
Heu! 


- 


SENEX. 
Num probe conscius eras, quanto satius fuissel scrn'» 


recoudere dolorem , nec lmjus ἃ capite palpebrsque dr--t 
pare somnum? 


BHYLLUS. 
At non esl qui patienter feram liujus mali aspectam. 


HERCULES. 

O Cencorum altarium crepidu, qualem in me misero [v^ 
qualibus hostiis gratiam consecuta es (quam nacta (^ 
es mea calamitate remunerationem)! O Juppiter, qz! 
me , quali affecisti probro ! quod utinam ego miser nanqu 
conapexissem oculis, nec intuitus essem hune insanab - 
furiosi morbi florem. 

Quis enim incantator, quis medicus chirurgus est, 4 : 
lioc malum, preter Jovem , sanare possit? 


Miraculum Aoc fortasse e longinquo introspexerim. 


Ah! ahi! sinite, sinile me infaustum requiescere. Suil* 


me supremum somnum capere. 
Ubi me attingis? quo reclinas? enecas me, enecat. 


Quodquod sopitum erat mali , excifasti. 


Inhzret milii morbus , vae, vae! ecce iterum subit. lt * 
mihi auxilio adestis, o Achivorum omnium injustissim V 
quorum ego in gratiam, dum mari perque saltus eure 


monsíra et scelera purgo , semper me perditam ibum? 
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* 


πῦρ, οὐχ ἔγχος τις ὀνήσιμον οὐχ ἐπιτρέψει; 


ES 
ι 15 οὐδ᾽ ἀπαράξαι χρᾶτα βίου θέλει 
μολὼν τοῦ στυγεροῦ; Φεῦ φεῦ. 
ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 


iiS. Ὥ παΐ τοῦδ᾽ ἀνδρὸς, τοὔργον τόδε μεῖζον ἀνήχει 
7 κατ᾽ ἐμὰν ῥώμαν" σὺ δὲ σύλλαδε. Σοί τε γὰρ Sua 


lem ἕαπλεον ἢ δι᾿ ἐμοῦ σώζειν. 
YAAOZ. 


Vaio μὲν ἔγωγε, 
λχθίπονον δ᾽ ὀδυνᾶν οὔτ᾽ ἔνδοθεν οὔτε θύραθεν 
* » , , e^ ;, ὔ 
ἔστι μοι ἐξανύσαι βίοτον. Τοιαῦτα νέμει Ζεύς. 
΄ 


HPAKAHZ. 
ὯὮ παῖ παῖ, ποῦ ποτ᾽ εἴ, 
Ini 282€ με 30€ με πρόσλαδε χουφίσας, 
*E ἑ, ἰὼ ἰὼ δαῖμον 
Θρώσκει δ᾽ αὖ, θρώσχει δειλαία 
διολοῦσ᾽ ἡμᾶς 
tei» ἀποτίδατος ἀγρία νόσος. 


TRACHINLE. 239 


Et nunc .huicce sic :zegrotanti nemo vestrüm ignem 
aut gladium salutarem admovebit? Ah ! ah! neque caput 
abrumpendo invisa me ex vita properabit follere? Hen! 
heu ! 

SENEX. 

O fili hujus viri, gravius quam pro viribus meis hoc. ex- 

surgil negotium : tu vero adjuva : tibi enim integra est vi- 


| dendi facultas, potius quam ut per me ille servari possit. 


HYLLUS. 

Én manus admoveo : doloris vero obliviosam vitze con- 
ditionem , non est ut aut meo, aut horum ; qui prope sunt, 
consilio, efficiam. Talia mala tribuit J uppiter. 

HERCULES. 

O nate, nate , ubi es, quixso? 

Hac me, hac prelhensum leva. 

Hei! hei! o fortuna infensa! ingruit rursus, ingruit infelix , 
qui me perdit, inaccessus , immitis morbus. 


t; Y 


n Παλλὰς Παλλὰς, τόδε μ᾽ αὖ λωδᾶται. Ἰὼ π 
τὸν φύτορ᾽ οἰχτείρας ἀνεπίφθονον εἴ εἴρυσον ἔγχος, 
11» παῖσον ἐμᾶς ὑπὸ χλῆδος ἀχοῦ δ᾽ ἄχος, ᾧ υ᾽ ἐχό- 
c μάτηρ ἄθεος, τὰν ὧδ᾽ ἐπίδοιμι πεσοῦσαν [λωσεν 
jun εὕτως, ὧδ᾽ αὕτως, ὥς μ᾽ ὥλεσεν. Ὦ γλυχὺς Ἅδας, 


O Pallas, Pallas, excruciat me rursus morbus. 

O nate, patrem tiniseratus strinpge ensem, et, quod tibi 
nemo crimini verlet , meam sub claviculam feri. 

Medere dolori, quo me efferavit tua mater impia, quam 


ὦ Διὸς αὐθαίμων, 
εὔνασον εὔνασον ὠχυπέτᾳ μόρῳ ' 
᾿ τὸν μέλεον φθίσας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κλύουσ᾽ ἔφριξα τάσδε συμφορὰς, φίλαι, 
i i3 ἄναχτος, οἵαις οἷος ὧν ἐλαύνεται. 
HPAKAHZ. 
Ὦ πολλὰ δὴ xat θερμὰ xoó λόγῳ xax 
xal χερσὶ xat νώτοισι μοχθήσας ἐγώ" 
ims τοιοῦτον οὔτ᾽ ἄχοιτις ἡ Διὸς 
yp οὔθ᾽ ὁ στυγνὸς Εὐρυσθεὺς ἐμοὶ, 
"3o τόδ᾽ ἢ δολῶπις Οἰνέως κόρη. 
κοδηψεν Got τοῖς ἐμοῖς ᾿Ερινύων 
ὑφαντὸν ἀμφίδληστρον, ᾧ ᾧ διόλλυμαι. 
Πλευραῖσι γὰρ προσυαχθὲν ἐχ μὲν ἐσχάτας 
ϑέῤρωχε σάρχας, πνεύμιονός τ᾽ ἀρτηρίας 
1-5» δοφεῖ EuvotxoUv* ix δὲ χλωρὸν αἷμά μου 
πέπωχεν 9n, καὶ διέφθαρμαι δέμας 
τὸ πᾶν,  ἀφράστῳ τῇδε χειρωθεὶς πέδη. 
Κοὶκ ταῦτα λόγχη πεδιὰς, οὔθ᾽ 6 γηγενὲς 
στρατὸς Γιγάντων, οὔτε θήρειος βία, 
ac» οὔθ᾽ Ἑλλὰς, οὔτ᾽ ἄγλωσσος, οὔθ᾽ ὅσην ἐγὼ 
γαῖαν χαθαίρων ἱκόμην, ἔδρασέ πω" 
γυνὴ δὲ͵, θῆλυς οὖσα κοὐχ ἀνδρὸς φύσιν, 
μόνη μὲ δὴ καθεῖλε φασγάνου δίχα. 
mat, γενοῦ μοι παῖς ἐτήτυμος γεγὼς, 
γυδὺ χαὶ ud, τὸ μητρὸς ὁ ὄνομα πρεσθεύσης πλέον. 
δός μοι χεροῖν σαῖν αὐτὸς ἐξ οἴχου λαθὼν 
ἐς χεῖρα τὴν τεχοῦσαν, ὡς εἰδῶ σάφα 


΄ 


viderem eodem sic collapsam morbo, eodem, quo me perdidit. 
O dulcis Pluto, o Jovis germane frater, δορὶ tne, sopi 
celeri leto , infelicem me perimens. 


CHORUS. 
Inhorrui, amice , graves hasce regis aerumnas audiens, 


quanlis tantus vir agitatur. 


' HERCULES. 

O qui multa profecto periculosa, neque verbo ( sed re 
ipsa ) mala, manibusque et humeris exantlavi : at tale 
nunquam nec Jovis conjux objecit, neque odiosus Eurys- 
theus mihi, quale hunc dolosa (Enei filia induit humeris 
meis Furiis contextum rete , quo funditus pereo. 


Lateribus enim inluerens , extremas quidem voravit car- 
nes, pulmonisque ad viscera usque penetrans sorbet ea, 
sanguinem vegelum meum exhausit jam, et contabuit 
corpus omne meum ; czeco hoc irretitum laqueo. 


Et hec non campestris hasta, nec terrigena Gigantum 
exercitus , nec vis semifera , nec Graecus, nec barbarus, nec 
quantam ego terram repurgans penetravi, quisquam per- 
petravit; sed mulier, femineo, non virili sexu, sola me per- 


emit scilicet absque gladio. 


O nate, verum te meum filium exhibe, neu maternum 
nomen pluris existima. 

Da mihi, tua ipsius manu abstractam domo, mat em 
tuam in manum, ut liquido sciam, utrum meum 
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«t τοὐμὸν ἀλγεῖς μᾶλλον ἢ χείνης δρῶν 
λωθητὸν εἶδος ἐν δίκη χαχούμενον. 

1070 "10", ὦ xéxvov, τόλμησον οἴχτειρόν τέ με 
πολλοῖσιν οἰκτρὸν, ὅστις ὥστε παρθένος 

᾿ βέδρυχα χλαίων, xoi τόδ᾽ οὐδ᾽ ἂν εἷς ποτε 
τόνδ᾽ ἄνδρα φαίη πρόσθ᾽ ἰδεῖν δεδραχότα, 
ἀλλ᾽ ἀστέναχτος αἰὲν ἑσπόμην χαχοῖς. 

1075. Νῦν δ᾽ ἐχ τοιούτου θῆλυς ηὔρημαι τάλας, 
Καὶ νῦν προσελθὼν στῆθι πλησίον πατρὸς, 
σχέψαι δ᾽ ὁποίας ταῦτα συμφορᾶς ὕπο 
πέπονθα. Δείξω γὰρ τάδ᾽ ἐκ χαλυμμάτων. 
Ἰδοὺ, θεᾶσθε πάντες ἄθλιον δέμας, 

1090 ὁρᾶτε τὸν δύστηνον, ὡς οἰχτρῶς ἔχω. 

Αἰαῖ, ὦ τάλας, 

é 8 
ἔθαλψεν ἄτης σπασμὸς ἀρτίως, 6 δ᾽ αὖ 
διζξε πλευρῶν, οὐδ᾽ ἀγύμναστόν μ᾽ ἐᾶν 
ἔοιχεν ἢ τάλαινα διάδορος νόσος. . 

1085 — "QvaE 'Atón, δέξαι μ᾽, 

ὦ Διὸς ἀχτὶς, παῖσον. 
"Evoestsov, ὦναξ, ἐγχατάσχηψον βέλρς, 
πάτερ, χεραυνοῦ. Δαίνυται γὰρ αὖ πάλιν, 
ἤνθηκεν, ἐξώρμηχεν. Ὦ χέρες χέρες, 

1090 ὦ νῶτα καὶ στέρν᾽, ὦ φίλοι βραχίονες, 
ὑμεῖς ἐχεῖνοι δὴ χαθέσταθ᾽, οἵ ποτε 
Νεμέας ἔνοιχον, βουχόλων ἀλάστορα, 
λέοντ᾽, ἄπλατον θρέμμα κἀπροσήγορον, 
βίᾳ χατειργάσασθε, Λερναίαν θ᾽ ὕδραν, 

1095 διφυῇ τ᾽ ἄμιχτον ἱπποθάμονα στρατὸν 
θηρῶν, ὑδριστὴν, ἄνομον, ὑπέροχον βίαν, 
᾿Ερυμάνθιόν τε θῇρα, τόν θ᾽ ὑπὸ χθονὸς 
Ἅδου τρίχρανον σχύλαχ᾽, ἀπρόσμαχον τέρας, 
δεινῆς Ἐχίδνης θρέμμα, τόν τε χρυσέων 

Ποὺ δράχοντα μήλων φύλαχ᾽ ἐπ᾽ ἐσχάτοις τόποις" 
ἄλλων τε μόχθων μυρίων ἐγευσάμην, 
χοὐδεὶς τροπαῖ᾽ ἔστησε τῶν ἐμῶν χερῶν. 
Νῦν δ᾽ ὧδ᾽ ἄναρθρος xal χατερραχωμένος 
τυφλῆς ὑπ᾽ ἄτης ἐχπεπόρθημαι τάλας, 

1105 ὃ τῆς ἀρίστης μητρὸς ὠνομασμένος, 

ὃ τοῦ χατ᾽ ἄστρα Ζηνὸς αὐδηθεὶς γόνος. 
Ἀλλ᾽ εὖ γέ τοι τόδ᾽ ἴστε, χἂν τὸ μηδὲν ὦ 
χἂν μηδὲν ἕρπω, τήν γε δράσασαν τάδε 
χειρώσομαι χάχ τῶνδε. Προσμόλοι μόνον, 
110 ἵν᾽ ἐχδιδαχθῇ πᾶσιν ἀγγέλλειν ὅτι 


xal ζῶν χαχούς γε xal θανὼν ἐτισάμην. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ὦ τλῆμον “Ἑλλὰς, πένθος οἷον εἰσορῶ 

ἕξουσαν, ἀνδρὸς τοῦδέ γ᾽ εἰ σφαλήσεται. 
ΤΑΛΟΣ. 

Ἐπεὶ παρέσχες ἀντιφωνῆσαι, πάτερ, 

1115 σιγὴν παρασχὼν χλῦθί μου, νοσῶν ὅμως. 
Αἰτήσομα: γάρ σ᾽ ὧν δίχαια τυγχάνειν. 


Δός μοι σεαυτὸν, μὴ τοσοῦτον ὡς δάχνη 


TRACHINLE. 


doleas magís, an illus corpus male mulctatum, quum 
meritas luet panas. 

Age nate, aude : miserere mei, qui multis miserabils 
sum; quippe qui puelle/ more ploratus edo : et hoc hu» 
virum (me) facientem nemo unquam dixerit se vidisse ae- 
lehac , sed absque gemitu usque subibam mala. 


At nunc tali lacessitus malo effeminatus deprehendw 
miser. 


Age Yero accede propius ad patrem, et considera quil 
calamitas his me affligit malis : monstrabo enim reterioti 
id omne. 

En, spectate omnes lacerum hoc corpus, intuemini m 
serum , quam miserabili sim ín statu. 

Ah! ah ! infelix ego! Y 

heu! heu! 

en denuo urit calamitosi morbi convulsio; rursum petr- 
trat. latera, neque inexercitatum sinitura vídetur dira vor 
lues. 

O rex Pluto , suscipe me : 

o Jovis fulmen, feri. 

Incute, o rex, intorque, pater, fulguris telum mihi. 

Exedil enim rursus, effervescit, omni grassatur impei 

O manus, manus, o terga et pectora, o cari lacerti! illie 
vos tandem estis, qui olim Neme:e incolam , bubokorum 
perniciem , leonem, immanem formidabilemque belluam v 
confecistis et Lerneeam hydram, bimembresque feros equ- 
no gressu utentes Centauros, genlem prolervam, lez 
expertem, superbam viribus, Erymanthiamque belloa:. 
tricipitemque apud inferos Orci canem, invictum moasirum, 
terribili satum Echidna, draconemque aureorum custode 
malorum extremis in orbis locis, 


aliosque insuper labores innumeros gustavi ( subir. ΝΥ 
quisquam unquam de meis tropsea statuit manibos. 

At nunc sic fractis artubus , lacerisque carnibus, a «4€ 
peste excrucior miser, ille ego qui matris optime nancu[?- 
tus Jovisque sidera forquentis prsedicatas sum filios. 


Verum hoc certo sciatis : etiamsi nullus sut, eb"! 
incedere nequeo , tamen quae hoc facinus commisl, ^i 
ulciscar, istis etiam (que supersunt viribus).— 

Accedat modo, ut experta nuntiare possit omnibus. ^^ 
et viventem et morientem scelestos punitum ivisse. 


CHORUS. 
O miseram Graciam! qualem illi impendere nct 
deo , lioc viro si privabitur! 


ty ir 


RHYLLUS. . 
Quoniam permittis vicissim ut loquar, paler, attende 127 
citus , morbo licet premaris : postulabo enim a te qol cor 
sequi me par est. | 
Da te mihi, non tam iraéundum, ut mordearis 300. 
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θυμῷ δύσοργος. Οὐ γὰρ ἂν γνοίης ἐν οἷς 
γαίρειν προθυμεῖ x&v ὅτοις ἀλγεῖς μάτην. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
uxo Εἰπὼν ὃ χρήζεις λῆξον " ὡς £yo» νοσῶν 
οὐδὲν ξυνίημ᾽ ὧν σὺ ποιχίλλεις πάλαι. 
YAAOZ. 
Τῆς μητρὸς ἥχω τῆς ἐμῆς φράσων dv οἷς 
νῦν ἐστιν οἷς θ᾽ ἥμαρτεν οὐχ ἐχουσία. 
ΒΡΑΚΛΗΣ. 
Ὧ παγχάχιστε, καὶ παρεμνήσω γὰρ αὖ 
ι5 τῆς πατροφόντου μητρὸς, ὡς κλύειν ἐμέ; 


YAAOZ. 
Ἔχει γὰρ οὕτως ὥστε μὴ σιγᾶν πρέπειν. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Οὐ δῆτα τοῖς γε πρόσθεν ἡμαρτημένοις. 
YAAOZ. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ μὲν δὴ τοῖς γ᾽ ἐφ᾽ ἡμέραν ἐρεῖς. 
HPAKAHZ. 
Λέγ᾽" εὐλαδοῦ δὲ ud) φανῇ καχὸς γεγώς. 
YAAOZ. 
i30 Λέγω, Τέθνηκεν ἀρτίως νεοσφαγής. 
HPAKAHZ. 
Πρὸς τοῦ; τέρας τοι διὰ xaxióv ἐθέσπισας. 
YAAOZ. 
Αὐτὴ πρὸς αὑτῆς, οὐδενὸς πρὸς ἐχτόπου. 
HPAKABZ. 
Οἴμοι" πρὶν, ὡς χρῆν, σφ᾽ ἐξ ἐμῆς θανεῖν χερός: 
YAAOZ. 
K&v σοῦ στραφείη θυυὸς, el τὸ πᾶν μάθοις. 
᾿ ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. - 
Ιῃς δεινοῦ λόγου χατῆρξας᾽ εἰπὲ δ᾽ ἧ νοεῖς 
YAAOZ. 
Ἅπαν τὸ gie , ἥμαρτε χρηστὰ μωμένη. 
HPAKAHZ. 


|o» € 
Χρηστ᾽, ὦ χάχιστε, πατέρα σὸν χτείνασα δρᾷ; 


YAAOZ. 
Στέργημα γὰρ δοχοῦσα προσθαλεῖν σέθεν, 


ἀπήμπλαχ᾽, ὡς προσεῖδε τοὺς ἔνδον γάμους. 


. ΒΡΑΚΛΗ͂Σ. 
" Καὶ τίς τοσοῦτος φαρμαχεὺς Τραχινίων; 
YAAOZ. 
Νέσσος πάλαι Κένταυρος ἐξέπεισέ νιν 
τοιδε φίλτρῳ τὸν σὸν ἐχμῆναι πόθον. 
. HPAKAHZ. 
Ἰοὺ ἰοὺ δύστηνος, οἴχομαι τάλας. 
Ὅλωλ᾽ ὄλωλα, φέγγος οὖχ ἔτ᾽ ἐστί μοι. 
!45 Οἴμοι, φρονῶ δὴ ξυμφορᾶς ἵν᾽ ἕσταμεν. 


"I9, ὦ τέχνον - πατὴρ γὰρ οὐκ ἔτ᾽ ἐστί coc- 


Κάλει τὸ πᾶν μοι σπέρμα σῶν ὁμαιμόνων, 
κάλει δὲ τὴν τάλαιναν ᾿Αλχμήνην, Διὸς 
μάτην ἄχοιτιν, ὡς τελευταίαν ἐμοῦ 
"40 φήμην πύθησθε θεσφάτων δσ᾽ οἶδ᾽ ἐγώ. 
ΥΛΛΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οὔτε μήτηρ ἐνθάδ᾽, ἀλλ᾽ ἐπαχτία 
SOPHOCLES. 
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sic enim dignoscere nequeas, quid gaudii percipere gestis 
temerc , quamque frustra irasceris. 
HERCULES. 

Breviler iis quze dicere cupis defungere. Ego enim rnor- 
bo affectus nihil istorum intelligo, quee tu dudum varie 
( cum ambagibus ) loqueris. 

HYLLUS. 

De matre dicturus veni, ut nunc res illius sunt, utque 

peccavit non sua sponte. 
HERCULES. 

O scelestissime! itane etiam audes rursus in memoriam 
revocare matrem quae patrem tuum peremit, ut audiam? 
HYLLUS. 

Ita enim se res habet , ut silentio tegi non deceat. 

HERCULES. 


Immo maxime tacendum de ea , propter illa, quae ante 
in me peccavit. 


HYLLUS. 
At non illa certe dices qua fecit hodie. 
HERCULES. 
Dic ergo : sed cave ne degener deprehendaris. 
HYLLUS. 
Dico. Mortua est mater, modo occisa. 
HERCULES. 
A quo? portentum vaticinatus es male ominatum. 
HYLLUS. 
Sua ipsius manu ; ab alio nemine. 
HERCULES. 
Hei mihi ! antequam, ut oportebat , mea periil manu? 
HYLLUS. 
Tu quoque sententiam mutares , si rem omnem cogno- 
res. 
HERCULES. 
Mirum quid narrare occipis : di: ergo qui íd intelligas. 
HYLLUS. 
Res tota haec est; peccavit , dum honesía quirebat. 
HERCULES. 
Bonane, sceleste , facit, quae patrem occidit tuum? 
HYLLUS. 


Amorem tuum veneficio conciliare sibi cogitans, post- 
quam novam domi conspexit nupiam, aberravit a propo- 
Sito. 


HEHRCULES. 
Et quis inter Trachinios tantus est veneficus ? 


HYLLUS. 
Centaurus Nessus persuasit ei olim, ut tali delinimento 
te sui inoenderet amore. 
HERCULES. 
Heu! heu! infelix, perii miser! occidi, occidi; lux est 
mihi nulla ainplius. 
Hei mihi! demum intelligo quo redactus sum miseria. 
Abi nate ; pater enim tibi non vivitamplius ; 
voca omnem mihi fratrum tuorum stirpem ; voca et mise- 
ram Alemenam, Jovis frustra dic(am conjugem , ut perci- 
píatis supremum de me oraculorum nuntium , quantum ego 
compertum habeo. 
BYLLUS. 
At neque mater hic adest : sed in lilorali Tirynthe nunc 
T 
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Τίρυνθι συμδέθηκ εν ὥστ᾽ ἔχειν ἕδραν, 

παίδων δὲ τοὺς μὲν ξυλλαθοῦσ᾽ αὐτὴ τρέφει, 

τοὺς δ᾽ ἂν τὸ Θηήδης d ἄστυ ναίοντας μάθοις" 
1155 ἡμεῖς δ᾽ ὅσοι πάρεσμεν, εἴ τι χρὴ, πάτερ, 

πράσσειν, χλύοντες ἐξυπηρετήσομεν. 

HPAKAHZ. 
Σὺ δ᾽ οὖν ἄχουε τοὔργον" ἐξήχεις δ᾽ ἵνα 
φανεῖς ὁποῖος ὧν ἀνὴρ ἐμὸς χαλεῖ. 
"Egol γὰρ ἦν πρόφαντον ἐχ πατρὸς πάλαι, 

1100 πρὸς τῶν πνεόντων μηδενὸς θανεῖν ὕπο, 

ἀλλ᾽ ὅστις “Ἄδου φθίμενος οἰκήτωρ πέλοι. 

“0δ᾽ οὖν ὃ θὴρ Κένταυρος, ὁ ὡς τὸ θεῖον ἦν 

πρόφαντον, οὕτω ζῶντά μ᾽ ἔκτεινεν θανών. 

Φανῶ δ᾽ ἐγὼ τούτοισι συμθαίνοντ᾽ ἴσα 
1165 μαντεῖα χαινὰ, τοῖς πάλαι ξυνήγορα, 

ἃ τῶν ὀρείων καὶ χαμαιχοιτῶν ἐγὼ 

Σελλῶν ἐσελθὼν ἄλσος ἐξεγραψάμην 

πρὸς τῆς πατρῴας χαὶ πολυγλώσσου δρυὸς, 

$| μοι χρόνῳ τῷ ζῶντι καὶ παρόντι vov 
1170 ἔφασχε μόχθων τῶν ἐφεστώτων ἐμοὶ 

λύσιν τελεῖσθαι᾽ χἀδόχουν πράξειν καλῶς. 

Τὸ δ᾽ ἦν ἄρ᾽ οὐδὲν ἄλλο πλὴν θανεῖν ἐ:λέ. 

'"Ποἷῖς γὰρ θανοῦσι μόχθος οὐ προσγίγνεται. 

'Γαῦτ᾽ οὖν ἐπειδὴ λαμπρὰ συμδαίνει, τ τέχνον, 
1175 δεῖ σ᾽ αὖ γενέσθαι τῷδε τἀνδρὶ σύμμαχον, 

xat μὴ᾽ πιμεῖναι «οὐμὸν ὀξῦναι στόμα, 

ἀλλ᾽ αὐτὸν εἰχαθόντα συμπράσσειν, vouov 

χάλλιστον ἐξευρόντα, πειθαρχεῖν πατρί. 

YAAOZ. 

Ἀλλ᾽, ὦ πάτερ, ταρδῶ μὲν ἐς λόγου στάσιν 

ε180 τοιάνδ᾽ ἐπελθὼν, πείσομαι δ᾽ d σοι δοχεῖ. 


HPAKAHZ. 
"Eu6a))s χεῖρα δεξιὰν πρωώτιστά μοι. 
ΥΛΛΟΣ. 
Ὥς πρὸς τί πίστιν τήνδ᾽ ἄγαν ἐπιστρέφεις; 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Οὐ θᾶσσον οἴσεις μηδ᾽ ἀπιστήσεις ἐμοί; 
YAAOZ. 
᾿ἸΙδοὺ προτείνω, χοὐδὲν ἀντειρήσεται. 
HPAKAHZ. 
(185. Ὅμνυ Διὸς νῦν τοῦ με φύσαντος χάρα. 
TAAOZ. 
Ἦ μὸν τί δράσειν; xol τόδ᾽ ἐξειρήσεται; 
HPAKAHZ. 
Ἦ μὴν ἐμοὶ τὸ λεχθὲν ἔργον ἐχτελεῖν. 
YAAOZ. 
"Ομνυμ᾽ ἔγωγε, Ζῆν᾽ ἔχων ἐπώμοτον. 
ΒΡΑΚΛΗΣ. 
οἱ δ᾽ ἐχτὸς ἔλθοις, πημονὰς εὔχου λαθεῖν. 
YAAOZ. 
, 90 Οὐ μὴ λάβω" δράσω γάρ. Εὔχομαι δ᾽ uox. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 


Οἶσθ’ οὖν τὸν Οἴτης Ζηνὸς ὕψιστον πάγον; 


ΤΆΛΟΩΗΙΝΙ Ἑ. 


cummaxime sedem habet, et liberos partim ipsa secum ah. 
ductos educat ; partim urhe Thebana liabitantes scias. 


Nos vero qui adsumus , si quid facto opus est, pater, id 

diclo audientes exsequemur. 
HERCULES. 

Tu rem proinde audi ; eo enim delatus es, ubi ostendas , 
qualís quum sis, meus appellere fius. 

Mihi enim erat predictum a patre olim, a nemine visen- 
lium me esse periturum, sed a quopiam qui vita foncim 
Orci esset incola. 

Hic igitur ferus Centaurus, juxta fatidicam dicionem, 
viventem me sic peremit mortuus. 

Alía autem ego aperiam eodem tendentia , simili novi 
oracula, veteribus concinentia , qua», monticolarem ei humi 
cubantium Sellorum ingressus lucum, tabellis coasipasi 
a paterna loquaci quercu edita ; 


quie mihi significavit praesenti hoc ipso tempore impo. 
torum mihi laborum solutionem fore : sperabemque exivit 
me prospere victurum : 

atqui nihil aliud hoc erat, nisi me moriturum. 

Quippe mortuis nullus labor est. 

Horum igitur quoniam luculentus eventus est, oportet 
te, nate, mihi morigeram prestare operam, neque eise 
clare dum exacerbetur os meum, sed sponte cedentem opite- 
lari , pulcherrima corbparata tibi lege, patri ut παίκε ps 
reas. 

HYLLUS. 

At, o pater, metu consternor, in tale sententie. dis 

dium quum inciderim ; tamen, quidquid jusseris , exsequar. 
HERCULES. 
Da. mihi primum dextre fidem. 


HYLLUS. 
Quorsum hoc pignus tam anxie requiris? 


HERCULES. 
Non junges dextram ocius , ac morem geres mihi? 


HYLLUS. 
En porrigo : nihil contradicetur. 


HERCULES. 
Jura Jovis nunc , qui me genuit , caput. 


. HYLLUS. 
Quid me facturum vis jurem ? num et hoc jerabo? 


HERCULES. 
Quam jussero , operam te mihi preestiturum. 


HYLLUS. 
Equidem juro, testem adhibens Jovem. 


HERCULES. 
Quod si falles, mala imprecare tibi. 


HYLLUS. 
Nulla causa est : faciam enim guod. jusseris. Impe 
lamen. 
HERCULES. 
Nostin' igitur sacrtm illud Jovi CEtzeum cacumeo! 
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YAAOZ. 
Οἵδ᾽, ὡς θυτή 0 γε πολλὰ δὴ σταθεὶς ἄνω. 
HPAKAHZ. 
Ἐνταῦθά vuv χρὴ τοὐμὸν ἐξάραντά σε 
σῶμ᾽ αὐτόχειρα, καὶ ξὺν οἷς ψρήζεις φίλων, 

1196 πολλὴν μὲν ὕλην τῆς βαθυρρίζου δρυὸς 
χείραντα, πολλὸν δ᾽ ἄρσεν᾽ ἐχτεμόνθ᾽ διοῦ 
ἄγριον ἔλαιον, σῶμα τοὐμὸν ἐμβαλεῖν, 
xat πευχίνης λαθόντα λαμπάδος σέλας 
πρῆσαι. Γόου δὲ μηδὲν εἰσίτω δάχρυ, 

1300 ἀλλ᾽ ἀστέναχτος χἀδάχρυτος, εἴπερ εἴ 
τοῦδ᾽ ἀνδρὸς, ἔρξον' εἰ δὲ μὴ, μενῶ σ᾽ ἐγὼ 
χαὶ νέρθεν ὧν ἀραῖος εἰσαεὶ βαρύς. 

YAAOS. 
Οἴμοι, πάτερ, τί εἶπας; οἷά μ᾽ εἴργασαι. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Ὁποῖα δραστέ᾽ ἐστίν' εἰ δὲ μὴ, πατρὸς 
1x5 ἄλλου γενοῦ του μηδ᾽ ἐμὸς χληθῆς ἔτι. 
ΥΑΔΟΣ. 
Οἴμοι μάλ᾽ αὖθις, οἷά μ᾽ ἐχκαλεῖ, πάτερ, 
φονέα γενέσθαι χαὶ παλαμναῖαν σέθεν. 
HPAKABHZ. 
Οὐ δῆτ᾽ ἔγωγ᾽, ἀλλ᾽ ὧν ἔχω παιώνιον 
xal μοῦνον ἰατῆρα τῶν ἐμῶν καχῶν. 
ΥΑΔΟΣ. 
610 Καὶ πῶς ὁπαίθων σῶμ᾽ ἂν ἰῴμην τὸ σόν : 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 


Ἀλλ᾽ εἰ φοδεῖ πρὸς τοῦτο, τἄλλα γ᾽ ἔργασαι. 


YAAOZ. 
Φορᾶς γέ τοι φθόνησις οὐ γενήσεται. 
ἨΡΑΚΛῊΣ. 
Ἦ χαὶ πυρᾶς πλήρωμα τῆς εἰρημένης; 
ΥΑΔΟΣ. 
Ὅσον γ᾽ ἂν αὐτὸς μὴ ποτιψαύων χεροῖν" 
15 τὰ δ᾽ ἄλλα πράξω κοῦ χαμεῖ τοὐμὸν μέρος. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ ἀρχέσει καὶ ταῦτα“ πρόσνειμαι δέ μοι 
χάριν βραχεῖαν πρὸς μακροῖς ἄλλοις διδούς, 
YAAOZ., 
Fl xai μαχρὰ xdov' ἐστὶν, ἐργασθήσεται. 
HPAKAHZ. 
Τὴν Εὐρυτείαν οἶσθα δῆτα παρθένον; 
YAAOZ. 
1220 Ἰόλην ἔλεξας, ὥς γ᾽ ἐπεικάζειν ἐμέ. 
HPAKAHZ. 
ἔγνως. Τοσοῦτον δή σ᾽ ἐπισχήπτω , τέχνον" 
ταύτην, ἐμοῦ θανόντος, εἴπερ εὐσεδεῖν 
3ooktt, πατρῴων δρχίων μεμνημένος, 
πρόσθου δάμαρτα, μηδ᾽ ἀπιστήσης πατρί" 
1.5 μηδ᾽ ἄλλος ἀνδρῶν τοῖς ἐμοῖς πλευροῖς ὁμοῦ 
χλιθεῖσαν αὐτὴν ἀντὶ σοῦ λάθοι ποτὲ, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς, ὦ παῖ, τοῦτο χήδευσον λέχος. 
lleí6ou. Τὸ γάρ τοι μεγάλα πιστεύσαντ᾽ ἐμοὶ 
σμιχροῖς ἀπιστεῖν τὴν πάρος συγγεῖ χάριν. 
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HYLLUS. 
Novi, ut qui summo in jugo saepe sacra fecerim. 
HERCULES. 

llluc ergo te oporlet corpus meum tuis ipsius et aimico- 
rum, quos voles, manibus sublatum asportare, excisisque 
multis roboribus unaque multis maribus oleastris, corpus 
meum imponere, sumptaque ardenti picea tmda, ignem 
subjicere. 


Ne vero lacrímarum quid cum gemitu oboriatur; sed si 
quidem es a me prognatus , hoc perage nec ingemiscens nec 
illacrimans. Sin minus, te mee, licet ad inferos demissi , 
semper manebunt dir: imprecationes. 

HYLLUS. 
Hei mihi, pater! quid locntus es? qualia mihi intentasti ! 
HERCULES. 

Jd quod faciendum est. Sin minus, patris alius esto ne 

scio cujus, neque meus vocerís amplius. 
HYLLUS. 

Hei míhi iterum! ad quod me facinus excitas, pater, at 

parricida fiam , et occísor taus? 
HERCULES. 
Nequaquam istud; sed ut, quibus teneor malis, eorum 
medicus solusque lenitor fas. 
HYLLUS. 
Qu! vero, si comburam, corpus sanabo tauin? 
HERCULES. 
Sed hoc si abhorres , celera saltem perage. 
HYLLUS. 
Sane gestandi non invidehitur officio. 
HERCULES. 
An et rogi, quem dixi, struem conficies? 
' HYLLUS. 

Quantum quidem mihi meis manibus non erit attingenda 
(incendenda). Cetera vero faciam, nec opera mea deerit 
tibi. 

HERCULES. 
Sed et hsec sat erunt. Porro majoribus aliis exiguum 
hoc adjunge beneficium. 
. HYLLUS. 
Sit licel maximum , pricstabitur etiam. 
HERCULES. 
Nosti nimirum Euryto satam puellam? 


BYLLUS. 
TIolen, ut conjicio ego, dicis. 
HERCULES. 
Tenes. Hoc ergo tibi, nate, injongo negotii : hanc, post- 


quam defunctus fuero, siquidem pie vis agere , jurisjurandt 
patri dati memor, uxorem adjunge tibi, nec refrageris patri: 


| neque virquisquar alius illam, que lateri accubuit meo, 
! przeter te, ducat : at tu ipse, mi nale, connubio tibi eam 
junge. 
,} Obtempera : nam rebus in magnis obsecutus mihi, si 
| nunc in parris morem gerere nolis, priotem everli- tra- 
! tiam. 
6. 
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YAAOZ. 
1230 Οἴμοι, Τὸ μὲν νοσοῦντι θυμοῦσθαι χαχὸν, 
τὸ δ᾽ ὧδ᾽ δρᾶν φρονοῦντα τίς ποτ᾽ ἂν φέροι; 


ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Ὡς ἐργασείων οὐδὲν ὧν λέγω θροεῖς. 
YAAOZ. 


Τίς γάρ ποθ᾽, ἥ μοι μητρὶ μὲν θανεῖν μόνη 
μεταίτιος σοί τ᾽ αὖθις ὡς ἔχεις ἔχειν, 

i235 τίς ταῦτ᾽ ἂν, ὅστις μὴ ᾽ξ ἀλαστόρων vocot, 
ἕλοιτο; χρεῖσσον χἀμέ γ᾽, ὦ πάτερ, θανεῖν 
ἢ τοῖσιν ἐχθίστοισι συνναίειν ὁμοῦ. 

HPAKAHZ. 

Ἁνὴρ δδ᾽ ὡς ἔοικεν οὐ νεμεῖν ἐμοὶ 
φθίνοντι μοῖραν" ἀλλά τοι θεῶν ἀρὰ 

"340 μενεῖ σ᾽ ἀπιστήσαντα τοῖς ἐμοῖς λόγοις. 


ΥΑΛΟΣ. 
Οἴμοι, τάχ᾽, ὡς ἔοικας, ὡς νοσεῖς φράσεις. 
HPAKAHX. 
Σὺ γάρ μ᾽ ἀπ᾽ εὐνασθέντος ἐχχινεῖς χαχεῦ. 
YAAOZ. 
Δείλαιος, ὡς ἐς πολλὰ τἀπορεῖν ἔχω. 
HPAKAHZ. 
Οὐ γὰρ δικαιοῖς τοῦ φυτεύσαντος χλύειν. 
YAAOZ. 
* «245 Ἀλλ᾽ ἐχδιδαχθῶ δῆτα δυσσεῦεῖν, πάτερ: 
HPAKAHZ. 
Οὐ δυσσέθεια, τοὐμὸν εἰ τέρψεις χέαρ. 
YAAOZ. 
Πράσσειν ἄνωγας οὖν με πανδίκως τάδε ; 
HPAKAHZ. 
"Eypoe. Τούτων μάρτυρας καλῶ θεούς. 
YAAOZ. 


Τοιγὰρ ποιήσω, xoüx ἀπώσομαι, τὸ σὸν 
1250 θεοῖσι δειχνὺς ἔργον. Οὐ γὰρ ἄν ποτε 
χαχὸς φανείην σοί γε πιστεύσας, πάτερ. 
HPAKAHZ. 
Καλῶς τελευτᾷς, κἀπὶ τοῖσδε τὴν χάριν 
ταχεῖαν, ὦ παῖ, πρόσθες ὡς πρὶν ἐμπεσεῖν 


σπαραγμὸν ἦ τιν᾽ οἶστρον, ἐς πυράν με θῆς. 


1255 "Av" ἐγκονεῖτ᾽, αἴρεσθε. Παῦλα τοι χαχῶν 
αὕτη, τελευτὴ τοῦδε τἀνδρὸς ὑστάτη. 
YAAOZ. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν εἴργει σοὶ τελειοῦσθαι τάδε, 
ἐπεὶ χελεύεις κἀξαναγχάζεις, πάτερ. 
ἩΡΑΚΑΗ͂Σ. 
Ἄγε νυν, πρὶν τήνδ᾽ ἀναχινῆσαι 
1260 νόσον, ὦ ψυχὴ σχληρὰ, γάλυδος 
λιθοκόλλητον στόμιον παρέχουσ᾽, 
ἀνάπαυε βοὴν, ὡς ἐπίχαρτον 
τελέουσ᾽ ἀεχούσιον ἔργον. 
YAAOZ. 
Αἴρετ᾽, ὀπαδοὶ, μεγάλην μὲν ἐμοὶ 
[266 τούτων θέμενοι συγγνωμοσύνην, 
μεγάλην δὲ θεοῖς ἀγνωμοσύνην 
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HYLLUS. 
Hei mihi ! zegro succensere malum quidem est; ssl iu 
mentis compotem videre quis ferat? 
HERCULES. 
Loqueris, ut nihil eorum, quie mando, facturus, 
HYLLUS. 

Quis enim eam, qua mese matri sola mortis exatitit cuu, 
tibique ut eo, quo es, stata sis; quis eam, obsecro, nix 
qui scelerum penis agitatus sit, txorem accipial? satius 
est , pater, etiam me mori , quam una in domo cum inimi- 
cissimis vivere. 

HERCULES. 

Homo hic quam videtur morienti mihi non exhibit: 
debitam officii vicem ! Atqui manebit te deorum ezsecrati, 
dictis si non parueris meis. 


HYLLUS. 
Hei mihi! cito , ut videtur, morbo te corripi dices. 
HERCULES. 
Tu enim sopitum mihi excitas denuo malum. 
HYLLUS. 
O miser ego! quam multis in rebus consilü inops sum 
HERGULES. 
Haud enim dignaris parenti auscultare. 
BRYLLUS. 
Αἱ, pater, obsecro , ediscamne impie agere? 
HERCULES. 
Nulla est impietas , animo meo si gratum facias. 
HYLLUS. 
Justane sunt ergo plane, quie me facere jubes? 
HERCULES. 
Maxime: ad hiec testes voco deos. 
HYLLUS. 


Faciam igitur, neque reluctabor deos testatus tuum bx 
factum esse : nunquam enim malus videri possim, si tib 
paream,, pater. 


HERCULES. 

Pulchre peroras; his vero adde, o nate , celeritatem t» 
lice , ut priusquam convulsio cum dolore incidat, rego ΜῈ 
imponas. 

Age festinate, attollite me : hzec est malorum reque. 
ultimus hujus viri (mei) exitus. 

HYLLUS. 

At nulla mora est quin haec perficiantur tibi, quandogt* 
dem jubes, nosque eo adigis , pater. 

BRBERCULES. 

Age ergo, o dura anima, priusquam rursus emos 
morando hanc luem, ferreum exhibens saxorum freete 
compesce clamorem , ut quie, licet invita, rei prorsus etr 
accingaris. 


HYLLUS. 
Tollite, comites, horum factorum magnam mihi daele 


veniam , magnam vero deorum iniquitatem in bis este ni. 


TPAXINIAI. 


εἰδότες ἔργων τῶν πρασσομένων, 
οἷ φύσαντες χαὶ χληζόμενοι 
πατέρες τοιαῦτ᾽ ἐφορῶσι πάθη. 

"270 Τὰ μὲν οὖν μέλλοντ᾽ οὐδεὶς ἐφορᾷ, 
τὰ δὲ νῦν ἑστῶτ᾽ οἰχτρὰ μὲν ἡμῖν, 

αἰσχρὰ δ᾽ ἐχείνοις, 

χαλεπώτατα δ᾽ οὖν ἀνδρῶν πάντων 
τῷ τήνδ᾽ ἄτην ὑπέχοντι. 

1:75. Αείπου μηδὲ σὺ, παρθέν᾽, ἀπ᾽ οἴχων, 
μεγάλους μὲν ἰδοῦσα νέους θανάτους, 
πολλὰ δὲ πήματα xal χαινοπαθῇ, 


φοι 


χοὐδὲν τούτων ὅ τι μὴ Ζεύς. 
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quie nunc aguntur, qui genitores quum sint, parentesque 
nuncnpentur, tantas calamitates sic. inspiciant ( immiseri- 
cordes , nec eis medentur ). 


| Ergo nemo, quse futura sunt, prospicit : at praesentia 


nobis quidem tristía suot , illis vero probrosa ; 


sed pra omnibus acerbissima viro illi, qui liec mala 
sustinet. 

Fac ne tu quidem relinquare, puella, quin a domo di- 
scedas ( sequere nos) : 

qua magna vidisti recens funera, inauditasque multas 
calamitates ; 

at niliil horum accidit absque Jovis numine. 
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Il. FABUL.E DE CYCLO EPICO FICTE. 


RES TROICJE. — CYPRIA. 
ALEXANDER. 


Dramatis sincerus titulus est Ἀλέξανδρος, 
non ut sepe citatur ᾿Αλεξάνδρα. Árgumentum 
erat Paris agnitus et receptus a Priamo patre, 
postquam iu ludis omnium victor evasisset. Vide 
Hvgini Fab. 91. » Brunckius. Hyginus hzc habet: 
Priamus, Laomedontis filius, quum complures 
liberos haberet ex concubitu Hecuba Cissei 
»ive Dymantis filia, uxor ejus przgnans in quiete 
vidit se facem ardentem parere , ex qua serpen- 
tes plurimos exisse. Id visum quum omnibus 
conjectoribus narratum csset, imperant, quid- 
quid pareret, necaret, ne id patria exitio foret. 
Postquam Hecuba peperit Alexandrum, datur 
intericiendus. Quem satellites misericordia ex- 
posuerunt, eum pastores pro suo filio repertum 
[expositum] educarunt eumque Parim nomina- 
verunt. Is quum ad puberem aetatem pervenis- 
t, habuit taurum in deliciis. Quo quum satel- 
lites, missi a Priamo ut taurum aliquis adduceret, 
venissent , qui in athlo funebri, quod ei fiebat , 
poneretur , cceperunt Paridis taurum adducere. 
Qui secutus est eos et inquisivit, quo eum du- 
cerent ; illi indicant se eum ad Priamum addu- 
cere iei] qui vicisset ludis funebribus Alexandri. 
lle amore incensus tauri sui in certamen de- 
vendit et omnia vicit ; fratres quoque suos supe- 
rait. Indignans Deiphobus gladium ad cum 
Mrioxit, at ille in aram Jovis Hercei insiluit. 
Quod quum Cassandra vaticinaretur eum fra- 
trem esse, Priamus enm agnovit regiaque rece- 
pit. » Hzc ita Hvginus, qua sunt ejusmodi ut in 


verbis argumentum fapula agnoscas. Neque du- 
bitavit olim Heynius ad Virg. JEu. V, 320, quin 
ab aliquo Tragico , ut ait, fabula ita exornata 
esset. Fere eadem narrat Apollodorus 1I, 12, 
5. Ait enim. Hecubam, Dymantis filiam, ἢ ὥς 
τινές φασι Κισσέως, 7j ὡς ἕτεροι λέγουσι Σαγγαρίου 
ποταμοῦ xal. Μετώπης, primum peperisse Hecto- 
rem ; deinde iterum gravida quum esset, facem 
ardentem se parituram putasse, ex qua tota urbs 
sit incensa. Priamum autem somnio comperto 
ab JEsaco edoctum fore ut puer, quem Hecuba 


eperisset, patria perniciel futurus esset, expo- 
. PeP (P €x] 


nendum hunc dedisse Agelao. Quo facto pue- 
rum per quinque dies esse nutritum ab ursa, 
deinde repertum , servatum , educatum , nomi- 
natumque Parim. Quum vero adolevisset, viri- 
bus iater pastores excelluisse Alexandrumque , 
quod a latronibus greges tutatus erat , vocatum 
neque ita diu post parentes reperisse. Nomen 
servi, qui Parim exposuit, apud Asclepiadenr in 
Tragodumenis fuit Archialas. Vid. schol. ad 
Iliad. T, 315, ibique somnium Hecuba. Sed hoc 
ipsum documento esse potest rem ita esse tra- 
ctatam a Tragicis, quia Asclepiades ea tantum, 
qua: Tragici narraverunt, attigit. Ab his non- 
nihil differunt qua Euripides de Alexandri 
ortu memorie prodidit. Hecubam facit. Cissei 
filiam ; deinde vaticinia Cassandra , antequam 
puer in lucem. erat editus, commemorat iisque 
Hecuba iuductam filium suum exposuisse (Hec. 
3, Andromach. 294-301); eademque fere ex- 
ponuntur in Iphig. Aul. 575 et sqq. et Troadibus 
614. Qua re valde credibile est versus, qui sunt 
apud Ciceronem Dec div. IL, 21 , quos ex Ennii 
Hecuba petitos putant (id quod valde dubium 
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51}, multum recessisse ab iis qua Euripides 
scripsit. Verum non negligenda sunt , quae apud 
Servium leguntur ad /En. V, 370 : «Sane hic Paris 
secundum Troica Neronis fortissimus fuit adeo 
ut in Troja agonali certamine superaret omnes , 
ipsum etiam Hectorem : qui quum iratus it eum 
stringeret gladium, dixit se esse germanum et 
allatis crepundiis probavit, qui habitu rustici 
adhuc latebat. » Quibus convenit versus apud 


Ovidium Her. XVI, 9o : «Regius agnoscor per - 


rata signa puer. » Quid multa ? Mirandum est , 
quod signa ista apud scriptores Romanos repe- 
riuntur. Conjicias ea primum Euripidi deberi, 
deinde ab Ennio recepta atque ita esse ad reli- 
quos scriptores propagata. Ac sunt illa crepun- 
dia ejusmodi , ut facile adscribas Euripidi, quo 
nemo saepius iis usus est. 

Qua exposuimus si a veritate non prorsus 
abhorrent, consentaneum videtur. mvthogra- 
phos Hyginum et Apollodorum sua non ab Euri- 
pide accepisse, sed referre autiquiora potius et 
fortasse ea ipsa qua Sophocli vindicanda sunt. 
Quod lit probabilius. auctoritate Asclepiadis , 
qui quamquam pauca habet, tamen cum iis con- 
ciliari non potest, qua supra ex Euripidis au- 
ctoritate retulimus. | 

Tragoedia Sophoclis autem qualis fuerit, non 
facile quis divinaverit. Videtur tamen nonnihil 
colligi posse ex Hygini et Apollodori verbis, a 
quibus fragmenta tragodie non. abhorrere vi- 
dentur. Instaurasse Priamum  putaveris certa- 
inina. funebria, quibus Paris inductus. coram 
Priamo apparuerit, ut de injuria sibi illata 
quereretur taurumque . repeteret. Quem quuni 
Iripetrare non. posset, Priamo inspectante iu 
arenam descendisse omnesque vicisse. Qua Dei- 
phobus ignominia accepta in peregrinum, quem 
non novit, cladio irruit, sed retentum csse et 
quod Paris in aram Jovis Hercei profugerit οἱ 
quod Cassandre vaticinia intercesserint. Hoc 
etiam Proclus memoria prodidit, xci Kaocavóga 
περὶ τῶν μελλόντων ποοδηλοῖ. Procul dubio inter 
personas fuere prater Priamum Alexander, Dei- 
phobus , Hecuba et Cassandra. Res ipsas Troje 
agi videtur poeta fecisse et quod Cassandra in- 
terfuitet quod Paris in aram JovisHercei confugit, 
qua alio loco nisi in. urbe esse non. potuit. 
Chorus ex civibus constitisse videtur, quibus 
Paris non minus ignotus fuit quam patri et fra- 
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Paris esset, saltem opus non fuit vaticinio C:- 
sandra , quod ideo fortasse Euripides alio luc 
posuit , quia uti eo in agnoscendo Paride noluit 

Si fragmenta tragcediz paulo accuratius ei- 
plorantur , quadam videntur indicare Pariden. 
conquestuin esse de tauro rapto et certamine, 
quod insecutum sit. Huc retulerim quz Ste- 
phanus habet in "Accu :.... ἀπὸ τοῦ ἀστὸς τὸ áczi- 
τῆς. Zoo. Ἀλεξανδρῳ᾿ 


[1] Οὐ γάρ τι θεσμὰ τοῖσιν ἀστίταις πρέπει 
xa, 
[2] Borzpa νικᾶν ἄνδρας actitas, 


non putasse ait, qui adeo leges migrare soleant 
His satellitibus convenit fragmentum in Bd. 
Anecdotis p. 343, 11, [3] « ἀδικόχειρας» ὡς S- 
φοχλῆς. De reliquis fragmentis fere nihil dici j» 
test. Quod est apud. Antiatticistam Bekkeri p. 
108,31 (coll. Photio p. 272, 17 , et Suida . 
[4] « μαιεύτριαν » ἀντὶ τοῦ μαῖαν, vindicaverin 
partui, quo Paris in lucem editus sit; verum 
iucertum est, num verbum ipsi Paridi tribuen- 
dum sit an Priamo, vel Cassandrae, vel llecuba. 
Aliud. autem fragmentum Hesvchii, [5] «$122 
στρια, » tpogóc* ἔστι δὲ "lIaxov. Xoo. AMutavips. 
majore jure Paridi tribuitur fata sua exponent. 
Intelligitur autem ursa, qua pueruu nutrivit. 
Vita Paridis inter pastores qualis fuerit , indic» 
tur glossa Hesychii, [6] « δύσαυλος, » δυσαύλιοτας. 
X. ᾿λλεξάνδρῳ. Neque alienum videtur quod lia- 
bent scholiasta ad Iliad. E, 158 et Eustath. ἢ 
533, 40: τὸ παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν AXszavópo [7] » Στεῖ- 
γων ἀγρώστην ὄχλον » πχρώνυμόν ἐστι. Est. vere 
perobsenrum quid significet. Videtur chon 
fuisse, quod Stephanus servavit v. "Ez«« : T; 
ἐθνιχὸν "Eoéatoc* süpntat καὶ [8] « ᾿Εφέσεια » 22 
διφθόγγου * οὕτω γὰρ £v ᾿Αλεξανδρῳ Σοφοχλῆς. Quid 
significet, obscurum est, nisi forte mage" 
Ephesiorum literas intelligas , quas quia chori 
non intelligebat , alieni opem desiderat, 
Cassandre vaticinium fortasse ad finem tra- 
geediz fuit. Renovavit autem illa. veterem mr- 
moriam, |9] « μνείαν,» τὰν μνήμην. X. AA 
Antiattic. p. 107, 35. (Conf. Photium p. 272. 17. 
et Suidam.) Neque improbabile crediderim mulla 
esse ἃ Cassandra exposita, quibus uc Paridem i- 
ciperet, patri persuadere nitebatur, verum fidem 
non fecisse, sedinvita sorore illum in domum rc 


tribus. Pastores indicare facilius potuissent quis | giam receptum esse. Ex incertis fragmentis for- 


1. 
Non enim ullo modo urbicis leges conveniunt. 


2. 
Unum pastorem superare viros urbicolas. 
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tasse jure orationi Cassandrz addideris, quod 
est in Bekkeri Anecd. p. 347, 3o , [10] « ἀείζων 
πένθος. ἐρεῖς, ὡς Σοφοχλῆς « ἀείζων ἕλχος.» Intelligit 
enim Parim, quem Priamus sit zeternum vul- 
pus vocaturus. At si quis choro tribuerit , 
non intercedam. Neque ab hoc alienum putave- 
rim quod est apud eundem Bekkerum p. 365, 

: [11] « ἀχύλαστον σῶμα. » Σοφοχλῆς. Preter 
hac pDihil tragdedice servatum est. 


ULIXES FURENS. 


Exposuimus tragedia argumentum in Pala- 
mede JEschyli, quem non dubium est quin 
Sophocles in plerisque, ut solet, majore adhi- 
bita arte secutus sit. Habet eandem fabulam 
Inter Cypria Proclus, qui hec memoria pro- 
didit : "ἔπειτα τοὺς ἡγεμόνας ἀθροίζουσιν. ἐπελθόντες 
τὴν Ελλάδα, χαὶ μαίνεσθαι προσποιησάμενον τὸν 
Ὀῤυσσέα ἐπὶ τῷ 13 θέλειν στρατεύεσθαι ἐφώρασαν 
Ila) αμήδους ὑποθεμένου τὸν υἱὸν 'T ηλέμαχον ἐπὶ 
χύλασιν ἑξαρπάσαντες. Paulo copiosius Hyginus 
Fab. 95: * Agamemnon et Menelaus Atrei filii 
quum ad Tr ojam oppugnandam conjuratos du- 
(65 ducerent ; in insulam Ithacam ad Ulixem 
laertis filium. venerunt: cui erat responsum, 
si ad Trojam isset , post vicesimum annum so- 
lum sociis perditis egentem domum rediturum. 
ltaque quum sciret ad se oratores venturos, in- 
saniam simulans pileum sumsit et equum cum 
bove junxit ad aratrum. Quem Palamedes ut 
vidit, sensit simulare atque Telemachum filium 
ejus cunis sublatum aratro ei subjecit et ait : 
Simulatione deposita inter conjuratos veni. Tum 
Ulixes fidem dedit se venturum. Ex eo Palamedi 
festus fuit. » Hzec Hyginus, quibus addas versus 
Homeri iu Odyss. ὦ, 115-1 19. 

Ut ad Sophoclem perveniamus , non videtur 
dubitari posse. quin poeta Homerum secutus 
jeter Menelaum. et Palamedem ctiam Agame- 
maonem in Ithaca insula apud Ulixem introduxe- 
rit. Azamemnonem quidem Welckerus agnoscere 
*ibi videbatur in fragmento quodam ; de Mene- 
lao omnia incerta sunt, neque refragrabor si 
quis illum inter personas mutas recensuerit. 
Chorus procul dubio compositus erat ex Itha- 
rensibus, id quod et ex more Tragicorum est 
'epetitum, qui incolas praferunt , et Ulixis per- 
ὋΠ sine comitibus tragica dignitate destituitur. 

Videtur. initio poeta ante chorum introdu- 
ctum duos fecisse iuter se confabulantes, LL. cues fecisse Inter se confabulantes, quid | exornarit, Haec tfe, on euo quicem quin 


12. 
Oinnia nosti. omnia dixi qua jussus sum, 


2.21 


faciendum esset, nt Ulixis calliditas patelieret. 


Hoc indicatur versibus apud scholiastam Pin- 
dari Isthm. V, 86 : Xóvrouo: δὲ οὐ μόνον Λάχωνες, 
, ἀλλὰ χαὶ Ἀργεῖοι. X. Ὀδυσσεῖ μαινομένῳ * 


[12] Παντ᾽ οἶσθα, πάντ᾽ ἔλεξα ταντεταλμένα " 
αὖθος γὰρ ἀργολιστὶ συντέμνειν βρα γύς. 


Welckerus versus Agamemnoni tribuit , cui vox 
τἀντεταλιένα ut regi et duci non convenit, Po- 
tius intelligas alium, qui ab Agamemnoue vc- 
nerit , ut Palamedem quid transigendum esset 
doceret. Non alienum fortasse fuerit Menelai 
intelligere, nisi inter personas mutas fuit. Eidem 
colloquio vindicarim vocem [1 3] « ἑᾳπερής, » 
ἔμπειρος. Σοφοχλῆς Ὀδυσσεῖ μαινομένῳ, apud He- 
svchium, quo nomine dicitur non Ulixes , sed 
Palamedes , qui sit guarus cujusque astutiz. 
Reliqua fragmenta incertasunt. Dixeris, quod cst 
apud Hesychium [13] « ἠμαλάψαι, » χρύψαι, ἀφα- 
νίσαι, Ulixi exprobrari, quod se occulerit vafris 
modis. Idem Hesvch., [14] « θρεχτοῖσι νόμοις » ἀντὶ 
τοῦ τροχαῖος " ἔνιοι δὲ «χρεχτοῖς, » quod clioro for- 

tasse tribuendum est, frustraque [15]. θριάζειν, » 
φυλλολογεῖν, ἐνθουσιᾶν, ἐνθουσιάζειν, apud. eundem 

Hesychium, insanire se simulasse. Postremurm 
fragmentum apud Photium [16 | « Μάγνον, » Xo». 
᾿Οδυσσεῖ τὸν μέγαν, τὸν ἀπομάσσοντα xal χαθαίροντα, 
videtur plane corruptum esse neque intelligitur, 
quo modo Photius illud ita explicare potuerit. 

Duplex narratio est de Palamedis astutia. 
Alii tradunt Telemachum ab illo positum in 
sulco agri, quem Ulixes juncto equo cum bove 
araverit, alii Palamedem cum gladio in Telc- 
machum i irruisse. Posterius quia simplicius est, 
videtur antiquius fuisse maximeque probabile 
est expressum esse a Sophocle, quia et facilius 
et majore vi in scena repraesentari potuit, 

Non supervacaneum esse videatur addere , 
qua Thudichum de ista trajcedia scripsit. Putat 
a poeta in fabula reprzsentari fidissimos conju- 
ges , neque mirandum fuisse, si Ulixes uxorem 
et forma insignem et ingenio suavissimam re- 
linquere noluerit. Ita omnia egregie putat com- 
poni et explicari , presertim si Penelope i ipsa 
Ulixem insanum putaverit, Neque inveniri 
Ulixem non optimis moribus praeditum a poeta 
describi ; esse illum egregium , nobili animo in 
Ajace, defendi i in Philocteta, neque dubitandum 
quin poeta in hac quoque tragedia illum optime 
exornarit. Hzc ille. Non dubito quidem quin 


sermo enim more Argolico brevis MR pero enim more Argolico brevis omnibus com- com- 
[prehensis. 
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etiam Penelopze Sophocles partes suas in tragoe- 
dia agendas dederit: sed videndum cst quid 
vetus memoria requirat fabuleque conveniat. 
Omnes autem veteres consentiunt Ulixem ideo 
noluisse Trojam proficisci, quia quid sibi insta- 
ret non ignorabat; deinde illud obsequium in 
mulieres alienum est a Graeca tragoedia. 


SCYRLE. 


« Notum argumentum fabulz. Vide Hyginum 
c. XCVI et Philostrati junioris iconem, cui ti- 
tulus Achilles in Scyro, p. 863, ubi Sophoclei 
dramatis meminit : Σχῦρος νῆσος, ἣν ὃ θεῖος Σοφο- 
χλῆῇς, « ἀνεμώδεα » χαλεῖ. Constabat chorus eScyriis 
puellis unde fabulae titulus. » Hzc Brunckius , 
recte, ut videtur. Alii Neoptolemum ex insula 
arcessitum a poeta expositum esse putaverunt. 
Hyginus hec scribit : « Thetis Nereis quum sci- 
ret Achillem filium suum, quem ex Peleo habe- 
bat, si ad Trojam expugnandam isset , peritu- 
rum , commendavit eum in insulam  Scyron ad 
Lycomedem reyem, quem ille inter virgines filias 
habitu femineo servabat nomine mutato; nam 
virgines Pyrrhum nominarunt, quoniam ca- 
pillis flavis fuit, et Grace rufum pyrrhon di- 
citur. Achivi autem quuni rescissent ibi eum 
occultari, ad regem Lycomedem oratores mi- 
serunt, qui rogarent ut eum adjutorium Danais 
mitteret. Rex quum negaret apud se esse, po- 
testatem eis fecit, ut in regia quarerent. Qui 
quum intelligere non possent, quis esset eorum, 
Ulixes in regio vestibulo munera feminea po- 
suit, in quibus clypeum et hastam, et subito 
tubicinem jussit canere armorumque crepitum 
et clamorem fieri jussit. Achilles hostem arbi- 
trans adesse, vestem muliebrem dilaniavit atque 
clypeum et hastam arripuit; ex hoc est cognitus 
suasque operas Argivis promisit et milites Myr- 
midones, » Eadem sed brevius narrat Apollo- 
dorus III, 13, 7, Statius I. Achilles minimus natu 
omninm Trojam profectus est neque obstrictus 
jure jurando, ut ceteri duces Grecorum. Con- 
sentiens omnium scriptorum memoria est Achil- 
lem ipsum seUlixi, qui inter munditias muliebres 
arma exposuerit, postquam Lycomedes illi in- 
trare reriam Achillemque ibi quzrere permiserit, 
arrepto ense scutoque prodidisse. Sunt tamen 
hodie qui Ulixem habitu mercatoris venisse 
censeant, idque ctiam conclusum est. fragmento 


Tun' gentis album lumen exstinguens trahis 
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Sophoclis, quod plerumque inter incerta iecen- 
setur apud Pindari schol. Pyth. Ill, 135. 

Quomodo poeta tragoediam exornarit , uoo 
compertum habemus. Sunt qui omnia transacta 
putent in conclavi mulierum , id quod ostendi 
choro muliebri censent. At neque Trachiniz ibi 
actz; sunt nec Choephore. Verum pictura suni, 
ut illa apud juniorem Philostratum, et scholiasta 
ad Iliad. T', 326, dissentire non videtur. Non 
negaverim Ulixem cam partem domus intrasse, 
ubi habitare mulieres solebant : verum inde non 
sequitur tragcedie convenisse , ut auditon- 
bus ostenderetur quid in illa regiz remotissima 
parte ageretur. Chorus non facile ex aliis ni« 
mulieribus constare potuit. Hz sole filiabus 
Lycomedis Achillique congruebant. 

Quocirca puta tragediam in hunc fere mo- 
dum compositam. Oratores primum ante regiam 
Lycomedis introducti explanabant, quam ob 
rem venissent , postulabantque a Lvcomede , 
qui Achillem apud se occultari negabat, ut sili 
intrare regiam illumque quzrere permitteret. 
Copia introeundi facta Achilles dolis Ulixis agno- 
scitur, statimque redit Ulixes, ut Achillem osten- 
dat Lycomedi. Ita Acbilles agnitus ab Uli 
permovetur ut cum reliquis Graecis in expe- 
ditionem ad Trojam expugnandam proficiscatur, 
quamquam alii eum retinere student. 

Qua exposui, ejusmodi sunt ut fragment 
iis sine molestia adaptari possint. Versus qui 
apud Plutarchum sunt, Mor. p. 34, D, 5. Deaud. 
poet. c. 11: 


[17] Σὺ δ᾽ ὦ τὸ λαμπρὸν φῶς ἀποσβευνὺς γένους. 
ξαίνεις ἀρ ἵφτου πατρὸς ξλλήνων γεγός ; 


sunt Ulixis, ut ait Plutarchus, quibus notat Achil- 
lem inter virgines sedentem muliebrique opere 
occupatum. (Apud eund. Mor. p. 7a, E,v. 1 est 
καταισχύνων γένους.) Haec pronunciata esse existi- 
mo quum primum Achilles , postquam quis esset 
agnitus est, producebatur. 1ta abducere eum c- 
natur indignitate vitze exposita, quam hucusque 
egerit. In quibus ampla copia poetae data fit . 
ut juvenilem adolescentis. ardorem pugnandi 
ostenderet. Verum adest aliquis , qui eum reti- 
nere studeat. Quis id facere studuerit, pon con 
stat. Sunt qui Peleum vel Phornicem intercessisse 
credant. At quum nalla exstet memoria, qua 
Peleus vel Pheenix in Scyrum venisse perhibea- 
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hic pensa, genitus optimo Grajüu patre? He. 
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tur, neque credibile sit Peleum, qui ipse bello 
et expeditionibus inclaruerit , filium retinuisse, 
illa sententia vix poterit teneri. Multo facilius 
putaveris Lycomedem vel Deidamiam ejusmodi 
aliquid tentasse. Et versus qui est apud Sto- 
beum Flor. LI, 24: 


[18] Φιλεῖ yap ἄνδρας πόλεμος ἀγρεύειν νέους, 


illis conveniret. Obstinate renitente Achille Lv- 
comedes oraculum memorat , quo illi in bellum 
profecto brevis vita portendatur. Verum ne hzc 
quidem audit ; nolle se respondet ad senectuten: 
vivere. Id. exprimitur versu apud Stobzum 
(XVI, 28 : 


[19] Οὐδὲν γὰρ ἄλγος οἷον ἡ πολλὴ ζόη. 

[20] Παάντ᾽ ἐμπέφυχε τῷ μαχρῷ γήρα καχὰ, 

γηῦς φροῦδος, ἔργ᾽ ἀχρεῖα, φροντίδες χεναί. 

'Clenens Alex. p. 73, τ᾽ ἀγρεῖχ.) Comparatque 

Achilles sortem suam "naviculariis qui parvi 

lucri causa non dubitent magnum adire peri- 

culum. Stob. LIX, 3: 

[11] Οἱ ποντοναῦται τῶν ταλαιπώρων βροτῶν, 
οἷς οὔτε δαίμων οὔτε τις θεῶν νέμων 
πλούτου ποτ᾽ ἂν νείμειεν ἀξίαν χάριν, 
λεπταῖς ἐπὶ ῥοπαῖσιν ἐμπολὰς μαχρὰς 
ἀεὶ παραῤῥίπτοντες οἱ πολύφθοροι 
ἢ '᾽σωσαν ἣ ᾿χέρδαναν ἣ διώλεσαν. 


Reliqua obscuriora sunt. Hesychio, [22] « ἀπο- 
τοιρής », ἀποπεφοιτηκὼς, οὗ τὴν αὐτὴν τρίδον στεί- 
ῥων τουτέστι φοιτῶν, fortasse Achilles est conti- 
nuo renitens. Idem videtur intelligi apud 
Hesvchium , ubi hec sunt , (23] « αὐτόσσυτον, » 
αὐτοχέλευστον, et [24] « ἀχρήματον, » ἀδάπανον, et 
In Εὔωρος, ὡς 6 αὐτὸς (Σοφοχλῇς) ἐν Σχυρίαις χρῆται 
τῷ [25] « εὐωριάζειν. » Non. obscurum est. egre- 
rium fragmentum apud Stobeum CXXIV, 17 : 
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[26] ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἣν χλαίουσιν idolat xax 

χαὶ τὸν θανόντα δακρύοις ἀνιστάναι; 

ε P P —- , LÀ - 

ὁ χρυσὸς ἦσσον χτῆμα τοῦ χλαίειν ἂν ctv 

νῦν δ᾽, ὦ γεραιὲ, ταῦτ᾽ ἀνηνύτως ἔχει, 

τὸν ἐν τάφῳ χρυφθέντα πρὸς τὸ φῶς ἀγειν' 

, 4 ΄ 

χἀμοὶ γὰρ ἂν πατήρ γε δαχρύων χάριν 

ἀνῆχτ᾽ ἂν εἰς φῶς. 
Postremi versus produnt ista a Diomede esse 
pronunciata , qui senem aliquem consolatur. 
Optime convenirent, si illa diceret Diomedes 
Lycomedi , quum Neoptolemus Trojam arces- 
seretur. Quod si illud argumentum huic tra- 
gedie non convenit, Lycomedes intelligendus 
est, cui hec dicantur, qui quum sit non ignarus 
Achillem e bello non esse rediturum, hunc jam 
ut mortuum lamentatur. 

Suspicatur Welckerus inter personas tragoe- 

die fuisse Nyssam Deidamiz nutricem ( Bion. 


XV, 31, et Stat. T, 670). Addit etiam duo incerta 
fragmenta (Plut. Mor. p. 33, C): 


[27] Τυφλὸς yàp, ὦ γυναῖχες, οὐδ᾽ ὁρῶν Apnc 
συὸς προσώπῳ πάντα τυρῴαζει xaxd. 


Et Eustath. p. 877, 51 : Μῆλα " Σοφοχλῆς, φησὶν 
ὃ γραμματιχὸς ᾿Αριστοφάνης, δόξειεν ἄν που χαὶ τὰ 
θηρία πάντα [28] « μῆλα » χαλεῖν. Idem p. 1648, 
θο : Σοφοχλῇς γοῦν, φασὶ, τὸν Ἀχιλλέα τραφῆναι 
εἰπὼν ἐν τῷ Πηλίῳ πᾶν μῆλον θηρῶντα, δόξοι ἂν τὰ 
θηρία πάντα « μῆλα » χαλεῖν. Non satis perspicuum 
est , quo hac referenda sint. 


IPHIGENIA. 


Argumentum satis copiose exposuimusin Iphi- 
genia JEschyli, quem Sophocles procul dubio 
secutus est. Persona igitur primarie eadem 
fuerint, que apud /Eschvlum : Agameniion , 
Achilles, Ulixes, Cl ytemnestra, Iphigenia. Cho- 


18. . 
Solet enim viros bellum captare adolescentes. 
19. 
Nulla enim est molestia quanta nimis longa vita. 
20. 
Omnia incommoda insunt in senectute, 
mens vana , opera irrita, curd inanes. 
21. 
Vavicularii inter miseros mortales , [buens 
quibus neque fortuna neque deorum aliquis attrí- 
divitiarum unquam dignas gratias rependerit , 
eieuis venti flabris magnas merces 


exrerum copia conimittentes szepe conflictati damnis 
aut servant aut lucrum faciunt aut perdunt. 

26. 
Si mala curari flendo possent 
et inortuus ab inferis revocari lacrimis, 
aurum minus valeret quam lacrimae; 
nunc vero, o senex , illud fieri non potest, 
ut qui sepulcro sit conditus in lueem reducatur; 
si posset, mihi quoque pater lacrimarum pretio 
in lucem reductus esset. 

27. [Mars 
Carus enim, mulieres, neque quidquam videns 
suis ore mala omnia perturbat. 


. 
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rus, ut videtur, compositus ex militibus, id quod 
indicare fragmentum apud Gellium. videtur 
XIX, 10, quod ab Euripide non est repetitum. 
Fragmenta perpauca sunt nimisque exigua et 
tenuia, quam ut ex illis quidquam de composi- 
tione aut conformatione tragedisz elicias. Agi 
illam Aulide poeta fecit. 

Inter fragmenta unum tamen est, quo docemur 
iuter eos, qui initio trageediz introducti sint , 
fuisse Ulixem. Exstat illud apud Photium et 
Suidam v. Πενθερά, πενθερός. Σοφοκλῆς δὲ τὸ Éu- 
παλιν - εἶπε γὰρ πενθερὸν τὸν γαμόρὸν ἐν ᾿Ιφιγενεία - 
"Oóusató; φησι πρὸς Κλυταιμνήστραν περὶ Aq - 

ἕως " 


[29] Σὺ δ᾽ à μεγίστων τυγχάνουσα πενθερῶν᾽ 


ἀντὶ γαμθρῶν. Hzc dici non potuerunt nisi igno- 
rante adhuc Clytzemnestra , cujus causa filia es- 
set arcessita. Ut enim ille Clytaemnestram Argis 
deceperat, ita pergit eam eodem modo decipere, 
postquam in castra venit, ut solent homines , 
ui lucrum honestati preferunt. Vafre autem 
veterator plurali vocis usus est, ut incerti ali- 
quid orationi interponeret. ltaque Achillem 
unaque cum illo etiam Plutonem spectatoribus , 
qui Iphigeniz sortem fatalem non ignorabant , 
cogitasse videri potuit. Eidem loco aliud attri- 
buerim fragmentum apud Hesychium, [30] « βα- 
cit, » βασίλεια, X. ᾿Ιφιγενεία, quo Clytaemnestra 
a choro ut videtur primo carmine salutatur. 
Difliciliores sunt versus apud. Athenzum XII, 
p. 9313, D: 


[31] Νόει πρὸς ἀνδρὶ σῶμα πουλύπους ὅπως 
πέτρᾳ τραπέσθαι γνησίου φρονήματος. 


Correxit Porsonus νοῦν δεῖ πρὸς ἀνδρὶ, σῶμα που- 
λύπους ὅπως x. τ. À. Fortasse non minus recte 
ἀεὶ πρὸς ἀνδρὶ x. v. Δ. Quse si recte explicata sunt, 
convenaant Clytemnestrz filium docenti , quo- 
modo maritum habere debeat. Verum Clyte- 
iuestram prorsus celari non potuit, quam ob ren 
Iphigenia arcessita sit. Ita apparet, «uod 
[32] « ὕποφρον, » i. e. animo occultatum fuerit 
apud Erotianum p. 374 : Ὕποφρον, xpugaiov... 
μέμνηται ὃ αὐτὸς [Σοφοχλῇς] xai ἐν "Igtyeveia. Quo 
cognito ΟἸγπιποϑῖγα gravissima ira stimulata 
Grecis miserrima quaque , qui non videant 
deum vindicem , imprecatur. Exstat illud apud 
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Erotianum p. 62 : Ἀνταῖον θεόν * τὸν BAd6x; ὑπο- 
νοούμενον αἴτιον ἔσεσθαι ἀνθρώποις (cod. ἄνθρωπον. 
Ἀνταῖον δ᾽ ἐχάλουν οἱ παλαιοὶ τὸν σώφρονι, 
ὡς xai Σοφοχλῆς ἐν Κλυταιμνήστρα λέγων 35] 
« τὸν δ᾽ ἀνταῖον περιδινέοντα οὐχ f, Xt 
δεῖμα προσπνέοντα (cod. Cantabr. προσπαίοντα! 
ἀνταίας θεοῦ. » Hzc quidem ita Erotianus. At tra- 
goedia que Clytzmnestra inscripta fuerit, ignota 
est. Itaque verba ista nihil aliud indicare po- 
sunt nisi quae Clytemnestra ipsa in tragedia 
dixerit. Valde corrupta tamen sunt. Illud τὸ» 
gpova certe falsum est. Welckerus ὀλοόφρονα recte 
ad sententiam conjecit. Bergkius χαὶ δεῖμα xpo- 
πνέοντα τἀνταίας θεοῦ. Huc quadrare videtur fra- 
gmentum apud Hesychium : (34] « ἀχρουχεῖ, » 
ἄχρον ἔχει. "Axpov δὲ ὄρος τῆς Ἀργείας, ἐφ᾽ οὗ Ac- 
τέμιδος ἱερὸν ἱδρύσατο Μελάμπους χαθάρας τὰς I- 
τίδας, ἤγουν ταῖς Χάρισι. X. Ἰφιγενεία, Ita etian 
alibi Diana ἃ Clytemuestra invocatur ut fiiam 
immolatam in patre, cui dea quoque irata fut, 
uleiscatur; cf. Electr. Soph. 626. Virgo tamen 
abducitur , ut immoletur. Ad ipsa sacra retule- 
rim fragmentum apud Hesychium v. Aavózxe- 
τος : Σοφοχλῇς ἐν ᾿Ιφιγενεία [85] « πύνξαχα τοῦ i- 
φους ν τὴν λαδὴν ἔφη. Dicit enim  capulum 
gladii, quem, ut occideret virginem , sacerdo 
comprehendit. 

Choro tribuuntur versus , qui sunt apud Sto- 
beum XXX, 6: 


[36] Τίκτει γὰρ οὐδὲν ἐσθλὸν εἰκαία σχολτ' 
θεὸς δὲ τοῖς ἀργοῦσιν οὐ παρίσταται. 


Ac recte quidem fortasse choro vindicantur., « 
quidem qui sunt apud Gellium XIX, 10, Eno: 
versus , a Sophocle repetiti sunt. Quee si rectc 
statuuntur , ex colloquio verba sumta creda 
chori cum Agamemnone, qui filiam quum ia- 
molare dubitaret, a choro, cui otium molestum 
fuerit, ad sacrum perficiendum impellitu:. 


ARGIVORUM CONCIO. 


Omnium longe difficillimum est aliquid cerü 
aut ex fragmentis expiscari aut conjectura con. 
stituere de tragedia, quz nomine Ἀχαιῶν 74- 


“λόγου citatur, differuutque quammaxime | virc- 


rum doctorum sententiz. Ne illud quidem satis 
constat sintne Ἀγαιῶν σύλλογος el. οὐνδειπνν 


29. 
Tu qua summos generos nacta es. 
31. 
AR epende ut ad virum, corpus sicut polvpus 


ad saxum , te applices nobili animo. 
36. 

Nullus supina fructus est ignavia , 

nec feriantes adjuvat fautor deus. Hcn. 
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diverse. tragcedie an ejusdem tragedie duo 
nomina. Credibile tamen est σύλλογον diversum 
fuisse a συνδείπνῳ. At si diversae tragcedize fue- 
runt, valde incertum est, quo in loco conventus 
Argivorum factus sit. Sunt qui rapta Helena 
iles ἃ Tyndareo Lacedamonem evocatos per- 
hibeant, ut inter se consultarent, quomodo He- 
lenam recuperarent. Hzec sententia veroa vetere 
fabularum memoria prorsus abhorret neque 
quidquam accepimus de ejusmodi conventu, ne- 
que fuit illorum hominum consultare, ubi sta- 
tim agendum fuit. Neque ulla fuit dubitatio, 
quin Helena armis esset repetenda, ut unus- 
quisque ineptus fuerit et absurdus, qui consul- 
arit, antequam classis esset congregata. Haberi 
potuit hec concio Aulide : verum ne hoc qui- 
dem fragmentis convenit. Itaque sola insula 
Tenedos remanet, ibique necessario convenie- 
bant duces, quia non sine molestia jacturaque 
se esse ad terram Trojanam app'ilsuros oraculo 
edocti erant. 

Argumentum illustrat Proclus : "Ene:ca xata- 
πλέουσιν εἷς Τένεδον xai εὐωχουμένων αὐτῶν Φιλο- 
χτήτης ὑφ᾽ ὕδρου πληγεὶς διὰ τὴν δυσοσμίαν ἐν 
Λήανω χατελείφθη xal ᾿Αχιλλεὺς ὕστερον χληθεὶς 
διαφέρεται Ἀγαυέμνονι. Quibus addit Welckerus 
ex Monum. Hercul. Volum. P. I (Oxonii 1824), 
p.51: (π)αραπεμφθέντες ὑπό (τ)ινος ἑστιῶντος ὥσπερ 
Συτοχλέους ᾿Αχιλλεὺς χατά τι τοιοῦτο παρολιγωρη- 
ὑεντες, οὕπω παραδιχηθέντες x. 1. λ. Sunt haec per- 
obscura; quibus fortasse lux quadam affunditur 
loco Aristotelis Rhet. II, 26 : Εἴ τις φαίη τὸ ἐπὶ 
ctizvov κληθῆναι τιμιώτατον" διὰ γὰρ τὸ χληθῆναι ὃ 
᾿Αγυλεὺς ἐμήνισε τοῖς Ἀχαιοῖς ἐν Ἵ ενέδω" ὁ δ᾽ ὡς 
ἀτιμαζόμενος ἐμήνισε' συνέθη δὲ τοῦτο ἐπὶ τῷ ud) 
xiva. Nescimus quid fuerit, cur Achilles ad 
convivium non invitaretur. Verum poeta illud 
ezregie commentus videtur ex ingenio Achillis 
ipsaque ratione belli. llle enim neque honore 
cuiquam voluit esse inferior turbavitque per 
aüimi impotentiam illa ipsa, quze omni ex parte 
ante bellum. perpendenda erant, ab initio hoc 
odo, statimque a poeta ostendebatur, qua 
Grecorum conditio his ducibus in bellum pro- 
fectorum. sub ominibus infelicibus futura esset. 
Ft ut Achilles Agamemnoni semper contrarius 
luit, ita jam antequam Trojam venerunt ani- 
um suum patefecit. Convivium autem non 
"4t trazedie przcipuum argumentum, sed 
'aninmmodo causa irz Achillis, qua statim ab 
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initio multa mala in Grecos pervenirent. De- 
inde hac quoque ratione Sophocles fortasse 
etiam explicare potuit, quo modo fieret ut in 
appellendo Protesilaus occideretur. 

Inter personas Ulixes fuit, cujus eloquentia 
egregie fortasse enituit in reconciliando Achille. 
Neque dubitandum est quin Agamemnon et 
Menelaus inter graviores personas fuerint. De 
choro nihil certi dici potest. Sunt qui Tenedios 
introductos putent, alii Achivos. Hoc prestare 
videtur, quia Tenediis nihil fuit cum Gracis; 
militum autem qrsammaxime interfuit. duces 
inter ipsos reconciliari. 

Fragmenta ut sunt perpauca, ita ex iis non 
multa de tragedie compositione elici possunt. 
Videtur tamen initio expositum esse, quomodo 
Graci in concionem vocati sint jussu Agame- 
mnonis. Quibus quum Achilles Agamemnoni 
iratus, quod ad convivium vocatus non erat, 
non interesset, aut Aramemnon aut Ulixes illud 
omnibus innotescere voluisse videtur. Ita alter- 
uter pro concione poposcit, ut nomina eorum, 
qui fide data se in bellum profecturos esse 
erant polliciti, recitarentur. Illud indicant versus 
apud schol. Piud. Isthm. II, 68 : 


[37] Σὺ δ᾽ ἐν θρόνοισι γραμμάτων πτυχὰς ἔγων 
νέμ᾽ εἴ τις οὐ πάρεστιν ὃς ξυνώμοσεν. 


Cod. ἔχων ἀπόνειμον, et. deinde νέμει τις οὐ πά- 
peat: τίς 5. Bergkius correxit. 

Prorsus ignoratur, quomodo poeta effecerit 
ut Achilles cum reliquis ducibus in gratiam re- 
diret. Paratus tamen jam fuit in patriam ca- 
templo redire primaque nocte sese abiturum 
prolitetur. Id videtur exprimi versibus apud 
Polluc. X, 133, nisi comparatio in iis inest : τ 
δὲ ναυτικὰ σχεύη... πλῆχτρα, ὡς ZogoxAT ἐν Ayaunv 
συλλόγῳ" 


[38] ὡς ναυφύλαχκες νυχτέρου ναυχληρίας 
πλήχτροις ἀπευθύνηυσιν οὐρίαν τρόπιν. 


Fortasse voce [39] « ἐχχεχώπηται, » ἐξήρτυται, 
apud Hesychium, Achilles indicat navem suam 
jam esse paratam. 

Neque Graci ipsi inter se satis concordes 
fuisse videntur, st quidem huc referendi sunt 
versus, quos Herodianus servavit Περὶ o772- 
τῶν p. 57, 58 : ᾿Δστεϊσωὸς δέ ἐστι προσποίησις πι- 
θανὴ τοῦ uf λέγειν ἣ μνημονεύειν ἡμᾶς ἃ λέγοιεν " ὡς 


87. 
Tu vero in solio literarum tabulas tenens 
recità nun quis non adsit qui juraverit. 


38. 
Ut navis custodes nocturnae navigationis 
armamentis instruunt tempestivan carinam. 
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παρὰ Σοφοχλεῖ εἰσῆχται λέγων ᾿Οδυσσεὺς τῷ Διο- 
υἥδει" 


[40] Éyó δ᾽ ἐρῶ σοι δεινὸν οὐδὲν οὔθ᾽ ὅπως 
φυγὰς πατρῴας ἐξελήλασαι χθονὸς 
οὔθ! ὡς ὁ '᾿Γυδεὺς ἀνδρὸς αἶμα συγγενοῦς 
χτείνας ἐν ἄργει ξεῖνος ὧν οἰκίζεται, 
οὔθ᾽ ὡς πρὸ Θηδῶν ὠμούρὼς ἐδαίσατο 
τὸν ἀστάχειον παῖδα διὰ κάρα τεμὼν. 


Welckerus hos versus Lacenis attribuit : verum 
etiam huic tragediz conveniebant, ut poeta 
discordiam Gracorum fusius explicaret ideoque 
causas ostenderet, cur Trojam tanto temporis 
spatio obsedissent, antequam expugnarent. 

Inprimis tamen Ulixes operam dedisse vi- 
detur, ut Achillem a reditu in patriam retine- 
ret. Idque illum przcipue exprobrando timore, 
quo Achilles ad redeundum permotus esset, 
effecisse crediderim. Huc pertinet fragmentum 
apud Plutarchum Moral. p. 74, : Ὁ παρὰ 
Σοφοχλεῖ τὸν Ἀχιλλέα παροξύνων "O&vactic οὔ φη- 
σιν ὀργίζεσθαι διὰ τὸ δεῖπνον, ἀλλά φησιν" 


[41] ἤδη τὰ Τροίας εἰσορῶν ἑδώλια 
δέδοιχας. 


Kai πρὸς ταῦτα πάλιν τοῦ Ἀχιλλέως διαγαναχτοῦν- 
toc xal ἀποπλεῖν λέγοντος" 
[42] Eyó$' ὃ φεύγεις, οὐ τὸ μὴ κλύειν κακῶς" 
ἄλλ᾽ ἐγγὺς Éxcop ἐστίν’ οὐ μένειν καλόν. 
( In fine quidam libri θυμαίνειν χαλόν.) Hic etiam 
| 43] « ᾿Ἀζειῶται, » ἔθνος τῆς Τρῳάδος, ap. Hesych., 
memorari poterant. Deinde aliud est fragmen- 
tum apud eundem Hesychium, [44] « ἐπιξε- 
νοῦσθαι, » πορεύεσθαι, quo videtur Achilles in- 
telligi, qui rogatur, ut tanquam hospes in 
agrum Trojanum proficisci velit. Aliter expli- 
catio Hesychii non' convenit. Incertum est apud 
Hesych. [45] « ἐπισειούσης..» ἐπιχελευομένης * ἀπὸ 
τῶν τὰς ἡνίας ἐπιχαλώντων. Videtur vox chori 
esse, qui fortasse belli gaudium, quando flagello, 
μάσθλη ,excitantur equi, anticipat. Reliquum est 
apud Hesychium , [46] « ξυμθόλους » τοὺς διὰ 
τῶν πταρμῶν οἰωνισμοὺς ἔλεγον - ἀνετίθεντο δὲ 
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οὗτοι Δήμητρι" τινὲς δὲ τὰς διὰ τῆς φήμης γινομένας 
μαντείας, ἃς Φιλόχορός φησι Δήμητρα εὑρεῖν. S. 
Ay. συλλ. Hzc fortasse auguria sunt, quibus a 
Calchante explicatis Achilles postremo induceha- 
tur, ut ceteris ducibus non amplius reniteietur. 
Potuit vero illis etiam quid Gracos maneret a; 
terram Trojanam appulsos et fortasse cad« 
Protesilai portendi. 


—SDD eap — 


PASTORES. 


Argumentum tragedie quae Ποιμένων nomine 
scripta fuit, satis apparet quibusdam veterum 
grammaticorum locis. Tzetzes ad  Lvcuphr. 
529: ἹἸστορεῖ ὃ Σοφοχλῇῆς ἐν Ποιμέσιν ὑπὸ v 
"Extopoc ἀναιρεθῆναι τὸν Πρωτεσίλαον. Manife- 
stius apud Suidam v. Ξανῶ, χοπιάσω. X. Ποιμέσιν' 
“Ἔχτωρ τοῖς ᾿Αχαιοῖς βουλόμενος μάχεσθαί grew 


"Hào ξανῆσαι xal προγυμνάσαι χέρα. 


Quibus adde Procli verba : ἔπειτα ἀποθαίνοντα: 
αὐτοὺς εἰς "Duov elpyouctv οἱ Τρῶες καὶ θνήσκει 
Πρωτεσίλαος φ᾽ "Extvopoc: ἔπειτα ᾿Αχιλλεὺς αὐτοὺς 
τρέπεται ἀνελὼν Κύχνον τὸν Ποσειδῶνος. 

Sufficiunt heec grammaticorum indicia. Vide- 
tur enim poeta non aliud exposuisse argumen- 
tum quam JEschylus Cvgno, initium belli Tro 
jani, adventum Graecorum,  fugientiumawe 
Trojanorum in urbem trepidationem. 

Non satis constat, quo in loco res actz sint, 
in urbe an in agro, quamquam dubitari noa 
potest quin poeta Trojanorum res esse fecent. 
Welckerus propter chorum omnia extra mania 
urbis transacta conjecit. Verum chorus unu: 
non sufficit, ut quod vult vir doctissimus, con- 
cludamus, presertim quum alia quzdam inve- 
niantur, quz cum illa sententia vix concilia 
possint Neque enim intelligitur, quomodo 
chorus in agro Hectoris aliorumque implorare 
auxilium adversus hostes, quorum adventum 
omnes ceteri preter pastores ignorabant, nis 
in ipsam urbem venissent. At sunt illi cum gre 
gibus atque de his ipsis loquuntur. Id vem 
egregie convenit initio belli omnibus in loc 
munita fugientibus. Deinde vero etiam memonz 
proditum est Trojanos belli initio quidquid io- 
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40. 
Dicam ego tibi nihil indignum neque 
exulem te patrio solo pulsum esse ,- 
neque Tydeum sanguine viri cognati 
profuso Argis ut hospitem habitare , 
neque ante Thebas crudo epulo usum 
Astaci filii capite fisso. 


41. 
Jam quum sedes Trojanas vides , 
timore incitaris. 

42. 


Scio cur tergiverseris: non ut male audias,  if$t- 
sed prope abest Hector, neque manere comodum 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


tra monia servari potucrit, illuc contulisse; 
tum belli trepidatio ita multo evidentius osten- 
debatur ; postea bellum parari nisi in urbe non 
potuit; postremo Andromacha introducta est, 
id quod in agro facile fieri non potuit. Quo- 
circa rectius statueris tragoediam esse in urbe 
actam. 

Poeta quomodo argumentum — disposuerit, 
non compertum est, Videtur tamen chorus aut 
satim initio introductus esse aut post illum, 
qui hostes venisse nunciaverat. Ita implorat 
auxilium aut Hectoris aut Priami, ut et se et 
sreges tutentur. Quibus auditis Hector non 
ignarus belli diuturni se. praeparat ad pugnas 
paratusque est :quo animo subire, quidquid 
iusecuturum sit. Dum est abiturus, Androma- 
cha fortasse intervenit, qu: maritum retineat 
moneatque, ut a periculo caveret. Sed ille nullo 
modo commotus uxoris precibus ad patriam 
defendendam proficiscitur. Egregium fortasse 
illud commentum fuit poetz, quod. Hectori Cy- 
gnum, virum prorsus ab illo: diversum, factis 
gloriantem seque multa cum ostentatione effe- 
rentem, addidit, in quo dum ab Hectore res 
Grzecorum affligerentur, eedem rursus laudibus 
efferri potuerunt, Interea Hector occiderat 
Protesilaum , magnumque inde gaudium exor- 
lum cum multa spe fore ut Graci prorsus re- 
pellerentur. Quz quum latis carminibus a choro 
celebrantur, cades  Cygni nunciatur, quz 
Trojanos eo magis afflixit, quod omnes invul- 
ncrabilem putaverant. 

Fragmenta ex his qua diximus facile disponi 
possunt. Etymol. M. p. 652, 12: [47] « Παρασαγ- 
qat» παρὰ Σοφοχλεῖ dv Ἀνδρομάχη ἐπὶ τοῦ ἀγγέλου 
εἴγηται. Grammat. in append. Photii p. 674, 25: 
Σαγγανδαι δὲ οἱ ἀποστελλόμενοι χαλοῖνται’ Σοφοχλῇς 
δὲ ἐν τοῖς Ποιμέσι... « παρασάγγας » αὐτοὺς κέκλη,- 
xtv. "Tribuerim hac choro, quia non est credi- 
bile verbum in trimetro fuisse. Conjeceris igitur 
chorum, qui se nuncium venisse ait, evocasse 
Andromacham, ut per illam Hector de adventu 
Graecorum certior fieret. Sed si quis hzc potius 
referat ad illum locum, quo nuncius ab Hectore 
missus caedem Protesilàà Andromache  nunciat, 
non intercedam. Videtur deinde Hector inter- 
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venisse ex pastoribusque reliqua. quzsivisse, 
qua de adventu Grecorum scirent. Huc referen- 
dum quod est apud Harpocr. v. Νάννιον : Ὅτι γὰρ 
θαλλῷ χαίρουσιν al αἶγες xoi Σοφοχλῇς Ποιμέσιν- 


[48] ᾿ξ ωθινὸς γὰρ πρὶν τιν᾽ αὐλητῶν ὁρᾶν, 
θαλλὸν χιμαίρα προσφέρων νεοσπάδα 
εἶδον στρατὸν στείχοντα παρ᾽ ἁλίαν πέτραν. 


* Leguntur hi versus etiam apud Athenzun 
XIII, p. 587, A. Ad primum pertinet Hesychii 
glossa : Αὐλητήν' τὸν τοῦ xómpou ἐπιμελούμενον 
τῶν προδάτων. In v. 3 lego una voce παραλίαν. 
Sic in Theseo παραχτίαν στείχων. » Brunck. Naves 
habent inscriptiones ( Hesych.) [49] « Φοινι- 
χίοις γράμμασιν, » Σ. Ποιμέσιν- ἐπεὶ δοχεῖ Κάδμος 
αὐτὰ ἐκ Φοινίχης χεχομιχέναι. Eidem loco videtur 
assignandum aliud fragmentum ap. Athen. VII, 
p. 319, B : Τῶν πηλαμύδων μνημονεύει καὶ Zoyo- 
χλῇς ἐν Ποιμέσιν " 


[50] ἔνθ᾽ ἡ πάροιχος πηλαμὺς χειμάζεται 
πάραυλος Ἑλλησποντὶς, ὡραία θέρους 
τῷ Βοσπορίτη, τῷδε γὰρ θαμίζεται. 

Codd. πάροικος. Bergkius correxit πάραυλος ex He- 

sychio. Cum quibus conferendum vst hoc apud 

Schol. ad Aristoph. Equit. v. 1145 : Κημὸς πλέ- 

γμα tt ἐκ σχοινίων γινόμενον, ὅμοιον ἠθμῶ, ᾧ τὰς 

πορφύρας λαμθάνουσιν, εἰς ὃ αἱ πορφύραι xal τὰ 
χογχύλια εἰσέρπουσιν. ᾿Εν αὐτοῖς δὲ τούτοις ἐστὶ xoi 

τὸ δέλεαρ, ὥς φησιν Ηρωδιανὸς παρατιθέμενος τὰ ix 

Ποιμένων (sic codd. : Πηλέως Ald.) Σοφοχλέους - 


[51] Κημοῖσι πλεχτοῖς πορφύρας φθείρει γένος, 


Deinde excusantes οὖν in urbem venerint (Plut. 
Vit. p. 795, B), οἱ Σοφοκλέους βοτῆρες ἐπὶ τῶν 
ποιμνίων λέγουσιν " 
[52] Τούτοις γὰρ ὄντες δεσπόται δουλεύομεν, 
xai τῶνδ᾽ ἀνάγχη xai σιωπώντων χλύειν. 
Fortasse eos Hector vituperavit, quod statim 
timore animi inducti fugerint neque exspecta- 
rint dum auxilium ipse ferret; sed illi vehemen- 


üus eum obsecrant, ut. hostes repellat seque 
tutetur. Hoc videtur exprimi fragmento ap. 


48. 
Matutino enim tempore priusquam ullum villicum 
herbam recens desectam capre afferens [conspexi , 
vidi exercitum ad. maritimum saxum procedentem. 
$0. 
Ubi accola pelamys hibernat , 
incolens Hellespontum , tempestiva per zestatem 
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Bosporitz ; huic enim frequentes adveniunt. 
91. 

Camis textis porphyrz gentem corrumpit. 
$2. 


His enim quum simus domini , servimus , 
et necesse est etiam tacentes audire. 
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Sext. Empiricum Adv. grammaticos p. 286: 
Οὗτε γὰρ ἐχ τέχνης τινὸς μεμαθήκασιν ὅτι ol παρὰ 
τῷ Σοφοχλεῖ ποιμένες [58] « ἰὼ βαλλὴν » λέγοντες 
ἰὼ βασιλεῦ λέγουσι Φρυγιστί: ἀλλὰ map! ἄλλων 
ἀχούσαντες. Hector quum esset in proelium itu- 
rus, Andromacha videtur intervenisse, ut ma- 
ritum retineret. Cujus preces Hector non magis 
audit quam apud Homerum in bellum profe- 
cturus; nam (Phot. p. 3o7, 17): 


[54] ἡδὺ ξανῆσαι xoi προγυμνάσαι χέρα. 
Si Cvgnus introductus fuit, non dubito quin 
id a poeta hoc loco factum sit. Huic conveniunt 


duo versus inter incerta fragmenta apud He- 
sych. : 'Puczpt χρούων" ὃ Κύχνος λέγει" 


[55] Καὶ μὴν ὑδρίζων αὐτίχ᾽ ix βάθρων ἔλῶ 
ῥυτῆρι χρούων γλουτὸν ὑπτίου ποδός. 


"Evtot δὲ οὖχ ἐπὶ τοῦ Κύχνου, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν πολεμίων, 
ὥστε εἶναι τὸν λόγον, φεύγοντας αὐτοὺς τῷ ὑπτίῳ 
ποδὶ τοὺς ἰδίους γλουτοὺς ποιήσω τύπτειν. Compa- 
rat Welckerus alium versum apud Suidam: 
᾿Αμφήμερον τὸν ἀμφημερινὸν πυρετόν. E. II.- 


[56] Κρυμὸν φέρων γνάθοισιν ἐξ ἀμφημέρου. 


Intelligitur Grecorum aliquis, qui conspecto 
Cygno frigore corripiatur. Neque abhorret, ab 
his versus, quem ab homine sanioris mentis pro- 
nunciatum dixeris apud Suid. v. Θρηνεῖν Σ. II.: 


[57] Λόγῳ γὰρ οὐδὲν ἕλχος οἷδαά πω yavóv. 


Sed audit nemo, omnes beue sperant, abitque 
Cygnus neque dubitat .quin nisi fugatis hosti- 
bus non sit rediturus. Hzc spes augetur czde 
Protesilaài nunciata atque inde lzeta carmina 
chori sequuntur. Ita omnes evocat ut tollant 


[58] Βερέκυντα βρόμον, 


Φρύγιον αὐλόν. Σ. Π., Hesych. Contemnit Grze- 
cos, quos Ῥαιχούς vocat. Stephanus : Γραιχός " 
[ραῖχες δὲ παρὰ Ἀλχμᾶνι al. τῶν 'Ελλήνων μητέ- 
pec xal παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν Ποιμέσιν. Photius 
p. 480, 15: [59] « Ῥραιχούς: » οἱ βάρδαροι τοὺς 
"EXXwvac. Σοφοχλῇς τῇ λέξει χέχρηται. Eustath. 


64. 
Suave est terere et ante exercere manum. 

55. 
Atqui superbiens statim ex gradibus excutiam 
corio feriens palmam supini pedis. 

$ 


Frigus afferens maxillis ex febri quotidiana. 
$7. 
Verbis enim ullum vulnus nescio apertum. 
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p. 890: Γραικοὺς ἣ μὲν συνήθεια xai Συφοχλῆς i 
που χατὰ τοὺς παλαιοὺς xoi ὁ Λυχόφρων b διὰ τοῦ 
ἐν ἀρχῇ Ὑ προφέρουσιν ἐπὶ ᾿Ελλήνων᾽ οἱ βάρδαροι 
δὲ 'Pauxouc φασι δίχα τοῦ γ, ὡς ἐν παλαιῷ εὕρηται 
λεξικῷ. Deinde apud Antiatticistam p. 84, 
10 : Βᾶρις χατ᾽ οἰκίας xal πλοίου. E. ἐν Ποιμέσι 
[60] « βαρίδαν » λέγει τὸν ναύτην 3) τὸν τῆς βάρεως 
ἐπιδεθηχότα. Fore ait ut exercitus Trojanus mo: 
Grzcos fuget ad nihilumque illi redigantur ne- 
que usquam appareant. Hesych. : [61] « àv 
cat, » ἀφανίσαι. Ποιμέσιν. Ita. etiam [63] « ὕοὴν 
Κυχνῖτιν » ex hac fabula Stephanus memorat; et 
fortasse huc sunt referendi versus apud Ens 
thium p. 16235, ex Aristophanis gramm. iibro 
περὶ ὀνομασίας ἡλιχιῶν : ΓΕμόρυα δέ τινα xai dpz- 
γενῇ δὴ ψάχαλα λέγει χαλεῖσθαι xai ὀρταλίχους᾽ δεν 
φησι παρὰ Σοφοχλεῖ, 


[63] Ψακαλοῦχγοι 
μητέρες alyéc T ἐπιμαστίδιον 
γόνον ὁρταλίχων avapaivottv. 


Ita chorus letitiam ex victoria insequentem 
enticipat. Incertius est sintne his adscribeni 
verba apud Photium : ῬῬάχοι - αἱ uvpict 
ῥαδδοι- 


[64] Ῥάχοισιν ὀρχάδος στέγης. 


Σοφοχλῆς δὲ τοὺς φραγμοὺς ποίμνης. Inter hiec mc 
morari potuit Helena, quz [65] « "lavva » appel- 
lata est a choro apud Hesychium. Quod Etymo- 
log. M. p. 405, 3a servavit memoraturmque e 
apud Herodianum Περὶ μονήρους λεξ. p... 46, 18. 
et a gramm. in Crameri Anecd. vol. I, p. 118, : i; 
343, 24 : τὸ [66] « fo» iv Ποιμέσι ZogoxMox i 
φθεγμα, videtur chori esse, qui lato animo gre- 
ges compellat. 

Ad finem trageediz duo reliqua fragmenta po 
suerim. Erotian. p. 306 : [67] « πέλον», ὑπόφαιον, 
ὡς xal ZopoxA7 ἐν Ποιμέσι" εἰ Herodian. lli 
μονήρους Ac. p. τ΄, 3, Ποσίδειος ... Σοφολλτι 
Ποιμέσι" 


[68] 'Γειχέων xai δὴ τοὺς Ποσιδείους 
θριγκοὺς ἀποσεισαμένη. 


$8. 
Clamorem Berecyntium. 
63. 
Enix 
matres capelleque ad ubera 
sobolem pullorum ostendant. 
68. 
Jam menium Neptunia 
pinnacula commovens. 


Ità chorus vel. vates aliquis ex cede Cygni, 
quem invulnerabilem putaverunt, male de rebus 
futuris ominatus a. dea aliqua concuti menia 
urbis interiture praedicat. 


HELEN/E REPETITIO. 


Sophocles plures trazedias scripsit, quibus 
re» gestas Helenze exposuit, quarum inter ipsas 
rationes quum interpretes non satis perspexis- 
sent, accidit ut qua diversissimo argumento 
scripta? essent, szepissime confuuderent. Primus 
Welckerus illas separavit expositoque unius- 
cujusque argumento distinxit. In. quibusdam 
hodie quoque varie virorum doctorum senten- 
ux remanemt, dubitantque illi de rebus, quas 
poeta tractarit, tum fuerintne fabulz satvricee 
an trageediz, Srint. tamen rationes, quibus illas 
fabulas esse satyricas demonstrare voluerunt , 
plereque levissimz, nullo veterum testimonio 
eonfirmate in singulisque verbis vel verborum 
formis comprehensz, ut nihil fidei habeant ne- 
que persuasionem movere possint. 

Argümentum tragedie, qu Heleze repetitio, 
Ἑλένης ἀπαίτησις, dicta est, repetendum est ex 
Ovidii Metamorph. XIII, 196-203: 


Mittor et Iliacas audax orator ad arces 

visaque et intrata est altee mihi curia Trojz : 
plenaque adhuc erat illa viris. Interritus egi 

quan mihi mandarat communis Gracia causam ; 
accusoque Parin prz: damque Helenamque reposco, 
et moveo Priamum Priamoque Antenora junctum. 
At Paris et fratres et qui rapuere sub illo 

vix tenuere manus (scis hoc, Menelae) , nefandas. 


Quibus versibus quod Hermannus incertum re- 
liquit, conjectura definiri potest. Vix enim du- 
bitari potest quin Helena Troje tautummodo, 
non in JErypto repeti potuerit. Illud. convenit 
antiquissimze fabularum memorie quam So- 
phocles sequi solet reique ipsi. Servata enim 
fuit Helena, ut quidam referunt, in /Egypto a 
Proteo, ut restitueretur; neque vero invenio 
apud ullum scriptorem notum illud fuisse Me- 
nelao, qui ideo in JEgvptum profectus sit, ut 
conjugem repeteret, His conveuiunt quz sunt 
in Maii interpr. ad JEn. I, 24a et apud Pro- 
clum. Accedit quod sunt quadam in fragmentis 
trarediz, quz vix ulli alii nisi Autenori vindi- 
vari possint. Videtur igitur pocta Homerum 
$eculus esse, qui Iliad. Γ΄, 205, Ulixem et Me- 


Ftenim sonus ipse lingua: quodam pacto 
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nelaum oratores missos ad repetendara Helenam 
ab Antenore domo receptos esse tradit. Copio- 
sius idem expositum est a schol. Iliad. l', 206. 
Videntur igitur Priamus, Ulixes, Menelaus, An- 
tenor, fortasse Paris personz tragcedie fuisse, 
neque Helenam putaverim alienam. Quocirca 
jam apparet qualis in tragedia status contro- 
versig fuerit. Menelaus et Ulixes repetitores, 
Antenor hujus causa suasor et patronus, Helena 
parata, quae maritum sequatur, Priamus in 
utramque partem, ut. decuit judicem, par, 
Paris unus illis adversus. Itaque omnia erant 
ejusmodi, ut redderetur Helena, nisi impedi- 
mentum magis fato. quam jure destinatum in- 
lervenisset. Apud Hor. Ep. 4, 10 expositum 
est : « Antenor suadet belli pracidere causas. 
Quid Paris? ut-salvus regnet vivatque beatus 
cogi posse negat. » Id vero satis constat, Hele-- 
nam inter primarias tragoediae personas. nume- 
rari non potuisse, quia alii de ca, qua vellent, 
constituerunt, ipsa nihil constituit neque adco 
magna passa est, ut illa auditorum animos quam 
maxime commoveret. Paris et fratres videntur 
Priamo persuasisee, ne redderetur Helena. 
Welckerus a vatibus causam diremptam esse 
censet. At non constat quibus? Et Helenus c- 
tiamsi intervenit, non est tamen credibile Tro- 
janos esse secutos oracula, quibus excidium 
urbis predicebatur. Quocirca vales tantum- 
modo reddendam Helenam, non retinendam 
suadere potuerunt. 

"Chorum Welckerus censet ex Phrvgibus 
conipositum fuisse, id quod omnium esse veri- 
simillimum videtur. Neque enim Ulixes et Me- 
nelaus tales comites adducere potuerunt, ut pro 
choro essent, neque ancille Helens conventui 
gravissimorum virorum conveniunt, neque fra- 
tres Paridis satis apti videntur. 

Initio tragocdiz fortasse introducti sunt Me- 
nelaus et Ulixes, qui quamobrem venerint, 
exponunt audiente choro. Intervenit Helena, 
quia voces Spartauz dialecto similes audiverit. 
Schol. Eurip. Phoen. 312 : El γὰρ xai Ἑλληνικῶς 
ἐλάλουν αἱ Φοίνισσαι, ἀλλ᾽ οὖν γε τὴν πάτριυν ἀπή- 
χησιν ἔσωζον τῆς φωνῆς, ὡς Σοφοκλῆς ἐν "Aves 
ἀπαιτήσει" 


[59] Καὶ γὰρ γαραχτὴρ αὐτὸς ἐν γλώσσῃ τίμε 
παρηγορεῖ Λάχωνος ὀσμᾶσθαι λόγου. 


Nondum enim agnovit Menelaum; fortasse cum 
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69. 


mihi persuadet ut odorer a'iquid orationis Laconica . 
17. 
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choro colloquebatur. Verum non intercedam si | xai χατά τι λόγιον * λέγει δὲ αὐτὸ Σοϑοχλῖς ἐν 'EAt- 
quis versus eos Menelao tribuat, qui aut Helenam | νης ἀπαιτήσει, ὡς εἰααρμένον εἴη ἀποθανεῖν, ὅταν 
audierit aut unam ex illius ancillis. Deinde | χρείττονι ἑαυτοῦ μάντει περιτύχη. Fortasse memo- 
exorto colloquio Helena se accusat, ut solet | rabantur oracula, qua Calchas de Troja exadiv 
apud Homerum. Schol. ad Aristoph. Equit. 84, | ediderat: verum Paris ista audieuda negat, quo- 
βέλτιστον ἡμῖν αἷμα ταύρειον πιεῖν : "Eat γοῦν ἀπὸ | niam aliud sit oraculum, ex quo Calchanti imc- 
Σοφοχλέους Ἑλένης - riendum sit, si cum meliore vate convenerit. lta 
omnia rejiciuntur neque obediunt Trojani «d 
Paris illis oraculis. Hesych. : [76] « ἀναχαιτίζειν,» 
ἀπειθεῖν, ἀναχαλινοῦν: ἀναχρούεται, ἀναποίζει᾽ 
χυρίως δὲ ἐπὶ τῶν ἵππων - Zoo. ᾿Ελένης ἀπειτέ- 
σει. Suidas: Ἀναχαιτίζει..., ἀναχαιτίζειν Xo- 
χλῆς τὸ ἀπειθεῖν xal ἀντιτείνειν. Vindicarim verbum 
choro, qui Parim negat obedientem esse sapie 
tibus monitis. Attribuit Welckerus fragmentum 
huic trageediz, quod est apud Plutarch. in Vita 
Demetrii c. 45 : Ὁ Σοφοχλέους Μενέλαος ταύτῃ; 


slxova ταῖς αὑτοῦ τύχαι: παρχτίθησιν ' 


70] Éuxoi δὲ λῷστον αἷμα ταύρειον πιεῖν 
χαὶ μιή τι πλείους τῶνδ᾽ ἔχειν δυσφημίας. 


Fortasse recte huic loco aliud adscriptum 'est, 
ut aut Helenz aut choro vindicetur, ex incertis 
fraginentis apud. Plutarch. Vit. p. 77, A: 


[71] Καὶ τὰν νέορτον, ac ἔτ᾽ ἄστολος χιτὼν 
€ , 8 4 
θυραῖον ἀμφὶ μηρὸν 
πτύσσεται, Ἑρμιύναν. 


Welckerus *Sophocli etiam tribuit locum in 30.2 j| 
21 r4 *. t» » 
Etymol. M. p. 430, 5: [77] ἀλλ οὑμὸς det πό μος ἐν πυχνῷ θεοῦ 
0 , uu , τροχῷ χυχλεῖται xat μεταλλάσσει Quo 
[72] Éyo δὲ προδότις οὐχ ἤμην, τέχνον. . , T 21, , 
᾿ ὥσπερ σελήνης ὃ ὄψις εὐφρόνας δύο 
]ta Helena compellaverit animo filiam, quam στῆναι δύναιτ᾽ ἂν οὔποτ᾽ ἐν pos μιᾷ, 
recordatur. 24. 
Concione postea convocata Antenor in primis 
cloquentissime suasit, ut Helena redderetur Grz- 
cis. Huc referam quod Erotianus habet p. 180: 
Θράσσει" ἔστι δὲ ὀχλεῖ, ὡς xoi Σοφοχλῆς iv 'EXM vw 
ἀπαιτήσει quot * 


ἀλλ᾽ ἐξ ἀδήλου πρῶτον ἔρχεται νέα 

πρόσωπα χαλλύνουσα xai πληοουυένη; 

χώτανπερ αὑτῆς εὐγενεστάτη Qavi, 

πάλιν διαρρεῖ χἀπὶ μηδὲν ἔρχεται. 

[73] Γυναῖκα δ᾽ ἐξελόντες, ἢ θράσσει γένυν Ita enim Menelaus de sorte sua conqueritur, quod 

"a $ P . T ,φΦ quum venisset non sine spe recuperandz conjo 

[χρώζουσ Ἰξωλον Joa à (ou £vn. t £v0t6- | gis, obstinacia Paridis in nova belli discrimina 

(Cod. γένυν τε ὡς τοῦ μὲν αἰόλον vel ἕωλον γραφίοις.) detrudatur. ( Versus 5-8 idem Plutarchus attulit 

Talem mulierem cur ipsi retineant , Antenor | Mor. p. 282, B; 517, D; versus 5 et 6 Tzetr. M 

quarit. Fortasse Paris respondit Trojanorum | Hesiodi Op. 78o;) 

opes extollens. Cui Antenor (Stob. LIV, 3) : 


c m 


TROILUS. 


Troilus fuit inter filios Priami ex Hecuba sus- 
ceptos minimus , puer nondum adulta zute, 
quum Greci adversus Trojanos bellum suscepis- 
sent, at fatalis ad interitum urbis , si ante vige- 


[74] Γνῶμαι πλέον κρατοῦσιν ἢ σθένος γερῶν, 


si versus huic tragedia adscribendus est. Ob- 
scurius est, quod Strabo tradit XIV , p. 643 : 
[75] Ot δὲ τὸν Κάλχαντά φασιν ἀποθανεῖν ὑπὸ λύπης 


[n 


70. 74. 
Mihi vero optimum fuit sariguinem taurinum hau- | natio plus valet quam vis manuum. 
nec majorem harum rerum subire infamiam. [rire, " 

71. 71. 


At mea vita semper pracipiti dei 
rota versatur et inutat vices, 
ut lunae vultus per noctes duas 
723. eandem formam servare non possit ; 
Ego vero proditrix non eram, filia. sed ex occulto primum nova procedit 
78. vultum exornans et impleta; 
Mulierem repetentes , que genas onerat et quando ornatissima videtur, 
colorans marcidas penicillis immersis. rursus tabescit et ad nihilum redit. 


Et juvenilem puellam, eujus tunica nondum cincta 
circa nudum femur 
volitat, Herinionam. 
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simam annum fatis concessisset. Hunc Achilles 
curru fugientem assecutus ad templum Apolli- 
nis Thymbrai interfecit. Alii tamen aliter rem 
retulerunt. Proclus simpliciter ex Cyclicis, xoi 
Tpwtàov φονεύει. Scholiasta ad Iliad. Q , 357 : ἢ 
ἀιπλῇ, ὅτι ἐχ τοῦ εἰρῆσθαι ἱππιογάρμην τὸν 'Γρωΐλον 
αἱ νεώτεροι ἐφ᾽ ἵππου διωχόμενον ὑποτίθενται * εἰ, 
[78] Ἐντεῦθεν Σοφοχλῆς ἐν ΤΓρωΐλῳ φησὶν αὐτὸν 
ὀχευθῆναι ὑπὸ Ἀχιλλέως ἵππους γυωνάζοντα παρὰ τὸ 
Θυμόραϊον καὶ ἀποθανεῖν. Eustathius : "Ov φασιν 
ἵππους ἐν τῷ Θυμόραίῳ γυμνάζοντα λύγχη πεσεῖν 
ὑπὸ ᾿Αχιλλέως. Ex quibus Welckerus illud ὀχευ- 
θῆναι in λογχευθῆναι mutavit. 

Fragmenta tragoedie qua supersunt et valde 
tenuia sunt et obscuriora quam ut ex iis certi quid 
eruas. Itaque facile in mentem venire Brunckio 
aliisque potuit inter fabulas satyricas referre 
Troilum, quia a quibusdam ex recentioribus 
scriptoribus Achilles amore pueri captus fuisse 
traditur. Quorum ingenio quamquam non dubi- 
tandum est quin hoc inventum debeatur , tamen 
won est improbabile inter vetera illa, que de 
'Troilo narrabantur, fuisse quedam, ex quibus 
id repeteretur. Itaque conjicias Sophoclem for- 
tasse pillcherrimum puerum ab Achille deplora- 


tum, esse scripsisse. Inde vero poete egregia ad , 


ornandam. tragediam suppetebat materia, si 
victor puerum canibus non objecit, sed in eum 
contulit munera quz a solis parentibus et pro- 
pinquis exspectari poterant. 

Docent scholiaste ad templum Thymbrei "ἢ 
Apollinis , quo Troilus exerceudorum equorum 
causa se contulerit, puerum esse Interfectum. 
Ibi tutus ab hoste esse poterat, quia socii locum 
munierant (liad. II, 430). Eodem loco Achil- 
les periit. Uterque tutum. se fore praesidio dei 
speravit, justius Troilus, quem ab Apolline ada- 
matum scriptores antiquiores retulerunt. Incer- 
tum tamen est, quo in loco poeta res in tra- 
:saedia actas posuerit. Si Achilles inter personas 
fuisset , multo facilior esset conjectura; vel si 
certum, esset, id quod ait Welckerus , ex sacer- 
dotibus chorum constitisse, non dubitandum 
esset, quin omnia ad templum transacta essent. 
Inde etiam divinando rectius assequeremur , 
quid fuisset quod poeta exposuisset in tragedia. 
Apparet tamen morte pueri tragoediam finiri 
non potuisse. Erat redimendus ille, fortasse 
lamentandus, sepeliendus. Laamentationi magnam 
partem tragedize adscripserim in homine, qui 
nulla re nisi morte insignis fuit; sed plurima 


— 


80. 
S«calma enim testieulos resina exsecans meos. 
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referam non tam ad Troilum ipsum quam ad sor- 
tem urbis interiture. Monumenta antiquz artis 
idem comprobant. 

Perdifficile est explicare qua personz tragoe- 
die fuerint. Non constat de Achille; credibile 
est Priamum introductum esse et Hecubanm, 
fortasse Hectorem, quem aiunt in antiquo mar- 
more expressum esse aufereutem corpus pul- 
cherrimi adolescentis hasta percussi. Paedagogus 
certe introductus est et chorus aut. ex sacerdo- 
tibus, id quod Welckerus conjicit, aut ex, comi- 
tibus erat compositus, qui fortasse illi [79] « ópo- 
σάγγαι », συμματοφύλαχες (Phot. p. 674, 20) sunt, 
qui in fragmentis memorantur. Neque enim cre- 
dibile est Troilum solum domo exiisse. Nec ille 
solus interiit, sed cum eo Mnestor, apud Dien. 
XI, p. 338. 

De compositione tragcediz nihil coustat. Vi- 
detur tamen initio pedagogus adolescentem stu- 
dio equorum elatum monuisse, ut ab hoste 
caveret, et ut. fidem in illum ostenderet, vitam 
narrasse suam. Hoc exprimitur fragmento apud 
Polluc. X, 165 : Ξίφους δὲ ὄνομα ἔοικεν εἶναι βαρ- 
ῥαρικὸν fj σχαλμή, Σοφοχλέους εἰπόντος ἐν Tool: 


[80] Σκαλμῇ γὰρ ὄρχεις βασιλὶς ἐκτεμοῦσ᾽ ἐμούς. 


Hecuba jussit illum castrari, ut puero padagogus 
addi posset. Deinde eidem vindicandum ver- 
bum ab Hesychio v. Auacsrat servatum, quo 
puerum admonet. ne ad Achillem accedat , qui 
illum sit occisurus : [81] « ἀμάσεται» ἀπὸ τῆς 
ἁμήσεως οἱονεὶ σφάξει. E. Τρωΐλῳ. Interficiet tc" 
Achilles si a templo recedes. Non audiit ille. 
Ornatur et inungitur adolescens ἱππιοχάρμης 
Iliad. Q, 357. Hesychius : [82] « ἐλαιοῦται θρίξ, » 
E. Τρωΐλῳ. Ἀρίσταρχος punatvezat* βέλτιον δὲ Aag - 
πρύνεται: neque est inarmatus ; nam habet 
[88] « £px», » ὅπλα, E. Τρωΐῳ, Hesych. For- 
tasse huc referendum hoc ap. Phot. p. 497,3 
[84] « Σαχοδερμίτης, » E. Γρωΐλῳ " οἱ μὲν τὸν ὄφιν, 
ol δὲ σχώλυκα τὰ δέρματα διεσθίοντα. Ἄμεινον δὲ 
τὸν ἐπὶ τῷ δέρυατι γαλχὸν ἔχοντα, παρ᾽ ὅσον τὰ σάχη 
ἐπίγαλκα. ( Conf. Hesych. vv. Σαχοδερμιστής et 
Δερμιστής.) Quibus transactis nuncius intervenit, 
qui qua acta sint post discessum Troili refert ,' 
nisi quis pedagogum redisse putet qui Troilum 
interfectum csse indicet. Id est apud schol. Pind. 
Pyth. IL, 121 : Σοφοχλῆῇς ἐπὶ τοῦ Τρωΐλου, 


[85] Τὸν ἀνδρόπαιδα δεσπότης ἀπώλεσα. 


BlomGeldus δεσπότην. Hesvchius : « Ἀνδρύ- 


85. 
Puerum virili animo dominus amisi. 
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παῖς,» ἀνδρούμενος ἤδη παῖς 7| ἀνδρὸς φρόνησιν 
ἔγων παῖς. Σ. Τρωΐλῳ. Gravior videtur lamenta- 
tio, si peedagogus ipse sit δεσπότης, qui quum 
cogere puerum et potuerit et debuerit, per ne- 
gligentiam illum amiserit. Deinde [86] « ἄπιστος, » 
ἀπαράπιστος, ἀπειθής, Hesych. Troilus intellizi- 
tur , qui admonitionibus pzedagogi audiens non 
fuerit , sed Achilli irruenti sagittis nudis se ex- 
posuerit; Hesych. : Ἀπέσχη * [87] « τόξον ἀπέ- 
Gx"* » ἔνιοι δὲ γυμνὰ θήκαις τόξα. Σ. "Too. 
Bekkeri Anecd. p. 422, 33 : « Ἀπέσχη» γυμνὰ θήχης 
τόξα. Alfertur corpus coopertum [88] « χαταρδύ- 
λοις, » χλαίναις ποδήρεσιν, ὥστε xal ἐπὶ τὰς ἀρθύλας 
γαλᾶσθαι. X; To., Hesych. Defletur a choro, qui 
illius ingenium dicit [89] « ἀσόλοιχον, » ἥμερον, 
προσηνές, οὐ Báobapov. Σ. Fo., Hesych.; quem 
deploraverit Achilles, quamquam occiderit 
[90] « ἄσας,» βλάψας, ἔδλαψας. Fortasse chorus 
Achillem compellavit absentem. Deinde etiam 
parentes illum deplorant magua cum indigna- 
tione adversus Achillem. Suid, v. ᾿Εμασγαλίσθη : 
ἀφ᾽ οὗ δὴ xal μασχαλίσματα προσηγόρευσαν αὐτά. 
Σοφ. ἐν Τρωΐλῳ [91] « πλήρη μασχαλισμάτων » 
εἴρηκε τὸν φονεύταντα. lta Brunckius. Sed in vett. 
editionibus etonxs τὰν μασχαλισμόν. Detestantur 
Achillem , cujus ne ortus quidem diis gratus 
fuerit. Scbol. Pind. Nem. III, 60 : Περὶ δὲ τῆς με- 
ταμορφώσεως τῆς Θέτιδος xal Σοφοχλῆς φησὶν ἐν 
Too - 


[92] ἔγημεν ὡς ἔγημεν ἀφθάγγους γάμους, 
τῇ πανταμόρφῳ Θέτιδι συυπλαχείς ποτϑ. 
Iuterposita fuit ploratui vox ἰαί, Hesych. v. 
"Jawva.... ἐν δὲ Τρωΐλῳ βάρέαρον θρήνημα τὸ 
[93] « ἰαί.» Idem : [94] « Ἰήιας »... xot θρῆναν ση- 
μαίνει, ὡς Σοφ. 'l'o. Postremo ut corpus sepelia- 


tur , ad fontes abeunt ut. lavetur: Etym. M. p.- 


397, 44 : Napóv τὸ ὑγρόν... E. Γρωΐλῳ " 

[95] Πρὸς ναρὰ δὲ χρηναῖα χωροῦμεν ποτά. 

( Conf. Gud. p. 627, 14, Orion p. 110, 3. ) Ita 
tragedia. finitur. 


—— n mt 


PALAMEDES. 


Palamedis res gestae egregie aptae visa sunt 
Tragicis ad fabulas compouendas, quum et sub- 
linitatem. sensorum et cogitatorum  adimitte- 
fent et ad vitam humanam ita accederent, ut di- 


[] 
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versi hominum mores variis modis explicui 
possent. 

Exposuimus  urgumentum in fragmentis 
JEschyli nec quidquam :vestat. quod addendum 
esse videatur , nisi ut exquirantur. subtilius que 
sint Sophocli tribuenda. Disputatio est lonye 
omnium difficillima iu tam exiguo numero fra- 
gmentorum tantoque veterum scriptorum silen- 
tio. Sunt tamen res dua tenues quidem et 
incerte, at solae, quas sequaris, primum ut vi- 
deamus quid antiquitus sit de Palamede memo- 
riz proditum, tum quid Euripides innovarit. Ac 
si Plato (Rep. VII, p. 522, D) derideat fabulam, 
illum potissimum Euripidein respexisse conj- 
cias, cujus trageedia eo tempore erat novissima, 
quique, quum antiqua fabula graves essent et 
sublimes, minutiis exponendis inventisqueomni: 
bus Palamedi attribuendis modum modestiam- 
que omnem excessit. Sunt quidem qui ad 
orationes, quie Gorgiz et Alcidamantis nomi- 
nibus feruntur, provocantes risum Platonis, 
quoniam ab his oratoribus eadem fere tradan- 
tur, refutari putent. Qua de re secus judicandum 
censeo. Grammatici quid dicant non adeo cu 
rant; ut inflato ore dicant neque relinquant 
quidquam quod dici possit , quammaxime labo: 
rant; ueque auditoribus scribunt, sed harum 
rerum admiratoribus qui ea lezant neque ipsi 
multum ab illis differaut. Antiqua memoria Pa- 
lamedes earum rerum, quibus pax, vita et pu- 
blica et privata ornetur et regatur , otium exh- 
laretnr, fames arceatur, inopize succurratur, 
remedia morbis procurentur, dux milite fiat 
superior, ordo instituatur retineaturque, inven- 
tor refertur. Talis Palaunedes ab 7Eschylo de- 
scribitur, talia videntur in Cypriis esse exposita : 
itaque maxime est credibile etiam talia narrata 
csse a Sophocle; Euripidem autem illa reliquie, 
ut quz arte superare non posset, iucredibilibu: 
commentis superaret. 

Neque vero negari potest multa fuisse Tragice- 
rum communia, qui nunquam adeo dissolvere 
potuernnt fabulam , ut antiquitatis memoria 
prorsus pessumdaretur. Quocirca non dub:- 
tandum est quin ut ab JEschylo ita a. Sophocle 
Palamedes post magna in Grecos merita intro- 
ductus sit proditionis reus. Magnam jacturam 
fecimus iu amittendis orationibus, quibus Pala- 
medes se defenderit. Quarum illa apud ;Eschy- 
lum certe fuit homiuis, qui beneficiorum conscia: 


— MM LL 


92. 
Celebravit ille uteunque celebravit nuptias sine 
[carminibus, 


multiformi cum Thetide quondam concubaus. 
95. 
Ad liquidos fontium abimus potatus. 
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vix respondet crimin.bus, sed magnanima ora- 
tione merita solum sua exponit; apud Sopho- 
clem, ut multa cum arte refelleret quae accusator 
ohjiceret, apud Euripidem ut invidiosa argu- 
menta afferrentur, quibus judices in reum inci- 
tarentur. Ita ille se meritorum suorum conscien- 
tia perdidit apud JEschylum ; specie culpe, 
quia defensio neque intelligebatur, commodisque 
ceterorum adversabatur Palamedes sapientiaque 
vera et infucata invidiz illorum obnoxius fuit, 
apiid Sophoclem j invidiosis argumentis adver- 
sarii apud Euripidem. Cf. Xenoph. Memor. IV, 
2, 33. Omnes conveniunt in eo quod Virgilius 
expressit his versibus ( Au. II, 83): 


Quem falsa sub proditione Pelasgi 
insontem infando indicio, quia bella vetabat, 
deinisere neci, nunc cassum lumine lugent. 


Maximi autem momenti in. fabulze conforma- 
tione, qualis Tragicis placuit, id videtur fuisse, 
quod. Palamedes pacem faciendam suaserat. Ex 
eo. suspicio proditionis orta est. Vid. JEschyli 
fram. Optime autem illud Palamedis persons 
conveniebat , qui quum bellum a. czco. animi 
impetu ad artem revocasset tantumque pacis 
cansa sumendum instituisset, etiam in victoria 
uihil nisi gravissima detrimenta przvidit. Quod 
consilium facile ab eo omnium sapientissimum 
praedicari potuit, ut longe differret ab oratione 
corum , qui vel vere vel falso antea in patriam 
sibi redeundum esse suaserant. 

Altera persona tragoedize fuit Ulixes, qui ut 
evat ubique idem apud Tragicos, subdolus, sui 
studiosus etiam in alieno , ejusdem rei simulator 
εἰ dissimulator, tamen non casdem partes egisse 
videtur, quas. in Sophoclis Philocteta. In hac 
cnim tragedia commoda Graecorum secutus est, 
in Palamede injurias ipse suas ab inimico ac- 
ceptas ultus est. Quocirca hujus orationem, qua 
accusavit , ira infectam et amaritudine inter- 
«persam credideris. Reliqua persone prorsus 
inorantur. Credibile est tameh Agamemnonem, 
Menelaum , ambos gon optimo animo in Pala- 
medem, sed illus commemoratione meritorum 
offensos ideoque iniquos judices adfuisse. Cho- 
rum ex Achivis compositum fuisse probabile 
ext. ' 

Fragmeuta nulla videntur ex Ulixis accusa- 


tione servata esse; ex Palamedis defensione for- 
tasse illa sunt apud Plut. Mor. p. 988, A : 


[96] Τὰ μὲν διδακτὰ μανθάνω, τὰ δ᾽ εὑρετὰ 

ζητῶ, τὰ δ᾽ εὐχτὰ παρὰ θεῶν ἡτησάμην. 
Eidem loco Welckerus adscripsit hzc verba 
apud schol. Theocriti XV, 48: 


[97] Τὸ πάνσοφον χρότημα Λαέρτου γόνος. 


His conveniunt illa, quibus exponitur, quo- 
modo Palamedes morbis in Grzcos cum fame 
irruentibus occurrerit. Hesych. : [98] « ἄχεστρον,» 
φάρμαχον. X. Παλαμήδη. Et idem, [99] «opor , » 
ὄρεπτά, Σ. Παλαμήδη. « De quo loco hzc scripsi 
in Thesauro vol. 1I, p. 1700, B: Suidas : δρωπα- 
χίζω, συνάγω,, τρυγῶ. Δρονπτὰ (duo codd. Gaisf. 
liberque HSt. s. v. Δρωπαχίζω memoratus δρωπὰ) 
γὰρ τὰ δρεπτὰ, τὰ δρέπανα. "là δρεπτὰ ex codd. 

Paris. addidit Kusterus , non animadvertens ta- 

men tollendam dittographiam esse deleto τὰ δρέ- 

zava , quamquam ap. Zonaram quoque legitur 

p. 572 : δρώπα ( sic )* τὰ δρεπτὰ, ἦτοι τὰ τετρυγν,- 

μένα * τὰ δρέπανα. Δροπὰ per δρεπτὰ explicat 

Hesych. ex Palamede Sophoclis, corrupte ut 

videtur pro δρωπτά. » G. Dindorf. « Lupi ex Ida 

descenderunt usque ad tentoria Achivorum , 

quos Ulixes ut feras occidendos censuit, Pala- 

medes prodizia Apollinis habuit , quibus immi- 

nens pestilentia portenderctur, neque tela voluit 

adhiberi, sed megicamina, quibus Grzci sese 
protegerent. » Jelckerus. Apte praterea his 

comparatus est locus apud Eustath. Odyss. p. 

1397, 8 : 'O δὲ τὰ περὶ ᾿ΕἙλληνιχῇς παιδιᾶς γράψας 

διαφορὰν xai αὐτὸς εἰδὼς χύδων xal πεσσῶν... παρά- 

γει Σοφοχλέους uiv ix Παλαμήδους δαωνύωου 6. 

ἥοωϊ δράματος τὸ ἐχεῖνος ἐφεῦρε 

πεσσοὺς χύδους τε, τερπνὸν ἀργίας ἄχος. 

Et idem p. 3238, ἡ : Τῆς δὲ τοιαύτης ἐπινοίας τοῦ 

Παλαμήδους xal τῆς εὑρέσεως δὲ τοῦ “χρόνου, ἣν xai 

αὐτὴν ἐχεῖνος ἐσοφίσατο, μάρτυρα παράγουσι Σοφο- 

χλὴν, ὃς ἐν δράματι ὁμωνύμῳ τῷ εὑρέτη Παλαμή- 
δει φησίν " 

[100] Οὐ λιμὸν οὗτος τῶνδ᾽ ἀπῶσε, ξὺν θεῷ 
εἰπεῖν, χρόνου τε διατριδὰς σοφωτάτας 
ἐφεῦρε φλοίσζου μετὰ κοπὴν καθημένοις 
πεσσοὺς χύξους τε, τερπνὸν ἀργίας ἄκος; 


96. 
Qua doceri possunt disco, qua inveniri 
exquiro, qua precanda a diis expetivi. 
97. 
Sapientissimum titinnabulum, Laertze soboles. 


100. 
Nonne hic famem abegit dei 
auxilio otiique transaetionem sapientissimam 
invenit post belli laborem sedentibus 
tesseraslatrunculosque,suavem ignavize medelam? 
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Sunt qui vocem οὗτος a Palamede modestiz aut 
confidentia causa de se usurpatam credant. Pro- 
babilius est tamen hac non fuisse in defensione 
ἃ Palamede, sed ab alio quodam post Palamedis 
orationem dicta. Οὗτος eodem modo in Nauplio 
est. Welckerus Ajacem putat defensionem Pala- 
medis suscepisse , quo versum refert apud Plut. 
Mor. p. 504, C, et p. 810, C : Ὁ piv γὰρ Zogo- 
κλέους Νέστωρ τὸν Αἴαντα τραχυνύμενον τῷ λόγῳ 
πραύνων ἠθιχῶς τοῦτο εἴρηχεν " 


[101] Οὐ μέμφομαί σε" δρῶν γὰρ εὖ καχῶς λέ- 
[γεις. 


]ratus igitur esset Ajax, quod causa ceciderit , 
quem ipse defenderit. Quod si ita statuendum 
est, haec res ipsa fortasse causa fuit, quod Pa- 
lamedes ab inimico vinceretur, ut Ajax postea 
in causa non minus justa ab'inimico victus est. 
Hoc sane esset egregium poetze commentum. 

Plane incertus est versus apud Ammonium 
Περὶ óu. p. 76 in MS. Reg. Musei Brit. : τάσ- 
σουσι δὲ ὅμως xal ἐπὶ τοῦ ἰδίου τὸ ἴσθι v Σοφοχλῆς 
ἐν Παλαμήδη " 


[102] Εὔφημος ἴσθι μοῦνον ἐξορυωμένη. 


ILIAS. 


PHRYGES.. 


Ut JEschylus ita Sophocles ejusdem argu- 
menti tr agediam eodem nomine Phrygum, ex 
quibus chorus constitit , inscripsit. Fuerunt au- 
ten Phryges illi, qui cum Priamo in Achillis 
tentorium venerunt Hectoris redimendi causa. 
Nisi erraret scholiasta ad /Eschyli Prom. 433 
(quae Brunckii sententia est veri simillima) : [103] 
Σιωπῶσι παρὰ ποιηταῖς ck πρόσωπα ἢ δι᾿ αὐθαδίαν, 
ὡς Ἀ χιλλεὺς ἐν τοῖς Φρυξὶ Σοφοχλέους, 3| διὰ συμ φο- 
ρὰν, ὁ ὡς ἡ Νιόδη παρ᾽ Αἰσχύλῳ, videretur Achilles 
animi insolentia et contumacia permotus diu- 
tissime tacuisse, dum Priamus ad eum verba 
faciebat, quibus illi, ut Hectoris corpus redde- 
ret, persuadere conaretur. Ex hac oratione sumti 
sunt versus apud Stob. Flor. Tit. VIII, 5 : 


200 ML 1 Mamenmümidosnhilewst 555 
Non te reprehendo, recte enim agens male dicis. 
102. 
Verba bona, quum solum prodeas. 
104. 
Ingenuos enim et fortes , o fili, solet 
Mars tollere ; qui autem lingua fortes sunt , 
fugientes pericula, extra mala sunt. 


[104] Τοὺς εὐγενεῖς γὰρ χάγαθοὺς, ὦ παῖ, qus 
ἄρης ἐναίρειν οἱ δὲ τῇ γλώσσῃ θρασεῖς, 
φεύγοντες ἄτας, ἐχτός εἰσι τῶν χαχῶν. 
ἄρης γὰρ οὐδὲν τῶν χαχῶν λογίζεται. 


Neque absonus ab his versus est inter incerta 
fragmenta relatus apud Stob. XCVIII, 43 : 


[t05] Οὐ γὰρ θέμις ζῆν πλὴν θεοῖς ἄνευ χαχῶν. 


Cf. Iliad. Ὡ, 525.* Deinde apud Stob. Eclo;. 
phys. I, 4, p. 106 Heer. : 


[100] Θεοῦ δὲ πληγὴν οὐχ ὑπερπηδᾷ βροτός. 


Utrumque versum Achilli dederim , quo Pria 
mum consoletur, ut cedat necessitati, quam 
mortalium nemo evitare possit. Deinde videtur 
Priamus multa de sepultura dixisse, ut colligitur 
fragmento apud Pollucem. Quod etsi non cita- 
tur ex Phrygibus, tamen ejusmodi est ut ad 
illam tragoediam referendum sit neque probari 
illorum sententia possit , qui novam ex illo tra- 
geediam commenti sunt. Polluc. X, 147 : Οἰχοδό- 
μου δὲ σχεύη, [107] « λεῖαι, γλαρίδες, » ὡς a il 
χλῆς iv Πριάμῳ. Idem. Vll, 118 : Καὶ λατύπους 
δὲ Σοφοχλῆς ὅπου καὶ ἐργαλεῖα τῶν λατύπων ὀνομήζει 
« λείας χαὶ γλαρίδας. » Excidenda enim erat e la- 
pide urna, qua Hector conderetur. Praeterea non 
abhorrent qua sunt apud Schol. ad Arnstoph. 
Vesp. 388 : ᾿Εγχυτριεῖς ἀπὸ τῶν ἐχτιθεμένων παι 
δίων ἐν χύτραις. Διὸ χαὶ Σοφοκλῆς ἀποχτεῖναι 
[108] « χυτρίζειν » ἔλεγεν ἐν Πριάμῳ. Comparavit 
Welckerus Athen. VII, p. 377, B: 


[109] Χορὸς δὲ μύνδων ἰχθύων ἐπεῤῥόθει 
σαίνουσιν οὐραίοισι τὴν χεχτημένην. 


( Brunckius σαίνοντες.) Denique putat tragediam 
ab Eunio latine versam affertque versus, qui e 
Hectoris lytris Ennii citantur : 


Hector vi summa armatos educit foras 
castrisque castra ultro jam inferre occupat ; 


et, 

Hector quidem haud cessat obsidionem obducerc. 
et, 

Qui cupiant dare arma Achilli, ut m LLL τ Qui eupiant dare arma Achilli, ut ipsi cunctent cunctent. 


Mars enim timidos nihil curat. 
105. 

Nemini enim licet praeter deos vivere sine malis. 
106. 

Dei vero plagam non superat homo. 
109. 

Chorus vero mutorum piscium astrepit 

caudis adulantibus dominam 


, 
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Postremo versu illa memerantur, quz, antequam 
Achilles arma cepit , facta sint. 


AJETHIOPIS. 
JETHIOPES siv& MEMNON. 


Argumentum Ajacis Sophoclei hzc continet : 
To δρᾶμα τῆς Τρωϊκῷς ἐστὶ πραγματείας, ὥσπερ ol 
Ἀντηνορίδαι xai Αἰχμαλωτίδες xal ᾿Ελένης ἁρπαγὴ 
xit Μέμνων. Cod. Reg. E. ᾿Αγαμέμνων pro Μέ- 
vov. Heynius ad Apollod. Bibl. p. 301 Memno- 
nem ab. /Ethiopibus non differre perspexit. In 
hae qnoque tragoedia Sophocles /VEschylum se- 
cutus esse videtur, nisi quod ab illo in compo- 
sitione fabulze nonnihil recedeus quzdam alio 
inodo disposuit quam ille fecerat. Vide qua de 
ἜΠΟΣ tragedia diximus. Pollux certe illam 
machinam ex auctoritate /Eschyli non memo- 
raset, si Sophocles eadem usus esset, neque 
Strabo Memnonis matrem ab /Esclvlo Cissiam 
vocatam esse scripsisset, si idem, ἃ Sophocle 
factum scivisset. Inde vero recte colligas discri- 
men compositionis inter ambos poetis interces- 
*i$e ; et quum ZEschylus quadam habeat, quz 
à vulgari fama recedant , Sophoclem magis an- 
liqiam memoriam reddidisse. Quz quum ita 
»int, tamen non constat an Sophocles Auroram 
in scena ipsam ostenderit, 

Fragmenta perobscura sunt, quia quz per- 
sonz Lragcedize fuerint prorsus ignoratur. Me- 
non, id quod nominc tragediz ostenditur, 
certe introductus est; at non constat uirum id 
ante cedem Antilochi factum sit an postea. Ne- 
(que frasimentis quidquam continetur, quo ulla 
conjectura confirmetur. Nisi Memnonis corpus 
ib Aurora de medio sublatum sciremus, de 
Priano, Hectore , aliis quzdam conjici possent. 
Hoc vero eo minus fieri potest, quia ignoramus, 
quo Sophocles exitu tragoediam finierit. Chorus, 
"t nomen docet, ex JEthiopibus constabat Me- 
mnonis comitibus, qui illum erant ex patria 
Trojam secuti. Ex quo concluditur Antilochum 
"isi initio introduci non potuisse : sed ne hoc 
quidem probabile esse, quia nihil memoriz est 
proditum, quo Antilochus in castris Memnonis 
fuisse perhibeatur. Argumentum Ajacis autem 
docet omnia inter Trojanos transacta esse. 

Maxime crediderim initio tragcedize statim de 
cde Antilochi ea, quz satis erant, exposita 


265 
esse Memnonemque introductum. plenum leeti- 
tiz victoriaque reportata, exsultantem jamque 
summa quaeque promittentem ; comitatum eum 
fuisse puto a suis JEthiopibus, qui victoriam 
celebrarent. Huc referam. quzdam fragmenta 
apud Hesych. [110] - 'Av0o6oxóv , » ἀνθοτρόφον. 
Σογοχλῆς Αἰθίοψι. Videtur patria, quam Memnon 
uobilitarit, frugifera illa regio Mesopotamiz iu- 
telligi, qua postea ᾿Ανθεμοῦσσα dicta est, mon- 
libus variegata apud Photium p. 346, 19: [111) 
« Ὀρθόπτερον, » X. Alüiojiv- ὀρθοὺς ἔχοντα χολω- 
νούς * τὰ γὰρ εἰς ὕψος ἀνέχοντα πτερὰ ἔλεγον. He- 
sych., [112] « ἄναρχτον », ἀνυπόταχτον, οὗ οὐδεὶς 
ἦρξε. Evo. Αἰθίοψι, quia Memnon primus rex fuit. 
Deinde Antilochus [113] « ἀπιστεῖ,» ἀπειθεῖ. X. 
Αἰθίοψι, non obedit : ideu cesus est. 

Sed restat praestantissimum fragmentum apud 
Athenaeum III, p. 122, C, et Eustath. p. 75a : 
[114] Τοιαῦτά τοί σοι πρὸς χάριν τε χοὐ βία 

λέγω, σὺ δ᾽ αὐτὸς ὥσπερ οἱ σοφοὶ τὰ μὲν 

δίκαι᾽ ἐπαίνει, τοῦ δὲ χερδαίνειν ἔγου. 
Optime versus Nestori Antilochum admonenti 
convenirent, si qua suadentur, cum inteyris mo- 
ribus conciliari possent. Quocirca rectius Me- 
mnonis pedagogo tribueris, qui ut erant Asiz 
incolz, illi versuta et subdola consilia dat profi- 
ciscenti in novum certameu, in quo est succu- 
biturus. ' 

Postremum fragmentum est apud Photium 
p. 22, 15: ᾿Εσφηχωμένον " ἐσφιγμένον, ἀπὸ τῶν 
σφηχῶν, ot χατὰ μέσον εἰσὶν ἐσφιγωένοι " ἔνθεν xal ὃ 
σφψήν. Σοφοχλῇς Αἰθίοψι τοὺς ἐσφιγμένους αὐρμηχας 
τῇ σαρχώσει " 

[t15] Τετράπτεροι γὰρ νῶτον ἐν δεσμώμασι 
σφηχοὶ χελαινόρινες. 

Cf. Etymol. p. 385, 3. Videtur fragmentum cor- 

ruptum esse, quia versus non conveniunt ver- 

bis, quibus explicandis afferuntur. Qua ntcun- 

que suat, Myrmidoues ita cum formicis compa- 

rari crediderim a Memnone per contemptum. 

Memnon postremo occisus ab Achille a suis 
defletus esse videtur. 


PARVA ILIAS. 
PHILOCTETA IN TBOJA. 


Philocteta ex Lemno insula abductus Trojam 


114. 
Cupiens tibi suadere, non te cogere, 
hac dico; tu quod facere sapientes solent , 
bonesta lauda , sequere quod lucrum ferat. Hon. 


115. 


Quatuor alis instructi ad terga in vincturis 
vespis similes nigris nasis. 
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venit, ut fatis obtemperans Grecos adversus 
Trojanos adjuvaret. Fuit autem fatali quadam 
necessitate destinatum Trojam nisi sagittis Her- 
culis capi non posse, et ne his quidem profici 
nisi Philocteta ipse illis sagittis instructus auxi- 
lium ferret. Quz deinde facta sunt , Proclus ex- 
pressit his verbis : Ἰαθεὶς δὲ οὗτος ὑπὸ Μαχάονος 
xai μονομαχήσας Ἀλεξάνδρῳ, xtivet, xxi τὸν vexoov 
ὑπὸ Μενελάου χαταιχισθέντα ἀνελύμενοι θάπτουσιν 
οἱ Τρῶες. Neque dubitari posse videtur, quin 
Sophocles sit in tragedia eandem fabulam se- 
cutus , quam in altera tragcedia, quam Philocte- 
tam in Lemno inscripsit, antea expresserat. 
Dixit autem et morbum Philoctete divinitus 
immissum esse et Trojam capi non posse prius 
quam Philocteta illuc venisset vv. 190-200 et 
1326, idemque repetiit ex oraculo Heleni vv. 
G10-613 ; accuratius dei oraculum inemorat vv. 
841 et 842. Argumentum alterius tragcediz pocta 
expressit vv. 1339-1347, 1407, r4a1 seqq. 
ubi exponitur Philoctetam nisi Trojz curari non 
posse nec Trojam capi nisi auxilio illius ex ora- 
culo Herculis. 

Continentur igitur his multa oracula, que 
non credibile est Sophoclem , qui ubique insistit 
oraculorum vestigiis, rejecisse. Deinde apparet 
multa afferri potuisse , quibus extolleretur tra- 
gica Philoctetze dignitas , ut satis grave dignum- 
que argumentum tragoediz esse videretur ; ne- 
que sane quidquam fragmentis proditur, quo 
fabulam inter Satyros referendam esse credibile 
liat, id quod quibusdam placuit. 

Ut in ceteris tragcediis ita in Philocteta plu- 
rima ex conjecturis suspensa sunt neque quid- 
quam certi de personis dici potest. Praeter Phi- 
loctetam etiam Machaonem et Podalirium intro- 
ductos crediderim, neque absurdum esset , si 
his Neoptolemus fuisset additus. Nec constat, 
ex quibus chorus fuerit compositus. Achivos 
quidem fuisse qui in castris ad Trojan essent , 
confidenter affirmaverim ; at nihil ex eo profici- 
tur, nisi quinam inter Achivos fuerint additur. 
Credibile est fuisse illos , qui Philoctetam secuti 
de ejus reditu lzetabantur. Credibile est etiam 
ministros medicorum fuisse , si fragmentum, 
quod postea diligentius expendemus , huc re- 
ferri potest. 

Philocteta non aliter atque OEdipus misera 
corporis conditione in scenam introductus est. 


117. 

Car.nina edens dissona et strepentia. 
118. 

At est mors ultima medicina morborum. 
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Priscian. XVIII, vol. II, p. τδο ed. Krehl.: X» 
φοχλῆς ἐν Φιλοχτήτη τῷ dv "'gota - 

[116] ὀσμῆς μου ὅπως ui, βαρυνθήςεσθέ μι». 
Hzc corrupta sunt. Conjiciain ὁσωῆς μὲν οὖν ὡς 
μὴ βαρυνθήσεσθέ μου, Ne graviter afftciamw 
odore meo. Vult enim alios a se discedere ; de- 
inde ipse exponit, qua sustinuerit, apud He- 
sych. : Ῥαχτηρίοις χέντροισιν, ἀντὶ τοῦ tai; xo2x, 
διὰ τὸ ἀράττεσθαι- xal ἐν Φιλοχτήτη τῶ iv Tpzs, 


[117] Μέλη βοῶν ἄναυλα xal ῥαχτήρια᾽ 
ἀντὶ τοῦ ψοφώδη χαὶ θορυδώδη. Ἄναυλα e conj- 


: ctura Bergkii, ἄναυδα cod. — Si nulla sit “ἐ- 


hibenda medela, mortem fore ultimum medicum 
sperat. Stob. CXXI, 5, X. Φιλοχτήτη" 


[118] Αλλ᾽ ἔσθ᾽ ὁ θάνατος λοῖσθος ἰατρὸς voco. 
Ad curationem Philoctetz referam fragmentum 


incertae trageedie in Plut. Mor. p. 468, B, 1 
animi tranquillitate : ὥσπερ oi Σοφοχλεους uz; 
[119] Πιχρὰν χολὴν χλύζουσι φαρμάχῳ zu». 
Qus p. 463,'F, sic scripta sunt, 

Πικρῷ πιχρὰν χλύζουσι φαρμάχῳ 7t». 
Et in libro De facie in orbe lunz p. 933, Ε, 

Πιχρὰν πιχροῖς χλύζουσι φαρμάχοις 7032». 
Reliqua fragmenta valde incerta sunt. Hesrch., 
[120] «Spdxavta s, τὸ χηρύχιον. X. Φιλοχτήτν. Vide 
tur intelliri de eo qui Philoctetam Trojam per- 
duxerit. (121]« Δουνοπαγῇ στόλον », τὸν πάσταλον. Σ. 
Φιλοχτήτη, Hesych. Hsec choro tribuerim de ua- 
vigatione Philoctetz loquenti. Cf. Eustath. p. 
1736, 16 (p. 494, 12): Δρυοπαγὴς στόλος ὁ $poi5: 
πάσσαλος. Στόλους γὰρ, φασὶν, ἔλεγον τὰ ἀποωξυσιῖν 
διὰ τὸ συνεστάλθαι. Deinde, [122] « ζηλῶ, . ux 
οίζω»,, ap. Hesych., tribuerim Philoctetz, qui quen 
dam beatum przedicat quod semper inter honinc 


fuerit. Denique apud Gellium hzec sunt XII! . 
18 : « Scd etiam ille versus non minus notus : 


[123] Γέρων γέροντα παιδαγωγέςω σ᾽ ἐγώ. 


et in tragedia scriptus est Φυλετίδες. » Vett, edit. 
φυλοχτητις. In excerpt. Ms. apud Gronov. Ài;17 
λώτιδες. Schefferi codex Φιλοχτήτης. Casauboni: 
Φθιώτιδες correxit. Welckerus Neoptolemo uscie 
ad senectutem auxilium promittenti attribiii . 
verum credibilius est intelli;i senem , ut Nest.7 
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119. 

Amaram bilem remedio amaro lavant. 
123. 

Senex senem ut puerum ducam te 650. 
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rem, qui Philoctetam ad medicos ducturus est. 
Quod si recte a me conjectum est, conjunxe- 
rim versum cum illo apud Priscianum, quo 
l'hilocteta alios a se recedere jubct. 

licliqua prorsus ignorantur. 


PHOENIX sive DOLOPES. 


Brunckius qui duas trayeedias fuisse putavit, 
inam Pheenicem, alteram Dolopes dictam, ar- 
gumentum prioris Phoenicem. domo paterna ad 
l'eleum profugum fuisse affirmavit, posterioris 
indicare ausus non est. Welckerus cum aliis 
duo nomina unius tragedia esse vidit, Neopto- 
lemi profectionem in castra Grecorum in agro 
Trojano expositam esse ratus. Quod quamquam 
valde est probabile, tamen non est sine hzsita- 
tione et difficultate affirnandum, quod trago- 
dia non est. Neoptolemi nomine inscripta, ut 
Philocteta nomen est tragoedie Sophoclis. Acce- 
dit quod apud. Arrianum (Epict. Diss. I, 38) 
Phenix inter splendidas personas Sophoclis 
receasetur. Deinde nimia similitudo cum aliis 
tragcediis intercedit, si de Neoptolemi profe- 
rciune cogites. Non igitur prorsus absurdum 
est, si quis Plhoenicis adventum ad Peleum hac 
tragedia explicatum esse crediderit, qui diras 
|atris Amyntoris imprecationes fugiens a Peleo 
in rezgo Dolopum institutus est. lliad. I, 448- 
48o. 

Verumtamen sunt graviora quadam argu- 
menta, quibus inducamur, ut Neoptolemi pro- 
fectionem a Sophocle descriptam esse putemus. 
Esregium argumentum est Attii Neoptolemus, 
quem ex Sophoclis tragoedia expressum putant ; 
rujus etiamsi nomen mutatum est, tamen tota 
tragedia prorsus immutari non potuit. Neque 
videtur nomen non usurpatum ab antiquioribus, 
't docet Aristotelis auctoritas, Poet. 23. Et quod 
diximus de similitudine tragodiarum et de 
persona Phoenicis, id facile defendi potest. Pri- 
uum chorus Dolopum, tum ipse Phonicis ad- 
ventus satis perspicue maximum a Scyriis dis- 
crimen indicat; deinde cum Philocteta. non 
comparandus est Phoenix ueque ullo pacto Neo- 
ptolemus, qui sua sponte navigavit plenus de- 
*iderii, dum Philocteta erat precibus oraculis- 
que persuadendum ut in agrum Trojanum abi- 
ret. Qua re etiam Phenicis persona defenditur, 
qui cum suis ad insulam appulit puerumque 
poposcit quem jure ad ulciscendos patris manes 
repetere. videri potuit. Accesserunt etiam ora- 
cula de Trojae excidio, quae splendidissime for- 
lasse Pheenix coram Lycomede reye et Deida- 
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mia explicavit. Postremo Neoptolemus nihi, 
neque egit neque passus est, quo gravior fieret 
persona. Secutus est Phoenicem, postquam liic 
negotium a Gracis illi demandatum transegit. 
Ita ne potvit quidem primarias partes habere 
in tragedia. Qua in re si Attius Sophoclem mi- 
nus secutus est, id videtur ideo factum esse, 
quod Phenicis personam remoto Dolopum 
cloro prater ceteros non. perinde distinxit ac 
Sophocli visum erat. 

Denique varie fabula ab antiquis scriptoribus 
tradita est. Plerique Ulixem in insulam venisse, 
filioque Achillis arma tradidisse, . Trojamque 
abduxisse scribunt / Procl. Odyss. A, 508, Quint. 
Smyrn. VI, 86, qui Diomedem addit). Sed illa 
fabula compositio, ait Welckerus, multum dif- 
fert ab eo, cujus notitia prinz Philostrati ju- 
nioris Imagini soli debetur. Neoptolemus enim 
avo matrique iratus, quod obstricti jurejurando 
illun in bellum proficisci metu eorum, qui 
Achilli adversati essent, prohibebant, ad greges 
discessit, quum Grzci accepto oraculo Heleni 
ab Ulixe capti Trojam nisi ab JEacidis capi non 
posse, Phoenicem miserunt, qui adolescentem 
arcesserct. Hic in insulam appulsus Neoptole- 
inum abjecto pedo, gregum incuriosum, belli 
desiderio animo incubantem reperit statimque, 
ex illius forma facieque conjicit Achillis filium 
esse, Philostratus addit, χἀντεῦθεν γνωρίτας ὃς 
εἴη, ἔχπυστος γίγνεται τῷ Λυχομήδει xai τῇ Árióa- 
μεία. Phoenix postquam Neoptolemo quis esset 
indicavit, statim nunciatur Lycomedi et Deida- 
mis.— Tragoedia, qua certe hoc loco cogitanda 
est, nulla alia fuit quam Dolopes Sophoclis. Hzc 
Welckerus. 

De fabulze compositione nihil nobis Inuotuit, 
neque certi quid de personis dici potest. Apud 
Attium Ulixes est, quem Welckerus apud So- 
phoclem fuisse negat. Non est autem credibile 
ab Homero poetam tragicum, qui illius vestigia 
ubique presse sequitur, adeo discrepuisse, ut 
Ulixem omittenet in rebus gestis, quibus inter- 
fuisse ab aliis perhibetur. Potius crediderim 
adfuisse quidem, at non primo loco. Accedit 
quod Sophocles ipse (Phil. 343 seqq.) Ulixem 
Scyrum profectum esse perhibet. Deinde Lyco- 
medem et Deidamiam non excluserim ; chorus 
e Dolopibus coustabat, qui Phenicem erant 
secuti, non insula incolis. Illi soli cum Pha- 
nice conveniebant. Veri simile est tragedia 
initio introductos Neoptolemum et Phonicem, 
deinde Lycomedem et Deidamiam, quibus Pho- 
nix aperte exposuit cur in insulam venisset. 
Renitentibus illis postremo persuasit, ut Neo- 
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ptolemum dimitterent, Welckerus simulacro 
Achillis apparente' permotos illos esse conjicit. 

Fragmenta ita facile disponi et explicari pos- 
sunt. Qua apud Athenzum sunt II, p. 70,A: 
Κύναρα" ταύτην Σοφοχλῆς £v Κολχίσιν xuvapav χαλεῖ" 
ἐν δὲ Φοίνιχι χύναρον" 


[124] Κύναρος ἄκανθα παντα πληθύει γύην. 


Hec verba Pheenicis crediderim ad insulam ap- 
pulsi. Cf. Eustath. p. 1822, 18 (673 fine Odyss.). 
Scyros insula non est frugifera, quia saxosa est 
(Phil. 459) Reliqua referam ad Phonicem 
ipsum, qui ut fidelitatem suam erga Achillem 
hujusque filium Neoptolemum parentibus com- 
probet, explicat quo modo ad Peleum pervene- 
rit. Eustath. p. 1088, 36 : [125] « Φορθὰς γυνὴ » 
παρὰ Σοφοχλεῖ, φασὶν, ἐν Φοίνιχι 6) πολλοῖς προσ- 
ομιλοῦσα τροφῆς χάριν. Non dubitarim quin pel- 
lex patris Amyntoris intelligatur, quam Phoenix, 
ut patri invisa fieret, matris precibus permotus 
compressit. Welckerus quidem puerum vestitu 
muliebri dissimulatum intellexit. Deinde Irenzi 
apud Socrat. Hist. éccles. 3, 7 verba : [126] Παρὰ 
Σοφοκλεῖ dv τῷ Φοίνιχι ἐνέδραν σημαίνειν τὴν ὅπό- 
στασιν, qua repetuntur ab Julio Polluce Histor. 
phys. p. 376; et que ex Dolopibus citantur apud 
Hesych. v. « Εὐναῖος λαγώς" » Σοφοχλῇς Δόλοψι, 
χαταπτηχής" et Photium p. 36, 1a et Étymol. 
M. p. 393, 43 : « Εὐναῖος, » ἐγχεχρυμμένος. X. 
Δόλοψιν" 


Εὐναῖος εἴη δραπέτιν στέγην ἔχων, 


quse Toupius in hunc modum correxit : 


[127] ὥςπερ λαγὼς 
εὐναῖος εἴη, δραπέτιν στέγην ἔχων , 


emuia hzc referam δὰ Phoenicem, qui domo 
expulsus diuque oberrans latibulis se haud 
secus ac meticulosus lepus occulit. Welckerus 
Neoptolemum intelligi putat. Postremo his con- 
venit fragmentum apud Cyrillum, quod memo- 
rat Schow. ad Hesych. p. 781: (128 |« Χαμεύνη,ν 
Z. Δόλοψι. 

Welckerus hac addidit : « Neoptolemus Atti 
in insula Scyro agitur. Quoniam autem alia fa- 
bula hoc nomine inscripta una tantum Nico- 
inachi nota est, de qua nihil compertum habe- 
mus, unusquisque facile inducitur, ut Phornicem 
latine versum existimet. Omisso choro nomen 
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tragoedie, ut (it, facile mutari potuit. Atque 
adcó necesse fuit nomen aliud fieri, quia Attius 
fabulam in hunc modum variaret, ut Ulixes s 
esset, qui Neoptolemum Trojam perduceret 
suaque sponte illi arma Achillis ipsi adjudicata 
concederet (fragm. 11): 


Ita ut dixi, macte his armis macta virtutem patris. 
Et Ulixem recognoscit versu alio (fragm. 10): 
Satin astu et fallendo callet? 

Lycomedi necessitas Neoptolemi dimittend: 
ostenditur (fr. 8): 

Quid si ex Gracia 
omni illius par nemo reperiri potest ? 
cui iidem mores sint, qui patri erant (fr. 3): 


Vim, feroctam , animum, atroeitatem , iram, acri- 
[moniam. 


Lycomedes fortasse dixit (fr. 4): 
Dolet pudetque Grajüm me et vero piget. 
Et ita explicatur, quid sit (fr. 9): 


Sati' jam dictum est neque ego errantie animi 
[prave morigerabur. 


Aut matri aut avo dictum est (fr. 1): 


Ubi nihil contra rationem z& quam habuit, adsensit 
[silens. 
Deidamia Achille mortuo videtur conmquei 
(fr. 6): 
Sed quem mihi.jungent? cui, qua cum illo fuerim, 
[(dignabor dari? 
Denique tumulus Achillis memoratur (fr. 5 : 
Tumulum decorare est satius quam urbem tzniis.: 


—— HD DÀ 


LACAENAZE. 


De Lacznis Sophoclis sententim virorum 
doctorum quam maxime differunt. Hermanos 
illas non distingui a Πτωχεία, Mendicatione, «it: 
sed diversam fuisse tragcediam ostendit locus i 
Aristotelis Poet. 33 : 'Ex δὲ Κυπρίων πολλαί τ.. 
γῳδίαι)" xai dx τῆς μιχρᾶς ᾿Ιλιάδος πλέον ὁκτι» 
“Ὅπλων χρίσις, Φιλοχτήτης, Νεοπτόλεμος, Εὐρντ- 
)«, Πτωχεία, Λάχαιναι, Ἰλίου πέρσις χαὶ Az» 
πλοὺς xal Σίνων χαὶ Τρῳάδες. Verum ex ipe 
loco, quo ab Aristotele commemoratur, arzu- 
mentum non' prorsus alienum fuisse ab illa 


124. 


Cinara spina totum opplet jugerum. 


127. 
Ut lepus 
quiescat , qui incertum cubile habct. 
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linc» concluditur, Apud Proclum igitur 
quum primum mendicatio Ulixis memorata sit, 
«atim insequitur : Kal μετὰ ταῦτα ισὺν Διομήδει 
τὸ Παλλάδιον ἐχχουίζει ( Ὀδυσσεὺς) ix τῆς Ἰλίου. 
ltaque raptum Palladii Welckerus argumentum 
trazeedie fuisse conjecit. 

De tragedize compositione vario modo dis- 
putari potest Quum Troje Lacenz nulle 
essent, nisi que cum Helena eo venerant, hz- 
que chorum cornstituerint, omnia in Helene 
domo transacta esse credibile est. Eo venerunt 
Ulixes et Diomedes; at non constat, qua causa 
veniendi fuerit. Optime rem expediunt schol. 
ad Hiad. Z, 311, et Suid. v. Παλλάδιον : Ot δὲ 
ποιητιχῶς γράψαντες ἐκ τοῦ Ἄζου [ ἀέρος Suid. 
εἶπον τὸ Παλλάδιον τοῦτο χατενεχθῆναι τῷ Τρωΐ 
βασιλεύοντι τῶν Φρυγῶν. Τοῦτο Διομήδης χαὶ ὁ 
ducas, ὅτε τὴν πρεσδείαν ἐποιήσαντο πρὸς Πρία- 
μον, ix τοῦ ἱεροῦ ἐσύλησαν, προδεδωχυίας αὐτὸ Θεα- 
YA τῆς τοῦ Ἀντήνορος γυναιχὸς ἱερείας τυγχανούσης 
χαὶ φυλαττούσης αὐτό. Ἦσαν γὰρ ἀπὸ χρησμοῦ καὶ 
[omitt. xai Suid.] Ἀντήνορος, μαθόντες ὅτι ἕως οὗ 
μενεῖ τὸ Παλλάδιον ἐν τῇ "pota, ἀσάλευτός ἐστιν ἣ 
βασιλέα τῶν Φρυγῶν. Omnes fere seriptores 
consentiunt a Theano Palladium proditum esse 
raptumque ex arce ab Ulixe et Diomede ad 
Grecos perlatum adjuvante Antenore, qui 
quum sepe pacem faciendam cum Achivis sua- 
sisset nec unquam auditus esset, inimicitias cum 
Priamo regiaque domo habebat. V. Virg. JEn. 
Il, 164, Ovid. Met. XIII, 339, Quint. Smyrn. X, 
334, Lycophr. 340, et quos Welckerus citat 
P. 147. 

Quoniam nonnisi conjecturis inveniri potest, 
quomodo tragoedia Sophoclis composita fuerit, 
iu hunc fere modum scriptam esse non impro- 
babile esse videatur. Ulixes et Diomedes legati 
ad Priamum missi in eam domum divertere 
constituunt, quae ipsis ut Grecis proxima fuit, 
i. e. in domum Helenz occiso Paride. Potuerunt 
ttiam ad Antenorem se couferre , qui a schol. 
ad Iliad. 1", 123 et Eust. ad Il. Δ, 377, Proxenus 
Grecorum vocatur; sed docet. chorus illud non 
esse factum. Conveniunt igitur Helenam, quz 
chori causa necessaria tragoedize persona fuisse 
viletur; quam ob causam venerint exponunt 
illique persuadent, ut sibi auxilium ferat. Quod 
quum sola exsequi non possit, Ántenor arcessi- 
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tur et Theano, ex qua audiunt, ubi Palladium 
sit reconditum docenturque quid agendum sit, 
ut eo potiantur, 114 facinus adeunt, quo peracto 
redeunt referuutque, quomodo Palladium ra- 
puerint; deinde constituitur, qua ratione tutum 
illud ad Gracos perferant. Ita abeunt adjuti ab 
Antenore inter chori pia vota magnamque lati- 
tiam, qui mox in patriam se rediturum esse 
sperat. Quo in argumento facile apparet ma- 
gnam artem in describendis animi affectibus a 
poeta expromi potuisse. Non est credibile 
Theano statim paratam fuisse ad Palladium 
ipsius cure commissum prodendum. Antenor 
quoque multis gravibusque rationibus permo- 
vendus fuit, ut Grecorum voluntati concederet. 
Qua in re fortasse Ulixis eloquentia, Helene 
blanditiz, fatalis necessitatis recordatio, denique 
inimicitie cumePriamo et salus ipsi. ἃ Grecis 
promissa insigni arte a Sophocle distingueban- 
tur. Atque animi in exitu trageedie non com- 
moveri vehementissime non potuerunt, quum 
alteri proditze patriae conscientia animo afflige- 
rentur, alteri ejus recuperandze spe quamma- 
xime exsultarent; alteri interituram patriam, 
alteri victoria nobilitatam praviderint. Verum 
Theanüs culpa imminui a poeta potuit, si illam 
iuvitam aut insciam prodere fecit, ubi illud sa- 
crum esset reconditum. 

Fragmenta ex iis, quz diximus, facile expli- 
cari possunt. Strab. VILI, p. 560 : Τὴν δὲ Λᾶν 
ol Διόσκουροι ποτὲ ἐχ πολιορχίας Éetv. ἱστοροῦνται, 
dy ob δὴ Λαπέρσαι προσηγορεύθησαν. Kai Σοφοχλῆς 
λέγει που" 

[129] Νὴ τὼ Λαπέοσα, νὴ τὸν Εὐρώταν τρίτον, 
νὴ τοὺς ἐν ἄργει καὶ κατὰ Σπάρτην θεούς. 
Versus Meursius trageedize vindicat. Welckerus 
Helenz eos attribuit; ego potius Ulixi, qui 
Helenam obtestatur per deos, qui illi omnium 
uni erant sanctissimi. Deinde alii versus sunt 
apud Priscianum XVIII, p. 197 vol. II Krehl.: 
« Attici. ἄργω τοῦδε xai τόδε ἀντὶ τοῦ χατάρχω. 
Σοφ. Λακχαίναις" 
[180] Orsi ἄρ᾽ οὕποτ᾽, εἴ τι χρὴ βροτὸν λέγειν, 
ἄρξασι Φρυξὶ τὴν κατ᾽ Ἀργείους ow 
ξυναινέσω τοιαῦτα μὴ μάχου βία. 


129. quum Phrygibus hanc injuriam adversus Argivos 

l'er Laz eversores et Eurotam tertium , [immiserint , 
per deos Argis et qui Spartze sunt. hac in re non laudabo : tu ne pugna adversus ne- 
(30. (cessitatem. 


IJeos igitur, si quid licet dicere qui homo sit , 
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Vulgo ξυναινῶ ταῦτα, Cod. Mon. ZYNAINEo 
TA'TAYTA. Ellendt. in Lex. Soph. vol. I, 
p. 927, κατ᾽ Ἀργείων. Sun! autem verba ad An- 
tenorem vel Theano directa, quibus persuadean- 
tur, ut Grzcis Palladium prodant. Non laudándi 
sunt dii (i. e. Venus), qui illatis in Grzcos in- 
juriis jura humana migrarunt. Ne igitur adver- 
sare verbis meis, quz nihil suadent, nisi quod 
fatis destinatum sit. Welckerus huc retulit fra- 
gmentum in Bekkeri Anecd. p: 373, 1: "'Axouctum 
ἀντὶ τοῦ ἀχουστή XZoyoxX " 


[131] Σπονδὴ γὰρ ἡ κατ᾽ οἶκον ἐγκεχρυμμένη 
οὐ πρὸς θυραίων οὐδαμῶς ἀκουσίμη. 


Attribuit Ulixi; ego Antenori vindicarim , qui 
postremo precibus promissisque cedit paratus 
ad prodendum Palladium, vel etiam Theanoi, 
qui ait sacrum domo Helena recondendum 
esse, ut nulla ejus notitia foras prodatur. — 
Aliud fragmentum apud Polluc. IX , 49, facilius 
est explicatu : ἔστι δὲ ἢ ψαλὶς εἶδος οἰκοδομήμα- 
τος ἥπου καὶ Σοφ. ἐν Λαχαίναις λέγει" 


[122] Στενὴν δ᾽ ἔδυμεν ψαλίδα κοὐκ ἀδόρξορον. 


Scrv. ad JEn. IL, 166 : « Tunc Diomedes οἱ 
Ulixes ut alii dicunt cuniculis, alii cloacis ascen- 
derunt. » Chori letitiam pacis anticipantis verba 
servata sunt apud Herodian. Περὶ μον. λέξ. p. 4o, 
11 : Τὸ παρὰ Σοφοκλεῖ ἐν Aaxatvat δανοτής εἰρη- 
μένον" [1383] «"Ev $ παύσετ᾽ (παύσεσθ᾽) ἁμερίων 
μόχθων τε xat δανοτῆτος" » ín quo desinetis a quo- 
tidianis laboribus et certaminibus belli. 

Welckerus fragmentum apud Herodian. Περὶ 
σχηυ.) quod Achivorum Concioni tribuimus, ad- 
scripsit. Conf. Villois. Anecd. vol. 11, p. 94, 
Rhett. vol. VIlI, p. 601 ed. Walz. 


LAOCOON. 


Hyvgmus Fabula 135 : Laocoon Aceetis filius, 
Anchisz frater, Apollinis sacerdos, contra vo- 
luntatem Apollinis quum uxorem duxisset atque 
liberos procreasset, sorte ductus ut sacrum fa- 
ceret Nepturo ad littus : Apollo occasione data 
a Tenedo per fluctus maris dracones misit duos 
qui filios ejus Antiphantem et Thymbrzunm ne- 
carent. Quibus Laocoon quum auxilium ferre 
vellet, ipsum quoque nexum necaverunt. Quod 
Phryges idcirco factum putarunt, quod Laocoon 


181. 
Nam fadus domo occultatum 
uunquam ab iis, qui foris sunt , audiri decet. 
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hástam in equum Trojanum miscrit, » Hac Hs- 
ginus, quibus Heynius aut Sophoclez trazedis 
argumentum aut alius poetze contineri conjecit. 
Servius ad ZEneid. II, 301 hzc scripsit : « Ut Eu- 
phorion dicit, post adventum Grecorum sacer- 
dos Neptuni lapidíbus occisus est, quia non 
sacrificiis eorum  vetavit adventum. Postea 
abscedentibus Graecis quum vellent sacrificare 
Neptuno, Laocoon Thymbrzi Apoilinis sacerdo 
sorte ductus est, ut fieri solet quum deest sacer- 
dos certus. Hic piaculum commiserat ante si 
mulacrum numinis cum Antiope uxore sui 
coeundo. Et ob hoc immissis draconibus cun 
suis filiis interemptus est... Sane Bacchylides 
de Laocoonte et uxore ejus et de serpentibus a 
Calydnis insulis venientibus atque in homine 
conversis dicit. » Cf. Donat. ad ἢ. 1. Dracon«v 
nomina apud Tzetzen ad l.ycophr. 344 Porce 
et Porcis fuerunt, et Servius addit : « Horum sac 
draconum nomina Sophocles in Laocooute di- 
cit. » Consequitur autem ex iis, quae ex Bacchy- 
lide citantur, apud Bacchylidem solum serpen- 
tes in homines esse conversos. 

Argumentum tragcdiz a pocta in hunc fere 
modum expositum esse crediderim : Grzch 5 
conspectu remotis Trojaui inter festa summam. 
que lztitiam sacra Neptuno facienda in litore 
constituunt. Sacerdote dei iuitio belli neca'e 
neque alio postea in ejus locum electo, qu 
Greci illos a mari prohibebant, novus sacerdos 
eligendus fuit, qui sacra faceret. Ad quam rem 
perficiendam Laocoon Apollinis sacerdos sertc 
ductus est. Multa autem fuere in Laocoonte, 
qua animos vehementer excitare potueruet 
eumque talem exhibere, qui diis non esset pla- 
citurus, Iratus illi fuit Apollo, cujus templum 
administrans violaverat; tum | exspectari po- 
tuit, ut abillo vindictam Neptuuus ob sacer- 
dotem priorem lapidibus interemptum exiceret. 
postremo hastam in equum Trojanum immi- 
serat. Qua quum ita essent, tamen suscipit de- 
mandatum ipsi officium non pia mente nequ: 
iut placeret diis, sed animo obstinato et impie- 
tate consilii. Mox res immutatz sunt. Ade! 
nuncius, qui Laocoontem morsu serpentum cun 
duobus filiis interiisse narrat; magnaque insc- 
quitur perturbatio omnium ex summa latis, 
aliis illius vices deplorantibus urbemque bre 
perituram pravidentibus, aliis nulla prodizu 
ratione habita interitus causam in ipsum Lao- 


—Í 
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Angustam cloacam subiimus non sine luto. 
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voontem. referentibus. llli urbem volunt relin- 
quere, hi remanent. lta Anchises discedit gnarus 
araculorum, qua a Venere accepit, atque iu 
Idam se confert ibi exspectaturus, quid eventu- 
rum sit, Hoc igitur initium calamitatis fuit qua 
Trojaerat peritura, quam ceteri insecuturam non 
videbant, quod sine reverentia deorum in diem 
vivebant nihilque permoti erant istis prodigiis. 
Fragmentorum numerus perexiguus est; neque 
qu: personae fuerint ex iis intelligi potest. Ad 
letijam, quz discessum Gracorum insequeba- 
tur, referam versum apud Stobeum XXIX, 37: 


[134] Mdy fou γὰρ οὐδεὶς τοῦ παρελθόντος λόγος. 


Deinde sacra fiunt per totam urbem ante omnes 
domos. Illud indicatum est fragmento apud 
Harpocrationem, schol. ad Aristoph. Vesp. 870, 
grammat. Bekk. p. 332, 5 et Suidam v. 'Aqvtat : 
Αγυιὺς δέ ἐστι χίων εἰς ὀξὺ λήγων, ὃν ἱστᾶσι πρὸ 
τῶν θυρῶν... εἶεν ἂν xal παρὰ τοῖς Ἀττιχοῖς λεγό- 
μενοι ἀγυιεῖς ol πρὸ τῶν οἰχιῶν βωμοὶ, ὥς φησι 
Κυχτῖνος xai. Μένανδρος, xol Σοφοχλῆς iv τῷ Λαο- 
χύωντι μετάγων τὰ ᾿Αθηναίων ἔθη εἰς 'Γροίαν “φησὶ, 


[135] Λάμπει δ᾽ ἀγυιεὺς βωμὸς ἀτμίζων πυρὶ 
σμύρνηςσταλαγμοὺς,βαρθάρους εὐοσμίας. 


'Apud Harpocrationem βαρθάρων tjosp.) Ver- 
sus hos Welckerus prologo attribuit a Priamo- 


que aut Anchise pronunciatos esse censet. Pos-- 


sunt etiam Laomedonti adscribi, antequam ad 
acra facienda abiturus est, ut festivitatis splen- 
dorem ad summa quique elatum ostendat. Se- 
q'itur interea. chori carmen sedatum adapta- 
tumque sacrificii solemnitati. Ex eo hi versus 
*unt servati apud schol. ad Aristoph. Ran. 665: 
llaok τὰ X. àx Λαοχόωντος * 


136] Πόσειδον ὃς Αἰγαίους ἔχεις 
πρῶνας ἢ γλαυχᾶς μέδεις εὐανέμου λίμνας ἐφ᾽ 
ὑψηλαῖς στομάτων σπιλάδεσσοσι. 


la correxit Bergkius codicum scripturam : II. 
5 Αἰγαίου μέδεις πρῶνας ἢ γλαυχᾶς μέδεις εὐανέμου 
ἐἕανας ἐφ᾽ ὑψηλαῖς σπιλάδεσσι στουάτων. 

Deinde interitus Laocoontis nunciatur. Huc 


m 


' 134. 
Laboris emm nulla preteriti mentio. 
135. 
Fulget iaria ara redolens igni 
inyrrhe guttis. barbaro odoramento. 
136. 
Neptuni , qui gai maris tenes 
promontoria, sive czeruleo moderaris ventis agitato 
[freto ad alta ostiorum saxa. 
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referas (137] « Καταῤῥάχτης, » ὀγετὸς, ῥύαξ" xal 

ὃ ἀετός. E. Λαοχόωντι, Hesych. Videtur aquila 

in sacris conspecta esse. Non dubitandum quin 

delicta Laocopntis hoc loco memorata sint. Fini 
trageedie adscribendum est, quod Dionysius 

Halicarnassensis servavit Antiq. I, 48 : Σοφοχλῆς 

μὲν ὁ τραγῳδοποιὸς ἐν Λαοχόωντι δράματι μελλού- 

σῆς ἁλίσχεσθαι τῆς πόλεως πεποίηχε τὸν Αἰνείαν 
ἀνασχευαζόμενον εἰς τὴν Ἴδην, χελευσθέντα ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς ᾿Αγχίσου χατὰ τὴν μνήμην ὧν ᾿Αφροδίτη xa- 
τέσχηψε χαὶ ἀπὸ τῶν νεωστὶ γενομένων περὶ τοὺς 

Λαοχοωντίδας σημείων τὸν μέλλοντα ὄλεθρον τῆς 

πόλεως συντεχμηράμενον. Ἔχει δὲ αὐτῷ τὰ ἰαμύθεῖα 

ἐν ἄλλῳ προσώπῳ λεγόμενα ὧδε" 

[138] Νῦν δ᾽ ἐν πύλαισιν Αἰνέας ὁ τῆς θεοῦ 
πάρεστ᾽ ἐπ᾿ ὥμων πατέρ᾽ ἔχων χεραυνίου 
νώτου χαζαστάζοντα βύσσινον φάρος. 
Κυχλεῖ δὲ πᾶσαν οἰκετῶν παμπληθίαν " 
συμπλάζεται δὲ πλῆθος οὐχ ὅσον δοχεῖς, 
οἱ τῆσδ᾽ ἐρῶσι τῆς ἀποιχίας Φρυγῶν. 

Apud Plutarchum Mor. p. 100, D, v. 4 μοτοῦ xa- 

τασταζ. 


——— 


SINON. 


Sinon ZEsimi filius fuit; JEsimus frater Anti- 
clee matris Ulixis apud Homerum (Odyss. A, 
85) aut Sisyphi apud Sophoclem (schol. ad 
Ajac. 190). Proclus ex Arctino : Καὶ Σίνων τοὺς 
πυρσοὺς ἀνίσχει τοῖς Ἀχαιοῖς, πρότερον εἰσεληλυθὼς 
προσποιητός" οἱ δὲ ἐκ “Γενέδου προσπλεύσαντες xat ol 
ἐχ τοῦ δουρείου ἵππου ἐπιπίπτουσι τοῖς πολεμίοις 
xai πολλοὺς ἀνελόντες τὴν πόλιν χατὰ χράτος λαι- 
δάνουσι. Hygin. 108 : « Achivi quum decem per 
annos Trojam capere non possent, Epeus mo- 
nitu Minerve equum mira magnitudinis li- 
gneum fecit, eoque sunt collecti Menelaus, 
Ulixes, Diomedes, Thersander, Sthenelus, Aca- 
mas, Thoas, Machaon, Neoptoleimus. Equo in- 
scripserunt Danai se Minervae dono dare : ca- 
straque moverunt in Tenedum insulam. 1d 
Trojani quum vidissent, arbitrati sunt hostes 
abisse. Priamus equam in arcem Minerva duci 


138. 


Nunc in porta est Eneas, des filius, 
humeris gestans patrem fulminata 

terga amictum byssina veste. 

Stipat hunc tota turba familiarium, 

sequitur multitude non quanta tibi videatur , 
qui huic Phrygum colonie favent. 
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jussit utque feriati Trojani magno opere essent 
edixit. Quare vates Cassandra quum vocifera- 
retur hostes in equo inesse, fides ei habita non 
est. Quem in arce quum statuissent et ipsi no- 
ctu lusu atque vino lassi obdormivissent, Achivi 
ex equo aperto a Sinone exierunt, portarum 
custodes occiderunt sociisque signo dato recc- 
ptis Troja sunt potiti. » 

Argumentum veteribus egregie aptum ad 
tragcdias componendas visum esse videtur, 
quum non sit dubitandum quin tragedia Nz- 
vii, quee dicta est Equus Trojanus, non aliud 
argumentum habuerit. Quinquies ab. Hesychio 
tragedia Sophoclis citatur, tamen. fragmenta 
sunt breviora, quam ut quidquam ex iis de cal- 
liditate Sinonis deque aliis personis harumque 
moribus conjici possit. 

Hesychius, (139] « αἰθύσσειν, » ἀνασείειν. Σίνωνι 
Σοφοχλῆς. Idem , « ἀναιθύσσω,» ἀνασείω. E. Σί- 
νωνι. Videtur Sinon exponere, quomodo facem 
sustulerit, ut Grzcis signum daret. Deinde idem 
Hesychius : [140] « ἀξέστους, » τραχείας. Σ. Xi- 
vet, Intelligas asperas vias, quibus Greci in 
arcem ascenderint vel equus Trojanus tractus 
sit. Hesych., [141] « ἄρρητον,» ἄφραστον, ἀνιστό- 
ρῆτον, ἀπόρρητον, ἄφωνον, αἰσχρόν. Σ. Σίνωνι, et 
[142] « ἐνθρίαχτος, » ἐνθουσιῶν xai ἐνθέαχτος. Σ. 
Σίνωνι. 


——— 


PRIAMUS. 


Videtur nulla unquam tragedia fuisse, que 
Priami nomine inscripta fuerit. Itaque fragmenta 
qua Priami nomine citantur, iu Puavcisus re- 
censuimus. 


— RD 


HELEN/E RAPTUS. 


Quaminaxime diverse sunt virorum docto- 
rum sententie de fabula, quz Ἑλένης ἁρπαγή 
inscribitur. Brunckius hec annotavit : « 'Ελένης 
ἁρπαγὴ laudatur ab auctore argumenti Ajacis et 
ita quidem, ut intelligatur exhiberi in hoc dra- 
mate, si modo scriptum fuit unquam, debuisse 
Helenam: e Troja ereptam, non autem Thesei 
facinus, qui illam necdum maturam rapuerat. » 
Alii raptum Helene Sparte intellexerunt, alü 


putaverunt fabulam satyricam fuisse, ut Helene - 


nuptias, a quibus alit hanc distinguere fabulam 
noluerunt. Welckerus recuperationem Helenz 
per Menelaum post Deiphobi cadem intellexit 
reditumque in Graeciam, primum quia JVup&e 
Helene inter argumenta 'Troica referri non po- 
tierint, tum quod grammaticus, qui argumen- 
tum Ajacis scripsit, illas alio ordine memoras- 
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set, deinde quod idem argumentum, ut oit, ab 
Alexide tractatum sit, postremo Beiphobu- 
Attii non alia tragedia esse videatur nisi Ἔλέ- 
νης ἁρπαγή. At si Nuptiz Helenz, qua faerint 
Sparte, intelligi non possunt, tamen aliz sunt 
celebrate Troje cum Paride et postea cuw 
Deiphobo, qua cur inter Troica argumenta re- 
ferri non possint, haud facile quis dixerit; ordo 
vero ille in argumento Ajacis plane nibili est 
putandus, quia grammaticus tragcedias secun- 
dum literarum initialium ordinem enumerasit; 
reliqua vero qui attulit ex ipsius Welcken 
conjectura pendent et ad concludendum id 
quod voluit nihil faciunt. Quis autem repeti- 
tionem Helene raptum dicat? Et si ex Arctmo 
sumpta sunt, qua Proclus habet : Mevàas ἐξ 
ἀνευρὼν "EXMvny ἐπὶ τὰς ναῦς κατάγει Δηΐφοζον 
φονεύσας, hoc tamen valde diversum est ab εὐ, 
quod dicatur ἐπὶ τὰς ναῦς ἁρπάζει. Et. Euripidi- 
in Hel. 116 dicit Μενέλαος αὐτὴν ἦγ᾽ ἐπιστατας 
χόμης, non ἥρπαζεν. Est enim indignantis, qui noc 
rapit uxorem, sed violenter abducit. Idemqu 
statuendum est de versu Seuecz in Troad. 915. 
« Me ineus traxit statim sine sórte doonnu-. : 

Quod si tutum esse non credimus sequ 
Welckeri sententiam, aliud. argwwentum nob 
inveniendum est, quod aptius esse videat: 
Argumentum Ajacis satis docet et res Trojon" 
expositas esse et tragaediam fuisse, quia Rapt 
Helenz inter illas tragoedias, si ipsa tragada 
non fuerit, ila memorari non potuerit. ltaq.e 
eos puto verissima quaeque vidisse, qui tragedir 
argumentum Helene adventum Trojam fuis 
retulerunt. Neque res erat ipsa sioe summa 
gravitate, aliis Helenam remitteudam suaden- 
tibus, aliis recipiendam et adversus Grzcos de- 
fendendam censentibus; neque defuerunt ora- 
cula, quz in utramque partem afferri potuerunt. 
Vicit injustior causa contra Antenorem huju» 
que filios, neque incredibile est poetam statim 
ab initio mala illa, quz cx raptu insecutura 
essent, praedixisse et tamen ostendisse evitan 
non poluisse, quz esseut fatis destinata. Frz 
ginenta traycediz nulla servata sunt. 


AJAX LOCRUS. 


Exposuimus res Ajacis Locri in fragment 
JEschyli, neque quidquam habemus, quod ill: 
addendum esse videatur. Welckerus autem he 
scripsit de tragoedia : Omnes interpretes puta 
verunt exponi a Sophocle hac tragavlia, que- 
modo Ajax tempestate, qua Achivos in [u- 
triam revertentes ad promontorium Caphareum 
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sapervenerit , fluctibus 1nterierit. Heynius ea, 
quz Hyginus memoriz prodidit quzque Trayicis 
vindicanda censet, ab iis, qus ab epicis poetis 
narrantur (Odyss. Δ, 499, Quint. Sm. XIV, 
548-89, Callimach. ap. schol. Iliad. N, 66, Phi- 
lostr. Imag. H, 13) distinxit putatque illud esse 
tragicum, quod Minerva fulmen in Ajacem 
iittat (id quod est etiam apud Virgilium En. T, 
42) neque per Neptunum intereat. Hzc vero 
minoris momenti esse affirmat Welckerus ; iram- 
que Minerva ait inprimis extollendam esse, qua 
omnia conturbentur; atque in aliis quoque fa- 
bulis conjungi Minervam et Neptunum, ut in 
Troadibus Euripidis 80 et Agamemnone Se- 
nece 538. At exquirendum esse putat, quo 
loro, quia Gyrae rupes tragedie aptum locum 
non prebeant, quo comitatu quibusque actioni- 
bus Ajacem pereuntem Sophocles reprssen- 
lanit. 

Neque res, inquit, facile est intellectu quo- 
modo a poeta exponerentur, id quod a Brunckio 
intricatius factum est additis ad tragoeediam fra- 
gmentis alienis. Neque illud omnia expedire 
dicit, quod Lycophron (387-407) et Callima- 
eius (schol. Iliad. N, 66) memorie prodiderunt, 
Ajacem de Gyris saxis dejectum in Delum án- 
wulam undis a Neptuno delatum a Thetide ibi 
sepultum esse. Poetarum illud commentum esse, 
quod Ajacis sepulchrum exstabat in insula. Ita- 
que aliud argumentum exquirendum esse ait, 
quum ea, quz sint a grammaticis tradita, inuti- 
lia esse videantur tragcedize. Unumque tantum- 
modo restare, quo res a poeta expositz referri 
possint, Ajacis scelus in Cassandram commis- 
sum judiciumque ab Achivis institutum, quo 
condemnatus non sit. 

Ex Arctini Excidio Ilii Proclus hzc refert : 
Κασσάνδραν δὲ Αἴας ᾿Οἴλέως πρὸς βίαν ἀποσπῶν 
φυνεφέλχεται τὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς ξόανον" ἐφ᾽ à παροξυν - 
θέντες οἱ “Ἕλληνες καταλεῦσαι βούλονται τὸν Αἴαντα. 
Ὁ δὲ ἐπὶ τὸν τῆς ᾿Αθηνᾶς βωμὸν χαταφεύγει xal δια-- 
ϑώζεται ix τοῦ ἐπικειμένου χινδύνου. Res est egregia 
*tad commovendos animos aptissima, Ajacem in- 
visum Minerva in ara ejusdem dez ex periculo 
*trvari. Posteriores scriptores argumentum im- 
mutarunt pro ara Achivorum judicium com- 
menti absolutumque  perhibentes, postquam 
jurarit. 

Plerique Ajacem ob stuprum Cassandree illa- 
lum accusari putabant eamque rem expositam 


143. 
Dat regi sapere turba sapientum presens. 
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esse picturis, quarum cognitio Pausania debe- 
tur : qua de re Heynius hzc indicavit : Factum 
tamen nescio quomodo, inquit, nt de stupro 
illato aut iuferendo cogitent homines etiam ubi 
nihil est quod eo ducat: ut in ipsis gemmis et 
vasis pictis, in quibus nihil oculis objicitur 
quam Cassandra supplex dez vi Ajacis abstra- 
cta. Hzc Heynius. Verum etiam apud Tragicos 
ne minimum quidem ejus rei vestigium reperitur 
neque veri simile est Sophoclem plus fecisse 
pictoribus. Omnium primum, qui stuprum Cas- 
sandrz memoraverit, Callimachum fuisse credi- 
bile est ideoque illud retulisse, ut explicaret 
quo modo factum sit, ut due virgines Trojam, 
qua in templo Minerve servirent, a Locris 
quotannis mitterentur. Idem Plutarchus attigit 
in libro De sera num. vind. 12, διὰ Αἴαντος 
ἀχολασίαν, tum Quintus XIII, 422; Tryph. 647; 
Serv. ad JEn. I, 41; Tzetz. ad Lycoph. 365, 
Hyg. 116, aliique. 

Argumentum igitur tragedia erat violentia 
Ajacis, qui Cassandram ab ara Minervae abripuit. 
ld Welckerus in hunc modum a poeta exposi- 
tum conjicit, ut quum Ajax Cassandram tenen- 
tem simulacrum Minervz c sacrario remotum 
vi abstraxisset, statim a Grzcis ob commissum 
sacrilegium seditio in illum facta judiciumque 
institutum, deinde ille absolutus sit. Personas a 
poeta introductas putat Ulixem, Atridas, for- 
tasse Acamantem cum Philopote et Calchante, 
quamquam etiam Cassandra mala imminentia 
praedicere potuerit. Ulixi convenire versum 
apud Stobeum XLVIII, 5 : (Εὐριπίδου) 


[143] Σοφοὶ τύραννοι τῶν σοφῶν ξυνουσία. 


« Senarium hunc Sophoclis esse ex Ajace 1.ocro 
testantur Aristides tom. IT, p. 226, Liban. Ep 
XXXIII, Zenob. Prov. V, 98, Gell. X1II, 18. 
Brunck. Cf. Dind. ad Aristoph. fragm. 389. — 
Cassandra dictum est : 

[144 Τί σοι ἀπόλλων κεχιθάρικεν; 

apud Zenobium'VI, 14, ὥς φησιν Αἰσχύλος ἐν 
Αἴαντι Λοκρῷ. Zenobii auctoritate permoti ver- 
sum, quem Welckerus Sophocli adscripsit , 
JEschylo vindicavimus. Cassandrae tribuit apud 
schol. Eurip. ad Alc. 453 : Kal παρὰ Σοφοχλεῖ iv 
Αἴαντι Λοχρῷ᾽ 


144. 
Quid tibi A pollo cithara cecinit? 
15 
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[145; Καὶ πεζὰ xai φορμιχτά. 


Vid. JEsch. Ita ait intelligi posse, cur Anteno- 
ris domus commemorata sit. Schol. Aristoph. 
ad Av. 934 : Σπολὰς, διφθέρα ὁποιαοῦν. Σοφοχλῇς 
NAlavrt Λοχρῷ" 


[146] Καταστίκτου χυνὸς 


σπολὰς Λίδυσσα,παρδαληφόρον δέρος. 


Τὸ δὲ Σοφόχλειον ἐπὶ τοῦ δέρματος εἴρηται τοῦ χρε- 
μαμένου πρὸς τῇ τοῦ Ἀντήνορος οἰχίᾳ. Poll. VII, 
70 : Σπολὰς... Σοφοχλῇῆς δ᾽ αὐτὴν Λίδυσσαν ὄνο- 
T T 

Σπολὰς Λίδυσσα παρδαληφόρον δέρος. 


Kustath. p. 405 ex Strab. p. 6οϑ : [147] Σοφο- 
χλῆς ἱστορεῖ ἐν ἁλώσει Ἰλίου παρδαλέην τῆς θύρας 
προτεθῆναι τοῦ Ἀντήνορος, σύμβολον τοῦ ἀπόρθητον 
ξαθῆναι τὴν olxlav: τὸν δὲ ἅμα παισὶ μετὰ τῶν πε- 
ριγενολένων «᾿Ἑνέτων εἷς Θράχην περισωθῆναι, 
κἀκεῖθεν διεχπεσεῖν sl; τὴν ἐν τῷ Ἀδρία Ἕνετι- 
χήν. Videtur igitur expugnatio Troje mul. 
tis narrata esse. Adversarius Ajaci objecit ap. 
Stobzum Eclog. phys. I, 4, vol. I, p. 130: Σο- 
φοχλέους (Αἴαντι margo Canteri) : 


[148] Ei δείν᾽ ἔδρασας, δεινὰ xai παθεῖν σε δεῖ. 
Δίκας δ᾽ ἐξέλαμψεν ὅσιον φάος. 

Alter versus certe non est Sophoclis ; priorem 

citat etiam Theophilus Ad Autol. IT, 54, p. 358. 


Similis sententia Σοφοχλέους Αἴαντι tribuitur 
apud Stob. Ecl. phys. I, 1, p. 124: 


149] Τὸ χρύσεον δὲ τᾶς Δίκας 


δέδορχεν Opa τὸν δ᾽ ἄδιχον ἀμείβεται. ᾿ 


Versum Doricis formis verborum permotus, 
quas Athenzus quoque testatur XII, p. 546, B, 
τὸ χρύσεον ὄμμα τὸ τᾶς Δίκας, choro adscripserim. 
Incertum est, cui sit vindicandus versus apud 
Stobzum XCVIII, 14: Σοφοχλῇς Αἴαντι : 


[150] ἄνθρωπός ἐστι πνεῦμα χαὶ σχιὰ μόνον. 


Neque minus incerta est explanatio fragmenti 
apud Antiatt. p. 972, 4 : [151] « Ἑλλὰς » 
6 ἀνήρ. Σοφοχλῇς Αἴαντι Λοχρῷ. 

Chorum aut. ex sacerdotibus aut ex Achivis 
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compositum fuisse credibile est. Ajax Locris 
quodam pacto similis fuit Palamedi traycediz. In 
illa innocentia oppressa est; in Ajace sonti im- 
punitas tributa. At numen Minervze exsecutum 
est, quod humana negligentia deliquit. Ob uniu- 
scelus omnes sunt penas daturi , ut in posterum 
revereri deos discant. 


— uu» 9090 «em—— 


ANTENORIDE. 


Antenoride in argumento Ajacis referuntur 
inter dramata "T'owix?; πραγματείας. Quae trago 
dia continuerit, sunt qui a Strabone p. 608 expo 
sita putent, qua: eadem Eustathius p. 405 repe- 
tiit; sed quz addit, cave huc referas. Descripsi- 
mus locum in Ajace Locro. At fragmentum 
apud scholiastam ad Aves Aristophanis 4») 
satis docet Ajaci Locro omnia esse vindicanda 
neque quidquam inde ad Autenoridarum arzv- 
mentum referri posse. Sunt qui, dum Troja cx- 
peretur, in Antenoris domo de fuga reliquisque 
rebus, quz in expugnatione factae sint, expe- 
situm esse censeant a ducibusque esse con-ul- 
tatum quid amplius faciendum sit. At sane ii- 
telligi non potest, quo modo inter cades εἰ 
tumultus et certamina ulla domus, etiamsi d.- 
fensa esset pelle pantherz, adeo tranquilla ex« 
potuerit, ut ibi duces convenirent, sententi.^ 
rogarentur, abirent, redirent. Neque reliqu 
conveniunt. Nihil enim de domo Antenoris me- 
moriz proditum est nisi salvam illam fuisse 
suspensa pelle pardali, quse Graecis signo eset, 
ne illam quoque domum cum reliquit evet- 
terent. 

Filii Antenoris memorantur ab Homero 
Agenor, Acamas, Helicaon, Laodocus, Pedzu- 
nothus, Iphidamas, Coon, Polvbus, Demoleon; 
tres a Virgilio (JEn. V1, 484), Glaucus, Meden et 
Thersilochus, quorum nulla res gesta przc- 
rior memoratur, que argumentum tragedie 
idoneum satisque pvrave exhibere potuerit. Ip 
Antenor preter inimicitias cum Priamo auici- 
tiamque cum Graecis nulla alia re innotuit, nisi 
quod in litore maris Adriatici ad ostium Ti- 
mavi coloniam condidit apud Venetos. Qua in re 
quum etiam filii socii memorentur a Tragici, 
non dubitarim quin illud argumentum tragedie 


145. 
Et prosa oratio et cantata. 
146. 


Variegati canis 
exuvix Εἰ νος pardalea pellis 


148. 
Te qui patravisti dira, dira etiam pati oportet. 
Justitize vero sacratum effulsit jubar. 
149. 
Aureus autem justitiz 
oculus adspexit ; injustum vero traut. 
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fuerit. Strab. p. 608 : ''óv μὲν oov Ἀντήνορα xal 
τοὺς παῖδας μετὰ τῶν παραγενομένων "Evstow elc 
τὴν Θράχην περισωθῆναι" κἀκεῖθεν διαπεσεῖν εἰς τὴν 
λεγομένην κατὰ τὴν ᾿Αδρίαν ᾿Ενετικήν. Polyb. 1I, 
17, 6: Περὶ ὧν οἱ τραγῳδιογράφοι πολύν τινα πε- 
ποίηνται λόγον χαὶ πολλὴν διατίθενται τερατείαν. 
Cf. Liv. I, 1. 

Troja capta, in qua Antenor Grecos multum 
adjuvit, quid mirum fuit, quando de captivis de 
Hsque qui hostibus auxilio fuerant, a Graecis, 
quid iis faciendum esset, constituebatur, si Àn- 
tenoridz? praemia poscerent, urbemque instau- 
randam peterent, cujus una illorum domus in- 
columis remansit? Jam vero etiam in illis sors 
proditorum manifestata est, quorum grata est 
opera dum poscitur, invisa negotio confecto. 
Antenoris magna merita fuerunt, at fuit prodi- 
tor eademque perfidia aliquando etiam adversus 
Graecos, quibus hucusque auxilio fuerat, uti 
potuit, : 

Quocirca credibile est tragedie majorem 
partem in judicio Antenoridarum, utriáin in agro 
Trojano relinquendi pramiisque afficiendi es- 
sent, an expellendi in aliam terram, versatam 
esse. Duces quum beneficiorum acceptorum 


memores nihil de iis constituissent, a populo, 


qui Antenoridas in hostium loco habuit, causa 
dijudicata fuisse videtur. Hac ratione omnia 
egregie conveniunt. Antenor Trojanus fuit, id- 
eoque hostis; Grzcis auxilio fuit, ideoque ami- 
cus. Ducum igitur pares sententie; populus 
autem non curat beneficia in potentiores col- 
lata. Non cum Grzcis Antenor e patria profi- 
ciscitur, a quibus injuria se affectum conqueri 
potuit, non cum Enea Trojanisque, quibus in- 
visus fuit, sed cum Venetis, quibus, quum auxi- 
lium 'Trojanis laturi venissent, ut Trojanus, 
amicus fuit, neque invisus, quia certaminis par- 
ticipes non fuerant. Necessario autem hi in tra- 
geediam introducebantur, ut. cognosceretur, cur 
Antenor cum filiis in remotissimum maris Adria- 
tici sinum sese conferret. 

De compositione tragodie nihil dici potest 
nisi Venetorum ducem initio introductum esse, 
qui fortasse ea ipsa nocte qua Troja capta est 
ud terram appulit. De personis nihil notum est. 
Antenoridarum chorus fortasse fuit, si ex no- 
mine conjectura capi potest. Venetorum duci, 
qui, quam ob rem venerit, verbis jactabundis 
exposuit, quidam versus Attii conveniunt : 


| apparente nuncium 


275 


Namque huc advenio ut mea ope opes Troja in- 
tegreimn : 
et 


Fortasse an sint quos hic mertet metus ; 


deinde incertus quid faciat, num statim aggre- 
diatur hostes : 


Quin aut illorum in campo fundam copias 
aut naves uram aut castra mactabo in mare. 


Sed jam sinistris quibusdam signis terretur, 
quibus quum commotus sit vehementius, die 
ui Trojam captam refert, 
videt : 
Sed quis hic est qui matutinum cursum huc ce- 
leranter rapit? 


Ita qui modo Grzcos se eversurum esse spera- 
vit, jam est ita in illorum manu, ut quidquid 
constituant, ci sit accipiendum. Qua deinde se- 
cuta sint , ignotum est, nisi quod unum versum 
tribuerim Antenori sna merita pradicanti, quod 
facem tollenti Sinoni auxilio fuerit. Vocat illam 
facem (Athen. XI, p. 373, D): 


[152] ὄρνιθα καὶ κήρυκα καὶ διάκονον. 
Agamemnoni tribuerim versum Attii : 


Ad populum intellege 
referundum , quoniam horum aquiter sententie 
fuere. ' 


Reliqua fragmenta obscuriora sunt quam wt 
explicari possint. Hesych., [153] « ἀφεψιασάμην,» 
ἀφωμίλησα, fortasse Antenoris est, qui a Priamo 
se recessisse ait idque refert inter laudes suas. 
Deinde idem Hesych., [1541 « ἐκθαδαξαι,» ixaa- 
λεῦσαι. Σ. ἐν ᾿λντηνορίδαις. 


CAPTIY E. 


« Argumentum e Trojana historia sumptum 
docet auctor hypotheseos Ajacis. Agebant in eo 
Trojanz mulieres captiva, ut in Troasin Euripi- 
dis : sed diversa fuit tractandi ratio quam iniit 
Sophocles. Quantum enim ex exiguis reliquiis 
conjicere licet, satyricum fuit boc drama. » Brun- 
ckius., Grammaticus qui scripsit. argumentum 
Ajacis, satis idoneus testis est fabulam satyricam 
non fuisse. Multi Brunckium secuti sunt. Fra- 
gmenta autem tam sunt incerta, ut vix conjectura 
assequaris, quid poeta in tragedia exposuerit 
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150. 
Homo est flatus et umbra solum. 


152. 


Augurium et praeconem et adjutorem. 
18. 
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Fuerunt qui captivas mulieres, quas Achillesce- 
pisset, intelligerent, idque concluserunt fra- 
gmento , quo Chryse et Cilla oppida memoran- 
tur. Itaque ea tantummodo agi indicarunt, qua 
essent initio Iliadis, Chrysz sacerdotis repeti- 
tionem filie et altercationem inter Apamemno- 
nem et Achillem. At multa sunt qua argumento 
ejusmodi non conveniunt. Chryseis apud Aga- 
memnonem fuit, non Achillem, neque hujus 
mulieres captivz introduci potuerunt , de qua- 
rum fortuna nihil notum est, neque res est, que 
satis gravis fuerit aut idonea tragodie. Neque 
quod sciam ullus poeta fuit, qui illo argumento 
ad tragoediam usus esset. Quocirca verior est 
Welckeri sententia, qui rem post excidium 'Trojee 
actam captivasque '"lrojanas introductas esse 
existimat. Pleraque tamen sunt incertissima. 
Compositus est quidem a Welckero magnus nu- 
inerus personarum auxilio Hecuba et Troadum 
Euripidis ; at sunt nulla nomina auctoritate So- 
plioclis confirmata neque fragmenta quidquam 
indicant, quo ullam facere conjecturam liceat. 
Quod autem Welckerus existimat tragoediam 
esse Antenoridas subsecutam , idque comprobat 
loco , quo fabula in argumento Ajacis comme- 
inorata sit, hanc rationem equidem vanam esse 
existimo. Nam ut ille grammaticus in aliis ordi- 
nem non tenet, ita non ex meirnoria citat trajo 
dias quas ipse legerit, sed, ut alio loco dixi- 
mus, ex ordine litterarum initialium, ubi αἱ 
ante & positum est. 

In tanta omnium rerum obscuritate perop- 
portunum est quod quadam tamen servata 
sunt, qua quodam pacto viam ostendere et si 
ninus vera, tamen quz sint probabilia, mon- 
strare possint. Hyginus enim postquam Equum 
Trojanum excidiumque Troje exposuit, fabula 
CIX hzc memoria prodidit : « Priamo Polydorus 
filius ex Hecuba quum natus esset, Ilion filie 
sua dederunt eum educandum , quae Polymnue- 
stori regi Thracie erat nupta , quem illa pro 
filio suo educavit. Deiphilum autem, quem ex 
Polyuinestore procreaverat , pro suo fratre edu- 
cavit, ut si alteri eorum quid foret, parentibus 
praestaret. Sed quum Achivi Troja capta prolem 
Priami exstirpare vellent, Ástyauacta Hectoris 
et Andromache filium de muro-dejecerunut et ad 
Polymnestora legatos miserunt, «ui ei Agame- 
muonis filiam nomine Electram pollicerentur in 
conjugium et auri magnam copiam , si Polydo- 
rum Priami filium | interfecisset. Polymnestor 
legatorum dicta non repudiavit, Deiphilumque 
filium suum 1mprudens occidit, arhitraus se Po- 
lydovum filium Priami interfecisse. Polydorus 
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autem ad oraculum Apollinis de parentibus sus 
sciscitatum est profectus. Cui responsum est 
patriam incensam , patrem occisum , matrem in 
servitute teneri. Quum inde rediret et vidit aliter 
esse ac sibi responsum fuit, se Polymuestoris 
esse filium, ab sorore Ilionea inquisivit, quid 
ita aliter sortes dixissent ? Cui soror , quid veri 
esset , patefecit et ejus cousilio Polyimnestoren 
luminibus privavit atque interfecit. » Hzc Hygi- 
nus; quorum ut locus ipse, quo ea narravit, 
valde memorabilis est , ita maximi momenti ess 
videatur, quod Hyginus illa ab Euripide noo 
accépit, qui pleraque in Hecuba et Troadibus 
aliter exposuit. Non igitur incredibile est quz- 
dam saltem esse a Sophocle repetita, quamquam 
non dixerim omnia esse una tragedia exposita. 
Fuit enim lliona Pacuvii et fortasse etiam ΑἸ. 
Est vero quidam consensio rerum, quod omnia 
quae narrantur, ad domum Priami exstinguen- 
dam pertinent. Inter omnia maxime eminent, 
quz de Astyanacte scripta sunt : « quum Achii 
prolem Priami exstirpare vellent, Astyanact; 
de muro dejecerunt. » Hoc praeclarum tragediz 
argumentum fuit et peridoneum commovendis 
auditorum animis. Accedit quod argumentum 
quamdam similitudinem cam Anteuoridis prodit. 
In illa enim tragedia, ut nos exposuimus, Grzci 
cavebant ne quis Trojanorum, qui nocere Grz- 
cis in posterum aut posset aut vellet, in agro 
Trojano remaneret ; in altera autem tragedia, 
Captivis, providebant ne quis regiz stirpis esset, 
qui ultionem pro patria eversa aliquando a Grz- 
cis exigere deberet. Denique si argumentum tra- 
geediz fuit quod diximus, sententia uostra Attii 
auctoritate defenditur, cujus fabula fuit Astva- 
nax, neque videtur ille sua ab alio poeta nisi à 
Sophocle accepisse. Choro autem remoto nomen 
immutari necesse fuit. 

Necessaria persona tragoedize fuit Androma- 
cha, fortasse Hecuba , Talthybius praeco, de- 
iude Ulixes , qui omnium maxime annitebatur, 
ut Astyanax perimeretur. Neque incredibile e 
etiam Neoptolemum, qui Astyanacta interfecit, 
introductum fuisse, cui unus versus fortasse 
vindicandus est. Chorus fuit captivarum, ut 
nomen Αἰχμαλωτίδες docet. Has Trojanas fuisse 
locus Hesychii docet, quod barbaro nominc 


Graecos appellant : [156] « "Iavva » ἐν μὲν Ai- 


χμαλωτίσι Zogoxiéou; ἀπέδοσαν ᾿Ελληνική " ἔπει 
"[avvas τοὺς "EXAnvas λέγουσιν. 

᾿Π8})6 compositione nihil notum est. Videtur ta- 
men initio a poeta expositum esse non omnes 
Grecos consensisse in occidendo Astyanacte , 
Neoptolemum autem illud postulasse. Huc rele- 
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ras versum, qui est apud Etymol, M. p. 789, 43 
et Phot. p. 643, 7 : Φαῦλον... τεθείη δ᾽ ἂν καὶ ἐπὶ 
τοῦ μεγάλου * Σοφ. Αἶχμ." 

[166] Ei μικρὸς ὧν τὰ φαῦλα νικήσας ἔχω. 
Neque vero constat, num versusab ipso Neopto- 
lemo in scena pronunciatus sit. Si illius fuit vel 
Achillis ex quorundam sententia, fragmentum 
cum eo quod est apud Polluc. X, 190, paulo post 
positum , conjungerem. Perforatum erat scutum 
inexpugnatione Cillz et Chrys. Esse etiam verba 
alius cujusdam potuerunt , qui Grecorum alter- 
cationem retulerit, ut hec, qua sunt apud Sui- 


dam v. Ὑπὸ παντὶ λίθῳ... Σοφοκλῆς Αἰχμαλώτισιν" 
[157] Év παντὶ γάρ τοι σχορπίος φρουρεῖ λίθῳ. 
(Conf. schol. Nicandri Ther. 19, Aristoph. 
Thesm. 528.) Hic autem scorpius Calchas est, a 
quo res disceptatur. Harpocratio in ᾿Δπουάττων : 
X. Αἰχμαλώτισι * 

[158] Στρατοῦ xa apris χἀπομαγμάτων ἴδρις, 
χαὶ πάλιν" 


[159] Δεινότατος ἀπομάχτης τε μεγάλων συμ- 
φορῶν. 
(Hesychius : Ἀπομάχτης" παραχαθάρτης.) Descripsit 
deinde mortem Astyanactis , quam omnium ma- 
xime miserabilem fuisse ait. Huc referam quod 
habet Stephanus: Χρύση, fj πόλις τοῦ Ἀπόλλωνος 
ἐγὺς Λήμνου. Σοφοχλῆς ἐν Αἰχμαλώτισιν- 
[160] Ταύτην ἐγὼ Κίλλαν τε χαὶ Χρύσην. 
* Hanc ego Cillamque et Chrysam » vidi deva- 
stari, sed miserabilior interemptio pueri fuit. (Si 
Achilles introductus sit , huic conveniat versus.) 
Finiit narratio versu apud schol. Aristoph. ad 


Ran. 333 : "Ox ol. ἀρχαῖοι χαλάμῳ ἀντὶ χερατίου 
ἐμρῶντο. Σοφοχλῇς Αἰχμαλώτισιν" 

[161] Υφηρέθη σου κάλαμος ὡσπερεὶ λύρας. 
Ad eos, qui adfuerunt, versum referam apud 
Stephanum : Εὐρώπη ... λέγεται xal Εὐρώπεια xol 
διὰ τοῦ τι Εὐρωπία παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν Αἰχμαλώτισι : 
162] Καὶ νησιώτας καὶ μακρᾶς Εὐρωπίας. 
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Brunckius xal μαχρὰν, « longe ab Europa»; Berg- 
kius xdx μαχρᾶς. Vulgo μαχράς. Incertus versus 
est apud Hesychium v. Ἀμφίλινα χρούπαλα. Σοφο- 
xi Αἰχμαλώτισι- [168] « πατὴρ δὲ χρυσδὺς ἀμφί- 
λινα χρούπαλα. » Varie a viris doctis verba cor- 
recta sunt. Videntur cliori carmina insecuta esse, 
quibus incrementa malorum deploravit. Hesy- 
chius, (164] « ἐπιμάσσεται, » ἐπαύξεται ἐπὶ πλέον. 
Σ. Αἰχμαλώτισιν. Detestatur factum [165] « ἀνη- 
xíc, » ἀνῆχον. Σ. Α., ἃ. eund. Hesych. / cujus 
codex ἀηκές, d7z;xov), et [166] « ἄσεπτον » ἀσεδές, 
et [167] « ἀλιτρία, » Z. Αἰχμαλώτισι, et conque- 
ritur, quod [168] « ἀρτάνῃ » (Σοφοχλῆς δὲ ἐν Ai- 
χμαλώτισιν ἐπὶ τοῦ δεσμοῦ, Bekk. Anecd. p. 477, 7) 
retineatur captiva, [169] « αἰχμόδετος » (αἰχμά-- 
λωτος. Zoo. Αἰχμαλώτισιν Hesych., et ap. Etym. 
M. p. 41, 3, ubicorrupte αἰχμόλετος). Commemo- 
rat quadam cum indignatione Calchantem (170] 
« στερνόμαντιν » vocans (ap. Suid. in v. ᾿Εγγαστρί- 
μῦθος, Polluc. 11, 162, schol. Plat. p. 3723), con- 
queriturque de illius [171] « ἐνστερνομαντίαις, » 
ἐγγαστριμύθοις (ap. Hesych.), devovetque illum 
imprecans, utdeus ultorin eumirruat. Hesych., 
[172] κ ἐμπλεύρον , » ἐνάλλου εἷς τὰς πλευράς. Σ. A. 
Ad idem chori carmen fortasse pertinuit apud 
Hesych. (173) « Ἱἱερόλας, » ἴσισυς (ἱερεύς Heringa): 
Σοφοχλῇς Αἰχμαλώτισιν᾽ ὡς xal τὸν γέροντα γεροι- 
δὰν 3) γεροῦντος λέγει. « Fortasse ὡς xal τὸν γέ-- 
ροντα γηρόλαν λέγει. » Dindorf. Potuit etiam Cal- 
chas intelligi, qui supra memoratus est. Hesych., 
[174] « ἱκτορεύσομεν.. » ἱχετεύσομεν. Σ. Αἰχμαλώ- 
τισιν. 

Andromache interea ea preparasse videtur, 
qua ad sepulturam Astyanactis, ut justa ci fa- 
cere posset , requirebantur. Scutum patris attu- 
lit multis ictibus perforatum. Pollux X , 190 : 
Αὐτὸ δὲ τὸ πήλινον, ὃ περιείληφε τὰ πλασθέντα χή- 
ρινα, ἃ χατὰ τὴν τοῦ πυρὸς προσφορὰν τήχεται xal 
πολλὰ ἐχείνῳ τρυπήματα ἐναπολείπεται, ἡμίλιγδος 
χαλεῖται * ὅθεν xol Σοφοχλῆς ἔφη ἐν Αἰχμαλώτισιν, 
[116] ἀσπὶς μὲν ἡμίλιγδος ὡς πύχν᾽ ὀμματεῖ. 
(Vulg. πυχνὸν πατεῖ. Spectat ad hunc l. Hesychius 
in Γλίδου χοάναι. Ceterum potuit etiam Achillis 


scutum esse ex sententia eorum, qui hujus mu- 
lieres captivas intelligunt.) Involvi vult corpus 


Si parvus ipse magnas res vietoriis assecutus suin. 
Ih omni enim lapide scorpius latitat. 
Exercitus expiator et lotionum gnarus. 

Gravissumus expiatorque gravium ealamitatum. 


161. 
Calamus tibi ut lyrz subtractus est. 
162. 
Et insulanos et longinqua Europe (incolas). 
175. 
Scutum enim ut semicirculus multis foraminibus 
patet. 
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pueri textis, Hesych., [176] « ἄλνην Λυδῆς xepxt- 
doc, » X. A. Libationes in sepulchro sepultura per- 
acta effusa sunt. Stephanus in Βωμοί : τὸ τοπιχὸν 
βώμιος xat κατὰ παραγωγὴν βωμιαῖος. Σοφοχλῆς Al- 
χυαλώτισι" 


[177]. Καὶ βωμιαῖον ἐσχάρας ay - 


completur versus apud Suidam v. Bata, μικραί, 
καὶ βαιὸς ἰδίως ἀντὶ τοῦ εἷς. Σοφοχλῆς ... ἐν Alyua- 
λώτισιν * 


[178] ἔσπεισα βαιᾶς χύλικος ὥστε δεύτερα. 


Praeterea singula quzedam verba commemoran- 
tur ex hac tragedia apud Herodianum Περὶ μον. 
λέξ. p. 9, 9: Παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν Αἰχυαλώτισιν εἴρη- 
ται [179] « Σαρπηδὼν ἀχτή ». Etymol. M. p. 344, 
47 : [180] « ᾿Ενόπαις, » τοῖς ἐνωτίοις" ἀπὸ τοῦ ταῖς 
τῶν (vtov ὀπαῖς χεῖσθαι. Σοφοχλῆς. « Vulgo 'Evoraic. 
Nomeu fabulz et prosodia vocabuli cognoscitur 
ex loco corrupto Hesychii in 'Evotaw. » Dind. 
Hesychius, [181]« ἀπειθής, » ἀνυπόταχτος, ἄπιστος. 
X. A. Cheroboscus in Bekkeri Anecd. p. 1399: 
Νύνης ... Z. Móvou ἔχλινεν Αἰχμαλώτισιν εἰπὼν 


[182] Μύνου τ᾽ ἐἰπιστρόφου τε. 


Cf. Hom. Iliad. B, 692, et Eustath. p. 1017, ro. 
(Codicis scripturam. Μύνου τι ἐπιστρέφου γε 
correxit Theod. Bergkius.) Cicero ad Quin- 
tum fratrem hac scripsit (III, 6) : « Quatuor 
tragceedias XVI diebus absolvisse quum scribas, 
tu quidquam ab alio mutueris ? et χρέος quzras, 
quum Electram et Troadem scripseris. » Cod. Me- 
dic. trodam pro Troadem. Scribendum censeo : 
Troadas. Neque necesse est. Euripidis Troa«des 
intelligi , quum Q. Cicero etiam Sophoclis tra- 
goedias latine verterit. Sunt przterea qui Chrysen 
huc referant, que tamen fabula, si Pacuviano 
Chryse fides est, aliud argumentum tractavit. 
Dolendum est quod nulla trageediz didascalia 
servata est. Credibile est tamen scriptam esse il- 
lam illo tempore quo Lesbos insula incolis in ser- 
vitutem redactis colonis Atticis distribuebatur. 


POLYXENA. 


HyginusFab. 1 10:« Danai victores quum ab Ilio 
classem conscenderent et vellent in patriam suam 
quisque reverti et predam quisque sibi duceret, 
ex sepulchro vox Achillis dicitur pred: partem 


expostulasse. Itaque Danai Polyxenam Priami 
* 
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filiam , qua virgo fuit formosissima, propter 
quam Achilles,quum eam peteret et ad colloquium 
venisset , ab Alexandro et Deiphliobo cst occisus, 
ad sepulchrum ejus [eam] immolaverunt.» Pro- 
clus ex Nostis : A0zv& Ayau£uvova xat Μενέλαον εἰς 
ἔριν καθίστησι περὶ τοῦ ἔχπλου. ᾿Αγαμέμνων μὲν οὖν 
τὸν τῆς ᾿Αθηνᾶς ἐξιλασόμενος χόλον ἐπιμένει. Avur- 
δης δὲ καὶ Νέστωρ ἀναχθέντες εἷς τὴν οἰκείαν διασώ- 
ζονται, μεθ᾿ οὺς ἐχπλεύσας ὃ Μενέλαος ... τῶν δὲ 
περὶ τὸν ᾿Αγαμέμνονα ἀποπλεόντων, Ἀχυλλέως εἶδω- 
λον ἐπιφανὲν πειρᾶται διαχωλύειν προλέγον τὰ συμ- 
θησόμενα. Et alio loco : Γἕπειτα ἐμτρύσαντες τὴν 
πόλιν, Πολυξένην σφαγιάζουσιν ἐπὶ τὸν τοῦ Aj Ud 
τάφον. Et ex Arctini Excidio llii : "Extra ἀπο- 
πλέουσιν ol “ξλληνες xat φθορὰν αὐτοῖς "Arva χατὰ 
τὸ πέλαγος μηχανᾶται. Et Longinus XV, 7 : Ἄχρως 
δὲ xai 6 Σοφοχλῇς ἐπὶ τοῦ θνήσχοντος Οἰδίπου xri 
ἑαυτὸν μετὰ διοσημείας τινὸς θάπτοντος πεψάντασται, 
xai χατὰ τὸν ἀπόπλουν τῶν “Ἑλλήνων ἐπὶ τοῦ ᾿Δ)ὺ- 
λέως προφαινομένου τοῖς ἀναγομένοις ὑπὲρ τοῦ τάτου. 
« Scilicet , inquit Brunckius , iu hoc dramate ie- 
ducebatur Achillis umbra, quodque apud Eun- 
pidem narratur initio Hecubz, id Soplocies 
spectatorum subjecerat oculis. » Eandem rixam 
inter Agamemnonem et Menelaum memorat 
Homerus in Odyssea (T , 136-144), ut credibile 
sit Sophoclem epica carmina secutum esse. 

* Virorum doctorum sententie de tragedia 
quam maxime inter se differunt. Ac Welckerus 
quidem immolationem Polyxenz a poeta przc- 
pue descriptam csse putat alque ex ea nomen 
tragcediz inventum. Orta euim inter fratres dis- 
cordia Agamemnoneremanere cupiente, Menelao 
in patriam redire volente, novum abitus impedi- 
mentum sacris Minerva peractis ortum cssc a! 
apparitione simulacri Achillis , qui postulata 
Polyxenz immolatione omnia, quae Agamemnon 
iu patriam reverso eventura sint, przdixenit. 
Hac in re magnam partem tragaedize transactam 
esse affirmat, quia spectatorum maxime inter- 
fuerit videre, quo Achilles modo in Agame- 
muonem, quocum vivus continuas inimicilias 
exercuerit , mortuus animatus fuerit , przserum 
quum Achilles solus in distributione praeda ne- 
glectus justa et debita sibi poposcerit. Deinde 
postulatis Neoptolemi permotum esse Agame- 
mnonem , ut Polyxenam immolaret. Inter per- 
sonas preter illos quos nominavi przcones et 
Hecubam refert; chorum aut ex Troadibus aut 
Achivis constitisse ait resque esse actas a"! 
in Sigeo, ubi sepulchrum Achillis fuerit, aut al 
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177. 178. 


Et einere ara correpto 


effudi ex una patera iterum. 
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tentorium Agamemnonis, Alii plane diversam 
tragceediam commenti sunt. Nomen tragcedie a 
primaria persona ex more Sophoclis petitum 
esse negare non sunt ausi : reiu tamen ita im- 
mutarunt, ut Polyxenam iu initio immolatam 
atque ex ea re, qua auditorum animos maxime 
moveret, nomen tragediz datum esse dicerent ; 
pracipuum argumentum constitisse in descri- 
benda Agamemnonis conditione post excidium 
Troja in castris Grecorum , deinde in ejus re- 
ditu eaque sorte, quz ei in patriam reverso ob- 
ventura esset. Immolationem  Polyxene non 
fuisse postulatam ab Achille , sed illam occisam 
esse , ut victores victique hoc sacrificio odium 
deponerent reconciliarenturque. Quod dum per- 
ageretur , rixam inter fratres exortam et Mene- 
laum voluisseredirecontra voluntatem Minervz. 
Quem ut a prainaturo reditu in patriam retine- 
ret, Achillem apparuisse eique ut dez satis 
fieret persuasisse. Ita Polyxeuz immolationem 
apparitione simulacri praparatam esse reconci- 
liationemque hostium osteusam. 

Qua quamquam subtiliter excogitata sunt, 
tamen antiquitatis memoriz prorsus repugnant, 
neque credibile est Euripidem esse secutum 
quae in vulgus nota esseut, Sophoclem eadem 
repudiasse. Neque vero que Welckerus docuit, 
extra omnem dubitationem posita sunt; nimis 
inulta enim, quz ad Polyxenam minus perti- 
nent, argumento immiscuit. Neque intelligitur, 
cur Menelaus, qui statim abierit, inter personas 
relatus sit, neque satis exponitur, cur simula- 
crum Achillis apparuerit. Denique non proba- 
bile est Agamemnonem per Neoptolemum ad 
immolandam virginem compulsum esse, qui 
per Achillem ipsum non sit permotus. 

Manus conjecturarum campis, quibus an- 
ceps est novam addere. Distributis tamen 
captivis quum omnes fere in patriam redirent, 
Agamemno malis. ominibus territus videtur 
remansisse, ut, id quod decebat ducem, et deos 
placaret et omnium saluti consuleret. Quo facto 
unus expers honoris fuit isque, qui omnium 
fortissimus Agamemnoni semper crat adversa- 
tus. Hic suam partem prede postulat, quam 
illi denegari fas non fuit. Nou autem servos 
tanto viro immolari licuit. Pretiosissima quae- 
que petuntur. Ita illi immolatur Polyxena, ul- 
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tima victima, quemadmodum Iphigenia ommum 
prima fuit. Reditum Agamemno sibi parasse 
putat, at abit inter sinistra omina, qua ipsi in 
patriam reverso eventura sint. 

Neque vero dixerim quz persons fuerint. 
Agamemnonem et Menelaum pro certo habeas; 
fortasse Neoptolemus adfuit, qui omnium ma- 
xime virginem immolandam postulavit. Quibus 
preconem addere licet. Reliqua incertae sunt 
persone neque quidquam de ipsa Polyxena 
compertum habemus. Omnia acta in Sigeo pro- 
montorio crediderim ex iis, quae supra ex Lon- 
gino citavimus, 

Qua exposuimus si ad verum accedunt, 
fragmenta facile explicari possunt. Post prolo- 
gum chorus Achivorum introductus est totus in 
reditu occupatus. Huic ex incertis fragmentis 
tribui potest quod est apud schol. Aristoph. 
Nub. v. 1162 et Suid. v. Λυσανίας : Λυσανίας πα-- 
τρῴων μεγάλων xaxv* λύων τὰς toU πατρὸς ἀνίας 
^. Τὸν Σοφοχλέα μυχτηρίζει λέγοντα - 


[183] Ζεὺς νόστον ἄγοι τὸν νικομάχαν 
xai παυσανίαν τὸν ἀτρειδῶν. 


Scribitur xal Ἀτρειδῶν vel Ἀτρείδαν. Hermannus. 
correxit. Bentlejus χατ᾽ Ἀτρειδῶν. Tum Menelaus 
intervenisse videtur , ut Agamemnonem ad re- 
ditum permoveret. Inde orta inter ipsos dispu- 
tatio, cujus meminit Homerus. Huc referenda 
sunt ex incertis fragmentis apud Plut. Mor. p. 
985, C : ᾿Αλλὰ ἡμῖν γε πάλαι τὸ τοῦ Σοφοχλέους δε- 
δογμένον ἐστίν " 


[184] Εὖ γὰρ καὶ διχοστατῶν λόγος 
σύγχολλα τἀμφοῖν ἐς μέςον τεχταίνεται. 


Et apud eundem Plutarchum p. 854, F : Ἀλλὰ 
[185] Δεινὸν τὸ τᾶς Πειθοῦς πρόσωπον. 


Hzc potius choro tribuerim. Sunt tamen omnia 
incerta. Certius est fragmentum apud Strabo: 
nem X, p. 721 (470): Ὁ δ᾽ οὖν Σοφοχλῇς ποιήσας 
τὸν Μενέλαον ix τῆς Τροίας ἀπαίρειν σπεύδοντα ἐν 
τῇ Πολυξένῃ, τὸν δ᾽ Ἀγαμέμνονα μιχρὸν ὑπολειφθῆναι 
βουλόμενον τοῦ ἐξιλάσασθαι τὴν ᾿Αθηνᾶν χάριν, slc- 
ἄγει λέγοντα τὸν Μενέλαον 


183. 
Jupiter reditum det parta victoria , 
quo aerumna desinunt Atridarum. 


184. 
Quamvis dissidens sententia 


facile concilietur media si placeat via. 
185. 


Gravis Suadelaz facies. 


280 


[χθόνα 


[186] Σὺ δ᾽ αὖθι μίμνων τήνδε xac ἰδαίαν 
ποίμνας ὀλύμπου συναγαγὼν θυηπόλει. 


Ellendtius τῇδ᾽ ἐπ᾽ ᾿ἸΙδαίᾳ χθονί. Agamemnó re- 
manet , ut sacra perficiat. Quibus quum pera- 
gendis interesset, novum impedimentum reditus 
i offertur Achillis simulacro apparente. Por- 
phyr. ap. Stob. Ecl. phys. I, 52, p. 1008 : 'Axé- 
ρων δὲ xal 'Ayspoucia λίμνη ταυτὸν, ὡς χαὶ Σοφο- 
χλῆς ἐν Πολυξένη τὴν τοῦ ᾿Αχιλλέως ψυχὴν εἰσάγει 


λέγουσαν * 

[187] ἀχτὰς ἀπαίωνάς τε xci μελαμθαθεῖς, 
λιποῦσα λίμνης ἦλθον ἠχούσης γόους, 
ἀχέροντος ὀξυπλῆγος ἄρσενας χοάς" 

τὰς τῶν νεχρῶν λέγων παιῶνα οὐχ ἐχούσας, ἄρσενας 

δὲ χοὰς τὰς οὐδὲν ἐχτρεφούσας. 

Achilles Agamemnoni ingratum in se animum 
exprobrasse videtur. Hic se defendit, ut est apud 
Stobzum Fl. XLIX, 13: 

[188] Οὐ γάρ τις ἂν δύναιτο πρῳρατὴς στρατοῦ 
τοῖς πᾶσι δεῖξαι xai προσαρχέσαι y ἄριν" 
ἐπεὶ αὐδ᾽ ὁ χρείσσων Ζεὺς ἐμοῦ τυραννίδι 
οὔτ᾽ ἐξεπομδρῶν οὔτ᾽ ἐπαυχμήσας φίλος, 
βροτοῖς ἂν ἐλθὼν ἐς λόγον δίχην ὄφλοι" 
πῶς δῆτ᾽ ἐγὼ θνητός τ᾽ ἂν ix θνητῆς τε φὺς 
Διὸς γενοίμην εὖ φρονεῖν σοφώτερος ; 

Addiderunt δὲ post βροτοῖς v. 5, quod non est 

necessarium ; immo corrumpit sententiam. Ad 

tempestatem, quam Agamemno sit in mari ex- 
perturus naufragiumque ad Gyras, referam 

quod est apud schol. Apoll. Rhod. ad II, 1121: 

[189] ἀπ᾽ αἰθέ ρος δὲ χἀπὸ λυγαίου νέφους. 


Codex Paris. λυγαίου σχότους. Pradixit mortem 
Agamemnonis. Etymol. M. p. 120, 48 : Ἄπειρος... 
λέγει δὲ "poc ὅτι σημαίνει χιτῶνα διέξοδον μὴ 
ἔχοντα, ὡς παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν Πολυξένῃ " 
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[190] Χιτών σ᾽ ἄπειρος ἐνδυτήριος χαχῶν. 


Cf. Xschyli Agam. 1355. Huc etiam pertinet 
apud Hesych. v. Παράρυμα: Σ. Πολυξένῃ [191] 
« παράρυμα ποδὸς » ὡς χρεμαμένων τινδὺν ὗὕφασ 
τῶν ἐχ τοῦ εἵματος πρὸς χάλλος. "F'wvic δὲ σχοινίον ἐν 
ταῖς ναυσίν * οἵ δὲ ὁπόδημα. Apud 7Esch. Choeph. 
944, ποδιστῆρες πέπλοι. Neque dissimile est quod 
exstat apud Harpocrat. [192]: Ἤκρωτηριασμένοι 
τὰς ἑαυτῶν ἕχαστοι πατρίδας " ἀντὶ τοῦ λελυμασμέ- 
vot* οἱ γὰρ λυμαινόμενοί τινας εἰώθασι περιχόκτειν 
αὐτῶν τὰ ἄχρα, ὡς καὶ Σ. Πολυξένῃ. 

Non improbabile est, quod Welckerus dispu- 
tat, tragoediam, qua apud Aristotelem Poet. c. 
23, Ἀπόπλους vocetur, a Polyxena non differre. 


——Q99 am —— 


NAUPLIUS. 


« Duplex inscriptio fabula : nam alias citatur 
Ναύπλιος χαταπλέων, alias Ναύπλιος πυρχαεύς. 
Nauplius audita filii sui morte Graecorum castra 
ad Trojam adiit, quumque ab 115 frustra petis- 
set, ut a fraudis auctoribus, qua Palamedes 
damuatus fuerat , ponas exigerent , 1n Graeciam 
rediens diversas ad urbes appulit, ubi falsis 
nuncii primariorum ducum uxores, quz a 
mochis sollicitabantur, in crimen impulit. Rem 
uarrat Tzetzes ad Lycophr. 384 : Ἄπρακτος δὲ 
ὑποστρέψας περιπλέων λοιπὸν τὰς χώρας τὰς "EXiz- 
νίδας παρεσχεύασε τὰς τῶν “Ελλήνων γυναῖκας μοι- 
χευθῆναι, Κλυταιμνήστραν τὴν τοῦ Ἀγαμέμνονος 
Αἰγίσθῳ" Αἰγιάλειαν τὴν Διομήδους τῷ υἱῷ Σθενέ- 
Aou * Μήξαν δὲ τὴν Ἰδομενέως ὑπὸ Asuxov. Si di- 
versa fuerunt dramata , ex hoc Nauplii facto 
sumptum fuerit prioris argumentum : matena 
autem posterioris nota, fax in Caphareo pro- 
montorio edita, qua conspecta Graci a Troja 
navigantes portum esse crediderunt et ad rupes 
allisi naufragio perierunt. » Brunckius. 

Alii putant in illo argumento, quod Brunckiu 
exposuit , περιπλέων dicendum fuisse. At si Nau- 
plius in patriam rediens ad illas urbes circum 
navigavit, idem et καταπλέων et περιπλέων dici po- 


186. 
Tu vero remanens hic in terra Idea 
gregibus Olvmpi collectis sacra institue. 
187. 
Littore immedicabilique et nigro 
veni relicto paludis quz luctu resonat et 
Acherontis acute sonantis masculis libationibus. 
188. 
Neque enim possit imperator exercitus 
omnibus gratum quod sit ostendere eisque pro- 
curare ; 


quum igitur ne potentior quidem me Juppiter 
imperio 
neque quum pluat neque quum arefaciat agros 
gratus sit , 
in jusque apud homines vocatus causa cadat : 
quomodo ego mortalis et ex mortali matre natus 
Jovem ipsum vincam prudentia ? 
189. 
Ex aere et caliginosa nube. 
190. 
Vestis te immensa comprehendens mala. 
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tuit. Cf Dictys VI, 3, ubiOEax, Palamedis frater, 
idem fecisse dicitur. Schol. ad Euripidis Orest. 
411 inter alia : Ναύπλιος δὲ ἀχούσας ἦλθεν εἷς Ἴλιον 
δικάσαι τὸν φόνον τοῦ παιδός. Τῶν δὲ ᾿Ελλήνων 
χατολιγωρούντων αὐτοῦ πρὸς τὸ χεχαρισμένον τοῖς 
βασιλεῦσιν, ἀποπλεύσας εἰς τὴν πατρίδα xal πυθόμε- 
νος ἀποπλεῖν τοὺς Ἕλληνας ἦχεν εἰς Εὔδοιαν xal 
χειμῶνα φυλάξας φρυχτωρίας ἦψε περὶ τὰς ἀχτὰς 
τῆς Εὐδοίας. Ex his Welckerus olim conjecit 
argumentum alterius tragoedia fuisse Nauplium 
post ultionem filii frustra postulatam irato 
animo in patriam redeuntem. Postea vero co- 
gnito tragwediz id aptüm non esse, mutavit sen- 
tentiam. Accedit quod illud argumentum, si 
esset tractatum a Sophocle, apud solum illum 
scholiastam tantum inveniri probabile non est. 
ltaque Welckerus conjecit Nauplium χατα- 
πλέοντα dictum esse, non quod Troja redierit 
sed quia mare navigarit, ut apud Apollodorum 
M, 1) Ναύπλιος πλέων τὴν θάλασσαν et apud Eu- 
ripidem Helen. 11238 , μονόχωπος ἀνήρ. Suid. v. 
Ναύπλιος f, ἐν θαλάσσῃ πρόοδος. Suut tamen qui 
Nauplium χαταπλέοντα ad castra Grecorum pro- 
lüciscentem interpretentur. Hi iyitur duas fa- 
ciunt tragoedias. Postremo non est credibile 
Nauplium ideo dici πυρχαέα, quod, ut filium se- 
yeliret. rogumque incenderet, Trojam venerit. 
Hzc sententia vulgari fama refellitur, «quia 
consentiens memoria est, illum faces ad saxa 
Capharea accendisse, neque quisquam refert ve- 
terum. Palamedem a Nauplio combustum esse. 
Si vero Sophocles unam tantuminodo scripsit 
trageediam , χαταπλέων et πυρχαεὺς facile con- 
jungi possent, quoniam in eo poeticum quid 
continetur, si ultionem ei, quum primum in pa- 
triam redierit, ab adversariis suis tantis injuriis 
acceptis exigere ex deorum voluntate conceda- 
tur, qui Grzcos ad illa litora ejecerunt. 

Quum igitur argumentum Nauplii adeo sit 
incertum et obscurum, omissis conjecturis re- 
tulisse grammaticorum testimonia sufficiet. Pro- 
clus: ΕἾθ᾽ δ περὶ τὰς Καφηρίδας δηλοῦται χειμών. 
Pollux IX, 156 : Ὁ δ᾽ ἐμπρήσας τάχ᾽ ἂν πυρκαεὺς 
ὀνομάζοιτο κατ᾽ Αἰσχύλον xal Σοφοχλέα οὕτως ἐπι- 
Ἰράψαντας τὰ δράματα τὸν μὲν τὸν Προμηθέα, τὸν 
δὲ τὸν Ναύπλιον. Cf. schol. ad Eurip. Orest. 422, 
Dio Euboico VH, p. 223 et 231 , Dict. VI, 1, 
Senec. Ag. 556. Hygin. Fab. 116 : Ilio capto 
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et divisa preda Danai quum domum redirent, 
ira deorum tempestate et flatibus adversis ad 
saxa Capharea naufragium fecerunt. Noctu 
quum fidem deorum implorarent , Nauplius au- 
divit sensitque tempus venisse ad persequendas 
fili sui Palamedis injurias. Itaque tanquam 
auxilium iis afferret, facem ardentem eo loco 
extulit, quo saxa acuta et locus periculosissi- 
mus erat. Illi credentes humanitatis causa id 
factum, naves eo duxerunt. Quo facto plurimze 
eorum con/ractz sunt, militesque plurimi cum 
ducibus occisi sunt membraque eorum cum 
visceribus ad saxa illisa sunt : si qui autem 
potuerunt ad terram natare , a Nauplio interfi^ 
ciebantur. 

De trageedie compositione vix aliquid dici 
potest. Crediderim tamen Nauplium Troja re- 
versum, plenum ire, studio ulciscendae inja- 
rie ἃ poeta introductum esse. Reliqua personz 
qua fuerint, ignotum est; et ne de choro qui- 
dem quidquam constat : sunt tamen qui eum ex 
incolis Eubeez insulze compositum credant, quia 
poeta totam rem ad litus hujus insulz actam 
esse faciat. 

Pervenimus ad fragmenta. Nauplius impotens 
ire ob filium occisum Troja in patriam rever- 
sus quarit ultionis opportunitatem, animo an- 
tecapiens quam dulcis hzc ultio sibi futura sit. 
Nox est, quum vindictam sumere se posse cre- 
dit. Stob. CIV, 3: Z. Ναυπλίῳ . 


[193] ᾿Γῷ γὰρ καχῶς πράσσοντι μυρία μία 
νύξ ἐστιν" εὖ παθόντα θάτέρᾳ θανεῖν. 

Codd. παθόντα εἶθ᾽ ἑτέρα. ---- Deinde ut causas 

iree explicet, beneficia quz Palamedes in Gracos 

cuntulerat, cum multa laude illius commemorat. 

Achill. Tat. Isag. ad Arati Phen. c. I: Σοφοχλῆς 

δὲ Παλαμήδει ἀνατίθησιν " λέγοντα γὰρ Ναύπλιον 

εἰσάγει" 

[194] Οὐτος δ᾽ ἐφεῦρε τεῖχος ἀργείων στρατῷ, 
σταθμῶν, ἀριθμῶν χαὶ μέτρων εὑρήματα" 
χἀχεῖν᾽ ἔτευξε πρῶτος ἐξ ἑνὸς δέχα, 
χάχ τῶνδέ γ᾽ αὖθις εὗρε πεντηχοντάδας 
εἰς χίλι᾽- οὗτος εἷς στρατῷ φρυκτωρίαν 
ὕπνου φυλάξεις, ἔς θ᾽ ἕω σημάντρια 
ἔδειξε χἀνέφηνεν οὐ δεδειγμένα . 


193. 
Infeliei enim nox una 
infinita est : quum res feliciter cesserit , moria- 
tur altera. 
: 194. 
Hic invenit castra Graecorum exercitui , 


rubricas numerosque et mensuras, 
et illa decem ex uno primus fecit, [narium 
et ex his rursus numerum [militum] quinquage- 
ad millena; hic unus exercitui signa igne sublato 
somni custodias et aurore indicia 
ostendit, et monstravit, quum nota essent nemini, 
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ἐφεῦρε δ᾽ ἄστρων μέτρα xai περιστροφὰς, 
τάξεις τε ταύτας, οὐράνιά τε σήματα, 
ναῶν τε ποιμαντῆρσιν ἐνθαλασσίων 
ἄρχτου στροφάς τὲ καὶ Κυνὸς ψυχρὰν 

δύσιν. 


Vix videtur dubitari posse quin versus Nauplio 
incendiario recte tribuantur, quia alius exstat 
ejusdem orationis versus, qui diserte illi Nau- 
plio tribuitur. Pollux IX, 97 : Εἰχότως εἴρηται 
Σοφοχλεῖ" 
[195] Καὶ πεσσὰ πεντέγραμμα xoi χύδων 
βολαί. 

Hesvch. : « Πεσσὰ πεντέγραμμα καὶ χύῤων βολάς" » 
X. Nan πυρχαεῖ * παρόσον πέντε γραυμαῖς ἔπαι- 
ζον. (Conf. Etym. M. p. 666, 18, Orion. p. 127, 
1, Eustath. p. 1396, 6o.) Ejusdem orationis vi- 
detur quod habet Pollux VII, 203 : πεττεία [196] 
«πεσσεία », ὡς Σοφοχλῆῇς. Docet autem hic versus 
fragmeutum , quod est apud Eustathium p. 228, 
recte nos vindicasse Palamedi, quia ejusdem 
rei mentio in eadem tragedia bis fieri non 
potuit. 

Eidem orationi tribuerim fragmentum apud 


Stephanum v. "Aer; ... Σοφοχλῆς ἐν Ναυπλίῳ 
χαταπλέοντι" 


[197]. ἀλλ᾽ ἀσπιδίτην ὄντα καὶ πεφραγμένον, 
ὡς ἀσπιδαῦχος ἢ Σχύθης τοξεύμασι. 


(Dindorfius πεφαργμένον.) Videtur versus indi- 
care, quomodo Graecorum quis , fortasse Aga- 
memno, Palamedem peremerit aut perimendum 
. eurarit. Deinde rem aggressurus ait: (Phot. p. 
150, 9 : Κατουλάδα, τὴν χατίλλουσαν xal χατείρ- 
γουσαν" X. Ναυπλίῳ ") 


[198] ᾿ὑ πεύχομαι δὲ νυχτὶ τῇ κατουλάδι. 


Huc etiam convenit quod est apud schol. Pind. 
Isthm. V, 10: Τὸν δὲ τρίτον χρατῆρα Διὸς Σωτῆρος 
ἔλεγον, καθὰ καὶ Σοφοχλῆς ἐν Ναυπλίῳ" 


[199] Ζεῦ παυσίλυπε χαὶ Διὸς σωτηρίου 


Reperit etiam astrorum modos et revolutiones, 
et has constellationes et signa coelestia 
naviumque marinarum gubernatoribus 

Areti rotationes Canisque frigidum occasum. 


195. 
Et tesserz quinque lineis distinct: et talorum 
jactus. 
196. 


Sed clypeatum et cataphractum 
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σπονδὴ τρίτου χρατῆρος͵ 


Hesvch. : « Τρίτος χρατήρ᾽ » Σ. Ναυπλίῳ χατα- 
πλέοντι. Schol. ad Plat. Phileb. p. 34 -Ruhnk. 
— 383 Bekk. 

Memorat deinde quas insidias Graecis struxe- 
rit : Aristid. I, p. 2359 :(200]« Ποίας Ναυπλίου πα- 
γας ὑποπύρους », ὡς ἔφη Σοφοχλῆς, ἄξιον τῇ πυρχαῖβ 
ταύτῃ παραδαλεῖν ; Quos bellum cruentum prz- 
termiserit, hic perire ait. Hesych., (201] *£v- 
ptos πόλεμος, » ἀνδρεῖος, ὃ πρὸς τοὺς ἄνδρας. Z. Nav 
πλίῳ. Non intercedam si quis illa verba cloro 
tribuerit. Deinde fragmenta sunt, qua ad nives 
ad saxa allisas facile referas. Pollux X, 134: 
[202] « Ὁλχία » τὰ πηδάλια X. ἐν Ναυπλίωῳ ὠνόμασε. 
Hesych., [203] « ναύχληρον πλάτην, » νανυτιχήν. 2 
Ναυπλίῳ πυρχαεῖ. Schol. Aristoph. Pace. 1126: 
᾿Ελύμνιον.... μέμνηται xal Σοφοχλῆς" « Πρὸς πέτραι; 
᾿Ελυμνίαιςυ, καὶ ἐν Ναυπλίῳ [20 4] « Νυμφιχὸν Eo 
μνιον.» Videtur locus Euboez insula indican, 
quo Grecorum naves perierint. Ad naufragium 
pertinet versus apud Herodianum Περὶ μον. δε. 
p. 31, 21: Σπίζα " ἔστι δὲ εἴδος ὀρνέου. Z. ἐν Nav 
πλίῳ πυρχαεῖ" 


[205] Κάτω χρέμανται σπίζ᾽ ὅπως ἐν ἔρχεαι. 


Incertum est quid sit apud Hesych. [206] « iz- 
xota,» ἐπίμομφα, ἃ πᾶς dw τις μέμψαιτο. ΣΝ. 
χαταπλέοντι. 


—D Ὁ Cn 


TEUCER. 


Telamon «filiis Teucro et Ajaci ad Troj:- 
num bellum proficiscentibus legem posuit, wt 
alter sine altero non rediret. Ajace itaqne in- 
terempto,, quod per dolum Ulyssis in judicio 
armorum victus esset, quum ipse corpus Achil- 
lis libevasset, Teucer memor imperii paterni et 
patrem patriamque fugiens responso Apollini: 
cum sociis in Cypro condidit civitatem. » Schol. 
ad Horat. Od. I, 7, 29. Teucer non receptus ἃ 
patre Telamone ob segnitiam non vindicetz fra- 
tris injurie Cyprum appulsus cognominem [a- 
triz suz Salamina constituit, inquit Vell. I, 1. Ὁ 
Τεῦκρος ἐλθὼν μετὰ τὴν Quoi Ἰλίου ἐν Σαλταῖνι 


ut clypeum gestans aut Scytba missilibus. 
198. 
Precor vero hane noetem caliginosam. 
199. 
Jupiter sedator m«eroris et Jovis salutiteri 
libatio tertii poculi. 
205. 
Infra suspenduntur ut fringilla laqueis. 
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xii ὑπονοηθεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς ᾿Γελαμῶνος ὡς αἵτιος 
γεγονὼς τοῦ φόνου τοῦ Αἴαντος, φυγὼν ᾧχισε τὴν Ku- 
πρὸν xai ἔσχεν αὐτῆς τὴν ἀρχὴν, schol. Pind. Nem. 
4, 68, "Ecc δὲ τοῦ Πειραιῶς πρὸς θαλάσσῃ dotac- 
τύς " ἐνταῦθα οἱ πεφευγότες, ἣν ἀπελθόντας ἕτερον 
σφᾶς ἐπιλάθη ἔγχλημα, πρὸς ἀχροωμένους ἐχ τῆς 
TA: ἀπὸ νεὼς ἀπολογοῦνται. Τεῦχρον πρῶτον λόγος 
ἔγει Τελαμῶνι οὕτως ἀπολογήσασθαι μηδὲν ἐς τὸν 
Αἴαντος θάνατον εἰργάσθαι, Pausan. I, 28, 12. Me- 
morabile est hoc Pausaniz testimonium, quod 
docet Teucri defensionem ex antiqua memoria 
repetitam esse. Videtur tamen huic tragedize 
minus convenire, ut iu Eurysace docuimus. 
Multa vero ex his, qua ex variis scriptoribus 
retulimus, Sophocles subindicat in Ajace Fla- 
gellifero. Eurysaces a patre Teucro traditur, ne- 
que hic recusat, quod rogatur facere; verum 
previdet 'Telamonem fraudem suspecturum, 
qua ipse regnum post fratris obitum sit affe- 
ctaturus. Vid. Ajac. v. 982-998. Ex quibus si ar- 
tumentum quaeramus trayediae , comparatis So- 
phoclis fragmentis valde est probabile Teucri 
reditum in patriam, statim post tempestatem, 
qua Ajax Locrus interierit, defensionem adver- 
sus crimina, qua pater ei objecerit, profectio- 
uem in exilium a poeta esse expositam. 

De trageedize conformatione, quam poeta sit 
secutus, quadam licet probabiliter conjicere. 
Teucer, id quod nomen docet, erat primaria 
persona. Rediit Salamina contra imperium pa- 
tris, ideoque ab hoc , qui ei ob omissam fratris 
ultionem irascitur , male accipitur. 'Telamon ut 
potiorem filium ex legitima conjuge natur de- 
flet, ita natu inferiorem, quem serva peperit, 
essecratur. Ira in altera parte est, in altera 
vero. misericordia. Οὐδ prater has persouz 
fuerint, incertum est, nisi quod credibile est 
Oileum a Sophocle esse introductum , qui, ut 
consolaretur Telamonem , ad eum pervenerit, 
nt factum est a Pacuvio, quem latinis versibus 
grecam tragediam reddidisse putant. Conje- 
ctura nullo modo rejicienda esse videatur, quia 
ut Ajaces bello erant socii, ita non ineptum fuit 
patrem alterius Oileum audito Ajacis Telamonii 
interitu ad hujus patrem Telamonem consolandi 
causa accessisse. Magna vi procul dubio hic 
locus a poeta fuit expressus, quo Telamon 
omnem rejicit consolationem et Oileus etiam 
fractus est audito filii sui interitu. Hac ig re 
fortasse περιπέτεια fuit tragoedim, quia Oileus, 
qui unus Teucrum adjuvare potuit, suo do- 
lore impeditur, quominus aliquid pro illius sa- 
lute. faciat. Preterea Eribeam Ajacis matrem 
iutroductam esse crediderim, qua Ajacem de- 
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flerit filiumque concubinz detestata sit. Chorus 
ex quibus conipositus fuerit, nou constat, nisi 
forte comites Teucri, qui in cadem erant culpa, 
qua ille, commode introduci potuisse conjicias. 
Res omnes poeta, id quod vix dubitari potest, 
in Salamine insula transigi fecit. Tragoedia for- 
tasse scripta est Olymp. LXXXI vel LXXXII, 
quo tempore Cimon in Cyprum ad recipiendam 
insulam cum exercitu missus est. 

Fragmenta ex iis, qus diximus explicari pos- 
suut. Addidimus quadam Pacuvii. Stephanus : 
[207] « Κυχρεῖος πάγος» περὶ Σαλαμῖνα. X. leó- 
xpo. Verba Teucro, qui patria recuperata gau- 
det, vindicarim, ideoque prologo adscripserim. 
Pacuvius 


Quam te post multis tueor tempestatibus. 
Neque alienus ab hoc loco esset versus: 
Halcyonis ritu littus pervolgans feror. 


Esse hic versus potest Teucri ad patrem acce- 
dere non audentis. Videtur deinde nuncius ad 
Telamonem venisse, ut indicaret nautas ad in- 
sulam appulisse a Troja reversos. Itaque pro- 
cedit, ut de filiis audiat : 


Haud sinam quidquam profori priusquam ac- 
cepso quod peto, 

et, 

Postquam defessus perrogitando advenas 

de gnatis, neque quemquam inveni scium. 
Welckero debetur inveni. Si placet vulg. íave- 
nit, versus cuidam tribuendus est, qui Teucro 
quarenti quomodo Telamon esset, hoc expo- 
suit. Ajacem quum mortuum esse audisset, Teu- 
cro vehementissime irascitur. Huc referam quod 
Cicero perhibet De orat. II, 46 : « Tamen in eo 
genere szpe ipse vidi, quum ex persona mihi 
ardere oculi histrionis viderentur spondalia illa 
dicentis : 


Segregare abs te ausus aut sine illo Salamina 
ingredi ? 
neque paternum aspectum es veritus? 
Nunquam illum aspectum dicebat quin mihi 
Telamon iratus furere luctu filii videretur. Ut 
idem inflexa ad miserabilem sonum voce : 


Quem aetate exacta indigem 
liberüm lacerasti, orbasti, exstinxsti : neque fra- 
tris necis 
neque gnati ejus parvi, qui tibi in tutelam est 
traditus, 


flens ac lugens dicere videbatur. κα 


Huc etiam pertinct aliud fragmentum Pacuvi) 
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de facus Ajacis. Cic. Tusc. IV, 23 : « Semper Ajax 
fortis, fortissimus tamen in furore : 

Nam facinus fecit maximum quum Danais incli- 

nantibus 

summam rem perfecit manu , restituit preelium 

insaniens. » 
Et: 

Flexamina tamquam lymphata aut Bacchi sacris 

commota , in tumulis Teucrum commemorans 

suum. 
Welckerus Hesionam intelligi putat desideran- 
tem filium. 

Gravi ira commotüm de scena recessisse cre- 
dibile est, dum intervenit Oileus : 

Nos illum interea perliciendo propitiaturos facul 

reinur; 
et, 

Nam Teucrüm regi sapsa ves restibiliet. 
Consolationi Oilei videtur tempestatis, qua 
.Ajax Locrus interüt, descriptio interposita 
fuisse. Aristophanes Nub. 583 : Βροντὴ δ᾽ ἐρράγη 
δι᾽ ἀστραπῆς. Schol παρὰ τὰ dx '['eóxpou Σοφο- 
χλέους" | 

[208] Οὐρανοῦ δ᾽ ἄπο 
ἥστραψε, βροντὴ δ᾽ ἐρράγη àv ἀστραπῆς. 
Pacuvius : 
Armamentüm stridor, 
strepitus , fremitus , clamor tonitruum et ruden- 
tum sibilus. 

Flictus navium. 

Periere Danai , plera pars pessundata est. 
Cicero Tusc. IIl, a9 : « Itaque Oileus ille apud 
Sophoclem qui Telamonem antea de Ajacis 
morte consolatus esset, is quum audivisset de 
sui, fractus est. De cujus mutata mente sic di- 
citur : 

Nec vero tanta praeditus sapientia 

quisquam est qui aliorum zerumnam dictis al- 

levans 

non idem , quum fortuna mutata impetum 

convertat , clade subita frangatur sua, 

ut illa ad alios dicta et precepta excidant. » 


208. 
De coelo 
fulminavit, et tonitru perfregit per fulmen. 
209. 


Preestantissimos et sapientissimos animos 

tales videas , qualis nunc hic est, 

qui optime adversa fortuna afllictum consoletur. 
Quum vero dzmon viri, qui antea felix fuerit , 
lancem vitze verterit in contrarium, 

multa illa evanescunt, etiamsi optime dicta sunt. 
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Versus graeci sunt apud Stobeum CXIV, 6 (ubi 

Οἰδίποδι) : 

[209] Τοὺς δ᾽ αὖ μεγίστους xai σοφωτάτοικς 
τοιούσδ᾽ ἴδοις ἂν οἷός ἐστι νῦν ὅδε, [φρενὶ 
χαλῶς καχῶς πράσσοντι συμπαραινέσαι᾽ 
ὅταν δὲ δαίμων ἀνδρὸς εὐτυχοῦς τὸ πρὶν 

᾿πλάστιγγ᾽ ἐρείση τοῦ βίου παλίντροπον, 
τὰ πολλὰ φροῦδα xal καλῶς εἰρημένα. 

(Vulgatum versu 5 μάστιγ᾽ ipeton correxit El- 

lendtius.) Oileus ita obmutuit. Telamon illius 

dictis paulum mitigatus Teucri defensionem au- 
disse videtur. Cujus versus servatus videtur apud 

Tryphonem De trop. p. 48 (Rhett. Gr. VII, p. 

738 ) sine poetae nomine: 

[210] Τεῦχρος δὲ τόξου χρώμενος φειδωλία 
ὑπὲρ τάφρου πηδῶντας ἔστησεν Φρύγας. 

Non audit pater apud Pacuvium: 


'Te repudio , nec recipio , natum abdico; 
facesse. 


Et ita Ajacem commiseratur, ut est apud Sto- 
bzum CXXII, 10: 
[211] ὡς ἄρ᾽, ὦ véxvov, χενὴν 

ἐτεοπόμην σον τέρψιν εὐλογουμένου 

ὡς ζῶντος" ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἐν σχότῳ λαθοῦσά ut 

ἔδαιν᾽ Epwüc ἡδοναῖς ἐψευσμένον. 
Pacuvius : - 

Qui stirpem occidit meam. 

Teucer mavult mori quam in exilium pro&- 
cisci : 

Autmeoccide : illince nusquam probitam gradum. 
Sed admonet illum unus ex suis, fortasse de 
choro (Stob. CVIIE, 51, sine nomine fabulz; : 
[212] Στέργειν δὲ τἀχπεσόντα xai βέσβαι πρέπει 

σοφὸν χυδευτὴν, ἀλλὰ μὴ στένειν τύχην. 
410. 


Teucer scilicet, qui parce arcu usus est, 
super fossam salientes inhibuit Phryges. 
211. 


Nate, quam mendax tui 
me fama casso mulsit oblectamine 
vivum ut putarem ! sed fera imposuit miht 


tenebricosa furia falsis gaudiis. HG». 
212. 
Contentum esse decet iis quae accidunt eaque 
componere 


prudentem aleatorein, at non lamentari fortuna. 
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(Alter versus ap. Hesych. v. Κυδευτὴν, sine no- 

mine poetz.) Et deinde, ut Pacuvius scripsit : 
Patria est ubicunque bene est. 

Aristoph. Plut. 1151: 

Πατρὶς γάρ ἐστι πᾶσ᾽ ἵν᾽ ἂν πράττῃ τις εὖ. 
Itaque confirinato animo Teucer patriam relin- 
quendam constituit, ut novam quarat in Cypro 
insula. Quod spurio filio, cui jus hereditatis non 
coptingat , quam maxime convenit. Cf. Hor. Od. 
l, 5. 

Velim ut quzrant rerum Atheniensium pe- 
riti, num fabula scripta sit de Pericle, qui no- 
thum filium in locum ingenuorum post eorum 
mortem ascivit. Videtur fabula ante Olymp. 89, 
2, scripta esse, ut apparet ex Aristoph. Nub. 57g. 


EURYSACES. 


Perexigua est auctoritas trageedie, qua ab 
Eurysace, Ajacis filio, nomen accepisse dicitur. 
Itaque variz virorum doctorum fuerunt senten- 
tiz, aliis eam prorsus rejicientibus, aliis mordi- 
cus tenentibus. Commemoratur nomen, ut vi- 
detur, ab Hesychio v. [318] « ἀδόξαστον » Σοφο- 
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xÀz« Εὐρυσάχει. Cod. εὐρησα. Brunckius non du- 
bitavit quin locus Hesychii recte esset emen- 
datus. Itaque in catalogo tragodiarum Eury- 
sacem quoque posuit, iu quo alii eum secuti 
sunt. Novum autem Welckerus addidit argu- 
mentum Attii trageediam Eurysacem, quam sine 
greco exemplo negat exortam esse. Qui de 
tragedia dubitarunt, id ideo fecerunt quod no- 
men semel tantummodo memoraretur. Idem 
tamen in Ajace Locro JEschyli vidimus usu ve- 
nisse, quem eam ob causam ex numero traga- 
diarum removendum esse non censuimus. Din- 
dorfius locum . Hesychii recte emeudatum esse 
negat. Secuti sumus Welckerum. 

Fundum interpretands tragedie Justinum 
XLIV, 3 esse putat, apud quem hzc verba re- 
periuntur : « Galleci Graecam sibi originem as- 
serunt, siquidem post finem Trojani belli Teu- 
crum morte Ajacis fratris invisum patri Tela- 
moni, quum non reciperetur iu regnum, Cyprum 
concessisse atque ibi urbem nomine antique 
patrie Salamina condidisse, inde accepta opi- 
nione paterna mortis patriam repetisse. Sed 
quum ab Eurysace Ajacis filio accessu prohi- 
beretur, Hispanie littoribus appulsum loca, 
"bi nunc est. Carthago nova, occupasse , inde 
Gallzciam transisse et positis sedibus genti no- 
men dedisse.» Sunt qui censeant Telamonem, 
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quum Teucer ex exilio rediret Salamina, adhuc 
vixisse. Verum hec sententia probabili ratione 
destituitur neque Justini verbis, apud quem 
opinio ssepe dicitur pro fama, supportatur. Ne- 
que intelligitur , quomodo tragedia Eurysacis 
nomine inscribi potuerit, quz, st vera esset illa 
sententia, procul dubio 7e/amon esset dicta, 
Postremo fieri non potuit ut Teucer sine causa 
rediret in patriam, qua pulsus erat in exilium. 
Mors patris, cujus iratum animum vivi recon- 
liare non potuit, satis magna redeundi causa 
erat. Facilior receptus impetrari posse videbatur 
ab Eurysace, quem ille ab hostibus defensum 
post Ajacis obitum Salamina adduxerat. Rediit 
igitur, ut Eurysaci , filio Ajacis, qui non minus ' 
illi quam Telamoon irasci aut potuit aut debuit, 
se excuset eique persuadeat, quod Telamoni 
persuadere non potuit. Frustra. Hec misera 
spuriorum liberorum fuit conditio, ut patriam 
habere non viderentur. Ad hanc tragediam for- 
tasse melius quam ad Teucrum , ubi descripsi- 
mus, locum Pausaniz retuleris I, 38, 12, ubi 
Teucri reditus et defensio apud Phreattum nar- . 
ratur. Welckerus quidem illa Teucro attribuit 
Troja redeunti; quod fieri non potuit, nisi 
Ajacis interitum Telamoni notum jam fuisse 
censeas. Id tamen minus convenit fragmentis. 

Argumeutum tragocediz ipsum satis grave est. 
Memorabile autem Teucri nullum Athenis fuisse 
monumentum, quamquam non alienus fuit au- 
tiquitate Atheniensiuu. 

Chorum fuisse militum vel sociorum Teucri 
putant, quia non sine comitibus ex patria pro- 
ficisci potnit, neque verisimile videtur solum 
eum postea rediisse. Hoc postremum tamen 
exuli se defensuro, qui ut postliminio recipere- 
tur suppliciter rogaturus erat, melius convenie- 
bat; deinde plerumque chorum ejus esse inve- 
nimus, cujus sunt partes primariz. Itaque 
rectius illos censeo judicare, qui ex Salaminiis 
compositum chorum aflirmant. 

Multa fragmenta Atti sunt, qua omisimus. 
Sintne verba apud Varronem Liny. lat. VII, 3 : 
« Teucer Livii post annos XV a suis qui sit 
ignoratur, » ad Sophoclis traga diam referenda 
non constat. 


-c—Eb θαι... 


PELEUS. . 


Negat quidem Welckerus Peleum et Phthiotidas 
quas a Peleo non distinxit aliudque ejusdem tra- 
goediz nomen esse afflitpat , conjunctim a scri- 
ptoribus citari; ideo vero rationes suas non 
tolli; alias enim qnoque tragcedias ait, quibus du- 
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plex esset. inscriptio, altero utro nomine ci- 
tari. Nescio an viro doctissimo, dum illa scripsit, 
memoria exciderint qua leguntur apud Aristo- 
telem De poet. XVIII : Τραγῳδίας δέ εἶσιν εἴδη 
τέσσαρα... 5 μὲν πεπλεγμένη ... ἡ δὲ παθητικὴ, οἷον 
οἵ τε Αἴαντες xal οἱ Ἰξίονες: ἧ δὲ 000, οἷον αἱ 
φοιώτιδες καὶ ὁ Πηλεύς. Exiguum quidem inter- 
cedit discrimen inter commemorationem fabu- 
larum, quoniam τε abest postremo loco , tamen 
ut antea due commemorate sunt trageedie, ita 
verbis Aristotelis satis evidenter comprobatur 
Phthiotidas a Peleo distinguendas esse. Quum 
ex noinine tamen , tum ex loco, quo fabulas 
Aristoteles commemorat , concludas simili illas 
argumento scriptas fuisse. At , inquit , duo sunt 
Phthiotidum fragmenta , quibus comprobatur 
trageediam utroque nomine esse appellatam , id 
quod olim a Matthizo in fragmentis Euripidis 


p. 251 conjectum ait. Fragmenta illa quidem a. 


veteribus citantur, sunt vero valde dissimilia 
nec nisi conjectura parum credibili conjungi 
possunt. Qua rejecta fragmenta ex Welckeri 
sententia explicari non possunt. Itaque potior 
nobis visa est Aristotelis auctoritas, qua permoti 
nomina disjunximus, duabusque tragceediis vin- 
dicavimus. 

De argumento autem non satis constat, quid 
Sophocles tractaverit. Sunt enim valde diversa, 
quz veteres de Peleo memorie tradiderunt. 
Homerus Odyss. A, 493, Achillis simulacrum 
facit inquirere ex Ulixe, qua sorte Peleus sit, 
habeatne auctoritatem inter Myrmidouas an op- 
pressus sit. Iliad. Z, 434 : 


(Πηλεὺς ) γήραϊ λυγρῷ 
χεῖται ἐνὶ μεγάροις ἀρημένος " 
et Q, 488 : 


Καὶ μέν που χεῖνον περιναιέται ἀμὶς ἐόντες 
; 3 »58/ ἢ 1 * 5 ^ 
τείρουσ᾽ οὐδέ τίς ἐστιν ἀρὴν xat λοιγὸν ἀμῦναι. 


Alia alii poetze. Apud Proclum in Epirum dis- 
cessit, ubi a Neoptolemo agnoscitur. Eandem- 
que memoriam Pindarus secutus est Nem. VII, 
37. Euripides in Troadibus v. 1133 Peleum ab 
Acasto regno expulstin memorat , scholiasta 
eodem loco ab Archandro et Architele sub tem- 
pus expugnationis Trojs id factum ait, deinde 
abiisse senem utobviam fieret Neoptolemo Troja 
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redeunti, sed tempestate delatum in Ccon insu- 
lam ibique receptum a Molone Abaute vitan 
finiisse. Eandem rem scholiasta Pindari Pvth. lli, 
167 attigit. Cf. Dictys VI, 7—9. Videtur tamen 
Sophocles, ut solet, Homerum quam proxime 
secutus esse ; certe non eandem rem exposuis«e, 
quam Euripides, qui ista amplius non explica 
set si qua tradit nota fuissent ex Sophocle. F.- 
bula enim ante Ol. 89, 1 docta esse videtur. 

Maxime igitur credibile est a Sophocle Pele- 
um introductum esse ztatecoaofectum, miseruu, 
regno expulsum , in agro vivegtem, auxilium 
exspectantem a filio. Curatur ab waa wuliere 
vetula , quae illum in agrum secuta sit. Nequc 
vero probabile est plures Phthiotidas introde- 
ctas esse in fabula, quas in choro fuisse Wele- 
kerus dixit; neque enim adversariz Pelei ese 
potuerunt; debuerunt autem adversariz ess, 
quia a civibus, qui Peleo adversabantur , d::- 
tingui non poteraut; si adversarie non erant, 
ministre esse debebant. 

Prologi crediderim versus servatos a Clemente 
Alexandrino Strom. VI, p. 748, et schol. Ar- 
stoph. Nub. v. 1419: 


[214] Πηλέα τὸν Αἰαάχειον οἰκουρὸς μόνη 
γερονταγωγῶ χἀναπαιδεύω πάλιν" 
πᾶλιν γὰρ αὖθις παῖς ὁ γηράσχων ἤνή;. 


(Versu 2, quem attulit. etiam Trypho in Mus. 
Cantabr. I, p. 49, utitur Aristoph. Eq. 109*.' 
Ancilla enim una introducta choro vel ilii cuc 
dam miseram senis conditionem exponit , qui 
ad summam senectutem provectus ab infanic 
non differat neque alio modo quam puer habev- 
dus sit. Welckerus Peleum vult tanquam pueru» 
denuo institui, quod minus videtur sententiz 
consentaneum ; nam vite instituimmur , non ad 
moriendum , neque ancilla literas docet, sed 
pz dagogus. Proccdit deinde Peleus, quem quum 
chorus videt, hzc ait (Steph. in Δώτιον, X. ll. 


[215] Βασιλεὺς χώρας τῆς Δωτιάδος. 


Commiserationem enim ita vult quam maximc 
moveri, quod qui ται imperaverit terrz, adc» 
sit desertus, ut ab una tantum serva curetu!. 
Deinde multa de illius misera conditione dia 
esse videntur. Stob. CXXI, 9: Z. II. 


214. 
Ego sola servans Pelei JEacidz larem 
senemque guberno et tanquam puerum iterum 
educo : 
iterum enim puer est vir ad senectutem provectus. 


215. 
Rex terra Dotiaca. 


216. 
Praestat enim non esse quam male vivere. 
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[216] Τὸ μὴ γὰρ elvat χοεῖσσον ἢ τὸ ζῆν χαχῶς. 
Et quod est apud Harpocrationem v. Ξηραλοι- 
2tiv, Σ, IJ. 

217; ka ξηραλοιφῶν εἵματος διὰ πτυχῶν. 
Chorus deinde ait se consentire cum Peleo. Ari- 
stoph. Avib. v. 852 (ubi incertum tamen reli- 


quit scholiastes quot verba sint Σοφοχλέους ix 

Πηλέως): 

[118] ὁμορροθῶ, συνϑέλω 

συμπαραινέσας ἔχω 

προσόδια μεγάλα 

σεμνὰ προσιέναι θεοῖσιν. 

ἴτω δὲ Πυθιὰς βοὰ τῷ θεῷ - 

i. e. Παιὼν, ut auxilium Peleo a deo feratur, re- 

deatque Achilles. Sed dum sperat filium sibi la- 

turum auxilium, de illius morte (it certior. 

Nob. CXXII, 9 : 

[219] II. Θανόντι χείνῳ συνθανεῖν ἔρως μ᾽ ἔχει. 
A. ἥξεις, ἐπείγου μηδὲν, εἰς τὸ μόρσιμον. 

Secuta videtur laus Achillis. Steph. [220] « Kuxvi- 


tics, ἧς ὁ Küxvog ἐδασίλευσε. Σοφοχλῇῆς ἐν Πηλεῖ" xal 


ἐν Ποιμέσικ βοὴν χυχνῖτιν. » Optat Peleus ne animo 
despondeat , ut indicatur voce [221] « λιποψυ- 
ftv » Z. IL, Antiatt. p. 106, 13. Jovemque pre- 
catur, ut mortem sibi tribuat talem, qualis se 
digna sit. Schol. Aristoph. Thesmoph. v. 870: 


[222] Mà ψεῦσον, ὦ Ζεῦ" μή μ᾽ ἕλῃς ἄνευ δορός. 


, Antiatt. p. 107 , 30 : Μὴ νόμισον *. ἀντὶ τοῦ μὴ 
νομίσης. X. TI. xai (leg. καὶ X. Π.] « μὴ ψεῦσον. » 


PHTHIOTIDES. 


Remauent Phthiotides , quas cur a Peleo dis- 
junxerimus, supra docuimus. Est autem perdif- 
licile aliud excogitare argumentum, quo illz ne- 
cessaria fuerint persone ; pro certo tamen 
haberi potest illas a rebus yestis Achillis aut 
Pelei alienas non fuisse. Quum vero nihil sit in 
rebus Achillis, in quibus mulieres Phthiotides 
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introductze dignum tragedia argumentum exhi- 
buerint , omnium maxime est credibile tragc- 
diam in Pelei historia esse versatam. Accedit 
quod Aristoteles fabulam ad id genus retulit , 


. quod παθητιχὸν vocat; quo apparet introductum 


esse hominem , qui imultis laboribus exantlatig 
ne sic quidem erumnis prorsus exemptus fuerit. 
Memoriz autem Apollodorus hzc prodidit, III, 
12, 1 : Πηλεὺς δὲ εἰς Φθίαν φυγὼν πρὸς ὐρυτίωνα τὸν 
Ἄχτορος, ὑπ᾽ αὐτοῦ χαθαίρεται * xal λαμβάνει παρ᾽ 
αὐτοῦ τὴν θυγατέρα ᾿Αντιγόνην καὶ τῆς χώρας τὴν 
τρίτην μοῖραν... Ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὴν θήραν τοῦ Κα- 
λυδωνίου χάπρου μετ᾽ Εὐρυτίωνος ἐλθὼν, προέμενος 
ἐπὶ τὸν σῦν ἀχόντιον, Εὐρυτίωνος τυγχάνει καὶ χτεί- 
νει αὐτὸν ἄχων. Πάλιν μὲν οὖν dx Φθίας φεύγων, εἰς 
Ἰωλχὸν πρὸς Ἄχαστον ἀφιχνεῖται καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ xa- 
θαίρεται. Deinde narrat Astydamiam Acnsti uxo- 
rem amore Pelei correptam , postquam frustra 
eum tentaverit, ut secum concumberet ; ad illius 
uxorem misisse nuncios , qui ei Peleum Stero- 
pen in matrimonium ducturum indicarent. Quo 
facto Antigonam vitz suspendio finem fecisse. 
Jta Apollodorus. Non dubito quin plura con- 
fusa sint, quia Peleus etiam postea Phthiz im- 
perium obtinuit. At est egregium tragcediz 
componendz argumentum. Peleus invitus soceri 
occisor, calumniatus apud uxorem , qua ipsa se 
interemit. Phthiotides autem recte in choro ia- 
ducebantur, si omnia in Phthia ecta sunt in 
domo Antigonz, quo Peleus redierit, ut a czede 
expiatus uxorem repeteret. 

Duo tantummodo exstant fragmenta, quz» a 
veteribus huic trageediz adscripta sunt. Unum 
est apud grammaticum, Bekkeri p. 138 , 3 : Ἂν 
( συντάσσεται) παραχειμένοις xal ὑπερσυντελιχοῖς. 
E. Φθιώτισιν - 


[223] H πατροχτόνος δίχη 
χέχλητ᾽ ἂν αὐτῷ. 
Videntur hac fuisse verba Antigone uxoris, 
qua patrem a Peleo interemptum deflet. Alte- 


rum fragmentum est apud Joannem Damasce- 
num in Gaisf. Appendice ad Stob. vol. IV, p. 35: 


Σοφοχλέους Φθιωτίδων (codex φοιωτ)" 
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217. 
Et sicce inunguens per vestium plicas. 
218. 
Consentio , idemque volo 
suadeoque 

ut magnis cum supplicationibus 

venerandis ad deos accedas. 

Proveniat Pythica imploratio dei. 


219. 
P. Animus me adigit , ut moriar cum illo 
A. Venies, nihil festina , ad ea quz sunt in fatis. 
222. 
Ne fallas , o Juppiter ; ne me tollas sine hasta. 
223. 


Parricidii causa 
ei esset imputata. 
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[224] Νέος πέφυκας" πολλὰ xci μαθεῖν σε δεῖ 
xai πόλλ᾽ ἀχοῦσαι xai διδ άσχεσθαι μαχρά. 
ἀεί τι βούλου χρήσιμον προσμανθάνειν. 


Crediderim verba esse cujusdam, «qui Peleum 


doceat de cade expianda, fortasse Acasti, qui 


eum admonet quid faciendum sit ut expietur. 
Ita OEdipo quoque in OEdipo Coloneo dicitur, 
quomodo a czde lustretur. — Ex Casauboni con- 
jectura ad hanc fabulam refertur versus ap. Gel- 
lium XIII, 18 : « Sed etiam ille versus non mi- 
nus notus, 

[229] Γέρων γέροντα παιδαγωγήσω σ᾽ ἐγώ, 
et in tragoedia Sophocli scriptus est , cui titulus 
φυλετίδες (sic codd.), et in Bacchis Euripidi. » 


4, 


——— 
CHRYSES. 


Sententiae virorum doctorum quam maxime 
de tragedia differunt , qua Chryses inscripta 
fuit, ut docent grammatici. Qua in ambiguitate 
omniumque rerum obscuritate satius visum no- 
bis est sequi in omnibus Welckerum, qui omnium 
subtilissime de hac trageedia disputavit. Quum 
enim essent qui Chrysen sacerdotem illum 
apud Homerum , qui ut filiam repeteret, in ca- 
stra Grecorum venit , intelligerent, Welckerus 
argumentum fabula ab Hygino repetiit Fab.120: 
« Occasionem Iphigenia nacta signo sublato cum 
fratre Oreste et Pylade in navem ascendit ven- 
toque secundo ad insulam Zminthen ad Chrysen 
sacerdotem Apollinis delati sunt.» Fab. 121 : 
« Agamemno quum ad Trojam iret et Achilles in 
Mysiam venit et Chryseida Apollinis sacerdotis 
filiam abduxit eamque Agamemnoni dedit in 
conjugium. Quod quum Chryses ad Agamemno- 
nem deprecandum venisset , ut sibi filiam red- 
deret, uon impetravit ; ob id Apollo exercitum 
ejus prope totum consumpsit. Itaque Agame- 
mno Chryseida gravidam patri remisit. Quz 
quum diceret se ab eointactam esse, suo tempore 
peperit Chrysen juniorem et dixit se ab Apol- 
line concepisse. Postea Chryses Thoanti quum 
reddere vellet, Chryses audiit senior Agame- 
mnonis Iphigeniam et Orestem filios esse, qui 
Chrysi filio suo quid veri esset patefecit, eos fra- 
tres esse et Chrysen Agamemnonis filium esse. 
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Tum Chryses re cognita cum Oreste fratre Tho 
antem interfecit et inde Mycenas cum signo 
Diane incolumes pervenerunt. » Hzc Hyginus. 
Facile apparet reditum Iphigeniz et Orestis et 
a Chryse et a tragoedia alienum füisse. Reliqua 
sunt ejusmodi , ut ex iis argumentum traced 
aptissimum repeti possit, Pauca tamen Hygini 
verbis addenda esse videntur, quia credibile est 
Thoantem profugos usque ad Sminthen insulam 
secutum esse. 

Periculum vero quod Oresti et Iphigeniz 
imminebat, Welckerus in ea re versatum esse 
ait, quod Thoas profugum Orestem et Iphige- 
niam a Chryse repetivit ut Dianae violatores, 
eosque reddendos Chryses decrevit. Itaque Ore- 
sti potissimum hoc erat Chrysi persuadendum, 
nihil a se actum esse quo leges divinz violatz 
essent, tentandumque ut hac ratione Chryseo 
sibi conciliaret. Quod quum ita , ut voluit, noe 
procederet , Chrvses fortasse ab avo certior 
factus est esse se filium Agamemnonis fratrem- 
que eorum, qui ab eo salutem peterent. 

Ex fragmentis quz servata sunt, ad cultum 
Dianz Tauricz versus anapzsticus referendus 
est apud Polluc. VI, 83 : "Ecc μέντοι xai τὸ τῆς 
μαγίδος ὄνομα παρὰ Σοφοχλεῖ dv Χρύση - 


[226] Τὰς Éxaraíag μαγίδας δόρπων. 


Cf. Helladium ap. Phot. Bibl. p. 533, 10. Videntur 
supplices ad aram confugisse. Ammon. p. 34 et 
Eust. p. 1564, 3. : Παρὰ Εὐριπίδῃ [227]. ad 
ἀντὶ τοῦ βωμοῦ χεῖται.... xat Σοφοχλῆς ἐν Χρυστ. 
Et fortasse non alienus est versus apad schol. 


Aristoph. Vesp. 843 : og. iv Χρύση" 
[228] à πρῷρα λοιδῆς Ἑστία, κλύεις τάδε; 


Mirantis Chrysis hzc verba esse ait Welckerus; 
possunt etiam sacrificantis deamque invocants 
esse. Cf. schol. ad Pind. Nem. XL, 7. Minas The 
autis versu apud Apoll. Lex. Hom. expresse 
crediderim v. Ἰονθάδος... τὰς γὰρ τῶν τριχῶν pit 
ἰόνθους λέγει Σοφοχλῆς ἐν Χρύση" 


[229] Ἐγὼ μέλαιναν ἐξιονθίζω τρίχα. 


(Μέλαιναν restituit Lehrsius De Aristarchi stud 
p. 154. Legebatur μίαν μέν.) Barbari cujusdam 
versum esse dixerim apud Aristoph. Ran. v. 193 


224. 
Adolescens es et multa te oportet discere 
et audire multa et multis rebus imbui. 
Semper autem utile aliquid velis addiscere. 
226. 


Hecatzeas magidas conviviorum. 


. 228. 
O antistita libationis , Vesta , num audis hac? 


229. 
Ego nigrum evello crinem. 
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Ὅτι δὲ καὶ κρέας vo σῶμα xol παρὰ Σοφοχλεὶ iv 
Χρύσῃ᾽ 
[130] ἸΓοιοῦτος ὧν ἄρξειε τοῦδε τοῦ χρέως. 


I. e. Fugitivo reddito non recusabo, quin mihi 
ipsi imperet. Paullo aliter Welckerus versum ex- 
planavit, Exstabat preterea Pacuvii tragedia 
eodem Chrysis nomine inscripta, cujus fra- 
gmentis ductus Nakius tragediam primus ex 
(abula Sophoclea petitam esse perspexit. 


o-—0dB 


ALETES xr ERIGONA. 


Aletes qui fuerit non constat. Videtur tamen 
non is intelligi, qui Corinthi imperium obtinuit, 
quia non est probabile a scholiasta Pindari ad 
Ol. XIII, 17 Didymum citatum esse, si rex ille 
Corinthi edita Sophoclis tragoedia satis notus fuis- 
set. Neque est ille tragica persona , quamquam 
res illius a. tragica dignitate alienas esse non 
dixerim. Cf. schol. Pind. Nem. VII, 155. Neque 
maris constat, qua Erigona fuerit. Vocatur illa 
Icarii filia in Etymol. M. p. 61, 5o: Τινὲς τὴν 
Ἠριγόνην "Ixapiou , ὅτι πανταχοῦ ζητοῦσα τὸν πα- 
τέρα ἡλᾶτο ... φασίν. Schol. ad Ces. Germ. inter- 
pret. Arati (sub constell. Canis) : « Icarus a Libe- 
ro hospitio receptus est, qui ei in munere utrem 
plenum vino tribuit , jussitque ut in reliquas 
terras propagaret. Icarus dehinc quumin terram 
Atticam ad pastores devenisset, eis genus hoc 
suavitatis ostendit; pastores autem quum immo- 
deratius biberent, ebrii facti conciderunt. Qui 
arbitrantes Icarum malum medicamentum sibi 
aedisse , eum fustibus interfecerunt. Icarum au- 
tem occisum canis, qui cum eo fuerat, Neera 
nomine , ululans Erigonz ejus filie monstravit, 
ubi pater sepultus jaceret. Quo quum venisset , 
ejus corpus sepelivit, ipsaque se in montem Hy- 
mettum contulit, ibique lqueo sibi mortem 
conscivit. Tunc dicitur Liber a Jove petisse, ut 
Enrigonen et Icarurm astris inferret. llle autem 
audita ejus petitione Erigonen signum virginis 
oominavit, Icarum autem patrem ejus Árctu- 
rum.» Hzc ille. Solebant autem Athenienses 
singulos per annos de frugibus et vindemia Eri- 
δου et Icaro delibare. Fuit etiam demus Atti- 
cus Ἰχαριεύς. Habet eadem paucis additis Hygi- 
nus Fab. 13e. Omnia tamen satis recentis tempo- 
ris commenta tragoediaque aliena esse constat. 
Neque vero negligendum est, quod legitur loco, 
quem ex Etymologo supra citavimus : ὅτι παντα- 


χοῦ ἦλᾶτο, et quod addit quosdam tradere Eri- 
gonam JEgisthi et Clytemnestre filiam esse. 
Hujus autem frater fuit Aletes. Sed est alius quo- 
que locus Etymologi, qui Erigonam Icarii filiam 
cum Erigrona /Episthi confusam esse a veteribus 
docet : Αἰώρα, ἑορτὴ Ἀθηνᾶς, ἣν καλοῦσιν εὔδειπνον. 
Λέγεται γὰρ Ἠριγόνην τὴν Αἰγίσθου χαὶ Κλυταιωνή- 
στρὰς θυγατέρα σὺν υνδάρεῳ τῷ πάππῳ ἔλθεῖν 
᾿Αθήναζε χατηγορήσουσαν ᾿θρέστου - ἀπολυθέντος δὲ 
ἀναρτήσασαν ἑαυτὴν προστρόπαιον τοῖς ᾿Αθηναίοις 
γενέσθαι, χατὰ χρησμὸν δὲ ἐπ᾽ αὐτῇ συντελεῖσθαι 
τὴν ἑορτήν. Atque Hyginus narrat Orestem ex 
longo errore Mycenas venisse Aletenque , qui 
regnum obtinuerit, occidisse, Erigonam autem a 
Diana abreptam delatamque in Atticam esse, 
ubi sacerdos facta sit. 

Ita jam versamur in mediis Tragicorum fa- 
bulis. Accedit quod ΑΕ tragedia fuit Eri- 
gona, qua non dubitari potest quin filia JEgi- 
sthi et Clytemnestre habenda sit. Sunt. qui 
omnia Mycenis acta esse censeant. Quz si vera 
est sententia, argumentum quandam similitudi 
nem Choephororum JEschyli aut. Electre So- 
phoclis prae se tulit, nisi quod Erigona loco 
Clytzmuestre, Aletes JEgisthi fuerit. Verum 
ejusmodi argumenti repetitio gravissimi in re 
minore desiderio spectatorum majora, non mi- 
nora videre cupientium parum apta esse videa- 
tur. Deinde Erigona persona gravior erat reli- 
gioni Atheniensium, quam ut poeta tam Jejune 
eam introducere possct repetitis quz multo 
gravius de Iphigenia narrantur. Neque proba- 
bile cst restitutionem Orestis in rezno Mycena- 
rum à poela expositam esse, quia hujus rei 
fere nulla nientio est in antiquis fabulis. At an- 
tiqua fabula exstabat quz Erigonam et Aleten, 
ut penas ab Oreste repeterent, Athenas perve- 
nisse tradidit. Quocirca verius trageediz argu- 
mentum est, quod ab Etymologo Magno perhi- 
betur, venisse Erigonam cum fratre Athenas, ut 
Orestem in judicio Areopagi accusarent. 

Res autem fuit tragica gravitate dignissima, 
Dubitari enim potuit rectene Orestes matrem 
occidisset, quo patrem ulcisceretur. Hoc expo- 
situm est in. Eumenidibus JEschyli; at nulla 
oriri dubitatio potuit, quin magmis iujuriis Eri- 
gona et Aletes occisis parentibus essent affecti. 
Itaque Athenas veniunt, ut Orestem accusent 
vindictanque de eo sumant. Verum si priore 
judicio inter deos transacto Orestes erat abso- 
lutus, hoc posteriore judicio criminibus allatis, 


nn ————————————————————————————— '» Áo ——— A. nnd 
220. 
* Talis si fuerit, huic corpori imperet. 
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qua tantummodo intcr homibes valent, conde- 
mnari non potuit. Erigona autem quz non sine 
causa eum accusavit, ut. Furiz, pro injuriis ac- 
ceptis novam religionem, qua se "cousoletur, 
inter Athenienses accepit. Totum igitur argumen- 
*um, ut Eumenidurm, in jurisdictioue versabatur. 

Nova lux affunderetur tragoedie, si non pror- 
sus ignoraretur, quando a poeta docta esset. 
Quse si scripta est illis temporibus belli Pelo- 
ponnesiaci, quo Argivi opera Alcibiadis foedus 
cum Atheniensibus pepigerunt, poetze magnus 
vampus erat apertus ad explicandas rationes, 
qua olim inter utramque civitatem intercesse- 
rint, non siue laude Atheniensium, qui ita jus 
Argivis reddiderunt. 

De compositione tragoediae nihil constat. Ne- 
que de personis quidquam notum est, nisi quod 
credibile est Tyndareum introductum esse, si 
quidem fragmentum quod sub illius nomine 
fertur, alii trageedize adscribi non potest. Intro- 
ducitur Orestes, qui regnum, quod sibi debea- 
tur, ab Alete ereptum queritur. Qui quum esset 
Tyndareo prorsus iguotus et tamen in ejus 
oratione quadam reperirentur, qua Orestem ex 
illius progenie esse indicarent, accuratius in- 
quirit. Etymol. M. 762, 12 : ''oxatew " στοχάζε- 
σθαι, ἐνθυμεῖσθαι, ὑπονοεῖν. Καὶ παρὰ Σοφοχλεὶ ἐν 
Ἦριγόνη- 

[231] ἃ δὲ 


δόξῃ τοπάζω, ταῦτ᾽ ἰδεῖν σαφῶς θέλω. 


Et ap. Photium p. 595, 7, Suidam. Itaque vult 
£enus suum ab eo exponi. Stob. LXXXVIII, 
: Σ. Ἀλήτη" 


[232] ἀλλ᾽ εἴπερ εἶ γενναῖος, ὡς αὐτὸς λέγεις, 
σήνκαιν᾽ ὅτου τ᾽ εἰ i γὠποόθεν- τὸ γὰρ χαλῶς 
πεφυχὸς οὐδεὶς ὃ ἂν υιάνειεν λόγος. 


Respondet Orestes ad ca, quz rovatus erat. ab 


Tyndareo,, qui ait, ut apud Stobzum est 
LXXXIX, 8 : X. AX 


[238] ἀλλ᾽ ἀξίως ἔλεξας οὐδὲ μὴν πιχρῶς" 


(0 :. ———————q ——— —— s-á 
Qua vcro 
suspicor opinione, hzec perspicue videre volo. 
232. 


At si es nobilis , quemadmodum ipse dicis , 
ede cujus es et vnde; nam nobilem 
progeniem nulla oratio contaminat. 
233. 
At digne locutus es neque ullo modo acerbe; 
genus enim in benum experimentum adductum 
gloriam potius adiyiscatur quam reprehensionem. 
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γένος γὰρ εἰς ἔλεγχον d Ξιὸν χαλὸγ 
εὔχλειαν ἂν χτήσαιτο μᾶλλον Y 1 epar. 


Ne negligatur vox πιχρῶς, éX qua conjcitr, 
qua Orestes dixerit, non ingrata fuisse Tvnd.- 
reo. Et videtur quoque probabile dicta illa ὃν" 
ab aliquo, cujus rationes a re ipsa non exer 
alienz, quum Tyndarei multum interesset, quil 
de Oreste statueretur. Oritur nova quzstio ὦ 
czede et jure imperii : Orestes postulatur, ut 
breviter causam suam exponat. Stob. XXM. 


4:X. AX: 
[234] Bpaysi λόγῳ καὶ πολλὰ προσχεῖται συ". 


Eidem colloquio aliud. fragm. tribuendun e 
Stob. III, 8: X. AX. - 


[235] Ψυχὴ γὰρ εὔνους καὶ φρονοῦσα τοὔνδιχ"ν 
χρείσσων σοφιστοῦ παντός ἐστιν εὑτέτ':. 


Et postea quod est apud cundem Stobzi εν 
XXXVI, 16: 


[236] Àvip γὰρ ὅστις ἔδεται λέγων ἀεὶ, 
λέληθεν αὑτὸν τοῖς ξυνοῦσιν ὧν £2:»:- 


Colloquuntur deinde de JEgistho, ut Ἐγοιίμιην. 
docet fragmento corrupto p. 374 : "Tz 
χρυφαῖον, ὥς φησιν 6 "l'apaveivoc.. Μαρτυρεῖ 75: : 
Σοφοχλῆς ἐν Σωηριγόνη͵ , λέγων " 


[237] Νῦν δ᾽ εἰρὴ ὕποφρος ἐξ αὐτῶν io; 
ἀπώλεσεν τε χαὐτὸς ἐξαπώλετο. 


Idem JEjisthus ab Attio quoque memoratu: 
caedes ab Oreste facta : 


Tum autem 7Egisthus si me esset eodem le "" 
comitasset patri. 
Sed ubi ad finem ventum, in quo illum fors ^ 
spectabat loco, 
atque Orestes gravi" sacerdos ferro prompto δύ 
tuere. 


Refert huc Welckerus incerti loci fragmentui 
apud Stobzum LXXIII, 54 : 


[2338] Ka:' À wes Eae οὐδὲ μὴν πικρῶς — | [238] Κατ' ὀρφανὸν γὰρ οἶκον ἀνδρόφρων i": γὰρ οἶχον dvO opu Myr. 


234. 
In oratione brevi etiam multa inest sapientia. 
235. 
Animus bene constitutus et sentiens qua justa su 
multa potest reperire sophistá sapientius. 
236. 
Vir enim quisquis semper oratione gaude! . 
nescit se gravem esse audientibus. 
238. 
Per domum orbam virilis animi mulier. 
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Neque vero Electram cum Welckero intellexe- 
rim, sed Clytemnestram, qua in intima domo 
maritum interemit. Sequituc. defensio Orestis, 
quae cui tribuenda sit incertum est. Stob. CVI, 
“τις: 
[239] Δεινόν γε τοὺς μὲν δυσσεξεῖς χαχῶν τ᾿ πὸ 
ῥλαστόντας, εἶτα τούσδε μὲν πράσσειν καλῶς, 
M δ᾽ wv 4 à Ν , » 

τοὺς δ᾽ ὄντας ἐσθλοὺς ἔχ τε γενναίων ἀμα 

γεγῶτας εἶτα δυστυχεῖς πεφυχέναι. 

Οὐ χρῆν τάδ᾽ οὕτω δαίμονας θνητῶν πέοι 

πράσσειν" ἐχρῆν γὰρ τοὺς μὲν εὐσεδεῖς βροτῶν 

ἔχειν τι χέρδος ἐμφανὲς Üsiov παρα, 

τοὺς δ᾽ ὄντας ἀδίχηυς τοῖσδξ τὴν ἐναντίαν 

δίκην χαχῶν τιμωρὸν ἐμφανῆ τίνειν" 

, DEEP Μ 

χοὐδεὶς ἂν οὕτως εὐτύχει καχὸς γεγώς. 

Neque vero hzc judici dicta crediderim. Alctes 

deinde quum causa ceciderit, hoc insigne for- 

tunz inter homines instabilis exemplum habetur, 
deploraturque sors humana, quz sit tam multis 
vicissitudinibus subjecta. Stob. CV, 4a : 

, , ΩΝ 

[240] Τίς δή ποτ᾽ ὅλδον ἢ μέγαν θείη βροτῶν 
ἢ σμικρὸν, ἢ τὸν μηδαμοῦ τιμώμενον ; 
οὐ γὰρ ποτ᾽ αὐτῶν οὐδὲν ἐν ταυτῷ μένει. 

Neque enim alienum est, quod exstat sub Tvn- 

darei nomine apud Stobzum CV, 5: 

(241 | Οὐχρή ποτ᾽ εὖ ποάσποντος ὁλέίσαι 75725 
, L] ἢ 4 ^ «- [TN , 
ἀνδρὸς, πρὶν αὐτῷ παντελῶς 707, [toc 

σω Ml ’ 4 
διεχπερανθῇ xai τελευτήσῃ βίον. 
Ey γὰρ βραχεῖ χαϑεῖλε κὠλίγῳ yodvo 
κάμπλουτον ὄλθον δαίμονος χαχοῦ δόσις, 
ὅταν μεταστῇ καὶ θεοῖς δοχῇ τάδε. 

Apud Euripidem Tyndareus est in parte Aletis; 


neque vero ex eo consequitur idem esse Sopho- 
clem secutum. Reliqua satius est ignorare. 


239. 
Non sane ferendum scelestos a malisque geni- 
toribus 

prognatos, tum hos quidem bona uti fortuna, 
alteros vero bonos ex bonisque 
ortos postea cuin adversis rebus conflictari. 
Non debebant dii hzec de mortalibus 
constituere. Oportuit enim pios homines 
consequi emolumentum aliquod conspicuum a dii:, 
scelestos autem his contrariam 
penam malorum conspicuam vindictam luere. 
Neque quisquam malus hac ratione bona fortuna 

uteretur. 
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HERMIONE. 


Iuter tragoedias Sophoclis ter memoratur 
Hermione, filia Menelai et Helenz, quz Oresti 
in matrimonium locata est. Hom. Od. A, 5: 


Τὴν μὲν Ἀχιλλῆος ῥηξήνορος υἱέϊ πέμπεν. 
Ἔν Τροίῃ γὰρ πρῶτον ὑπέσχετο xai χατένευσεν 
δωσέμεναι" τοῖσιν δὲ θεοὶ γάμον ἐξετέλειον. 


Nemo luec tragicorum videtur secutus esse. 
Eustathius p- 1479 : [242] Σοφοχλῆς δὲ, ca- 
civ, ἐν "Epuióvy, ἱστορεῖ ἐν Τροία ὄντος ἔτι Μενε- 
λάου ἐκδοθῆναι τὴν “Ερμιόνην ὑπὸ τοῦ ἽΓυνδάρεω 
τῷ Ὀρέστῃ " εἶτα ὕστερον ἀφαιρεθεῖσαν αὐτοῦ ἐχδο- 
θῆναι τῷ Νεοπτολέμῳ χατὰ τὴν ἐν Τροία ὑπόσχεσιν" 
αὐτοῦ δὲ Πυθοὶ ἀναιρεθέντος ὑπὸ Μαχγαιρίως, ὅτε τὸν 
Ἀπόλλω τινύμενος τὸν τοῦ πατρὸς ἐξεδίχει φόνον, 
ἀποχαταστῆναι αὖθις αὐτὴν τῷ Ὀρέστη. Ἐξ ὧν γε- 
νέσθαι τὸν Τισχμενὸν φερωνύμως οὕτον χληθέντα 
παρὰ τὴν μετὰ μένους τίσιν, ἐπεὶ ὁ πατὴρ Ὀρέστης 
ἐτίσατο τοὺς φονεῖς τοῦ ᾿Αγαμέμνονος. Eadem 
scholiasta Homeri paucis mutatis memorize 
prodidit. Sunt tamen quadam inter illa, que 
Sophocles uon est secutus, ut apparet ex schol. 
Euripid. Or. 1649 : Φερεχύδης δέ φησι περὶ παί- 
ὅων γρησμὸν αἰτοῦντα τὸν Νεοπτόλεμον ἀναιρεθῆναι. 
"Emst Νεοπτόλευς “Ερωιόνην γαμεῖ τὴν Μενελάον 
xat ἔρχεται εἰς Δελφοὺς περὶ παίδων χοησόμενος (οὐ 
Ὑὰρ αὐτῷ ἐγένοντο ἐξ "Ecutóvez), xai ὁρᾷ χατὰ τὸ 
χρηστήριον χρέα διαρπάζοντας τοὺς Δελφοὺς, ἀφαι- 
ρεῖται τὰ χρέα αὐτοὺς, ἑαυτὸν δὲ χτείνει μαχαίρᾳ" ὃ 
δὲ τούτων ἱερεὺς χατορύσσει αὐτὸν ὑπὸ τὸν οὐδὸν τοῦ 
veto. Τ αὗτα γενεαλογεῖ xxi Σοφοχλῇς. Corrigendun: 
αὐτὸν δὲ χτείνει Μαγαιρεύς. Sophocles. igitur 
Neoptolemum non fecit cum deo de cede patris 
expostulantem, quum Delphos profectus esset, id 
quod Euripides narravit. Mirum deinde est, quod 
Eustathius a Machazreo Neoptolemui | interfe- 
ctum esse narrat, quem plerique ab Oreste ipso 
occisum esse referunt. Cf. Hvg. Fab. 123, 
Tzetz. ad Lycophr. 1374 et 103a, Virg. JEn. 11l, 
33o, Vell. I, 1, Heliod. II, 34, Just. XVII, 3, 


240. 


Quis unquam felicitatem mortalium aut summo 
aut in(imo aut nullo plane loco? [loco ponat 
neque enim quidquam diu in sua sede manet. 


241. 


Celebranda laude nullius felicitas 
hominis , priusquam sorte defunctus sua 
mortalis avi terminos impleverit. 
Namque una sape quamlibet celsas opes 
in plana traxit hora, quum se lubrica 
fortuna vertit atque sic visum deis. 

HG. 

t9. 


292 
Eurip. Andr. 977«—1129, Or. 1651, Qua in re 
peropportunum est quod Asclepiade debetur 
apud schol. Pind. Nem. VII, 58 : Περὶ μὲν οὖν 
τοῦ θανάτου σχεδὸν ἅπαντες οἱ ποιηταὶ συμφωνοῦσι 
τελευτῆσαι μὲν αὐτὸν ὑπὸ Μαχαιρέως. Idemque 
indicari ait Welckerus Pindari verbis Nem. VII; 
42, et Eurip. Andromach. 1127. Alii sacrilegii 
causa Neoptolemum interemtum esse tradunt. 

Constat igitur ex iis qua attulimus, Sopho- 
clem potissimum hanc esse famam secutum: 
Quum Neoptolemus Dclphos profectus esset, 
ut deum de liberis quaxreudis consuleret, in- 
teremtus est a Machareo, uxor autem Hermione 
reddita est Oresti, Cujus quamquam nulla men- 
tio facta est, tamen alienum vel etiam contra- 
rium instituto poetz fuisset, si nulla ejus partes 
fuissent in. tragedia. Quocirca quum plerum- 
que ab Oreste Neoptolemus occisus referatur, 
id hoc modo accipiendum esse videatur, ut 
Orestes cedem  perlici voluerit, Machereus 
illius hortatu ac suasu. transegerit. Neque im- 
probabile est etiam Apollinis intercessisse con- 
silium, qui Neoptolemo ob patris cedem, quam 
hic deo exprobravit , irascebatur, Orestemque, 
qui in illius fidem sese dederat, adjuvit auxi- 
lioque fuit in judicio Areopagitarum. Neque 
sine causa poeta Orestem a cade perficienda 
removisse videtur, primum, quod erat memo- 
rie antiquissima contrarium, tum filius illius, 
quem. Achilles, quum esset vehementissima ira 
commotus, Minervze snasu incolumem reliquis- 
set, eum necare non potuit. Satis graves autem 
causz fuerunt, cur Orestes irasceretur Neopto- 
lemo, a quo conjuge privatus erat, quam ama- 
bant ardentissime (Ovid. Her. VIII, 9 et 10), 


tum patres quoque semper fere ad Trojam inter | 


se inimicitias exercuerant acerbissimas. 

De compositione nihil notum est. Hermiouz 
tamen nomen, quo tragcedia inscripta fuit, docet 
primarias illius partes fuisse. Videtur igitur il- 
Jam Orestes in suam partem pellexisse, ut insi- 
dias prioris mariti, cui vi erepta fuit, adversus 
Neoptolemum, cui invita nupserat, adjuvaret. 
Quocirca illam non multum diversam fuisse ab 
Electra persona credideris, quz adjuvit (ra- 
trem, quum patrem ulciscens supplicium de 
Clytemnestra et JEgistho sumsit. Ita quidem 
intelligitur, cur tragedia Hermione dicta sit, 
Deinde si ex trageedia sumtum est , quod ab 
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Hygino perhibetur, ab Oreste Neoptolemum 
Delphis sacrificantem occisum esse, non impro- 
babile esse videatur sacris preparandis iium 
occupatum fuisse, dum insidis ipsi ab Oreste et 
Hermiona struerentur. Videtur tamen antea re- 
poposcisse pristinam uxorem. Letali vulnere 
accepto Neoptolemus a suis, fortasse ab Ap- 


,chialo, defensus ab injuriis inimicorum hvic 


pracepisse videtur, quid post obitum suum fieri 
vellet. Ita fere Servius (JEn. III, 297) : Verum 
moriens precipit, ut Andromacha quz apud 
eum conjugis locum tenuerat, Heleno daretur. 
Quibus verbis convenit Livii versus ex Andro- 
macha : « Obsecro te, Anchiale, matri ne quid 
tuz adversus fuas. » Occiso Neoptolemo Orestes 
statim Hermionam recuperat, de cujus posteris 
fortasse pauca per oraculum dicta sunt. Cf 
schol. ad Hon. Od. A, 4. 

Perpauca servata sunt ex Graecis, quz huic 
trageediz tribuantur. Stephanus Byz. : "Aye 
τόπος δηλῶν τὴν ἐν πόλει πορευτὴν 630v... τὸ τοτιχὸν 
ἀγυιχῖος" Σοφ. ἝἙρμιόνη: 

[243] ἀλλ᾽ ὦ πατρῴας γῆς ἀγυιαΐου πέδον. 

Welckerus versum Hermionz gaudenti, quod 
sit patriam revisura, attribuit. Potest ille etiam 
aptius Neoptolemo vindicari, qui morieus pa- 
triam amissam lamentatur. Hermiona enim erat 
Mycenas, non Spartam cum marito profectura. 
Comparat Welckerus ex incertis fragmentis 


locum, quo lacrimze gaudio obortze memorantur 
apud schol. Pindari Pyth. IV, 213: 


[244] X poc γὰρ οὐτός ἐστιν ἀνθρώπων φρενῶν 
ὅπου τὸ τερπνὸν xai τὸ πημαῖνον φύει" 
δαχρυρροεῖ γοῦν xai τὰ xoi τὰ τυγχάνων. 


Alterum fragmentum est apud Antiatt, p. 8, 
25 : [245] « Γνωστὸς » ἀντὶ τοῦ γνώριμος, fortasse 
de Oreste dictum est, qui Hermionze notus sit. 

Plura servata sunt ex Pacuvii Hermiona, 
inter que pauca sunt, quibus Sophoclis trage- 
dia suppleatur. Orestis est hic versus, quo ai! 
Hermionam sibi prius datam esse quam despor 
sam Neoptolemo : 


Prius data est quam tibi dari dicta aut quam redi- 
tum est Pergamo. 


Cur sibi data sit Hermione, Neoptolemus boc 
versu ait : 


——————————ÓÓÓ M ——— €— ——— A —— M M —— e. 


248. 
At o paterne terree viis celebratae arva. 
244. 
Locus enim hic est in animo mortalium ; 


ubi et quo gaudeas et quod doleas oritur. 
Lacrime enim effunduntur sive hac vel illa 
consequaris. 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 293 


Quod ego in acie crebro objectans vitam bellando 
aptus sum. 


ieinde adversus Orestem reprobrans : 
Et obnoxium esse aut brutum aut elinguem putes. 


Hermionz Welckerus tribuit : 


Quantamque ex discorditate cladem importem fa- 
milize. 

Et, 

Quum neque me adspicere equales dignarent meze. 


Eo scilicet tempore Oresti sese nuptam esse 
ait, quo quum mater Trojz fuerit, a suis aequa- 
libus contemta sit. Reliqua perobscura sunt. 

Chorus fortasse sacerdotum fuit; neque enim 
credibile est, si Neoptolemi comitibus fuerit 
compositus , ab his illius caedem nou esse vin- 
dicatam. 


Ln d 


ODYSSFEA. 
NAUSICAA sive LOTRICES. 


Valde diversa sunt virorum doctorum judicia 
de fabula, quae Nausicaa iuscripta fuit : quam 
sunt qui fabulam satyricam fuisse censeant , alii 
trageediam. Neque vero aut in fraymentis aut 
jn memoria antiquitatis quidquam reperitur, 
quo. evincatur fabulam satyricam fuisse, nisi 
quod in agro transacta currusque a mulis tractus 
in scena monstratus est. Cujus sententize tamen 
auctores sunt Casaubonus, Valckenarius, Lessin- 
gius. Alii procul dubio rectius judicarunt, qui 
trragediam fuisse censuerunt. Neque enim ut 


atyrica fabula. memoratur; immo diserte tra-- 


sica dicitur à. schol. δὰ Iliad. l', 54, neque 
quidquam reperitur, quod alienum sit a gra- 
vitate tragica, multa vero, quse abhorreant a 
choro satyrorum cum Nausicaa conjuncto. De- 
uique permulte tragcdiz in agro transactz 
»uüt. 

Fabula etiam Πλύντριαι vocata est, quia Nau- 
*icaa, ut elueret vestes instante matrimonio, ad 
mare cum sodalibus exierat. Hoc nomine tra- 
gedia citatur ab Hesychio et Eustathio. Ex 
quibus satis certo concluditur Sophoclem in 
componenda tragedia non recessisse ab Ho- 
mero neque dubitari posse, quin Nausicaz 
comites in choro introducte sint, id quod no- 
mine IDuvrgwiv. confirmatur. Nausicaa tamen 
non fuit inter choreutas, ut apparet loco Eusta- 
thii p. 1553, 63 : (246] Μάλιστα δὲ, φασὶν, ἐπε- 
μελήϑησαν ὕστερον στα ριχῆς πόλεων μὲν χοινῇ Aa- 


χεδαικόνιοι, βασίλέων δὲ ὃ μέγας Ἀλέξανδρος, ἴδιον- 
τῶν δὲ Σοφοχλῆς ὃ τραγιχὸς, ὃς xai ὅτε, φασὶ, τὰς 
Πλυντρίας ἐδίδασχε, τὸ τῆς Ναυσιχάας πρόσωπον 
σφαίρα παιζούσης ὑποχρινόμενος, ἰσχυρῶς εὐδοχίμη.- 
atv. Athen. I, p. 10, E : Σογοχλῆς ἄχρως ἐσφαίρισεν, 
ὅτε τὴν Ναυσιχάαν χαθῆχε. Eadem fere habet Eu- 
stath. p. 381, 10. 

De compositioue fabula nihil notum est. 
Quum vero nihil sit in tragedia, quod prorsus 
casu accidisse censeas, Minerva, cujus opera 
apud Homerum memoratur, nullas partes in 
trageedia fuisse non existimo. Quocirca poeta 
in hunc fere modum fortasse adornavit fabu- 
lam : Minerva initio introducta spectatoribus 
exponit Ulixem naufragum in insulam Phasacum 
ejectum lassitudine oppressum somno sese de- 
disse absconditumque esse arbustis, deinde 
ostendit quid fecisset, ut Nausicaa eodem ve- 
niret, quidque pro Ulixe esset factura. Quo 
facto Nausicaa cum sodalibus intervenit inter 
omnes illa una conspicua cum curru, quo vestes, 
quas loturze erant aut laverant, vehcbantur. 
Ludere incipiunt pila, atque ita accidit, ut Uli- 
xes pila percussus ex somno excitetur miseri- 
cordiamque Nausicaz imploret. Relique duin 
fugiunt, a virgine recipitur, lavacro, veste, cibo 
recreatur, auxiliumque ei promittitur, quo sal- 
vus in patriam reducatur. Summa tragoediswe 
sine dubio in eo versabatur, quod Nausicaa viro 
improviso apparente intrepida remanebat, prc- 
ces audiebat auxilium implorantis, tutelam pol- 
licebatur suam Ulixique reditum in patriam 
post longum errorem. 

Tragedia quamquam fuit omnium simplicis- 
sima, tamen multa continebat, quibus auditores 
cum voluptate retinerentur. Ingeuua  Nausicaz 
simplicitas, animus vere regius in puella, ludus 
chori, pile lusio, qua excellebat Nausicaa, Ulixis 
interventus, hujus conditio miseranda , virginis 
cominotio animi, deinde vir per mulierem ser- 
vatus post tot bella totque pericula terra mari- 
que. superata. 

Fragmenta, quorum numerus est perexiguus, 
facile explicari possunt. Quod ait Poilux X, 52, 
[347] « λαμπήνη » ἐν τῇ Ναυσιχάα currus est, quo 
advehebantur vestes vel ipsa Nausicaa cum co- 
mitibus. Hoc fortasse indicatur Hesychii loco, 
Λαμπήνη, εἶδος ἁμάξης ἐφ᾽ ἧς ὀχοῦνται. Concludas 
intellizi puellas, quae curru advehebantur. De- 
inde quum explicuissent, quam ab causam ve- 
nissent, una ex iis, fortasse Nausicaa, ait, id 
quod est apud eundem Pollucem VII, 45: 
᾿Επενδύτης.. «ληπτέον dx τῶν Σοφοκλέους ἤλυν» 


τριῶν " 
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[248] Πέπλους τενῆσαι νεοπλυνεῖς τ᾽ ἐπενδύτας. 


Jubet enim vestes colligi, ut pila ludere possint. 
Dum Nausicaa pila ludebat, chorus carmine il- 
lius artem descripsisse videtur. Hesych. : [249] 
« ἀναρροιθδεῖ » ... Σοφοχλῆς ἐν Ναυσιχάα ἀντὶ τοῦ 
ἀναρρίπτει. Quia verbum ἀναρροιόδεῖ insolentius 
est, choro potius tribuerim quam Ulixi, quando 
ludentes primum conspexit. Pilamalio fragmento 
intelligi interpretes jam viderunt, neque dubium 
videtur quin Nausicaa in Ulixem pilam jecerit. 
Etym.-M. p. 313, χα: Ἔγχος τὸ δόρυ" ἰστέον ὅτι 
ἔγχος καὶ ξίφος καὶ δόρυ τὸ αὐτὸ οἶδεν “Ὅυτηρος. Ὁ 
δὲ Σοφοχλῇς τὴν σφαῖραν « ἔγμος » χέχληκεν, οἷον 


[250] Τὸ δ᾽ ἔγχος ἐν ποσὶν χυλίνδεται. 


Ulixes pila percussus e somno excitatur, ex ar- 
bustis procedit tamquam leo, ut ait Homerus, 
virginesque preter Nausicaam omnes in fugam 
compellit. Harum carmiui dum fugiunt Welcke- 
rus adscripsit quod est apud Athenaeum p. 653, 
A: Καὶ 6 Σοφοχλῆς δὲ τὰς ἀπολελυμένας τοῦ φοῦυυ 
πεποίηχε λεγούσας " 
[251] Θυμῷ 9' οὔτις φαιδρὰ χορεύει 
«áo ous θυγάτηρ. 

Quod supra de interventu Minervae diximus, 
amphora Volscenti, quz in ceramotheca Mona- 
censi asservatur, comprobatur. 


— m 


PHJ/EACES. 


Sequitur fabula, qua inscripta fuit Phieacum 
nomiue, simplicitate et rerum dispositione et 
eventu sine dubio Nausicaz simillima. Pericu- 
lum, quod Ulixi imminebat, fere idem fuit, nisi 
quod. prater Minervam a regis filia protegeba- 
tur; deinde exitus utriusque fabula hilarita- 
teur animi attulit. Satis vero apparct res traus- 
actas majoris momenti fuisse in Phaacibus 
quam in Nausicaa. Nam quae antea inter virgines 
in agro inter muliebria opera et lusus transige- 
bantur, eadem jam inter viros coram rege in 
urbe agebantur; tum Nausicaa auxilium polli- 
cebatur: jam vero dubitari non potest quin 
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248. 
Peplosque colligere recensque lota amicula. 
) 250 


ὧν. 
Pilaque inter pedes volutatur. 
251. 
Animo vero nulla late choros ducit 
timoris filia. 
253. | 
Recte vero Ulixes sum vocatus a malis : 
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apparatus in Phaeacihus facti sint ad reducendum 
Ulixem in patriam. Opera Minerve fortav 
nulla fuit. Homerus (Od. Z , 362 et 273 seqq! 
exemplum exhibuit, quod Sophocles neque de- 
serere neque innovare potuit. Itaque solum il- 
lum in scenam venisse crediderim. Chorus siue 
dubio eorum fuit, qui ex Phaeacibus cum rez 
convivabantur. ld etiam nomen tragediz iu- 
dicat. 

Poeta qui in plerisque Homerum secutus est, 
in eo fortasse ab illo non recessit, «quod Llixen 
omnium primum primores Phaacum, qui in 
choro introducebautur, convenire fecit. Hac 
referam. fragmentum, quod. est apud Antiatt. 
p. 83, a1 : [252]« ἀποσημῆναι » ἀντὶ τοῦ δηλῶσαι. 
Σοφοχλῇς Φαίαξιν. Vox videtur anapzstis clon 
vindieauda, qui Ulixis adventu stupefactus ilum 
jubet exponere , quis sit et quid velit. Implorat 
chori auxilium, quod quum chorus ei promit- 
tere non possit, Alcinous arcessitur, cui relert, 
quis sit et unde venerit. Huc vefcrendi suut 
versus e Vita Sophoclis: Koi τὴν ᾿Οδύσσειαν e 
πολλοῖς δράμασιν ἀπογράφεται, παρετυμολογεῖ & 
xa6' “Ὅμηρον xat τὸ ὄνομα Ὀδυσσέως " 

[253] Ὀρθῶς δ᾽ Ὀδυσσεύς εἰμ᾽ ἐπώνυμος XX: 
πολλοὶ γὰρ ὠδύσαντο δυσσεβεῖς ἐμοί. 
Conf. Od. I, 19 et 'T , 407. Eidem narrationi 
tribuenda sunt verba apud Plut. Moral. p. 7.29. 
F: Σοφοκλέους Ὀδυσσεύς φησι Zepzvec tio12ut- 
σθαι Φοόρχου χόρας αἰθροῦντος τοὺς "Ados νόμους. 
Metrum Lobeckius ad Soph. Ajac. p. 34 
restituit : 
[254] Σειρῆνας εἰσαφικόμτν 
Φόρχου χόρας θροοῦντε τοὺς Á3ov νόμους. 
Et Circe videjur intelligi incerti loci. fragmento 
apud Eustath. p. 1761,27 : Λαπίζειν παρὰ LoT 
χλεῖ τὸ συρίζειν" xai βαυύᾶν πὸ χοιμᾶσθαι, οἷον" 
[255] H δὲ προὐχαλεῖτό ut 
βαυθᾶν μετ᾽ αὐτῆς. 
Ad convivia, qua iusecuta sunt , commode re 
ferantur reliqua. Antiatt, p. 82, 3a: * $7 
: ͵᾿".,...ὕ..- 
nam multi mihi succensuerunt improbi. 
224. 
Ad Sirenas perveni 
Phorci filias , quz edunt Orci carmina. 
253. 
llla vero me provocavit 
ut cum illa concumberem. 
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ματα" » οὖγ ἡδύσματα. Σοφοχλῆς Φαίαξιν. Athe- 
nzus IT, p. 67, Ε: Ὅτι ἀρτύματα εὕρηται παρὰ Zo- 
φοχλεῖ" 


Καὶ βορᾶς ἀρτύματα. 
τὸ δὲ £74 χεῖται παρὰ Σοφοχλεῖ" 


[257] Ἐγὼ μάγειρος ἀρτύσω σοφῶς. 


— unb 6 0 0 οὧἱ...... * 


ACH/EORUM CONVIVIUM. 


Tragediam vario. modo citant grammatici. 
Cicero ad Quintum fratrem 11, 16 : « Συνδείπνους 
XozoxÀ£ous quamquam a te actam fabellam video 
festive, nullo modo probavi. » Athenzus VIII, p. 
365, B : Σύνδειπνον εἴρηχεν ἐπὶ συμποσίου Λυσίας... 
διόπερ τινὲς καὶ τὸ Σοφοχλέους δρᾶμα χατὰ τὸ οὐδέ- 
τερὸν ἐπιγράφειν ἀξιοῦσι ΣΥΝΔΕΙΠΝΟΝ. Neque 
aliter citatur fabula ab Athen. p. 17, D, schol. 
ad Soph. Ajac. 190 et OEd. C. 9 et Stob. XXVI, 
1, Eustath. p. 1828, 28, Hesych. v. ᾿Αζειῶται. 
At Συύνδειπνοι Athen. p. 679, A, p. 686, A. Sunt 


qui haec ad Σύλλογον referant citatum ab Hesv- 


clio vocibus 'Eztigevoua6at et ᾿Επισειούσης. 

De argumento viri docti dissentiunt. Sunt 
qui congregationem Achzorum in Tenedo in- 
"la conviviumque ibi apparatum intelligant 
Aristotelis loco permoti, qui est Rhet. II, 24: 
ΕἾ τις φαίη τὸ ἐπὶ δεῖπνον χληθῆναι τιμιώτατον" διὰ 
γὰρ τὸ μὴ χληθῆναι ὃ ᾿Αχιλλεὺς futt τοῖς 
Ἀγαιοῖς ἐν ᾿ενέδω 6. δ᾽ ὡς ἀτιμαζόμενος ἐμήνισε. 
Συνέβη, δὲ τοῦτο ἐπὶ τοῦ μὴ χληθῆναι. Alii rectius, 
ut quadam. aflinitas cum. Osteologis JEschyli 
ostendit, Achzos, Penelopz procos , in domo 
Ulixis convivantes ibique ab hoc interfectos in- 
tellexerunt. Deinde sunt etiam qui fabulam 
satvricam fuisse censeant. Quos pravitas sen- 
tentiarum, qua in fragmentis expromitur, falsos 
esse satis declarat, id quod optime demonstra- 
tum cst ab Welckero. 

Poeta si illud argumentum tractavit quod di- 
vimus, haud. dubie eadem illa exposuit, quae 
llomerus Ulixem egisse narrat, quum cedem 
procorum prepararet. Ulixes enim audierat 
postero die Penelopam certamen procis propo- 
turam, quo qui victor evasisset, ei se nupturam 
e*»6. Qua re perturbatus quum noctu somnum 
diu eapere non potuisset, postremo consopitus 
Mane excitatus esset ἃ Minerva, ceteris dor- 


mientibus, certamini quod instabat sese prz-- 
parat. Verum, inquit Welckerus, dies ille non 
fuit unus aliquis ex multis, sed festum novilunii 
instabat, quod Apollini Clytotoxo sacrum erat. 
Gravitas igitur tragcedize et loco et die, quo res 
gerebatur, et victoria et ultione, quam Apollo 
de procis sumere videbatur, adaucta est. Idem- 
que etiam in Odyssea indicatur, siquidem et 
Peuelopa ob eam causam istum diem certamini 
constituit neque proci, quam ob rem illud 
factum sit, ignoraveruuit. (b, 338, 258, 268) 
et Ulixes illum ipsum diem ad perimendos pro- 
cos eleyit. Chorum Welckerus solemnitate festi 
occupatum initio fuisse suspicatur, ideoque 
fragmeutum, quod jure choro tribuatur, primo 
illius carmini esse vindicandum non putat. 

Argumentum tragoediz ct ex fragmentis, quae 
servata sunt, et ex Homeri carminibus facile 
constituitur, Neque vero dubitandum videtur 
quiu maguam partem tragodiz injuriz , quibus 
Ulixes a procis affectus sit, impleverint. Ad pro- 
cos accedit, contumeliose ab iis accipitur, scamno 
jacto bis feritur, deinde a CtesippoSamensi crure 
bubulo petitur. Omuia patienter fert, dum ul- 
tionem sibi paret ; neque Minerva ab illo, quo 
velieimentius in. procos incitetur , injurias istas 
prohibet. Deinde. arcu. usi. videntur, tuni proci 
occisi , postremo Ulixes a Penelopa recognitus 
esse. Multa tamen ex his narrata non iu scena 
acta esse credibile videtur. Praclarum ,Welckce- 
rus argumentum fuisse judicat, ideoque minus 
notam fuisse Sophoclis tragoediam, quia cum 
inimortali Homero comparabatur. 

De choro nihil constat, quem tamen pro certo 
haberi potest ex procis non fuisse compositum. 
Hi casi Jure sunt ; chorus autem Justze causae, ut 
solet, i. e. Ulixi favere debebat. Itaque valde 
difficilis est. quaeque conjectura, sive pastores 
sive Penelopz ancillas introductas. credideris. 
Ex reliquis personis Penelopa, Telemachus, Eu- 
mzeus et Pluloetius , Euryclea satis certze sunt. 

Fragmentorum omuium splendidissimum a 
Stobzeo (XXVI, 1, Xog. x Zuvó:tzvov, servatum 
est idque choro vindicandum : 


[238) A202 Πιερίδων στυγερὰ xai ἀνάρετος, 
& δὲ μνᾶστις θνατοῖς εὐποτιαότατος 
μελέων, ἀνέχουσα βίου βραχὺν ἰσθωόν. 


(Versu altero codd. ὠδυνάτεις θανάτοις.) Welcke- 


256. 
Ft cibi frusta. 
237. 
Ego lanio sapienter dissecabo. 


258. 
Oblivio Musarum invisa et ingrata, 
memoria vero mortalibus beatissima 
carminum, sustenlans breve vitae confinium. 


rus a choro procorum versus cantatos esse. 


putat. Quod cur non sit probabile, supra do- 
cuimus ; sed si licet conjecturis indulgere, ex 
Phemio uno vate plures esse factos crediderim, 
qui procis epulantibus canentes pro choro in- 
ducti sint. Atque ab his res gestas Graecorum ce- 
lebrari egregie aptum tragcedis videtur; etiam 
Ulixes in coelum efferri laudibus potuit, dum ille 
hac praesens fortasse audivit. Diflicilius aliud 
fragmentum est apud Athenzum XV, p.679, A: 


[259] OG tot γένειον ὧδε yp? διηλιφὲς 
φοροῦντα χἀντίπαιδα xai γένει μέγαν 
γαστρὸς χαλεῖσθαι παῖδα τοῦ πατρὸς παρόν. 


Ulixes hzc adolescenti cuidam insolenti expro- 
brasse videtur. Cf. Etym. p. 601 , v. postremo. 
Itaque verba ex ea tragediz parte sumta con- 
jicias , in qua proci convivantes introduceban- 
tur eorumque insolentia maxime conspicua erat. 
Cum his tría alia fragmenta Welckerus contulit, 


quae ex qua fabula petita sint, ignoratur. Unum: 


est apud Clement. Alex. Pad. III, p. 386 : 
'A6poBlavrov ἐπονειδίζων νεανίαν 6 Σοφοχλῇς λέγει, 
[260] Γυναικομίμοις ἐμπρέπεις ἐσθήμασιν. 
Alterum apud Plutarchum Mor. p. 28o, F : Διὰ 
χόρον καὶ πλησμονὴν ἐξυδρίζουσι xai βόες xai ἵπποι 
xal ὄνοι xai ἄνθρωποι, ὥς που xai Σοφοχλῆῇς πε- 
ποίηχε" 
[261] Σὺ δὲ σφαδάζεις πῶλος ὡς εὐφορδία᾽ 
γαστήρ τε γὰρ σοῦ καὶ γνάθος πλήρης [βορᾶς]. 
Vocem βορᾶς addidimus conjectura. Tertium 
apud Stobzum XVIII, 1 : 
[262] Τί ταῦτ᾽ ἐπαινεῖς; πᾶς γὰρ οἰνωθεὶς ἀνὴρ 
ἥσσων μὲν ὀργῆς ἐστι, τοῦ δὲ νοῦ χενός. 
Φιλεῖ δὲ πολλὴν γλῶσσαν ἐχχέας μάτην 
ἄχων ἀχούειν οὖς ἑχὼν εἶπεν λόγους. 
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Neque ineptum est quod exstat apud Etymol 
Magn. p. 601 in imo margine : Νεῖχος $ 90ovo- 
χία παρὰ τὸ νέοις ἐοιχέναι" fj γὰρ qOovtada τοῖς νεε- 
ροῖς ἁρμόζει. Σοφοχλῆς - 
[263] T6o« δέ τα 
οὐπώποθ᾽ ἥξης εἰς τὸ σῶφρον ἵχετο, 

ἀλλ᾽ ἐν νέοις ἀνθεῖ τε καὶ φθίνει πάλιν. 


Reliqua facilius explicantur. Athen. XV, p.686, 
A : Τοῖς παισὶ παρακελεύομαι χατὰ τὸν Xoyodés, 
ὃς ἐν Συνδείπνοις φησίν " 
[364] Φορεῖτε, μασσέτω τις, ἐγχείτω βαθὺν 
χρατῆρ᾽" ὅδ᾽ ἀνὴρ οὐ πρὶν ἄν φάγῃ χαλῶς" 
ὅμοια καὶ βοῦς ἐργάτως ἐργαζεται. 
Oratio est cujusdam Ulixem deridentis , qui 
hunc, ut arcum tentaret, vino inductuni ait. "12 
Hom. Od. $, 293. Aliud fragmentum Ulixem 
a procis jam esse agnitum indicat. Schol. Soph. 
Ajac. 190 : Tàóv ᾿Οδυσσέα Σισύφου συνήϑως en 
Σοφοχλῆς xai ἐν Συνδείπνῳ " 
265] ὦ πάντα πράσσων ὡς ὁ Σίσυφος πολὺς 
ἔνδηλος ἐν σοὶ πανταχοῦ, μητρὸς πατίς. 
Pro πατήρ est qui βατήρ scribat (0. Schweidrr. 
in Zimmermanni Diario a. 1840, p. 1276. 
Artilicio quodam poeta cadem a scena remo- 
vit in domum, quo ad convivium proci se con- 
venturos speraverant. lbi quum primum ago'- 
tus est Ulixes, pestis procis instabat; neque 
ignorabant quid ipsis esset eventurum. Etymol. 
M. p. 365, 33: Any óxowoc, δημόσιος βασανιστὴς ἢ ὁ 
δήμιος, ἤγουν ὃ ix. τοῦ δήμου τὸ φονεύειν χληρωϑεῖς. 
Σοφοχλῆς" 


[266] Οἷος γὰρ ἡμῶν δημόχοινος ἔρχεται. 


Chori carmen, dum czdes fiebat, inseculam 
esse videtur. Ad illud referendum est frazmen- 
tum in Bekk. Anecd. p. 373, 13 : Ἄκουε eire. 
xoi Σοφοχλῆς" 


—— ————————————————— MM —mstüo 


259. 
Non decet ita perunctum mentum 
habere et qui adultus sit et barba magnus, 
ventris filium vocari , quum liceat patris. 
260. 
: Muliebris ornatus imitatione insignis es. 


261. . 
Tuvero superbis tanquam pullus pabuli abundantia; 
venter enim tuus et maxilla impleti sunt [cibo]. 


262. 
Quid hzc laudas? quisque enim inebriatus 
ira inferior est et prudentia destitutus. 
Solet vero multis verbis temere effusis 
invitus audire, qua libens dixerit. 


263. 
Contumelia sane 
nunquam ad juventutis frugalitatem pervenit, 
- sed in adolescentibus efflorescit et occidit. 


264. 
Afferte, abstergeat aliquis , infundito profundum. 
poculum ; hicce vir non priusquam epulatus sit , ὦ 
pariter ut bos operarius laborat. [bene sit: 
2635. 
O tu qui omnia aggrediaris, ut Sisypbus multis 
in te ubique sit conspicuus, matris pater. |[rebss 
2 


Ut carnifex enim noster incedit. 
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[261 Áxout σἴγα᾽ τίς ποτ᾽ ἐν δόμοις βοή; 


Cede trensacta Penelopa ex somno excitatur 
adestque aliquis, qui qua in domo sint gesta 
exponit , dum Ulixes , ut domum piaculo expur- 
get, incenso sulphure ijmem adolet. Postea ipse 
procedit, dum corpora interemtorum afferun- 
tur , quos recenset. Athen. 1, p. 17, D (ex eoque 
Eustath. p. 1828, 38) : Σοφοχλῆς dv ᾿Αγαιῶν συν - 
δείπνῳ " 

[268] ἀλλ᾽ ἀμφὶ θυμῷ τὴν χάχοσμον οὐράνην 
ἔρριψεν οὐδ᾽ ἥμαρτε" περὶ δ᾽ ἐμῷ κάρᾳ 
κατάγννυται τὸ τεῦχος οὐ μύρου πνέον" 
ἐδειμχτούμην δ᾽ οὐ φίλης ὀσμῆς ὕπο. 

Omnibus recensitis ad inferos examen pergere 
ait. Porph. Deantro Nymph. XVIII : Παγαὶ δὲ καὶ 
νάματα οἰχεῖα ταῖς ὑδριάσι Νύμφαις xal ἔτι γε μδλ- 
λον Νύμφαις ταῖς ψυχαῖς, ἃς ἰδίως μελίσσας οἱ παλαιοὶ 
ἐχάλουν, ἡδονῆς οὔσας ἐργαστιχάς" ὅθεν xal Σοφοχλῆς 
οὐχ ἀνοιχείως ἐπὶ τῶν ψυχῶν Ion: 
[269] Βομθεῖ δὲ νεχρῶν σμῆνος, ἔρχεταί τ᾽ ἄλη. 
Vulgo legitur ἄλλη. Quod scripsimus, Bergkii 
conjecturz debetur. Conclusit trageediam for- 
tasse fragmentum ap. Stob. CV, 57, ex Porphy- 
rii libro de Styge : ^H. «s γὰρ αἴγειρος, ὥς φασιν 
ἄλλοι τε xal ITAoUtap0«, φιλοπενθὴς χαὶ ἀτελὴς πρὸς 
χαρπογονίαν. Διὸ xal Σοφοχλῆςς ἕν τισι φησίν " 

[270] Οὐ χρή ποτ᾽ ἀνθρώπων μέγαν ὄὅλθον ἀπο- 

δλέψαι" τανυφλοί- 
ou γὰρ ἰσαμέριος 


ὅστις αἰγείρου βιοτὰν ἀποὔαλλει. 


TELEGONEA. 
ULIXES AKANGOIIAHZ s. NIPTRA. 


Tragoedia variea veteribus citatur; Hesychius, 
Stephanus, duo scholiasta ᾽Οδυσσέα ἀχανθοπλῆγα 
memorant; Suidas et Photius iv τοῖς Νίπτροις ; 
eundem titulum Pacuvius secutus est. Brunckius 
aliique interpretes utrumque titulum conjunxe- 
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runt, quorum Brunckius in hunc modum dis- 
putat: « Argumentum fuit mors Ulyssis pasti- 
nacze radio icti a Telegono filio, Rem his verbis 
narrat Eustathius p. 1676, 44 : Τηλέγονος ὃ Kio- 
χης xxl ᾿Οδυσσέως ἡφαιστότευχτον δόρυ ἔχων, οὗ 
ἀδαμαντίνη μὲν ἢ ἐπιδορατὶς, αἰχμὴ δὲ χέντρον θα- 
λαττίας τρυγόνος, χρυσοῦς δὲ 6 στύραξ, xal ἔλθὼν ix 
Τυρσηνίας εἰς ἀναψηλάφησιν τοῦ πατρὸς xal λεηλα- 
τῶν ἀγνοίᾳ τὰ ἠπειρωτιχὰ τοῦ Ὀδυσσέως χτήματα, 
xai εὑρὼν ἀντίπαλον τὸν πατέρα, ἀνεῖλεν οὖχ εἰδώς" 
χαὶ οὕτω τῷ χατὰ θάλασσαν ἀεὶ χαχῶς πράττοντι ἐχ 
θαλάττης Tpav αὖθις 6 θάνατος, ὃς ἔπεγνεν αὐτὸν, χαθὰ 
xai ᾿Οππιανὸς ἱστορεῖ, τῷ τῆς τρυγόνος χέντρω. Pa- 
stinacam describit Oppianus, Αλιευτιχῶν II, 462. 
Hanc fabulam Pacuvius latinam fecit, sed libere, 
Romanorum tragicorum more, qui servata Graze- 
corum dramatum «economia multa mutabant 
in moribus et sententiis. Vide Cic. Tusc. II, 2o. 
Dubitare non debebat Casaubonus, quin So- 
phocles Νίπτρα ediderit. Veram autem non est 
Pacuvium novo titulo Niptra inscripsisse fabu- 
lam, cui Sophocles indicem fecerit "O£uccti 
ἀχανθοπλήξ. Sophoclei enim dramatis index fuit 
Νίπτρα ἢ Ὀδυσσεὺς ἀχανθοπλὴξ,, ut alie multe 
fuerunt fabulz duplici titulo insignitz.... Apol- 
lodorus Tarsensis eodem titulo Ὀδυσσεὺς dxav- 
θοπλὴξ traga:diam scripserat, teste Suida... Vide 
Hemsterhusii notam ad Thomam M. in 'Axav6o- 
πλήξ. » Addunt pauca grammatici , ut schol. ad 
Odyss. À , 134 et Photius : Μετὰ δὲ τὴν Καλλι- 
δίχης τελευτὴν τὴν μὲν βασιλείαν διαδέχεται Φιλο- 
ποίτης ὃ Ὀδυσσέως υἱὸς, αὐτὸς δὲ εἷς Ἰθάχην ἀφι- 
χνεῖται. Κἀν τούτῳ Τηλέγονος εἷς ζήτησιν τοῦ πατρὸς 
πλέων ἀποδὰς slc τὴν Ἰθάχην, τέμνει τὴν νῆσον, ἐχ- 
βοηθήσας δ᾽ Ὀδυσσεὺς ὑπὸ τοῦ παιδὸς ἀναιρεῖται 
χατ᾽ ἄγνοιαν. Τηλέγονος δὲ ἐπιγνοὺς τὴν ἁμαρτίαν, τὸ 
τε τοῦ πατρὸς σῶμα xal τὸν Τηλέμαχον xal τὴν 
Πηνελόπην πρὸς τὴν μητέρα καθίστησι. Eadem 
fere refert Hyginus Fab. 127, oraculo addito, 
quo Ulixes monebatur , ut a filio caveret mor- 
tem. Qus tamen si comparamus cum iis, quee 
Homerus ex Tiresise oraculis refert, non omnia 
bene convenire neque in unum coalescere fa- 
tendum est. Narrat enim Homerus Ulixi Tire- 
siam patriam relinquendam respondisse quzren- 
damque terram , cujus incole remum pro 
ventilabro habeant ; tum Neptuno sacra facienda 


267. 
Audi silentio; quis enim clamor est in domo? 
208. 
At irá fremens male olentem matulam 
jecit nee aberravit; sed in capite meo 
vas rumpitur non unguento spirans : 
inhorrui feedo odore. 


269. 


Susurrat mortuorum examen, abitque hue et illuc. 


270. 
Hominum nimias ne tu nimium 
mirator opes : nam populeo 
similis trunco, cui vita perit. HGn. 
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redeundumque Ithacani , quo facto mollem obi- 
ium illi in patria etate conlecto eventurum. 
Mors autem illa dicitur ἔξαλος,, ut apud Home- 
rum est. Itaque Eustathius p. 1676, 42 : Θάνατος 
ὃὲ ἔξαλος 6 ἠπειρωτικὸς xal ἔξω θαλάσσης... τινὲς δὲ 
γράφουσι xarà παράθεσιν ἐν Cual μέρεσιν λόγου... 
᾿Ιστέον δὲ καὶ ὅτι εἴτε ἔξχλος γράφει τις εἴτε ἐξ ἁλὸς, 
λοξότητα χρησμοῦ ὃ τοιοῦτος λόγος 'Γειρεσίου διὰ τὸ 
ἀσαϑὲς xat δυσεξήγητον. Videtur posterior senten- 
tia poetis , qui Telegoneam post Homerum scri- 
pserunt, magis placuisse ideoque ἐξ ἁλὸς scripsis- 
se; neque improbabile esteandem famam Sopho- 
clem secutum esse. 

Multa ex fragmentis peti possunt quz, quam- 
quam tragoediae compositio , persona pleraque, 
chorus qui fuerit, prorsus ignoratur, Welckerus 
egregie in ordinem redegit ingyenioseque expli- 
cavit. Ulixes iu patriam rediit viva adliuc Eu- 
ryclea , sed idem dies, quo rediit, ipsi mortem 
quoque attulit. Cf. Phot. Cod. 23o. Retulit ad 
hunc locum. Welckerus versus , quos Gellius 
11, 26 servavit : 


Cedo tamen pedem [mihi], lymphis flavis flavum 
ut pulverem 

manibus isdem quibus Ulixi sepe permulsi abluam, 

lassitudinemque minuam manuum mollitudine. 


Quas si Welckerus recte divinavit , egregium 
poeta in liac re artificium deprehendas. Coin- 
muncm antiquitatis famam secutus Ulixem poeta 
tanquam ignotum in patriam redire fecit , pri- 
mum ut videret , num tuto sibi liceret patriam 
intrare , an pericula , ut post longum illum er- 
rorem bello Trojano finito, sibi iustarent. Tum 
proci , quos vi subegit, obstabant; nunc hostis 
adest quo subigendo non minus, quantum viri- 
bus valeret, quam procis occidendis ostendere 
potuit. Ultionem wt exigeret, illos occidit, 
nunc in patria defendenda a filio occisus cst. 
Reliqur ad bellum referenda sunt. Nunciantur 
hostes ad insulam appulisse. Ulixes num in ter- 
ram escendant, inquirit. Schol. MS. Hom. lliad. 
Α, 135, ap. Koen. ad Greg. Cor. p. 49 : Kat Xoy. 
ἐν Ὀδυσσεῖ ἀκανθοπλῆγι " 


[271] Ei μέν τις οὖν ἔξεισιν, εἰ δὲ αὐ, λέγε. 


(Conf. Eustath. p. 66, 31.) Dux hostium descri- 
bitur versu Pacuvieno apud Gell. XIII, 29 : 


JEtate integra, 
feroci ingenio, facie procera virum. 
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Ulixes nón is est, qui intelligitur, cui atas in- 
tegra et juvenilis sit. V. Donat. ad Terent. Andr. 
I, 1, 45. Juventus, qua iu predium mittatur, ab 
Ulixe convocatur : 


Vos hinc defensum patriam in pugnam betite. 
Ulixes firmo est animo adversus. minas adver- 
5811]. 

Spartam [inquit] deponere instat, id si perpetrat. 


scilicet dux adversariorum. Ulixes in puzuam 
cum suis proficiscitur; sed non ita diu post ;au- 
cius reportatur. Quem locum verba Ciceronis in 
Tusc. II, 21 egregie illustrant : « Non unis iu 
Niptris ille sapientissimus Graeciae saucius la- 
mentatur vel modice potius : 


Pedetentím (inquit), et sedato nisu! 
ne succussu arripiat major 
dolor. 


Pacuvius hoc melius quam Sophocles; apud il- 
lum enim perquam flebiliter Ulixes lamentator 
iu vulnere; tamen huic leviter zemceuti illi ips, 
qui ferunt saucium , personz gravitatem intuen- 
tes non dubitant dicere : 


Tu quoque, Ulixes , quamquam gra iter 
cernimus ictum , nimi! pane animo es 
molli, qui consuetus in armis 

evum agere. 


Intelligit poeta prudens ferendi doloris consue- 
tudinem esse non contemnendam  mazistramn. 
Atque ille nod immoderate magno in dolore : 


Retinete, tenete, opprimit ulcus. 
Nudate, heu me miserum! excrucior. 


Incipit labi : deinde illico desinit : 


Operite; abscedite, jam jam 
mittite : nam attrectatu et quassu 
sa vum amplificati' dolorem. 


Videsne ut obmutuerit non sedatus corporis, se! 
castigatus animi dolor? » Hiec Cicero. Ex Grec» 
fragmentum apud Photium p. 4οο, 5 et Suidam 
Welckerus ad hunc locum retulit: [[agouciz... x: 
ἔπὶ τοῦ παρεῖναι τάσσεται, ὡς ἐν τοῖς Νίπτροις Zo 
φοχλέους " 
[212] Τὴν παρουσίαν 

τῶν ἐγγὺς ὄντων. 

Majorem deinde dolorem apud Sophoclera fa- 
buloso cruciatu pastinaeze excitatum affinnant, 


271. 
Num quis escendat , an non, dic. 


272. 
Picesentiam 


eorum qui prope sunt [ut videtur, propinquorum]. 
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ut apud Oppianum et Lycophronem legitur , 
τρυγὼν ἀλγινόεσσα, στόνυξ δυσαλγής. ; 

In describenda morte Ul:xis fragmenta quz- 
dam versari videntur. Steph. in Δωδώνη : Λέγεται 
καὶ Δωδὼν, ἧς τὴν γενικὴν Xo. ᾿Οδυσσεῖ dxav6o- 
TÁATYUC 


[273; Νῦν δ᾽ οὔτε μ᾽ εἰς Δωδῶνος οὔτε Πυθιχὰς 
γύϊας] τις ἂν πείσειεν. 

Ναὶ δοτιχὴν, 

[214] Δωδῶνι ναίων Ζεὺς ὁμέστιος βροτῶν. 

1 ᾿ς μέντοι Δωδώνης, Δωδωναῖος " x«t τὸ θῆλυ Δω- 

ὀωνίς. Σηφ. ᾿Οδυσσεῖ ἀχανθοπλῖγι" 

[275] Τὰς θεσπιωδοὺς ἱερίας Δωδωνίδας. 


Adisse euim ait fatidicas sacerdotes, que sint 

Dodonze, easque respondisse, fore ut a filio ἐξ ἁλὸς 

intereat : nunc occisum essc ab hoste : quocirca 

nemo sibi persuadeat, ut oracula rursus consu- 

lat. Joaun. Alex. 'Touxóv παραγγελα. p. 12, a: 
Δωϑῶνι Σοφοχλῆς ᾿Οϑυσσεῖ ἀχανθοπλῆγι * 
e “ , 

(276) Kai τὸν ἐν Δωδῶνι παῦσον δαίμον᾽ εὐ- 

λογούμενον. 

Inter hzc narrat, quod sibi oraculum evenerit 

de obitu. molli, quem speraverit. Schol. Dion. 


Thrac. in Bekk. Auecd. II, p. 872, 19 et Crain. 
Anecd. vol. 1V, p. 33o, 5 : Σοφοχλῆς ἐν ᾿Οδυπσεῖ 


ἀχανθοπλῆγι τῷ ποδαπὸς ἀντὶ τοῦ ποῖος χρησάμενος" 


ἀχυρολογεῖ * 
[277] Ποδαπὸν τὸ δῶρον ἀμφὶ φαιδίμοις ἔγων 
ὥμοις. 


Respondet quz sunt apud Eustathium p. 1675, 
52 et scliol. Odyss. A, 138 : 


ὥμοις ἀθηρόδρωτον ὄργανον φέρων. 


Hesych. : « ᾿Αθηρόδρωτον ὄργανον », τὴν τορύνην ἦ 
τὴν ἀθήραν ἀναχινοῦσι. Σ. Ὀδυσσεῖ ἀχανθοπλῆγι. 
Memorasse res gestas suas Ulixes videtur, inter 
quas Cyclopes nominat. Hesych.[278]« ἐλαιάεσσα 
νυ δύς »" Zoo. ᾿Οδυσσεῖ ἀχανθοπλῆγι. Ἤτοι «λαιάεσσαν 
ἀντὶ τοῦ σχαιὰ, ἀγρία * ἢ ἀπὸ τοῦ ληίζεσθαι, πάντα 


299 


ληιζομένη xal χατεσθίουσα ἃ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου λιπαρά. “ 
Phot. p. 298, 1: « Νηδὺς ἐλαιάεσσα », ἐπὶ Κύχλω- 
πος. Σιχελὴ, ἀπὸ "Y OXr τῆς ἐλαιηρᾶς. Huc fortasse 
pertinet quod ex eodem Photio p. 240, 10, jam 
alibi posuimus : « Μάγνον » Σοφ. Ὀδυσσεῖ, τὸν μέ- 
qv, τὸν ἀπομάσσοντα xai χαθαίροντα. Quee procul 
dubio corrupta sunt. Apud Pacnvium iter Ulixis 
his verbis describitur : 


Inde advenio montem OEtam in scruposam specum. 
De Cyclopibus : 


Barbaricam pestem nostris navibus obtulit , 
nova figura factam , commissam infabre. 


Et, 


Nec ulla subscus cohibet compagem alvei, 

sed suta lino et sparteis serilibus. 
Errorem suum recensens alios preter Telema- 
chum filios recordatur. Ita agnoscitur Teleyo- 
uus. Aristot. Poetic. 14 : "Ecv δὲ πρᾶξαι piv, 
ἀγνοοῦντας δὲ πρᾶξαι τὸ δεινὸν, εἶθ᾽ ὕστερον ἀναγνω- 
ρίσαι τὴν av, ὥσπερ 6 Σοφοχλέους Οἰδίπους. 1 οὔτο 
μὲν οὖν ἔξω τοῦ δράματος. ' Ev δ᾽ αὐτῇ τῇ τραγωδίο, 
οἷον ὃ Ἀλχιχίων ὁ Ἀστυδάμαντος, καὶ ὁ ΤΓηλέγονος 6 
ἐν τῷ τραυματία Ὀδυσσεῖ. Astydamas vulueratum 
Ulixem non videtur scripsisse , at. Aristoteles 
notam tragoediam noti poetze sijnificasse , uou 
Chzeremonis, cujus Ὀδυσσεὺς τρανυχτίας com. 
memoratur. Hujus enim tragediam non tam 
nude citasset , quum alia exstaret Sophoclis co- 
dem argumento scripta. Fratrum animus qualis 
esse debeat, a Pacuvio hoc versu indicatur : 


Pariter te esse erga illum video ut illum ted erga 
scio. 


In exitu Welckerus Minervam apparuissc censet, 
ut Ulixem cum fato suo recounciliet, id quod 
indicetur apud Hyginum Fab. 127. Minervaih 
euim sempcr fuisse Ulixis comitem nec com- 
mode eut. morientem deserere potuisse putat. 
Cic. Tusc. I1, 31: «Itaque in extremis Niptris 
alios quoque objurgat idque moriens : 


Conqueri fortunam adversam, non lamentari decet, 
id viri estofficium, fletus muliebri ingenio additus. 


Si Minerva, ut Welckerus conjecit, apud So- , 
phoclem apparuit, nihil potuit addi ad trage: 


' 273. 
Nunc vero nemo mihi ut Dodonam neque ad Pv- 
thica 
rura adeam persuadeat. 
274. 
Dodonz habitans Juppiter domesticus mortalibus. 
275 


9o. 
Fatidicas sacerdotes Dodonaas. 


276. 
Fac ne amplius deus Dodonzus laudibus celebretur. 


211. 


Quale donum in splendidis habens 
humeris. 


Humeris ventilabrum ferens. 


400 


diam, postquam illa abiit. Itaque hunc quoque 
locum a Pacuvio immutatum crediderim. 


EURY ALUS. 


Commemoratur Euryalus Sophoclis ab uno 
Parthenio cap. III, cujus inscriptio est : Περὶ 
Εὐίππης. Ἰστορεῖ Σοφοχλῆς Εὐρνάλῳ. Victoria de 
procis reportata Ulixes , ut oraculis satisface- 
ret, in Epirum abiit ad Tyrimnam hospitem, 
ex cujus filia Euippa Euryalum procreavit. Hunc 
adultum Euippa mater cum quibusdam signis , 
quibus patrem agnosceret, in Ithacam misit ; 
quum autem casu abesset Ulixes , Penelope 
amore Euippz cognito maritum reversun  per- 
movit, ut Euryalum interficeret. Eustath. p. 
1796, 5o : Κατὰ δὲ Λυσίμαχον υἱὸς αὐτῷ ἐξ Σὐϊπ- 
πῆς Θεσπρωτίδος Λεοντόφρων , ὃν ἄλλοι Δόρυχλόν 
φασι. Σοφοκλῆς δὲ ix τῆς αὐτῆς Εὐρύαλον ἱσξορεῖ.. 
ὃν ἀπέχτεινε Τηλέμαχος. Difficile est utrumque 
conciliare, presertim quum Parthenius Eurya- 
lum ab ipso Ulixe interfectum referat in eoque 
differat ab Eustathio. 


— Álbum — 4— 


RES THEBAN.E. 


. OE£dipus Rex, OEdipus Coloneus, Autigona 
omnes in rebus Thebanis versantur, qua tragoe- 
di; quum exstent, hoc loco prztermittendze 
sunt. 


EPIGONI sivg ERIPHYLA. 


Diximus /Eschyli Epigonos enarrantes in fra- 
gmentis nihil reperiri , quo tragedise aryumen- 
tum illustraretur. Atque variz virorum docto- 
rum sententie , quas in medium protulerunt, 
satis testantur non multo certiora dici posse de 
trageedia Sophoclis, quae eodem nomine inscri- 
pta fuit. Sunt quzdam tamen , qua etiamsi am- 
bigua et incerta sunt, exiguam tamen quibusdam 
rebus lucem affundant, qua plura conjectura 
fortasse illustrari possunt. Ita apud Stobzum 
fragmentum est (LXXII, 51), quo vix ulla alia 
mulier intelligitur nisi Eriphyla; deinde locus 
est Eriphyla , qua ut tragedia citatur, ubi Ar- 
givos memorat. Ex his duobus locis concludas 
Eriphylam introductam in Epigonis, Arpivo- 
rumque expeditionem Eriphyla magnam partem 
obtinuisse. Id vero fieri non potuit, nisi utraque 
tragoedia eodem argumento scripta erat. Quod 
quum sit non probabile, credibilius est illa no- 
minua unius tragediz titulos fuissc. Accedit fa- 
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bula Attii, quem putant Sophoclis, non JEschyli, 
tragediam latiuam fecisse. Cic. Tusc. 11, 5: 
« Tum Cleanthem, quum pede terram percussis- 
set , versum ex Epigonis ferunt dixisse : 


Audisne hzc, Amphiarae sub terram abdite? . 


Ad quz Brunckius : « Sophoclis Epigonorun οὗ 
Attio conversorum meminit Cicero in libro De 
oratorum optimo genere cap. VI : Nec 4ndr- 
macham igitur aut Antiopam aut Epigonos latino: 
recipiant. Sed tamen Ennium et Pacueium ct 4t- 
tium potius quam Euripidem et Sophoclem legunt. 
Euripidis Andromacham apud Romanos docuit 
Ennius; Autiopam Pacuvius ; Sophoclis Epigo- 
nos Attius. » . 

Varia tamen veterum memoria est de reliquis 
rebus. Hyginus: « Amphiaraus Alemaroni filio suo 
precepit , ut post suam mortem ponas a matre 
exsequeretur. Qui postquam apud Thebas terra 
est devoratus , Alemacon memor patris praecepti 
Eriphylen manu sua occidit, quem postea Fu- 
rie excitaverunt. » Alia Apollodorus (III, : , 1; 
refert : Epigonis deum consulentibus de eveutu 
expeditionis adversus Thebas susceptae respoo- 
sum esse, victores fore duce Alcmaeone ; hunc 
vero, antequam de matre Eriphyla vindictam 
sumsisset, Grzcis preesse primo noluisse, post. 
ea nihilo secius ad id bellum concessisse. Accepto 
enim monili a 'Thersandro Polvnicis filio Eri 
phylam ctiam filiis persuasisse , ut expedition 
sese adjungerent. Ita duce Alcmaeone bellum 
Thebanis illatam. Multis egregiis facts in utra- 
que parte editis Tiresiam postremo Thebanos ad 
fugam cum uxoribus et liberis impulisse ; que 
facto urbem captam direptamque esse. Alemzo- 
nem vero etiam adversus se dona a matre ac- 
cepta esse sensisse, ideoque majore indignatione 
correptum hortatu Apollinis Eriphylam aut so- 
lum aut cum fratre occidisse. Tum a Funis ag- 
tatum primum in Arcadiam ad Oiclem perve- 
nisse , deinde Psophidem ad Phegeum, ab hoc 
piaculo exsolutuum: Arsinoam hujus filiam in 
matrimonium duxisse; eique monile peplumque 
dedisse. Postea vero quuni inde frugum inopà 
et fame laboraretur , Apollinem. respondisse , 
Alcmaoni ad Acheioum esse. commigrandum 
juxtaque fluvium urbi locum capiendum. Quo 
facto ab illo expiatum Callirrhoam filiam im ma- 
trimonium accepisse. Hanc vero monilis pepli- 
que habendi eupidine exagitatam, a marito ut sibi 
utrumque afferret postulasse. Quocirca ad Phe- 
geum venisse eique facile mendacio se illa or- 
namenta Delphis dedicaturum et inde furore 
liberatum iri persuasissc, ut redderet. Phegeus 
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vero quum postea ex servo de vera poscendi 
causa certior factus esset, Alcmzonem ab hujus 
filiis esse circeumventum insidiis ; Arsinoam au- 
tem a Jove precatam , ut sui ex Alcmzone filii , 
quum adolevissent, patrem ulciscerentur. Hzc 
Apollodorus (cf. Pausan. VIII, 24, 9); alia ha- 
bet Diodorus Sic. IV, 66. Verum schol. ad 
Odyss. A, 3236 : Ἀμφιάραος ὃ Ἰοχλέους γήμας Ἔρι- 
φύλην τὴν Ταλαοῦ χαὶ διενεχθεὶς ὑπέρ τινων πρὸς 
Ἄδραστον xal πάλιν διαλυθεὶς, δὁρχούμενος ὡμολόγη- 
σεν ὑπὲρ ὧν ἂν διαφέρωνται πρὸς ἀλλήλους αὐτός τε 
χαὶ Ἄδραστος ἐπιτρέψειν ᾿Εριφύλην χρίνειν καὶ πεί- 
θεσθαι αὐτῇ. Μετὰ δὲ ταῦτα γενομένης τῆς ἐπὶ Θή- 
625 στρατείας 6 μὲν Ἀμφιάραος ἀπέτρεπε τοὺς Ἂρ- 
γεΐους xai τὸν ἐσόμενον ὄλεθρον προεμαντεύετο. 
Λαβοῦσα δὲ ἢ ᾿Εριφύλη τὸν ὅρμον παρὰ τοῦ Πολυ- 
νείχους τὸν τῆς Ἁρμονίας, προέθετο τοῖς περὶ τὸν 
᾿Αδραστον βιαζομένοις τὸν ᾿Αμφιάραον ἰδόντα τὴν 
τῶν δώρων ὑποὸδογὴν xai πολλὰ τὴν ᾿Εριφύλην al- 
τιλσάμενον xai ἐξορμῆσαι πρὸς τὴν στρατείαν, AÀ- 
χααίωνι δὲ ποοστάξαι μὴ πρότερον μετὰ τῶν ἐπὶ 
Θήδα: πορεύεσθαι πρὶν ἀποχτεῖναι τὴν μητέρα 
ταῦτα δὲ πάντα δρᾶσαι λέγεται τὸν Ἀλχααίωνα xat 
διὰ τὴν μητροχτονίαν μανῆναι, τοὺς δὲ θεοὺς ἀπολὺ- 
σαι τῆς νόσου αὐτὸν διὰ τὸ ὁσίως ἀπαιμύνοντα τῷ 
πατρὶ τὴν μητέρα ἀποχτεῖναι. Fere eadem narrat 
Eustathius δὰ eund. l., p. 1689, 3. Schol. ad 
Odvss. O, 248 : Οὐχ οἶδεν “Ὅμηρος τὸν Ἀλχμαίωνα 
μητροχτόνον. Strabo p. 709, B : ΓἜφορος μέν φησι 
τὸν ᾿Αλχμαίωνα μετὰ τὴν τῶν Ἐπιγόνων ἐπὶ τὰς 
616a; στρατείαν παραχληθέντα ὑπὸ Διομήδους cuv- 
ἐλθεῖν εἰς Αἰτωλίαν αὐτῷ. 

Hzc sunt qua ad explicandam tragediam 
iliquem usum habere possint. Sunt autem ple- 
raque obscurissima. Nou constat utrum Al- 
ciuzeon matrem apud Sophoclem ante susceptam 
expeditionem an post bellum transactum occi- 
derit. Welckerus quidem putat bello finito Eri- 
phvlam esse morte affectam. Facile vero intelli- 
gitur nomen Epigonorum non convenire illi 
sententiz , qui bello transacto in suam quisque 
patriam delapsi sunt, neque sane ulla causa fuit 
cur una manerent, Unum tamen est quod no- 
stram sententiam infringere, Welckeri susten- 
tare possit. Facile enim quis dicat Alcthzonem 
matris sanguine inquinatum neque ducem neque 
militem in bello esse potuisse, cujus eventus 
deorum auxilio secundus fuerit. Est hoc quidem 
aliquid, sed eo sententia nostra non refellitur. 
Apollo enim Alcmaonem ad matrem occiden- 
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dam instigavit, qui ideo fortasse belli secundum 
eventum dedit, quod antea a matre ultionem 
patris repetiverat, nunc eandem etium a The- 
banis exegit. Ac potuit expiari, quamquam illi 
in patriam redire non licuit, ut Oresti non licuit 
ante judicium Areopagitarum. Denique quod 
fecerat , diis gratum factum fuit, quod pietate 
erga patrem perpetratum fuit. Docent autem 
fragmenta fabulam agi antequam bellum susci- 
peretur et Eriphyla occideretur , utrumque ta- 
men impendisse. Reliqua in medio relinquenda 
sunt. Neque vero supervacaneum esse videatur 
cum his comparari quz supra ex Homeri scho- 
liasta descripsimus. 

Qua si recte disputata sunt, Argos locum 
fuisse puta , ubi poeta fabulam agi fecerit. Eri- 
phyla soror Adrasti fuit regis Argivorum. Epi- 
goni illuc convenerunt, ut bellum Thebanis iu- 
ferrent. Hi ipsi chorum constituerunt tragcdiz, 
non septem quidem illi, qui bellum susceperunt, 
sed numerus eorum ita auctus ut chorus ex- 
pleretur. 

Videtur initio tragediz Alcmzon introductus 
esse incertus quid sibi sit faciendum, utrum 
Argivos adversus Thebas ducat an matrem prius 
interficiat. Inter hzc memorat Apollinis oracu- 
lum apud Atttum : 


Qui, nisi genitorem ullo, nullam dat finem meis 
miseriis. 
Et apud Stob. XCIX, ao : X. Ἐριφύλη " 


[79] Πῶς οὖν μάχωμαι θνητὸς ὧν θεία τύχη, 
ὅπου τὸ δεινὸν ἐλπὶς οὐδὲν ὠφελεῖ; 
Neque incredibile est oraculi mentionem pluri- 
bus factum, ut etiam illud responderit, Alemxo- 
nem non esse in posterum Argis habitaturum. 
Schol. ad Soph. OEd. C. 378 : Πολλαχοῦ τὸ "Ap- 

γος χοῖλόν φασι, καθάπερ xat dv Ἐπιγόνοις - 


[280] Τὸ χοῖλον ἄργος οὐ χατοιχήσαντ᾽ ἔτι. 
Et Attii : 


Apud abundantem antiquam amnem et rapidas 
undas Inachi. 


Quum ita incertus sit, Amphilochum fratrem 
advenientem videt : 


Sed jam Amphilochum huc vadere 
cerno et loquendi pausa bona nobis datur. - 


279. 
Quomodo igitur pugnem mortalis cum fato divino, 
ubi in re gravi spes nihil me adjuvat? 


280. 
Cavum Argos non amplius incolentem. 
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Dubitat an cum eo consilium communicet. At- 
tius : 


Eaque hoc causa, ut ne quis nostra verba cleperet 
auribus. 


Amphilochus omnia vult sibi dici : 
Eloquere propere ac meum hunepavoremex pectora. 


Tum multa procul dubio etiam de Amphiarao, 
ut apud Strab. IX , p. 399 : Τὸ Ἀμφιάρειον.... 
[281] ὅπου φυγόντα τὸν Ἀμφιάρεων, ὥς φησι Xo- 
φοχλῆς, ΄ 
ἐδέξατο ῥαγεῖσα Θηφαία κόνις 
αὐτοῖσιν ὅπλοις καὶ τετρωρίστῳ δίφρῳ. 
Stob. Flor. II, 18, sine nomine fabulae : 


[282] Σκαιοῖςσι πολλοῖς εἰς σοφὸς διόλλυται. 


Neque vero Amphilochus ei assentiri videtur, 
sed argutiis quibusdam se ille subtrahere velle 
et horrere facinus. Joann. Damasc. in Gaisf. 
append. ad Stob. vol. 1V, p. 13 : Σοφοχλέους 
"Egtyuhn 


* Lud , M "» 
[283] ὦ γλῶσσ᾽, ἐν οἵοις ἀνδράσιν τιμὴν ἔχεις, 
ὅπον λόγοι aÜévouct τῶν ἔργων πλέον ; 


(« Addidi Ὦ et οἴσιν mutavi in οἵοις. » Dindorf.) 
Quibus Amphilochus (Stob. XLIII, 2)": 


[284] ὅπου δὲ μὴ ταριστ᾽ ἐλευθέρως λέγειν 
ἔξεστι, νικᾷ δ᾽ ἐν πόλει τὰ χείρονα, 
ἁμαρτίαι σφάλλουσι τὸν σωτηρίαν. 

ΑἸοιηοη (Cic. Tusc. II, 24) : 

Audisne hae, Amphiarae sub terram abdite? 

Eidem colloquio adscripserim Attii versus : 


Quibus oculis quisquam nostrüm poterit illorum 
obtui 
vultus , quos jam ab armis anni porcent. 


281. 
Quo fugientein Amphiaraum 
recepit rupta terra Thebana 
cum ipsis armis et quadrigis. 
282. 
Cum stultis multis unus sapiens perit. 
283. 
O lingua , in quibus viris honorem habes 
ubi verba plus valent quam facta? 
284. 
Ubi profutura liberum non est loqui , 
sed victa cedit civitas pejoribus, 
periclitatur ssepe peccando salus. HGn. 
285 


Ὁ omne facinus ausa plus quam femina , 
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Et fortasse hic quoque versus : 


Et nonne Árgivos fremere bellum et velle vi vil 
gum vides? 

Vulgo legitur videt. Intervenit Eriphyla, quam 

quum Alcmzon vidit : 


Quid cesso ire ad eam? Hem praesto est! cam 
collum gravem. 


Deinde illam alloquens ait (Stob. LXXII, 5: . 


Ld 

[285] () πᾶν σὺ τολμήσασα xai πέρα, yovat. 
χάχιον ἄλλ᾽ οὐχ ἔστιν οὐδ᾽ ἔσται cuc: 
γυναιχὸς, εἴ τι πῆμα γίγνεται βροτοῖς. 


Defendit se Eriphyla, quz calumnia se affectan. 
apud filium queritur. Stob. XX XVIII, 21: 


[286] Φιλεῖ γὰρ ἡ δύσκλεια τοῖς φϑονουμένα; 
νιχᾶν ἐπ᾽ αἰσχροῖς, ἢ ᾽πὶ τοῖς χαλοῖς πλέω». 


Plut. in Artox. p. 1025 : Καθόλου μὲν τως 7 
Xogox)aov * 


[287] Ταχεῖα πειθὼ τῶν xaxov ὁδοιπορεῖ. 


Respondetur Plut. in libro De aud. poet. 7... À»'. 
A (item sine nomiue fabula) : 


(288) ἔργου δὲ παντὸς ἥν τις ἄρχηται καλῶ: 
xai τὰς τελευτὰς εἰχὸς ἔσθ᾽ οὕτως ἐγξ:». 


Et Stob. V, 5, et Plut. Mor. p. 17, F sue u-— 
mine fabula): | 


[289] Οὐχ ἔστ᾽ ἀπ᾽ ἔργων uj χαλῶν ἔπτ x21. 


Et Stob. I, 1 : X. Ἐριφύλη. 


[290] ἀρετῆς βέθαιαι δ᾽ εἰσὶν αἱ χτυσεις VU LA 


Quum amplius sese defendat Eriphyla, Alcuae 
ei fortasse objecit quod est inter incerta l37 


nec est nec olim , si lues surget nova, : 
ullum erit hominibus femina gravius malunt. Ho£ 
286. 
Pressum'solent livore rumores mali Ὁ 
in prava potius trahere quam in rect viam. H6£ 
287. 
malorum procedit. 
288. 
initium bene factum est. 
se habiturum credibile est 
289. 
Non sunt bona verba a malis factis repetendi- 
290. 
Virtutis solze firma» sunt possessiones. 


Celeris persuasio 


In quovis opere si 
etiam exitum bene 
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gmenta relatum (schol. Pind. Pyth. TI, 125) : 1 Huicloco vindicandum est, quod in App. Vatic. 


Οἱ γὰρ Φοίνικες παλιγχάπηλοι" χαὶ Συφοχλῆς " 
[291] ὠνὴν ἔθου xxi πρᾶσιν ὡς Φοῖνιξ ἀνὴρ 


Σιδώνιος χάπηλος. 
Intercedit alia. persona pro Eriphyla, fortasse 
illius nutrix , ut putat Welckerus : 
Viden' ut te impietas stimulat, nec moderat metus? 
Respondet : 


Fateor : sed cur propter te pigrem aut hujus dubi- 
tem parcere 
capit ? 

Rogat deinde Eriphyla ut sibi parcat, ap. Stob. 

CXVII, 3: X. Ἐριφύλη " 

[292] Γήρα προσήχων σῶζε τὴν εὐφηυίαν. 

"Cod. Par. προσηκόντως. Gaisfordius προσῆχον.) 

Neque alienum incerti loci fragmentum est , si 

quidem Eriphyla obsecrationibus salutem ser- 

vare velit. Stob. XXVIII, 1: 

[293] ὥρχοισι γάρ τοι καὶ γυνὴ φεύγει πικρὰν 
δῶμα παίδων, ἀλλ᾽ ἐπὰν λήξῃ χαχοῦ, 
ἐν τοῖσιν αὐτοῖς διχτύοις ἁλίσχεται, 
πρὸς τοῦ παρόντος ἱμέρου νικωμένη. 

Quim perstet in precibus , Alcmaon ait (Stob. 

VII, 7) vanuimn esse quod dicat : 

1294] ἀνδρῶν γὰρ ἐοθλῶν στέρνον οὐ μαλαο- 

[σεται. 

[ Bekk. Anecd. p. 362, 21 : Αἰματορρόφον Σοφο- 

χλῆς 

[295] Τίσις δ᾽ ἄνωθεν εἶσιν αἱματορρύφος. 

Respondet ( Athen. XIII, p. 584, D): 

[290] OAdp.eve παίδων, ποῖον εἴρηκας λόγον; 

lam eam Alemazeon . adoritur : 


Age age amolire vestem, cave attigas. 
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Prov. II, 49, Cod. Bodl. 585, p. 69 Gaisf., le- 
gitur : Kol γὰρ Ἀργείους ὁρᾶς. Αὕτη (ἢ παροιμία) 
Σοφόκλειος" πεποίηται γὰρ ᾿Εριφύλη πρὸς Αλχωαίωνα 
λέγουσα" 
[297] Καὶ γὰρ ἀργείους ὁρῶ. 

Εἴρητα: δὲ ἐπὶ τῶν ἐχτενῶς πρὸς ὁτιοῦν βλεπόντων 
xat χαταπληχτιχόν τι δοχούντων δρᾶν. Οἱ δὲ ἐπὶ τῶν 
εἰς χλοπὴν ὑπονοουμένων. Κωμῳδοῦνται γὰρ Ἀργεῖοι 
ἐπὶ χλοπῇ, ὡς xal Σοφοχλᾷς ἐχρήσατο. Quz nisi 
corrupta sunt, ut videntur, Argivos puta subito 
ab Eriphyla conspectos quasi ex insidiis, qui ad 
illam interficiendam paratiores quam filius ipse 
intervenerunt. Fuga salutem quaerentem Al- 
cmaeon insequitur , dum chorus carminibus im- 
mane facinus horret, excusat , defendit. Cede 
perpetrata, quam a nuncio relatam crediderim, 


Alcmzon redit jam Furiüs agitatus e. domo 
erumpens : 


Ita imperitus stupiditate erumpit se impos consili. 
Videtur altercatio inter eum et Adrastum fra- 
trem Eriphylz orta esse, si versus, quos Válc- 
kenarius (Diatrib. p. 150) Alemaoni | attribuit, 


huic tragoedize viudicandi sunt apud Plut. Mor. 
p. 35, F5; p. 88, F; Alcmzon : 


[298] ἀνδροχτόνου γυναιχὸς ὁυογενὴς ἔφυς. 
Adrastus : 


e , 


[299] Σὺ δ᾽ αὐτόχειρ γε μητρὸς fi σε γείνατο." 


Adrastus postremo abit; tum quo tranquillior 
fiat Alcmzon, aliquis ei suadet, ut domum in- 
troeat (Clem. Strom. VI, p. 741): 


[300] ἀπελθ᾽- ἐχείνης ὕπνος ἰατρὸς νόσου. 


( Correxit Valckenarius. Codd. ὕπνον ἰατρὸν v.) 
Neque vero audit, sed potius ad reliqua sese 
vult preparare : 


Nunc pergam ut suppliciis placans ccelitum aras 
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291. 
Emtionem fecisti et venditionem ut Phoenix 
Sidonius caupo. 
292. 
Adsenectutem perveniens serva bonam famam. 
293. 
Jurejurando enim etiam mulier fugit acerbum 
partum liberüm , at quum liberata est malo, 
In eodem reti iterum capitur 
presenti voluptate devicta. 
294. 
Virorum enim strenuorum pectus non mollitur. 


expleain., 

295. — 

Sed ultio superne veniet sanguinolenta. 
296. 

Perniciose puer, quodnam verbum protulisti? 
297. 
Etenim Argivos video. 
298. 
Tu mulieris quz maritum occidit consanguineus. 

299. 


Tu vero matris interemptor, qua te peperit. 
300. 


Abi: illius somnus medicus egritudibis. 
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Fuit etiam alia fabula Alcemzonis nomine in- 


scripta , quam commemorant Hesychius et Por- 


phyrius. Felici conjectura Welckerus versum a 
Prisciano commemoratum (II, p. 415) eidem 
tragcediae adscribendum esse vidit. Deinde due 
Attii tragoedie Alemzon et Alphesibeea meino- 
rantur, que ut erant unius tragaeediz duo no- 
mina, id quod jam pridem a viris doctis obser- 


vatum est; ab Alcmzone Sophoclis diversz- 


fuisse nou videntur. Testatur praterea Aristo- 
teles ( Poet. c. 13) Alemzonem fuisse inter eos, 
qui, quod atrocia aut fecerint aut tulerint, ideo 
potissimum a poctis electi sint, in quibus elabo- 
rarent. 


Preter illa, quae in. Epigonis exposuimus , 


Pausanias rem explicat ( VIII , 24, 4 ): Ὁ 'AX- 


χμαίων ἡνίκα τὴν μητέρα ἀποχτείνας ἔφυγεν ἐξ Ἅρ- 


γους, τότε εἷς τὴν Ψωφῖδα ἐλθὼν Φηγίαν ἀπὸ τοῦ 
Φηγέως ὀνομαζομένην συνώκησεν ᾿Ἀλφεσιδοίᾳ τῇ 
Φηγέως θυγατρὶ, xoi αὐτῇ δῶρα xal ἄλλα καὶ τὸν 


ὅρμον δίδωσιν. Ὡς δὲ οἰκοῦντι αὐτῷ παρὰ τοῖς Ἀρ- 
χάσιν οὐδὲν ἐγίνετο ἢ νόσος ῥᾷων, χατέφυγεν ἐπὶ τὸ 
μαντεῖον τὸ ἐν Δελφοῖς, Καὶ αὐτὸν ἡ Πυθία διδάσχει 
τὸν ᾿Εριφύλης ἀλάστορα ἐς ταύτην οἱ χώραν οὐ συν-- 
αχολουθήσειν, ἥτις ἐστὶ νεωτάτη, xai f θάλασσα τοῦ 
μητρώου μιάσματος ἀνέφηνεν ὕστερον αὐτήν. Καὶ ὃ 
μὲν ἐξευρὼν τοῦ Ἀχελώου τὴν πρόσχωσιν, ἐνταῦθα 
ᾧχησεν χαὶ γυναῖκα ἔσχε Καλλιρρόην τοῦ Ἀχελώου 
θυγατέρα λόγῳ τῷ ᾿Αχαρνάνων * xal οἵ παῖδες Ἀχαρ- 


vdv τε χαὶ ᾿Ἀμφότερος ἐγίνοντο... ᾿Επεθύμησεν ἡ 


Καλλιρρόη τῆς ᾿Εριφύλης ol γενέσθαι τὸν ὅρμον xai 
δι᾽ αὐτὸ ἐς Φηγίαν τὸν ᾿Αλχμαίωνα ἔστειλεν dxovca- 
xai αὐτὸν ὑπὸ Φηγέως τῶν παίδων 'Γημένου καὶ Ἀξίο- 
νος δολοφονηθέντα ἐπέλαδεν f) τελευτή. Τοῦ Φηγέως 
δὲ οἱ παῖδες τῷ Ἀπόλλωνι ἀναθεῖναι τῷ ἐν Δελφοῖς 


λέγονται τὸν ὅρμον. Supplet quedam Apollodorus 


111,7. 5; sed nominum diversitas hec a Sophocle 
non esse repetita docet. Hyyinus Fab. 125 a 
Phegeo Alphei filio Alcmaonem interfectum 


narrat. Propertius I, 15, 15 : 


Alphesiboca suos ulta est pro conjuge fratres , 
sanguinis et cari vincula rupit amor. 


Quibus versibus nihil aliud puto intelligi quam 
Alphesibeeam fratres a filiis suis occidendos cu- 


rasse. 
Fabula quamquam 4ragicorum operibus cele- 


brata est, tamen valde difficile est invenire, 
quod argumentum tragodiz fuerit, quam. So- 
phocles composuit. Welckerus a. poeta Alcmae- 
onis reditum in Arcadiam Psophidem putat 
expositum esse, ut monile ab uxore deserta pe 
teret, tum occisum et Alphesibesam altercatam 
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esse cum fratribus ultamque eos. Ita tragedia 
concinnavit ex fragmentis Attii, neque dubitan- 
dum est quin multa et subtilissime invenerit εἰ 
ingeniose composuerit. 

Videndum est quid conveniat tragedia. Facile 
intelligitur nihil eque esse idoneum ac reditum 
Alcmzonis, quum repeteret monile, quod aut erat 
Apollini dedicaturus aut daturus Callirrhoe. 
Multo vero credibilius est Sophoclem rem itaad- 
ornasse,ut Alcmzeon monile peteret quod Apollini 
se dedicaturum diceret, quo insauia liberaretur. 
Id probatur oraculo, quod exstat apud Athe- 
nzeum (p. 232, Ε) et prolixius apud Eustathium. 
Quz si recte vereque divinavimus, reliqua (s- 
cile concinnantur. Alphesibcea una est ex illis 
generosis mulieribus, qua non ideo marito suc- 
censuit, quod aliam pro se uxorem in matrimo- 
nium duxisset. Id enim factum erat in alia terra, 
in quam illa Alemzonem sequi aut nequivit aut 
noluit. Jam reverso illo, ut monile, quo insania 
ab Apolline liberaretur, repeteret deoque ded. 
caret, in spem adducitur, fore ut cum marito 
continuo vivat sublato morbo. Quod vero illa 
sperat optatque, fratribus est omnium ingratis- 
sinum, qui verentur ne reddito monili magnam 
jacturam faciant receptove Alcmaeone magnam 
opum partem perdant. Itaque immittunt serrum 
pretio corruptum, quem ideo subornant, ut 
pellici datum iri monile ab Alcmazone iudicet. 
Quo facto Phegeum, qui monile volens redd- 
turus erat, δὰ cedem Alcmzeonis permovent. 
Insidie struuntur, occiditur Alcmzeon, qui ut 
atrocia fecerat, ita atrocia quoque passuruserat: 
hac in re diversus ab Oreste, quod. expers ju- 
dicii matris ultori succubuit; sed multo facilius 
fuit poeta: hac in re viudicta diviuze ultionem 
expromere. Alphesibea autem audita marin 
czde fratribus exprobrat crudele facinus sibi- 
que factam injuriam; ab his vero saxo includi- 
tur. Neque multo diversa sunt quz Aristoteles 
exscripsit ex Theodectis Alemaeone (Rhet. 1}, 
23, 3) : Alcmzon fato suo queribundus dubitat 
an matrem recte interfecerit. Tum Alphesibaà: 

Μητέρα τὴν σὴν οὔτις ἔστυγεν βροτῶν; 
φησὶ δὲ ἀποχρινόμενος" 

᾿Αλλὰ διαλαθόντα χρὴ σχοπεῖν. 
Ἐρομένης δὲ τῆς ᾿Αλφεσιδοίας πῶς; ὑπολαύων 
φησι" 

Τὴν μὲν θανεῖν ἔχριναν, ἐμὲ δὲ μὴ χτανεῖν. 
Qus quamquam exigua sunt, nonnihil subsidii 
tamen huic loco ad intelligendam tragodiz 
summam afferunt. Apparet Alphesibeam noa 
zelotypia actam neque Alcmzeonis adversariam 
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introductam esse, sed ut decebat probam uxo- 
rem, mariti amantem eumque consolantem. Cu- 
jus mores si in contrariam i. e. malam partem 
ab antiquioribus poetis descripti esseut , procul 
dubio poetz, qui illos subsecuti sunt, meliores 


eos mon fecissent. Itaque is falli non videtur, 


qui a Sophocle eandem rationem quam a Theo- 
decte initam putaverit. 

Persone tragceediz si historia ipsa prope extra 
omnem dubitationem positz sunt, tamen ne 
minimum quidem chori indicium relictum est. 
Mulieres tameu, ut videtur Alphesibez ancillas, 
introductas esse in choro credibile est. 

Prologo adscribendus est versus qui vulgo 
inter. incerta frarmenta relatus est apud Pri- 
scianum II, p. 415 ed. Krehl.: 


[301] ἀλφεσίξοιαν, ἣν ὁ γεννήσας πατὴο..... 


Versus prologo viudicandus csse videtur, quum 
qua Alcmaoni accidissent, exponerentur. Post 
chori carmen Alphesibea fortasse in scenam 
prodii* et collocuta est cum Alcmeone, quem a 
morbo optat liberari. Huc referendum est fra- 
gmentum, quod servavit Porphyrius Quest. 
Hom. I (et Eustath. p. 1448, 6) : Xoy. Ἀλ- 
χμαίωνι" 


[302] Εἴθ᾽ εὖ φρονήσαντ᾽ εἰσίδοιμί πως φρενῶν 
ἐπήθολόν σε. 


(« Eust. omittit πως. Fortasse praestat καί, » Dind.) 
Fortasse eidem loco adscribendum est fragmcu- 
timi apud. Hesychium : [303] « αἰνῶ,» παρίηαι, 
παραιτοῦμαι, xat ἐπαινῶ. X. AAxuaiovi. Gramm. 
Bekkeri p. 358, δ : « αἰνῶ. » Σοφοχλῆς. Kal 
ἐπαινῶ (xal αἰνῶ σε Suid.). Videtur vox Alcmzonis 
monile repetentis. Quod ut persuaderet, multa 
fortasse de morbo oratione commotiore addi- 
dit : 

Ita territa membra animo aegroto 

cunctant sufferre laborem. 


Neque abhorret aliud Attii fragmentum: 
Postremo amplexa fructum quem di dant cape. 


Welckerus sagacissime incerti loci fragmentum 
contulit. ap. script. Vite Homeri in Opusc. 
myth. Thom. Gal. p. 361 : Πάλιν δὲ τὸ Ὁμήρου 
i. T, 65)" 


301. 
Alphesibeeam, quam pater qui eam genuit... 
302 


Utinam recte sapientem te viderem bonzque mentis 


compotem. . 
304. 
Dei boc donum est, oportet vero quod dii 
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306 
. Οὔ τοι ἀπόδλητ᾽ ἐστὶ θεῶν ἐρικυδέα δῶρα, 
Σοφοχλῆς παρέφρασεν εἰπὼν, 
[304] Θεοῦ τὸ δῶρον τοῦτο: χρὴ δ᾽ ὅσ᾽ ἂν θεοὶ 
"€ “- ΄ 1 
διδῶσι, φεύγειν μηδὲν, ὦ τέκνον, ποτέ. 


Deinde etiam cum Phegeo videtur Alcmzon lo- 
cutus esse de oraculo, quod non satis intellexe- 
rit. Lztatur reditu : 


Ut ine depositum et moerentem nuncio repentino 
mE alacrem 

reddidisti ac me excitasti ex luctu in Lzetitudinetn. 

Deinde de oraculo, quod expouit Alemzon: 


Etsi in malis depositus animus meus ; quae 
scibo exinde audies. 


Respondet Pheyeus ; 


Quid ita? tamne obscure dictum est, tamve ineno- 

dabile? 
Welckerus ingeniose ut. solet contulit ap. Cle- 
ient. Strom. V, p. 639 versus, quos Alemaeoni 
attribuerim : 


, 


[305] Kat τὸν θεὸν τοιοῦτον ἐξεπίσταμαι 
σοφοῖς μὲν αἰνιχτῆρα θεσφάτων ἀεὶ, 
- M 9 “ 
σχαιοῖς δὲ φαῦλον xv βραχεῖ διδάσχαλον. 


(Cf. Plut. Mor. p. 406, F, qui versus ἃ et 3 ro- 
fert.) Satis perspicuum vero oraculum est apud 
Athenzeum V], p. 333, F: 

Τιμῆξν u' αἰτεῖς δῶρον, αανίαν ἀποπαῦσαι. 

Καὶ σὺ φέρειν τιμῆεν ἐμοὶ γέρας, ᾧ ποτε μήτηρ 

Αμφιάραον ἔχρυψ᾽ ὑπὸ γῆς αὐτοῖσι σὺν ἵπποις. 
Quod oraculum quamquam Sophocles obscurius 
reddidit, tamen fama satis increbruit in anti- 
quilate, ut nou conveniret poeta acumini in 
talibus obscura quarere. Quocirca fortasse re- 
ctins aliud oraculum intelligitur, quo Alcmzon 
iu terram matricidio posteriorem concedere 
jubebatur. Tum Phegeum obsecrat, ut monile 
reddat, quo morbo liberetur 


Si tui veretur te progenitoris , cedo. 


Obsecrat eum per genitorem, quod amore patris 
impulsus ad illius injurias ulciscendas matrem 
interfecerit. Monili reddito Alphesibez fratres 
intervenisse videntur, qui amisso illo indignan- 


dant, nihil unquam detrectare , filia. 


3065. 
Et deum talem esse cognovi 
sapientibus quidem obscurum semper oraculis 
stolidis vero simplicem magistrum ejus quod ante 
pedes est. 
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tur. Magnam vim ip hac parte tragoediz a poeta 
expromtan- esse credibile est ad commovendos 
animos spectatorum, quia Alcmazori quum in eo 
esset, ut malis liberaretur, in novas insidias in- 
cidit. Patrem adeunt, apud quem Alemaoui 
calumniam faciunt. Narrant quod ex servo vo- 
lunt audiisse : 


Suos deseruit liberos superstites, 


ut aliam uxorem in matrimonium duccret ; de- 
inde etiam addunt, quo modo multa promiserit, 
quibus postea non steterit : 


Tanta ut frustrando lactans vanans protrahit. 
Indignationem patris excitare student : 


Qui ducat esse, te quum socerum viderit, 
generibus tantam esse impietatem? 


generibus pro genero, i. e. Aleimzoni. Patris ira 
excitata quo hunc magis exstimulent, recusant 
exsequi quod pater ab illis postulaverit. Quo- 
circa Phegeus a filiis non minus quam a socero 
se putat derideri : 
Quia 
nec vos nec ille impune irrideret meam 
grondavvitatem. 


Postremo filius obediturum se pollicetur patri, 
qui ei precipit, quomodo Alcmxonem circum- 
veuiat : 


Sed tibi cautim est adeundum ad virum. 
^ 


]nteremto deinde Alcmioue Alphesiboa mise- 
'vias suas lamentatur: 


Odiosum hostificumque diem ob vim, 
adspecti horribilem. 


turbain 


Cum fratre expostulans hunc ait factis sitnilem 
Alemaoni : 


At vereor , quum te esse Alcmaonis fratrem factis 
dedicas. 


Puniunt Alphesibaam ob hunc animum hosti- 
lem in suos amoremque mariti saxoque, ne vin- 
dictam sumat de fratre ob commissam caedein, 
includunt, id quod indicatur versu Attii, qui 
vario modo scriptus exstat in antiquis editioni- 
bus Nonii : 


Angustitatem inclusam saxis squalidam. 


alii legunt : angustitate. inclusa. saxi. squalida. 


Utrumque facile couciunari potest. Incertum est | 


(ragmentum apud. Hesychium, [306] « ἀραίας, νυ 
Ba6sodz. X. 'AAxu. 
l'abula diverso modo exposita est a tragicis 
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epicisque poetis, id quod scholiasta, cujus verba 
supra descripsimus, indicat. Negat enim Ho- 
mero furorem Alcmzonis matricidiumque no- 
tum fuisse. Apud inferos ab eo inter illos relz- 
tus est, qui ob pietatem summa laude fruantur. 


OICLES. 


« Iphicles Amphitryonis et Alcmenz filiu: 
eodem partu, quo Hercules, editus. Ad hoc no- 
men diversos fabularum titulos refero, quos in 
libris corruptos esse opinor. Nam «quae citatur 
a scholiasta nostro ad Old. Col. 791 Ἰρίχλει: 
nulla fuit, nec que a Polluce laudatur 1223: 
Sophocles his in locis citari debuit ἐν "lznx 
vel forte ἐν Οἰχλεῖ. Fuit autem Oicles piter 
Amphiarai ad quem confugit uepos Alcinzon a 
Furiüs materne cadis  ultricibus agitatus Ὁ 
Brunck. Welckerus Iphiclem nomen tragediz 
fuisse censuit, corrigenda ex hoc nomine citata 
granimaticorum ratus, neque diflicile es-e ait ex 
iis, que ab Homero Od. A, 286—296 reícran- 
tur, tragediam. componi, praesertim si. qur 
scholiasta ex Pherecyde referat conferantur, 
idque fieri probabilius scholiasta Apollun. ι1. 5 
τοῦτον (τὸν "Iouov) Ἤσίοδος ἐπὶ πυρίνων 3:2 
τρέχειν φησὶ, Δημάρατος δὲ ἐπὶ θαλάσσυς. ἴλαις 
ratum autem docet Tragodumena scripsisse, € 
quibus in scholia Apollonii res quasdam. e e 
Colchis petitas trausisse videri. Haec ita Welc 
rus; at multo credibilius est ex grammaticorum 
citatis Oiclem restituendum esse hancqae tra;a- 
diam Sophoclis fuisse. 

De Oicle hzc scribit Apollodorus 1, 8, » 
᾿Αμφιάραος Οἰχλέους. Et III, 7, 5 : ᾿Αλχυπίων ... 
χρήσαντος ᾿Απόλλωνος αὐτῷ τὴν μητέρα ἀπέχτεινεν 
2.2. Ἀλχμαίωνα δὲ μετῆλθεν ᾿Ερινὺς τοῦ ἀητοῦ 
φόνου, χαὶ μεμηνὼς πρῶτον μὲν εἷς Ἀρχαδίαν πεῖς 
Οἰχλέα παραγίνεται, ἐχεῖθεν κτλ. Itaque credide- 
rim describi adventum Alcmzonis a Furiis 27 
tati apud. Oiclem, ut a materna cade ab 2o 
expiaretur, sed ab hoc repudiari, qui oraculum 
adiri Jubet, ut ex eo Alcmaeon suscitetur, ἃ qu^ 
fas sit illum ceede purgari. Supplex igitur rejia- 
tur, quia quum esset Oicles genere propinquior 
Alemzoni, hunc expiare non potuit. Quid pre- 
terea ad tragicam dignitatem. augendam acc 7 
serit, a nobis prorsus ignoratur. Argumentui 
autem tragoediz suflicit, id quod OEdipus C 
loneus docet. 

Fragmenta facile explicari possunt. Polloc 


X, 3g : Kal τύλη δὲ παρ᾽ Εὐπόλιδί ἐστιν ἰάζοντι ? 
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τοῖς Κόλαξι xai παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν τῷ Οἰχλεῖ [cod. 
Ἴοχλεϊ] λέγοντι" 


[807] ἀλλὰ καὶ λινυρραφῇ 
τυλεῖα. 


Idem Pollux VII, 192 : Σοφοχλῇς δ᾽ ἔφη « λινορ- 
ραφὶς τυλία. » Verba ad expiationem referam. 
Oraculum est, ut metrum docet, apud Etymol. 
M. p. 207, 17 : Βουθοίη, πολις τῆς Ἰλλυρίδος. Xo- 
ςοχλῇς Οἰχλεῖ [cod. ᾿Ονομαχλεῖ] " 


[308] Βουθοίη Δρίλωνος ἐπὶ προχοῦσιν ἐνάσθη. 


Est tamen incertum utrum oraculum sit, quod 
evenerit Oicli ea de re consulenti an Alcinzoni. 
Via describitur, qua ex oraculo. in eum locum 
perveniat, ubi a czde, quam commiserit, piari 
possit. Ad oraculum pertiuet fragmentum apud 
Schol. Soph. OEd. Col. 793: [309] Δοχεῖ γὰρ 6 
᾿λπόλλων παρὰ Διὸς λαυθάνειν τοὺς χρησμοὺς ὡς 
xai ἐν Οἰχλεὶ (codd. Ἰξφιχλεία) φησί. Denique Tra- 
gmentum est quo Oicles Alemaonem dimittit 
apud Aristoph. Equit. 496 : 


[310] ἀλλ᾽ ἴθι χαίρων xai πράξειας. 
χατὰ νοῦν τὸν ἐμόν. 


* Schol. Παρὰ τὸ Σοφόχλειον ἐξ Οἰχλέους. Cod. Ve- 
netus ᾿Ἰοχλέους vitio solemni. Ἰολάου Ald. » 
Din«. 


OENEUS. 


- Hanc fabulam in duobus Hesychii locis a 
Musuro depravatis ajnoscere videmur.» C. 
Dindorf. Videtur fabula, que de OEneo narra- 
batur, progressu temporis valde immutata esse 
a poetis. Hom. Iliad. Z, 115—117: 


Πορθεῖ γὰρ τρεῖς παῖδες ἀμύμονες ἐξεγένοντο, 
ᾧκεον δ᾽ ἐν Πλευρῶνι xat αἰπεινῇ Καλυδῶνι 
Ἄγριος ἠδὲ Μέλας, τρίτατος δ' ἦν ἱππότα Οἰνεύς. 


Copiosius scholiasta haec explicat ex Pherecyde 
v. 120 : Τυδεὺς ὁ Οἰνέως Αἰτωλὸς μὲν ἦν τὸ γένος, 
ἀνδρειότατος δὲ τῶν χαθ᾽ αὑτὸν γενόμενος ἔτι νέος 
ὧν ἐθεάσατο τὸν πατέρα διὰ γῆρας ὑπὸ τῶν ᾿Αγρίου 
παίδων τῆς βασιλείας ἐχθαλλόμενον' ὃ διόπερ ἀναιρεῖ 
τούς τε ἀνεψιοὺς χαὶ σὺν αὐτοῖς ἀχουσίως τὸν ἀνε- 
viov ἀδελφόν D.). Φυγὼν δὲ εἰς "Apyox πρὸς Ἄδρα- 
στον βασιλέα τῆς χώρας χαθαρσίων τε τυγχάνει πρὸς 
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307. 
At etiam lintea consuta 
culcitra. 

2308. 


Buthaa ad Drilonis ostium inhabitabator. 
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αὐτοῦ xai λαμόανει αὐτοῦ θυγατέρα Δι'πύλην. Ἡ 
ἱστορία παρὰ ερεχύδει. Diodor. IV, 65 : Καϑ᾽ ὃν 
δὴ /povov φασὶ Τυδέα τὸν Οἰνέως i ἐν Καλυδῶνι τοὺς 
ἀνεψιοὺς ἀνελόντα Ἀλχάθουν xai Λυχωπέα φυγεῖν ἐχ 
τῆς Αἰτωλίας εἰς Ἄργος. Posteriores Diomedem 
OEnei ultorem faciunt, Pausan. II, 35, 2, Apol- 
lod. I, 8, 6, Anton, Lib. Fab. XXXVII, schol. 
ad Aristoph. Acharn. 417. Ephor. apud Strab. 
p. 709, A, B: "Egogoc ὃ δ᾽ oU φησι συστρατεῦσαι. 
᾿Αλχμαίωνα γὰρ τὸν Ἀμφιάρεω συστρχατεύσαντα 
μετὰ Διομήδους xal τῶν ἄλλων ᾿Επιγόνων xai χα- 
τορθώσαντα τὸν πρὸς Θηδαίους πόλεμον συνελθεῖν 
Διομήδει χαὶ τιμωρήσασθαι τοὺς Οἰνέως ἐχθρούς. 
Brevius idem Strab. p. 5o:, C. Hyginus Fab. 
175 : Agrius Porthaonis filius ut vidit OEneum 
fratrem. orbum liberis factum cgentem regno 
expulit atque ipse regnum possedit. Interim 
Diomedes 'Tydci filius et Deiphiles lio devicte 
ut audivit avum suum regno pulsum, pervenit 
in JEtoliam cum Sthenelo Capanei filio et armis 
contendit cum Opopa A grii filio. Quo interfecto 
Agriuri egentem e regno expulit atque. OEneo 
avo suo regnum restituit, postque Agrius regno 
expulsus ipse se interfecit. Cf. Fab. 242. 
Tragediz Sophoclez pauce voces servata 
sunt valde obscurz exque petitz ex duobis locis 
Hesychii non minus obscuris, ut nihil certi de 
Sophoclis fabula dici possit. Videtur tamen ille 
eadem fere exposuisse qua Euripides tragoedia , 
qua OEÉneus inscripta fuit. Est autem OKucus, 
qui apnd Homerum armis excellit, non. idem 
apud tragicos, qui eum lamentandum, debilem, 
desertum, regno expulsum, auxiliumque a filiis 
suis esspectantem fecerunt. Argimentunm  tra- 


gedie restitutionem in regno czedemque filio- 


rum Agrii continuisse videtur. Ex fragmentis 
intelligi non potest, utruin Tydeus, ut antiquio- 
res poetae referunt, δὴ Diomedes, ut. apud 
posteriores est, OEneum restituerit. Sunt illa 
hzc : Hesych. [811] « ἄλυτον. » ἀχατάλυτον, dxa- 
τάπαυστον, XoyoxMz, Ἰνεῖ. Corr. Οἰνεῖ. Idem: 
Qi Et 

Χερσενει. Σοφοκλῆς lov: « Κείμενος μὲν βουστάδας 
ἐπὶ χέρσου », ἢ ἀπὸ χειρῶν ἔγχει, ἢ οὕτως ἐμθατεύει, 
Correctum est : 


[312] Βουστάδος αὐλῆς ἔπι χερσεύει. 


Probabilius lacunam statuit Dindorfius post βου- 
στάδας et ἐπὶ χέρσον tribuit Hesychio. 


2510. 
At abi salvus et utaris fortuna 
ex animi mei sententia 
312. 
In aula boum in desertum convertitur. 
20. 
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EX'TRA CYCLUM EPICUM. 
RES DEORUM HEROUMQUE. 
YAPOOOPOI. 


Trageediz argumentum si minus ex nomine, 
tamen ex [ragmentis, que perpauca sunt, quo- 
dam pacto divinari potest. Sophocles enim non 
aliam rem tractasse videtur quam ZEschylus fa- 
hnla quae eodem uomine inscripta erat. Osten- 
dunt enim fragmenta Bacchi ortum a poeta esse 
expositum originemque festi, quae Amphidro- 
nia vocata sunt, solemnitas uua ex iis, quae 
summa religione ab Athenieusibus celebratae 
suut. 

Argumentum inter fragmenta JEschyli expli- 
cavimus. A quo incertum est quibus in rebus 
Sophocles discrepuerit. *Yópogopox chorus fuisse 
videntur. Quod si vere diximus, non dubitan- 
dum est quin mulieres et fortasse Bacchze fue- 
rint, id quod ex grammaticorum verbis collis. 
Apud JEschylum hoc idem incertum fuit. 

Huic choro duo fragmenta attribnerim. 
Schol. Sophocl. Antig. v. 1 : Τὸ δὲ xowóv ὁ Xo- 
φοχλῆς συνεχῶς ἐπὶ τοῦ ἀδελφοῦ τίθησιν, olov xal ἐν 
ταῖς “Ὑδροφόροις τέταχεν" [313] « πολύχοινον Ἀμφι- 
τρίταν », ἀντὶ τοῦ πολυάδελφον. Conf. Hesvch. v. 
Νοινός. Verba versui iambico non conveniunt. 
Alterum quoque fragmentum audaciorem for- 
mam vocis continet quam trimetro conveniat. 
Schol. Phil. v. 1199 : Ἐν Ὑδροφόροις τὸν Atóvu- 
cov εἶπε [314] « Baxyüv» ἀντὶ τοῦ βαχχευταν. 
Postremum fragmentum est apud Phot, p. 366, 
13 : "Oyoc Ἀχεσσαῖος. "Eoxouv αἱ Σιχελικαὶ ἡμίονοι 
εἶναι σπουδαῖαι" ἡ γὰρ Ἄχεσσα Σιχελιχὴ πόλις. Xo- 


φοχλῆς “Ὑ δροφόροις " 
[315] ὄχοις ἀχεσσαίοισιν ἐμδεδὼς πόδα. 


« Qui versus in codice transjectus est p. 365, 1, 
ad glossam "Ojavov, unde eodem loco babet Sui- 
das. Conf. Hesych. in Ὅγχος. » Dind. 


NIOBA. 


De Nioba sententie virorum doctorum non 
consentiunt. Sunt qui fabulam satyricam fuisse 
censeaut, quia, credo, amoris puerilis in ea 
mentio facta est. Verum hzc sententia hodie 
lere explosa esse videtur, improbata etiam ab 
lis, qui antea defenderant. 
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Multa de Nioba Tragicorum disputavimos, 
ubi fragmenta Niobz, quam JEschvlus scripsit, 
explicavimus. Sophocles tamen in quibusdam 
ab JEschylo, quem plerumque sequitur, disce.- 
sisse alioque modo fabulam instituisse videtur. 
Si enim /Eschylus Niobam diu tacentem,jntro- 
duxit, id peculiare fuit illique soli a grammatico 
viudicatur; deinde alia fuit discrepantia ib 
numero liberorum Niobz, quia diserte perhibi- 
tum est a grammaticis Sophoclem septem filios 
totidemque filias commemorasse. Itaque Lut- 
tius ad Stat. Theb. VI, in hunc modum scri- 
psit : « Niobe secundum Homerum duodecim 
filios habuit. Sophocles autem dicit eam qua- 
tuordecim habuisse. » Mirandum est quod Gd- 
lius (XX, 7) Sophoclem non commemonat. 
Exstat deinde ut videtur alia inter utrumque 
poetam discrepantia. Culpatur enim Sophocles 
hac in tragedia amorem puerilem introduxisse, 
id quod J/Eschylus fecerat in Myrmidoniba 
(Athen. XIII, p. 601, A, et Plut. Mor. p. 76o, E. 
Ex quibus concludas fabulam JEschyli potissi- 
mum luctum Niobe ejusque discessum conti- 
nuisse , Sophoclem autem plura ex illius histo- 
ria complexum esse. Neque vero credibile e« 
quidquam hujus amoris ostensum esse in scena, 
quia Plutarchus loco quem citavimus ad com- 
probandum non pauca illa verba, quibus auxilii 
invocatio continetur, in medium attulisset, sed 
totam fabulam documento esse dixisset, Est 
vero videndum quid sit quem amorem puerilem 
vocant. Vix dubitandum est quin aliud sit a 
posterioribus Grzcis intellectum, aliud a poetis 
descriptum. Quod his honestum fuit et lauda- 
bile, ab illis in malam parten) acceptum est et 
quos amore honestissimo suavissimoque con- 
junctos superior ztas fecit, turpissimis cupidi- 
nibus copulatos postea cogitarunt. Poeta autem 
opportunitate, quz ex loco, quo res actz sunt, 
ad amorem laudandum egregie usus videtur, 
quia tragoediam Thebis agi fecit, qua in urbe 
turpe fuit puero, si amatorem non invenisset. 
Thebis fabulam agi docet Eustath. p. 1367, 21. 

Valde diflicile est autem assequi quz tragediz 
compositio conformatioque fuerit. Nam etiamsi, 
quae est Welckeri sententia, Ovidius in re 
summa Sophoclem expressit eumque imitatus 
est, tamen ejusmodi est Ovidii relatio, ut nihil 
habeat quod simile sit tragediz. Manto, in- 
quit, Tiresiz lilia instinctu Latonz quum mu- 
lieres Thebanas δὰ adorandum  Apolliuem 


M ———M—MMMM Ma 
315. : 
Curribus Acesszeis quum imposuisset pedem. 
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Dianamque perpulisset, Nioba obstat nimis 
superbiens atque elata, quod communione deo- 
rum dignata erat. Sed ab hoc initio progressa 
nimis intemperanti oratione Latonam offeudit. 
Speravit se aras accepturam , quod ipsa ab Jove 
descenderit colique cupiens cum Jove supra La- 
tonam numero liberüm sese extulit. Ovidius : 


sum felix : quis enim negat hoc? felixque manebo. 
Hoc quoque quis dubitet ? tutam me copia fecit. 
Major sum quam cui possit fortuna nocere. 
Multaque ut eripiat, multo mili plura relinquet. 
Fxcessere metum mea jam bona. Fingite demi 
Huic aliquid populo natorum posse meorum : 

Von tamen ad numerum redigar spoliata duorum 
Latonze. Turba quo quantum distat ab orba? 


Huc retulit Welckerus fragmentum qupd inter 
AEschyli (ragmenta reposuimus , quod. ita. scri- 
jnit :Plut. Cons. ad Apoll. 28) : Εἰ τοῦν ἡ Nw6» 

N , , * φ , 
x1tà τοὺς μύθους πρόχειρον εἰχε τὴν ὑπόληψιν ταῦ" 
τὴν, ὅτι οὐχ (ut οΟρίπδια erat) 


Att θαλέθοντι βίω βλάσταις τέχνων 
Sotlouzva γλυχερὸν φάος ὁρῶσα 


τελευτήσει, οὐχ ἂν οὕτως ἐδυσχέρχινεν, ὡς xai τὸ 
viv ἐθέλειν ἐκλιπεῖν διὰ τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς xai 
τοὺς θεοὺς ἐπιχαλεῖσθαι ἀνάρπαστον αὐτὴν γενέσθαι 
πρὸς ἀπωλειαν τὴν χαλεπωτάτην. Nesat Welck. il- 
lud οὐχ ad versus illos referendum esse. 

Utrum poeta. Niobe liberos in scenam indu- 
verit, valde incertum est, ac videtur ex Eustathio 
et Lutatio, quem supra descripsimus, colligi 
posse id non esse factum. Eustathius autem in 
hunc fere modum scripsit p. 1367, 21 : 'I'7« 
Nor f$ συμφορὰ χατὰ μέν τινας ἐν Λυδία, χατὰ 2$ 
τίνας ἐν Or ai; γενέσθαι λέγεται. [316] Σοφοχλῆς 
δὲ τοὺς μὲν παῖδας αὐτῇ ἐν Θήόξαις ἀπολέσθαι φησίν" 
αὐτὴν δὲ εἰς Auótav ἐλθεῖν. Ex Lutatii autem 
verbis apparet filios memoratos, non mons!ratos 
ee. Neque facile intelligitur quomodo tautus 
numerus commode in scenam introduci potue- 
rit. Vernm non improbabile est occisorum cor- 
ora vestibus cooperta in scenam allata esse, 
qunquam ex. loco. Plutarchi Mer. p. 760, E 
verto colligas caedem illorum ἃ nuncio esse ve- 
latam, 

Amphionem Welckerus inter personas intro- 
ductum esse censet; verum nullum exstat inter 
Iragmenta indicium, quo illud factum esse com- 


|robetur, Si autem. versus. aliquot ex. Valeke- 


"arn sententia ad. hanc trageediam recte vefe- 


317. 


Mioba tihurum , duin feriuntur ct moriuntur, unus ex- 
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rantur, nutricem a poeta iutroductam vido- 
mus. 

De choro nihil constat. Apud JEschyluin 
Grecos in choro fuisse putavimus, nou Lvdos. 
Non dubitamus quin Sophocles schvlum sit 
secutus. ]taque Welckerus mulieres Thebanas 
fuisse divinavit non ancillas neque qua sub 
Niobe imperio essent. Multa sunt. qua hanc 
defendant sententiam; at si quis chorum ex se- 
nibus conipositum censuerit, non refragabimur. 
Hi enim impiis Niobz consiliis firmius resiste - 
bant constantiusque ea defendebant, qua violare 
religio prohibebat. Ita Niobaze elatio non miuus 
quam impietas evidentius in iis apparuit, qui 
atate firmati deos sanctissime colebant. 

De compositione traycediz hzc dici possunt: 
fragmentis apparet a poeta relatam esse caedem 
filiorum Niobz. Haec tragcedize concinnitati non 
bene convenit, si statim initio tragoediz facta 
esset, quoniam auimi graviore re commoveri 
non potuerunt, Rectius. Niobe felicitas prius a 
poeta descripta esse videtur, ut inscqueus cala- 
mitas insignior fieret collata pristina secunda 
fortuna. Credibile est igitur chorum initio pie- 
tate erga. deos permotum Niobz suasisse, nc 
nimis sese efferret. Inter alia eam fortasse vi- 
tiperavit , quod crediderit 


"Act θαλέθοντι βίῳ βλάσταις τέχνων 
θουέ ὃν φάος 520 
βριθουμένα γλυχερὸν Qaoq δρῶσα 


se morituram esse in tanta felicitate, si versus 
sunt Sophoclis. Postquam | Niobe superbiam 
poeta satis descripsit, nuncius intervenit, qui 
ouines filios ab Apolline interemtos esse. refert 
audiente Nioba, ut est apud Ovidium. Perop- 
portune hujus narrationis fragmentum servatum 
est a Plutarcho Mor. p. 760, E:!317] Tov τοῦ 
Σοφοχλέους Νιοδιδῶν βαλλομένων xat ὑνησχόντων 
ἀναχαλεῖταί τις οὐδένα βοηθὸν ἄλλον οὐδὲ σύμμα μον 


* τὸν ἐραστὴν, 
v 
() ἀμφ᾽ iuoU στεῖλαι, 


Cf. Athen, XIII, p. Goi, A : Δἰσχύλος μέγας ὧν 
ποιητὴς xai :Σοφοχλῆς ἦγον εἰς τὰ θέατρα διὰ τῶν 
τραγῳδιῶν τοὺς τῶν παίδων ἔρωτας, ὁ μὲν τὸν 
Ἀχιλλέως πρὸς Πάτροχλον, 6 δ᾽ ἐν Νιούη τὸν τῶν 
Νιόδης παίδων. Narratione finita corpora in- 
teremta afferuntur. Lamentantur qui adsuut, 
mulieres et inter has fortasse sorores, τ Welc- 
kerus existimat, Schol. Hom. ad 1]. E, ,533 et 


clamat, neminem esse servatorein. alium. ueque socium 
alque amatorem : 
O me rrotege. 
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Odyss. 9; 186 : "ll 
Νιόθη 


M ms Ὁ 
... ἀντὶ τοῦ ἣν... X. ἐν 


[318] H γὰρ φίλη ᾽γὼ τῶνδε τοῦ προφερτέρου. 
Locus praterea documento est corpora esse in 
scenam prolata. Potuit autem ille versus nutricis 
quoque esse, que apud Plut. Moral. p. 691, D, 
inemoratur : Αὑτοὺς παραλογιζόμεθα, θερμὸν εὐθὺς 
εἶναι τὸ θερααῖνον ὑπολαμόανοντες. Καὶ ταῦθ᾽ ὑρῶν- 
τες ὅτι ταὐτὸ ἱμάτιον ἐν χειμῶνι θερμαίνει, ἐν δὲ 
ἡλίῳ Ψψύγειν λέγομεν, ὥσπερ ἣ τραγιχὴ τροφὸς ἐχείνη 
τὰ τῆς Νισθης τέχνα τιθηνεῖται 


[319] Λεπτοσπαθήτων χλανιδίων ἐρειπίοις 
θάλπουσα xai ψύχουσα, καὶ πόνω πόνον 
, C , ' * , 6.7 
ἐχ νυχτὸς ἀλλασσούσα τὸν xaU' ἡμέραν. 
Cf. Valekenar. ad. Phalar. p. X. Postrema xal 
πόνῳ..... ἡμέραν addita sunt ex p. 496, E, ubi 
σπαργάνων scriptum pro χλανιδίων. Peedagogo 


Welckerus versum attribuit apud Plut. Mor. 
p. 77, B, etp. 619, A: 


[330] ὅτῳ δ᾽ ἔρωτος δῆγυα παιδιχοῦ προσῇ. 


Reliqua. preter exitum — imorantur. Nioba 
quamquam filioruni czede valde affecta erat, ta- 
men filiarum numero exsultavit, donec harum 
quoque clade prorsus prosternebatur. Welcke- 
rus filias putat statiin. post verba matris earum 
nuinero gaudentis supra fratrum corpora mori- 
bundas concidisse, id quod eodem modo a Scopa 
et Praxitele expressum sculptura esse ait. "Tum 
vero Niobam immenso dolore stupefactanm inter 
corpora sedentem, dum terra commovebatur, 
illa dixisse, qua apud Diogenem Laert. VII, 128 
leguntur : 


[321] ἔρχομαι: τί μ᾽ αὖεις ; 


si verba sunt Sophoclis, non .Eschyli. Diogenes 
enim τὸ £x τῆς Nw6v« ait. (Eadem citat Suidas 
in v. Αὔεις.) Et hic. terrz inotus apud Photium 
est v. Νούῤαχίζειν : τὸ ὀρχούμενον τοῖς δαχτύλοις 
ἐπιψνοφεῖν. Σεισμὸς Νιόδη. Sophocles deinde in 
Lydiam eam venisse ait. ( Eustath. p. 1367, 
22), quamquam non refrazabor, si quis optasse 
illam censeat, ut abriperetir ad perniciem. Plut, 
Cousol. ad Apoll. 25. Itaque Sophocli suffecisse 
putandum est ostendisse, quomodo Nioba sumn- 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


mo dolore afflicta patriam in lapidem obdura- 
tura repeteret, neque vero hoc ipsum, quo 
auditores vehementius commovereutur , versi- 
bus expositum esse. Quid tamen futurum ei, 
poeta satis indicavit, si Nioba optaret, ut per 
aerem in Lydiam abripercetur. 

Sunt praterea tria fragmenta, qua non it. 
facile dixeris, quo pertineart. Harpocr. : [322 
« δεραιστής" » Δίδυμος μὲν ἀποδίδωσι τὴν σχωληχ 
οὕτω λέγεσθαι τῷ Σρφοχλεῖ ἐν Νιόδη. ᾿Δρίστα: ες 
δὲ τὸ Σοφόχλειον ἐξηγούμενος τὸν ὄφιν ἐπέβωχε. 
Μήποτε δὲ μᾶλλον ἂν ὅστις τὰ δέρματα ἐσθίει Cro- 
μιστής. Cf. Phot. p. 393, 3, Bekk. Anecd. p. 110, 
14. Schol. ad ΟΕ. Col. 684: [323] Καν τῇ 
Νιόθη ὃ Σοφοχλῇς τὸν χρύχον ἄντικρυς 77, Arun: 
ἀνατίθεται. Facilior est conjectura de loco apud 
Athen. IV, p. 176, F : [324] Ἡ οὺς « ἔλύμους 3227: 
ὧν μνημονεύει Σοφοχλῆς ἐν Νιόδη τε χἂν Tosza- 
νισταῖς, οὐχ ἄλλους τινὰς εἶναι ἀχούουεν Y, τυ: 
Φρυγίους. Facile inde σομοϊ 85 fuisse iulier 
Lydas, qua chorum composueriut. Verum ti- 
bias Phrygias potius commemoratas suspico. 
ut solemnitas pietasque eorum, qui Latonx 
supplicabant, magis appareret; satisque con»: 
tibias Phrygias in sacris esse adhibitas. 

Si Amphion a poeta inter personas trazelie 
receptus est, ut omues casus domus Mule 
ostenderentur atque in hoc quoque descuben- 
tur, quam subito summa felicitas fortunz con- 
versione in extremam calamitatem converten- 
tur, tamen illius partes exiguas fuisse necesse est. 
At si ille ante Niobz abitum vitae finem gladio 
imposuit, satis intelligitur cur. Nioba Thebis 
remauere non potuerit 


— —] — — 


ORITHYIA. 


JEschyli fragmenta, quz ex Orithvia tragedia 
servata suut, quum explicaremus, ouinia «a ex- 
posuimus, quae ad perspiciendum tragoedie 27- 
gumentuni) necessaria nobis visa sunt. ltaj 
ila repetere supervacaneum est, nis quel 
Joannes Siceliota de utroque poeta affert : Φα.- 
νεται ἢ ἀτοπία τοῦ ποιητοῦ Ev τῷ ᾿Ὠρειθυιας c.a 
ματι, ὅπου ταῖς δυσὶ σιαγόσι φυσῶν ὃ [βορέας xw 
τὴν θάλασσαν" οὐ γὰρ φέρον ἐπὶ ἀνήατς τὰ uo 
ἐπιλαθόμενος. Διὸ xat ατμεῖται. A£yet Ci περὶ Tnm 


318. 
Eram enim amica ejus qui inter hos erat natu 
maximus. 
319. [/iberos 


*"L enuiter textarum HErnarum lacinüs γί INiob:e 
fovens et refrizerans, et labore laborem 


nocturno diurnum permutans. 
320. 
Cui amoris puerilis morsus adsit. 
321. 
Venio ; quid ine vo2as? 
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Aor[vivo; ἀχριδέστερον ἐν τῷ xat τῶν Φιλολόγων. 
Kuhkenius οὐ addidit scribens οὐ αἰαεῖται, quod 
convenientius esse videretur, nisi Longinus De 
subl. c. 3 hzc haberet : Φλοιώδης γὰο 6 ἀνὴρ xal 
φυτῶν χατὰ Xoyoxiéa σαιχροῖς μὲν αὐλίσχοισι gop- 
ξειᾶς ἄτερ. Cicero versus servasse videtur ad 
Att. 1I, 16:« Cnzeus. quidem noster jam. plane 
quid. cogitet nescio: 
'325] Φυσᾷζ γὰρ οὐ σιικροῖσιν αὐλίσχοις ἔτι, 
ἀλλ᾽ ἀγρίαις φύσαισι φορδειᾶς ἄτερ. 
Apparet igitur Sophoclem eadem versibus ex- 
pressisse quee JEschylus preeiverit. Totus locus 
ad Orithyiz raptum pertinere videtur, ut aliud 
fi azmentum apud Strab. VII, p. 295 : Σοφοχλῆς 
πιοὶ τῆς ᾿Ὠρειθυίας λέγων ὡς ἀναρπαγεῖσα ὑπὸ llo- 
εἴου χοιισθείη 


526] Υπέ τε πόντον πάντ᾽ ἐπ᾿ ἔσγατα χθονὸς 
νυχτύς τε πηγὰς οὐρανοῦ τ᾽ ἀναπτυχᾶς, 
Φοίζου παλαιὸν χῆπον. .... 

Ovithyia rapta est. Nuncii verba esse crediderim. 


TRIPTOLEMUS. 


Valde difficile est post tot virorum doctori 
sententias dicere. aliquid. de Triptolemo. Wel- 
clerus hujus reditum ex itinere per omnem or- 
bem terravum suscepto describi a poeta putavit, 
rejecta eorum sententia , qui futilibus sane cau- 
«i$ inducti fabulam satvricam fuisse censebant. 
Qua in (c sb verum vidit, dubitandum est an in 
4lia parte tragadize, qua argumentum explicat, 
idem ilii non contigerit. At opere pretium est 
videre, quid. veteres scriptores de Triptoleuo 
memoric prodiderint : v. Ovid. Metam. V, 642- 
601. Hygin. Fab. 147:« Quunz Ceres Proserpinam 
filiam suam quzreret, venit ad Eleusiuum regem, 
cui uxor Cothonea puerum pepererat seque nu- 
tricem lactautem simulavit. Ceres quum vellet 
a.umnnm suum immortalem reddere, interdiu 
lacte divino alebat , clam in igne obruebat.. Ita- 
que praeterquam solebant mortales, crescebat. 
Et sic fieri quum mirarentur , parentes eam ob- 
servaverunt: quum Ceres eum. vellet in ignem 
mittere , patev expavit. Hla irata Eleusinum ex- 
ammavit, at. Triptolemo altimno suo. zternum 
beneticium tribuit. Nam fruges propagatum cur- 


81} 
rum draconibus juuctum tradidit, quibus vehens 
orbem terrarum frugibus obsevit. Postquam do- 
mum rediit , Celeus eum pro benefacto interfici 
jussit : sed re coguita jussu. Cereris Triptolemo 
regnum dedit , quod ex patris nomine Eleusi- 
num nominavit , ficrique sacrum instituit , quz 
(ccuozópix Groee dicuntur. » Eadem fere uariat 
M vthographus Vat. 11, 95, Serv. ad Virg. Georg 
I, 19, Lutat. ad Stat. Theb. II, 382. Paulo .di- 
versa sunt quae narrantur. ab Hygin. Astron. 
lH, 14. Egregie ad hzc Welckerus. disputavit : 
Regem, qui adversatur Triptolemo, Statii scho- 
liasta Cepheum, Servius Cephalum | appellat 
atqtie ex. eo. Celeus apud. Hvginim. emendau- 
dum est. Celeus ainicus Cereris et, ut. quidam 
referunt , pater Triptolemi , adversari ei non 
potuit. Cepheus uon minus quam Cephalus ad 
pagum. Cephalen veferendi sunt , cujus heros 
Cephalus per Procridem ad poesin tragicam 
pertinet. At. alius etiam intelligi potest; notus 
enim est alius Cephalus, Mercurii inferi et Ilersze 
filius , agrestis deus, qui 'Triptolemi adversarius 
farile esse potuit. Itaque Welekerus Triptolemt 
It! regno institutiouem superatis tnaguis pericu- 
lis devictoque adversario, qui et illius imperio 
et plorize restiterit , satis idoneum tragaediz ar- 
gumentim esse putat, presertim 51 accedat ut 
»acro instituto in omne tempus propazaudo op- 
positio cujusdam potentissimi hominis, qui im- 
perio sit potitus, et quoddam Cereris judicium, 
quo imperium summo viro et adoratio insequenti 
tempore constituatur, antecedat. Qua ie eflici 
putat ut et tragoedia in se omnibus partibus sit 
bene conclusadignitatemque tragicami habeat, et 
auditorum animi suspensi teneantur. Preterea 
Welckerus indicat demissionem reditutmique Tri- 
ptolemi et imperii adeptionem una trazadia con- 
jungi non potuisse. Postremo summam trazadie 
Eleusiniorum mvsteriorum institutionem fuisse 
ait necessariumque indicat ostendi , quomodo 
aratri usum et spicarum notitiam inter agrestes 
propagaverit. Quocirca nihil. aliud. exeoyitari 
posse affirmat uisi Cererem non. prieseuteui di- 
misisse Triptolemum, sed narratum id esse post 
illius reditum, quum contra Cepheuim jus suum 
defenderet. ' 

Sunt tameu que argumentationi Welckert re- 
pugneut, ut nesciam an inulto zraviova. sint 
quam illius rationes. Dionys. Halic. 1, 12 : [327] 


322. 


*pirat enim non amplius parvis tibiis, 
sed savis flatibus sine capistro. 


. 326 
Super iare omne ad extremos terra. terminos 
Noctisque fontes caelique ortum, 
Phibi antiquum hortum, a Zorea acecta. 


31? 


Μαρτυρεῖ 9é μου τῷ λόγῳ Σοφοκλῆς μὲν ὁ τραγῳ- 
δοποιὸς ἐν 'Γριπτολέμῳ δράματι" πεποίηται γὰρ αὐτῷ 
Δημήτηρ διδάσχουσα Ἶ ριπτόλεμον ὅσην χώραν ἀναγ- 
χασθήσεται σπείρων τοῖς δοθεῖσιν ὑπ᾽ αὐτῆς χαρποῖς 
διεξελθεῖν. Μνησθεῖσα δὲ τῆς ἑῴου πρῶτον Ἰταλίας, ἥ 
ἐστιν ἀπὸ ἄχρας Ἰαπυγίας μέχρι πορθμοῦ Σιχελιχοῦ, 
xal μετὰ τοῦτο τῆς ἀντιχρὺ ἁγαμένη Σιχελίας, ἐπὶ 
τὴν ἑσπέριον Ἰταλίαν αὖθις ἀναστρέφει χαὶ τὰ μέ- 
γιστα τῶν οἰχούντων τὴν παράλιον ταύτην ἐθνῶν 
διεξέρχεται, τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῆς Οἰνώτρων οἰχήσεως 
ποιησαμένη χτλ. Apparet hac dicta esse, ante- 
quam Triptolemus peregriuationem adiit ; de- 
inde ineptum videtur longam afferri Cereris 
orationem , qua olim Triptolemum docuerit , 
quum jam huic omnia experto liceret exponere, 
«quas in terras devenerit ; neque ipsius merita ita 
recte laudibus efferri putem, si verba Cereris 
afferantur ; postea quid evenerit peregrinanti 
exspectatur; postremo non intelligitur, quomodo 
post illa Cereris verba Triptolemi res geste ex- 
poni potuerint. Ac nescio an Dionysii verba 
sint ejusmodi , ut, Cererem introductam fuisse 
existimandum sit. Certe versus quos subjicit Ce« 
reris ipsius sunt nec bene ab alio ita citari po- 
terant. Preterea Ceres ipsa mysteria Eleusinia 
instituisse perhibetur, ueque talis doctrina qua- 
lis initiatis contingere putabatur ab ullo alio nisi 
a deo proficisci potuit (Isocr. Eleus. $ 28, Ari- 
stid. Eleus. or. tom. I, p. 450). Quocirca dea non 
minus necessaria fuit mysteriis instituendis 
quam Minerva Areopago constituendo. Quocirca 
facile credideris Eleusinja prius esse instituta 
quam Triptolemum dimissum , ut hic sacris ini- 
tiatus et frumentum et cultum Cereris in alias 
terras propagaret. Atque tragadiam in hunc 
modum compositam crederem, nisi quadam 
fragmenta tragcedize reperirentur, qua huic sen- 
tenti repugnarent. Vix enim dubitari potest 
quin Triptolemum poeta fecerit in patriam re- 
versum ibique exponentem, quz ipsi contige- 
rint. 

Qua. quum ita sint, non dubito quin poeta 
exemplum 7Eschyli, qui in Eumenidibus longum 
tragedia intervallum interposuit, in hac quo- 
que tragedia , que erat argumento quodam 
pacto non aliena ab illa , secutus sit. Magnum 
quidem erat intervallum; at Triptolemus draco- 
nibus per aerem vectus non tan docuit agricul- 
turam quam sevit frumentum , quod. auxilio 


228 . 
Repone in animi tabulis verba mea. 
329. 


Quir postea sunt od dextram manum, 
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Cereris celeriter provenit. Quocirca ccononia 
trageedige haec esse potuit : Prologo Ceres intro- 
ducta est, quae de beneficio, quo homines aíi- 
cere voluit, Triptolemum edocuit. Ita abit, vt 
quz ἃ Cerere mandata acceperit , ea apud exte- 
ras gentes exsequatur. Quo facto chorus inter- 
venit carmina canens in honorem Cereris, quz 
frumentum incolis Atticz diviserit. At Cepheus 
quoque adest, qui deus agrestis et frumenti 
usum et novam religionem studet evertere. Inde 
magna contentio insequitur inter utramque re- 
ligionem, veterem dei agrestis recentemque Ce- 
reris. Quum in eo esset ut nova everteretur, 
Triptolemus redit , ut defendat relijiouem Ce- 
reris. Quod ut faciat efficacius, fuse exponit 
qua beneficia terris intulerit. Quibus rebus ve- 
hementius iratus Cepheus clam illum de medio 
studet tollere. Tum Ceres rursum interveniens 
(Apollo ab JEschylo et Delphis et Athenis intro- 
ducitur) Cepheum compellit cedere reym., 
quod traditur Triptolemo. Qua victoria parta in 
memoriam beneficii terris divisi Eleusinia in- 
stituuntur. 

Prologo adscribendus est versus apud schoi. 
Pind. Olymp. X, 1 : Σοφοχλῆῇς ἐν Τριπτολέμῳ" 


[328] Θὲς δ᾽ ἐν φρενὸς δέλτοισι τοὺς ἐμοὺς 2o- 
[yo 

Verba sunt Cereris quz Triptolemum vult dili- 

genter ad suam orationem attendere. Huic ora- 

tioni vindicandi versus apud Dioaysium l. c.. 

qui post illa verba qua exscripsimus ita pergit * 

Ἀπόχρη δὲ ταῦτα μόνα λεχθέντα τῶν ἰαυῥείων ἐν 

οἷς φησι (Ceres) 

[329] Τὰ δ᾽ ἐξόπισθε χειρὸς εἰς τὰ δεξιὰ 
Οἰνωτρία τε πᾶσα καὶ Τυρσηνιχὸς 
χόλπος Λιγυστιχή τε yf σε δέξεται. 

Ex Dionysii verbis etiam aliis versibus cadem 

hzc expressa esse. concludas. Huic adjuuxerim 

quz sunt apud scbol. OEdip. Col. 504 : Χρήσται, 
χρείη ἔσται, χατὰ συναλοιφὴν, χρῆσται ἀντὶ τοῦ χρέη 
ἔσται. Δηλοῦται δὲ ταὐτὸν τὸ δεήσει xai ἐν Τρι- 

πτολέψῳ * 

[330] Χρῆσται δέ σ᾽ ἐνθένδ᾽ αὖτις... - 


(« Veram scripturam esse χρὴ ᾽σται, ostendi in 
annotatione ad locum | OEdijn.. νυ Dindorf. ; 


OEnotria omnis et Tvrrhenus 
sinus solumque Ligusticug tc accipiet. 
330. 
Oportet vero te inde rursus...... 
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Chori nihil servatum est ut videtur, nisi ei sin- 
zulaqusedam verba tribuas, ut illud apud Hesy- 
chium : [381] « 9gpdóuwv, » ἄσυνετος, ἀμαθής. X. 
Τριπτολέμῳ, Grammaticus Bekkeri p. 472, 13 : 
« ἀφράσμων, ν ἀσύνετος. Συφοκλῆς. Deinde Hesy- 
chius : [332 ]* Ἰλλυρὶς γονή » ἀντὶ τοῦ Ἰλλυρὶς 
γενεά" γράφεται δὲ καὶ « γυνή. » Ὁ δὲ Καλλίστρατος 
« Yun » ἀντὶ τοῦ γῆ. Χρῶνται γὰρ οὕτως. Σ. T Pt 
πτολέμῳ. Hac vero cuivis tribueris. Inter in- 
certa fragmenta quedam sunt, que Welckerus 
choro attribuit. Phot. p. 485, 10: Ῥειτά" ἐν 
Ἐλευσῖνι δύο ναμάτια φεοόμενα 2x. μιᾶς πηγῆς xa- 
λούμενα [333] « Ῥειτά " » οὕτως Σοφοχλῆς. Schol. 
Aristoph. Ran. 1065 : Μουσαῖος.... ὁ δὲ Σοφοχλῆς 
[334] « χρησμολόγον » αὐτόν φησι. 

Plura ipsius Triptolemi in patriam reversi e 
pereyrinatione esse videntur. Narrat se curru 
omnem orbem terrarum a draconibus vectum 
peragrasse. Etym. M. p. 395, 11 : Πλίσσεσθαι τὸ 
βάδην διαθαίνειν, xal πλίγμα τὸ διάστημα τῶν ποδῶν. 
X. ἹΓριπτολέμω " 


[335] Δράχοντε θαιρὸν ἀμφιπλὶξ εἰληφότε. 


Περιθάδην. (Vulgo δράχοντα δ᾽ αἶρον... εἰληφότες, 
sed δράχοντε... εἰληφότε est ap. Rufum Eph. De 
partib. hom. p. 32, εἴληφότε ap. Etym. ms. ap. 
Koen. ad Greg. Corinth. p. 548, εἰληφότα ap. 
Polluc. II, 172. ᾿Δυφιπλὶξ ex hac fabula memo- 
rant schol. Aristoph. Ach. 217, Suidas vv. Πε- 
ριδάδην et Πλὶξ, Greg. Cor. l. c.) Hesychius: 
(335) « θαιρός », 6 διήχων ἀπὸ τοῦ ἄνω μέρους ἕως 
κάτω στροφεὺς τῆς θύρας ἣ ἄξων. Σ. 'Γριπτολέμῳ. 
Eustath. p. 914, 33 : Ἔν δὲ ῥητοριχῷ λεξιχῷ 10- 
ρῆται xai ὅτι θαιρὸς 6 ἄξων παρὰ Σοφοχλεῖ. Italiam 
narrat plenam esse frumenti. Plinius XVIII, 
12, 1 : [336] « Sophocles poeta in fabula Tri- 
ptolemo frumentum Italicum ante cuucta lau- 
davit ad verbum translata sententia: 


Et fortunatam Italiam frumento canere candido. 


Carthaginem pervenit. » Schol. Eurip. Troad. 
218 : Σοφοχλῆς δὲ ἐπὶ τῶν καιρῶν '᾿Γριπτολέμου ot- 
χισθῆναί φησι τὴν Καρχηδόνα, ἐν οἷς onov: 


[337] Καρχηδόνος δὲ προστάτην ἀσπαζομαι. 


Ita correxit Hermannus scripturam codicis χρά- 
oxa τιν. Bergkius χράσπεδ᾽ ἣν. Nescio an non recte. 
Κράσπεδα quid sit, non constat. Facilius χρηπῖδ᾽ 


scripseris. — Ioniam attigit, Hesych. : [ 3838] 
335. 
Dracones duo qui axem inter se habuerunt. 
337. 


Carthaginis vero prassidem saluto. 
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«"Iavva » .. . dv Τοιπτολέμῳ ἐπὶ γυναιχός. Est igi- 
tur mulier lonica, quam viderit. Postea Thra- 
ciam appulit. Herodian. II. μονήρους λέξεως p. 9, 
29 : Χαρναθῶν Σοφοχλῇῆς Τριπτολέμῳ " 


[539] Καὶ Χαρναδῶντος, ὃς Γετῶν ἄρχει τανῦν. 


( V. Lobeckium Aglaoph. p. 215, 1351.) Ηνμίη. 
Astron. 1l, 14 : « Hunc complures Carnubutam 
dixerunt nomine Getarum regem, qui sunt in 
Mysia rejione, fuisse, qui eodem tempore regno 
est potitus, quo primum semina frugum mor- 
talibus tradita existimantur. Ceres enim quum 
sua beneficia largiretur hominibus, Triptolemus, 
cujus ipsa fuerat nutrix, in curru draconum 
collocatum ... jussit omnium nationum agros 
circumeuntem semina partiri, quo facilius ipsi 
posterique eorum a fero victu segrezarentur. 
Qui quum pervenisset ad eum, quem supra dixi- 
mus, Getarum regem, ab co primum hospita- 
liter acceptus, deinde non ut beneficus advena 
et innocens, sed ut crudelissimus hostis insidiis 
captus, aliorum dum paratus est producere, 
suam pene perdidit vitam. Carnubute enim 
jussu quum draco unus eorum esset interfectus, 
ne quum Triptolemus sensisset insidias sibi pa- 
rari, currus praesidium sibi constituere speraret, 
Ceres eo venisse et erepto adolescenti currum 
dracone altero subjecto reddidisse, regem au- 
tem ... perna affecisse. » — Deinde de frumenti 
messe Harpocrat. : Μελίνη : ὀσπρίου ἐστὶ σπέρμα, 
xal ἀρσενιχῶς λέγουσι" θηλυχῶς à. Xo. 'lourro- 
λέμῳ" 
[340] 


Hesych. :[841] « ἅμαλλα », δράγματα, δέσμη τῶν 
ἀσταχύων. Σοφοχλῆς 'Γριπτολέμῳ. Antiatt. Bekk. 
P. 97. 33: [3.42] « Ζευγηλάτης ». Σοφοχλῇς Τρι- 
πτολέμῳ. Melior vita introducta est inter homi- 
nes frumento reperto. Athen. II, p. 67, € : Mva- 
μονεύει Σοφοχλῇς Γριπτολέμῳ τοῦ [342] « ταριχηροῦ 
γάρου. » Pollux VI, 65: 


Κνήμη μελίνης. 


Οὐδ᾽ ἢ τάλαινα δοῦσα ταριχηροῦ γάρου. 
Meinekius: 

Οὐδὲν ἢ τάλαινα δοῦσα τοῦ ταριχηροῦ γάρου. 
Bergkius : 

Σὺ δ᾽ ἢ τάλαινα δὸς ταριχηροῦ γάροι. 
Düntzerus : 

Οὐδ᾽ ἡ τάλαινα δεῖσα ταριχηροῦ γάρου. 


339. 
Et Charnabontis, qui Getis nunc imperat. 
340. 


Internodium panici meliacei. 


314 


Nam, Δεῖσα, ἢ ὑγρασία χαὶ χόπρος, Suidas. Cf. 
Eustath. p. 413, 13. Herodianus p. 437 Piers. : 
Ὁ «γάρος » ἀρσενικῶς... Σοφοκλῆς. — Pane uti ho- 
mines incipiebant. Athen. III, p. 110, E: (343] 
« Ὀρίνδου δ᾽ ἄρτου» μέμνηται Σοφοχλῆς ἐν Τρι- 
πτολέχῳ,, ἄτοι τοῦ ἐξ ὀρύζης γινομένου, ἢ ἀπὸ τοῦ ἐν 
Αἰθιοπίᾳ γινομένου σπέρματος ὅ ἐστιν Óuotov. ση- 
σάμῳ. Cum messe gaudia sunt conjuncta. He- 
sych. : Δαίς" Σοφοχλῇς- 

[344] λθεν δὲ δαὶς θάλεια πρεσδίστη θεῶν. 

Ἢ δι᾽ ἐράνων εὐωχία" ἔνιοι δὲ τὰς Μούσας. ῬΤριπτο- 
λέμῳ. Deinde Pollux X, 79 : Τὴν δὲ ἀπύθωενον 
χύλικα ἐν Τριπτολέμῳ Σοφοχλῆς ἀπυνδάχωτον ὠνό- 
Ι᾿χσεν" 


[345] ἀπυνδάχωτος οὐ τραπεζοῦται χύλιξ. 


Cf. Demetr. IL ἑρμηνείας S 114, Hesych. in 
᾿Λλπυνδάχωτος et Suid. in Πύνξαξ. Optima qua- 
que ad illa convivia afferuntur. Welckerus qui- 
dem hzc omnia ad. convivia retulit, qua apud 
inferos beatis. contingaut. Verum nescio au 
mystaze convivia sperarint. Ad eundem locum for- 
e pertinet versus apud Athenzum X, p. 447, 
: "Tov δὲ χρίθινον οἶνον xat βρῦτον τινὲς χαλοῦσιν, 
ὡς Σοφοχλῆς ἐν Τριπτολέμῳ" 
[346] Βρῦτον δὲ τὸν γερσαῖον οὐ δυεῖν. 
Hzc vero tribuerim Cepheo, qui negat ejus- 
modi vinum sibi placere; melius alibi a se in- 
ventum, ubi et ipse terram peragrarit. Strabo 
XV, P- 687 (p. 1008, A Almel.: Παρὰ Σοφοχλεῖ 


δέ τις ἐστὶ τὴν Νῦσαν χαθυμνῶν ὡς τὸ Διονύσῳ xa- 
θιερωμένον ὅρος" 


* * -—— 1 
1347] θεν κατεῖδον τὴν βεθακχιωμένην 
ῥροτοῖσι χλεινὴν Νῦσαν, ἣν ὁ βούκερως 
ἴακγος αὑτῷ μιαῖαν "T νέμει, 
ὅπου τις ὄρνις οὐχὶ χλαγγάνει. 
Welckerus Triptolemo versus attribuit. Id vero 
sine. dubio recordatus. esset Strabo, neque illo 
incerto τις usus esset. 

Non constat utrum descriptio commodorum, 
qua ex agricultura proverirent, a Triptolemo an 
a Cerere facta sit. Prastat tamen illud, quia 
Cepheus homini adversari potuit, dez ion po- 
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tuit, [taque quum argtunentis Triptolemi victus 
ad hujus czdem confugere vellet, Ceres inter- 
venit, Cepheum expellit, sacraque instituit, quz 
θεσμοφόρια Greece dicuntur. Quze ab homine do- 
ceri potuerunt, Tripiolemo exponenda a pocta 
data sunt: quz autem miracula. cum seuwenti, 
proventu, maturatione, perceptione frumenti 
conjuncta sint, queque mortalibus, qui pio deo 
cultu veuerentur, quique Cereris mvsteriis iui- 
tiarentur, beneficia contingant, hac a. dea ipsa 
in sacris instituendis explicanda erant. E« incer- 
tis fragmentis Welckerus huc retulit qua: Plu- 
tarchus habet Moral. p. a1, F : 


[348] ὡς τρισόλθιοι 
κεῖνοι βροτῶν, οἱ ταῦτα δερχθέντες τῶν 
μόλωσ᾽ ἐς ἄδου" τοῖσδε γὰρ, "ήνοις ἐχεῖ 
ζῆν ἐστι, τοῖς δ᾽ ἄλλοιςι παντ᾽ ἐχεῖ xaxa. 


Fortasse ex hoc laco sumtuni est. illud apad 
Hesych. : [349] «£x,» λῦπαι. Σοφυχλῆς T: 
πτολέμι». Absterzentur enim omnia qua tristi- 
tiam afferaut. Affertur etiam ex hac fabula 3509 
« εἰς ὀρθὸν z2oviiv » ἀντὶ τοῦ χχλῶς φρονεῖν, Antiat- 
Licista p. 92, t. 

Saus apparet ex iis qua diximus eorum s»en- 
tenti, qui. riptolemum fabulam | satyricas 
fuisse censeant, accedere nos non. potuisse. Cc- 
terum non negligendum est, quod. quidam op 
nati sunt, hauc tragoediam omuium quas Sopho- 
cles docuerit primam esse.Plinius euim Hist. Nat. 
XVIII, 12, 1? hic scripsit : « Hie fuere senten- 
tie Alexandro Magno regnante, quum clarissima 
fuit Graecia atque in toto orbe potentissima; i4 
tameu ut ante inortem ejus annis fere CXLV So- 
phocles poeta in fabula Triptolemo frumentum 
Italicum ante cuncta. laudaverit. » Ex nume 
auuorum, quei Plinius memorat, tempus iil 
definierunt, quo Sophocles tragedias scrips nit. 
Qua in re si miuus falsi sunt, tamen non comc- 
quitur a Plinio primam etiam trazaediam conc 
memorari. Sententia enim hzc esse potest : Ne 
phocles, qui tragoedias Athenis ab illo inde εν 
pore scripsit, frumentum Italicum novit, idque 
laudavit. iu fabula qua Triptolemi nominc i 
scripta erat. 


€ rr —ÀÀ a a A — € €—] Ha —— M ——  — — MM a € M a ———À Mn» 
344. Bacchus sibi suavissimam nutricem liabet, 
Venit autem convivatio suavis, gratissima dearum. ubi ales quidem uon clangit. 
343. 348. 
Collo carens calix in mensa non ponitur. Nam ter felices 
347. illi sunt mortalium , qui his initiis conspect 


Unde vidi Bacchi nomine celebratam 
ab hominibus claraiu Nvsam, quam corniger 


ad inferos descendunt ; his enim solis ibi 
vivere licet ; ceteris omnia ibi uiala coctingubt. 
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ATHAMAS ET ARGONAUT/E. 
TYRO. 


Perliflicile est in tanta omnium rerum, qua 
de Tyronis fortuna memoriz sunt proditz, di- 
cere aliquid certi de tragoedia, qua illius nomine 
iuscripta fuit. Attamen quamquam non constat, 
quid sit potissimum versibus a poetis exposi- 
tum, dubitari non potest quin persona celeber- 
rina fuerit, quod conformatio ejus. peculiaris 
fuit et insignis, ut docet Pollux ΙΝ, 141. Quo- 
circa Satis apparet tragicos in primis operam 
dedisse ut res illas, que ad Tyronem pertine- 
rent, przcipua arte excolerent. 

Homerus Tvronem commemorat inter mulic- 
res qua olim insignes fuerint. Qui postea de ea 
meuorie aliquid prodiderunt, multum ab eo 
discesserunt, quum aut prorsus nova commi- 
niscerentur aut veteribus varia aflinzercent, Ho- 
merus quum simpliciter Tyronem a Neptuno, 
qui sub Enipei fluminis forma latuerit, com- 
pressam Peliam et. Neleum peperisse narrasset, 
posteriores addiderunt pueros recens natos a 
Salinoneo avo olla expositos a Neptuuo servatos 
esse adultosque iu patriam rediisse, ut matrem 
exsolverent custodia, qua eam tanquam servam 
Salmoneus pater et Sidero noverca tenerent. Sunt 
qui pueros a matre expositos ab equa et. cane 
nutritos perhibeant (schol. lliad. K, 333, Eu- 
stath. Od. A, 253, Apoll. I, 9, 8, Diod. IV. 68, 
Strab. VIII, p. 545, Hygin. Fab. LX, et qua lHley- 
nius collegit ad. Apollodorum). At ne. constat 
quidem quo in loco res geste sint, Elide an in 
Thessalia, veteresque hac in re tantum variant, 
ut neutra sententia porsus rejici possit. 

Ut vero propius accedamus ad tragoediam 
Sophoclis, omnium ad constituendum | tragcedize 
arzumentum gravissinus locus est, qui apud 
Euripidis schol. ad Orest. legitur sub fin. : Καὶ 
ἐν ᾿λλχήστιδι £X συμφορῶν εἰς εὐφοοςύνην, xai ἐν 
Ἴυροϊ Σοφοχλέυυς ἀναγνώρισμα χατὰ τὸ τέλος Yi- 
γνεται. In constituendo loco virorum doctorum 
sententie variant. Tyrwhittus γέλως pretulit 
voci τέλος, legens χατὰ τὸ ἀναγνώρισια γέλως γι 
Ad rem nihil interest. Primum euim significat 
filios in exitu. tragcedizg a matre vel ab avo 
esse agnitos , alterum fabulam letum  ha- 
buisse exitum. Lztus antem éxitus esse non 
potuit, nisi Pelias et. Neleus agnoscereutur qui 
essent. Illud autem commode fieri non potuit 
Disi in exitu tragoedia. Quomodo autem pueri 
sint agniti, apparet loco, qui est in Aristotelis 
Poet. c. XV1 : Εἴϑη δὲ ἀναγνωρίσεως ... ἐν τῇ 


Τυροῖ διὰ σχάφης. Et accuratius Aristoph. Lv- 
sistr. 138: 


Οὐχ ἐτὸς ἀφ᾽ ἡμῶν εἶσιν al τραγῳϑίαι-" 
$ NN / , P bed ' LI , 
οὐδὲν γάρ ἐσμεν πλὴν lIocetóGw xai σχάφη. 
L] 


ubi scholiasta : Εἰς τὴν Σοφοχλέους oi "Jugo 
ταῦτα συντείνει ἐκθεῖσαν τὰ τέχνα εἰς axavv. Alius : 
Εἰς τὴν Τυρὼ δὲ Σοφοχλέους αἰνίττεται χαθεῖταν τὰ 
, , /, e ^o . ? ΨῈ" - 
τέχνα εἰς σκάφος.... Ὃ γὰρ Ποσειδῶν ἐμίγη Τυροῖ 
χαὶ ἐγέννησε Νηλέα xoi “Πελίαν. Hac copiosius 
explicantur in Epigrammatibus Cvzic. 1X : "Ev 
τῷ ἐννάτω Πελίας καὶ Νηλεὺς ἐνλελάξευνται οἱ ΠΟοσει- 
δῶνος παῖδες ix δεσμῶν τὴν ἑαυτῶν μητέρα ῥυόμε- 
$. , A | ν A ^t X 
vot, ἣν πρώην 6 πατὴρ μὲν Σχλμωνεὺς διὰ τὴν φθο- 
1 ξὲ . ^l ^ $; ^" NI 4 A , 
ρὰν ἔδησεν" ἣ δὲ μητρυιὰ αὐτῆς Σιόηρὼ τὰς βασα- 
νους αὐτῇ ἐπέτεινεν" 


Μητέρα τρηχείοισιν ἐπὶ σπειρήμασι ΤἩ υρὸν 
Σαλμωνεῖ γενέτα τῷδ᾽ ὑποτασσοιμένην 

οὐχέτι γὰρ δουλώσει ἐν ἕρχεσιν, ἐγγύθι λεύσσων 
Νηλέα xai Πελίαν τούτδε χαθεζομένους. 
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Idemque fere Apollod. l. c. A. quo Hyginus 
prorsus discedit Fab. L.X , qui a matre filios ne- 
catos perbibet pietatis in. patrem. Salmoncum 
causa. ' | 

Compositio tragediz valde obscura. est. Pri- 
mum nescimus, cur filii Tvronis sint. expositi , 
quamquam credibile videtur. factum id esse a 
matre, ut indicat. scholiasta Aristophanis. De- 
inde non constat cur Tvro tam crudeliter sit a 
noverca tractata, ut auxilium a filiis exspectaret, 
nisi ad conjecturam confugiamus. Hzc sane in 
promptu est. Scilicet Salmoneus Alcidicze spreta 
Sidero. pellicem. superinduxit Tyronemque ad 
fratrem. Cretheum, ut ibi esset, misit; ἃ quo 
quum esset. ad patrem remissi, noverca ean 
crudelissime habebat instigata odio Alcidicze ma- 
tris illius. 

De compositione tragadiz nihil. amplius 
notum est. Persone Salmoneus, Sidero, Tyro, 
Neleus et Pelias fuere. De Tyroni$ persoua 
Pollux IV, 141 :[351] Τυρὼ πελιδνὴ τὰς παρειὰς 
παρὰ Σοφοχλεῖ. Chorus nullum exstat. indicium 
quo appareat e quibusnam fuerit. compositus. 
Welckeri sententia. est cives fuisse urbis, cui 
Salmoneus prafuerit. 

Fragmenta, quie supersunt, non sine difficul- 
tate quadam in ordinem rediguntur, quamquam 
quae duze fabulie iiemorantur a grammaticis ad 
duplicem recensionem referimus. 

Dono mane aliquis. prodiit, qui sinistro au- 
gurio commotus, quale id esset, interrogavit. 
Hoc apparet versu, quem Aristophanis »chol. 


3216 ' 
ad Av. 276 servavit , "E&eópov. χώραν ἔχων : '"Ex 
τῆς Σοφοχλέους δευτέρας Τυροῦς doy: 


[352] Τίς ὄρνις οὗτος ἔξεδρον γώραν ἔχων ; 


Sed perspicuum est aliud fuisse initium prioris 
recensionis. Ad eundem locum respicit Hero- 
dian. p. 435 ed. Piers. Versu autem illo specta- 
tores statim ab iuitio ad res atrocissimas prae- 
parabantur. Choro deinde attribuerim versus, 
quos Stobzeus LXXXVII, 3 servavit : 


[353] Πολλῶν ἐν πολυπληθία πέλεται 
, , ν᾽ 3 9 , 
οὔτ᾽ ἀπ᾽ εὐγενέων ἐσθλὸς οὔτ᾽ ἀχρείων 
τὸ λίαν καχός: βροτῷ δὲ πιστὸν οὐδέν. 


Sunt versus, ut videtur, chori Tvronem com - 
iÁnuni sorte mortalium cousolantis. Finito car- 
mine cousolationem chorus continuasse videtur. 
Stob. XCIX, 99: 


[354] 'Γίκτουσι γάρ τοι xai νόσους δυσθυμίαι. 
Conf. Antiatt. p. 89, 19. Idem Stob. XX, 239: 
[354 *] Πόλλ᾽ iv χαχοῖσι θυμὸς εὐνηθεὶς ὁρᾷ. 


Pelias οἱ Neleus filii deinde intervenisse viden- 
tur, quibus Tyro mala sua exposuit. De novercze 
crudelitate Aristot. Rhet. 11, 35: Ἄλλος τόπος, 
τὸ ἀπὸ τοῦ ὀνόματος χατηγορεῖν, οἷον ὡς ὃ Σοφοχλῆς" 


[355] Σαφῶς Σιδηρὼ χαὶ φρονοῦσα τοὔνομα. 


JElianus De N. A. II, 10: Μάλιστα δὲ χομῶσα 
ἵππος ἁδροτάτη τέ ἐστι xa θρυπτιχωτάτη " ἀτιμάζει 
γὰρ ἀναδῆναι τοὺς ὄνους αὑτὴν, ἵππῳ δὲ γαμουμένη 
ἥδεται xal ἑαυτὴν ἀξιοῖ τῶν μεγίστων. “Ὅπερ οὖν 
συνειδότες ol βουλόμενοι ἡμιόνους σφίσι γενέσθαι, 
ἀποθρίσαντες τῆς ἵππου τὴν χαίτην εἰχῇ xai ὡς ἔτυ- 
γεν, εἶτα μέντοι τοὺς ὄνους ἐπάγουσιν" ἢ δὲ ὑπομέ- 
νει τὸν ἄδοξον ἤδη γαμέτην, πρῶτον αἰδουμένη" χαὶ 
Συφοχλῆῇς δὲ ἔοιχε μεωνῆσθαι τοῦ παθους. (Conf. 
Plutarch. Mor. p. 754, A.) Eundem morem tan- 
git rursus XII, 16, sed XI, 18, versus ipsos So- 


t€ P 


phoclis profert : Γοῦτό τοι xal Σοφοχλῇς αἰνίττε- 


852. 
Quizenam haec avis est, qua infaustum loeum habet? 
353. 
Tanto in grege mortalium nascitur 
neque ex nobilibus bonus neque humili loco 
valde malus ; mortali vero certum nihil. 


354. 
Affert enim etiam aegritudines animi afflictio. 
354 ". 
Sopitus animus in malis multum videt. HG. 
355. 


Certe Sidero et nomen ex animi savitia adepta. 
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ται ἐν τῇ l'upoi τῷ δράματι" πεποίηται δέ οἱ αὗτη 
λέγουσα, xat & λέγει, ταῦτά ἐστι" 


356] Κόμης δὲ πένθος λαγγάνω πώλου Sixrs, 
YX. 
ἥτις συναρπασθεῖσα βουχόλων ὕπο 
μάνδ ραις ἐν ἱππείαισιν ἀγρία χερὶ 
θέρος θερισθῇ ξανθὸν αὐχένων ἄπο, 
σπασθεῖσα δ᾽ ἐν λειμῶνι ποταμίων ποτὼν 
ἴδη σχιᾶς εἴδωλον αὐγαπθεῖτ᾽ ὑπὸ 
e ., ^7 ὃ φ΄ “ 
χουραῖς ἀτίμως ὀιατετιλμένης C'T. 
Φεῦ, x&v ἀνοικτίρμων τις οἱχτείρειέ νιν 
πτήσσουσαν αἰσχύναισιν οἵα μαίνεται 
^w N ; * , ; 
πενθοῦσα xai χλαίουσα τὴν πάρος oubry. 


Neque alienum est quod apud Stobazum legiti 
CXV,8: 


[357] Γῆρας διδάσχει πάντα καὶ χρόνου voor. 


Ita Tyro aut se ipsa consolatur aut alius illam. 
Respondet Tyro se omnia tulisse. Antiatt. p. 98, 
11 :[358] « Xveqxov » ἐπὶ πρώτου προσώπου. Xov- 
χλῆς lugo. Fortasse glossa Hesychii calamitatem 
Tyronis indicat : [359] « θεανὴ νῆσος, » ἣ & 0:5 
θεία. Zo». Tupoi α΄, Corrigendum est ex sententia 
Dindorfii : « Θεία νόσος, » $, ix θεοῦ. 
Salmoneus fortasse interveniens Neleum Pe- 
liamque comiter in domum introduxit, fortasse 
tanquam pastores, qui nova quzdam de nepo- 
tibus se allaturos promiserunt. Photius p. 15, 7: 
[360] « ἐρρηνοθοσκός », ὃ προδατοδοσχὸς ἐν Tuoi 9 
Σοφοχλέους. Cf. Hesych. in Aprvotoaxo; et Etvm. 
M. p. 377, 23a. Quod dum fiebat, quid dubitamu: 
quin Sidero hzc omnia zgerrime tulerit dolum. 
que subesse suspicata Salmoneo persuadere stu 
duerit, ut hospites occideret. Jam illi omni 
copia erat facta gravissima quaeque in Tyronem 
profundendi, ut spectatores etiam haberent. 
unde illius crudelitatem cognoscerent. Ac. S3l- 
moneus quidem precibus illius. restitisse von 
videtur, et fortasse etiam ipsa Tyro patri» cos 
356. 
At capillum lugeo more eque , 
qua rapta a pastoribus 
in stabulis equinis seva manu 
flava messe e cervicibus spoliatur ; 
at potu attracta in prato fluvialium potionum 
videt simulacrum sui se ipsam conspicata 
per tonsuram fede coma deprivatam. 
Heu et immisericors aliquis ingemat vicem 
turpidine eam affectam cernens, ut pra pudore 
insani 
gemens et lamentaus pristinam jubam. 
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silium adjuvit, donec hzc filios ex illo vase re- 
cognovit, quo olim erant expositi. Multa sine du- 
bio de eo dicta sunt, ut ex Aristophauis versibus, 
quos supra posuimus, cognoscitur. Ita fratres, 
quod ipsis periculum instaret, certiores facti 
Sidero occidunt, 

Odium novercae fortasse glossa Hesychii in- 
dicat [361] « ἔχθιμα, » μισήματα. Σ. Τυροῖ. Cod. 
τυράννοις. (Iterum hujus fabula titulus corruptus 
videtur in hac ejusdem gl. : « Καρπομανής, » εἰς 
xópov ἐξυδρίζουσα. Loo. τυριλάω (sic)) Tyrone 
autem excusante quod pueros olim occidere vo- 
luerit, respondetur (Stob. XLVI, 6): 


[362] ἄχων δ᾽ ἁμαρτὼν οὔτις ἀνθρώπων xaxóe. 


Videtur nuncius Siderüs cedem exposuisse; 
deinde Salmoneus indignans intervenisse, ut 
vindictam sumeret de peregrinis, qui comiter 
recepti tantum facinus commiserint. Athen. 


IIl, p. 99, F: Σοφοχλῆς τε iv Tupoi - 
[363] Σίτοισι παγχόρτοισιν ἐξενίζομεν. 


Idemque Athenzus XI, p. 475, A : Μνημυονεύει 
δὲ τῶν χαρχησίων xai Σοφοχλῇς "Tupot 


[364] Προστῆναι μέσην 
τράπεζαν ἀμφὶ cita xoi χαρχήσια" 


πρὸς τὴν τράπεζαν φάσχων προσεληλυθέναι τοὺς 
δράχοντας xat γενέσθαι περὶ τὰ σιτία xai τὰ χαρχή-- 
ex. (Eadem proferuntur ap. Macrobium Sat. V, 
21.) Welckerus dracones intellexit, qui carce- 
rem, quo Tyro fuerit retenta visitarint. Nescio 
a0 non recte. Hoc veteres auxilium a diis nis- 
wm habuissent. Videntur dracones poculorum 
vel ipsa pocula intelligi. Etymol. M. p. 747, 49: 
1364*] « Ταυροφάγον, » τὸν Διόνυσον. Zo. iv 'Tu- 
goi ὅτι τοῖς τὸν διθύραμδον νιχήσχσι βοῦς ἐδίδοτο" 
* τὸν ὠμτηστήν. (Conf. schol. Aristoph. Ran. 360, 
Phot. p. 57 1, 13, et Suid. ead. v.) Sed priusquam 
cidem, quam meditatus est, exsequitur, fratres 
interveniunt, quorum unus Salmoneo multum 
querenti respondet quod est apud Stobsum 
CIX, 2 : Σοφοχλέους Tupoi β΄. 


[305] Μὴ σπεῖρε πολλοῖς τὸν παρόντα δαίμονα" 
σιγώμενος γάρ ἐστι θρηνεῖσθαι πρέπων. 


857. 
Senectus docet omnia et temporis longitudo. 
362. 
Invitus lapsus nemo mortalium malus est. 
363. 
Cibis cujusvis generis excepimus. 
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Deinde a Salmoneo adolescentes hoc ipso collo- 
quio agniti esse videntur domoque recepti non 
amplius obstante Sidero noverca, quie omnium 
una in causa fuit, quod Tyro tam crudeliter a 
patre haberetur. Schol. Eur. ad Orest. in fine: 
Καὶ ἐν Τυροῖ Σοφοχλέους ἀναγνώρισμα χατὰ τὸ τέ- 
λος γίγνεται. 


. PHRIXUS. 


Valde obscura sunt qua de Phrixo perhiben- 
tur, neque facile intelligitur quaenam res illa 
fuerit, que poetam induxerit ad scribendam tra- 
goediam. Ne id quidem constat, utrum Sopho - 
cles res agi Colchis an in Grzcia fecerit. Ulri- 
chius quidem rem totam Colchos transtulit, 
quia periculum Phrixi servatioqué descripta sit 
in Athamante, neque poetam eandem rem alia 
quoque tragedia exposuisse putat, eandemque 
ab causam versum, qui inter perpauca fra- 
gmenta servatus sit, ad narrationem, qua illi 
qua in itinere acciderint exponantur referen- 
dum ait. Recte autem Welckerus affirmat nul- 
lum factum Phrixi tragedia dignum exstare; 
quocirca intelligi non posse, quz causa fuerit, 
cur poeta talem fabulam composuerit versi- 
busque exornarit. Apollodorus I, 9, 1, memo- 
rie prodidit fame exorta in Beeotia Athamantem 
ex oraculi responso coactum Phrixum filium 
sacrificasse, sed ereptum a Nephele matre aureo 
ariete per mare cum Helle sorore, quz Helles- 
ponto, quo perierit, nomen imposuerit, Colchos 
abiisse, ibique ab JEeta receptum Chalciopam 
in matrimonium duxisse quatuorque liberos 
suscepisse. Eadem fere Apollonius II, 1149 — 
1156 hujusque schol. II, 1123. Phrixi uxor a 
quibusdam Iophossa, ab aliis Euenia vocata est. 
Beoti retulerunt Phrixum vel Presbontem fi- 
lium in patriam rediisse Paus. IX, 34, 5. Paulo 
diversa sunt qua leguntur apud Hyginum Fab. 
III : « Veritus est /Eeta, ne se regno ejicerent (li- 
beri Phrixi), quod ei responsum erat ex prodi- 
giis, ab advena JEoli filio mortem caveret. Ita- 
que Phrixum interfecit. At filii ejus Argus, 
Phrontis, Melas, Cylindrus in ratem conscen- 
deruut, ut ad avum Athamantem transirent, 
Hos fasou, quum pellem peteret, naufragos ex 


364. 
Stetisse δὰ mediam 
mensam circa cibos et pocula. 
365. 
Nesparge ad multos fortunam, quz tibi supervenit. 
Tacitum enim te decet lugere. 
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insula Dia sustulit et ad Calliopen. matrem re- 
portavit. Cujus beneficio ad sororem Medeam 
est commendatus.» Pindari schol. Pvth. 1V, 388: 
᾿Εχαχώθη γὰρ (Φρίξο:) διὰ τὴν μητρυιὰν ἐρασθεῖσαν 
αὐτοῦ xai ἐπεθουλεύθη ὥστε φυγεῖν. "lau:nv δὲ 6 
Πίνδαρος ἐν ὕμνοις Δημοδίκην φησὶ, ... Σοφοχλῆς 
δὲ ἐν Ἀθάμαντι Νεφέλην. νοι. P. A. II, 20: 
« Alii dicunt Crethea et Athamantem cum aliis 
pluribus /Eoli filios fuisse, nonnulli etiam Atha- 
inantis filium Salonum esse, 7Eoli nepotem di- 
xerunt. Crethea autem habuisse. Demodicen 
uxorem, quam alii Biadicen dixerunt, Hanc 
autem Phrixi Athamaniis filii corpore inductam 
in amorem incidisse neque ab eo ut sibi copiam 
faceret, impetrare potuisse. ltaque necessario 
coactam criminari eum ad Cretheum coepisse, 
quod diceret. vim sibi pene allatam, et horum 
similia mulierum | consuetudine dixisse. Quo 
facto Crethea, ut uxoris amantem et regem de- 
cebat, permotum Athamanti, ut de eo suppli- 
cium sumeret, persuasisse. Nubem autem inter- 
venisse et ereptum Phrixum et Hellen ejus 
sororem in arietem imposuisse et per Hellespon- 
tum, quam longissime posset, profugere jussisse; 
Hellen decidisse et ibi debitum nature reddi- 
disse et ex ejus nomine Hellespontum appella- 
tum. Phrixum Colchos pervenisse et, ut ante 
diximus, arietis interfecti pellem in templo fi- 
xisse : ipsuni autem à Mercurio ad Athamantem 
esse reductum, qui patri ejus satisfecerit, eum 
innocentia confisum profugisse. » Hrec Hyginus. 
.Non omnia descripsissemus, nisi Welckerus hoc 
ipsum tragoedize argumentum fuisse censeret, 
cujus si quaedam sint in exitu, qua minus 
conveniant, hzc oraculo facile praedici po- 
tuisse putat. Deinde memorabile esse ait, quo- 
inodo poeta bis eandem rem ex diversa memo- 
ra planeque alio instituto consilioque tractarit. 
In illa euim tragedia, qux Phrixus iuscripta 
sit, innocenti adolescenti salutem afferri. eum- 
que altius evehi, fraudemque novercz detegit, 
in Athamante trageedia per Ino novercam Phri- 
, xum et Hellen et illis servatis a Nephele Atha- 
mauteni ad perniciem protrudi ait. 

Qua quamquam ct subtiliter et speciosc dis- 
putata sunt, tamen emnía sunt valde ambigua 
et incerta. Et illud i )psum, quod oraculi przedi- 
ctum esse vult, gravius est quam ut adeo obi- 
ter addi potuerit. Deinde mireris, quae reliqui | 
scriptores neglirant, ea ipsa addi ab Hygino; 
Sophocles autem singularia aucupari non solet. 
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Fuga deinde quid habet, quod tragedia sit di- 
gnum, quuni nullum factum reperiatur, quo 
Phrixus animi virtutein. ostendat? Deuique ni- 
rum est, quod Pindari scholiusta novercam Ve- 
phelen ex Athamante citat. Qua ex re conclo- 
das aut. Phrixum tragadiam fuisse isnotam 
scholiasta aut noverce nullas partes in ill 
fuisse. Neque cnim credibile est alio nomm 
cam esse appellatam. Quocirca omnia melior? 
fore credo, si Sophoclem postremam parten 
fabulz in tragedia expressisse judicamus. Ac 
res ipsa est dignissima traroedia Teucroque si- 
millima, fatumque intervenire videmus et Mei- 
curium, qui. nisi res flagitavisset, a. veteribu- 
non esset adhibitus. Phrixus igitnr in patriam 
ex fato reversus argumentum fuerit trazad i 
Mercuriique partes fere tales, quales in Phrzi- 
bus ZEschyli. 

Fragmenta valde iucerta sunt et tenuia; fa- 
cile tamen explicantur; videntur enim ad ivt 
Phrixi pertinere. Stephanus in "Actu: ... τὸν 
ἄστιος" οὕτω γὰρ τὸ θγλυχὸν εὑρίσχεται, «251721 
15s ἐν Φρίξῳ Σοφοχλέους - 


[366] ὦρια κελεύθου τῆσδε γῆς πρυαστίας. 


Versum aut in fine ponam narrationis, qua 
Phrixus iter suum exposuerit aut initio. Etv- 
mol. Gud. p. 330, 43. Κνυζῶ ον. Σοτοχλῆς Φη 
[ 367 ] «Κυνηδὸν ἐξέπραξαν χνυζούμενον.» Dobra: - 
ἐσπάραξαν. Blomfieldus « Κυννδὸν ἐξέχροιξαν εἰς 
χνυζούμενοι.» Ad Scyllam referam vel sinul 
monstrum, ad quod Phrixus pervenerit. Attiii- 
ticista p. 83,23 : [368] « ἀφελής. » Xov 
Φρίξῳ. Hoc prorsus iucertum est quid signifie" 


ATHAMAS. 


Duas fabulas edidit Athamantis nomine in- 
scriptas. Non solum enim Hesvchius cas σαὶ 
adjectis litteris α΄ et β΄, sed etiam schaliastz Ait 
stophanis ad Nub. 257 τὸν ἕτερον Aüauivi: 
commemorat, quo satis evidenter ostenditur ἃ.- 
teram exstitisse tragoediam neque ejusdem tra- 
gadie secundam recensionem fuisse. Omnes 
igitur interpretes quamquam de argumento in 
diversas partes abierunt, duas tamen tragedia» 
ἃ Sophocle scriptas uno consensu censuerun'. 
Atque fragmenta etiam sunt, quibus diversitas 
ulriusque tragedia evinci potest. 

Videndum cst igitur quid utriusque tragediz 
argumentum fuerit. Quo ducit scholiast An- 
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Termini viae hujus terrz suburbana. 
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. , L] 
stophanis ad Nub. 255 : [369] ᾿Αθάμαντα ὃὲ 5$ 
,^ [T € ^— MU ᾳ, X -*i , 
δεφέλη δίχην αὑτῇ δώσειν διὰ τοὺς παῖδας πεποίηχε. 
ΠΙροσαχϑεὶς οὖν στεφανηφορῶν ἐν τῷ βωμῷ τοῦ Διὸς 

͵ , , * A 
σφαγησομενος, ὑπὸ Ἥ ραχλέου: σέσωσται. Οὕτω; γὰρ 
Σοφοχλῆς ἐν δράματι πεποίηχε (Vid. quod in 
Phrixo. οχ Pindaricis scholiis. exscripsimus ). 
Ἄλλως. "Ev ᾿Αθάμαντι Σοφοχλέους ὑπόχειται ᾿Αθά- 
μᾶς στεφανηφορῶν, ὥσπερ ἱερεῖον δίχας εἰσπραττό- 

᾿ A "» v» *g* e Α ^ (9 
μενος παρὰ Φρίζου. ᾿λλλως. ᾿Γοῦτο πρὸς τὸν ἕτερον 
Aüauavta Σοφψοχλέους ἀποτεινόμενος λέγει. Ὁ γάρ 
τοι Σοφοχλῆς πεποίηχε ᾿Αθάμαντα ἐστεφανωυένον 
xai παρεστῶτα τῷ βωμῷ τοῦ Διὸς σφαγιασθησόμε- 
vov* μέλλοντα ὃὲ ἀποσφαάττεσθαι αὐτὸν, παραγενό- 

e , ^. LÀ , , 
μενον "HoaxA£a xal τοῦ θανάτου fuousvov , λέγοντα 
ἧς σώζοιτο ὃ Φοίξος ov. ὃν ἔμελλεν ἐκεῖνος τεθνήξε- 
σῆχι. Apostol. XIII, 46 : M; θεᾶς ἀνθρωπὸν ὡς 
Δθάμας" λείπει, ἑλοῦ. ᾽πὶ τῶν αἱρουμένων τῶν 
χρειττόνων τὰ ἥττω. ᾿Αθάμας dx Νεφέλης δύο παῖδας 
iz): Φρύξον xai “Ἕλλην. ᾿Αφεὶς οὖν τὴν Νεφέλην 
5 ^v , ^ 
θεὰν οὖσαν, θνητῇ γυναιχὶ ἐαίγη. Ζηλοτυπήσασα οὖν 
4 Νεφέλη, ἀπέπτη εἰς οὐρανὸν xai τὴν τοῦ ἀνδρὸς 
)»22v αὐχιαῶ ἐχόλαζε. ΠΠέπουφεν οὖν θεωροὺς εἰς 
» "s. 7» “ , , L1 ^s ,, *- € *Y 
Απολλωνα ᾿λθάμας ἐρέσθαι περὶ τοῦ αὐχμοῦ. Ἧ οὖν 
17,10. γυνὴ θέλουσα Φρύξον χαὶ “Ἕλλην ἀπολωλέναι, 
᾽ ^ HIA Ἁ A ? - 99 , € 
πέπειχε διὰ δώρων τοὺς θεωροὺς εἰπεῖν ᾿Αθάμαντι ὡς 
. «ἃ , b 9 * H e 
οὐχ ἂν ἄλλως παύσασθαι τὸν αὐχμὸν ἔχρησεν ἣ Πυ- 
(i2 εἰ μὴ τοὺς τῆς Νεφέλης θύσειεν παῖδας. 'Axoucaq 
τ “ὦ Lord 
vov δΛθαμας μεταπέμπεται τοὺς παῖδας Ex τῶν ποι- 
, - - 
ανίων" εἷς οὖν xptóc ἀνθρωπίνῃ χρησάμενος φωνῇ 
.}) LA d σ ^- ΄“ 
λένει us καὶ EX» τὰ περὶ τῆς σφαγῆς. Φευ- 
, , ἢ Ll e "^ * 
γύντων οὖν τούτων μετὰ τοῦ xptoU ἣ μὲν "EXÀr ἐν 
τῷ περαιοῦσθαι τὸν ἐν 'AÓUO0 m020u0v ἀπεπνίγη 
ἀποπεσοῦσα ἀπὸ τοῦ χριοῦ. Ὅθεν χαὶ ἀπ᾽ ἐχείνης 
Ἃ) , , "n ^» μι à . ? » ^. 
ἰλλήσποντος χέχληται. (ϑούζος 6$ ἐποχούμενος τῷ 
χριῷ εἰς τὴν τῶν Κόλχων γῆν περισώζεται, ἔνθα xal 
τὴν χριὸν, ὃς ὑπὸ τῶν θεῶν χουσόμαλλος γέγονε, θύει 
τῷ Ἄρει ἢ τῷ ᾿Ερμῇ καὶ χατοιχήσας αὐτόθι τοὔνομα 
χαταλέλοιπε τῷ τόπω᾽ ἐχ τούτου yàp ἣ Φρυγία οὕτω 
ἐχλγύη. Ἀθάμαντα δὲ ἢ Νεφέλη δίχην αὐτῇ uas 
M - Ὕ 
διὰ τοὺς παῖδας πεποίηχε. Πρυσαγθεὶς οὖν στεφανη- 
φορῶν ἐν τῷ βωυξ τοῦ Διὸς σφαγιασόμενος, ὑπὸ 
Ἡραχλέους σέσωσται. Οὕτω γὰρ Σοφοκλῆς dv ὄρα- 
u1w πεποίηχε. Rem ab aliis quoque scriptoribus 
referri Welckerus. docet. Altera conjux, inquit, 
Athamantis fuit Ino Cadmi filia, quam Philo- 
stephanus, Callimachi zequalis, apud schol. ad 
1 3 
lliad. (H, 86) ante Nephelam ab Athamante in 
matrimonium ductam duosque liberos Lear- 
chum et Melicertam peperisse, postea vero ex 
voluntate Junonis repudiatam esse perhibet. 
Quo facto Nephelam duxit, qua tamen, quum 
Athamas continuo rem haberet cum priore 
uxore, maritum deseruit. Tuin Ino in domum 
rediit. Memorabile est diversas utriusque. esi- 
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tus. Nephela enim maritum pena non afficit, scd 
Inonem, quam Athamas cum duobus liberis fu- 
gientem interficere avet, interfectoque Learcho 
Ino sese in mare prazcipitat. Neque soli sterilitas | 
insequitur ariditate, quam Nephela terris immi- 
serit, sed quod Ino semen ad excitandas segetes 
terra. demandatum antea. torruit. Arietem lo- 
quentem Apollonius (I, 257) memorat et si hujus 
scholiastz fides est, Hecatzeus; itemque gram- 
maticus ad Pers. 7o et ad Apollonium ante li- 
brum primum; uon igitur, ut videtur, Sopho- 
cles. Nephelz, quz arietem aureo pede instru - 
ctum liberis dono dederit, mentionem facit 
Eratosthenes (Catast. 19) ex Iesiodo et Phere- 
cyde. Apollodorus Inonem narrat totius geneiis 
matronis, utait Hyginus, ut semen' tritici torre- 
rent, ninciisque ad oraculum missis persuasisse, 
ut. Phrixi (quod nomen a φρύγειν sive. torrendo 
derivatum estj immolationem | poscerent. Hunc 
abstulisse Nephelam ante aram stantem cum 
soroze, arietique imposuisse a Mercurio ac- 
cepto. Neque illa neque Athamas ultionem exi- 
git. Zenobius (IV, 35) Inonis adversam fortu- 
nam cui delicto conjungit a diisque submissum 
auxilium narrat. Apud Pausaniam Juppiter misit 
arietem; apud schol. Statii vel Mythogr. Vat. 1, 
23; II, 134, Juno Plirixum ad fugam hortitur. 

Facile apparet quodnam tragoedize argumen- 
tum fuerit. Athamas poenas est daturus, quod 
liberos, quos occidere non potuerit, in exilium 
ire compulerit. Efficitur illud per. Nephelam, 
cujus impulsu populus iratus est Athamanti ob 
ariditatem, quam illius culpa effectam. putat. 
Facile hic oraculum intervenire potuit. Ad 
aram adducitur, ut immoletur pro hostia, scd 
Herculis adventu. servatur, fortasse eodem 
modo, quo Phrixum ope Mercurii cum patre 
reconciliatum vidimus. 

Ut ad compositionem tragoediz perveniamus, 
non improbabile putarim initium  trago«diz 
ἃ praeparatione sacrificii esse captum. Cui 
rei fortasse interfuit Nephela, ut. et populum 
iucitaret et Athamanti crudelitatem in liberos 
exprobraret. Populus autem in eum ob impie- 
tatem, cx qua sterilitas agrorum secuta est, 
iratus fuit. Quocirca chorum ex Thebanis credas 
compositum fuisse circum aram stantibus, ut 
sacri faciendi participes essent. Sacerdos fuerit- . 
ne admissus an inter personas mutas fuerit du- 
bitari potest. In exitu Hercules intervenit , qui 
Athanmantem ab interitu servavit. 

Fragmenta perexigua. sunt neque quidquam 
subsidii afferunt, quo tragedia subtilius perspi- 
ciatur. Hesych. : [370] « ἀγχήρης,» 6 ἐγγυ:. Σογυ- 
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χλῆῇς Ἄθαμαντι. Athamas est qui propinquos suos 
tam crudeliter habuerit. Idem : [371] « ἐπιστί- 
quara,» ἐπιχελεύματα. Σοφ. ᾿Αθάμαντι. ᾿Επισί- 
γματα ἃ Palmerio et Ruhnkenio repositum est. 
Cod. ἐπιστήγματα. Incitamenta eorum, qui ad 
sacra aderant, intelligi videntur. Deinde idem 
Hesychius [872] « ἐχρωματίσθη, υ συνεγρώσθη. 
Σοφ. A0duavri. Crediderim victimam variis colo- 
ribus distinctam significari. Antiatticista Bekkeri 
p. 106, 33 : [373] « λευχὴν ἡμέραν,» τὴν ἀγαθήν. 
Zog. ᾿Αθάυαντι. Athamas ab Hercule servatus 
hunc felici die venisse praedicat. Hesych. : (374] 
« καταγνῶναι, » ἐπιγνῶναι, μέμψασθαι. Zoo. ᾿Αθα- 
μαντι α΄. Welckerus Herculem multa de sacrificiis 
humanis, qug in Phrixi gente remanserint, di- 
xisse suspicatur, quo ista improbaret Sophocles. 
Cf. Plat. Min. p. 315 et Herodot. VII, 197. 
Deinde Attii fragmenta contulit. Athamantem 
injuriam ipsum suam sentire versibus in hunc 
modum scriptis : 


* 


Atque ita de illis merui , ut jure hzc nunquam mi- 
serarent mala. 

Quojus sit vita indecoris, mortem fugere turpem 
haud convenit. 


Eidem fortasse adscribendum putat versum, 
postquam Hercules eum liberarit : 


Veritus sum arbitros 
atque utinam possim memet obliviscier. 


Cut Hercules : 


Beneficiis hostimentum peperisti grave. 


Scripta est fabula ante Olymp. LXXXIX, a. 


— 


ATHAMAS SECUNDUS ET INO. 


Interpretes consentiunt secunda tragedis, 
quam Athamanta Sophocles inscripserit, idem 
esse argumentum eaplicatum, quod inter. fra- 
gmenta /Eschyli exposuimus et Apollodorus re- 
fert I, 9, 2, elegantissimeque Ovidius in Meta- 
morphosewn libro quarto. Et est unus inter 
fragmenta versus ex hac diserte citatus traga-- 


. dia, quo Athamas procul dubio memoratur 


uxore liberisque privatus. Id vero esse non po- 
tuit nisi repudiata priore uxore Nephela et ex- 
pulsa altera Inone. 

Incertum est quomodo Sophocles tragediam 
disposuerit et instituerit. Fortasse huc referen- 
dum est quod ait. Horatius , qui Inonis flebilem 


personam fuisse memorat, ferocem invictamque 
Medeam (A. P. 123). Refert ad eandem Inonem 
Welckerus, id quod est apud Nonnum IX, 25;, 
ubi vestis Inonis lugubris memoratur, et Arisi- 
dis verba (Orat. III, p. 42 Dind.) : Ἰνωῦς yy xn 
φυγαί τινες. Quae si a vero non recedunt, Sopho- 
clis artem in eo versatam esse credibile est, ut 
quam JEschylus ferocem et tanquam leznam 
introduxisset, hujus mores mitiores ostenderet 
neque alienos muliere zrumnis oppressa, 

De persona Athamantis nihil compertam ha- 
bemus nisi quod illa que sunt apud personatum 
Ciceronem-De harusp. responsis (18), huc pet- 
tinere putant. « Non sunt, inquit, illi ejulatus et 
gemitus Philoctetz tam miseri, quamqeuam suat 
acerbi, quam illa exsultatio Athamantis et quam 
somnium matricidarum. » At valde incertum est 
sintne hzc a Sophocle petita an ab JEschylo an 
ullo alio, presertim quum Ovidii imitatio 
JEschyli sit documento JEschyli tragudiam 
ignotam non fuisse. 

Difficile vero est invenire argumentum, quod 
quum dignum sit tragica sublimitate, tum iis re- 
bus non careat, quie tragedia sint necessariz. 
Tragoedia autem valde diversa fuisse videtur ab 
JEschyli Athamante. In hac res celebrata est 
qua gravissima fuit apud Athenienses; Sopho- 
cles autem majorem artem moribus et Athaman- 
tis et Inonis describendis impendisse videtur. 
Ac si versus ille, quo Athamas orbum se esse 
queritur, ex exitu tragcedie repetitus est, vix 
dubitari potest quin [nonis inter deos relatz 
mentio nulla sit facta; neque enim, si illud fa- 
ctum esset, Athamas in hunc modum quereretur. 
Accedit nomen fabulae, quod majorem partem 
tragoedize in fatis Athamantis versatain esse do- 
cet. Itaque poete consiliun fuisse crediderim 
ostendere, quid futurum sit homini, qui rejecto 
deorum auxilio (Nephele enim dea repudiata 
est) res humanas pretulerit (quippe Ino Cadn: 
filia mortalis fuit), idque fieri non posse nisi ab 
insania illud perpetretur. 

Fragmenta et pauca sunt et obscura. Hesv- 
chius [375] « ἕρχεσι, » διχτύοις Σοφ. ᾿Αθάμαντι $. 
Fragmentum referam ad retia, qua Atliamas 
uxori venans tetenderit. Idem Hesychius: (376' 
« Épia, » δαιλία. Σοφ. ᾿Αθάμαντι B'. Socii signifi- 
cantur, qui illum sint concomitati. Harpocratio: 
[371] « ἔπιπλον, » ... τὰ χατὰ τὴν οἰχίαν σχεύη ἔπιπλα 
λέγουσι. Σοφοχλῇς ᾿Αθάμαντι, si huc referendum 
est, instrumentum domesticum intelligitur, quo 
Athamas fortasse pro venabulo vel alio telo uti 
voluerit. Cheroboscus Bekkeri p. 1304 : Az 
vail .. . otov 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


[378] ὥς ὧν ἄπαις τε χἀγύναιξ χανέστιος. 


ἸΙαρὰ Σοφοχλεῖ ἐν ᾿Αθάμαντι. Welckerus hac 
verba ipsius Àthamantis resipiscentis esse putat; 
neque vero absurdum est ea nuncio, qui Atha- 
mantis obitum retulerit, adscribere. Valckena- 
vius Diatrib. p. 180 versus apud Athenagoram 
(Leg. 36) ex Atbamante vel Ino tragediis petitos 
esse observat: Καὶ Ἰνὼ μετὰ τὴν μανίαν (Ἀθάμαν- 
τος) θεὸν δοξάζουσι γεγονέναι 


[379] Πόντου πλάνητες ΔΛευχοθέαν ἐπώνυμον, 
χαὶ τὸν παῖδα αὐτῆς" 
[380] Σεμνὸς Παλαίμων ναυτίλοις χεχλήσεται. 


Qui versus si est hujus tragoediz, dei interven- 
tum indicet, qui quid futurum esset, praedixit. 
Ex Ino fabula sumtus esse potest locus Hesy- 
chii « ἄλυτον, » ἀχατάλυτον, ἀχατάπαυστον. Zoo. 
"Ivet, quem in. Οἰχλεῖ posuimus. Sed quod est 
apud Athenzum p. 344, vereor ne Brunckius 
falsus sit, quum tragoediae huic senarium illum 
adscriberet. 


LEMNLE. 


Argumentum explicavimus in fragmentis 
Aschyli. Brunckius autem hzc adscripsit : « No- 
tum, inquit, dramatis argumentum , Argonau- 
tarum iu Lemnum appulsus, cum Lemniis mu- 
lieribus congressus, quem narrat  Argonautico- 
rum poela lib. I, v. 60g. Correctum fuisse 
videtur post primam emissionem iterumque in 
scenam inductum. Nam a Stephano in Δώτιον 
laudantur Λήμνιαι πρότεραι etc. » Welckerus ne- 
gat apud Apollonium quidquam tragici reperiri. 
Ab Argo nave, inquit, ZEthalide pracone misso 
Lemuiz consultant. Hypsipyla ut dona bospita- 
lia dentur, suadet; ejus nutrix, ut conjugia in- 
cantur. Deinde a nuncia aliqua invitati hospi- 
tioque excepti commercium amoris cum mulie- 
ribus habent discessu in dies prolato, donec 
Hercules eos admonet, ne susceptum bellum 
omittant. lason valere comiter jubet Hypsipy- 
lam eaque ordinat, quz filio, quem illa esset 
paritura, fieri velit. Hyginus (XV) eadem fere 
habet, quz Apollonius : « Interim Argonautz 
prenavigantes Lemno accesserunt. Quod ut 
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vidit Iphinoe, custos porta, nunciavit Hypsipylze 
reginz. Cui Polvxo setate constituta dedit con- 
silium, ut eos laribus hospitalibus obligaret 
bospitioque invitaret. » Schol. Pind. Pyth. IV, 
303 : [380] Πάντας Σοφοχλῆς ἐν ταῖς Λημνιάσι τῷ 
δράματι καταλέγει τοὺς εἰς τὸ Ἀργῷον εἰσελθόντας 
σχάφος. Schol. Apollon. I, 773 : Αἰσχύλος δὲ ἐν 
Ὑψιπύλη ἐν ὅπλοις φησὶν αὐτὰς ἐπελθούσας χειμα- 
ζομένοις Ἀργοναύταις, μέχρις οὗ ὅρχον ἔλαδον παρ᾽ 
αὐτῶν ἀποῦδαντας μίσγεσθαι αὐταῖς. Σοφοχλῇς δὲ ἐν 
Λημνίαις xai μάχην ἰσχυρὰν αὐτὰς 'συνάψαι φησίν. 
Itaque Lemniz eodem argumento scriptae erant, 
quo Hypsipyla JEschyli, nisi quod Sophocles 
pugnam gravem commissam esse addidit. Schol. 
ad Hliad. H, 368. Hzc sufficiunt, ex quibus con- 
stituatur argumentum tragodise. Satis enim 
constat poetam Argonautarum adventum in 
Lemno insula descripsisse bellumque susceptum 
et pacem factam. Quum vero pugna ex more 
Graecorum in scena fieri non potuerit, perspi- 
cuum est omnia inter Lemnias ipsas, fortasse 
ante domum Hypsipyla, non ad mare, transacta 
esse. Itaque Welckerus tragoediam his terminis 
comprehensam putat, ut a belli terrore ad pacis 
compositionem et tranquillitatem Argonauta- 
rum, tum ad liberos Lemniis quareudos pro- 
cederet. Chorum, qui omnibus rebus transigen- 
dis interfuerit, varia animi commotione carmi- 
nibus manifestata insignem fuisse judicat. 

Diflicile est vero dicere aliquid de consilio, 
quod poeta in componenda tragedia secutus sit 
quodque pracipuum fuerit momentum, quo 
animi spectatorum fortius caperentur. Facilius 
fragmenta explicantur. Videtur enim Hypsipyla, 
ut Eteocles in JEschyli tragedia, qua Septem 
adversus Thebas inscribitur, nunciam misisse, 
qua de appulsu Argonautarum certiora afferret. 
Hac fortasse Iphinoe fuit, qua reversa expo- 
suit, quos viderit. Scholia Pindari supra citata. 
Nomina sunt apud Stephan. v. Δώτιον: 


(381] Φερητίδης T ἄδμητος ἠδ᾽ ὁ Δωτιεὺς 
Λαπίθης Κόρωνος. 


Vulgo Κορωνός, sed vide Arcad. De acc. p. 66, 
9. À nuncio quadam de hostium robore refe- 
runtur, in quos unus omnium maxime insignis 
Lemnias se subacturum profiteatur. Itaque 
Hypsipyla respondet , quod est apud Scholia- 


978. 
Ut qui sim vel sit sine liberis, uxore, domo. 
Maris navigatores Leucotheam cognominem (vo- 


cant). 
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380. 
Venerandüs Palz:mon dicetur a navigantibus. 
381. 
Phereus Admetus et Dotiensis 
Lapitha Coronus. 
41 
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stai. Piatonis p. 393 : Αὐτὸ δείξει - μέμνηται δὲ 
τἧς παροιμίας Σοφοχλῆς ἐν Λημνίαις οὕτως" 


[382] Ταχὺ δ᾽ αὐτὸ δείξει τοὔργον ὡς ἐγὼ σαφῶς. 


Non male cum his convenit, quod est apud He- 
sychium : « ἀξύμδλητον, » ὃ μηδενὶ ἀπαντᾶν δυνατὸν 
ἣ ἀσυνάντητον. Σοφοκλῆς Λημνίαις, et apud Eu- 
stathium p. 1405, 58: 


[383] ἄπλατον ἀξύμδλητον ἐξεθρεψάμην. 


(Sic Bergkius. Legebatur "AmAacrov.) Mittitur 
enim una in pugnam;qua inter omnes emineat. 
Fortasse etiam , id quod fragmentum quod ante 
positum est , ipsa Hypsipyla, quacum nutrix in 
hunc inodum loquatur, his verbis compellatur. 
Antequam pugna ipsa initur, loca ut ferant 
auxilium invocantur. Stephau. Byz. : Χρύση, 
ἢ πόλις τοῦ ᾿Απόλλωνος ἐγγὺς Λήμνου. Σοφοκλῆς 


Δημνίαις" 
ι384] ὧ Λῆμνε Χρύσης τ᾽ ἀγχιτέρμονες πάγοι. 


Pugna committitur per majorem partem diei, 
eque finita est caelo jam vesperascente. Etymol. 
M. p. 36, 16 : Ἄθως, ἀχρωτήριον pdxnc." ZogoxMic 


[385] ἄθως σκιάζει νῶτα Λημνίας βοός" 


-v γὰρ Αήμνῳ βοῦς χαλχῇ ἵδρυται, ἐφ᾽ ἣν τοῦ Ἄθω 
σχιὰ φθάνει. (Alii scriptores, ut Plutarchus, ci- 
tati a Piersono ad Moerid. p. 367, et Ruhnk. Ep. 
crit. p. 197, pro σκιάζει habent χαλύψει vel καλύ- 
Tti, et ἁλός pro βοός.) Chorus noctem super- 
venire optat, ut omnia componantur. Hesycb.: 
[386] « ἀσάλπιχτον ὥραν, » τὸ μεσονύχτιον" ἑσπέρας 
γὰρ καὶ ὄρθρου ἐσάλπιζον. Σοφ. Λημνίαις. Choro 
hoc tribuendum videtur, quia vocem quarto casu 
positam a Sophocle integram repetitam esse 
probabile est, atque hac ratione trimetro non 
bene convenit. Reliqua desiderantur. 


PHINEUS ET TYMPANISTE. 


Inter tragoedias Sophoclis Phincus primus et 
secundus a grammaticis commemoratur, ut 
incertum sit duzne hujus nominis fabule fuc- 
rint an Phineus secundus nihil nisi Phinei primi 
nova recensio. Accedit quod Welckerus aliique 
affirmarunt Tympanistas, que memoratur tra- 
gedia Sophoclis, cum Phineo conjungendos 
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esse; atque inde concluserunt unam tragadiam 
tribus nominibus citari. Grammatici hzc memo- 
rie prodiderunt. Schol. Hom. Od. M, 69: Ἔχων 
γὰρ (Φινεὺς) παῖδα: ἐκ Κλεοπάτρας τῆς Βορέον xai 
ἐπιγήμας Εὐρυτίαν δίδωσιν αὐτοὺς τῇ μητρυιᾶ δια- 
δληθέντας πρὸς ἀναίρεσιν. Ζεὺς δὲ χαλεπήνας λέγει 
αὐτῷ πότερον βούλεται ἀποθανεῖν 3) τυφλὸς γενέσθαι. 
Ὁ δὲ ἀναιρεῖται μὴ δρᾶν τὸν ἥλιον. ᾿Αγαναχτησας δὲ 
δ “ἥλιος Ἁρπυίας ἐπιπέμπει αὐτῷ, αἵτινες sir 
μέλλοι ἐσθίειν τὰ βρώματα αὐτοῦ διέπρασσον ἐμδέλ- 
λουσαι φθοράν τινα. Καὶ οὕτω Φινεὺς ἐτιμνιρεῖτο. 
Schol. Apoll. II, 128 : [387] ᾿Ἐππηρώθη δὲ τὰς 
ὄψεις ὃ Φινεὺς χατὰ μὲν ἐνίους ὑπὸ τοῦ Ἡλίου διὰ τὸ 
πολὺν χρόνον αἰτῆσαι μᾶλλον Cv ἣ βλέπειν - χατὰ δὲ 
ἐνίους ὅτι ἐπεθούλευσε Περσεῖ. Σοφοχλῆς δὲ, ὅτι τοὺς 
ἐχ Κλεοπάτοας υἱοὺς ἐτύφλωσεν Ἴθαρθον xat Κρ. 
Ow , πεισθεὶς διαδολαῖς Ἰδαίας τῆς αὐτῶν μητρυιᾶς. 
Nomina vario modo scribuntur apud gramma 
ticos et correcta sunt a viris doctis. Sophocles 
in Antigona v. 966—987 Pbineidas a noverca 
occzecatos custodiaque inclusos narrat. Noverca 
Idza fuit filia Dardani. Schol. Sopb. 1. cit :(38$] 
Μετὰ δὲ τὸν Κλεοπάτρας θάνατον ἐπέγημεν "Ióxav 
τὴν Δαρδάνου, χατὰ δέ τινας Εἰδοθέαν τὴν Καδιου 
ἀδελφὴν, ἧς xai ὃ Σοφοχλῆς μνημονεύει ἐν Τυμκα- 
νισταῖς" ἥτις ἐξ ἐπιδουλῆς τυφλώσασα τοὺς Κλεοκα- 
τρας παῖδας ἐν τάφῳ χαθεῖρξεν, ὡς δέ τινές 2260, 
ὅτι χατεψεύσατο αὐτῶν ἅτε δὴ πειρασάντων αὑτήν. 
Ἐφ᾽ οἷς ἀπατηθεὶς ὁ Φινεὺς ἀμφοτέρους τυφλοὶ. Ταῦτα 
δὲ ἱστορεῖ Ἀιπολλόδωρος ἐν τῇ Βιδλιοθήκη. Servius 
ad JEn. III, 209 : « Phineus rex fuit Thraaaz. 
Hic suis liberis superinduxit novercam, cujus 
instinctu eos occiecavit. Ob quam rem irati dii 
et oculos sustulerunt et adhibuerunt Harpvias, 
quae quum ei diu cibos abriperent, hic Iasonem 
cum Argonautis propter vellus aureum Colchos 
petentem suscepit hospitio , cui etiam ductorem 
dedit. » Aliialia narrant. Valerius Flaccus a Phr- 
neo Orithyiam Boreae filiam uxorem duxisv 
refert , ex qua duos liberos suscepit. Hac coa- 
juge spreta Ideam Dardani Scytharum reg: 
filiam duxit, qua novercali odio inducta impv- 
lit maritum , ut filios perderet. Ille vivos suffo- 
dit umbilico tenus et cibum dedit, ut in ex pea 
viverent. 

Comparatis fragmentis grammaticorumque 
commentis vix dubitari potest quin fabulz, quz 
inscribuntur Phineus et Tympanistz, eudem 
argumento scriptz sint. At ex eo non consequi 


882. 
Celeriter vero facta ipsa ut ego perspicue ostendent. 


Quam nemo adire neque superare possit te educavi.- 


$84. 
O Lemne Chryszque vicini colles. 
3895. 
Athos inumbrat terga Lemniz bovis. 
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tur illas inter ipsas diversas non fuisse, sed eas- 
dem esse nisi hac intercedente discrepantia , ut 
in priore Phineo quadam sint mutata , quibus 
nova fieret recensio. Immo sunt quzdam indicia 
satis perspicua, quz discrimen magnum inter has 
traycedias interfuisse demonstrant. Nisi gram- 
maticorum error est, Idea, Dardani filia, in Phi- 
neo primo altera Phinei conjux fuit, in Tympa- 
nistis Idothea, Cadmi soror. Illa in scenam 
producta esse, hzc tantummodo commemorata 
esse videtur, utraque tamen a Sophocle, ut ait 
grammaticus , ἧς xal αὐτὸς ZogoxMis μνημονεύει. 
Deinde locus est afud Etymol. M. 387, 14, qui 
docet Cadmi mentionem factam in Tympanistis : 
[389] « Apdxzulo, , » X. Τυμπανισταῖς - ἐπεὶ ἢ 
Av δοχεῖ παρ᾽ αὐναῖς αὐλίσαι τὸν δράχοντα ταῖς 
Κέκροπος θυγατράσιν, *H ὅτι συναυλίζονται χατὰ τὸ 
εἶχὸς Κέχροπι ὄντι διφυεῖ, Ἢ ὅτι συναυλίζεται μία 
τῷ ἐν τῇ ἀχροπόλει δράχοντι, προσημερεύουσα τῇ 
θεῶ. Cf. Suid. et Hesych. Tum mireris quod nomina 
Phineidarum diversa afferantur, qui tamen ea 
a Sophocle volunt accepisse ( cf. schol. Soph. 
ad Antig. 980), postremo Tympaniste ita ci- 
tantur , ut Phineo opponi videantur. Vid. schol. 
Sophocl. ibid. 

Difficile tamen est invenire argumentum , in 
quo quid utriusque tragedim proprium fuerit 
ostendi possit. Grammaticorum narrationes valde 
variant, Qua tamen si accuratius expenduntur, 
id ipsum quod quarendum est, continere vi- 
dentur. Quod Phineo fuerit expositum , Ascle- 
piades, cujus verba ex Tragodumenis citata scho- 
liasta Homeri, quem supra memoravimus, ser- 
vavit, videtur docere: Ide dolus et poenaPhinei. 
Qua re satis apparet, quomodo acciderit ut 
Idaa necessaria tragedia; persona fuerit. Non 
adeo in promptu est argumentum Tympanista- 
rum. Id tamen apparet, in ea tragcedia novercam 
Phineidarum penas dedisse. Quocirca Boreadz 
et fortasse aliquot Argonautz introducti sunt 
et pleraque illa tractata, qua de adventu Argo- 
nautarum narrantur. Welckerus quidem omnia 
una tragredia transacta censet neque Phineum 
solum punitum, sed etiam Idzz fraudes detectas. 
Quod dubitandum est an. fieri non potuerit , 
quia ex eo duplicitas quedam argumenti orire- 
tar, qua Sophoclis arti minus couvenit quam 
invicto /Eschyli ingenio. Ac temporis spatium 
majus fuisse videtur, quam ut omnia una tra- 
gaedia absolvi potuerint. At quinam sunt illi 


Tympanistz ἢ Welckerus ex illis chorum com- 
positum esse ratus, id quod procul dubio verum 
est, cum Edonis JEschyli eos contulit chorum- 
que Bacchicum introductum esse putavit. Qua 
in re, nullo Bacchi indicio, non intelligitur , 
quid sibi velit hic chorus Bacchicus in Phineo, 
qui nihil cum Baccho commune habuit; verum 
tympana etiam aliis diis attribuuntur, ut Cybele. 
At, dicat quispiam, quid loci Cybelze in hac tra- 
geedia? Ego quidem nihil puto; at Phineo , ut 
Asize regi, fere ejusdem regionis, qua Cybele 
culta est, facile tympaua adscribi potuerunt. 
Itaque credibile est Tympanistas in regio comi- 
tatu fuisse. Quod si verum est, fere codem hac 
argumentatione pervenimus , quod in fragmen- 
tis /Eschyli conclusimus, apparetque , quomodo 
factum sit , ut poeta Tympanistas iu choro in- 
troduceret. Voluit enim ostendere quodnam 
discrimen esset, quod inter Gracos barbaros- 
que intercederet, 

Fragmenta, quz ex duobus Phineis comme- 
morantur, fere omnia czcitatem Phinei aut Har- 
pyias attingunt. Itaque ex media traycedia aut 
de fine sumta esse suspiceris. Quod apud Athe- 
naeum est III, p. 112, C : Σοφοχλῆς ἐν Φινεῖ ἔφγ" 
[390] Νεχρὸς τάριχος εἰσορᾶν Αἰγύπτιος, 

id pro przdictione quadam habendum est: Phi- 
neum, quum moriturus esset , ab /Egvptiis arte 
medicatis mortuis non diversum fere. Nuncius 


postea refert occzcatum esse. Aristoph. Plut. 
v. 635: 

[391] ἐξωμμάτωται χαὶ λελάμπρυνται χόρας. 
Schol. eodem loco : ἐκ Φινέως Σοφοχλέους 6 στί- 
χος. Cum his glossa Hesychii coujungeuda est, 
quam Dobrzus ad hanc tragoediam retulit: [392] 
« xnoloua , » ὁμίλημα (scrib. fj λήμη) " ἔστι γὰρ τὸ 
xnplov ᾧ προσειχάζει τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν Φινειξῶν. 
Fortasse eidem nuncio tribuendum est fra- 
gmentum apud Polluc. VII, 193 : Τὸ τῶν χαπήλων 
ἐργαστήριον χαπηλεῖον εἰρήχασιν ol χωμῳδοδιδάσκα-- 
λοι xal τὸ χωμῳδούμενον ἐν Σοφοχλέους Φινεῖ " 
[393] Βλέφαρον χέχληταί γ᾽ ὡς καπηλείου θύραι" 
nisi ipsius Phinei de infortunio suo conquerentis 
est, ut fragmentum apud Stephanum v. Βόσπορος: 
Σοφοχλῇς δ΄ ἕν Φινεῖ πρώτω διὰ διφθόγγου τὴν πρὸ 
τέλους φησὶ τὸ xupiov 


[394] Οὐδ᾽ &v τὸ Βοσπόρειον iv Σχύθαις ὕδωρ. 


390. 
Mortuus arefactus aspectu /Egyptius. 
891 


Oceacatus est et albae sunt pupilli. 


393. 
Oculus occlusus est ut caupona janua. 


394. 
Neque unda Bospori apud Scythas. 2i 
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Ne undam quidem vicini Bospori se videre posse 
ait. Glossa Hesychii [395] « ἀπενώτισαν », ἀπέ- 
στρεψαν τὰ νῶτα. Σοφ. Φινεῖ. Procul dubio Har- 
pyie intelliguntur, que ἃ Phineo satiate , ut 
est apud Hesychium : [396] « ἀρτύμασι, » τοῖς 
πρὸς τὴν θυσίαν εὐτρεπιζομένοις. Σοφ. Φινεῖ (addito 
numeri vestigio), discesserunt. Voluit autem da- 
pes offerre diis. Hesych. [397] « ἀχάλκευτα τρύ- 
maya, » τὰ Φρύγια πυρεῖα. Σ. Divit δευτέρῳ. Alia 
glossa Hesychii adventus Harpyiarum indicatur 
vel impetus potius quo se in Phineum demittant: 
[398] « καταρράχτης ... xal τὰς Ἁρπυίας (codex 
xoi ταρπυίας) ἐν Φινεῖ. Incertum est quod apud 
Eustathium legitur p. 1496, 53 : "Ev δὲ ῥητοριχῷ 
λεξικῷ εὕρηνται καὶ [399] « μάσταχες ». αἵ ἀχρίδες. 
Καὶ λέγεται χεῖσθαι τοῦτο παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν Φινεῖ. 
Photius p. 348 , 18 : «μάσταχας » τὰς ἀχρίδας. 
Σοφοχλῆς. 

Ut ad Tympanistas perveniamus , fragmen- 
tum apud Stobeum LIX , 12, initio tragedie 
adscribam : a 


[400] Φεῦ φεῦ, τί τούτου χάρμα μεῖζον ἀνλαθοις 
€ - 3 , ΤᾺ εἶ * 
τοῦ γῆς ἐπιψαύσαντα καθ᾽ ὑπὸ στέγη 
πυχνῆς ἀχοῦσαι ψάχαδος εὑδούσῃ φρενί; 


Partem fragmenti refert Cicero Ad Att. II, 7 : 
» Cupio istorum naufragia ex terra intueri : cu- 
pio, ut ait tuus amicus Sophocles, xàv ὑπὸ στέγῃ 
vuxvzc dxoustv ψεχάδος εὑδούσῃ φρενί. » Primus 
versus est etiam ap. Plutarch. Vitar. p. 255, C. 
Videtur dictum cujusdam esse qui saevis rebus 
transactis tranquillitatem animi laudat. Fortasse 
eidem persone adscribendum est fragmentum 
apud Steph. Byz. v. Χαλδαῖοι : Ἐϊσὶ δὲ Χαλδαῖοι 
ἔθνος πλησίον Κολχίδος. Σοφοκλῆς Τυμπανισταῖς - 


[401] Κόλχος τε Χαλδαῖός τε χαὶ Σύρων ἔθνος. 


Sunt enim gentes, quz illi magnis rebus gestis 
tributa pendunt. Cui rerum statui nihil aequipa- 
randum est : Hesych [402] « ἀντιστρέφω, » ἀντα- 
Lu. Zoo. Τυμπανισταῖς. Choro tribuerim , quod 
est apud Etymol. M. p. 287, 14, voce Δράχαυλος, 
quz supra posita sunt, ubi conf. etiam ex schol. 
Sophocl. Antig. 980 citata. Eidem choro tibias 
Phrygias vindicarim apud Athen. 1V, p. 156, 
F : (403] τοὺς «ἐλύμους αὐλοὺς,» ὧν μνημονεύει Σο- 
φοχλῆς ἐν Νιόδη καὶ Τυμπανισταῖς, οὐχ ἄλλους τινὰς 
εἶναι ἀχούομεν ἣ τοὺς Φρυγίους. Sunt tibiz, que 
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tympana comitantur. At adveniunt qui peregrioi 
nescio quid habeant, Hesych. : (404] « ἄδημον, . 
οὐχ ἔνδημον ὄντα. Zoo. Τυμπανισταῖς. Sunt .Bo- 
reada: qui advolant magna celeritate. Flesychius : 
[405] « ἀνετῶς, » ἀνατεταμένως. Xoo. Τυμπανισταῖς, 
Auxilium afferunt adversus Harpyias, quarum 
fcditates viderint quum venerint, appulisse ad 
Sarpedonis promontorium. Herodianus II. uo- 
νήρους λέξεως p. 9, 9 : Σαρπηδὼν πέτρα παρὰ Yo- 
qoxAsi... ἐν Τυμπανισταῖς 


[406] μεῖς δ᾽ ἐν ἄντροις, ἔνθα Σαρπηδὼν πέτρα. 


COLCHIDES. 


Satis nota est fabula, quz'de Medea et Iasone 
narratur sufficiuntque argumenta, quibus que 
Colehides tragedia Sophoclis continuerint et 
quo in loco actae sint, doceatur. Omnium prr 
mum est schol. Apoll. Rh. III, 1040 : [407] Zozo- 
χλῆς δὲ ἐν ταῖς Κολχίσιν εἰσάγει τὴν Μηδείαν ὑποτι- 
θεμένην τῷ Ἰάσωνι (cod. P. νουθετοῦσα ἸΖσωνα) 
περὶ ἄθλου δι᾿ ἀμοιθαίων. Idem schol. IV, 2333: 
Σοφοχλῆς ἐν μὲν Κολχίσιν ἐν τῷ Αἴήτου οἴχω cvr 
val φησι τὸν Ἄψυρτον, ἐν δὲ ταῖς Σιχύθαις οὐχ 
ὁμομήτριόν φησι τὸν Ἄψυρτον τῇ Mrs, Videturig- 
turhancrem in Colchidibus non attigisse. Deiode 
fragmentum est, quo /Eetam introductum esse 
perspicuum est. Veneris partes fuisse Welckerus 
suspicatur. Ne vero dignitas tragica desit la- 
bulz, oraculo fit, quo Apollo JEetz respondit 
tam diu illum salvum regnaturum quam vellus 
aureum in templo asservaretur. Apparet igitur 
Iasonis labores, Medezx amores, Absyrti cedem 
in tragoedia esse exposita, cui Colchides nomen 
fuit. 

Quemadmodum poeta tragcediam composue- 
rit, quodam pacto ex fragmentis cognosci po- 
test. Iasoni , qui aureum vellus repetitum enit, 
JEetes se illud ei daturum pollicetur peracts 
laboribus, quos illi esset impositurus. Paratus 
est certamini ; convenit autem antea cum Mede; 
quam auxilium implorat. Hac jurejurando ac- 
cepto , ut sein Grsciam velit abducere , auxi 
lium promittit unguentoque Promethei ex Bore 
quodam in duplice caule crescente , cujus radix 
carni humanz non sit absimilis, parato tutum 


'adversus tauros ignivomos praestat. Ita lason 


tauris superatis vellus poscit accipitque unaque 


400. 
Heu heu, quid hoc gaudium majus capias 
quam in terra jacentem et sub tecto 
«rebrampluviom tranquilla mente audire delabi ὃ 


401. 
Colchusque Chaldzusque et Syrorum gens. 
406 


Nos in antris ubi est Sarpedon rupes. 
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clam abducit Medeam, qua antea Absyrtum in- 
terfecit, ut pater luctu retineretur, ne filiam 
persequeretur. Colchides, ancille Mede», in 
choro fuerunt. ' 
Fragmenta ad ea, quz exposui facile ordinari 
possunt. Quum poeta procul dubio Medeam, an- 
tequam Iasonem conveniret, introduxerit amo- 
re stimulatam et se defendentem, huc referam, 
quod est apud Athenzum XII p. 6o2, E : Zogo- 
«λᾶς ἐν Κολχίσι περὶ Γανυμήδους τινὰ λόγον ποιού-- 
μενος, : 
[408] Mnpoic ὑπαίθων τὴν Διὸς τυραννίδα. 
Versum Medez ipsi non tribuam, quia verisi- 
mile est, nomen ejus ab Athenzo allatum fuissc. 
Medeam enim amore exagitatum aliquis, fortasse 
nutrix , Jovis exemplo , qui Ganymedis deside- 
rio resistere non potuerit, consolari videtur. 
Chorum appellans Medea fortasse amore abrepta, 
82 huc pertinent versus apud Stobzum LXIII, 
9, ait : 
τ 

[409] €) παῖδες, ἥ τοι Κύπρις οὐ Κύπρις μόναν, 
ἄλλ᾽ ἐστὶ πολλῶν ὀνομάτων ἐπώνυμος. 
ἔστιν μὲν ἄδης, ἔστι 9" ἄφθιτος βία, 
ἔστιν δὲ λύσσα μαινὰς, ἔστι δ᾽ ἵμερος 
ἄχρατος, ἔστ᾽ οἰμωγμός. Év χείνη τὸ πᾶν, 
σπουδαῖον, ἡσυχαῖον, ἐς βίαν ἄγον" 
ἐντήχεται γὰρ πνευμιόνων ὅσοις ἔνι 
ψυχή. Τίς οὐχὶ τῆσδε τῆς θεοῦ βορά; 
εἰσέρχεται μὲν ἰχθύων πλωτῷ γένει, 
ἔνεστι δ᾽ ἐν χέρσου τετρασχελεῖ γονῇ- 
νωμᾷ δ᾽ ἐν οἰωνοῖσι τοὐχείνης πτερὸν, 
ἐν θηρσὶν, ἐν βροτοῖσιν, ἐν θεοῖς ἄνω. 
Tív' οὐ παλαίουσ᾽ ἐς τρὶς ἐχθάλλει θεῶν. 
εἴ μοι θέμις, θέμις δὲ ταληθῇ λέγειν, 
Διὸς τυραννεῖ πνευμόνων᾽ ἄνευ δορὸς, 


407. 
Femore ardens Jovis imperium. 

409. 
O puelle, Venus saltem non Venus solum est, 
sed multorum nominum vim amplectitur. 
Est enim Dis , est vis insyperata , 
est furor rabidus , est desiderium 
invictum , est luctus. In illa omne situm est, 
studium , tranquillitas , et quod ad vim ducit ; 
insinuat enim se in pectora in quibuscunque inest 
animus. Quis enim tanti numinis prada. non est ἢ 
occupat piscium natans genus, 
inest in quadrupede terra progenie; 
quatit inter alites alam suam , 
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bd , Ld , 
ἄνευ σιδήρου πάντα τοι συντέωνετα. 
Κύπρις τὰ θνητῶν καὶ θεῶν βουλεύματα. 


(Versus 1-4 usque ad. μαινάς affert. Plutarchus 
Mor. p. 757, A, ex quo v. a correcta est Stobzi 
scriptura πάντων pro πολλῶν.) Postea colloquium 
insecutum est cum Iasone, qui ad eam primo 
accessit, ut auxilium imploraret. Huc pertinet 
versus apud Stob. XXII, 23: 


[410] Καλὸν φρονεῖν τὸν θνητὸν ἀγθρώποις ἴσα. 


Medez vinditarim qua Iasonis iuceptum im- 
probet. Auxilium tamen pollicetur, si jureju- 
rando promittat quz ipsa sit rogatura se factu- 
rum. Bekk. Anecd. p. 404, 19 et Suid. : 'Av6v- 
πουργῆσαι χάριν, τὸ ἀνταποδοῦναι. Zoo. Κολχίσιν - 


[41] É φὴς ὑπομνὺς ἀνθυπουργῆσαι yop ; 


Cui quum annuisset, cautione ait opus esse ne 
penitentia postea insequatur. Huc referendus 
est locus apud scholiastam Pind. Pyth. V,35, 
qui ita legendus est : [412] Kai Σοφοχλῇς δὲ dv 
τῷ Προμηθεῖ τοῦ Προμηθέως θέλων λέγειν τῆς φρο- 
νήσεως ἀντέχεσθαι καὶ u3, τῆς Μεταμελείας. Parantur 
lla , quibus salvus fiat. Athen. II, p. 70, A: Κι- 
νάρα΄ ταύτην Σοφοχλῆς ἐν Κολχίσι (413] « χυνάραν » 
χαλεῖ. Cf. Eustath. p. 1822, 17. Quum abiisset 
Iason , non ita multo post nuncius adest, qui 
qua facta sint , exponit /Eetz , qui mirabundus 
quarit, quomodo factum sit ut lason non in- 
terierit. Schol. Apoll. Rhod. III, 137: : Σοφοχλῆς 
ἐν KoAy (at πεποίηχε τοῦ ἀγγέλου τὸν Αἰήτην πυθό- 
μένον περὶ τῶν προειργμένων οὕτως * 


[414] AtnT. ἡ βλαστὸς οὐκ ἔῤλχστεν οὐπι- 
[χώριος; 

υγ: Καὶ xápza φρίξας εὐλόφῳ σφηχώματι 

(00 χαλχηλάτοις ὅπλοισι μητρὸς ἐξέδυ. 


inter animalia , homines, deos in alto. 

Quem deorum luctans non prorsus evertit ? 

si mihi fas est , fas est autem vera dicere, 

Jovis pectori imperat ; sine hasta, 

sine ferro omnia percellit 

Venus mortalium et immortalium consilia, 
410. 

Mortale supra sapere nil hominem decet. ΗΘ. 
411. . 


An profiteris te curaturum ut gratias mihi quoque 
repensurus sis ? 
414. 
EET. An seges non provenit terrestris (Spartorum) » 
NuNC. Et sane horrens cristatis galeis 
eneis armis e matre provenit. 


Deinde tota narratio. Galen. vol. IX , p. 385 
Chart. (V, p. 454 Basil.) : “Δοκεῖ μὲν γὰρ αὐτὴν 
(τὴν πέυφιγα) ἐπὶ τῆς πνοῆς Σοφοχλῆς ἐν Κόλχοις 
λέγειν | 


[415] ἀπῇξε πέυφιξ ὡς ἰπνοῦ σελασφόρου. 


᾿Επὶ δὲ τῶν ἀχτίνων αὐτῶν δοχεῖ γρῆσθαι τῷ ὀνόματι 
Σοφοχλῆς ἐν Κόλχοις κατὰ τάδε τὰ ἔπη" 
Κἂν ἐθαύμασας 

τηλέσχοπον πέμφιγα ypucíav ἰδών. 
Priorem versum Hermannus correxit. (Opusc. 
vol. IV, p. 277.) Legebatur ἀπῆξε πέμφιξιν οὐ 
πέλας φόρου; et altero versu ἐθαύμασα. Kidem 
loco adscribendum est fragmentum apud Pin- 
dari scholiastam Pyth. IV, 398 : Ἰ.οὺς πυρίπνους 
ταύρους Ἀντίμαχος ἐν Λύδη Ἡφαιστοτεύχτους λέγει. 
Καὶ Σοφοχλῆς δὲ χαλχοῦς βοῦς ἀδερμάτους φησίν" 


[416] Χαλκοσχελεῖς yàp... ..- 
ers ἐχπνέουσι πνευμόνων ἀπο" 
φλέγει δὲ μυχτὴρ ὡς..... 

(Πνευμόνων scripsit Bergkius. Legebatur πνευ- 

μάτων.) Iason deinde servatus et in scenam vredu- 

ctus quum medicaminum vim et efficaciam mi- 


retur, Medea ait, quod est apud Etymol. M. p. 
439, 1 : Σοφνοχλῇς Κόλχοις" 

[417] Ὑμεῖς μὲν οὐχ ap! ἧστε τὸν Προμηθέα᾽ 
ἀντὶ τοῦ ἤδειτε. Deinde plura de Prometheo ex- 
posita esse videntur, quz auctor argumenti Pro- 
methei JEschylei indicat : Κεῖται δὲ ἢ μυθαποιία 
ἐν παρεχθάσε: παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν Κόλχοις. Videtur 
᾿ deinde profectio Medez clam parata et abiisse 
illa interfecto Absyrto fratre, ut est apud schul. 
Apollonii , cujus verba supra descripsimus. Re- 
stat ap. Hesycli. : (* 417] « ἐπαλλαχθεῖσα, » ἐπαλ- 
λάξασα. Σοφ. Κολχίσιν. 


SCYTH.JE. 


Diu quum ignoraretur, quodnam fuisset ar- 
gumentum tragoedie , quam Scytharum nomine 
Sophocles inscripsit , Welckerus illud dispexisse 
visus est loco, qui estin Commento artis Do- 
nati, quod Lindemannus edidit, p. 487 : « Aliam, 
inquit , scripsit Medeam Sophocles idem in alio 
furoris actu, aliam Euripides, aliam alii scri- 
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416. 
Provenit ardor, ut fornacis igniti. 
Et miratus esses 
late splendentes flammas aureas conspicatus. 


Le 
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ptores. Ergo non de illis Medeis sentimus , quz 
occiderunt filios suos , quasi multe sint, sed 4e 
illis qua scripte sunt per varios auctores. » Hac 
Donatus, quibus explicandis Welckerus in huuc 
modum scripsit : Furor Medez proditionem et 
imbecillitatem Iasonis indicat. Medea enim sen- 
per a poetis describitur plena amoris, nulla sui 
habita ratione , ad omne facinus patrandum pa- 
rata, amoris causa non timens aliorum contem- 
tuin et quidquid valuit artibus magicis semper 
in amorem suum mariti conferens. Itaque nulla 
alia re perinde excitatur quam fide violata quam 
ab lasone accepit. Deinde Scytharum nomine 
locum, quo res transigi poeta fecerit , indican 
putat ; tum argumentum in hunc modum com- 
posuit : Colchi Argonautas insecuti loco cuidam 
Scytharum ad terram appulsos adepti sunt pu- 
gnamque minitantur ac verendum est, ne incole 
illus regionis Colchos armis adjuseut ; etes 
iliam raptam, ut ob cedem Absyrti eam puniat, 
repetit; Iasoni ex duobus alterum. eligendum 
est, utrum reddere Medeam an anceps certamea 
subire velit. Tum inter utrumque exercitum de 
compositione actum. Medea autem furore corri- 
pitur , quod Iason irato patri eam vult reddere, 
et deinde placatur, quamquam id alio modo fa- 
ctum esse videatur quam legatur apud Apollo- 
nium. Welckerus nullum alium nisi JEetam Ta- 
soni oppositum ideoque argumentum et gra- 
vius et difficilius factum esse putat. 

Nescio an dignitati tragicz sufficiant quz ex- 
posui ex Welckeri sententia. Illud sane non 
intelligitur , quomodo factum sit ut persecutio 
JEeta et furor Medez conjungerentur, ubi po- 
tius timorem Medesz exspectes. Neque haec ipsa 
conveniunt Medez moribus quos Welckerus 
tales fuisse ait, ut illa amoris causa ad omnia 
perpetienda parata esset. Denique fragmentum 
est apud schol. Apollon.IV, 384, quod non con- 
venit. Verba hzc sunt : [418] ᾿Εχαταῖος δὲ ἴστο- 
pet μὴ ἐχδιδόναι εἷς τὴν θάλασσαν τὸν Φᾶσιν, οὐδ᾽ 
ὡς διὰ Τανάϊδος ἔπλευσαν, ἀλλὰ χατὰ τὸν αὐτὸν 
πλοῦν χαθ᾽ ὃν xai πρότερον, 6): Σοφοχλῆς ἐν Σχύθεις 
ἱστορεῖ. Sophocles igitur in tragedia Argonauta- 
rum reditum descripsit, id quod nisi in patriam 
reversis illis fieri non potuit, etiamsi Tomos 
appulerunt. Quocirca Welckeri sententia impro- 
bauda est. Accedit quod ille locus etiam, quem 
citat Pompeii, ad sententiam illius stabiliendam 


416. 
JEneis artubus enim instructi - 
. . . efflant ex pulmonibus; 


ardent vero nares ut.... 
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aptus non est. Nam quum Medeam Sophoclis 
cum aliis Medeis aliorum poetarum comparat , 
illam potius furere ob violatam ab Iasone fidem 
existimes ; omnes enim poete furentem amore 
Medeam scripserunt, sed diversitas ex eo orta 
est , quod quidam eam liberos occidisse scripse- 
runt. Nisi magno opere fallor, aliud argumen- 
tum addi potest. Sophocles Absyrtum ἃ sorore 
ceesum in domo JEetz in Colchidibus tragedia 
perhibuisse dicitur , in Scytbis autem scripsisse 
eam illius sororem germanam non fuisse. Itaque 
credas caedis in terra Scytharum perpetrandz, 
ut vult Welckerus, mentionem nullam factam 
esse , quod fieri non potuit, si illud fabulz ar- 
gumentum iüit, quod ait Welckerus. Denique 
non credibile est Sophoclem diverso modo nar- 
rasse eandem fabulam. ' 

Quocirca necessarium esse videtur, ut totam 
rem alio in loco prope Grzciam transactam sta- 
tuamus, Medeamque furere deceptam ab Iasone, 
neque /Eetz partes ullas fuisse in tragedia. 
Argumentum autem quomodo tractatum sit a 
Sophocle , prorsus ignoratur, neque ullum su- 
perest vestigium, quo illud fiat evidentius. 

Omnium maxime insigne fragmentum est, 
quod exstat apud schol. Apoll. Rhod. IV, 223 : 
ZogoxXis iv μὲν Κολχίσιν ἐν τῷ Αἰήτου δόμῳ σφα-- 
γῆναί φησι τὸν Ἄψυρτον, ἐν δὲ τοῖς Σχύθαις οὖχ ὅμο- 
μήτριόν φησι τὸν Ἄψυρτον τῇ Mysia " 


[419] Οὐ μιᾶς χοίτης ἔδλαστον, ἀλλ᾽ ὁ μὲν Νη- 

| [ρηΐδος 
τέκνον ἄρτι βλαστάνεσχε, τὴν δ᾽ ἰδυῖα πρίν ποτε 
Ὠχεανοῦ κόρη γ᾽ ἔτιχτεν. 


Ex Welckeri sententia verba Medem sunt ; ita- 
que correxit ζόλαστεν. (In ceteris codd. v. 1 Οὐ 
γὰρ ἀπὸ μιᾶς et v. 3 xóps τίχτεν.) Sunt potius cujus- 
dam qui defendebat Medeam, quam Iason incu- 
ria crudelem esse dixerit ob fratrem interemtum. 
Et verbi forma ἄρτι βλαστάνεσχε docet illum jan, 
esse cessum. Iter quo redierunt Argonautz de- 
scriptum est loco, quem supra ex scholiasta 
Apollonii excitavimus , przterea alio, qui est 
apud Athenzum V, p. 189, D : Καλοῦσι δ᾽ ἀρσενι- 
κῶς τοὺς αὐλῶνας, ὥσπερ Θουχυδίδης ἐν τῇ τετάρτη 
χαὶ πάντες οἷ χαταλογάδην συγγραφεῖς " οἱ δὲ ποιηταὶ 
θηλυχῶς " Σοφ. Σχύθαις 


4217 


[420] Κρημνούς τε καὶ σήραγγας 19 ἐπαχτίας 
αὐλῶνας. ἡ 


Incerta sunt duo postrema fragmeuta apud Ero- 
tianum p. of : ,421] « Ag DX y » χριθῶν εἶδος, 
ὧν μέμνηται Ἀριστοφάνης xai Σοφοκλῆς. Hesych. - 
« Ἀχιλλείων, ν Ἱππεῦσιν ᾿Αριστοφάνης (v. 819! 
καὶ Σοφοχλῆς Σχύθαις. Alterum est apud eundem 
Hesychium : [422] « ἁψάλαχτος, » ἀχίνητος, ἀψη- 
λάφητος, ἀχράτητος. Σοφ. Σχύθαις. 


 PELIAS sive BHIZOTOMQOE. 


Memoria nullius trageedise incertior est quam 
illius, quae Pelias inscripta est. Varie igitur de 
ea disputari potest. Nosin plerisque Welckerum 
ut in re incerta secuti sumus. 

Nomen trageedie semel commemoratur apud 
Erotianum p. 3o4 , idque loco valde corrupto, 
quo Hermannus in suspicionem adductus nul- 
lam omnino talem trageediam exstitisse Πηλεῖ 
pro Πελία scribendum censuit. Sed jam Boetti- 
gerus Rhizotomos et Peliam conjunxit et com- 
inode ea succurrunt , quz a Macrobio servata 
sunt. 

Pelias rex Iolci quum ab oraculo responsum 
accepisset , fore ut ab eo, quem uno calceo in- 
dutum ab agro revertentem vidisset , regno pri- 
varetur , Jasonem, in quo oraculi priorem par- 
tem evenisse vidit, ut et metu se liberaret et 
illum de medio tolleret, Colchos misit ad vellus 
aureum repetendum. Neque enim unquan illum 
inde rediturum putavit. Iason autein Veneris et 
Medez auxilio servatus rediit, neque multum 
abfuit tempus, quo oraculum omnino eventu- 
rum esse exspectandum fuit. Varie res gest 
perhibentur. Sunt qui tradant Medeam ab Ia- 
sone rogatam esse , ut Peliam medicamentis oc- 
cideret (Apoll. 1, 9, 37, Hyg. 24); sunt qui in- 
stinctu filiarum Pelis facinus susceptum perhi- 
leant (Ovid. VII, 300) ; alii Medeam sua sponte 
id transegisse referunt. Atque Iason quoque ad 
iram vehementius stimulatus esse videtur, quod 
Pelias illum nunquam in patriam rediturum 
esse sperans, illius parentes de medio sustulerat. 
Omnes tamen in eo consentiunt, ultionem dolis 
exactam esse, neque dubitari potest quin hac 
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417. 
Vos igitur nesciebatis Prometheum. 
419. 


Non ením ex uno utero nati sunt, sed ille Nereidis 
filius modo adolescebat, hanc vero Idvia multo ante 


Oceani filia peperit. 
420. 


Precipitia et specus et maritimas 
cavernas. 
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omnium sit antiquissima narratio, qua Me- 
dez facinore Pelias interemtus memoratur. At- 
tigit illam Pindarus IV, 249. Ovidius autem et 
Pausanias (VIII, 11, 123) dolum in eo positum 
narrant, ut Medea odium cum marito falsum 
simulaverit supplexque ad Peliam confugerit 
ideoque Peliadas induxerit , ut fidem sibi habc- 
rent ; Diodorus Medeam tanquam Dianz sacer- 
dotem in domum Peliz missam narrat , dum 
Iason propeIolcum sese occuluerit. Apollodorus 
autem tradit Iasonem in Isthmum profectum, ut 
Neptuno Argo navem consecraret , dum Medea 
in Pelie domum mitteretur, id quod alienum 
est a tragoedia. Quidquid autem veteres scripto- 
res discrepant, omnes tamen in eo consentiunt, 
Medeam initio arietem occidisse, quo vim medi- 
caminum juvenes reddentem ostenderet, et testis 
est Agatharchides fabulam in hunc modum 
compositam a tragicis poetis receptam esse. 
Finem tragedie Welckerus Hygini verbis con- 
tineri censet. « At Iason, inquit, signo a Medea 
accepto regia est potitus Acastoque Peliz filio, 
fratri Peliadum, quod secum Colchos ierat, 
regnum paternum tradidit; ipse cum Medea Co- 
rinthum profectus est, » Ac faces Diodori egregie 
docet tragoedi& convenire, quando czde peracta 
Medea in tectum se cum Peliz filiabus contule- 
rit, ut precibus Dianz supplicarent. Pelia fu- 
nere magnifico elato Peliadas emigrasse. 

Quz exposui, praeclarum ad componendam 
tragoediam argumentum exhibent. Pelias exitio 
jam oraculo destinatus rex non est innocens, at 
validus imperio quod obtinuit; Iason rebus nia- 
gnis gestis praeclarus, multis injuriis acceptis 
adhuc innocens, oraculo is est destipatus , qui 
Peliz regnum sit adempturus. Vi nihil effici po- 
test; ad dolos veniendum est. Hi autem minus 
conveniunt viro. Itaque mulier in partes illius 
substituitur. Est vero summae calliditatis, si atro- 
cia velis fieri, ea per alios transigere , dum ipse 
tu nihil facias. Medea autem, Peliadibus dece- 
ptis, que patrem ipse suum interficiunt, ultio- 
nem timens curru alato abit; at Pelias majore 
injuria accepta quam ipse fecerat, ludis fune- 
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bribus in illius honorem institutis in omne tem- 
pus honoratur. 

Chorus Rhizotome sunt, Medez comites, 
prasentes rebus magicis transigendis. Neque 
enim credibile est a choro herbas sectas esse, 
id quod apparet fragmento apud Macrobium 
Saturn. V, 19 : « Sophoclis autem tragedia id, 
de quo quarimus , etiam titulo prafert. Inscn- 
bitur enim ἱΡιζοτόμοι, in qua Medeam describit 
maleficas herbas secantem, sed aversam, ne «i 
noxii odoris ipsa interficeretur, et succos qui- 
dem herbarum in cados zneos refundentem, 
ipsas autem herbas zneis falcibus exsecantem. 
Sophoclis versus hi sunt: 


[423] Ἡ δ᾽ ἐξοπίσω χερὸς ὄμμα τρέπουσ᾽ 
ὀπὸν ἀργινεφῇ στάζοντα τομῆς 
γαλκέοισι χάδοις δέχεται. 

Et paulo post . 

Αἱ δὲ χαλυπταὶ 
χίσται ῥιζῶν χρύπτουσι τομὰς, 
ἃς ἦδε βοῶσ᾽ ἀλαλαζομένη 
γυμνὴ χαλκέοις ἥμα δρεπάνοις. » 

( * Versu 2, inquit Lobeckius (Paralip. I, p. 5o, 

verbis óràv ἀργινεφῇ significari videtur fzculenii 

quiddam , quod Hippocratici ὁμίχλας dicere so- 
lent, Latini nubeculas. ») Choro verba tribuenda 
sunt, cujus sunt versus apud schol. Apol! 

Rhod. III, 1213 relati : Ὅτι δὲ ἢ ᾿Εχάτη δρυΐνω 

χλάδῳ στέφεται καὶ δράχουσι xod Σοφοχλῆς ἐν Ῥιζο- 

τόμοις παρεισάγει τὸν χορὸν λέγοντα " 

[424] ἥλιε δέσποτα 
xai πῦρ ἱερὸν, τῆς εἰνοδίας 
ἔχάτης ἔγχος, τῷ δι' Ολύμπου 
πολλὴ φέρεται xai γῆς, χαίουσ᾽ 
ἱερὰς τριόδους, στεφανωσαμένη 
ὃ put xat πλεχτοῖς 
ὠμῶν σπείραισι δραχόντων. 


(V. 3 Dobraus conjicit ἔγχος, τὸ δύ Οὐλύμπου 
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428. 


Illa vero retro ἃ manu oculum avertens 
succum candidum exsectura distillantem 
&nels vasis accipit. 


Tectze autem 
cistze radicum secturas occulunt, 
quas hzc clamans, ejulans 
nuda &neis demetebat falcibus. 


424. 


Sol domine 
et lumen sacrum, subterrestris 
Hecatze telum, quo per Olympur 
multa incedit et terram, urens 
Sacra trivia. coronata . 
quercu et connexis 
sevorum draconum spiris. 
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πάλλουσα φέρει. V. 5 cod. Vatic. vatouc".) Difficilior 
est versus apud Erotianum p. 3o4 : Παιδιχὸν 
πάθος : παιδίαν νῦν τὴν παιδοτροφίαν, ὅθεν xal Σο- 
φοχλῆς ἐν Πελία φησί" 


[425] Λευχὸν αὐτὴν ὅδ᾽ (scrib. ὧδ᾽) ἐπαίδευσεν 


[γάλα. - 


Welckerus οὐ initio addendum ratus Medeam 
aut fraude detecta aut miraculo transacto intel- 
lexit. Potest etiam medicamentum intelligi quod 
facti simile illud effecerit. Ita non absurdum 
esset , si aries juventuti restitutus intelligeretur. 
Aliud fragmentum apud Hesychium vix expli- 
cari potest. « ᾿Αϊστώσας », διαχέας xat τήξας. Σοφο- 
x Ane Ῥιζοτόμοις : 


[426] Kópov ἀϊστώσας πῦρ. ἣ 


Cod. ἰστώσας. Fortasse recte scribitur : 
Kópov δ᾽ ἀϊστώσας πυρί. 


Procul dubio aliquid magicarum artium intelli- 
gitur, ideoque referendum ad nuncii relationem, 
qui fortasse ea ipsa , quz Pelias a Medea facere 
jibebatur, exposuit. Puer autem cereus est ut 
apud Horat. Satir. I, 8, 43 et 44. Cf. Ovid. Her. 
VI, 91 et Serv. ad Virg. Ecl. ΝΗ, 80. - 


— σ΄ ΦθΦΘαου-----ξ-.- 


ALCESTIS. 


Nomen Alcestidis tragedie nusquam apud 
veteres scriptores memoratur, neque esset ulla 
illius memoria nisi Plutarchus hz literis pro- 
didisset in libro De orac. defectu cap. 15, p. 417, 
F : Καὶ μὴν ὅσας £v τε μύθοις xal ὕμνοις λέγουσι xat 
ἄδουσι τοῦτο μὲν' ἁρπαγὰς, τοῦτο δὲ πλάνας θεῶν χρύ- 
Vete τε xal φυγὰς xai λατρείας, οὐ θεῶν εἶσιν ἀλλὰ 
ὁχιμόνων παθήματα xal τύχαι μνημονευόμεναι δι᾽ 
ἀρετὴν xal δύναμιν αὐτῶν * xal οὔτ᾽ Αἰσχύλος εἶπεν, 


Αγνόν τ᾽ Ἀπόλλω; φυγάδ᾽ ἀπ᾽ οὐρανοῦ θεόν, 
οὔτε ὃ Σοφοχλέους Ἄδμητος, 
Οὑμὸς δ᾽ ἀλέκτωρ αὐτὸν ἦγε πρὸς μύλην. 


Welckerus ἁγνῶς excidisse post οὔτ᾽ Αἰσχύλος 
conjicit. Deest certe aliquid. Neque vero consen- 
tiunt de nomine tragodiz interpretes. Reiskius 
et plerique post eum Admetum nomen trageediz 
ceusSebant, Welckerus Alcestidem. Hoc nomen 
nos quoque verius existimavimus. 


425. 
Album illam hunc in modum lac educavit. 
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Ῥγβδῖογοα viri docti non consentiunt , utrum 
trageedia fuerit an fabula satyrica. Hermannus 
ex una illa voce ἀλέκτωρ, tragicam ei dignita- 
tem inesse negans, conclusit fabulam satyricam 
fuisse. Quod nos nimis ambiguum rati sumus, 
praesertim quum ne de significatione quidem vo- 
cis satis constet, quam alii aliterexplicaverunt. At 
valde dubitandum est, an Euripides tragoeedise 
non fecerit arzumentum, quod Sophocles antea 
fabula ludicra tractarit, neque res ipsa est ejus- 
modi, in qua pius poeta tam contumaciter et 
frivole elaborare potuerit, quum ad antiquissi- 
mam religionem pertineat. 

Magnum tamen discrimen inter Sophoclis et 
Euripidis Alcestides intercessisse videtur, id 
quod indicat grammaticus, qui argumentum Al- 
cestidis Euripides scripsit : παρ᾽ οὐδετέρῳ χεῖται 
ἡ μυθοποιία. Welckerus quidem scholiastam fal- 
sum esse affirmat, quia perspicuum sit idem 
argumentum esse a Sophocle tractatum. At quid 
scholiasta dicere voluerit et quz trageediee So- 
phoclez conditio fuerit, adeo incertum est , ut 
in re tam obscura illum erroris non liceat ar- 
guere. Ας tragcedize Euripidez prologus prorsus 
supervacaueus fuisse videatur, si eodem modo 
Sophocles idem argumentum tractaverat , spe- 
ctatoresque eadem illa ex Sophoclis tragedia 
didicerant. Difficile est autem explicare quid 
Sophocles proprii habuerit, qui fortasse Eschy- 
lum pressius secutus est, qui ait in Eum. 723 : 


Τοιαῦτ᾽ ἔδρασας xat Φέρητος ἐν δόμοις 
Μοίρας ἔπεισας ἀφθίτους θεῖναι βροτούς. 


Idem quidem est in Euripidis prologo Alcestidis; 
at crediderim majores Apollinis partes fuisse 
apud Sophoclem quam Herculis apud Euripi- 
dem, explicatumque esse Admetum servatum a 
morte Alcestidis amore interventu Apollinis. 
Huc nos plures veterum loci perducunt. Plut. 
Amat, c. 17: Εἰ δέ πού τι xal μύθων πρὸς πίστιν ὄφε- 
λός ἐστι, δηλοῖ τὰ περὶ τὴν Ἄλχηστιν χαὶ Πρωτεσί- 
λεων χαὶ Εὐρυδίχην τὴν Ὀρφέως, ὅτι μόνῳ θεῶν ὁ 
Ἅδης "ἔρωτι ποιεῖ τὸ προςταττόμενον " χαίτοι πρὸς 
τοὺς ἄλλους (ὥς φησι Σοφοχλῇς) ἅπαντας 


Οὕτε τοὐπιειχὲς οὔτε τὴν χάριν 
οἶδεν, μόνην δὲ στέρξαι τὴν ἁπλῶς δίχην. 


Sed integriores habet versus Clemens Alex 
Strom. 11, 21 , 124 : εὖ γοῦν fj τραγῳδία περὶ τοῦ 
Ἅδου γράφει" 


426. 
Puerum vero postquam igne liquefecit. 
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[421] Πρὸς δ᾽ olov ἥξεις δαίμον᾽ ὡς ἐρώμενον, 
ὃς οὔτε τοὐπιειχὲς οὔτε τὴν χάριν 
"ν᾿ H v C , ^ , 
ἤδη, μόνην δ᾽ ἔστεργε τὴν ἁπλῶς δίχην. 
Non dubitandum quin hzc verba cujusdam sint 
Aicestidi persuadentis ne morti se devoveat. 
Perstitit in consilio, ut est apud Stobzeum 


CXXLIl , 11, quem versum jam alio loco com- 
mermoravimus : 


[428] À. Θανόντι χείνῳ συνθανεῖν ἔρως μ᾽ ἔχει. 
Β. ἥξεις, ἐπείγου μηδὲν, εἰς τὸ μόρσιμον. 


. Alcestis ad inortem abitura ait (schol. Pind. 
Pyth. IV , 221): 


[429] ὧ γῇ Φεραία χαῖρε σύγγονόν θ᾽ ὕδωρ, 
ὑπέρεια κρήνη , νᾶμα θεοφιλέστατον. 


Sed Apollinis auxilio restituitur, qui prius apud 
Pheretem servitutem toleravit, ut est apud 
Plutarchum, quem supra citavimus : 


[430] Οὑμὸὺς à ἀλέχτωρ αὐτὸν ἦγε πρὸς μύλην, 
i. e. matutino galli cantu ad laborem vocaba- 
tur. Denique versus est Attii , qui ad reditum ab 
inferis pertinet : 

Quum striderit retracta rursum ab inferis. 


— n αἱ»---- 


ACRISIUS [sive DANAEJ. 


« Duplici titulo insignita fabula [Ἀχρίσιος ἢ 
Λαρισσαῖοι] cujus argumentum fuisse videtur 
mors Ácrisii juxta oraculum a Perseo nepote 
interemti. » Brunck. Alii secuti sunt, sed falsi 
sunt. Rectius alii antea judicarunt, qui Acrisium 
a Larisszis separandum censuerunt. Si enim in 
AcrisioSophocles Danaz exilium exposuit, in La- 
risszsis obitum Acrisii, utrumque argumentum 
duplex et compositum nullo pacto una tragedia 
explicari potuit. De fabula ipsa diximus in fra- 
gmentis ZEschyli et planum etiam fecimus, quo- 
modo argumentum dispesci dividique posset. 
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427. 
Ad quemnam deum ut amatorem venies, 
qui neque quod equum est neque quod gratiosum 
novit, sed qui solam simpliciter sequitur justitiam. 
428. 
A. Mortuo illi commori amor me fert. 
B. Pervenies, nihil accelera, ad illud quod tibi 
429. [fatale est. 
O terra Pherza vale cognataque aqua, 
Hyperia fons, liquor deis gratissimus. 
430. 
Gallus ineus eum ad molam coegit. 
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Alia tamen nascitur quzstio de Danae tragelia, 
cujus grammatici mentionem faciunt. Weicke- 
rus sese dubium profitetur. « Ab Hesvchio, in- 
quit, bis citatur , ter ab aliis grammaticis. 
Quamquam tragcediz inscriptio ᾿Αχρίσιος ἢ Anc, 
fortasse non fuerit, tamen Danae tamquam titi- 
lus et nomen tragedie frequenti usu in con- 


, suetudinem vertere potuit, quo accuratius dex- 


gnaretur fabula ab Larissaeisque distingueretur. 
Pro certo autem haberi potest Acrisii argumen- 
tum nullum aliud fuisse, nisi quod in Danae expe 
situm sit. Utrum tamen argumentum tam insigne 
et eximium fabuls satyricz aptum judicavent, 
non constat. Nihil inter fragmenta reperitur, 
quo res cognoscatur ; et quamquam Danae cum 
Perseo puero Satyrisque nihil continet quod inse 
constet. probandumquce sit, sententia tamen illa 
in tanta omnium rerum obscuritate , quz ad fa- 
bulas satyricas pertinent, rejici non potest.» 
Perpauca fragmenta Acrisii quae servala sunt, 


' ab Jacobsio olim recte jam sunt explicata. Danae 


enim cum Acrisio patre colloquens introducta 
esse videtur suppliciter ab eo petens ne ipsa in 
exilium pellatur. Pater autem in consilio oraculi 
responso permotus persistit , quia verenduw 
erat , ue a nepote occideretur. Stob. CXIX, κι. 
Xo. ᾿Αχρισίῳ * 

[431] Τὸ ζῆν γὰρ, ὦ παῖ, παντὸς ἥδιστον γέρας. 

Θανεῖν γὰρ οὐκ ἔξεστι τοῖς αὐτοῖσι δίς. 


' Et idem Stob. CXIX, 7: X. Axptgio * 


[432] Τοῦ ζῆν γὰρ οὐδεὶς ὡς ὁ γηράσχων £1. 
Miratur deigde Acrisius , quomodo factum st , 


ut Dauae tam multa verba posset facere. Stob. 
LXXIV, 28 : Z. Ἀχρισίῳ" 


[438] ἄλλως τε xal χόρη τε x&pytia γένος, 
αἷς κόσμος ἡ σιγή τε xai τὰ παῦρ £n 

Et Stob. LXXIX, 24 : X. ᾿Αχρισίῳ᾽ 

[434] Pic βραχεῖα τοῖς φρονοῦσι σώφρυνα 


πρὸς τοὺς τεχόντας χαὶ φυτεύσαντας πρέπει. 


431. 
Vita enim, o filia, omnium suavissimum munus et 
Mori enim iisdem non bis licet. 
432. 
Vitam enim nemo ut senex amat. 
433. 
Praesertim virgo et Argiva genere, 
quibus ornamentum est silentium et breyia vetba. 
434. 
Brevis oratio ees qui recte sapiunt 
ad parentes et genitores decet. 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


Reliqua. fragmenta sunt explicatu difficiliora. 
Stob. VIII, 3 : Z. Ἀχρισίῳ " 

[435] Boz vw" ὦ ἀχούετ᾽- 5 μάτην 018; 

ἅπαντα γάρ τοι τῷ φοδουμένῳ ψοφεῖ. 

(V. 1 cod. ὁλακτῶ. Correxit Hermannus Elem. 
metr., p. 50.) Verba sunt. Acrisii , cujus metum 
poeta maximum descripsit, quo magis ad pelleu- 
dam patria filiam induceretur. Aliud fiagmentum 


apud Stobzeum XII, a : Z. Ἀχρισίῳ. Danazadscri- 
pserim , quz patrem diu posse decipi negat : 


[436] ἀλλ᾽ οὐδὲν ἕρπει ψεῦδος εἰς γῆρας y póvou- 


Videtur pro Danae aliquis intercessisse, ἃ quo 
consilia ille se negat accepturum esse (Stob. 
LXII, 3o): 


[437] Δοῦλον γὰρ dv δεσμοῖσι δραπέτης ἀνὴρ 
χῶλον ποδισθεὶς πᾶν πρὸς ἡδονὴν λέγει. 


Danaeu, antequam expellitur , fortasse idem 
qui intercessit, consólatur (Stob. CVIII, 56): 
X. Ἀχρισίῳ - 


[438] Θάρσει, γύναι" τὰ πολλὰ τῶν δεινῶν ὄναρ 
πνεύσαντα νυχτὸς ἡμέρας μαλάσσεται. 


Ad carcerem, quo Danae inclusa fuerit, Welc- 
kerus retulit frazmentum apud. Hesych. : [439] 
« ἅλοιμα, » χρῖσμα τοίχων. E. Axp. et, [440] « Ὦ- 
λάδας γονάς, » ἀγελείας xoi τὰς ς συστροφάς. Εὐριπί- 
One Φρίξῳ xai Σοφ. ᾿Ἀχρισίῳ. Συστροφὰς Welcke- 
rus vincula explicat , at L. Dindorf. ex clossa 
illata delet in Steph. Thes. II, p. 211, B : «Ἰλλά- 
δὲς γοναί boves intelligendi sunt aratores, ut est 
de aratris Antig. 341, ἰλλομένων ἀρότρων. » Sunt 
preterea apud Hesychium ha glosse : [441] 
«ἄδοξα v, παράδοξα, xal ἃ οὐχ dv τις ἐδόξασεν. X. 
Ἀχρισίῳ (codex ἄχρισιν). [442] « Ἀχτίτης λίθος », 
ἀπὸ τῆς ἐν Πελοποννήσῳ ἀχτῆς. Z. ᾽Αχρ. [443] - 'Av- 
ταίαν » , ἔχτοπον, χαλεπὴν. X. Ἀχρισίω (codex τι- 
Cio). [444]. « Ἀπόδρομον », ἐλαττούμενον τοῖς δρό- 
ὯΝ ἢ παλίνδρομον, 7) μετ᾽ ἐπάνοδον. E. Ἀχρησίῳ 
(sic). [445] « "Astogav6tis », ἐν τῷ φανερῷ xara- 

;- Σ 'Axp. [446] « Ἀρώματα », ἀροτριώματα: χαὶ 


485. 
Vociferatur aliquis : o attendite, an frustra elamo ? 
Omnia etenim meticuloso strepunt. 
436. 
At nullum mendacium ad longum tempus permanet. 
437. 


Servilibus enim in vinculis fugitivus 
artubus coercitus quidquid gratum sit loquitur. 
438. 
Ne metue, mulier : multa qua in somnis mala 
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ἐπὶ τοῦ ἀροῦν τὰ ἄλφιτα οὕτω λέγεται. X. ᾿λχρισίῳ 
(codex ἄχρισι). [447]«Ἄστομος », ὃ μὴ δυνάμενος 
λέγειν. E. Ἀχρ. Idem: Βίδην, εἶδος χρούματος. X. 
Ἀχρισίῳ" 


(448] ὡς ἐπιψάλλειν βίδην τε Ζαὶ ξυναυλίαν. 


Ἄλλοι « βίθυν. » Apud eundem Hesych. : « Βυδοί », 
ol μουσιχοί: 3 χροῦμά τι. Σ. Κρησίν. Ubi dubitatur 
utrum ᾿ἈἈχρισίῳ an Κρίσει corrigendum sit. 

Conqueritur Acrisius se nato puero interitu- 
rum obscuro fragmento apud schol. Ajac. 1 et 
Suid. v. Πεῖρα : πεῖρα γὰρ ἡ βλάδη, ὁ ὡς καὶ ἐν Δα- 
νάῃ Σοφοχλῆς " 


[449] Οὐχ ola τὴν σὴν πεῖραν" ἦν δ᾽ ἐπίσταμαι, 
τοῦ παιδὸς ὄντος τοῦδ᾽ ἐγὼ διόλλυμαι. 


Obscuriora reliqua sunt. Hesych. [460] « ἀνθή- 
ptpov » , σήμερον ἡμέρα. Σοφ. Δανάη. Brunckius 
conjecit « αὐθημερόν. » Idem Hesychius : Ἀφροδι- 
σία ἄγρα, Zop. Δανάη" 


[461] Γόνον τε μήλων χἀφροδισίαν ἄγραν. 


Codex γόνοιον μήλων. Bekk. Anecd. p. 472, 22 : 
a Ἀφροδισία d ἄγρα,» of πέρδικες, διὰ τὸ τοὺς θηρῶντας 

τῇ θηλεία ἐπιδουλεύοντας αἱρεῖν αὐτούς. Deinde 
Antiatt. p. 85, 18, [452] « βράχιστον, » βραχύτα- 
vov, Z. Δανάη. Idem p. 9o, 31: δαιμονίζεσθαι" 
Σοφοκλῆς Δανάῃ [453] « δεδαιμονισμένον » ἀντὶ τοῦ 
τεθεωμένον. Denique idem p. 97, 31 : Ζῆ, ἀντὶ τοῦ 
ζῆθι. Z. Δανάῃ. 


[454] 


Autindignantis est aut amantis, fortasse Danaz, 
qua recens natum puerum alloquatur. 


Ζῇ, πῖνε, φέρθου. 


ANDROMEDA. 


Brunckius Andromedam fabulam satyricam 
fuisse putavit, inquo alii illum sunt secuti. Procul 
dubio, ut censet Welckerus, in istam opinionem 
incidit scholiasta Theocriti ad Idyll. 1V, 62: [455] 
'Γοὶ οὺς Σατύρους ἀχρατεῖς ol πλείονές φασιν, ὡς χαὶ 
τοὺς Σειληνοὺς καὶ Πᾶνας, ὡς Αἰσχύλος μὲν ἐν l'Aao- 


apparuerunt noctu, interdiu leniuntur. 
448. 
Ut accinere bidenque et tibiarum concentum 
449. ' 
Nescio quz tua sit calamitas ; unum vero scio, 
hoc vivente puero ego intereo. 


451. 
Progeniem ovium et venereum venatum. 
494. 


Vive, bibe, nutrire. 


432 
xto, Σοφοχλῆς δὲ ἐν ᾿Δνδρομέδα. Sed quum noncon- 
stet, qualis ille Glaucus JEschyli fuerit, tragee- 
dia an fabula satyrica, etiam de Andromeda 
nihil cert: pronunciari potest, nisi cui forte 
magni momenti sit locus apud Eratosthen. Ca- 
tast. 36 : Ἱστορεῖ δὲ ταῦτα Σοφοχλῆς ὃ τῶν τραγῳ- 
διῶν ποιητὴς ἐν τῇ Ανδρομέδα. At quia Sophocles 
tragicus fuit poeta, hoc nomine etiam in fabulis 
satyricis appellari potuit. Argumentum autem a 
tragcedia non abhorret et verbis nonnulla con- 
tinentur, qua trageediz potius quam fabulae sa- 
tyricee conveniant. Et si Panes et Sileni intro- 
ducti sunt , non iidem sunt Satyri , quos ἔα θυ δ 
satyricee vindicaris. Ac ne constat quidem, utrum 
introducti sint, quum memoratos illos tantum 
esse scholiasta Theocriti dicat. Rectius secundum 
Catast. 16, quem locumillicoallaturi sumus, argu- 
mentum sit tragoedize : nam ὁ τῆς τραγῳδίας ποιη- 
τὴς dv Ἀνδρομέδᾳ legitur. 

Argumentum Eratosthenes bene exposuit Ca- 
tast. 16 : [456] ἣν Κασσιέπειαν ἱστορεῖ Σοφοχλῆς 
ὃ τῆς τραγῳδίας ποιητὴς ἐν ᾿Ανδρομέδᾳ ἐρίσασαν 
περὶ κάλλους ταῖς Νηρηίσιν εἰσελθεῖν εἰς τὸ σύμπτωμα 
xoi Ποσειδῶνα διαφθεῖραι τὴν χώραν χῆτος ἐπιπέμ.- 
ψαντα. Deinde Catast. 36: Τοῦτο τὸ χῆτός ἐστι 
ἃ Ποσειδῶν ἔπεμψε Κηφεῖ διὰ τὸ Κασσιέπειαν 
ἐρίσαι περὶ χάλλους ταῖς Νηρηίσι. Περσεὺς ὃ᾽ αὐτὸ 
ἀνεῖλε χαὶ διὰ τοῦτο εἰς τὰ ἄστρα ἐτέθη, ὑπόμνημα 
τῆς πράξεως αὐτοῦ. ἱστορεῖ δὲ ταῦτα Σοφοχλῆς ὃ τῶν 
τραγῳδιῶν ποιητὴς ἐν τῇ Avópou£&a. Hyginus Poet. 
Astron. II, 10 : «De hac (Cassiopeia) Euripides et 
Sophocles et alii complures dixerunt ut gloriata 
sit se forma Nereidas prastare; pro quo facto 
inter sidera sedens in siliquastro constituta est: 
quas propter impietatem vertente se mundo re- 
supinato capite ferri videtur. « Cf. idem Hygin. 
Ibid. lI, 9 et 12. Copiosius in Fab. 64 : « Cas- 
siope filie sue Andromeda formam Nereidi- 
bus anteposuit ; ob id Neptunus expostulavit, ut 
Andromeda Cephei filia ceto objiceretur. Quz 
quum esset objecta, Perseus Mercurii talaribus 
volans eo dicitur venisse et eam liberasse a pe- 
riculo. Quam quum abducere vellet, Cepheus 
pater cum Agenore , cujus sponsa fuit, Perseum 
clam interficere voluerunt. Ille cognita re caput 
Gorgonis eis ostendit omnesque ab humana spe- 
cie sunt informati in saxum. Perseus cum An- 
dromeda in patriam rediit. » Hzec serioris tempo- 
ris commenta esse videntur. Rectius Apollodorus 
II, 4, 3 : Παραγενόμενος εἷς Αἰθιοπίαν, ἧς ἐδασίλευε 
Κηφεὺς, εὗρε τὴν τούτου θυγατέρα ᾿ἈΙνδρομέδαν πα- 

457. 
Ad saerificandum virgo reipublicz electa est ; 


DOE mm ΠῚ 
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ραχειμένην βορὰν θαλασσίῳ χήτει. Kacorizus p» 
ἣ Κηφέως γυνὴ Νηρηίσιν ἤρισε περὶ κάλλους xai κα- 
σῶν εἶναι χρείσσων ηὔχησεν. Ὅθεν αἵ Νηρηΐδες £u. 
γισαν. Καὶ Ποσειδῶν αὐταῖς συνοργιδθεὶς πλτμιύρε, 
τε ἐπὶ τὴν χώραν ἔπεμψε καὶ χῆτος. Ἄμμωνος δὲ 
χρήσαντος τὴν ἀπαλλαγὴν τῆς συμφορᾶς, ἐὰν ἡ Kaz- 
σιεπείας θυγάτηρ ᾿Ανδρομέδα προτεθῇ τῷ κήτει δορὶ, 
τοῦτο ἀναγχασθεῖς ὃ Κηφεὺς ὑπὸ τῶν Alfwze 
ἔπραξε χαὶ προσέδησε τὴν θυγατέρα πέτρα. Tav 
θεασάμενος ὁ Περσεὺς καὶ ἐρασθεὶς ἀναιρήσειν ὑπέ- 
σχετο Κηφεῖ τὸ χῆτος,εἰ μέλλει σωθεῖσαν αὐτὴν αὐτῷ 
δώσειν γυχαῖχα. "Eri τούτοις γενομένων ὅρχων ὑπο- 
στὰς τὸ χῆτος ἔχτεινε xal τὴν Αινδρομέδαν ἔλυσεν. 
᾿Επιθουλεύοντος δὲ αὐτῷ Φινέως, ὃς ἣν ἀδελρὸς τοῦ 


Κηφέως ἐγγυώμενος πρῶτος τὴν ᾿Ανδρομέδαν, μαϑὼν 


τὴν ἐπιδουλὴν, τὴν Γοργόνα δείξας μετὲ τῶν δυνεξ:- 
θουλευόντων αὐτὸν ἔλίθωσε παραχρῆμα. 

Difficile est ex his , quz ex veteribus ςοπρίο- 
ribus descripsimus, ea quz tragcedize conveniaot 
seligere. Videtur tamen illa in hunc modum con- 
posita esse. Initio Cepheug pater ab incolis ex 
more , qui apud barbaros obtinuit, oraculoque, 
quod calamitati a terra amovendz consultam 
fuit , compellitur , ut filiam sacrificaret, qus δέ 
saxum deligata bellue& marina exponitur. Quo 
facto Perseus supervenit omuibusque quz gest 
essent auditis ad liberandam Andromedam pa- 
ratum se profitetur. Certainine finito victor re- 
versus insidias, quae ipsi tenduntur , superat, 
adversariis , qui Androimedam ei ereptum eunt , 
punitis, conjuge potitus ia patriam abit. Ita fer: 
fabula in se constat. Reliqua incerta sunt omnu. 
Et quis in tanta rerum ambiguitate de μερὶ» 
quarat? aut de choro ? Licet tamen conjicere ex 
Panibus et Silenis non fuisse compositum , quia 
scholiasta Theocriti memoratos eos esse, non in- 
troductos profitetur. 

Fragmentorum unum est ex Andromedi Li- 
vii, quo inundatio memoratur : 

Confluges ubi conventu campum totum inhumigant 
Reliqua ex narratione petita videntur, qua Per- 
seo, quid ageretur, fortasse a Cepheo exponeba- 
tur. Huc referendum videtur fragmentum apud 
Hesychium : Koupiov* Σοφοχλῆς Ἀνδρομέλα" «iut 
ουτὸν χόριον ἡρέθη πόλει" νόμος γάρ ἐστι τοῖς papz- 
pow θυηπολεῖν βρότειον ἀρχῆθεν γέρος τῷ Κρόνον." 
Quod fortasse ita scribendum est : 
[457] Aipoppóev τὸ χόριον ἡρέἔθη πόλει" 
νόμος γάρ ἐστι τοῖσι βαρδάροις Kpow 
θυηπολεῖν βρότειον ἀρχῆθεν γέρας. 


est enim mos his barbaris Saturno 
sacrum offerre antiquitus humanum munus 
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A sacrificium retülerim quod est apud Polluc. 
7X, 120 : Σοφοχλῆς δ᾽ ἐν Ἀνδρομέδᾳ [458] « αὐτο- 
χειλέσι (αὐτολίθοισι Hernst. ) ληχύθοις » ἔφη , δηλῶν 
“ἐλαδάστους μονολίθους. Cepheus is est qut rex sa- 
crificio interest, (Hesych.) [489] « ζευξίλεως, » 
ζευχτὸς λαὸς, 3 ᾧ δπεζευγμένοι εἰσὶ λαοί. Σοφοκλῆς 
᾿λνδρομέδα. Cf. Suid. et Phot. p. 53, 8. Eustath. 
p. 401, 11 : Ζευξίλεως εὕρηται παρὰ τοῖς μεθ᾽ "0u5- 
ρον 6 βασιλεὺς ᾧ ὑπέζευχται 6 λεώς. Quomodo ve- 
nerit Perseus, quaritur apud Athenzum XI, 
p- 482, D : Ὅτι δὲ xoi πλοῖον fj χύμθη Σοφοχλῆς ἐν 
᾿Ανδρομέδα φησὶν, 


[460] ἵπποισιν ἢ χύμθαισι ναυστολεῖς χθόνα; 


( Photius p. 187, 3 : Kóv6 (sic), εἶδος πλοίου. Σοφ. 
Affert etiam Eustath. p. 1205, 56.) Missus est 
vt nihil timeret nova et inaudita iandata. 
Hesych. : [4617 «ἀμφίπρυμνον », πλοῖον ἑκατέρωθεν 
πρύωνας ἔχον. Zoo. Ἀνὸρομέδᾳ. Phrynichus p. 374 
Lob. : Πολλὴν διατριδὴν ἐποιησάμην ἐπισχοπούμενος 
εἰ μόνον λέγεται πρόσφατος νεχρὸς χαὶ μὴ πρόσφατον 
πρᾶγμα. Εδρίσκετο δὲ Σοφοχλῆς ἐν τῇ Ἀνδρομέδᾳ 


τιθεὶς οὕτω " 
[462] Μηδὲν φοδεῖσθαι προσφάτους ἐπιστολάς" 


Ad επάεπι bellu; referam apud Hesychium: 
[463] « ἀμδλύσχει,.» ἐξαπλοῖ᾽ χυρίως δὲ ἐπὶ ἀμπέ- 
Àou* xal ἐχτιτρώσχει. Zoo. ᾿Ανδρομέδᾳ. Εἰ ad ean- 
dem cadem quod est apud Etymol. M. p. 272, 
3 : Δίγονος μάσθλης, διπλοῦς ἱμάς" ἢ ὅτι οὐ μόνον 
κατὰ τὴν βαφὴν ἦν τοιοῦτος, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ αἵμα-- 
τὸς ἐχέχρωστο. Σοφοχλῆς Ἀνδρομέδαᾳ" 


[464] ἰδοὺ δὲ φοίνιον 


pom ra ὃ tyovov. 


Vincula enim Andromeds tincta sunt cruore 
belluze occisze. Cf. Hesych.: « μάσθλη»... Σοφοχλῇς 
'Avópouióg xal Συνδείπνοις. Idem : « δίγονος μά- 
σθλης, » 6 διπλοῦς ἢ δυσὶ χρώμασι χεχρωσμένος. In- 
colz terre videntur intelligi apud Photium p. 
317, 7 : [465] « οἰήτας », τοὺς χωμήτας. Σοφοχλῆςς 
A vópousSa, Incertum est quod apud Hesychium 
est [466] « Σαλητόν », Σοφοχλῆς Ἀνδρομέδα, ἀντὶ 
πατρός (legendum σαραπίδος)" ἢ βαρδαριχὸν χιτῶνα" 


e 


ρῆτον, » 6 adpamic* xal εἶδος ytt& x. Vestem aut 
Andromeds aut Cephei intelligi facile conjeceris. 

Summa tragcedia fortasse fuit Graecorum vi- 
ctoria de bapbaris. 


—O——a, 


LARISSJET. 


In fragmentis JEschyli argumentum exposui- 
mus, quod fuerit tragedie quam Sophocles 
Eschyli exemplum secutus Larisszos inscripsit. 
Est enim mors Acrisii, qui, ut erat oraculo edi- 
tum, disco a Perseo jacto periit. Apollod. II, 4, 
4 , Schol. Apoll. IV, 1091, Pausan. II, 16, 2. 

Audito enim reditu Persei Seriphum insulam 
dereliquit in aliam terram migraturus, ut a ne- 
pote tutus esset. Hic tamen illum secutus cum 
uxore avum reconciliat persuadetque ei, ut 
Argos secum proficiscatur. Antequam abit, ludi 
instituuntur , premia victoribus ab ipso Acrisio 
definiuntur. Perseus discum jacit vulneratque 
leviter avum spectantem. Hic atate provectior 
vulneri succumbit impletque oraculum , ex q'io 
a nepote illum interiturum responsum erat. 

Tria exstant fragmenta, quorum unum quod 
est apud Athenzum X, p. 466, B, nuncii cujus- 
dam esse videtur, qui quomodo Acrisius premia 
certaminum proposuerit, exposuit. Est ita scri- 
ptum : Ὁ δὲ παρὰ Σοφοχλεῖ dv τοῖς Λαρισσαίοις Ἀχρέ- 
σιοςχαὶ αὐτὸς ἐχπώματα ὅσα πλεῖστα εἶχεν, ὥς φησιν 
6 τραγιχός " 


[467] Πολὺν δ᾽ ἀγῶνα παάγξεν᾽ ἀγχηρύσσεται, 
χαλχηλάτους λέδητας ἐκτιθεὶς φέρειν 
xai χοῖλα χρυσόχολλα xai πανάργυρα 
ἐχπώματ᾽ εἰς ἀριθμὸν ἑξήχοντα δίς. 

Altero Perseus ipse indicat, quo Acrisius modo 

interierit. Stephanus in Aettov... ὃ πολίτης Δω- 

τιεύς. Σοφοχλῆς Λαρισσαίοις : 

[468] Κἀμοὶ τρίτον ῥίπτοντι Δωτιεὺς ἀνὴρ 
ἀγχοῦ προσῆψεν ἐλαφρὸς ἐν δισχήματι. 


Idem Stephanus v. Koaveta, χωρίον ᾿Αμθρακιωτῶν 


οἱ δὲ xal μεσόλευχον αὐτὸν εἶναί φασι. Idem, « Σά- | τὸ ἐθνιχὸν [469] « Κρανειάτης », ὥς φησι Σοφοχλής 


460. 
Equisne an cymbis per terram veheris 
462. 
Nihil timere nova mandata. 
464. 


Vide cruentum 
vinculum bis tinctum 


467. 
Magnum ludum omnibus hospitibus proclamat, 
zneos lebetes proponens premia ferenda 
et cava auro et argento facta 
pocula ad numerum bis sexaginta. 
468. 
Et mecum tertio jactante Dotiensis quidam 
prope offendit agilis in disci jactu. 


334 


Λαρισσαίοις. Videtur referendum esse ad homi- 
uem, qui ut ille Dotienses inter hospites certa- 
mini interfuit. Ex cadem scena petita videntur 
. haec Stobgei CXXV, 11: Σοφ. Λαριοσσαίων " 


[470] Μηδὲ τῷ τεθνηχότι 
τὸν ζῶντ᾽ ἐπαρκεῖν αὐτὸν ὡς θανούμενον. 
Tyrwhittus ἐπαυχεῖν, quod argumento conve- 
nire non videtur.) Incertum est Hesych. : ὡς, 
Zog. Λαρισσαίοις ἀντὶ τοῦ Atav* « ὡς xal τύραννι " 
πᾶς ἐγγίζεται φυγεῖν. Brunckius conjecit: 


[471] ὡς καὶ τύραννον πᾶς ἐφίεται φυγεῖν. 


—n “ὄ. 


OENOMAUS. 


De OEnomao ita scholiasta Pindari ad Olymp. 
I, 114 : Οἰνόμαος 6 πατὴρ Ἱπποδαμείας ἐρῶν αὐτῆς 
διὰ τὴν τοῦ χάλλους ὑπερδολὴν xal οὐ θέλων ἐχδοῦ - 
vat αὐτὴν εἰς γυναῖχά τινι, προὐκαλεῖτο πάντας εἰς 
ἅμιλλαν δρόμου τοὺς θέλοντας αὐτὴν ἐγγυήσασθαι, 
θαῤῥων τῷ αὑτοῦ ἅρματι ταχυτάτῳ ὄντι χαὶ μηδένα 
οἰόμενος ὑπερδαλέσθαι ἂν αὑτὸν δυνηθῆναι. Οὕτω δὲ 
ἐποίει τὴν ἅμιλλαν * τῷ μὲν μνηστῆρι ἐδίδου τὴν Ἵπ- 
ποδάμειαν ἐν τῷ αὐτοῦ ἅρματι φέρειν xal προηγεῖσθαι 
τοῦ ὁρύμου, αὐτὸς δὲ ὄπισθεν ἰὼν xai τῇ χειρὶ φέρων 
ἔγχος, ὁπότε ἔμελλετὸν μνηστῆρα παρελθεῖν, ἔδαλλέ τε 
τῷ ἔγχει καὶ ἀνήρει. Τρεῖς οὖν πρὸς τοῖς δέκα ὁλωλε- 
χὼς ἡττήθη ὑπὸ Πέλοπος. Ὁ γὰρ ἡνίοχος αὐτοῦ τοῦ 
Οἰνομάου Μυρτίλος ἐφθάρη χρήμασιν ὑπὸ τοῦ Πέλο- 
πος ἵνα περὶ τὰς χοινικίδας τοῦ ἅρματος πανουρ- 
γεύσῃ τι χαὶ τὸν Οἰνόμαον ἐντεῦθεν ἡττηθῆναι παρα- 
σχευάσῃ. Οὗ γενομένου, Πέλοψ τὴν ᾿Ιπποδάμειαν ἔσχε. 
Idemque fuit expressum in cista Cypseli apud 
Pausan. V, 17, 14 : Οἰνόμαος διώχων Πέλοπά ἐστιν 
ἔχοντα Ἱπποδάμειαν. Schol. Apoll. I, 752 et Dio- 
dorus Siculus oraculum memorant, quo editum 
erat fore ut OEnomaus per yenerum interiret. 
Plura de Myrtilo apud schol. Eurip. Orest. 981 
et schol. ad lliad. B, 104 : Ἱπποδάμεια fj Οἰνομάου 
θυγάτηρ ἐρασθεῖσα Πέλοπος Μυρτίλον τὸν τοῦ 'Ep- 
μοῦ μὲν viov, ἡνίοχον δὲ τοῦ ἑαυτῆς πατρὸς ἔπεισε τῇ 
χατὰ τοῦ πατρὸς νίχη συνεργῆσαι χαὶ τοὺς ἵππους τῆς 
εἰς τὸ τρέχειν δρμῆς κατασχεῖν, βουλομένη τὸν Πέ- 
λοπα xai τοὺς ἵππους λαδεῖν xoi τὸν ἑαυτῆς γάμον. 
"Exstro γὰρ τῷ νικήσαντι ἔπαθλον ὁ ταύτης γάμος, 
νικηθέντι δὲ θάνατος. ᾿Αγωνιζομένων δὲ αὐτῶν ὃ Οἷἱ- 
νόμαος ἐκπίπτει τοῦ ἅρματος χαὶγὰρ af χοινικίδες χη- 
ῥίνους τοὺς ἐμόόλους γατέσχον, τοῦτο πανουργήσαντος 
Μυρτίλου. 1 νοὺς δὲ τὴν ἐπιδουλὴν ὃ Οἰνόμαος ἀρὰς 
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ἔθετο χατὰ Μυρτίλου, ὅπως ἀπύληται ὑπὸ Πέλοπος. 
Ὃ καὶ ἐγένετο. Διαδαινόντων γὰρ αὐτῶν διὰ τοῦ Αἱ- 
γαίου πόντου καὶ διψησάσης τῆς Ἱπποδαμείας, χατε- 
6k, éx τοῦ ἅρματος ὃ Πέλοψ ἐζήτει ὕδωρ κατὰ cx; 
ἐρήμου. Κατ᾽ ἐχεῖνο δὲ χαιροῦ ἡ Ἱπποδαάμεια ἐρ:- 
σθεῖσα τοῦ Μυρτίλου ἐδεῖτο μὴ ὑπεριδεῖν. ᾿Αντειποντος 
δὲ αὐτοῦ xai τοῦ Πέλοπος παραγενομένου φθάνει ἡ 
Ἱπποδάμεια χατηγορήσασα τοῦ Μυρτίλου ὡς fiac: 
μένου αὐτήν" χαὶ Μυρτίλον Πέλογ ἀπὸ τοῦ douaz« 
ὠθεῖ εἰς τὸ πέλαγος, αὐτὸς δὲ αὐτῇ ἡνιοχεῖ" ὅδεν τ 
μὲν πέλαγος Μυρτῷυν ἀπὸ Μυρτίλου, ὃ Πέλοψ ὃ: 
πλήξιπτος διὰ τὴν. τῶν ἵππων αὐτουργίαν. 
Stobzus quum Hippodamiam Sophoclis citat, 


. facile intelligitur ab OEnomao illam diversam 


esse uon potuisse. Etiam Attii OEnomaus dubi- 
tari non potest quin ex Sophoclis tragedia fa- 
ctus sit, ad quam fragmenta saltem Welckerv: 
sine molestia concinuavit. 

In tam exiguo numnero fragmentorum valde 
obscurum est, quid Sophocles in componepds 
tragedia potissimum secutus sit, praesertiu 
quum ne constet quidem , quibus rationibus 
Myrtüilum permoveri fecerit, ut fraudem adver- 
sus OEnomaum committeret. Qua in re non exi- 
guum totius rei momentum positum esse arbi- 
tror. In plerisque igitur Sophocles putapdus est 
illa, que grammatici narrant, in tragedia ev- 
hibuisse. Sunt tamen quadam, qua nullo molo 
in scena aci potuerint, Huc referam largitionem 
qua Myrtilus corruptus est, quia res chorum, 
qui procul dubio ab OEnomao stabat , celanda 
fuit. et celatam illam esse fragmentum docet 
carminis, quo chorus magnum et insigne certa- 
men exspectat. Deinde Hippodamiae nihil culpz 
in occidendo Myrtilo vel etiam OEnomao patre 
adscribendum puto, quia piaculum in unum Pe- 
lopem recidit. Cf. Soph. Elect. 504. Si fraudem 
Myrtili non ignoravit, ideo illa reprehendend, 
non est, quia illius consilium fuit, ut OEnomaa: 
in curru tantummodo retineretur, non interiret 
In scena potissimum Hippodamize amor, θέρο- 
mai dehortatio Pelopis, ut a certamine desite- 
ret, équorum celeritas, praeparatio cursus, 
OEnomai et Pelopis certaminis narratio, illius 
et. Myrtili interitus exposita videntur. 

Etiamsi in*eis, quae exposuimus, nonnihil a 
Welckero discessimus, tamen fatendum est egre 
gia esse omnia, quz de fragmentis ipsis expl 
candis in medium proposuit. OEnomai gravia 
tem augeri ait oraculo exposito numeroque 


470. 
Neque mortuo 
vivum auxilium ferre ut ipsum moriturum. 


411. 
Ut tyrannum unusquisque studet effugere. 
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occisorum proozrum, quos scholiasta Pindari 
ad Olymp. I, 114, memorat. Oraculi expositioni 
convenire censct versum apud Attium , quem 
Pelopi tribuit : 

7:0 ut essem aflinis tibi, non ut te exstinguerem, 
tuam petii gnatam. 


Crudelitas OEnomai describitur versu, qui est 
apud Athenzum IX, p. 410, C: Zoo. Olvoudo: 
[472) Σχυθιστὶ χειρόμαχτρον ἐχκεχαρμένος. 
Versus explicatur glossa Hesychii : « Σχυθιστὶ 
/tipopaxvoov: » οἷ Σχύθαι τῶν λαμδανομένων ἐν πο- 
λέμοις ἀνθρώπων τὰς χεφαλὰς ἐχδέροντες τοῖς δέρμα- 
σιν ἀντὶ χειρομλάχτρων ἐχρῶντο. Tum nomina iuter- 
emtorum memorata videntur, ut Pelops ab 


incepto retineatur. Frustra.  Indignabundus 
OEuomaus : 


Atque hanc postremo solis usuram cape. 


Et deinde praecones ad cives mittit, ut omnes 
pro sua salute bona vota faciant : 
Vos ite actutum atque opere magno edicite 
per urbem, ut omnes , qui arcem astuque accolunt 
cives, ominibus faustis augustam adhibeant 
faventiam, ore obscena dicta segregent. 
Hippodamiz verba sunt apud Atheuzum XIII, p. 
564, B : Σοφοχλῆς δέ που περὶ τοῦ κάλλους τοῦ Πέ- 
λοπος διαλεγομένην ποιήσας τὴν Ἱπποὸδαμειάν φησι’ 
[473] Τοιάνδ᾽ ἐν ὄψει λύγγα θηρατηρίαν 
ἔρωτος, ἀστραπήν τιν᾽ ὀμμάτων ἔχει" 
ἐνθάλπεται μὲν αὐτὸς, ἐξοπτᾷ δ᾽ ἐμὲ, 
ἴσον μετρῶν ὀφθαλμὸν, ὥστε τέχτονος 
παρὰ στάθμην ἰόντος ὀρθοῦται χανών. 
(V. 1 Erfurdtius λίγγα.) Videtur Hippodamia his 
verbis Pelopem , antequam in scenam processit 
vel cum illa colloquebatur, nutrici vel ancillz 


descripsisse. Differre deinde ait illius formam 


a rudi forma principum Graecis, ut est apud 
Attium : 


Horrida honestitudo principum primo ex loco. 


Recte Hippodamite adscribuntur versus apud 
Stobeum XXVII, 6 : Zoy. Ἱπποδαμείᾳ" 
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[474] Ópxov δὲ προστεθέντος, ἐπιμελεστέρα 
ψυχὴ κατέστη" δισσὰ γὰρ φυλάσσεται, 
φίλων τε μέμψιν χεὶς θεοὺς ἁμαρτάνειν. . 


Jus jurandum a Pelope petitum crediderim, quem 
Hippodamia se adjuturam esse profitetur , si de 
illius amore certa sit. Incertum est cui sint at- 


tribuenda verba apud Pollucem X , 55 : Τὴν 


ψήχτραν... εἴρηκε Σοφοχλῆς ἐν Οἰνομάῳ " 


[475] Διὰ ψήκτρας σ᾽ ὁρῶ 
ξανθὴν καϑαΐρονθ᾽ ἵππου αὐχμηρᾶς τριχός. 


Welckerus Hippodamiz tribuit , antequam cer- 
tamen inibatur; at possunt etiam Pelopis esse, 
quibus primum Myrtilum alloquitur, ut hunc 
ad fraudem inducat. Huic loco adscribendus vi- 
detur versus apud Apoll. De prouomine p. 33o, 
B : Ἀξιοπιστότερος ὃ Σοφοχλῆς μάρτυς (pronominis 
V) χρησάμενος ἐν Οἰνομάῳ * « εἰ μεν ὡσει θασσονα 
εἰδως εἰτεχοι παιδα. » Schol. Homer. ad Iliad. X, 

10 : "F'wio τὸ ὡσεὶ διὰ τοῦ ἴ γράφουσι xal δασύνου- 
σιν ἀντωνυμίαν ἐχδεχόμενοι τρίτον προσώπου ἀντὶ 
τοῦ ὡς αὐτή. Ἀλλ᾽ οὐ χρῆται αὐτῇ 6 ποιητής. Συφο- 
χλῇς Οἰνομάῳ - « ἥ μὲν ὡσεὶ θάσσο. f δὲ ὡσιτέξου 
παῖδα. » Itaque scribendum: 


[476] Η μὲν ὡς t θάσσον᾽, ἡ δ᾽ ὡς t τέχοι 
παῖδα. 


Nisi forte sic scribendum: παῖδ᾽ ἡ μὲν ὡς t θάσσον᾽, 
ἡ δ᾽ ὡς ἧ τέχοι. Οὐδὲ matres sunt, quz de celeritate 
filiorum suorum disputant. In promptu est in- 
tellizere matres procorum, nisi potius ad equos 
O£nomai referas, quibus ut nomina Psille et 
Harpinnz alzque fuerunt, probabile est illos a 
vulgaribus equabus non esse prognatos. Neque 
absurdum ejusmodi commentum esset ad admi- 
rationem excitandam. Nec alieni essent versus 
apud Attium : 


Fer te ante Auroram radiorum ardentem indicem, 
quum somno in segetem agrestes cornutos cient, 
ut rorulentas terras ferro rufulas, 

proscindant glebas arvoque ex molli excitent. 


Ab Hippodamia hac Welckerus dicta censet, ut 
Pelopein excitet, quo Aurora celerius vehatur. 


413. 
13les illecebras in vultu, vim venaticam 
amoris , quoddam fulgur oculorum gerit ; 
incalescit quidem ipse, sed me dispicit, 
zequo oculo metiens, ut fabri 
ad rectam lineam praecedentis amussis dirigitur. 
474. 
Jure jurando dato atteatior 


mens fit; duo enim cavet, 


amicorum reprehensionem et deorum offensionem. 


415. 
Pectine te video 
flavam jubam purgantein ab sordidis equi crinibus. 
476. [risse (ast). 
Altera suum filium eceleriorem , altera suum pcpe- 
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At illud vix probabile cst, quia Hippolyta uua 
cum Pelope curru vehebatur. Quocirca ,credi- 
bilius est verba cujusdam esse ad equum, ut il- 
lum in cursum excitet. Itaque nuncio tribuerim. 
Eidem adscribendi sunt duo alii versus Atti : 


Saxum id facit angustitatem etsub eo saxo exuberans 
scatebra fluvia eradit rupem. 


Varie explicati sunt versus apud Diogenem 
Laertium in Vita Arcesilai, IV, 35 : Πρὸς δὲ τὸν 
δανειστιχὸν xal φιλόλογον εἰπόντα τι ἀγνοεῖν ἔφη; 


[417] Λήθουσι γάρ τοι κἀνέμων διέξοδοι 
θήλειαν ὄρνιν πλὴν ὅταν τόχος παρῇ. 


Ἔστι δὲ ταῦτα dx τοῦ Οἰνομάου Σοφοχλέους. Conf. 
Suid. v. Διέξοδοι et Λήθουσι, Plut. Mor. p. 718, 
A. (qui πλήθουσι habet , alia prorsus sententia). 
Welckerus spem Pelopis indicari putat; ego 
potius summam curam cujusdam in summo 
discrimine versantis , qui alias uegligentior fue- 
rit. Ad instans igitur certamen referendum est. 
Choro tribuendi sunt versus apud Aristopha- 
nem Áv. 1337: 


[478] Γενοίμαν ἀετὸς ὑψιπέτας 
ὡς ἂν ποταθείην ὑπὲρ ἀτρυγέτου γλαυχᾶς ἐπ᾽ 
οἶδμα λίμνας. 
Chorus optat ut alis instructus certamini adesse 
possit. Hesychius: [479] ἀρουραῖος Οἰνόμαος. Δημο- 
αθένης Αἰσχίνην οὕτως ἔφη, ἐπεὶ χατὰ τὴν χώραν πε- 
ρινοστῶν ὑπεχρίνετο Σοφοχλέους τὸν Οἰνόμαον. Fra- 
gmentum , quod a Sophoclis OEnomao plane 


alienum est , docet etiam in agro Atheniensi fa- 
bulam doctam esse. 


ATREUS. 


Duo tantummodo fíragmenta servata sunt 
Atrei tragcediz , ex quibus de compositione il- 
lius non multa colligi possunt. Attius vero quum 
latinis versibus imitatus esse videatur, ea que 
desunt inde quodam pacto expleri possunt. 

De inscriptione trageediz non satis constat. 
᾿Ατρεὺς ἢ Μυχηναῖαι apud Brunckium est : « Sic 
erat, inquit, titulus dramatis, non Μυχῆναι, ut 
vulgó legitur. Posterius nomen a personis qui- 
bus constat chorus. » Welckerus nomen Muxa- 
vaiat in se vituperari posse negat , verum argu- 
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mento minus convenire docet, quia chorm 
virorum requiratur. Recte id fortasse vir doctis 
simus disputavit , sed quis certi quid in re tam 
incerta tamque ambigua pronunciaverit ? 

Mirabile est quantum veteres scriptores in 
enarrandis fatis Atrei hujusque fratris Thyestis 
differant. Autiquiores , Homerus , Hesiodus, alii 
nihil memoriz de discordia fratrum prodidc- 
runt, quam in horrendum modum excoluerunt 
tragici. Ante Alemaonidem  Welckerus doce 
nihil reperiri quo dissensisse fratres colligatur. 

Atreus, Pelopis et Hippodamiz filius, post pa- 
tris obitum regnum solus obtinuit, Thyeste fra- 
tre excluso, qui minor erat natu. Senecz si cre- 
dimus, fratres inter se pacti sunt, ut alternis 
regnarent. Atreo autem quum agnus aureus, qui 
regno fatalis fuit, Mercurii interventu, ut hic 
filium suum Myrtilum in progenie Pelopis ul- 
cisceretur , contigisset , discordia inter fratrcs 
orta est, quorum uterque regnum affectavit. 
Thyestes vero Aeropz, Atrei uxoris, quam ad 
adulterium pellexit, auxilio agno potitus est ; 
at criminis conscius in exilium abiit. Atreus vero 
illatas sibi a fratre injurias ulcisci cupieus cum 
illo specie in gratiam rediit; cui quum Thyestes 
fidem habens in regnum revertisset , Atreus li- 
beros vescendos ei apposuit mixtumque cruore 
eorum viuum bibendum dedit. Epulato fratri 
brachia et ora puerorum ostendit. Ob tale scelus 
etiam sol cursum suum avertit, ne tanta videret 
flagitia. Cognito scelere Thyestes patria fujit. 
Cf. schol. Eurip. ad Orest. 800 et 989, Pausan. 
II, 13, a. 

Quum plane incertum sit quanam ex his que 
descripsi Sophocles in suam rem converterit, 
tamen credibile est ab illo eadem esse exposita, 
qua JEschylus in Agamemnone 1583 et seqq. 
attigit. In quo tamen non constat num Sophocles 
agnum fatalem aureo vellere preditum comme- 
morarit, cujus mentio facta est ab Euripide 
Orest. 8οο et ab Attio , qui id stabilimcn regni 
appellat. At non est 'improbabile Euripidem id 
ipsum ex ignotioribus assumsisse fabulis, quia 
Sophocles non attigerat, prascrtim quum hic 
in Electra 496—508 omnia Pelopidarum mala 
referat ad necem Myrtili et in. Ajace ad convi- 
vium Atrei. [taque credendum est Attium illa, 
quia ex Euripide valde nota erant, in suam fa- 
bulam addidisse. Cf. Eurip. Iphig. Taur. 795— 
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477. 


Fugiunt enim etiam ventorum exitus - 
femellam avem nisi si partus instat. 


418. 
Utinam converterer in aquilam altivolantem, 
ut volarem super immensum mare caeruleum 
ad undas lacus. 
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799, Orest. 979 —1001, Electr. 733 — 749. 
Ex fragmentis pauca de compositione tragce- 
diz conjectura colligi possunt. Attribuerim ini- 
tio dramatis, ubi Atreus injurias suas a fratre 
acceptas conquerebatur , versus Attii : 
En impero Argis ; sceptra mihi liquit Pelops , 
qua ponto ab Helles atque ab lonio mari 
urgetur Isthmus. 
Memorabat inter hec, quomodo Pelops in 
possessionem regni pervenisset : 
Simul et Pisza premia erepta arrepta a socru pos- 
sedit suo. 
Exponit , quomodo in regnum venerit : 
Addo hue, quod mihi portento ccelestum pater 
prodigium misit, regni stabilimen mei, 
agnum inter pecudes aurea clarum coma , 
quem clam Thyestem clepere esse ausum e regia, 
qua in re adjutricem conjugem cepit sibi. 
Schol. Euripidis Hippol. 309 : Σοφοχλῆς Μυχη- 
vatot * 
[480] Μὰ τὴν ἐχείνου δειλίαν ἡ βόσχετα:, 
θῆλυς μὲν αὐτὸς, ἄρσενας δ᾽ ἐχθροὺς ἔχων. 
Conqueritur de impudentia TThyestis, qui re- 
dierit : 
Ecquis hoc animadvertit ? vincite. 
Et : 


Iterum Thyestes Atreum attractum advenit, 

iterum jam aggreditur me et quietum suscitat. 
Major mihi moles, majus miscendum malum , 
qui illius acerbum cor contundam et conteram. 


Cf. Cic. De orat. III, 58, ubi plura sunt. Deinde 
Cic. De nat. deor. III, 37 : 
Qui non sat habuit conjugem illexe in stuprum. 
Tum: 
Ego incipio, conata exsequar. 

'Neque illum timet etiamsi offenderit : 

Oderint dum metuant. 
Et : | 
Multi iniqui atque infideles regno, pauci sunt boni. 
At eveniunt , dum Thyestes epulatur, inaudita 
miracula. Sol cursum avertit ; homines religione 
impleti solem adorant. Achilles Tat. Isag. in 
Arati Phzn. 1,8 : Σοφοχλῆς δὲ εἰς ᾿Ατρέα τὴν εὕ- 
ρέσιν (astronomiz) ἀναφέρει λέγων, 
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480. 


Per illius ignaviam , qua fruitur, 
muliebris ipse, at viriles hostes habens. 
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[481] Πᾶς προσχυνεῖ [δὲ τὸν] στρέφοντα χύ- 

χλον ἡλίου. 
Tonitrua audiuntur apud Attium : 


Sed quid tonitru turbida torvo 
concussa repente aequora creli 
sensimu' sonere? 
Atreus re confecta prodit letus, quod sui sibi 
conatus feliciter processerint. Schol. Eurip. Med. 
v. 33: Ἀτιμάσας ἔχει ᾿λττικῶς ἀντὶ τοῦ ἠτίμησε. 
καὶ Σοφοχλῆς" 
[482] Παῖδας γὰρ οὖς ἔφυτ᾽ ἀναλώσας ἔχει. 
Attius : 
Gnatis sepulcrum ipse est porens. 
Tum Thyestes postremo paene non dubitaus , 
quidnam factum esset , quassivit num Atreus 
sibi liberos vescendos apposuerit. Cui Atreus : 
Nunquam istam imminuam curam infitiando tibi. 
Deinde describitur , quomodo cocti sint : 
Concoquit partem vapor 
flamme, lacertze stridunt verubus in foco. 
Thyestes postea conqueritur fidem sibi datam a 
fratre violatam esse : 
Fregistin' fidem? 
Cui Atreus : 
Neque dederam neque do infideli cuiquam ; 
additque quod pessus sit jure illi factum ; 
Quod in re summa summum arbitror 
periclum, matres coinquinari regias, 
contarninari stirpem , admisceri genus. 
Tum lamentatur Thyestes , quid fratri sibi fe- 
cerit : 
Impius hortatur me frater, ut meos mális miseros 
mandarem natis. 
Irridentis Atrei verba recitat : 


Ne cum tyranno quisquam epulandi gratia 
adcumbat mensam aut eandem vescatur dapem . 


Patriam iterum relicturus est : 
Egone Argivum imperium attingam aut Pelopia 
digner domo? 
Cui me ostendam? quod templum adeam? quem 
ore funesto alloquar? 


Abiens de fratre : 
Proin ita parent se in vita , ut vinci nesciant. 


481. 
Unusquisque adorat vertentem orbem solis. 
482 
Pueros enim , quos genuit , epulatus est 
2 
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Reliqua fragmenta sunt incerta omnia, neque 
quisquam facile divinaverit, quid sit illud apud 
Hesychium , [483] « ἐπισπάσει,, » ἐπιτεύξεται. Σο-- 
φοχλῆς Ἄτρει ἣ Μυχήναις [Νυχηναίαις Br.], ἐπὶ τῶν 
τοῖς λίνοις λαμδανόντων. 


————000 dabo 


THYESTES SICYONIUS. . 


De Thyeste Hyginus Fab. 88: « Thyestes sce- 
lere nefario cognito profugit ad regem Thespro- 
tuin. — Inde Sicyonem pervenit, ubi erat Pelo- 
pia filia Thyestis deposita. Ibi casu nocte quum 
Minervz sacrificaret, intervenit; qui timens ne 
sacra contaminaret, in luco delituit. Pelopia au- 
tem quum choreas ducit, lapsa vestem ex cruore 
pecudis inquinavit. Quae dum ad flumen exit 
sanguinem abluere , tunicam maculatam depo- 
nit, capite obducto Thyestes e luco prosilivit. 
At ea compressione gladium de vagina ei ex- 
traxit Pelopia et rediens in templum sub acro- 
podio Minerve abscondit. Postero die rojat 
regem Thyestes, ut se in patriam Lydiam remit- 
teret. Interim sterilitas Mycenis frugum ac pe- 
nuria oritur ob Atrei scelus. Ibi responsum est, 
ut Thyestem in regnum reduceret, Qui quum ad 
. Thesprotuim regem isset, zestimans Thyestem ibi 
morari, Pelopiam aspexit et rogat Thesprotum ut 
sibi Pelopiam in conjugium daret, quod putaret 
eam Thesproti esse filiam. ''hesprotus, ne qua 
suspicio esset , dat ei Pelopiam , qua jam con- 
ceptum ex patre Thyeste habebat JEgisthum. 
Qua quum ad Atreum venisset, parit /Egisthum, 
quem exposuit. At pastores capra supposuerunt, 
ruem Atreus jussit perquiri et pro suo educari. 
]nterim Atreus. mittit Aramemnonem et Meue- 
laum filios ad quaerendum Thyestem, qui Del- 
phos petierunt sciscitatum. Casu Thyestes eo 
venerat ad sortes tollendas de ultiome fratris. 
Comprehensus ab eis ad Atreum perducitur, 
quen Atreus in custodiam conjici jussit JEgi- 
sthumque vocat zestimans. suum filium esse et 
mittit euniad Thyestem interficiendum. Thyestes 
quum vidisset JEgisthum et gladium, quem Ayi- 
stbus gerebat, cognovisset, quem in compres- 
sione perdiderat, interroyat. /Egisthum, unde 
illum haberet. Ille respondit matrem sibi Pelo- 
piam dedisse, quam jubet accersi. Cui respon- 
dit se in compressione nocturna nescio cui 
eduxisse et ex ea compressione /Eyisthum con- 
cepisse. Tunc Pelopia gladium arripuit simulans 
se agnoscere et in pectus sibi detrusit. Quem 
AEgisthus e pectore matris cruentum tenens ad 
Atreum attulit. Ile zestimans Thyestem interfe- 
ctum letabatur. quem /Egisthus in litore sacri- 
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ficantem occidit et cum patre Thveste in reguum 
avitum. redit. » Schol. Stat. Theb. IV , 107: 
«Hoc motus dolore Thyestes quum consulta de 
oraculis posceret, responsum est, per eum illi 
certam posse venire vindictam, qui ex ipso e! 
Pelopia filia sua natus fuisset. Unde illico {12 
amplexum invasit, ex qua natus est puer, quem 
illa in silvas propter conscieutiam abjecit. » Die 
Chrysost. p. 349 : Kol χατεχόπη͵ μὲν τὰ Θνυέςτν,, 
τῇ Πελοπία δὲ 6 πατὴρ ἐμίχθη xci τὸν Alive, 
ἔσπειρεν - οὗτος δὲ ἀπέχτεινε ulv μετὰ τῆς Κυυται- 
μνήστρας τὸν Ἀγαμέμνονα τὸν ποιμένα τῶν ᾿Αγαῶν. 
Hygini verbis Lessingius, Brunckius, alii dua- 
rum tragceediarum fragmenta contineri arbitra- 
bantur, ueque dubitandum est quin tota narratio 
ex duabus partibus male consarcinata esse vi- 
deatur. Itaque quum Thyestes Sicvonius vel ἐν 
Σιχυῶνι citetur, pro certo habuerunt alium quo- 
que Thyestem fuisse, qui si non inscriptus fue- 
rit Mycenzus, tamen ita a poeta fuerit compo- 
situs , ut quz? Mycenis gesta essent, contiperet. 
Qua de re Welckerus valde se dubitare ait. Vo- 
cem cnim Σιχυώνιος addi potuisse censet, quia 
etiam Ἀτρεὺς ἐν Μυχήναις ex Thyeste Sicyonio vc 
cari potuerit, ut alia tragedia ex Tereo, id quod 
etiam a grauimaticis factum sit. Negat autem 
qua sint in Thyeste Sicyonio exposita, Sicyon: 
agi , quia quze gesta Sicyone narrentur, tragica 
gravitate destituta sint. Omnia igitur Mycenis 
acta ratus nullum afteri Tlyesti argumentum 
relinqui ait, ideoque credibile videri 8255» 
δεύτερον secundam esse recensionem tragediz. 
Ceterum oraculum maxime memorabile essc 
censet , quia necessitas ultionis cum sacerdobl 
oraculorum potentia conjungatur, qua in re 
tanquam fundamento jus Grecorum nitatur. 
Filiis ''hyestis iuterfectis potius videri ait, ut 
filia ex patre ultorem pariat, quam ut subdolu: 
occisor poenam cognati sanguinis profusi divi- 
namve vindictam effugiat. Reliqua an minvs 
recte disputaverit, dubitandum est. Nam etiam:i 
una tragedia tantummodo fuerit eaque bis edits, 
tamen quod additur Σιχυώνιος vel ἐν Σιχνῶνι, 
adeo memorabile est, ut alius locus quam Sicyou 
cogitari non possit. Sane memorabile est, quod 
Ἀτρεῖ 3 (f. ἐν) Μυκήναις citatur apud Hesvchiun. 
Quod si antiquum est recteque citatum, com- 
mode fieri non potuit , nisi etiam alibi memor 
bilia Atrei facta exstarent. Quocirca credibile 
videtur in altera tragoedia Thyeste Sicyonio in- 
troductum esse, in altera ab JEgistho interfe- 
ctum. Thyestes igitur Sicyonem venisse videtur. 
ut a rege in Lydiam patriam rednceretur erit 
retque piaculum , quod oraculo portenderetur. 
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At eodem tempore Atreus quoque eo venit, qui | Senem fuisse qui Thyesti hac suaserit, alio loco 
«terilitatis causa oraculum consultum Mycenis | apud Stobe»um CXV, 16, indicatur : 

profectus responsum acceperat, ut fratrem in 
regnum reduceret, Itaque satis. magua causa . 
fuit, cur Thyestem adiret. Cui quum fortasse χὠ νοῦς ὁμαρτεῖν καὶ τὸ βουλεύειν ἃ δεῖ. 
persuasisset , ut rediret , ipse Pelopiam in ma- 


[488] Καίπερ γέρων àv ἀλλὰ τῷ γήρᾳ quiet 


-— 't ataue itai ibi ᾿ς Thyestes fortasse respondit errores sibi potiores 
, acc que ita ipse sibi perniciem "uu . 
trimontuni accepit atque 1t21] pernt esse vel iter in Lydiam quam reditum Arzos. 


in d adduxit. " " ]ta rogatur ut exponat quas terras adierit. 
Quomodo poeta tragoediam composuenit, quem | ci CXIII, 12. 


chorum, cuas personas introduxerit, ex fra- " 
gmentis nullo modo elici potest. Videntur tamen | (489] Éveozi yxp τις χαὶ λόγοισιν ἡδονὴ, 
initio quidam introducti esse, qui Thvesti , ut 
fratris precibus obtemperaret , persuadereut. 
Huc referam quod est Orion. Anthol. V, 1o, p. | Sequitur narratio, cujus partem scholiasta Eu- 
47 , & τοῦ Θυέστου α΄ " ripidis ad Phoen. 17 servavit : ZogoxAz; δὲ ἐν 
Θυέστη ἰστορεῖ xat παρ᾽ Εὐδοεῦσιν ὁμοίαν ἄμπελον 
εἶναι τῇ ἐν Παρνασῷ, λέγων οὕτως : 


λύθη» ὅταν ποιῶσι τῶν ὄντων χαχῶν. 


[484] Σοφὸς γὰρ οὐδεὶς πλὴν ὃν ἂν τιμᾷ θεύς- 
ἄλλ᾽ εἰς θεοὺς ὁρῶντα, xkv ἔξω δίχης 


χωρεῖν χελεύη, χεῖσ᾽ ὁδοιπορεῖν χρεών" [490] ἔστι γάρ τις ἐναλια 


^. φ ΄“- P4 ’ 
αἰσχ oo νὰο οὐδὲν ὦν ὑφηγοῦνται θεοί, γῆς Εὐθοείας τῇδε Βάχγειος βότρυς 
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Thyestes perspicue his versibus admonetur , ut ἐπ᾽ pap ἕρπει' πρῶτα μὲν λαμπρᾶς Eo 
oraculo, quod Atreus acceperit , obtemperet. 
Non alienum est apud Stobzeum Ecl. phys. I, 


5, p. 156: 


χεχλημάτωται χῶρος εὐανθὲς δέμας" 

εἶτ᾽ ἔμαρ αὔξει μέσσον ὄμφακος τύπον 

xoi χλίνεταί γε χἀποπερχοῦται βότρυς" 
[485] Πρὸς τὴν ἀνάγκην οὐδ᾽ ἄρης ἀνθίσταται. Dei δὲ πᾶσα τέμνεται βλαστουμένη 


Huc etiam referas apud Stob. CVIII, 21 : χαλῶς ὁπώρα χαναχίρναται ποτόν. 


[486] ἔχει μὲν ἀλγείν᾽, οἶδα, πειοᾶσθαι δὲ χρὴ « V. ἡ Ἄεογτεῖμο, partim post Barnesium: λαμπρᾶς 
ἕω χεχληυάτωται χλωρὸν οἰνάνθης δέμας. Emenda- 
tionem confirmare videtur ipse Sophocles, ÀÁu- 
tig. 1131, ubi ad verba χλωρά τ᾽ ἀχτά scholiastes: 
*H τὸ iv Εὐδοία φησὶν ἄλσος 3j τὸ ἐν Παρνασῷ " dv 
ἀμφοτέροις γὰρ τόποις fj ἄμπελος, f| xa0' ἑχάστην 
ἡμέραν περὶ μὲν τὴν ἕω βότρυας φέρει, περὶ δὲ τὴν 
μεσηυόδρίαν ὄμφαχας, ἐτρυγᾶτο δὲ πεπανθεῖσα περὶ 
τὴν ἑσπέραν. » Bergk. Deiude ad impia fratris 
facinora pertinent fragmenta apud Hesychium: 


ὡς ῥᾷστα ταναγκαῖα τοῦ βίου φέρειν" 
ix τῶν τοιαύτων χρή τιν᾽ ἴασιν Aabsiv. 
Et quod est apud. Brunckium ex Stob. ΟΥ̓́Π, 
23 (sine nomine pocta) citatum : 
[187] Πάντων ἄριστον μὴ βιάζεσθαι θεοὺς, 
στέργειν δὲ μοῖραν: τῶν ἀυηχάνων δ᾽ ἔρως 
πολλοὺς ἔθηχε τοῦ παρόντος ἀμπλακεῖν. 


484. 488. 
Sapiensenim nemo est nisi eui deushonorem tribuit. | Quamquam :etate provectus sum , tamen seuectu- 
At deos reverentem, etiam si quis praeter jus tem solet 
ire jubeat , eo ire oportet. recta mens sequi et ea consilia , quibus opus est. 
Turpe enim nihil est, quo dii ducant. 489. 
485. Inest enim aliqua voluptas vel in sermonibus, 
Necessitati ne Mars quidem resistit. quando oblivionem presentium malorum afferunt. 
486. 490. 
Est quidem grave , scio, sed tentandum est , Est enim maritima 
ut quam facillime vita 2erumnas feramus ; terree Euboicze; ibi uva Bacchica 
ex iis enim medelam capere debemus. quotidie accrescit; priinum splendido mane 
481. racemis obtegitur locus florido pampino ; 
In ccelites vim non parare est optimum, tum dies auget mediam grossi curvaturam 
sed contentum sorte sua esse; qui qua fieri ne- et inclinatur uva planeque nigrescit ; 
queant amat , vespere vero tota desecatur bene adulta 
sgepe etiam paratis rebus excidit. ! messis potusque permiscetir. 


22. 
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[491] « ἀπόθεα, » ἄθεα, ἐχτὸς θεῶν. X. O., οἱ [492] 
«ἄλογα,» ἄρρητα. Σ. Θ., et [493] «diem,» 
ἀλωπεχώδης, πανοῦργος. E. Θ. xal Ἰἰνάχῳ. Οἱ δὲ 
ἀφανὴς κατὰ τὴν πρόσοψιν, et [494] « ἀνταίρου- 
σιν, » ἀντιλέγουσιν, X. Θ. Reliqua prorsus incerta 
suut : Hesych., [495] « ἀμόρφωτον, » ἀδιατύπωτον. 
X. Θυέστῃ τῷ ἐν Σιχυῶνι,, et idem , [496] « ἀπεί- 
ρονας, » ἀπειράτους. Σ. O., et [497] « ἀποπλήχτῳ 
ποδί, » μανιώδει. Σ, O. Σιχυωνίῳ, et [498] « αὐ- 
τόμοιρος, » μονόμοιρος. Σ. O. Σιχυωνίῳ et [499] 
« αὐτόφορτοι, » αὐτοδιάχονοι - χυρίως δὲ οἱ ἐν τοὶς 
ἰδίοις πλοίοις. X. O. Σιχυωνίῳ. Antiattic. p. 94, 
8 : [500] « ἐντέλλω » ἀντὶ τοῦ ἐντέλλομαι. Σορ. Θ. 
Hesych., [501] « ἐπαίνους, ν τὰς χρίσεις χαὶ τὰς 
συμβουλίας, xat τὰς ἀρχαιρεσίας. Σ. Θ. Σικυωνίῳ. 
Quibus in codice hzc adduntur : xai ἀλχέοι ταῖς 
ἐπαινήταισιν (interlin.s super alt. αἰ). Idem, |502], 
« ἀχήρυκτον » , ἄγνωστον " ἀφανὲς δὲ Zo. Θ, 


THYESTES ALTER. 


Alter Thyestes tantummodo bis citatur ab 
Hesychio, qui tamen nihil affert quo tragcdiz 
argumentum intelligi possit. Welckerus Attii Pe- 
lopidas ab hoc Thyeste diversos non fuisse olim 
putavit, quod confirmetur fabula Hygini 86. 
Quem si sequimur, interitum Atrei argumentum 
tragcediae fuisse credibile est. /Egisthus adultus est 
eta patreagnoscitur, id quod apparcethis versibus: 

Nam me ut credam ex tuo conceptum satu 

sat argumenta redigunt animum et commovent. 
Alterum fragmentum Attii facilius cum altera 
tragedia conciliatur. Welckerus absenti The- 
sproto dictum putat : 


Thesprote , si quis sanguine exortam tuo 

prolem inter aras sacram sacras immolet, 

quid meritus hic sit dubium an id cuiquam fuat? 
Inter fragmenta Sophoclis fortasse custodia in- 
telligitur apud Hesychium, [503] « ἀτελῇ, » 
ἀδάπανα, οὐχ ἔχοντα τελέσματα. X. O. , et [504] 
«ἡγόμην,» διζγον. X.0. δευτέρῳ. Incertum est 


Hesych. [505] « ἀφωσιωμέναι, » ἀνόσιαι, ἀπωθεν᾽ 


τοῦ ὁσίου γεγενημέναι. Σ. Θ. δευτέρῳ. 
Aristoteles Thyestem inter ea argumenta re- 
tulit, qua tragcediz quam maxime conveniant. 


^ —HMüp Ὁ «emn 


HISTORIA HERCULIS. 
AMPHITRYO. 


Viri docti de Amphitryone tragedia varie ju- 
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dicarunt, presertim quum sit argumentum ejus- 
modi, ut et ad delectatiouem facetiasque referri 
possit et ad tragicam dignitatem accedat, Itaque 
fuerunt qui Jovis et Alcmenz commercium 
amoris expositum rati fabulam satyricam fuisse 
crederent. Alii a scholiasta Apollonii 1, 747, ar- 
gBumentum servatum putarunt. » In prompto 
est, ait Welckerus, tragediam ex illa fabula 
esse repetitam , qua Alcmena se ipsam expo- 
nit praemium illi, qui ob fratrum cadem de 
Pterelai filiis, aut Taphiis, vel, uta poetis di- 
cuntur , Telebois, qui Electryoni , Persei filio, 
Mycenarum regi ademerunt , vindictam sumse- 
rit. Amphitryo, Alczi filius , ultione perpetrata 
Alcmenam accipit. » Res ut gestz sint scholiasta 
ab Hesiodo referri ait. At apud hunc non eadem 
leguntur. Hesiodus enim narrat Electryonen 
Alcmenz patrem ab Amphitryone interfectum 
certamine de armentis orto , deinde fugisse Am- 
phitryonem cum Alcmena Thebas, ut a Creonte, 
rege Thebarum , expiaretur. A quibus nonnihil 
illa differunt , quz ab Apollodoro referuntur 
II, 4, 6. 

Quz exposui, sunt illa certe ejusmodi, ut à 
tragoedia non abhorreant, praesertim si a nupiiis 
Alcmenz Herculis ortus nun disjungatur. [12- 
que non est necesse illorum sequi sententiam, 
qui facetias et ludicra in fabula a poeta exposita 
esse conjecerunt. Quz magis elevari videtur sen- 
tentia imitatione Attii, quem credibile est nul- 
lum alium nisi Sophoclem ante oculos habuisse. 

Inter fragmenta illud eminet , quod est apud 
schol. Soph. ad OEd. Col. 390 : Εὔσοιάν φασι τὴν 
εὐθένειαν καθάπερ xal ἐν ᾿Αμφιτρύωνι, 


[506] Ἐπεὶ δὲ βλάστοι, τῶν τριῶν μίαν λαθεῖν 
εὔσοιαν ἀρχεῖ. 


Quid versus significent, non constat. Welckervs 
ea de Hercule orituro modo divinatorio dicia 
esse censet fortasse a Tiresia. Non prorsus recte, 
ut videtur. Haud excludam oraculum Tiresiz ; 
at verba ipsa Alcmenz potius vindicarim , quz 
nihil amplius optat filio, quem sit paritura , 
quam ut illi ex tribus una salus contingat. 
Duo alia fragmenta prorsus incerta sunt. He- 
sych.: [$07] « ἄτμητον, » ἀμέριστον, ἀτρευματι- 
στον. Zoy. Ἀωφιτρύων!, fortasse referendum ad 
expeditionem , ex qua Amphitryon salvus nullis 
vulneribus acceptis redierit. Idem Hesyrb.: 
(508]«dporcfpuox, ἀποτετερματισμένως. Zog. A v3. 


506 
Si vero accreverit , ex tribus unam accipere "t 


salutem sufficit. 
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IOLAUS. 


Semel tantummodo citatur tragedia Iolaus, 
idque loco qui varie corruptus legitur in todici- 
bus, schol. Aristoph. Equit, 496, ideoque Ἰοξά- 
τῆς correctum est. Recte autem hodie Οἰχλέους 
scribitur. 


— 


TEREUS. 


Satis notum est argumentum tragcediz a mul- 
tisque tractatum poetis, quorum nemo notior 
est quam Ovidius, qui totam fabulam egregiis 
versibus in Metam. VI exposuit. 

Tereus, quem regem Thraciz faciunt, Pan- 
dionem quum adversus Thebanos adjuvisset, 
re prospere gesta loco mercedis Procnen Pan- 
dionis filiam in matrimonium accepit. Cui quum 
in Thraciam reverso Procne Ityn peperisset, 
quinquennio elapso cupida Philomela sororis 
revisendz a barbaro petiit, ut aut a patre so- 
rorem arcesseret aut in patriam se dimitteret. 
Tereus precibus uxoris permotus Athenasque 
profectus quum Philomelam vidisset, amore ex- 
ardescens abductam a patre in itinere stupravit, 
custodia inclusit, liriguamque exsecuit, ne vim 
sibi illatam sorori proderet. At illa post longum 
tempus finita tela omnia ut gesta erapt acu pinxit 
vestemque sorori perferendam curavit. Qua co- 
gnita Procne gravissimo dolore correpta non 
solum ultionem sumendam de marito barbaro 
constituit, sed etiam sororem liberare voluit. Ad 
utrumque consilium exsequendum orgiis Bacchi 
usa carcerem aperuit communicatoque consilio 
cum sorore Ityn interfecerunt patrique epu- 
landum apposuerunt. Qui quum szpius quzesi- 
visset Ityn, tandem interemtüi caput sanguino- 
lentum allatum est. Quo conspecto "ereus 
stupens stricto gladio sorores fugientes perse- 
cutus est , donec dei commiserati illarum fortu- 
nam Procnen in lusciniam, Philomelam in hi- 
rundinem, Tereum in upupam lusciniam et 
hiruadinem etiam nunc persequentem conver- 
terunt. Birundo vocem desectze aut scissz lin- 
gua refert, dum lusciniz cantus plenus est et 
sonorus. Quocirca seriores scriptores non recte 
Philomelam lusciniam, Procnen hirundinem fe- 
cerunt. 

Qua quamquam ita, ut dixi, plerumque nar- 
raBtur, sunt tamen in quibus scriptores diffe- 
rant. Apud Homerum luscinia Pandarei filia est, 
quae suum ex Zetho filium per imprudentiam 
aut, ut ait Pausanias (1X,, 5, 5), per delictum oc- 
cidit. 1d autem alienum fuit a mythis Atticis, ut 


$41 


idem Pausanias docet, qui eandem fabulam Ι, 5 
et X, 4, 6 aliter narrat. At Hesiodus (Op. 570) 
Pandionis filiam memorat, quz acuta et sonora 
voce fuerit predita. Varia etiam de Tereo nar- 
rantur, quem alii Thracem, alii Odrysam fa.. 
ciunt, alii Daulide habitasse aiunt, unde aves 
Daulidenses dicte sunt, ideoque in upupam fi- 
lium querentem conversum volunt, quia hzc 
avis sonum edat voci ποῦ ποῦ similem. Thuc. 
II, 29; Catull. LXV, 13 et 14; auct. Cons. ad 
Liv. 106. 

Fragmenta tragoadig non ita pauca servata 
sunt, sed suht ejusmodi, ut non appareat, quo- 
modo composita fuerit. Aristoteles ( Poetic. 
XVI) agnitionem in Tereo factam διὰ χερχῖδος 
φωνὴν memorat. Si sonum radii intellexit (locus 
enim obscurus est), Sophocles vulgarem anti- 
quitatis memoriam secutus esse non videtur, 
sed aliud quid commentus, quo Philomela a 
Procna nosceretur, i. e. voce radii. Neque enim 
texturam ipsam intellexerim, quz Philomelam 
prodiderit, id quod nonnulli interpretes opinati 
sunt, quia Aristoteles alio modo id expresserit. 
Idque eo agis credibile est, quoniam melius in 
scena ipsa reprasentabatur agnitio , neque vestis 
lexta "l'ereo prohibente ad Procnen facile mitti 
potuit. Sono radii, quem forte audiit Procne, 
recordatio patrig excitatur et quum inquirat 
diligentius, Philomela custodia inclusa detegi- 
tur. Simplicior est hec ratio, quam ut litere 
vesti intextz intelligantur. Putant in ipsa scena 
sorores et Tereum in aves abiisse, id quod 
colligunt ex Aristoph. Avib. roo: 


Τοιαῦτα μέντοι Σοφυχλέης λυμαίνεται 
ἐν ταῖς τραγῳδίαισιν ἐμὲ τὸν Τηρέα. 


ad qua scholiasta : [609] Ἐν γὰρ τῷ Τηρεῖ Xo- 
φοχλῆς ἐποίησεν αὐτὸν ἀπωρνιθωμένον χαὶ τὴν 
Πρόχνην' ἐν ᾧ ἔσχωψε πολλὰ τὸν Τηρέα. Locus aut 
mancus est aut imperite a scholiasta explicatus; 
at ex eo colligi non potest in ipsa scena Pro- 
cnen et Tereum in aves csse conversos. Przter- 
ea quod ait Horatius (A. P. 187): « Ne coram 
populo in avem Procne vertatur, » satis docet 
illud non esse adscribendum Sophocli quod 
Horatius fieri posse negat in tragedia : qui non 
tam simpliciter id reprehendisset, si exstare 
exemplum Sophoclis scivisset. 

Chorum trageediz Welckerus ex Thracibus, 
qui Daulide habitarint, compositum fuisse pu- 
tat. Procul dubio multa agebantur in tragedia: 
quae celanda eraut Tereum, ut facile quis Pro- 
cnze comites magis convenisse choro existimet ; 
at fragmenta suut. ejusmodi ut ea. muliciibus 
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tribucre verear et nomen tragoedie Welckeri 
sententiam magis comprobat. 

Auctores zunt qui Philomelam a sorore in 
ipsis nocturnis Bacchi orgiis repertam libera- 
tamque referant. Credibile est igitur Sophoclem 
esse eandem memoriam secutum, neque, tamen 
Procuam ipsam inter Bacchas fuisse crediderim. 
Fragmenta enim id non attestantur, Αἱ si noctu 
Philomela a sorore reperiebatur, egregium 


poete commentum dixerim, quia hac ratione | 


miserie Philomelze nocturno labore se conso- 
lantis Procnen et facilius excitare et gravius 
commovere debuerunt. Initio tragcediz adscri- 
bendum est fragmentum, quo Procne sortem 
suam miseratur. Stob. LXVIII, 19: 


[510] Νῦν δ᾽ οὐδέν εἰμι χωρὶς, ἀλλὰ πολλάχις 
" 4 , , e 
ἔξλεψα ταύτη τὴν γυναιχείαν φύσιν, 
ὡς οὐδέν ἐσμεν" ai νέαι μὲν ἐν πατρὸς 
ἥδιστον, οἶμαι, ζῶμεν ἀνθρώπων βίον" 
τερπνῶς γὰρ ἀεὶ πάντας ἀνοία τρέφει" 
ὅταν δ᾽ ἐς ἥδην ἐξικώμεθ᾽ ἔμφρονες, 
ὡθούμεθ᾽ ἔξω χαὶ διευπολώμεθα 
θεῶν πατρῴων τῶν τε φυσάντων ἄπο, 
αἱ μὲν ξένους πρὸς ἀνὸ ρας, αἱ δὲ βαρθάρους, 
αἱ δ᾽ εἰς ἀήθη δώμαθ᾽, αἱ δ᾽ ἐπίρροθα. 
Και ταῦτ᾽, ἐπειδὰν εὐφρόνη ζεύξη μία, 
Ἧ , ^ 08 ^ e » 
χρεῶν ἐπαινεῖν xat δοχεῖν χαλῶς ἔχειν. 


(Versu 6 ἔμφρονες Dobraus. Legebatur εὔφρονες.) 
Ita Procne queritur desiderio sororis quam diu 
exspectaverat, ut Tereus eam adduceret. Atque 
illam etiam alloquitur tauquam presentem. 
Stob. XXXIX, 12: 


[511] Πολλὰ σὲ ζηλῶ βίου, 
μάλιστα δ᾽ εἰ γῆς μὴ πεπείρασαι ξένης. 
Procnam serva consolatur, Stob. CVIII, 58 : 


[512] ᾿Αλγεινὰ, Πρόκνη, δῆλον" ἀλλ᾽ ὅλως γρεὼν 
τὰ θεῖα θνητοὺς ὄντας εὐπετῶς φέρειν. 


Quibus curis quum excitaretur, audit souum 
radii. Penetrat in. locum, unde sonus provemt 
reperitque Philomelam qua ibi asservabatur 
(Herodian. Περὶ μονήρους λέξ. p. 36, 23 : Φαρος 
κατὰ συστολὴν παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν "Twori): 

[518] Σπεύδουσαν αὐτὴν, ἐν δὲ ποικίλῳ ipn... 
Qua quum serva fortasse nutrici narret, hac 
suadet ut ad comperienda omnia quz soror «- 


plicare non possit, regis ministros corrumpa'. 
Stob. X, 25: 


[514] Φιλάργυρον μὲν πᾶν τὸ βάρδαρον γένος. 
[τὰ servus arcessitar idem, quem omnia scire 
suspicabantur. Quem, quum inventum esset quod 


Procue cupiebat, omnia edicere jubet. Stob. 
XIII, 5: 


[515] Θάρσει: λέγων τἀληθὲς οὐ σφαλεῖ ποτε. 


Non alienus versus est apud Joann. Dam. ir 
Gaisf. App. ad Stob. IV, p. 76 : Σοφοχλέους" 


[516] Τάληθὲς dei πλεῖστον ἰσχύει λόγου. 


Qui quum omnia 'indicasset qua sciret, Terei 
potentiam quoque extulisse laudibus videtur. 
Tum Procne respondet. (Stob. CV, 21, Cic. Ad 
Att. IV, 8, schol. Hom. Iliad. 9, 5) 


[517] Μήπω μέγ᾽ εἴπης πρὶν τελευτήσαντ᾽ 
ἴδη:. 
Recedit deinde Procne, ut ultionem suam prz 
paret. In scena ipsa coram choro id fieri non 
potuit, quia si Thraces erant, regi magis fave- 
bant quam Procnz. Quz quuin abiissct, Tereu 
provenisse videtur, cui tribuerim quz sunt 
apud Schol. Homer. tliad. O , 705: Avis é 
Ἁλιχαρνασσεὺς ἐν τετάρτῳ ᾿Αττικῶν ὀνομάτων c/o. 


510. 
Nunc vero nili] sum deserta, at szepe 
huc mulierum conditionem recidere vidi, — [domo 
quam nihil simus : qua zetatis primordio in patris 
suavissimam , opinor , omnium vitam agimnus; 
suaviter enim omnes inscitia nutrit. [pervenimus, 
Quando vero scientiores ad maturiorem atatem 
foras protrudimur et divendimur 
procul a diis patriis et parentibus, 
aliz viris exteris , alie barbaris , 
aliae in domos ignotas , alia reprehendendas. 
Et liaec, postquam una nox nos junxit, 
omnia laudanda sunt et bene se habere putanda. 

911. 

Beatam vitai tuam pradico, 


maxime vero si terram peregrinam non experta es. 
812. 

Hac dura, Procne, fateor; attamen necesse e, 

mortales quum simus, deorum decreta placide ferie. 

$13. 

Studioselaborantem ipsam, in variegata vero reste... 

514. 
Pecuniz cupida omnis est barbara natio. 

515. 

Bene spera; vera si dixeris, non unquam falleris. 
516. 

Verum semper plurimum valet in oratione. 
517. 

Nondum laudibus eum valde efferas priusquam 

mortuuin videris. 
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ἔφη" φίλιππος μὲν τῆς υέσης δασυνομένης τὸ προς- 
τγοριχόν" οὕτως γὰρ xat ἐν Γηρεῖ Σοφοχλέους ἀνα- 
γινώσχομεν᾽" 
[518] ἥλιε φιλίπποις Θρηξὶ πρέσδιστον σέλας. 
Ultionem deinde transactam nuncius retulit, ut 
est apud Stobeum XX, 32 : 
[519] ἄνους ἐκεῖνος, αἱ δ' ἀνούστεραι ἔτι 
ἐχεῖνον ἠμύναντο. . . χαρτερόν. 
στις γὰρ ἐν κακοῖσι θυμωθεὶς βροτῶν 
μεῖζον προσάπτει τῆς νόσου τὸ φάρμαχον, 
ἰατρός ἐστιν οὐχ ἐπιστήμων χαχῶν. 
(In cod. Paris. primis versibus duobus nihil nisi 
Sos. adscriptum.) Carmina chori omnia easdem 
res continent plenaque sunt curarum, qua homi- 
nes persequantur. Fuerant qui ex initio tragce- 
dim sumta indicarunt. Id vero minus est pro- 
babile, quia si omnia inter festa Bacchi celebra- 
bantur, a nulla alia re nisi a Baccho chori carmina 
incipere potuerunt. Insigne fragmentum est 
apnd Stobeum LXXXVI, 12: 
[520] Év φῦλον ἀνθρώπων ui ἔδειξε πατρὸς 
καὶ ματρὸς ἡμᾶς 
ἀμέρα τοὺς πάντας" οὐδεὶς ἔξοχος ἄλλος ἔξλα- 
| στεν ἄλλου. 
Βόσχει δὲ τοὺς μὲν μοῖρα δυσαμερίας, τοὺς δ᾽ 
ὅλόος ἡμῶν, 
τοὺς δὲ δουλείας ζυγὸν ἔσχεν ἀνάγκας. 
(V. 1 edebatur ἐν φύλῳ. Correxit Bergkius.) Ne- 
que multum discrepat apud eundem Stobzum 
XCVIII, 45: 
[521] Τὰν γὰρ ἀνθρώπου ζόαν 
ποιχιλομιήτιδες ται 
πημάτων͵ πάσαις μεταλλάσσουσιν ὥραις. 


518. 
Sol, equestribus Thracibus maxime venerandus 
[splendor. 
519. 


Amens ille, amentiores vero etiam mulieres 

illum ulte sunt... vebementer. 

Quisquis enim in malis mortalium iratus 

gravius morbo medicamen adhibet , 

medicus est non gnarus malorum sanandorum. 

$20. 

Unum genus mortalium una ex patre et matre nos 
omnes dies ostendit; nemo alius alio prastantior est. 
Alios sors szvz fortune tractat , alios nostrum 
alios servitutis jugum tenet. ( beatitas , 
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(V. 1 γὰρ posuit Bergkius. Edebatur δ᾽.) Proxime 
ad hzc accedit fragmentum apud Plut. Mor. 
P. a1, B: 
[522] ἀλλὰ τῶν πολλῶν χαλῶν 

τίς χάρις εἰ χαχόθουλος 

φροντὶς ἐχτρέφει τὸν εὐαίωνα πλοῦτον ; 
Quse ex stropha vel antistropha petita sunt supe- 
rioris carminis. V. 3 epitritum restituit Bergkius 
transposito ἐχτρέφει φροντίς. De cliori carminibus 
in hac fabula ait schol. δά /Eschvli Prometh. 
128 :(523]j ᾿Εχρῶντο δὲναὐτοῖς (versibus Anacreon- 
teis) οὖχ dv παντὶ τόπῳ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς θρηνητιχοῖς, ὡς 
χαὶ Σοφοχλῆς Τηρεῖ. Fortasse ab exitu tragoedia 
repetiti sunt versus apud Stobeunm XXII, 22 : 


[524] Θνητὴν δὲ φύσιν χρὴ θνητὰ φρονεῖν, 
τοῦτο κατειδότας, ὡς οὐχ ἔστιν 
πλὴν Διὸς οὐδεὶς τῶν μελλόντων 
ταμίας ὃ τι χρὴ τετελέσθαι. 


(Primum versum sic constituit Grotius. Vulgo 
θνητὰ φρονεῖν χρὴ θνητὴν φύσιν.) Incertum est quid 
significet apud Hesychium: [525] « αἴγλη, »χλί- 
δων. Σοφοχλῇς Τηρεῖ. 

Ceterum non negligendum est quod ait Wel- 
ckerus : huie tragoediae vindicandum fragmentum 
quod Aristoteles /Eschylo adscripserit. Vide 
fragm. schyli p. 257. 

Poeta hac tragedia ostendit quomodo libidine 
res secunda everterentur. Tereus autem fuit 
persona primaria, cujus intemperantia domus 
regalis eversa est. 


PROCRIS. 


Perexigua fama est tragedim que Procris 
inscripta erat. At peropportunum accidit, quod 
fabulam Ovidius in septimo libro Metamorplio- 
sium exposuit , quamquam non est dubitandum 


521. ΄ 
Vitam enim mortalis 
versutae malorum noxa 
omnihus horis per vices immutant. 
522. 
At multorum bonorur 
qua gratia , si mali consultrix , 
cura beatas opes educat? 
624. 
Mostalem conditionem decet ad mortalia aspirare, 
quum hzc sciamus, non esse 
prater Jovem ullum futuri 
dispensatorem quidcunque instat moderantem. 
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quin multa de uo addiderit. Aliter alii. Hygi- 
uus Fab. 289 aliena admiscuit; alia sunt Poet. 
Astron. II, 35, Apollod. III, 15, 1, ap. Servium 
ad JEn. VI, 445. Melius schol. Odyss. A, 321: 
Κέφαλος ó Δηιονέως γήμας Πρόκχριν τὴν ᾿Ερεχθέως 
ἐν τῇ Θοριχῷ χατῴχει. Θέλων δὲ τῆς γυναιχὸς ἀπο- 
πειρᾶσθαι, ἔρχεται εἰς ἀποδημίαν ἐπὶ ἔτη ὀχτὼ χατα- 
λιπὼν αὐτὴν ἔτι νύμφην οὖσαν. "ἕπειτα χαταχοσμή- 
σας x«l ἀλλοειδῇ ἑαυτὸν ποιήσας ἔρχεται εἰς τὴν 
οἰχίαν ἔχων χόσμον, χαὶ πείθει τὴν Πρόχριν δέξασθαι 
τοῦτο χαὶ συμμιγῆναι αὐτῷ. Ἢ δὲ Πρόχρις ἐπο- 
φθαλωίσασα τῷ χόσμῳ x«i τὸν. Κέφαλον δρῶσα 
χάρτα χαλὸν συγχοιμᾶται αὐτῷ. ἘἜχφήνας δὲ ἑαυτὸν 
ὁ Κέφαλος αἰτιᾶται τὴν Πρόχριν. Οὐ μὴν ἀλλὰ xa- 
ταλλαγεὶς ἐξέρχεται ἐπὶ θήραν. Πυχνῶς δὲ αὐτοῦ 
τοῦτο δρῶντος , ὑπώπτευσεν ἣ Πρόκρις ὅτι μίσγεται 
γυναιχὶ ἑτέρα. Προσκαλεσαμένη οὖν τὸν οἰχέτην ἔλε- 
γεν εἰ σύνοιδεν. Ὁ δὲ θεράπων ἔφη “τὸν Κέφαλον 
ἰδεῖν ἐπί τινος ὄρους χορυφὴν χαὶ λέγειν συχνῶς, ^g 
Νεφέλη,᾽ παραγενοῦ, xai τοῦτο μόνον συνειδέναι. 'H 
δὲ Πρόκοις ἀχούσασα ἔρχεται εἰς ταύτην τὴν χορυφὴν 
χαὶ χαταχρύπτεται. Καὶ τὸ αὐτὸ λέγοντος αὐτοῦ πυ- 
θομένη προστρέχει πρὸς αὐτόν. Ὃ δὲ Κέφαλος ἰδὼν 
αὐτὴν, αἰφνιδίως ἔξω ἑαυτοῦ γίγνεται καὶ ὥσπερ εἶχε 
βάλλει τῷ μετὰ χεῖρα ἀκοντίῳ τὴν Πρόχριν χαὶ χτεί- 
νει. Μεταπεμψάμενος δὲ τὸν ᾿βρεχθέα θάπτει πολυ- 
τέλῶς αὐτήν. Ἢ δὲ ἱστορία παρὰ Φερεχύδη ἐν τῇ 
ἐδδόμη. Cf. Eustath. ad eundem locum, Pausan. 
I, 35, 4, schol. ad Eur. Or. 1681. 

Non ita facile est quodnam argumentum tra- 
gedie fuerit ex iis, qua exscripsi, conjectura 
assequi. Tota res Thorici transacta videtur 
eo tempore, quo Cephalus ex peregrinatione 
octo annorum redierat. Welckerus narrationem 
de raptu Cephali per Auroram interpositam a 
yoeta censet, quo res magis extollatur, compa- 
ratque Orithyiam a Borea raptam. At hac sen- 
tentia minus approbanda videtur, quia Sopho- 
cles et antiquissima et simplicissima quseque 
sequi solet. Itaque credibile est initio expositum 
esse, quomodo Cephalus in gratiam redierit 
cum uxore, deinde hzc zelotypia accensa quid- 
nam faceret maritus quum venatum exisset, 
investiraturam se constituerit, deinde abierit, 
sed mortem sibi per hastam Cephali consciverit. 
Utrum Cephalus cum Erechtheo conjugem se- 
pelierit, an piaculum timens statim in exilium 
abierit, ut ait Pausanias, dubitari potest. Illud 
prius tamen veri similius esse videtur. 

Unum fragmentum servatum est a Polluce 
IX, 140 : Ἐπιτιμητής ... Σοφοχλῆς εἰπὼν dv τῇ 
ἸΙρόχριδι [520] « Κολασταὶ χἀπιτιμηταὶ χαχῶν. ν 
Quidsignificent verba ista, obscurum est. Proba- 
bile tamen est Procridis ipsius ea esse, qua ze- 
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lotypia mota, postquam a servo indicia quzdam 
perfidiz se accepisse putavit, deos invocat ut 
maritum puniant. Interitus Procridis non dubi- 
tandum est quin a nuncio sit expositus. Cho- 
rus, ut videtur, ancillarum Procridis fuit. 


CBEUSA. 


« Creuse memorantur plurims, e quibu: 
quamnam in hoc dramate exhibuerit Sophu- 
cles, e superstitibus reliquiis haud facile conp- 
cere est. Probabile est argumentum ex Attica 
historia petitum fuisse, Creusamque intelligo 
Erechthei filiam Xutho nuptam, cujus in Euri- 
pidis Ione prsecipum sunt partes.» rand. 
Qua quum Brunckius recte vidisse videatur, 
non dubitandum est quin quz ex Ione Sopho- 
clis citentur, ad hanc tragediam referenda 
sint. 

Credibile est Sophoclis tragcediam in multis 
convenisse cum Euripidis dramate, quamquam 
non dubitare licet quin hic, ut solet, multa in- 
novarit. Ác nescio an coitus Xuthi cuim puella 
Delphica Euripidi'soli vindicandus sit, quia 
fraus illa est ejusmodi, ut a Sophocle abhorreat; 
deinde alio modo Ionem a Xutho agnitum esse 
censeo quam est apud Euripidem εἰ postremo 
omnia indicata Xutho de ortu Ionis. Fack 
etiam quis inducatur ut Euripidem omnia, quz 
de ortu Iouis memorat, commentum ex ipsius 
ingenio esse credat; at tanta fuit in his rebus 
vanitas Atheniensium, ut Sophocles etiam illa 
pratulisse videatur, qua ad divinum Ionis or- 
tim in fabulis narrata sunt. Ac sunt quzdam 
inter fragmenta, quibus illa fiant probabi- 
liora. 

Res autem ita se habuit. Xuthus cum Creus 
Delphos venit, ut deum de orbitate sua consu- 
lerent. Ibi reperiunt Ionem ministrantem Apol- 
lini in templo, qui quum ingenuus, non servu 
esse videretur, a Creusa agnoscitur. Haec illum, 
ut Euripides narrat, de medio vult tollere; .t 
priusquam consilium, quod conata est, exsequi 
potest, a deo aliquid interponitur, que impedi- 
tur facinus. Deinde omnia exponuntur Xutho, 
qui reconciliatur uxori. Redeunt Athenas. Non 
dubium est quin multa sint valde obscura. 
Chorus ex mulieribus compositus fuisse vide 
tur. 

Inter fragmenta plura colloquio inter Xu- 
thum et Ionem adscribenda sunt. Quod est apud 
Stobeum XCI, 28, Ionis est ; 
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[527] Καὶ μήτι θαυμάσῃς με τοῦ χέρδους. ἄναξ, 
ὧδ᾽ ἀντέχεσθαι" καὶ γὰρ οἱ μαχρὸν βίον 
θνητῶν ἔχουσι, τοῦ γε χερδαίνειν ὅμως 
ἀπρὶξ ἔχονται" χἄᾶστι πρὸς τὰ χρήματα 
θνητοῖσι τάλλα δεύτερ᾽" εἰσὶ δ᾽ οἵτινες 
αἰνοῦσιν ἄνοσον ἄνδρ᾽" ἐμοὶ δ᾽ οὐδεὶς δοκεῖ 

τ 4 . L 9» » 1 “ 
εἶναι πένης ὧν ἄνοσος, ἀλλ᾽ aet νοσεῖν. 


Respondet Xuthus (Orion. Anthol. VII, 10, 
p. 51 ed. Schneid. Σοφοχλέους Ἵωνοτ) : 


[528] Πρὸς ἀνὸ ρὸς ἐσθλοῦ πάντα γενναίως pépew. , 


Deinde Ion (Stob. CIII, 15) priorem nonnihil 
immutaus sententiam : 


[529] Κάλλιστόν ἐστι τοὔνδικον πεφυχέναι, 
λῷστον δὲ τὸ ζῆν dvocov: ἥδιστον δ᾽ ὅτῳ 
πάρεστι λῆψις ὧν ἐρᾷ καθ᾽ ἡμέραν. 

Non alienum est, quod habet Stobzus illico 

post CHI, 10 : Σοφοχλέους Ἴωνος" 

[530] Év Διὸς κήποις ἀροῦσθαι μόνον εὐὸ αἰμο- 

νας ὄλθους. 

Vox ὅλδους supervacanea et aliena a versu; at 

λέγω fortasse recte in exitu versus additur. De- 

inde Creusa Ionem recognovit anxietatemque 
animi exposuit choro, qui, postquam illa abiit, 
sibi nimia non placere ait. Stob. XX XVIII, 26 : 
[531] Οὔτε γὰρ γάμον, ὦ φίλαι. 
οὔτ᾽ kv ὅλθον ἔχμετρον 
ἔνδον εὐξαίμαν ἔχειν" 


φθονεραὶ γὰρ ὁδοί. 
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ut est apud Pollucem VI, 174 : To δὲ |5s3] 
« ἰσοθάνατον » Σοφοχλέους εἰπόντος ἐν Κρεούση οὐ 
πάνυ ἀνεχτόν. Sed Xuthus, quid susceperit 
Creusa, suspicatus esse videtur, quo facile co- 
natus interficiendi Ionis impeditur. Creusa au- 
tem reprehenditur, quod tale facinus susceperit. 
Stob. VII, 8 : 


[533] ὅστις δὲ τόλμη πρὸς τὸ δεινὸν ἔρχεται, 
ὀρθὴ μὲν ἡ γλῶσσ᾽ ἐστὶν, ἀσφαλὴς δὲ νοῦς. 

(V. 1 Elmsleius ad Medeam p. 146 , τόλμης.) 

Melius omnia fieri potuisse. Stob. IV, 38: 


[534] Ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀλγιστ᾽, ἣν παρὸν θέσθαι χαλῶς 

αὐτός τις αὑτῷ τὴν βλάδην προσθῇ φέρων. 
Quum Xuthus omnia sibi vult referri, Creusa 
animo quam maxime concitata ea profert,«ua . 


sunt apud grammaticum Bekkeri p. 3273, 5: 
᾿Ἀχουστὰ ὡς ἐν τῇ Κρεούση 
[586] ἅπελθ᾽ ἄπελθε, παῖ, τάδ᾽ οὐκ ἀκουστά σοι. 
(Postrema vox de conjectura addita. Pergit 
grammaticus : καὶ Εὐριπίδης δὲ πολλάχις " 6 μέντοι 
Σσφοχλῆς « ἀχούσιμα » φησί.) Quid sit. fragmen- 
tum apud Hesychium, [686] « ἀνέχτημαι » ἀνεί- 
ληφα. Σοφοχλῆς Κρεούσῃ, non constat. 
Welckerus duo przterea incerte ἔγαρο δι 
fragmenta ex hac tragoedia sumta esse suspica- 
tur, quorum unum est apud schol. Hesiod. 
Theogon. 3o : Καί μοι σχἥπτρον ἔδον δάφνης ἐρι- 
θηλέος ὄζον) Παρόσον f, δάφνη ἐνεργεῖ πρὸς τοὺς ἐν- 
θουσιασμούς. Σοφοκλῆς " 


[581] Δάφνην φαγὼν ὀδόντι πρῖε τὸ στόμια. 
Etym. M. p. 803, 3 : Φυτάλμιος. Σοφοχλῆς" 


Fortasse etiain chorus Creusam ἰσοθάνατον dixit, | [538] Προσῆλθε μητρὶ xai φυταλμίῳ πατρί. 


627. 
Et ne quid mireris me lucri cupidine, rex, 
ita teneri ; nam qui longam vitam 
mortalium peregerunt , tamen lucro 
mordicus tenentur, et sunt opibus 
alia omnia hominibus secunda. Sunt vero qui 
laudant virum valetudipe non affecta ; mihi vero 
nemo videtur 
qui paupersit sine morbo esse, sed semper aegrotare. 
$28. 
Est viri boni omnia ingenue ferre. 
529. 
Pulcherrimum est justi esse tenacem virum, 
optimum vero vivere sine morbo; suavissimum 
autem cui 
licet capere quod desiderat quotidie. 
$30. 
In Jovis hortis arare solum beatos divitias (censeo). 


831. 
Neque enim conjugium , amica , 
neque divitias immodicas 
domi habere optarem ; 
livore enim infestze vize sunt. 
$33. 
Qui plenus animi fertur in periculum, 
hujus lingua recte se habet, et firma meus est. 
$ 


, 34. . 
Hec sunt tristissima, si quum licuerit omnta recte 
componere , 
ipse sibi quis detrimentum attulerit. 


$85. 
Abi, abi, puer : hzc tibi audire non licet. 
$37. 
Laurum quum ederis, dente morde os. 
938. 
Venit ad matrem et patrem qui genuit. 
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Versus si fuit tragcedize, Xutlium necesse est pa- 
trem Ionis σου ταν}, non Apollinem. 


JEGEUS. 


Varie sunt virorum doctorum sententie de 
hac tragcedia. Casaubonus et post eum Heynius 
argumentum fuisse putarunt /Egei adventum 
Trozena ad Pittheum, ut hunc de oraculo, quod 
Delphis de liberis quzrendis ei contigisset, con- 
suleret; Pittheum deinde ad illum vino antea 
inebriatum 7Ethram filiam adduxisse, ex qua 
Theseum genuerit. Plut. Thes. 3 ; Apoll. III, 15, 
6. Welckerus illud partem argumenti fuisse cen-: 
set, argumentum autem ipsum ignorari ait. At 
non sunt adeo obscura fragmenta, ut non aliqua 
saltem inveniri possint, qua tragoediam illu- 
strent. Inter ea unum est, quo /Egeus narrat, 
quo Pandion modo terram Atticam filiis divise- 
rit. Inter hos Pallas precipua laude distingui 
videtur, non qui presens fuerit narranti, sed qui 
huic maximum metum facere potuerit. Apollo- 
dorus autem addit III, 15, 6 : ἔνιοι δὲ Αἰγέα Exv- 
ρίου εἶναι λέγουσιν * ὑποδληθῆναι δὲ ὑπὸ Πανδίονος. 
Et paulo post: ὡς δὲ οὐχ ἐγένετο παῖς αὐτῷ, δε- 
δοιχὼς τοὺς ἀδελφοὺς εἰς Πυθίαν ἦλθε χαὶ περὶ παί- 
Bev γονῆς ἐμαντεύετο. Non igitur dubitandum est 
quin timor JEgei, ne regnum amitteret, pars 
trazcedia fuerit. At apud Plutarchum Vit. Thes. 
c. 13 heec sunt: Οἱ δὲ Παλλαντίδαι πρότερον μὲν ἤλ- 
πιζον αὐτοὶ τὴν βασιλείαν χαθέξειν, Αἰγέως ἀτέχνου 
τελευτήσαντος ἐπεὶ δὲ Θησεὺς ἀπεδείχθη διάδοχος, 
γαλεπῶς φέροντες εἰ βασιλεύει μὲν Αἰγεὺς θετὸς γε- 
νόμενος Πανδίονι xat μηδὲν ᾿Ερεχθείδαις προσήχων., 
βασιλεύσει δ᾽ 6 Θησεὺς πάλιν ἔπηλυς ὧν xat ξένος, εἰς 
πόλεμον χαθίσταντο ᾿ xai διελόντες ἑαυτοὺς... ἐνή- 
δρευον ὡς διχόθεν ἐπιθησόμενοι τοῖς ὑπεναντίοις" ἣν δὲ 
χῆρυξ μετ᾽ αὐτῶν ἀνὴρ ᾿Αγνούσιος ὄνομα Λεώς᾽ οὗτος 
ἐξήγγειλε τῷ Θησεῖ τὰ βεδουλευμένα τοῖς Παλλαν- 
τίδαις. Ὁ δὲ ἐξαίφνης ἐπιπεσὼν τοῖς ἐνεδρεύουσι πάν-- 
τας διέφθειρεν, οἱ δὲ μετὰ τοῦ Πάλλαντος πυθόμενοι 
διεσπάρησαν. Quibus si addatur quod 2Ερειις 
JEthre pracepisse narratur, ne cui ediceret 
cujus filius esset Theseus, argumentum tragoedize 
obscurum esse non potest. Atque est quoque 
fragmentum, quo Taurus, fluvius Trezenius, 
memoratur; quo efficitur, ut Thesei persona a 
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tragedia excludi non possit; ac sunt praterea 
fragmeuta, qua perspicue ad Theseum pertinent. 
Itaque primariz partes traycedize tribuenda sunt 
KÉgeo et Theseo, in quo tamen incertum est, 
num Pallas vel Medea introducti sint. Cf. Plut. 
Vit. Thes. 12. 

Argumentum igitur fortasse in hunc fere mo 
dum compositum fuit. /Ezeus multis miseriis op- 
pressus inter homines infestos sibi , Pallantida,, 
ipsiusque conjugem Medeam non certa poss 
sione imperii sperat fore ut tandem adveniat 
filius, quem unum habuit, educatus apud »- 
pientem Pittheum oraculoque destinatus, qui 
sibi auxilium adversus inimicos sit laturus. Quod 
JÉgeus autem exspectabat , id Pallantidis minime 
gratum fuit, qui regni successioner sibi ereptum 
iri ümebant, neque Medez placuit, quz libe 
ros quum esset /Eceo pollicita, postea nullo εἰ 
peperit. Interventu Neptuni accidit ut Theseus 
maymis periculis superatis eo ipso tempore ve- 
niret Áthenas, quo /Egcus maxime insidus ciat 
circumdatus. Medea suspicatur qui sit dolum- 
que adversus illum parat, /Egeoque studet per- 
suadere, ut de medio tollat hospitem. Quum 
jam iu eo esset ut /Eyeus consilium exsequere- 
tur, Theseus a patre gladio eburneo agnoscitur 
Medea fugit, Pallantidae ipso Thesei adventu 
removentur, atque huic ipsi regnum confirma- 
tur. Chorus sine dubio ex Atheniensibus com- 
positus fuit. 

JEgeus videtur ipse periculosam imperii sui 
conditionem exposuisse, ut est apud Strabone. 
IX, p. 39a : Τὴν εἰς τέτταρα μέρη διχνουὴν ὥ λων 
ἄλλως εἰρηκότων dpxet ταῦτα παρὰ Σοτοχ) fov λαβεῖν. 
[539] Φησὶ δ᾽ ὁ Αἰγεὺς ὅτι ὁ πατὴρ ὥρισεν ἐμοὶ μὲν 
ἀπελθεῖν εἰς ἀχτὰς τῆσδε γῆς πρεσζεῖα νείμας, τῷ 
δὲ Λύχῳ 
τὸν ἀντίπλευρον κῆπον Εὐδοίας νέμων" 
Νίσῳ δὲ τὴν ὅμαυλον ἐξαιρεῖ γθόνα 
Σχείρωνος ἀχτῆς" τῆς δὲ γῆς τὸ πρὸς νότον 
ὁ σχληρὸς οὗτος xal γίγαντας ἐκτρέφων 
εἴληχε Πάλλας. 

(V. ἃ Dindorfius ὅμαυλον restitnit ex libri Pari- 
sini scriptura ὅμαυδον, ) Theseus deinde interve- 
niens ab JEgeo interrogatur, quis sit. Quz 
respondentur, non plane satisfaciupnt /Egco. 


539. 


Pater mihi precepit ut. in litora linjus terrre abirem, 
mihi summam imperii attribuens, Lyco vero - 


Oppositum hortum Eubc assignans , 


Niso vero eligit terram porrectam 
ad Scironis littus; quod autem hujus terra uir 


n diem spectat, 
crudelis hic qui Gigantas educat 
Pallas accepit. 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


Stephanus : χώρα... ἀπὸ τοῦ χώρα χωρίτης. Σοφο- 
«λῆς Αἰγεῖ " ΄ 

[540] ᾿ἰχλύομεν" οὐκ ἔγωγε γωρίτην σ᾽ ὁρῶ. 
Edicit, unde venerit, Tauri mentionem faciens, 
ut est apud Athenzeum ΠῚ, p. 122, F : Τὸ δὲ [541] 
* Γαύρειον ὕδωρ » ὠνόμασε Σοφοχλῖς ἐν Αἰγεῖ (co- 
dices ἐν γαι) ἀπὸ τοῦ περὶ Τροιζῆνα ποταμοῦ Ταύ- 
ρου, παρ᾽ ᾧ xai χρήνη τις ᾿Ἰόεσσα καλεῖται. Narrat 
quid sibi iter facienti evenerit. Pollux X, 160 : 
Kal x£atpa δὲ στύρας τινὸς εἶδος σιδηρᾶς, ὡς ἐν Αἰγεῖ 
Σοφοχλῆς " 


[542] Κέστρα σιδηρᾷ πλευρὰ καὶ χατὰ ῥάχιν 
Ἄλαυνε παίων. 


Miratnr ZEgeus quomodo evaserit Theseus. 
Schol. Pind. Pyth. II, 62 : Πειρατὰς τοὺς χατὰ 
πέλαγος ληστὰς Aéyoutv χυρίως δὲ τοὺς ἐν ὁδῷ xa- 
χουργοῦντας " παρ᾽ ὃ δὴ xai δδουροὺς αὐτοὺς λέγου-- 
σιν... Σοφοχλῆς ἐν Αἰγεῖ" 
[542] Πῶς δῆθ᾽ ὁδουρὸν οἷος ἐξέδης λαθών: 
Huic colloquio attribuendum est quod legitur in 
Prolegomeuis ad. Pindari Isthmia : 'Tov τῶν "Ic- 
θμίων ἀγῶνα ol μὲν ἐπὶ Σίνιδι τῷ Προχρούστη δια- 
θεῖναί φασι τὸν Θησέα, ἀνελόντα αὐτὸν ὅτε περ χαὶ 
Ξοὺς ἄλλους, ὥς φησι Σοφοκλῆς, λέγων περὶ αὐτοῦ " 
[544] ὃς παραχτίαν 
στείχων ἀνημέρωσα χνωδάλων ὁδόν. 
Fortasse alio fragmento adversarii devicti reno- 
vati conatus ad redinterzrandum certamen indi- 
cantur. Schol. Hom. Odyss. H , τοῦ : Σοφοχλῆς 
iv Αἰγεῖ (codd. Ἄργει)" 
[545] ὥσπερ γὰρ ἐν φύλλοισιν αἰγείρου μαχοᾶς, 
χἂν ἄλλο μηδὲν, ἀλλὰ τοὐχείνης χάρα 
χινήσης αὔραις ἀναχουφίζει πτερόν. 


Postremus versus ita legendus est : 
αὔραισι χινεῖ χἀναχουφίζει πτερόν. 


Reliqua incerta sunt et obscura. Hesychius : 
θω 
1546] « ἀρύθαων, ἀσυαφώνων. Σοφοχλῆς αἶγι. Mu- 
surus Αἰγίσύῳ. Alii aut Αἰγεῖ aut Αἰθίοψι scriben- 
dum judicarunt. Suid. et Photius p. 342, 11: 
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[547] « ὄμπνιον νέφος,» μέγα, πολὺ, ηδξυημένον 
Z. Θησεῖ. Ap. Phot. legitur ὄπνιον, sed p. 335, 
9 : Ὀμπνίου νέφους * μεγίστου. 


PHJEDRA. 


Satis comperta si haberemus , quz ab anti- 
quissimis scriptoribus sint de Phzedrze amoribus 
meinoriz prodita, fortasse rectius de Sophoclis 
tragedia, qua Phadra inscripta est, judicare 
liceret. Quz hodie enim feruntur , ea maximam 
partem ab Euripide profecta esse apparet, qui, 
ut auditorum auimos teneret, multa ad sui tem- 
poris ingenium accommodasse, aliaque in no- 
vam formam immutasse videtur. Cui pleraque 
tribuenda sunt, qua de Thesei exilio apud 
Pittheum Troezene, de tabellis Phedrz, quibus 
privignum .accusaverit, de nuptiis Hippolvtze 
referantur. Per incommodum postero tempore 
accidit ut omnes scriptores Euripidem secuti 
sint, et si apud Ovidium peculiaria quedam 
reperiuntur , hodie definiri non potest , 
utrum illa qua nova sint ex antiqua memoria 
an suo ingenio sumserit. Itaque de antiqua fa- 
bulz compositione prorsus nihil nobis notum 
essct przeter ea, qua strictim attingantur a poetis 
ante Euripidem, nisi Homeri scholiasta excerpta 
quadam ex Asclepiadis Tragodumenis servasset. 
Sunt ejus verba hzc (Od. A, 321) : Θησεὺς 6 Al- 
γέως ἔχων παῖδα Ἱππόλυτον ἐξ Auatovoc ᾿Δντιόπης, 
ἔγηυε Φαίδραν τὴν Μίνωος τοῦ τῶν Κρητῶν βασιλέως" 
εὐλαδούμενος δὲ μητρυιᾶς ἐπιδουλὴὰν πέμπει ἐξ ΑἊ05- 
νῶν τὸν υἱὸν Ἱππόλυτον Τροιζηνίων ἄρχειν" ἦν 122 
αὐτῷ διὰ τὴν Πιτθέως Αἴθραν μητρῴα τις ἀρχὴ 
δεῦρο. Φαίδρα δὲ ἐρωτιχῶς διατεθεῖσα τοῦ ᾿'[ππολύ- 
του, σφοδρῶς ἐπ᾽ αὐτῷ τηχομένη τὸ uiv πρῶτον ἱερὸν 
Ἀφροδίτης ἐν ᾿Αθήναις ἱδρύσατο τὸ νῦν Ἱππολύτειον 
χαλούμενον * elc Τροιζῆνα δὲ ὕστερον παραγενομένη 
διενοεῖτο πείθειν τὸν νεανίσχον ὅπως αὐτῇ μιγείη " 
γαλεπῶς δ᾽ ἐχείνου προσδεξαμένου τὸν λόγον λέγεται 

οδηθεῖσαν αὐτὴν ἀντιστρέψαι τὴν αἰτίαν xal πρὸς 
Θησέα διχθάλλειν ὡς Ἱἱππολύτου πειρῶντος αὐτήν. 
Ὁ δὲ τριῶν, ὥς φασιν, αὐτῷ παρὰ τοῦ Ποσειδῶνος εὖ- 
χῶν εἶναι ὁμολογήσαντος (cod. ὡμολόγησεν) ὅ τι ἂν 
εὔξηται συντελέσειν, πιστεύσας τῇ Φαίδρᾳ μίαν τούτων 


᾿ ἡτήσατο παρ᾽ αὐτοῦ τὸν τοῦ παιδὸς ὄλεθρον. ' Extivoy 


540. [video. 
Audiebamus; ego quidem popularem te esse non 
942. 


Malleo ferreo latera et terga 
attrivit feriens. 
$43. 
Quomodo igitur vize insidiatorein solus effugisti? 


944. 
Qui maritimam 
procedens liberavi belluis viam. 
545. 
Quemadmodum enim ip foliis alti populi, 
etiamsi aliud nihil , tamen illius caput 
movet flabris venti et levat alain. 
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μὲν οὖν ὁμολογοῦσι τὸ ἄρμα γυμνάζοντα παραφανέν- 
τος ἐξαίφνης ἀπὸ τῆς θαλάσσης ταύρου χαὶ ταραχθέν-- 
τῶν τῶν ἵππων ἑλκόμενον ἀποθανεῖν᾽ τὴν δὲ Φαίδοαν, 
φανερᾶς γενομένης τῆς διαδολῇς, ἀπάγξασθαι. Ἠ δὲ 
ἱστορία παρὰ ᾿Ασχληπιάδη. Quee quum in multis 
differant ab iis, quz Euripides memoriz pro- 
didit, satis certo concludendum est, hanc ipsam 
esse fabulam quam Sophocles in tragedia tra- 
ctaverit. 

Necessariz igitur trageedie persone fuerunt 
Phadra , Theseus , Hippolytus, fortasse nutrix 
Phzdrz , deinde chorus. Phzdra autem procul 
dubio alia fuit apud Sophoclem quam apud Eu- 
ripidem. Venit illa Trezena apud Sophoclem eo 
consilio , ut amori satisfaceret, filia Pasiphaz, 
quze insolito amore cruciata fuisse fabulis per- 
hibetur, exstructo Athenis templo Veneris , 
quod Hippolyteum vocatum est. Apud Euripi- 
dem Phadra Theseum in exilium secuta est Tro- 
zena, antea'non vidit Hippolytum , qui apud 
Pittheum educabatur; amore corripitur instinctu 
Veneris, qua Hippolyto ob ejus frugalitatem 
irascitur, a nutrice adjuvatur. Theseus vero quam 
ob rem Trozena concesserit, non constat. Nam 
quod est apud Euripidem, illuc concessisse eum 
exulem, ut a cede Pallantis patrui expiaretur, 
alienum esse a Sophocle videtur. Exstat quidem 
apud Hesychium fragmentum, quo ejusmodi 
quid contineri possit : (548) « ἄγος, » ἄγνισμα θυ- 
σίας, Σ. Φαίδρᾳ, at interpretatio ipsa indicat 
illud a vulgari verbi significatione recedere. Ita- 
que facilius referas ad Thesei sacrum quod diis 
cognita Hippolyti innocentia ad ipsum se ex- 
piandum obtulit. Quocirca non incredibile est 
Phadram apud Sophoclem persuasisse Theseu, 
ut Trezena ad maternum regnum invisendum 
concederet. Fragmenta docent Phzdram amo- 
rem choro patefecisse. Itaque nutricem illi 
auxilio non fuisse credibile est. Phedra auteni 


ipsa Hippolytum calumniata esse apud Theseum, - 


hic cum filio convenisse eique injuriam sibi fa- 
ctam exprobrasse, deinde Hippolytum devovisse, 
postremo interitus illius noverca fallacia pate- 
facta expositus videtur. 


Fragmenta comprobant qua exposui, Phe- 


549. 

Non in virorum sola Amor se pectora 

et feminarum insinuat; ipsas quin deüm 

sollicitat animas et ferum ponti gregem; 

nec ipse contra tendere omnipotens deüm 

rex audet ; ultro flexus imperium subit. HGB. 
. 550. 
Annuos agnos diis obtulit litoris praesidibus. 


" SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


drz tribuendum est fragmentum apud Stoharum 
LXIII, 25 : 


[519] Kos γὰρ ἄνδρας οὐ μόνους ἐπέργεται, 
οὐδ᾽ χὺ γυναῖκας, ἀλλὰ καὶ θεῶν ἄνω 
ψυχὰς χαράσσει κἀπὶ πόντον ἔρχεται. 

Καὶ τόνδ᾽ ἀπείργειν οὐδ᾽ ὁ παγχρατὴς σθένει 
Ζεὺς, ἀλλ᾽ ὑπείχει χαὶ θέλων ἐγχλίνεται. 


(Tres priores versus Euripidi tribuit Clemens 
Al. Strom. VI, p. 745, v. 3 ταράσσει przben.: 
Versus sunt petiti ex colloquio cum Hippolyto, 
quo Phaedra amorem suum immoderatum huic 
describit et excusat. Fortasse ad hunc locum 
pertinet versus apud Grammat. in Crameri 
Anecd. vol. IV, p. 3ag, 19: Τὸ éxp παρὰ τὸ 
ἔτος. Σοφοχλῆς " 


[550] Ὡ τῆρας ἀμνοὺς θεοῖς ἔρεξ᾽ ἐπαχτίοις. 
γράφεται δὲ xal « εδείρας, » Ἔρεξ᾽ restituit pro ἔρεξας 


 Dindorfius. Phaedra Hippolyto amorem professa 


ab eoque rejecta, quid sibi acciderit choro expo- 
suisse videtur. Hesych. [551] « ἀπέπτυσε λόγοις, » 
ἀπεμύξατο τοὺς λόγους " ἀντὶ τοῦ ἀπεστράφη. Xo. 
Φαίδρᾳ. Hippolytus nihil audire voluit. Et cho- 
rum rogans, ne quid edicat , dicit illa, quz suot 
apud Stobzunm (LXXIV, 14) : 
[552] Σύγγνωτε κἀνάσχεσθε σιγῶσαι" τὸ γὰρ 
γυναιξὶν αἰσχρὸν σὺν γυναικὶ δεῖ στέγειν 
Et quod idem Stobzus habet CVIII, 53 : 


[553] Αἴσχη μὲν, ὦ vuvaixec, οὐδ᾽ ἂν εἷς φύγοι 
βροτῶν ποθ᾽ à γε Ζεὺς ἐφορμήσοι χαχτ᾽ 
νόσους δ᾽ ἀνάγκη τὰς θεηλάτους φέρειν. 

Choro tribuendus est versus apud grammati- 

cum Bekkeri p. 338, 15 :" Ayxupat, ix μεταφορῖς 

αἱ ἀσφάλειαι. Σοφοχλῆς " 

[554] ἀλλ᾽ εἰσὶ μητρὶ παῖδες ἄγκυραι βίου. 

Nomen fabulz Φαίδρᾳ addunt Hesychiusin Ἄγαν- 


ραι et Suidas in Χαλάσω, sed versum omittunt 
—— M M—PRÓQ IUUD UEPRRI EE EUER ED EU E, e ——————— 


932. 
Ignoscite et tolerate silentes : quod enim 
feminis est indecorum cum femina tacere decet. 
553. 
Dedecora, mulieres, nemo unquam effuger:: 
mortalium , cui Juppiter mala destinaverit; 
e'gritudinesautem a diis immissas ferre oportet. 
ET 


94. 
At sunt matri liberi vitae ancora. 
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Versus varic explicatus est. Welkerus matrem 
liberorum recordatione in vita retineri putavit. 
At hec sententia neque Phaedrz convenit, neque 
liberorum conditioni, neque explicationi gram- 
matici. Intelligitur potius tuta matris conditio, 
quz liberorum cogitationea dedecore retineatur. 


Concluditur colloquium incerto fragmento apud 
Ld 


Stobeum XCVIII, 44 : 
[553] ὦ δαῖμον, ὡς οὐχ ἔστ᾽ ἀποστροφὴ βροτοῖς 
τῶν ἐμφύτων τε χαὶ θεηλάτων χαχῶν. 


Phzdra mortem optat, si ejus sunt versus in- 
certz tragoedia apud Stobeum CXXI, 9 : 
[566] ὅστις γὰρ ἐν κακοῖσιν ἱμείρει βίου, 
$ δειλός ἐστιν ἢ δυσάλγητος φρένας. 
Yidetur Phaedra discessisse chorique carmen in- 
secutum esse, cui plura de Phadra judicia inter- 
posita erant. Hesychius : [557] « αὐτομόλως, » προ- 
δοτιχῶς Σοφοχλῆς Φαίδρᾳ. Phsdra sua sponte 
maritum prodidit, non curans, quid deceret uxo- 
rem, ut est apud Hesychium (558] « ἁψεφές, » 
ἀφρόντιστον. X. Φαίδρᾳ. (Add. grammat. Bekkeri 
p. 476, 1.) Memorat voces volatiles, quse Phze- 
: dram effugerint Etymol. M. p. 19, 53: Καὶ [559] 
« ἀελλάδες φωναὶ υ παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν Φαίδρα. 
Reliqua fere omnia ad colloquium Thesei 
cum Hippolyto pertinere videntur. Existiman- 
dum est enim interim Pha«dram privignum apud 
maritum calumniatam esse. Theseus igitur quum 
primum Hippolytum videt, huic dicit (Stob. 
Eclog. phys. I, 6, p. 174) : Σοφ. ix Φαίδρας - 
[560] O. ἔζης ἄρ᾽ οὐδὲ γῆς ἔνερθ᾽ ᾧχον θανών; 
|. Οὐ γὰρ πρὸ μοίρας ἡ τύχη βιάζεται. 
Deinde defensio Hippolyti insequitur. At non 
audit pater ; sunt enim vera verba , ut ait , ne- 
que composita, qua ab uxore audierit. Hesy- 
chius: [561] « ἄχλεπτοι, » οὐ παραλογιζόμενοι, ἀλη- 
θεῖς. Σοφ. Φαίδρᾳ. At si Hippolyto de sua inno- 
centia profitenti verba tribucre inalueris, non 
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intercedam. De Phzedra , quam fortasse non 
prorsus absolvit, Hesych. : μῶλυς, ὃ ἀμαθής. Zoo. 
Φαίδρᾳ [562] « μεμωλυσμένη, » παρειμένη. Neque 
dubitandum est , quin hoc conveniat dissolutis 
Phadra moribus , quos Sophocles non fuco illo, 
quo Euripides , superinduxit. Theseus de sua 
conditione conqueritur. Stob. XVII, a : 


[563] Οὐ γὰρ δίκαιον ἄνδρα γενναῖον φρένας 
τέρπειν, ὅπου μὴ xai δίκαια τέρψεται. 

! Citat etiam Orion. Anthol. VI, 7, p. 47. ubi v. 

2 ὅπου γε δίκαια τέρπεται. Unde. Schneidewinus 

ὅπου γε μὴ ὃ. τ.) Et apud eundem Stob. XLIII, 

5 , coll. schol. Lucian. vol. 1I, p. 336: 

[564] Οὐ γάρ ποτ᾽ ἂν γένοιτ᾽ ἂν ἀσφαλὴς πόλις, 
ἐν ἡ τὰ μὲν δίκαια xal τὰ σώφρονα 
λάγδην πατεῖται, χωτίλος δ᾽ ἀνὴρ λαβὼν 
πανοῦργα χερσὶ χέντρα χηδεύει πόλιν. 

Ita filium pater exsecratur. Hic perit. Id refer- 

tur a nuncio. Hesych. : Κυλλαίνων xdtw* Σοφο- 

χλῆς Φαίδρᾳ" τὰ ὦτα χαταβδαλὼν, ὅπερ οἱ σαίνοντες 

[κύνες] ποιοῦσιν " 

[666] ἔἔσαιν᾽ ἐπ᾽ οὐρὰν ὦτα κυλλαίνων χάτω. 

(Codex corrupte cca: ἐποὐρανὠτικυθλάννων χαὶ τό.) 

Canem intellexerim , qui ad moribundum Hip- 

polytum accesserit. Fortasse relatio finita est 

versibus apud Stobzum CV, 39 : 

[566] Τὸ δ᾽ εὐτυχοῦντα πάντ᾽ ἀριθμῆσαι βροτῶν 
οὐχ ἔστιν ὄντως ὅντιν᾽ εὑρήσεις ἕνα. 
Quibus relatis aliquo modo Theseus de culpa 
uxoris fit certior. Quam quum querit, de ejus 
morte accipit. Qua quum confirmetur suspicio 

culpe, Theseus ait (Stob. LXIX, 14): 

[567] Οὕτω γυναιχὸς οὐδὲν ἂν μεῖζον κακὸν 
χαχῆς ἀνὴρ χτήσαιτ᾽ ἄν, οὐδὲ σώφρονος 
χρεῖσσον' παθὼν δ᾽ ἔχαστος ὧν τύχη λέγει. 


655. ' 
O numen divinum, quam nulla est mortalibus fuga 
innatorum a disque immissorum malorum. 
$56. 
Quisquis enim in malis vitam optat , 
aut ignavus est aut dolorem animo non percipit. 
$60. [subiisti ? 
TH. Tu hucusque vivebas neque mortuus terram 
H. Non enim ante fatum fortuna cogit. 
$63. 
Non enim jus est virum nobili animo 
delectari ubi non jure delectabitur. 


$64. 
Nunquam enim secura fuerit civitas , 
in qua qua& justa sint et prudentia 
pedibus calcantur, at vir verbosus acceptis 
maleficis manu stimulis civitatem administrat. 


565. | 
Adulatus est ad caudam aures demittens. 
666 


Quem in omnibus felicem numeres mortalium , 
non est revera quem unum invenies. 
567 


Ita muliere nullum majus malum 
malá quis habeat, neque prob4, (dicat. 
melius; perpessus vero quisque qua acciderint 
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Tum consolans aliquis, si quod est apud Stob. 
CVIII, 51, huc referendum est, ait: 


[568] Στέργειν δὲ τἀκπεσόντα xoi θέσθαι πρέπει 
, σοφὸν xcu hv, ἀλλὰ μὴ στένειν τύχην. 


( Alterum versum sine nomine poete affert He- 
sych. v. Κυθευτήν.) Fortasse etiam aliud incertze 
tragoedize fraymentum apud Stob. XCVIII, 46, 
chori est, qui illa sententia conclusit trageediam : 


[569] Ζώοι τις ἀνθρώπων τὸ za! ἦμαρ ὅπως 
ἥδιστα πορσύνων, τὸ δ᾽ ἐς αὔριον ἀεὶ τυφλὸν 
ἕρπει. 


Φ 
— t: ma 


VARIA HISTORIA. 
IXION. 


Schol. Apoll. ad Argon. IV , 14 : Παρὰ τὸ (bot 
Σοφοχλῇς ἐν Ἰξίονι [570] « δίψιον » φησὶ τὸ βεόλαυ- 
μένον. Καὶ “Ὅμηρος, Πολυδίψιον Ἄργος ἰχοίμην " 
πολλάχις βεδλαμμένον. Przterea nihil de Ixione 
tragedia apud veteres reperitur. Itaque: Welc- 
᾿ kerus Sophoclis nomen cum JEschyli permuta- 
tum csse suspicatus est. 


—Pü— 


SISYPHUS. 


Hesychius: Ζεῦγος τριπάρθενον * Εὐριπίδης ' Eoe- 
y9ei* xal Σοφοκλῆς Σισύφῳ [571] « Χαρίτων τριζύ- 
γῶν. » Nulla alia hujus trageediz memoria exstat. 
Vide JEschyli Sisyphum. 


—— auDd dia 


MELEAGER. 


Non satis constat, quodnam fuerit argumen- 
tum tragcediz, quz inscripta fuit nomine Me- 
leagri. Neque enim credibile est venationem 
Calydoniam descriptam esse a poeta, id quod 
factum est ab Euripide, neque pugnam inter 
/Etolos et Curetes solam, neque illud argumen- 
tum trageedie fuisse, quod memorie Hyginus 
Fab. 174 prodidit aut Apollodorus I, 8, 1—3. 
Locus insignis est, quo ad certiora perveniamus, 
apud Plinium XXXVII, 2, 11:«Super omnes 
est Sophocles, tragicus poeta, quod equidem 
miror, tanta gravitate cothurni et przterea vitae 
fama, alias principe loco genitus Athenis, rebus 


$68. . 
Contentum esse iis qua exciderint et recte 
componere decet 
sapientem aleatorem, at non lamentari fortuna. 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


gestis , exercitu ducto. Hic ultra Indiam 'sucei- 
num) fieri dixit e lacrimis Meleagridum avium 
Meleagrum deflentium. Quod et credidisse eum 
vel sperasse aliis persuaderi posse quis non mirc- 
tur? quamve pueritiam tam imperitam posse 
reperiri, quz avium ploratus annuos credat la- 
crimasve tam grandes avesque e Graecia, ubi Me- 
"leager perüt, ploratum isse in Indos ? Quid erzo? 
non multa zque fabulosa produnt poete?. etc. 
Si hic locus ex tragedia repetitus est, dubitari 
non potest quin mors Meleagri et sororum fletus 
et conversio in aves in tragoedia memorata sit. 
Przterea chorus ex sacerdotibus compositus esse 
dicitur, ut est apud schol. ad Hom. Iliad. I, 575: 
[572] ὅτι ἐντεῦθεν Σοφοκλῆς dv τῷ Μελεάγρῳ τὸν 
χορὸν ἀπὸ τῶν ἱερέων παρήγαγεν. Et alius scholia-ti 
chorum, «qui est in OEdipo rege , comparat. Ex 
his concludas chorum introductum Meleazro 
multis precibus supplicantium .et in urbis obsi- 
dione auxilium petentium. Quz autem de titione 
illo fatali, de quo vita Meleagri pependerit, ab 
Ovidio aliisque scriptoribus narrantur, prorsus 
rejicienda sunt. Fabula enim illa constare nou 
potest, nisi statim venatione peracta apri Caly- 
donii cutem Meleager Atalanta donavit, avuncu- 
los, qui illi eam ademerunt, interfecit, mater fi- 
lium titione in ignem conjecto interemit. Hzc 
vero non procedunt, si comparas quae sunt in 
fragmentis servata. Peropportune accidit quod 
illa omnia antiquioribus scriptoribus ijneta 
fuisse videntur, ac nescio an totum commentum 
adscribam Euripidi. Egreyiaimn huic rei luccin 
affudit Diodorus Siculus IV, 34, qui quamquam 
utramque fabulam memorat, tamen potiorem 
esse illam ait, quà Meleager Furiis a matre inso- 
catis interierit. Accedit quod sacerdotes in choro 
inducti sunt , a quibus, ut est apud Homerum, 
non permovetur. Recte; nam qui Furiis devotu: 
fuit, qui mortales audire potuit? 

Meleayer igitur videtur a poeta talis descriptus 
esse, qui animo tantum indulgens suo res hu- 
manas contemneret. Suo demum periculo com- 
movetur, ut urbe oppugnata hostem proflizt ; 
atipse, quem mortalis nemo superare potuit, 
pertinacia sua instinctu Furiarum perit. Necesse 
fuit inter hec memorari venationem Calvdo- 
niam , ut spectatores scirent , quomodo factam 
esset ut Furie Meleagrum persequerentur. Ἀεὶ 
qua prorsus ignorantur. Facile autem intelligitur 


569. 
Vivat aliquis hominum quod dies afferat quam 
suavissime eo delectatus; quod cras erit, czcum 


semper accedit . 
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virum summo dolore corporis et animi cruciatu 
perculsum non sine magua commotione audito- 
rum spectari potuisse. 

Crediderim initio introductos esse, qui Me- 
learum suppliciter auxilium adversus Jhostes 
rogarent; at hos rejicit commemorans quid 
fecerit apro agros devastante quidque inde sibi 
contigerit. Ita venationem memorat. Lucian. 
Lapith. c. 25, p. 436, ubi hzc  Hetemocli 
Stoico aflinguntur : Ei δὲ δείπνου ἕνεχα ὀργίζεσθαί 
cot δοχῶ, τὸ xac τὸν Οἰνέα ἐννόησον. "O-yec γὰρ καὶ 
τὰν Ἄρτεμιν ἀγαναχτοῦσαν, ὅτι μόνην αὐτὴν οὐ πα- 
ρέλαθεν ἐκεῖνος ἐπὶ τὴν θυσίαν, τοὺς ἄλλους θεοὺς 
ἑστιῶν. Φησὶ δὲ περὶ αὐτῶν Σοφοχλῆς" 

[373] Συὸς μέγιστον χρῆμ᾽ ἐπ᾽ Οἰνέως γύαις 
ἀνῆχε Λητοῦς παῖς ἐχηδόλος θεά. 


Perspicuum est hunc aprum non ita comme- 
morari ut quem omues recenti memoria ha- 
beant. Huic orationi vindicarim, quod est apud 
Hermogenem De formis orat. p. 412 : [574] « 6€ 
λανὸρόν υ που τὴν Αταλαντην εἶπεν ὁ Σοφοχλῆς διὰ 
τὸ ἀσπάζεσθαι σὺν ἀνδράσιν εἶναι, ἡμῶν πάλιν ἐπὶ 
ἄλλον πράγματος ταττόντων τοὐύνομα τοῦτο. Et 
contemptim inter anapzestos negat se urbi suc- 
cursurum, quz id non mereatur. Hesych., [575] 
« xuAut) πατρίῳ, » Σοφοχλῆς ἐν Μελεάγρῳ ὡς xai 
τῶν Αἰτωλῶν τὰς ἀρχὰς χυαμευόντων. Aliud fra- 
gmentum apud Hesychium fortasse ad Melea- 
grum pertinet qui ut hostia diis inferis devotus 
sit : [576] « ἀντίδοιον, » lco60tov, ἀντὶ βοὸς χαθα- 
“αζόμενον. Zo. Μελεάγρῳ. Denique fragmeutum 
apud Hesychium ad finem tragediz reposue- 
riim, ubi quercus memorari credibile est, ex qui- 
bus destillans succus in succinum congelascat: 
[577] « ἰξοφόρους δρύας v, τὸν ἰξὸν ψερούσας. og. 
Μελεάγρῳ. 


--- adl —— 


ALEADE. 


Brunckius Ἀλωάδας nomen fabulae füisse pu- 
tavit provocans ad Hemsterhusii annot. ad Lu- 
cian. Contempl. p. 494. Satvricam fabulam vo- 
cavit. In eadem sententia fuit Valckenarius, qui 
alia varia confinxit. Alii tamen titulum illum 
una lantum eaque incerta auctoritate innisum 
falsum esse perspexerunt rectiusque Ἀλεάδας 
sive 'AAtuaóaq scripserunt, ut in omnibus locis 
reperitur, quibus fabule fit mentio. Quocirca 
Suvernius docuit argumentum in eo esse versa- 
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tum, ut filius spurius in regnum restitueretur 
idque retulit ad conditorem regni Aleuadaruin 
in Thessalia. Verum res ille Sophoclis tempore 
Atheniensibus alienz eranc neque. intelligitur, 
qua in re diznitas tragica versata iuerit. At edi- 
dit Vaterus Berolinensis de hac fabula disserta- 
tionem, qua docuit tragedie argumentum ab 
Alcidamante rhetore his verbis servatuin esse 
(p- 185 edit. Steph.) : Ἄλεῳ γὰρ τῷ Τεγέας βασι- 
λεῖ ἀφιχομένῳ εἰς Δελφοὺς ἐχρήσθη ὑπὸ τοῦ θεοῦ Bn 
αὑτῷ ἔχγονος ἐχ τῆς θυγατρὸς εἰ γένοιτο, ὑπὸ τούτου 
δεῖν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἀπολέσθαι. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα 
6 Ἄλεως διὰ τάχους ἀφιχνεῖται οἴχαδε xal χαθίστησι 
τὴν θυγατέρα ἱέρειαν τῆς ᾿Αθηνᾶς, εἰπὼν εἴ ποτε ἀν- 
δρὶ συγγενήσεται θανατύντειν αὐτήν. “Γύγης δὲ γενο- 
μένης ἀφικνεῖται Ἣ ρχχλῆς στρατευόμενος ἐπ᾽ Αὐγέαν 
εἰς Ἦλιν χαὶ αὐτὸν ξενίζει ὁ Ἄλεως ἐν τῷ ἱερῷ τῆς 
θυνᾶς. Ἰδὼν δὲ ὁ Ἣραχλῆς τὴν παῖδα ἐν τῷ νεῷ, 
ὑπὸ μέθης συνεγένετο. ᾿ ἐπεὶ δὲ κυοῦσαν αὐτὴν ἤσθετο 
ὃ πατὴρ Ἄλεως, μεταπέμπεται τὸν τούτου [Παλαιλή- 
δους] πατέρα, πυθόμενος πορθμέα τε αὐτὸν elvat xat 
δεινόν. "A ytxou£vou δὲ τοῦ Ναυπλίου, δίδωσιν αὐτῷ 
τὴν παῖδα χαταποντίσαι. Ὁ δὲ παραλχδὼν ἦγεν αὖ- 
tjv" xai ὡς γίνονται ἐν τῷ Παρθενίῳ ὄρει, τίχτει TT 
λεφον. ᾿Αμελήσας δὲ ὧν ὃ Ἄλεως αὐτῷ ἐπέστειλεν, 
ἄγων αὐτὴν ἀπέδοτο χαὶ τὸ παιδίον ἐς Μυσίαν Τεύ- 
θραντι τῷ βασιλεῖ. Ὃ δὲ 'Γεύθρας ἄπαις ὧν τὴν μὲν 
Αὔγην γυναῖχα ποιεῖται, τὸν δὲ παῖδα αὐτῆς ἐπονο- 
μάσας "TrjAe2ov τίθεται υἱὸν ἑαυτοῦ, δίδωσί τε αὐτὸν 
Πριάμῳ εἰς τὸ ὀλίγον παιδεῦσαι. 

Facile intelligitur deesse finem historiz qui 
sine molestia suppleri potest. Desideratur enim 
altera pars oraculi, cujus prior pars ad exitum 
pervenit, quod Telephus non interiit; deest ut 
avunculos occidat. Hzc exposuimus in fragmea- 
tis /Eschvli. At. credibile est Alcidamantem re- 
uidisse quae apud Sophoclem non reperit. Tele- 
phus enim in Grecia relictus et a. cerva 
nutritus esse posteaque avunculos occidisse, et 
fugisse expiatusque esse videtur (cf. Strab. 
p. 356). 

Fragmenta perobscura sunt. Augam matrem 
poeta introducere non potuit. Itaque remanent 
si minus Aleos, at Alcadz, quos Peusanias nu- 
mero tres memorat, Lycurgum et Amphidaman- 
tem et Cepheum (VIII, 4, 6), Hvginus duo, Hip- 
potheum et Nerea (vid. fragm. /Eschyli p. 246). 
Welckerus numerum duorum magis convenire 
et simplici antiquitatis indoli et tragedia. Cho- 
rus, si ei tribuendum est fragmentum apud 


578. 
Aprum maximum OEnei agris 
immisit Latonz filia arcitenens dea. 
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Stobeum XLIII, 6, ex Tegeatibus compositus 
fuit. 

De compositione fabulz perpauca conjectura 
assequi possumus. Telephus enim initio intro- 
ductus esse videtur non solus, sed comitatus a 
pastore, ut partem aviti imperii peteret. At 
quum non plane certus sit de origine sua, hanc 
pastorem vel pedagogum ei exposuisse proba- 
bile est. Huc referas fragmentum apud Stobzeum 
XLI,4:, 


[578] Μὴ πάντ᾽ ἐρεύνα' πολλὰ καὶ λαθεῖν xav, 

(Sic Blomfieldus. Legebatur λαλεῖν.) Comes enim 

quidam de illius ortu reticere voluit. 'At non 

audit monitionem Telephus, ut Stobeus prodit 

XII, 3: 

[579] Καχὸν τὸ κεύθειν χοὐ πρὸς ἀνδρὸς εὐγενοῦς. 

Deinde omnia exponuntur. JElian. N. A. VII, 

39: Ὅσοι λέγουσι θῆλυν ἔλαφον τὰ χέρατα οὐ 

φύειν, οὖχκ αἰδοῦνται τοὺς τοῦ ἐναντίου μάρτυρας" Σο- 

φοχλέα μὲν εἰπόντα, 

[580] Νομὰς δέ τις χεροῦσο᾽ ἀπ᾽ ὀρθίων πάγων 
καθεῖρπεν ἔλαφος. 

Καὶ πάλιν - 

[581] ἄρασα υἐύξας “" καὶ χερασφόρους 
στόρθυγγας elop' ἔχηλος. 


Καὶ ταῦτα μὲν 6 τοῦ Σοφίλου ἐν τοῖς Ἀλεάδαις, Haec 
explicantur a Polluce V, 76 : Καὶ Ἀναχρέων μὲν 


σφάλλεται χερόεσσαν ἔλαφον προσειπὼν χαὶ Zopo- 


χλῇς « χεροῦσσαν τὴν Ἱ ηλέφου τροφόν. » Eidem col- 
loquio attribuendum est apud Stobeum LXXVI, 
9: 
[τρὸς; 
[582] Παῦσαι" χαταρχεῖ τοῦδε χεχλῆσθαι πα- 
εἴπερ πέφυχα γ᾽" εἰ δὲ μὴ, μείζων βλαδη: 
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τό τοι νομισθὲν τῆς ἀληθείας χράτεϊ, 

Sufficit mihi vocari filium Herculis, si sum; sm 

minus, deterior illorum conditio, quia fama me 

Herculis filium esse przevalet. Deinde quum Te- 

lephus Aleadas convenisset, regnum ab iis petit 

justumque esse ait quod postulet. Stob. IX, 4: 

[583] Τοῖς γὰρ δικαίοις ἀντέχειν οὐ ῥάϑιον. 

Rex negat spurium venire posse in regni posses 

sionem. Stob. LXXVII, 9: 

[584] ὁ δὴ νόθος τοῖς γνησίοις ἴσον σθένει; 

Cui Telephus : 

ἅπαν τὸ χρηστὸν γνησίαν ἔχει φύσιν. 

TEL.Omne quod bonum est ingenuum habetortum. 

(Alterum versum Clemens Al. Strom. VI, p. 

741, profert interpolatum, τὴν ἴσην ἔγχει φ.) Rex 

etiam rempublicam illum invitam laturam ra- 

tus ex Telepho quaerit quemnam putet volentem 
submissurum se illius imperio; cui responde 

(Stob. LIV, 21): 

[585] Δοχῶ μὲν, οὐδείς" ἀλλ᾽ ὅρα μὴ κρεῖσσον 
xai δυσσεδοῦντα τῶν ἐναντίων χρατεῖν 
$ δοῦλον αὐτὸν ὄντα «τῶν πέλας χλύειν. 

Atque exspectandum esse putat ut ex opibis 

amicos inveniat. Stob. XCI, 27, et (v. 6—10! 

Plut. De audiendis poet. p. 2 1 : 

[586] Τὰ χρήματ᾽ ἀνθρώποισιν εὑρίσκει qux, 

αὖθις δὲ τιμᾶς, εἶτα τῆς ὑπερτάτης 

τυραννίδος θάχησιν, αἰσχίστην ἕδραν. 
ἔπειτα δ᾽ οὐδεὶς ἐχθρὸς οὔτε φύεται 

πρὸς χρήμαθ᾽ οἵ τε φύντες ἀρνοῦνται στυγεῖν. 

Δεινὸς γὰρ ἕρπειν πλοῦτος ἔς τε τάθατὰ 


578. 
Ne omnia exquire : multa etiam latere decet. 
679. 
Malum est celare neque viri ingenui. 
580. 
Pascens aliqua cornuta ab altis montibus 
descendit cerva. 
681. 
Sublato muco ** et cornigeris 
cuspidibus tranquilla incessit. 
$82. 
Desine; sufficit hujus patris filium vocari 
si quidem ex eo ortus sum: sin minus, majus 
incommodum; 
quod enim putatur, veritatem superat. 


$88. 
Quod justum est, ei repugnare non facile est. 
884 


Spurius num ingenuis par est? 
$85. 


Puto neminem : at vide ne melius sit 

etiam minus pium adversarios subigere 

quam ipsum servire aliisque dicto obedientem 6838. 
$86. 

Opes mortalibus amicos comparant , 

tum vero honores , deinde supremz 

tyrannidis fastigium , turpissimam sedem. 


- Deinde nec invenitur qui inimicus sit 


divitiis et qui fuerunt odisse se dissimulant. 
Insignes sunt divitiz quz in invia penetrent 
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καὶ πρὸς βέξηλα χώπόθεν πένης ἀνὴρ 
μηδ᾽ ἐντυχὼν δύναιτ᾽ ἂν ὧν ἐρᾶ τυχεῖν. . 
Καὶ γὰρ δυσειδὲς σῶμα καὶ δυσώνυμον 

’ M ΄ v / ES 
γλώσσῃ σοφὸν τίθησιν εὐμορφόν τ᾽ ἰδεῖν. 
Μόνῳ δὲ χαίρειν καὶ νοσεῖν ἐξουσία Ὁ 

Ld * “ » , ' , 
πάρεστιν αὐτῷ χἀπιχρύψασϑαι xax. 
(V. 3 codd. τυραννίδος τ᾽ ἄγουσιν, Salmas. θαχοῦ- 
σιν, alii θάχοισιν. Deinde Gaisfordus ἐχθίστην νό- 
zov. V. 6 βέθηλα Vaterus. Legebatur τὰ βατά. 
V. 11 Dindorfius conjecit νοσοῦντ᾽ ἐξουσία.) Rex 
longa oratione exacerbatior ait (Stob. XXXVI, 
11): 
[$87] Τί ταῦτα πολλῶν ῥημάτων ἔτ᾽ ἐστί σοι; 

τὰ γὰρ περισσὰ πανταχοῦ λυπήρ᾽ ἔπη. 

Mic intercessisse alius iramque regis mitigare 
voluisse videtur. Stob. XXXIII, 3: 
[588] ὦ παῖ, σιώπα" πόλλ᾽ ἔχει σιγὴ xax. 


(Versum sine nomine poete attulit Plutarch. 
Mor. p. 502, E.) Neque vero refragabor, si quis 
versum regi ipsi vindicaverit. Telephus respon- 
det (Stobeus XIII, 6j : 


[589] Καὶ γὰρ δικαία γλῶσσ᾽ ἔχει χράτος μέγα. 
Digresso deinde de scena Telepho chori carmen 


poeta, ut videtur, interposuit, cujus fragmentum 
est apud Stobzeum XLIII, 6 : 


[590] Koóx οἶδ᾽ ὅ τι χρὴ πρὸς ταῦτα λέγειν" 
ὅταν οἵ τ᾽ ἀγαθοὶ ποὸς τῶν ἀγενῶν 
χκατανιχῶνται. 

e μὲ Ww» 7 
ποία πόλις ἂν τάδ᾽ ἐνέγκοι ; 


Sunt qui censeant Telephum exacerbatium ora- 
Lone regis, sive Aleos is fuit sive unus ex filiis, 
(furore abreptum postremo occidisse. Quz sen- 
tentia minus probabilis videtur, quia a ratione 
tragicorum veterum abhorret. Potius putaveris 
ab Aleadis consilium Telephi de medio tollendi 
initum, quo coguito Telephum illos autevertisse 
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et peremisse. Neque vero improbabo si quis 
Telephum recordatione malorum, quz mater 
perpessa sit, avunculos hostiliter aggressum in- 
terfecisse putet. Stob. IV, 1: : 


(391] ἐνταῦθα μέντοι πάντα τανθρώπων νοσεῖ, 
χαχοῖς ὅταν θέλωσιν ἰᾶσθαι xax. 


Avunculis interemtis Telephus in. patria quum 
remanere non posset, abiit, ut in alia terra a 
cade expiaretur. Fortasse huc referendum est, 
quod habet Pollux IX, 158:(592] « Διωχτὸς » 
παρὰ Σοφοχλεῖ 6 φυγὰς, τραγικῶς. Duo alia fra- 
gmenta breviora sunt quam ut explicari possint. 
Hesych. [593] « ἐφυμνεῖς, » ἐπκάδεις; et Erotianus 
p. 210 : [594] « Φρονεῖν » ἔλεγον οἱ παλαιοὶ τὸ 
νοεῖν... μέμνηται xol Σοφοχλῆς ἐν Αχαιαδι (corr. 
᾿Αλεάδαις) xal ἐν Ἀμφιαράω. 


— — θυ e—— 


MYSI sive TELEPHUS. 


Omnia qua ad argumentum tragcediz, quz 
Mysi sive Telephus fuit, illustrandum pertineant, 
inter fragmenta JEschyli explicasse videmur p. 
246, Hvgini fabula allata, qua planius expli- 
catur /Elian. Nat. Anim. III, 47, et Apollodoro 
111, 9, 1. Sophocles autem, ut solet, in suuuma 
re JEschylum secutus esse videtur, in ceteris 
nonnihil immutasse, Multis laboribus exan- 
tlatis Telephus postremo matrem quarens in 
Mvysiam pervenit , ubi Teuthras rex illam rece- 
ptam loco filie habuit. Quo utrum accesserit a 
cide expurgatus an nondum expiatus, non con- 
stat; verisimilius est tamen nondum solutum 
illum piaculo fuisse. Atque hac fuit vetus fama, 
quam Sophocles non facile neglexit. Si autem 


' KEschylus mutum introduxit Telephum, Sopho- 


cles uon idem secutus est. consilium, a quo in 
simili re Sophocles omnino abstinuisse videatur, 
qui OEdipum quoque in Colono loqui facit, au- 
tequam piaculo luitur. Chorus Mysorum fuit, ut 
nomine tragoedia apparet. 

Fragmenta perpauca sunt et ea difficillima 


et profana , et ubi pauper vir, 
ne si quidem inciderit, assequi possit quod cupit. 
Etenim informe corpus et mali ominis nomen 
lingua vi sapiens facit pulchrumque aspectu. 
Soli enim valendi et &grotandi licentia 
illi in promtu est et mala occulere. 

$87. 

Quid hzec tibi adhue multorum verborum? (sunt. 
quz enim modum excedunt verba, semper molesta 
588. 

O puer, tace; multa bona habet silentium. 
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989. 
Etenim justa oratio magnam vim habet. 
590. 
Ac nescio quidnam ad hzc dicam; 
quando boni ab degeneribus 
superantur. 
qua res publiea hzec ferre possit? 
$91. 
Inde profecto omnes res human affliguntur, 


quando malis mala sanare velint. 
23 
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esplicatu.. Telephus omuium primus introdu- 
ctus esse a poeta videtur gravissimis aerumnis 
oppressus, in quibus dulce esse ait, si quando 
Tualorun: urgentium oblivisci sibi liceat. Sto- 
bzus XXVI, 4: 


[595] ὡς τοῖς χαχῶς πράσσουσιν ἡδὺ καὶ βραχὺν 
χρόνον λαθέσθαι τῶν παρεστώτων χαχῶν. 


Ex his verbis colligas nondum expiatum illum 
fuisse. Deinde chorum intervenisse et cum Te- 
lepho collocutum esse crediderim, ex quo quae- 
rit, in quamnam terram pervenerit, ut apparet 
versu apud Strabonem VIII, p. 356 : 


[596] ἀσία μὲν ἡ σύμπασα χλήζεται, ξένε, 
πόλις δὲ Νυσῶν Νυσία προσήγορος. 


Choro interroganti quis sit, Telephus de aru- 
mnis suis nonnihil dixisse videtur, cui chorus 
véspoudet, quod Stobzus servavit XCVIII, 23: 


[597] ἀμοχῦος γὰρ οὐδείς" ὁ δ᾽ xw 
ἔχων μαχάοτατος. 


Et quod apud Hesychium est: [598] « ἀστραφής, » 
σχληρός. Xov. Mucoic. Ac videtur "Teleplius . de- 
inde choro totam suam sortem exposuisse, quo 
facto chorus plura de eo memorat nave venisse: 
Hesych. [599] « ἀποθάύρα, » ἀποθατηρία, ἢ xAiua; 
νεώς. Xoz. Μυσοῖς, cui fas non sit interesse sacris: 
Hesych. [000] « ἀποσύρει, » ἀποσπᾷ. £. M., quia 
vis divina retineat; ( 601] « ἀπύρου », ἀθύτου. 
X. M., qui indigeat expiatione a diis ex zternis 
sententiis iustituta : [602] « ἀφθίτους γνώμας, » 
ἀμετατρέπτους. X. M. Fortasse liuc etiam pertinet 
fragmentum apud eund. [603] « ἀειφόρος, » ἀειθα- 
λὴς. Σ. ᾿Γηλέφῳ quod unum ex Telepho memo- 
qatur. 

Reliqua ad Telephi receptionem in regiam 
potestitem referenda sunt. Athen. IV, p. 163, 
E : Μνημονεύει δὲ τοῦ τριγώνου τούτου xal Σοφο- 
χλῆς ἐν μὲν Μυσοῖς οὕτως" 


[604] Πολὺς δὲ Φρὺξ τρίγωνος ἀντίσπαστα τε 
Λυδῆς ἐφνυνεῖ παχτίδος συγχορὸ ἴα. 


Pollux X, 186 : Φαίης o! àv xai σισύρναν, Xoyo- 
xÀsou; ἐν Mucoi λέγοντος, 


————————————————9———ÀÁ——ÉÁÉÉu 


395. 
Quam dulce miseris est vel ad breve 
tempus oblivisci malorum qua urgent. 
596. 

Asia enim tota vocatur, hospes , 
respublica vero Mysorum M vsia appellatur. 
397. 

Sine erumnis nemo est ; qui minimas 
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[605] Ψαλίδας, τιάρας xat σισυρνώδη στολήν. 


Bergkius ψέλια correxit. Fragmentum apud Αα- 
tiatt. p. 53, 22, [606] « ἄδολον ἵππον, » Eoo. Μυτοῖ: 
(codex μούσαις), videtur chori esse, neque vero 
dixerim quid significet. In his omnibus incertum 
est num Teuthranti Mysorum regi barbara illa 
ornamenta attribuenda sint, 


POLYIDUS swk VATES. 


Vates fuit. Polyidus, ut est apud Homerum 
lliad. N, 662; interpres somniorum apud Pin. 
darum Olymp. X1II, 72. Confundit diversa schol. 
ad Iliad. E, 148. Rem narraut Hyginus et Apol- 
lodorus, quorum prior haec literis mandavit 
Fab. 136 : « Glaucus, Minois et Pasiphaze filins 
dum ludit pila, cecidit in dolium melle plenum 
Quem quum parentes. quarerent, Apollinem 
sciscitati sunt de puero. Quibus Apollo respon 
dit: Monstrum vobis natum est, quod «i quis 
solverit, puerum vobis restituet. Minos sorte 
audita ccpit monstrum a suis quaerere : cui 
dixerunt natum esse vitulum , qui ter in die c 
lorem mutaret per quaternas horas, primum 
album, secundo rubrum, deinde nigrum. Mine 
autem ad monstrum solvendum augures cor- 
vocavit. Qui quum non invenirent, Polyidus Ca- 
rani filius. . . monstrum demonstravit, eum ar- 
bori mori similem esse; nam primum album est, 
deinde rubrum, quum permaturaverit nigrum. 
Tunc Minos ait ei : Ex Apollinis responso filium 
milii oportet restituas. Quod Polyidus dum av- 
guratur, vidit noctuam super cellam vinariam 
sedentem atque apes fugantem. Augurio accepto 
puerum exauimenm de dolio extraxit. Cui Mine 
ait: Corpore invento nuuc spiritum restitue. 
Quod Polyidus quum negaret posse lieri, Mino- 
jubet eum cum.puero in monumento includi & 
gladium poni. Qui quum inclusi essent, draco re- 
pente ad corpus pueri processit. Quod Polvidu- 
esstimans eum velle cousumere, gladio repent 
percussit et occidit. Altera serpens parem quz 
reus vidit eam interfectam et progressa herbam 
attulit atque ejus tactu serpenti spiritum resti- 
tuit. Idemque Polvidus fecit, qui quum intus vo 


habet , felicissimus. 
604. 
Phrygii trigoni multi et suis tractze fidibus 
lydiz pectidis chordarum accidit concinnitas. 
605. 
Forfices tiaras et sisyrneum vestimentum. 
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ciferaretur, quidam pratceriens Minor nuncia- | bantur, ita ille fructus alio quoque in usu fuerit: 
vit, qui monumentum jussit aperiri et filium | cui maznam vim Grzci attribuerint. Aliter 
incolumem recuperavit, Polyidun cum multis | enim intelligi non. potest, cur tam multa de 
muneribus in patriam remisit. » Hic Hyginus. | moro dicta sint in tragedia. Chorus vatum fuit. 
Eadem narrat Apollodorus, nisi quod addit Po- Que diximus, fragmentis comprobantur. 
lvidum non prius Argos remissum esse quam | Oraculum explicatur a Polyido apud gramma- 
Glaucnm artem. divinandi docuisset. Hi tamen | ticum iu Bekkeri Anecdotis p. 361, 19 : Αἰγύ- 
scriptores Euripidem secuti sunt; et omuia | mztov γῆρας" 

»ane talia esse videutur, ut potius Eüripidis in- 


T i ἐν Qv ἀνθοῦντα στάχυν 
genium quam antique fabulae memoriam pra [607] Πρῶτον μὲν ὄψειλευχὸν ἀνθοῦντα στάχυν, 


Ν » , 
50 ferant. Idque pro certo habendum est ex te- ἐπέιταὰ Qotvt 52v 7X γογγύλον μορῶὺν, 
stimouio /Eliani Nat. auim. V, ἃ : "ἔοικεν ὁ Εὐύ- ἔπειτα γῆρας λαμθανεις Αἰγύπτι»». 


ριπίδης αὐασανίστως πεποιηχέναι τὸν Πολύϊδον 
ὁρῶντα (γλαῦχα) καὶ ἐξ αὐτῆς τεχααιούμενον ὅτι 
εὑσέσει καὶ τὸν l'AxUxov τὸν τεθνεῶτα τοῦ Μίνω τὸν 
vtov. Neque quod de melle narratur, inter poc- 
tas prorsus convenire video; pix enim in. fra- 
gmentis JEschyli memoratur, qua. Glaucus. in- 
terierit. 

Quamquam. profitendum est, quae Hyginus 
memoriz prodiderit, maximam partem deberi 
Euripidi, tamen fragmenta. Sophoclis docent iu 
plerisque hunc quoque eaudem fabulam pro- [608] ὁρῶ πρὸ χειρῶν ΠΠυλυΐδου τοῦ κάντεως. 
basse. Itaque reliquias trageedize secuti in hunc s ' 
modum fabulam apud Sophoclem componen- Καὶ mde 
dam censuimus, Amisso Minos filio quum ora- | [609] Οὐκ ἔστιν εἰ μὴ Πολυΐδῳ τῷ Κοιρανου. 
culum consuluisset, responsum accepit obscu- 
rum, quod explicare sibi non potuit. Augüures 
vel vates convocat, ut hi explicent. cujus ipse 
rationem invenit nullam. At ue hi quidem quum 
Minoi satis faciaut, totam rem explicari posse 
negaut, nisi Polyidus, Coerauni filius, Argis ar- 
cessatur, qui omnium unus facere possit quod 
rex velit. Hic igitur consultus morum intelligi 
respondet, cujus fructus per tres vices mutetur. 
Oraculi obscuritate expedita Minos in spem ad- τ ἂς , 
ducitur, fore ut a Polyido filius sibi restituatur. [610] Τοὺς γλαμυροὺς κατὰ qopbd. 

Ita enim a deo responsut est. Hic vero incer- Auspicia sunt quae aut chorus. aut Polvidus in- 
tum est quod commentum ad continuaudam | stituerit. Deinde alius versus est. Minois, qui 
historiam a poeta adhibitum sit. Puer modo lergiversantem et declinantem. Polvidum | im- 
quodam, fortasse auguriis institutis, reperitur, | pellit, ap. Stob. XXIX, 35 : Σοφυχλῆς Μάντεων" 
verum exanimatus. Minos autem a Polyido pe- 
tit, ut vivus ille sibi reddatur includitque vatem 
»epulcro filii, quod id se posse eflicere neyat, | (Vulgo ἥξει. Correxit Reisigius Conjectan. p. 
quod oraculo responsum sit. Tum ostento do- '| 395.) Reliqua referam ad sacrificium, quod sit in- 
cetur, quid faciendum sit, neque dubito quin | stitutum a Polyido, quod eos precaretur ut auxi- 


(V. 1 et ἃ affert Athenaeus IT, p. 51, D, ex eoque 
Eust. p. 855, 10, omnes sine nomine fabulze.] 
Hzc ipsius Polyidi verba sunt. Puerum reper- 
tum esse à nuncio refertur. Etymol. M. Ms. 
apud Valcken. Diatr. in Eurip. p. 200 : Πολύϊους' 
οὕτι χαὶ Ἀπολλώνιος 6 τοῦ Aptbtou. Kal ἔστι, φησὶ, 
πολυίΐδμων μάντις ὦν. Οὕτω» xat τὸ ὄὅρζαχ ἐπιγρα- 
φεται παρὰ Δριττοφάνει. ΝΜ χρτυρεῖ δὲ Φιλόξενος. 
Καὶ Σοφοχλῆς δὲ Μάντεσι συνέστειλεν " 


Hic versus multo post illum insecutus videtur. 
(Minus integre hzc leguntur in Etymol. M. p. 
681, χά, et Gud. p. 474. Kotoxvov restituit Wel- 
ckerus pro xotozvov.) Puer enim exanimis est, 
neque a quoquaui in vitam restitui posse censet 
nisi a Polyido, qui repeverit. His intercessit 
chori carmen, ex quo servatus est versus ἃ 
schol. Aristoph. ad Ran. 596 (coll. Suid. v. VÀo- 


* "- * * LÀ Ww 
pov) : Σοφοχλῆς ἐν Μάντεσιν ἐπί τινῶν ὄρνεων, 


[611] Οὔτοι ποθ᾽ ἕξει τῶν ἄχρων ἄνευ πόνου. 


ut mora adversus serpentium morsus. adhibe- | lium sibi mitterent. Quod duin parabatur, chori 
607. 009. 
Primum enim albam videbis efllorescentem spicam, Non lieri potest nisi a Polvido Coerani filio. 
deinde rubrum rotundum morum , . 610. 
postremo accipies senectutem /Egyptiam. A vidas cibi (aves). uU 
08. ΘΙ. vrabis. 
Video puerum ante manus Polvidi vatis. Non eniu unquam magna sine labore tibi compa- 


24. 


856 


carmen intercessit, ex quo servatus videtur 
versus apud schol. ad Eurip. Phoen. 1256 : Τῆς 
κύστεως τὸ στόμα ἐρίῳ͵ δεσμοῦντες ἐπετίθεσαν τῷ 
πυρὶ χαὶ παρετήρουν πῶς ῥαγήσεται καὶ ποῦ τὸ οὖρον 
ἀχοντίσει. Σοφ. ἐν Μάντεσι᾽ 


[612] Τὰς μαλλοδέτους χύστεις. 

( Legebatur μαλλοδετεῖς, correctum a Valckena- 

rio.) Non enim ignorat chorus vatum quo sacrum 

modo fiat. Intervenisse deinde nuncius videtur, 

qui reliqua exposuit. Porphyrius De abstin. 1I, 

p. 134 edit. Ultraj. et Clemens Al. Stron;. IV, p. 

565: 

[613] ἦν μὲν γὰρ οἰὸς μαλλὸς, ἦν δὲ χἀμπέλον 
σπονδή τε χαὶ ῥὰξ εὖ τεθησαυρισμένη" 
ἐνῆν δὲ συμμιγὴς ὁλαῖς παγχαρπία y. 
λῖπός τ᾽ ἐλαίας, xal τὸ ποιχιλώτατον 
ξουθῆς μελίσσης κηρόπλαστον ὄργανον. 

Inter preces Polyidi referam versum apud 


grammaticum in Crameri Anecd. vol. I, p. 226,. 


6: Κλείω, ὅπερ οἱ Ἴωνες χλήω διὰ τοῦ ἡ, xxl Qov- 


χυδίδης xai τραγικοὶ καὶ Σοφοχλῆς ἐν Μάντεσι᾿ 
[614] Ψυχῆς ἀνοῖξαι τὴν χεχλημένην πύλην. 


(Sic Dindorfius. Codex χεχλισυένην.) Inter has 
preces draconis mentionem et mortui Glauci fe- 
cisse videtur. Hesych. : 'Apaiov, χατάρατον ὡς τὸ 
[615] ὁ πρόσϑεν ἐλθὼν ἦν ἀραῖός μοι νέκυς" 
οἷον ἀρὰν προσετρίθδετο : καὶ xaT' εὐχῆς. Σοφοχλῆς 
Ἰ]ολυείδῳ. Prior qui interiit mihi periculum at- 
tulit: ne ipseinterirem, alter spem fecit vitz, [n- 
certum est fragmentum apud Hesychium : [616] 
« ἀνταίας, » πολεμίας, ἐχθρᾶς. Σ. Πολνείδῳ. 

De consilio, quod poeta in componenda tra- 
geedia secutus sit, viri docti non consentiunt. 
Inprimis autem poeta vim divinationis ex- 
tollere voluisse videtur. Neque vero cum Welc- 
kero id ideo factum putaverim, quia illo tem- 
pore Athenienses magnam huic arti auctoritatem 
attribuerint. Quod si faciebant, non opus erat 
a poeta in illustri exemplo ostendi, quam imagni 
essent oracula facienda. Itaque aliis contrarium 


612. 
Lana circeumvolutas vesicas. 
613. 


Inerat enim ovis vellus , inerat etiam vitis 
latex et uva bene coacervata , 


inerat commixta molis omnium frugum colle-- 


(ctio, 
pinguis succus olez, et varium maxime 
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placeat, poetam ideo docuisse fabu]am, ut ostev- 
deret, quanta vis esset divinationis, si vir pro- 
dens pia mente artem capesseret. 


JOBATES. 


lobatem tragcdiam Sophoclis grammatia 
bis tantummodo memorant. Argumentum Asce- 
piades, ut videtur, servavit apud schol. ad 
Iliad. Z, 155: Ἄντεια δὲ ἡ Προίτου γυνὴ ἐρασθεῖσα 
τοῦ Βελλεροφόντου ἐδεῖτο ὅπως αὐτῇ avvtuvastiz: ὁ 
δὲ δεξιούμενος τὸ ὅσιον ἀντέλεγεν. Ἡ δὲ Ἄντεια ξεί- 
cacx μὴ τῷ Προίτῳ προλαβὼν ἐξείποι τοὺς αὐτῆς 
ἔρωτας, ἔφθασε τὸν Βελλεροφόντην χατειποῦσι ix 
ἄρα εἴη βεδιασμένη πρὸς αὐτοῦ. Ὁ δὲ Προῖτος αὐτό 
χεῖρ μὲν οὐχ ἠδουλήθη τὸν Βελλεροφόντην ἀποχτεὶ 
vat, πέμπει δὲ αὐτὸν εἰς Λυχίαν πρὸς τὸν πενθερὸν 
Ἰοθάτην, ἀδοκήτως καθ᾽ ἑαυτοῦ χομίζοντα γράμυατα. 
Ὁ δὲ πολλοῖς αὐτὸν ἐγγυμνάσας ἄθλοις ὡς οὐχ bez 
φθειρόμενον, ὑπετόπησε τὴν χατ᾽ αὐτοῦ στρατηγηβεί- 
σαν δεινὴν χαταδουλήν" τοσοῦτον γὰρ χαχῶν jw 
τῇ δυνάμει χατηγωνίσατο. "δωχε δὲ αὐτῶ τρις 
γάμον τὴν ἰδίαν θυγατέρα Κασάνδραν xat τῆς βατι- 
λείας μοῖράν τινα..... Ἡ δὲ ἱστορία παρὰ Amet 
ἐν ἹΓραγῳδουμένοις. Quod Sophoclis argumentum 
fuisse eo est. veri similius, quod a fragmentis 
Sthenobez Euripidis et ab Apollodori Il, 3, 
1 et 2 et Hygini Fab. 57 prorsus recedit. 

In compositione quoque tragediz Sophocles 
a reliquis scriptoribus recessisse videtur, quod 
partes primarias, ut inscriptio docet, Iobuti 
dedit, idque Asclepiades indicat memorans molo 
pericula ab Iobate Bellerophonti imposita. Iu 
que credibile est in primis varias animi impres 
sioues et commotiones a poeta esse descriptis, 
et certamina Bellerophontis, periculisque tran» 
actis receptionem in M societatein. Versu 
apud Stobzum CXIX, 6, ipsius Iobatis esse v 
detur, nisi choro Lyciorum ascripseris : 


[617] Τὸν ἀΐδαν γὰρ οὐδὲ γῆρας οἶδε φιλεῖν. 


Miseratur sortem Bellerophontis juvenili δίαϊε 
morituri quum ne senex quidem gequo animo 
mortem oppeta. Hesych. : [618] « ἀφύλλωτον 


flavae apis cero fictum opus. 
614. 
(Da) ut animi occlusa porta aperiatur. 
. 615: 
Prior mortuus mihi perniciem portendit. 
617. 
Inferos enim ne senectus quidem amare sole. 
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πέτραν,» ἄπορον, ἄδενδρον, οἷον λεωπετρίαν. Σοφ. 
Ἰούατη. Referendum est fragmentum ad saxum 
inaccessum, unde detrudi Bellerophon possit. 


* 


THAMYRAS. 


Nomen varie scribitur apud veteres, aliis for- 
mam nominis in ας, aliis in τς exeuntis praferen- 
tibus. Athenzus utrumque habet, Plutarchus, 
Pollux, Eustathius Gauvpiv,'scholiasta Sophocl. 
ad OEdip. Col. 378, Plato Θαυύραν eandemque 
formam Propertius, Ovidius. 

Fundus historie Homerus est liad. B, 5914- 
600 : | 

Καὶ Δώριον, ἔνθα τε Μοῦσαι 
ἀντόμεναι Θάμυριν τὸν Θρήιχα παῦσαν ἀοιδῆς... 
στεῦτο γὰρ εὐχόμενος νιχησέμεν εἴπερ ἂν αὐταὶ 
Μοῦσαι ἀείδοιεν, χοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο. 

Al δὲ γολωσάμεναι πηρὸν θέσαν, αὐτὰρ ἀοιδὴν 
θεσπεσίην ἀφέλοντο καὶ ἐχλέλαθον χιθαριστύν. 


Cf. schol. ad hunc l. et Eustath. p. 298, 43. 
Hesiodus apud Stephanum in agro Dotiensi 
occacatum memorat, quod facile ex Dorio mutari 
potuit. Apollod. I, 3, 3, Pausan. IV, 33, 4; IX, 
5, 45 X, 7, 2. Apud omnes scriptores Thrax est, 
Philanmonis et Argiopz filius; a quibusdam 
cum Orpheo con,paratur. Plutarchus De mus. c. 
ἢ ait : Θάυυριν δὲ τὸ γένος Θρᾶχα εὐφωνότερον xai 
ἐαμελέστερον πάντων τῶν τότε ἦσαι ὡς ταῖς Μούσαις 
χατὰ τοὺς ποιητὰς slc ἀγῶνα χαταστῆναι" πεπαιν- 
χέναι δὲ τοῦτον ἱστορεῖται Τιτάνων πρὸς τοὺς θεοὺς 
πόλεμον. Memorabile est quod a plerisque ci 
cithara attribuitur, ac sunt. etiam qui eum voce 
usum negent (Flat. Ion. p. 533), quod ad Do- 
rice harmonig inventionem retulerunt. 

Sed ut ad. Sophoclem redeamus, non dubi- 
tandum est quin Thamvras ut citharista intro- 
ductus sit. 1ta scriptor Vitae Sophoclis : Φασὶ δὲ 
ὅτι xai χιθάραν ἀναλαθὼν ἐν μόνω τῷ Θαωύριδί 
ποτε ἐχιθάρισεν- ὅθεν xal ἐν τῇ ποιχίλη στοᾷ μετὰ 
κιθάρας αὐτὸν γεγράφθαι. Athen. p. 20 : Τὸν Θά- 
μυοιν διδάσχων αὐτὸς ἐχιθάρισεν. Welckerus apud 
scriptorem Vite ἐν μονῳδῷ Θαωυύριδι correxit, 
quod. necessarium non videtur. Nam quim aute 
narraverit Sophoclem propter vocis tenuitatein 
arti histrionali operam non dedisse, facile ap- 
paret, si in solo Thamyride cancre cithara ten- 
t4vit, id quod unum egregie fecit, recte illud 
procedere, quod scriptor Vita metmoriz prodi- 
dit. Si quid corrigendum. esset, χιθαρωδῷ przfe- 
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rendum censerem. Cf. schol. Pind. Isthm. V, 36, 
schol. ad Iliad. O, 410, Eustath. p. 1023, 13, 
Athen. XIV, p. 635, C. Preterea Welckerus certa- 
men inter Musas et Thamvram disputat tantum- 
modo a nuncio referri potuisse, quia divinus Mu 

sarum cantus imitationem non tulerit nec Tha- 
myr:c occecatio in scena moustrari potuerit; 
certamen autem ait nisi in sacro Musarum fieri 
vel in aprico loco non potuisse; baud dubie noi 
in arce Thainyraz. Ita etiam facile judicem divi- 
num adhiberi. Atqui si fragmenta expendisset di- 
ligentius, in cam opinionen! non incidisset. Illud 
certamen summa fuit totius tragedia neque 
removeri potuit nisi frustrari poeta. auditores 
voluit; deiude non quaerebatur, uter artem 
musicam melius factitaret, sed uter meliora ca- 
neret. Qui contra. deos contendunt, probra 
deorum in medium proferunt; qui pro diis, 
egregia illorum facta memorant. Accedit quod 
quae Thamyras victorie pramia postulavit, 
vulgaria erant, ne dicam turpia. 

Si igitur cantus Musarum necessarius. fuit 
trageedie, non dubitandum est quin ille in 
choro fuerint. Certum est quidem illas certami- 
nis judices esse nom potuisse : δὲ causa nulla est, 
cur a tragoedia removerentur. Immo nisi toto 
carlo a vero aberro, apud Sophoclis scliol. ad 
OEd. Col. 328 ex ipsorum cantu fragmentum 
servatum est, quod et re qua memoratur et 
versus metro judicatur. Non refragabor quidem 
si quis judicem introductum censeat, quamquam 
credibilius nebis esse videtur tantam fuisse 
carminis Musarum praestantiam, ut judice opus 
non fuerit. Idemque apud Ovidium usu venire 
videmus. 

Fragmenta maximam partem sunt. ejusiadi, 
ut ex carminibus sumpta esse censeas. Dicta 
puto multa de praestantia Musarum. Huc refe- 
rendum est fragmentum apud schol. Pind. 
Istum. V, 36 : Σοφιστὰς piv xat σοφοὺς ἔλεγον touc 
ποιητάς. Σοφοχλῆς" 

[619] Μέν᾽ εἰς σοφιστὴν τὸν ἐμόν. 

(* Corruptum est uév' el. Fort. μένεις. » Dinderf.) 
Videtur aliquis introductus esse, qui valde ad - 
miratus erat carmen Musarum, cui alius quis 
suum poetam majorem essc respondet. Eustath. 
p. 1023 : Ot παλαιοὶ σοφοὺς ἐχάλουν ἅπαντας τοὺς 
τεχνίτας, xat Σοφοκλῆς δὲ, ουσὶ, τὸν χιθαρωδὸν σο- 
φιστὴν λέγει, quo fit probabile versiun ex. Tha- 
myra sumptum esse. Ex carmine Musarum quod 
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619. 


Exspecta meum sophista. 


365 ' 


praecessit versus duo fuerunt apud schol. Soph. 
ad OEdip. Col. 378 : Ἄργος xbihov xat ἐν Θαμύρᾳ" 


[620] Ex μὲν Ἰξριγθονίου ποτιυμάστιον ἔσχεθε 
200 Χοῦρον 
Αὐτόχυχον, πολέων χτεάνων σίνιν Αργεῖ κοίλῳ. 


Versus ex hymuo, quo laudes deorum ἃ Musis 
celebratz sunt, servatos esse credibile est, Res 
ipsa ignota est ; nemo enim veterum memoriz 
prodidit quis hic Autolycus fuerit. Thamyrz 
tribuerim laudem suz patrize. Eustath. p. 358, 
10 : Ὅτι δὲ Θραχιχὸς καὶ ὃ Ἄθως, οὗ μνεία παρὰ τῷ 
. * ^ À - ' 1 b Ὁ 2 ’ ^ ^ N 
ποτητῇ, δηλοῖ, φασὶ, Σοφοχλῆς ἐν Gauuptót εἰπὼν; 


[621] Θρῆσσαν σχοπιὰν Ζηνὸς ἀθῴου. 


Addas huic vocem τρίγωνος apud Athen. IV, p. 
183, E, tanquam ad Musicam pertinentem , et 
fortasse apud eundem Athen. XIV, p. 637, Δ: 
Σοφοχλῆς δ᾽ iv Θαμύρα- 
M , 3 διὸ 
[632] Πηχταὶ δὲ λύραι xal μαγαδῖδες 
τά τ᾽ ἐν ἔλλησι ξόαν᾽ ἡδυμελῇ. 
Phot. p. 239, 15: Μάγαξδις, ψαλτιχὸν ὄργανον" οὕτω 
Σοφοχλῆς. Victus Thamyris lamentatur, ut est 
apud Pollucem IV, 75: « MovauAoc » εὔρημα μέν 
ἐστιν Αἰγυπτίων, μέμνηται δὲ αὐτοῦ Σοφοχλῆς ἐν 
Θιααύρι. Athen. IV, p. 175, F. : Τοῦ δὲ μοναύλου 
μνημονεύει Σοφοχλῆς μὲν ἐν Oauvpa οὕτως" 
. . ἃ 
[623] ὥχωχε γὰρ χροτητὰ πηχτίδων μέλη 
λύρα μοναύλοις τέ γειμιώντεως 
ναὸς στέρημια κωμασαάσης. 
Valde corrupta sunt et emendanda antequam la- 
tine vertantirr, Abiit frevitque instrumenta mu- 
sica. Plutarchus Moral. p.455, D: A2 ὀργιζόμεθα 
χαὶ πολειλίοις χαὶ φίλοις xai τέχνοις χαὶ γονεῦσι xai 
θεοῖς νὴ Δία xai θηρίοις xal ἀψύγοις σχεύεσιν, ὡς ὁ 
Θαυυρις 
(624] Ρηγνὺς γρυσόδετον χέρας, 
ῥηγνὺς ἁρμονίαν χορδοτόνου λύρας. 
Videtur ita suam cladem ipse deplorasse. In- 
certum est frazsmentum. apud. Antiatt. p; 105, 
27 : [625] « χανναύις », Σοφοχλῇς Θαυύρα. CÍ. 
Pausan. X, 30 : guíput ἐγγύς τε χαθεζομένω τοῦ 
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Πηλίου διεφθαρμέναι αἱ ὄψεις καὶ ταπεινὸν ἐς dev 
σγῆυά ἐστι, καὶ f; χόμη πολλὴ uiv ἐπὶ τῆς χεφαλῖς, 
πολλὴ δὲ αὐτῷ xoi ἐν τοῖς γενείοις " λύρα δὲ ἔρριπται 
πρὸς τοῖς ποσὶ, χατεαγότες αὐτῆς ol πήχεις xat ad 
χορδαὶ χατερρωγυῖαι. Pollux de persona Thamyre 
IV, 141: ἡ ὃν μὲν ἔχων γλαυχὸν ὀφθαλμόν, τὸν d 
μέλανα. 

Tragoedia hac poeta docuit interire humana 
omnia eliam praestantissima, si neglecta pietate 
per insolentiam cum divinis contendere inci- 
piant. 


HIPPONOUS. 


A pollod. T, 8, 4 : Ἀλθαίας ἀποθανούσης Evrutv 
Οἰνεὺς Περίδοιαν τὴν "Immovoou. [αὐτὴν δὲ ὁ uv 
γράψας τὴν Θηδαΐδα πολεικηθείσης ivo) Aim 
λαῤξεῖν Οἰνέα γέρας: "Hotoóo; δὲ ἐξ ᾿Ωλένου τῖς 
Αχαΐας ἐφθχρμένην ὑπὸ Ἱἱπποστράτου τοῦ 'Auscuv- 
χεως Ἱππόνουν τὸν πατέρα πέμψαι πρὸς Or 
πόρρω τῆς Ἑλλάδος ὄντα, ἐντειλάμενον ἀποχτεῖνει. 
Eici δέ τινες οἱ λέγοντες ᾿Ἱππόνουν ἐπιγνόντα τὴν 
ἰδίαν θυγατέρα ἐφθαρμένην ὑπὸ Οἰνέυις, ἔγχυον αὐτὴν 
πρὸς τοῦτον ἀποπέμψαι. γεννήθη, δὲ ix cxx: 
Οἰνεῖ Τυδεύς. Apud. Hvginum Fabb. 69 εἰ 7o 
Tvdeus filius est Periboze captivae Schol. ad 
Iliad. £, 114, Diod. Sic. IV, 35. 

In his scriptoribus, quos commeuworavi, nilil 
continetur quod ad trapicam diguitatem acce 
dat. Itaque crediderim oraculum quoddan, co- 
jus nihil nobis servatum est, notum fuisse vete- 
ribus, quo magna quzdam ex. Hipponoi sorte 
fato destinata fuerint. Ac memorabile est quod 
Tvdei et Capiuci pater. vel avus à quibusdam 
memoratur, qui moribus erant. simillunis , wa- 
gnorum malorum auctores, deorum contempto 
res. ltaque suspicor Hipponoi fortunam uon 
fere aliter ἃς Laium praebuisse. argumentum 
tragoediz , ut magnorum malorum esset. princi- 
pium et exordium, qua bellis continuata. cl- 
dem domus attulerint. Hoc uomen etiaw Peri- 
bea indicat, qua magnorum bellatorum mater 
fuit, ut alia Peribea, qua Ajacem peperit. 

Hipponoum igitur poeta fecerit praeter vole 
tatem deorum filiam suam elocantem, qui recte 
uxorem cam ducere non debuit. Ac fortasse 
etiam Peribea nubere illi noluit, nec fecisset 
nisi eoacta esset. [taque auctores. sunt. qui eam 


020. 
Ex Erichthonio ad mammam lrabuit puerum 
Autolycum, multorum bonorum perditorem cais 
Argis. 
621. 
Thraecam speeulam J.vis thoi. 


622. 
Pulse lvrz et instrumenta musica 
et qua inter Graecos sunt opera dulce sonaztiz. 
624. 
Frangens auro colligatum cornu, 
frangens harmoniam lvree chordis vincti. 
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captivam fuisse perhibent. Ex nomine tragoedie. 
colligendum est primarias partes. tragoedize 
fuisse Hipponoi, qui aut pietatem summam aut 
insolitam animi malitian prodidit. Ex nepoti- 
bus tamen facilius concludas insignem illum 
malefactoremi fuisse (conf. Heyn. ad Apollod. 
p. 51). 

Fragmenta omnia aut ad. Hipponoum aut ad 
Peribeam referri. possunt. Audiverat. aliquid 
de Periboa pater Hipponous et fortasse memor 
oraculi, ex quo is, qui natus esset ex filia, avun- 
culos suos esset interfecturus, impendenti malo 
occurrere constituit. Ait igitur. (Orion Antho- 
lo. IV, 2, p. 46, x τοῦ "Irnóvou. Σοφοχλέους)" 


[626] Σωτηρίας γὰρ φάρμακ᾽ οὐχὶ πανταχοῦ 
βλέψαι πάρεστιν, ἐν δὲ τῇ προμηθία. 


Hesych. [627] « ἀπαλέξασθαι, » ἀποφυλαςασύαι, 


Xo3. Ἵππονῳ. Verum inquirit accuvatius sitne Ρὸ- 
ribea filia [628] « απαρθένευτος », ἀχέραιος, χαθαρα. 
Xo». Ἱππόνω, ut est apud Hesychium , au vi- 
tiata poscitque ab ea, ut confiteatur quod celari 
non. possit. Stob. Eclog. 1, 9, p. 230, Clem. 
Al. Strom. IV, p. 742, Gellius XII, 11: 


[629] Πρὸς ταὐτα χρύπτε μηδὲν, ὡς ὁ πάνθ᾽ ὁρῶν 
καὶ παντ᾽ ἀκούων πάντ᾽ ἀναπτύσσει γρόνος. 
l'eribea ait apud Steplian. Byzaut.: Ὥλενος, πόνις 


δ᾿ ,αΐχς, xa Αἰτωλίας, θηλυχῶς λεγομένη. Neg. ἐν 
ἹἹππόνῳ " 


(630! ἐξ ὥλένου γῆς φορύάδος χομίζομαι, 


De.choro Pollux. hec memorie prodidit IV, 
111: "l'oaqixóv. ó$ οὐχ ἔστιν (ἢ παραζασις), 241 
᾿Ιὐοιπίοης αὐτὸ πεποίηκεν ἐν πολλοῖς ὁράμασιν, ἂν 
ἕν q& τῇ Δανάγ͵ τὸν γορὸν [τὰς γυναῖχας) ὑπὲρ αὖ- 
τοῦ τι ποιήσας παρειπεῖν, ἐκλαύσμενος ὡς ἄνδρας λέ- 
q:tv ἐποίησε τῷ σχήματι τῆς λέξεως τὰς τυναῖχας. 
[631] Καὶ Σοφοχλῆς δὲ αὐτὸ ἐχ τῆς πρὸς ἐχεῖνον 
ἀμλύλλης ποιεῖ σπανιαχῶς, ὥςπερ ἐν ἽἽππόνω. Cho- 
reutze fuerunt, ut credibile cst, cives Hipponoi, 
insignes gravitate et constantia. Quod nisi fuis- 
sent , Sophocles iis nullo pacto ad eas parabases 
uti potuisset, quas Pollux dicit. 


— — ΘΘΘ c——— 


CAMICII sivE MINOS. 


« Sincerus lic fabulze titulus quam alii KA- 


626. 
Satutis enim remedia non ubique 
dispicere licet, sed in providentia. 
629. 
4d hac nihil absconde: nam qui omnia videt 


MIKOI, ali KOMIKOL inscribunt. Oppidum 
Sicilix est Camicus, Vide Stephanum in Κάμι- 
xoc, À persouis quibus constabat chorus. deno- 
minata fabula, ut Μυχηναῖαι, Λαριτσαῖοι, Cratini 
Σερίφιοι, qui passim etiam gemello errore Σέριφοι 
appellati occurrunt. V ide Hensterlusium δὰ 
Pollucem X, 156. Argumentum erat. mors Mi- 
nois a Cocali filiabus interempti. Videndi prater 
Diodorum Sic. in Dzdali historia. scholiastes 
Pindari ad Nem. IV, 95 ct Pausan, p. 531 (VII, 
4, 4]. » Brunck. Recte Brunckius argumenti 
tragoedia indicavit. Camicus postea fuit arx 
Agrigenti, fabulis celebrata. sedes Cocali, qui 
Dzedalum e Creta profugum recepit ibi exspe- 
ctantem, dum Icarus, qui mari interiit, adveni- 
rct. Ovid. Metamorph. VII, 261: 


Jamque fatigatum tellus /Etnasa tenebat 
Daedalon et sumptis pro supplice Cocalus armis 
Mitis habebatur. 
Iusequebatur. eium esercitu. Miuos, quem filize 
Cocali fervida aqua peremeruut, Silius XIV, 39. 
Herodot. VII. 170: λέγεται γὰρ Μίνω κατὰ ζήτησιν 
Δαιδάλου ἀπικόμενον ἐς Σικανίην ... ἀποθανεῖν βιχίω 
θανάτῳ, id quod refert Aristot. Polit. IT, 7, 3. Strabo 
p 279 (427 Alin) simpliciter ait : τελευτὴ ἣ ἐν Ka- 
utxoic παρὰ Κωχάλω cuuCuca. Athen. p. 10, E. 
Accuratius schol. ad Hiad. B, 145 : Μετὰ δὲ τὴν 
τῆς Πασιτάνς πρὸς τὸν ταῦρον uiztv Δαίδαλος, εὐλα- 
βούμενος τὴν Μίνωος ὀργὴν, πτερωτὸς σὺν Ἰχάρῳ τῷ 
υἱῷ ἐφέζετο᾽ χαταπεσόντος δὲ τοῦ παιδὸς, τὸ Ümo- 
χείμενον πέλ ps "Ixaptov μετωνομάσθη. Ὃ μέντοι 
Δαίδαλος διχπτὰς εἰς Kautxov τῆς Σικελίας xai τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ ἐκδεχόμενος ἔνλεινε παρὰ ταῖς Κωχάλου 
ὑυγατράσιν, ὑφ᾽ ὧν ὁ Μίνοις ἤχων ἐπ᾽ ἀναζήτησιν τοὺ 
Δαιδάλου à ἀπο ἡνύήσχει, χαταγυθέντος αὐτοῦ ζεστοῦ ὕδα- 
τος. ἹΙστορεῖ Φιλοστέφψανος xat Καλλίμαχος ἐν Αἰτίοις. 
Multa singularia habet Diod. Sic. Cf. Heyn. ad 
Apoll. p. 348. Schol. Pind. Nem. IV, 95: Ὁ γὰρ, 
Δαίδαλος £x Κρήτης εἰς Σιχελίαν ἀφιχόμενος πρὸς 
Κώχαλον βασιλεύοντα τῆς Καμίχου, πείθει τὰς θυγα- 
τέρας Κωχάλον διὰ τῆς ὀρυφῦς ποιῆσαι χατάρρογν, 
àv οὗ ἐχχυθὲν θερμὸν ὕδωρ ἐπενεγθήσεται τῷ Μίνῳ 
λουομένω" xai τοῦτον τὸν τρύπον ἀπόλωλεν ὃ Μίνως. 
Qualis trageedia Soplioclis fuerit, parium cou 
stat. Cocalus, Minos, Daedalus necessariz per- 
sona fuerunt. Cocalo. Pelasyus jn. Supplicibus 
AEschyli, Dedalus Danao comparari potest; eo- 
demque modo hostilis exercitus iustat, qui vi 


et omnia audit, omnia explicat tempus. 
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Ex Oleni terra frug:fera auterur. 
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vinci nequit, sed dolis removendus est. /Egyptii 
per Danaidas intereunt; Minos a Cocali filiabus 
vita privatur. Chorus. videtur. oppidanorum 
fuisse. Quomodo poeta in reliquis fabulam ex- 
ornarit, prorsus ignoratur. Dzdalus ἃ Cocalo 
comiter receptus esse videtur, quum Minos 
illum repetitum in insulam advenit; rex peri- 
culo permotus quum initio reddere illum vo- 
luerit, postea filiabus instigantibus retinet. Minos, 
qui exercitu instructo venisset, repelli non po- 
tuit; at quum receptus multis laboribus supera- 
tis balueo utitur, interimitur. Exercitus amisso 
duce postea infecta re in patriam redit. 

Fragmenta quodam pacto explicari possunt. 
Hesychius, « χωχεύουσιν, » ὀχοῦσι, μετεωρί- 
ζουσι" « πιστοί με Σοφοχλῖίς χαμίχην χωχεύουσιν 
ἐμφοραιδέσυας. » Etymol, MS. in Ruhnk. Au- 
ctar. : Kwjsuovat, ὀχοῦσι, μετεωρίζουσι. Σοφοχλῆις 
Kautxotc: 


[632] Πιστοί με χωχενουσιν ἐν opa δέμας. 


Sunt verba Dzdali qui quomodo in insulam ve- 
nerit, narrat, Quod quum Cocalus miretur talia 
susum, Daedalus respondet (Clem. Al. Strom. VI, 


p.741): 
(633] Οὐχ ἔστ: τοῖς μὴ δρῶσι σύμμαχος τύχη. 


Potest versus illius quoque esse, qui insidias ad - 
versus Minoem suasit. At memorantur etiam 
Dzdali delicta. Athen. IX, p. 388, F : Πέρδιξ' τοῦ 
ὀνόματος ἔνιοι συστέλλουσι τὴν μέσην συλλαδὴν, ὡς 
Ἀρχίλοχος" πολὺ δέ ἐστι τὸ ἐχτεινόμενον παρὰ τοῖς 
Ἀττιχοῖς, Zoo. Καμιχίοις" 
[634] ὄρνιθος ἦλθ᾽ ἐπώνυμος 

ΠΠέρδιχος iv κλεινοῖς Αθηναίων πάγοις. 
Phot. p. 413, 15 et Suid. in Πέρδικος ἱερόν... Σο- 
φοκλῇς δὲ iv Καμιχίοις (libri χωμιχοῖς) [6 35] τὸν ὑπὸ 
Δαιδάλου ἀναιρεθέντα Πέρδιχα εἶναι τοὔνομα. Aliud 
fragmentum est apud Athenzum III, p. 86, D, 
quod ad insidias Miuoi structas referendum cen- 
seo: Τῶν epa ov μνημονεύει xal Σοφοχλῆς ἐν 
Καμιχίοις οὕτως" 


[686] ἁλίας στραξήλου τῆσδε, τέκνον, εἴ τινα 
δυναί!λεθ᾽ εὑρεῖν. 
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Videtur enim strabelum descripsisse regi fib» 
additque cochleam ejzregie aptam ad aperturas 
faciendas instar terebrae. Ratio autem inve 
nienda erat, qua aqua fervida in balneum im- 
proviso infunderetur. 

Exstat praterea fraguientum quod plane in- 
certum est sitne huic tragoedim adscribendnm 
necne. Joannes Damascenus in Gaisf. Append. 
ad Stob. vol. IV, p. 36 : Εὐριπίδου Kouaov: 


[637] ὥστις νέος àv μουσῶν ἀμελεῖ 
τόν τε παρελθόντ᾽ ἀπόλωλε χρόνον 
χαὶ τὸν μέλλοντα τέθνηχε. 
Gaisfordius conjecit Σοφοχλέους Καμιχίων scri- 
bendum, parum probabiliter, At si pertinet ad 


hanc tragodiam, chori est Dazdali artem adat- 
rantis. 


Recensuimus huc usque tragoediarum ütulus, 
quos a veteribus grammaticis Sophoclis trage- 
diis recte adscribi censuimus, atque ubicunque 
quedam in nomine remansit dubitatio, illa 
semper fuit ejusmodi, ut diversis arguments 
excussis quid tragicum esset, facile perspia 
posset. Secuti vero auctoritatem eorum. iuter- 
pretunm, qui has tragoediarum reliquias summa 
cura pervestigarunt, paucos titulos removendos 
censuimus, in quibus personz nomen, non tra- 
go'diz latere probabile fuit, aut qui falso erant 
et errore grammaticorum in ordinem trage- 
diarum relati. Inscriptiones tamen duze reman- 
serunt, qnas dubites quum sint. maxime ambi- 
pua et incerte cui potissimum argumento 
vindices , nec constat, utrum revera tragediz 
fuerint an meri grammaticorum errores. Suet 
autem. Eumelus et Xoanephorce, de quibus 
pattca deinceps dixisse sufliciet. 


EUMELUS. 


Eumelus bis citatur a veteribus zrammaticis 
ab Hesychio et Harpocratione. At apud He 
chium locus valde incertus est : Αἴματος ἃ ἂτα 
Ἄρηα" αἵματος χορέσαι τὸ δόρυ. Ἦ αἵματι vn 
x3i γρῶσαι αὐτό. Ἄση γὰρ 5, ῥυπαρία. σρϑεν xal 


a a a e a a E ιωἉἍἍἜ...Ά. . ««ιι͵ι.Ἄ...ς-ῬρΝ. 


632. 
Certi mihi sustinent in volatu corpus. 
638. 
Fortuna eos , qui nihil audent, non juvat. 
634. 
Ab ave cognominatus venit 
Perdice in celebratis Atheniensium pogis 


636. 
Maritimaz hujus strabeli, filia , si quem 
possimus reperire. 
637. 
Qui quum juvenis sit Musas uegli;it 
et prieterito tempore periit 
et futuro mortuus est. 
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[638] « ἀσάμινθος (cod. ἀσάμεθα) », iv ἦ τὴν ἄσην 
μινύθοντες ἐνεορεῖ (ἐλούοντο Suid. in Ἀσάμινθος). 
Σοφοχλῆς Εὐμήλῳ. Cod. μήλῳ. Welckerus 
Blomfieldio assensus est ᾿Αμύχῳ scribenti, de 
quo in utramque partem disputari potest; at 
non satis explicatum esse videtur, quomodo fa- 
ctum sit ut nomen inter tragicos ignotum pro 
eo ascisceretur, quo fabula satvrica inscripta 
fuerit. At memorabile est, quod apud Harpo- 
crationem diserte scriptum est ἐν Εὐαήλω, ne- 
que ullam scripture diversitatem e codicibus 
enotatam invenio. Verba autem hac sunt : [689] 
« Καθελών. » Δημοσθένης... ἀντὶ τοῦ ἀνελὼν ἢ 
ἀποχτείνας. ᾿Εχρήσαντο δὲ οὕτω τῷ ὀνόματι χαὶ ἄλλοι, 
ὡς xal Στησίχορος ἐν Ἰλίου πέρσιδι καὶ Σοφοχλῆς 
ἐν Εὐμήλῳ. Photius, qui idem repetiit p. 122, t, 
nomen fabulae omisit. Apparet izitur valde in- 
certam esse Blomfieldii conjecturam. 

Przterea nihil exstat; at si utramque glossam 
accuratius consideraveris, facjle intellizes verba 
esse ejusmodi, ut ad tragicam dignitatem acce- 
dant abhorreantque a fabularum satyricarum 
levitate et lascivia. 1n nomine autem difficultas 
est, quoniam nullus est Eumelus, quem tragi- 
cum jure dixeris, 

Plures Eumeli a veteribus scriptoribus com- 
memorantur. Unus fuit Admeti et Alcestidis filius 
inter procos Helenz, Octo naves Trojam duxit 
Iphthimamque in. matrimonio habuit. De hoc 
nihil preterea notum est, neque satis digna 
persona fuisse videtur, quz tragicis adscribatur. 
Hygin. Fab. LXXXI et XCVII, Apollodor. I, 
9, 15, et III, 11, 8, Hom. lliad. B, 713. Alius 
fuit filius Meropis, qui diras exsecrationes Mer- 
curio imprecatus est. At ne hic quidem trayicus 
fuit. Itaque facilius tertium intelligas tragicum, 
qui Triptolemum terrarum orbem peragrantem 
recepit, Ovid. Metamorph. VII, 39o interpr. De 
quo quamquam nihil preterea notum cst, tamen 
apparet per Triptolemum quandam affinitatem 
cum tragoedia esse effectam, ut non minus 


apta sit. persona quam Oicles aliique. At fra-- 


gmenta qua supersunt sunt ejusmodi , ut nulla 
conjectura stabiliri possit. 


XOANEPHOR(E. 


Eumclo incertior est tragedia dicta Zoav;- 
9020, quz semel citatur a scholiasta JEschvli 
Sept. adv, Theb. 310. Welckerus errore titulum 
ortum esse ceuset, neque probabile esse putat, 
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quod JEschylus in eadem tragedia v. 217 incer- 
tum dicat, id Sophocli tam certum visum csse, 
ut chorum constitueret simulacra auferentium. 
Itaque a poeta in fabule cujusdam exitu deos 
visos esse suspicatur qui simulecra sua tollerent, 
adscripsitque fragmentum, quod servatum est, 
Laocoouti. Neque vero prorsus de medio vult 
titulum tollere 

Non potest dubitari quin ex scholiasta col- 
ligendum sit deos ipsos sua abstulisse simulacra. 
At facile apparet ejusmodi chorum in nulla tra- 
gedia constitui potuisse, quia tantummodo so- 
lemnis pompa deorum ostendi potnit, non cho- 
rus, qui in orchestra remaneret. Quocirca dit 
non aliter introduci potuisse videntur, quam Προ- 
πομποί in exitu Eumenidam JEschyli. Sunt ta- 
men in his que dubitari possint Welckerique 
sententiam infirment. Si prater nomen. nihil 
hodie superesset ex Choephoris JEschyli , quis 
dubitaret quin de illa fabula eadem dici pos- 
sent, quz Welckerus de Xoanephoris Sophoclis 
in medium protulit? Deinde non est necessarium 
Xoaneplioros intelligi chorum. deorum. Scho- 
liasta ait εἴρηται ὅτι θεοὶ φέρουσι, non. δείκνυνται 
θεοὶ φέροντες. Apparet igitur Xoanephoros ἃ diis 
diversos esse. Qua re argumentum fabulae 
multo fit incertus; at quum Troja urbs sit, 
unde dii sua auferant simulacra, maxime pro- 
babile est ab illa urbe argumentum tragedia 
alienum non fuisse. 

Conjectura si a vevo non prorsus abhorret, 
argumentum tragica gravitate dignissimum non 
adeo diflicile est inventu. Sunt enim sub. ever- 
sionem urbis du:e partes, quarum altera urbem 
relinquere, altera bonorum suorum desiderio 
relenta remanere cupit. Horun . litem quum 
nulla prudentia hominum auferre possit, a diis 
ipsis admonentur, quid faciendum sit. Alteri 
obediunt, alteri in sua perstant sententia. Jam 
autem est inevitabilis interitus; itaque chc- 
rus introducitur, qui simulacra aufert admo- 
nitus deorum abitu, qui sua ipsi auferre simu- 
lacra videantur. Ita Virgilius lib. I, 12: Feror 
exsul in altum — cum magnis dis. At dicat ali- 


: quis, quid opus est hominibus qui auferant si- 


mulacra, quse dii ipsi tollant? At est pietas facere 
ea, qua diis grata sunt. eosque adjuvare velle. 

Fragmentum unum, quod exstat apud. schol. 
4Eschvli Sept. adv. Thebas v. 310, hoc est: 
[640] Εἴρηται δὲ καὶ ἐν Ξοαννφόροις Σογυχλέους ὡς 
οἵ θεοὶ ἀπὸ τῆς Ἰλίου φέρουσιν ἐπὶ τῶν ὥμων τὰ Éau- 
τῶν ξόανα, εἰδότες ὅτι ἀλίσχεται, 
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362 SOPHOCLIS FRAGMENTA. 
FABUL/ZE SATYR ICE. filium non adesse. Deinde. Achillem. prodiüsse 


probabile est, cui attribuerim. quod. est. apud 
ACHILLIS AMATORES. | Athenzum IX, p. 401, D: Τίς 4vzuoviótt χατὰ τὸ 
σύνθετον óu.oloxc fiv « συΐγρου » ἐπὶ τοῦ ἀγρίου cu; 
Σοφοχλῆς μὲν γχο ἐν ᾿Αγιλλέως ἐρυσταῖς ἐπὶ χυνὰ 
ἔταξε τοὔνοιλα, ἀπὸ τοῦ GU; ἀγρεύειν, λένων 


Fabula, qua ᾿Αχιλλέως ἐρασταὶ inscribitur, 
non inter satvricas quidem fabulas memoratur, 
at nulla dubitatio remanet ex versuum confor- Nt) 
matione et arzumenti. compositione, quim ad [643] Σὺ ὃ ; Ὁ συχγροέ, Πυλιωτιχὸν τρέφος. 
satyros refereuda sit fabula. ( Epitome et Eustathius p. 1872, 12, foto! 

Nomen satis prodit amatores in choro fuisse; | Satyri quum Achillem viderint, amore armati 
ex quo concludas Satyros Achillis amatores in-. | adolescentis abripiuntur. Huc pertinet quod est 
troductos esse, Quod si pro vero habendum est, | apud Hesychium : Ὀμμάτειος πόθος" διὰ τὸ ἐκ τοῦ 
probabile est totam rem iu Grzecia apud Peleum | ὁρᾶν ἁλίσκεσθαι ἔρωτι" ἐχ τοῦ γὰρ ἐσορᾶν γίνεται 
patrem, qui stas partes iu fabula habuit, in | ἀνθρώποις ἐρᾶν. Καὶ ἐν ᾿Αχιλλέως ἐρασταῖς (544! 
sgro transactam esse. Achillemque puerum iu-. | « óuuacoraAoyza » φησίν. Correxit Is. Vossius 
troductum vel pecora. pascentem vel in. Pelio | « ὅμω τ᾽ ἀπόλογχαι » Alii aliter. Alio frazmezto 
venantem , cujus. puleliritudine Satyri inducti | Satyri amore perculsi usque ad trazicaui dizni- 
amatores se faciant. At male accepti ve! a Peleo | tatem. versuum cfferuntur. Schol. Pind. Nen, 
vel Phonice fugati esse videntur. VI, go : Οὐκ ἐκ παραδοουῆς δὲ ζάχοτον εἶπε τὸ 27- 

De compositione fabula constat Peleum esse | τοῦ Ἀχιλλέως... αλλ᾽ ὅτι ἰδιώτερον παρὰ τὰ 13 
introductum et Phoenicein qui resistebant Saty- | xateoxeuzozo. Δίχρουν γὰρ ὥστε δύο olyuà: ἔγειν 
ris. Etiam. canis memoratur, qui fortasse in. | xz μιᾷ βολῇ δισσὰ τὰ τρχύματα ἀπεογαζετῦχι.... 
scena fuit. Achilles autem inter viros idem fere. || Σοφοχλῇς ἐν Ἀχιλλέως ἐρασταῖς" 
fuisse videtur, quae Helena inter mulieres, mollis 
quidem ille, at nullo modo effeminatus, ut Ovi- , ERE 
dius dixit iu Trist. 1V, 409: δίπτυχοι γᾶν ὀδύναι μὲν τιρίχον 
Αγιωλλυίου δόρατος. 


[645] Η δορὸς διγόστομον πλᾶχκτρον' 


Nec nocet auctori mollem qui fecit Achillem 

infrezisse suis fortia facta modis. Dobraus versus a Sophocle alienos. csse judica- 
vit; sin minus, existimandum est Achillem jam 
ostendisse insignibus viribus se przeditum, au- 
tequam in bellum profectis sit. Ac veteres raro 
inter diversas ztates viri. eximii distinserunt, 
ubi aliquem quicunque is fiit in calum laudi- 
bus extulerunt. Neque alienum est ab instituto 
poeta Achillem, quew omnibus virtutibus prz- 
cellentem fecit, puerili ztate insignem *enanc; 
studio et successu. celebrari. Qua quim chori 
de Achille carminibus przedicasset, alius quidd.um 


, Ν amplius de amore ait, quo ext apud Stob: 
δράχων τε, πῦρ, ὕδωρ. LXIV, 13: 


Pracepit animo poeta fortia faeta, quae aliquando 
exsecuturus esset Achilles. 

.Peleo. debetur quod. est apud. scholiastam 
Pindari Nem. III, Go : Διωχομένη ἢ Θέτις ὑπὸ τοῦ 
ἸΠηλέως μετέθαλλε τὰς μορφὰς ὁτὲ μὲν εἰς πῦρ, óvi 
δὲ εἰς θηρία“ 5 δὲ χαρτερήσας πεοιγέγονε. Περὶ δὲ 
ος ἐς ir ; - U £915 P i t Y . e 
τῆς μεταυμυρφώσεως αὐτῆς χαὶ Σοφοκλῆς φησιν ἐν 
᾿ει)ιλλέως ἐρασταῖς " . 


[641] Τίς γάρ με μόχθος οὐκ ἐπεστάτει; λέων 


* *. ἊΣ ^m M LI » v ΄-Ο- * ?, * 
Schol. Apoll, IV, 816 : [642] XeyoxA* δὲ ἐν | [646] Noctu ἔρωτος τοῦτ᾽ ἐφώλερον zxxiv 
"AJ 039; ἐρατταῖς φησιν ὑπὸ Πηλέως λοιδορηθεῖσαν |: 


» $; 9 4 - . 
Lob φησιν ὑπὸ Ὁ ^) ἔχοιν᾽ ἂν αὐτὸ UT, καχὼς Xcuxa62, 
τὴν Θέτιν χαταλιπεῖν αὐτόν. Videtur. isitur Peleus ᾿ 


[24 , ,ὕ * , - 
; - T ἕντ 2 γε; 
a conjuge, quam tauto labore adeptus'sit, se de- ὅταν πάγου ψανέντος αἰϑρίου 7 pois 
“3. . , . * “ἃ . « 
sertum conquestus. esse; fortasse addidit etiam χρύσταλλον ἀρπάσωσι παῖδες GGTIVI 
641. duplices enim itlum retinebant dolores 
Nam quis labor mihi non imminebat? leo Achilleiz hastz. 
et draco, ignis , aqua. 646. 
043 AEgritudo amoris hiec suave inalum est; 
ua. “ ς neque enim mole illud in hoc simili exemplo ost» 
Tu vero, suum venator, Pelii alumne. exemp 


quuin gelu de ccelo orto inanibus [dam. 
pueri congelatutm aquie frustum non stiljans rapue 
rit : 


645. 
Aut hastie bifidum telum ; 
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τῇλος δ᾽ ὁ χυυὸς οὐθ᾽ ὅπως ἀφῇ θέλει 

οὔτ᾽ ἐν χεροῖν τὸ χτῆμα σύμφορον μένειν. 

Οὕτω γε τοὺς ἐοῶντας αὑτὸς ἵμερος 

δρᾶν xai τὸ ui, δρᾶν πολλάκις προΐεται. 

LJ 

Plut. Moral. p. 508, C: : Ὥσπερ οἱ παῖδες τὸν χρύ- 
σταλλον οὔτε χατέχειν οὔτε ἀφεῖναι θέλουσι. Zeno- 
bius Cent. V, 55 : « Ὁ παῖς τὸν χρύσταλλον. » 
"um τῶν μήτε χατέχειν δυναμένων μήτε ἀεθεῖναι 
βουλομένων 3j παροιμία εἴοηται. Μέμνηται αὐτῆς 
Σοφοκλῆς ᾿Αγιλλέως ἐρασταῖς. Neque ab his alie- 
nun) esse fragmentum censeo truncatum et im- 
perfectum apnd schol. Soph. ad OEdip. Col. 


&81: Ὕδατος μελίσσης] ὕδατος xai μέλιτος" ἀπὸ 
γὰρ τοῦ ποιοῦντος τὸ ποιούμενον" xa ἐν "lpaotate 


[647] Γλώσσης μελίσσης τῷ κατερρυγχότι..... 


Est enim illud amatorum. Postremo Achilles 
iunatoribus subtrahitur, qui deridentur, ut. e«t 
apud schol. ad Aristoph. Vesp. 1071 : IHaiéixa 
ἐπὶ ἀρρένων xai ἐν τοῖς ᾿Αχιλλέως ἐρασταῖς ἐξείλη,- 
πται. ᾿Επιδόντων γάρ τι τῶν σατύρων εἰς τὴν γυναι- 
χείαν ἐπιθυμίαν φησὶν ὁ Φοῖνιξ, 


[648] Παπαῖ τὰ παιδί᾽, ὡς ὁρᾶς, ἀπώλεσας. 
'Eadem ap. Phot. p. 369, το, Suid. v. Παιδιχα, 
gramm. Coislin. ap. Bachmann. Anecd. vol. 1, 

P 324, ex quo Monutefalc. Ρ. 474 edidit ὡς ὁρῶσ᾽ 
ἀπώλεσας, Bachm. ὡς δρῶ σ᾽ ἀπώλεσαν.) Deinde 
videntur quzdam de futura gloria Achillis pre- 
dicta esse , ut indicat Cheeroboscus in Bekkeri 
Anecd. p. 1267 : ᾿Δρῶξιν παρὰ 


Σοφοχλεῖ dv 
» "τ ἢ 3 -. 5 
Ay, UJ £055 ἐρασταῖς 


[649] ὁ δ᾽ ἔνθ᾽ ὅπλοις ἀρρῶξιν Ἡφαίστου τεχνί- 


τον. 


Cheroboscus ἀρῶξιν ait κατὰ μεταπλασμὸν ἀπὸ 
τοῦ αῤῥήχτοις factum. « Ἰεγνίτου in τέγνη mutan- 
dum videtur, Initio fort. Ὁ δ᾽ 7λθ᾽ ὅπλ. » Dindorf. 
Postremunm temere. 


—— —— 


ΚΡΙΣΙΣ. 


Fabulae argamentum  Welckerus indicavit, 
qui nullum aliud judicium intelligendum esse 
docuit nisi Paridis, qui dearum disceptationem, 


quie ceteras forma superaret , judicio suo dire- 
mit. De ratione, quam poeta in componenda 
fabula secutus est, perpauca dici possunt. Quae 
enim ab Athenzo memorie. prodita sunt, ex iis 
colligitur Venerem et Minervam vario modo 
cultuque a poeta inductas esse. Scripsit enim 
Atheuzus hac XV, p. 687, C : [660] Σοφοχλῆς 6 
ποιητὴς ἐν Κρίσει [codex χρη} τῷ 6pdu art τὴν μὲν 
᾿Αφροδίτην ἥδονήν τινα οὖσαν δαίμονα μύρῳ; τε ἄλει- 
φομένην παράγει xai χχτοπτριζου νην, τὴν δ᾽ AUn- 
Viv φρόνησιν οὖσαν xai νοῦν, ἔτι δ᾽ ἀρετὴν, ἐλαίῳ 
ρωμένην xat γυαναζουμένην. His egregie convenit 
versus apud Herodianum IIl et z2ovov in Cram. 
Anecd. vol. HI, p. 396, 8, Dracon. p. 35, 5 et 
gramm. Hermanni p. 444, coll. Herodiano Περὶ 
μον, λέξ, p. 36, 24 : Φά;ος συστέλλον τὸ a, ὡς παρὰ 
Σοφοχλεῖ ἐν Κρίσει σατυριχῇ᾿ 


[651] Καὶ δὴ gott τῷδ᾽ ὡς ἐμῷ χαλύπτομαι. 


Dez est vestis, fortasse Junonis vel Minervz, 
qua lac dicit quum: Venus nuda csse solcat. 
Choro tribuerim quod est apud Hesychiim 
[652] « βυδοί, » οἱ uouctxot* 7) χροῦμα τι. Σοφτοχλῆς 
Κρίσει. Codex σοφῶς χρησίν. 


EPIZ. 


Omnium obscurissimum argumentum est fa- 
lule que "Egi ἃ» Sophocle inscripta est. 
Welckerus quidem intellexit altercationem in- 
ter Jovem et Neptunum de Thenide, de qua 
Plato De rep. II, p. 379 : Τὴν δὲ τῶν ὅρκων xal 
σπονδῶν σύγχυσιν ἣν 6 Πανόαρος cuv£/esv, ἐάν τις 
φῇ δύ ᾿Αθηνᾶς τε xal. Διὸς γεγονέναι, οὐχ ἐπαινεσό- 
μεθα" οὐδὲ θεῶν ἔοιν τε xal χρίσιν διὰ Oso τε 
χαὶ Aux. At videtur aliud quid his verbis intel- 
ligi quam censet. Welckerus. 

Memorabile est quod fabula simpliciter "Ec 


dicta est, quz ad ignotum aliquod argumentum 


referri non potuit. Deinde non facile perspici- 
tur quomodo Satyri introduci potuerint, si dii 
disceptabant in. Olympo, cujus honore Superi 
ilios nondum dignos habebant, ut. àit Ovidius 
Metamorph. I, 194. Quocirca nou dubito quin 
hoc simile argumentum sit ei, quod in Κρίσει 
poeta explicavit, quo etiam versuum ducit simi- 
litudo, nisi "Eg aliud nomen fuit cjusdem fa- 
bulz, quz Koc dicta est. 


4 


primum insigni gaudio afficiuntur; [potest, 
postremo vero glacies liquescens neque dinitti 
neque in manibus rem teneri commodum est. 

Sic amantes idem desiderium [sistant. 


et ad agendum siepe impellit rursumque ut de- | 


6.8. 
Heu amatum puerum , ut vides, perdidisti. 
6419. 
Ille vero tum armis juvautibus Vulcani fabri.... 
(i91. 
Et saue liac veste ut mea propria vestior. 


861 


Fragmenta tria eaque valde obscura servata 
suut. Primum est apud Athen. XIV, p. 646, D: 
Σοφοχλῆς " Eotóv 
[653] Éyà δὲ πεινῶσ᾽ αὖ πρὸς ἴτρια βλέπω. 
Fuerit responsio Veneris, que Minervz conte- 
mnit sapientiam. Reliqua etiani incertiora sunt. 
Hesychius: (654]« εὔωρος γάμος,» Σοφοχλῇς " Epit. 
Ἤτοι ὥριος ἢ ὀλίγωρος" οὕτω γὰρ λέγουσι xac ἀντί- 
φρᾶσιν, ὡς ὃ αὐτὸς ἐν Σχυρίαις γρῆται τῷ εὐωριαζειν. 
Antiattic, p. 108, 9 : [655] « Μίαν μίαν, » ἀντὶ τοῦ 
κατὰ μίαν. Zo». "Epit. 


ICHNEUT.E. 


"Ty vevcat sive Investigatores fabula est quze di- 
serte inter 58 7.05 refertur a Polluce X, 34, et 
quod Photius p. 489 memorie prodidit, perspi- 
cue docet talem saltationem in fabula exhibitam 
esse, quae nemini nisi Satyris conveniebat. 

De argumento nihil certi dici potest. Suut 
qui Investiratores ad Europz ab Jove rapte 
historiam referentes eosdem Satyros fuisse cre- 
dant, qui Cares ab 7Eschylo vocentur, ac simu- 
lasse illos se Cares vel potius Phoenices, qui 
Kuropz alicubi conspectzs auxilium. simulate 
cupidine inducti promiserint. Át Cares apud 
£schylum certe non fuerunt pro Phoenicibus, 
nec videntur illi diverso modo introducti quam 
Scythe apud Sophoclem in historia Medez. 
Neque vero intellizitur, si illud quod dixi fa- 
bula fuerit argumentum, quomodo Satyri jure 
Investigatores dicantur. Secutos eos ajunt cu- 
pidine abreptos Europam turpemque amorem 
expressisse saltando. At ab uno facto tam exiguo 
tamque celeriter transeunte tota fabula vocari 
non potuit; neque nomen satis recte conveniebat 
dramati, nisi 'per totam fabulam illi aliquid 
investigarent. At. deest. argumentum, in quo 
illud expressum sit, nisi te ad Polyidum vatem 
referas. In qua tragoedia ut vates, quibus quod 
Minos postulavit explorandum fuit, adhibiti 
sunt, ita investigatores non minus apte in fa- 
bula satyrica exhiberi potuerunt, qui aut filium 
a Minoe amissum aut fructum ab oraculo edi- 
tim investigarent. Facetize fortasse ex eo, quod 
inter fragmenta relatum est, capta sunt, quod 
quum fructum illum mirabilem mori quzrerent, 
in brassicam inciderunt gaudioque reperta her- 
bze excitati saltatiorfem illam incipiebant, qua a 
Photio et Suida memoratur. 
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Ceterum fragmenta valde obscura sunt. P ἡ. 
lux X, 34 : Μέρη δὲ κλίνης xat ἐνήλατα. Xoged?; 


9 - , 
ἐν ᾿Ιχνευταῖς σατύροις ἔψη 


[656] ἔνήλατα ξύλα τρίγομ ga διατορεῦςαί c: 
δεῖται. 
« Verba corrupta, de Quibus post alios conje- 
cturas protulit Lobeckius ad Phrynich. p. 118.» 
Dindorf. Athen. II, p. 62, F : 'Actixot δ᾽ εἰσὶν ὦ 
λέγοντες ὄρμενον τὸν ἀπὸ τῆς χράμδης ἐξηνθνχότα. 
Σοφοχλῇς Ἰγνευταῖς" 
[657] Καἀξορμενίζει χοὐχ ἐπισχολάζεται 
' βλάστῃ. 
Παρὰ τὸ ἐξορούειν xaX βλαστάνειν. (Conf. Eust. p. 
899, 17.) Postremo apud Photium est p. 459, 
et Suidam : [668] « ῥιχνοῦσθαι » τὸ διέλχεσθαι χαὶ 
παντοδαπῶς διαστρέφεσθαι χατ᾽ εἶδος λέγεται δὲ καὶ 
« διγνοῦσθαι » τὸ χαμπύλον γίγνεσθαι ἀσχημόνως xxi 
κατὰ συνουσίαν xoi ὄρχησιν χάμπτοντα τὴν ὀσφῦν. 
Zo. Ἰἰχνευταῖς. 


AMPHIARAUS. 


Perpauca sunt que «de Amphiarao fabula 
dici possunt, incertaque omnia qua divinatiooe 
assequaris. Apud scholiastam Aristophanis ver- 
sus est, ubi chorus eatis commemoratur, ex quo 
concludas Amphiaraum vatem esse a poeta in- 
troductum eique Satyros additos tanquam mi- 
nistros. Satvricam autem fuisse fabulam docet 
Platonis schol. p. 378 Bk. et Athen. X, p. 454. 
F, et schol. Aristoph. ad Ran. 484. Preterea 
alie memorantur res qua perspicue. docent 
omnia ruri transacta esse. Crediderim a poeta 
Amphiaraum talem esse introductum, qui quum 
vates futura. previderct, tamen obsequio in 
uxorem inductus meliora negligeret, deteriora 
sequeretur, qui bellum preferret, quamquam se 
in illo pessima conditione futurum non tgpo- 
ravet. Personse fuerunt fortasse cum Amphiarao 
Polvnices, Eriphvla, Alemzon. Neque. dubitari 
potest quin multa dicta siut de bello, de quo 
Amplriaraus fortasse oraculum in ipsa fabula 
consuluit. 

Fragmenta partim. corrupta. partim. obscura 
sunt, Ad Amphiarai vim divinandi referam 
apud Erotianum p. 210 : [659] « Φρονεῖν » ἔλεγον 
ol παλαιοὶ τὸ vosiv.... Μέμνηται xat XogoxAt. ... t 


653. 


Ego vero esuriens ad placentas respicto. 


657. 
Cauliculos emittit neque in superáicie remanet 
germen. 
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"Auptxpáo. Deinde mirabile videtur quod est 
apud Athenzum , qui X, p. 454 F, « postquam 
(inquit Brunckius) tragicorum ῥήσεις aliquot 
protulit, in quibus homines literarum rudes 
describentes literarum figuras znigmatice per- 
sonarum nomina designant, Sophoclis meminit 
rusticum inducentis , qui literarum formas non 
verbis sed schematibus et gesta saltando expri- 
meret : [660] Καὶ Σοφοκλῆς δὲ τούτῳ παραπλήσιον 
ἐποίησεν ἐν Ἀμφιαράῳ σατυριχῷ τὰ γράμματα πα- 
ράγων ὀρχούμενον. » Videtur perversus quidam 
usus sapientiz? a poeta ostensus esse, ut Am- 
phiaraus quodam pacto derideretur. De bello 
quaedam dicta videntur. Erotianus p. 306 : Πέ- 
λον, ὑπόφαιον ... ὡς xai Σοφοχλῆς iv Ποιμέσι xat dv 
A αφιχράῳ φησὶ, 
[661] Κυνὸς rfi, Tt μηχάδος βοὸς 
ῥινόν. 

(Codd. ῥινέων vel ῥηνέων.) Galea intelligitur. Ne- 
que alienum est in Crameri Anecdot. I, p. 344, 4, 
Epimerism. ad Iliad. Καὶ, 334: πολιοῖο. Οὐχ ἀγνοοῦ - 
μεν τὴν ἀχριδῇ γραφὴν πελιοῖο᾽ οὐ γὰρ ἁρμόζον τῷ 
ἐπὶ χατασχοπὴν ἐξιόντι λαμβάνειν λευχὸν δέρμα. Πε- 
λιοῦ οὖν παρὰ τὸ πίλλω" 


[662] ἔνθ᾽ οὔτε πέλλεις οἷον ἄγραυλος βοτήρ. 


Σοφοκλῆς ἐν ᾿Αμαφιαράῳ σατυρικῷ. Codex οἷ ἄγραυ- 
Aoc βότος. Cf. Schneidewinum ad Orion. p. 98. 
Amphiaraus videtur admonitus esse, ut. domi 
remaneat , tibi veste fuscata non vestiatur. He- 
sych.: [663] « αλεξαίθριον, » θερμὸν σχέπασμα. Σοῦ. 
᾿Αμφιαράφ. Tale enim illi vestimentum doni re- 
manenti non est necessarium. Neque a belli di- 
»crimine abhorret, quod schol. ad Aristoph. Ran. 
484 memoria prodidit : (664] « Ὧραχιδσαι » λέγε- 
ται τὸ ὑπὸ φόδου ὠχριᾶσαι, ἀπὸ τοῦ τὴν ὥραν αἰχίζειν. 
'l'ouro δὲ Σοφοχλῆς εἶπεν ἐν Ἀμφιαράῳ σατυριχῷ " 
θλιδομένης γὰρ χαρδίας τοῦτο γίνεται. At non audit 
qui vult ipse eventu doceri. Quo referas verba 
schol, Plat. p. 378: Παροιμία « ὁ ἁλιεὺς πληγεὶς 
νοῦν φύσει»... Κέχρηται Σοφοχλῆς dv 'Augiapdo 
σατυριχῷ λέγων 


[665] ἔτ᾽ αὐ[τὸς] ὥσπερ ἁλιεὺς πλυγεὶς [φρ]ενῶν 


36053 


Versum utcunque correxi. Conf. Zenob. II, 14. 
Reliqua prorsus obscura sunt. Schol. ad Ari- 
stoph. Vesp. 1501 : Σοφοχλῇς ᾿Αμφιαράῳ" 


[666] Ó πιννοτήρης τοῦδε μάντεως χοροῦ. 


Schol. Alian. N. A. IIT, τὸ : [6617] « Τρασιὰ » 
λέγεται ὁ τόπος ἔνθα τὰ σῦχα ξηραίνεται, παρὰ τὸ 
τερσαίνειν. Ὁ δὲ Σοφοχλῇς ἐν Ἀμφιαράῳ ἐπὶ τῆς 
ἅλω ἐτίθη τὴν λέξιν. (Zonaras p. 1742, eadem ex- 
ponens, ἐν τῷ ἑτέρῳ Ἀμφ. Scrib. ἐν τῷ σατυριχῷ 
Ἀμφ.) Videtur hiv locus ad illa pertinere, quibus 
Amphiaraum domi retinere studebant. Hesvch.: 
[668] « ἁγνίσαι,» ἀποθῦσαι... xoi διαφθεῖραι. Xo- 
φοχλῆς Ἀμφιαράῳ. Bekkeri Anecd. p. 339, 8: 
« Ἁγνίσαι» τὸ θῦσαι" διαφθεῖραι κατ᾽ ἀντίφρασιν. 


Οὕτω Σοφοχλῆς. 


— uu» αἱ»... - 


AMYCUS. 


Hygin. Fab. XVII : « Amycus Neptuni et Me- 
lies filius, Bébrycigm rex. In hujus regna qui 
venerat, castis cogebat secum contendere ct 
devictos perdebat. Hic quum Argonautas pro- 
vocasset ad castus, Pollux cum eo contendit 
et eum interfecit. » Theocritus fabulam multis 
versibus exornavit Idyll. XXII; idemque fecit 
Apollon. Rhod. II, 1. Argumentum fortasse 
maguam similitudinem habebat cum Cyclope 
Euripidis vel Cercyone JEschyli (vid. Esch. 
p. 253), nisi quod via Pulluce effectum est, 
quod Ulixes dolo transegit. 

Fragmentis ne. minimum quidem indicium 
continetur, quo de summa trageedize coujectu- 
ram facias. Athen. IX, p. 4oo, B: Τῇ δὲ τὸν λαγόν" 
ἑνιχῇ αἰτιατιχῇ ἀχόλουθός ἐστιν ἡ παρὰ Σοφοχλεῖ iv 
ApUxe σατυριχῷ πλυηθυντιχὴ ὀνουαστιχὰ, 


[669] Γέρανοι, γελῶναι. γλαῦχες. ἰχτῖνοι, λαγοί. 
e X. Ὑ , ood d 


IExsivec Eustath. p. 1534, 15; ἰχτῖνοι καὶ gram. 
Herm. p. 320; ἰχτὶς χαὶ gramm. Ms. apud 
Brunck. Athenageus paulo post : λέγουσι δὲ xal Ἀτ- 
τιχοὶ λαγὸς ὡς xat ὃ Σοφοχλῇς" 


l'éoxvot, χορῶναι, γλαῦχες, λαγοί. 


Idem Athenzus III, p. 94, E 


Athena : Σιαγόνος ... 
Σοφοχλῆς 'Auuxo 


————————————————————M ————É— URRIÀ 


διδασχαλος. 
661. 
Canis nigricantisque mugientis bovis 
corium. 
662. 


Ul non nigricas ut in agro agens pastor. 
665 


Adhue ipse ut piscator ille verberatus prudentiae 


mag'ster. 
666. 
Pinnotera hujus vatis chori. 
669. 
Grues, testudines , striges , accipitres , lepores. 
Grues, cornices , striges, lepores. 


366 
[670] Σιαγόνας τε δὴ μαλθακὰς τίθησι. 


Versun: ad Pollucis certamen cum Amyvco re- 
feram, cujus genz pertundantur. 


SALMONEUS. 


Ab Amyco argumenti compositiane Salmo- 
neus non multum recessisse videtur. Attigimus 
ejus historiam quum Tyro tragediam expone- 
remus. Apud Hom. Od. A , 235 ἀμύμων dicitur; 
apud Hesiod. in schol. ad Pind. Pyth. IV, 353, 
&2woc. Eustath. p. 1681, 63 : Περὶ δὲ Σαλμωνέως 
φασὶν οἷ νεώτεροι ὡς dpa ὃ ἀνὴρ ἀσεθὴς ἦν ἀντι- 
ὀροντῶν τε χαὶ ἀνταστράπτων τῷ Διὶ, δι᾿ ἃ χαὶ 
ἐχεραυνώθη. “Ὅμηρος μέντοι οὐχ οἷδε τοιοῦτόν τι 
... ἱστορεῖται δὲ xal περί που τὴν ᾿Ἠλεῖαν βασιλεῦ- 
σαι ὃ Σαλμωνεύς. Hygin. Fab. LXI : « Salmoneus, 
ZEoli filius, Sisyphi frater, quum tonitrua et ful- 
mina imitaretur Jovis, sedens quadrigam faces 
ardentes in populum mitteret et cives, ob id a 
Jove fulmine est ictus. » Hyginus eadem breviter 
tradit Fab. 15o. Docent fragmenta Sophoclis 
argumentum hoc fuisse fabula. Galen. vol. IX, 
p. 385 : Πέμφιξ δοχεῖ ἐπὶ τῆς πνοῆς Σοφοχλῆς λέ- 
γεῖν.. «. ἐν Σαλιαωνεῖ σατύροις 


(671] Και τάχ᾽ ἂν χεραυνία 
πέμφιγι βροντῆς καὶ δυσοσμίαν λάβοι. 


«Emi τοῦ νέφους δοχεῖ τετάχθαι χατὰ τόδε τὸ ἔπος 
ἐν Σαλμωνεῖ σατύροις παρὰ Σοφοχλεῖ" 


[012] Πέμφιγι πλήσας ὄψιν ἀγγέλῳ πυρός. 


(Ita Hermannus utrumque fragmentum correxit: 
in priore codd. χεραύνια πέμφιξι (Porson. πέωφιξ 
σε) Bo. x. δυσοσαίας À., in altero m. πᾶσαν ὀψιαγέ - 
λων πυρός.) Conf. /Esch. Prometh. solut. p. 192. 
Quz attuli, iis patet Salmoueum non in scena 
fulmina imitatum esse. Fortasse aliquid de ejus 
tonitru audiebatur, quo Satyri ad Indendum iu- 
citabantur, ut est apud. Athenzum XI, p. 487, 
D: Καλεῖται δὲ μάνης καὶ τὸ ἐπὶ τοῦ χοττάδου ἐφε- 
στηχὺῆς, ἐφ᾽ οὗ τὰς λάταγας ἐν παιδιᾷ ἔπειπον, ὅπερ ὃ 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


Σοφοχλῆς ἐν Σαλμωνεῖ χάλχειον ἔφη χάγα, λέγων 

οὕτως * 

[673] Τάδ᾽ ἐστι χνισμὸς καὶ φιλημάτων Vins 
τῷ χαλλιχοτταδοῦντι νιχητήρια 
τίθημι καὶ βαλόντι γάλχειον χάρα. 

Vid. Meurs. De Grzc. ludis in Korza6wuoc Que 

restant breviora sunt quam ut explicari possint. 

Hesych. : [674] « 671a, » θήχη, τάφος, 2156. 

Σοφ. Σαλμωνεῖ. Et [675] « Καριχοὶ τράνοι », ὡς 

εὐτελῶν ὄντων. Σοφ. Σαλαωνεῖ. Εἰ αὐ ἄρα συτγέον 

τοὺς Κιλιχίους. Fortasse τράγοι ipsi Satyri sunt. 


-- απο Φ θ.α»..--.- 


INACHUS. 


Fabula de Inacho satis nota est. Ad Inaclhum 
Juppiter cum Mercurio Ius causa venit, «tatim- 
que effecit ut omnia ibi essent. plena omnium 
bonorum. Ionem compressam in vaccam con- 
vertit, ut Junonem illa celaretur. At Juno quum 
rescivisset, Argum custodem puelle. appowit, 
quem Mercurius interfecit. Ex frazmeutis fz- 
bulz apparet totam fere sortem Ius espositan 
esse. 

De compositione dramatis pauca conjectura 
definiri possunt. Neque vero dubitandum οἱ 
quin qua duo carmina choro attribuenda » πὶ, 
ad initium fabulz pertineant. Strabo VI. | 
271 : Εἰ δὲ τοῦτο δυνατὸν, τά vt cotes 


ἀδύνατα καὶ τὰ περὶ τοῦ Ἰνάγονυ ui0o z1?217777 
[676] Ῥεῖ γὰρ ἀπ᾽ axis 
Πινὸ OU (φησὶν ὁ Σοφοκλῆς) Λάχμον T ἀπὸ 
εἰς ἀμφιλόγους χαὶ ἀκαρνᾶνας [Περραιῤῶν 
μίσγει δ᾽ ὕδασιν τοῖς ἀχελῴον. 
Καὶ ὑποβὰς 
ἤνθεν ἐς ἄργος διὰ χῦμα τεμὼν 
ἤχει δῆμον τὸν Aupxtiov. 
Glossa Hesychii Λυρκίου δῆμον huc videtur re 


ferri posse. Et aliud carmen est, quo Inachus à 
choro salutatur, apud Dion. Halic. Antiq. l, 29: 


— ——— —— a —— HÀ ——— P MÀ «π“ᾳὍοι[ῇ0᾽. τ«ὩιιιιωιωΔἽὲἍιιωιι.ιι«τ«««.«ιι͵ἉΝἌἋ........ .--.---, 


670. 
Maxillasque profecto molles reddit. 
671. 
Et facile fulmineo 

radio tonitrus etiam malum odorem liabeat. 
672. 

Radiis implens vultum nunciis ignis. 

673. 


Risus hic est et osculorum murmur: 
vecte cottabo ludenti pramia victoriae 


pouo et ei quidem qui zeneum caput feriat. 
676. 
Fluit enim a vertice 
Pindi et Lacemi, e Perrhzbis 
ad Amphilochos et Acarnanes 
misceturque aquis Acheloi. 
Paullo post : 
Inde ad Argos unda peragrata 
pervenit in populum Lyreei. 
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Σοφοχλεῖ ἐν Ἰνάγῳ ὄρχωχτι ἀνάπαιστον ὑπὸ τοῦ 
χοροῦ λεγόμενον πεποίηται ὧδε" 
[677] ἴναγε γεννᾶτορ, παῖ κρηνῶν 
^ 4 Ld / , 
πατρὸς Ὠχεανοῦ, μέγα πρεσξεύων 
Αργους τε γύαις Hoa; τε πάγοις 
χαὶ Τυρσηνοῖσι Πελασγοῖς. 


Quo pertipent hac scholiastae Apollonii I, 580 : 
Ὅτι δὲ ol αὐτοὶ Πελασγοὶ καὶ Ἀργεῖοι xa Σοφο- 
χλῆς ἐν Ἰνάχῳ μαρτυρεῖ. Καὶ οἱ Τυρρηνοὶ δὲ Πελα- 
στοί. Juppiter intervenit, ex quo quzrit Ina- 
chus, ut videtur, quam ob rem venerit. Stob. 
XLVI, 13: 


[678] Enívec- ἴσθι δ᾽, ὥσπερ ἡ παροιμία, 


φ m A 4 . » , 
ἐχ xxpva βαιῶν γνωτὸς ἂν γένοιτ᾽ ἀνήρ.. 


Juppiter diversorium quzssisse videtur, in quo 
cum Mercurio filio pernoctaturus esset. Pollux 
IX, 5o: Μέρη δὲ πόλεως xai πανδοχεῖον xal ξενὼν 
. e , /. v , , , 
xai, ὡς ἐν νάγῳ Σοφοχλέους [679], « πανξόχος Eevo- 
στασις. » Recipitur ab Inacho statimque omnia 
opplentur copia. Schol. Aristoph. Plut. 7.47: 
Tov Ἰλοῦτον Πλούτωνα εἶπε παίζων 3 ὅτι xoi 
Πλούτωνα αὐτὸν ὑποχοριστιχῶς ἐχάλεσεν, ὡς Σοφο- 
χλῆς Ἰνάγω 
[680] Πλούτωνος δ᾽ ἐπείσοδος" 
xai πάλιν 
eq 2, , Φ A , . » , , 
[681] 'Γοιόνδ᾽ ἐμὸν Πλούτων᾽ ἀμευφίας ydpw. 
Idem ad v. 807 : [682] Σιπύη δὲ ἡ ἀποθήχη. Τ᾿ αὔτα 
ὃδὲ ἐξ Ἰνάχου Σοφοχλέους, ὅτι τοῦ Διὸς εἰσελθόντος 
πάντα μεστὰ ἐγαθῶν ἐγένετο. Athen. XV, p. 668, B: 
Σοφοχλῆς ἐν νάγῳ ἀφροδισίαν εἴρηκε τὴν λάταγα" 
«ξανθὴ δ᾽ ἀφροδισία λάταξ παισὶν ἐπεισχύπτει δό- 
μοις. » Toupius correxit : 
[683] Ξένη δὲ χἀφροδισία 
λάταξ ἅπασι νῦν ἐπειςχύπτει δόμοις. 
At Io, ne concumbat cum Jove, in locum ve- 


movetur, qui aranearun telis oppletus est. 1ta 
ipsa videtur conquesta esse. Suid. οἱ ramm. 


677. 
Inache genitor, fili fontium 
patris Oceani , potenter imperitans 
Argivis agris Junonisque collibus 
et Tyrrhenicis Pelasgis. 
678. 
Laudo; scito vero, ut est in proverbio, 
ex valde humili notabilis vir exeat. 
680. 
Plutonis introitus. 
681. [tatem. 
Talem meum Plutonem ob reprehensionis immuni- 


367 
Bekkeri p. 442, 3: Acdgvac... θηλυχῶς δὲ Σ»οο- 
χλῆς "Ivo 


[684] Πάντα δ᾽ ἐρίβων ἀραχνᾶν βρίθει. 


Erotian. p. 200 : Παρὰ τοῖς ᾿Αττικοῖς χεργνώδη 
ἀγγεῖα λέγεται τὰ τραχείας ἀνωμαλίας ἔχοντα, ὡς χαὶ 
Σοφοχλῆς περὶ τῆς ἀποταυρουμένης φησὶν Ἰοῦς" 


[686] Τραχὺς χελώνης χέρχνος ἐξανίσταται. 


(Sic Elmslejus correxit quod legebatur φησὶν ἱχθὺς 
τραχὺς ὦ χελώνης.) Io ipsa descripta esse videtur 
Glossa Hesychii [686] « ἀελλόθριξ, » coviAó0 zd - 
ἢ παρεώρους xal συνεχεῖς ἔχουσα τὰς τρίχας " παρὰ 
τὴν ἀέλλαν. Σοφοχλῇς Ἰνάχω. At Juppiter cum 
Io coire cupit. Hesych. [687] « Ἀναιδείας φάρος, » 
χιτών. Σοφοχλῆς Ἰνάχω" παρὰ τὸ (Homericum) 
Χλαῖνάν τ᾽ ἠδὲ χιτῶνα τά τ’ αἰδῶ ἀμφτιχαλύπτει. 
Quum voto potiri non posset, Io in vaccam con- 
vertit. Antiatticista p. 84, 18:[688] « βοῦ ν ἀντὶ 
τοῦ βοός. Σοφοκλῆς Ἰνάχῳ. Conf. Cherobosc. ap. 
Bekker. Anecd. p. 1196. Videtur Iris 4b Junone 
missa intervenisse, ut custodem puelle appo- 
neret. Schol. Aristoph. ad Av. 1203 : Κυνῇ δὲ, ὅτ. 
ἔχει περικεφαλαίαν τὸν πέτατον" ὡς Ἑρμῆς ἄγγελος 
ὧν παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν ᾿ἴνάχῳ ἐπὶ τῆς "Ἴριδος - 


[689] Τ᾿ υνὴ τίς ἥδε χυχλὰς ἀρχάδος χυνῆς: 


Hesvch.:« Azxas χυνῆ, » ᾿Αρχαδιχὸς πῖλος. Xoyo- 
χλῆς ᾿Ινάγῳ. Custos Argus. fuit Pauopta. Schol. 
Aristoph. ad Eccles. 8o: [690] Τοῦ Πανόπτου τοῦ 
τὴν 'ló φυλάττοντος. Αἰνίττεται δὲ ὡς ὄντος αὐτοῦ 
δεφιοφύλαχος. ᾿Αναφέρει δὲ τοῦτον ἐπὶ τὸν παρὰ Xo- 
φοχλεῖ ἐν Ἰνάχῳ 'Apyov. Et schol, /Eschvli Pro- 
meth. 576 : [691] XoyoxAzc ἐν Ἰνάχῳ καὶ dZovza 
τὸν 'A vov εἰσάγει. Deinde consilia ab Jove et Mer- 
curio ineuntur quonam ille modo removeatur 
loque custodia liberetur. Deridetur inter. hoec 
]nachus, ut est apad Hesychium : Ἀντίπλαστον" 
Σοφοχλῆς Ἶναγῳ" 


[692] Πατὴρ δὲ ποταυὸς ἴναγος 
τὸν ἄντίπλαστον νόμον ἔχει χεχιληχότων. 
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682. 
Peregrinus et venereus 
latex in omnes nunc domos incidit. 
684. 
Omnia textis aranearum sunt oppleta. 
685. 
Asper testudinis cerchnus surgit. 
689. 
Qua hzc mulier Arcadica galea circumdata? 
692. 
Pater vero fluvius Inachus 
eadem conditione est qua mortui. 


3608 


'Avii τοῦ ἰσόπλαστον, ὅμοιον. Fortasse huc etiam 
alia glossa Hesychii referenda est : [693] Κυάμῳ 
πατρίῳ. Σοφοχλῇς Μελεάγρῳ, ὡς xal τῶν Αἰτωλῶν 
τὰς ἀρχὰς χυχμευόντων. Διεχλήρουν δὲ αὐτὰς χυάμῳ᾽ 
xai 6 τὸν λευχὸν λαδὼν ἐλάγχανεν. "Avdyet δὲ τοὺς 
χρόνους, ὡς καὶ ἐν ᾿Ινάχῳ « χυαμοθόλον δικαστήν. » 
Schowius p. 471 « χυαμοδόλῳ δικαστῇ », quia co- 
dex χυαμοθόλως διχκιστήν. 

Reliqua nemo facile dixerit , quid significent. 
Harpocratio : Π}αλίνσκιον, ζοφερόν * Σοφοχλῇς 
Ἰνάχῳ" 

1694] Χειμῶνι σὺν παλινσχίῳ. .... 
(Glossam παλινσχίῳ habent Photius p. 373, 25, 
et Suidas.) Hesych. : [695] « ἄναντα» .. . Zogo- 
χλῆς Ἰνάχῳ τὰ μὴ κεχολλημένα. Hao τὸ atvew, 8 
ἐστι χαταχόπτοντα πτίσσειν. Hesych. : [696] « ἀλω- 
Oc , » ἀλωπεχώδης, πανοῦργος. Σοφ. Θυέστῃ xal 
Ἰνάχῳ. Οἱ δὲ' ἀφανὴς κατὰ τὴν πρόσοψιν. Mercurium 
crediderim intelligi. Schol. ad Aristoph. Eq. 1147: 
[897] « Knpbc » ... ἦν παρόμοιος χώνη, ὡς xot 
Σοφοχλῇς dv Ἰνάχῳ. Hesych.: 'Exíxpovua, ἐπί- 
πληγμα, ) ἐπιχάραγμα᾽ διὰ τὸ παρωνομάσθαι τῷ 
ipo | 
[695] ᾿ὑπίκρουμα χθονὸς ἀργείας. 
Chorus carmina de antiqua vita et felicitate se- 
rebat. Schol. Aristoph. Pac. 530 : Ὅτι ἡδέα τὰ 
μέλη Σοφοχλέους. Περιέργως δέ τινες εἰς τὰ dv τῷ 
ἸΙνάχῳ περὶ τοῦ ἀρχαίου βίου xal τῆς εὐδαιμονίας, 


[699] Εὐδαίμονες οἱ τότε γέννας ἀφθίτου θείας, 


λαχόντες. . 
(Sic Bergkius. Legebatur γενεᾶς do. λαχ. θείου.) 
Omnium corruptissimus est locus ap. Herodia- 
num Περὶ μον. λέξ. p. 35, 10 : Λαρός, ἔνθεν θηλυ- 
κὸν παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν Ἰνάχῳ [700] « καὶ σασχυτρί- 
νων λαοὺς εὔτατ᾽ ἐπὶ χῦμα ἐκροὰς ἐπώμοσα λαρὸς 
ἀνήρ. » Nullum est indicium, quo cognoscatur, 
qualis exitus fuerit. 


PANDORA s. MALLEATORES. 
Hesychius utrumque titulum Πανδώρα ἃ 
Σφυροχόποι conjunctim. memorat atque inde fa- 
cile intelligitur quodnam argumentum fabulze 


fuerit. Est enim fabricatio prinogenz mulieris. 
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Hyginus Fab. 142 : « Prometheus, Iapeti üiius, 
primus houines ex luto finxit; postea. Vulcanus 
Jovis jussu ex luto mulieris effigiem fecit, cu, 
Minerva animam dedit » etc. Apollod. I, 7,3: 
[᾿ανδώρας, ἣν ἔπλασαν θεοὶ πρώτην γυναῖχα. 

Quod attulimus, argumentum  fabulz fuit. 
De fabricatione mulieris schol. Hippocr. apud 
Foes. in OEcon. : Ὀργασμός, μαλαγωός. Μέωνττει 
τῆς λέξεως xal Σοφοχλῆς ἐν Πανδώρα λέγων" 


[701] Καὶ πρῶτον ἄρχον πηλὸν ὀργάζειν γεροῖν. 


Portus ἄρχου, Huschkius ἀρχόν. Horat. Od. 1, 16, 
13 :« Fertur Prometheus addere principi limo...: 
Cf. Etymol. M. p. 629, 34 : ὀργάσαι τὸ πηλοποῦ- 
σαί ἐστι καὶ ὑγρῷ ξηρὸν μῖξαι. Σοφοχλῖς" 


Θέλοιμι πηλὸν ὀργάσαι. 

(Vitiose Etym. Gud. p. 432, 53, ὀργάσασϑαι. 
At non facile a Vulcano illud transigitur; clao- 
dicat enim. Hesychius : [102] Κεχήλωμαι, zx: 
δέδεμαι, συνέρραμμαι τοὺς πόδας. Καὶ χήλεναχ [ 77- 
λωμα Brunckius] τὸ σπαρτίον. ZogoxAzc Πανδώρα 
3 Σφυροκόποις. Quum mulier excuditur, Mallea- 
tores lascivi, i. e. Satyri, ea quoque reputant, quz 
:mulieri sint necessaria. Pollux X , 44 : Auk, ^ 
Σοφοχλῆς ἐν Πανδώρα [703] « ἐνουρήθραν » καλεῖ. 
Lexicon Ms, Paris, apud Brunckium et in (τς: 
meri Anecd. vol. IV, p. 60 extr. : Aut; , σταυνυν 
ᾧ ἐνουροῦσι. Σοφοκλῆς δὲ ἐν Πανδώρα « ἐνούργθρον' 
χαλεῖ, Αἰσχύλος δὲ οὐράνην. Plura ejusmodi aped 
Athenzum XI, p. 476, C, ubi de voce χέρας, que 
poculum indicat : Καὶ Σοφοχλῆς Πανδώρα 


[704] Καὶ πλῇρες ἐχπιόντι χρύσεον χέοας 
τρίψει γέμοντα μαλθαχῆς ὑπ᾽ ὡλένης 
Muliere perfecta processio ad Erganam, i. e. 
Minervam, quz animam datura est, instituitur. 
si quidem ad hanc fabulam revera versus pei - 
tinent, quos ei Hermannus adscripsit, Welce- 
rus Triptolemo dedit. Plut. Moral. p. 99, 4. & 
Clemens Al. Protr. p. 78: 
[705] Βᾶτ᾽ εἰς ὁδὸν δὴ, πᾶς ὁ χειρῶναξ λεὼς, 
οἱ τὴν Διὸς γοργῶπιν Épydvav στατοῖς 
λίκνοισι προστρέπεσθε, τὴν map ἄχμονι 


694. 
Cum tempestate caliginosa 
698. 
Impulsus terre Argiva. 
699 


Felices qui tum ztatem zternam divinam nacti 


sunt. 
20... — TOt. 
Et primum incipientem limum fingere manibus. 


Velim limum fingere. 
704. 
Et plenum quum biberit aureum cornu. 
teret impletum sub mollibus ulnis. 
708. 
Inite viam igitur, omnis operaria multitudo, 


qui Jovis filiam torve spectantem Erganen ceztis 


canistris colitis, apud incudem 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


τυπάδι βαρείᾳ καὶ χόποις ὑπήχοον 

ἄψυχον ὕλην δημιουργοῦντες χεροῖν. 
(Hinc Hesych. habet glossam Χειρῶναξ λεώς, et 
Pollux H, 151: Χειρώνακτες παρὰ Σοφοχλεῖ. V. 3 
citat Hesych. in Λείχνοισι. Quee post προστρέπεσθε 
sequuntur, Hermannus (dissert. de JEschyli 
/Etnzis p. 15) adjecit ex Plut. Mor. p. 8oa, B: 
Τὴν γὰρ ᾿Εργάνην οὗτοι μόνον θεραπεύουσιν ὥς φησι 
Σοφοχλῆς, ol παρ᾽ ἄχμονι τυπάδι βαρείᾳ xoi πληγαῖς 
ὑπαχούουσαν ὕλην ἄψυχον δημιουργοῦντες : 
Mira sane pompa Satyrorum ad Minervam ne- 
que sane facetiis destituta, si quis hircipedes 
aspexerit. 


— -—-—— D ακ----- 


CEDALION. 

Eustath. p. 987, 8 : Γεχοῦσα δὲ (Ἥρα) τὸν 
Ἥφαιστον προσεποιήσατο δίχα μίξεως τεχεῖν xal Κη- 
δαλίωνι τῷ Ναξίῳ ἐχεῖνον παρέδωχε διδάξαι χαλχευ- 
τικήν. Cf. Pausan. Att. c. 20, ἃ. Alius est Ceda- 
lion apud Hygin. Poet. Astr. II, 34, qui Orionem 
ad solis ortum tulerit. At hic quoque ut ille Ce- 
dalion apud Eustathium est faber ferrarius. 
Welckerus hunc posteriorem nomen fabulz in- 
didisse censet, noa alium Cedalionem esse ratus 
nisi χηδεμόνα, eaque de causa hunc accepisse 
nomen, quod Orionem curaverit. Eandem fabu- 
lam a Pindaro frag. 5a commemorari ait. Cf. 
Heyn. ad Apoll. p. 131. At de argumento dubitari 
potest. Mime enim probabile est illud quud 
ait Welckerus argumentum Satyris convenire. 
Preterea etiam Cedalion primaria persona esse 
non potuit. Multo autem magis placet altera 
sententia, ex qua Vulcanus Cedalioni educandus 
traditur, qui eum artem ferrariam doceat. Faber 
enim ille quum non minus quam ipse Vulcanus 
si^, ambo commodz apteque personz fabulz 
satyricze habendi sunt. ltaque  Cedalionem cre- 
diderim Vulcanum tradidisse ministris suis i. e, 
Satyris, ut ab iis doceretur. At longe aliter pue- 
rum habent quam speravit Cedalion. Deliciis 
Vulcanus delectatur neque turpia absunt. At 
puniuntur re ab Cedalione comperta, postquam 
variis modis frustra se defendere conati sunt. 

Habitatio Satyrorum describitur apud Hesy- 
chium : (706] « αὐτοχτίτους δόμους, » οὗ xactoxev- 
ἀσμένους, ἀλλ᾽ ix ταυτομάτου γεγενημένους ἣ τοὺς 
οὐχ οἰχουμένους. Σοφοχλῆς Κηδαλίωνι. (Codex αὖ- 


gravi pulsu et labori subjectam 
inanimatam materiam manibus fabricantes. 
707. 
Mastigiz, verberones, aliena consumentes. 
708. 


Tuis quidem verbis non designor, 
SOPROCLIS FRAGMENTA. 


369. 


τοχτίστους.) Quum multa perverse fecennt, Ceda- 
lion eos increpat. Atheu. IV, p. 164, A : Κατὰ 
γὰρ τὸν Σοφοχλέους Κηδαλίωνα ἐστὲ 
[707] Μαστιγίαι, χέντρωνες, ἀλλοτριοφάγοι. 
Defendere illi se conantur vafra oratione, quam 
Cedalion se intelligere posse negat. Phot. p. 217, 
9, et schol. Platon. p. 323, cum Suida v. Atuxi; 
στάθμη, ἐπὶ τῶν ἄδηλα ἀδήλοις σημειουμένων, 3 ἐπὶ 
τῶν μηδὲν συνιέντων. Σοφοχλῇς Κηδαλίωνι᾽ 
[708] "οῖς μὲνλόγοις τοῖς σοῖσιν οὐ τεχμαίρουαι, 
οὐ μᾶλλον 3, λευχῷ λίθῳ λευχὴ στάθμη. 
Possunt verba etiam Vulcani esse qui quae Sa- 
tyri dicant negat se intelligere posse. Quanto- 
pere attoniti fuerint increpatione Cedalionis , 
ostenditur versu apud Herodianum Περὶ μονή- 
ρους λέξεως p. 30, 27 : Σοφοχλῆς dv Κηδαλίωνι σατυ- 
ριχῷ φησι, 
[709] Καὶ δή τι xai παρεῖχα τῶν ἀρτυμάτων 
ὑπὸ τοῦ δέατος. 
Ἀντὶ τοῦ δέους, Indidem Hesych. : « δέατος, » δέους. 
Zo». Κηδαλίωνι. Athenzeus II, p. 67, F, ex So- 
phocle, « xai βορᾶς ἀρτύματα. » Postremo con- 
questio sequitur, quod omnia ad nihil recidant. 
Phot. p. 338, 15 et Suid. : Ὄνου σκιά, xa, Περὶ 
ὄνου σκιᾶς. Xoy. Κηδαλίωνι" 


[110] ὅτι ἄν τι γίγνηται, τὰ πάντ᾽ ὄνου σχιά 
Apud Phot. γίν., Suid. γένηται. Dobrazeus : 
Ὅταν γένηται ταῦτα, πάντ᾽ ὄνου σχιά. 


ΚΩΦΟΙ. 


Κωφοί qualis fuerit fabula, nullo pacto con- 
stat. Welckerus, qui unus conjecturam de argu- 
mento faccre ausus est , intelligi sanguinis co- 
gnati profusi piaculo inquinatos putavit, pasto- 
res fortasse, qui Icarium occiderint, Quod 
tamen minus placet, quod quedam inveniuntur, 
qua prorsus àb istis pastoribus abhorreant. At 
scholiasta ad Nicandri Ther. 343 summam fa- 
bule memoriz prodidisse videtur, qui sic scri- 
bit : [711] Ἄλλοι δὲ οὕτω τὸν μῦθόν φασι. Προμη- 
θέα τὸ πῦρ χλέψαντα καὶ τοῖς ἀνθρώποις δωρησάμε- 
vov οἱ λαδόντες ἐμήνυσαν οὐ χαλὴν τῆς χάριτος 
τίνοντες ἀμοιθήν᾽" ἐφ᾽ οἷς τὸν Δία φασὶν ἐπαινέσαντα 


Bon magis quam in albo lapide linea alba. 
709. 
Et sane aliquid etiam pratermisi ex frustis 
pre timore. 
710. 


Quod si quid intervenit , omnia sunt asini umbra. 
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φάρμαχον αὐτοῖς ἀγηρασίας δοῦναι τοὺς δὲ λαθόντας 
ἀποφέρειν τὸ δωρηθὲν ἐπὶ ὄνου" τὸν δὲ δίψει τειρό- 
μενον ἐλθεῖν εἰς χρήνην ἣν ἐφύλασσεν ὄφις " xai τοῦ 
ποτοῦ ὀρεγόμενος ἀπέδοτο τοῦ γήρως τὸ φάρμαχον᾽ 
διὸ πάντας μὲν τοὺς ὄφεις xa0' ἕχαστον νεάζειν ἐνιαυ- 
τὸν ἀποδυομένους τὸ γῆρας, τὸν δὲ ὄφιν τῆς χρίήνης 
φύλαχα καταλαδεῖ εἶν τὸ δίψος. Ὅθεν τοῖς δηχθεῖσιν 
ἐμποιεῖ δίψαν. Ἔστι δὲ ὃ μῦθος παρὰ Σοφοκλεῖ ἐν 
Κωφοῖς. Eadem fabula ap. Jlianum N. A. VI, 51. 
Facile apparet quinam ii sint qui intelligantur, 
non muti sed imperiti qui ipsi bona non agnos- 
cant ideoque iis uti nesciant. Tales autem homi- 
nes fuerunt antequam a Prometheo docebantur, 
ut est apud ZEschylum in Prometheo 447 seqq. 
Fragmentum unum apud schol. ad Apoll. Rhod. 
I, 97a imperitiam hominum attingere videtur. 
Λέγεται δὲ ἴουλος xal ζῶόν τι, θηρίδιον πολύπουν. 
ἑχατέρωθεν γὰρ ἔχει πολλοὺς πόδας, ὥσπερ 5 0X0À0- 
πενδρα. Θεόφραστος δὲ ἐν τῇ πρὸς Φανίαν ἐπιστολῇ 
καὶ ὄνον φησὶν αὐτὸν χαλεῖσθαι, ὡς παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν 
Κωφοῖς σατύροις- 

[712] Κυλιςθεὶς ὥς τις ὄνος ἰσόσπριος. 
(Codex Par. ὥσπερ ὄνος.) Hinc. Hesycli. : « ὄνος 
ἰσόσπριος v, ξῶον πολύπουν, ὀσπρίῳ ὅμοιον, ὃ xai 
ἴουλόν τινές φασιν. Aliud fragmentum est apud 
eundem schol. Apollon. I, 1126 : Ὅτι δὲ Νύμφν, 
τις Οἰαξίδος γῆς δραξαμένη τοὺς χαλουμένους "Ióatou; 
Δαχτύλους ἐποίησε παρὰ Στησιμύρότου εἴληφε" καὶ 
ὅτι διὰ τὸ ῥυῆναι αὐτοὺς διὰ τῶν χειρῶν Δάχτυλοι 
ἐχλύθησαν. [713] Σοφοχλῇς δὲ αὐτοὺς « Φρύγας » χα- 
λεῖ ἐν Κωφοῖς σατύροις. Brunckius addit : « Confer 
Zeuobium Prov. IV, 80, Κέλμις ἐν σιδήρῳ, ubi 
male citatur Sophocles ἐν Σατύροις, et Wesselin- 
gium ad Diodorum Sic. vol. I, p. 381, 4. » Vid. 
Strab. X , p. 473. 


D/EDALUS. 


Dadali argumentum prorsus diversum fuit 
ab eo, quod modo tractavimus ; at est intellectu 
longe difficilimum. Ac ne illud quidem constat, 
utrum. tragoedia fuerit an fabula satyrica. Vera 
tamen eorum videtur esse sententia, qui quum 
Talos, qui in illa fabula commemoratur, a di- 
gnitate tragoediae abhorreat, omnia inter Satyros 
transacta esse censent. Welckerus Daedalum tan- 
quam Vulcanum introductum suspicatur , quem 
Talon ex :ere fecisse putat, idque in hunc mo- 
dum a poeta expositum esse conjicit, quod di- 
serte Talos ab Vulcano fabricatus esse ἃ gram- 


maticis perhibetur. At si Dzedalus fuit Vulcacic- 
non intelligitur, quomodo fabula Daedalus vo. 

cari potuerit. Atque qua Dzdalus fecit, inzc- 

niosa fuerunt summaque arte composita neque 
tam rudia opera qualis Talos fuisse dicitur. E: 
potius crediderim a poeta festive esse inter jo- 
cos demonstratum, quantum Talos distet a Dz- 
dalo, i. e. quantum rudis materia ab arte supe- 
retur. Quod quomodo poeta 'fecerit, nobi 
prorsus incompertum est. Talos qualis fuerit 
memoratur a Schol. Plat. p. 396 Bk. : [n6 
(Σαρδάνιος γέλως) Σιμωνίξης δὲ ἀπὸ Τάλο — 
χαλκοῦ, ὃν Ἥφαιστος ἐδημιούργησε Μίνῳ, quiz: 
τῆς νήσου ποιήσασθαι, ἔμψυγον ὄντα, τοὺς πελαζοντα: 
φησι χαταχαίοντα ἀναιρεῖν" ὅθεν ἀπὸ τοῦ σεσηρέναι 
διὰ τὴν φλόγα τὸν σαρδανιόν φησι λεχθῆναι γέφντα. 
Ὁμοίως χαὶ Συφοχλῆς ἐν Δαιδάλῳ. Quibuscr Ἢ 
conf. pareemniographos. Plura addit schol. Apoll 
Rhod. IV, 1638 - [715] ἅλως μὲν ἦν τοῦ Tas 
ἐχείνου τοῦ γαλχοῦ" ὅλος δὲ  αλχοῦς ὦ ὧν σύριγγα εἰ (ἕν 
ἐπὶ τοῦ σφυροῦ ὑμένι περιεχομένην. Xuow δὲ ἔστιν 
ἣ περόνη. ἱΡαγείσης οὖν τῆς σύριγγος εἵμαρτο ἀλδιντ' 
αὐτόν. Τοῦτο δὲ καὶ XogoxAze φησιν ἐν TaÀo. Itaque 
facilius conjicias potius de obitu quam de orti 
illius in dramate actum esse. Cf. Apollod. I. ὦ. 
26. Ad laudem Dadali retulerim qua habet lvl 
lus. VIT, 117 : Ἐπεὶ δὲ καὶ οἰχοδόμους "uz 
τέχτονας χαλεῖ xai ἀρχιτέκτων εἴρηται παρὰ lx 
τῶνι, δϑιαία γὰρ ἢ ἐν τῷ Σοφοχλέους Δαιόαλον [716΄ 
« τεχτόναργος δοῦσα. » meiqua prorsus obscura 
sunt. Schol. Avistoph. Pac. τῇ : Megaoon ] AfvuYTT 
εἶναι χατὰ τὴν Αἵτνην χανῦαροι... Xoz φυχλῆς χω 


[717] ἀλλ᾽ οὐδὲ μὲν δὴ κάνθαρος τῶν Αἰτναίων 
πάντων....... 

Λέγει δὲ πάντ᾽ εἰχάζων εἰς u£vav. « Verba Soplu- 

clis fuisse videntur, 

Ἀλλ᾽ οὗ μὲν δὴ χάνθαρος οὗτος τῶν Airvauev. 
Dindorf. Hesych. (718) « 1οργάθων, » dv. 
Xo. Δαιδάλῳ. Vid. Lud. Dindorf. ad H. Step 
Thes. Idemque Hesychius [719] « ἐσέφθην, » τσ: 
GacÜ0nv, ἡἧσυχάσας ἠσχύνθην. Xo». Διιδάλῳ codes 
παιδάλῳ). Est ἐσέφθην ex Sophocle etiam ap. 
Cherob. Bekk. An. p. 1418, Phot. p. 19. 7. 
ἐσέῤφδην corrupte an. Crameri Anecd. vol. IV, 
p. 338, 15. 

0999 α------ 


MOMUS vzr COMUS. 


Omnium maxima obscuritate oppletum est 
drama, quod Momus vel etiam. Comus sive la- 


712. 
Volutus ut aliquis onus isosprius. 


711. 
At ne scarabzus quidem Atnaensium 
omnium.... 
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tine Comissatio dicitur, quum ne de uomine 
quidem satis constet tantaque sit fragmentorum 
tenuitas, ut ex illis nihil colligi possit. Welcke- 
rus, qui Kóuov fabulam dictam putavit, Bacchi 
comissationem ad Altheam intellexit, cujus 
Euripides in Cyclope mentionem facit v. 38 : 

“Ὅμοιος ὑμῖν νῦν τε χῶτε Βαχχίῳ 

χὥαμοι συνασπίζοντες ᾿Αλθαίας δόμους 

προσῆτ᾽ ἀοιδαῖς βαρθίτων σαυλούμενοι; 
Ac negat Welckerus Momum esse personam 
dramaticam. In qua re nescio an vir przclaris- 
simus falsus sit, przsertim quum etiam JEchzi 
Momus iu scholiis ad Aristophanis Pacem v. 
359 commemoretur. At si Momus verus est 
fabulae titulus, omnibus subsidiis destituimur, 
quibus ad argumenti cognitionem pervenire 
possimus. Fraginenta maximam partem in He- 
sychii glossis reperiuntur; primum est : 'AXomz 
ὄρχησίς τις. Καὶ [720] « ἀλωπηκίαι » Μώμῳ (cod. 
μώμων) Σοφοχλῆς, ὅπερ ἐστὶν ἐν σώματι παθος 
γενόμενον. Id. : [721] « ἄμφιον,» ἔνδυμα. Συϑ. 
Mou. Id. [722] » ἀναστῦψαι, » ἐπᾶραι τὸ αἰδοῖον " 
ἃ στυγνάσαι. Xo. Μώυῳ. Id. [728] « ἄνθρωσχε, « 
ἄνω ὑρῶσχε, ὀργοῦ. Xoy. Mou (cod. χώμῳ). Id. 
[724] « ἀποσχόλυπτε, » ἀπολέπιζε xal ἀποχόλουε. 
Φασὶ καὶ τὸν περιτεταημένον τὸ αἰδοῖον « ἀπεσχο- 
Auuufvov. » Σοφοχλῆς Μώμῳ. Grammaticus Bek- 
keri p. 435, a4 : * ἀποσχολύψαι, » ἀφελεῖν τὸ 
δέρια᾽ 7, ἀπογνωνῶσαι. Σοφοχλῆς δὲ τὸ « ἀποχόλουε » 
ἐν δίενελαω. Idem Grainmat. Bekkeri p.. 446, 
12 : [725] « ἅρπην, » δρέπανον. Xog. Μώμῳ (cod. 
vou ) σατυριχῷ. Clheroboscus Bekk. Anecd. 
p. 1364: « σὺν δόρει σὺν ἀσπίδι, » ὅπερ Ἄρι- 
στοφάννς παρεωμφαίνει ἐν Εἰρήνη (v. 357) ἐν Μώμῳ 
Σοφοχλέους mpoxsiutvov ὡς ἀπὸ τοῦ O0poc ἐστίν. 
Apud scholiastam Aristophanis versus exstat in- 
teger quamquam ex Achaei Mojo citatus: 


[136] ἄρης ὁ λῃστὴς σὺν δόρει σὺν ἀσπίδι. 


DIONYSIACUS. 


Bis Διονυσιαχὸς Sophoclis a grammaticis com- 
memoratur ; semel fabulam satvricam fuisse 
additum est. Preterea hac posterior comme- 
moratio est ejusmodi, ut quod argumentum 
fuerit, dubitari non possit. Satvri enim gustant 
vinum miranturque, uude tam dulcis potio 
sumta sit, qua dolores abigat. Videntur igitur 
omnia esse à pocta exposita, quae cum invento 


726. 
Mars latro cum hasta cum seuto. 
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vino ridicula conjuncta fucrint, nisi quod in Sa- 
tyris serio id fecisse videatur. Comparem drama 
cum Lycurgo /Eschyli, nisi quod veri vini, non 
cocti usus ostenditur. Choro tribuendi sunt duo 
versus, quos servavit grammaticus apud Bek- 
kerum p. 385, 18 : Ἄλυπον ἄνθος ἀνίας, εἰ θέλοις 
εἰπεῖν ἐπί τινος πράγματος ὃ λύπης ἀπαλλάττει, οὕτως 
ἂν χρήσαιο, ὡς xai Σοφοχλῆις ἐν τῷ Διονυσιαχῷ σα- 
τυριχῷ ἐπὶ οἴνου πρῶτον γευσαμένων τῶν χατὰ τὸν 
/020» σατύρων᾽ 


[727] Πόθεν ποτ᾽ ἄλυπον ὧδε 
εὗρον ἄνθος ἀνίας ; 

“Ὅλον δὲ τὸ μελύδριον πολιτικὸν ἄγαν γέγονε" ueri 
γὰρ τῆς ἄλλης ἐναργείας λελυμένην ἔχει τὴν Éoun- 
νείαν xui μεϑύουσιν ἀρωόττουσαν. Δεῖ δὲ τὰς λύσεις 
τῆς Épurve(as ἁρμόττειν τοῖς νοήμασι xal μὴ σφίγ- 
γεῖν χ. τ. À. Haud dissimile est aliud fragmentum 
apud Hesychium : [728] « θωχθείς » , θωρηλθείς, 
μεθυσθείς. Zoo. Atovuctaxe. 


— "009 «m»— — 
ΖΩΣΊΗΡΙΣΣ. 

Drama quod Ζωστῆοες iuscriptum fuit semel 
tantummodo commemoratur a Polluce idque 
tali modo, ut nihil de argumento assequi con- 
jectura possis. Itaque fueruut qui titulum ut er- 
rore ortum fabulis Sophocleis eximere vellent. 
Welckerus autem, qua est in rebus investi- 
gandis sagacitate et in componendis subtilitate, 
argumentum ex Herculis historia sumtum esse 
perspexit. Provovavit ad. fragmentum Pindari 
in schol. Eurip. Androm. 798 : Ot μὲν πλεῖστοι 
Τελχμῶνα φασι συστρατεῦσαι τῷ Ἡραχλεῖ εἰς τὴν 
Ἴλιον, ὃ δὲ Πίνδαρος χαὶ Πηλέα, παρ᾽ οὗ ἔοιχε τὴν 
ἱστορίαν ὃ "ξὑριπίδης λαθεῖν. Λέγει γὰρ 6 Πίνδαρος" 
Οὐ Πηλέως ἀντιθέου μόχθοιν νεώτατον ἐπιλάυψαι 
μυρίοις. Πρῶτον μὲν AAxux vec σὺν vio Τρώων du- 
πέδιλα xai μετὰ ζωστῆρας Aualóvac 70e. Deinde 
Epicharmi carmen , quod inscriptum erat 'Hca- 
χλῆς 6 ἐπὶ τὸν ζωστῇρα., ad stabiliendam senten- 
tiam memorat. 

Qua quum ita sint, tamen multa obscuritate 
Welckeri sententia obsita est. Pollux enim ita 
scripsit VII, 68 : Ὅτε τῆς Ἀμαζόνος ωστὴο xoi f 
ἐν ταῖς Σοφοχλέους Ζωστῆρσιν ἐπιζώστρα. Λέγει 
γοῦν [729] ΓἜἔγοντας εὐζώνους ἕστασαν ἰωατίων 
ἐπιζώστρας. » At docet locus Pollucis Ζωστῆρας 
distingui ab Amazonibus; deinde facile patet 
non posse Amazones intelligi quie cinctze fue- 


721. 
Unde unquam doloris expertem adeo 
reperi florem tristitize? 


24. 
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rint, quippe quibus vox ἔχοντας non convenit. 
At rursum si ζωστῆρες Satyri intelliguntur, ma- 
gna difficultas ex eo oritur, quod Ζωστῆρες πιὰ" 
lieres a Polluce dicte sunt ἐν ταῖς Ζωστῆρσιν. 
Quocirca satius est confiteri ignorari ἃ nobis 
quodnam argumentum fabule fuerit, nisi quis 
Satyros in Amazonas subornatos censeat, quios 
Hercules, qui cingula earum quazsierit, postea 
cognoverit, quales essent. 


HERCULES IN T/ENARO. 


Fabula inscripta est variis nominibus, ἐπὶ 
Ταιναρίοις, vel ἐν “Ηραχλεῖ σατυριχῷ, vel Ἡρακλεῖ. 
Cognoscitur tamen ea qua Herculi in Tznaro 
acciderint, argumentum fuisse dramatis, i. e. 
descensum ad inferos. Pauca de compositione 
exposuit Eustathius p. 297, 36: [7180] Εἵλωτες 

. οὗ μόνον δουλιχοῦ εἰσιν ὀνόματος, ἀλλὰ xai τι Éte- 
ροῖον δηλοῦσιν" ἐν γοῦν τοῖς Ἡ ρωδιχνοῦ εὕρηται ὅτι 
Εἵλωτες οἱ ἐπὶ ᾿Γαινάρῳ Σάτυροι. Pro certo igitur 
accipiendum est Satyros tanquam Helotes in 
choro introductos esse, at non ministros Her- 
culis, ut patet loco apud Aristidem 1I, p. 310. 
Reliqua prorsus incerta sunt et ne illud quidem 
constat, sitne Hercules in scena repraesentatus 
antequam ad inferos descenderet, an quum re- 
düsset. Neque ullo modo inveniri potest que 
praterea personz a poeta adhibitz sint. Est ta- 
men probabile utrumque in scena esse exposi- 
tum przcipueque celebratum reditum, qui mul- 
tis facetiis locum prabere potuit referendo quz 
apud inferos miracula viderit et quo modo 
convivium apparaverit. Hoc posterius contineri 
censeo loco corrupto Athenaei IX, p. 375, D: 
Xoipov δὲ Ἴωνες χαλοῦσι τὴν θήλειαν, ὡς "Immovot 
.. xa Σοφοχλῇς ἐπὶ αιναρίοις" 

[131] 'Γοιγὰρ ἰὼ δεῖ φυλάξαι χοῖρον ὥστε δὲ- 
σμίαν. 

(Libri τοιγαριώδη φυλάξαι χοῖρος ὥς τε δεσμίων.) 

Cibos praeparavit. Pollnx X, 110: Προσθετέον δὲ 

τῷ μαγείρῳ xal ξύλα χαύσιμα xat χληματίδας xat 

ἐχκαύματα, εἰπόντος Σοφοχλέους ἐν Ἣ ραχλεῖ σα- 

τυριχῷ " | 

[732] Συνέλεγον τὰ ξύλ᾽ ὡς ἐκχαυμάτων 
μή μοι μεταξὺ προσδεήσειεν. 
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(Vulgo ἐχχαύματα. Sed idem Pollux VII, 109. 
ἐχλυμάδας Σοφ. ἐν 'Hp. σατ., « Συνέλεγον τὰ ξύλα 
ὡς ἐχλυμάδων. ») Aquam petiit ex fonte ab angue 


custodito. Stephan. Byz. : Χώρα ... χωρίτης... 
Σοφοχλῆς.... ἐν Ἡραχλεῖ" 
[133] Στρέφουσι χρήνης φύλακα χωρίτην ógo. 
Jacobsius conjecit scribendum esse : Ἡραχλεῖ c. 
(σατυρικῷ), "'o£oouct, liquores nutriunt serpen- 
tem etc. Locus apud Aristidem II, p. 310 Jebb., 
p. 405 Dind. ad hanc fabulam a Brunchio rela- 
tus : [734] Ἤδη δέ τις καὶ Σάτυρος τῶν ἐπὶ σχηνῖς 
χατηράσατο τῷ Ἡρακλεῖ , εἶτά γ᾽ ἔχυψε προσιόντος 
κάτω. » Videtur igitur Hercules a Satyris derisus 
esse. Ad magna opera que Hercules ubique 
exstruxerit, referam glossam Hesychii : Κύχλους 
xai τροχούς" τὰ τείχη. 'Tooyóv δὲ τὸ τεῖχος : ὡς 
Σοφοχλῆς 'HpexXe [735] « Κυχλώπιον τροχόν." 
(Musurus Κυχλώπειον.) Reliqua obscuriora sunt : 

Hesych. (136) àÀaXMav, » πονηρίαν, ἀταξίαν. Xog. 
ἐπὶ Ταιναρίοις, (codex παιενάροις). Idem. [121] 
« ἀργέμων, » τῶν ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς λευχωμάτων. Οἱ 
δὲ ὀφθαλμιῶν. Σοφ. ἐπὶ Ταινάρῳ σατυριχῷ. Photius 
p. 359, 35 : [188] «οὐχ ὥφιξεν, » οὐ βλάπτει. 
Σοφ. ἐπὶ τεράρῳ σατύροις. De quo Dindorfi : 
« Corrigendum, inquit, οὐ χωφεῖ, de quo dixe- 
runt Hesychii interpretes ad rlossas Κωτεῖ et 0 
χωφεῖ. Brunkius οὐ χωφίζει. » Brunckius pratere? 
huc retulit, quod est apud Athenzum I, p.23: 
Καταχεῖσθαι δὲ λέγεται xal χαταχεχλίσθαι... ἔστι 2: 
εὑρεῖν χαὶ ἐπὶ ἐννοίας ταύτης σπανίως τὸ ἀναχεῖσθχι. 
Σάτυρος παρὰ Σοφοχλεῖ τοῦτό φησιν [739] « Ez- 
καιόμενος τῷ Ἡραχλεῖ ἀναχειμένῳ μέσον εἰς τὸν 
αὐχέν ' εἰσαλοίμην. » Ignisi exutar, in mediam Her- 
culis accumbentis cervicem insiliam. 


HERACLISCUS. 


Hzc fabula nune primum accedit. Bis euim 
citatur ab Orione in Antholognomico tit. V, ὦ, 
et tit. VI, 6. Scheidewinus, qui edidit Orionem, 
ad Heracliscum oinnia. esse referenda ait, que 
ex Ἡραχλεῖ vel “Ἢραχλεῖ σατυριχῷ afferantur. At 
incerta sunt omnia; fragmentorum tamen i» co- 
lor est, ut a tragica gravitate non abhorreat. 
Suut autem hzc V, 9: 'Ex τοῦ Ἡραλλίσχου ca- 
τυριχῆς᾽ 


[140] Κρεῖσσον θεοῖς γὰρ ἢ βροτοῖς χάριν φέρειν. 


731. 
Itaque Ionem oportet cavere porcum ut ligatum. 
732. 
Collegi ligna ut quibus ad alendam flammam opus sit 
ne quid eorum interea mihi deesset. 


733. 

Vertunt? fontis custodem incolentem serpentem 
740. 

Melius diis enim quam mortalibus gratias agere. 
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[741] Τὸν δρῶντα γάρ τι καὶ παθεῖν ὀφείλεται. 
YBPIX. 


Non coustat, quodnam argumentum fuerit 
fabulae, quz “Υρις, 1. e. Contumelia, inscripta 
fuit. Facile tamen illud aliquis referat ad Ulixem 
inter procos versantem vel ad Herculem, quo- 
niam persona fuit in fabulis satyricis cele- 
berrima. 

Duo fragmenta eaque parum emendata su- 
persunt, Stob. XXVI, 3 : Σοφοχλῆς "Y6ptox, ca- 
τύρου" 

[142] Λήθην τε xai τὴν παντ᾽ ἀπεστερημένην, 


473 


χωφὴν, ἄναυδον. 
Bergkius conjecit Λήθην ἔτεχε τὴν, etc. Athen. 
XIV, p. 655, A : Δέλφαχα δὲ ἀρσενιχῶς εἴρηκε Eo- 
φοχλῆς “Ὑόρει" 
[743] ᾿ἰσθίειν ἐθέλων τὸν δέλφαχα. 


IAMBE. 


Iambe semel memoratur apud. grammat, 
Darmst. in Actis Monac. II, p. 515 : Ἔστι δὲ τὸ 
φεναχίζειν εἰπεῖν xal περὶ vou; [744] « φήληχας v^ 
v rrr, )* ἐ Ἰάμόν" - 1A . c Α ^. 
Σοφοχλῇς ἐν Ἰαμύη" xat φήληχας 6i φαμὲν τοὺς 
πλανῶντας τὴν ὄψιν ὡς πεπείρους. Hermaunus su- 


spicabatur ἐν Νιόθη. 


INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 


[Ex his qua de conjectura nuuc relata sint ad 
fabulam aliquam , numerorum conspectus infra 
positus docebit, in quo. ἀδήλων δραμάτων ἀπο- 
σπασμαάτια incipiunt a fr. 656.| 

745. 
Stobaus Eclog. phys. I, 4, p. 106 Heer. : 
Θεοῦ δὲ πληγὴν οὐχ ὑπερπηδᾷ βροτός. 

Sophoclis esse versum constat ex Theophilo 

Ad Autolycum p. 110 ed. Wolf. 
746. 

Stobzus Eclog. phys. I, 9, p. 222 : 

Παντ᾽ ἐχχαλύπτων ὁ χρόνος εἰς τὸ φῶς yet. 
741. 
Stobaeus Eclog. phys. T, 9, p. 330: 
Χρόνος αὖ χρόνος ἄμα χραταιᾶ 
τερυοσύνα βίον 
πόλλ᾽ ἀνευρίσχει σοφὰ μαιομένοις. 
148. 
Stobaeus Ecloy. phys. II, 1, p. 6: 


741. 
^am qui fecit, eum pati etiam aliquid oportet. 
742. 
Oblivionem omnibus rebus privatam, 
surdam, immutam. 
743. 
Comedere volens porcum. 
745. 
Contra dei plaram nullum homini suffuzium. 
746. 
Omnia decelans tempus in lucem trahit. 
747. 
Tempus e contra tempus cum violento 
exitu vitae 


ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ἂν τὰ θεῖα κρυπτόντων θεῶν 
μάθοις ἂν, οὐδ᾽ εἰ πάντ᾽ ἐπεξέλθοις σχοπῶν. 
749. 
Stobzus Florileg. HII, 14: 
És0A0 γὰρ ἀνδρὸς τοὺς πονοῦντας ὠφελεῖν. 
750. 
Stobzus 111, 15: 


ἀλλ᾽ ἡ φρόνησις ἀγαθὴ θεὸς μέγας. 
751. 
Stobaeus IV, 1, 5, 17: 
ἀλλ᾽ οἱ χαχῶς πράσσοντες οὐ χωφοὶ μόνον, 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὁρῶντες εἰσορῶσι τἀυφανῇ. ---- 


| ὡ; δυσπέλαστόν ἐστιν ἀμαθία xaxov. — 


H δὲ μωρία 
μάλιστ᾽ aà £Àon τῆς πονηρίας ἔφυ. 
V. 3. ἐστιν Grotius. Libri $. 
792. 
Stobzus V, 14: 


inulta patefacit sapientia quaeque quzrentibus. 
748. 
At enim divina diis operientibus 
nunquam discas , neque si omnia scrutando adeas. 
149. 
Boni enim viri est miseris succurrere. 
250. 
Prudentia bona numen magnum est. 
791. [sunt, 
At qui mala fortuna utuntur, non stolidi solum 
sed ne vident quidem inspectantes quae clara sunt.— 
Quam incurabile malum est insipientia. — 
stoliditas 
quam maxime est soror improbitatis. 


814 


Χαίρειν ἐπ᾽ αἰσχραῖς ἡδοναῖς οὐ χρή ποτε. 
7193. 
Stobzus VIII, 11 : 
Οὐ τοῖς ἀθύμοις ἡ τύχη ξυλλαυιζανει. 
754. 
Stobzus XIII, 9: 
Αἰδὼς γὰρ ἐν χκακοῖςιν οὐδὲν ὠφελεῖ, 
ἡ γὰρ σιωπὴ τῷ λαλοῦντι GOV. u.a os. 
755. 
διοῦξι5 XXIV, 4,6: 
Κλέπτων δ᾽ ὅταν τις ἐυφανῶς ἐφευρεθξ,. 
σιγᾷν ἀνάγκη, κἂν καλὺν φέρῃ στόμα. --- 


*x 


* “ e v , E 
H δεινὸν ἄρ᾽ Tv, ἡνίκ᾽ ἂν τις ἐσθλὸς ὧν 


αὑτῷ συνειδῇ. 
196. 
Stobzeus XXVIII, 5: 
ὥρχος γὰρ οὐδεὶς ἀνδρὶ φηλήτη βαρύς. 


751 
Stobeus XXIX, 38: ^ 
IIóvou μεταλλαχθέντος οἱ πόνο! γλυχεῖς. 
758. 
Stobzus XLI, 3: 


" N E 
Μή μοι κρυφαῖον μηδὲν ἐξείπηῃς ἔπο 


MY 


^ * 


χλῆθρον γὰρ οὐδέν’ ὡς δ᾽ ἂν εὐπετὲς λάῤφοις, 
, ^ , ἣν ΓῚ 
γλώσσης κρυφαῖον οὐδὲν οὐ διέρχεται. 
᾿ 99. 


Stobzus XLIII, 11,25: 
"^ . e , t “Ὡ 
που γὰρ οἱ φύσαντες ἡτσῶνται τέχνων, 


οὔκ ἔστιν αὕτη σωφρόνων ἀνὸ ρῶν πόλις.--- 


752. 
Ἐσαϊ5 voluptatibus gaudere nunquam fas est. 
793. 
Fortuna adesse non solet pavitantibus. 
1254. 
Verecundia in rebus atflictis nihil prodest : 
silentium enim loquentem adjuvat. 
759. 
Quum quis in furto manifesto comprehensus est , 
tacere oportet, quamvis diserta lingua gaudeat. — 
Sane non ferendum esset, si quis bonum se esse 
sibi esset conscius. 
79006. 
Jusjurandum nulli improbo grave est. 
797. 
Praeterito labore labores grati sunt. 
1958. 
Ne mihi ullum secretum verbum dixeris ; 
nullum enim claustrum est; ut autem facilius 
comprehenderis, 
linguz unum quodque secretum evolat. 


799. 
Ubi enim parentes liberis debiliores sunt, 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


Νόμοις ἕπεσθαι τοῖσιν ἐγγώροις χαλόν. 
160. 

Stobeus XLV, 11: 

Πολλῶν καλῶν δεῖ τῷ καλῶς τιμωμένῳ" 

μικροῦ δ᾽ ἀγῶνος οὐ μέγ᾽ ἔργεται χλέος, 
761. 

Stobaeus LIV, 3: 

Γνῶμαι πλέον χοατοῦσιν ἢ σθένος ytoov. 
762. 

Stobaeus LXII, 33: 

Ki σῶμα δοῦλον , ἀλλ᾽ ὁ νοῦς ἐλεύϑερο;. 
108. 

Stobzus LXVII, 5: 

Τίς δ᾽ οἶχος ἐν βροτοῖσιν ὠλύίσθη ποτε, 

γυναιχὸς ἐσθλῆς “ωρὶς, ὀγκωθεὶς p; 
764. 

Stobzus XCVI, το: 

Πενία δὲ συγχραθεῖσα δυςσεξεῖ τούπῳ 

ἄρδην ἀνεῖλε xai χατέστρεψεν piv. 

; 765. 

Stobzus XCVIII, 1 : 


* . 
Q) θνητὸν ἀνδρῶν χαὶ ταλαιπώρον γξν: 


ὡς οὐδέν ἐσμεν, πλὴν σχιαῖς £t, 

βάρος περισσὸν γῆς ἀναστρωφώμενι. 
766. 

Stobzus XCVIII, 43 : 


Οὐ γὰρ θέμις ζῆν πλὴν θεοῖς ἄνευ χαχῶν. 
non est hzec urbs virorum sapientium. — 
Leges domesticas observare res est lionesta. 
760. 
Multa virtutes opus sunt ei qui recte colitur. 
ex parvo certamine non magua gloria paratur. 
761. 
Sapientia plus valet quam vis manuum. 
762. 
Si corpus in servitute est, tamen mens est librrz. 
763. 
Quo unquam domus fortunata fuit 
sine bona muliere, quamquam opple!a erat cop * 
764. 
Paupertas malis moribus consociata 
vitam tollit evertitque penitus. 
16». 
O mortale hominum mis rumque genus, — 
quam nihil sumus przeterquan umbris simt.es. 
supervacuum pondus terra ambulantes. 
7 66. 
Sine malis vivere diis solum concessum est. 
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161. 
Stobaeus CX, 14: 
ÉAzic γὰρ ἡ βόσχουσα τοὺς πολλοὺς βροτῶν. 
7108. 
Stobzus CXVII, 4 : 
Οὐχ ἔστι γῆρας τῶν σοφῶν, iv οἷς ὁ νοῦς 
θείᾳ ξύνεστιν ἡμέρα τεθραμωένος. 
Προμηθία γὰρ χέρδος ἀνθρώποις μέγα. 
᾿ 7169. 


Helladius Chrestom. p. ὁ editionis Meursii : 
Ὅτι 6 στίχος ὃ xa παροιμιαζόμενος, 

ὄρχους ἐγὼ γυναικὸς εἰς ὕδωρ γράφω, 
ἔστι μὲν Σοφοχλέους, τοῦτον δὲ παρωδήσας ὁ Φιλω- 
νίδης ἔφη, 

ὅρκους δὲ μοιχῶν εἰς τέφραν ἐγὼ γράφω. 
Οἱ ὀὲ τὰς νυναῖχας σχώπτοντές φασιν, 

ὥρχους ἐγὼ γυναιχὸς εἰς οἶνον γράφω. 

Sic ultimum versum, qui Xenarchi comici est, 
recitat Athenezus X, p. 441, E. 


710. 
Athenzus I, p. 33, C: 


Q γλῶσσα σιγήσασα τὸν πολὺν ypovoy , 

πῶς δῆτα τλήσει πρᾶγμ᾽ ἐπεξελθεῖν τόδε ; 

ἡ τῆς ἀνάγκης οὐδὲν ἐμξριθέστερον͵, 

ὑφ᾽ ἧς τὸ χρυφθὲν ἐχφανεῖς ἀνάχτορον. 
111. 

Athenzus lI, p. 39, F : Ἀπὸ τῆς ἀλλοιούσης τὴν 
“νυώμην xai πρὸς τὸ ψευδὲς τρεπούσης εὐθυμίας, ἣ 
γίνεται χατὰ τὴν μέθην... Σοφοχλῇς φησι « τὸ με- 
θύειν πημονῆς λυτήριον ». 

712. 

Athenzus IIT, p. 99, D, et ex eo Eustathius 
P. 1944, 36: Καὶ XogoxA7z δέ που 5 ποιητὴς τὸν 
φύλακα μοχλόν TOU ὠνόμασεν ἐν τούτοις, 


161. 
Spes est qua plerosque mortales alit. 
Non est ulla senectus sapientum, in quibus mens 
divina die pasta relucet. 
Prudentia enim hominibus magnum lucrum est. 
769. 
Jusjurandum adulterorum in favilla inscribo. 
110. 
O lingua dua tamdiu tacuisti, 
quomodo tale facinus adire audebis ? 
Certe necessitate nihil est gravius 
qua te secretuin herile ostendere coget. 
111. 
Vino miseria levari solet. 
772. [lium. 
Bene spera; magnum tibi sum hujus metus ausi- 
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Θάρσει" μέγας σοι τοῦδ᾽ ἐγὼ φόῤου υὗχλός. 
Καν ἄλλοις δὲ τὴν ἄγχυραν Σοφνοχλῇς ἰσγάδα χέχλη- 
χεν, διὰ τὸ χατέχειν τὴν ναῦν" 
- , , 4 " 
Ναῦται ὃ ἐμηρύσαντο νηὸς ἰσγάδα. 
713. 
Athenaeus X, p. 428, À : Καὶ Xoyoxiz iv "* 
σατυριχῷ φησιν ὡς ἄρα 
Τὸ πίνειν πρὸς βίαν 
ἴσον χαχὸν πέφυχε τῷ διψῆν βία. 
774. 

Athenzus X , p. 433, E: To δῖψος γὰρ πᾶσιν 
ἰσχυρὰν ἐπιθυμίαν ἐμποιεῖ τῆς περιττῆς ἀπολαύσεως. 

᾿Ὶ Α * e 
Διὸ xai Xoyox)T« φησι, 

Διψῶντι γάρ τοι πάντα προσφέρων σοφὰ 
οὐχ ἂν πλέον τέρψειας ἡ πιεῖν διδούς. 
119. 

Athenzus XI, p. 283, F : Ἀρύθδαλλος... λέ- 
γουσι δὲ xai πρόγουν ἄρυστιν. Σοφοχλῆς " 

Καχῶς σὺ πρὸς θεῶν ὁλουμένη, 
A 4 “ 7TW rw» 43 *» ^ 
ἣ τὰς ἀρύστει: ὧδ᾽ ἔχουσ᾽ ἐχώμκασας. 
Hesvchius : « Aguozet; », τὰς ἀπνευστὶ πόσεις. là 
δὲ αὐτὰ xai ἀρυστῆρας xat ἀρυστίχους ἐκάλουν. 
710. 

Etymol. M. p. 6o1 extrema: Νεῖκος" ἢ φιλονει- 
xía, παρὰ τὸ νέοις doufvai: ἡ γὰρ φιλονεικία τοῖς 
νεαροῖς ἁρμόζει. Σοφοχλῇς" 

Υόρις δέ τοι 
οὐπώποθ᾽ ἥδης εἰς τὸ σῶφρον ἵχετο, 
ἄλλ᾽ ἐν νέοις ἀνθεῖ τε xai φθίνει πάλιν. 

711. 

Schol. Hom. Il. Il, 142 : 'Exticzato, ἠξύνατο, 

Καὶ Σοφοχλῆς᾿ 


Οὐ πώποθ᾽ ὑμᾶς cup. ba ety ἐπίσταμαι. 


Nautae vero sustulerunt navis ancorain. 
713. 
Bibere cogi 
perinde malum est ac si quis sitire cogatur. 
714. 
Sitienti enim si omnem afferas sapientiam , 
non indgis euin delectes, quam si potum dederis. 
775. 
Male tu per deos moritura, 
qua quum habeas crateres ita comissata es. 
176. 
Superbia profecto 
nunquam ad ztatis frugalitatem pervenit ; 
sed efflorescit in adolescentibus et iterum occidit 
311. 
Nunquam vos comprehendere p..ssun. 
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178. 785. 
Plutarchus Vit. p. 253: Τῶν δὲ Τιμολέοντος Plutarchus Moral. p. 107, B: 
ἔργων οὐδέν ἐστιν ᾧ μὴ τὰ τοῦ Σοφοκλέους (libri 


"M. » v 3 ᾽ / 
quidam 'l'u&oxAéou;, quem tragicum memorat Σὺ ὃ ἄνδρα θνητὸν, εἰ χατέφθιτο, στένεις, 


Athen. IX, p. 467, B) ἐπιφωνεῖν ἔπρεπεν εἰδὼς τὸ μέλλον οὐδὲν εἰ χέρδος φέρει; 
* “ὦ 
() θεοὶ, τίς ἄρα Κύπρις, ἡ τίς ἵμερος 786. 
τοῦδε ξυνήψατο ; Plutarchus Moral. p. 141 : Ταῖς Αυσάνδρου δυ- 
᾿ 719. γατράσιν ὅ τύραννος ὃ Σικελιχὸς ἱμάτια xat πλήκια 
Plutarchus Vit. p. 661, et Moral. p. 33, D: τῶν πολυτελῶν ἔπεμψεν. Ὃ δὲ Λύσανδρος οὐχ ἔα- 


ὅεν, εἰπών * 'Γαῦτα τὰ χόσμια χαταισχυνεῖ μου μᾶλ- 

λον ἣ χοσμήσει τὰς θυγατέρας. Πρότερος δὲ Λυσάν- 
κείνου ᾿στὶ δοῦλος, x&v ἔλεύθερος μόλῃ. | ὅρου Σοφοκλῆς τοῦτο εἶπεν - 

780. 

Plutarchus Vit. p. 667: 


^) ài ' , 3 , 
ὥστις O06 πρὸς τύραννον ἐμπορεύεται, 


Οὐ χόσμος, οὐκ, ὦ τλῆμον, ἀλλ᾽ axons 


, 4 ἃ - ^ , * 
- - αίνοιτ᾽ ἂν εἶναι, σῶν τε uxpyO nc Φρῥενῶν. 
Πολλῶν χαλινῶν ἔργον οἱάχων θ᾽ ἅμα. v ᾽ μαργοτης ve 


781 781. 

Plutarchus Moral. p. 17, C: Plutarchus Moral. p. 394, B : 

Στενωπὸς ἅδου xai καλιρροία βυθοῦ. Οὐ νάδλα χωχυτοῖσιν, οὐ λύρα, φίλα. 
182. 788. 

Plutarchus Moral. p. 21, A: Plutarchus Moral. p. 414, E: Πολλὰ καλὰ τῷ 


θεοῦ διδόντος ἀνθρώποις, ἀθάνατον δὲ μηδέν ὥςτε 
«θνήσχειν xal τὰ θεῶν, θεοὺς δὲ οὗ », χατὰ τὸν Σο- 


goxAMa. 


Οὐχ ἐξάγουσι καρπὸν οἱ ψευδεῖς λόγοι. 
183. 
Plutarchus Moral. p. 21, B : T& Σοφοχλέους, 


T 


- 189. 
ὧν xol ταῦτά ἐστι, 


Plutarchus Moral. p. 458 : Καὶ τὸν Νεοπτολε- 
μὸν Σοφοχλῆς καὶ τὸν Εὐρύπυλον δπλίσας, « Ἔχου- 


Li 4 ^. ᾿ , 
Γένοιτο xav ἄπλουτος ἐν τιλαῖς ἀνήρ᾽ 


καὶ, ' παο᾽ ἀλοιδόρητα », φησὶν, 
Οὐδὲν κακίων πτωχὸς, εἰ χαλῶς φρονοῖ. Ἑρρηξάτην ἐς κύκλα χαλκέων ὅπλων. 
[Qua sequuntur habes fr. 522.] 790 
784. 


Ω * - . e at τ * a 
Plutarchus Moral. p. 84, B: 'H δὲ προκοπὴ Plutarchus Moral. p. 463, D: Ὃ 6: Zozoxis 


τὰς ὑπερθολὰς πρότερον xol τὰς ὀξύτητας τῶν παθῶν λέγων ὅτι 
ἀνίησι, Τὰ πλεῖστα φωρῶν αἰσχρὰ φωράσεις βροτῶν, 
Πρὸς ἅσπερ οἱ μαογῶντες ἐντονώτατοι, ἄγαν ἔοικεν ἡμῖν ἐπεμδαίνειν xoi κολούειν. Iterum 
κατὰ τὸν Xoyox)éa. affert p. 481, F. 
718. 784. 
O dii, quze Venus aut quod desiderium Ad quas tumentes sunt acerrimi. 
hunc attigit ? 785. 
779. Tu vero virum mortalem, si interiit, luges, 
Quicunque vero ad tyrannuu accedit, nihil sciens de tempore futuro num lucrum af- 
illius servus est , etiamsi liber venerit. ferat. 
780. - 786. 
Multarum habenarum opus gubernaculorumque | Non ornamentum, non, o miser, sed probrum 
simul. esse videatur tuique animi stultitia. 
781. 187. 
Fauces Orci et reciproca unda gurgitis. Non nabla , non lyra lamentationi conveniunt. 
182. | 789. 
Non afferunt fructum falsz orationes. Irruperunt in orbes &neorum armorum. 
783. 790. 
Sit in honore etiam vir pauper. Deprendere hominum pleraque est vitio obeita, 


Nulla re mendicus deterior si recte sapit. HGa. 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


791. 

Plutarchus Moral. p. 511, F : Πρῶτον μὲν οὖν 
dv ταῖς τῶν πέλας ἐρωτήσεσι σαυτὸν ἔθιζε σιωπᾶν, 
μέχρι οὗ πάντες ἀπείπωνται τὴν ἀπόχρισιν. 

Οὐ γάρ τι βουλῆς ταὐτὸ καὶ δρόμου τέἕλος, 
ὥς φησιν ὃ Σοφοχλῆς. 
792. 

ῬΙυϊαγοϊιυ5. Μογαὶ]. p. 530, A: Κακὴ δὲ (ἢ δυσ- 
oria ) θαλάμου. καὶ γυναικωνίτιδος ἐπίτροπος , ὅς 
φησιν $ παρὰ τῷ Σοφοχλεῖ μετανοοῦσα ποὺς τὸν μοι- 
χὸν « "Ἔπεισας, ᾿ἐξέθωψας ». 

193. 

Plutarchus Moral. p. 625, D : ZogoxA περὶ 
τῶν γερόντων, 

Βραδεῖα μὲν γὰρ ἐν λόγοισι προσδολὴ 

μύλις δι᾿’ ὠτὸς ἔρχεται τρυπωμένου, ᾿ 

πόρρω δὲ λεύσσων, ἐγγύθεν δὲ πᾶς τυφλύς. 
794. 

Plutarchus Moral. P. 640, Α : Καὶ Σοφοχλῆς 
εἴρηκέ που περὶ τῶν T βώων ὡς « Φίιπποι xat χε- 
ρουλχοὶ, σὺν σάχει δὲ χωδωνοχρότῳ παλαισταί. » Δὲ 


apud Sophoclem post χωδωνοχρότῳ positum fuis- 
se recte animadvertit Bergkius. 


795. 
Plutarchus Moral. p. 732, D: Tov Σοφοχλέους 
ἐπὶ τῶν, ὅτι μὴ πρότερον ἦν, ἀπιστουμένων sl. γέγονε 
νῦν, οὗ φαύλως εἰπόντος, 


ἅπαντα τἀγέννητα πρῶτον 1A0. ἅπαξ, 
Ita Valckenarius Diatrib. p. 222. Vulgo ἅπαντα 
τὰ γένη τὸ πρῶτον ἦλθεν. Artemidorus IV, 59 : 
Τοῦτο τὸ ἰαμδεῖον 
ἅπαντα τἀδόχητα πρῶτον ἦλθ᾽ ἅπαξ. 
796.. 
Plutarchus Moral. p. 758, F : ᾿Ενθουσιασμοῦ δὲ 
τὸ μαντιχὸν ἐξ Ἀπόλλωνος ἐπιπνοίας xal χατοχῆς " 
τὸ δὲ βαχχεῖον ἐχ Διονύσου, 


191. 
Non enim consilii cursusque idem est terminus. 
792. 
Suasisti, eblanditus es. 
793. 
Tarda enim in verbis allocutio 
vix aurem penetrat perforatam ; 
eminus vero prospiciens est; cominus quisque cz- 
cus est. ' 
795. 
'Quacunque nondum fuerant (a/. insperata), se- 
mel primüm inceperunt. 
796. 
Et in Corvbantibus saltate. 


37T 


Kari Κορυδαντεσσι τορεύσατε, 
φησὶ Σοφοχλῆς. 
797. 
Plutarchus Moral. p. η68,Ε 
Φίλων τοιούτων οἱ μὲν ἐστερημένοι 
“αίρουσιν, οἱ δ᾽ ἔχοντες εὔχονται φυγεῖν. 
798. 
Plutarchus Moral. p. 788, B; 7923, A 
D: 
Λάμπει γὰο ἐν χῤῥείαισιν ὥσπερ εὐπρεπὴς 
χαλχὸς,, χρόνῳ δ᾽ ἀργῆσαν ἤμυσε στέγος. 


; 1129, 


V. 1 legitur εὐγενὴς Ρ. 1129. 


799. 
Plutarchus Moril. p. 959, E 


Τιθασὸν δὲ χῆνα xoi περιστερὰν 
ἐφέστιον οἰχέτιν τε. 
800. . 

Plutarchus Moral. p. 1093, D : Τὰ Σοφοχλέους 
περίεισιν ἄδων « Μουσομανεὶ δ᾽ ἔλάφθην δ᾽ ἂν xai τῷ 
ποτὶ δειρὰν ἔρχομαι δ᾽ ἔχ τε λύρας ἔχ τε νόμων. » 
Brunckius, M δ᾽ ἐθάλφθην δαχέτῳ᾽ ποτὶ δειράδα ἔρ- 


γουαι ἔχ. 
: 801. 
Plutarchus Moral. p. 1100, 
χατὰ τὸν Σοφοχλέα 


Γραίας ἀχάνθης πάππος ὡς φυσώμενος. 
Huc spectat Hesychii glossa Πάππος ἀχαάνθης. 
802. 
Aristoph. Plut. 541: Στιδάδα σχοίνων χόρεων 
μεστὴν, ἣ τοὺς εὕὔδοντας ἐγείρει. Ubi schol. : Xooo- 
χλέους τὸ ἡμιστίχιον, 


C : Ὑπὸ χαρᾶς ἤρθη 


Ἐἰπειγομένων χερχίδος ὕμνοις 
$ τοὺς εὔδοντας ἐγείρει. 
Fortasse in Αἰχμαλώτισιν. 


797. 

Talibus amicis qui privantur , 

gaudent; qui vero habent, fugere eos cupiunt. 
798. 

Splendet enim usu ut decorum 

885 , tempore vero domus non habitata coneidit. 
199. . 

Mansuefactum anserem et columbam 

donestican; familiaremque. 
801. 

Ut cana acanthze pappus flatu sublatus. 
802. 

Accelerantium radii cantu, 
qui dormientes excitat. 
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803. 
Schol. Homeri Iliad. I, 453: ZogoxA7c 


ὃς μὴ πέπονθε τάμὰ μὴ βουλευέτω. 


804. 

Eustathius p. 1237: Διαγνωμονοῦντος Ἀγιλλέως 
ὅτι τε εὐψύχως ἔτι διάχειται, καὶ διερῷ ποδὶ, xa0' 
Ὅμηρον, ἢ γλωρὸν γόνυ χατὰ Θεόχριτον ἔχων, βαί- 
νει, xat οὕπω δέος εἰς ἀλίδαντα χαταπεσεῖν αὐτὸν, 
ζῶντι ποδὶ χρώμενον, ὥς φησι Σοφοκλῆς. Conf. 
fragm. 866, 

805. 

Eustathius p. 1538 : Λέγει δέ που xal Σοφοχλῇς 
τὸ, ᾿ Γ᾿ ηροῦντα τοὺς λέγοντας xoi συνάγοντα τὰς ὀφρῦς 
χαὶ τὰς ἀχάνθας ἐπεγείροντα - εἰπὼν τοῦτο ἐχεῖνος 


ὡς ἀπὸ ἰχθύων, οἷ τὰς ἀχάνθας ὀρθοῦσι χαιρῶ θυμοῦ. 


« Fefellit procul. dubio. memoria Eustathium : 
quz tanquamSophoclisprofert, tragicum minime 
redolent ; Aristophanis potius esse crediderim. v 


Bauncx. 
806. 
Cicero ad Atticum II, 16 : « Cneus quidem no- 
ster jam plane quid cogitet nescio : 

Φυσᾷ γὰρ οὐ cpaxpotsty αὐλίσχοις ἔτι, 
ἄλλ᾽ ἀγρίαις φύσαιςσι φορειᾶς ἄτερ. " 
Loüginus Περὶ ὕψους c. IIT, 2 : Γελᾶται ἔτι μαδλ- 
λον τὰ Κλειτάρχου. Φλοιώδης γὰρ 6 ἀνὴρ xai φυσῶν, 
χατὰ τὸν Σοφοχλέα, οὐ σμιχροῖς μὲν αὐλίσχοις, φορ- 

θειᾶς δ᾽ ἅτεο. 
807. 
Dionysius Halic. De structura orationis p. 66 
edit. Upton. : 


Mio τε xoi δέδορχα χἀξανίσταμαι ; 
πλεῖον φυλάσσων αὐτὸς ἢ φυλάσσομαι. 
808. 
Scholiasta Pindari Olymp. I, 97 : Ἔνιοι δὲ, ὅτι 
τρία λέγεται χοινῶς καὶ τὰ πρὸς τὸν θάνατον συνερ- 
γοῦντα, ξίφος, ἀγχόνη, χρημνός. XopoxMi " 


Λύσω γὰρ, εἰ xai τῶν τριῶν ἕν οἴσομαι. 


. 803. 

Qui mea perpessus non est, ne mihi consulat. 
806. 

Spirat enim adhuc non parvis tibiis, 

sed saevis follibus sine capistro. 
807. 

Conniveo et conspicio et exsurgo, 

magis custodiens ipse quam custodior. 
808. 

Solvam enim, etiamsi ex tribus unum feram. 
809. 

O terra Pheraa, salve, cognataque unda, 

llvperiz fons, liquor diis gratissimus. 


nnn ————— P |A,————— δι δας, 


FRAGMENTA. 


809. 
Scholiasta Pindari Pvth. IV, 221: 


Q Υῇ Φεραία, χαῖρε, σύγγονόν θ᾽ ὕδωρ, 
Ὑπέρεια χρήνη, νᾶμα θεοφιλέστατον. 
810. 

Scholiasta Pindari Nem. X, 59: Καὶ yi; τὸ 
πρῶτον ἔσχατον ποτὲ δύναται γενέσθαι, xai τὸ ieja- 
τὸν, πρῶτον. Κέχρηται χαὶ Σοφοχλῆς τῷ ἐσ άτω 
ἀντὶ τοῦ πρώτου ——— 

b] Ml , , [4 
. ἤδη γὰρ ἔδρα Ζεὺς iv ἐσγάτῳ θεῶν. 
»1 - ». 
Brunckius ἔχει γὰρ ἕδραν. 
811. 

- Seholiasta JEschyli Persar. v. 181 : Ἐδοῖστιν 
μοι δύο ruvarix" εὐείμονε. " Evceüsv ἔλαθεν ὁ Xo; 
τὸ 

ES , M ὃ σι . , - 
οξάτην μοι τὰ δύ᾽ ἠπείρω μολεῖν, 
Οιιξ corrupta apud Herodianum Pierson. p. 44. 
812. 
Scholiasta Euripidis Orest. v. 480: 
ὀργὴ γέροντος ὥστε μαλῦαχὴ χοπὶς 
3 N , MJ , ) * , 
ἐν χειρὶ θήγει, σὺν τάχει δ᾽ ἀμδλύνεται. 
813. 
Scholiasta Euripidis Ovest. v. 591: 
Á& γὰρ εὖ πίπτουσιν οἱ Διὸς χύθοι. 
« Proverbialis est senarius sine auctoris nomive 
sepe citatus. Vide Erasmi Adagia clul. 1, ceat. 
III, 9. » Βκυπαοκ. 
814. 

Schol. Hom. Il. €, 374 : Σθένος τὴν ὀύνπταιν, ἡ 
ἐστι τὴν στρατιάν. Οὕτω xai οἱ συγγραφεῖς Quvaum 
χαλοῦσι τὸ στράτευμα. Καὶ Σοφοχλῆς" 

Év τοῖσιν ἵπποις τοῖσιν ἐχλελειω μένος 
vM 3 “- 4 4 , 
tOtov εἰ χωρῶμεν ἢ παντὶ σθένει. 
Verba corrupta. "làxoy in ἥδιον mutandum. Vd. 


Schneidewiu. ad Orion. Anth. p. 101, ex οὐ 
emendatione versus latine verti.) 


810. 

(Habet) enim sedes Juppiter in primo deorum. 
81 [. 

Videbantur mihi duze continentes accedere. 
813. 

Ira enim senis est ut securis mollis: 

in manu acuta est, inox vero obtunditur. 

813. 

Semper enim bene cadunt Jowis tali. 
814. 

Cum equis his eleetis . 

videamus num eamus, an eum omnibus copüs. 
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815. 
Schol. Aristoph. Avium v. 515 : Σοφοχλῆς" 


ὁ σκηπτοβαάμων αἰετὸς, χύων Διός. 
816. 


Schol. Aristoph. Avium v. 1240: Διὸς μαχέλ- 
^. Τοῦτό φησι παρὰ τὸ Σοφόχλειον 
- * - 
Χρυσῇ μαχέλλη Ζηνὸς ἐξαναστραφῇ. 
817. 

Schol. Aristoph. Lysistrate v. 8: Τοξοποιεῖν 
τὰς ὀφρῦς : ἀντὶ τοῦ ἐσχυθρωπαχέναι, ἀπὸ τοῦ παρα- 
χολουθοῦντος. ᾿Γοιοῦτο γὰρ τὸ πρόσωπον τῶν ἐν με- 
ρίανη ὄντων. "Ounpo (Il. O, 102) 

Οὐδὲ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύτι κυανέησιν ἰανθη. 
Ναὶ Σοφοχλῆς (χατὰ τὸ ἐναντίον add. Suidas in To- 
ξοποιεῖν)" 
Ó 4 * , 4 ^ “ 

ς ἂν Διὸς μέτωπον ἐκταθῇ χαρᾷ. 
Codex ἐχτανθῇ. Suidas ἰάνθη, quod ex versu Ho- 
merico irrepsit. Veram scripturam babet schol. 
Homeri Il. O, 101: Μέτωπον. Σοφοχλῆς « Ὡς àv 
Διὸς μ. ἐχταθῇ Jj. » 

818. 

Philo Judzus tom. ll, p. 448 : Tov ἀψευδῶς 
ἐλεύθερον ἀναζητῶμεν, ᾧ μόνῳ τὸ αὐτοχρατὲς προσ- 
ἐστι... ἀναφνθέγξεται γὰρ ἐχεῖνο τὸ Σοφοόχλειον, 


οὐδὲν τῶν Πυθοχρήστων διχφέρον, « Θεὸς ἐμοὶ ap- . 


γῶν, θνητῶν δὲ οὐδὲ eis.» 
819. 
Achilles Tatius Isagoges ad Arati Pheeinom. 
cap. I initio: 
Μισῶ μὲν ὅστις τάφανῇ περισχοπεῖ. 
820. 


Scriptor Vite Arati apud Petavium ἢ. 151 
(vol. II, p. 437 Buhl.): 


Ἠέλιος οἰχτείρειέ με, 
^ , ÀJ /, Α t^. 
ὃν οἱ σοφοὶ λέγουσι γεννη τὴν θεῶν 


319 
XX. πατέρα πάντων. 
821. 

Scholiasta Aristidis vol. III, p. 681, 33: Καὶ 


τὸ 


Qiu χαχῶς πράξαντος ἐχποδὼν φίλοι, 
Σοφοχλέους ὄν, παροιωιῶδες γένονε. Ex Sophoclis 
OEdipo affertur ibidem p. 35, 23, sine poete 
nomine ab schol. Sophoclis Electr. v. 188 , ubi 
ἀνὸρὸς pro φίλου, ut apud Diogenian, I, 79. Spe- 
ctat ad hunc versum Aristides vol. I, p. 1123, 5; 
268, 11 Jebb. 

822. 
Stephanus : Ata, πόλις Κόλχων ... ἔστι δὲ καὶ 
Θετταλίας ἄλλη, ὧν μέμνηται Σοφοκλῆς " τῆς μὲν 
προτέρας λέγων « El; Alav πλέων, » τῆς δὲ δευτέοος 


οὕτως * 
ἕςτιν τις Aia. Θεσσαλῶν παγχληρία. 
823. 

Steplianus : 'Avaxzoptov, ᾿Αχαρνανίας πόλις... 
τὸ £Üvixov "Avaxtoptoc, xat θηλυχὸν Αναχτορία, ἢ 
y" καὶ ᾿ἈἈναχτοριεύς. Σοφοχλῆς 9$ φησι διὰ Ot 
φθόγγου * 

, - δ᾽ * » / 
ἀναχτόρειον τῆσδ᾽ ἐπώνυμον γθονός. 
824 
Stephanus : Δρτάχη, πόλις Φρυγίας... τὸ ἔθνι- 
* » P. v -, δὲ 3 N v . 
χὺν, Ἀρταχηνός " Σοφοχλῆῇς δὲ Δρταχεὺς εἰπε 
Τί μᾶλετ᾽ Áozaxzg τε χαὶ Περχώσιοι ; 
825. 


Diczarchus De statu Graciz p. 16 edit. Hud- 
son. : Αἱ δὲ γυναῖχες τῶν Θηδαίων τοῖς μεγέθεσι, 
πορείχις, ῥυθμοῖς εὐσχημονέσταταί τε xai εὐπρεπέ - 

΄-ρ ^ € p H^ od “ὦ 
σταται τῶν ἐν τῇ ᾿Ελλάδι γυναιχῶν. Μαρτυρεῖ Zozo- 
xÀTj*' . 


Θήέξας λέγεις μοι τὰς πύλας ἑπταστόμους͵ 
T D / , et 4 , 
οὗ δὴ μόνον τίχτουσιν αἱ θνηταὶ θεούς. 


815. 
Sceptro insidens aquila, Jovis canis. 

816. 
Jovis aureo ligone evertatur. 

817. 
Ut Jovis frons gaudio dilatetur. 

818. 
Deus mihi imperans, mortalium vero nemo. 

819. 
Odi quicunque arcana circumspicit. 

820. 

Sol me misereatur, 

queni sapientes genitorein deorum vocant 


et patrem omnium. 
821. 

Adversa amici fortuna recedunt amici. 

| ' 822. 

Est /Ea aliqua Thessalorum possessio. 
823. 

Anactoriuin ab hac terrá vocatum. 
824. 

Quid cunctamini Artacenses et Percosii? 
825. 


Thebarum dicis portas septem ostiis . 
ubi solum mortales pariunt deos. 
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826. 

Joannes Damasc. in Gaisfordi Append. ad Sto- 
ναι vol. IV, p. 34: Σοφοχλέους " 

Ens πέπραχται πᾶν TO τοῦ θεοῦ καλῶς, 

χωρῶμεν ἥδη ; παῖδες, εἰς τὰ τῶν σοφῶν 

διδασκαλεῖα, μουσικῆς παιδεύματα. 

Προσλαμθάνειν δὲ δεῖ χαθ᾽ ἡμέραν ἀεὶ, 

Ld μ᾿ HE ω , , 

ἕως ἂν ἐξῇ μανθάνειν βελτίονα. [σταται, 

Παῖς δ᾽ ὧν xaxóv μὲν δρᾶν τι προῖχ᾽ ἐπί- 

αὐτὸς παρ᾽ αὑτοῦ μανθάνων ἄνευ πόνου " 

τὰ χρηστὰ δ᾽, οὐδ᾽ ἣν τὸν διδάσχαλονλαδῃ, 

4 / , M / 

ἐμνημόνευσεν, ἀλλὰ χέχτηται μόλις. 

'l'aüv' οὖν φυλαξώμεσθα, καὶ μοχθητέων, 

* ^S [j 4 "5 , ὃ , ^ 

ὦ παῖδες, ὡς ἂν μήτ᾽ ἀπαιδεύτων βροτῶν 

^e 3, NJ ^ 

δοχῶμεν εἶναι χἀποδημοῦντος πατρός. 

V. η αὑτοῦ Bergkius. Legebatur αὐτῶν. — ' 
827. 

Joannes Damasc. ibid. p.31: Σοφοχλέους" 

NJ , , 
ἀμνήμονος γὰρ ἀνδρὸς ἀπόλλυται χάρις. 
Scribendum ὄλλυται, nec Brunckii probanda opi- 
nio , qui non hunc, sed pracedentem versum, 
in codice Anaxandridi tributum, tragici esse 
putat, Οὐχὶ παρὰ πολλοῖς ἢ χάρις τίχτει χάριν. 

| 828. 

Plutarchus Moral. p. 75, B: li μηδεμίαν αἱ 
προχοπαὶ ποιοῦσι τῆς ἀφροσύνης ἄνεσιν, ἀλλ᾽ ἴσῳ 
σταθμῷ πᾶσιν ἢ χαχία περιθεμένη 

Μολιδδὶς ὥστε δίκτυον χατέσπασεν. 
Etymolog. M. p. 590, ὃ : Μόλιδος xat μόλυθοος. 
Εἰ μὲν ( ἔστιν, τὸ δ᾽ οὐχ ἔστιν, οἷον « Καὶ μόλιθος 
wu ^£ ^ Ἢ Pod * b 
ὥστε ὀΐχτυον χατῆγε » Σοφοχλῆς. Con f. Pierson. ad 
Mor. p. 257. 

829. 
Schol. Theocriti XV, 48 : Σοφοχλῆς" 
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T6 πάνσοφον χρότημα Λαέρτου yov. 
890. 

Schol. Homeri ll. A, 423 : Χρῶνται δὲ καὶ 
πλείονες ἄλλοι τῶν ποιητῶν τῇ χατά ἀντὶ τῆς ἐπι. 
Σοφοχλῆς" 

γὼ κατ᾽ αὐτὸν, ὡς ὁρᾷς, ἐξέρχομαι, 
831. 

Herodianus lI:p! μονήρους λέξεως p. 34, 3 : 
Παρὰ Σοφοχλεῖ « Ὁ (οὐ Blochius) σχέπαρνος οὐδὲ 
πριόνος πληγαί »" ὅτι γὰρ xo ὁ τραγιχὸς λέγει σχέ- 
παρνος ἐπ᾽ εὐθεία: ἀρσενιχῆς, ἐν ἑτέροις ἐδήλωσα, 

832. 

Herodianus Περὶ μονήρους λέξεως p. 42, 23: 
Μάτη γ ἔνθεν xal γενιχὴ παρὰ Σοφοχλεῖ « Οὗ τι τοὶ 
μέτρον μᾶτας. » 

833. 

Grammaticus Bekkeri p. 128,37: Av... τρὶς 
ἐν μιᾷ συντάξει... παρὰ Σοφοχλεῖ" 

Πῶς ἂν οὐχ ἂν ἐν δίκη 
θάνοιμ᾽ ἂν ; 
ι 884. 

Grammaticus in Crameri Anecd. vol. I, p. 
223, 10 : Kat £v ὑπερθέσει χίρχος" « ᾿Ρήξασα xo- 
χους » παρὰ Xopoxàsi. 

835. 
Ibid., p. 268, 24 : ἸὸῸ παθητικὸν A£xzauac Xe 
φοχλῆς « Οἴμοι λέλημμαι v. 
δθ6. 
Suidas : Ὥς, λίαν. Σοφοχλῆς" 
Θαυμαστὰ γὰρ τὸ τόξον ὡς ὀλισθάνει. 
887. 

Pollux VI, 39 : « ἄδρωτος ν, 6 νῆστις, παρὰ Zu 
φοχλεῖ. 

838. 

Bekkeri Anecd. p. 336, 6 : « ἀγαζεις », ἀντὶ τοῦ 
θρασύνεις. ZoyoxMe. 

839. 

Bekkeri Anecd. p. 336, 7 : « ἀγάμετος, » ἀντι 
τοῦ ἄγαμος. Σοφοχλῆς. 
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826. 
Quoniam qua ad deos pertinent, recte habent, 
abeamus jam, pueri, in sapientium 
scholas, ubi artes musiez docentur. 
Acquirere eum aliquid quotidie seinper decet, 
quamdiu licet meliora addiscere. 
Puer enim facile malum facere sciat, 
quod ipse per se sine molestia discat ; 
bona vero ne si quidem magistrum nactus sit 
meminit, sed multo labore acquirit. 
Hzec igitur caveamus, et laborandum est, 
0 liberi, ne sordidoruu: liominum 
esse videamur patrisque peregrinantis. 

827. 
Immemoris viri perit gratia. 


828. 
Ut globus pluimbeus rete detrahit. 
829. 
Omnia sciens crotalum, Laerta proles. 
83U. 
Ego adversus eum, ut vides, exeo. 
833. 
Quomodo enim non jure 
moriar ? 
834. 
Postquam fregerat radios. 
835. 
Hei mihi! captus sum. 
836. 


Mirum enim quomodo arcus elabitue. 
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840. 

Suidas et Bekkeri Anecd. p. 345, 22: « ἀγά- 
'cuata », σεθάσματα, ἃ dv τις ἀγάσαιτο. Σοφοκλῆς 
χέλρηται. 

841. 

Bekkeri Anecd. p. 340, 22 : « ἄγχαζε », ἀντὶ τοῦ 

ἀναχώρει. Οὕτως Σοφοχλῆς. 
'" 842. 

Photius p. 6, 8, et Bekkeri Anecd. p. 340, 26: 
« ἀγωγεύς », ὁ ἱμὰς τῶν χυνηγετιχῶν χυνῶν. Οὕτως 
Σοφοχλῇς. 

843. 

Pollux HI, 141 : ᾿λγωνοθέτιν μοχθηρῶς ἐχάλεσε 
XogoxAz; τὴν aqmvolisciav. Corrige « ἀγωνοθήχηνν » 
ex codice. ' 


844. 
Bekkeri Anecd. p. 343, 11: « ἀδιχόγειρας », ὡς 
Σουφοχλῆς. 
8.5. 


Hesychius : « ἀδρέπανον », dópertrov , θεοῖς ἀνα- 
χείμενον. Σοφοχλῆς. 

8106. 

Bekkeri Anecd. p. 345, 13: « ἀδρῦναι », ἁδρὸν 
xxi μέγα ποιῆσαι. XogoxAT. 

847. — 

Bekkeri Anecd. p. 347, 35 : Ἀείζων . ... Zoyo- 

χλῆς δὲ τὴν εὐθεῖαν εἴπεν « Ἀείζως γενεά, » 
848 

Bekkeri Anecd. p. 348, 17 : « ἄζειν », τὸ στέ- 
νειν. Σοφοχλῆς. 

849. 

Bekkeri Anecd. p. 348, 26 : « 'AUneía »* οὕτως 
$ Δημήτηρ παρὰ Σοφοχλεῖ xaAsizai* ol δὲ, τὴν εὖ- 
τραφῇ. 

850. 

Bekkeri Anecd. p. 353, 4 : « ἀθαυμάστως » Xo- 
φοχλῆς εἶπεν. 

851. 

Bekkeri Anecd. p. 353, 5: « ἀθέμιστα xoi avo- 
σια δρᾶν ν Δείναρχος εἶπε χαὶ Σοφοχλῆς. 

852. 

Bekkeri Anecd. p. 352, 16 : Ἄθραχτος, ἀτάρα- 

49€ xai τὸ συνεχύθη « ἐθράχθη » Σοφοχλῆς λέγει. 
853. 

Bekkeri Anecd. p. 360, 18 : « αἱμχτῶχαι », ἀντὶ 

100 φονεῦσαι. Σοφοχλῆς. ΄ 
854. 

Bekkeri Anecd. p. 361, ἃ : « αἰολίζειν », τὸ ποι- 

χίλλειν. Οὕτως Σοφοκλῆς. 
855. 

Bekkeri Anecd. p. 367, 15: « ἀχληρία » , ἀντὶ 

το ἀτυχία. Οὕτως Σοφοχλῆς. 


856. 

Bekkeri Anecd. p. 365, 32 : « ἀχυλουθία v, ἧ 

ἀχολούθησις. Σοφοκλῆς. 
857. 

Bekkeri Anecd. p. 369, 13 : « ἀχουσείων », ἀντὶ 
τοῦ ἀχουσόμενος. Σοφοχλῆς. Idem grammaticus Ρ. 
372, 14 : Ἀχουσέτην Σοφοχλῆς ἔφη, ἀχούσεσθαι δὲ 
᾿Αριστοφάνης. Nihili est. ἀχουσέτην. Scribendum 
« ἀχουσείειν ». 

858. 

Bekkeri Anecd. p. 373, 13 : 'Axoucía : τὸ πιᾶ- 

152. Σοφοχλῆς᾽ ᾿ 
Ἐξαίρετον τίθημι τὴν ἀχουσίαν. 
859. 

Bekkeri Anecd. p. 323, 15:« ἀχροφύσιον », τὸ 
τῇ χώνη προστιθέμενον. Σοφοχλῇς. 

860. 

Bekkeri Anecd. p. 383, 4 : « ἀλεύσω s, ἀντὶ τοῦ 
φυλάξω. Συφοχλῆς. 

861. 

Bekkeri Anecd. p. 383, 11: « ἀλίνουσε », ἀντὶ 

τοῦ λεπτύνουσι. Σοφοχλῆς. 
862. 

Bekkeri Anecd. p. 383, 31: «ἀλχάθω xoi ἀλχκά- 
θεῖν » : Σοφοχλῆίς xal Αἰσχύλος. Σημαίνει δὲ τὸ βοη- 
θεῖν. ᾿λλχάθω prasens fictum a grammatico. Nam 
ἀλχαθεῖν verbum est αὐθυπόταχτον. 

863. 

Bekkeri Anecd. p. 376, 3a : «ἀλλά », ἀντὶ τοῦ 
ὅταν (?) Σοφοκλῆς. 

Suidas et Bekkeri Anecd. p. 3γ6, 31 : « ἀλλ 
χθητε », ἀντὶ τοῦ διαλλάχθητε. Σοφοχλῇς. 

865. 

Etymol. M. p. 69, 41: Ἀλοιμός" τὰς χρίσεις xal 
τὰς ἐπαλείψεις ἁλοιμοὺς ἔλεγον. Σοφοκλῆς « Mapul« 
ἀλοιμός ν- ἢ ἐπάνω τῆς τοῦ θαλάμου γανώσεως 
ἐνιεῖσα ἐπάλειψις, χαθαπερανεὶ πετάλωσις οὖσα ἐν 


9 “ὦ 


ἄντω. 


, 
a- 


866. 
Hesychius : « Ἀλύδας » (AM6ac) , ὄρος παρὰ Σο- 
φοχλεῖ. Ἢ] πόλις. Οἱ δὲ, λίμνη ἐν Ἰταλία, xai ἐν 
Τροία. « Videtur hoc nomine appellasse Sopho- 
cles inferorum paludem aut fluvium. Vide fragm. 
804. » BauNcx. 
867. 

Phrynichus Bekkeri p. 14, 20 : Ἅ μισθος " go 
ρὶς μισθοῦ. Σοφοκλῆς « Ἄμισθος ὁ ξένος πορεύεται. » 
Conf. Hesych. in Ἄμισθος. 

868. 

Suidas et grammaticus Coislin. p. 331 : « ἀμύ- 

νασθαι», ... Σοφοχλῆς δὲ ἀντὶ τοῦ απαλεξῇσαι. 
869. 
Suidas : « ἀμυχνόν », τὸ μὴ μυσαρὸν, ἀλλ᾽ ἁγνὸν 
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xat χαθαοόν. Οὕτω Xo». ᾿Γράφεται δὲ xat « duvyoov ». 
870. 

Eustathius p. 1405 : « ἀυ φώδολα », παρὰ Eozo- 
κλεῖ al διὰ σπλάγχνων uavttiat. 


871. 
. . * , . L4 «* 
Hesychius : ^ ἀναστρέφων », ἀρνούμενος. Xov. 
872. 


Hesychius : « ἀναψύχουσα ». Gnpatvouca. Xozo- 
x6. 


873. 
Pollux IIT, 107 : Τὸν δὲ ἄνοσον xai « ἀνόσητον » 
Σοφοκλῆς. 
874. 


Suidas et Bekkeri Anecd. p. 407, 12 : « Ἀντά- 
pr νυχτερὶς ὄψεσι » φησὶ Σοφοχλῆς. 
878. 
Bekkeri Auecd. p. 414, ἃ: « Ἄορνος λίμνη »... 
εἶναι δὲ xai νεχυομαντεῖον ἐν τῇ Τυρσηνία λίμνη Σο- 


φοχλῆς ἱστορεῖ. 
876. 
Hesychius (coll. Bekkeri Anecd. p. 410. 13): 
« ἀπαιόληυχ » , amoxaÜüapua , ἣ ἀποπάτηυα, 7, ἀπο- 
πλάνημα. Σοφοχλῆς. 
877. 
Hesychius : « ἀπάνθρωπος», σχληρὸς, ἀνόητος, 
ἄφρων, ἀνελεήμων. Σοφοχλῆς. 
878. 
Etymolog. M. p. 123, 13: Ἀπληγίς * τὸ ἁπλοῦν 
(atiov, ὅπερ “μηρὸς ἁπλοΐδα χαλεῖ, Σοφοχλῆς " 
Τρύχει καλυφθεὶς Θεσσαλικῇῆς ἀπληγίδος. 
« Quidni Θεσσαλῆς "» Dindorf. 
879. 
« ἀπολωπίσαι », Σοφοχλῆς. 
880. 
Bekkeri Anecd. p. 432, 6 : « ἀπόμορφα ν, ξένα, 
οὐχ ἐοιχότα toi; ἤθεσιν. Οὕτως Σοφοχλῆςς. 
. 881. 
Bekkeri Anecd. p. 439, 10: 
εἰς τὸ φανερὸν χαταστῆσαι. Οὕτως XogoxAT;;. 
88. 
Hesychius: « ἀρραγὲς duua », οὐ δαχρῦον" ᾧ 
τρόπῳ φαμὲν, χατερράγη uou δάχουον. Σοφοχλῆς “ἡ 
σατυριχῷ. 


Pollux VII, 43 : 


« d X020 V00G01 » , 


883. 


Bekkeri Anecd. p. 447,5: « ἄρταμος: », Χρεουο- 
ι , / ΟΞ: , 
(^5, μαγεῖρος " τάττει αὐτὸ Mog. ἐπὶ τοῦ φονέως. 


878. 
Tegmine indutus simplicis vestis Thessalica. 
891. (excidunt. 


Sane nidum vesparum si quem repererunt , fa*os 
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884. 


Pollux VII, 36 * Σπάθη - ὅθεν xai τὸ σπαθᾶν xxi 
τὸ « ἀσπάθητος χλαῖνα » παρὰ Σοφοχλεῖ. Huc spe- 
ctat Hesvchii ;lossa Ἀσπάθητον ,λαῖναν. 

885. 

Bekkeri Anecd. p. 459, 31 : « ἀτιμαγέλης », ὁ 

ἀποστάτης τῆς ἀγέλης ταῦρος. Οὕτως Σοτοχλῆς. 
. aat. 

Hesychius : Αὐλῶπιν, αὐλοὺς ἔχουσαν. X Xo 

XA δὲ τὴν λόγχην τὴν μαχρὰν « αὐλῶκιν » εἶπεν. 
887. 

Phrynichus Bekkcri Anecd. p. 28, 28 : « ἀγ:- 
véc », τὸ μὴ ἔχον στέγην, ἢ ὄροφον ἐπὶ τοῦ λαίω- 
ρίνθου Σοφόχλῆς. 

888. 

Pollux VII, 70: 'H δὲ « βαίτη » ἐστὶ uiv πρ᾿- 
μήχης χιτών. Οὕτω δὲ Σοφοχλῇς xat τὰς σχηνὰς τὸς 
βαρδαριχὰς χαλεῖ. 

889. 

Athenzus XV, p. 690 : Παρὰ πολλοῖς δὲ τῶν 
χωμῳδιοποιῶν ὀνομάζεταί τι uUpov βάχχαρις... 
μνημονεύει τῆς « βαχχάριδος » xat Σοφοχλῆς. 

890. 

Hesychius : Bacxavoc, φϑονερὸς, ἀγάριστος, συ- 
χοφάντης. Zogox δὲ ἰδίως τὸ « βάσχανον « ἐπι τῷ 
ἀχάριστος, καὶ 6 συχοφάντης παρὰ τοῖς ῥήτορσιν. 

891. 

Etymol. MS. Leideuse : Βλίζειν, xal Acus 
βλίττειν, τὸ ἀφαιρεῖν τὸ μέλι ἀπὸ τῶν χηρίων, τῶν 
τέστιν ἐχπιέζειν xal θλίύειν. Σοφοκλῆς" 

ἧ σφηχιὰν βλίττουσιν εὑρόντες τινά. 
892. 

Athenzus p. 409, C : « Boos » (epitome ὅν 

χλεψ) παρὰ Σοφοκλεῖ 6 "EguT;. 
893. 

Zenobius Proverb. II, 65 : Βοιώτιος voux ᾿ ἐπὶ 
τῶν τὰς μὲν ἀρχὰς ἠρεμούντων, ὕστερον CE τοῖς χαχοῖς 
ἐπιτεινόντων, ὥς φησι Σοφοχλῆς, 

ταν τις ἄδη τὸν Βοιώτιον νόμον. 
894. 


Eustathius P- 1625 : ᾿Αριστοφάνης ὁ γραμματι- 
χὸς ἐν τῷ περὶ ὀνομασίας ἡλιχιῶν λέγει ὅτι χαὶ τὴν 
δάμαλιν Σοφοχλῇς ἔφη « γηγενῆ βούθαλιν ». 
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893. 


Quum quis modum Boroticum capat. 
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893. ἔξκλινον λέγεται, ὥσπερ xal παρὰ Σοφοχλεῖ « ἐἴπη- 
Etymo.. M. p. 213, λ6: Βρίχχγος ^ θηλυχῶς 5 γυστί. » 
βάχχη f, βριχρῶς ἰαχγάζουσα. Σοφοκλῆς" 908. 


Eustathius p. 1562 : « ἔπηλις », ἡ ἐπὶ τοῦ z205- 
ὠπου μελανία, xal τὸ πῶμα τῆς λάρναχος, ὥς φασιν 


Éjo δὲ γερσὶν ἀγρίαν βρίαχγον. 


896. οἱ παλαιοὶ χατὰ τὸν Σοφοχλῆν. Ἢ δ᾽ αὐτὴ καὶ ἔφηλις 
. " 3 , -V ἊΝ ν 
IHesvchius : « βωλόναι », ol μὲν χολώνας, ol δὲ τὸ χοινῶς, ὡς ἀπὸ τοῦ ἥλου. 
Κίλλαιον ἀχούουσι, διὰ τὸ dvaxz/ Goat, παρὰ Σοφο- 909. 
ρὸν 897 Pollux III, 145 : Τὸ βραθεύειν « ἐπιστατεῖν » Σο- 
. . e , , ^ οΧλῆς. 
Eustathius p. 1923 : Τέρων, παλαιός. Λέγει δὲ, ἄνω 910 


φασὶ, χαὶ Σοφοχλῆς πληθυντιχῶς, « Σὺ γὰο γέροντα 
βυυλεύεις v. ἤγουν παλαιὰ, ἀρχαῖα. 
898. 
Hesychius : « γλοιάς », ἢ χαχοήθης ἵππος χαὶ πο- 
λυδίχκ (sic) παρὰ Σοφοχλεῖ. Καὶ γλοίης τὸ αὐτό. 


Plutarchus Moral. p. 144, B (et p. 756, ΕἸ: 
» , . ed e τ -- A 3 » 
« Εὔχαρπον Κυθέρειαν x χαλῶς ὁ Σοφοχλῆς τὴν Αφρο- 
δίτην προσηγόρευσε. 
911. 


Grammaticus Bekkeri p. 1376 : [ἰὐνούχους δὲ 


899. Σοφοχλῆς χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοὺς εὔνεις χαὶ μὴ με- 
. , , ^. Li ^ 
Hesychius : « γνώμων », συνετός. Σοφοχλῆς. τασχόντας ὕπνου, τουτέστι τηροῦντας, « Οὐχ ὅπου 
900. λαυπάδες εὐνούχοις ὄμμασιν ». 


912. 

Photius p. 37, 9: « εδορνιύίαν » Σοφοχλῆς ἐπὶ 
οἰωνῶν. Eustathius p. 1439: « Εὐοονιθία » χατὰ 
τοὺς παλαιοὺς παρὰ Σοφοχλεῖ τὸ ἀγαθὸν οἰώνισμα. 

913. 

Etvmol. M. p. 462, 25: Εὐτυχία " εὕρηται xat 

« εὐτύχειχ » παρὰ Σοφοχλεῖ. 


Trvpho Περὶ τρόπων p. 50: 'Ovouazozoua xac 
y| et τρ ] ' 
ἐνχλλαγήν. Ὡς τὸ παρὰ Σοφοχλεῖ, 

Οἱ γὰρ γύνανδροι καὶ λέγειν ἠσχηχότες, 
ἀντὶ τοῦ ἀνθούγυνοι. 

901. 

Etymol. M. p. 354, 53: Δελήτιον,, τὸ δέλεχρ. 

Σοφοχλῆς, ^ "Ey τὸ δελήτιον᾽ » ἡ Σώφρων. 


914. 
902. Dod Y , 
Schol. Apollonii Rh. III, 381 : « δενδίλλειν v ... Pollux VII ; 185 : Σοφοχλ S $9" « Ποππύζεται 
b. y * ev 42 ' φο , , ζευγηλατρίς », 
ZogoxX5 ἐπὶ τοῦ περιύλέπειν τέθειχε. 915. 
903. Photius p. 53, 235, et sine poetae nomine Au- 
Pollux III, 73 : « δεσπότειρα » .... Σοφοχλῆς, tiatticista p. 98, 9 : « ζηλίαν λαθεῖν », ἀντὶ τοῦ ζη- 
904. μιωθῆναι. Οὕτως Σοφοκλῆς. 


. 916. 

Pollux VI, 161: « 4uixaxov ». Εὐχλείοδης λέγει 

καὶ Σοφοχλῆς. ᾿λριστοφάνης δὲ xal ἡμιχάχως. 
917. 

Hesychius : Ἡραχλείχ λίθος... χέκληται δὲ 
οὕτως ἀπὸ Ἡ ραχλείας τῆς ἐν Λυδίᾳ πόλεως. Διὸ χαὶ 
Σοφοχλῆς « Λυδίαν λίθον » αὐτὴν χαλεῖ. Idem : Λυδιχὴ 
λίθος" σίδηρον τηλόθεν προσηγάγου. Αὕτη γὰρ τὸν 
σίδηρον ἐπισπᾶται, ἢ δὲ μαγνῆτις διασπᾶται τὴν ὄψιν’ 
ὡς δοχεῖν ἀργύριον εἶναι. Dixisse videtur poeta : 


Hesychius : « ἐγχότημα », ὀργὴ, μανία. Ei μὴ 
251 ἰσοδυναμεῖ τῷ χότῳ. Καὶ « ἐνεχότουν » παρὰ Σο- 
φοχλεῖ. 

905. 

Etymol. M. p. 333, 4o: Γἔλυτρον, xàÀuuua , 
ἐχπέτασμα, ἐνείληυχ. “Ὁμοίως καὶ ἡ θήχη τοῦ τόξου. 
Kai πληθυντιχῶς Σοφοχλῆς « ἔλυτρα ». 

906. 

Etymol. M. p. 344, 40 : Ἐνολμίς" ἦν τι γένος 
μάντεων οὔτω» χαλούμενον, διὰ τὸ τοὺς ἐν ὅλμῳ xot- 
μηθέντας μαντιχοὺς γίνεσθαι. "OAuot δὲ λέγονται οἱ 
τοίποδες τοῦ Ἀπόλλωνος... Σοφοχλῖις « ἐνόλαιος v 
ἀντὶ τοῦ ὑαντιχός. Zenobius Proverb. 1Π1, 63: 
᾿λπόλλων ὑπὸ Σοφοχλέους « ἔνολωος ». 

907. 
Etymol. M. p. 346, 15 : Ἀττιχῶς uiv ἔξπουν xal 


Λυδία λίθος σίδηρον τηλόθεν προσηγάγου. 
918. 
. Etymol. M. p. 450, 48: Θήλεια, ἐκ τοῦ θῆλυς, 
ἣ παρὰ τὸ θάλλειν xai γεννᾶν. Ὅθεν χαὶ ἢ ὕπομθρος 
& νὐξ» παρὰ Σοφοχλεῖ « θήλεια » καλεῖται. 
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895. 
E.go vero manibus teneo ferocientem Baccham. 917. 
900. 
Efleminati enim et ad dicendum exercitati — - Lydius ut lapis ferrum e longinquo ad te travisti. 


984 
919. 

Cheroboscus Bekkeri p. 1381 : 'Tó « θήλυδος » 

παρὰ τῷ Σοφοχλεῖ χλιθὲν διὰ τοῦ δὸς ἡμάρτηται. 
920. 

Etymol. M. p. 42, ἠο : Ἴδρις... &ibow: ἢ γε- 
νικὴ ἀΐδρεως., ὡς ὄφις ὄφεως“ xal ἀΐδρεῖ xal ἀΐδρει" 
οὐ γὰρ δεῖ διὰ τοῦ ὃ... ὥστε ἁμάρτημα τὸ παρὰ 
Σοφοχλεῖ « ἴδριδα ». Confer schol. Hom. Il. P, 219, 
Eustathium p. 405, 38. 

921. 
Choeeroboscus apud Bekkerum ad Etymolo;. 
p. 901 : "[xttwosc ᾧ εὐθεῖα, ὡς παρὰ Σοφοχλεῖ" 
ἴχτινος ὡς ἔχλαγξε παρασύρας χρέας. 
Codex παρὰ συράν. Zonaras p. 1100, « ἴκτινος 
ἔχραξε παρασύρας χρέας ν. 
922. 
Pollux VII, 185 : « ἱπποθουχόλοι », Σοφοχλῆς. 
923. 

Athenzus I1, p. 52, B: Κάρυα ... τὸ δὲ δέν- 

ὅρον χαρύα παρὰ Σοφοχλεῖ « Καρύαι μελίαι τε ». 
924. 

Suidas : « χαταινέσαντος », συγχαταθεμένου. Xo- 
φοχκλῇς. Κατχαίνεσον est in OEdip. Col. v. 1633. 

. 925. . 

Photius p. 151, 14: « χαυρός, » χαχός" οὕτως 
ZogoxXis. Scribendum « χαῦρος » ex regula Arca- 
dii p. 69, 21. 

926. 

Etymol. M. p. 500, 54: « xéxova », παρὰ Xogo- 

x)si* ἀπὸ τοῦ χτείνω, Éxxova, xéxova, 
927. 

Etymol. M. p. 511, 52 : Κηρύκειον " ἔστι προσ-- 
ηγορικὸν, xai σημαίνει πᾶσαν ῥάδδον κήρυχος. Ἔστι 
xai χτητιχὸν, σημαῖνον τὸ τοῦ χήρυχος, ὡς παρὰ Σο- 
φοχλεῖ « γράμμα χηρύχειον. » 

928. 

Etymol. M. p. 513, 43 : Κιμμερίους φησὶν Ἥρα- 
χλείδης 6 Ποντιχὸς ὑποχάτω τοῦ Πόντου εἶναι. Γ ρά- 
φεται xai « Κερδερίων »" xai ἔοιχε xol Σοφοχλῆς 
περιπεπτωχέναι τῇ τοιαύτη γραφῇ " ὁμοίως xai Ἄρι- 
στοφάνης ἐν Βατράχοις (ν. 187). 

929. 

Etymol. M. p. 514,27 : « χινάχη », 6 ἀχινάχης 

παρὰ Σοφοχλεῖ. 
vw 930. 

Eustathius p. 1479, 44 : « xoxxobóac ὄρνις » , 6 

ἀλεχτρυὼν, παρὰ Σοφοχλεῖ. 
931. 
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λις ** τοῦτο τέτριπται ὑπὸ τῶν παλαιῶν. Καὶ Aicyó- 
λος γὰρ καὶ Σοφοχλῆς ἐμρήσαντο τῇ λέξει. 
932. 

Eustathius p. 1493, 3a: Λαίθαργος δηλοῖ μὲν 
xóva* τροπιχῶς δὲ σημαίνει xat ἐπίδουλον ἄνθρεισπον 
χρύψα βλάπτοντα. Καὶ ἔστιν ἐχεῖνος ὡσπερεί φασι 
λαθροδήχτης, ἀπὸ χυνῶν. Σοφοχλῆς" 

Σαίνουσα δάχκνεις xai χύων λαΐθαργος εἰ 
Apud schol. Aristoph. Equit. v. 1065 , et Sui- 
dam in Λαίΐθαργος legitur σαίνεις δάχνουσα. 

933. 

Photius p. 216, 16 : « λευγαλέα », Ou6p0jo;. 
Οὕτω Σοφοχλῆς. Etymol. M. p. 516, 38 : Λευγα- 
λέον, τὸ ὑγρόν. Σοφοχλῆς « μύρῳ λευγαλέῳ ». 

934. 

Photius p. 219, 25, et Suidas : « ληχυϑιστής », 

ὃ μικρόφωνος" οὕτως Σοξοχλῆς. 
935. 

Phrynichus p. 187 ed. Lobeck. : Αίδανον λέγε 
τὸ δένδρον - τὸ δὲ θυμιώμενον, λιθανοντόν" εἶ xoi ód 
τὴν ποιητιχὴν « λίδανον » χαὶ τοῦτο Σοφοχλῆς λέγει. 

936. 

Photius p. 227, 18 : Σοφοχλῆς δὲ « λιτροσκόπον 

φησὶ τὸν ἀργυραμοιθὸν, ἀπὸ τοῦ νουίσματος. 
᾿ 937. 

Photius p. 247, 17 : « μαρείνη ( uaodm ) ». 5$ 

μεμαρασμένη ὕλη, xai τοὺς ἀνθραχευτάς, Σφαχλῆς. 
938. 

Photius p. 355,24: Μελίνη... ὄσπριον ἐςτιν, 
ὅπερ χαὶ ἀρσενιχῶς λέγεται. Σοφοχλῇς ... θηλυχῶς 
« μελίνη ». 

929. 

Pollux III, 45 : « μελλόποσιν » τὸν ἄνδρα ὠνο- 
μασε Σοφοχλῆς. 

940. 

Pollux III, 10: « μήτηρ», ἢ τεχοῦσα..., μαστὸν 
ἐπισχοῦσα, ὡς Σοροχλῆς. 

941. 

Photius p. 269, 9 : « μιαίνεσθαι xoi ἐχαιαίνε- 

σθαι », τὸ ὀνειρώττειν. Σοφοχλῆς. 
942. 

Etymol. M. p. 595, 1 : Μύνδος" « μύνδος ἰχϑὺς * 
Σοφοχλῆς 6 μὴ αὐδῶν. Ὅθεν xal ἔλλοψ, ἀπὸ τοῦ 
ἐλλειπῇ τὴν ὅπα ἔχειν. 

} 943. 
Pollux VII, 3o : « ξάσμα * Σοφοχλῆς. 
944. 
Photius p. 312, 23: « ξυνῶνα » , τὸν χοινωνόν. 


Schol. Aristoph. Acharn. v. 25 : « Κραναὰ πό- 1 Σοφοκλῆς. 
M ÉLLLLLLLLLLLL 


921. 
Milvus ut clanxit quum carnem abstraheret. 


932. 


| Adulans mordes canisque ignava es. 
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207 945. 

Grammaticus Coislinianus p. 37 : Ὄγμος, ἡ 
κατὰ στίχον ἔφοδος τῶν θεριστῶν. Καὶ ὄγμοι στα- 
γύων. Καὶ Σοφοχλῆς « ὀστιδογμεύς » (?) φησιν. Καὶ 
ἐπόγμιος Δημήτηρ, ἔφορος τοῦ θέρους. 

946. 
Photius p. 316, 13 : « ὀχριάζων », τραχυνόμενος. 
Σοφοχλῆςς. 
Σοφοχλῆς 947. 

Photius p. 329, i5: « ὅλοσπάδες », ὅλαι χαταπι- 

νόμεναι xal χατασπώμεναι. Σοφοχλῆς. 
948. 

Pollux VII, 3a : 'l'à; δὲ ταινίας « δὁλοστημόνους 

τολύπας » Σοφοχλῇς ὠνόμασεν. 
949. 

Appendix Vatic: Proverb. 1II, 36: « ὀπισάμ- 
ύων »' ταύτην Σρύσιππος τάττει χατὰ τῶν χεῖρον ἐν 
τοῖς πράγμασι προδαινόντων, παρὰ τὸ ἀεὶ ὀπίσω βαί- 
νειν, Μέμνηται δὲ τοῦ ὀνόματος Σοφοχλῇς. Eusta- 
tius p. 862, 5 : Ἐν δὲ τῷ κατὰ στοιχεῖον λεξιχῷ 
χαὶ « ὀπιςαμδὼ » εὕρηται ἡ εἰς τοὐπίσω ἀναχώρησις. 

950. 

Photiüs p. 346, 5 : « ὀρθόκερως », ὀρθόθριξ. Σο- 
goxA7«. Pollux H, 31: Καὶ παρὰ Σοφοχλεῖ « ὀρθό- 
xtpox, φρίχη », οἷον ὀρθόθριξ, 

951. 

Photius p. 346, 33: « ὀρθόφρωνυ, ἀνατεταμένος 
χαὶ μετέωρος ταῖς φρεσίν. Οὕτως Σοφοχλῆς. 

952. . 

Photius p. 359, 8: « oix ἐκφρῶσιν » , οὐχ ἔξα- 


ὥσιν. Σοφοχλῆς. 
ose, Xopo 53. 


Photius p. 361, 16 : « οὐράν », αἰδοῖον. Zoo. 
954. 

Photius p. 363, 19: « ὄφελμα », αὔξημα. Zo. 
955. 

Harpocratio : Παρακρούεται, ἀντὶ τοῦ ἐξαπατᾷ... 
Μετῆχται δὲ τοὔνομὰ ἀπὸ τοῦ τοὺς ἱστάντας τι 3 
μετροῦντας xpousty τὰ μέτρα, xal διασείειν ἕνεχα τοῦ 
πλεονεχτεῖν. Καὶ Σοφοχλῆς που" 

ὡς μήτε χρούσης μήθ᾽ ὑπὸ χεῖρα βάλης. 
Ὑπὸ χειρὸς codices tres : unde Porsonus ὑπὲρ 
4t. 
956. 

Etymol. M. p. 490, 3 (coll. Suida in Κάπηλοτ) : 
Καπηλος, 6 μεταβολεὺς. xai οἶνοπώλης" παρὰ τὸ 
χέειν τὸν πηλὸν, ἤγουν τὸν οἶνον. Τινὲς οἴονται dy ἀνθ᾽ 


ἑνὸς εἶναι, πηλὸν καὶ οἶνον, ἐκ τοῦ παρὰ Σοφοχλεῖ 
Πολὺς δὲ πηλὸς ἐχ πίθων τυρδάζεται. ᾿ 


958. 


Ut neque pulses neque sub manum jacias. 
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- ῥάδιον (λέγονσι) « ῥά. » 
Ι M 96 
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Ὁ uiv οὖν Σοφοχλῆς εὐεπίφορος εἷς τὸν πηλόν. 
957. 
Phrynichus Bekkeri p. 231, 27: « προσσαίνειν v, 


Σοφοχλῆς. 
958. 


Photius p. 470, ἃ: « πτέρυγες », τὰ πηδάλια. Xo- 


, φοχλῆς: 


959. 

Eustathius p. 948, 19 : To πτύον xal πτέον Da- 
yov oi Ἀττιχοὶ ὕστερον, ὡς Αἴλιος Διονύσιός φησι" 
« πτύον » δὲ Σοφοχλῆς, ἀχολουθῶν δηλαδὴ τῷ ποιητῇ. 

960. 

Etymol. M. p. 695, 5o: « πύγαργος », εἶδος 
ἀετοῦ. Σοφοχλῇς ἐπὶ τοῦ δειλοῦ, ἀπὸ τῆς λευχῇς πυ- 
γῆς, ὥσπερ ἐναντίως μελαμπύγης ἀπὸ τῆς ἰσγυρᾶς. 

961. 


Strabo VIII, p. 364: Σοφοκλῆς δὲ xai Ἴων τὸ 


2. 

Etymol. M. p. 702, 54 : Πᾶς ὁ πετρώδης αἶγιχ- 
λὸς ῥαχίας χαλεῖται. Καὶ γῇ δέ τις ἐν τοῖς μετάλλοις 
οὕτω χαλουμένη. Παρὰ τῷ Σοφοχλεῖ « ῥαχία » λέγε- 
ται 4 τοῦ ὄρους. 

963. 

Photius p. 488, 12, et Suidas : « ῥήτωρ », συν- 
ἤἥγορος, διχολόγος. Καὶ 6 τὴν ἰδίαν ἀποφαίνων γνώ- 
μὴν χριτὴς παρὰ Σοφοχλεῖ. 

964. 

Suidas : Σάγμα, ἢ θήχη τοῦ ὅπλου- « σάγη » δὲ τὸ 

ὅπλον. Σοφοκλῆς" 


[Κάλλιστα τεύχη δ᾽ ἐν χαλοῖσι σάγμαοι.] 
Apollonius Lex. Homer. : Σάχος, ἀσπίς. Ἀφ᾿ ob 
xai οἱ νεώτεροι « σάγην » τὴν ὅλην πανοπλίαν λέγου- 
σιν, ὡς Σοφοχλῆς. Sophocleum vocabulum est 
σάγη, illa autem κάλλιστα — σάγμασι Euripidis 
verba sunt Androm. 618. 

965. 

Photius p. 497, 12, a2: « σαλάθην », Σοφοχλῆς 
τὴν ὀπήν. « Σαλάμδη ν, ὁπὴ, καπνοδόχη οὕτως Xo- 
φοχλῆς. 

966. 

Hesychius : « Σειρίου χυνὸς δίκην», Σοφοκλῆς, 
τὸν ἀστρῷον χύνα. 

967. 

Eustathius p. 1908: « σέλας » οὐ μόνον πυρὸς, 
ἀλλὰ xal ἡλίου" ὅθεν παρὰ Σοφοχλεῖ ἡ ὀπὴ, ὡς ἐν 
ῥητοριχῷ εὕρηται λεξιχῷ. 

968. 

Hesychius : « σεμνὰ τῆς σῆς παρθένου μυστήρια», 

Σοφοχλῆς τὰ ἄρρητα xal ἀνεξήγητα μυστήρια. 


966. 


| Multum vinum ex doliis effunditur. 
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969. 

Photius p. 511, 15 : « σίχλος » (σίγλος gramma- 
ticus Bachmanni I, p. 364, 9): xat τὸ ἐνώτιον, xat 
σταθμὸς βαρθαρικὸς δυνάμενος ὀχτὼ ὀδολοὺς Ἀττι- 
χούς" οὕτως Σοφοχλῆς. 


970. 
— Hesychius : « σιλφίου λειμών », », Σοφοχλῆς περὶ 
Ἡἧς ἐν Αιδύη τὸ σίλφιον φερούσης. , 
971. 


Pollux II, 101 : « στομώδη », τὰ εὔστομα xol 


εὔφημα. Σοφοχλῇς. 

nd Σοφοκλῆς. 72. | 

Hesychius : « στραθαλοχομᾶν », οὐλοχομᾶν. Pol- 
lux II, 43 : Οὐλοχόμος,, οὐλοχέφαλος. 'Tóv δὲ τοιοῦ- 
τὸν « στραμθολοχομᾶν » Σοφοχλῇς ὠνόμασεν. 

973. 

Photius p. 593, 3, Suidas et Zenobius VI, 
19 : Τὸ θερμὸν τοῦ ὀδελοῦ: ἐπὶ τῶν ἀναιρουμένων 
(αἱρουμένων Suidas) τὰ χείρονα ἀντὶ τῶν χρειττόνων 
ἡ παροιμία, ἀπὸ τῶν ἀπείρως δρασσομένων κατὰ τὸ 
πεπυρωυένον τῶν ὀδελίσχων. Μέμνηται αὐτῆς Σοφ. 

97.. 

Photius p. 602, 6, et Etymol. M. p. 766, 4o: 
« τρίπαια », ἡ ἐναντία πνοή" οὕτως Σοφοχλῆς. Apud 
Etymol. M. τριπαῖα. Brunckius τροπαία.᾿ 


975. 
Hesychius : « Tugó) », ἀντὶ τοῦ Τ υφῶνος. Σοφ. 
976. 


Eustathius p. 1496, 35 : « Ὕπουλον » εἶπε Xo- 
φοχλῆς τὸν δούρειον ἵππον, παρενεγχὼν αὐτὸ ἐχ τοῦ 
σχωπτιχῶς λεγομένου ὑπούλου ἤθους, τοῦ χατ᾽ ἄνθρω- 
πον μὴ ὑγιῶς ἔχοντα τοῦ τρόπου, ὡς ἀπὸ ἑλχῶν, ἃ 
δοκοῦντα ὑγιᾶσθαι, οὐχ εἷς παντελὲς, φασὶ, χκαθα- 
ρεύει" ἀλλὰ δηλαδὴ ὑπὸ τὴν τρϑαινομένην οὐλὴν 


χαχόν τι χρύπτει. 
977. 


Hesychius et Phrynichus Bekkeri p. 68, 4 
(coll. Photio p. 635, 12) : « ὑψαυχεῖν », urea 
μεῖν, Σοφοκλῆς. 

978. 

Photius p. 637, 1: «φαιχῷ », 
λαμπρῷ. Οὕτως Σοφοκλῆς. 

979. 

Photius p. 640, 18: 
γήρως ῥυτίδα. Οὕτως Σοφοχλῇς. Codex φαρμαχίδα. 

980. 

Hesychius in ᾿Αφάουαχον : Τὰ βαφεῖα « 

divis» Zope en, βαφεῖα « φαρμα- 


ἀχμάζοντι χαὶ 


« φαρχίδα », τὴν ix τοῦ | 
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981. 

Grammaticus Bachmanni I, p. 415, 5 (et sine 
Sophoclis nomine Hesychius) : « χειμάμννα » παρὰ 
Σοφοχλεῖ ἣ παρ᾽ “Ομήρῳ ἀλεξάνεμος. 

982. 

Suidas : « χλωρανθείς » ἀντὶ τοῦ χλωρὸς γενηθεὶς 
οὕτως Σοφοχλῆς. 

983. 

Herodianus Περὶ μονήρους λέξεως p. 14, 25: 
« χνοῦς » παρὰ Σοφοκλεῖ. 

984. 

Strabo' 14, p. 675 : Ἐμνήσθῃμεν ... χαὶ τῇ: 
ἔριδος, ἣν ἤρισαν περὶ τῆς μαντιχῆς ὅ τε Κάλχας xai 
ὃ Μόψος’ ταύτην γὰρ τὴν ἔριν μεταφέρουστιν ἕνιοι, 
καθάπερ χαὶ Σοφοχλῆς, εἰς τὴν Κιλικίαν, χαλέσας 
ἐκεῖνος αὐτὴν Παμφυλίαν τραγικῶς, χαθϑάπερ xat zr» 
Κιλιχίαν Καρίαν καὶ τὴν "l'ootav Λυχίαν xat Φ;»- 
γίαν. Καὶ τὸν θάνατον δὲ τοῦ Κάλιαντος ἐνταῦθα za- 
ραδιδόασιν ἄλλοι τε xat Σοφοχλῆς. 


— Hip Θ᾽ ὅἱἱ»β--..-. 


De fragmentis quibusdam qua Sophocli ab 
falsariis Judaeis sunt supposita fraudemque fece- 
runt Patribus ecclesie Christianz, post Bentle- 
jum et Brunckium dixit Bocckhius in libro de 
Tragicis p. 146 seqq. Qui non magis quam Por- 
sonus ad Eurip. Med. v. 384 animadvertisse vi- 
dentur ex eadem officina hos prodiisse versus; 
de quibus verissime judicavit L. Dindorfius in 
Thesauro Stephani vol. II, p. 216, apud Cle 
ment. Alex. Strom. V. p. 716, et Euseb. Prep. 
ev. p. 68o: 


Τὴν τοῦδε γάρ τοι Ζεὺς ἔγημε μητέρα, 
οὐ χρυσόμορφος, οὐδ᾽ ἐπημφιεσμένος 
πτίλον χύχνειον, ὡς κόρην Πλευρωνίαν 
ὑπημδρύωσεν - ἀλλ᾽ ὁλοσχερὴς ἀνήρ. 

* * * « * * * 


ταχὺς δὲ βαθμοῖς νυμφιχοῖς éxecvats 
ὁ μοιχός... 

ὁ δ᾽ οὔτε δαιτὸς οὔτε χέρνιδος θιγὼν 
πρὸς λέκτρον iet χαρδίαν ὡδαγμένος " 
ὅλην δ᾽ ἐχείνην εὐφρόνην ἐθρύπτετο. 


Quos Brunckius e satyrica fabula Hercule ad 
Tznarum excerptos esse putabat. Dindorf. 1. 
ultimo versu Eusebius legit ἐθόρνυτο. 


- — -. “«ππιαπαν 00 ὅδ»... - 
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᾿Αθάμας, pag. 318. 

Αἴας Aoxpóc, — 273. 
Αἰγεύς, — 346. 

Αἰθίοπες ἣ Méuvuv, — 266. 
Αἰχμαλώτιδες, — 175. 
"Axpiat , — 220. 
᾿λλεάδαι, — 361. 
᾿Αλέξανδρος, — 249. 
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Ἡραχλῆς ἐπὶ Ταινάρῳ, , — 272. 


Ἡ ραχλίσχος, , — 372. 
'"Heuóva, — 360. ἡ 
Θάωυυρις, , — 387. 


Θησεύς, pag. 34, b. 


Θυέστης ἐν Σιχνῶνι, , — 338. 

Θυέστης δεύτερος, — 340. 

Ἰαάμόθη, — 378. 

Ἴναχος, — 866. 
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“Ὑύρις, — 313. 

"Y 8poyopot , 308. 

Φαίαχες, ---- 294. 

Φαίδρα, — 37. 

Φθιώτιδες, — 9287. 
Φιλοκτήτης ἐν Τροία, -- 366. 
Φινεύς, ---- 322. 

Φοῖνιξ ἢ Δόλοπες, — 267. 
Φρίξος, — 217. 

Φρύγες, — 254. 

Χρύσης, —- 288. 

ὮὨρείθνια, , — 210. 


OMISSA. 


— — Á—H εα»---------.Ψ. 


985. 


[Ad p. 295 seq.) Schol. Sophoclis OEd. Col. 9 
et Etymol. M. p. 194, 3: ZogoxM ἐν Συνδείπνῳ 
« βέδηλον » τὸν ἰδιώτην φησίν. 


EAENHZ ΓΑΜΟΣ. 
986. . 


Athenzus III, p. 76, D : Σοφοχλῇς ἐν Ἑλένης 
γάμῳ τροπιχῶς τῷ toU δένδρου ὀνόματι τὸν καρπὸν 
ἐχάλεσεν, εἰπὼν, 

Πέπων ἐρινὸς κ΄ ἀχρεῖος ὧν 

ἐς βρῶσιν ἄλλους ἐξερινάζεις λόγῳ. 

Ex Athenzo Eustath. p. 1205, 3. 


987. 


Etymol. M. p. 601, 20 : « νένωται », νενόηται, 
παρὰ Σοφοχλεῖ ᾿Ελένης γάμῳ. Hesych. : Νένωται, dv 


γνῷ ἔχει. 


988. 


Photius p. 371, a1 : « πανόν, » ἀπὸ τοῦ πάντα 


' 


989. 
Grammaticus in App. Photii p. 674,20: ε ἀν 


σάγγαι » oi σωματοφύλαχες, ὡς Ἑλένης γάμῳ xil 


Τρωΐῳ. . 


EX THYESTE, p. 338 s. 
990. 


Stobzus Flor. XXIX, 1: 


ἧς vuv τάχος στείχωμεν᾽ οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως 
σπουδῆς δικαίας μῶρος ἅπτεταί ποτε. 


EX CREUSA, p. 544. 

991. 
Stobsus Flor. XII, 4 : 
Καλὸν μὲν οὖν οὐχ ἔστι τὰ ψευδῆ λέγειν 
ὅτῳ δ᾽ ὄλεθρον δεινὸν ἁλήθει᾽ ἄγει, 
συγγνωστὸν εἰπεῖν ἐστι xai τὸ μὴ xov. 


992. 
Strabo ΙΧ, p. 433 : Οὕτω καὶ Σοφοχλῆς τὴν Tox 


φαίνειν σχηματισθέντα, χατὰ μεταβολὴν τοῦ φ. Zogo- | χινίαν ( τὴν τραχῖνα Elmsleius ad Eur. Heracl. 19) 


χλῆς Ἑλένης γάμῳ. 


Φθιῶτιν εἴρηχεν. 


BELENE NUPTLE. 


986. 
Immatura caprificus... non idonea quum sis 
cibo, alios oratione tua caprificas. 


990. 
Celeres eamus ergo properanti gradu : 


v 


culpanda non est justa festinatio. HGA. 


991. 


Aliena vero proloqui nunquam decet : 

at vera pestem si cui certam ferunt, 

huic danda venia est, si facit quod non dectt 
Rós. 


&-CX 49K €X-GXGX-Gx.Cx ex €x. €x cx ες ex-ex-ex exec et exceed 
X. NUMERI FRAGMENTORUM DINDORFIANI 


CUM NOSTRIS COMPARATI. 


CORP. HD. BUJ. EDIT. CORP. DIND. HUJ. EDIT. OORP. DIND. HUJ EDIT. CORP. DIND. HUJ. EDIT. CORP. DIND. HUJ. EDIT. 


1. -— 374 


€8 — 467 135 — 461 202 — 290 298 — 692 
2 — 369 69 — 46. 130 — 459 203 — 294 260 — 684 
J — 375 70 — 469 137 — 464 204 — 284 271 — 698 
4 — 370 71 — A41 138 — 465 205 — 279 272 — 693 
5 — 378 72 — 442 139 — 466 206 — 292 273 — 694 
5 — 370 73 — 439 140 — 147 207 — 300 274 — 686 
7 —37 74 — 443 141 — 152 208 — 297 275 — 687 
8 — 371 75 — 444 142 — 153 209 — 283 276 — 695 
9 — 373 76 — 445 143 — 154 210 — 942 277 — 696 
10 — 373 77 — 446 144 — 480 211 — 243 278 — 688 
1t — 148, 149. 78 — 447 145 — 483 212 — 245 279 — 685 
12 — 143 79 — 448 146 — 258 213 — 638 272 — 570 
13 — 130 80 — 440 147 — 268 214 — 639 280 — 617 
14 — 209 81 — 1 et 2. 148 — 259 215 — p. 300, ἃ. 281 — 618 
10 — 14» 82— 8 149 — 2064 216 — 729 282 — 310 
16 — 146 83 — 7 150 — 87 217 — 731 283 — 631 
17 — 1b1 84 — € 151 — 38 218 — 732 284 — 629 
18 — 143 85 — 5 152 — 41,42. 219 — 733 285 — 630 
19 — 539 86 — 4 1538 — 40 220 — 736 286 — 627 
20 — 541 87— 9 154 — 985 221 — 737 287 — 628 
21 — 542 88 — 235 155 — 265 222 — 735 288 — 36 
22 — 540 89 — 234 156 — 43 223 — 738 289 — 31 
23 — 543 90 — 236 157 — 39 224 — 784 290 — 34 
24 — δ) 91 — 232 158 — 44 225 — 231 291 — 35 
23 — 5466 92 — 233 159 — 45 226 — 237 292 — 30 
26 — 114 93 — 240 160 — 464 227 — 623 293 — 29 
27 — 115 94 —- 239 161 — 46 228 — 621 ?904 — 32 
28 — 112 95 — 302 162 — 646 229 — 621 295 — 656 
29 -- 110 96 — 303 163 — 641,642. 930 — 220 296 — 657 
30 — 113 97 — 306 164 — 645 2341 — 625 297 — 658 
34 — 1tt 98 — 391 165 — 648 232 — 6924 ?98 — 530 
32 — 158,159. 99 — 583 166 — 643 233, &- 544 299 — 636 
33 — 175 100 — 579 167 — 647 233, b- 547 300 — 634 
34 — 161 101 — 589 168 — 649 934 — 485 301 — 635 
35 — 137 102 — 588 169 — 644 235 — 990 302 — 633 
36 — 177 103 — 587 170 — 716 236 — 486 303 — 63? 
37 — 163 104 — 578 171 — 714 237 — 489 304 — 637 
38 — 160 105 — 590 172 — 715 $38 — 488 305 — 709 
39 — 156 106 — 585 173 — 717 339 — 490 306 — 706 
40 — 179 107 — 582 174 — 718 240 — 502 307 — 708 
41 — 169 108 — 584 175 — 719 941 — 492 308 — 710 
42 — 167 109 — 586 176 — 449 242 — 493 309 — 707 
43 — 163 110 — 580,581 177 — 450 243 — 495 310 — 33 
44 — 165 111 — 593 178 — 451 244 — 494 311 — 410 
45 — 181 112 — 594 179 — 452 945 — 496 312 — 408 
46 — 168 113 — 669 180 — 453 246 — 491 313 — 411 
47 — 166 114 — 670 181 — 454 247 — 497 διά — 414 
48 — 176 115 — 664 182 — 7597 248 — 503 315 — 407 
49 — 178 116 — 066 183 — 728 249 — 498 316 — 417 
50 — 172 117 — 660 184 — 127 250 — 499 317 — 417 
51 — 180 118 — 0665 185 — 70 951 — 505 318 — 413 
52 — 170,171 119 — 668 186 — 69 252 — 500 319 — 415 
53 — 164 120 — 663 187 — 73 253 — 501 320 — 4168 
5$ — 155 121 — 659 188 — 75 294 «— 504 321 — 534 
55 — 173 122 — 661 159 — 76 255 — 678 322 — 523 
56 — 174 123 — 067 190 — 986 256 — 677 323 — 991 
57 — 182 124 — 506 191 — 987 257 — 683 324 — 531 
58 — 435 125 — 508 192 — 988 258 — 679 325 — 527 
59 — 436 126 — 507 193 — 989 259 — 080—682. 326 — 329 
60 .- 437 12? — 47 194 — 286 260 — 697 327 — 535 
61 — 433 128 — 456 195 — 285 261 — 689 328 — 536 
62 — 434 129 — 400 196 — p. 301 262 -- 689 329 — 532 
63 — 434 130 — 462 197 — 2 663 — 690 330 — 630 
64 — 433 131 — 455 198 — 296 264 — 691 331 — 651 
65 — 431 132 — 457 199 — 653 265 — 676 332 — 652 
€6 — 470 133 — 458 200 — 654 206 — 709 333 — 711 
67 — 471 134 — 463 2041 — 6355 267 — 699 444 — 712 


390 NUMERI FRAGMENTORUM COMPARATI. 


QUR?P. DIND, HUJ. EDIT. CORP. DIND. HUJ, EDIT. CORP. DIN D. HUJ. EDIT. CORP. DIND. HUJ. EDIT. CORP. DIND. 53. ἘΩ͂. 


335 — 713 409-16, et p.299,b. 483 — 671,672. 558 — 93,94. 631 — 117 
336 — [32 410 — 640 484 — 674 559 — 88 632 deletum. 
337 — 130 411 — 412 Á85 — 675 560 — 93 633 — 387 
338 — 133 419 — 18 486 — 139 5041 — 79 634 — 391 
339 — 129 413 — 13 487 — 140 562 — 84 535 — 393 
340 — 135 414 — 14 488 — 141 563 — 400 636 — 390 
341 — 136 415 — 15 A89 — 142 564 — 401 637 — 39í 
342 — 138 416 311 et p.321,a. 490 — 571 565 — 388 638 — 395 
343 — 134 417 — 312 491 — 419 566 — 404 639 — 396 
844 — 137 418 — 476 492 — 418 567 — 405 640 — 397 
345 — 381 419 — 474 493 — 420 568 — 4092 641 — 398 
346 — 380 490 — 472 494 — 421 569 — 389 642 — 399 
347 — 380 421 — 473 495 — 422 570 — 403 643 — 12) 
348 — 385 422 — 475 496— Dp. 232, a. 571 — 406 644 — 126 
349 — 384 42) — 478 497 — 17 572 — 241 645 — 125 
350 — 383 424 — 477 498 — 18 573 — 355 646 — 367 
351 — 386 425 — 479 á99 — 41 574 — p.315, b. 647 — 366 
359 — 382 426 — 102 500 —  19et 20. 575 — P 315,8; 648 — S65 
353 — 576 427 — 98 501 — 26 317, b. 649 — 104 
354 — 577 428 — 99 502 — 22 576 — p. 315,a 650 — 230 
355 — 575 429 — 704 5083 — 23 extr. 651 — 226 
356 — 574 430 — 703 506 — 24 577 — 351 652 — 227 
357 — 573. 431 — 702 505 — 25 578 — 332 653 — 229 
353 — 595 432 — 701 506 — 207 579 — 363 654 p. 310 eztr. 
359 — 597 433 — 425 507 — 208 580 — 364 655 — 326 
360 — 596 434 — 214 $08 — 211 581 — 354* 656 — 745 
361 — 604 435 — 218 509 — 603 082 — 362 657 — 746 
362 — 608 436 — 21G 510 — 581 583 — 433 638 — 747 
363 — 606 437 — 217 511 — 509 584 — 454 639 — 748 
364 — 599 438 — 51 512 — 514 585 — 365 660 — 251 
365 — 600 439 — 215 043 — 515 586 — 337 661 — 749 
366 — 601 440 — 220 514 — 519 587 — 356 662 — 750 
367 — 598 441 — 221 515 — 5924 588 — 354 663 — 731 
368 — 603 449 — 92292 516 — 511 589 — 360 664 — 189 
369 — 720 443«-p. 256, b. 517 — 510 590 — 361 6653 — 733 
370 — 721 444 — 58 518 — 520 591 — 361 666 — 733 
371 — 722 445 — 48 519 —— 521 592 — 3358 667 — 754 
372 — 723 446 — 50 " 520 — 517 593 — 459 668 — 262 
373 — 724 447 — 52 521 — 512 594 — 364* 669 — 753 
374, a-725 448 — 56 522 — p. 341, b. 595 — 742 670 — 293 
374, 726 449 — 57 523 — 518 596 — 743 671 — 756 
375 — 199 540 — 54 524 — 525 597 — 313 679 — 737 
376 — 197 451 — 68 525 — 513 598 — 314 673 — 738 
377 — 193 452 — 6l 526 — 523 599 — 313 674 — 729 
378 — 200 453 — 60 527 — 327, 329. 600 —- 256 675 — 760 
379 — 194 454 — 58 528 — 338 601 — 257 676 — 761 
380 --- 100 A55 — 59 529 — 336 602 — 92393 677 — 76} 
381 — 195 456 — Ch 830 : « Strabo], p.37.» 603 — 560 678 — 409 
382 — 205 457 — 62 4h31 — 342 604 — 560 679 — 763 
383 — 198 458 — 67 . 532 — 343 605 — 563 680 — 1235 
384 — 201 459 — 47 533 — 346 606 — 564 681 — 76i 
385 — 204 460 — 49 534 — 340 607 — 549 682 — 765 
386 — 206 461 — 66 535 — 328 608 — 567 683 — 166 
387 — 203 462 , a-608,609. 536 — 337 | 609 — 552 684 — 555 
388 — 202 462, b-612 537 — 330 610 — 566 655 — 569 
389 — 246 463 — 611 538 — 335 611 — 553 686 — 212,565. 
390 — 249 464 — 613 539 — 344 612 — 554 687 — 76; 
391 — 248 465 — 610 540 .-- 341 613 — 548 688 — 768 
392 — 247 466 — 616 541 — 345 614 — 559 689 — 536 
393 — 317 467 — 615 542 — 3231 615 — 561 690 —219, 418 
394 — 316 468 — 186 543 — 350 616 — 551 691 — 516 
395 — 321 469 — 187 544 — 349 617 — 557 692 — 10 
396 — 323 470 — 188 545 — 349 618 — 558 693 — 269 
397 — 322 471 — 189 546 — 328 619 — 565 694 — 769 
398 — 324 472 —. p. 278b. 547 — 332 : 620 — 562 693 — 739 
399 — 381 473 — 190 548 — 92 621 — p.286, a. 696 — 7:0 
400 — 319 474 — 192 549 — 80 , 622 — γη1 697 — 771 
401 — 273—276. 78 — 191 550 — 81 623 — 123, 225. 698 — 607 
402 — ?71 476 —— 108 551 — 83 624 — 2523 699 — 72 
403 — 277 477 — 107 552 — 87 625 — 992 700 — 109 
404 — 277 478 — 526 5593 — 86 626 — 118 701 — 773 
405 — 278 479 — 423 554 — 90 627 — 116 02 — 119 
406 — 272 480 — 424 555 — 89 628 — 120 703 — 779 
407 — 254 481 -— 426 $656 — 82 629 — 121 794 — 251 


408 — 253 482 — 678 557 — 83 630 -- 12? 703 — 116 


CORP. DIND. HUJ. EDIT. 


706 — 260 
707 — 305 
708 — p. 386, b. 
709 — 428 
710 — 778 
714 — 779 
712 — 780 
7413 — 77 
714 — 287 
715 — 988 
716 — 781 
717 — 782 
718 — 783,522. 
719 — 348 
720 — 27 
721 — 320 
729 — 784 
723 — 96 
724 — 703 
723 — 7835 
726 — 786 
“27 — 261 
728 —— 787 
729 — 788 
730 — 430 
734 — 789 
732 — 790 
733 — 119 
734 — 101 
735 — 791 
736 — 792 
“47 — 793 
738 — 794 
739 — 795 
74U' — 796 
741 — 797 
712 — 798 
243 — 709 
444 — 185 
749 — 799 
7446 — 18SÀ 
747 — 800 
74$ — 801 
749 — 301 
751 — 804 
752 — 808 
793 — 806 
75$ — 807 
755 — 808 
756 — 201 
787 — 254 


NUMERI FRAGMENTORUM COMPARBATI, 


CORP. O1NIX RUJ. EDIT. 


758 —- 429 
759 — 810 
760 — deletum. 
761 — 811 
: 762 — 812 
763 — 813 
764 — 482 
765 — 183 
766 — 815 
767 — 816 
768 — 817 
769 — 818 
770 — 819 
771 — 481 
772 — 820 
773 — 8421 
774 — 829 
775 — 823 
776 — 824 
777 — 537 
778 — 823 
779 — 8926 
780 — 827 
781 — 288 
782 — 347 
783 — 8928 
784 — 829 
4/85 — 301 
786 — 
787 — 831 
798 — $32 
789 — 833 
790 — 9213 
791 — 71 
799 — 744 
793 — 309 
“94 — 307 
793 — 308 
796 — 837 
787 — 838 
778 — 339 
989 — 840 
900 — 841 
901 — 842 
802 — 843 
803 — 844 
8041 — 845 
805 — 846 
806 — 847 
807 — 10 
8US — 818 
8)90 — 819 


deletum. 


CORP. DEIND, NHUJ. EDIT. 


810 — 850 
811 — 851 
812 — 852 
813 — 295 
814 — 853 
815 — 854 
816 — 869 
817 — 11 
818 — 856 
819 — 267 
820 — 807 
821 — 857 
822 — 858 
823 — 131 
824 — 859 
825 — 860 
826 — 861 
827 — 862 
828 — 863 
829 — 864 
830 — 865 
831 — 866 
832 — 867 
833 — 868 
834 — 869 
835 — 870 
836 — 871 
837 — 872 
838 — 873 
839 — 874 
840 — 875 
841 — 876 
942 — 877 
843 — 878 
844 — 879 
845 — 880 
846 — 881 
847 — 882 
848 — 883 
849 — 884 
850 — S85 
851 — 886 
852 — 887 
853 — 888 
85$ — 889 
855 — 890 
856 — 891 
857 — 892 
858 — 893 
859 — 894 
860 — 895 
861 — 896 


COR?. DIND. HUJ. 


862 — 897 
863 — 898 
864 — 899 
865 — 900 
866 — 901 
867 — 902 
868 — 903 
869 — 966 
870 — 592 
871 — 904 
872 — 950 
873 — 9250 
874 — 905 
873 — 906 
876 -— 907 
877 — 908 
878 — 909 
879 — 910 
880 — 911 
881 — 912 
882 — 913 
888 — 914 
884 — 915 
885 — 916 
886 — 917 
887 — 918 
888 — 919 
880 — 920 
899 — 921 
891 — 922 
999 — 923 
893 — 924 
894 — deletum. 
895 — 925 
896 — 926 
897 — 927 
898 — 928 
899 — 929 
900 — 930 
901 — 931 
902 — 932 
903 — 255 
904 — 933 
905 — 934 
906 — 933 
907 — 936 
908 — 937 
909 — 938 
910 — 939 
911 — 28 
^ 912 — 940 
913 — 941 


EUIT. , OORP. IXND. HUJ. EDrT. 


914 — 942 
915 — 943 
916 — 944 
917 — 945 
918 — 946 
919 — 947 
920 — 948 
921 — 949 
922 — 950 
923 — 931 
924 — 932 
995 — 953 
926 — 954 
927 — 955 
928 — 956 
929 — 957 
$30 — 958 
931 — 959 
t 32,8 — 960 
932,b — 961 
933 — 59 
934 — 962 
935 — 64 
936 — 333 
937 — 963 
938 — 55 
939 — 964 
940 — 965 
941 — 966 
942 — 967 
943 — 963 
944 — 969 
945 — 970 
946 — 619 
947 — 971 
948 — 972 
949 — 973 
950 — 974 
951 — 975 
952 — 976 
954 — 978 
955 — 979 
956 — 980 
957 — 538 
958 — 981 
959 — 982 
960 — 334 
961 — 982 
962 — 63 
963 — 8306. 


INDEX 
NOMINUM ET RERUM. 


A). Ajax ; An. Antigone; El. Electra; O. C. CEdipus Coloneus; O. R. CEdipus Rex ; PA. Philoctetes; 7Y. Trachiniz. 


fr. irsgmentum; p. pagina. 


Α. " 


Abe, urbs Phocica, ubi Apollo habebat templum (τὸν  Ἄδαισι 
ναόν) , 0. R. 899. 

Abydus urbe, fr. 469. 

Acamas. Vid. Theseus. 

Acarnanes , fr. 676. 

Acessa , urbs Sicilie mulis clara , unde ὄχοι 'Axeocato: , fr. 
315. 

Aclwei 8. Achivi, 4j. 899, 1233, 1238 ef passim. Classis 
eorum prope Aulidem detinetur ira Diane , El. 571. 

Achaeorum Convivium, fabula Soph. , p. 2935 3. 

Achelous fluvius, fr. 076; nuptias ambit Deianir, 7r. 
10 sgg.; de eadem cum Hercule pugnat , 20 sqq., 510 


sqq. 

Acheron, Orci fluvius, Εἰ. 182, An. 811, 816; fr. 187. 

Achilles, Pelei filius, Ph. 335, in Pelio monte educatur, 

' fr. 28; inter virgines apud Lycomedem agnitus ab Ulysse 
persuadetur ut contra Trojam proficiscatur, fr. 17 ; nihil 
curans verba eorum, qui retinere ipsum student, cum 
navigatore se comparat parvi lucri causa magnum sub- 
eunte periculum, fr. 21; in Tegedo insula quoniam ad 
convivium non erat vocatus, Agamemnoni irascitur, p. 
255; in patriam reversurus timoris et ignavi ab Ulysse 
insimulatur, /fr. 41, 42; ubi pro Hectoris corpore 
Priamus precatur, Achilles δι’ αὐθαδίαν σιωπᾷ, fr. 
(03. Troilum occidit ad templum Apollinis, p. 261; 
Phobi sagittis occiditur ipse, Ph. 335. De armis mor- 
tui certamen, Ph. 362 sqq. Aj. 41, 442, 935, 1337. 
Graecis jam solutüris apparet Achillis simulacrum, p. 
278 , fr. 187, 188. Laus Achillis, Ph. 1312, Aj. 1340. 
Achilles pater Neoptolemi , Ph. 1, 50, 260 ef passim; 
Memoratur etiam fr. 804. 

Achillis amatores , fabula satyrica, p. 362 sq. 

Achivi. Vid. Acluei. 

Acrisius fabula, p. 467. Acrisius Larissz in Thessalia ludos 
celebrat , fr. 467. 

Acron, mons Argolidis, in quo Gratiis fanum condidit Me- 
lampus , fr. 34. 

"Ax sir λίθος, ἀπὸ τῆς ἐν Πελοποννήσῳ ᾿Αχτῆς, fr. 443. 

ἀοίυβ, Argonaufa, fr. 381. 

Adrastus, socer Polynicis, O. C. 1302. 

Adriaticum ad mare considunt Veneti Thracia ejecti, fr. 
146. 

ΞΔ, Thessalorum παγχληρία, fr. 822. 

/Eacids , Aj. 645. Aláxevoc, Peleus, fr. 214. 

A&etes, ex Idyia pater Medeee, e Nereide pater A psyrti, fr. 419, 
407; ejus tauri ignivomi, fr. 416. Versus nonnulli ab 
JEete dicti , fr. 414. 

JEgzeum mare, Aj. 461; ejus promontoria , fr. 136. 

Az eus, Pandionis f., frater Nisi , Lyci , Pallantis; quampam 
Attice partem pater ei attribuerit , fr. 539 ; pater Thesei, 
O. €. 69, 549, 607, 950. — JEgeus fabula, p. 316 


544. 


JEgisthus οἱ Clyteemnestra caput Agamemnonis securi 
diffindunt ὅπως δρῦν ὑλοτόμοι, Bl. 98; £g. Clytzemne- 
Str&& χοινολεχής, EÍ.97 ; χαχὸς ἀνήρ, 562; παλαμναῖος, 587 ; 
in solio Agamemnonis sedere solet regia veste indutus, 
267 , sceptrum gestans Agamemnonium, 421 ; τύραννος, 
661; vetavit ne foras prodeat Electra, 517. — Ruri ver- 
satur, 310. — Nomen ejus moribunda invocat Cly- 
temnesira, 1409. — ZEgisthus ex suburbio domum re- 
dit, 1432; ex Electra quzrit ubi sint nuntii mortis Ore- 
stis, 1442; metu liber qualem jam se preebiturus sit 
tyrannum populo edicit, 1458 404.; cadaver, quod 
Orestis esse putat, conspicit obtectum velamento , quod 
removere jubet Orestem, 1466 sgg.; Clytemnestram 
mortuam , Orestem viventem esse intelligit; in palatium 
abire cogitur, ut occidatur quo loco occidit, 1475 sgg. 

AEgyptii viri intas sedentes telam texunt, dum foris nego- 
tia curant mulieres, O. C. 337. Αἰγύπτιον γῆρας, fr. 
607. 

JEneas paullo antequam Troja caperetur, suadente patre in 
Idam montem sese recipit , fr. 318. 

4Enian quidam ludis Delphicis certans, El. 706, 724. 

Aerope , Cretensis, Catrei Cretensium regis filia, quam 
pater cum stupratore comprehensam in mare projici jus- 
serat; ex Atreo mater Agamemnonis , Aj. 1295 sqq. 

J4Esculapii filii Machaon et Podalirius vulnus Philocteue 
curabunt, ut Neoptolemus dicit, PA. 1333; sed ipsum 
Asclepium dicit Hercules , 1437. 

AEsimus, pater Sinonis, frater Sisyphi, p. 271 b. 

AEthiopis fabula , p. 365. 

JEtneeo equo (hoc Siculorum genus equorum velocitate 
prestantissimum) vehens [smene ad C(Edipum venit, 
O. C. 314. Αἰτναῖοι κάνθαροι, fr. 716. 

A&tolus quidam ludis Delphicis certans, δέ. 704. /Etolus 
Tydeus, O. C. 1315. JEtolis mulier Deianira, 7r. 7. 
/£toli τὰς ἀρχὰς χναμεύουσιν, fr. 375, 693. 

Agamemnon , 'EJ)u&vov ἄναξ, El. 484 (Cf. Atridze), Atrei et 
Cretensis mulieris (Aeropre) f., 1295, quum cervam 
Dians sacram occidisset atque impia verba in deam 
emisisset , ira divina adactus est eo, ut filiam in Aulide 
maclaret , El. 566. ( Dianam habet &vtaíav θεόν, fr. 33.) 
Ex mente Clytemnestre Iphigeniam diis immolavit in 
gratiam Menelai, El. 531. Ejus cum Teucro contentio, 
qui contra regis jussum Ajacem sepultura honorare pro- 
perat, Aj. 1225-1263; rex suadente Ulysse a sententia 
desistit, 4j. 1320-1373. Στρατηγὸς ἐπιδρόντητος choro 
dicitur Aj. 1386. Agamemnonis et Menelai post. captam 
Trojam dissensio , fr. 186. A Clytseemnestra et /Egistho oc- 
ciditur, El. 97,125. Cassi corpus μασχαλίζεται, El. 445; 
per quietem Clytemnestrae (qttod. vide) apparet, EL. 417 
34. Ei parentaturusest Orestes, ET. 51 57. Agamemnonis 
ἀρχαῖος τάφος, El. 892. 

᾿Αἰδωνεύς. Vid. Orcus. 

Ajax, Salaminius, Telamonis filius , Aj. 135, 151, Jovem 
habet προγόνων προπάτορα, 389; ὁ μείζων, qua voce ἐξ" 
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tinguitur cb Ajace Oilei filio, Ph. 411. Nomen 
suum Ajax dolore oppressus a voce αἰάζειν derivat , Aj. 
432; quare δυσώνυμος dicitur, 914. Non Menelai gralía, 
sed jurisjurandi ergo, quo erat obstrictus, Trojam navi- 
gavit, Aj. 1113; cf. 1099. Ejus comites nautae Salaminii 
(ναὸς ἀρωγοὶ τῆς Αἴαντος), 201. Patri adhortanti profici- 
scentem, ut vincere sed cum diis vincere semper stude- 
ret, vel absque deorum ope gloriam se reportaturum esse 
respondit , 764-769. Ejusdem arrogantite verbis ad Tro- 
jam compellat Minervam, 774 ; hinc ira deze implacabilis, 
776. Clypeum Ajax gerit septemplicem ( ἑπτάθοιον ἄρρη- 
χτὸν c&xoc), 576. Tentorium ejus in extremis castris 
Grzecorum , 4. Ejus captiva et concubina Tecmessa ( quod 
vide), 210; ex Tecmessa filius Eurysaces, 340. Ajax 
solus Trojanos classem Graecorum invadentes sustinuit, 
1273. Ejus cum Hectore certamen, 1283, quem balteo 
donavit , quum ipse ab eo accepisset gladium ; dona hiec 
fatalia utrique , 1029. Ajax (dum Palamedem , ut vide- 
tur, defendit ,) agere recte sed male dicere censetur Ne- 
stori, fr. 101. Ceterum Ajax est ἀνὴρ, olov οὕτινα Τροία 
στρατοῦ δέρχθη χθονὸς μολόντ᾽ ἀπὸ 'EJAavióoc, 425; quo 
nemo προνούστερος ἢ δρᾶν ἀμείνων ηὐρέθη τὰ καίρια, 
119; post Achillem Graecorum fortissimus, 1340; est ὁ 
χλεινὸς Alac, 216; θρασὺς, εὐκάρδιος, 367 ; θούριος, 212, 
1213, vel Ulyssi cmsus est ἄλχιμος νεχρός, 1319; simul 
vero est αἴθων &vfp , 221 ; αἴθων ὑθριστής dicitur Menelao, 
1088; ὠμόθυμος, 815; ὠμόφρων, 931; ὁ δεινὸς, μέγας, 
ὡμοκχράτης, 205; δυστράπελος, 914; στερεόφρων, 925; vir- 
tutem ejus multorum, Ulyssis maxime, invidiee obnoxiam 
chorus effert in parodo carmine , 148.170. — Ajax iratus 
ob Achillis arma ipsi denegata, 14, stragem molitur 
Atridis reliquisque Argivis, 44; noctu solus furtimque 
ad ducum tentoria accedit; cscéem spirans consilium 
exseculus esset , nisi Minerva falsas oculis objiciens ima- 
pines in praedam pecorum impetum ejus avertisset ; ita- 
«que boum vim multam trucidans videtur sibi cadere 
Argivos ; superstites vinctos , atpote hostes captivos , do- 
mum abducit, ibique verberat scutica (λιγυρᾷ μάστιγι 
διπλῇ, 242), 46-65, 233 sqq., 285 sqq. Argivis pecus et 
pastores occisos invenientibus, stragis auctor qui sit su- 
spicans (omnibusque persuadens, 150) Ulysses circa tento- 
rium Ajacis vestigia nolat signaque , 21-32, 35; Minerva, 
postquam quid actum esset Ulyssem docuerat, foras 
evocat Ajacem , 76-89; egressus heros narral, quas sum- 
gerit ab Atridis poenas , et quod acerbius supplicium jam 
maueat Ulyssem (cf. 240 $99), in quem odio ardet vel 
Minerve» verbis haud placando, 91-117. Suo exemplo te- 
statur et vim deorum et bumanie nature imbecillitatem , 
117-133. Mox furor desinit, 257; qux menlis errore 
perpetraverit inlelligens summo dolore corripitur; in 
media strage diu sedet taciturnus , propriaque mala con- 
templatur ; deinde jubet Tecmessam , ut omnia ex ordine 
ipsi enarraret ; tum demum lugubri et muliebri plane la- 
ientationi indulget is, qui subingemiscere tantum lauri 
mugientis more consueverat ; post haec residet inter pe- 
cora prostrata , immotus , aperte meditans nefasti aliquid, 
305-326; postremo Teucri, fratis jam absentis, nomen 
invocat ; aperit Tecmessa tentorium ; quo facto Ajax quum 
sociorum in couspectum venerit, tantus probri , in quod 
inciderit, pudor est , ut diutius vivere turpissimum ducat, 
333-480; a consilio avocare student chorus et Tecmessa , 
481-326; nihil his Ajax respondet, valedicit Eurysaci 
lilio, cujus tutorem constituit Teucrum; eidem ut alia 
quadam mandata nuntientur jubet socios praesentes, 
527-577 ; Tecmessa per deos obtestante, ne ipsam filium- 
que prodat , duris verbis mulierem reprehendit cum eaque 
in tentorium abit, 585-595. Mox cum Tecmessa in scenam 
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reversus , cogitationem sortis, quae uxorem viduam or- 
phanumque filium mansura sil, animum labefaciasee pro 
fitetur ; expiata ira divina atque in humum defosso gladio 
isto pernicioso Hectoris dono, cum vila sperat se posie 
recouciliari ; alia promit sophismata , quibus iptimis sea- 
sibus inhaerens consilium propellere fervensque pectm 
placare studet vir, summum qui ponit ín honore palla 
labe maculato ; deinde Tecmessam jubet iutro abire dea 
que pro salute comprecari; uxore filioque e coospecta 
semotis ad se ipse redit lieros; ambiguis verbis chorum alh- 
quitur; abit, 646-692. Calchantis de Ajace vaticiniom, 
750 sgq. In loco deserto conspicitur ; gladio in solum de 
fixo, ad deos preces facit, ut celeriter animam exspirel, wt 
mortuum tollant amici, inimicis ut non parcapt Fara, 
ut Sol nuntium calamitatis afferat Telamoni ; his dicti 
ferrum incumbit, 815-865. — Corpus prima invenit Te- 
cmessa, 890 sgq.; insepultam projici jubet Menelaus, 1t; 
fratrem contra Atridas tuetur Teucer, 1049 197; Β 
jussum rex revocet persuadet Ulysses , non ultra mortem 
odium proferendum esse dicens ; idem agnoscit summa: 
defuncti virtutes, atque Teucro se in curanda sepullon 
oflert socium, 1318 sgg. De morte Ajacis Telamonen 
consolatur Oileus , fr. 209. 

Ajax Locrus (4j. Cassandramab ara Minerva abripiens , 
fabula Sophocl., p. 273. 

Alcestis, fabula Soph., p. 329 sq. 

Alcmaon, fabula Soph., p. 304 sgg. 

Alcmene , ex Jove mater Herculia, Tr. 19,97, 1148; Try 
the habitat, 1152. 

Aleada , fabula Soph., p. 351 sqg. 

Aletes, fabula Soph., p. 289. 

Alexander (i. g. Paris) , tabula Soph., p. 249 sgq. Alexaskt 
Bovip,/T.2. ——— 

Alphesibwa , Phegei filia, fr. 301. 

Alybas s. Alibas, mons, fr. 860. 

Amor, Tr. 454. Ejus vis, Ant. 781 sqq., fr. (09, 417, 90. 

Amphiaraus , augur et miles praestantissimus, unus € 5e 
ptem ducibus, O. C. 1313; ad Thebas cum armis el quz 
drigis a terra hauritur, fr. 281 ; uxoris artibus peru; t 
Orco πάμψνχος ἀνάσσει, El. 837 sqq. Amphiaraus, fabeb 
satyrica, p. 364 55. . 

Amphictyonum conventus (Πυλάτιδες Ἑλλάνων ἀγοραί . T. 
638. 

Amphilochi Acarnaniz , fr. 676. 

Amphion , Thebanus, An. 1155. 

Amphitrite , πολύχοινος, fr. 313 ; ᾿Αμφιτρίτας nequ 93m. 
mare Atlanticum , O. R. 195. 

Amphitryo, fabula Soph., p. 340 sg. 

Amycus, fabula satyrica, p. 365 sq. 

Anactorium ('Avaxtópsiov), urbs Acarnaniee, fr. 323. 

Anchises, memor oraculorum quie a Venere ac-[«ni, 
antequam Troja urbs caperetur, cum /Enea filio in om 
sese confert , fr. 139. 

Andromeda, fabula Soph., p. 331 sqq. 

Antenor Trojanus , cujus domus pantherae pelle deíesdee 
tur, urbe expugnata in Thraciam migrat cum Vepelis, qa 
postea hinc ejecti δὰ Adriaticum mare considobt, /^: 
147. ᾿ 

Antenoridize , fabula Soph., p. 274. 

Antigone, CEdipi et Iocaste f, O. C. 533 sq. psreo 
ducens ad Colonum pagum venit ; regio qualis sil expo 
O. C. 14 sqq.; paganorum clementiam pro pale s» 
implorat, 234 544. Ismenam sororem accurreolem c 
spicit , 312 sgg.; a Creontis satellitibus vi abduatar, 51) 
864.» a Theseo servata redit ad patrem , 1099; quem ον 
testatur, uLPolynicem ad colloquium velit admittere, 1!! 
54.; fratri suadet, ut exercitum Thebis Argo abdudl, 
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1414 494.; ultima qux CEdipo in Orcum descensuro cum 
sorore praestiterit officia, 1598 sqg.; pater ei valedicit, 
1611 sqq.; Thesei fidei eam committit, 1630 sgg. Au- 
tigonae post obitum patris lamentatio, 1670 sqg.; e The- 
seo petit, uLipsam cum sorore Thebas reducat , 1768 sgg. 
— |smenan de Creontis edicto corpus Polynicis sepeliri 
vetante edocet, An. 1 sqq.; (rustra sororem hortata, ut 
contra regis voluntatem sepultura fratrem honorent , so- 
lam se id prestituram esse profitetur, 41 — 97; cadaver 
Polynicis clam custodibus pulvere tegit, 245 sqg.; in 
corpore denuo condendo deprehensa a custode in scenam 
adducitur, confitenti facinus et defendenti supplicium 
indicitur; 384 sgg. Ismenam , quie peenee particeps esse 
vult, ut servari se paliatur, admonet, 563 sgg.; cum 
sorore domum abducitur, 577; viventem defodi jubet 
rex , 773 sqq.; ad supplicium jam abiens de morte im- 
matura virgo queritur; cum Niobe infortunio sortem 
suam comparat ; recolit fata domus Labdacidarum , 806 
sqq.; animum ejus erigere studel chorus propositis lio- 
minum Dnobilissimorum exemplis, similia perpessorum 
iis quze jam passura sit ipsa, 944 sqq. Ut solvatur Anti- 
gona Creonti suadet Tiresias, 1064 sqq.; vati rex obtem- 
peraturus est, quum nuntius venit docens Antigonam se 
ipsam straugulasse et ad latus ejus Hzemoneim , cui despon* 
sala erat, se transfixisse gladio, 1155 sgq. 

Antlilochus , Nestoris filius, ad Trojam cxesus, Ph. 425. 

Ἄορνος. V. Avernus. 

Apia terra, Peloponnesus, O. C. 1303. 

Apollo. boifocz Διός, O. C. 623; una cum Jove invocatur 
ut deus averruncus, Aj. 187. Φοῖθος προστατήριος, El. 
637. Apollo et Juppiler £uvexoi xai τὰ βροτῶν εἰδότες, O. 
R. 498. Apollo ab Jove accipit oracula, fr. 309. Quatenus 
est Διὸς προφήτης (vide Esch. Eum. 19) , oraculum ejus 
Delphicum (ubi vidc) dicitur Διὸς ἀδυεπὴς φάτις, O. R. 151. 
Templum ejus Pythicum, Ὁ. Δ. 69; Ismenii templum 
T'üebanum, O. ἢ. 21; Thymbrai templum Trojanum, 
prope quod Troilus ab Achille occiditur, p. 261 a; De- 
lius, 4). 703, O. R. 154; Φοίδον παλαιὸς κῆπος in extremo 
orbe lerrarum, fr. 326; λοξίας, O. R. 102, 1102; λύ- 
xtoz;, Ὁ. R. 203, 919, El. 1379, 018, 655; λυχοχτόνον 
templum Argivum £v ἀγορᾷ Ανκείῳ, El. 7; ἔνοπλος πυρὶ 
xai στεροπαῖς ὁ Διὸς γενέτας, O. R. 469; Φοῖθος ἑκαδόλος, 
Ο. R. 162; εὐφαρέτρας, Tr. 207 ; ἀγρευτάς, 0. C. 1091; 
Ἰήιος, O. R. 1096 ; παιάν, O. R. 154. ἀγνιεὺς βωμὸς (Apol- 
linis) , fr. 135. Apollo Achillem perdidit, PA. 335; quid 
Oresti responderit , ££. 36; CEdipo praedixit inalorum re- 
quiem ci fore ubi a Furiis sede et hospitio exciperetur, 
0. C. 87. Cf. El. 1425, O. R. 377, 720, 909, 1011, 1429, 
fr. 145. 

Apsyrtus, Zelze ex Nereide f., fr. 419; Mede:e frater οὐχ 
ὁμομήτριος, in patris domo mactatus, fr. 407. 

Arcadicus pilus , fr. 689. 

Arcas Parthenopzus, O. C. 1320. 

Archialas , nomen servi, qui Parim infantem exposuit, p. 
249. 

Archidamus Laced«inonius , cetate provectior (γήρᾳ), 
Atticam vastans sacris oleis pepercit. Quod innuit 
Soph. O. C. 702. 

Ἄρχτου στροφαί, fr. 191 

Areopagus , εὐόουλος, O. C. 917. 

Ares. V. Mars. 

Argivi, Aj. 187, 410, 722; El. 1459, fr. 297, passim. Ar- 
givi, Αυρκεῖος δῆμος, fr. 676 ; apud eos Polynices profu- 
gus manum bellicam contrahit, O. C. 677 sqq., 1301; ad 
cosdem venit Tydeus, fr. 40. Argivorum exercitus ante 
"Thebas, ὁ λεύκασπις ςῶς Ἀργόθεν βὰς mavaayía, An. 
106 ; )γευκῆς χιόνος πτέρυγι a:2y 1vóz , 115; ἀντίπαλος δρᾶ: 
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χων, 125; exercitus duces, O. C. 1311 sgq.; clades et 
fuga, An. 107 sqq., 16. Argivis, ob recusata arma Achil. 
lis, stragem molitur Ajax, Aj. 44. — Argivorum concie 
(in Tenedo ins.) , fabula Soph., p. 254. sgg. Μῦθος Ap- 
γολιστὶ Boxyd , fr. 12. 

Argo , 'Agriov ax&poc , fr. 380. 

Argonautas omnes Sophocles in Lemniis fabula recensuit , 
fr. 380. Argonauta qua venerant via, eadem redierunt , 
418. 

Argos , Ἀργεία χθών, fr. 698; τὸ xoDov Ἄργος, O. C. 337, 
1388; fr. 280, 260. Ἄργονς γύαι, fr. 677. — Τὸ παλαιὸν 
Ἄργος, ἄλσος Ἰνάχον χόρης, El. 5; urbis ἀγορὰ Λύχειος, 
El. 7 ; τὸ Δωρικὸν Ἄργος, O. C. 1301; οἱ ἐν "Apyet θεοί, 
Jr. 129; Junonis templum prope urbem situm, Δί. 8. 

Argus, πανόπτης, fr. 689 

Artemis. V. Diana. 

Asia, O. C. 694, fr. 596. 

Astaci filius, Melanippus , fr. 40. 

Atalante, φίλανδρος, fr. 574; mater Parthenopaei, O. C. 
1322. 

Atbamas. Duas hujus nominis fabulas Sophocles scripsit ; eo- 
rum argumentum, p. 318 sgg. . 

Athene , κλειναΐ, Aj. 861, fr. 684; θεόδμητοι, El. 707 ; ἰε- 
pai , Aj. 1221; θεοσεδέσταται, O. C. 260; εὐδαίμονες, O 
C. 282; μεγίστης Παλλάδος τιμιωτάτη πόλις, O. C. 107 ; 
Κραναὰ πόλις, fr. 931; Atheniense fanum Perdicis, fr. 
634; urbis turres e Colono conspicit Antigone, O. C. 14; 
᾿Αθηνῶν ἔρεισμα, fundamentum fortune civitatis 
Athenarum, dicitur locus in Colono pago , ubi lucus Fu- 
riis sacratus, in eoque χαλχόπους ὁδός, quam in Orcum 
deducere putabant, O. C. 57. 

Athenienses rupto fadere Tliebanos clade afficient , ut The- 
seo vaticinatur CEdipus, O. C. 616 sqq. Thesidie dicun- 
tur, 1066; τὰν ἱππίαν τιμῶσιν ᾿Αθάναν, 1071. Bona iis 
optat CEdipus, 1420. Atheniensis quidam auriza in ludis 
Delphicis, El. 707, 731. 

Athos mons , 8225ca σκοπιὰ Ζηνὸς A0qou, fr. 621; aáneam 
bovem iu Lemno ins. inumbrat , fr. 385. 

Atlantium mare nominatur ᾿Αμφιτρίτα: μέγας θάλαμος, 
O. R. 195. 

Atreus, El. 1308, fratri liberos epulandos proponit, Aj. 
1293. Atreus, fabula Soph., p. 336 47. 

Alridie, Agamemnon et Menelaus , 4). 461 , 469, 717 , 931 
Εἰ. 651, 1067, Ph. 315, 320, fr. 183. "Apyovitz, Aj. 
668, ναύχρχοι ᾿λχαιῶν, 1233, δίσσαρχοι βασιλῆες, 390, 
ol Ἄτρεως διπλοῖ στρατηγοί, Ph. 1074; διχρατεῖς ᾿Ατρεῖς- 
δαι, Aj. 250; διπλοῖ βασιλῆς, 960; δισσοὶ, ἀνάλγητοι, 
947 , uot, 621; arma Achillis tribuerunt Ulyssi, 445; 
eos occidere putat Ajax in pecora seviens, 56; jussu 
eorum Ulysses Philocteten in Lemno ins. exposuit, PA. 6. 

Atticze terra: quanam commoda sepulcrum QEdipi praesti- 
turum sit, O. C. 620 sqq., 1552 sgq. Attica quomodo 
inter Pandionis tilios distributa sit, fr. 539. 

Aulis. Ibi classem Grzecorum retinet ira Diano, El. 564 

Autolycus, Ericlithonii f., fr. 620. 

Avernus , Ἄορνος, lacus νεχυομαντείῳ clarus, fr. 875. 

Azeote , 'λζειῶται, Troadis populus, fr. 43. 


B. 


Bacchi in Parnasso, An. 1127 ; θεαὶ τιθῖναι sc. Διονύσου, 
υ. C. 680. 

Bacchus, O. C. 679, Jovis f., Καδμείας νύμφας (Semeles) 
ἄγαλμα, ὃς ἀμφέπει Ἰταλίαν (Graeciam Magnam), μέ- 
δεῖ δ᾽ ᾿Ελενσινίας ἐν χύλποις, ὁ ματρόπολιν Θήδαν vau- 
«ὧν, Án. 1115 544.} ὁ Θήδας ἐλελίχύων, 151, cl. 1137 εἴ 
Tr. 510; ὁ χρυσομίτρας τἄσδ' (Thebane) ἐπώνυμος γᾶς, 
οἰνὼν Βάχχος εὔιος, Ιαινάδων ὁμόστου)γος, O. R. 209 
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$qq.; πῦρ πνεόντων χοραγὸς ἄστρων, Án. 1147; νυχίων 
φθεγμάτων ἐπίσχοπος, 1148; ὁ Βαχχεῖος θεὸς ναίων ἐπ’ 
ἄχρων ὀρέων, cum Heliconiis nympliis ludere amat, 0. R. 
1105; "Iaxyoc, An. 1152; βουχέρως "Iaxy oc in Nysa edu- 
calus, fr. 347; ταυροφάγος, fr. 361; festis celebratur 
in Nysa monte Etuboico, An. 1130; Lycurgum antro in- 
clusit, 957. Bacchus faces ges(ans apparet iis, qui noctu 
flammas quasdam in Parnasso monte conspiciunt, An. 
1126. Βάχχειος βότρυς, fr. 490. 

Barczee quadrige, El. 727. 

Berecyntius clamor (Βερέχυς βρόμος), fr. 58. 

Bootus quidam memoratur, E/. 708. Βοιώτιος νόμος, fr. 
893. 

Boreas, Tr. 118, ez Orithyia pater Cleopatrz, An. 985, 
ambabus maxillis flando fluctus maris excitat, p. 310 ὃ. 

Bospori litora, An. 967. Βοσπόριοι ποταμοί, Aj. 885. Bos- 
pori accolae , Βοσπορῖται, thynnorum venatores , fr. 50. 

Buthea (Βουθοίη), urbs Hllyrise , ad Drilonem fluvium , fr. 
408 


C. 


Cadmei, O. R. 1288. Vide. Thebani, Cadmus. 

Καδμογενής, i. e. Hercules, Tr. 116. 

Cadmus, Thebanus, An. 1155; ejus soror Idothea, fr. 
388; δῶμα Καδμεῖον, ἄστυ Καδμεῖον, Theboe, O. R. 29, 
35; Κάδμου τοῦ πάλαι νέα τροφή, Thebani, O. R. t. 

Calchas , vates Thestoreus (Thestoris f.), Aj. 801; στρατοῦ 
καθαρτὴς χἀπομαγμάτων ἴδρις, fr. 158 ; δεινότατος ἀπο- 
μάχτης βεγάλων συμφορῶν, fr. 159; ejus de Ajace vatici- 
nium ; causas exponit cur iram divinam Ajax incurrerit , 
Aj. 748 sq. Calchanti datum de exitu vite oraculum , 
fr. 75; ejus cum Mopso certamen in Pamphylia, fr. 984. 

Camicii sive Minos , fabula , p. 359 31. 

Capaneus , dux Argivorum, de muris Thebanis , quos jam 
Ascenderat, heros linguze superbia insignis, Jovis fulmine 
dejicitur, An. 126 sqq., O. C. 1319. 

Captivae (Αἰχμαλωτίδες), fab. Soph., p. 276 sqq. 

Cariam Sophocles dicit pro Cilicia , fr. 984. 

Carthaginem venit Triptolemus , fr. 337. 

Cassiepeiee , matris Andromedie , arrogantia et penna, Jr. 
456. 

Castalia , fons , An. 1129. 

Catreus, pater Aeropz , quod vide. 

Cedalion, fabula satyrica , p. 369. 

Cenaum, Eubca promontorium , ubi Hercules post captam 
CEchaliam aram lucumque consecrat Jovi patri, Tr. 753 
sqq., 238, 994. 

Centauri ab Hercule oocisi, Tr. 1095. 

Cephallenum rex Ulys es, Ph. 264 , 791. 

Cerberus , σῶμα ἀνιχάτον θηρός, ὃν ἐν πύλαισι φασὶ πολυξέ- 
στοις εὐνᾶσθαι χνυζᾶσθαί τ᾽ ἐξ ἄντρων ἀδάματον φύλαχα παρ᾽ 
᾿Αἰδᾳ λόγος αἰὲν ἔχει, Ο. C. 1569. Cerberus triceps ab 
Hercule domatur, 7Y. 1098. 

Cerberii , i. q. Cimmerii , fr. 928. 

Κῆρες, δειναὶ ἀναπλάχηχτοι, O. R. 472. 

Ceres s. Demeter et Proserpina, πότνιαι, quie Eleusine σεμνὰ 
'τιϑηνοῦνται τέλη θνατοῖσιν, ὧν καὶ χρυσέα χλὺὴς ἐπὶ γλώσσᾳ 
βέδακε προσπόλων Εὐμολπιδᾶν, Ο. C. 1052. Ceres εὔχλοος 

' iu Coloni pagi colle fanum habet, O. C. 1600. Aro, 
Eleusine habitans , An. 1121. 

Cerva Diana sacra (στιχτὸς, χεράστης ἔλαφος) ab Agame- 
impone occisa, eique magnorum catifta malorum, Kl. 568. 

Ceyz , Trachini& princeps , ad quem Hercules migravit, in- 
trelligendus est Tr. 40. 

Chalda:us populus prope Colchidem , fr. 401. 

Chajcodon , rex Eubose , PÁ. 459. 

Charites. V. Gratiae. 
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Charnabon , Getarum rex , fr. 379. 

Chryse , locus Apollini sacer prope Lemnum , fr. 160, ?44. 

Chryses nympha in Chryse insula aram habebat subdi- 
lem, ἀκαλυφῇ σηκὸν, custoditam a serpente, qui moesor- 
dit Philoctetam aram istam Graecis ostendentem, Ph. 
1326 sq. Cf. 194. Chryses, fabula Soph., p. 283. 

Chrysothemis, Agamemnonis et Clystzemnestrae f., sacra 
ad Agamemnonis tumulum ferrea matre jussa , objurgat 
Electram sororem , ut quae nimium dolori indulgens pre- 
sentia mala augeat; ipsa objurgatur ab Electra, utpote 
animi timiditate prodens patrem mortuum e£ amicos, 
Εἰ. 328—405. Narrat somnium Clytzemnestrze, 417 594; 
obsequitur sorori suadenti ut dona ἃ matre missa abj- 
ciat, aliaque offerat, 465 sqg.; a patris sepulcro redit 
leta ; letum se nuntium afferre ait, namque manifestis 
indiclis prodi presentiam Orestis, 870 sgq.; gaudium 
exstinguitur nuntio de morte Orestis interea allato, 926 
sgq.; Electree , quie ipsa patrem ulcisci vult, sociam se 
adjungere recusat , 992. 

Cilla, urbs Troica , fr. 160. 

Κίλλειον, fr. 896. 

Cimmerii. V. Cerberii. 

Citheeron, mons, in quo CEdipus expositus, Ο. R. 421, 1036, 
1089, 1126, 1391, 1452. 

Clementia , Ζηνὶ σύνθαχος θρόνων Αἰδὼς ἐπ᾽ ἔργοις πᾶσι, 0. 
C. 1268. 

Cleopatra , Boreze et Oritlyiae f., uxor Phinei, a quo dein- 
ceps repudiata in antrum includitur, An. 982; mater Oar- 
thi οἱ Parthenii, p. 3225; cf. An. 970 sqq. 

Clytemkestra Aulide priesens, fr. 29, Dianam Ipbigemz 
necem ulluram esse significat , fr. 33; interfectrix mariti , 
El. 97; corpus Agamemnonis μασχαλίζει, 445; 62a, 
124, δυστανοτάτη μήτηρ, 122; Electram increpat, 259 
$qq., 295sgq.; somnio terrila , 417 sqqg., 644 s29., Chryso- 
themin mittit, quae sacra ferat ad tumulum Agamemno- 
nis, 406; in scenam progressa duris verbis castigat imso- 
lentiam Electrze, suique facinoris probare studet justitiam, 
516 — 631; sacra votaque facit ad statuam Apollinis , ut 
terrores somnio nocturno excitatos deus discutiat ; nan- 
tialur ei mors Orestis, 673-763; filii sortem dolet mater, 
letatur mulier parricida, pellex /Egistln; in palatium 
redit, 766-803; audiuntur voces pereuntis ; 1405 , 1411. 
Cadaver ejus velamento obtectum .£gisthus corpus Ore- 
sli$ esse pulal, 1467. 

Cnossi: saltationes, Κνώσια ὀρχήματα, Aj. 700. 

Curanus, pater Polyidi vatis, fr. 609. 

Colchi , fr. 401. 

Colchides , fabula Sophoclis , p. 324 sq. 

Colonus, pagus Atticus tribus Antiochidis , decem sta- 
diis ab Athenis remotus ; inde conspiciuntur turres arbi 
Athenarum, O. C. 14; ibi lucus lauro, olea, vitibo 

consitus , cantu sonans lusciniatrum , 16 sg.; lucus sacet 
Furiis, ἄθιχτος οὐδ᾽ οἰκητός" al γὰρ ἔμφοδοι θεαί σφ᾽ ἔχουσι. 
40; ἀστιδὲς ἄλσος ἀμαιμαχετᾶν κορᾶν, 126; ἄτϑεγχτον 
γάπος, ποιαὲς, χάθυδρος οὗ χρατὴρ μειλιχίων ποτῶν ἐεῦ- 
ματι συντρέχει, 156 sg. De crateribus (in intermre 
luci parte, ubi sacra Furiis offerebantur, 503, positt-. 
cf. 481. In limine hujus luci CEdipus ab Antigooa do- 
ctus considit, in rudium saxorum strue, 18 , qua loa- 
gius se producens vocatur χαλχόπους ὁδὸς, ἔρξισμ᾽ Air- 
νῶν, 58, χαταρράχτης ὁδὸς χαλκοῖς βάθροισι γῆϑεν iocur 
μένος, 1590; is ὁδὸς ducit ad craterem , per quem in Or 
cum olim descenderuut Pirithous et Theseus, 1593, ut 
nunc CEdipus , 1545 ; qui antea in lncum se absconderat, 
(113, deinde vero excedere jussus, 155, demuo ia 
rudi saxo. cotisederat, 193, 196. Regionis hujus ammi 
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tas et sanctitas celebratur, 688-715. Preeter Furias in Co- 
lono pago coluntur Neptunus et Prometheus Titan igni- 
fer, 56. Neptunus est preeses sive ἐπιστάτης τοῦ Κολωνοῦ, 
ubi aram habet , 888, et frenos equorum invenit, 712; 
conditor sive ἀρχηγὸς pagiest KoXovóz ἱππότης, 59; ejus 
statua, ibid. In colle quodam erat fanum Cereris εὖ- 
χλόον, 1600. 

Comus vel Momus, fabula satyrica , p. 370 sg. 

Coutumelia , Ὕδρις, fabula satyrica, p. 373. 

Κωφοί, fabula salyrica, p. 369 sq. 

Corinthii , οὐπιχώριοι χθονὸς τῆς ᾿Ισϑμίας, O. R. 939. 

Corinthus, 0. R. 955, 1394; ibi educatur CEdipus in 
domo Polybi , 774. 

Coronus , Dotiensis Lapitha, fr. 381. 

Corybantes, fr. 796. 

Corycie nymphae Bacchides in Parnasso monte, An. 
1127. 

Crambis (Carambis) , Phinei et Cleopatre f., p. 322. 

Kpavaà πόλις, Athenae , fr. 931. 

Creon, Menccei f., frater Iocastte , O. R. 1502, affinis 
(γαμόρός, 70, xfótuua, 85) CEdipi, a quo Delphos 
mittitur ad sciscitandum de pestis medela oracu- 
lum, 69; redux responsum Apollinis exponit, 87 sgq.; 
CEdipo suadet , ut Tiresiam consulat , 286; regni cupidus 
Tiresiam subornasse videtur CEdipo, 378 sgq.; purgare se 
studet, 5135sqq.; jurgium componitur intercedentihus Io- 
casta et choro,634 sg9g.; abit Creon, 677; (Edipo urbe 
ejici postulante, exspectandum esse ait quid deus fa. 
ciendum decreverit, 1421 sgq.; regnum eia (iliis CEdipi 
conceditur, quod mox ipei arripiunt, O. C. 376. CEdi- 
pum invitum urbe expellit, 765 sqq.; Colonum venit, 
ut CEdipum Thebas reducat patrixe salutis causa, 728 
sqg. (cf. 396) ; quum verbis nihil seni persuaderet, jam 
se abripuisse Ismenam dicit , idemque facturum esse Anti- 
gonz nisi (Edipus obtemperaret , 818; mins effectum 
habent, 830 sqq.; ipsum OEdipum corripere vult, 860 
5qq.; qui diris verbis exsecratur eum, 865; ne consilium 
Creon exsequatur Thesei interventu prohibetur, 887 
sqg.; justa se facere probare studet Theseo, 939 sgq., 
qui cogit eum ut locum monstret, quo filias CEdipi ab- 
duci jusserit, 1019 sqg. Ejus de Polynice haud sepe- 
liendo edictum , An. 22 sgq., 155-222; custodibus, qui 
cadaver pulvere tectum invenerant, extremum suppli- 
cium minitatur, nisi edicti contemptorem repererint , 
223-371 ; deprebenss Antigons facinusque suum defen. 
denti penam indicit, 401-525; Ismenam, qua criminis 
particeps esse vult, amentize incusat, 561 sqg.; ne pu- 
niendo Antigonam in Hzmonem filium crudelis sit , ab 
Ismena monetur frustra, 568; sorores intro abduci et 
custodiri jubet, 677 sqq.; Hiemonem hortatur ut mis- 
sam faciat Antigonam ; quum refragetur filius, iratum 
iratus dimittit, 726 sqq.; Ismenam liberam esse , Anti- 
gonam vivam defodi jubet, 768 sgg.; deorum ominibus 
et Tiresi verbis monitus , sententia mutata, corpus Po- 
lynicis sepulturz tradi concedit, et luci redditurus est Anti- 
gonam, 1032-1114; quam invenit strangulatam οἱ ad 
latus sponse ferro tranfixum Haemonem filium, 1209 s74; 
Eurydices uxoris mortem comperit , 1281; auctorem se 
tante calamitatis confitens mortem sibi precatur , 1317 


39q. 
Cretz insulae custos Talus, fr. 714. 
Cretensis mulier (Aerope) mater Agamemnonis, AJ. 1295. 
Creticum mare, πέλχγος Κρήσιον, fr. 117. 
Creusa , fabula Soph., p. 344. sqq. 
Crisa, Phocidis urbe, in qua Orestes educatur , Εἰ. 180. 
Criszeus campus , in quo ludi Delphici celebrabantur, El. 
730. 
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Κρίσις (Paridis judicium), fabula Soph. satyrica , p. 363. 

Cronus , pater Jovis, fr. 127, 500; Neptuni, O. C. 712. 

Cyaneum mare (ostium Ponti Euzini), An. 906. 

Cycni cum Hectore contra Grecos in certamen exituri su- 
perbiloquentia, fr. 55; Kuxvitt; βοή, fr. 62. 

Cyllene, mons χιονόχτυπος, Aj. 695; Κυλλάνας ἀνάσσων 
Mercurius, O. R. 1104. 

Cytherea. V. Venus. 


D. 


Deedalus, Perdicis interfeclor, fr. 634. Dedalus, fabula 
satyrica, p. 370. 

Danae ; ad eam subterraneo thalamo ab Acrisio patre inclu. 
sam descendit Juppiter, An. 914 sgg. Danae, fabula Soph., 
p. 330 sq. 

Danai, Ph. 1216, Aj. 138, 225, passim. 

Dardanus pater Idaeze , fr. 388; Δαρδάνον πέδον, Ph. 69. 

Daulia s. Daulis, Phocidis oppidum, O. R. 734. 

Deianira , CEnei f., Pleurone in /Etolia habitat, Tr. 6; aver- 
Satur nuptias Acheloi, proci immanis, 9 sqq.; quo de- 
victo ab Hercule, 20, 510 sqg., hujus matrimonio ex 
voto potitur, 25; quomodo et qua occasione philtrum, 
quod esse putabat, a Nesso acceperit, 555 sgq. Metu et 
angoribus conjux premitur, quoniam Hercules foris certa- 
minibus occupatus perraro domum visit , deinde exantla- 
tis laboribus, ubi post czedem Iphiti Trachinem migra- 
verat, denuo abiit ante hos menses quindecim , nec nun- 
tium ullum de eo Deianira accepit, 27 sgg. Tabellas 
abiens Hercules reliquit, magne sollicitudinis uxori au- 
ctores, 47, 156 504. Ab Hylio filio docetur Herculem 
post peractum apud Ompbalen servitium jam oppugnare 
CEcbaliam, 65 sqq.; ob oraculum quoddam de salute 
ejus anxia Hyllum mittit exploratum, 76 sqq. ; choro 
virginum causas aerumna exponit, 141 sgq.; nuntiatur 
ei Lichze praeconis Herculem salvum, victorem, mox re- 
ducem dicentis adventus, 180 sqqg.; gaudio exsultat, 
200 sqq .; léetam rem uberius ei narrat Lichas, captivarum 
simul adducens catervam; Herculemque reversurum dicit 
simulac Jovi patri fecerit sacra, 229 sqq.; dolet Deianira 
sortem captivarum; inter eas pre celeris unam (Lolen; 
animadvertit m«estitia sua eminentem; at quaenam sit 
neque ex ipsa neque ex Licha sciscitando elicere po- 
test, 293 sqq.; mulieres omnes in edes jubet abduci, 
329 sgg.; ipsam retinet nuntius mendacia Licham retu- 
lisse dicens, quippe qui paullo ante inter cives declarasset 
Jolen se adducere, cujas amore inflammatus Hercules 
bellum istud suscepisset, 340 sqq.; deinde ipse eliam 
Lichas verbis Deianirade mitissimis cedens vera esse 415 
nuntius dixisset confirmat, 436 sgq.; amorem Hereulis 
recuperare properat Deianira ope tunicae Nessi sanguine 
utpote philtüro tincte , quam ad Herculem portandam 
tradit Lichze, 600 sgg .; lanam, qua usaerat in tingenda 
tunica, in locum solis radiis calefactum abjectam sponte 
sua absumi conspicata vereri coepit ne irreparabile malum 
marito paraverit, 661 sgq. Venit Hyllus atque matrem diris 
devovens narrat quae Herculi accidissent , 734 sqq.; abit 
Deianira silens, 813; quomodo in sedibus manum sibi 
intulerit, 871 sgg.; culpa matrem vacare intelligit Hyllus, 
936, ex Hyllo idem discit Hercules, 1122 500. 

Delphicum templum et oraculum, á θεσπιέπεια Δελφὶς πέτρα, 
O. ἢ. 463; Δελφιχὴ ἑστία, O. C. 418 463; ᾿᾿]νθόμαντις 
ἑστία,Ο. R. 965; ἄθιχτος γᾶς ὄμφαλος, 897; τὰ μεσόμφαλα γᾶς 
μαντεΐα, 480; τοῦ ψμιφόεντος Παρνασοῦ, 473; oracu- 
lum Laio datum, 711; (Edipo, 788, O. C. 353; Theba- 
nis, O. R. 69, O. C. 389; Oreati, δἰ. 36. Delphici ludi 
describuntur, EL. 680 sqq. — Delphicum trivium, O. R. 
1398, cf. 731. — Delphis occiditur Neoptolemus, fr. 242. 
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Delius. V. Apollo. 

Demeter. V. Ceres. 

Demophon. V. Theseus. 

Diana 8. Artemis, Avda χόρη, El. 570; χρυσέα Διὸς θυ- 
γατήρ, O. FR. 187; αἰὲν ἀδμήτα, El. 1239; δέσποινα, El. 
570; ταυροπόλος, Aj. 172; "Optuvyia θεὰ ἐλαφαδόλος, ἀμφί- 
πυρος, Tr. 214; πυχνοστίχτων ὀποδὺς ὠχυπόδων ἐλάφων, 
Ο. Ο. 1098; χυνηγὸς, quam offendit Agamemnon, ut 
placaret iram divinam mactare filiam coactus, Εἰ. 565 
sgq.; Cf. fr. 33; aprum immittit agris CEnei , fr. 573; 
κόρα χρυσαλάχατος ap. Malienses culta , fr. 637; πυρφόροι 
᾿Αρτέμιδος αἶγλαι, ξὺν alc Λύχι᾽ ὄρεα διάσσει, O. R. 207 ; 
γαιαόχος (terre Thebana tutriz) & χυχλόεντ᾽ ἀγορᾶς 
θρόνον εὐχλέα θάσσει, Ὁ. R. 160. 

Dice. V. Justitia. 

Diomedes , Tydei f, Ph. 416, 570, 591, 'propter cx»dem 
commissam exul; hoc atque patris facinora ei exprobrat 
Ulysses, fr. 40. 

Dionysiacus , fabula Soph. satytica, p. 371. 

Dioscuri, A«népcat sive Lax eversores, fr. 129. 

Dirce, fons Thebanus, An. 105, 844.- 

Dodona. Δωδῶνος γύαι, fr. 2735 Δωδῶνι ναίων Ζεύς, fr. 
274 ὁ ἐν Δωδῶνι δαίμων, fr. 276; αἱ θεσπιῳδοὶ ἱερίαι 
Δωδωνίδες, fr. 275; Dodonaeum oraculum, Σέλλων ἄλσος, 
Tr. 1167; ἡ παλαιὰ φηγὸς Δωδῶνι δισσῶν ἐκ πελειάδων 
quid Herculi nuntiaverit , fr. 171. 

Dolopes sive Phoenix , fabula Soph., p. 276 sq. 

Dotiensis Lapitha Coronus , fr. 381; Δωτιεὺς ἀνήρ, fr. 468; 
Δωτιάδος χώρας βασιλεὺς (Peleus) , fr. 275. 

Draco, Echidnze f., malorum aureorum custos ab Hercule 
interfectus, Tr. 1099. 

Drilo, fluvius Illyrize , cui Buthoea urbs adjacet, fr. 303. 

Dryas , pater Lycurgi Edonum regis , An. 955. 


E. 


'Εχαταῖχι μαγίδες, fr. 226. 

Echidna, mater draconis, qui aurea mala custodiebat, ΤΥ. 
1099. 

Edonuim rex Lycurgus ; An. 956. 

Electra , Agamemnonis et Clytemnestre f., palatio egressa 
patris lamentabile fatum, domus regiz conditionem tri- 
stissimam, suamque ipsius miseriam deplorat; consolari 
eam studet virginum chorus solutionem malorum sperans 
venturum Orestem , El. 80-323; reprehendit E. Chryso- 
themin sororem ob mores Agamemnonis filia indignos, 
341 sqq.; persuadet €i ut, abjectis sacris, que matris 
jussu ad tumulum patris latura erat, aliis donis manes 
Agamemnonis honoret, 431 sgqg.; Clyteemnestrie. petu. 
lantiam filie exprobranti ca&edemque mariti ut justam 
defendenti fortiter obloquitur, turpitudinem facinoris 
ostendens, 551-6032; nuntiata morte Orestis, immanem 
prodit dolorem, 674 sqgq., 787 sqq.; compescit laetitiam 
Chrysothemidis , qua nuntii allati ignara accurrit maui- 
festa presenti: fratris vestigia sese reperisse dicens , 878 
sqq.; (ratris auxilio destituta cedem patris ipsa sola vult 
ulcisci; sororem consilii sociam adjungere sibi studet, 
sed frustra, 938 sgq.; urnam, quam afferunt viri Phocen- 
ses a Strophio missi , Orestes ct Pylades, conspiciens de- 
nuo in lamentationem erumpit ; inanibus tenens vascu. 
lum cineres fratris alloquitur, 1108 sgg.; fratrem viven- 
tem agnoscit; gaudio exsultat, 1222 sgq.; ad modera- 
tionem ab Oreste revocatur, 1237 sqq.; ab eodem doce- 
tur qui sit peedagogus , qui falso sub nomine nuntium de 
morte Orestis attulerat, 1346 sgg.; audit clamores ma- 
tris sub ferro Orestis moribunda , 1405 sqq. 

Eleusinia litora, dum festa sacra celebrautur, taedarum igni- 
bus corruscantia dicunlur λαμπάδες ἀχταί, οὗ πότνιαι 
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σεμνὰ τιθηνοῦνται τέλη θνατοῖσιν x. t. λ. O. C. 1049 qq. 
᾿Ελευσίνιοι Δηοῦς χόλποι, An. 1121. 

Elymni:x petra , fr. 203; Νυμφικὸν ᾿Ελύμνιον, in Eoboa, 
ut videtur, fr. 204. 

"Everox. V. Veneti. 

᾿Ἐφέσεια, fr. 8. 

Epigoni sive Eriphyle , fabula Soph., p. 300 54. 

Epistrophus , fr. 182. 

Erebus (Σχότος) et Terra, parentes Furiaram, 0. C. 49, 
106. 

Erechthidse (γενεᾶς χθονίων ἀπ᾽ ἙἘρεχθειδῶν) dicuntur Sab- 
minii, Aj. 202. Erechthida Cleopatra, Orithyie εἰ Βο. 
rec f., An. 982. 

Ergane, fr. 705. V. Minerva. 

Erichthonius , pater Autolyci , fr. 620. 

Erigone, fabula Soph., p. 289. 

Erinnyes. V. Furim. 

Eriphyle Amphiaraum maritum prodit; sceleris partim 
luit, Εἰ. 838 sqq. Eriphyle, fabula Sopb., p. 300 “Ὁ. 

Ἔρις, fabula satyrica, p. 303 sq. 

Erymanthius aper ab Hercule occieus , Tr. 1097. 

Eteocles, CEdipi et Iocaste f., vid. Polynices. Eleocles αἱ 
Polynices ab (Edipo cum viris /Egyptiis comparanter, 
8c. quod sororibus faciendum reliquerint quod ab ij«: 
curari fas erat, O. C. 337. Eteocles fratrem natu majore» 
urbe ejicit, persuasis civibus, 367 sqq. 1295, fratrum 
bellum et czedes mutua, O. €. 367, An. 56, 56,15 
sqq. Eteocles a Creonte sepelitur, An. 125, 194. 

Eteoclus, Argivus, unus e septem ducibus in Polyai& 
exercitn, O. C. 1130. 

Eubea, fr. 539; ibi imperat Chalcodon rex , P. 489; . 
60102 χώραν, sc. CEchaliam, bello petit Hercules, Tr. ΤΊ ; 
Cenzeum Euboea promontorium , 238 ; Eabcez vilis mir- 
bilis, fr. 490. 

Euenus, fluvius 4Etoliwe , fr. 559. 

Euippa, Tyrimna Epirota f., ex Ulysse mater Euryali , p. 
300 a. 

Eumelus (?) , fabula Sophocl. dubia, p. 360 sq. 

Eumolpidie , Cereris Eleusinize sacerdotes, O. C. (033. 

Europa, μαχρὰ Εὐρωπία, fr. 162. 

Euryalus, Ulyssis et Euippze f., a Telemacho interficitur, 
p. 306 a. 

Eurybaa, uxor Telamonis , mater Ajacis, AJ. 569. 

Eurydice, Creontis uxor, domo egressa ut Minervir prters 
faceret, e nuntio audit mortem Hiemonis filii et int 
gone , An.:1183 s9q.; silens redit in edes, 1$5, ubroc- 
cidit se, 1283 sgg. 

Eurysaces , Ajacis et Tecmess» f., Aj. 340, 1409, unde e 
men habeat , 575 ; eum pater Teucri custodis conunitlil, 
560 sqq. — Eurysaces , fabula Soph., p. 285. 

Eurystheo servit Hercules, Tv. 267. u 

Eurytus, rex CEchaliee in Eubcea , lolen filiam Herceli re 
cuisat ; quare hic et Iphitum filium ejus occidit, et Qcha- 
liam urbem expugnat, Tr. 258 sqq., 354 sgg., 1161. 
74, 750. 


F. 


Fama, χρυσέας τέκνον ᾿Ελπίδος, O. R. 158. 

Fortuna , Τύχη, Án. 1158. 

Furice , Ἐρινῦς Γῆς τε καὶ Exórou κόραι, 0. C. 40; fr. &9, 
1051, An. 1075, El. 1080, O. 1299, 1391; δαίμονες 
O. C. 466; Εὐμενίδες, 486 ; 43; σεμναὶ θεαί, 90; quive: 
θεῶν παῖδες, El. 112; σεμναὶ Ἐρινῦς τανύκοδες, ΑἹ. δ; 
ταχεῖαι, ποίνιμοι, Aj. 843; μετάδρομοι χακῶν roit 
μάτων ἄφυχτοι κύνες, El. 1388; πολύπους καὶ πολύχει; ἃ ὧν 
νοῖς χρυπτομένα λόχοις χαλχόπους 'Ερινύς, Bl. 488 1. t 
«κότῳ λαθοῦσα 'Ep., fr. 211; πότνιαι δεινώπες, 0. C. &. 
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al ἔμτοδοι θεαί, 10; μνήμονες, AJ. 1390; ἀμχιμαχέται 
χόραι, ἃς τρέμομεν λέγειν καὶ παραμειδόμεσθ᾽ ἀδέρχτως, 
ἀφώνως,, ἁλόγως τὸ τᾶς εὐφήμου στόμα φροντίδος ἱέντες. O. 
€. 127; φρενῶν Ἐρινύς, animi furor, An. 603. Furia [ἃ - 
bricavit ensem, in quem Ajax incubuit, Aj. 1034; iis sacer 
est lucus in Colono pago. V. Colofius. 


G. 
Ganymedes, μηροῖς ὑπαίθων τὴν Διὸς τυραννίδα, frr. 408. 
Ge. V. Terra. . 
Gelarum rex Charnabon , fr. 379. . 
Gigantes , Tr. 1059. - 


Grsecocrum instrumenta musica, τὰ ἐν Ἕλλησι ξόαν᾽ ἡδυμελῇ, 
opponuntur instrumenlis Asiaticis , pectidi et magadi , /r. 
622. 

Gracia , Ἑλλανὶς χθών, Aj, 426. 

Grati, Χάριτες τρίζυγοι, fr. 571; iis fanum in Acro monte 
Argolico a Melampo conditum , fr. 34. 


H. 


Hades. V. Orcus. 

Haemon, Crcontis f., cui sponsa Antigona, An. 568; cum 
patre expostulat quod Antigonam ob facinus civibus 
laudatum supplicio affecturus sit; sponsam mortuam etiam 
sponsum perdituram praedicit iratusque discedit, 684 sgg. ; 
ad latus Antigonz strangulat:e gladio se transfixit, 1220. 

Hecate , fr. 424. 

Hiector contra Grzecos qui Trojam modo appilerant, exi- 
turus , fr. 54; in castra nautica Griecorum impetum facit, 
Aj. 1279; ejus cum Ajace cerlamen, 1283; Ajacem do- 
navit gladio fatali , 661, 817, 1029; balteo, quem Ajax ei 
dederat , ad currum Achillis adstringitur, 1029. 

Hecuha. De ea vide p. 219 sq. 

Helena "Iavva vocatur a Darbaris Asie , fr. 65; mater Her- 
miona , fr. 71; se ipsa accusat, fr. 70. Helena repeti- 
tio, Heleuz raptus , Helenze nuptise, fabule Soph., p. 259, 
272, et in Addend. 

Helenus , Priami f., a Graecis capitur; ejus vaticinia, PA. 
605 sg q., 1329 sqq. 

Heliconiete nymphe, O. R. 1106. 

Melius. V. Sol. 

Helle , Athamantis et Nepheles f., Hellesponto nomen dedit, 
fr. 369. 

“Ελλησποντὶς πηλαμύς, fr. 50. 

Hellespontus. V. Helle. 

Hephaestus. V. Vulcanus. 

Heracliscus, fabula satyrica, p. 372 sq. 

Hercules, Jovis et Alcinenz f., fr. 19; Καδμονενής, 116; 
Atbamantem liberat, fr. 369; in JEtolia cum Acheloo 
certat de Deianira, 7r. 20 , 25, 500 sqg., quam uxorem 
ducit, 27; Nessum occidit, 566 ; rerum ab ipso gestarum 
clarissimas recenset, 1049 sqq.; Hesionen Telamoni 
dat , Aj. 1302; Ipbitum Euryli filium interficit Tiryn- 
the; post czedem cum Deianira Trachinem migrat, ΤΊ. 
48 ; hinc abiens tabellas relinquit uxori, 47, 356 sgg.; 
Omphale servit, 70; propter lolen bellum infert Eu- 
ryto; CEchaliam obsidet et expugnat , 76, 170 sqq., 244, 
354 sqq.; Licham praeconem cum captivis mulieribus ad 
Deianiram mittit nuntium victori: ; ipse antequam do- 
mum redeat, Jovi patri sacra facienda statuit, 234-290 ; 
mittitur ei tunica fatalis, 580 sg., 600 sgq.; vi veneni 
corripitur; Licham insaniens occidit; ab Hyllo in Trachi- 
niam transportatur, 749 sgq.; in scenam affertur somno 
oppreasus , 972; expergefactus sortem suam queritur, 994 
59Q., tristissimam post tot tantasque res egregie gestas, 
1046 sqq.; Deianiram adduci juhel, 1060 sgg.; mortem 
uxoris crimine liberanda- ex Hyllo discit , 1122 sgg.; ora- 
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culum in animum revocat, quod a mortuo mortem ipsi 
imminere dixerat, 1157 sqq. Hyllo mandat, ut in (Eta 
monte rogum exstruat, atque uxorem ducat Julen, 1191 
sqq.; cremandus effertur, 1264 sqq.; ignem rogo subji- 
cit Philocletes, PA. 600, cui Hercules tradit arcum et 
sagitlas , 670, 263; in deorum ccetum recipitur, 720 sqq; 
divina specie apparens Philoctetam permovet, ut cum 
Ulysse et. Neoptolemo proliciscatur Trojam, 1409 sgg. 
Hercules in Tznaro, fabula Soph. satyrica , p. 372. 

Hermieus , mons Lemni insule, PA. 1459. 

Hermione , Helena f., fr. 71, prium Oresti, deinde Neo- 
ptolemo sponsa, postremo uxor Orestis, cui parit Tisa- 
menum, fr. 242. 

Hesione , Laomedontis filia, quam ab Hercule accipit Tela- 
mon tà πρῶτα καλλιστεῖ᾽ ἀριστεύσας στρατοῦ, Aj. 435, 1312; 
e Telamone mater Teucri , 1302. 

Hippodamia , CEnomai f., fr. 473. 

Hippomedon , Talai f., unus e septem ducibus in Polynicis 
exercitu, O.C . 1317. 

Hipponous, fabnla Sopli., p. 358. sg. 

"Y6ot; , s. Contumelia , fabula satyrica, p. 373. 

Hydrophori , fabula Sophoclis, p. 308. 

Hyllus, Herculis f., Deianiram matrem edocet de patris 
apud Omphalen servitio, deque expeditione in CEchaliam 
suscepta, Tr. 67 sqq. ; ad patrem mittitur, ut nuntium 
de eo afferat, 82 sqq.; matrem exsecrans narrat quae 
paui acciderint medicata ista tunica induto, 734 sqg.; 
Deianiram culpa vacare intelligit, 936 sqq.; de morte 
ejus et innocentia patrem certiorem facit, 1122; rogum 
struere in CEta monte el Iolen ducere uxorem a patre 
jubetur, 1191 sgg. ͵ 

Hyoessa , fons prope Taurum Argolidis fluvium, fr. 540. 

Hyperia fons , fr. 429, 809. 


[. 


Jacchus, An. 1152. V. Dacchus. 

Jambe, fabula satyrica, p. 378. 

Ianna , "Iavva , a pastorum: Phrygiorum choro dicitnr He- 
lena, fr. 65. Cf. fr. 155. 

Jason apud /Eeten in perficiendis laboribus Medex consi- 
lio adjutus , fr. 407. 

Icarium mare , Aj. 702. 

Ichneutze, "Ixvevxat, sive Investigatores , fabula satyrica, 
p. 365. 

Ida, mons Troadis, in quem Anchises et /Eneas sese con- 
ferunt instantem Troja expugnationem pravidentes , 
fr. 139. 

Jdza terra, Ἰδαία χθών, Troas , Aj. 434. 

]dzea , Dardani f., post Cleopatram uxor Phinei, /r. 388; 
ejus in privignos atrocitas, An. 970 sgq. 

Idothea , Cadmi soror, ( altera uxor Phinei, ) cujus Sopho- 
cles in Tympanistis fab. mentionem fecisse dicitur, fr. 
388. 

[dyia , Oceani f. , et /Eetes, parentes Medem , fr. 419. 

Ilium. V. Troja. 

Ill yria , ᾿Ιλλυρὶς γύη, fr. 332. 

Imprecatio , πότνι᾽ Apa , EL 111. 

]nachi fluvii cursus, fr. 676. Inachus , Oceani f., rex Ar. 
golidis, fr. 677, 692; pater 185, El. 5. — fnachus, fa- 
bula satyrica , p. 366 sq. 

Indicum aurum , An. 1038. 

Ino, fabula Soph., p. 320 sqq. 

Investigatores , 'Ixvebcat , fabula satyrica, p. 364. 

Jo , Ἰνάχου κόρη, cui sacratus locus , ἄλσος, est Argos urbs, 
El. 5. Memoratur fr. 731. 

lobates, fabula Soph., p. 356 sqq. 

locasta, soror Creontis , O. R. 577, uxor Laii , CEdipum 
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filium pastori necandum tradit metu oraculi , quod Laius 
acceperat, 1173 sgg.; inscia filio nubit, An. 862. Cf. 
CEdipus. Altercationem Creontis et CEdipt componit, O.R. 
634 sq3. ; causam jurgii sciscitatur ex choro, 678, deinde 
ex CEdipo, 697; vana esse dicit tum Tiresie vaticinia, 
tum etiam Apollinis, idque demonstrat exemplo oraculi , 
quod olim datum Laio, 707 sqq.; narratione sua, qua 
metum omnem pelli credit, summas CEdipo excitat sol- 
licitudines; querenti plura de persona Laii, de loco et 
tempore czdis exponit, 728 sqq. ; cur tam anxius sit 
maritus ex ipso compérit, 770 sqq. ; nihilo secius in sua 
de vanitate oraculorum sententia persistit, 848 sgq.; 
idque magis etiam ubi paullo post ad sacra facienda pro- 
gressa e nuntio audit Polybum Corinthi diem obiisse, 
931 sqq. ; ubi vero deinceps nuntius declarat non natum 
Polybo, sed infantem ex Citherone monte allatum esse 
CEdipum, repente rem totam perspicit; ne ulterius an- 
quirat maritum obtestatur, sed frustra, 1056. Quae deinde 
in palatio perpetraverit, uarral internuntius, 1237 sgq. 

Jolaus , fabula Soph., p. 341. 

Iole, Euryti f.; eam pellicem postulat Hercules , et quum 
repulsam tulisset , patrem ejus petit bello, 7r. 354 sqq. 
476; expugnata CEchalia, cum aliis captivis a Licha ducitur 
ad domum Deianire ; inter omnes moestitia sua eminet, 
310; Deianirze de genere ipsam interroganti nihil respon- 
det, 320; eam uxorem ducere Hyllus jubetur ab Hercule 
moribundo, 1219 sqq. 

I]phianassa , Electra soror, El. 157. 

Iphigenia ab Agamemnone patre immolata , Εἰ. 531, cur? 
570. — Iphigenia, fabula Soph., p. 253 sqq. 

Jphitus, Euryti f., 80 Hercule per dolum occisus, Tr. 
38, 270. 

Jris, Arcadico pilo tecta , fr. 689. 

Jsmene clam Thebanis CEdipum patrem de oraculis, quee 
de ipso edita sint, certiorem facit, O. C. 353; equo ve- 
hens et pilo tecta Colonum venit ad CEdipum, 312 sqq., 
nuntia orti inter fratres dissidii, 365 59. ; mox etiam 
Creontem oraculi causa adventurum dicit, 396 ; Furiis 
sacra pro patre peractura, 503 sqqg., quum abiisset , vi 
rapitur a Creante, 818; a Thesei satellitibus una cum 
Antigona ad patrem reducilur, 1100 sqq.; comitatur pa- 
trem in Orcum descensurum, a quo commendatur Tlie- 
860, 1589 sqq. ; in scenam reverse lamentalio, 1689. — 
Ex Antigona discit qute Creon rex de Polynice haud se- 
peliendo promulgaverit, 4n. 8 s2g. ; improbans audax so- 
roris consilium legi se obtemperaturam promittit , 42-99; 
sorore deprehensa et neci destinata , participem se crimi- 
nis profitelur; ut servare 86 velit admonetur ab Anti. 
gona, cum qua in palatium abducitur, 536 sqq. ; culpa 
et puena a rege eximitur, 771. Ceterum cf. Antigona. . 

Ismenii Apollinis templum Thebanum, O. R. ?1. 

Jsmenus, fons Thebanus, An. 1124. 

Jster, fluvius, O. R. 1227. 

Jstlimus Corinthius , 'Ioüu(a χθών, O. R. 939. 

Italiam ( Greciam Magnam ) colit Bacchus, An. 1119; 
Italia frumento fortunata , fr. 336. 

Itys , quem luget mater Philomela, El. 148. 

Ixion, ὁ πελάτας λέχτρων τῶν Διός, PA. 680; ejus suppli- 
cium, ibid. — Ixion, fabula Soph. , p. 350. 


J. 


Juno Herculi inimica , Tr. 1048 ; Junonis Argiva , fr. 677, 
templum prope urbem situm , Ἥρας ὁ χλεινὸς ναὸς, El. 8. 
Juppiter, Aj. 138, 709, 824, O. C. 623, An. 658, 1040, E. 766, 
Ph.989, fr. 183, 188, 553, 817; Kpovibac, Tr. 127, 
500; ejus mater Γᾶ ( e. q. alias Rhea ) , Ph. 391; frater 
Orcus, Tr. 1041; filie Minerva, Aj. 91, 401, 450, fr. 


705, et Diana, Aj. 172 ; filii Apollo, O. C. 623, Barcims, 
An. 116, Hercules, PÁ. 943, Tr. 19, ἐχ Alcmene, Tr. 
1148; Jupiter Ajaci προγόνων προπάτωρ, Aj. 339. — Jup- 

piter ὁ παγχρατὴς Κρόνον παῖς, Ph. 680; παγχρατὴ: ot:- 
νει, fr. 549; πάνταρχος θεῶν, πανόπτας, O. C. 1056; 5 
πάνθ᾽ ὁρῶν, An. 184; πάντ᾽ ἀνάσσων, O. R. 901; un. 
cus τῶν μελλόντων ταμίας, fr. 5265 ὕψιστος, Ph. 479; 
μέγας, Εἰ. 175; Ὀλύμπου πρεσδεύων, Aj. 1379: ὁ 
μέγας Ὀλύμπιος, El. 209; cf. Tr. 175; βαρυδρεμέτε;, 
Án. 1116; ἀστραπῶν κράτη νέμων, Ο. R. 201 ; πνρρίρχ 
ἀστεροπητὴς, Ph. 1198 (0. C. 1658 ). Cf. Διὸς xor 
voí , El. 824; Διὸς ἀχτὶς, TY& 1086 ; Διὸς πτερωτὸς fore, 
1460, O. C. 1465, 1502; οὐ τὰν Διὸς ἀστραπᾶν, El. 1061 
Juppiter χθόνιος, O. C. 1605; ὄρχιος, Ph. 1354; (ὁ πάσ' 
ἀΐων Διὸς ópxoc , O. C. 1767 ; ) ἀραῖος, Ph. 1182; ἱκέπιος, 
Ph. 484; Épxevoc , p. 250a; ἐφέστιος, Aj. 491; ctne;, 
O. C. 143; ut deus averruncus invocatur 4). 187; xz 
σίλνπος xai σωτήριος, cui offertur σπονδὴ τρίτον xpztio, 
Jr. 199; τροπαῖος, Tr. 303, An. 143; ἀγώνιος, Tr. 26.— 
Ὁ ἐν Δωδῶνι δαίμων, fr. 276 ; Δωδῶνι ναίων Ζεὺς ὀμέστικ 
βροτῶν, fr. 274; Διὸς ἀδνεπὴς φάτις de oraculo Delpluco, 
Ο. R. 151; ἃ Jove Apollo oracula accipit , fr. 309 ; Jup- 
piter et Apollo ξυνετοὶ καὶ τὰ βροτῶν εἰδότες, O. R. e. 
Jovis ξύνεδρος Δίκη, O. C. 1362; σύνθακος θρόνων AUa;, 
O. C. 1268. — Juppiter CEtseus, 7r. 436, 1191, $5077; 
ἄτομον ὃς λειμῶν᾽ ἔχει, Tr. 200; Κηναῖος, fr. 238, 2 Ct 
nieo Euboee. promontorio , ubi aram οἱ lucum ei cons. 
cravit Hercules, Tr. 753 sqq., 994. Ζεὺς ᾿Αλῷος, fr. 6*1; 
μόριος, , qui sacras oleas A(ticse tuetur, O. C. 705. Jovis 
Thebani sacerdos, princeps legationis, O. R. 18; 4: 
χῆποι, fr. 530. — Χρυσῆ uax£Xr, Ζηνός, fr. 816; ὁ στ 
πτροθάμων aletóc , xómv Διός, fr. 815; Διὸς ἄγγεχος dio- 
tur luscinia, EI. 148. Οἱ Διὸς xó6ox semper bene cadunt, 
fr. 813. — Juppiter ad Danaen descendit, An. 930; fa 
mine necat Capaneum , An. 126 sqq. Ixioni ρῦσαι ili. 
git, Ph. 680; &ynpxcía donat eos, qui ingratos se Pro- 
metheo przstiterant , fr. 711. 

Justitia , El. 128; ἁ πρόμαντις Δίκα; El. 475, τελεσφόρος, 
Aj. 1390; σὺ «ὅρος Ζηνὸς, O. C. 1362; σύνοικος τῶν χάτω 
θεῶν, An. 451; ποίνιμος,, Tir. 868; Δίκας ὅσιον φάος, ff. 
148; τὸ χρύο τον τᾶς Δίχας ὄμμα, fr. 149. 


L. 


Labdacida, O. R. 495, 1226, O. C. 221 , An. 861; Aafa- 
χιδᾶν ἀρχαῖα πήματα, An. 595. 

Labdacus , pater Laii, O. R. 224. 

Lacsnse canes 8agaces , εὕρινες, Aj. 8. 

Lacsne, fabula Soph., p. 268 sgg. 

Lacnius , morts , fr. 676. 

Laertes, pater Ulyssis, Aj. 1, 101, 380, Ph. 366, 6], 
fr. 97,829, duxit Anticleam e Sisypho jam graridan, 
Ph. 417. 


Laius , Labdaci f. , O. R. 224; rex Thebanorum, 103; !!^, 


1139, 1383; ejus forma et habitus describuntar, ^l. 
sqq. ; oraculo ( Λαίου ϑέσφατα, 906 ) docetur este in iatis. 
ut pereat manu filii, quis ei nasceretur ex locasta, :ll; 
filium tollit CEdipum ( quod vide) , λαϊύήμον céxvov, 1206 
Delphos proficiscitur rheda velens, quattuor secüm ha- 
bens ministros, 751; ubi viz Thebis Delphos duceob 
alia ad Daulidem ducens via se adjungit ( iv τριπλαῖς áp? 
ξιτοῖς, ἐν σχιστῇ ὁδῷ ), ab. CEdipo occiditur, 733, ^9. 
715, 800 sqq. , 345, 114; simul interfecti sual comiles 
praeter unum, qui aufugit, 118 , 766 ; ex hujus narrative 
Laius complurium latronum peregrinorum manibus ca 
eus esse credebatur, 716; interfectores ut puniant Ape! 
linis oraculo jubentur Thebani , 107. . 
Laocoontem Porces et Porcis dracones interficiunt, p. 370. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Laomedon, pater Hesiones, avus maternua Teucri, 4). 
1302. ᾿ 

Aantgcat sive 1,828 urbis eversores, Dioscuri , fr. 129. 

Larisszi , fabula Soph. , p. 333 sqq. 

Latona, mater Diana:e, El. 570. 

Lempia bos ab Atho monte ivumbrata , fr. 385. 

Lemniz , fabula Soph. , p. 321 sg. 

Lemnius ignis ( Mosychli monlis ignivomi ), Ph. 800, 
986. 

Lemnus insula, fr. 383; ubi in deserto litore Philocte- 
les ab. Argivis expositus relinquitur, PA. 203. Lemmi 
fons Lycius, 1461; Herm?eus mons, 1459. Cf. Philocte- 
les, Neoptolemus , Ulysses. 

Lernzce hydra ab Hercule occiszte , Tr. 1095, viro tinctoe 
sunt Herculis sagittae, 574. 

Leucotliea , fr. 379. 

Libyca canis , pardalis , fr. 146. 

Libyes in ludis Delphicis certautes, El. 702. 

Liclias pr:eco ab Hercule post expngnatam CEchaliam cum 
captivarum grege ad Deianiram mittitur nuntius victo- 
rie, Tr. 229 sqq. De unius inter captivas (/oles) pa- 
rentibus a Deianira interrogatus nihil se scire respondit, 
317, 401, quum tamen paullo antea inter cives dixisset 
Tolen esse eandemque pellicem Herculis et belli causam, 
420 sqq.; tahdem cedens precibus Deianirze quae res sit 
fatelur, 476 sqq. ; accipit tunicam Herculi apportandam, 
600 sqq.; eam tradit domino, 757; a furente Hercule 
correptus occiditur, 779 572. 

Ligustica terra , fr. 329. 

Locrenses ( Epicnem. ), Tr. 788. 

Lotrices sive Nausicaa , fabula Soph. , p. 292 sq. 

Losias. V. Apollo. 

Αὐκχειος ἀγορά Argis, El. 7. Auxtto;. V. Apollo. 

L*ycii montes, quos pererrare solet Diana ibi na/« sec. 
nonnttllos , O. R. 207. 

Lwcius fons in Lemno ins., PA. 1401. 

L.vcomedes , princeps Scyri. insulae, apud quem Neoptole- 
inus educatur , PA. 248. 

Lycurgus, Dryantis f., Edonum rex, a Baccho antro in- 
clusus , An. 955 $93. 

Lycus , Pandionis f. , cui regni partem paler tribuit Atticae 
oram e regione Euba:e sitam (τὸν ἀντίπλευρον xov 
E26oíac ), fr. 539. 

Lyda mulier, Omphale, Tr. 70. Λυδὴ πηχτίς fr. 604; 
Av83 xspxis , fr. 176. 

Lydi, Tr. 258. 

Aux λίθος, fr. 917. 

Δύρκειος δῆμος Argolidis , fr. 676. 


M. 


AMachereus , sacerdos Delphicus , Neoptolemum interficit, 
Jr. 242. 

Machaon , £sculapii f., Ph. 1333. 

Mienadum ὁμόστολος Bacchus, O. FR. 212. 

Magpnesius vir in ludis Delphicis , El. 705. 

Maliacus sinus , Mri; λίμνη, Tr. 636. 

Maliensis populus , Μηλιεὺς λεώς, Tr. 195. Malienses P*veas 
et Philoctetes , quos vide. Malienses nymphae, PA. 725. 

Malleatores ( Σφυροχόποι) sive. Pandora, fabula Soph. sa- 
tyrica, p. 368 sq. 

Maia, mater Mercurii , ET. 1395. 

Mars 5. Ἄρης, An. 952, O. C. 1391, fr. 475; a Thracibus 
ad Salmydessum cultus, An. 970; χαλχοδόχς, Ὁ C. 
1046. ; λῃστής fr. 726 ; χαλχοθώραξ ᾿Ενυάλιος ; is forte (ut 
chorus suspicatur) non eo quo par erat honore affectus, 
contumeliam ulciscendi causa Ajacem impulit , ut in gre- 


ὅἄρι 


706; ἄρης μαλερὸς » i. e. λοιμός, O. R. 190; ἄρης λιθό- 
λευστος, mors per lapidationem illata, Aj. 222; ἄρης 
φοίνιος, mors cruenta ; "Aozo; πάταγος, bellum, An. 125, 
et similiter passim. 

Medea, Fete. et Idyize f., fr. 419; lasonis consiliatrix , 
Apsyrtum fratrem interlicit, fr. 407. ᾿ 
Melampus post lustratas Proetidas Gratiis fanum consecrat 

in Acro tnonte Argolidis, fr. 31. 

Melanippus, Astaci f. , a Tydeo ad "Thebas occisus , fr. 40. 
V. Tydeus. 

Meleager , fabula Soph. , p. 350 sq. 

Memnon , fabula Soph. , p. 265. 

Menelaus, fr. 242, Sparte rex , Aj. 1102 ( Cf. Atridze) ; ejus 
gratia Iphigenia immolata, E. 337 ; corpus Ajacis iusepul- 
tum projici jubet ; ejus cum Teucro altercatio , 4). 1047- 
1160; post Troj: expugnationem cum Agamemnone dis- 
sidium , fr. 186; de sorte sua conqueritur, fr. 77. 

Menaeceus, pater Creontis, O. R. 69, 85, 1502, 4n. 156, 
211. 

Mercurius, Ἑρμῆς, Maje f., El. 1395; χθόνιος, πομπαῖος ; 
Aj. 832, El. 1011; δόλιος, Ph. 133; δόλον σχότῳ χρύπτων, 
El. 1395. 

Merope, Dorica uxor Pulybi Corinthii, O. R. 774, 990. 

Minerva, Jovis f., O. R. 159; Διογενὲς τέχνον, Aj. 81; 
σεμνὰ xai; (Jovis) Παλλὰς Αθάνα, O. C. 1090; & Διὸς 
ἀλχίμιχ θεός, Aj. 401; Ζηνὸς ἡ δεινὴ θεὸς [αλλάς, 
Aj. 933, Tr. 1031; ἡ Διὸς γοργῶπις ἀδάματο: θεά, AJ. 
450 ; Διὸς γοργῶπις ᾿Εργάννη,, fr.7052; γλαυχῶπις, O. C. 
707 ; ἱππία, O. C. 1071; Νίχη ᾿Αθάνα πολιάς, Ph. 134. 
Unde dex in Ajacem ira sit orta, Aj. 770; ira liec unius 
diei spatio circumscripta, 4). 756; meuli Ajacis insaniam 
injicit , Aj. 51 sqq. ; Ulyssi (cui θεῶν est φιλτάτη, 14) pro- 
pe tentorium Ajacis apparens quae hic perpetraverit ex- 
ponit , 39 sgg. ; Ajacem foras evocat, 71, 89; humani: 
infirmitatis hoc spectaculum praebens modestiam et in 
deos pietatem commendat, 118 sgg. ; deam placare studet 
Agamemnou ob facinus in Cassandram commissum , fr. 
186; Miuervoe duplex. apud Thebanos templum ( Ilo) 
λάξος διπλοῖ vao.) alterum Once , alterun Ismenia , 
O0. R. 20. 

Minoi Vulcanus elaboravit Talum sneum eundemque 
ἔμψυχον, Cretze insulze custodem, fr. 715. Minos sive 
Camicii , fabula Soph. , p. 359 sqq. 

Maa. V. Parca. 

Momus vel Conius , Sophoclis fabula satyrica , p. 370 sq. 

Moysi et Calchantis certamen in Pamphylia, fr. 984. 

Mors, Θάνατος, Aj. 854, Terre et Tartari filius, O. C. 
1573. 

Moósychlus , mons Lemni ignivomus. Ejus flamma indican- 
tur verbis τὸ παγχρατὲς σέλας φαιστότευχτον, Ph. 986. 

Muss, An. 965 ; Μουσῶν χοροί, O. C. 692; Πιερίξες, fr. 258. 

Musazeus, fr. 334. 

Mysia , fr. 596 ; Mysia juga, Aj. 720. 

Mysi sive Telephus , fabula Soph. , p. 353 sq. 

Mvrtilus a Pelope in mare dejectus, Εἰ. 509. 

Μύνης, fr. 182. 

Mycenze, Ph. 525; πολύχρυσοι, sedes Pelopidarum , £1. 
9; χλεινὰ γᾶ Μυχηναίων, El. 161, 423. 

Mycenzi, El. 161, 423, 1459. 


N. 


Nauplius Palamedis filii de mortalium genere merita enume- 
rat , fr. 194, 195. Nauplius,, fabula Sopli., p. 220 sgg. 

Nausicaa sive Lotrices , fabula Soph. , p. 292 560. 

Naxim Thyiades, An. 1150. 

Nenieus leo ab Hercule occisus , Tr. 1092. 


ges sieviret , Aj. 179 sqq. Ἄρης pro λύσσα 58. μανία, Aj. « Nemesis, 51. 792. 
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Neoptolemne , Achillis (e£ Deidamie Lgcomede nata) 
f., apud Lycomedem in Scyro insula educatur, PA. 242; 
εἶπα Neoptolemo οἱ Philoctetà sagittis Troja cepi nequit, 
Ph. 1434; quare ex Scyro insula arcessitur ab Ulysse et 
Phoenice , 343 sg. — Cum Ulysse Lemnum appulsus , ut 
Philoctetam Herculei arcus possessorem Trojam adduce- 
ret , a socio docetur ubisitum sit antrum Philoctete, quod 
deinde ipse de rupe conspicit ac describit, Ph. 15 sqq. ; ar- 
ma Philoctetze per dolum occupandi negotium ei committit, 
reique gerendze rationem exponit Ulysses, cavens ne ipse 
in inimici conspectum prodeat ; parere jussis Neoptolemus 
primum refragatur ; mox persuasus cedit, 55 sgg.; comites 
( chorum) hortatur, ut ad rein praesentem se accommo- 
dantes praesto sint, 148; quie Philoctette malorum causa 
fuerit, iisdem exponere cepit, quum auditis vocifera- 
tionibus nuntiatur adventus Philoctetze, 191 sgg. Prodeun- 
ti declarat se filium esse Achillis jamque Troja Scyruin re- 
verti, 239 sgg., ob injuriam ab Atridiset Ulysse sibi illatam 
320 sqq.; quzrentem Philoctelam de morte Achillis, 334, 
et Ajacis et Antilochi, deque prosperitate Ulyssis , Diome- 
dis et Tliersitee facit certiorem, 412 sgg. Jam quum ad 
navem se reversurnm dicat , supplex eum rogat Philocte- 
tes, ut ipsum quoque Scyrum abducat, 461 sgg. Obsecu. 
turum se Neopt. promittit, 524 sgg. Iter parantibus super- 
venit minister Ulyssis , qui mercatoris habitu. exornatus 
nuntiat Neoptolemo emissos ab Atridis filios Thesei et 
Plionicem , qui ipsum prosequerentiur ; quod munus pro- 
cul dubio datum foret Ulysst, nisi is cum Diomede jan 
profectus esset, ut Philoctetam aut vi aut persuasione 
'Trojam adduceret ,. 542 sqq. Neoptolemus Philoctetze dis- 
cessum omni modo properandum dicenti leviter refraga- 
tur, mox cedit ; ab eodem obtinet ut arcum Herculeum 
manibus contrectare sibi liceat, 639 sqqg.; cum eo in 
antrum ingreditur ad auferenda medicamenta et sagiltas , 
671; in scenam regressus Philocletae, quem veliementis- 
simi morbi dolores repente corripuerant , data dextra pro- 
mittit se neque relicturum ipsum, neque cuiquam mor- 
talium arcus in manus traditurum esae, 730 sgg. Dor- 
wiente Philocteta, chorus suadet, ut cum arcu jun 
abeant; quod consilium Neoptolemus respuit , 827 s9q. ; 
fjdelitas ejus el generosa indoles ab expergefacto Phi- 
locteta summis laudibus effertur, 867 sgg. ; quibus ver- 
bis tanto perfunditur pudore, ut post brevem lisita- 
tionem quae res sit profitealur, 895 sqg.; jam arcum 
postulant redditurus est, sed id ne fiat impedit subito pro- 
siliens Ulysses, 965 sqg.; cum Ulysse ad navem abieus 
chorum apud Philoctetam manere jubet, 1074 sg4. ; mox 
fraudis impatiens ipse ad Philoctetam redit, frustra ob- 
luctante Ulysse , 1222 sgg.; arcum restituit, et quoniam 
persuadere Philoctet:e non potest, ut volens Trojam na- 
viget, domum se cum eo abituruin pollicetur , 1286 sgg. 
— Neoptolemi sponsa Hermione, /r. 242. 

Nephele, dea , mater Phrixi et Helles , Atlhamantem ulci- 
scitur, (r. 369. p. 318. . 

Neptunus , Croni, O. 6.712, οἱ Rhes, O. C. 1073, filius, 
ἐνάλιος θεός, O. C. 888; πόντιος γαιάοχος, O. C. 1073; 
τινάχτωρ γαίας, Tr. 502; Alyaíouc ἔχων πρῶνας, fr. 136; 
σεμνὸς in Colono pago colitur, O. C. 55; ἐπιστάτης Koc 
λωνοῦ, 889, ubi frenos equorum primus invenit, 712; ad 
aram Colonei dei sacra facit Theseus, 887, et supplex consi- 
dit Polynices , 11358. Τειχέων ( Trojanorum ) Ποσιδεῖοι 


0pcyxot , fr. 68. 
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Herculi datum, 1159. 

Nestor Pylius, PA. 422, luget mortem Antilocls tilii , 435. 
Nestoris verba de Ajace dicta, fr. 101. 

Nice. V. Victoria. 

Niobe, παντλάμων, El. 150, Tantali f. , Phrygia, in sipylo 
monte in saxum conversa , Anf. 822 406. — Nioba , la- 
bula Soph., p. 308 sgq4. 

Niobidee ab Apolline interfecti , fr. 317. 

Nipira 8. Ulysses ἀκανθοπλήξ,, fabula Soph. , p. 297 sqq. 

Nisus , Pandionis f. , Scironis litus sub imperio label, /r. 
539. 

Noti venti impetus sine fulguribus ortus non esl diuturnes 
Cum eo comparatur furor Ajacis, Aj. 2:7. 

Nympha ᾿Ελικωνίδες, cum quibus ludere solet. Baechns, 
O. R. 1106; Nymplie Diane socie, Tr. 215; £v, 
λειμωνιάδες, Ph. 1454 ; ἅλιαι, Ph. 1470. 

Nysmi montes ( ἐπ Eubcea ) , Bacchi festis resonantes, 
Ant. 1130, fr. 347. 

Nvsie saltationeez , Νύσια ὀρχήματα, Aj. 700. 

I 


0. 


Oarthus ( Parthenius?), Phinei et Cleopatra (ilius, p. 
322 b. 

Oceanus, χρηνῶν πατήρ, pater Inachi, fr. 677; pater Myie, 
matris Medeie, fr. 419. 

Οἰᾶτις νόμος, ab Οἵα, demo CEneidis (ribus, prope ΕΜ. 
(cum montem , ut videtur , O. C. 1061. 

(:chalia, urbs Eubcze , ebsidetur et expugnatur ab Hercule, 
cui lolep filiam Eurytus pater recusaverat , Tr. 74, 355, 
478, 859. 

(Edipus, Laii et locastte f. ( Λαζήιον τέχνον, O. R. 1316; 
metn oraculi Laio dati a parentibus occidendus traditur 
pastori, die tertio postquam natus eral , pedes habem 
libnla trajectos ligatosque , O. R. 717 ,1173 39g. Verum 
Laii famulus misericordia motus infantem tradit Poly 
pastori cuidan:, qui greges in Cillierone monle past 
bat , 1178, 1042; is puerum fert ad Polybum Corinthium, 
a quo liberis careute filii loco educatus est, 102! 59g; 
(Edipique nomen accepil ob ξιατόρους ποδοῖν ἀκμῆς, 
1034. CEdipus Polybum et Meropen pro veris pareatihu: 
habens, a viro quodam in convivio inter pocula vocatur v 
thus et suppositilius patri , 779 sqq. Iratus rem ad pare 
tes defert ; quorum responsis haud conlentus, dubitatione 
suborla , clam proficiscitur Delphos, ubi de eo, quod qur 
rebat, nihil certior faclus est; sed nuntiat Pytiia fee 
ipsum patris occisorem , matris maritum, sobolisqut 
auctoreminfelicis, 785 sqg. Oraculi metu vitat Coriplbum; 
iter faciens in trivio obvius fit viro (Laio), cur qui ve 
batur; ejus ab auriga per vim e via dejectus , orto Jo 
gio, et Laium et comites ejus, uno excepto, omnes m 
terimit, 794 sqq. Thebas veniens a Sphinge Thebanot 
liberat, 36 sg., 1199; ἃ quibus rex creatur, tX*- 
Σωτήρ, 48; βροτῶν ἄριστος, 46 ; κλεινός, B. Jocastam d 
cit, ex eaque liberos quattuor procreat, O. €. 525 50€ — 
(Edipus quum pompam supplicem ante fores sedere o 
gnovisset, in scenam progressus verbis, qua paternum 
regis in cives auimum declarant , quaerit rei causam , ὕ. 
R. 1 — 13. E sacerdote , legationis principe, comperi 
adesse cives rogaluros ipsum , ut pestis, qua exantaree- 
tur, inveniret remedium, 14 — 57. Jam se Delphos m. 
sisse rex respondet Creontem affinem , qui Pythie peter 
oraculum, 58 — 77. Relato dci responso , quo Lait (δ΄ 


dis auctorem vel occidere vel urbe pellere jubentur, e 
Creonte complura sciscitatur de ratione , qua Laius perusv 
dicatur; ex his tamen quum certius aliquid de perso! 
interemptoris colligi non posset , omne stadium rei Int 
niendze tum civium tum suapte causa impensurss, ppt 


Nereis ex /£ete mater Apsyrti, fr. 419. 

Nereides ἑκατόμποδες, O. C. 717. 

Nessus, Centaurus, 7r. 831, 1141. Delaniram improbis ma- 
nibus contrectans ab Hercule occiditur ; moriens phil. 
trum dat Deianiree, Tr. 562 s9q. De Nesso oraculum 
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πη) in conctonem vocari jubet, 78 — 145. Choro civium 
seniorum ingresso, proclamat rex interfectorem Laii, si 
ipse se prodat, passurum nibil preter exilium, ceteros, 
οἱ hominem indicaverint, reporlaturos premium, oc- 
cultautem vero se maleficum et celatores ejus diris exse- 
crationihus devovet, 216 — 275. Prsentium nemine 
quidquam prodente, miratur nonduin apparuisse , quem 
Creontis monitu arcessivisset, vatem Tiresiam , 285 sqq. 
Eundem , quum advenisset tandem, neque tamen aperire 
aliquid vellet, acerbissimis incessit conviciis, ipsum dicens 
sceleris adjutorem fuisse, 319 — 349; ira percitus augur 
vera verba excidere sibi patitur ; CEdipum Laii interfe- 
etorem denunliat diserte, ejusdem cum matre conju- 
gium et quae maneat eum sors tristissima, tectius indicat, 
350 sgq. Talia proferre Tiresiam rex suspicatur subor- 
natum a Creonte, regni capessendi cupido, 378 sqq.; 
vatem cito se subducere jubet , 429 27. Eju«scim Creonte 
altercatio , 331 sgg. , quas compouitur interventu [ocastae, 
634 sqq. , quiereuti huic causam jurgii exponit, 700 sqq. 
Nihili facienda esse verba Tiresi:e omnemque divlnandi 
artem Iocasta probare marito studet exponens oraculum 
Laio datum et per omnia falsum , 707 sgq. Qua ipsa nar- 
ratione primum scrupulus et dubitatio CEdipodis animo 
injicilur, 726 ; diligentius quaerit de loco et tempore c:e- 
dis Laii , deque regis persona et habitu, 732 sqq. ; secaedis 
auctorem esse jai (ere persuasum est ipsi, 764; unica 
salutis spes (836) posita in verbis famuli, qui a (atronibus 
occisum regem dixerat; hunc igitur citissime advocari 
jubet , 765 ; qurenam sit sollicitudinis sue causa , fata sua 
narraus exponit uxori ,771 477. ; enuntio discit Polybum 
regem Corinthi vita excessisse, ipsum tamen noni Polybo 
uatum, sed infantem e Cithzerone Corinthium allatum esse, 
930 sgq. Advenit denique famulus, quem arcessi jusserat ; 
is patefacit, quz patefacienda restant , scilicet CEdipum 
Laii et lilium esse et interfectorem, 1121 59. In palatium 
ingressus locastam reperit mortuam ; fibulis ex veste ejus 
detractis oculos sibi effodit, 1251 sqq. Vehementissimo 
dolore correptus denuo in scenam prodit fatumque suum 
deplorat, 1307 ; e Creonte petit ut ocissime ipsum urbe 
ejiciat; sed Creontis jussu in domum abducitur, dum 
deus indicaverit quid in praesenti rerum statu faciendum 
sit, 1532 sgq. Postea quum sedatiore animo CEdipus in- 
telligeret majores quam pro peccalis jam se ponas Inisse , 
neque amplius patriam relinquere vellet, tum denique 
invitus civitate ejectus esl ( ntllo jubente oraculo ), O. C. 
430 sqq., 591; 765 sgg. Quod quoniam non impediverant 
filii inperii cupidinem patris desiderio prieponentes , po». 
nas iis imprecatus est dissidium cadeumque mutuam, 
0. C. 420 sqq., 454, 1376. Ceterum Apollo praenuntia- 
verat CEdipo post longum tempus malorum requiem fore 
eo loco, ubi a Furiis sede et hospitio exciperetur, ibique 
vitam eum finiturum cum lucro corum, qui reciperent, cum 
damno eozuim, qui ejecissent ipsum, 87 sgg. Idem Apollo 
'Thebanis edixerat , fore ut salutis suce causa mortuam Ὁ: 
que ac vivum Cdipum expeterent, 389. De his Ismene 
clam Thebanis patrem certiorem fecerat, 353. — CEdipus 
urbe pulsus, ab Antigona ductus venit ad Colonum 
pagum , ubi considit prope locum Furiis sacratum, O. C. 
Ἢ sqq. Oraculi memor numquam hinc se abscessurum 
dicit, 44. Theseum regem advocari jubet, 70. Loci dea- 
hus preces faeit, 81 sqq. Clioro adveniente in lucum se 
penitus abdit; ad anxiam ejus vociferationem ex late. 
hrià progressus, tandem quis sit quaerenti choro ape- 
nl, (16 sqq. Quan citissime pago excedere jussus pre- 
cibus suis obtinet , ut Thesei judicio tota res permittatur , 
211 sqq. Ab fsmene de fratrum dissidio et Creontis cou- 
silio certior factus, 325 $q4., filios patris amori domina- 
Gonem auteponentes denuo exsecratur, 1.21 s24.; choro 
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suadente Ismenam ablegat, qu; deabus loci sacra faciat , 
403 sqq. A Theseo firmum praesidium ei promittitur ; pro 
quo beneficio ipse ex corpore sepulto Atheniensibus , si 
quando fiedera Thebauorum rupta fuerint, victoriam 
spondet eveuturam, 549 440. Creontem, qui persuadere 
ei studet, ut cum ipso Thebas proficiscatur, diris cu- 
mulat, 761 sqq. ; post raptas filias ipse Creontem sequí 
vi coactus esset, nisi Theseus intervenisset , 818 sgq.; 
gratias agit Theseo, qui filias patri reddiderat, 1042 
5gq.; nuntiatur ei Polyuicis adventus, 1156 sgg.; Anti- 
gonze precibus motus colloquium ei concedit , 1204 sqq. ; 
exsecralionibus oneratum dimittit, 1348 sqq. Audito rc- 
pente tonitru, Tleseum nt. quis denuo arcessat, etiani 
atque etiam rogat, 1457 ; adveunienti regi dicit Jovis omine 
postremam vitze horam sibi iudicari ; locum, quoe vila 
jam decessurus sit, a solo Theseo conspici licere , ab co- 
que πον πὶ prieter regni beredem indicandum esse; 
inde maximas Atticam capturam utilitates. Post liec nulla 
manu ductus abit in lucum Furiarum, ceteris comilanti- 
bus , 1505 sqq. Narrat uuutius QEdipum , ceteris dimis- 
sis , solo Theseo priesente , vivum ex hominum conspectu 
sublatum esse, 1586 sqq. 

C(Eneus, .ttolus, pater Tydei, O. C. 1315; Deianirm, Tr. 
7 , 405,569, 792, 1050 ; agris ejus aprum immittit Diana, 
Jr. 573 — (Eneus, fabula Soph., p. 307. 

Qzuiadze in /Etolia, p. 307. 

QEnoe (urbs in confiriis Allicee οἱ Breofiee, prope viam 
sacram , qua Athenis Thebas ducebat, site), temple 
Pythio clara , indicatur verbis :Muttai; ἀχταῖς, 9. C. 
1047. 

QE nomaus , fabula Soph., p. 334 4. 

(Enotria , /r. 329. 

CEta mons, Ph. 490, 728, 1430, Jovi sacer, Tr. 209, 1191 
ad quem balnea calida Herculis, Tr. 635. 

(E.taca terra, patria PPhilectelas , PA. 479, 665. 

(Etvus Juppiter, Tr. 136; (E.ieus Peas, pater Philuctetm , 
Tr. 453. 

Oicles , fahula Soph , p. 306. 

Oileus Telamonem de Ajacis morte consolatur; de sui filii 
nece edoctus animo frangitur, fr. 209. 

Oleuus , urbs ,£tolie, fr. 630. 

Olympia, Elidis regio Jovis cultu celeberrima, O. R. 990. 

Ὀλυμπιάδες θεαί, (Orcades sive Dryades Olympi montis 
Mysia) , Aj. 884. 

Olvinpii dii, PA. 315. Olympius Juppiter, El. 209. 

Olympus in Thessalia, 4n. 609, 758, O. R. 1088; deorum 
cadestium sedes, O. C. 1655; pro ipsis diis positus, πα- 
τὴρ νόμων ὑϊκπόδων, οὐρανίαν δι᾽ αἰθέρα τεχνωθέντων, 0. 
R. 866. 

Olympus mons Asie, fr. 186.Cf. Ὀλυμπιάδες Θεαί. 

Ouphalee servit Hercules, Tr. 70, 258 576. 

Orcus 5. Hades, Aj. 394, 517, 635, G60, 805, El. 512, 
834, 950, 1342, ΤΥ. 120, 1085, An. 361, 882, 1073, 
Ph. 624, 1212, 1359, O. C. 1221, fr. 617; ὁ παγχοίῖτα:, 
An. δ10; μέγας πολύχοινος, Aj. 1192; ᾿Αἰδα πάγκοινος 
λίμνη, El. 1385 μέλας, O. R. 30; ἔνννχος, Tr. 501; Στυς- 
Υιος δόμος, O. C. 1565; στενωπὸς Ἄδον, fr. 781. Orci 
cuslos Cerberus, Tr. 1098 ; Ἄδου νόμους canunt Sirena, 
fr. 254. Orcus δῶμ᾽ "Abou xai Περσεφόνης, El. 110 —- 
Orcus, Διὸς αὐθαίμων, Tr. 1011, ὁ παρὰ τὸν ᾿Αχέροντα 
θεός, El. 182; ἀπότροπος, ἀΐδηλος, Aj. 608; δημιονργος 
ἄγριος, Aj. 1035; φόνιος, O. C. 1690; Αἰδωνεὺς, ἐννυχίων 
ἄναξ, O. C. 1580. 

Orestes, Agatnemnonis f., ᾿Αγαμεμνονίδας, El. 182, e Pho- 
cide in patriam reversus ut cadem patris ulciscatur, p c- 
dagozum et Pyladem comites edocet, quonam modo res 
aggrelienda sit, £f. 23 — 76; Elctrar in palatio lamen- 
tantis vocem audire sibi videtur, 80 ; abit tanen , ut ante 
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omnia ex jussu Apollinis inferias faciat manibus Aga- 
memnonis, 85. Mors ejus nuntiatur Clytzemnestrae , 673 
sqg. Tamquam vir Plocensis a Strophio amaudatus una 
cun. Pylade. affert urnam Orestis, ut qui Pythiis ludis 
perierit, continentem reli [::a$,. 1033 sqq.; postulauti 
eam tradit Electra», 1125, quam agnoscit, 1173, cuique 
se agnoscendum «at ipse, 1221; gaudii exsuperantiam, 
cui Electra indulzet, moderare studet, 1235 sqq.; soro- 
rem docet piedagogum , qui falso sub nomine nuntium de 
morte Orestis attulerat, eundem esse alque illum , cui 
᾿ Orestem puerum ipsa olim in manus tradidisset, 1347 
$qqg.; in regiam abit, ul rem perliciat, 1375. Clytz:emne- 
stram occidit, 1409 sg.; iu scenam regreditur, 1423; ejus 
colloquium cum ZEzistho, quem deinceps ad necem abdu- 
cit, 1476 sqq. — Orestis sponsa Hermione ; ejus ex ea filius 
'Tisamenuus , fr. 242. 
Orithyia , fabula Sophocl., p. 310 sqq. " 
Ortygia Diana, Tr. 212. 


/ 


P. 


Pactolus , Lydise fluvius , quem honorat Terra, fr. 392. 

Paean. V. Apollo. 

Palaemon , σεμνὸς ναντίλοις, fr. 380. 

Palamedes , Nauplii f.; ejus inventa et de mortalium geuere 
merita , fr. 100, 19$, 195. Palamedes , fabula Soph., p. 
262 sq. ' 

Pallas. V. Minerva. 

Pallas, Pandionis f., ὁ σκληρὸς οὗτος χαὶ γίγαντας ἐχτρέφων, 
meridionalem Αἰ partem a patre accepit, fr. 539. 

Pamphylia; ibi Mopsus cum Calchante certavit , fr. 981. 

Pan , ὀρεσσιδάτης, O. FR. 1400; ἁλίπλαγχτος, Aj. 695; θεῶν 
(.Nympharum et Satyrorum) χοροποιός, Aj. 699. 

 Vaudion, rex Attice, quomodo regnum inter quattuor 
lili distribuerit, fr. 539. 

Paudora 5. Malleatores , fabula Soph., p. 368 sq. 

Parcie , An. 988. “ιδος Μοῖρα, O. €. 1221. 

Paridis judicium , Sophoclis fabula satyrica, p. 363. 

Paris. V. Alexander. 

Parnassus, νιφόξις, O. R. 476; δίλοφος πέτρα, in quo Co- 
rycium antrum οἱ Coryciie üymplia; coruscantes in eo 
flamma Bacchi przesentiam indicant, An. 1123 594. 

Parthenopous, Arcas , Atalantze f., unus ex ducibus Argivo- 
rum ante Thebas, O. C. 132v. : 

Pastores , fabula Soph, p. 256 47. 

Patrocles, Achilli τὰ φίλτατα, PA. 434. 

Pelasgi Tuponvoi in Argolide, fr. 677. 

Peleus, ὁ Al&xetoz , fr. 214, βασιλεὺς χώρας τῆς Δωτιάδος, 
fr. 215; Thetidem domat τὴν παντόμορφον el uxorem 
ducit , fr. 641, 92; paler Achillis, Ph. 333. — Peleus, 
fabula Soph., p. 285 sq. 

Pelias, fabula Sopli., p. 327 sqq. 

Pelion mons. [Πηλιωτιχὸν τρέφος de cane suum veuatore , fr. 
613. 

Pelopidarum δῶμα, Mycenie, El. 9. Π. δῶμα πολύφθορον, 
El. 10. 

Peloponnesus, ἡ μεγάλη Δωρὶς νῆσος II£Xoroc, O. C. 695; 
᾿Ἀπία γῆ, O. C. 1303. 

Pelops, Phryx, barbarus , avus Agamemnonis, Aj. 1291; 
ejus πολύπονος ixzzix ; P. Myrlium in mare dejicit, E. 
£04 sqq. Πέλοπος νῆσος, O. C. 090. 

l'eparethus, insula εὐδοτρυς, Ph. 549. 

P'erdix a Diedalo occisus , fr. 035. 

Perrhaebi, fr. 676. 

Pestis, Aotu^;, πυρφόρος θεός, O. ἢ. 27. 

Phreaces , fabula Soph., p. 291. 

θα" γα, fabula Soph., p. 317 577. 

Phauoteus (frater et. inimicus Crisi, Criss:e urbis re- 


gnum tenentis , Pausan. 1l , 29, 4) , Phocensis , amicus 
-Clytzemnestra et ;Ezisthi, ἃ quo nuntius necis Orestis 
sese missum dicit, EL. 45, 671. 

Phasis fluvius, O. R. 1227. 

Pherza, Φεραία γῆ, fr. 429, 809. 

Pheretides, Argonauta , fr. 381. 

Philoctetes, Cueantis f., Maliensis, Ph. 4; ignem subjiil 
rogo Herculis, 802; quare dicitur ὁ Ἡράχλειος Errepec, 
1131; pro collato beneficio ab Hercule accipit arcus οἱ 
Sajittas, 670 ; cum septein navium classe Trojam navigat, 
1027 ; quum ad Chryses nymphae aram accederet, serpeutu 
custodis morsu. vulneratur, 1326 504.» pede »auculus 
clamoribus suis, quos dolor extorquebat , turbat sacnii- 
cia Achivorum; quare Atridarum jussu in Lemni libe 
deserto exponitur ab Ulysse solusque relinquitur, 5 271.» 
200 sqq.; vite quod per decennium ibi egil miseria, 
285 sqq. 169 sqg. 681 sgq. fr. 117 ; antrum ejus describi 
tur, 16 sgg.; ejus ulcera, 695 sqq., 825, 01157, qur 
herbis quibusdam impositis mulcere solel, 639 , 700 «qq. 
Secundum Heleui vaticinia tum demum a morbo libera- 
bitur arle. Asclepiadarum , quum Trojam redierit, 1329 
sqq.; neque Troja capi potest sine Philuctela ejasjue »- 
gittis , 68; neque Pliiloctetes urbem capiet siue Neaploie- 
mo, (434. Igitur Atrid:e Ulyssem cum Neoplolemo euit- 
rant, qui Philoctetam Trojam reducerent. Vide Ulysses εἰ 
Neoptolemus. — Vox miseri iu. sceua auditur, 201 ; m»i 
prodit ipse; Neoptolemum comitesque ejus conspicatus, 
quum Graecos esse tum e vestitu tum verbis Neoplolemi 
edoctus cognovisset, summa perfunditur latlitia, 220597. ; 
sortis sue tristitiam narrat utpote ignaris , 254 sqq. ; n 
lorum omoiuin auctores fatetur Atridas e! Ulyssem, 214 
ab iisdem injuria affectum Nenptolemum relicla Troja in 
patriam jam reverti ex ipso comperit ; qua occasione quim 
diem obiisse Achillem , 334 sgg. , Ajacem, 4t2, el λαμ» 
chum, 425, sed vigere et florere apud Argivos Ulyssem et 
Diomedem et Thersitem audiat, deorum incusat injmsi- 
liam, 446 sqq. ; Neoptolemum jam profecturum suppiet 
rogat, ut ipsum in navem recipiat Scyrumqne abduci, 
unde in patriam facile possit redire, 467 $gq. Precibus ev 
auditis, ut iter paret in anIram abiturus est, quim ad- 
venit minister Ulyssis, mercatoris speciem pra se ferens; 
is inter alia nuntiat Ulyssem et Diomedem ab Aridi« 
missos esse, qui Plilloctelam vel iuvitum Trojam ablu- 
cerent, 591 sqq. Igitur ut quam citíssime solvant , Phu- 
loctetes precatur, 635 sqq. ; cum Neoptolemo , cui arcum 
Herculeum manibus contrectandum concesserat , in an- 
trum iugreditur, ut medicamenta quaedam et sazillas ilu 
colligat , 655 sqq. ; in sceuam rediens repeutinis corripe 
tur doloribus, quos irrumpentes celare studet, mox in 
gravescentes faleri cogitur, 230 sqq. ; Neoplolemum obi 
statur ne morbi formidine ipsum deserat, neque arcum 
cuiquam committat ; quod qunm data dextra ille pollicitus 
essel , reclinato capite incidit in somnum, 7357 $27. ; eV 
pergefactus extollit Neoptolemi virtutem el g2nerositalem, 
867 sqq.; ea laude victus Neoptoleimus fatetur fraudem, 
895 547. ; arcum sibi reddi jubet. Philoctetes; τοί 
Neoptolemus aliquantum, sed postremo reddidissel, nist 
interveniens impedivisset Ulysses, 923 sqq. , qui uulits 
ambagibus nuntiat se. vel nolentem abducturum, nam 
ita jubere Jovis decretum. Novam his fraudem inesse l- 
mens Philocletes ad summam desperationem. adactas, 
de rupe jum se dejicere vull, 977 sqq. ; sed comprehen 
ditur a ministris Ulyssis, quem diris prosequitur, 1003; 
deinde dimissus, quum Ulysses el Neoptolemus arai 
possessores abiissent, a choro manere jusso post null 
lamentationes poscit gladium, 1047 sqq ; sed ecce redit 
Neoptolemus, armaque restituit, 1263 sqq ; liortatur, ul 
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volens Philoctetes.secum Trojam veniat , at nullo succes. 
su, 1314 sgq. ; postremo domum se cum ipso reversurum 
esse pollicetur, 1402; at intercedit. Hercules, cui obse- 
quens Philoctetes Trojam profecturus Lemno iusulze va- 
ledicit, 1409 sqq. — Philocletes ad Trojam, fr. 116; ibi 
sanatur; quo spectat fr. 119. 

lhineus, fabula Sopli. ; ejus argumentum , p. 322 sgq. 

Phocenses. viri, El. 739, 1105. Plocensis vir Phanoteus, 
El. 48. 

Phosbus. V. Apollo. 

Φοινίχια γράμματα, fr. 49. 

Phoenix , Achillis pa»dagogus, fr. 648; cum Ulysse Neo- 
ptolemuin e Scyro insula Trojam addncit, Ph. 343 sqq. 
Troja missus ad persequendum  Neoptolemum liungitur, 
Ph. 562. — Phonix sive Dolopes, fabula Sopli., p. 207 
46. 

bot &rho, Σιδώνιος κάπηλος, fr. 291. 

Phorci lilii Siren , fr. 255. 

pfixus, Athamantis et Nepheles f. , (rater Helles. Ejus hi- 
storia, fr. 369. 

Phrixus, fabula Sophoclis , p. 317 sq. 

Playx barbarus Pelops, Aj. 129t. Phrygia Niobe , An. 824. 
Plirygum rex Teleutas pater Tecmessie, 4). 488; eorum 
regionem vaslaviL Ajax, 515; cf. Aj. 1055. fr. 130. — 
Phryges , fabula Soph. , p. 261. 

Phthiotides, fabula Soph. , p. 287 sq. 

Pierides, Musa, fr. 258. 

Pindus mons, fr. 676. 

Piritlhoi cum Theseo fedus, O. C. 1593. V. Theseus. 

Heo. V. Suada. 

Pleuron , urbs ἘΠ Π αν, patria Deianire, Tr. 7. 

Pluto, An. 1200, fr. 680, 681. 

Podalirius , /Esculapii f., Ph. 1333. 

Peas, Maliensis, pater Philoctet:e, PA. 5, 263, 1220, 
1261, 1450. 

Polybus, rex Corinthi, CEdipum infantem a pastore e Ci- 
thaerone allatum accepit , liberisque carens adoptavit, O. 
HR. 1023 sqq. ; uxor ejus Merope, 774; rex moritur, 913. 
Cf. 470, 13914. 

Polyidus sive Vates, fabula Soph., p. 354 sq. Polyidus 
Cavrani f., fr. 609. 

Polynices et. Etleocles, CEdipi et. locastae f, uon. impedie- 
runt quominus paler invitus urbe ejicerelur et deinceps 
meudicus vagari cogerelur, O. C. 427 sqq., 591, 600, 
419 , 418; quare diris a patre devoventur, 421 sqq. Palre 
jolso, initio regnum concedunt Creonti, mox ipsi imperio 
potiri cupiunt ; orla inter eus contentione Polynices natu 
major a tnitiore fratre urbe pellitur, 367 497. ; Argos con- 
fugit ibique nova aflinilate contraria, sociorum manum 
^ibi adjungens bellum Thebanis inferre parat, 377 sqq., 
1300 sqq. ; Thebas obsidet, 1311 ; oraculo edoctus victo- 
tiam deportaturos eos, quibus (Edipus accesserit, 1331, 
ad patrem arcessendum proficiscitur Colonum , ubi sup- 
plex cousidens ad aram Neptuni, 1158, rogat nt. Q:di- 
pum ad calloquendum convenire sibi liceat, 1164 sqq. ; 
recusat pater, tiox precibus Antigonze motus cedit, 1177 
544. lelicta ara Polynicesad CEdipum progressus queritur 
miseranmlam ejus condilionem, 1255 $14. ; cur veneritex- 
potnit, 1285 594. ; a patre nihil obtinet , immo exsecratio- 
nibus oneralur ac fratris anu sibi. moriendum esse cer- 
tior lit, 1343 59g. ; de salutesua desperans abit; abiens 
sorores precatur ut mortuum certe sepulluia dignum lia- 
bere veliut 1299 sq4. ; (rustia persuadere ei studet Anti- 
goua, ut Argos exercitum statim reducat, 1415 s74. Polyni- 
ces el Eteocles mutna czede cadunt, An. 56, 145 $14. et pas- 
sim. Polynicis cadaver ínsepaltum ielimqui jubet Creon, 
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An. 26; custodes corpori apponuntur, 198 sg. ; 217; cu- 
stodes fallit, corpus pulvere tegit Antigona, 245 s2q.; 
abraso pulvere nudatum denuo condit, 407 sqq. ; ue se- 
pultura Polynices privetur Creonten admonent Tiresias et 
chorus, 998 sgg., 1105; quibus rex obtemperat, 1696 
sqq. 

Polyxena, fabula Soph. , p. 278 sgq. 

Pontus Euxinus, Θρήκιος κλύδων, O. R. 197. 

Priamus, pater Heleni, Ph. 6023. 

Priamus, fabula Soph. , eadem quae Phryges, p. 272. 

Procne in avem mutata , fr. 509; sortezn suam  miseratur, 
fr. 510. 

Procris, fabula Soph., p. 343 5. 

Preetides a Melampo lustratie, fr. 34. 

l'rometlieus, ὁ πνοφόρος 0:5; Τιτὰν Προμηθεύς, in Colono 
pago colitur, O. C. 56; pro beneficiis in mortales collatis 
non retulit debitam gratiam , fr. 711. 

Proserpina , ἡ ἐνοδία θεός, An. 1199; Qycus , δῶμα Περσεφό- 
vn; , El. 110. 

Pvlades , Orestis socius, El. 16, 1373. 

[Πυλατίδες ᾿Ελλάνων &yopat , Amphictyonum conventus, 7y. 
6.18. 

Η1ὑθ.χι ἀκταί, i. e. regio ad CEnoeu urbem, O. C. 1017. 

Psthia. V. Delphici ludi, 

Isthicum Apollinis templum, Πυθιχὰ Φοίόον δώματα, adit 
Creon oraculi causa, O. fl. 69; dalum responsum, 96 
sq. Pythicum certamen, quo. Orestem periisse Clylae- 
wiueslrae unntiatir, El. 49. Cf. Delphi. — Πυθικαὶ γύαι, 
fr. 273; 1|υθιὰς 8o dicitur Paean, *r. 218. Πυθὼ πολύ» 
72936; , O. Ri. 151. Πυθόμαντις ἑστία | oraculum Delpa., 
O. H. 905. 

"'atxot Barbaris dicebantur Greci, fr. 58. 


R. 


Thea, mater Neptuni, O. C. 1073. Cf. Terra. 
"Paca, rivuli prope Eleusinem, fr. 333. 
ἹῬιζοτόμοι, Fabula Soph. , p. 327 sgq. 


S. 


Salaminii Ajacis comites vocantur Erechthid;e, AJ. 202. 

Salamis , patria Ajacis, 4). 136, 860, ἀγχίαλος, 136; &Xé- 
πλαγχτος, 597. 

Salinonens , fabula satyrica, p. 366. Salmoneus Jovem imí- 
taus, fr. 671, 672. 

Salmydes-*us , ἄξενος, Tliracims sinus et urbs ad Ponti introi- 
Lun , ubi Phineus regnavit, An. 967. 

Sardinm electrum, An. 1037. 

sardonius risus , fr. 714. 

Σαρπηδὼν ἀχτή, fr. 179. 

Saturnus, pater Jovis, PA. 630; ei homines mactant Barbari, 
Jr. 457. 

Scamander, Σχαμάνδρου ῥοαὶ εὔφρονες ᾿λργείοις, Troadis 
fluv., Aj. 417. 

Scironis litus Niso tribuitur a Paudioue, fr. 539 

Σχότος. V. Erebus. 

Scyriie , fabula Soph., p. 252 5ηη. 

Scyrus iusula, Ph. 326, 359, 970, 1368; patria Neoptolemi ; 
princeps ejus Lycomedes , 239. 

Scythe, fabula Sophli., p. 326 sqq. -- Scytharum mos, fr. 
472. Scythica ariatura, fr. 197. 

Selli, ὄρειοι, χαμαικοῖται : eorum ἄλσος vocatur oraculum 
Dodonaum, 7r. 1167. 

Semele, Καδμεία νύμφα, An. 1015; Bacchi :nater χεραυνία, 
1139; "1 hebas iu deliciis habet , ibid. 

Sidero, noverca, unde nomen habeat, fr. 355. 

Σιξώνιος κάπηλος, fr. 291. 

Siyeum promoutorjum , Γ΄. 353. 
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Sinon , fabula Soph., p. 971. 

Sipylus , mons Lydix, ubi Niobe in saxum conversa est, An. 
825. 

Sirenes , Phorci filie , τοὺς "Abou νόμους θροοῦντε ; ad eas ve- 
nit Ulysses, fr. 254. 

Sirius canis , fr. 966. 

Sisyphidarum genus nequissimum , i. e. Ulysses, Aj. 190. 

Sisyphus, fr. 265, frater /Esimi , p. 271 b ; pater Ulyssis, 
Ph. 1311 ( V. Ulysses). — Sisyphus, fabula Soph., p. 
350. 

Sol sive Helius, Tr. 95, O. H. 1426, fr. 424,518, πάντα 
λεύσσων, O. C. 869, πάντων θεῶν θεὸς πρόμος, O. R. 660; 
διφρευτὴς, Aj. 857 ; αἰπὺν οὐρανὸν διφρηλατῶν, Aj. 845; 
γεννητὴς θεῶν xal πατὴρ πάντων, fr. 820; φαέθων, El. 
825. Ei somnium narrat Clytemnestra, Kl. 424. 

Sparta, Ph. 325; ol χατὰ Σπάρτην θεοί, fr. 129; Sparte 
rex Menelaus, AJ. 1102. 

Spercheus fluvius CEtmorum regionem percurrens, Ph. 
492, 726. 

Spes, χρυσέας τέχνον ἐλπίδος φάμα, O. R. 158. 

Sphinx, γαμψῶνυξ παρθένος χρησμῳξδός, O. R. 1199; ab 
CEdipo neci data, ibid. et 36 sq. ; πτερόεσσα κόρα, 505, 
σχληρὰ ἀοιδός, 36 , ποιχιλῳδός, 130. 

Stygia domus, Orcus, O. C. 1564. 

Suada. Δεινὸν τὸ τᾶς Πειθοῦς πρόσωπον, fr. 185. 

Sunium Attice promontorium , Aj. 1220. 

Syrorum populus , fr. 401. 


T. 


Talaus, pater Hippomedontis, O. C. 1318. 

Talus,, zeneus el vita praeditus, Vulcani opus , Minoi Cretae 
iusulze custos ; ejus ín advenas crudelitas, fr. 714,715. 

Tantalus , pater Niobe , An. 825. 

Taurus ( Ταύρειον ὕδωρ ), fluvius prope Treezenem, fr. 540. 

Tauropola Artemis, Aj. 172. 

Tartarus, O. C. 1390, 15735. 

Tecmessa, Teleutantis Phrygia f., quam captivam lecti so- 
ciam liabet. Ajax , Aj. 210, 487; ejus filius Eurysaces, 
340. Tecmessa e Lenlorio prodiens cliorum docet , quid 
intus Ajax nocte ista funesta patraverit et quomodo redi- 
erit ad mentis sanitatem; ipsa quid foris Ajax peregerit 
discit e choro, cujus opem implorat, 201 — 330; fores 
tentorii aperit , ut ipsi choreutie Ajacem conspicere pos- 
sint, 346; vilze δι finem impositurum a conatu evocare 
studet, 392 sqq. , 48» — 524 ; abit, 596; iterum prodit; 
Ajacem consilium  nefastum  abjecisse putans, maríli 
jussu denuo abit deos pro salute ejus precatura , 686; a 
choro arcessita , ob allatum nuntium extrema metuens, 
alios ablegat ad Teucrum quam citissime advocandum, 
alios mittit ad querendum Ajacem, alque his se ipsa ad- 
jungit, 787 — 811; prima invenit corpus Ajacis ; ejus la- 
mentatio, 893 — 973. 

Telamon uxorem habet Eribmam, Aj. 569; ex ea filium 
Ajace, 135, 184, 204 , 463, 1008, Teucrum ex Hesione, 
1302, quam virlutis praemium in expeditione Trojana ab 
Hercule acceperal, 435; ἀνὴρ δύσοργος, iv γήρᾳ βαρὺς, 
πρὸς οὐδὲν ti; ἔριν θυμούμενος dicitur Teucro, 1017; 
praeceptum , quod. Ajaci dedit Trojam proficiscenti, 761 
sqq. Telamonem de morte Ajacis consolalur Oileus, fr. 
209. 

Telemaclius Euryalum interficit, p. 300 a. 

Telephi nutrix cerva χεροῦσσα, fr. 581. Alia ad historian 
ejus referenda vide in fragmentis Aleadum fab., p. 351 
47. ; adde Telephum, fahulam Soph., p. 353. 

Teleutas, rex Phrygiae, pater Tecmessa, .tj. 210. 

Tereus , fabula Soph. , p. 341 sq. 

Terra , Γᾶ ἄφθιτος, θεῶν ὑπερτάτα, (5. 326 [ἃ (i. q. Itbea) 
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ὁρεστέρα μάτνρ Διὸς, ἃ Παχτωλὸν νέμει, λεόντων ἐφιρος, 
Ph. 391 sqq. 'Terrz» et Tartari filius Mors, 0. C. 1575; 
ejus et Erehi ( Zxócov) fili Furism, O. C. 40,106. 

Teucer, Telamonis et Hesiones captivi filius, Af. 34^; ἐκ 
δορὸς πολεμίου νόθος, 1013; cf. 1228, 1302; ὁ τοξότης, 
1120,1057 ; sustinet Trojanos castra Graecorum invades- 
tes, fr. 210; hostium agros deprzedatur; ejus serv Eo- 
rysacem filium commendat Ajax , Aj. 360 sqg. Ex par- 
datione reducis com Argivis altercatio senum sermonibus 
composita , 720 — 752; sero nuntium mittit, qui Ajacem 
querat et ne prodeat extra tentorium impediat, 737 s94.; 
causam irs divine , qua Ajax premitur, ex Calchante di- 
scit, 762 sqq. ; deplorat mortem fratris et suam ipsius δου. 
tem, quippe quem in patriam reducem dire Telamosis m2 
neant exiliumque, 974 — 1039 ; fratrem mortuum taeur 
contra Agamemnonem et Menelaum, qui corpus eju» i» 
sepultum relinqui jubent; 1222 — 1315; Ulyssem, qw 
suadente Atride a consilio destiterunt, virum optimem 
priedicat , ne famen socium in funerando Ajace assomal , 
vetare dicit pristinas inter Ajacem et Ulyssem iaimicilias, 
1376 sqq. — Teucer, fabula Soph. , p. 282 sqq. 

Thamyras, cithareedus , σοφιστής, Jr. 619. — Thamyras, a- 
bula Soph., p. 357, sqq. 

Tliebz , ὠγύγιαι, O. C. 1770; ἀγλααί, O. R. 153; &rhi 
πολνάρματος, Án. 149; Θήδας εὐαρμάτου ἄλσος, ti» 
ἐπτάπνλος, 100, 118, fr. 825; ἄστυ Καδμεῖον, 0. Ἀ. Ὁ; 
δῶμα Καδμεῖον, O. R. 29; Βαχχεία Θήδχ, Fr. 510; Bac 
chi μητρόπολις ad Ismenium fontem; Baccho οἱ Seele 
dilectissima urbs, Am. 1122,-1135 sqq. ; templa de 
Minerve, O. R. 20 ; templum Apollinis [smenii, ia qoo 
δι᾽ ἐμπύρων oracula edebantur, 21; κυκλόεντ᾽ àvzi: 
θρόνον εὐχλέα θάσσει Ἄρτεμις γαιαόχος, 160; prope (dy 
sedes posila statua Apollinis, O. R. 919; Dirce (uos, 44. 
844; Θήῤδης πέδον, O. C. $13 ; urbs peste δῇ] εἰ, 0 Κ. 
21 sqq., 167 sgg. Thebis habitant liberi Alcmenz, fr. 
1154 ; urbs bello primo ab Argivis obsessa, An. 118; rm 
Thebana (fayetca Θηδαίΐα κόνις) Amphiaraum baenl, 
Jr. 281. 

Tliebani, Θήδης λεώς, An. 233 ; Κάδμου λαός, 0. B. 19, 
Κάδμον τοῦ πάλαι νέα τροφή, O. R. 1. Caduei, 0. C. 39), 
1394, passim ; Κάδμου πάροιχοι καὶ δόμων ᾿Αμφίονος, At. 
1155; σπαρτῶν ἀπ᾽ ἀνδρῶν, O. C. 1534; ἃ Sphingeper (E^ 
pum liberantur, O. R. 35 sq. ; peste afflicti pompam sap- 
plicemducuntad domnm (Edipi, qui opem aliquam inte 
niat, 2 , 31 sqq. ; oraculo jubentur exterminare piaculum 
(Laii interfectorem , 107), quod intra urbem »utriatm, 
inexpiabile , 96 sqq. ; longo tempore post quam maleiu 
(Edipi patelacta essent , urbe eum ejecerunt , 0. C. AY 
sqq. ; oraculo docentur, fore ut salutis suc causa (Ed- 
pum mortuum aque ac vivum expetant, 0. C. 398; 
quare prope fines terrae Thebanze CEdipum collocari *e 
lunt, 405 sgg.; non hetum iis fore regnum Eleoché 
preedicit CEdipus , 451; fedus cum Atticis ipsis tnlerc- 
dens aliquando ruaipent et ad tumulum (CEdipt grarem 
patientur cladem , 716 sgg. Cf. CEdipus , Creon, Poly- 
nices. Thebanum bellum primum, /r. 40; Thebanz m» 
lieres mortales solve pariunt deos , fr. 825. 

Themis οὐρανία, El. 1064. 

Thersites, Ph. 442 Ν 

Theseus , £gei (, O. C. 69; Trezene. Athenas proficisci 
tis iu itinere res gestr, fr. 543 sg. Thesei et Pirithoi kde 
etl amicitia, Ὁ. C. 13593; Colonum veniens lirmom G 
dipo presidium promittit ; quid ei pro lioc beneliciu (Ede 
pus preestiturns sit, 551 sg. ; ab ara Nepluai, ubi sacra 
faciebat , avocalur ut (Edipum contra Creontem tutator, 
886 5gg.; abit ut filias (Edipi a Creontis satellitibus rt- 
plas reducat , 1038 ; patri eàs reddit, 1433 “Ὁ 7.) Polyuct 
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adventum CEdipo nuntiat , 1156.59 ; ad sacra perficienda 
regressus mox iterum arcessitur ab CEdipo, 6491, qui 

. quum mortem sihi omine jam indicari docuisset, postrema 
ei dat mandata, et quie ex sepulcro suo in Atlicam 
terram redundalura sint commoda praenuntiat; Theseum 
vult mox videre quas alii nemini videnda, ab eoque ne- 
mini nisi regni heredi aperienda sint, 1507 sgg. ; cf. 1650 
$gq.. 1751 sqq. ; CEdipo in Orcum descensuro promittit 
cura sibi fore Antigonam et Ismenam , 1636; solus videt 
quo (Edipus abiverit, 1657.; filias ejus consolatur, 
1751 sqq. ; Thebas reducendas curat, 1770 sqq., — The- 
sei filii (Acamas et Demophon) ad Trojam, Ph. 562. 

Thesidae , Atlienienses , Thesei manus , O. C. 1066. 

Thessalica vestis, fr. 878; Thessalicus galerus, ?):100tt07K 
xuvij Θεσσαλίς, O. C.314. 

Thessalornfn possessio JEa, fr. 822. 

Thessalus vir ludis Delphicis certans, El. 703. 

Thestoreus vates Calchas , 4j. 801. 

Thetis ἢ παντόμορφος ἃ Peleo subacta , fr. 92, 641. 

Thoricia, petra quedam prope Colonum pagum, O. C. 1526. 

Thraces , φίλιπποι, fr. 518. 

Thracia. Huc cum Antenuore post Trojam captam migrant 
Veneti, fr. 147 Θρῷσσα σχοπιὰ Ζηνὸς ᾿Αθώον dicitur Athos 
mons , fr. 621. Θρῇσσαι πνοαί, An. 589; Θρύχιος κλύξων, 
Pontus Euxinus, O. R. 197. 

Thyiades Naxi», An. 1150. 

Thymbraeus. V. Apollo. 

Tiresias, Λοξίου δοῦλος, O. R. 410; σοφὸς οἰωνοθέτας, 483, 
ab CEdipo Laii interfectorem indagaturo arcessitus , 255, 
patefacere quidquam recusat ; gravibus verbis a rege la- 
cessitus alque ira abreptus ipsum CEdipum necasse Laium 
dicit, eundemque matris conjugem esse maximisque ca- 
lamitatibus obnoxium fore subindicat, 316 sgg. Quee 
omnia vates proferre putatur subornatus a Creonte , 375 
sqq. ; abire jubetur, 430 sgq. Sinistris oscinum vocibus 
infaustisque extispiciis territus Creonti suadet ne sup- 
plicio det Antigonam neque inhumatum sinat cadaver 
l'olynicis , An. 998 s9q. 

Tisammenus , Orestis et Hermione f., fr. 212. 

Tiryns, 7r. 270; Tirynthe habitat Alcinene, 7r. 1152. 

Titan Prometheus , O. C. 55. 

Trachinii , Tr. 371, 1140. 

Trachinia juga, PA. 490. 

Trachis , urbs Thessalize ; quo migrat Hercules post czedem 
Iphiti, Tr. 39. 

Triptolemus , fabula Soph., p. 311. 

Troas, Aj. 984; Ἰδαία χθών, 434, fr. 186; εὑρώδης, Aj. 
1190, 1210; Troadis populus AzeoUe , fr. 43. 

Troja s. lium, Ph. 246, 454, Aj. 415, 425, 438, 459; Τρώων 
ἔρυμα, Aj. 467; Τροίας ἐδώλια, 41; muri Neptunii, fr. 
68; sine arcu Herculeo et Philocteta et Neoptolemo urbs 
capi nequit, Ph. 98, 197, 6.1 sqq., 1335, 1435. Expu- 
gnatio fuse exposila erat in Ajace Locro fabula : vide 
p. 274. 

Trojani , φίλιπποι xai χερονλχοὶ, σὺν σάχει δὲ χωδωνοχρότῳ 
παλαισταί, 7γ. 794; Φρύγες, Graecorum in castra impetum 
facientes a Teucro inhibentur, fr. 210. 

Troilus, Priami et Hecube filius natu minimus, ab Achille 
interficitur ad templum Apollinis Thymbrei, p. 261. 

Tv; , O. R. 1080. 

Tydeus , CEnei filius, nnus e septem ducibus, O. C. 1335; 
pater Diomedsze , Ph. 416, 570; virum cognatum inter. 
ficit ; quapropter Argos fugit ; ante Thebas ccedit Melanip- 
pum; occisi bibit cerebrum, fr. 40. 

Tympaniste , fabula Soph., p. 322 sgg. 


Tyndareus Oresti spondet Hermionen , fr. 242. Cf. fr. 241. 


Typbhon, fr. 975. 
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Tyro de sorte sua queritur, fr. 356. Tyro, fabula Soph., p, 
315 sqq. 

Tyrrhenica tuba, Aj. 17. 

Tyrrhenus sinus , fr. 329. 

Τυρσηνοὶ Πελασγοί in Argolide , fr. 677. 


U. 


Ulysses, Laert» f., Αἱ. 1, 101, γεραιοῦ σπέρμα Λαέρτον, 
Aj. 1293; ὃ ἐμπολητὸς Σισύφον Λαερτίῳ, sc. f. Anticlem, 
quam eSisypho gravidam emerat et uxorem duxerat Laer. 
tes, Ph. 417 ; τᾶς ἀσώτον Σισνφιδᾶν γενεᾶς, Aj. 190. Cy. 
Ph. 1311, fr. 265; Ὀὐὀνσσεὺς nominis etymologia , /r. 
253. Rex Cephalleuum , PA. 264 ; ξένος Κεραλλήν, Ph. 
791 ; πολύτλας ἀνήρ, Aj. 955; φὼς πανουργός, 4$» , elo- 
quens et maledicus, 151 sqq ; τὸ πάνσοφον χρότημα Aaip- 
του γόνος, fr. 97, 829; αἱμυλώτατος, ἐχθρὸν ἅλημα, Aj. 
389; ἁπάντων ἀεὶ χαχῶν ὄργανον χαχοπινέστατον ἄλημα 
στρατοῦ, 380 22. — Ulysses Furens, fabula Soph.., in 
qua μάγνος (?) vocatur, fr. 16. Ejus cum exercitu Grge- 
corum Aulide versantis ad Clytemnestram verba, fr. 
29. Philoctetam jussu Atridarum exponit, PA. 5; verba 
Ulyssis Achillem e Scyro insula abducturi , fr. 17 ; Achil- 
lem e Tenedo domum rediturum timoris οἱ ignavisze in- 
cusat, fr. 41, 42; cum Phoenice Scyrum profectus Neo- 
plolemum Trojam advocal, Ph. 343 sqq.; ejus cum 
Diomede altercatio, fr. 40 ; adjudicantur ei arma Achil- 
lis , Ph. 470 sqg., Aj. 445; Ajacis in Ulyssem odium im- 
placabile, 4j. 104 sqq.; cf. 240 “σφ.; explorandi causa ten- 
torium Ajacis circumeunti apparet Minerva, Aj. 1 s9gg., 
ex qua comperit facinus ab Ajace patratum ; impedire 
studet deam quóminus furentem inimicam foras evocet , 
74; Ajacem tantopere afflictum misericordia prosequi- 
tur, 121; post necem Ajacis dehorlatur Agamemnonem 
ne sevire velit ip defunctum; summis laudibus evehit 
virtutem viri olim inimici ; Teucro offert amicitiam suam 
et in funerandosocietatem, 1318 — 1401. Helenum vatem 
Trojanum capit , PA. 608; Philoctetam Trojam se addu- 
clurum promittit, 614 sgq.; cum Neoptolemo Lemnum ap- 
pulsus, de situ antri uhi vitam degat Philoctetes, socium 
edocet, 1 547.; quomodo per dolum cum Philocteta 
agendum sit Neoptolemo exponit ; ne tale munus proles 
Achillis in se recipere recuset suadendo efficil; ipse cur 
in conspectum Philocteur venire nolit probabiles rationes 
praetexit, 56 sgg. ; ad navem abit, 132; ministrum mer- 
catoris habitu exornatum mittit ad Neoptolemum, qui 
nuntio suo Philoctetam impellat , ut quam celerrime cum 
Neoptolemo navem conscendat , 542 sqq. Quum arcum 
Neoptolemus redditurus esset, id ne fieret impediens pro» 
dit; fatetur venisse se ut Philoctetam vel invitum Tro- 
jam abducat, quoniam ita vellet Juppiter, 975; Philocte- 
tam manum sibi ipfere minantem comprehendi jubet , 
1003; mox eum dimiltit et cum Neoptolemo abit ad 
navem, 1047; Neoptolemum δὰ Philoctetam repente 
revertentem frustra studet ab incepto revocare, 1224 
sqq. Ad Sirenas pervenit, fr. 254; idem apud Circen, ut 
videtur, fr. 255. Ulyssis ex Eoippa filius Euryalus, p. 
300. Ulysses ἀκανθοπλήξ sive Niptra, fabula Soph., p. 
297 sgg. 

Ursa. Ἄρχτου στροφάδες κέλευθοι, Tr. 130 


V. 


Veneti, “Ἕνετοι, cum Antenore Troja in Thraciam se re- 
cipiunt, deinde ad Adriaticnm mare migrant in regionem, 
quae Ἕ νετικὴ ab lis dicta est, fr. 147. 

Venus , χρνσάνιος, O. C. 693 ; εὔκαρπος Κυθέρεια, fr. 910; 
Κύπρις, TY. 497, fr. 409, 778; Κύπρις εὔλεχτρος, TY. 
515; assidet certamini , quod de nuptiis Deianirse ineunt 
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Hercules et Achelous, Tr. 515; Anchisen de sorte, que 4. * X. 
Trojam urbem maneat , oraculis certiorem facit, fr. 139. 
Vis veneris, Tr. 497 sqq. Cf. Amor. . 
Vesta, 'Eoccia , fr. 228. 
Victoria, Νίχα & μεγαλώνυμος, An. 148. 
Yulcanus s. Hephaestus , τεχνίτης, fr. 659, Talum s&neum 
eündemque ἔμψυχον fabricavit Minoi , fr. 714. Τὸ σέλας | £. 
Ἡφαιστότευχτον de flammis montis ignivcmi. Ph. 988. ! Ζωστῆρες, fabula Satsrica, p. 371 sq. 


Xerxes , rex Persarum , juvenis (556;), qui erersa Athe- 
, narum acropoli oleam socram perdere non poluerad 

(v. Herodot. vin, 55) , intelligendus O. C. 702. 
&oavogópot , fabula Sopliocl., p. 361. 
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